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Den Deutschen, ors, 


in deren Mitte ich mein zweites Vaterland gefunden habe, eigne th 
died Werk gu, die Frucht sehnjdbrigen raftlofen Fleißes. Ich bin mir 
froh bewufit, mit ftet8 reger Liebe, mit einem Eifer, der nie erFaltete, 
Alles geleiftet gu haben, was tn meinen Kraften ftand. Laffe der 
Himmel meinen Wunſch nicht gang unerfillt bleiben, daß dieſe Arbeit 
kenntnißreichen und gruͤndlichen deutſchen Lefern gentigen und den 
Anforderungen einigermafen entſprechen modge, die man bet dem jepigen 
Stande der Litteratur gu machen berechtigt tft. 


Der Verfaffer. 








DISSERTAZIONE 


SUL LINGUAGGIO ITALO VOLGARE 
IN ITALIA PARLATO 
NEI SECOLI VII, VIII, IX, X, XI, e XII, 


CON UNA 


APPENDICE, IN CUI SI DA UNA NOZIONE DEGLI SCRITTORI, E DE’ PROGRESSI 
DELL’ ITALIANA FAVELLA NE’ SEGUENTI QUATTRO SECOLI. 


DAL 


Professore Fr. Valentini. 


Non gia chi serive insegna le parole 
ai popoli, ma si bene «¢ popoli le 
prestano a chi le serive. 


Pearicans, Scrrrr. pet 300, face. 34. 


6. L 


Jutroduzione. 


Prima di metterci a dar conto del metodo in questa nostra opera tenuto, siaci permesse, a modo 
dintroduzione alla Lingua Italiana, di trattenerci alcun poco a ragionare di quella Favella, in 
Italia dal VIL sino al XIII secolo parlata, Ia quale pi Latina non essendo, Volgare, indi . 
Romana, ed infine Italiana chiamata venne. 

Date certe di essa a noi pervenir non poterono, avendo regnato l’uso di scrivere tutto in 
Latino. Le Carte, i Diplomi, i Documenti ec. ec. di quei secoli, che solerti e detti uomini rac- 
colsero, son tutti, pid o meno, scritti in un Linguaggio, che pid Latino chiamar non potevasi: e 
nettampoco in Italia veruno cosi favellava. 

Indarno il ch. Muratori, il piu sollecito ed esatto scrutinatore delle antichita Italiane, si 
dette a fare diligente ricerche in pid archivj e citta d’Italia per rinvenire alcuno scritto in Vol- 
gare; nulla poté mai trovare, e poco o nulla ct ha potato dire: sopra questa Lingua, Nella *% 
sua XXXII, Dissert. dell origine della Lingua Italiana egli à costretto di dire: „ma qual 
fosse questa Lingua Volgare Italiana ne’ secoli VIII, IX e X confesso io di non saperne dir pa- 
rola.* Molti altri dottissimi uomini, che tal materia trattarono, non molto pid ce ne dicono; se 
non che ognuno é d’accordo, che dalla corruzione del Latino, dalla Volgare, e Provenzale Fa- 
vella nacque la nostra. 

Non potrebbesi perd, ci facemmo noi a riflettere pid volte, andar seguendo in quelle bar- 
bare scritture le tracce della corruzione, e seguirle davvicino per osservare la transizione d'una 
Lingua nell’ altrat Non si potrebbe forse raccapezzare dalla ignoranza o negligenza di que- 
gli sorittori, dagli errori, che commetter loro ayra fatto la forza dell’ uso della Volgar Lingua, 
tanto da poterne trarre men vaghe ipotesi, ed esaminare di secolo in secolo, come il Latino 
s'andé disfacendo delle sue forme sintetiche, ed in qual modo s‘andarono introducendo quelle 
nuove parti elementari, d'Articoli, Preposizioni, Verbi ausiliari ec. per le quali Vltaliana 
Lingua analitica divenne? Ci sottomettemmo a tal lavoro; e il qualunque siasi risultamento, si è 
Toggetto di questa Dissertazione, in cui yogliamo sperare di far conoscere pid dappresso quel 


vit 


primo balbettar di nostra Favella precipuamente in que’ rozzisecoli. In essa primieramente verrù 
dimostrato (tutto perd il pit concisamente possibile) lo stato della Lingua Latina ne’ primi cin- 
que secoli della nostra Era; indi Vinvasione de’ Barbari; Vinfluenza del loro Linguaggio su quello 
del paese, in que’ tre secoli che yi dimorarono; lo stato a cui era ridotta quella Lingua ne’ 
secoli VIII, [IX e X; quindi passando all’ XI e XII si parlera de’ Celti, primi abitatori d'Ita- 
lia, e del loro Linguaggio, per poi trattare de’ Provenzali, e al XIII dell’ apparire in iscritto 
di nostra dolce Favella, 


6. I 
Stato della Lingua Latina ne’ primi cinque secoli del? Era volgare. 


Nei primi cinque secoli dell’ Era Cristiana non solamente nelle Provincie, ma in Roma 
stessa, la Lingua Latina era scaduta nel commercio popolare, della sua natural purita, e bel- 
lezza, ed avea contratto presso il volgo un colore di barbarie, si perché a deformarla era con- 
corso tanta feccia di gente forestiera, prima che i Barbari piantassero qui il piede; e si per- 
ché le Lingue naturalmente sono esposte a cangiamenti presso il Popolo. Che se nella stessa 
Roma, e ne’ secoli felici, Quintiliano attesta: Lib. Il, cap. 8. Vulgo Imperitos barbare loquu- 
tos, et Tota saepe Theatra, et omnem Circi turbam exclamasse barbare, quanto pii spesso, 
e piu gravemente dovette esser strapazzata Ja Lingua Latina nel secolo quinto e sesto, ne’ quali 
I'Imperio Romano, dai Goti, ed altri popoli barbari afflitto, troppo comincid a decadere, e final- 
mente a soccombere al peso delle loro armi? E quanto pit ancora fuori di Roma, e nelle stesse 
Provincie d'Italia, si sara sminuita la dignita di esso Linguaggio, quando neppur s’era potuto 
svellere un gran numero di Vocaboli proprj delle loro antiche Lingue? Per attestato di Varrone 
Lib. V. de Ling. Lat. Quiritare Urbanorum est, Iubilare rusticorum, Aveano i Villani delle pa- 
role lor proprie, diverse dal parlar Cittadineseo. Nel Lib. VI scrive il medesimo Varrone: In 
Atellanis (Commedie) /icet animadvertere, Rusticos dicere se adduxisse pro scorto pelliculam. 
Inolire Rustici pappum Marscm, non Mesum dicunt. Odasi orat Pompeo Festo, che nel lib. 
XVI de verb. signif. scrive: OnaTA genus piscis appellatur a colore Aunr, quod Rustici ORVM 
dicebant ut AURICULAS, ORICULAS. 

Dura tuttavia nel Linguaggio Italiano Orata, Oro, ed altri simili nomi. Perciocché non 
solamente i Francesi impararono a pronunziare |’ Au per 0, ma ancora gli stessi antichi Latini. 

Prisciano nel Lib. I dice: Transit quoque Au in O productum more antiquo: ut Lotus 
per Lavrus, Piostram per Pravstrum, Corrs per Cavres, Noi,non sappiamo, in che 
tempo fiorisse Palladio, che ci diede i suoi Libri de Re Rustica; certamente pare che vivesse 
prima del Secolo VI. Sue parole sono (Lib. II Cap. I.) Ab/aqueandae sunt vites, quod Italé 
Excodicare vocant. Sicché tocchiamo con mano, che fino ne’ secoli antichi si distinguevano 
per conto del linguaggio i Rustici e gl’ Itali da’ Romani o sia dai Latini, e che molti Vocaboli 
non accettati dal Linguaggio Latino, si mantenevano nel commerzie de’ primi !). 

Quando mori Adriano (An. di Cr. 138) era corso poco oltre ad un secolo dopo la morte 
d'Augusto; e nondimeno qual cambiamento era gid avvenuto nella romana letteratura! 

Se questo imperadore avesse potuto levar dalla tomba il capo, dice il Tiraboschi*) avrebbe 
egli pit riconosciuto la sua Roma? Nuova maniera di pensare, d’immaginare, di serivere; nuove 
idee intorno la poesia, e l'eloquenza, nuove parole e nuovo stile, che in qualche parte ei non 
avrebbe piti inteso. Tutto in somma lo stato della letteratura interamente cambiato. 

Da Antonino sino a Diocleziano quanti pochi poeti trovansi degni di menzione! Un poema 


31) Merat. Delle ant, It, Diss, 32. 2) St. della Lett, Ital. T. Il. p. 2, p, 272. 


IX 


i ey, RE (stimato ‘Tuom pitt dotio de’ suoi tempi) non ci da 

ella pe altre' sue Opere. ‘Un certo Frontone Cornelio ci vien 

od amen falas! elogquentiae non oat sed alterum decus ; 

logi sono — quei tempi, e per giudicarne | ci conv avere alcune Opere, 

i — Ca Gellio, era la. pit — che ci sia restata di quest’ epoca, ci 
I declinic della Ls retire (ina. 
















stri —— Aspasio da Ravenna, e d'altri oratori e retori; ma poco ci giova 
apere che genere d'eloquenza essi seguirono, 
ust del secolo TV (ci si para dinanzi un nuoyo ordine di cose. L’anno 323 
10 rima ne solo Signore di tutte Ie ampie provincie soggette al Romano Impero. 
istiane sak, © pochi anni dopo (330) traspianta la sede dell’ Impero in Bisanzio. 
le evento Roma videsi priva ‘del ‘superbo titolo di Capitale del mondo, © spoglinta de’ suoi 
alenti cittadini La cists di | Costantinopoli, da lui innalzata a gareggiare con Roma, é 
na stabile dimora : evento sommamente funesto a Roma, all’ ltalia e alla letteratura: 
da questa in quella capitale, IS vero altresi, che abbracciando egli il Cri- 
ndennizz di non poco, col procacciarle il non men pregevole titolo di Metropoli 
Fe “somministeando cosi alla Lingua Latina (in que’ tempi coltivata il pit dagli 
ic /mezzi di mantenere la sua durata, con l'accrescerla autoriti. 


§. Il, 


Invasione dé Barbari. 


L'epoca però del gran tracollo dell’ Impero, delle lettere, e della Lingua, si é alla morte 
di Teodosio I. (395). Goti, Vandali, Alani, Suevi ed altri barbari invadono I’ Ltalia e le al- 
tre provincie. 

Quindi, per la vilià ed imprudenza d'Onorio, Alarico e i suoi Goti entrano (410) in Ro- 
ma, che mettono a sacco, Spaventosissime immagini ce ne fanno gli scrittori che ne ragio- 
nano. Intorno il 460 eccoti Genserico con un possente esercito entrare in Roma, che per ben 
14 giorni i suoi Vandali saccheggiano, indi carichi di bottino se ne ritornano in Affrica. 

Questi turbini appena passati eccoti avvicinarsi alla indebolita Italia quelle numerose 
schiere di Barbari, che gia inondato e depredato aveano pit paesi, e minacciare, con la caduta 
dell'Impero, di seppellire la sua Lingua sotto le rovine e gli avanzi diesso, Eccoti la povera 
Italia invasa, prima dagli Eruli, e da’ Turingi sotto Odoacre (476); poi da’ Goti, e dagli Os- 
trogoti sotto Teodorico (493): cotestui fattosi padrone d'Italia, vi fondd il suo regno, che durd 
circa 60 anni. 

Intanto Greci e Goti guerreggiando furiosamente devastano il paese, e mettono il tutto 
a fuoco e a sangue. Quindi pur Totila venne; e quali esterminj non fece egli mai per piu di 
due lustri in quel povero paese gid tatto a soqquadro? Per pid anni ebbe Narsete a combat- 
tere pi bande d'Alemanni e di Franchi. 

Che tali disastrose vicende dessero un gran crollo alla Lingua, Latina, non ne cade dub- 
bio, Ma coloro, che pi a mal partito la ridussero furono gli Unni e i Longobardi. Questi 
condotti dal loro re Alboino (568) scesero impetuosamente dalla Pannonia, traendo seco vecchi, 
donne e fanciulli, e qual torrente inondarono Italia, conquistando tutte le piazze; espugnarono 
Mantova, e tutta quella che ora dal loro nome chiamasi Lombardia, dalle Alpi Cozzie fino a 
Modena, occupando poi quasi tutta la Toscana, gran —— dell’ Umbria, e il Ducato di 


Benevento. 
Balentint, Ital, Werterd, I. b 
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Dopo tre anni Alboino divenuto signore di Pavia, ivi fissd la sede del regno Longobar- 
dico, che in seguito i suoi successori mantennero 206 anni, finché Desiderio, ultimo re loro, fu 
costretto (774) di rimetterlo a Carlo Magno. 


g. IV. 
Influenza de Barbari, stabilité in Italia, sul Linguaggio del paese. 


Ora cotestoro, che per circa tre secoli signoreggiarono I'talia, avran dovuto dapprinci- 
pio necessariamente usare il Latino, non essendo punto intesi nel natio loro strano linguaggio. 
Qual Latino pero sara egli stato, e di quante parole, frasi, e costruzioni barbare frammischiato, 
ognuno selo potra ben immaginare. Aggiungiamo inoltre'): ,,che per le tante stragi e ealamita 
si scemo di troppo Vantica gente Italiana, parlante il Latino; e all’ incontro crebbe la proge- 
nie della Barbarica, che usava la lingua Germana. Contuttocid perché sempre maggiore fu nelle 
citté e campagne il numero degli abitanti Latini, ne venne che Ja Lingua Latina prevalse all 
altra nell’ uso; ma non si poté impedire, ch’ essa nella folla di tanti Barbari maggiormente si 
guastasse, *) e prendesse altra forma e mischiasse con le sue le voci del popolo dominante; e 
tanto pia perché quasi tulti gli Uffizj e le digniti sacre e profane si conferivano ad essi 
Longobardi.“ 


§. V. 


Voci Germane insinuatesi nel Linguaggio d@ Italia. 


Cotesti popoli guerrieri padroni d'Italia, ove il lor domicilio fissarono, si saranno dap- 
principio fatti intendere con la forza, e con Je arme; calmati in seguito dalla dolcezza del clima, 
e@ pil avvezzatisi ai costami, e nomi delle cose del paese, si saranno ingegnati, per quanto 
mal fosse, di farsi meglio comprendere, il che non meno gli abitanti dal canto loro, accomo- 
dandosi a ripetere quelle tante Voci, che, per quanto strane Jor fossero, alla fin fine pure im- 
parar dovevano nel sentirsele ad ogni ora bucinare alle orecchie. Ed ecco la forza, il bisogno, 
e l'industria gareggiare insieme per aprirsi un varco al reciproco intendimento'): quindi una 
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1) Murat, delle ane. It. dies, 82. 

2) Qui ci cade in aeconcio di fate una riflessione, 
eioð: che il volgo di Roma, e d'Italia, non parlava gid 
con quelle avvertenze grammaticali con cui troviamo 
i libri cumposti: altra era la favella della genta colta, 
altra lusuale volgare. Exse, hyems, minaé, percutere, 
pulcher, rubeus, equus, per cagion d'esempio, eran le 
yoci di cui si valevano gli uomini colti; Essere, rer- 
nus, minacia, batuere, che leggiamo in Plauto, bellus, 
rusaus in Catullo, e cabalius che si ha in Orazio, eran 
Je usuali, e popolari, che poi vennero dette Volgari, 
e poi Romane, in fine Italiane divennero, con molte 
altrettali che in autori sirinvengono. In Gellio tro- 
viamo manus; letamen fu usato da Plinio; fonus, in 
yece di fonitrus appo Seneca; Minare (onde noi mena- 
re)in Apulejo; Testa in significato di capo trovasi in 
Ausonio; torta nella volgata; cribellare, che in Palla- 
dio, e in Apicio si legge; bramosus, groseus, bucca in 
San Zenone; Brodium in San Gaudenzio; e cosi va 
discorrendo di moltissime altre, che ai tempi dell’ in- 
vasione vennero in yoga, e pid delle altre furono usate, 
Gra, tutte queste Voci, sono viventi in Italia, 


1) ,,De la lutte prolongée de deux langues, dice 
vA. W. d. Schlegel, observ, sur la langue et la littera- 
„ture des Provencales, pag. 20. dont l'une etoit celle 
nde la grande masse de la population, l'autre celle de 
la nation prépondérante, et de lamalgdme final des 
»langues et des penples sont issus le provengal, Vita- 
lien, Vespagnol, le portugais, le francois ct l'anglois. 
»On pourrait dire, que dans les langues modernes de 
l'Europe meridionale, le fond est latin, et la forme 
»germanique; mais cet enoncé auroit plus d'apparen- 
pee que de solidité, Le fond de ces langues est en 
peffet latin, & exception des mots allemands qui s'y 
»sont introduits dés l'origine, et dont le nombre monte, 
»sinon ades Minuiers, au mvings a des CENTAINES.+... 
„Pt voici la plus grande singularité que nous présente 
nla formation des langues latines mixtes: du concours 
pe deux langues qui toutes les deux avojent une gram- 
pmaire synthétique, sont nées des langues dans les- 
pquelles le systeme analytique a pris le plus grand 
nteveloppement 


XI 


concorrenza di parole, cui le une ambivano insiem co’ fatti di soverchiare, per cosi dire, le 
altre. Le pit attive ed espressive, secondo le circostanze de’ tempi, ebbero la superiorita, @ 
la vinsero. 

Eccoti, adunque, la Voce Guerra, Werre, *) scavaleare la Latina bel/um. Le altre Elmo, 
Helm, che il capo di quei Barbari copriva, e Usbergo che il loro collo, Hals nascondeva ber: 
get ?) far porre in obblio cassis o galea, thorax o lorica de’ Romani. Arnese, Harniſch ne’ 
suoi significati venne adoperata; non meno Schiera, Gchar *) la quale fece dimenticare, che i 
Latini Acres aveano. Calcaria non pii usarono gl’ Italiani, ma Sproni, Spornen. Spesse volte, 
pur troppo, si avran veduti venire a Stormo, Sturm quei Barbari con quelle arme loro dette 
Hellebard, Alabarda, Spich, Spiedo’), Strahl, Strale, Bolen, bolzone, Stock, Stocco, Spat, 
Spada, con le quali gl’ ltaliani superando e vincendo necessariamente cader fecero a terra quelle 
loro, in un co’ nomi che Je indicavano. Il sovente rubare, rauben di quelle turbolenti mas- 
nade, fe’ mettere in voga la nuova Voce, e dimenticare il gran furare, e rapere de’ 
{non pit, forse, di tanto capaci). Quanti poi, di coloro, che in Italia venuti ravvolti in cenci 
e coperti di pezze, Fetzen, essendo divenuti ricchi, reid), coi bottiné Beute, e la roba Ranb *) 
de’ cittadini, con violento diritto di guerra appropriandosi, poi nel bel paese accasandosi, se la 
godevano ne’ loro dorghi, Furjen, con delle fanciulle dagli occhi bruni, braun, e dalle guance, 
Wangen, colorite; e quivi come avran fatto giocolare i bicchieri Becher 7) que’ nostri nuovi 
signori! I fatti e gli accidenti di quei secoli vollero, che in vece di confinium, o terminus, 
Marca, Maré, si dicesse, e Marchese fosse chiamato il capitano, che la guardava, twarten °)3 
poi, alcune di quelle fatte essendo province, iloro comandanti Germani nominati vennero Margravii, 
Marfyrafen. ossia Conti della Marca. 

A questi titoli seguirono gli altri, secondo l'uso loro, di Scalchi, Schalk, Mariscalchi, e 
Siniscalchi?).— Onta vien da Hohn: nella bassa latinita si disse talvolta Honos; indi questa Voce, 
non yenne a noi da’ Frovenzali. Lwsinga non meno vien da fos. Non volendo pero ingolfarci 
in ispiegazioni, tralasciamo tali Voci di cui si veda in Schiltero Thes. antig, teuton, 


Romani, 





si disse d'ogni cosaroba; le circostanze di que’ tempi 
pare, che nobilitassero quella Voce, 

7) Le parole d'un uso frequente son quelle, che 
pid permutamenti nelle Lingue patiscono, Beder, 
bicchiere, divenne voce comune agl' Italiani per rim- 
piazzare la Latina calix (che diventd esclusivamente 


2) Da questa Voce, ora fuor d'uso in Tedesco, de- 
riva guerricre, guerreggiare ec. 

3) Ne’ primi secoli dicevasi Hatéberg. 

4) Notker tradusse le latinae legiones con la Voce 
Scara, 


5) Anticamente si diceva Spiet. Osserveremo, che 
i Germani non pronunziano Ve dopo li, quindi Spit fa 
detto. Ora faremo una altra osservazione, non segzain- 
teresse, forse per alcuni: i Toscani dicono, e scrivono 
spiedo, ¢ i Romani spido; ed eccoti gli uni osservare 
la pronunzia letterale di questo Vocabolo; gli altri 
quella che manda fuori la Voce, che quella, che 
avranno ognora intesa. 


6) Chi se lo sarebbe mai ereduto, che la famo- 
sissima parola roba, fosse originaria Germana? A noi 
cosi pare; il dittongo au fu quasi sempre in o cambiato ; 
e di fatti, da questa voce fu fatto prima robare, e poi 
rubare; vedi §. XIX. Ed ecco le pruove altresi del suo 
significato: Raub: cine Sade, deren man ſchnell und mit 
Gewaltthaͤtigkeit ſich bemadhtigt gat 5 Campe’s Wirter: 
bud. In questa significazione oggidi si é sostituita la 
Voce Sade; imquei tempi perd Raub significava 
roba, cosa rubata, chenoi diremmo apoglia, preda; indi 


Termine Ecclesiastico; anche in Germania, chiamato 
Keldh); i Tedeschi poi, come per riparare la perdita 
delloro Beder, in italia lasciato, presero anoiil boc- 
cale, che chiamarono Pofal per significare un gran 
bicchiere, 

8) Il significato primitivo della parola warten si é 
vigilare, guardare, cioe badare; onde a chi bada, vi- 
gila, guarda q. ¢. fu detto guardia, Wart, donde guar- 
diano, Barter. 

9) La voce Schalk significa: persona a cui ven- 
gonoimpostidegli umej: Ufficiale, Servo; quindi Ma- 
riscalco, © Maresciallo era Yufficio di colui che ha 
cura de’ cavalli, Mare del principe. (Ora diciamo 
Maniscalco, 0 Manescalco, a colui che medica o ferra 
icavalli, e Maresciallo & restata una dignita di cor, 
te, o militare), La voce ibrida Siniscalco, composta, 
a quel che ci pare, dal Latino senes, e scalco, signifi- 
cava il pit anziano, il maggior ufficiale, if decano, 

b 2 


XI 
Coll’ andar degli anni parole Germane d’ogni significato s’andarono italianizzando; ec- 
cone alcune altre, che non hanno d'uopo diulteriori spiegazioni: da mager si fece maghero, e poi ma- 
gro; da Schaum, schiuma, da Hand si fece guanto; da ſcheren schernire, e scherno; Vaggettivo 
voll, divenne Folla sostantivo; Herold divenne Ara/do; Roß, Rozza; Bahre, bara; Futter, fo- 
dera; Taſche, tasca; Kruͤcke, eruccia; Krippe, greppia; Natte, ratto; ſchnell, suelo; Schert, 
scherzo; friſch, fresco. Da Rock formammo il rocchetto de’ canonici Non meno Italiane di- 
yennero le Voci: Gpann, spanna; Stange, stanga; Planfe, palanca; Flaſche, fiasco; Saum, 
soma; Saͤumer, somaro”); Schirm, schermo, ſchirmen, schermire; reichen, recare; Gram, 
gramo, da cui poi ne facemmo Valtra gramaglia; bald, baldo “). Gar con una qualche modi- 
ficazione di significato divento guari. Se in que’ barbari tempi di mendacium si fece mentio 
e mentionia, che poi dicemmo meanzogna, pur la voce éugia voller venire su da 58 , dicen- 
dosi prima Josia e poi bugia. I differenti natali di questi sinonimi fan si che la prima é men 
vile della seconda. E quando fu che dosco, Bufch divenne sinonimo di se/va, se non in que’ 
barbari_ secoli'?)? Forse posteriori sono le espressione militari a/éo! fare alto, halt! halt 
machen; e raus, heraus, che tuttavia noi usiamo *2). Ma restringer ci dobbiamo a questi po- 
chi esempj co’ quali intendemmo dare una idea del come un non picciol numero di Germane 
* Parole fra le Latine si mescolarono e alla fine Haliano retaggio divennero. Ci risparmiamo 
ad altro luogo un mezzo migliajo d'altrettali Vocaboli che abbiam raccolti, i quali perd per re- 
stituire loro Valterata fisionomia, fa di mestiere dichiararli pi di quel che qui permesso non 
ci viene. 


§. VI. 
Disfacimento delle Dectinaziont Latine. 


Alcune centinaje di Voci strane perd, che nel Linguaggio in Italia parlato s'intrusero, 
far non poterono cambiar di genio, di sintassi e di Grammatica una Lingua qual Ja Latina si 
era. Ma, se ci facciamo a riflettere come di subito si smarrisca il castigato Linguaggio, non 
gia l'usuale; che la lingua de’ letterati tosto & muta, quando essi pii non scrivono, e gli altri 
pit non leggono; inoltre, come que’ Barbari avranno storpiato ed alterato quelle Parole ‘'), che 
pure andavan ritenendo; come in que’ secolj di ferro alcuno si dava l'impaccio né di correggere 
gli altri, né d'imparare per sc; anzi forse ognun contentissimo sara stato di comprendere quel 
che l'altro dire intendeva con questa o quella sfigurata parola, l'avrà quindi ripetuta in tal modo: 
la quale, poi, a poco a poco dall’ uso confermata veniva. Sopra tutto difficoltosissime a que’ 
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10) Saumsignifica peso, soma, quantunque faft ancor pid in Lombardia, le quali perd tutte non ca- 
sia ora molto pid in uso; anche Gdumer oggidi ¢ nonizzate furono, P. E. a Milano il grembiule vien 
poco in uso, preferendosi Gaumthier. detto scossale, da Gdho§; per nudo in alcuni luoghi 
dicesi Lioss, da blo§; in vece @urtare si dice stussare, 
ftofen. La rogna chiamasi grinta, Grind. In luogo di 
granchio dicesi ranfo, Rrampf; I Modenesi chiamano 
magone, Magen il rentriglio, La voce schinchi, Shine 
fen (meglio etinchi) & in uso dappertutto per tibia della 

12) Persino lavoce Vald (Marini, sec.X. Pap. fac. gamba; da stinco fu fatta Valtra stincatura, Gualchie- 
127.) si trova italianizzata in Gualdo, e Waldden in rao Valca, Walle; le due ultimi Voci, sono ricono- 
gualdiciolo, E qui osserveremo, che molte Parole, sciute e registrate dalla Crusca. 
che cominciano in gua, gue, gui, sono d'origine Te- 1) Si era andata, per esempio, introducendo gia 
desca, provenienti dalle loro sillabe wa, we, wie. P. E. prima, in ispezie perd al VI e VII secolo, una conti- 
guancia, Wanges guadure, guasxare, waten; guindolo, nya trasmutazione di Vocali, le une in luogo delle 
Windel. E i nomi proprii non meno lo dimostrano: altre; le Carte di que’. tempi ne son piene, noi la- 
Gualtiers, Walters Guelfl, Welfens Guido, Widoec. — sciamo di darne ora degli esempj avendoli posti con 

13) Una quantita di Voci Tedesche s'annidarono quelli de’ secoli VIII, IX ¢ X redi §. XIV. 


11) Bald prese la significazione di ardito; & Voce 
poetica bellissima. Volfredo Strabone dice, che balb 
significava in antico Tedesco ardito: dicitur ErBAL- 
DUS, verso sermone, vir audax, 
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Barbari deve essere stato di maneggiare quelle dotte inflessioni nelle quali tutta la costruzione 
Latina consiste. Ma che diciam noi di que’ Barbari? In secoli d'ignavia di lettere come quelli, 
agl' Italiani stessi, a riserva di qualche Ecclesiastico *), © Notajo, difficile sara stato d'os- 
servare quelle non facili Latine regole 3). 


§. VIL 
S’introducono le Preposiztoni. 


Ridotto a tal guasto il bell’ Idioma del Lazio, e cessate o confuse sempre pid venendo 
le desinenze e relazioni grammaticali, si dové finalmente sentire il bisogno di esprimerle in 
altro modo; di fatto, gia al VI, non che al VII, e VIII secolo, troviamo in iscritto im- 
piegate le Preposizioni: de, ad, e da: la prima facendo le funzioni di Genitivo *) e le altre 
due di Dativo e Ablativo *). 


g. VII. 
Sintroducono gli Articoli. 


Le Preposizioni peré non erano all’ uopo ancora sufficienti, oltre di che, quando esse 
non venivano impiegate innanzi i nomi, questi erano difficilmente riconosciuti. Perlocché il 
bisogno della chiarezza dové suggerire un nuovo mezzo, e si fu quello di usare i Pronomi 


dimostrativi ipso, ipsa, illo, illa innanzi a quelli *); i quali poi venendo ognora piu usati, con 





2) Le lettere devono molto agli Keclesiastici, 
molto piu perd a quegli antichi venerabili Cenobiti; 
onde ci sia permesso di farne qui onorata menzione. 
Essi nel fondo delle loro solitudini si eran dati non 
solo a edificare con le virtd il loro prossimo, e a di- 
fendere la fede, ma a conservare altresi le lettere. In 
quei secoli di general combustione pareva, che il cielo 
vegliasse su’ capi d’opera de’ nostri antichi, nell’ in- 
spirare a que’ virtuosi solitarj il desiderio di moltipli- 
carne le copie e cosi illuminare, e coltivare quel 
mondo, ch’ essi abbandonato aveano, Le eccellenti 
produzioni de’ Greci Latini trovarono un sicuro asilo 
ne’ chiostri de’ religiosi, e da loro, e per loro a noi, 
di secolo in secolo, pervennero. Se la Chiesa adottato 
non avesse la Lingua’Greea, e Latina, di cui ognora 
si servi, l'ignoranza avrebbe senza dubbio prevalso. 

3) Per dare una idea del trasandamento, o igno- 
ranza delle regole delle sole Preposizioni, citeremo i 
pochi seguenti esempj ricavati dalle Carte di quei 
tempi: AB originem; — AB eundem emptorem, — 
ANTE balneo et orto, — CONTRA justitia, — CUM 
easdem ; — CUM censum, — DE quas dictas sex un- 
cias, — EX fundi. — EX suceessionem, — IN duorum 
fundorum, — INFRA istia terminis. — PER quolibet 
contractu, — POST roboratione textium,— PRO a. 
pradictas sex uncias, — Sink cujuslibet judicis aucto- 
ritatem. — SUB duplariae rei, — Ecco alcuni altri 
belli strafalcioni: De res quod, — Pretium adnumera- 
tus, — Casa qui appellatur, — In omnis mansionarios 
essentibus et introeuntibus, — De alia testes cujus 
signacula, — Quas vero sex uncias dixtractas sunt, — 
Me presentem subscripsit, — Excepto mancipiis, E 


questo 2 oro, a paragone di quello che trovasi nel 
processo de’ secoli venturi. 

1) Ecco alcuni de’ moltissimi esempj che citar si 
potrebbero: Notitia DE res, — Dodo Abba DE Ba- 
sileca sancti domini Dionisio, — Abbate DE Monaste- 
rio Tucione.— Serra DR rugia,— DK uno mercado, — 
Donationis DE omnia immobilia pradia. — In Marini 
P. D. 564, 80. Una fibula pK Bracile, Ib. Butte DE 
cito. — Ib, 629; Quarrada DR melle, Ib. 627, an- 
che la Preposizione di, benché raramente impiegata, 
nacque nel secolo VIII: di una parte:.,. et di pre- 
sente etc. 

2) 4D parte sua, — AD omnia consensi, — gus 

tenet statignem AD domo, — Ei, AD quem ea res erit. 
AD libertos meos quam AD alios vel 4D pauperes dan- 
dum deliberavi, — Praeceptorum 4D me datorum, — 
AD salute. — In una carta originale di Lucca del 
717 si legge: offero, atque cedo 4 Deo ommipotenti et 
AD Ecclesia ec, 
(719, D. L. 35.) DA Germanis. — (149 C. T.) D4 te 
suprascripto, — (ib, 760) D4 pede, — (762 D.L. 21) 
DA te. — (764 ib. 59) Da Suwintruatd. — (769 ib, 61) 
DA esorgiente in fenile, — (171 ib, 72) D4 Luccio de 
Fosciana, — (773 ib. 19) Da latere de casa, In 
Quadrio T, I. p, 42. leggemmo che pa per pe si é tro- 
vato pia volte dall’ Arringhi scolpito in una lapida, 

1) Nel capitul. lex Alamanorum, 630; siautem dux 
exercitum ordinaverit, et in 1LLO fisco aliquid furave- 
rit. — Si enimintroppo de jumentis 16L4M ductricem 
aliquis involaverit.— ILL4 pecunia post mortem mulie- 
ria... eed ille sequens maritus,... ILL1 autem alii 
articuli si absctsei fuerint.....— in Muratori dissert. V 
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troncamento ora del principio, ora del fine, si formarono gli articoli i?, fo, Ja *) come segnt 
determinanti il genere e il numero, come che le Proposizioni il caso indicavano, A quel che 
sembra perd, gli articoli non furono introdotti nelle scritture se non verso il 1X secolo; nella 
Lingua volgare parlata però crediamo al VII, o tutto al pid tardi all’ VIIL 

Le fin qui dette furono, appresso a poco, le principali vicende del Latino Linguaggio dall’ 
invasione de’ Barbari sino intorno ai tempi di Carlo Magno. 


g. IX. 
Lingua volgare in Italia. 


Nei secoli VIII, IX e X de’ quali imprendiamo a discorrere, yedremo non solo guaste, o 
vieppit corrotte le Latine Voci, ma gia in iscritto scorger potremo andar vieppiù prendendo 
piede le parti elementari della novella Lingua; gia spesseggiare nuove espressioni; gia nuove 
Parole scavalcate aver le antiche; nuova piega, altra forma vedremo prender le restate; e per 
quanto gli Ecelesiastici, i ministri, i notaj, e gli scrittori di sostener cerchino quell’ Idioma che sti- 
ma, credito, onori e dignita loro procaccia, yacillare nondimeno Jo veggiamo sotto Ja loro 
penna, ormai costretta, se intelligibile esser vuole, a segnare suo malgrado le nuove Parole di 
quella Lingua che sempre pit larga la strada si va facendo; e tanto di analitico genio sempre 
pitt va acquistando quando di sintetico l'altra, va perdendo'). E si noti, che tali mutamenti 
non solo nell’ Italia ebbero luogo, ma nelle Province tutte del Romano Impero; diverso ca- 
rattere ed altra pronunzia prendendo nelle varie contrade ov’ essa dilatandosi andaya. Genes 
rale perd essa fa all’ Europa meridionale, ed un nome generale ad essa si dette, cioé di Ro- 
mana a differenza del vero Latino, onde fecesi poi Romanza; particolare poi, in seguito divenne 
secondo i varii paesi, accomodandosi variatamente ad essi; quindi ne sorti Ja Provenzale, la 


Francese, la Spagnola, la Portoghese, e I'[taliana. 





Anno 113: Ad IPSA sancta Vertute, Dissert. XIV, 
9436: Ipsa supra dicta scolastica.— Dissert. XX1. 752: 
donamus in iPSA sancta ecclesia, — IPSE praenomi- 
natus sanctus locus, 


2) In Muratori dissert. XXXII, 793, In loco LA 
Ferraria, — 1n un diploma di Carlo Magno l'anno 808 
ai legge: Inde percurrente in LA Vegiola, ex alia vero 
parte de LA Vegiola usque Castellioni, — (884) Fos- 
satum de LA vite. — (900); in loco ubi dicitur Lo Ca- 
wo, tutto LO suo circulo, — (936): in loco ubi dicitur 
a Cacarello di Lo Plebajo di Ampogiano. — In Campi 
Stor. eccles. di Piacenza, 970: Locum... qué vocatur 
ut Cabali.— Murat, diss, XXXII. 994 : Suncta Maria 
da Li Pluppi, 


1) ,,C’est une invention en quelque fagon néga- 
wtive, que celle quia produit les grammaires analy'ti- 
nques, et la méthode uniformément suivie & cet égard 
»peut se reduire & un seul principe, On dépouille cer- 
»tains mots de leur énergie significative, on ne leur 
laisse qu’ une valeur nomiaale, pour leur donner un 
»cours plus général et les faire entrer dans la partie 
»élémentaire de la langue. Ces mots deviennent une 
nesptce de papier-monagie desting & faciliter Ja cir- 


peulation. Par exemple, un pronom demonstratif di- 
prige Vattention vers un objet dont il annonce la pré- 
psence réelle; comme article, il indique seulement 
„que le mot qu’ il précede est un substantif. Le 
ynombre un, en perdant son rang numérique, devient 


“particle indéfini, Un verbe qui signifie la possession, 


pen s’attachant & un autre verbe comme auxiliaire, 
„n'exprime plus que la possession idéale du tempa 
y»passé, En Espagnol, le verbe latin naseR® a ai 
nbien perdu sa signification réelle, que, pour expri- 
„mer Vidée de la possession il a fallu recourir aa 
pverbe TENERE, qui en présente un image sensible, 
»Eo portugais, au contraire, ce dernier exprime le 
ntemps passé comme verbe auxiliaire. Ce que nous 
„devons ou voulons faire est toujours dans l'avenir; 
„e'est pourquoi, dans plusieurs langues, les verbes 
„deroir ct rouloir, comme auxiliaire, indiquent le 
»futur, Le verbe substantif remplit deux fonctions 
ntrés différentes: il exprime l'éxistence réelle ou 
pseulement une affirmation logique, l'accord entre le 
wsujet et lattribut: déja, dans les langues synthéti- 
»ques il devient quelquefvis auxiliaire: exemple de 
„ee dernier emploi a été donné par la grammaire la- 
»tine aux langues modernes: 4, W. d, Schlegel, Ob- 
„erv. sur la langue et la liter. provengales. Pag, 28, 


xv 
g. x. 
Se in Italia si parlasse, come ¢ Provenzali scrissero. 


Il ch: Renuardo 4 d’opinione, che la Lingua Romana si parlasse in Italia, Spagna, anzi 
in tutto l' Impero, come i Provenzali parlavano la loro, che nelle poesie ci tramandarono., Come 
in Francia parlata abbiano la Lingua Romana, non é nostro assunto d’esaminare; che in Ita- 
lia perd, quello il caso non fosse, vogliamo darne alcune pruove, Je quali speriamo essere as- 
sai convincenti. Quell’ arca di scienza filologica A, W. de Schlegel a questo proposito disse: 
„non potersi con argomenti positivi rifiutare l'opinione del Renuardo nulla esistendo in Lingua 
Volgare, che provar possa qual Lingua in Italia parlata fosse prima del XII o XIII secolo.* 
A che aggiungiamo: pur troppo vero! Non di meno le nostre ricerche su le Carte, e Codici 
antichi ci han somministrato tante Voci, Frasi, costruzioni e passaggi, da cui conseguenze trar si 
possono da rilevare Je più certe prnove: che in Italia dall’ VILL secolo in poi, e forse prima, 
una Fayella parlata veniva non gran fatta da quella del secolo XIII discosta; eccettuatone na- 
turalmente la precisione delle forme, la coltura e soaviti: mancandole tuttavia quelle tante al- 
tre Voci e locuzioni, che da Carlo Magno in poi s‘andarono introducendo da quelle truppe Te- 
desche e Franche, qnivi in guarnigione, dal commercio continuo fra Italiani e stranieri, indi 
dalle poesie Provenzali, probabilmente popolari in Italia; il che tutto contribui poi ad aumen- 
tare quel Linguaggio Volgare, senza perd danneggiare la somma delle Parole Latine, fondamento 
originale su cui essa era basata. Fra poco andiamo a dimostrarlo. i 


§. XL 
Se dal? Accusatico si formarono ¢ Nomi volgart. 


Ora ci convien persegujre un’ altra opinione del ch: Renuardo, che riguarda la formazione 
de’ Nomi Sostantivi o aggettivi Italiani, d'origine Latina. 11 ch: filologo, sedotto dal Proven- 
zale, penso esser I’gccusativo il caso dal quale, nel tralasciare la sillaba finale am, em, od um, 
tutti i nomi della Lingua Romana si fossero formati. Non cade dubbio, che i Provenzali cosi 
facessero, e che le Voci Francesi, d'origine Latina, pitt o meno nelle forme Provenzali restas- 
sero; ma delle Italiane, a noi pare, che cosi non andasse. Secondo il Renuardo tutte le pa- 
role Italiane in ate, e in generale tutte quelle che in Latino al genitivo prendono una sillaba 
di piu, vengono formate dall’ accusativo tronco, coll’ affigger Joro una vocale, e che dall’ ae- 
eusativo pure vennero formati i nostri Nomi in 0. Ma, se cosi andé la faccenda, donde ven- 
nero allora tutte quelle inmancabili terminazioni in o de’ nomi Italiani, dal Latino derivati, alla 
seconda e quarta declinazione appartenenti, cosicché tutti quelli in e della terza e quinta? Ll 
certo si @ che, secondo le Carte di quei tempi cantano, gl’ Italiani, quando neppur pensar 
potevano, che si dara una Lingua Provenzale, pisseno, e scnisseno: Campo, Castello, Citate, 
fondo, colto, incolto, sommessione, omo, donno, ordeo ec. DissERo, pensiamo noi, perché se 
no, coloro che SCAISSÆARO in quei tempi, non ayrebbero con tanta conseguenza quelle vocalio ed ¢ 
di continuo impiegato PER OGNI caso. 


§. XI. 
Si dimostra parere dal?’ ablatico esser tratte. 


Ecco alcune delle moltissime pruove, ch’ essi scrissero 
L'ABLATIVO per LO NOMINATIVO. 
(761 D. L. 54) Documento intero. 762. ib. 5). Et petio majore et campo vineale, (764, ib. 59) Ht 
terra mea qui est prato et vocitatur Campo da Suintruald. (765 ib. 61) Alripert nepote meo. 
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(766. ib 63) In loco qué dicitur Monte virde, (766. ib. 64) Ut me Rectore ordinare digneris, 
E si noti in sei soli Documenti dall’ anno 762 sino al 766. — Nel Codice Ravennate troviamo 
all’ anno 750: Campo magiore. 896: Una cum ipsa petra ubi castello esse videtur.949: Post 
ecclesia majore quem ego ipsa petitrice habere. 955: Ab uno latere rivo. 965: campo comune. 
977: Aj quarto latere padule vel laco, Ognuno potra bene immaginarsi, che se in tante poche 
Carte si costantemente cid trovasi, le quante e quante volte sara stato scritto? E forse ognora 


cosiparlato, 


L’ABLATIVO per L'ACCUSATIVO. 

(600 M. P. D,76) Dono tibi cauco argentio... et cruce aurea valente sol septe.,. Annulo aurea 
nigellato. (628, ib.14 e60) Ad parte sua, (629 ib, 61). Ad Rothomo porto, et Vicus porto. (749 C. 
T.) utilla voce audire merear quam..,— Ne’ documenti Lucchesi (762.55) Campo ad via pubblica 
(762 ib. 56) porco uno valente tremisse uno. (764 ib. 58)... ef campo nostro ad silice in inte- 
gro. (769 ib, 67) Ad parte Ecclesie vestre Tridiani. (799. ib. 121). Constat me Dulciperto Acho- 
Zato.— InLupo, Codice diplomatico (774, parte I. pag.530) pane, vino et companatico. ib. p.531. 
Cavelles in suso per valle Camonense. (800. ib. I. p. 627) et debeat,.. per omni anno dare ad 
suprascripta basilica quinque modia grano medictate grosso et medietate menuto et vino me- 
dietate. (875 ib. I. p. 911) Dare debeant pro uno quisque pane uno et carne vel formacilo, E 
cosi va discorrendo ogni pagina. 


e L'ABLATIVO per LO GENITIVO. 
(765 C. T.). Uno scaphilo grano, pane cotto et dua congia vine. (722.C, T.) dece modia sale. 
(77D, L. 12). Una Anfora vino. (800. L. C. D. I p. 627) quingue modia grano, {870. C. R.) 
Lino nomadera una. (918. ib.) grano manolectile quartario uno raso. 

Dobbiamo altresi osservare che la desinenza del Genitivo venne ognora pii negletta a 
mano a mano che s’andava introducendo la Preposizione de; e quella, come si vede, era im- 
piegata con FAblativo. Quando poi venne in uso Ja Preposizione da non si trattd pi, che di 
Nominativo, e d’Ablativo, Ja qual cosa, a quel che pare, suscito l'amore per le yocali finali*). 





1) Aleuni dotti filologi son d'opinione, e fra gli 
altri, il ch: F. Diez erede, ed accerta nella sua 
opera: Die Poefie ber Troubadours, non esser 
l'Ablativo, quel caso, che abbia servito di norma agl’ 
Italiani per formare i loro nomi, ma l’'Accusativo; 
ecco le sue parole: p. 294. „Das Stalienifde hat ſich 
fpdter in bem Streben nach der weichen Vokalendung ftets 
die fanftere Form gewaͤhlt, indem es die Harte yu mildern 
fudjte, und vor alfen Dingen das m des Accufativs vers 
warf, Won der Bildung ber italieniſchen Nomina auf den 
Grund dieſes Casus fann das Wort speme (von spem) 
nod cin merkwuͤrdiges Beugnif ablegen. Keinesweges aber 
hat ber lateiniſche Ablotiv der italienifdyen Gprace gum 
Borbild gedient; Bilbungen wie colore, nave, fallen freis 
lid mit bem Ablativ gufammen, allein gleichwol find es 
Accuſative (colore-m, nave-m) wo baer der Accufativ 
von bem Ablativ ſtaͤrker abweicht, wie in corpus, tempus, 
latus, pectus, tritt aud) feine Form in der Nachbildung 
deutlich hervor: es heißt daher italienifd) nidjt corpore, 
tempore, latere, pettore, ſondern corpo, tempo, lato, 
petto, wobei das Wort genere, als cin ſpaͤter eingefuͤhrtes 


*) Spesse fiate si trova nelle Carte antiche Jato per 


eine Ausnahme mat.” Noi non sappiamo se il ch: 
Prof. Diez sara appagato di quel che abbiamo espo- 
sto pt FATTO su questa punto, gia tanto, da tanti 
discusso; caso che no, sogginngeremo: che a noi 
parve mai sempre troppo innaturale, -che gl’ Italiani 
di quei barbari secoli facessero un duplice costante 
cambiamento di rigettare la m, e di cambiare I'w 
finale in o a tutti i nomi della seconda e quarta de- 
clinazione, e a tutti gli aggettivi, che vorrebbe dire 
niente di meno a 80 parole in 100, La voce spes, 
all’ accus, spem doveva, essendo all’ ablativo mono- 
sillaba, ed unica nella sua forma, doveva, dico, se- 
guire l'analogia generale d'avere un e dopo la m; 
e poi anche apene spessissimo fu detto, A tutti i 
neutri in al della terza declinazione fu pure aggiun- 
to une, Alle quattro suddette Voci si lascid fuori 
la sillaba accidentale latina re per fare essa un suono 
strascicato; l'orecchio avendo portato a seguire piut- 
tosto l'analogia delle altre Voci in us; quindi corpo, 
tempo, lato *), petto si preferi; come pure tuono e 
non tonitro, homo e non homine ec, fu detto. Le 


latere vedi §. XVIII. a. 759. D. be 


XVIE. 


Che Tacensativo abbia formato i nomi Provenzali non vogliamo contrastarlo; i nomilta- 
Fiant — noi pare che dall’ Ablativo si-presero. I celeberrimo A. W. de Schlegel sembra 
essere pure della. nostra; ecco “quel che dice su questo proposito: ,,En exposant la formation 
des substantifs et adjectifs romans, M. Raynouard yeut les dériver de l'accusatif latin. Je n’en 
‘pas la raison: il_me paroit difficile de prouver que carifat vient plutot de caritatem que 
me carilae, ‘Les langues’ dérivées du Latin ont suivi différentes analogies a cet égard. Tou- 
ste excepté la francaise,ont conservé le nominatif Jatin singulier de féminins en a: Fitalien 
Ie pluriel de ces ménies feminins et de noms dela seconde déclinaison, du nominatif latin : Ze 
rote, de RO SAE; éwenti, de VENT Lee. ; lespagnol, au contraire a conseryé laccusatif; 
Aa langue. romane a faitde méme & légard des feminins: rosay, donnas. Mais il est incon- 
Peis tees Vitalien , la plupart des mots de la troisiéme déclinaison au singulier sont 
P, de Lablaut latin; vergine par exemple, est lablatif latin VIRGINE en autant de 
* ‘Noi’ — * aggiungere, ‘di non conoscere alcun nome’ Italiano (eecétto le voci 
capo), defivato dalla terza declinazione Latina, che non sia-reso con altrettanté lettere. Di 
— come corpo ee. ne abbiamo parlato. 
ed * = aD ritornando al nostro proposito , se coloro erano indotti a cosi scrivere, ereder dob- 
o parlassero? E, gli errori sopraccitati, di continuo commessi, non é del tutto 
ey che ‘Vi fossero strascinati dall’ abito di cosi parlare, ei non mai altrimenti inten- 
dere? Pare esser fuor’di dnbbio, che il volgo, curiindosi poco delle desinenze de’ casi (forse 
pid generazioni neppur sapendo, ‘che-al mondo vi fossero), sentendo per lo piũ le Voci termi- 
nare in e o in 0, @ cagione del frequente ablative, queste vocali diyeanero alfine le stabili de- 
—— distinzione lisaté per tutti i casi. 


we —— pebpris del Vil, Vill, 1X e X secolo. 
* La pid, convineente pruova ce Ia danno i Nomi proprii delle persone, luoghi, poderi, 
= siti ec; i ‘quali. gia con una fisionomia (atta Italica li troviamo terminanti in a, ¢, ¢ ed o. 
— keeone alguanti , tutti al Nominativo impiegati: VII Secolo: Baceione, Ciuccirane, Hic- 
ch: ¢, Chinherga, Coccione, Acchione, Sempliciaco, Sastivale, Cambariaco, Babbino ec. 
= MIL Secolo:. Caslellione,, Avandoli, Muzriuli, Pertoli, Petoligi, Coccie, Atbaretulo, 
Vetuccia, ‘Muerioni, Micciola, Luecio de Tosciana, Orbilaticcia, Pappianola; in 
Citanave in” loco Aesiteiolds.. —— — Gabba, Ghirlinda, Gherardo, Ego 


poe to 

che ol ted Ae sins citeremo it Doc. 
anno fi ove, chi fosse vago di leggerlo , in 26 righe di testo trovera cirea 70 
nomi Italiani futti. allora. viventi: 


iad —— Stabolario;s — vale re — Donnolo — 
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— | 
— Marozza —— —— — — Cervina- 
rola. In Marini, P. D. 135. trovasi gia Pietro. 
_ = Ne abbiamo dati solo alenni pochi d'ogni secolo- G privat nelle wine pagine) de" a 
_ citati Codici rinvenuti, non credendo esser necessario un maggior wumero, tanto pit, che ne” 
due sient ‘secoli, in sei Nomi se n'incontrano cingue ‘cosi Italiani come i sferetint 


§. XIV. 
* Soprannomt. 


— —* Sempreiai in uso presso ogni popolo. Volendo tate del volgo . : 
mettere in derisione, © motteggiare alcun altro, gli pone un nome, che ricava per lo pit da ghal- « 
che singolarita notabile, o difetto in Ini scorto. Ora questo motto frizaante, derisorio, angnto, = ” 
© pungente non lo pud trarre che dal Lingnaggio ch’ esso parla, Per dimostrare, quindi, che 
il Lingnaggio, in Italia generalmente parlato, si era T ltalo- Volgare, maggipr prova, credian 
noi, non poter dare quanto quella @addurte una quantita di soprannomi'di quei secoli, nel ge 
nio di quella Lingua formati, Ora que’ pochi che adduciamo, non che gia Italiani, Ttalianissimisono. 

In Muratori Dissert. XX X11 troviamo in wna Carta dell’ 845 un certo Lupo SupLarnpeuvio. / 


ae — 


nominatus. In.un' alira Modenese del 918 & nominato’ Lampertus filius quondam Leonardi qué 
supranominatur Cavrxsscco, In una Lucchese del 944: Johannes, qui alio nomine Bracca- 
cuRTA vocitatur, In ino strumento Modenese. del 1025 vha Johannes CUNZA-CASA, e Rowa- — 
TEZA (cive che ruba un fienile) e Petrus dictus Cavazoccnt (ciod, che cava il pedale sotterraneco. 
degli albert, chiamato Zocco*) in Lombardia). Parimenté in una. carta deb 4019 si trova: Ce F.,;) 
carosstco filio b. m, Petri Massario, Nei codice Rayennale trovammo: Leozorro, Bane." 4 
BALISCIADO, TORNAPOLIA, CASCASSAGLIA, CAICIAPELLE, © {anti aliri siwili — ” 
non meno Italici, che se oggidi formati fossero *). a 
Ora passeremo a dimostrare come, poco a poco, vennero alterate le Woci Ii mele” . 
Volgari s'andaron formando, nell’ adottare que’ tanti cambianienti in ogni parte st 
che coll’ andar de’ secoli Ja novella Lingua dalla Latina si distinse. Coinceremo dalle altera- , 


zioni’ delle Voeali, quindi-de’ cambiamenti delle consonanti parleremo; a cui segniranno tna — 
quantita: di Voci che dimostreranno Ja transizione del Latino nell’ Italo - Volgare; in fine porre- , 

mo sott’ occhio al Lettore alcune frasi, costruzioni 6 squarci di Doctinenti _e Carte di questi se. 

coli; per Provare quanto quel Volgare ‘pial! Holiano del XU secolo, cars 4 
— a a. ee 
ee dn §. XV. ; ¥ * * 4 * c 
znd) di Vocal. 3 
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vt see. M. P. 131. — “serivere, — 644, € 716. C. T.— 
746.C. T. cavallit , 765, ib. — avemus, déveas ; 767 ib. *), 


lear re * 5 601. M. P. 129. — Eglesie, —— 700; C. iss te 


ib. — /agis, 970, Cc. BR. ip 
ats autorctte, 058; M.P.4. — june, 765, D.b. <i 769 ad 


‘TIBERIS; ove, URI; ivi; RIT, & cont va discor- 
vendo, Altre Voci farono sconciamente mutate, p.c, 
in M,_P. 65.~anno 657. troviamo movile, immovile, 
stapilitum , wei, maneous ed altre simili, che ora ci 
ia in pajono sgraziate, mal non th stonk Pop. 


do » quantungue 
del ¢ in b nelle Voei cored, nerry, 
Sint ota en) ee 


— Duilliana trovasi ce- mo. In Latino barbaro si disse boluerimus, sibe, © 


» Ne’ sassi de" cimi-.. forse corbus, nerbits donde venne,. forse, in Italiano la 
per (Boldetti 1.2. “doppia lezione. » 
— — — 2) Ecco pure origine ella scambievole pronunaia, 
. e —— — gehen aed 

dire consegrare 








xe 


— 763, 


110; 710, @ tA, J0,, in GIO @GE: Rogiotos pogrol 
65, D. L. — genuario, 846, 8. A.4). ai: 








ye ⸗ — * “2 : * 
ee tralasciato’:. Se cunnuscit, 625, M. P. Te ee BO : Nine 


laseiato al principio ‘delle Parole ¢ nel mezzo: ‘Onorem, 684, CT, — ‘aul, 
C. T. — orto, 716, ib. — avére, 720, ih. — omo, 73: 


4 ei 
1D. L. Carta, 550, MP. 74. — conea, 


564, ib. — — corda, 748, C. T. — avet, 759. COT. abito, 764, C. T. — subiraere, ‘67, Me. 
— 769. ib. — abitatore, 768, ib. wic, 814, ib, umanum, 955, C. R.®). . S 
: Vachis, 722, C T. locho, ib. fachultate, sechundo, chum, chu y clon, 


— 2 P. 99, 7). 


— 


in F: Anfora, quasi sempre. Stefano, 564, M. P. 80, — orfanum, 721. D. 1.36.8). , 


in c+ Relinco, 690 M. P. 77, — cotidie, 715. C. 'T. — cot (quod), 740, 8. A.— con, 


rum, $02 © B.?) 5 
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TOR. Non ci maravigliamo di vedere tralucere tanto 
gusto e garbo nelle Voci di cosi barbari secolit Non 
ch rallegriamo di rayvisare quei primi andamenti: 
del nostro Idioma, e poi sopra ogni altro dolcissi- 
*mo lo reserot 
_ 4) Paré che quelle sillabe prendessero gi in que’ 
tempi una certt modificazione pronunziando il dio, 
Jo, je ec, come gio, (Bes quindi podio (all’ ablative) 
prima fu mutato in poto, poi divenne pogio; majore, 
magiore; januario, genuario; majo, magio, (il doppio 
& fu introdotto pii tardi), In quanto alle parole 
——— in tium, all’ ablative fio, i Toscani senza 
distinzione le tramutarono in gio: palagio; i Ro- 
mani "€ Napolitani dissero =o: palazzo ec. volendo 
esprimere con eid la durezza ‘Latina del. tio. 


5) Ee perché non cognoscere, ma conoscere ora 
diciamo. Ma, ci Si potrebbe replicare, questo & un 
magro esempio; @ cui noi risponderemo: 1) non 
ayemmo tutti i Codici, ¢ leScritte di que’ tempi onde 
farne Io. spoglio; 3) quando anche una volta sola 
si trovi, non indica meno, che quella voce tal piega 
prese, e che non poco tal cambiamento “fa usato, 
Poiché si mantenne non “oko » ma pur fino a noi 
Pervenne. 
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chonparasti ec. éc. vedi C. T. No. 73. In altra 
simile si scrisse: ghuttoli e cosi va discort 
Forse questa osseryazione non é@ del —— 
per horigine della gorgia Toscaua. — 
6) Non volevamo credere a nostri propij of 
di trovare gia alla méth del VI secolo omessa’ 
€ se non ci fossimo fermamente proposti di r 
trare in supposizioni, ipotesi, ¢ dispute 
saremmo non poco inclinati dasserire, che ‘quella 4. 
da’ Latini non veniva aspirata, come aleuni dotti 
Tedeschi si pensano: ma, dicemmo gia troppo; a” 
noi basta dimostrare, che antichissimo & l'uso.d’oia- 
mettere questa mezza lettera, e che ancora piit secoll 
dopo il nascimento della Lingua Italiana 
taluni, non era che una dotta reminisceaza | La ' 
E che si dice di quell’ aret? che ancora 
(ave per ha) & bella Voce poetica, solo troncata a 
la consonante finale, come delle ultre facemmo. 
cora aveat, © poi avea ——— — Cc. — 
anno 768, 
7) Un’ altra ragione, “perchi a ‘help baja, wk 
non. esser segao. daspirazione, Osse r 
quest’ uso insinnd Videa df frapporla, come ‘ 
inmancabilmente facciamoale e g jananzi ¢ ed i, — 
di rado ae nelle vee nihil e — —* — 


fi dn 





















* 2 we DF 
9 — —— del VI secolo, ci fa 
— ‘che la te ceqg veniva — 
inmpiegata, secon meglio pareva agli seriventi; 
—— — la ragione per cui nof | 


i guar o cotidiano ; quojo —— 
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sali fossero ? 
Bee ¢ 


sino ad ora osservato. 
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10 D) si dsservi come si seppe distinguere il suono 
del tia, tio ec. non in gia, gio cangiandolo, ma 
prima in cia, cio, come da’ qui sopra esempj, e poi 
trasmutandolo, in sia, sio come in M. P, 127: por- 
sione, indi in sia, zio, o xa, x0; secondo questi prin- 
¢cipj infiniti Vocaboli s'Italianizzarono. In Mar. P. 
98 troviamo indicato nella voce circumscripsionem, 
come i] suono di sa, to, zia, zio s'andava cercando 
una via d'essere scritta come si pronunziava, 


11) Il raddoppiamento delle consonanti fa in- 
trodotto pid tardi, in Italiano, per segnare la posa 
della voce su la vocale da esse preceduta; ci ha fatto 
piacere per di citare questi antichi esempj. 


12) Non meno quest’ Te0, come veggiamo, era 
gia incamminato, 


1) Questa bella Voce (in francese banliew) pare 
che non venne da noi pid usata, 


2) Ecco il Vocabolo urceolus diminuito all’ Italiana, 
e divenutone uno, che tuttavia & fresco come 13 
secoli sono. — Ecco Ja parola Germana Lotte gih 
allora usata in Italia, come oggidi; anche arcella 
vezzosa parola; gia vediamo il nostro quattro aver 
fatto il suo principal cambiamento, Cinque fu detto, 
anzi scolpito, molto prima: mesis cingue si legge 
in un cimiterio Romano (redi Malcasia, Marm, Fels, 
311) 















* ficato Ltaliano; non 


XxXI 


ey 627 ibe P 90. — Awolaelone, 690 M. P. 
Lc. IL. p. 9 10), 


7 — 50. legittima, 871, ib. 1»), 
» 764. CT 
‘fiate moltiplicare gli addotti esempj, ma sufficienti ei son parsi 
fatto, Equi ci sia permesso di ripetere: se tali e tanti sviamenti 
————— ne cade dubbio, che nella Lingua parlata di gran lunga 
ie in quelle poche Carte da noi spogliate superficialmente, tanto 
dparso n'qua e in Ja ci riusci di trovare, quanto pik raccapezzare se 
ntamente pi Documenti scartabellar uno volesse¢ In ispezie que’ mucchj 
- che in tante biblioteche si giaceranno. 


_§. XVIL 
Veet Halo-Vi olgari @ogni sorta. 


* dire ancora ‘alleuni Voeaboli dogni me, ai quali andremo apponendovi 


igesimosesto, 799. D. L. 121. . 


M. P. 58, *). — orciolo, butte, steele, quattuor, 564, ib. 80. *).— quat- 
1 Casale, 4) — canafa, caldariolo, curticella, 600. C. R, favellare, 
» 15. C. x. * — gronda, — ornile cum catena fumaria, 720. C. 


J 


_3) In Latino eadali s & solo aggettivo: qui lo 
troviamo impiegato come sostantivo o nel nostro signi- 
cannabis,» ma canafa, perché 
poi divenga canapa; e la voce caldariolo non é gia 
tutta Italiana! | trecentisti, e i cinquecentisti ne 
aveano di quelle non ancor cosi ben formate. Ve- 
diamo che cammino ha fatto la voce eurticella per 
divenire gia tanto Italica: da chors, che pure cors, 
e choors in Latino fu detto, si fece corte, o curte, 
ablativo impiegato per lo nominativo, s‘aflisse poi la 
sillaba diminutiva ella (e perche eurte & dissillaba, 
cella) e se ne formd corticella; e cosi fu di molti altri 
che per amor di brevita tralasciammo di citare, 


4) Ecco gia la elegantissima e sempre mai soa- 
vissima voce farellare, che in questa frase rinven- 
nimmo; Simili modo fortia patemus et non presu- 
memus FAVELLARE, A noi pare derivare essa dat 
Latino (fabulari: chiacchierare ; dire); ed ora in cont 
be’ vestimenti addobbata, come se nobilitata fosse, 
usata solo per: manifestare i concetti con le parole, 
o la voce, civé parlare; donde poi se ne fece il so- 
stautivo gentilissimo Favella, sinonimo di Linguag- 
gio, con un non so che perd di gentile, che da esso 
la distingue, Ogni volta che tal voce nelle antiche 
Carteincontrammo, p.e, male farellant (Cod. Theod.)}, 
non yolevamo crederlo a’ nostri proprj occhi, L’al- 
tra parola barba per xio (che anche barbano in que’ 
secoli si disse) oggid) l'abbiamo lasciata ai Venezia- 
ni, quantunque Dante ed altri autori adoperata l'ab- 
biano, Sala & Voce Tedesca, come pur seandola, 
Schindel, ma gid entrambi formate, ⸗ 


. 


= 








. eapannula, 725. C. 7.5). pita 729, D, L, pezza, 729. ©. T, ), solidos trentas, 730. C.T.%), ; 
-scaffilo, 730. ib. ®. gérum, 742, C,T. %). — infossato cupo, ———— 


. . — sorola, ib. ). — padule, 704. C. T. Idio omnipotens , 757, ib. capo, 759, ib. 


— offerire, 763. C. T. *4), fora porlas, pane cocto, dua congia vino, 765. C,T. *), 


ib, *). — campo magiore , 768, C. T. mariscaleo 
771. C. T. — cavallicatura, 770, ib. '"), — ramen, ferro, citate, due carte, 772, C. TP. 


» adossare, 766. ib. repausare , cataratlula, 767 


— 


“cascina, 774, ib. Aie mercoris et veneris, 777, ib. 8), — insuso per valle Camonense, 774.1. 


C.d.L p. 531. — casella, 789. C.T.—. - camperello, 793. ib. et qui temerariamente, 


— x 





© 1 Verbi-non hanno preso ancora Italiche forme; come quelli che pid difficili sono — 


ventar Italiani, p. ¢. battere, scrivere, possedere, avere, lavorare, meliorare, 


trimente piegare ; _ ‘cid nondimeno troviamo gid pit Infinitivi aver fatto il primo passo 7s 





5) Da Capanna Voce Greca, si fece capannula, 
come yédiamo; piu tardi poi si formi capannuola: 
»Se il ciel giammai non fulmine Ove tu pasca, e mai 
per ¥ento o grandine La capaunuvla tua non si dis- 
culmine.“* Sannaz, Arc. Egl. 12. 

6) Questa Voce, come dimostrammo, d'origine 
Tedesca (da §egen) trovasi differentemente scritta ne’ 
Codici, p. e. petsas, petzias, pezzia, pera ed alfine 
pezza, La voce Italiana fetta verisimilmente pure 
da Fetzen deriva, giacché il significato di questa pa- 
rola ð il seguente: cin abgefdnitience oder abgeriffener 
Theil von cinem Ganjen: Bn Feden ſchneiden (tagliare a 
fette), reifen, hauen. It, cin Fegen Fleiſch (una fetta di 
carne) Gampe Woͤrterbuch ad v. 

7) Eccoti gia sei secoli prima del, cosi detto, 
nascimento della nostra Lingua il triginta de’ Latini 
scritto come, del certo, allora con la voce profferito 
veniva, Molti numeri abbiamo rinvenuti, mezzo in- 
stradati a diventar Italici, p. e- septe, deci, undeci, 
duodeci, quindeci, che poi facemmo per pit mollezza 
dieci ec, Nota perd*conseguenza di quegli antichi: 
essi dissero deci, onde undeci, duodect, quindeci; a 
noi piacque pil di dire wadici, dodici ec. 

. 8) La Voce Germaga Sdeffel in Italia adoperata 
diventd seaffilo: significa misura corrispondente al 
nostro moggio. La Crusca canonizzd questa voce, 
chiamandola scafiglio, o scafilo, senza perd darei Ia 


_significazione, in yece di che perd un’ esempid del 


Rorghini, eccolo: ,,La composizione si fece per lo 
pit @ scafigli digrano, roce a me nuova, e qual non 
soprei indovinare @ quale oggi di queste nustre mi- 
sure si rispondesse; né si meravigli aicuno che questa 
misura, o nome non si ritruovi, poiché non si ritruova 
anche interamente quel dello Stajo. 1\ mio caro Bor- 
ghini, scafilo , 0 scafigtio, come tu chiami, & Voce 
‘Tedesea; Jo atajo vien dal Latino Sextarius, che 
a Roma ‘aferési. Staro, plur, stara diciamo, 
accostandoci, | come sempre, pit degli altri alla nostra 
cara mamma. In Plin, Hist, nat. XVUT, 13, prope 
fin, sect.35; panicum et milium sextariis fere, quatuor 
jugeram implente. 


⸗um;/ potar git: 
poco la novella Lingua lé sue, nuove forme andava 


* oN ae 


9) Gia non troviamo pit I'y alla voce Latina 
gyrus. 

10) Cupo qui impiegato per profondo come in 
Italiano sempre si é fatto, dal Latino Oats botte. 
Cupola deriva da questa Voce. 

11) Ecco gia quatuor in quatro Italico congiate! 
Una singolarita ci presenta questa voce: essa fu ~ 
forse la prima, che cangid il guatwor in quatro e 
noi Ora non guatrépede, ma alla Latina quadrupede 
diciamo. 

12) Eceo gia mezzo Italiana la voce soror; ua 
cambiamento di Vocale, e sorella & formata, : 

13) Non solo troviamo in questi secoli Voci giit.. 
del tutto Italiane, ma pure in alcune loro proprieta, 
che creder si vogliono l'apice del raflinamente mo ; 
derno, p. e. padule, per palude, che chiamasi bel Tos - 
canismo, Idio ec. 

14) La voce offerre & gia cambiata in offerire, 

15) Ora diciamo fuora DI porta, pane cotto, die 
congia Di vino, qual differenza ¢ mai questa, da quella 
di mille anni fa? 

16) Ecco non pit domao, ma donno; i verbi 
adossare, e riposare, nel significato d’oggidt; nelle 
leggi Alem, €, 45, si trova gia pausare arma sua jo- 
Te sue‘ armi, ed ecco come poco a © 


assumendo, 

17) Non pit campus, ma campo; non pil major, 
bensi magiore. Ecco la nuova Voce cavallicatura’ 
onde poi cavalcatura, 

18) Ognuno sel vede quanto queste voci son gii” 
Italianizzate, diremo solo de’ giorni della settimana, ~ 
che si furmarono poi aggiungendo alla fine del nome’. 
la Voce di, donde Mercordi, Venerdi ec. 

19) Diminutivi e Vezzeggiativi ce l'aspettavamo 
di trovarli in questi secolif Eppure non pocbi ue . 
rinvenimmo, fra gli altri tutto gia Italici: erticelté, 
butticella, pogivivec, E che diciamo di quéll’ avver- 
bio femerariamente, tutto Italianu? Neppur di questi 
mined il secuolu vitayy. 


* . 
‘é xxii 


Ss. . . 
sheariare, repausare, pausare, revestfire ed altri cui non ne 























congivgexion: i i qualinotammo, come avvicinantesi alleTialiane, forme, 


‘vedremo SOO; convenet, e convinne poi convenne; offerse, 731. D. 
eat ue, Suet, = i volte: fue, acai e poi vendid?, donde poi 
P P P 


si é di aver — in questi secoli gia il nuovo Sainte’ Peruns 
oato dubiterem noi, che laLingna volgare del secolo VIII piu oltre mezzo 
-avesse per diventare Valiana? Crederem tuttavia che la Provenzale del XI 
0 perché Ja nostra Favella si formasse? Siamo d'accordo, anzi speria- 


a delta, il Brande. mpulso a diventare generale, ad essere stimata e cre- 


§. XVIII. 
5 Costrusiont ec. Italo- Volgari de’ Secoli VHT, IX e X. 


——— o provare però lesistenza patente della nostra Italiana Favella, in 
s oli. @ Volgare chiamavasi, perché era quella che da tutti si parlava, ma non si 
rivera, bgflane- dare delle frasi, costruzioni e squarci di Documenti di quei tempi, acciocchd 
: ip he Latini (perché in iseritto) esser doveano, il lettore scorger possa quanto la no- 
rel }Lingua d'Italia s'era insinuata, anzi primeggiasse fra la Latina: 
Odie sunt anni sexaginta quos ....715.C. T. 
¥ hee in Monte Colaccio.... zor: “Audolf Maseario... 721 D. L. 
‘ope ipsa curte, ora*) presepe circumdatus. 730, C. T. 
da capu vinea, ..,.et du pede terra fasaoni... posita est ipsa terra di una parte.... 
T.. 
> Cum ipsa fossa, et alio lato in terra, 759. D. L. 
© In Carpeno grosso, in rovere arsa, usque in atia rovere verde pertusata. Maur. 772. 
* ,,Da' tres partes aventes suprascripta celola 8, Ambrosi da quarta parte avente Orsune 
re, el est per’ mensura justa de una in longitudinem perlicas octo ec, ... camixia una 
gas pars uno valente solidum unom... G. Mulinario omo liver S. A. 781.‘ 
=» In una Carta che si, trova nell’ Archiviowdi ‘Lucea “(vedi Murat. diss, 24.) fra le altre ri- 
estie per tingere le pelli, si trova la seguente creduta dal Mabillon appartenere a’ tempi di Carlo 
Py » “Magno; vi si leggono le seguenti espressioni: ,,ejc’s ut refridet = Secunda quod = (secondo 
che). cuse ipsas pelles, laxas disiccare (lascia seccare} batte lamina, et post illa battuta=per 
lam adequetur tam de latum, quam de longum—scaldato illo in foco batte et tene ii- 
— Tram cum tenalea ferrea — sed tornate de intro in Soras = destende eum ibi scalda = pone ad 
re ¢ ef denanteselacciatur = modicum laxa stare — adplanare cum matiola lignea= ossa 


⸗ Be 








In un altra del 1755 si legge: ,, Una torre de auro Sabricata, 

Sentenza pronunziata, avanti la metà dell’ ottavo secolo da un gindice ee contro, 

ne BOFVO | che sottrarsi tentava dal servaggio. del suo padrone. C, 1V. 8. 

: jussis intitie novis per indigandum de Luciune ut — de liverta- 
jus. et de-iolentia que’ et * de Campelliunt faceret, —— ipso Totune venire 


ver adento gid impiegato, 
. — e s ad 
* ; 4 * * * 
* 2 * sie . ° bit > 
= . ; - * Ss. ‘ 
nes eat i t 
® 
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> 
»,9n ante nus estum Inetune judicium avendum, Sic interrogamus estum Luciune st omnia 
sparentis jus Frere liveras aut cespes ejus aut per cartula volere libertate avere: aut de pa- 
srentes istius Totuni et livertate emiserct: Et feci istus Luciune dare monimem stum ec. ec. 
Ma che Lingunggio ¢ mai questo! — L’usuale, forgzato (in iscritto) ad*essere Latino; 
quindi ancor pid barbaro dello scrittore giudice. Non ne cade dubbio, che dal settecenfo in, | 
poi alcano seriveva. pi Favella naturale: ognuno si sforzava dimitarne una ignota; quindi 
nella maggior parte di quelle Cuoja e di que’ Papiri non trovasi pit orma grammaticale , e 
ridondano di Vocaboli nuovi, o corrotti, e pessimamente costrutti, 
Ora daremo un altro squarcio, il cui Latino non sara tanto barbaro, ma vi troveremo 
una quantita di Parole gia del tutto Italiane: 
y+-. eT repromitiemus nus *) suprascriPtis germanis vel ad yestris neredes rebas favo- « 
prare ex méliorare ev persolvere lavore de suprascripti dinariis de ipsis rebus idest seg 
jtertio movio panigo similiter terrio mopio er vino mepiactate pro, selva ex prato dina) 
»dvodecist er ipso trebufo cum nosiro evegio per tempore sto perducamus usque in Beroniang - 
AP casa vestra et vobis consiznare promilto et super vendemias aut grano battere wus ant’ 
ymesso vestto ap nostro dispendio recipiamus nam quando vus creditoris aut yestris neredes 
„pos ipsis quindice annus pulsaveridis de suprascrirto argento er nue debitoris .,. ut regun- 
»gat ipsis Sesoaldo er Trasemundo pretio tanto quanto tres justi nominis, extimaverit er ipsis. 
»Dagimundo.er Valderissifaciat eorum cartola yinditiones de suprascriptis rebus i alio 10-. 
mine ap livello dare ap lavorando nisi novis germanis aut av nos nostris neredns ipsis rebus 
»@ lavorando er in ipsi livelli pena obligemus et si esto®) omnia non persolverithus /avore de 
»supraserietis dinariis sicut sopra legitur tinc componamus yobis S: er T. solidos wicenti er 
sos aveamas licentia nus D. er W. nec nostris neredes ipso argento de alio nomine — 
udare ) quem vus dederemus ec. Ingilfrit nofaro.‘: 4 
Noi non diremo altro: quanto ci yuole per ridurre qnesta Carta’ (dell’ 809. C. S. Aden 
quell’ Htalico tion iscritto nel XII, ma, yorremmo quasi dire, nel nostro secolo? — Si laseino, o. 
— le majuscolette, ove si troxano, e si avranno altrettante Voci non Volgari; ‘ma Italianis-: 
sime. (NB. Tali cangiamenti otralasciamentinon sono nuovi, 0 ideali, ma li abbiamo imparati nelle 
precedenti Parole avute); quelle che noi in corsivo contrassegnanimo, sono gia tali per Ia grazia 
del nostro buon notaro Ingilfrit; e che resta alloradi Latino? La costruzione? Neppure, ei pare.’ 
Nel modo che abbiamo I'ottavo secolo trattato, potremmo facilmente il LX e X discorrere,: 
sicuri d'una ancor pitabbondante raccolta di Parole; ma divisammo noi, a che pro? Una altra serie? 
di Voci di questi due secoli fark apparire pi manifestamente la lingia, che nell’ VIIL- esisteva ? 


Ci parve quindi non male a proposito di —— Ja noja al lettore di leggerle, ea noi Ia fa~ ‘ 
ticosa premura di_cercarle. 


Cid ‘nondimeno yogliamo —— ‘aah — adsledas oho ago ci caldera, 
sott’ occhio, e poi:passar incontanente a’ ‘tre secoli. ve 2 4% 

Afictuo 832, S. A, coltilé, 830 ib, selavo. “852. S, Al Tanbias, vie cae 's. at 
caminata, 859. 8. A, — juso, 865, S.A. @-sera, aqua corente, 870. LC. D. 1. ps 851. — pris- 
tare, 881, L, €. Ds 1. p. 911. — Soresta, 892. S.A, — da mane, da sera, de media diaey 
803, S. A.de sera, de meridie, da monti, $41. ib.— a parte, 851, ib. Nel Codice Teodosiano 
cimbattemmo i in vi —— — va Scusare, patronem, — 

— ete ae 
— BF: * — 
— z= 9 Ingres (in — srt ny 
3 © Pass a. 3 er Chiedere, 0 
gio andava "fatiqeato). Glow, Villa 9. 317. 23 yl g 
— — surges ·· hd 
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Xxv 


"Latino sic, , Nel nono secolo vi si trova in conjugio prese, per uxorem ducebat; per sxam 
tema erga as never) ara 918, C. n. —— 927. 0. R. eg 958. M.P-. nD. 





; — ) es Si6: SRC 
Sees Ree? Vor Ttaliane det? XI ¢ XIT secolo. 
F © Prima di < ae oltre Porremo sott’ occhio al lettore uno spoglio di Voci, che fa- 


nel solo Codice Ravennate: 
’ » Vol. Vi. Genkario, fundo qut vocatur Fuscariné ; Sige v. Carbonariamajore et Carbonaria 










_-minore. 
Fe v,. Trdlimite; Rivolo q. v. Paoni. 
Dita regione ¢. v.Radiasole; 7. ¢. sala pedeplana. 
ag fq. v. Saliano, 
Ff. qv. Bubano, Calbano, Mazafreni; S. qi ® ». vada dela mote, 


4 10 5 SG. 0. tevitta majore, 
¥ —* gig uno: 


~ Nebutini, — q. v. — It. If, ab uno latere Canale majore. 
IL. Scatidebusco. © 
VI. Castrum delle fratte; della quercold: 
: +1. Sundog.v. Cento. 
7, I. de Polenta. Jacopo Benincasa; dominic. de Stazzo: lt, I. Guazoxem. 
, ML. ¢ v. Ferrarese, ae — 

Ill. Valle de Pondo. 
eo villam , gq: & Bogaseio. 

Vinciguerra.” 


“ ( —— . marzano majore,” marano minore. 
; 1056, Il. g. v. Bagnacavallo. a, 
— £087, IV. Ugo de Sasso; Uso de ep cegrt. 
‘és * 1063, Th. P.q. v. Roberto. * 
* ~/ 1067, 'L: Curte q. v. galli; pelle una cum mantello coperta da. — portare. 
-  &¢ 1068, 1V.f. 4. ov, Marint. 
—* 1060, — d. Rivus Vignoli; Spalla, Tee bee —— ase. Ceccho, —— con- 
~ 4079, 1. Petrie Mattaretlo. i — 
“408 ————— a grt latore titre maris Aas ph 
J pans eaten ; Tre ar — * “ae 










4127, Ill. Signorello. It. 1V. Corbolo de Cafarello. ‘ > 
1130, IV. guerra; Cavaleabove. | 

1136, IV. guastalavor. Malus adobatus. Vernacct, Cstello q. d. ———— danno. 
1137, IV. De la Piscala. 

1144, VI. in castro scorticato. 

4151, VI. Joh. in Senno. 


1154; Il. In Boschio, cattolicum. : e-. || 

1164, 1, De petro de micco, It. Ul Ego Guascone. * 

1165, I. Bucca de mare. os BE ® ; | 

1170, 1V. Martinus de Capo. o% — “ast 

1173, VI. cosino tuo, et cusinis mets. Guilelmo Pelagallo. -~ } 
} 


1174, L Inpresencia Liucii de la rovere, Oddonis de rastello, Gerardi da la fore; Rainerii: : 


















da Casalostro. ‘ F , He 
1175, Ul. Martinus de Gamba. — 
1176, If. aucthorizare. It. V quia capi fecerunt campanile. * 
1177, IL. Fondum Visano, Agelto, Valle nigra. a yee. 
1178, Ul. de Malotaliato. deh. e 
1182, M. Malatesta, Ugo Petri de Usolino, Rigo de Ubertello, "Peppo de Azzo, ea 
1184, IV. Rufo de Palada. : 
1186, IV. carezatore de bonomo. It. VI, Rocca maserata. S.Mariae de Gesso. J 
1187, Il. Petrus Folle, Albertus Mazone; Donigalide, Martinelli, Sublimani, Bellondone.” 
1188, IL. Castrum doradora. : 
1190, I. Andrea de Pozzo, Anzilino Orlandini ; It. Ul cavalcata. — 
1195, V. Trascritta, . * 
1198, ul. Benvenisti;, Inforzartus Pizetti; Scarabigola, Ugo Gezzi, Lambertus Conti. : 

In Moratori: Dissert. XXXII trovasi: : ue? 

1013, Teudelast qui Teuzo fuit CrAmArvs (chiamato). 3 
4029, .. qui dicitur @ le grotte; ... q. d. a la Crux. ‘ 4 
1031, prope loco, q. nominatur ad la Rivalta, * . ‘ 
1047, In loco et finibus selva longa, cum via andandi et regrediendi cum ccapras et inet 

aliis bestiis carcatis, et inearcatis. ‘ 
1052, In Cignano usque ad Fechano fine al capo del Monte. 

Pin si squadernano le antiche, Carte e pii Italiano vi si troya. J una Cai dell. 
‘Ughelli: Ital, Saer. T. IX. anno 1122, si legge: „la terra ad hi past er la ditta serra» 
»@ Groinico, e li fonti acqua in verso a, ed esce p allo 
one de — elo Falto ne ‘ va eala a —— 

© 
r certa e vera; gione del primo, ag monumenti pubblici non si serivessero in isi soap 
in Italiano, w nom a peso, trovandosene pure un’ altra di pit antica data sulla Pisana Verru-) 
‘cola i. dodict Gygno M CTH Dallo stéxso vien | ‘del pari tenuta apocrifa la seguente Inscri-, 


- in versi Italiani di Casa Ubaldini, perchd vi si dice, che Federigo era in — = | 
“Lug io 1184, quando. che da alcuni: cronologisti si erede, che fosse anno appresso. | 


XXVII 
: ; ni Villani ; ‘pone Ia. venuta di Federigo nel Lnglio 1184; e se pure noi osiamo dare 
:  umparere, seco ‘pid date ci pare autentica, avendone ancora una prova: nel Cronicon Godefrid. 

Cc nn. troviamo: peas ge i 8 oe ed es hae 
—— moratur. 































co piedi ad avacciarmi 

Et con le mani aggrapparmé 

Alli. corné suot Wun tracto 

Lo magno Sir Fedrico 

Che scorgeo lo ‘ntratcico 

Acorso la svend di facto. 

A Peri mi feo don della 

narrare Cornata fronte bella, — 

Et per le ramora degna: 

Et vuole che la sia 

De la Prosapia mia 

Gradyita insegna. 

Lo meo Padre è Ugicio 

(qeindi. E Guarento. Avo mio — 
“un Cervo _» Gia @Ugicio, git d Azo, 2 

Dello giz Ubaldino, . : 

vo Gi ; ; Dello git ‘Gotichino, 

Sacre Emperto Servo. Dello atic Luconazo. 

aes Exsendoci_ imbawuti in un "Hensival, pacesthcaw regiensiun ; nel Vol. VIII: di Mu- 
J Rerum italicorum scriptores, non’ abbiamo potuto ritenerci di percorrerlo ; ed ecco quante 

0 Italiane , in questo memoriale Latino, abbiamo rinvenute, dal 1200 sino al 1285: 

) “(nell ‘assedio di Damietta) biscottum; ascherato; Francia; carne frescha; zapas; gat- 

ree ig tog (gatto, T. diFortif.); petrarias ; Schera (s0hiera) ; balestrando ; cridareylerobare. 


no 8 aibebgare. 1216, bagordare, ballare. 
"> $4826, sertnea Gcrigno)- 1230: Barbacanwm (barbacane, T. di Fort). 
—— Ly plac —— — 
b . — J * x tres a "| < < —* * 
— — 2 cima; megnavcarastia bladi. © phd 


1285, palanchatum. 
— _ Intine, per tinourare come te Paral volgut — ‘ioppit insinuando negli 
Te seguenti Voci, che rinvenimmo nel IV. volume de’ Codicé Ra- 
della Citta — del secolo XI, an ae CL wemes 


RAMI — 
ndzza, 38, scarsum, 46, albergaria. 52, caregare, dustategare, ambazxata, 14, itil — 
103, vestitum de mezzalana, de uno panno, guarnellum fili, maza.- 105, mazra, Ceumbatace, 
106, trumbare, capuzium virmilium. 107, corba, 108, asazare, (in altro luogo 114: 
.e assagiare), 112, guardare, gilare, via sellegata (selciata). 113, spazzare, 114, — 
di, biseaza, fango, assazator, rivigare; guerra, allevare, desenare. assagiare, 129, *pivo, 
preconizare. 133, arcedos. 134, usbergum, panceria, lancea, elmus, lanzone, papilliones (ya — 
diglion). 140, caméinata. 146, masnata (masnada). 150, balistrave. 151, fante, calziare, jar 
* (spada), sablonus (sciablone), maza de ferro, 155, capra becco. 160, circhare, eum pi 
izione discoperto, bugada (bucato), panivindole, filare. 162, razos (raspo) de-uvis. 170, 
** 177, palazzolo, vargum, cazare (cacciare), aucellare, qualia. 179, franca, de | | 
nuova, 180, treugua (tregua’. 188, balcones, spazzatura, scarnare pelles. 205, D min’ 
berti @azzanimici, scontro. 207, fornarius. 212, copertor casarum. 214, ferrare (an e cay 
255, ferrator, ferratura, cum claudis (chiodi) bonis. 206, beccarius, albergater, 
(treccola), pera, mala (mela). 268, dennegare. 270, ligna a foco, assetes (assiti), cammaz 
(cammangiare). 274, pS Pian (donde, salassare). 275, fornasarius. 277, buffone. 
dare. 279, molitura, macinare. 281, staderia de ferro, pesure, blada, bladum: 287, mancus> 
mancha. 289, pro suma (soma) wink portanda, 297, guardianus. 301, sbannire. 305, contadintigs, 
307, wendere ad mitutim, 313, compdgnia, 317, pascolare, becco castrato. 320eruffiana, eufiant, 













nus. 501, putana pubblioa, rubator. 329, beccaria, piscivendoleria, ancianus, 350, gmoalldtae, 

piscivendulus, 332, alberga. — mer 

< g. xx. ‘ : 4 Tn * 
Si parla de Celti antichi abitatori @Italia, ~ * — 


‘Reima gi parlare della influenza, che su la Favella [taliana pote avere — nes — 
yenzale, ci si permetta di.rimuoverci un cotal poco dal retto sentiero, e andare oe 
antichi Cetti abitatori dell’ Italia superiore, per quindi trarne alcune rilevanti conseguenze. ——_& 

Tutt#coloro.*) che dimoravano nella parte superiore d'Italia, dalle Alpi find agli. i 
nini erano Galli *). 1 Liguri abitavano al mezzodi dalla parte dello-stato di Genova; occ 
pavano il territorio che si stende lungo il Mediterraneo *) dalle Alpi agli Appennini. Stefano 
Bisanzio (de urb.) dice, che erano chiamati Ligéri da un fiume di questo home, che traversa’ © 
il loro paese. Ma Liguri si trovano dappertatto ove erano, Ce//i: in spagna 4) nelle Gallie, iq: 
"Germania *) e persino nella Tracia °); pare quindi pit probabile, che. Liguri o Lizyes.(oo 
questi autori scambievolmente chiamano) disegni i popoli, che abbandonayano Vantico * 
di vivere degli Siti, o Celti, cio da Nomadi, o erranti,e — 

no (forse dalla Voce Lieen, 0 Sieger). In ptova. di ci” 
~ pil popoli Salli: tali erano i VesouastZ)inahs J 














1770, —— — 
Pree a — 





* F XXIX 
* * — a Malta e.al di 1a fino al Reno; gli Euganei'®) nome commune a pit po- 
poli di ‘ui gli ‘Stony Stabiliti- nelle vicinanze di Trento: erano i capi; i Vagienni"), i Tauri: 
ni *),-ed_altre pid “considerabili nazioni stanziate presso le sorgenti del Po, 2) e lungo le rive 
del Ticino 443" Un’ altra pruova sié, che quei Liguré dimoranti nello stato di Genova si glo- 
⸗ riavanio dessere discesi dagli Ambroni **) popolo Celtico; e che Mario disfece presso Aix in 
Provenza. w 
© E cid basti per provare, che i Celti occupnrono, da pid remoti secoli, I’ Italia superiore. 
——— ſosse di pit prove, potra leggere ancora: De' primi abitatori dell Italia del Padre 





— Bardetti; Modena 1700. Segnatamente la Parte prima p. 208, 224, 227, 234, 6 se- 






— “E, donosciato poi, cheallor quando, i Romani estesero le loro conquiste;, trovarono la 

¥al eel Poy. le rive dell’ Adriatico, tutta la Gallia, ed una parte della Spagna, popolata di 

e Quel d’ Italia crano probubilmente progenie di quelle masnade, che con Belloveso e 

ane aveano a’ tempi di Cammillo portato le loro arme persino sotto il Campidoglio. 

2 Non é quindi da dubitare, che il Linguaggio di costoro, coll’ andar de’ secoli, mesco- 
nt degl’ indigeni, sotto un bel cielo, in un clima si moderato, prendesse terminaziogi 

menovaspre @rozze,e ne nascescro combinazioni piti grate di quelle loro, Allorché in seguito 





SS ee 


i Romani sempre pit’ ampliando il loro Impero, e armata mano forzavand i popoli vinti a par- - 


lareJadoro Lingua, di nuovo alterar si dovette. Intorno al secolo VI. eccoti i Franchi con~ 
— le Uallie, scacciarne i Romani, o quantunque essi s‘adattassero in parte alla Lingua 
de’ *popoli vinti, conservandone principalmente le terminazioni, introdussero perd di nuovo 
“Miolte Vori de’ loro Linguaggi, e quel Latino, che quivi si parlava s'andd sempre iba 


Bernas 16), 






10) Pur. HI. cap, 20. Gnurer. ex. Fast, p. 293, 
¢ — de urbé p: 681., Hardouin ad Plin. HI, 
L)-Pux. Lib, HI, ¢. 20. 
or Sraan, LV, 1 Tauriai dimoravano ne’ contorni 
ne. 


v fo 13) Breas. TV. 204, Sorin, cap. 8 
4) B. Livec¥. cap. 35. 


xi eis) vedi Puoranco in Mario T. L. 


is > 16), Il sopraccitato Pelloutier, e il Professore 
Bullet, entrambi Profondi ‘filologilye storici della 
“Yingua Céltica, della quale quest ultimo ¢ompild: an 
‘eg Diztonario'in 3 Vol. “in Fol. ek danno una, per quanta 
possibile, chiara idea delle antiche Lingue in Europa, ne’ 

© _ pid arretrati secoli parlate, Noi ne areramo fatti alcuni 
= f0mmarj, ma la-ristrettezza in questa Dissertazione 

* *. prefissaci non ci permetteva di qui-inserirli; quando 
Jilycaso ci fece ‘seorgere i due -sopraccitati\ nomi in 
Suna inota (pag. 176.) della Storia letteraria d'Italia 
“Sade ch, Ginguené;. e, troyammo: ch’ egli ayea succinu- 

* ments messo in luce quel che di principale i su- 
~¥ © detti filoJogi: nelle loro: opere ampiamente: tratta- 
said »Fono. Abbiamo ecreduto necessario, non ché utile al 
=3 Silat ‘acopo, di dar qui onorato luogo all’ erudito 
‘passo del nostro. Storico. Reeolo »Lorsqu’é une 
wque prodigieusement reculéey les anciens Celtes, 







ta gah toutes les langues conaues, répaudus 


4 


4 Celto~ Scythes, dont la languéysi elle n'est pas _ 
itive dams aa sens absolu, l’est au moins relati-- 


d'une part dans l'Asie oceidentale, ct de Vautre en 
»Europe, ils s'étendirent dans cette derniére partie, 
ples uns au Nord, les autres le long du Danube, La 
ppostérité de ceux-ci, remontant ce fleuve, arriva 
pensuite au bord du Rhin, le franchit et remplit de 
„ses poptlations nombreuses tout l'intervalle qui s'o- 
ntend des Alpes aux Pyrénées et aux deux mers: 
ypartout la langue des Celtes se mélant, avec les 
„idiomes indigénes, forma des combinaisons oi elle 
»domina sensiblement: et méme dais des cantons 
nqwils avaient trouves déserts, ou dont ils avaient 
»fait disparottre les abitans, le celtique se conserva 
„dans sa pureté originelle. Quelques sitcles apres, 
pla population toujours croissante de ces Celtes ou 
»Gaulois’, les forga de passer et les Pyrénées et les 
wAlpes. En‘Italie, aprés avoir occypé d'abord tout 
yee qui est au pied des montagnes, ils étendirent de 
wproche exproche dans I'Insubrie, dans !'Ombrie, dans 
ples "pays des Sabins, des Etrusques, des Osques ete, 
#Dans ce méme temps, des Grecs abordaient @ le- 
wtremité orientale de I'Italie; ils y formaient des 
„eolonies et des etablissements, Ls quittirent bien- 
„tot les bords de Ja mer, et s’avangant toujours ils 
wrencontrérent enfin les Celtes, qui de leur coté 
»continuaient aussi de s’ayancer, Aprés quelques 
wguerres sahs doutes ear tel a été toujours Vabord de 
deux peuples qui ae rencontrent, ile se réunirént, 
„dans ancien Latium, e n'y ‘formérent plus qu'une 








XXXI 


‘Noi‘ineliniamo: danque a, credere: che una gran quantita di Voci Italo - Celtiche uaate 
fossero nellix a gia prima, non che a tempo de’ Romani, ¢ posteriormente; giaccha, 
© qual Linguaggio ‘parlavasi nell Italia superiore, e nelle Gallie, prima che il Latino vi s‘intro- 
ducessé,,. ae. “HCeltico? Le tante Voci, poi, non Latine, che gia prima dell’ otfavo, e ne’ 
seguent secolt noi abbiamo trovate, donde ebbero esse origine, se Celtiche non sonot 
- Passiamo ad esaminare alcune Voci Italiane, solamente della lettera B. (e da queste 
poche ai potra calcolare le quante wigliaja d'altre)-le quali non dal Latino, non dal Greco ci 
\ 5 per vedere se mai possibile possa essere stato, che un si gran numero di necessa- 
‘isiime Parole, all’ apparire dell’ Italiano in iscritto, ci siano come cadute dal cielo. Indi pon- 
; se ammisdibile sia lopinione di alcuni dotti, i quali credono: che noi dal Provenzale 
tutte le Voei non Latine ricavammo. Oppure se pit probabile sia: che, all’ epoca della erisi, 
ine “1 framméscolati popoli in varie nazioni si scompartirono, ognuna il genio del suo al- 
terato Linguaggio seguendo, dal comun tesoro Celtico scelse quel che pii al proprio credé es- 
sere — e convenevole. 
¥ oA molti p. e. parer potrebbe che le seguenti Parole, le quali Itale pur séno, e che nel 
Dizi } Geltico del Prof. Bullet rinvenimmo, in Italia da’ Provenzali portate fossero. Noi pe- 
x0" opi mo: the, se non tutte, la maggior parte appartengono a quel Linguaggio comune, 
che‘tpttavia si parlava, e in uso era a’ tempi de’ Longobardi; e che ne’ secoli in cui la Lingua 
del Lazio andava in decadenza, esse Voci, le Latine andavano scavalcando, come quelle, che 
pla affinita aveano co’ Linguaggi de’ Barbari, e che ora una gran quantita sono d'ogni Lingua, 


— 








—— 
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§ XXI. 
. Parole, Ftaliane che pajono essere @origine Celtica ). 


BADA, BADAOUI, Celt. : : Essere stordito, stupefatto; Fare lo stordito; donde tn 


& : Srare, Texere A papa, Bananuccane. = BADAOUER, Celt. Banaun, franc. Bapatone, 
Tat, = BADALUTIUS, Cel’. Scaramuccialeggiera; onde in Ita/. Bapa.ucco, e BanaLuccake. = 
BAGAICH, 0  BAGARE, Celt: Bacacuto, Ital: = BAGACH, BAGAICHO, Celt. Marmaglia, fec- 


©, es 





{ — una parte della Gallia veniva chiomata bracea- 
ta. Diodoro di Sicilia, Sam Girolanto, e Sant’ Isidoro 
ci Aa ‘conservato questo termine. Lamprid. in Alex. 
Ser,A0: Galli bratas depoauerunt. Braaues, ¢ ura- 
e@G@HESENvenivan pure chiamate, donde noi: BRACHE, 
S ooBRAGHE, € BRAGHESSE... In ant, franc. BRAIK, BRAYES, 
© “o.mnaoves; in Ispagn, pRacas; in duvergna wrata, ia 
“Engl, wneecn; ix Siriaco pract; in Greco volg, Brackt; 

Sin Ischiavone unecuese, A Roma si usa il verbo pra. 
@ GARE, € INDRAGARE l'involgere un pannolino (a guisa 

ai braghe, ¢ percid chiamato imbraga) attorno le cosce 
® #an bambolo in fasce. Ia antico Tedesco si deve 
Ss oy detto pure BRUCH,~e BRUGHA; ora pero si dice 





— ‘che venga pure da snacar. 
ee ee) Noivprotestiamo di non volere —— in dis- 
* ©<Seugsione su la Lingua de’ Celti, della quale nulla’ o 
— ayendo noi dicerto, difficilissimo aarebbe il pro- 
varé Ta: nostra (quantunque non improbabile) ipotesi. 






— * 


assolutamente Celtiche siano; nel metterle in campo 
perd nostro fine si é stato d’eccitare i filologi a riflet- 
tervi su, e ad invitarli a spandere un po' pil di luce, 
a queste Parole d'incerta origine le quali pur tanto 
arricchirono il nostro Linguaggio. 1 nostri antichi be 
chiamavano volgari, perché non Latine, Pit eruditi 
del decimo sesto e decimo settimo secolo, v'andarono 
pure ghiribizzando sopra. Quindi Leonardo Areiinu 
ed altri, sorpresi di quella moltitudine di Voci vol- 
gari, pensavano che la Lingua Italiana fosse antica 
al pari, e pid ancora, della Latina. 11 Giambullari 
voleva che dalla antica Etrusca yenisse, e accresviuta 
poi dall’ Aramea, Il Quadrio ci dice: ,,non si pud in 
vero negare che Ja~nostra Lingua non sia di molte 
Voci arricchita, tratte dalla Teotisea, dall’ Aramea, 
dail’ Etrusca, daHa Latina, dala Francese, dalla Gre- 


“ca, e da molte altre stranicre.“ T. 1. p. 40, Essi non 


dettero nel segno, & vero; ma oggidi, ove la filologia 
un %i alto volo ha’preso, non potremmo noi Italiani 
Ocouparei, al par delle altre naziuni, e andare inda- 


poco affermiamo, che tutte le seguenti Voci . gandol'Etimologia di pid d'un terzo delle nostro Voci. 





™, 





f 3 

— 

* 

, r ine d BASTA. = BASTIA, o BASTITA, in Celt. come 

: — ‘oc. 





ranpo = = BEC, o BECG, Celt. Becco; Prccona nocca, Punta; in Stal. 
Celt. In mrcuione: il mutuo cambiamento del b, e della m, fa si, che dieesi_ ‘pure “ 
di la il mexron de’ Latini. = BILI, BYLIEN;: Sasso tondo; its Brita, Celt. noce 
donde poi venne Brewis, ¢ Biguisnno. = BILHED, Cell. Bicuterro, Ttal=BIS, 
Na — BLEAO, Celt. Muerrrund, Racconta; it. BLADUM, BLOD, BLAWD. 
1, = BOCH, Celt, Boccin Ital. = BOEZ, Celt. Bozza, Ital. = BORD Celt, 
: Horas 6 — donde venne i! nostro Burtine, = BOTHAL, o BO * * 
© Anvranions “BOTHAYA, 0 BOTHU,. Carasva; BOTHOG, Cask, Texoa; eg 
BOTIGA, — tutte Voei che vengono da BOD, Auirazioxt ROP WM, i — 3 
tone, Ital. ; la sua radice é in BOTH; Prccona ELEVAZIONE, Aureus ASA, ( ’ 
cia, Pnascta, Baicra, o Brace Mal; da cui yenne Bauciune, che. primar fa detto BR i 
— BRAW (brao) Celt., Bravo, Ital, BRICIA,. Celt. Pezzetto. di 
, Briciono. = BRIGA,' Cele. Busca, Ital It, BRIGAE, 0 BRIGADEN,, 
ee in Celt. significa Vaso, Misra; ta Ital. mRoéca. BF 
BHODO, Teal, = BRY, AY, Celt, Argilla, Loto, Mota, dondenoi nnico:*,, 
come porct in brago. ant. Inf, 8, = BU, Cell. nvr, Ita’. e da BOS, ‘ovis, 
hove. = ‘BU, ‘in Celt. significa Acqua; Bugay Pictane Neu’ 4 Ag it. BUGAD, 
Tal Bvexro. =. BOUELLOU, Cet. Citi, nonco.= BYCHAN, a 
donde il nostro: riccoLe, ricetoto, Piccix. = BURLARE, Cele, nu ' 


Diss — baal 
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raccolta d’aleuni Pronomii, Avverbj, Preposizioni e Congiunzioni (che, come dice Quintiliano, 
riguardare si debbono quali nervi e muscoli d'un’ Idioma, per sempre pid dimorimare quanto 
dappertutto il Latino nel nostro Linguaggio appare. 
ESEMPII. 
Ego, si disse eo, poi io; mihi, per apocope mi; me restò me"); tu restò tu; fe, te; tibi 
per apocope ¢¢; se rimase se; sild per apocope si; Ille, ellum, per apocope el, poi el/o, pit tardi 
egli; illi, per aferesi li; illui, o illius lui*); illo, lo; Illa, ella; illae plur. elle, poi dicemmo 


elieno; da illorum si forméd loro, 


Il plurale nos, dapprincipio nos, poi not si disse; vos, vos, poi vor; nos acc. ne, ora ci. 
Da i Ipse, ipsi si fece isse, iss’, che tuttavia si usa da’ Napolitani, e noi esse, ed essé diciamo. 
i Da meus si fece meo, indi mio; tuus, si disse (uo; suus, suo; noster, nostro; vester, 


dostro (che tutti restarono all’ ablativo). 
ile (abl. illo) quello; da hic illi, quelli): 


Da iste si formd esto, e da hic iste questo; da hic 


a met ipsam si fece metesmo, poi medesimo 4). 
Cui, resto cui; da quae, si fece che; da cum, con; da et, e; da de unde venne donde, 
in forza di di cui; 3 Da talis qualis, tate quale e cosi altri molti. 
Ecco una raccolta di Prep., Pron. e Avverbj Italiani, per ordine alfabetico, dal Lati- 


no derivati: 


adunque, ant. adonca, si fornd da ad hunc. 
aleuno, da aligquis unus). 

ancora, da hanc oram. 

anzi, da ante, 

anziche, dal lat. barb, ante guae. 

———— $$ 

1) Le declinaztoni distrutte, i casi obliqui si do- 
¥erono, secondo l'analogia, con le Preposizioni accen- 
mare, quindi per lo genitivo mi, si disse di me; per 
il dat. mihi, a me; per l'abl. me, da me, e cosi va dis- 
correndo tutti gli altri Pronomi. 
#2) U Menagio stima, che lui venga da illius; 
Al Muratori cosi opina: ,,sembra, che gli antichi se- 
Coli invece d'illi dativo per distinguerlo da illi nom, 
plur., dicessero illui, onde poscia nacque fui. La 
qual Voce si truova nelle forme antichissime di Mar- 
colfo Lib, I, cap. 17, dove son queste parole: Sicut 
constat, antedicta villa ab ipso Principe LUI fuirse 
concessa, A noi pare che lui venga da illi huic 
(illuie). 

8) Nel discorso famigliare i Letini contraevano 
talvolta l'ecce a’ Pronomi iste, idle, p.e, habeo CCII- 
ELAM meam clientem. Plaut. Mil. act. 3, se. 1,— Certe 
ECCiISTAM video, Cur. att. 5, sc. 2. Donde, forse, 
noi facemmo eccolo, eccola. 

‘" 4) »Qui recohnoitroig dice il signor W. Schlegel 
a p.36, deisuoaureo Opuscolo, ,,dans le mot frangois 
yméme le semetirse latin, dont M. Raynouard le 
péérive avec des fort bonnes preuves? Les mots,“ 
_ Boggiunge egli, qui étoient d'un trés- frequent usage 
“ont subi les plus grandes altérations..... Ces mots, 
pqui reviennent sans cesse dans le langage populaire, 
wressemblent & la petite monaie d'argent: elle perd 
son empreinte & force de passer d'une main & Vau- 
pares tandis que les gros écus la conservent, Cepen- 
~ Batentini, Bal, Worterd, J. 


appo, da apud, 

assai, da ad saiis. 
cadauno, da usque ad unum. 
ciascheduno, 


: da guisgue et unus. 

clascuno, 

„dant les langues primitives sont restées pures, quand 
meme elles ne sont pas fixées par l'écriture, ces 
paltérations sont moindres, parceque les nations qui 
„parlent ces langues en ont un certain tact étymo- 
»logique, et n’dtent pas yolontiers aux mots leurs 
lettres caractéristiques; mais dans lerigine des lan- 
pgues mixtes, ce tact étymologique se perd, et les 
paltérations deviennent fort capricieuses. Ceci nous 
»explique en partie comment des langues si douces 
„ont pu se former du latin dont les désinences en 
,consonnes sont assez dures, et de l'ancien théo- 
stisque, qui avoit des désinencessonores, mais beau- 
»coup dapreté dans le concours des consonnes, et 
»plus encore dans les aspirations. On ne tenoit pas 
pit une parfaits ressemblence avec les langues mé- 
pres, qu'on oublioit graduellement de part et d'au- 
„tre, et l'on avoit d'autant plus de latitude pour 
»éviter tout ce qui étoit pénible & prononcer. Sous 
yun ciel favorable au sentiment musical, tel que ce- 
lui d’'italie, il en est résulté des soins delicats d'eu- 
„phonie que peu de langues ont égalés.“ 

5) Da questa Voce, e simili altrettali, scorgiamo 
la tema, che si avea in quei barbari tempi di non esser 
compreso, aggiungendo una qualche Voce ausiliare 
quaudo anche non ve n'era d'uopo: aliguis dice quan- 
to il nostro alcuno, come pure satis quanto il nostro 
assai; nientedimeno si soleva dire aliquis unus, ad 
satis, donde poi Je Itale Voci formate esser si deb- 
bono. . 

e 
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circa, da circa. 

contra, da contra. 

costa, da isthac. 

costh, da ésthic. 

davanti, da de ab ante. 

di dentro, da de intus. 

di fuori, dal lat. barb. de foris. 
dimane, 
domani, 
forse, da forte, forsitan. 

gia, da jam. 

giammai, dal lat. barb. jam magis. 
inanti, . 

inant da tn ante. 

innanzi, 

indi, da inde. 

ivi, da ibi. 

la, li, da illuc, illic. 

molto, da multus. 


| da de mane. 


neuno, 
niuno, 
pero, da per hoc. 

piano, da plano. 

poi, da post. 

poscia, da postea. 

presto, da praesto. 

qua, qui, da qua, gui, 
quinci, da qué hinc. 

senza, da sine, 

secondo, da secundum, 
sopra, da supra, 

sotto, da sublus, 

sovente, da subinde, 

subito, da sudbito. 

tardi, da ¢farde, 

verso, da versus. 

volentieri, da volenter. ec. ec, 


| da nec unus, 


§. XXII. 
De Verbs. 


Le Conjugazioni Latine cambiarono affatto d'indole. O che troppo complicate e dif- 


ficili riuscissero in que’ rozzi tempi, le dotte inflessioni de Verbi deponenti, e passivi, o che 
il genio analitico della nuova Lingua pii non lo comportasse, il fatto sta, ch’ essi non pas- 
sarono nella hostra Lingua. I Verbi avere ed essere come ausiliari furono introdotti, giovan- 
dosi di essi per formare alcuni tempi composti’). Il verbo essere (e poi venire) fu desti- 
nato a formare una nuova spezie di Passivo, co’ suoi tempi innanzi il Participio passato d’un 
Verbo: cosicché in vece damor, amaris, amatur ec. si disse: io sono (vengo), tu sei (vieni) 
egli é (viene) amato, lodato ec. A questa non piccola rivoluzione di cose, che di non poco 
allontand la figlia dalla madre, quantunque mai le sembianze originali perdesse, pure un’ al- 
fra se ne aggiunse: I! Futuro semplice cioé della Lingua Latina, ero, amabo, docebo, le- 
Sam, audiam ec, s'abbandond del tutto, e un’ altro affatto differente, in un modo originale e 
singolarissimo ne venne formato. Lo sviamento è troppo straordinario perché non meriti le 
nostre indagini, Quali furono i motivi, che fecero sparir quello? Come e perché s'introdusse 
questo? Ecco, secondo ogni data, come ando la bisogna: Il Futuro delle due prime conjuga- 
zioni de’ Latini amabo, docebo, avea troppo somiglianza coll’ Imperfetto amabam, docebam; 
non meno somigliante si era il Futuro della terza e quarta conjugazione /egam, /eges, audiam, 
audies, col Conjuntivo presente legam, legas, audiam, audias, quindi facile a confondersi 





1) Quelle dotte desinenze delle Conjugazioni La- verbo amor,o amareram; si sforzava di rendere il suo 


tine riuscivano troppo diflicili agl’ Italiani steasi di 
quei secoli, non che ai Barbari; quindi per lo mezzo 
de’ Verbi (poi chiamati ausiliari) sum, ed habeo si 
sbrigarono delle moltiplicate Latine Conjugazioni. 
Uno di coloro che voleva dire io sono amato, 0 areva 
amato, ‘non potendosi ricordare, o son sapendo ik 


sentimento col dire: ego sum amatus, ego habebam. 
amatum, ete, Ed ecco introdursi una nuova sintassi, 
la quale perd i Latini ne aveano gia dati degli esem- 
pj, per altro irregolari; ché pure impiegavano l'ausi- 
liare Esse, sum etc, in pid tempi de’ loro Verbi passivi 
e deponenti, 
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da popoli rozzi quali erano Ja maggior parte di quei barbari, e forse gl’ Italiani tutti d'allora. 
Un’ altra circostanza si é pur quella, che le nazioni Germane non avendo un Futuro sem- 
plice *), difficilissimo quindi esser dovea loro di distinguerlo, e @impiegarlo, Quando poi coll’ 
andar del tempo, se ne senti l'importanza, non che il bisogno, si ebbe ricorso a circonscriverlo 
e (forse alla Germana) giudiziosamente s'impiegd I'Infinitivo e una persona o desinenza del 
presente.del verbo avere e si disse: far 6, creder'd, temer anno ec, vedi Osservazioni su la 
-formazione de’ Verbi Italiani §. XXIV. In fondo analogamente con cid venendosi a esprimere 
ho a fare: far d; ho a credere: creder : hanno a temere; temeranno ec. 

I Tedeschi, gli Olandesi e gl’ Inglesi formano pure cosi il loro Futuro, cioé col mezzo 
degli ausiliari, se non che, essi separano I'Infinitivo, e il Verbo ausiliare, quando che noi 
Vaffiggiamo; i primi dicendo: id) werde machen 2c, gli altri con shall, o will. Tutte Ie Lingue 
miste han seguito questa formazione del Futuro. 

_ Un’ altro tempo, da alcuni chiamato Presente imperfetto, da’ Francesi Conditionne? 
appellato, ma che altro non é, che un tempo correlative, venne {pure in tal modo formato, 
cioé, con un’ Infinitivo e le desinenze del Perfectum d'avere; vedi Osservazioni su la for- 
mazione de’ Verbi Italiani, §. XXIV. 

Qui segnono tre Tavole comparative per dimostrare pid d'appresso le forme delle 
Conjugazioni Latine che furono ritenute. . 


Verbi ausiliari Italiani in confronto ai Latini. 


Inrinitrvus ESSE, Essere. 
Coniuncrivus modus. 
. PRAESENS. . 


Ixpicativus, Modus. 


“Sum, Son?) sono, so, soe. | sim, sia. 
es, sé, se’, sei4), sit, sti, sia, ste, 
est, este, @, sit, sia. 
sumus, semo, siamo. simus, siamo. 
estis, sete, siete, sitis, siate. 
sunt, so’, sono. sint, siano, steno, 
‘ 1 

MFPFRFRCTVA. 
eram, era, essem, 
eras, eri, esses, 
erat, era, esset : 
eramus, eramo, eravamo. — vedi Plucquamperſectum. 
eratis, erate, eravate. essetis, 
erant, erano, essent, 





2) ULFILA, e ancora NOTKER, tradusse il 
Faturo del testo greco dell’ Evangelio e de’ Salmi col 
Presente; benché qualche volta abbia provato di 
formare un Futuro perifrastico con degli ausiliari, e 


3) Le persone in carattere corsiro sono le ora 
antiquate, : 


4) A questa persona si fece il posponimento eu- 


principalmente con $aban (avere). Nell’ Evangelio di 
8. Giov. XII, 26: xai tov elu tym, ixed wal & dudxovos 
6 Euds Eoras, egli tradusse: jah tharei im ik, tharuh 
sa andbahts meins wisan habaith, Come Ulfila ordi- 
nariamente il greco péllew esprime con baban. 


fonico dell’ e; si noti altresi, che la @ divenne Ja 
vocale finale di tutte le seconde persone del sin- 
golare. 
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PERFECTUM. 


fui, ſui. 
Suisti, Fusti, fosti. 
Suit, fue, fu. 


JSuimus , ſunmo. 
Suistis, fuste, foste. 
Juerunt, ſurono. 


Suerin , 
Sueris, 
Jueril ,” 
JSuerimus, 
Sueritis, 
Suerint , 


che sia stato ec, 


PLUSQUAMPERFECTUM. 


Sueram, 

J Sueras, eri stato, 
Suerat era stato, 
Sueramus,) eravamo stati, 
JSueratis,| eravate stati, 
Fuerant, jforano, o 


jerano stati. 


Furvrvem I.- 


(Futuro), 
ero, sar 6%). 
erts, sar ai 
° erit, sar a. 
erimus, sar emo. 
eriliz, sar ete. 


fora, oera stato, | fuissem, fussi, fossi stato. 


Suisses, fussi, fossi stato, 

Sfuisset, fusse, fosses stato. 
JSuissemus, fussimo, fossimo stati. 
Suissetis, fuste, foste stati. 


Suissent, fussero, fossero stati. 


Furvroem Ii. 
(Correlalivo, o Condizionale). 


Juero, sar ei °), 
Jueris, sar esti. 
Juerit, sar ebbe. 


JSuerimus, sar emmo, 
Sueritis , sar este. 


erunf, sar anno. Juerint, sar ebbero. 


PARTICIPIUM PRAESENS. 
ens, ente, 

ParriciprumM passivum. 
sutus, suto (poi, stato, part. di stare 7). 


Inrritivus HABERE, Avere. 


Inpicatrvus modus. 


Conaunctivus modus. 


PRAESENS. 


habeo, abbo, aggio, ho. 
habes, hai, 
habet, have, hae, ha. 


habemus, havemo, abbiamo, 
habetis, havete, avete. 
habent, hanno. 





5) Questo tempo si form’ dall’ Infinitivo essere, 
che per aferesi divenne in Romano ser, ma che poi 
per dargli pid assonanza, e per una certa analogia, 
cambiammo l'e in @ e dicemmo sard ec. Siccome poi 
gli antichi dissero abbo, ed aggio in vece di ho (i 
Napolitani dicono tuttavia aggio) troviamo quindi 
pure sarabbo, pid spesso perd, saraggio. Da fiet e fient 
nacquero pure le forme, ora seguite da’ soli poeti, 


fie e fieno, e da fiat fiant, fia e fiano in forza d'im- 
perativo, 


habeam, abbia. 
habeas, abbia. 
habeat, abbia. 


habeamus, abbiamo. 
habeatis, abbiate. 
habeant, abbiano. 


— 


6) Si formd come il Futuro, prendendo però le 
desinenze del Perfectum et, esti, ebbe etc. le quali 
vennero affisse, Vedi Osservazioni ai Verbi, p. XX XIX. 


7) Tl Verbo stare, in Lingaa Romana estar, fu 
impiegato ausiliarmente, Noi Italiani l'usiamo come 
tale nella nostra bellissima forma star facendo, stare 
scrivendo, stare aspettando ec, la quale ci raddoppia 
niente meno che tutte le conjugazioni. 
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IMPBRIFECTUM, 
habebam, aveva *), haberem, ‘ 
habebas, avevi. haberes , 
habebat,  aveva. haberet, “ 

vedi Plasqua ; 
habebamus, avevamo. haberemus , aire ka bra — 
habebatis, avevate. -| haberetis, 
habebant, avevano. haberent, * 
PERFECTUM, 

habui, hei, et, ebbi. habuerin, 
habuisti, avesti. habueris , 
habuit, ebbe. habuerit , 


habuimus, ebbimo , avemmo. 
habuistis, aveste. 
_ habuerunt, ebbero. 


; che abbia ayuto ec. 
habuerimus , 


habueritis, 
habueris, 


PLUSQUAMPERFECTUM. 


habueram, \ avevya 
habueras , avevi 
habuerat, aveva = 
habueramus, { avevamo § 
habueratis, avevate 
habuerant , avevano 


Furvrvens I, 


(Futuro), 
habebo, = avr 6%). 
habebis, avr ai. 
habebit, avr a. 


habebimus, avr emo. 
habebitis, avr ete. 
habebunt, avr anno, 


habuissem, avessi 
habuisses, avessi 
habuisset, avesse 


a 

4 
— 
habuissemus, avessimo .5 
habuissetis, aveste 


habuissent, avessero 


Fourvrnvx II, 
(Correlativo, o Condizionale). 


habuero, avr ei *°), 
habueris, avr esti. 
habuerit, avr ebbe. 


habuerimus, avr emmo. 
habueritis, avr este. 
habuerint, avr ebbero. 


PARTICIPIUM PRAESENS. 


habens, avente. 


. PArriciprum PASSIVUM. ; ‘ 


habitus, avuto. 
— ee ee ae 


8) Non é ancora un secolo, che scrivevamo an- 
cora tutte le persone di questo Verbo coll’ h: hareva, 
havré ec. 

9) Per eufonia fu sincopato l'e al Futuro, e al 


Correlativo; eid si fece pure ad altri Verbi in ere. 
It. Vedi leseguenti Osservazioni su’ Verbi, e sul nuovo 
Futuro. 

10) Vedi p. XXXIX. formazione di questo tempo. 


KXXVIIT 


Tavcola sinottica- comparativa 
de’ Modi e ‘Tempi delle Conjugazioni Latine su’ quali gl’ Italiani si formarono. 


MODUS Inpicarivus. 


PRAESENS, 


, . a . a 
tat. \ered | 0, $8, {ts {mUS, {tis, « nt. 
dorm|i 23? : ad 





am 2 0, 8 x) a a 2) . 
nat}eed\, i 3 emo? ete on(o) 


TM PERPECTUM. 


. a 
Lat. ered sbam, « e bas, « bat; chan shatis ¢ bant. 


| dorm 








. a. 
Itai\ered ‘eva,’ ¢Vi, ¢Va; ?vamo, «vate, «van(0)- 
9 CWA OTR OO > ¢ Tess 
dorm! ¢ i i i i i 
PERFECTUM. 
am (avi, avisli, avit, avimus, avistis,  averunt. 
‘Lat. \cred jidi2), idisti, idit, idimus, idietis, iderunt. 
dorm ivi, tvisti, vit, tvimus, tvistiz,  iverunt. 
am ai, asti, é ammo, aste, aron(o). 
Ttal.{ered ‘ei, (etti), esti, @ (ette), emmo, este, eron(o), (ettero) 3), 
dorm tis, isti, i immo, iste, iron (0). 
MODUS Consuncrivus. 
PRAESENS. ; 
jam (fe e e .e €@ i. @€ 4) 
hat. ered jsaM, caS, ats ,aMUS, ; alls, ,ant’. 
am |i, i, i; ‘ * i 
Heal. | cred Jamo, late no. 





dorm! a, * a, a; 


PLUSQUAMPERFECTUM. 
am { avissem; avisses, avisset; avissemus, ~ avissetis, avissent. 


Lat. \cred ‘idissem, tdisses,  idisset; idiſssemus, dissetig,  idissent. 
—— évissem, tvisses,  ivisset;  tvissemus, tvissetis,  ivissent. 
(am assi, assi, asse; ~ assimo, aste, asserd. 

Ttal. — essi, essi, esse; essimo, este, essero. 
dorm! issi, issi, isse ; issimo, ~ iste, issero, 


‘ 
— — — — — 


1) Pid tardi si prefer) di formare tutte le prime venne per pid dolcezza aggiunta la Vocale o; la 
persone del plurale con Ia desinenza iamo; quindt quale anche oggid) si suole talvolta sincopare. 
oggidi si dice: aniamo , crediamo, dormiamo; ma 3) Datla prima forma di —— credidi, oc, @ 
quelle forme antiche sono ancora molto usate; ben- ——— , 

* d'altri simili Perfetti, venne a noi laltra in efti; 
ché condannabili in iseritto, indi: eredetti, credette, credett di 

2) Noi incliniamo a credere (come pid analogo ae mat sd ere eto. pure dir pose 

a’ cambiamenti che le Voci Italo-Latine subirono), arene. 


che prima si dicesse; aman, amavan, amaron e pok 4) Pedi le seguenti Osservazioni & questo Tempe, 


XXXIX 


§. XXIV. 


Osservaztoni su la formazione de’ Tempi det Verbi- Italiani regolari, 
e degli anomali. 


Tl Presenté del? INDICATIVO si formd su quello de’ Latini, per alcuni analoghi 
camblamenti; vedi Tavola sinottica. 

LImperfetto Mel pari su quello Latino si formé, se non che & si cambid in v; e la se- 
conda persona del singolare prese ognora per vocale finale un ¢; mentre che in Latino la prima 
Conjugazione fa as, la seconda es, la terza e quarta is"). 

Il Perfetto sincopo il v (u) o la sillaba vi (wi. L’d della terza persona de} singolare 
della prima Conjugazione pare che si formasse lasciando prima. ¢ finale, e restando amavi, | 
quell’ az si pronuozio come un forte 9 e I’ ¢ come un e; quindi primo si disse amoe; poi fu 
accentato l'o, e fu detto amd, L’analogia porid forse le altre Conjugazioni a fare lo stesso: credidit, 
crefette, credé; dormivit, dormi. L'altra forma in eé¢é della prima, seconda e terzaConjuga- 
zione ci vien pure dalla Latina p. e, dare, Lat, do, dedi, datum; Ital. do, detti, dato. Lat. 
credo, credidi, creditum; Ital. credo, credetti, creduto; Lat. sto, steti, statum; Ital. sto, 
stetti, stato, Osserveremo in oltre che le Lingue Germaniche mancando di questo tempo, sono 
obligate di renderlo con un tempo composto dal presente d'un ausiliare e un Participio. Forse 


questo é pure uno de’ motivi per cui si doverono introdurre gli ausiliari. 
L’ImperativoVabbiamo lasciato : l'uso di questo modo inLatino diverso essendo dall Italiano ; 
Il CONGIUNTIVO presente Italiano non differisce dal Latino fuori delle conso- 
nanti finali, e del mutamento dell’ e in ¢ alla prima Conjugazione; 
Su le forme del Plusqguamperfectum Conjunctivé Latino facemmo l'odierno Inperfetto 
di questo modo; il quale ci serve altresi di Condiziona/e qualora vi s'‘appone innanzi la particella se ; 
Il futuro Latino, come dicemmo, prese altra indole nelle forme, eccole: 


amar? ) 
credet 
dormir 


‘a, ai, as emo, ete, anno. 


Il cosi detto Presente imperfetto,-o Conditionnel, che noi Tempo correlativo appellia- 
mo, segui l’indole della formazione del Futuro, prendendo le desinenze del Perfectum d'avere, 
Ja cui prima ee pero anticamente era e7, e non ebbi come oggidi, quindi fece: 


amar ? 
wader” 
dormir 








1) A 'égard des lettres intérieures des mots, 
wl'Espagnol e litalien ressemblent beaucoup plus au 
„latin que le provengal. Un seul exemple peut suf- 
wfire. L'imparfait du verbe fener est en pfovengal 
ytenia, en toscan fenera; ce qui, & la derniére lettre 
nprés, est le latin fenebat, Cependant, dans la sup- 
»position de M. Raynouard, on aurait dit ancien- 
»nement, en Toscane comme en Provence, tenia, e 
yla forme feneva se seroit introduite postérieure- 
yment. Les langues ne reviennent pas sur leurs pas, 
»Comment le peuple, aprés avoir oublié le latin 
»Pendant une longue suite de générations, l'auroit- 
wil deviné tout & coup de nouveau, et s’en seroit- 
»il rapproché sans avoir aucun motif de changer 
»@'habitude? Les seuls hommes qui sussent le latin, 
ples ecclésiastiques, ne donnoient alors aucun soin 
yn la langue vulgaire, Quand méme ils lauroient 


ei, esti, ebbe; emmo, este, ebbero.  . - 


»fait, cela ne sauveroit pas Vhypothtse de Mr, Ray- 
„nouard. L'influence des savans et des pottes peut 
»introduire quelques mots dans une langue; “mais 
„elle ne sauroit y opérer des changemens qui en af- 
wfectent les élémens, e traversent, pour ainsi 
ndire, toute la grammaire et tout le dictionnaire, 
wA. W.-d, Schlegel obs. sur la l, provenc. p. 43 e 44. 

2) Dapprincipio si disse am4rd, parl4rai, cantAra, 
come pure amdrei, parldresti, cantdrebbe; ma poi * 
si cambio l'ultimo @ dell’ Infinitivo in ¢ per evitare 
le due o tre a di seguito, che ingrato ¢ monotono 
suono riesce, ¢ si disse: amEkré, parlErai, cantkra 
ec, Osserveremo ‘perd che alcuni Italiani, in ispezie 
i Toscani, molti Romani, e tutti i Napolitani non 
seguono l’eufonico cambiamento dell’ a in e; quelli 
amAri, amArei etc, dicendo, @ questi, amAraggio, 
amAdrria etc. 


XL 
I Proyenzali, che il pii seguirono'la Lingua Romana dell’ Italia superiore, formando 
nello stesso modo il Futurp il Tempo correlativo, presero le desinenze del loro Imperfetto ia, tas, 
ia, iam, iatz, ian, e fecero amaria, amarias ec, Questa formazione venne seguita talvolta da’ 
poeti Italiani nella prima del singolare e nella due terze persone, p. ¢ io ameria, egli teme- 
ria, eglino ameriano, 0 ameriano. Da fuerat, fuerant, si formarono fora, e forano che i 
poeti impiegano talora in vece di sareé, sarebbe, e sarebbero. 
Le anomalita de’ Verbi, che nella nostra Lingua abbiamo, pur dal Latino ci yennero, 
e non come alcuni si pensano dal Proyenzale, o da questa, o da altra cagione; eccone aleuni 
pochi esempj- 
Prima Conjugazione: V Verbo andare prende alcuni tempi da vadere, ed altri da 
andare. , . 
Lianomalo Dare segui in tutto e per tutto le forme Latine: do, do; dabam, dava; 
dedi, detti ec. datum, dato, Fare, da facere contratto, segue appuntino le Latine forme: 
facto, faccio; facebam, faceva; feci, feci; facium, fatto. 2 
Stare, del pari: sto, sto; stabam, stava; steti, stetti; sfatum, stato; tutti gli altri 
sono Verbi regolari. 
Seconda Conjugazione (in ere lungo): i Verbi di questa se regolari, o anomali in Ita- 
liano sono, si é perché seguono le forme Latine; eccetto il supino, 


LAT. : ITAL. 

InF. Penrecr. Surin. Ine. Perr. Parr. Pass. 
Cadére, cecidi, casum, Cadére , caddi, caduto, 
Debire, . debui, debitum. Dovére, dovei, dovuto. 
Tacire, dacui, — — — Giacére, giacqui, giaciuto, 
Parire, parui, paritum, Parére, parvi, paruto. 
Posse, potui, — —  Potére, potei, potato. 
Placire, placui, placitum, Piacére, piacqui, piaciuto. 
Manire, mansi, mansum, Rimanére,  rimasi, rimasto. 
Sapere, sapivi, sapit, sapui, —sapitum. Sapẽre, seppi, saputo. 
Sedére, sedi, sessum, Sedére, ‘sedei, seduto, © 
Solére, solitus sum, — —  Solére,' son solito, solito. 
Tacire, tacui, tacitum, Tacére, tacqui, taciuto. 
Tenire, tenni, tenium.  Tenére, tenni, tenuto, ec. ec. 


Terza Conjugazione: Perch? ora quasi tutti anomali sono, se non perché in Latino 
tali erano? Non crediamo esser d'uopo addurre esempj. 

‘Nella quarta in ire passarono moltissimi verbi Latini in ere, Ja maggior parte de’ 
quali, quasiché distinguer si volessero, si dette loro la desinenza isco. Quelli che regolari 
or chiamiamo p. e. aprire, dormire, sentire, vestire éc. tali sono perché in Latino a questa 
Conjugazione appartengono. 

Si comparino le Conjugazioni Provenzali, e si veda qual differenza. Non pero vos 
gliamo negare ch’ essa dalla comun madre le sue Conjugazioni prendesse; solo osserveremo, 

* che alcuna Lingua si accomodé tanto alla Latina, alcuna segui tanto d’appresso la madre, 
quanto la nostra Italiana. . 


§. XXV. 
Della Lingua de’ Provenzali e Trovatori; sua influenza su la ae 


Prima di finire questa dissertazione, arrestar ci dobbiamo alcun poco su Ja Lingua de’ 
Provenzali e Trovatori. Non é di nostra competenza pero, né di portare qui un qualunque 


XLI 


siasi gindizio di quel che ‘ stato detto su Ja loro Lingua e Letteratura, né di ragionare di 
quel_ che a loro spetta; celebri- e dotti uomini assai ne parlarono').’ Noi tocear vogliamo so- 
lamente alcune opinioni, che si hanno in quanto l'influenza, che la Lingua Provenzale su la 
nosira, nel suo naseere, deve avere avuto. La prima si é quella, che le nostri Voci, se non 
sono Latine, dal Provenzale ci vennero, A cui non ci resta altro a dire: che a noi sembra 
arerla abbastanza con pruove combattuta nel corso di questa dissertazione, e segnatamente al 
§. XXI. dove dimostrammo, che piu secoli prima del Provenzale moltissime Voci non Lative 
in Italia s’usavano, e che le altre Celtiche ci pajono essere, o comuni non meno agl' Italiani, 
che ai Provenzali. Si vedano inoltre i Verbi de’ Trovatori e i nostri §. XXIV, e si gindichi, 
L‘altra_opinione si ¢: che da’ Provenzali, o da quella Lingua che Romana fa detta, una quan- 
tita di Locuzioni, modi di dire, e persino le parti dell’ orazione teniamo. 11 ch, cav. Renu- 
ardo nel T. I. della sua citata opera, ove trovasi /a grammatica della Lingua Romana, e 
nel T. VI. ove con infinita ‘erudizione ci dette /a comparaison des langues de (Europe latine, 
si fa, secondo noi, un po’ troppo trasportare da certe rassomiglianze per provarci, che innto 
Ja Lingua ftaliana, quante le altre su quella de’ Trovatort si formarono. Egli fa la Romana 


Lingua intermediaria generale*); 


1) Chi fosse vago della loro Poesia, di conosce- 
re le loro rime, e tutto cid che a loro spetta potra 
consultare le opere seguentiz: QUADRIO, storia ra- 
gionata dogni Poesia, = G. M. CRESCIMBENI, 
Istoria della volgar Poesia, = BASTERO, la Crusca 
Provenzale, = ANDRES, origine, progressi e stato 
attive d'ogni letteratura, = TIRABOSCHIE, storia 
della letteratura Italiana. = MURATORI, MAFFEI, 
BETTINELLI pure nelle loro opere ne trattarono, = 
JEAN NOSTRADAMUS, cies des Pottes Provenceaux: 
che piuttosto un romanzo, che un storia chiamar si 
potrebbe.= Alla mota dello scorso secolo LA CURNE 
de SAINTE PALAYE fece una famosa raccolta di 
tutto cid che riguardar potesse le cose de’ Proven- 
zali; devono essere 25 volomi in foglio MS. Dopo 
la sua morte Abbé MILLOT rese alle lettere il 
servizio di farne un estratto, che venne in Juce a 
Parigi l'anno {774 in 3 Vol. in 12mo.=> RAYNOUARD, 
choix des poésies originales des Troubadours; Paris 
1816, Opera famosa a’ di nostri, e non mai bastan- 
temente lodata. = La pid preziosa Opera perd per 
gl’ Italiani &, e mai sempre sarh: PERTICARI, dell’ 
amor patrio di Dante, e del suo libro intorno il volgare 
sloquio, e la sua apologia. Non che ogniltaliano, qual- 
unque dilettante di nostra Favella non deve trascurare 
di leggerla, = GINGUENE nella sua storia letteraria 
d'Italia ne tratta al T. I. cap. 5. = In questi ultimi anni 
ilProfessor DIEZ publicd: Die Poefie der Troubadours. 
Bwidau 1826; Opera pregiatissima, e ben ragionata. 

2) Confessiamo apertamente, che non siamo re- 
atati persuasi dal signor RENUARDO, che la Lingua 
Romana fosse Lingua intermediaria della Italiana, 





*) Le patois qu'on parle anjourdhui en Savoie et dans 
le“pays de Vand, qui en faisoit autrefois partic, dans le Bas~ 
‘Valais et dans quelques districts du canton de Fribourg, sont 
des dialectes de Vancien provencal. Je crois que le patois 

Gatentini Stat, Wörterb. 1. 


e noi yogliamo credere, che tale sia stata per le Lingue d'ol- 


come si fu delle altre Lingue al di 14 delle Alpi. 
Non yolendo attentarci perd di contraddire un tan- 
to filologo ci permetteremo. di qui addurre le dot- 
tissime e profonde osservazioni, che il sullodato A, 
W. DE SCHLEGEL fece al signor RENUARDO sa 
questo proposito, e dalle quali fummo assodati, non 
che confortati nella nostra opinione. Scrupulosamen- 
te con le sue note qui le trascriviamo: „M. Ray- 
„nouard emploie le nom de langue romane d'une 
»maniére générale et absolue. Hl n'en admet qu'une 
„seule. Hl soutient que, hors de l’altération du latin, 
„eette langue, telle qu'il nous la fait connoftre, a 
»été parlée d’abord dans toute l'étendue de l'empire 
occidentale, et que ce n'est plusieurs sitcles aprés 
„cette époque que, daus les différentes provinces, 
yl'italien, Vespagnol, le portugais et le francois, ont 
»commencé a prendre leur caractére particulier, IL 
»ceonsidére done la langue romane comme un in- 
»termédiaire entre le latin et les diverses langues 
»modernes qui en dérivent. Je laroue, & cet égard 
„ses argumens ne m‘ont pas convaincu. p. 39. — Je 
ple répdte, (p.50.) M. Raynonard a fort bien prouré 
ylancienneté -des djalectes romans, mais non pas 
pleur identité dans les diverses provinces, Il faut 
pcouvenie cependant que Ja langue dont il s'occupe 
yet qu'il veat représenter comme universelle, a cu 
„jadis un territoire bien plus étendu qu'aujourd’hui, 
„non seulement dans le nord de laFrance, mais aussi 
»dans plusieurs parties de I'Espagne et peuteétre de 
„VItalie *), Le provencal, le limousin, le catalan, for- 
»moient un seul dialecte central dans l'Europe latine. 
Depuis que ce dialecte a éte condamné à n’étre plus 


de la partie meridionale des Grisons et du Tyrol doit étre 
rangé dans la méme ,classe, qnoiqn'on ait vonla le deriver 
de la langue des Eteusques. Tous ces, pays, que je viens de 
nommer avvoisinent J'Italie; mais j'ai beaucoup de peine a 
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tremonti, e al di 1a degli appennini, ove del certo an peggior Latino parlato si avrà che da 
gl’ indigeni del Lazio, in Italia, perd pensiamo,’ che per.quanto mai l'invasione avesse 





qu'ua patois, Jes langues dominantes qui l’environ- 
“nent, le francois, l'italien et l'espagnol ont dd con- 
stamment gagner du terrain, suit en remplagant l'an- 
cien Jangage du pays, soit en Valtérant.... 

Dans l'Rurope latine, quatres langues sont au- 
jourd'hui littérairement caltivées: litalien, espagnol, 
le portugais et le frangais; une cinquiéme, le pro- 
vengal, l'a été jadis. Outre ces langues, il existe, 
en deca et au dela des Alpes et des Pyrénées, une 
variété infinie de dialectes et de patois, dont quel- 
ques-uns ont fourni des essais poétiques, mais dont 
la plupart n'ont jamais été écrits, et ne peuvent 
étre uppris que aur les lieux ou ils sont indigénes, 
Aprés treize sitcles révolus depuis la chdte de Fem- 
pire occideptal, ces idiomes divers ont encore con- 
servé une aflinité étonnante, parcequ'ils ont été for- 
més partout A peu prés avec les mémes materiaux, 
et d'aprés une methode analogue. Mais la confor- 
mité a dd étre plus grande dans les premiers temps, 


eroire que jamais, dans aucun district de Italie proprement 
dite, Vidiome vulgaire ait ¢i¢ un dialeete du provencale, Le 
Dante ¢crivoit il y a cinque sidcles; cependant, dans son 
traitd latin DE VULGARI ELOQUIO, il assigne deja & la 
langue italienne la méme dtendne de terrain qu'elle occupe 
aujourd'hui. Il dit express¢ment que Sordel de Mantoue, 
cédlébre parmi les Troubadours, a fait ses vers dans un autre 
idiome que celui de sa ville natale, L. 1, cap. 15. ,,Sordel- 
lus de Mantua.... qui tantus eloquentiae vir existens, 
non solum in poetando, sed quomodolibet loguendo pa- 
trium vulgare deseruit. “Dans Je méme chapitre, il 
dit qu’on parle mal & Turin et & Alexandrie; mais il nomme 
pourtant ces villes dans sa revue des dialectes italienn, LE 
TEMOIGNAGE DU DANTE EST IRRECUSABLE EN 
TOUT CE QUI CONCERNE L'ITALIE; il ne pouvoit se 
tromper A cet gard, quelles que soient ses erreurs dans ce 
qu'il dit sur le reste de ’Enrope Iatine. Il n’admet que trois 
langues ddrivées du latin, qu'il designe d'aprés la particule 
affirmative: langue doil, langne d’oc et langue de si. La 
derniére est Vitalien, Ainsi le Dante pargit avoir compl'te- 
ment ignoré l'existance de la langue castillane, puisqu’il étend 
sur toute I’Espague le domaine de la langue d’oc, c'est & dire 
du provencal ou du catalan etc... 

Tout ce que je puis donc admettre, c'est que les classes 
suptricures en Lombardie employoient alors le provencal, 
comme moyen de communication géndrale, de méme que 
personnes bien ¢levees y apprennent aujoud’hmi Vitalien regu- 
lier. Ce que le Dante dit de Sordel, qu'il parlait toujours le 
provencal, s'accorde avec cette supposition, Plusieurs Trou- 
badours sont nds en Lombardic, & Venise et a Genes; ils 
n'anraient pas chant¢ en langue provencale, s'ils n’avoient 
pu espdrer de trouver un auditoire parmi leurs compatriotes. 

**) On rencontre aux environs de Paris une trace cu~ 
rieuse dle Ia separation ob vivoient souvent les deux nations 
jusqu’a ce qu’elles fusseut fondues en une sede. Ty a deux 


* 
puisque les variations ont été produites par des 
causea locales, dont l'action s'est accumulée avec les 
sitcles. On ne s'¢tonne point de voir Jes dialectes 
passer par gradations nuancées les uns dans les 
autres; mais quelquefvis la ligne de démarcation est 
tranchée; en Italie surtout on trouve souvent un 
jargon informe tout & coté d'un langage élégant, 
Cela est difficile & expliqaer, faute de données histo- 
riques suflisantes: nous ignorons avec quel degré de 
pureté le latin se parloit dans les différentes provin- 
ces de l'empire dans quelle proportion la masse des 
conquérans barbares s'est distribu¢e dans le pays, 
et & quel point ils ont vécu séparés, ou entremédlés 
avec les anciens habitaps **). D'ailleuars les conqué- 
rans germaniques ne sont pas les seuls étrangers 
survenus. Pendant le déclin de l'empire Romain, 
beaucoup de colonies de différentes nations y ont 
été établies, pour repeupler des contrées devenues 
désertes par leſſet des invasions ***). D'autres colonies 


villages, dont I'ua s’appelle Romainville et autre Francon~ 
ville. Peut~on douter que ces villages aient recu leurs noms 
des Romains et des Francs qui habitoient exclusivement un 
et l'autre? Remarquez encore que Franconville est un mot 
hybride, dont la premiére moiti¢ est formée d’aprés la gram- 
maire francique; car FRANKONO est le génitif pluriel de 
FRANKO. Oilrid dit dans sa dédicace & un roi earlovingien: 

Soe FRANKONO KUNING SCAL. 

Sicuti Francorum rex debet. . 

***) La diffdrence qui existe entre les anciennes fron- 
titres de lempire occidental et les limites actuelles des lan- 
gues derivdes du latin, est une circonstance fort remarquable, 
et qui, ce mesemble, n'a pas fixd autant qu'elle le merite 
attention de la plupart des historiens modernes, Des le 
temps des premiers empereurs, la dominatiog romaine s'¢icn- 
doit jusqu’au Rhian et au Danube; et les cing sidcles qui se sont 
¢coulds depuis Anguste jusqu’a la chite de Yempire, ¢toient 
bien plus que suffisans pour faire adopter aux peuples assujé- 
tisy qui se tronvoient compris dans cette circonscription, la 
langue aussi bien que les moeurs de leurs maitres, et pour 
faire tomber dans l'oubli les idiomes divers que ces peuples 
avoient parlés dans leur dtat d'indépendance. Quand les gou- 
vernemens ne s'en mélent pas, plusieurs langues peuvent 
coexister longtemps dans le méme pays; mais les grands 
gouvernemens, dont le centre est en méme temps un foyer 
de civilisation, ont des moyens immenses pour r¢pandre une 
langue et la rendre universelle dans un vaste empire; et jn- 
mais atcune nation n'a mieux entendu cet art que les Ro- 
mains. Si la langue basque a pu s¢ conserver dans le nord 
de I'Espagne, c'est que les ancétres des Basques, les Cantabres, 
ont toujours maintenu leur ind¢pendance. La Grande Bre- 
tagne est la seule province de I'empire occidental o& la lan- 
gue des peuples indigtnes ne se soit pas ¢teinte; mais cette 
province ¢toit situce a I'extremité de I'empire; elle fut Ja 
derniére conquise et la premitre abandonnde. D’autres cau- 
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dato it tracolle -alla Lingua del paese, per quanto s'andasse mutando ed alterando nelle ‘sue 
forme sintetiche (ed in questo si, che l'alterazione fu comune) nelle interne perd, si ‘attenne 
sua madre Latina; che se da essa talora si slontand, si fu per pit 
bella e soave divenire. Si comparino le smozzicate parole de’ Provenzali con quelle, che gia 
al VII. e VIL. secolo ne’ Latini codici sparse si trovano, in ispezie i nomi proprj, con quelle 
de’ Trovatori (che possono esser di prova convincente in vece di seritti Italiani, che non tro- 
vammo*, e si veda quale e quanta differenza fra Tore ci passa. 

Noi crediamo d’aver compreso, che l’autore non volle fare che comparazioni, e non 
affermare, che I'ltaliano dalla Lingua de’ Trovatori formossi, Ma quel che il pitt ci spinse a 
toceare questo punto nella nostra dissertazione si fu, che non pochi uomini, e nomini d'erudi- 
zione, ambiscono di dimostrare, che noi non poche locuzioni da’ Troyatori Provenzali teniamo, 

Piu oltre ancora si andò; si ricomincio a pretendere che Dante, e in ispezie il Petrarca, 
da loro non poco prendesse. Noi non vogliamo risponderé ad opinioni tali, non.ci potremmo 
contenere. Un Tedesco però, un profondo letterato, il celebre filologo A. W. DE SCHLEGEL 
rispondera pacatamente per noi, Ecco le sue parole (p. 10.): Deux grands poétes du qua- 
ptorziame ‘siécle, le Dante et Petrarque, ont parlé des Troubadours avec une haute estime. 
»La langue proyengale leur: étoit presque aussi familiére que leur langue maternelle, surtout 
va Pétrarque, qui a passé une grande partie de sa vie dans la France méridionale. Les chants 
„des Troubadours étoient encore animés alors par T’accompagnement de ces mémes airs de 
pmusique pour lesquels ils avoient été composés primitivement, et qui faisoient ressortir Phar- 
»monie de ces strophes si artistement tissues. Le Dante et Pétrarque n'étoient point dans 
»leurs poésies amoureuses, imitateurs des Troubadours, comme on I'a faussement prétendu a 
ils étoient plutét les rivaux de leur gloire. On ne sauroit attribuer 


sempremai stretta alla 


pPégard du derniér 3); 


ont été admises depuis la conquete. Constantin le 
Grand établit dans les provinces de l'empire 300,000 
Sarmates réfugiés auprés de lui, dont une partie cul- 
tivoit du temps d’Ausone les champs aux environs 
de Saverne en Alsace. Un village du Poitou, Ti- 
fauge, conserve le nom les Taifaliens, peaple pro- 
bablement tartare, venu du fond de l'Asie. Childe- 
bert Hil a fait une ordonnance relativement aux 
Saxons qui venoient & la foire de Saint-Denis. Ces 
Saxons demeuroient aux environs de Bayeux et de 
Nantes. Un prince lombard de Beénévent a regu une 


ses, qu'il seroit trop long de de¢velopper ici, ont contribud & 
la conservation de la langue nationale; elle s'est réfugide, aveo 
les restes des Bretons, dans le pays de Galles et la Cornou- 
sille; de Ja elle a dt¢ apportde par eux dans Ja Basse- Bre- 
tagne. Tontefois, n’en deplaise aux antiquaires celtiques, 
bien loin de conserver sa pureté primitive, cette langue pa- 
roit étre fortement mélangée de latin corrompu. Quoi qu’il 
en soit, lors de l'invasion des Barbares on parloit le latin, et 
seulement le latin, dans les Gaules jusqu’ aux bords du Rhino, 
et dans les provinces au nord des Alpes jnsqu’ anx bords du 
Danube. Adjourd’hui le territoire qu'occupent les langues 
romances, est beaucoup moins ¢tendu. A quelques excep- 
tions prés, les Alpes, les bassins des lacs de Gendye et de 
Neuchatel, le Jura, les Vosges et les Ardennes, en forment 
les limites: de Ja jusqu’a la rive gauche du Rhin et A la rive 
droite du Daanbe, il reste une large lisitre ou l'on parle des 
dialectes flamands, allemands et esclavons, Partout oi les 
conquérans ont vécu entremélds avec les anciens babitans, il 


eolonie de 60,000 Bulgares dans sa principauté. La 
population des pays de l'Europe latine est infini- 
ment plus melangée, la généalogie des nations infi- 
niment plus compliquée, qu’on ne l'imagine d'or- 
dinaire, 

3) Voyez sur cette question Tassoni Considera- 
sioni sopra le rime di’ Petrarca (Modena 1609), dans 
la préface, A la fin dd commentaire sur les poésies 
amoureuses de Petrarque, Tassonj dit avec sa ma- 
nitre brusque: „Le poesie de’ Provenzali non hanno 
che fare con quelle di Petrarca, e faccian pur ceffo i 


svest formd un idiome roman quelconque. Il est donc clair 
que, dans toutes les provinces froatiéres de l’empire occiden- 
tal, la population a dtd entitrement renouvelde, soit que les 
sujets romains aient peri dans les raveges de Tinvasion, ou 
quills aieat dmigré, ou qu'ils aient ét¢.expulsds par les con- 
quérans, Ainsi I’dtat actuel des langues nous enseigne , con 
cernant la destruction de lempire occidental, beaucoup de 
faits que les notices imparfaites des historiens contemporains 
nous Isissent ignorer, Ce seroit un travail intéressant a 
faire que de tracer en detail la ligne de démarcation entre 
les: fangues, telle qu'elle a été dans le moyen age, et telle 
quelle est aujourd'hui, et d’examimer les patois limitrophes, 
Les limites des langues romanes ¢toient jadis encore plus res- 
serrdes qu’elles ne sont maintenant: Vitalien a'a pas dépassé 
les Alpes; mais la langue franjvise a gagné comsidérable- 
ment du terrain depuis quelques sitcles sur la froutiére cu 
nord et de lest, 
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„non plus deur gout pour les Troubadours & cette prédilection, qu’ont souvent les artistes pour 
»leurs* prédécesscurs dans le méme genre, inférieurs en talent; car la poésie italienne, deve- 
pune adulte tout-a coup par les créations du Dante et de Pétrarque, difléroit dés lors de la 
»poésie provencale autant par ses caractéres essentiels que par les formes de la versification. 
»Leur suffrage doit donc étre d’un grand poids sous tous les rapports, Mais ces mémes lit- 
yterateurs qui, aprés avoir lu peniblement et mal compris trois ou quatre morceaux des Trou- 
»badours, ont porté contre eux des. sentences rigoureuses, né demanderont pas mieux que de 
pnous défaire aussi I'éclat de ces immortels génies, et de déprécier Ja valeur de leurs produe- 
»tions sublimes,« 

Concluderemo, che la Lingua, Poesia ed epoca’ de’ Provenzali contribui non poco a 
fare diventare Lingua degli eruditi quella Volgare, che tanto poco stimavasi; ad innalzarla all’ 
; onore d'essere, scritta; a trarla dal suo dispregio in cui tenevasi. certo solo un uomo qual 
Dante si era, che dalla viltà in cut si giaceva cavar la potea; egli ajutato bensi fu dall’ opinion 
publica d'allora: che a tanto la Volgar Lingua benissimo ambir poteva: poiché la Provenzale lo- 
data e stimata oltremodo veniva. Ein vero, chi mai al sentire lo smozzicato (per quanto ben ac- 
concio) partare d'un Trovatore, e quel Volgare d'un Italiano qualunque, di cio avra dubitato? E 
avrebbe potuto la nostra dolce Fayella, appena apparsa, esser quasi giunta alla meta della sua al- 
tezza, con Je sole opere di Dante, Petrarca e Boccaccio, se prima che essa scritta venisse a due 
terzi di via non fosse stata? Il nostro ardente desiderio si 6, che questa Dissertazione, o shozzo, 
animar possa i nostri compatriotti-a fare pit diligenti ricerche ne’ codici e documenti antichi, ove 
del‘certo la Favella del duecento sparsa si trova, e si persuaderanno ch’ essa quasi tale vivea pit 
secoli prima del suo apparire in iscritto. Le nostre moltiplicate occupazioni, V'impresa di questo 
Dizionario, e dell’ opera de’ Dialetti d'Italia, che lo seguira, ci hanno impedito di pid accurata- 
mente trattare un’ oggetto, che tante e si premurose xicerche richiede, e 

»Che fargli onore 
yk. daltri omeri soma, che da’ nostri 








Francesi a lor senno.“ 1) paroit avoir cité exactement 


»Pace non trovo, e non ho da far guerra. 
tous les vers des Troubadours, dans lesquels il trou- 


Voyez BASTERO Crusca Pror. p. 16. Mais je 


voit quelque rapport avec tel ou tel passage de Pé- 
trarque} et, ces ressemblances se bornent & des phra- 
ses, des tournures et des images qui ne prouvent 
aucunement l'imitation, parcequ’elles sont, pour 
ainsi dire, un bien communal des poétes de tous les 
pays. La preuve la plus spécieuse.qu’on ait alléguée 
des. plagiats de Pétrarque est un sonnet d'un poéte 
valencien, Mossen Jordi, qui répond mot pour mot 
au beau sonnet de Petrarque: 


considére cela comme une supercherie, c'est à dire 
je pense que quelque podte valencien a imité Pé- 
trarque, et qu'ensuite on s'est permis d'attribuer & 
ce morceau une plus haute antiquité qu'il n'a veri- 
tablement. Cosi questo profondo letterato Tedesco 
difende con salde pruove Ia gloria de’ nostri poeti 


maggiori. 


Ap pendice, 


in cui si da una nozione degli Scrittori, e de’ progressi dell’ Italiana Favella nei 
primi quattro secoli. 


Degli Scrittori del ducento *). 


In qual modo al mancar del Latino s'andé formando la Volgare Favella in Italia, abbiamo ten- 
tato dimostrarlo ne’ precedenti paragrafi, Ora ci si potrebbe chiedere: Se da tanto tempo 
essa era formata, perché tanti secoli passarono prima di apparire? Eccone, secondo noi, i mo- 
tivi, La Lingua Latina veniva sempre considerata come la Lingua regnante del paese; la Fa- 
vella VoJgare pero, era l'usuale d'ogni Italiano; coloro che pervenuti erano a saper tanto di La- 
tino da potersene con certa facilitd ed eleganza servire, si vergognavano, quasi, d'usare quella 
Favella, che del vo/go dicevasi. Che elevar, poi,!si potesse ad essere scritta, non ne avreb- 
Lero eglino ammessa neppure Ja probabilita. 

Quantinque nel Trecento s'incominciasse a poetare in Volgare fu solo d'umili materie 
d'amore e simili, ad imitazione de’ Provenzali, gl’ Italiani accorgendosi subitamente di potere 
non che imitare, superare di non poco quei Trovatori, che tanto romore menayano con quel 
loro, a petto del nostro, smozzicato Linguaggio: per quanto le loro rime abbian potuto avere 
di gentile e ricercato. I letterati però ognora continuarono ad essere sdegnati, dell’ innalaa- 
mento del Volgare, che tanto dispregiavano, non credendolo degno di venir coltivato, e ne al- 
gzavan non poco le grida, se taluno di loro in volgare scritto avesse: eppure questo éra l'unieo 
mezzo per segregare la Favella plebea dalla cortigiana, che pur tanta di questa fra quella gia- 
cewa. Ancora vivente Dante, quando gia la divina Commedia era conosciuta, quei barbassori 
andavan di continuo brontolando: ,,che cosa é Lingua volgare? Liogua degl’ ignoranti, della 
»plebe; nata dalla Latina, si, non gid come figliuola di casta madre, ma come parto di me- 
„retrice. Noi figli del popolo Romano non abbiamo da parlare le parole de’ barbari, del volgo, 
ye degli schiavi;‘‘ questi e simili ragionamenti si andavan di quei tempi facendo, E chi sa 
quanto tempo il nostro Linguaggio giaciuto e avvilito se ne sarebbe stato, se quci tre. lumi- 
nari, Dante, Petrarcae Boccaccio, ben differentemente di coloro, d'esso Volgare, pensato 
non avessero. A suo luogo il vedremo. Ora proseguendo il nostro assunto, passeremo a 
brievemente dimostrare i nomi, Ja patria e alcune produzioni di coloro, che prima di Dante, 
cioé nel corao del XII secolo in Volgare scrissero, facendo if giro d'Italia principiando dal- 
la Sicilia +). 





1) Dobbiamo avvertire, che nostro fine, dapprin- 
cipio, si era di parlare solamente de’ Ducentisti; ma 
cofisiderando, che grato esser potrebbe allo studioso, 
in ispezie Tedesco, d'avere una idea del progredir 
che fece ne’ tre seguenti secoli I'Italiana Favella, 
(e con essa le Lettere) ci risolvemmo d'accennare, 
eon leggerissimi tocchi alcune epoche, per condurre 
cosi il lettore sino all’ apparir de’ Vocabolarj; ove 
noi chiuderemo questa Dissertazione, per parlare 
nella Prefazione che segue di quel che pid a questa 
opera compete, cioé il dar conto del nostro Di- 
zionario, 

2) Il pid antico monumento di Poesia volgare 
conosciuto si_@ una Canzone Siciliana d'un certo 


Ciullo d'Alcamo, il quale secondo I'Allacci fiori nel 
1197, Dante (de vulg. elog. L, J. e. 12.) riguarda it 
Linguaggio di costui come ‘quello de’ medivcri pae- 
sani della Sicilia, Noi daremo qui luogo alle prime 
due strofe, che abbiamo trascritte dai Poeti del pri- 
mo secolo, il cui testo ci pare pid corretto, ad 
7 
AMANTE, ~ » 

Rosa fresca aulentissima, 

Ck’ appari in ver Uestate, 

Le donne te desiana * 

Pulzelle e maritate: 

Traeme deste fucora, 

Se teste a bolontate 
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Al principio di questo secolo una pid splendida corte, che quella di SICILIA ‘iin tutta 
Italia non y'era; ed in essa appunto si fondò quel Volgare, che per essere lo scelto-e nobile, 
CORTIGIANO appellato venne, Da essa corte uscirono le prime memorie del nostro Linguag- 
gio, che per tutta la penisola, poi, si scrisse ed intese. In essa troviamo comporsi poesie 
illustri, prima che altri popoli ne scrivessero. 

L’Alighieri ) ce lo racconta: „In quel tempo tatto cid, che gli eccellenti Italiani com- 
»ponevano tutto primamente usciva dalla corte di si gran re, e del ben nato suo figliuolo Man- 
»fredi. E perché il loro seggio regale era in Sicilia, avvenne, che tutto quello, che i preces- 
, sori nostri composero in Volgare, si chiama Siciliano; il che ritenemo ancor noi, ed i nostri 
»posteri non lo potranno mutare.*¢ Sicché il buon Volgare, fino allora mai seritto, fu tolio 
non da un solo dialetto, ma dalla universale Favella, e fondato da tutti gli eccellenti Italiani 
convyenuli nella corte di Mederico 4), 

Una sola canzone ci è rimasta di quest’ Imperadore, vi si vede Ja Lingua nascente 
mista di qualche idiotismo Siciliano ‘). Appresso lui viene il suo Cancelliere Piero delle Vigne, 
il quale non che in Latino pure in Volgare poetò *). 

Ora ecco farcisi incontro una folta corona di Poeti Siciliani, CHE F DRO I PRIMI. 
Il messinese giudice Guido delle Colonne’); un' Odo delle Colonne *) ; un’ Rainieri (o Rinieri), 
e un Ruggerone da Palermo °); Inghilfredo Siciliano *°); Lanzaloto, o Lancellotto - Sici- 


Perche non aio abento notte e dia troveremo, come dice il Perticari, di quell’ oro rec- 
Pensando pur di roi Madonna mia, chio, che si stima il piu fino: 
“MADONNA, O cera dolce con guardo soate, 

Se di meve trabagliati, Bella pi @altra che sia in vostra terra, 
Follia lo ti fa fare. Traete lo mio core omai di guerra, . 
Lo. mar potresti arrompere Che per voi erra — e gran travaglio n’ave:. 
Avanti a semenare,. Che se gran trave — poco ferro serra, 
Liabete d'esto Secolo E poca pioggia grande vento atterra, 
Tutto quanto assembrare. Peri, Madonna, non v'incresca ¢ grare, 
Avere me non poteria esto monno; Se Amor mi vince che ogni cosa inferra. 
Avanti [i cavelli néarritonno, Che certo non é troppo disonore 

In tal modo seguono trenta altre strofe, Quand’ womo é vinto da uno suo migliore: 

8) De Vulg. eloy. Lib, 1. cap. 12. E tanto piu’ da Amor che vince tutto! 

4) Non volendo oltrepassare i limiti propostici, Però non dutto — che Amor non mi smova: 
non potremo dare, almeno sempre, de’ saggi degli Saggio guerriero vince guerra e prova, 
scrittori, che citiamo; coloro perd che ne fossero Non dico che alla vostra gran bellexza 
vaghi potranno procacciarsi, oltre il Crescimbent, i Orgoglio non convenga, e stiale beme: 

Poeti det primo secolo della Lingua Italiana (2 Vol. Ché a bella donna orgoglio ben convene, 
Firenze 1816.); la Raccolta di Rime antiche Toscane, Che la mantene — in pregio ed in grandezza. 
(1 Vol. Palermo 1817.) e laurea Apologia del C. G. Troppo alterexza — é quella che sconvene, 
Perticari, da noi non di rado seguita e citata. Di grande orgoglio mai ben now avvene, 

5) Vedi Poeti del primo Secolo delia L, I, Vol. L. Dungue, Madonna, la vostra durexza 
p. 34. ' Convertasi in pietate, e si raffrene. 

6) Una delle sue Canzoni, che comincia: Come Non si distenda tanto ch? io mi pera. 
tom che é in mare ed ha speme di gire ec. venne in Lo Sol sta alto ¢ si face lumiera. 
luc® la prima volta nella raccolta di Rime antiche Viva, quanto pit in alto ha da-passare. 
defCorbinelli, Vedi pure un’ altra Canzona di Jui Vostro orgogliare — dunque, ¢ vostra altesza 
e un Sonetto, che pubblicd l'Allacci, la quale prova Mi faccian prode, e tornino in dolcezza. 
altres}, che il Sonetto & una delle prime creazioni 8) Non incontrd tanta grazia, quanta Guido, 
Italiane. It. vedi Ginguené T. 1, cap. 6, 9) Vincenzo Auria nella sua Sicilia inventrice 


7) Fu uno de’ priacipali poeti volgari, che fio- parla d'entrambi questi poeti come de’ pia antichi e 
rissero ne’ primi tempi. Le sue Canzoni furono col- principali, L’Allacci porta due Canzone d'ognuno, tedi. 
locate dall’ Alighieri tra le grandi ed illustri (de 10) Visse intorno il 1235, Il sudette V. Auria 
eulg, clog. Lib, I. cap. 12,), Bccone un saggio, e lo lo nemina con-lode, quantunque il suo stile fosse 
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liano "); Stefano protonotario™); e Mazzeo di Ricco da Messina ®); Enzo, re di Sarde- 
gna *4), Arrigo Testa**); e Jacopo ambe da Lentino **); Rinaldo d Aquino"); Guglielmo da 





tutto tagliato a misura del rozzo dialetto di quei 
primi tempi. Eccone um saggio tolto dalla scelta di 
Rime antiche publicate in Firenze. 

Vedete sé pictoso 

Lo aneo signore Amore 

A chi I vuole ubidire, 

E wvegli é grazioso 

A ciascun gentil core: 

Oltre a Cuman disire 

Ch io stava si doglioso, 

Ch’ ogn' uom diceva, el muore, . 

Per lo meo lontan gire 

Da quella, in cui io poso 

Piacer tutto, ¢ valore 

Dello mio jin gioire, 

E stando in tal maniera 

Amor m'apparve scorto, 

E'n suo dolce parlare 

Mi disse umilemente: 

Prendi d'amore spera 

Di ritornare @ porto; 

Né per lontano stare a 

Non dismagar neente, 

11) Fiori intorno il 1240; daremo ‘un bel Sonetto 
tratto da’ Commentarj della Volgare Poesia del 
Crescimbeni. 

Come lo sol lo giorno fa schiarire, 

Per la verti: della gran claritate ; 
Cosi mi fan li vostri occhi shaldire 
Quando amorosamente mi guardate, 
E donami conforto di guarire 
Yedendo lo bel guardo, che mi fate; 
Che "I frutto dello fior conviene escire, 
Ma Ia radice dalla potestate, . 

Ed eo per lo sembiante, Donna, spero 
Aver lo frutio della gioj’ d'amore, 
Credendo che di fino amor si mova, 

Similemente come dal doppiero 
Si parte, quand’ ell’ arde, lo splendore; 
Per Deo mercé, che 'l bon servir mi giova. 

12) Intorno il 1250 fiori questo poeta del quale 
due Canzoni ne da l'Allacci. Hl suo stile é ripieno 
di Provenzalismi, forse pil di quello che alloras'usava. 

13) Considerando l'infanzia della Lingua e della 
Poesia vorremo scusare la rozzezza delle espressio- 
ni di que’ nostri antichi, delle quali daremo una 
prova nel seguente sonetto, che speriamo non esser 
senza interesse. 

Chi conoacesse si la sua fallanza, 

Com?’ hom conosce faltrui fallimento, 
Di mal dire @altrui avria dottanza 
Per la pesanza del su’ mancamento, 

Ma per lo corso de la iniqua usanza 

Ogn’ si hom crede esser di talimento, 


E tal homo é tenuto in dispregianza 

Che spregia altrui, ma non sa sock’ i sento. 

Per voria, che fosse destinato 

Che ciascun conosciesse il so onore 

E °1 disinore, el pregio, e la vergogna. 

Tal otta si commette tal peccato, 

Che s'homo conosciesse il so valore 

Di dicer mal daltrui non avria sogna, 

14) Enzo figlivolo naturale dell’ Imperador Fe- 
derigo vien pure annoverato tra i primi padri della 
nostra poesia; e per tale gli Accademici della Crusca 
lo riconobbero; il Bembo, il Trissino, ed altri ne 
parlano lodevolmente, Egli disfogd i suoi amori non 
solo con parole tutte Italiane, ma con yersi che talvolta 
s'accostano alla forma degli eccellenti; eccone alcuni 
per saggio (vedi Poeti del primo secolo T, I. p. 111: 
S'eo trovasse pietanza ec,) 

Ecco pena dogliosa, 

Ch’ infra lo cor m’ abbonda, 

E spande per li membri; 

Si, che @ ciascun ne ven soverchia parte: 

Nullo giorno ho di pona, 

Se non come 'n mar onda: 

Cor meo, ché non ti smembri? 

Esci di pene, e dat corpo ti parte; 

Ché assai val meglio un’ ora 

Morir, che ‘pur penare, 

Da che non puoi scampare. 

Uomo che vive in pene, 

Né gaudio nullo invene, 

Ne pensamento ha, che di ben s'apprenda, 

il Muratori (Script. rer, Ital. Vol. VII. pag. 
1095), dice, che Matteo Spinello, sotto l’'anno 1258, 
narra del re Manfredi: ,,che spesso la notte escica 
„per Barletta cantando strambotti, e canzoni; ed ica 
wpigliando il fresco ; e con esso ivano due musici Ci- 
ytiliani, ch’ erano grandi romansatori.“ 

15) Il Testa fu notajo; fiori intorno il 1245. 
L'Imperadore Federigo, si valse di lui in molti diffi- 
cili affari. Tra i principali poeti ottenne egli onorato 
luogo. 11 Crescimbeni dice: ,,Ma non perd é egli cost 
pieno di nobili sentimenti, quanto Guido Guinicelli; ¢ 
non ha la forza’ di Guittone d’Arezzo, né di Guido Ca- 
valeanti: quantunque nella facilita del verseggiare 
gli superi tutti, 

Ecco una strofa per esempio, 

Perid Madonna mia, 

Non pud mondo passare, 
Né stagione obliare ; 
Ogni cosa in suo loco 
Convien ch’ ella pur sia, 
Che manifesto pare, 
E tutto lappostare 
Ver la natura é poco. 
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Olranto"®); e una Nina’ Sicitiana 9), Ai quali seguono Guerzuole da Taranto; e mastro 


Marco; poi Cola d' Alessandro, cavaliere 


copo del? Ova, Arriguccio, Osmano Manfredini, 
dialetti loro, bensi in quella Lingua d'Italia, che gid 


Napolitano, Foleo di Calabria, Orlandino Naso, Ja- 


ed altri cui tutti non iscrisscro ne’ volgari 
appellar si potea Cardinale ed Illustre°). 


Ond ‘ella da qual regno movendosi per Italia, empié di se stessa Je nostre terre, cui noi a 


percorrere prestamente ci mettiamo; 
Cercando per gli stati Romani, 
si: ch’ indi fu detto Francesco, e fu santo, 


e per ogni dove i suoi Poeti rinverremo. 
ci viene pel primo innanzi Giovanni Moriconi & Assi- 
e patriarca d’innumerabile famiglia; macque l'anno 


4182, mori i] 1225. Egli compose i cantico del Sole **). 





Vedete pur lo foce, 

Che finché sente legna 
Infiamma ¢ non si spegne 
Ne pud stare nascoso. 

Cosi ha PAmore ia uso 
Per fermo signoraggio, 
Che cui tien per vassaggio. 
Convien che mostri gioco. 

16) Questo Jacopo fu notajo Siciliano, fior) cir- 
en il 1250, e arrivd fino al maggior fiorire di M. 
Vr. da Barberino, Dante nel ‘Trattato della volgare 
Eloquenza lo considera come padre della volgare poc- 
sia, e ne fa pur menzione nella sua divina Comme- 
dia (Purg. Cant, XXIV). Lamentandosi d'amore dice: 

Del mio 'namoramento 
Alcuna cose ho detto: 
Ma si com’ io lo sento, 
Cor non lo penseria, né il diria lingua! 

17) Fiori intorno il 1250, e viene da tutti gli 
acrittori considerato tra i fondatori della nostra Poe- 
sia; il suo stile & pid culto e delicato de* suoi ante- 
cessori; la Lingua inclina al Siciliano; ecco la seconda 
strofa della sua Canzone: Otmai quando flore ec. 

Confortami d@amore 

Liaulimento de’ fiori 

E ‘l canto de li Auselli 

Quando lo giorno appare 

Sento li dolei amori 

E li versi norelli, 

Che fan si dolei, ¢ belli, e didisaté 

Lor trovati a provasione - 

A gran tenzone stan per li arbuscelli ee. 

Ii Trissino (p. 33.) cita pure up Matteo Rosso da 
Messina, vissuto prima di Dante, e che poetava con 
parole illustri; eccone quattro versi come saggio: 
E tutto mal talento torna in gioja, 
Onde mi rallegro di gran valimento: 
Quantunque Vallegrezsa vien dappoi, 
Un giorno tien che vale pik di cento. 

18) Dey'essere stato uomo molto dotto in Teo- 
logia; il suo stile perd e il suo dialetto, ha la roz- 
zezza di quei tempi. 

+ 19) Anche una leggiadra donna, bellissima, come 
dice il Crescimbeni, sopra tutte le altre del suo 
tempo, e della sua nazione, e che non solamente fu 
la femmina, che poetasse in nostra lingua; ma nen 


yolle, che niuno si vantasse dell’ amor suo, fuorché 
un Poeta. Fu costui un certo Dante da Majano 


(vedi pag. seg). Ella fiork circa il 1290, e per le sue 


rime meritd d’essere annoverata-fra i fondatori di 
nostra Favella. Non crediamo poter fare a meno di 
dare il Sonetto, che fece in risposta, all’ altro in eul 
il suo amante le dimandava il di lei amore: 

Qual siete voi, si cara proferensa 

Che fate a’me senza voi mostrare? 

Molto m'agenzeria vostra parvenza 

Perché meo cor podesse dichiarare: 

Postro mandato aggrada a mia intenza; 

In gioja mi conteria d'udir nomare 

Lo vostro nome ; che fa profferenza 

D'essere sotto posto @ me innorare: 

Lo core meo pensar non savria 
Nessuna cosa, che sturbasse amanza: 
Cosi affermo, e roglio ogn’ hor che tia, 
D'ndendovi parlare é vollia mia; 

“Se vostra penna ha bona consonanza 

Co ‘l vostro core, ed ha tra lor resia, 

20) Noi ci contenteremo di darne un solo esem- 
plo nel seguente Sonetto di Messer lo Abbate di Na- 
poli, che, secondo VAllacci, fiori anno 1250. 

Nobil esemplo é quel del? uom seloaggio 

E di ciascun notabil documento, 
Lo qual nel tempo aspetta mytamento, 
E sempre riconforta suo coraggio. 
Similmente face I'uom, ch’ é saggio: 
Sempre si chiama e ténesi contento ; 
Non lo conturba nullo arvenimento ; 
Cosi comparte il pro con il dalmaggio. 
Lo mondo é posto in rota di fortuna ; 7 
Cresce e dicresce molto spessamente 
Sivom vegemo che face ta luna. 

Percid ['uomo che vive sazgiamente, 

In lui non pone spen, né fede alcuna 
Ma lo dispre=za, ed hallo per nientg. 

21) Cosi comincia: ,,Altissimo, onnipotente, buare 
Signore: tue son le laude, la gloria; Vonore ed ogni 
benedizione, 

A te solo si confanno, ¢ nullo uomo & degno dé 
nominar te. . 

Laudato sia, o Dio mio Signore, con tutte 
le creature, specialmente messer lo frate Sole, tl quale 
giorna ct allamina nui per Ini: ad ello @ bello « ra- 


XLIX 


Tl marchegiano Pacifico, frate dell’ ordine di detto santo, oftenne per il suo bel poe 
tare il titolo diPrincipe de’ poeti e la corona d’alloro dalle mani stesse dell’ Imperadore Federico II. 

PERUGIA ebbe leggiadrissimi ingegni: Cione de’ Bagtioni-era Vamico e Vemulo di 
Dante da Majano. ; : 

Anche il veechio Fabbruzzo da Perugia verseggid in modo abbastanza acelto e-sin- 
cero **). E Valtro antico da Perugia, che si conosce pel nome di Ceccolino, quanto mai s‘ac- 
costa alla soavita de’ migliori 2»)! Di Arcolano da Perugia rimane una canzone, che ha tanto 
di grazia di stile, che non sappiamo qual rima di quelle pit antiche le vada innanzi 4), 

In questa guisa il volgare illustre diviso da municipali dialetti appariva per le citta latine; e 
come in Perugia cosiin ORVIETO ne’ versi del rimatore Monaldo, conservati nel Codice Buccolinia- 
no, e nell’ [soldiano**). Il Muratori*®) ci ha dato pure una cronica Orvietana scritta nel buon secolo, 

In CAMERINO ‘fiori nel ducento Mastro Agnolo de’ Frati Romitani, cui forse niuno 
fra’ ducentisti ¢ da anteporre, e per la perfezione de’ costrutti, e per la proprieta de’ Voca- 
boli #7). Nel principio di questo secolo visse ne’ MONTI NUCERINI il B. Tomaso Unzio, che 
profetd lo stato del mondo). : 

Volgendoci versé ASCOLI, posta in sui termini degli Abbruzzesi, troveremo Cecco 
Stabili *9); indi Buccio Renallo, e Buccio da S. Vittorino, che narrarono in versi, alquanto 
vicini al dir comune, le cose dell’ AQUILA (negli Abbruzzi) dall’ anno 1252 fino all’ anno 
1382. Quindi Paolo Aguilone detto if primo Cavaliere della corona 3°), : 

Seguitando il nostro viaggio, guidati dal zelante apologista dell’ Alighieri, le terre de- 
gli Umbri percorrendo, entriamo nella yecchia TODI, ove senza far menzione di quel Masq— 
rello, di cui il Redi attesta di aver lette e conservate lerime2*), troveremo ilcelebre Fra Jacopone 33), 


diante con grande isplendore; e di te, Signore, porta 25) Lami Deliciae erudit. Vol, X¥IL 
ogni significansa, 26) Script, rer, Ital. T. XV, f, 641, vedi, 
Ecco come egli scriveva in Poesia: 
Non si divide cosa tanto unita: 
Pena né morte gia non pud salire 
A quell’ altezza dove stu rapita: 
Sotto si vede tutte cose gire, 
Ed ella sopra tutte stit aggrandita. 
22) Fiori intorno it 1230; vedi La Raccolta dell’ 
Allacci, 
23) Tanto diveder voi, donna, é il desio, 
, Che la morte m'é vita 
Per lo grave dolor che per voi provo! Tu vuoi pure ch’ io dicat 
Perché anzi al mio partir non mi mor io, Dird com gran fatica, 
Perch pit amare grove, E titrarri didubbio, 
Lasso! ch’ i non avrei, la mia finite? Liacqua det Danubbio 
Najis picts w'aital Ad aggio fa suo corso. 
24) Eccone il comincio: Chi 7 dal angue morto, 
Deh! donzelletta mia, non mi dir no: Teme della lucerta. 
Ch * Waddimando amore, Minaccia, né proferta 
Aggt pietose il core, ‘Non teme cor gentile, 





27) Ecco com’ egli seriveva: 
O vaso eletto di tanto tesoro, 
Luce del mondo , regina de’ Santi, 
In vita eterna se’ nel santo coro, 
Glorificata sovra tutti quanti. 
Di tua virginita fan dolci canti, 
Perche se' madre. di cui tu se' figtia. 


28) Con questi Proverbi egli scrive alsuo B, Lar- 
di in Perugia: 


Lo tuo bel tempo non ti perder mo’ Chi 2 di petto vile 
i ee fempe ot perde, Procaccia far vendetta ec. 

Chi 'l ti racquistera? 

Se Valber non fa frutto mentr' é verde, 29) Vedi Perticari Apolog. di Dante cap. XV. 

———— 30) Il Perticari nell’ Apol. di Dante, he ha dato 


Or pensa dunque che ti seguira, 


* un sonetto, vedi, 
Se la tua giovinezza ; 
Manchera per vecchiexsa 31) Due Sonetti di questo Rimatore si tfoyano 


Non ti varra di dir: pentuta isto, i resto si %¢' Poeti del primo seeolo, Vol. AI. p. 81. 


veda in Perticari Vol. 2. p, 261. 32) Bgli allargo di non poco Ja nostra Lingua, 
Valentin’, Stat, Worterb. I, g 


Ma prima ‘d’abbandonare le terre’ Romane, entriamo in quella ROMA, metropoli del 
mondo, dalla quale come un tempo era uscito il vecchio sermone ad occupare luniverso, cos) 
n’usel poi quel parlare rws/ico, che insegnd a tutta Italia, come Dante dice, i novelle Latino. 
E siccome tra i Fiorentini fa chi scrisse Novelle iu bel parlare gentile, cosi fu tra’ Romani 
chi usd il buono Idioma comune, E sola rimase tra l'un popolo e l'altro questa differenza, che 
i colti Fiorentini scrissero in Joro Lingua tatte le cose loro, e i Romani seguitarono quella del 
Lazio, che nel foro, e nella corte non fu per loro mai tutta spenta: mostrandole un certo 
amore che quasi accostavasi a religione. Che se le lettere Latine non avessero in Roma oo- 
cupato il campo delle volgari, questa citti, dice il sullodate Perticari, avrebbe forse pia d'o- 
gni altra lasciate grandi memorie del nascere di nostra Lingua %), 

Ora ci sforzeremo per affrettare la-via: e lasciando gli Umbri, i Marchiani e ĩ Ro- 
mani cercheremo in GUBBIO, ove troveremo quel buon Cavalier Bosone, che cantd la santa 
gesta de’ cristiani contra i Turchi: scrisse in prosa di romanzi /avventuroso Ciciliano #4). In 
URBINO quel glorioso Antonio da Montefeltro *); né alla corte di PESARO mancarono 
grandi uomini; vera il dotto Pandolfo di cui il Petrarca fece quelle gran lodi, che si leggono 
nell’ epistole delle vecchiezza, e il De Sade afferma d’aver lette’le rime. E di rime fu 
lodatissimo autore quel Malatesta de’ Malatesti, che resse la Pesarese republica al dechinare 
di quel buon secolo.— Ora movendo alle citth di Romagna principieremo da RIMINI, ove von 
pur versi ma prose vi troveremo. Qnel Romagnolo (di cui ignorasi il nome), che scrisse la 
vita della-B, Chiara d'Arimino, sua contemporanea, si serye d'una Fayella, toltone alcune pa- 
role, lucida’ e bella, e piena di quell’ antica semplicitay che non é mai disgiunta-dall’ ele-, 


ganza 3%), 





mettendo in uso parole di pi province; ma non c’é 
nissuno scrittore antico in’ cui non rilucano aleune 
parti illustri, e degno d'imitazione ; noi addurremo 
la st. 27. de’ suoi ammaestramenti morali: 

Se puote piccol sorice 

Leon disprigionare: 

Se pud la mosca piccola 

Il bue precipitare: 

Per mio consiglio donoti 

Persona non apreszare: 

Che forse ti pud nuocere 

Se non ti pud giorare. 

Ed. det Tresotti. lib, 2. Cant, 32. 

33) Non ci possiamo ritenere di dare il principio 
del canto settimo, d'un antica poeta da CORI, citta 
del Lazio, che nacque nel 1274, ed ebbe nome Vir- 
ginio Lauriente, citato dal Perticari Apol, di D. cap. 
XXVI; Eccolo: 

Venne Corace Argivo in quisto monte 
Poiché fuggi dalla Tebana guerra 

Con Tiburto, Catillo e con Termonte. 
E veduto el contorno che la serra, 

E come ¢ vago e verdeggiante ognora, 
Bermossi quivi, e vi pianti la Terra. 
£ la cinse di mura e dentro ¢ fuora, 
E perché deaso si chiamd Corace, 
Scortd lo nome ¢ nominollo Cora, 
Ebbe dalli vicini or guerra, or pace: ° 
Ebbe fortuna or turbulenta, or queta: 
Or si mosiré benigno ed or predace, 


Non c'era Ninfa allora e Sermoneta, 

Non cera Signa, né Beleutri e cento 

Altre ch’ or fanno la campagua lieta, 

Anzio cresceva allo marino vento: 

Nella verde pianura Ardea fioria: 

E posto era sul colle Laurento. 

Laurento ch’ ebbe scetro e signoria, 

Onde perché ne venne da quil, loco 

Piglid lo nome la progenie mia. 
„Chi dira, queste essere buone rime, e piene di 
quella cara quiete di Virgilio, dirk quel medesimo 
che noi peusiamo.“ — Pert, ibid. 

34) Lami Delic, erwdit, Vol. XVII. 

35) Le cui rime, secondo il giudizio d'un de’ pid 
grandi archeologi di questo secolu, non temono il 
paragone colle altre Tuscane del medesimo tempo, a 
enti s'@ data grande autorita nel fatto detla Lingua, 
Rim, Cont, Ant. Rimini 1819, t 

36) Eccone un saggio: ,,Di panni grigi, e bigi 
vestiti si copriva, acciocché da pompa e gloria di panne 
Fini o velluti non fosse vessata, e si reputasse super- 
ba, Perché da Dio non sono laudati quelle che dili- 
cati vestimenti si mettono ‘a torno. Portava al collo 
non collari di gigje, né di perle: ma uno cerchietto 
di ferro: ¢ cosi all uno e all altro braccio > ed il me- 
desimo alli doi ginocchi. La sua camicia non era di 
soltile e candida rensa: ma una panzera di gravee 
rugginoso ferro, che pesd quasi libre trenta, e di sopra 
vestiasi di candida cesta all’ uso che Caltre suore co- 
stumavano, Ed il suo letto nom di morbide e leggere 


in| 


Né in volgare meno puro ed italico fa gid nel 300 dettata Ia cronioa Riminess 7) 
In FORLI fiori quel Ser Cecco de’ Rossi, onde leggonsi rime nel codice Buccoliniano, 
e in altro, che gia fu di Gian Jucopo degli Amadei ‘*). 
In RAVENNA era Gervasio Riccobaldo, che mori‘ nel 1297; e quel generoso Guido da 
Polenta, il quale merité dal cielo che il divino Dante spirasse anima nella sua casa 2°). 
Di quivi alla vicina FAENZA volgendoci, la vedremo o:nata di poeti, che si stima- 
vano tra’ migliori di quella eth; Dante li nomina, e dice che dal poetare plebeo xt — 


Ugolino e Tomaso Bucciola Faentini 4°, 


Con Tomaso e Ugalino sao fratello, ł Allacei pone Antonio da Faenza, Lo Zilioli e il 
Quadrio pongono un' altro Ugolino d'Azzo di Faenza per autore d'un gentilissimo’ ditirambo, 


modello di greca leggiadria **). 


Ora rivolgendoci a’ Bolognesi i quali adoperavano una miglior Favella 4*), non perd il 
popolo, ma quel concilio nobilissimo d'Italiani, che detto era Universi(a; in cui venivano ben 
diecimila discepoli. -Colui, pero, che capace solo stato sarebbe d'immortalizzare la sua ‘patria 


BOLOGNA si fu Guido Guinicelli #), 





piume-era ordinato, ma di dure tavole in le quali fa- 
tigata e vinta dal sonno tal fiata si posava. 

BT) vedi Murat, Script. rer. Ital. T. XV. 

38) Cr, Ist Vol. poes. Vol. IL. f. 174 

89) Il Boccaccio dice di lui; ,,era uomo somma- 
mente ammaestrato ne’ liberali studii, e li valorosi 
uomini onorava, € massimamente quelli che per 
iscienza gli altri avanzavano (Boce, vit. Dant.). 
Ecco come egli cantava: 

Sioa per. cantar potessi convertire 
In gioja lo mio affanno, 
Allegramente fora il mio cantare, 
Ma vogliomene in parte sofferire, 
Perché mi torna danno, 
Da poi che non mi posso rallegrare. 
Peri damore vivo contro usansa 
Che nell’ amanza — non vico givjoso: 
Ed io lasso, nojoso, 
Vicendo, e amando non aggio speranza, 

40) De culg. el, Lib. L cap. 14. 1 versi d'amore 
di Tomaso sono in assai colto stile. 

41) L’Atanagi (Lib. II. p 171.) perd, avea dato que- 
sti versi prima dello Zilioli per una reliquia della 
purita naturale detl antica Lingua Toscana. Di fatto 
cid & stato, nell’ Antologia T. 1. . p. 359, incuntrasta- 
bilmente* confermato dalla scoperta fattone dal ch, 
Professor De? Furia in un insigne codice del 300, nel 
quale son dichiarati quei versi di Franco Sacchetti 
gentil novellatore Toscano, Vedi questo nome tra’ 
Trecentisti. ‘ 

42) Del vulg. elog. L. I. cap. 15, 

43) Egli senza dubbio, dice il Crescimbeni, si 
pud chiamare il Principe de’ Poeti Toscani, e il pri- 
mo che trattasse cose sottili, e filosofiche.in rima; 
@ quantunque fiorisse ne’ primissimi tempi (circa il 
1200) non di meno.compdse con tal robustezza eroi- 
ea, e sodezza morale, che superd tutti gli altri del 
suo tempo, @ merits che Dante lo chiamasse padre 


f. 516. 


suo, e di tutti gli altri rimatori, e l'anteponesse a 
quanti mai ,,Rime d'amor usar dolei e legziadre,“ 
Nel libro del volgare eloquio lo disse Massimo. Molto 
bene di lui si. pud Jeggere negli autori d'ogni etd; 
poco di lui gustar possiamo, rarissimi essendo i versi 
avanzati. 

Ecco la fine d'una Canzone d'una dolcezza ve- 
rissima, ‘Si osservi in ispezie V'ardita e ricerca- 
tissima risposta’che in iscusa fa a Dio. 

Donna (Dio mi dira) che presumiati? 

(Sendo TAnima mia a lui dacante) 

Lo ciel passasti, ¢ fino a@ the venisti, 

E desti in vano amor mé per. sembiante? 

A me-convien la laude, 

Ed alla reina del. regname degno 

Per cui cessa ogni frande. 

Dir gli potro: — Tenne d' Angel sembianza 

Che fosse del two regno: * 

Non mi sie fallo, s'io le posi amanza! 
Non ci possiamo ritenere di porre alcuni versi della 
Canzone ché comincia „Al cor gentil... che trovasi 
nel nono libro della raccolta del Giunti, per dimo- 
strare quanto la Lingua di progressi avea gia fatti: 


Al cor gentil riparg sempre amore 
Si come augello in selva a la verdura: 
Non fe amors zazi che gentil core 
Ne gentil core anzi ch’ amor, natura, 
Ch’ adesso com’ fu ‘I sole 
Si tosto lo splendore fue lucente; 

Né fu davanti al sole: 

E prende amore in gentilezza luoeo, 
Cosi propiamente , 
Com' il calore in clarith del foco. 
Fuoco d'amore in geatil cor s'apprende 
Come vertute in pictra preziosa ; 

Che da ta stella valor non discende 
Anzi che 'l sol la faccia gentil cosaec. 


$2 


Lu 


Nulla diremo degli altri ducentisti Guédo @hisolier’, e Fabrizio da Bologna, che dallo 
stesso Dante furono assai lodati, e detti scrittori del frayico stile, dottoré illustri, e pient 
intelligenze nelle cose volgari. Ma veniamo a parlare di Ser Onesto éolognese, di cui non 
solo gia scrisse Dante, ma pure il Petrarca (Tr. Am. c. 4.) lo pose nella schiera di quegli 
amanti, che per antiche o moderne carte erano di chiara fama. E i dottissimi nostri lui nu- 
merarono (ra i veri maestri, da cui prese sue leggi e stato la nostra Lingua 44), 

Indi farem menzione di Ser Bernardo da Bologna; la Giovanna Bianchetti, che do- 
po la Nina Sicula (secondo Tirabosthi) fa la pit antica delle poetesse Italiane; Ranieri de’ 
Sammaritani, che forse vide la corte di Federigo, e secondo il Redi (an. ditir. p. 87) serisse 
Srottole amorose; quindi Messer Semprebene, che Verudito Sarpi crede vissuto nel 1226: per. 
cui vuole che si creda, /a poesia Italiana avere avuta in Bologna UNA ORIGINE ASSAI 
PIU ALTA, che dagli Scrittori non si sospetta 45), 

Da Bologna vedremo altresi uscire tal prosa, che si pone fra le pid nobili si per Fan- 
tichita, come per la bellezza. Vogliamo dire la rettorica di Guidotto, o di Galeotio, frate 
Gaudente 45) di Bologna. E dedicata a Manfredi l'anno 1257 47). 

Non men degno di menzione si é il giudice di Bologna Armannino, che scrisse una 
eronica, di stile oltra purgato, Ja quale dagli anni pit lontani si deriva in fino al 1268 48°, 

Ora volgendoci «'regni settentrionali d'italia, vedremo come il volgare illustre ap- 
parisse, il che perd tanto piu lentamente accadde quanto que’ popoli pia al Romano Provenzale, 
che al Siciliano s'accostavano 49), Lasciando stare piti Lombardi, che in aspero stile scrissero, 
eccettuandone quel Polo assai colto e grazioso rimatore, che fiari dopo la meta del presente 
secolo, veniamo a CREMONA ove intorno il 1270 nacque Guglielmo Amidani, che in grido 


di buono ed elegante scrittore sali 5°), 








Amor per tal ragion sta in cor gentile 

Per qual lo fuoco in cima del doppieru: 

Splende a lo suo diletto, elar, sottile, 

Non li starias altra guisa tanto é fiero ec. 

Fere lo sol lo fango tutto il giorno, 

Vile rimang ne 'l sol perde calore. 

Dice huomo alter: mobil per schiatta torno; 

Lui sembra 'l fango, e 't sol gentil valore, 

Che non dé dareh uom fé 

Che grandexzza sia fuor di coraggio, 

In degniti: di Re, 

Se da vertute non ha gentil core, 

Com’ aigua porta raggio, 

E 'l ciel ritien le stelle e lo splendore, 

44) ll ch. Perticari Jo fa inventore del nostro 
decasillabo; ne adduce una Ballata telta dal libro 
1X. delle rime antiche, di cui noi diamo per saggio 
i primi dieci versi: 

La partenza che fo dolorosa, 

E gravosa — pit daltra m’ancide 

Per mia fide — a voi da bel diporto, 

Se m'ancide — il partir doloroso 

Ch’ #* non 080 — s0n pur a pensare 

Al dolor che convienmi portare 

Nel mio core di vita pauroso, 

Per lo stato gravoso — e dolente 

Lo qual sente, — Com’ dunque faraggio? 

Mancideraggio — per men disconforta! ec. 

45) U nostro dottissimo Perticari si lagna a 


giusto motivo di’ vedere iversi di molti autori cosi 
mal conci ¢ deformi, alle sorgenti in cui noi attin- 
ger dobbiamo, e si da a districarli e  chiarirli, 
Ecco come si trovano alcuni versi di Semprebene, nel 
Crescimbeni: 
Come lo giorno quando ed al mattino 

Claro ¢ sereno ele bello @ vedere. 

Egli augelletti fanno lor latina 

Cantarse finoche dolce adaudire 


er 


E poi a mezzo giorno cangia e muta 
E torna in pioggia la dolce venutas 
Cosi il nostro Giulio ce li ha districati: 

Come lo giorno quando é dal mattino 

Chiaro ¢ sereno ell’ ¢ bello a vedere, 

E gli augelletti fanno lor latino 

Cantar si fino ch’ ¢ dolce ad audire: 

Se poi a mezzo giorno cangia ¢ muta 

Retorna in pioggia la dolce veduta. 

46) Ordine di Cavalieri instituito in Linguadoca 
Vanno 1208, 11 P. Federici ne scrisse la storia, Mon- 
signor Bottari V'arricchi di note. 

47) Se ne veda il saggio in Perticari Apol. di D. 

48) Si puo leggere ne’ Codici Estensi veduti dal 
Tiraboschi. T. V. lib. 2. §. 7. 

49) Perticari Apol, di D. cap. XXIX. 

50) Il Tiraboschi trové il Codice di sue poesie di 
lettera cosi guasta, da non potervi raccogliere le pa- 
role. Ii sullodato Perticari ne da un sonettdé; osser- 


LHI 


E seguendo le nostre investigazioni veggiamo in PAVIA quel Saéadino le cui rime 
furon citate dalla Crusca *), In BRESCIA Alsertano Giudice, che scrisse intorno il 1240 
molte rime volgari, ora ,forse smarrite con tante altre, con quelle di Golfo Mantovano dall’ 
Alighieri celebrato *), Né PIACENZA si rimane senza una simil gloria: poiché dagli. Acca- 
demici della Crusca fu posto tra i fondatori della Lingua Lancil/otto degli Anguissola, .E 
REGGIO si onora di quel Guido da Castello, che Dante chiama nel Purgatorio é/ semplice Lom- 
burdo; onde racconta Benvenuto da Imola, ch’ ei fu leggiadrissimo autore di dolci versi. Con 
questo Guido fiorl ancora quel Reggiano Gherardo del quale in un prezioso Codice Casanat- 
tense vedesi un sonetto a Cino da Pistoja con la risposta che Cino gli fece. In FERRARA, 
quantunque piu tardi, venne pure in pregio il buon volgare coltivato da Riccobaldo, Anselmo 
e laltro Ferrarese Antonio de’ Beccari, cui lo stesso Petrarca fece degno de’ versi suoi. 
VENEZIA pure ebbe Messer Mula de’ Muli, il Pievano dijGiovanni, de’ Quirin’, Pier 
de’ Natali, i quali pero al 300 appartengono. L'Alighieri nomina pure il Padovano Bandino, du- 
centista, tra i fondatori del bel volgare ). E come l'Université giovava in PADOVA al parlare 
colto e pulito, cosi in TREVIGI giovavan le cattedre a pubblico stipendio condotte fino dal 
1231. _Quindi verso la fine del ducento fiori quell’ Adéertino Cirologo 5+). In WERONA il fa- 
moso Can della Scala (nacque V'anno 1288, mori al 1329) alle regie sue doti aggiunse anche 
quella d’essere coltivatore della volgar Poesia 55). E gia il retore Veronese Gidino da Soma 
campagna che seco vivea intorno quegli anni,-non solo poetd, ma fw tl primo, che trattasse 
delle varie specie de’ nostri poetic’ componimenti**), Scrisse un libro de’ Ritimi volgari...., 
ove si scuopre lantichita delle sestine rimate al modo delle otiave, ma di sei versi sola- 
mente, e che noi credemmo invenzione de’ moderni. : 
Continuando Ja nostra lunga inchiesta volgianoci finalmente in ver la Tescana. La 
prima citt& ove ci fermeremo sara PISTOJA per trovare Messer Cino della famiglia de’ Sini- 
baldi, Egli nacque l'anno 1270, fu Giudice, Dottore, e Poeta cariasimo alle: Muse, e come 
tale superd quanti poeti aveano prima di lui scritto; il suo stile é@ naturale, terso, leggiadro 
ed elegante. Con le sue rime celebro la sua madonna Riceiarda de’ Selvaggi la quale da lui 
era teneramente amata. Sembra che il Cantore di Laura sentimenti, frasi, ed argomenti da 





vando non essere scritto nel dialetto de’ Cremonesi 
ma in quel buon’ Italico che l'Alighieri in tutte le 
citta d'italia vedeva apparire. 
51) Gentile si @ la HI. 
Sec.) che comincia: 
Donna, vostre bellezze, 
Ch’ avete col bel viso 
Mhanno si priso ¢ miso in disianza, 
Che @alira amanza gia non aggio cura, 
Donna, tostre bellezze, ch’ avete col bel vise, 
Mi fan @amor cantare. 
Tante avete adornesze, 
Gioco, solaxzo, e riso, : 
Che siete for d'amore ec, 
52) De vulg. elog. lib, 2, cap. 23. 


Canzone (Poeti del pr, 


53) De oulg. el. lib. I. cap.@4. Vedi Poeti del pri- 
mo secolo, Vol. I. ove 3 Sonetti vi sono tolti dall’ Ale 


lacci. — 
54) Iauo rimare non é ornato, ma corretto, e 
Jontano di quelle oscure forme della maggior parte 
de’ dugentisti. 

55) Dichiarato Vicario dell* Impero da Arrigo Vu, 


ed eletto Generale de’ Ghibellini; scrisse un sonettu 
a’ Bolognesi, che cos) comincia: 
Guelfi, dal prence nobil d Ostericco *), 
Poi ch’ ha lo Can raecolte fra le braccia, 
Concienvi allontanar. Ché con gran braccia 
Seguitati sarete dal Dietricco **) 
E chi ci rimarra tale avra striceo ***) 
Che @ morte nol torr forte coraccia ****) 
Ma come serpi (un altro si straccia, 
Si mal messo sarit qual é piit ricco ec. 
56) Maffei Ver. illust. lib, 2. f. 62. 


*) Ciot d’ Austria; intende di Leopoldo figliuolo dell’ 
Imperadore Alberto, 

“) Dietricco: capitano dell’ Imperadore, della casa 
Dietrichstein della Carintia, 

**) Strieco: ciot stretta, 
gouoli striccare per stringere, 

) Coraccia per corazza: cos) diciamo bonaccia e 
bonazza; ¢ per contrario Dante nella versione del Miserere 
disse fazza e discazza per faccia e discaccia, 


Ed é nell’ uso de’ Roma- 


Liv 


Jui traesse, per le amorose sue rime: certo si éalmeno, che quelle di Cino gli farono guida e mae- 
stre5”, Un Meo Abbracciavacca, di questa citta, produsse pur rime accozzate pero di Vocaboli 
Italiani, Provenzali e Francesi. Il Redi cita un testo a penna delle Rime di costui (Annot, Di- 
tir. Bae. in Tosc.). Vanni Fueci, di cui Dante poca onorevol menzione fa nella sua Commedia 
(Inf, cant. 24); e Lemmo da Pistoja**), molto amico di Cino, fiorirono verso la fine di questo 
secolo. 

Ora venendo a LUCCA troviamo in compagnia di Gonnella deg? Interminelli, di Mre- 
dz, e in compagnia: de’ Notaj Bonodico, e Bartolomeo Valtro pia rinomato Bonaggiunta Urbi- 
ciani, che nella nostra Poesia fu assai in credito.. Dante fece di lui menzione nel Furg. cap 
44, ‘Visse nella seconda meta di questo secolo, 

Intorno lo stesso tempo PISA ebbe Becciarone di M. Baccone, Geri Giannini, Lotto 
di Ser Dato, e Natuccio Anyuino de’ quali si veda i Poeti del primo secolo, un Puccian- 
done Martelli 5°), Gallo detto Pisano %), Geronimo Terramagnino *), Pannuccio dal Bagno; 
e alla fine del secolo Agatone Drusi %), e Jacopo Mostacci ®:, “Non possiamo fasciar il ter- 
ritofio di PISA senza far menzione di Fra Giordano da Rivalta domenicano, nato nel 1260, 
e morto nel 1311, come il primo ch’ espose Ia Divina parola in Volgare, e in un Linguaggio 
molto puro. 

Di qui andremo a SIENA ove rincontrar vogliamo quell’ antichissimo Foleacchiero de’ 
Fotcacchieri, che fiori, ne’ primi tempi della volgar Poesia, eiob, come afferma l’Allacci in - 
torno il, 1200 4), Indi quel Mico detto da Siena, che fiori a’ tempi del re Pietro d' Arragona, 
—— — 

57) Ecco, un sonetto che ben degno sarebbe d'un 
Petrarca: 
Mille dubbi in un di, mille querele 
Al tribunal de Calta Imperatrice 
Aunior contra me forma irato, e dice: 
Gindica chi di noi sia’ pit fedele, 
Questi solo per me spicga le vele 
Di fama al mondo, ove saria infelice. 
Anzi Cogni mio mal sei la radice, 
Dico, e provai gia di tuo dolce il fele, 
Ed exli: ahi falso Sereo fuggitivo, 
E questo il merto, che mi rendi, ingrato, 
Dandoti una, a cui *n terra egual non erat 
Che val, seguo, se tosto me n' hai privo? 
To no, risponde: Ed ella a si gram piato 


Pid che io non solia, 
Conforteraggio lo mio 'ntendimento: 
Che ben conosco, ¢ eggiolo provato, 
Che ogne bon servire ¢ meritato, 
Chi serve a boa Signore, a piagimento, 7 
61) Seguitd la scuola diGuittone d'Arezzo di cui 
fu contemporaneo. Adoperd pronunzia Pisana, ¢ st 
rinvengono forme di dire proprio, p. ¢. poi per pot- 
ché; espetto per aspetto; in del per nel; visio, ansi, 
per vizio anzi; ec. 
62) Questo Poeta fiorl circa il 1300, nel tempo 
di Cino da Pistoja. 11 suo Linguaggio non ¢é pleben, 
e il Salviati dice (avy, Lib, L, cap. 12): che le sue 
cose niente non perdono coll’ altre di quell’ eta, 


Convien pit tempo a dar sentenza vera, 

Il Petrarca fece parafrasi di questo Sunetto in quella 
Canzone bellissima che-comincia: Queil' antico mio 
dolce émpio Signore. ’ 

58) Vedi Poeti del primo secolo Vol. II. p. 211. 

§9) Fiori con Fra Guittone; la sua maniera era 
quella che correva nel fine dell’ infanzia della Poe- 
sia; segui nelle sue rime la pronunzia Pisana. 

60) E un di quelli di cui Dante dice (de vulg. 
elog. cap. 13.) „ detti de’ quali, se si avra tempo di 
,csaminarli, non Cortigiani, ma proprio delle loro 
peittadi essere si ritroveranno. 

Noi ne diame. il seguente saggio per dimoustrare 
it suo dialetto: 

{n alta Donna ho miso mia ‘ntendansa 

In quella ch' @ ‘x baitia, 

Gioja e solasso e tutto insegnamento 

Lo mio core in altessa #avansa; 


63) Fu Rimatore non troppo culte, né leggiadro, 


64) Di questo Rimatore parla il Bargagli nel ‘Tu- 
ramino (p. 37), Abbiamo tratti i seguenti versi, co- 
me saggio, dal Crescimbeni: 

Tutto lo mondo vice senza guerra, 

Ed eco pace non posso aver neiente, 

O Deo, come faraggzio, 

O Deo, come sostenemi la terra! 

E par ch’ eo viva en noia de la giente 

Ogni homo m’ é salvagyio: 

Non paiono li fiori 

Per me com giagsoleano, 

E gli augei per Amori 

Dotei versi faceano agli albori. 

E quand’ eo vegzio gli altri Cagalleri | 

Arme portare, e° d'amore parlando 

Ed eo tutto mi doglio: 

Sollazzo m' é tornate in pensieri ee. 


. . Lv" 


cio’ cirea il. 1213, al quale fu molto caro ®).” Dopo questi due rinveniamo Barfolommeo detio 
j ¢ stimati Poeti volgari del tempo suo. Pia 


anche Mino Maconi, fiori nel 1250 tra i pit caty 
tardi (1290) ancora non poco sfimato fu un’ Ugo di Massa da Siena; e alla fine di Aner 
secolo (1280) un Nuceio Piacenti. 

Prima d'entrare nella bella Firenze passiamo in AREZZO a trovare Fra Guittone, 
creduto I'inventore del nostro Sonetto; quel cheé certo si é-perd, ch’ egli ne compose de’ bel- 
li °°), Le sue canzoni e sonetti si leggono nell’ ottavo libro della raccolta del Giunti, ed inol- 
tre esistono Je sue lettere publicate dal Bottari, e sono Je prime che vanti la prosa italiana®%). 
Il Giudice Ubertino non’ ebbe ultimo luogo tra i Poeti del tempo di Fra Guittone, anzi fu com- 
petifore sno, quantunque di stile non lo avanzi, Intorno il 1250 Messer Giovanni dall Orto, 
giudice pocto pure gentilmente; ne’ Poeti del primo secolo, si trova una Canzone di lui e tre 
Sonetti. Nella stessa opera Vol. II. p. 382. trovasi una Canzone di Mino del Pavesajo d’ Arezzo, 
Ora tornando indietro entriamo nella rinomata FIRENZE ove una schiera di Peeti ci si fanno 
incontro; ecco Lodovico della Vernaccia applicato non meno alla fondazione della Lingua vols 
gare, che alla ristorazione della Latina; a cui segue il veechio Buonaggivuta Mo- 
naco %); Noffo d' Oltrarno 99); af Castra™); il maestro dell’ Alighieri Brunetto Latini™); 





65) Compose talvolta a sua istanza; e “appo il 
Boceaccio (Dee. g. X.) trovasi una ballata ch’ egli 
per la Lisa d'esso re Pietro scrisse. 

66) Se non per lo stile, non comportandolo, dir 
vorremmo il secolo in cui vivea, ma per l'argomento, 
e il pensiero non potrebbesi chiamare Petrarchesgo 
il seguente sonetto! 

Quanto pik mi destrugge il meo pensiero, 

Che la durezza altrui produsse al mondo, 

Tanto ognor, lasso, in lui pit ‘mi profondo, 

E co'l fuggir de la aperanza spero. 

Eo parlo meeo, e riconosco in vero 

Che mancheri sotto si grave pondo: 

Ma 'l meo ferme disio tant’ à giocondo 

Ch’ eo bramo e seguo la cagion ch’ co pero. 

Ben forse alcun verra dopo qualch’ anno, 
dl gval leggendo i miei sospiri in rima, 
* Si dolera detta mia dura sorte. 
E Chi sa se colei ch’ or non mi estima 
Visto con il mio mal giunto il suo danno, 
Non deggia lagrimar della mia morte? 
A lui si deve linvenzione delle sei sillabe ut, re, mi, 
fa, sol, la, che usiamo nel solfeggia. 

67) Ma né le sue poesie, né le sue prose pia- 

. cquero all’ Alighieri, che nel lib, J. del vulg. elog. e. 
13. dice: ,,come fu Guitton d’Arezzo il quale non si 
diede mai al Volgare Cortigiano,* 

68) A’ tempi di Federigo II. (intorno il 1230) 
fiori questo Bonaggiunta della Badia di Firenze; il 
Corbinelli l'annovera tra gli ottimi scrittori del ‘pri- 
mo tempo; fu colto nello stile e perfettissimo nel 
dialetto. [1 Crescimbeni Vol. 111, pag. 26. ne da per 
saggio una gentil Ballata, vedi, 

69) Circa l'anno 1240 visse Ser Noffo notajo fio- 
rentino, ‘¢d ebbe luogo tra i Poeti Toscani de’ primi 
tempi. Per quanto porta il secolo, Je sue rime hanno 
del gentile ne’ sentimenti. 

70) Di questo autore, che circa la meta di que- 


sto secolo deve aver vissuto, altra notizia di lui non 
abbiamo, che questo passo di Dante nel suo Trattato 
della volgare Eloquenza L. J. cap, XL... „di queste 
tre genti (cioé de’ Romani, Marchigiani, e Spoletani) 
sonvu state molte canzoni composte, tra le quali ne 
vidi una drittamente, e perfettamente legata, la quale 
un certo fiorentino nominato il Castra ayeva com- 
posto, e comincia: 

Una ferina va scopai da Cascoli 

Cita cita sengia grande aina. 

TI) Brunetto ebbe il vanto davere aruto a di- 
scepolo l'Alighieri (nacque l’'anno 1260, mori mel 1294), 
Qual prosatore si pui considerare conte il maestro 
de’ suoi tempi, hn suo teavro che scrisse in francese, 
@ opera vastissima, e chiamar si potrebbe I'Enciclo- 
pedia di quell’ eta, 

Ecco i motivi ch’ egli da perchd la scrisse in 
Francese : 
nEt se aucuns demandoit pourquoi chis licre est ecris 
en roumans, gelon la raison de France, pour chow 
que nous sommes ylalien, je diroie que, ch’ est pour 
chou gue nous sommes en France; Tautre pour chou 
que la parleure en est plus délitable et plus commune 
& foutes gens.“ — Ritornato a Firenze scrisse in Ita- 
liano il suo Tesoretto in versi settenarj e rimati a 
due: conticne precetti di morale, Egli fece pure la 
versione del primo libro dell’ oratore di Cicerone, 
e daleune sue orazioni. Giovanni Villani tribut 
sommi encomj a Brunetto; secondo lui, fu if pri- 
miero che incominciasse @ digrossare i Fiorentini é 
farli scorti in ben parlare; stimandolo il pid dotto de’ 
suoi tempi, ¢ non solo gran filosofo, ma pure som- 
mo maestro di rettorica, L’Alighieri all’ incontro 
nella sua divina commedia lo pone fra’ i darmati 
nell’ inferno, e nel suo libro del volgare eloquio lo 
pone fra’ plebéi.’ E ben fece l'infiammato zelo di 
Dante se fu per que! guazzabuglio del Pataffio il cui 
argomento ¢ esecrabile, come che i yersi son tutti 


“LYE 
Ser Manno; Bindo d Alesso Donati; 


mera o Humera™); 


Ser Pace notajo; Migliore ™); Francesco Il- 
Gianni Alfani ™),° Farinaia degli 


Uberti); Masiano Ubal- 


dint 7); Guido Orlandi"), Guido Cavatcanti™); Iacopo di Cavalcante ™); Lapo Salta- 
relli ®°); Graziuolo®); Niccold Soldanieri®); Dante da Majano ®); Francesco da Barberi- 








matti, composti di tutte le espressioni del postri- 
bolo. Eccone per saggio i tre primi versi: 

»Squasimo Deo introcque, e @ fusone, 

„Ne hai, ne hai pilorct con mattana, 

yAl can la tigna, egli é mazza marrone ec. 

E cosi va discorfendo tutto quel pazzo libro, di 
cui Tiraboschi disse: „Ruon per noi, che a nissuno 
% venuto in pensiero di publicarlo.« Ma, pur troppo, 
fu pot dato in luce a Napoli, il 1788, con un com- 
mentario di Ridolfi, : 

12) Migliore da Firenze visse al tempo di Fra 
Guittone, o in quel torneo, Fu onerato dal suo se- 
colo col titolo di maestro, Il Crescimbeni pag. 67, 
Vol, IIL, ne da un Sonetto in saggio, Ilmera e¢ l'Al- 
fant non furono poeti di prima riga; di loro si vega 
Crescimbeni Vol. III. p. 68, e 71, ove seguono pure 
due altri dipoca vaglia: un Forese Donati e Ser Manno, 

93) It. Vedi Poeti det primo Secolo p. Vol. M, p. 428. 

44) Vedi Poeti del primo Secolo. Vol. II. p. 420, 

75) Questo nome é celebre nella storia. Dante 
(Inf. e. X.) gli da il titolo di magnanimo, Fu padre 
ed avolo di due famosi rimatori; Lapo e Fazio de- 
gli Uberti, Come volgar Poeta vien pit volte nomi- 
nato dal Bembo nelle prose (Libre J.). 

76) Questo Poeta Cardinale si esercit) felice- 
mente nella Poesia, e quel che si ha di lui eccede 
in vero la rozza maniera di quell’ eta. Il Crescim- 
beni da il seguente sonetto come saggio, ¢ che noi 
non possiamo ritenerci di qui dargli luogo, e far ma- 
ravigliare il lettore d'un si terso stile: 

Io non so chi. sisia che sopra il core 

Mi stilla un sudor ghiaccio, che mi sface 
E trasforma la neve in calda face. 
E lieta sicurta in gran tremore. 
Io non s0 chi si sia questa Signore 
Che mostra darmi guerra, e dammi pace 
Faccendomi piacer quel che mi spiace, 
Io non so chi si sia s¢ non Amore. 
C altri potenza non aria tal forza 
Dare allo spirto det suo albergo bando 
E farlo volar nudo sansa scorza, 
Né che facesse altrui arder tremando. 
Questo é colui, che i mortali sforza 
E che di sopra al Ciel va trionfando, 
_ 7) Contemporanee di Guido Cavalcanti, dice ik 
Crescimbeni, fu Guido Orlandi, e poetd volgarmente 
non gia nel 1400, come, forse per abbaglio, scrisse 
il Poccianti, ma ben prima del 1300, Fu in credito di 
valente Rimatore, . 

78) La famiglia de’ Cavalcanti di partito Guelfo 
era in Firenze nom men nobile che possentes. Molto 
Guido, ebbe a soffrire per questa fazione ora esiliato 
ora richiamento yenendo: tra le arme e¢ le risse mai 


dimenticd di giovare alla posterita col suo ingegno; 
Compose in volgare un’ opera di bene scrivere e det- 
tare; molte delle sue sue rime a noi pervennero, le 
quali palesano non solo l'ingegno ed estro poetico, 
molta filosofia e grande cognizioni del cuor umano, 
ma eziandio uno scrivere pid colto e leggiadro di 
quello de’ poeti e prosatori che lo precedettero. La 
sua Canzone, che ha per oggetto la natura dell’ Amos 
re, é altrettanto celebre quanto oscura; si contano 
gia otto illustri personaggi che la chiosarono. In un 
viaggio a San Giacomo di Galizia passando per To- 
losa, allora sede principale della Provenzal Poesia, s'in- 
namord d'una certa Mandetta Tolosana,.com' ezli 
stesso in una Ballata dice, vedi Ginguenc, T. I. pag. 
425, e426, — Dante nella Vita nuova suo primiero ami- 
co lo chiama; Boceaccio, Villani, e Petrarea molto 
il lodarono, e quest’ ultimo seppe ben ricavare dalle 
Poesie del Cavaleanti quei robusti pensieri , immagini 
vive esublimi, che tanto lo distinguono. Fiori in- 
torno il 1270. Ultimamente (1813) in Firenze si det- 
tero in luce le sue composizioni. 

79) Jacopo segui, come da diverse sue rime si 
scorge, le vestigia del suo Fratello e maestro Guido, 
ma gli rest) di molto inferiore; mori nel suo fiorire 
Vanno 1287, 

80) Fu rimatore di non poco grido (1290); € il 
Redi l'annovera tra quelli che fiorirono in tempo di 
Fr. da Barberino; egli allega un testo a penna di sue 
Rime. 11 Crescimbeni ne da un sonetto in saggio. 

81) Graziuolo da Firenze fiorl pure intorno a 
questi tempi (1290). Il suo stile é molto facile, ¢ pia- 
no, e senza durezze ed intralciamenti, Cosi comincia 
un suo Sonetto; « 

Gli occhi che son measaggi de lo core 

Anno parlato a lo meo cor novella 


¢ De la bellexzza vostra, e del valore, 


E del pregio, che regna in voi, Donzella; ec. 

82) IL ch. Perticari ha dato in luce per la prima 
volta un gentilissimo componimento del Soldanieri, 
che lesse in un codice prezioso della publica libreria - 
di Pesaro. Eglié di parere, che sia tutte prossimo 
all’ antico Ugolino d'Azzo (cui credeva aver vissuto 
nelfa prima eta del ducento). 

83) Verso la fine di questo secolo appartiene 
Yamante della bella Nina, Poetessa chiarissima, Dal 
Poccianti si annoyera tra i Poeti fiorentini, e fonda- 
tori di nostra Favella. Alcune bizzarre tessiture di 
versi ordind egli, che oggigiorno insipide ad aleuni 
parer potrebbero, ma che allora per vaghe, e spiri- 
tose eran tenute, Nella raccolta di Rime aatiche di 
B. di Giunta 1527. si trovano impresse tutte le rime 
di questo Poeta: 47 Sonetti, e 8 Canzoni: Si osser- 
vi questo sonetto con rimalmezzo: 


. LV 
no ®4), In sul finir del secolo trovyiamo un Terino da Castel fiorentino, Guido da Polenta, 
Ricco da Varlungo, Folgore da saw Geminiano®s), Talano da Firenze, Salvino Doni, Chiaro 
Davanzati, Bindo Donati ed alti, Finiremo col ricordare Ricordano Malespina che scrisse 
la sua storia in buon Italiano, Non si sa quando nacque; mori Vanno 1287. 

Questi sono, presso a poco, que’ primi scrittori, i quali nel secolo del risorgimento 
i loro ingegni in Volgare provarano.- Non tutti sarebbero degni di passare alla posterita, & 
vero, qualora riguardar non li volessimo come i primi padi, obbliando lo stato della Lingua 
@allora, ridondante di Voci, senza ferme terminazioni, senza grammatica e costruzioni, e 
tutta piena d’Idiotismi e Barbarismi. A noi sembra pero, che I'Ltalia nel produrre tanti eccel- 
lenti sorittori al comparir del Linguaggio, mostrd quauto mai sempre essa fu fertile d'ingegui, 
quando che le circostanze sopiti non li teneva. 

Noi finiremo Ja nostra inchiesta con losservare: : 

1) che i primi saggi in iscritto non tutti eccellenti esser poteano; 

2) che dal Volgare ji forméd la nostra Lingua, per quanto la Latina per madre avesse, e 
che quindi la scelta delle Voci, ne’ primi secoli, facil cosa non era; 

3) che questa Lingua Volgare non era ben ferma in grammatica, né in costruzioni; 

4) che la dilferenza delle Province variar dovea la pronunzia, l’ortografia, e le Voci. 

Tali circostanze portaron seco: che prima di deporre le rnvide spoglie, e divenir gen- 
tile ed elegante, rimaner dovea informe qualche tempo. Solo a quei tre grandi poi, ri- 
serbato era ad insegnare come con lingua aria si percuota, onde eccitare un soave, ‘acmo- 
nioso, e gratissimo suono. 

Conchiuderemo adunque a mo’ di epilogo: che la Lingua Volgare, o Rustica Latina 
gia ne’ primi cinque secoli avea moltissime proprie Voci, espressioni, e Locuzioni, come in 
Plauto, in Apulejo, in esto, in Palladio e in altri veder possiamo; che queste s’andarono 
sempre pi dilatando,,e spargendo, non che aumentando, a’ tempi dell’ invasiont de’ Karbati, 
io cui il Latino illustre sempre pitt mancando andava; che l' ignoranza, poi, in cui gl’ Italiani 
si giacquero piu secoli, fece si che 'l Volgare prendesse il dissopra: giacché ognun sa, quanto 





Lasso per ben servir sono adastiato pella Rimatore rozsissimo, Ritoccata perd l'orto- 
Non eve iagrato @ cui haggio servuto: grafia, come si fece dall’ editore dei Poeti def primo 
EK per amar ‘mi trovo disamato secolo, i suoi versi non ci pajone s) rozzi, ‘Tutti 
EF discacciato, e non ne trovo ajuto, i Sonetti di questo Poeta sono impressi nell’ Allac- 
E senza offension sono incolpato ci, Noi dareme a’ nostri lettori il seguente Sonetto 
E giudicato, e non haggio falluto di Giugno : avendone scritto uno per ogni mese, ¢ 
Ne perd non si more lo mio usato giorno della settimana, in cui racchiuse cid, che a 
Cui haggio amato son suo conceduto. ciascun d’esso appartiene, 
Cui ho sercuto un dono mi facesse Di GIUGNO doori una montagnetia 
No le spiacesse poi ch io Pho servuta, Coverta di bellissimi arboacelli, 
Auria compiuta tutta mia speranze, Con trenta ville ¢ dodeci castelti, 
Di tale, erranza lo mio cor trahkisse Che siano intorno ad una Cittadetta. , 
Che non fenesse per esta feruta CW abbia nel mezzo una sua fontanetta, 
Ch’ ¢ pit arguta, se fosse di lanza. E Faceid mille rami ¢ fiumicelli, 
84) Nacque l'anno 1264; fece i suoi studj in Fi- Ferendo per giardini e praticelli, 
renze sotto Ser Brunetto Latini; all’ eth di 26 anni Evrinfrescando la minuta erbetta. 
incomincid qael suo famoso trattato in versi volgari, Aranci ¢ cedri, dattili e lomie, 
in varii metri de' Documenti @ Amore. Si valse un E tutte Valtre frutie savorose, 
po’ di soverchio de’ Poeti e della lingua Provenzale, Inpergolate siano per le vie. 
e si lascid ,tirar un po’ troppo dalla forza delle E le genti vi sian tutte amorose, 
rime. Nel 1640 Federigo Ubaldini pubblicd in Roma E faccianvisi tante cortesie, 
In sua opera, e ne da la sua vita diffusamente scritta, Ch’ a tutto il mondo siano grasziose. 


85) Fiori intorno it 1260, I Crescimbeni l'ap~ 
Valentini, Stal, Worterd. L h 


LVUL 


presto il castigato Linguaggio delle scritture si smarrisce, non gia in un’ attimo perd quello 
-del popolo si perde. Inoltre osserveremo, che quello che dal settecento al mille da que’ po- 
veri notaj, e cherici scrivevasi non Linguaggio naturale chiamar si poteva, ma uno che sempre 
pia al disfacimerito del Latino e alla fondazione dell’ Italo Volgare tendeva. Quando intorno 
il mille, le citta cominciarono a reggersi a popolo, allargar dovettero conseguentemente la fre- 
quenza de’ pubblici parlamenti, col rientrar nel sentiero della vita civile, ed il volgar Linguag- 
gio dové incominciare a prendere atto e condizione pin civile. Eccitati in seguito dalle Poe» 
sie de’ Provenzali, confortati con l'esempio della corte di Federigo si destarono gl' Italiani da 
quel lungo sonno e posero mano alla grand’ opera, d'illustrare quel Linguaggio cui seco loro 
disprezzato giaceva. Eccoti quindi nel XIII secolo scrivere ognuno versi, rimare nella oramai 
generale Favella, maneggiandola e piegandola a sua voglia, secondo le forze, ed il genio 
proprio, Quindi nascer dovea quella mescolanza di Voci, le une soverchianti le altre; desi- 
nenze non men che arbitrarie; nelle differenti Province, varie pronunzie, altre espressioni: le 
quali perd, perché seritte, le citta d'Italia con molta piu facilita di grima andavan correndo. 
Sbandati, tatti correvano ad uao scopo. Chi pit genio aveva, pid s'innalzava. I nostri Idio- 
mi perd eran troppi; e i varj popoli Italici non essendo congiunti ad un solo freno, non ave- 
vano ancora Lingua di Cita metropoli, la quale col peso del principato schiacciasse tutte le 
altre, e facessele serve, senza estinguerle, perché patito non l'avrebbero. Al finir del secolo 
eccoli comparire al mondo COLUI che a tanto era destinato; e ne’ primi lustri del novello, 
cogli esempj, e gli avvertimenti suoi, da alto sapere dettati, si mise a riprovare tutti i Vol- 
gart d'Italia, e a fondare la Lingua aulica, cortigiana, o illustre, il pia bel fiore da 
ognuna cogliendo, e il rimanente al volgo lasciando; come nel seguente secolo in corto di- 
mostreremo. E qui, con Napione, osserviamo: che „i Dialetti in Italia mai non si spensero, 
ma restarono; anzi a guisa di quelle piante lasciate in balia della natura, ritennero ognora una 
maschia energia e vigorosa mossa; di cui talyolta mancano le lingue troppo limate, e troppo” 
culte dall’ arte 8*),‘ 





quale nel trattare della loro letteratura porgesse al- 
trest i mezzi per facilitare Vintelligenza di essi. IL 


86) Aleuna Nazione ci da Yesempio di una varieth, 
e varieta leggiadra non che dilettevole, di formati 


e colti Dialetti, quanto l’Italiana: imperocché i prin- 
cipali (e ben dodici noverar ne possiamo) pid o me- 
no, una interessantissima non che ragguardevole 
letteratura vantano. Parecchi ebbero degli scrittori, 
non pochi de’ quali classici, che il caratteristico del 
Joro paese, con la ricchezza e vivacita delle vernacole 
espressioni, de’ sali e concetti arguti, cos) maestrerol- 
mente rilevarono, che solo questi leggendo conoscer 
si pud quel geniale poetico, dicuii varii popoli di quella 
beata penisola, si largamente. dotati sempremai furono. 
Il dotto Tedesco C. L, Fernow, nell’ opera Ramische 
Studien, scrisse de’ Dialetti della Lingua Italiana, 
(circa 300 face. pic. Svo.) in cui dette ai suoi com- 
patrioti una bella e soddisfacente nozione di essi; nel 
renderli sempre pill vaghi de) nostro Idioma, risve- 
slid loro il desiderio di pur conoscere i nostri Lin- 
guaggi vernacoli. — Spesse fiate noi avemmo occa- 
sione di parlare con letterati Tedeschi di questo 
ramo- di letteratura, il quale se pid coltivato venisse, 
grandissimi, anzi infiniti vantaggi recar potrebbe alla 
Favella illustre. Pik volte fammo da loro sollecitati 
a serivere un Opera su’ dialetti del nostro pacse, la 


nostro editore librajo Ambrogio Barth, uomo stima- 
to in Germania non meno per le sue, alle lettere 
utilissime imprese, quanto per la sua erudizione, ci 
pregd di fargliene un progetto; il che facemmo; e 
tanto incontrd esso il genio di piu filologi, e a lui 
piacque, che cincaricd di andarne facendo i prepara- 
tivi per l'eseguimento, che, con la Dio grazia, spe- 
riamo di mandare ad effetto, terminato che avremo 
questa opera, Ecco in poche parole il sunto del for- 
mato progetto. 

1, Trattato de’ Dialetti d'Italia; lora divisione ; 
quanti i principali, e quanti gli affini ec, 2. Tavola 
o Prospetto generale comparativo delle principali. alte- 
razioni, sviamenti, mutazioni e trasposizioni di leltere 
ec, di dodici Dialetti, ove si dimostra in che, ¢ come 
dal!’ Italiano illustre si discostano, 3. Grammatica 
perticolare dognuno Messi, ove in una seconda parte 
si parleris de' pik cospicui suot scrittoré, delle loro 
opere, e quando da questi ad una certacoltura fu ridotto. 
4. Biblioteca scelta delle mighiori Opere scritte ne’ 
rarii Dialetti, 5, Poliglotto delle Voct proprie de’ 
Dialetti ditatia, le quali dal buono Ltaliaano si scasta- 
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Si parla @alcuni Trecentisti, primi padri del? Italiana Favella. 
Il secolo XIV, o come noi Italiani sogliamo dire,  Trecenfo, fu T epoca in cui 
V'Jtaliana Favella un’ alto volo prese, mercé quell’ illustre triumvirato: Dante, Petrarca e Boc- 


caccio, che in quella cima la posero, oltre Ja quale non é pit via. 


Essi furono, che pro- 


mossero i primi gli studj, e il gusto degli antichi Latini; che si dettero a ristorare il novello 
Linguaggio, col ripulirlo e allontanarlo per quanto possibile, da quelle sconcezze popolari: 
spogliandolo di quelle rozze e materiali Voci plebee'), ed umili costruzioni, di cui era ingombro. 
Dessi farono, che aggiungendo a quel Volgare l'armonia, le figure, le conversioni, la grazia 
e tutte le invenzioni, de’ Latini e Greci retori, la sollevarono all’ altezza della madre Latina. 


In somma essi la tolsero dalla culla, le dettero lustro, incremento e vigore. 


Essi nel farsi 


prototipi, maestri divennero di coloro, che seppero, e che sanno. 


Dante *) con la sua divina Commedia, 





no in quanto al nome, o al significato, g¢ di cui non 
si foced nelle particolari Grammatiche, né alla Tavola 
comparative. 

. Il progetto é vasto, non che difficile a mandare 
ad effetto: e, che solo la cooperazione degli eruditi 
Italiani possa farci avvicinare alla nostra meta, 
ognuno sel vede, Noi tanto pid ci nutriamo di questa 
speranza, vedendo tutto di crescere il zelo, anzi la 
gara, de’ nostri amati compatrioti, pel dilatare il 
patrimonio di nostra dolce Favella: perlocché confi- 
diamo, ch’ eglino contribuir vorranno alla creazione 
d'una opera la quale nel tendere allo stesso scopo, 
tenta di farla conoscere altresi nelle sue varie ca- 
ratteristiche bellezze. 

Nel viaggio, che facemmo in patria (I'anno 1829), 
ne avemmo gia anticipati pegni da piu letterati di 
varie capitali, i quali s'interessarono moltissime al no- 
stro progetto. In ispezie a Milano dal celebre Ales- 
sandro MANZONI, dal ch, Franceaco CHERUBINI, 
dotto conoscitore de’ Vernacoli d'Italia, e dall’ egre- 
gio Signor Dr, Gio. GHERARDINI. Eglino con 
quel zelo ed amore proprio alle anime gentili, che 
le lettere coltivano, con lusinghevoli espressioni, e 
prorvidi consigli ci animarono all’ impresa, e corte- 
semente s’offrirono d'assisterci e d'esserci giovevoli 
all’ occorrenza, A tempo e a luogo now mancheremo 
di far capitale delle loro graziose e pregevolissime 
esibizioni.— Un nobile Anonimo ci hadata pure Ja spe- 
ranza di yolervicontribuire, Molto gia dobbiamo agli 
ottimi avvertimenti, consigli, e rettissimi giudiej di 
questo dotto compatriota, cui preghiamo di porgerci 
occasione di mostrargliene la nostra riconoscenza. 

1) B che non creda taluno, perché in Dante, 
e in Boccaccio si trovano delle Parole ora antiquate, 
che pero non ne abbiano allora una quantita di plebee, 
sconce, e male atte discacciate: si leggano quegli 
‘antichi dugentisti e si vedra quanto il Bembo (Pros. 
1. I. c. 18.) avea ragione di dire, che essi Je Parole 
del lore secolo usando, dasciarono le rime loro piene 
di materiali, e grosse Voci altresi. Perciocché e blas- 
mo, ¢ plagere, ¢ meo ¢ deo dissero assai sovente : 
e Bellore ¢ Fallore, ¢ Lucore, e Amanza, ¢Saccente, 


Petrarca 3) col Canzoniere, e Boccaccio 4) col 


e coralmente senza risguardo e senza considerazione 
aleuna averci sopra, siccome quelli che udite ancora 
non aveano di pi vaghe. Ma‘in virty di cotestoro, 
come dagli scrittori loro posteriori veder si pud, la 
lingua lascid in gran parte la prima dura carteccia 
del pedal suo, thid, In ispezie spari quella tanto 
allora prediletta terminazione inanga, che fuin‘uso ai 
tempi dell’ infima latinita: facendosi terminare una 
quantita di nomi in antia, e inentia, p. e. accelerantia 
per celeritas; condensantia per densatio, adhoerentia 
per adhoesio, cupientia per cupiditas, e cosi mille e 
mille altri di talfatta. Di circatrecento cinquanta nomi 
sostantivi in anze, piidella meta non sono pid in uso, 

2) Non é di nostro assunto di adeguatamente 
parlare di questi tre illustri padri; in ogni edizione 
delle loro opere, il lettore trovera di che soddis- 
fare le sue brame; quindi dell' Alighieri solo dire- 
mo, che nacque lanno 1265, fiori ne’ primi quattro 
lustri del XIV secolo, e il 1321 fu da morte rapito, 
Con la sua Cantica (per quanto porti i primordiali 
vestig] della Lingua di que’ tempi) innalzd I'Italiana 
Poesia a un punto, che alcuno piu Jo raggiunse, Le 
altre sue opere in prosa: la Vita nuova, il Convivio, 
e @ libri della Votgare Eloguenza sono i libri (in 
ispezie quest’ ultimo) in cuiegli si dette asviluppare lo 
statodella Lingua d'allora, a darne le pid sanee giove- 
volileggi e dottrine, ea farseneil pid degno precettore, 
maestro, e modecllo, come .fra poco dimostreremo. 

3) Petrarca nato Yanno 1304, visse sino al 1374, 
Noi ‘hon ci faremo qui a tesser i suoi encomj, Chi 
rago ne fosse legga il Salvini, Bettinelli, Tirabo- 
schi, Muratori, Parini, Corniani e cento altri, che ri- 
suonar fecero i loro applausi nella letteraria repub- 
blieca; diremo solo: ch’ egli in ispezie fu il ristora- 
tore, e promotore degli studj e del gusto degli an- 
tichi; che con nobili espressioni, e con rime e versi 
fluidi, teneri ed armoniosi, ingentili nostra Fayella; 
e che cantando i suoi amori, maneggid in mille 
guise i pik teneri ed insieme pid subblimi affetti. 
Fu ammirato dai secoli trascorsi, lo é nel presente, 
e lo sara nell’ ayvenire. 

4) Boccaccio, che nove anni dopo il Petrarca, in 

ha 
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Decamerone insegnarono qual Lingua si era quella che Volgare a tempo loro ancor chiama- 
Colui perd, che pia di tutti sapeva, e conosceya i mezzi di purgarla da quelle tante 
brutture, che gli scritti de’ precedenti secoli ingombra l'areano, sifu ed grande Alighieri, 


vasi. 


„E certamente, dice il ch. Perticari*%) „il fondare quella corretta, pura, veneranda 
Favella, che desse nome alla nostra gente, e tenesse l'onorato luogo della Latina, non poteva 
essere opera né da ignoranti né da plebei. Perché altre sono le parole, altro le grammatiche 
delle lingue: @ quegl’ Idioti parole avevano, ma non arte di bene collegarle, senza errare giam- 
mai: non quel fino accorgimento, onde reggonsi le sintassi: non metodi per isfuggire solecismi, 
harbarismi ed equivoci: non grammatica in somma; ché ella é lavoro e peso da braccia pid 
robuste: ein tutte Je antiche e novelle Nazioni yuolsi ordinarla non sui perpetui mutamenti 
popolari, ma sugli eterni volumi de’ grandi oratori, de’ filosofi e de’ poeti: perciocché virta 
non é mai a caso, ma sempre é a bell’ arte‘ — E percid l’Alighieri «ice 5): che Tillustre Vol- 
gare ch’ egli fondd e divise dal plebeo, ricercava uomini illustri, e simiglianti la natura d’esso 
Volgare: perché seguiva la condizione de’ costumi e delle vesti e dell’ arme, E come la grande 
magnificenza, ricerca i potenti, la porpora i nobili: e come gli ottimi scudi,-e cavalli si con- 
vengono a’ soldati ottimi, cosi il buon Volgare vuole uomini sottili e sapienti, e ogni altra mi- 
hula gente guarda e dispregia. 

Ecco poi in qual modo scegliendo lottimo e '] buono volle che si scartassero quegli 
ayanzi della plebe Latina: incomincid dal gittar via dalla Italica selva’) gh alberi attra- 
versati e le spine, e per primo estirpd il Volgare de' Romani, 0 tl suo tristo parlare; e poscia 
Jo spoletino, lo anconilano: e via via il Ferrarese, tl Veneziano, tl Genovese, il Mila- 
nese: appello irsuté ed ispidi gli altri Traspadani, e gt Istriant disse parlare con accenti 
erndeli®); ed & Pugliest avere grandi barbarismi ed impurila: ¢ la Favella de’ Romaguuoli, 
e spezialmente de’ For/ivesi®) essere tanto molle, che un womo che la parlasse sarchhe tenuto 
Jemmina, Poscia mostrando qualche atfezione per lo parlare degli antichi Bolognesi, riprovd 
ancor quello, perché non essendo comune non poteya essere illustre, E finalmente dicendo, che 
parevougl utile e degno il torre la pompa anche a ciascuno de’ volgari delle Toscane citta 
dannd e svelse tutti i dialetti d'Italia dal primo sasso del Lilibee. sino all’ ultima pietra dell’ 
Alpe. 

Credendo non poter dare una migliore idea dello stato dellaLingua del Trecento, che 
in facendo parlare l’Alighieri stesso, trascriveremo quindi alcuni luoghi chiarissimi delle opere 
‘della Volgare Kloquenza, della Vita nuova, e del Convito in cui apertissimo si manifesta tutta 
la mente sua, a’ quali il ch. Perticari un tenue filo frammise, onde essi meglio si confrontino, 
e le disgiunte cose si annodino: 


»Qualunque si ritrovi '°) essere di s¥ disonesta ragione che creda che il luogo della 
sua gente sia il deliziosissimo di quanti pedono il Sole, a costut sara parimente lecito pre- 











Certaldo, territorio Fiorentino, trasse i suoi natali, talvolta stanca ( difetti piuttosto del secolo), egli 


fu suv contemporaney, e diletto amico; un solo anno 
gli sopravvisse. I Jimiti di questa umil dissertazio- 
ne, fon ci permettono d’estenderci e parlare della 
vita, e delle opere di questi grandi e illustri uomini; 
Waltronde chiunque lo volesse, soddisfar potra i 
suoi desider] io altre opere ove distintamente e con 
erudizione di loro si tratta, Noi non altro di Boc- 
cacciv diremo: che il suo Decamerone, per quanto 
talora rincrescevole sia il giro di parole, le traspo- 
sizioni, e Ja prolissita de* suoi periodi, che il lettore 


dette perd nuova anima, e nuova vita alla nostra 
prosa: di brio, di vivacita, di spirito, di Vuci, e di 
costruzione dotandola, insegnd di quante belle e 
straordinarie prerogative capace ella pur fusse. 

5) Degli scrittori del Treeento cap, I. 

6) De volg. elog. Lib. II. cap. 1, 

7) Ibid. Lib. I. cap. V1. 

8) Ibid. Lib, I. cap. 12, 

9) Mid, Lib, I, cap, 14, 

10) Ibid. Lib. Lc. 6, 
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porre il suo proprio Volgare a tutti gli altri. Ma noi, a cui il mondo à patria, si come a’ 
pesct il mare, quantunque abbiamo bevuta Tacqua dell’ Arno fino dalle fasce, e che amiamo 
tauto Fiorenza che per averla amata sofferiame ingiustamente lo esilio, non di meno il giu- 
dicia nostro pitt alla ragione che al senso appoggiamo, — E per cid questa lingua ltalica cre- 
diamo essere ™) sparse da’ confini Orientali de’ Genovest sino a quel promontorio d@ Italia 
dal quale comincia tl sene del mare Adriatico e la Sicilia, — Non solamente amore, ma per- 
fetlissino amore sempre di lei ci prese *), Kila usata fe dalle persone a noi pit prosgime, 
Ella congiunse i nostri genitori: Ella per prima prese loco nella nostra mente 3): Ella nue 
tnirodusse nella vita di scienza che é lultima perfezione: con leidal principio della nostra 
vita abbiamo usato deliberando *+), interpretando: quistionando, E si V'antiponemmo al La- © 
tino e al Francesca per lo benedetto amore di patria che ci movea 5,: e ci levammo contro 
tutti gli abbominevoli e cattivi d'italia che avevano a vile questo prezioso Volgare, lo quale 
se é vile in alcuna cosa, non é se non in quanto egti suona sulla bocca meretrice di questé 
adulteri; al cui condutto vanno li ciechi* La favella scritta quando noi vivemmo era quasi 
recente e povera; e molto ci meravigliamo che alcuni de’ posteri cerchino ora in quale etd co- 
minciassero componimenti volgari, e che niuno avvisi l'apertissimo testimonio da noi lasciato 
nella Vita Nova dicendo **): che per quanto si volle da noi guardare in questa Lin- 
gua non trovammo cose anzi il nostro tempo piit vecchie di cento cingquanta anni, E 
quelle stesse si poche erano ed umili, che in quella nostra giovanile opera, scritta mentr’ 
erayamo in Firenze, non dubitammo affermare *7), che noi tenevamo contra tulli coloro che 
rimavano sopr’ allra materia che amorosa. Tanto picciole pensammo le forze del nostro dire 
a quel tempo in cui non avevamo ancora peregrinato per Italia, e che tutta la Favella stima- 
vamo dalla sola patria. Per cui, vista la infanzia di quell’ arte di scrittori, dicemmo che solo 
alcuni v'erano, ¢ quali pareva si accostassero alla Grammatica’®). Ne scrivemino gia che 
Yavessero perfetta: e né anco che le si accostassero, ma solamente con molta timidita affer- 
mammo, che pareva vi si ascostassero. Imperocché lo scrivere era sovente a mano di tali che 
i vivevano disperati d'ogni doltrina: e che non si moveano da nullo principio); de’ quali 
quando noi dicemmo che nulla cosa veramente veggevano nella imagine, significammo che né 
anche bene la distinguevano pe’ vocaboli, non essende i vocaboli altro che immagini delle 
cose 7°): onde ne ridemmo non altrimenti che di ciechi i quali si credessero distinguere i 
colori. Dal che, o posteri, voi verrete a raccogliere che non potevamo stimare que’ vili per 
sottili, e castigatissimi nelle cose della tersa ed illustre Favella, siccome pensa alcuno dei vos- 
tri, Imperecché gia dicemmo che Grammatica non si fonda sulla varia fede d'alcuni idioti, 
d’alcuni tempi, in alcune terre. Ma ch» ella dell’ essere wna inallerabile conformila di par- 
lare*') in diversi tempi e luoghi pel comun senso di molle. genti regolata: non soggetta al 
singolare arbitrio di niuno: trovata acciocché per la variazion del parlare (il quale pel 
singolare arbitrio si move) non ci fossero o in tutio tolte, o imperfeltamente date le auto- 
aila ed i fatti degli antichi, e di colora dai quali la diversita de’ luoghi ci fa essere di- 
vist, Usciti quindi della patria, anzi di Toscana tutta, e intendendo noi a queste universali 
discipline d'universale Favella, vedemmo l’eccellenza dell’ opere pitt lodate. E conoscemmo che 
non nel loro Dialetto, ma nel comune cantavano i nobili Bolognesi Guido de’ Ghisilieré 


\ 


11) De volg, elog. Lib, I. c. 8. 17) Vit. now 57. 

12) Cone. 44, 

13) Ibid. 54. ” — volg. elog L. I. c. 10, 
14) Ibid, 46 ¢ 47. 19} Conr. 226, 

15) Ibid. 43, 20) De volg, elog. L. Il. e. 6. 


1G, Fit, nov, 57, 21) Ibid. L. L. c. 9 
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Fabrizio **), che nominammo scriftori del tragico stile: leggemmo le alte rime di Onesto e 
di quel Guido Guinize/li, cui nella Cantica **) ci piacque onorare col santo nome di padre, e 
poi nelle prose col titolo di Massimo, quasi inchinandolo come il principe de’ Volgari. Ve- 
demmo 74) ¢ primi Sicilian dettare quelle. canzoni loro in quel volgare stesso che non era in 
nulla differente da quello ch’ era laudabilissimo, Vedemmo in Padova Brandino lontanarsé 
dal parlare materno *5), riducendosi a Favella degna che si parlasse alle corti; intendemmo 
che in Faenza Tomaso ed Ugolino Pucciola **) si partivano ne’ Joro versi dal materno parlare. 
E cosi in Mantova il dolce nostro Sordel/o, il qual uomo fu tanto in eloquenza *"), che non 

solamente ne’ poemi, ma in ciascun modo che parlasse abbandend il Volgare della patria. 
D visto, che in Volgare illustre non cantavano per Toscana Guido Orlandi, Chiaro Davanzati, 
Salvino Doni, Brunetto, Mino, Bonaggiunta, questi non lodammo, ma solo Guido Lapo e 
Cino da Pistoja \odammo **) perché s'accostavano alla eccellenza del dir comune; fondando 
ta bella ed illustre loquela Italica: \a quale, comeché debba gran parte di sua bonta a quella 
nostra dolcissima terra, pure non tutta è uscita da lei, ne ella tutta la comprende, né da lei 
sola quindi i'appelliamo. Che anzi dicemmo: che se la nostra gente, siccome al tempo de’ 
Romani, fosse allora stata al governo d’un signore, che i pit alti ingegni collocasse attorno il 
suo trono, avremmo detto che in quella corte, a fianco a quel principe sarebbe stata la seg- 
gia e l'imperio di questa Favella. Ma cid non essendo, affermammo che /Jialico Volgare giva 
come forestiero peregrinando ed albergando negli ultimi asili 2°), non avendo corte: ma che 
s'egli non aveva quest’ unica corte, le sue membra percid non mancavangli: e come in quella 
reggia le membra sue sarebbero state unite da un sol principe, cost in quest’ aliro modo esse 
membra corporalmente disperse erano riunite dal grazioso lume della ragione. Se per tanto 
nel libro delja Monarchia avevamo gia scritte quelle cose, onde potevasi rifondare I'unita dell’ 
imperio romano, cosi nelle altre opere e nel poema pensammo a fondare /unita e la magni- 
ficenza di questo Volgare Italico*°); non solamente mossi per Jo naturale amore della loquela, 
ma piti per la riverenza di questa nostra antichissina ed amata gente Latina ™), che mos- 
trar non poteva piit dolce natura in signoreggiando, né pit sottile in acquistando, né final- 
mente pitt forza in sostenendo: e massimamente di quel popolo santo nel quale lalto sangue 
Trojano era mischiato; cioe Roma: quella citta imperadrice; per cui guidata la nave della 
umana compagnia per dolce cammino al debito porto correa 3*). Cosi disprezzato lo scrivere 
de’ plebei, cost onorati per tutta Italia gli adorni poemi de’ Siculi, de’ Bolognesi, de’ Toscani, 
e de’ Lombardi, dicemmo che Jo Volgare Italico @ quello che IN CIASCUNA CITTA APPARE, 
E CHE IN NIUNA RIPOS*®), e che con quello sé debbono tutti ¢ Volgari accostare, por- 
derare, e stimare, Cosi la Favella innalzata di potenza e di magisterio innalzo i suoi dé 
onore e di gloria 34): ed all’ autorita della plebe sottentrando il senno de’ letterati si venae 
spogliando ella ditanti rozzi Vocaboli, di tante difettive pronunzie, di tanti contadineseht 
accenti *5), scegliendo sole quelle parti che erano sane, districate, perfette e civili. Ed al- 
lora dannammo coll’ opera quella prima nostra paurosa opinione, giovamilmente scritta nella 
Vita Nova, quanto credevamo d’essere in un Linguaggio at/o a pena per le cose d'amore **). 
Allora, fattici partigiani del Volgare illustre, e lasciate le amorose dolcezze, ce ne salimmo 





22) De volg.elog. L. If. c. 12. 30) Conv. 29. 

23) Purg. 26. De volg, elog. L, I. 15, 31) fb, 174, 

24) De volg. eloq. L, I. c. 12. 32) Ib, 175. 

25) Ib. L. I, c. V4. 33) De volg. elog. L. 1. e. 16. 
26) Ib. L. I. e. 14. 34) Ih, c. 17. 

27) B. L.L. c. 15. 35) Ib. c. 17. 

28) 1b. L. I. c. 13 e II. 36) Vita nov. 57. 

29) 16. L. J. e. 18. 
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con quella felice eloquenza sino alle stelle, ponendo in rima si forti cose, che noi stessi non 
dubitammo vantare, che v’avevano messo mano il cielo e la terra *”), Laonde in quel nostro 
vivere ramingo avendo visitate le pid nobili contrade d’ Italia, e coltoyi il fiore della comune 
loquela, gridammo: che per la dolcezza di questa gloria avevamo posto dopo le spalle il nos- 
tro esilio medesimo **),““ Ecco la dottrina del gran Fiorentino, illustre fondatore e maestro di 
nostra Lingua. P 

Moltissimi furon poi gli scrittori che pit o meno in questo secolo a fondar I'Itala 
Favella contribuirono: solo d'alcuni pochi, i pit, cospicui faremo qui cenno. Codesti sono: 
un Ceeco d Ascoli °); Fra Domenico Cavaleca di Pisa*®); Giovanni Villani); Fazio o Bo- 
nifazio degli Uberti 4?) ; Jacopo Passavanti*); Matteo e Filippo Villani +4); Franco Sac- 
chetti 45) ; Il raccoglitore, o Tautore ignoto delle cento novelle antiche; Ser Giovanni Fioren- 


87) Parad. c. XXV. 

88) De Vulg. elog. L. I. c. N. 

39) Nacque l'anno 1257, mor) il 1327, Oltre varie 
Poesie compose un dottissimo Trattato in terza rima 
imperfetta cui intitold ?Acerba diviso in cinque libri, 
ne’ quali discorre profondamente de’ cieli, degli cle- 
menti, degli animali d’ogni genere, e de’ vizj e delle 
virta; alla pienezza della dottrina non corrispose la 
nobilta del poetico stile; non di meno la Lingua fu 
arricchita di Voci, che dové mettere in uso, 

40) Fu dell’ ordine de’ Predicatori, e uno de’ prin- 
cipali padri di nostra Lingua. Scrisse molto in prosa 
con abbondanza di buoni Vocaboli, e con iseelta e pu- 
lita maniera. Si veda il Crescimbeni, 

41) Nato in Firenze prima del 1300 se ne mori 
Yanno 1348, La sua storia vien collocata tra le opere 
classiche. Lo stile suo éassai colto, la sua sintassi 
per é trascurata; e troppo volentieri si servi di fran- 
cesi Vocaboli, Tuttaria il Salvini lo preferisce a 
Guicciardihi nella purits del Linguaggio, Quando un 

_ tanto uomo parla, ogni lingua tace, 

42) Fiori prima della meta del secolo, Compose 
un’ opera in terza rima intitolata: if Dittamondo. Fu 
uno di que’ rimatori, che ornarono la volgar poesia, 
ed accrebbero le sue condizioni, La Crusca l'anno- 
vera tra gli autori di nostra Lingua. 

43) Merito il Fiorentino Passavaati d'esser ascrit- 
to nel numero de’ primi pil accreditati scrittori di 
prosa, per l'opera lo specchio di vera penitenza, che 
dapprima in latino scrisse e poi in volgare recolla; 
si tiene per uno de’ piu valenti prosatori del suo se- 
colo, Nacque prima del 1300, € mori pel 1357. 

44) Matteo fu fratello di Giovanni, e Filippo figtio 
di questo; il primo continud la storia del fratello fino 
all’ anno di sua morte (1363); compensd l'inferiorita 
delio stile, con la sincerita della narrazione. Suo 
figlio termind ultimo libro, e v'aggiunse quarantadue 
capi, Pervenne a una gran riputazione per le Vite 
degli Uomini illustri fiorentini, che in Latino scrisse, 
e di cui una poco fedel traduzione abbiamo, 

45) Mai la finiremmo se ad encomiar ci mettessi- 
mo il merito di questo celebre novellista e poeta Fio- 
rentino, nato nel 1335 e morto nel principio del XV 
secolu, Le sue Novelle, che non sono meno di 238 


sono stimate non esser di gran lungo lontane a quelle 
del Boccaccio, ma questi avea gia ottenuto Ja prima 
palma. Nitido stile, schietta narrazione, puro Lin- 
guaggio, leggiadre e naturali descrizioni sopra tutto 
delle costumanze feste e giuochi, conviti e costumi 
di quei tempi. Il Bottari fece a queste novelle una 
dotta Prefazione. Non possiamo ritenerci di dare la 
pid cara e leggiadra poesia di quest’ autore (la quale 
speriamo, ricrear possa 'l orecchio dello stanco let- 
tore), tanto pid, che essa lungo tempo si é creduta 
essere dell’ Ubaldiné da Faenza; nell’ Antologia perd, 
T. 1. p. 384, il Prof. def? Furia la dichiard del Sac- 
chetti: come egli scopri ultimamente in un’ Autografo. 


LE RICOGLITRICI DE’ FIORL 


Tl Poeta, Passando con pensier per un boschetto, 
Donne per quello givan fior cogliendo 
Con diletto, co’ quel, co’ quel, divendo, 
1, Fane, Eccol, eccol: 
2, Fane, Che é? 
1. Fane. E fior daliso, 
2, Fanc, Vu ta per le viole: 
Picola per le rose. Cole cole. 
1. Fane. Vaghe! amorose! oimé che 'tprun mi punge! 
Quell altra me’ v'aggiunge, 
2. Fanc. Ve', ve’ che ¢ quel che salta? 
1.’ Fane. Un grillo, un grillo. 
2: Fanc, Venite qui’, correte: 
Raponzoli cogliete. 
1, Fane, Eh! non ‘son essi! 
2. Fanc, Si: son, — Colei, o colei! 
Vien qui, vien qua per funghi: um micolino 
Piit cola, pit col per sermollino. 
1, Fanc. Noi starem troppo che 'l tempo si turba: 
Fe’ che balena e tuona, 
E mindovino, che vespero suona, 
2, Fanc, Paurosa! Non é egli ancor nona: 
E vedi ed odi Cusignuol che canta 
Pits bel ve', pit bel ve’... 
1, Fane. I’ sento, e non so che! 
2. Fane. C dove ¢? dove é? 
1. Fane. | In quel cespuglio. 
Hl Poeta, Ognun qui picchia, 
Tocca ¢ ritocca, 
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tino **); Buonaccorsi da Montemagno (in Toscana)*); Agnolo Pandolfini*®). A questi pochi 
ci limiteremo, conciossiaché mai finiremmo se tutti i Trecentisti noverar yolessimo; se taluuo 
vago ne fosse consultar potra la raccolta dell’ Allacci, il Crescimbeni, il Mazzucchelli, il Per- 
ticari, ed altri, che a lungo ne trattarono; a noi basta d'aver accennato que’ PRIMI PADRI, 
che il pit alla formazione di nostra Favella ne’ PRIMI SECOLI, con le loro opere contri- 
buirono 4). . 


Alcuni cenni sul Quattrocento, ossia Secolo XV. 


Ne’ precedenti paragrafi cereammo di sviluppare, secolo per secolo, in qual modo la 
Lingua del Lazio, dall’ invasione de’ Barbari in poi, scavaleata venne poco a poco dalla Vol- 
gare; accennammo come alla fine questa prevalse, perocché al Trecento non che parlata, scritta 
e coltivata fu in tutta l’ltalia, In questo secolo la nostra Fayella, e Letteratura ad alto grado 
di gloria e splendore sali; cosicché il Seeolo d'erudizione fu detto. 

Scorto ch’ ebbero gl’ Italiani la loro novella Lingua formata, atta a venire scritta, 
vaga ed armoniosa per lo Fayellare, dolce, e sonora, ed altresi capacissima di ritmo per lo 
verso; diradate vedendo le tenebre degli scorsi secoli, e restaurate le lettere, si dettero ad 
accrescerle,“d:ffonderle e nobilitarle con lo studio de’ Classici Greci e Latini. Molte circostanze 
favoreyoli vi concorsero. La caduta del trono de’ Cesari in Constantinopoli, fece si che non 
pochi Greci vennero a cercare un ricovero in Italia, e questi facilitarono gli studj di quegli an- 
tichi prototipi, Quel che pure grandemente contribui alla dilatazione delle lettere, e degli 
studj si fu Pinvenzione della stampa (in Strasburgo 1436), Cosicché quei tesori d’eradizione, 
che prima tra le mani di poehi si giacevano, col mezzo di questo, non mai lodato abbastanza 
ritrovato, si poterono con facilita per ogni dove diffondere. A gara si faceva per rinvenire una 
qualche pergamena, e moltiplicarne le copie. I Principi secondarono questo vivissimo ardere, 
che ogni petto Italiano infiammava, e in tal modo si videro rivivere in Italia i pit bei secoli 
d’Atene e dell’ antica Roma. Ma qui ossorveremo, che appunto la vaghezza di rintracciare, 
e studiare le antiche scritture, fe’ arrestare alquanto i progressi della Favella, eccitati venendo 


di scrivere ad imitazione de’ Latini. In ispezie la moltitudine degli Ecclesiastici-di questo 





E mentre il bussar cresce L’Atanagi avea gia dato questi rersi per ona re- 


Una gran serpe wesce, 

Oimé trista!l oimé lassa! ofmé! oime! 
Gridan fuggendo di paura piene:, 
Ed ecco che una folta pioggia viene. 


Timidetta gia Uuna all alira urtando,” 


E etridendo savanza; 

Via fuggendo e gridaado, 

Qual sdrucciola, qual cade, 

Per caso Uuna appone lo ginocchio 
La u' regyea lo frettoloso piede: 
E la muno e la cesta, 

Questa di fango lorda ne divene, 
Quella ¢ di piu calpesta, 

Cid che han colto ir si lasse, 


Né pis si prezza e pet borco sf spande, 


De’ jiort a terra vanno le ghirlande, 
Ne si sdimette per unquanco il corso. 
In cotal fuga e¢ ripetute rote 

Tiensi beata chi pits correr -pote. 

Si fiso stetti ‘I di ch’ io le mirai, 

Ch i non macvidi ¢ tutto mi bagasi. 


liquia della purita naturale della antica Lingua Tos- 
cana; noili diamo per an modello di greca leggia- 
dria; € lostile, ¢ la Favella per modello d’ogni secolo. 

46) Scrisse cinquanta novelle, a cui dette il tip 
tolo di Pecorore e sono divise in giornate; egtli 
stesso ci dice, che le comincid nel 1378. Nella elu- 
euzione sono senza dubbio inferiori a quélle del 
Boccaccio. 

47) Le rime di questo Poeta vengono da molti 
annoverate fra le migliori di questo secolo, dopo 
quelle del Petrarea. Fioriva verso il 13380. Una 
raccolta fu publicata in Firenze nel LT18. 

48) Verso la fine de} secolo il Pandolfini scrixse 
del governo delle famiglie. I suo stile & semplice ¢ 
naturale; l'opera é sparsa di auree sentenze. 

49) A chi vago fosse di conoscere in ristretto 
della nostra letteratura caldamente raccomandiamo 
Ja storia della letteratura italiana dall’ origine della 
lingua fino al secolo XIX, del Cac, Giuseppe Maffei, 


‘regio Bavaro consigliere, professore ee, Vol. 3, Mi- 


lano 1824. 


LXV 


secolo misero a rischio di far pericolare la novella Lingua, se stabilissimamente fondata non 
fosse stata da que’ tre gran luminari dello scorso secolo. Per buona fortuna perd-i versi, e 
le rime dell’ Alighieri e del Petrarca, i racconti di quel da Certaldo troppa impressione sul cuore 
deg!’ Italiani fatto aveano, perché naufragar potesse. La Favella, adunque, non ebbe grande 
incremento, bensi l'erudizione: e questo ci voleva acciocché poi il Cinquecento tanti uomini 
straordinarii 'Italia producesse. 

Non che questo di grandi uomini mancasse, poiche contd un Lorenzo de’ Medici, 
chiamato a giusto titolo il Magnifico, che non solo eccellente poeta, ma qual padre e ristoratore 
della poesia, allora in decadenza, e delle lettere venne riguardato; al quale seguir potra il suo 
protetto Angelo Poliziano elegantissimo poeta e scrittore; e Girolamo Benivieni co’ quali il 
magnifico Lorenzo a ristorare il buon gusto si dette. 

Indi l'eruditissimo Pico della Mirandola; gli epici Luigi Pulci e Matteo Bojardo; 
il famoso Lirico del secolo Giusto de’ Conti da Valmontone, che innamoratosi d'una fanctulla 
Romana, canté Ja sua BELLA MANO. Cosi intitolo il suo noto Conzoniere di 135 sonetii, 
5 canzoni, e 4 capitoli. Nom taceremo dell’ altro famoso lirico Amfonio Tebaldeo, che si 
riguarda come il miglior Lirico tra’ Quattrocentisti, tranne Giuste de’ Conti, Il qui sotto posto 
Sonetto & forse il pia affettuoso di tutta l'antichita*), Degno pur di menzione si é Forator 
sacro Savonarola, e gli storici Italiani Pandolfo Collenuccio, Bernardino Corio, il Cademosto; 
tacendo d'altri illustri, che in Latino serissero. Non passeremo sotto silenzio Leonardo da 
Vinci qual coltivatore delle Muse; e qual benemerito Filologo Addo Manuzio il vecchio. Non 
pochi valenti scrittori e uomini celebri ebbe il Quattrocento de’ quali si potra vedere altrove. 
“ Chiuderemo questo secolo coll’ accennare il celebre improvisatore Serafino dall Aguila che 
all eta di 34 anni mori in Roma lranno 15007). 


Alcuni cenni sul Cinguecento, ossia Secolo XVI. 


Nel XIII -secolo dimostrammo come le lettere principiarono a risorgere, e T Italiana 
Favella dappertutto apparire; nel XIV in qual modo quei tre Grandi alla prima perfezione 
Yincamminassero; quindi nel XV brevissimamente accennammo come i letterati si affaticarono 
a raccogliere i dispersi tesori dell’Erudizione degli antichi. Ora in questo un mirabil portento 
ci si para dinanzi; poiché la Natura in quel classico paese, parve voler fare a prova nel pro- 
durre infiniti sublimi ingegni, coltivatori delle lettere, delle scienze, e delle arti, e magna- 
nimi Principt altresi, che proteggendole con fervore le promovevano. „In questo secolo si 
„videro i Romani Pontefici, i Medici, gli Estensi, i Gonzaghi, i Principi tutti d'Italia profon- 





1) Parte dell’ alma mia, caro consorte, ‘deve compensare del poco diletto avuto nel prestissi- 
Che vivrai dopo me qualche anno ancora, mamente percorrere questo secolo, 
Se vuoi che in pace ed in quiete io mora, Quando nascesti, amor? — Quando la terra 
Tempra tanto dolor sfrenato ¢ forte, Si rinveste di verde e bel colore. 
Tl vederti attristar m'é doppia morte ; Di che fosti creato? — D'un ardore, 
E se pur pianger vuoi, deh fa dimora Che cid lascivo in se rinohiude ¢ serra. — 
Tanto che *l spirito se ne coli fuora, Chi ti produsse a farmi tanta guerta? 
Ch’ esser git per uscir sento a le porte. Calda speranza e gejido timore. — 
Al mio partir sol ti domando nn dono; Ove prima abitasti? — In gentil core 
Che servi fede al nostro casto letto, Che sotto al mio voler presto s'atterra, — 
Che in la mia verde et freddo abbandono. Chi fu la tua nutrice? — Giovinesza, 
E perche accade pur qualche dispetto E le sue serve accolte a lei dintorno: 
Tra consorti talor, chieggo perdono. Leggiadra Vanita, Pompa e Bellexza. — 
To vo; rimant: in pace; in ciel taspetto, - Di che ti pasei? — Dun guardar adorae. — 
2) Noi daremo come saggio delle sue poesie, an Non pub contra di te Morte, o Veechiexza? — 
Sonetto in dialogo sw la natura d'amore, il quale ci No: ché io rinasco mille volte il giorno. 


Valentint, Stat. Wörterb. J. i 
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„dare loro tesori per avvivare le scienze, e premiarne i coltivatori. Appena s' ebbe eittà 
„d' Italia che nelle sue mura raccolte non vedesse illustri adunanze di dottissimi uomini, 
„tutti rivolti a spargere nuova Ipce sulla seria e ‘piacevole letteratura; un secolo in cul 
„i privati si videro gareggiare co’ sovrani nel raccogliere con Jusso e magnificenza reale musei 
»ticchissimi d’antichith d'ogni genere o copiosissime biblioteche').“ Mai finiremmo se dar ci 
volessimo ad illustrar questo secolo, che maraviglioso fu chiamato. 


Not ci ristringeremo a brevemente accennare le opere de’ più cospicui scrittori e poeti, 
per dimostrare come ogni scienza, grandi e illustri uomini ebhe, che a prova coltivarono. 


E cominciando dalla STORIA, quanti aurei scrittori essa non ebbe? Tacendo di molfti, 
Ja cui fama non é la maggiore, non faremo che pronunziare il nome di Niccols Machiavelli, 
le cui storie fiorentine, il suo Principe, e le alire sue opere ad ognuno son note, Conosciu- 
tissima e celebre si é poi la storia d'Italia di Mrancesco Guicciardini; 1a quale in seguito con- 
tinuata venne nello ‘stesso secolo da Giambattista Adriani (dal 1536—1574). Del Cardinal 
Bembo abbiamo la storia di Venezia prima in Latino scritta, poi da Ini in Volgare tradotta. 
Un mezzo seeolo dopo Paolo Paruta fa storiografo di quella eclebre Repubblica, e la sua 
storia di Venezia dal 1518 al 1551 viene in gran pregio tenuta; non meno celebre poi si rese 
pei suoi discorsi politici, Benedetto Varché ci lascid la storia delle cose di Firenze dal 1527 
al 1538; anche per lo suo Ercolano ed altre opere letterarie vive egli onorato nella memoria 
de’ suoi compatrioti, Giorgio Vasaré ci dette la prima storia de’ professori di belle arti. 
Non meno merita particolar menzione Vincenzo Borghint, che Yorigine, i progressi e le vi- 
cende della sua patria Firenze investigd, Angelo o Agnolo di Costanzo fu il primo a darci® 
fa storia del regno di Napoli: comincia dall’ Imperador Federigo II, e scende fino a Ferdinan- 
dol. Per ordine del Duca Cosimo Scipione Ammirato scrisse la storia di Firenze dalla sua 
fondazione fino al 1584, Non lasceremo indietro Francesco Sansovino, che scrisse /a Cronologia 
del mondo, il governo de’ regni, e delle repubbliche antiche, e la storia del! Impero de’ 
Turchi. 

L’ANTIQUARIA, ec la LAPIDARIA ebbe il suo storico e il suo illustratore in Onro- 
JSrio Panvinio. Chi legge il Panvinio si persuadera che # Gruéero nulla di nuovo in questo 
genefe insegno ag!’ Italiani. 


LA POLITICA ebbe un Giovanni Battero che scrisse /a Ragione di stato, Donato 
Giannolti si meritd il nome di storico politico, pe’ suoi quattro libri dalla Reppublica fiorentina, 


SCRITTORI DI VIAGGI furono Paolo Ranusio, e Francesco Carletti: il primo rag- 
guaglid i viaggi del Genovese Colombo, de due Cabotti Veneziani, e del Fiorentino Ver- 
razzani; il secondo ci dette le relazioni de’ suoi véaggi nelle Indie Orientali e Occidentali. 


LA FILOSOFIA fu coltivata da Alessandro Piccolomini; compose /Instituzione di 
tutta la vita del? uomo nato nobile, ed in eitte libera. Luigi Cornaro compose un Trat- 
tato della vita sabria; questo filosofo dimostra quanto questo sistema di vivere contribuisca 
ad una prospera e lunga vita. 


Anche pit scrittori di NOVELLE avemmo in questo secolo: Francesco Maria 
Molza ne scrisse delle piacevoli, Dilettevoli sono quelle di Sebastiano Erizzo, che acve- 
nimentt le nomina. Volentieri si lessero /e novelle di Matteo Bandello, il quale se non 
pervenne ad avere i pregi del Boccaccio, seppe pero evitarne alcuni difetti. Le cento novelle 
col titolo di Kcatommité acquistarono fama a G. B, Cinzio Giraldé, 








1) Vedi Tiraboschi st. d. Lett, Ital. T. VII. Pref. f. 1, 
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Due celeberrimi poeti ebbe L'EPICA : PAriosto, e il Tasso; entrambi son troppo noti 
ad ognuno; tuttavia si disputa se l'autor dell’ Orlando furioso, o quello della Gerusalemme li- 
berata, ottener deve la palma: l’uno e l'alteo troppo grandi sono perché comparar si possano. 
Merita pur menzione Bernardo Tasso padre del gran Torquato, e autore d'un poema roman- 
zesco; [ Amadigi. .Non dobbiamo tacere un poema in ottava rima della-Caccia, e un’ altro 
intitolato ? Angeleide di Erasmo da Valvasone; quest’ ultimo poema ha somiglianza nell’ or- 
ditura a quello di Milton, 


POETA BURLESCO si fu Francesco’ Berni: (Orlando tnnamorato (gid lo scorso 
secolo da M. Bojardo scritto) da lui rifatto, e le sue sempremai facete, argute e dilettevoli 
rime, fe’ meritare a questo giocondo poeta il titolo di padre di questo genere; quindi rime 
Bernesche si chiamarono tutte le burlesche. Seguaci della Bernesca seuola furono in questo 
secolo Cesari Caporali; Q. F. Grazzini, detto il Lasca; un Giovanni Mauro, & Angelo 
Firenzuola, 


Poeta SATIRICO si fu pure 7Ariosto. Satirico, osceno e altresi irreligioso fu Pre- 
tro Aretino, ,,Non ti curar di? lui, ma guarda e passa.“ Ercole Bentivoglio scrisse sei sa- 
tire, le quali in ordine di merito si sogliono collocare dopo quelle dell’ Ariosto, 


La BUCCOLICA ebbe un Jacopo Sannazzaro; chi non ha letto ed ammirato la sua 
Arcadia? Non men celebre fu egli nella poesia Latina; ognuno é d’accordo che vi spicca con 
vaghezza tutta Ja maesti Virgiliana. Celebre si ¢ pure Bernardino Baldi nel suo Celeo, or- 
sia Orfo: canta leggiadramente le Jodi della vita frugale; nella Madre di famiglia istruisce 
utilmente sua la rurale e domestica economia, 


L’Aminta Favola di Pastori di T. Tasso; Il Pastor fido di G. B. Guarini; Filli di 
Beiro, Favola pastorale di Guidobaido Bonarelli; t Egle, favola di Satiri di G. B. Giralidi 
Cintio; el Alceo, favola di Pescatori di Antonio Ongaro, furono anche classiche produzioni 
di questo beato secolo. 


LA DIDASCALICA non meno vantd un Giovanni Rucellai che compose il poemetto 
delle Api; e un Luigi Alamanni autore della Co/tivazione, Con aurea eleganza Raffaello 
Borghini scrisse un’ opera in prosa che intitolo * Riposo; e il Castiglione scrisse tt Cortigia- 
no, Un poema in versi sciolti: 2 Italia liberata da’ Goti scrisse G. G. Trissino, E perché 
neppur LA TRAGEDIA mancasse in questo secolo, lo stesso fu autore della Sofonisha, 

L'ARTE D'IMPROVVISARE non fu negletta nell’ aureo Cinquecento; celebre fu Ber- 
nardo Accolli soprannominato Punico. 


‘LA COMICA ebbe Bernardo Dovizi da Bibbiena, che avendo preso ad imitar Plauto; 
scrisse /a Calandra. — Finalmente neppure rinomate TRADUZIONI ci mancarono: Bernardo 
Davanzati tradusse gli annali di Tacito. Gio, Andrea dell’ Anguillara le Metamorfosi d'Ovi- 
dio, La penna di Francesco Serdonati fa maestra nella versione da lui fatta della storia 
Latina delle Indie orientali di G. P, Maffei. 


Costoro furon que’ Grandi del Cinguecento, i quali non pid adoperando quelle anti- 
che Voci ed espressioni incolte, o straniere che dal Latino- barbaro, o dal Provenzale tre se~ 
coli prima per necessita tolte furono, altre, pit convenienti all’ indole ‘di nostra Favella (che 
pur si erano andate formando), ripulendo, le collocarono splendenti di venusta e di grazia ne’ 
loro celebri componimenti, che tanto questo secolo illustrarono. 


E qui chiudiamo questa nostra Dissertazione, chiedendo grazia a’ lettori, caso ché tal- 
volta parra loro, aver noi errata Ja via; pregando di riflcttere: che ne tentammo una nuova, 


la quale spesse fiate ci stancd in modo tale, a perdere le forze e ‘1 coraggio per finirla di fare. 
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Ci sia permesso altresi d’esprimere Ja nostra viva *riconoscenza in verso due uomini 
illustri: if Signor Professore de Savigny nuovo splendore della Romana Giarisprudenza, e il 
chiarissimo filologo Signor Professore Lachmann. ‘Il primo, sentito ch’ ebbe il nostro progetto’ di 
volere sviluppare il Linguaggio Volgare nel qui esposto modo, ci sprond all’ impresa, ed as- 
sisté co’ suoi buoni consigli, giovando altresi alle nostre ricerche col prestarci de’ rari _codici. 
Il secondo coll’ indicarsi la retta via, che prender dovevamo, e con andarci in essa mante- 
nendo con le sue dotte osservazioni non meno, che col suo profondo sapere. 





' Abbreviazione de’ Documenti, Codict, e Papiri in questa Disser- 
tazione citati. 


D. L. Memorie, e Documenti Lucchesi. Vol. quattro, in 4. Lucea, 1813. 
L. C. 


. D, Codex diplomaticus civitatis, et eccelesiae Bergomatis ec. a canonico M. Lapo, Vol. 2. fol. 
Bergomi, 1784. 


M.P,D, I Papiri diplomatici dell ab, 1, Marini Vol, 1. fol. Roma 1805. 

5S. A, Codice diplomatico Sant' Ambrosiane d'Angelo Fumagalli, Vol. I. in 4. Milano 1805. 
c. T. Codice diplomatico Toscano di F. Brunetti Vol, 2. in 4. Firenze 1806. 

Cc. R Codici, 0 Monumenti Ravennati Vol. 6. in 4. 


Mur. R. I. Muratori Rerum italicorum Scriptores, T. VII. 
M. Diss, Muratori Dissertaxione XXXII (sopra le antichita Italiane). 
It. 8, Ugh. Italia sacra ec, authore D. F, Ughello Florentino, Romae apud B, Tanum 1647, 


PREFAZIONE. Vorrede. 





5. 1. §. 1. 


Per lo spazio di oltre a tre secoli ogni scrittore Mehr als drei Jahrhunderte hindurch hatte ſich je— 
avyea usata I’[taliana Favella come piu opportuno der Schriftſteller der italieniſchen Sprache fo bedient, wie 
parevagli. Al principio del XVI si comineiò es ihm am gelegenften und bequemften ſchien. Erſt 
ad esaminare le opere de’ pii rinomati; e sulim Anfange des XVI. begann man, die Werke der 
gli esempj loro si vennero formando leggi ed beruͤhmteſten Schriftſteller durchzugehn und nad 
avvertenze, per ridurla ad un pid certo siste- den Beiſpielen, die fie an die Hand gaben, Geſetze 
ma, Il primo a tentare questa non facile im- und Regeln gu bilden, durch welche die Sprade in 
presa si fu i Cardinal Bembo (nato a Vene- cin fefteres Syftem gebracht wiirde, Der Erſte, der 
zia, 1470), acui non é agevole a definire, dice dieſe gewif nicht leichte Arbeit unternahm, war der 
il Tiraboschi, se pid debba la Lingua Latina o Cardinal Bembo (geb. gu Venedig 1470); es iff, 
V'Italiana. Gian Francesco Fortunio pero fu wie Tiraboſchi fagt, fchwer gu entſcheiden, ob 
il primo a dare in luce in Ancona(1516) ,,Lere- ifm bie lateiniſche Sprache mehr verdanke ober die 
gole gramaticali della volgar lingua; le quali italieniſche. Zwar hatte {thon vor ihm Gian Frane 
piacquer per modo, che Apostolo Zeno ne an- cefco Fortunio die Regeln der lingua volgare 
novera quindici edizioni fattene fino al 1552. in einem 1516 gu Ancona erfchienenen Werke bee 
Dopo il Fortunio, Niccold Liburnio Veneziano'hanbdelt; der Beifall, den es fic) gewann, war fo 
-dette in luce I'anno 1521 in Venezia, ,,Le vulgari\gcof daß — nad) bem Berit Apoftolo Zeno’s 
eleganzie,“ e cinque anni dopo ,,Le tre Fonlane,*|— bis jum Jahr 1552 funfzehn Ausgaben gee 
nelle quali pure ei ragiona della Lingua Italia-/drudt werden fonnten. Auf Fortunio war ver 
na. Nel 1521 fu publicato il ,,Compendio della Venetianer Nicolo Liburnio gefolat, der 1521 
volgar Gramatica di Marcantonio Flaminio. ʒu Venedig „Le vulgari eleganzie und finf Jahr 
Ma queste opere parvero quasi ecclissarsi, quan-| {pater ,,Le tre fontane® herausgab; beide Werke bes 
do ,,Le Prose del Bembo* comparvero, il che non ſchaͤftigen fid) gleichfalls mit der italienifden Sprache. 
fa prima del 1525, In essa opera l'autore esa-|3n demfelben Jahre mit den ,,Eleganzie war nod 
mina giustamente, e con buon senso discorre/ein ,,Compendio della volgar gramatica® von 
intorno ai pregi della Lingua, e su i migliori) Marcantonio Flaminio erſchienen. Aber all diefe 
_ scrittori va facendo utilissime riflessioni. Il Var-|Werfe wurden verdunfelt, al8 im J. 1525 ber Cardinal 
chi nella dedica fatta nel 1549 delle ,,Prose di Bembo feine,, Prose befannt machte. Unparteiiſch 
Bembo“ al Duca Cosimo dice, che ¢ iorentini und ſcharfſinnig werden in diefem Buche die Vorzuͤge 
non potranno mai essere abbastanza grati al der italieniſchen Sprache gepriift und gebaltreide Bee 
Bembo, per aver egli la loro lingua dalla rug-|teadtungen iiber die beften Autoren angeftellt. Bare 
gine de’ passati stcoli non pure purgata, majdhi fagt 1549 in der an den Herzog Gofimo ge- 
tn tanto sealirita, e illustrata, che ella nm’ richteten Zueignung der ,,Prose*, bie Florentiner finns 
divenuta quale si vede, Aliri scrittori eccitati!ten bem Bembo nie aur Gentige dafuͤr danken, daß 
dall’ esempio del Bembo si dettero ad illu-|ee ihre Sprache nicht nur von dem Roſt der fruͤhe⸗ 
strare la nostra Lingua, de’ quali chi vago ne ren Jahrhunderte gereinigt, fondern fie nod) gu dem 
fosse potra vedere nella Biblioteca di Mon- Grade von Schoͤnheit und Feinheit gebracht habe, 
signor Giusto Fontanini con le note di Apo-|welden fie nun behaupte, Angeregt durch Bembo’s 
stole Zeno. Beifpiel, widmeten fic) auch andere Schriftſteller dem 

Stubdium unferer Sprache; man fann ſich in der 

» Biblioteca‘ bes Giufto Fontanini (mit Anmer⸗ 

jfungen von Ap. Seno) naber uͤber fie unterrichten. 








| 
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8. 2 

In questo tempo insorsero altresi alcune 
contese intorno le lettere di nostro Alfabcto le 
quali non si crederono bastanti a spiegare il di- 
verso lor suono. Nel 1524 ¢/ Trissino pubblico 
in Roma ,,/Epistola delle lettere nuovaménte 
ggiunte nella Lingua italiana.* Tra esse vo- 
leva egliintrodurre I's e l'w greco, (Ottima co-| 
ga, per gli stranieri in ispezie questa sarebbe| 
stata, giacché certa guida avrebbero avyuta 


’ 


§. 2. 

Es erhoben fic) damals aud) Streitigheiten inher 

die Buchſtaben unfers Alphabets; man meinte, fie 
reichten nicht aus, um fo verſchiedene Laute gu bee 
seinen. So gab Vriffino 1524 zu Nom eine 
»Epistola delle lettere nuovamente aggiunte nella 
Lingua italiana‘ heraus. Er wollte dad griechiſche 
€ und w einfithren, was — namentlich fiir den Aus- 
lander — gewiß ſehr zweckmaͤßig gewefen ware, denn 
es hatte ihm fichere Anweiſung geben koͤnnen, wo 





nella pronunzia dell’ o e dell’ e, cioé quando 
aperte e quando chiuse queste yocali pronun-| 


die Vocale e und o offen und wo fie geſchloſſen zu 
fpredjen feien, Eben fo c, j undv als Gonfonanten 


ziar si debbono). Come pure la c, I'j, e I'v und einige sufammengefegte Buchftaben, ch, gh, th, 
consonanti, e aleune lettere composte, come ch, ph. Diefe Neuerungen fanden vielfachen Widerſpruch; 
gh, th, ph. Contro queste innovazioni si sol- endlich nach fangem Streit ſetzte es riffino ourd, 
levarono parecchi; e dopo molte discussioni il daß die Gonfonanten j und v allgemein in unfte 
Trissino ottenne di vedere introdotie e ricevute Sprache aufgenommen wurbens viclleicht verdanken 
comunemente nella nostra Lingua I'j, e I'v con- wir aud) nur ihm die Einfuͤhrung des z vor i mit 
sonanti; e forse a lui pur dobbiamo Vintrodu- folgendem Vocal, wofuͤr man fonft tia, tio, tie zu 
zione della lettera z innanzi all’, seguita da ſchreiben gewohnt war. 
altra vocale, in vece di cui s’usava allora di 
serivere lia, tio, tie ec. §. 3. 

Gin anderer Streit entitand dariiber, weldyen Nas 
men man unferer Sprache geben ſolle. Diefen, Streit 
deranlapte Claudio Volommei 1555 durch die Hers 


| 
§. 3. 
Un’ altra contesa pur silevd, cioé; qual nome 


doversi dare alla nostra Lingua, in cui Claudio 
Tolommeé fu il primo a entrare in ballo, dando in, 
luce l'anno 1555 il suo ,,Cesano, nel qual si disputa| 
del nome con cui si deve chiamare la volgar 





ausgabe {eines ,,Cesano, nel qual si disputa del nome 
con cui si deve chiamare la volgar lingua; er nahm 
bie Benennung Voscanifd in Anſpruch. Tri fe 
fino hatte bebauptet, man muͤſſe die Sprache die itas 


dingua,® vyolendo egli che Toscana si dicesse. Il lieniſche nennen. Dafuͤr erklaͤrte ſich in der Folge aud 
Trissino avea gia sostenuto ch’ ella dovea dirsi Girolamo Mu gio, der in {einen ,,Battaglie* (1582) 
Italiana, del cui parere si fu poscia Girolamo! Bolo mei’s,,Cesano weitlauftig angriff. Aud Bare 
Muzio, il quate nelle sue ,,Buttagdie (1582) im-| di nabman dem Streit Theil und fudte in feinem ,,Er- 
pugné alungoil,,Cesano,* Il Varché pur si leyò, colano™ ben Namen Florentinifd annehmlich gu 
e nel suo ,, Hreo/ano® sostenne che Fioreatina ap-| maden. Dagegen verlangten einige Sienefer, namentlich 
pellar si dovea. Indi pitt Sanesi, fra i quali Ce/so|Gelfo Gittadini, daf der lingua volgare die Bee 
Cittadini, pretesero che Sanese ja Volgar Lin-|nennung Sienefifd gegeben wiirde. Der Ausgang 
gua chiamar si dovesse. Il risultato sifu: che) war: Jeder blieb bei feiner Meinung, Seder glaubte 
ognuno alla fine rimase nel suo parere, ognuno Recht gu haben; die Nicht» Voscaner nannten ihre 
credendo aver la ragione. Gl’ Italiani non Tos-| Sprache Italieniſch, die Toscaner Toscaniſch. In der 
cani la chiamarono Italiana, i Toscani Toscana.) That aber ift bad Toscaniſche nur cine Mundart, fo 
ll fatto sta che il Toseano é un Dialetto, come} gut wic die uͤbrigen in Stalien, fo daß es gleich gilt, ob 
tanti altri d'Italia; e lesser l'uomo lavato coll’| Jemand am Arno, an der Tiber, am Po erwachſen ift 
acqua dell’ Arno, o del Tevere, o del Po, o con oder an ben Ufern ded adriatifchen oder ded Mittele 
le salse dell’ Adriatico o del Mediterraneo, non meers: dic Sprache, die er von feiner Amme erlernt, 
monta, giacché la Lingua che dalla baliaift, je nachdem fie in Zon und Ausdruck abweicht 
s‘apprende, altro non é, eccettuatone la ae ei ober weniger immer nur eine Mundart, und 
nunzia, poco pid, poco meno, che il patriojnut wer Fleiß und Miihe auf bad Studium der 
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Schriftſteller und der Sprache wendet, fpricht und 
ſchreibt gut italieniſch. 


Dialeito, e solo chi ingobbisce, o suda in au’ libri, 
e studia I'Italiano, ben lo parla, o ben lo serive. 


§. 4. 
Nel 1546 Pier Francesco Giambullaré Fio- 





. §. 4. 
Sm J. 1546 trat unter dem Vitel „II Gello“ 


—— — A 7 — oder „ll trattato della lingua che si parla e scrive 
ca ee ee tater ange Rota Wee Boo 
acrive in Firenze, stampato poscia pit volte, eoal'*? via yey a * Eiht; et ward ſpaͤterhin, al 
un dialogo di @. B. Gelli, ,,sopra la difficolta —— ie einem Salege * ©. — ai we 
ordinar detta lingua. Egli volle persnaderciche — — nper dette Hagen ed oͤſter 

gedrudt, Die Abſicht des Verfaſſers war es, glaub⸗ 


Ja nostra Lingua dalla Etrusea venisse, e fosse ac- 
cresciuta poi dalla Ebraica e dalla Aramea. In fid) gu maden, daß unfere Sprache aus der etrude 


— Sate — kiſchen entſtanden und ſpaͤterhin durch die hebraͤiſche 
seguito moltissimi altri Toscani scrissero a illus- und araméifehe fei beveichert worden. Sin ber Folge 





trazione della Lingua Italiana. Uno che tiene 3 
. 3 — 
onorevole Iuogo in questo aecolo, ed & degno d'o- trugen nod) viele andere Toscaner durch ihre Schriften 


norevol menzione nella storia di nostra lettera- gut preaneies Erforſchung der italieniſchen Sprache bei. 
tura si é il Cav. @. B. Saleiaté, celebre per ,, Gli Giner der ausgezeichnetſten Manner jened Jahrhunderts, 
Avverlimenti della lingua sopra il Decameron‘ a Celie unſerer * ae ee eae 
in due tomi publicati nel 1584, e nel 1586, ne’ mone Conlbnung pate iſt der Ritter G, B.S at- 
quali egli nssai pit ———— slg Wink wi Gees viati, beruͤhmt durch feine ,, Avvertimenti della lin- 
1 ce hy 4 15861 ei 

ancor fatto, espone tutti i precetti necessarj a gua sopra ater, * afi ee 1586 in zwei 
scriver correttamente"). Theilen erfchienen, Er behandclt in dieſem Werke, fo 
ausfuͤhrlich wie bis dabin noc) nie gefehehen, alle bie Ree 

§. 5. geln, durd) welche eine correfte Schreibart bedingt wird, 


Ma cid non bastava all’ uopo; si comincia- §. 5. 
va a sentire il bisogno di un Vocabolario, IJ Aber bas geniigte bem Beduͤrfniß noc nit; 
primo a darne un tenue saggio si fu Lucil/o Mi-|man fing an Verlangen nach einem Woͤrterbuche gu 
nerti il quale all’ edizione del ,, Decamerone,« Ve-|iragen. Den erften ſchwachen Verſuch eines ſolchen 
nezia 1535, aggiunse un ,,Vocabolario delle voci machte Sucillo Minerti, indem ex der venezianiſchen 
usate dal Boccaccio. Pik ampio fusil disegno| Ausgabe des ,,Decamerone“ vor 1535 ein, Vocabola- 
di Fabricio Luna Napoletano, che l’anno 1536/rio delle voci usate dal Boccaccio‘ beifiigte. Schon 
pubblicé in Napoli il ,, Vocabolario di 5000 voca-|umfafjender war der Plan des Neapolitaners Fabri⸗ 
boli Toschi del Furioso, Petrarca, Boccaccio cio Luna, dec im J. 1536 gu Neapel ein ,, Voea- 
e Dante. Miglior successo perd ebbero Je fati-|bélario di 5000 vocaboli Toschi del Furioso, 
che di Alberto Acarisio, il quale pubblicé in Cento Petrarea, Boccaccio e Dante“ herausgab. Beſſe⸗ 
sua patria nel 1543 il ,, Vocabolario colla Gram- ren Erfolg hatten die Bemuͤhungen Alberto Acari 
matica e lOrtografia della Lingua volgare.“|fio’8 aus Cento, der 1543 in feiner Vaterftadt ein 
Nel 1543 venne in luce quello di #raacesco Alun- »» Vocabolario colla Grammaticae l'Ortografia della 
no Ferrarese, col titolo di ,,Ricchezze della lin-|Linguavolgare befannt macte, Sn demfelben Sabre 
gua volgare, in cui sono raccolle, con ordine erſchien das Wérterbud des Francesco Alunno aud 
alfabetico, tutte le voci e le eleganti espres-|Fertara unter bem Vitel ,,Ricchezze della lingwa 
stoni da Boccaccio usate.s* Un’ altra opera ap-|volgare, in cui sono raccolte con ordine alfabe- 
parve in Venezia nel 1566, in dodici libri divisa:'tico tutteele voci e le eleganti espressioni da 
» Delle Frasi toscone di Giovanni Stefano da| Boccaccio usate.** Gin anderes Werk frm, in zwoͤlf 
Montemerlo, gentiluomo di Tortona,* la quale poi, Buͤcher abgetheilt, 1566 ju Venedig heraus; 8 
per le solite arti degli stampatori, si dette in luce! fiiprte ben Titel ,,Delle Frasi toscane di Giovanni 





1) Vedi Tiraboschi ree, XVI, 
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sotto il titolo di ,, Tesoro della lingua toscanat,| Stefano da Montemerlo, gentiluomo di Tortona;« 
fingendola stampata nel 1594 (v. Zeno |. 1 p.74 )., fpaterhin erbielt es durch cinen gewoͤhnlichen Buchs 
La migliore perd di quante opere di tal natura druderfunftgriff den neuen Zitel: ,,Tesoro della 
in questo secolo si composero (benché essa, lingua toscana‘ und die erlogene Jahrzahl 1594 (vgl. 
dice il Tiraboschi, non uscisse a luce prima! 3eno Th. I. S. 71.). Das befte jedoch unter allen Mere 
del 1601), si é il ,,.Wemoriale della Lingua di fen dieſer Act, welde im XVI. Jahrh. verfaßt wure 


Jacopo Pergamini da Fossombrone.“ 

Ma tutte queste opere caddero molto di pre- 
gio, quando usci la prima volta allaluce nel 1612il 
Vocabolario degli Accademicé della Crusca, 
percura di quel Bastiano Rossi, che sotto il nome 
di Jo ‘nferigno erasi segnalato nelle controversie 
col Tasso. Da alcuni si volea, che solo le 
Voci ivi registrate fossero tenule legittime. Av- 
venne quindi che molti si misero a postillarlo, 
e fra gli altri anche alcuni Toscani, Paolo Beni 
publico ,,/ Anti Crusca“, che fu poscia seguita 
da molti libri, altri a difesa, altri in favore. Quindi 
l'anno 1623 una nuovae piu ampia edizione sifece 
del Vocabolario. Dopo questa seconda pure una 
terza in Firenze comparve l'anno 1691, affidata 
alle cure di Alessandro Segni; fu accresciuta di 
molti Vocaboli ed esempj: non molto purgata 
perd riusct dagli errori delle due precedenti; 
perlocché fa stimato di farne una quarta ma- 
gnifica in sei Tomi; il primo volume venne a 
luce in Firenze nel 1729 co’ tipi del Manni, 
Yultimo nel 1738. Questa edizione fu Iodata e 
pregiata sopra le altre, La stessa fu ristam- 
pata a Venezia l'anno 1741 per opera del Pit- 
eri. Cinque anni dopo se ne fece una sesta 
ristampa in Napoli (1746 — 1749) con una 
giunta di Voci tratte dagli autori approvati dalla 
Crusca. Il menzionato Pitteri, poi la ristampd, 
ponendo a luogo i Vocaboli aggiunti alla Na- 
politana Edizione. Tatte queste giunte ¢ 
ristampe però non appagarono ancora i let- 
terati; ognuno gridava di pii ampliare al 
nostro Vocabolario, L’ab, Alberti di Vil- 
fanova e Yab. Antonio Cesari, il primo pu- 
blicando il suo ,,Dizionario universale‘t, che 
arricchh di moltissime Voci delle scienze e 
delle arti; il secondo nella ristamph Verone— 
se (1806) che aumenté di molte Voci del buon 
‘gecolo, cercarono di provvedere all’ uopo. Le 
fatiche pero di questi due benemeriti letterati 
non contentarono del tutto il comun desiderio. 
I lumi del secolo, le scienze, e le arti troppo 


den (obwol es nad) Tiraboſchi nicht fruͤher als 
1601 an’s Licht trat’, ift ba ,,Memoriale della Lin« 
gua von Jacopo Pergamini ba Foffombrone. 
| Uber all diefe Werke fanten ſehr im Werth, als 1612 
die erſte Ausgabe des ,, Vocabolario degli Accademici 
della Crusca® erfchien, unter Zeitung jened Ba tian 
iRof fi, der fic) unter dem Namen lo ’nferigno in 
dem Streite mit Taſſo bemerkbar gemacht’ hatte, 
Ginige verlangten, es follten nur bie hier eingetras 
genen Woͤrter als recht und echt gelten. Dies vers 
anlafte mebrere, felbft cinige Voscaner, bagegen aufe 
zutreten. Paolo Beni gad eine ,,Anti Crusca‘ 
heraus; ihe folgte cine zahlreiche Reihe von angreis 
fenden und vertheidigenden Schriften. Darauf erſchlen 
1623 wieder cine neue und fehr vermebrte Aus- 
gabe des Woͤrterbuches der Crusca; darauf 1601 zu 
Florenz cine dritte, deren Beſorgung dem Alefs 
ſandro Segni amertraut war. Zwar war die 
letztere mit vielen Woͤrtern und Beiſpielen vermehrt, 
jedoch von den Fehlern der beiden vorhergegangenen 
nur wenig gereinigt, fo daß es noͤthig erſchien, eine 
vierte praͤchtige in ſechs Theilen zu veranſtalten. Der 


erſte Band fam, gedruckt von Manni, 1729 zu Floe 


renz herad, ber letzte 1738. Diefe Ausgabe ward 
den uͤbrigen vorgesogen. Sie ward 1741 zu Venedig 
von Pitteri meu aufgelegt. Fuͤnf Sabre ſpaͤter 
folgte eine ſechſte Auflage (Meapel 1746 —1749) 
mit cinem Nachtrage von Woͤrtern aud den von der 
Grusca. anerfannten Schriftſtellern. Der erwahnte 
Pitteri beforgte nod) cine neue Auflage, in der ex 
die Woͤrter, welche ver Anhang ver neapolitanifchen 
Ausgabe enthielt, an ihren gehdrigen Ort ftellte. Yes 


doch befriedigten all diefe Nachtrage und neuen: Aufe 


lagen die Gelehrten nod) immer nicht; Seder wuͤnſch⸗ 
te, Seder begehrte unfer Woͤrterbuch noch vollſtaͤn⸗ 
diger. Der Abate Alberti di Villanova und 
der Abate Antonio Cefari fuchten dieſem Bee 
duͤrfniß absubelfen, Gener indem er ein ,,Dizionaria 
universale“ verfaßte, welches cr mit einer febr grofen 
Anzahl von Ausdruͤcken der Wiſſenſchaften und Kin fte 
bereicherte, Diefer, indem er bie neve Veroneſer 
|Auflage des Woͤrterbuches der Grusca von 1806 
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po" tanga via avevano fatio, © il Vocabolario! mit vielen Woͤrtern bes f. g. gute Jahrhunderts vere 
la C ‘con esse non andava del pari,| mehrte. Indeß geniigten auc die Bemerfungen 
quindi, soddisfare on poteya al bisogno di diefer beiden hochverdienten Gelebrten noch nidt dem 











.. Un Vocabolario & opera interminabile,| allgemeinen Berlangen. Die Aufklaͤrung ve Sabre 
‘debbono contribuire alla sta pos-|hunbdert3, dle Wiſſenſchaften , die Kuͤnſte waren gu 
fezione. Col ‘progredire delle scien=|yweit vorgeſchritten, und das Woͤrterbuch der Crusca 
Voei, i. Términi all’ uopo si formiano,| hatte nicht mit ihnen Schritt gehatten; daher fonnte 
euni hanno preso Vincarico di vi-\¢8 unmoͤglich die Wife Aller befriedigen. Ein 
“alla pest Wega Lidus debbono see· Worterbuch iſt cin Werk ohne Ende und iets alle 
i pi  adatti e ‘comunicarli al pubblico) Gelehrten muͤſſen es moͤglichſt vervollfommnen helfen. 
ro autorizzati. Cid non si fece dall’| Mit dem Fortfchreiten der Wiſſenſchaften bilden ſich 
nia della Cruscas.anzi le si rimpro-/dem Beduͤrfniß gemaͤß Woͤrter und Ausdruͤcke; die 
ammesso· "per ispirito troppo mu· Gelehrten, deren Sache es iff, uͤber die Reinheit der 
aut “ebbero Ja culla in Tos- Sprache gu wachen, milfjen die geeignetften auswaͤh⸗ 
er. chiuso perd Iadito a tanti non! {en “und unter ihrer Autoritaͤt dem Publicum bee 
quahtunqne uomini eelebri’ in ogni fannt machen. Das verfiumte die Academie della 
de’ quali @ classico il — fie verſchuldete den Vorwurf, aus Anmafung 
neno- senza ſallo classici sono! und provingiellem Duͤnkel nur die in Toscana gebos 
mini elementari, e i Termini propriil renen Schriftſteller sugelaffen, dagegen allen Nicht 












Sz 


' ‘che trattarono, © Toscanern den Eintritt verwehrt zu haben, mochten 
vas ; * fix ay —44 fie noc) fo beruͤhmt in jeglichem Zweige der Wiffen= © 
—* — ee a eis »  Mcbaft, mochte ihre Sprache noch fo claſſiſch fein, claſ⸗ 
& 2 se, —— * ſcch wenigſtens in jenen Ausdruͤcken, welche den von ihnen 









Milano Ia sua eelebre ,,Proposta dé al-| Ritter Nonti feine berigmte’,,Proposta di alcune 
rezioni ed aggiunte al Vocabolario correzioni ed aggiunte al vocabélario della Crusca‘ 
a, in chi esponendone i difeui; in-|peraus,, um dutd Darlegung der Maͤngel dieſes 

“consesso: fiorentino alla -riforma Worterbuches die (blige florentinifche Gefelfcat gu 
bro, GNon'meno il ch. Giulio Per-| einer neuen Bearbeitung deffetben aufzufordern. Richt 
ari, nella sua operat. ,,Degli scrittori de minder hat det trefflidhe Giulio Perticari "in 
Datei iat disce eal ccc aca) tein Baers Depltserittori del trecento™ und in 
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.. Esso:fa arricchito di pid» mila Voci, Diefe neue Ausgabe war mit mehreren tauſend 
Termini’ delle arti e scienze; -molti significati,| Wortern and Ausdricen der Kuͤnſte und Wiſſen ſchaf⸗ 
articoli ed esempii, furono a. miglior lezione|temt bereichert; die alten, Erklaͤrungen waren nicht fel 
ridotti, e di molti nuovi venne aumentato *),  |ten berichtigt, die Beifpiele in beſſeren Lesarten gege⸗ 

* ben und mit vielen new hinzugelommenen vermehrt R 

eter C2 ee — 

Ora passeremo a dare un qualche cenno de’ Nod wollen wir von den beften deutſchen Bits 
migliori Dizionarii Tedeschi, e di aleuni delle terbüchern, ſowie von cinigen deutſch⸗italieniſchen und 
due Lingue. — Il primo Dizionario Tedesco, italieniſch-deutſchen kurze Nachricht geben. Das 
con bene intesa erudizione trattato si fu quellojerfte mit wiſſenſchaftlichem Geift entworfene Woͤrter⸗ 
di Gio: Leonardo FRISCH (Berlino 1741,2 Vol. buch der deutſchen Sprade iff bas von Johann 
in 4... In esso le Voci sono ordinate secondo lJajZeonhard Friſch, welches 1741 gu Berlin in zwei 
loro certa o supposta etimologia; ed é@, per quei|Quartbanden herauskam; ein fir feine Zeit außeror⸗ 
tempi, opera egregia. Parecchi altri Dizionarii|bentlides Werk; die Woͤrter find nad ihrer gewiffen 
aveano i Tedeschi prima di questo, fra i qualijobder wahrſcheinlichen Etymologie angeordnet. Es gab 
non deve porsi ĩn non cale quello di Zoswa\fdon in früheren Seiten Woͤrterbuͤcher, worunter das 
MAALER, o PICTORIO venuto alla luce inſdes Jofua Maaler oder Pictorius, welched 1564 
Zurigo anno 1561; ma per quanto que’ Lessici|;u Zuͤrich gedrudt ward, mit Auszeichnung gu nennen 
esser possano di una qualche importanza per glilift; aber fie find, wenn gleich fiir die Sprachforſcher 
* etimologisti, son tutta fiata opere imperfette. Co-|von Wichtigkeit, bod) an fic) ſehr mangelhaft. Friſch's 
lui, che con onore, e gloria segui le tracce del|Rachfolger ift ber hodjverdiente Johann Chriftoph 
menzionato FRISCH, e che solo valse alla Ger-/Xbelung, ex allein fuͤr Deutſchland fo viel werth 
mania un’ Accademia si fu Gio: Cristaforo ADE-|al8 eine ganze Academie; fein mit Fleif und Gelehre 
LUNG. Il suo Dizionario Grammatice- cri-|famfeit wahrſcheinlich nad) dem Vorbilde Joh nfon’s 
tico, con solerte cura e vasta erudizione da lui gearbeitetes grammatifc-Fritifdes Worterbud erſchien 
compilato, vennealla luce in Lipsia 1774— 1786; ʒu Leipzig in ben Jahren 1774—1786. Diejenigen, 
pare ch’ egli si fasse proposto JOHNSON a welche im jebigen Jahrhundert Abnliche Werke verfagt 
modello, Se ai Lessicografi Tedeschi del nostro/haben, uͤbertreffen ihn nur in der Bahl der Woͤrter, 
secolo riusci di superare ADELUNG nella mag- welche fic verzeichnen, nidt an Gelehrfamfeit; es find 
gior copia delle Voci, non fu Joro si facile di vin- dies Joachim Heinrid Campe, deffen Woͤrter⸗ 
cerlo d' erudizione. Il primo G. Enrico CAMPE, buch, wobsi ihm Theodor Bernd Hilfe geleiftet 
che ebbe a collaboratore Teodoro BERND, dette) hatte, 1807—1811 gu Braunſchweig herausfam, cin 
alla luce il Dizionario della Lingua Tedesca (o in vielen Rudfidten ausgezeichnetes Werk, das zweimal 
Vol. gr. 4.) in Bransovico 1807 — 1811; a molti/fo viel Wheter enthalt, als das Abelungifdes und 
rispetti 6 opera esimia, e contiene due volte piu Theodor Heinfius, der im den Gabren 1818 — 
di Voci, che quello di ADELUNG. Lialtro si é/1822 cin volksthuͤmliches Woͤrterbuch der deutſchen 

Teodoro HEINSIUS, che negli anni 1818 — Sprache drucen lief. 

1822 dette alle stampe il Dizionario nazionale Die beften Woͤrterbuͤcher fuͤr beide Sprachen, die 
della Lingua Tedesca. deutfche und italienifcye, find: guerft dad bes Mate 

I migliori e pid conosciuti Dizionarii dellethias Kramer, welded ungefabr vor einem Jahr⸗ 
dae Lingue sono: quello di M. KRAMER, che/hunbdert gu Nurnberg erſchien. Heut gu Tage ift es 
circa un secolo fa si pubblicé a Norimberga. Og-jnidt mehr ju gebraucen, ſowol wegen der veralte⸗ 
gigiorno non é pit da usare, tanto per l' Ortogra- ten Schreibart, worin die Warter beider Sprachen 
fia antiquata de’ due Linguaggi in cui é scritto, wiedergegeben find, als wegen ber Nachlaͤſſigkeit in ber 
quanto per lo negleito modo in cui quasi (utte| Behandlung faft aller gufammengefepten deutſchen 
————— a * Siu, thee FR aS 2 45 * — 


2) Vedi Ja. Nota, 3. Z ok PT aiWie vig Rotes, — 
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le'Parole:composte Tedesche sono trattate: si ri· Woͤrter: fortwahrend wird man auf die simplicia 
manda di-continuo alla Voce semplice, o primi-|unb primitiva verwiefen. Seiner Beit ward es hochge · 
tiva. De’ suoi tempi era molto:stimato; di fatto ſchaͤtzt; die logiſche Anordnung ift in der That mit 
Yordine logico vi ð molto bene osservato. vieler Sorgfalt durchgefuͤhrt. 

» In quanto a quelli di CASTELLI, di VE- Ueber die Woͤrterbuͤcher von Caftelli, Benes 
NERONI, ed altrettali, crediamo inutile il farne}roni und aͤhnliche alten wir es fie unnuͤtz, hier wei⸗ 
qui parola essendo.essi fuor d’uso, e poco stimati)ter gu reden, da fie außer Gebraucy gefommen und 
yenendo, almeno in questo secolo. Della com-|befonder8 im jesigen Jahrhundert wenig mehr geach⸗ 
pilagione di FLATHE, altro non possiam| fet find. Von dem Sammelwerk Flathe' s wiſſen 

dire (se la verita, e la propria persuasione/ pir (wenn Wahrheit und eigene Ueberzeugung hier 
deve aver qui luogo), che essa é una mera ausgeſprochen werden duͤrfen) weiter nichts zu fagen, 
traduzione del Dizionario Francese - Italiano} als daß es cine bloße Ueberſetzung des frangdfifdheitalice 
dell’ Ab, ALBERTI; quindi non solo è pieno niſchen Woͤrterbuches vom Abate Alberti iſtz daher 
“geppo di gallicismi, ma forza di continuo le) diefe dichte Dtenge von Gallicidmen, daher diefe Ges 
due Lingue ad espressioni e  costruzionil walt, womit beibe Sprachen fortwabrend in franzoͤſi⸗ 
Francesi, fhe Ausdrie und Wendungen gezwaͤngt werden. 

“Uno de’ migliori Dizionarii delle due Lin- Bu den beſten Woͤrterbuͤchern fix beide Sprachen 
gue si@é quello che, negli ultimi anni dello} gehdrt dadjenige, welches in den letzten Jahren ded vere 
scorso “secolo, dette alla luce il signor C./ffoffenen Jahrhunderts Chriftian Sofeph Sages 
G. JAGEMANN. EF tattavia, a giusta ragione,| mann herausgad. Es genieft in Deutſchland wie in 
in credito inGermania non meno che in ltalia. Itallen ein wohlverdientes und wohlbegruͤndetes An- 
A Vienna, Vanno 1817, ne venne un’ altro in) ſehn. Gin anderes, dad unter dem Namen Filippi’s 
luce sotto il nome di FILIPPI, che dir si/ 1817 zu Wien herausgekommen ift, nennt man am 
pud wna ristampa del JAGEMANN, un po’ mal fuͤglichſten cine meue Auflage des Jagemann ſchen 

Mutato, ed aumentato di pid Voci). Né li gRertes, nur dag es cin wenig, und zwar ſchlecht vere 
ano, né Valtro, di questi ultimi, pud pit) aͤndert und um einige Worte reicher iſt 3). Keines 
servire all’ uopo delle due colte Nazioni, der gulest genannten Woͤrterbuͤcher ift noc) im Stande, 

; dem Beduͤrfniß dev beiden gebildeten Nationen yu 
geniigen. 

Noi tion perdiamo di vista che i compi- Wir uͤberſehen es nicht, daß die Sammler diefer 
Tatori-di questi e d’altri Dizionarii, ‘non pote · und anderer Woͤrterbuͤcher nod) Feinen Nugen von den 
rono trarre utile da’ lumi del secolo, e da Fortſchritten der Zeit und von den neuen lexicographi⸗ 
nuovi Javori lessicografici, in ispezie Italiani; ſchen Urbeiten, namentlid) denen der Staliener, ziehen 
e che quindi oggidi in pid parti a noi difettosi fonnten, und daß fie und darum heut zu Bage in fo 
si_mostrano: in ogni conto dobbiamo riguar-|piefen Stuͤcen feblerbaft erſcheinen wir miffen ihre 
darle come opere meritorie de’ tempi andati, Werke i in jeder Beziehung al8 verdienftlide Leiftungen 
senza le quali pid difficil sarebbe stato di yergangener Seiten betradhten, obne die es ſchwieriger 
farne una migliore. Tuttavia ci sia _permesso fein wuͤrde etwas Befferes gu liefern. Aber man ers 
@ andar toccando alcune mende di questi Di- laube und einige Fehler diefer Wöͤrterbuͤcher naͤher gu 





3) Di quest’ ultimo dobbiamo soggiungere: che 3) Ich muß hier noch bemerken, bak ih aus guten Gruͤnden 
ultimamente avemmo qualche motivo di credere, che/glaube, daé Ganje fei nur cine Buchhoͤndlerſpeculation ge⸗ 
fosse una speculazione libraria (a cui pur troppo ijtwefen (leider entſtehen nur gu viele Wirterbider auf dieſem 
Dizionarii vanno soggetti): se questo il caso fosse, ei Wege); war dies ber Fall, fo finnte es mid) gereuen, 
dispiacerebbe d'esserci fatti transportare dal zelo, nel/baf mid in ‘ber Ankindigung meines Werkes dec Verdruß 
nostro Programma, e d'avere malmenato il nome d'un verleitet hat, ben Ramen meines Lanbdgmannes bloßzuſtellen 4 
nostro contpatriota: tanto pid che non gli é dato dijum' fo mehr alé ex nicht mehr lebt und fid) vectheidigen 


giustificarsi, pid non vivendo. — kann. 
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zionarii per meglio dimostrare in quanto e— wir koͤnnen auf dieſein Wege beſſer zeigen 
noi abbiam cereato di ripararvi, e per dar eonto inwiefern wit geſucht haben fie gut gu machen, 
nel medesimo tempo, del nostro lavoro. Primie- jund zugleich Rechenſchaft von der Art unferer Arbeit 
ramente parleremo della mancanza delle Parole geben. Zuerſt mitffen wir des Fehlens von Worten 
e de’ Termini. — Da lunga pezza alte grida und Redensarten erwahnen. Seit flanger Beit ſchon 
si eran levate, che i Dizionarii Italiani pid non hatte man grofe Rlage und Befchwe.de erhoben, daß 
soddisfacevano al Lisogno. Cid non ostante al-|die italienifden Woͤrterbuͤcher nidt mehr vem Beduͤrf⸗ 
cuno ardiva segnare una sola Voce, che nel Vo- niß Gentige leiſteten. Dennoch wagte Niemand aud 
cabolario della Crusca non istesse. Quindi/nur ein einziges Wort angugeben, welched im Bere 
quelli tanti e tanti italianissimi Vocaboli-e Ter- zeichniß ber Crusca feblte. So fam es, dafi die aller⸗ 
mini, che dall’ ultima meta del secolo scorso|italienififten Woͤrter und Ausdruͤcke, die feit der zwei⸗ 
in poi, molti rinomati e chiari autori adoperatijten Halfte des verfloffenen Jahrhunderts von dew 
aveano, lindarno da’ Tedeschi e dagl’ Italianijangefehenften und beruͤhmteſten Schriftſtellern waren 
cercati_yenivano *). gebraucht worden, von Deutſchen und Stalienern im⸗ 
mer und immer wieder vergeblidy gefucht wurden 4). 
Noi, nel corso di cirea dodici anni, pit Wir haben im BVerlauf von etwa zwoͤlf Jahren 
migliaja ne andammo raecggliendo nelle Opere|nad und nad) mebrere Tauſende von Wirtern aus 
di A/fert, Bentivoglio, Caro, Casti, Monti,|pen Werken Alfieri’ s, Bentivoglios, Caro’ s, 
Pindemonti, Spallanzani, ed altri celebri au-Caſti's, Monti’s, Pindemonti’s, Spals 
tori. Un’ altro gran numero ne rinvenimmo ne'|fangani’s und anbderer gefchagter Autoren zufame 
Giornali letterarii, e scientifici, i quali pure/mengetragen. Gine nicht minder Fleine Zahl boten und 
ogni Italiano intende e adopera, ma che ne’ Les- die belletriſtiſchen, und wiſſenſchaftlichen Zeitſchriften 
sici invano si cercano, Nel Dizidnario di Bo- dar: Worte, die zwar jeder Staliener verfteht und atte 
logna 4) parecchie mila pur ne trovammo; dimo-|wenbdet, nad) tenen man aber dennoch umfonft in dew 
do che, questo nostro arricchir potemmo: ‘di circa Woͤrterbuͤchern ſucht. Jn dem von Bologna 4) fanden ™ 
11,000 Vosbal» dinfinite significazioni a pid wir aud) nod) cinige Tauſende, ſodaß wir das unfrige 


4) Chi mai creder potrebbe, che nel Vocabolario della 
Cruaca (Edizione ultima, Verona 1806) vi possano man- 





4) Wer wide glauben, daß in der legten Ausgabe der 
Crusca (Verona 1806) folgende Woͤrter feblen koͤnnten: Ve 


care le Voci seguenti: Vesuvio, — Vesuviano — Eruzio- 
ne, — Valeano — Lava — Cratere — Getto — Grandinata 
— Detonazione — Calorico — Sorlo — Feldspato. E poi: 
Sud, per Mezzodi ;— Nort o Norte, per Settentrione ; 
— Ovest, per Ponente ; — Est, per Oriente? E pot Sus- 
seguire — Inazionee Interpolatamente. Tutte Parole, le 
quali nell'Opera: Viaggio alle due Sicilie ec. del celeberr. 
Ab. Seautanzant si trovano nelle prime Cinque pagine. 

5) Questo Dizionario, di cui noi ci servitsmo di 
guida, fu con gran plauso in Italia accolte, siccome 
il primo che oltrepassd que’ limiti in cui ci trovava 
mo ristretti, Non mancd d'esser soggetty a pid eri- 
tiche: M. A. Panents vi fece sensatissime e severe 





suvio, Vesuviano, Eruzione, Vulcano, Lava, Cratere, Getto, 
Grandinata, Detonazione, Calorico, Sorlo, Feldspato. — 
Ferner Sud fle Mezzodi; Nort ober Norte ffir Setteutrione ; 
Ovest fuͤr Ponente; Est fuͤr Oriente, und Sussegaire, 
Inazione und Iaterpolatamente. Alles Auẽdruͤcke, die fid in 
dem Werte: Viaggio alle due Sicilie ec. des beruͤhmten Xb. 
Spallanzani auf den erſten fuͤnf Geiten finden, 


5) Dies Woͤrterbuch (wir haben es dem unfrigen ju 
Grune gelegt) erbielt im Italien grofien Beifal: e6 war 
eben dad erſte, bad die Grengen uͤberſchritt, in denen wir 
bis dahin beſchraͤnklt waren. Rritifen deſſelben fonnten nicht 
ausbleiben: ſcharfſinnige und ſtrenge Bemerkungen daruͤber 


Annotazioni; altre ve ne ſece il Vincenzr. Nulladi-machte M.A. Parenti befannts andere Bincengi, Aber 
meno, oltre a pid meriti, esso fu il segnale a una|dennod war,-feiner vielfaden andern Berdienfte nicht gu ges 
vera gara lessicografica, Il signor G.Gnassr dette in|benten, died Wörterbuch das Seiden gu einem wabren leriz 
Juce a Torino (1821) un ,,saggio intorno ai Sinonimi cographiſchen Wettſtreit. G. Graffi gad 1821 ju Turin 
detla Lingua Italiana.“ (anno 1827 ne comparve al cinen Berfud einer Synonymik ber italienifgen Sprache 
Milano la decima edizione). Tre anni dopo, aVenezia! heraus; 1827 erfdjien davon zu Maitland ſchon die zehnte 
(1824) si pubblicd!',, Ortugrafia enciclopedica della L, L*| Xuflage. Sm J. 1824 fam gu Benedig cine ,,Ortografia en— 
Indi un ,,Dixionario enciclopedico delle scienze, lettere| ciclupedica dela L. L.“, fobann ein ,,Dizionario enciclopedico 
ed arti,“ — In Milano fu ristampato il,,Disionario wni-| delle scienze, lettere ed’ arti heraut. 3u Malland ward das 
versale - critico-enciclopedico dell’ ah. ALRERT ; € un |,,Dizionario universale~critico - enciclopedico dell” ab. Aiberti* 
anno dopo il,,Dizionario Italiano- Francesc, Branceses new avfgelegt, ein Jahr {pater das ,,Dizionmio italiang-frao- 
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ai'due terai delle Parole; di pid d’8000 Frasi,.um etwa 11,000 Woͤrter, um ungaͤhlige Bedeutune 
“Locuzioni, Modi'di diré,.Idiotismi; ¢ di forse gen bei mehr alé zwei Dritteln derfelben, um mehr als 
altrettinti’ esempj alcuni de’ quali per dare au- 8000 Phrafen, Wendungen, Redensarten, Wiotise 


torit 
forma 


alla nuova Voce, altri diffinitivi, e molti men u, dgl. und um vielleicht eben fo viel Beiſpiele bee 
nti una raccolia di scelti passi a opere, reichern fonnten, die den Gebraud) des neuen Portes 


e di concetti d’ autori: tutti tendendo a dar vita theils begrimden, theil8 ihn erfldren , theif cine 


a quelle tante Voci, che per mancanza d’. 


Sammlung ausgewaͤhlter Stellen und ſinnreicher Ause 


esempj o d'impiego se une giacciono come druͤcke ber Autoren darbieten, in&gefammt aber allen 


Dizionariis. | 


& ] 


morte ne’ 

La Parte Tedesca-Italiana poi, aumen- 
fammo di circa 28,000. Voci sommaniente ne- 
cessdtie, Je quali finora non si trovano in, 
alcun altro Dizionario delle due Lingue, (Alla! 
fola Lettera A sono state aggiunte pit di 2500 
Voci, e 3000 Frasi). Olire di cid, pit di 40,000 
Frasi e significazioni accessorie, adatte a porre| 
nel suo vero lume, all’ Italiano, il genio e le| 
singélarissime proprieti, e costruzioni del Te- 
— — — — — 





Italiano dello stesso autore. — L'anno 1825, pure a 
Milano (questa citta oggigiorno chiamar si potrebbe la 
Bologna del XIX secolo, e Vofficina delie migliori 
opere, che vengono alla luce) fu pubblicato un ,,Dizio- 
nario ortologico-pratico della L. I; aggiantovi un 
»Saszgio sull’ uso de’ sinonimi, dell’ ab, L, NESI.“—Lo 
stesso anno due altre interessanti opere ivi si pubbli- 
caro-no: „La teorica de’ sinonimi, Italiani“ e un ,, Dizio- 
nario generale de’ sinonimi“ di Giovanni Romani, — 
In Padova Yanno 1827 comincid avenire in luceil »Di-; 
sionariodella L. I. per cura del signor Angelo Sicc4 
uomo versatissimo nella Filologia. Di moltissime 
giunte esso venne fornito, e viene stimato il migliore 
Dizionario Italiano. (A noi pervennero i primi fascicoli 
quando la stampa di questo era gia incamminata, quindi 
non pia a tempo di profittarne per la prima Parte 
(A—L); ora perd ci stiamo occupando d’arricchirne 
la seconda (M—Z), e per rimediare alla mancanza della 
prima daremo un’ appendice ove si noteranno, non) 
solo altre nuove Voci, ma altres} alcuni miglioramenti| 
che lo concorrenza di tante opere lessicografiche ei 
hanno procacciato, ma un po’ troppo tardi). — Nea 
operosa Milano (128) il Prnona pubblicd il ,,Nuovo Di- 
sionario tecnico - elimologico- filologico del! ab. M. A, 
Maarcul", professore di Lingua e filologia greca; lo 
stesso che pid anni prima (1819—182]) diresse A, Bo-, 
<NAVILLA nel ,,Dizionario etimologico di tutti i Vocabolé 
usati nelle scienze, arti, ¢ mestieri, che traggono ori- 
gine dal Grecvo“ ; molto favorevolmente fu accolto dal) 
pubblico, — Un’ opera perd, che impresa gigantesca/ 





chiamar potremmo, si é il,, Vocabulario unicersale Ita- 
fiane“, che si sta compilando a cura della socicta tipo- 


jenen Worten Leben verleihen follen, die bigher, weil 
fein Beifpiel ihre Anwendung zeigte, wie todt in ben 
Wirterbiichern dagelegen haben. 

Was ven deutſch⸗ italieniſchen Theil betrifft, fo 
Haber wir ihn um etwa 28,000 höchſt nothwendige Woͤr⸗ 
ter bereichert, welche fid) bi8 jest nod) in keinem andern 
Wirterbuche der beiden Sprachen vorfinden, (Blof 
im Budftaben A find mehr als 2500 Worte und 
3000 Phrajen new hingugefommen>. Auferdem mebr 
als 40,000 Phraſen und Bedcutungen, die dazu dienen, 
dem Staliener einen ridtigen Begriff von dem Geiſt, 
ben Eigenthuͤmlichkeiten und beſondern MWendune 


cese, francese~ italiano beffelben Berfaffer’. Im ahr 1925 
erſchien gleichfalls zu Maitand (man koͤnnte jeat dieſe Stadt 
das Bologna bes AIX. Jahrhunderts und die Werkſtaͤtte der 
beften Sdriften nennen, die an’s Sidt treten) ein ,,Dizionario 
ortologico~pratico della L. I.“, verbunden mit einem ,,Seggio 
sull’ uso de’ sinonimi, dell’ ab. L. Nesi‘'. Rody gwei andere - 
intereffante Werke famen in demfelben Fabre heraus: La 
ieoriea de’ sinonimi italiani,“ und ein ,,Diziouario generale «de’ 
sinonimi,” beibe von Giovanni Romani. Bom 3. 1827 
an erſchien gu Padua ein ,,Dizionario della L. I.“ unter Leitung 


H#Xngelo Gicca’sé, eines Fundigen Philologen. Sieca 


ward dabei burd) vielface Beitrdge unterftigt; fein Werk gilt 
fix das befte italieniſche Woͤrterbuch. Leider gelangten die 
erſten Hefte gu uns, als ber Druck des unfrigen bereits be: 
gonnen war, fodaf wir fir den erſten Theil, bie Buchſta— 


ben A—L, keinen Rugen mehr davon gieben fonnten; den 


zweiten jeboch (M—Z) find wit daraué gu ergdngen beſchoͤf⸗ 
tigt, und um die Maͤngel des erſten gut zu machen, werden 
wir in einem Anhange nicht nut cine Reihe newer Worter, 
ſondern auch mehrere Verbeſſerungen, welche uns aus dieſer 
atofien lexicographiſchen Eoncurrenz erwachſen ſind, leider nur 
etwas ju ſpaͤt nachtragen. — 1828 gab im thaͤtigen Mailand 
Vir ol a das Nuovo Dizionario tecnico-etimologico-filologico® 
des Ab. M. A. Mardhi, Profeffor. der griechiſchen Sprache und 
Citteratur, heraus, deffelben, ber einige Sabre dorher (1819— 
1821) A. Bonavitla bei Ausarbeitung feines ,,Dizionario 
etimologico. di tutti i vocaboli usati nelle scienze, arti « 
mestieri, che traggono origine dal greco" geleitet hates 8 
ward vom Publifum ſehr giinftiq aufgenommen. Gine Are 
beit, bie man ein rieſenhaftes Unternehmen nenncn moͤchte, 
ift bas ,,Vocabolario universale italiano", welches feit bem J. 
1823 die thvographifde Geſellſchaft Sramater und Comp. 
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deseo Idioma. Di pit si dirà nella Prefazionelgen ber benffden Sprache beizubringen. Mehreres 
- della Parte Tedesea - Italiana, hieruͤber findet fic) in der Borrede zur deutſch⸗ italie⸗ 
* niſchen Abtheilung. 


Una difficolta di non piccolo rilievo, per Wir mirffen hier cine nicht geringe Schwierigkeit 
un Lessicografo di due Linguaggi, e che qui beriibren, die fid) cinem Lericographen zweier Sprachen 
toccar dobbiamo, si é pur quella di saper ben|in Den Weg ſtellt. Es ijt die Schwierigkeit, fir die 
rendere il significato, e l'equivalente delle Vo-Woͤrter der cinen Sprache die entſprechenden gleidjbee 
ei d'una nell’ altra Lingua: che cid non di deutenden und gleichgeltenden in der andern aufzu⸗ 
rado difficilissimo, anzi talora impossibile sia, ſinden: daß died in nicht wenigen Fallen hoͤchſt fewer, 
ognuno che su vi riflettera deve accordarlo, ja in vielen gradezu unmoͤglich ift, wird Jeder, der 
I Termini delle scienze, ed arti, in ispezie daruͤber einmal nachgedacht hat, zugeben muͤſſen. Die 
de’ mestieri sono, alle volte, fatti a capriccio, Ausdruͤcke der Wiſſenſchaften, die der Kuͤnſte, inſon⸗ 
o coniati secondo il genio d’una Lingua diffe-|derheit aber die der Handwerfe find zuweilen gang 
rentissima dall’ altra, Le lunghe circonscri-|faunenbaft gebilbet und recht eigentlich nad dem Geift 
sioni perd di essi (come spesse fiate s'incontra|bder einen ganglic) von der andern abweichenden Spras 
ne’ Dizionarii) mettono alla disperazione i tra-|de gepragt. Unb dennoch ſetzen in Fallen dev Art die 
duttori, che un Termine equivalente cercano|fangen Umfdreibungen, wie fie in ben Woͤrterbuͤchern 
e non la diffinizione di esso. Noi, per rime-jan der Tagesordnung find, den Lefer in Verzweiflung, 
diarvi, facemmo lanno 1829 un viaggio in Ita-|dem es auf einen gleichbedentenden Ausdruck anfommt 
lia, e d'una quantita di Termini Tedeschi an-jund nidt auf eine Definition der Sache, Bir 
dammo indagando l'equivalente in Italiano; de' haben, um nicht in denfelben Fehler gu verfallen, im 
Termini Italiani lo stesso facemmo in Ger-J. 1829 Stalien durchreiſt und fiir cine Maſſe deute 
mania. Cosicché ci é@ riuscito, per quanto | fther Ausdruͤcke die entſprechenden italienifehen aufges 
possibile, di rendere molti Termini nuovi delle|fudt; daffelbe haben wir fir italieniſche Ausdruͤcke in 
due Lingue, ed un gran numero che prima|Deutfdland gethan. So find wir dahin gelangt, cine 
erano circonscritti, con quelli dell’ altra. Nulla- moͤglichſt große Menge neuer Ausdruͤcke aus beiden 
dimeno le osservazioni de’ periti nelle scienze|Gpracen und bei vielen, die bisher weitlauftig ums 
éd arti gratissime ci saranno, anzi li pre-|{drieben wurden, die eigentlicyen ent{predyenden Ueber⸗ 
ghiamo di volerci indicare ove noi errato aves-Jfegungen auffuͤhren gu koͤnnen. Nichts deftorweniger 
simo, acciocché in un altra ristampa possanofmerden uns die Bemerfungen Solcher, die der wiffen« 
sempre pit aver luogo ulteriori migliora-ſchaftlichen und kuͤnſtleriſchen Terminologie kundig 
menti. find, hoͤchſt willfommen fein; ja, wir bitten fie es und 

anjeigen gu wollen, wo wir geitrt haben, damit wit 
im Stanbde find, bei ciner neuen Auflage unferm Werk 
noch fetnete Verbefferungen angedeihen gu laſſen. 

; 5. 9. §. 9. 

Non poco imbroglia, poi, la mente del- Nicht minder verwirrend fiir einen Anfinger iſt 
Jo studioso principiante, la farragine di Pa- der Wuſt italieniſcher Woͤrter, um die Bedeutung eines 
role Italiane, per rendere il significato d'una cingigen deutſchen wiederzugeben, und umgekehrt, 





grafica TramaTeR & Cowp. (Napoli 1828). Lasola said Reapel zuſammentragen lift. Allein dee Buchſtabe A 
tera A forma un Volume di quasi cento fogli in quarto.'bilbet einen Band von faft hundert Quartbogen. 
E quicol cuore ridondante di gioja rendiamo grazie, Freudigen Dan€ und herzlichen Beifall zollen wir bem uner; 

e facciamo plauso all’ energia, ,all’ indefesso studio, e|mibdlidjen Gifer und der Gelehrſamkeit jener ausgezeichneten itas - 
al senno di quegli egregi Italiani filologi, che finalmen· lieniſchen Sprachforſcher, die endlid) die Bande, in denen 
te liberati ci hanno da’ ceppi a’ quali Vantica pedan-/altfrantifdje Pedanterei und provingieller Dunkel uns gefane 
teria, e lo spirito municipale, ci teneva stretti, e d'a-|gen bielten, abgeſtreift und auf eine ſolche Weiſe das Erbtheil 
vere allargato in tal modo il patrimonio di nostra dol-· unſter ſchoͤnen reichen Speade vergroͤßert haben. 

ce ¢ doviziosa Favella, 
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ohne daß jemals dabei bemerkt wuͤrde, ob alle dieſe 
uſammengehaͤuften Woͤrter wirklich lauter Synonyma 













nlesi), ¢ indi andte Synonymon ſetzen wir in Parenthese, und 
za d’un altra geben es jedesmal an, wann ein Wort ſtatt ves andern 
ns0 Proprio, quando und wann im eigentlicyen, wann im figitliden Sinne 










due Linguaggi, “a giusto diritto ders eines Woͤrterbuches fire stoci Sprachen, darf man 
ole ch’ egli vi raccolga le Lo-|e8 heut zu Tage mit Recht verlangen, daß ev die Mew 
“gli scelti ed approvati Idio⸗ densatten, die Wendungen, die gewablten und flix 
ie li faccia militare|gut anertannten Idiotismen, die Sprichwoͤrter u. ſ. w. 
Wess: ley ne segni la in-|fammle, daß ex fie unter ihrem Grundworte in Reih 
i estensiva significazione, ne dia l'in-|und Glied ſtelle, daß eve ihre intenfive und ertenfive 
& valore con altri corrispondenti, e ne Bedeutung bemerfe, daß ec ihren cigentliden Gehalt 
indichi Ja sintassi, le inversioni, i costruttiec. ®)/ mit anbern entfpredenden wiedergebe, und daß er ihre 
Ché se le Parole sono a riguardare quali pie-|Gyntar, die damit verbundenen Gonftructionen und 
tre dell’ edifizio, questi sono, senza dubbio,|Xnverjionen u. dal. angeige®). Denn wenn man die 
gli ornamenti, la bellezza ideale, e nello stesso/QWorter Baufteine nennen darf, fo find jene ohne 
tempo la commettitura di quell’ ordine architet-|3veifel die Zierrathen, die ideale Schoͤnheit, und helfen 
tonico, sul quale un Idioma é fondato. — Quanto die arditeftonifthe Oronung bilden, welche dem Gee 
grettamente siano di questi addobbati i Diæio- baͤude ber Sprache eigen iff. Wie duͤrftig es aber in 
narii in corso, veder si potra al confronto dijdiefer Beziehung mit den Woͤrterbuͤchern ausfieht, — 














6) Permettere un’ po'd’ordine a questo punto di les- 6) Daf wir fie diefen Punkt ber Lericograpbie, wel⸗ 
sicografia tanto negletto, non che nella Crusca, in tutti/der (der Grusca gu gefdweigen) in allen Worterdidern 
i Dizionarii delle due Lingue, ci giovammo delle auree|beiber Sprachen fo ſehr vernadlaffigt ift, etwas thun fonne 
Opere: ,,La teorica,e il Dixionario de’ sinonimi dell’ ab.|ten, haben wir drei vortrefflidjen Werken ju verdanten, beim 
G, Romani," eil,,Saggio di @. Grassi per la Parte Ita- | jtalienifd:beutfdjen Sheil bem ,,Dizionario de’ sinonimi dell’ ab, 
liana-Tedesca; per la Tedesca-Italiana poi dell’ altra G. Romani“ und bem ,,Sageio di G, Grassi, beim deutſch⸗ 
I A. Eberard’s ,, Synonymik.“ Dobbiamo però protestare, italieniſchen ber ,,Synonymit” von J. A. Eberhard, Wir 
che se difficil cosa’si ¢ l'attenersi alle sane e meditate|miffen jedod befennen, wenn es ſchwierig ift, die ridtigen 
dottrine de’ dotti filologi nell’ impiego delle Voci sino-|und woblerwogenen Vorſchriften der gelehrten Sprachforſchet 
nime d'un Idioma, quasi impossibile diviene l'osser- beim Gebraud der fynonymen Worte Einer Sprache gu beobach- 
varle in un Dizionario di due Lingue, ove, per Fintel-|ten, fo wird es faft unmoͤglich, ifnen bei Ausarbeitung eines Wore 
ligenza d’alcuni autori é di mestieri che il Lessicografo|terbudes fit zwei Spraden gu folgen, wo es bdarauf ans 
metta in vista, e dichiari non quel che si dovrebbe,|fommt, die Sprache der Autoren und die tednifdjen Ausdriice. 
ma quel che si fu solito praticare, verſtaͤndlich gu maden, der Sericograph alfo bie Morte nicht 

fo aufzufuͤhren und gu erfldren bat, wie fic fein follten, fone 

: , bern fo wie fie find. 

7) In Italiano p.e, i Verbi Dare, Fare, Stare, An- 7) Im Stalienifehen Haben z. B, die Seitworter Andare, 
dare, Venire ed altri molti, hanno tal generalita di si-| Dare, Fare, Stare, Venire und viele andere eine fo ausges 
gnificanza, e formano altresi le tante e si varie Leeu- dehnte Bedeutung, bilden cine ſolche Menge dem Geifte der 
zioni proprie del genio di cotesta Lingua, che sotto|Spradje eigenthuͤmlicher Redewelfen, daß allein beim eit: 


al Verbo Fare solv, militano circa 600 Frasi e Modi|worte Fare an 600, gleichſam ihm entſpreſſen, aufgefdber , 


> 


di dire usciti, per cvs) dire, dalla sua ¢ostola, find. ‘ 


“ 

x 2 $ ⸗ 
* 
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quelli con questo, nel quale a pid mila Vocilfann cine Vergleichung derſelben mit dem unſrigen 
abbiamo aggiunte 5, 10, e fino a 20 e pit|seigen; wir haben mehrere Tauſend Woͤrter mit fuͤnf, 
Frasi, Locuzioni ec. delle quali lo atraniero zehn, gwangig und nod) mehr Phrafen, Redensarten 
non pud intendere né il senso, né sentirne ilju, ſ. w. bereichert, deren Ginn der Auslaͤnder nie 
yvalore, ed ancor meno penetrarne la bellezza, faſſen, deren Bedeutung er nie verftehen, deren Schone 
Ja forza, se non le trove con quelle equiva-|peit und Kraft er noc) weniger jemals begreifen wird, 
lenti diana. altra Lingua a lato. Siamo lungilwenn er ihnen nicht bad Gleichbedeutende der andern 
dal credere di non averne tralasciata alcuna:|Gprache an die Seite geftellt findet. Wir findy weit 
ad un sol colpo, perd, non cade l'albero. Noi davon entfernt und einzubilden, daß wir nichts ber 
molto buon grado sapremo ai dotti che ci vor=|2rt uͤberſehen haͤtten; aber fein Baum fallt auf Einen 
ranno esser cortesi d’accennarci quei diſetti Hieb, Wir wuͤrden den Gelehrten Dank wiſſen, die 
ne'qaali abbiamo potuto incorrere, e quelle omis-|fo giitig fein wollten, uns auf die Fehler, die wir 
sioni che render potessero manchevole que-|begangen haben, und auf die Auslaſſungen, wodurch 


sta nostra opera, 


§. 11. 


* 


Necessarissimo si @ poi, che il lessico- 
grafo operi con giusto metodo nel render par- 
titamente le Voci, e le Locuzioni d'una Lin- 
gua con quelle corrispondenti all’ altra (qua- 
lora il significato sia semplice e lo conceda), 
e che si prenda l'incarico di accuratamente no- 
tare a qual categoria ognuna di esse appartiene ; 
ponendo pur mente. di dichiarare le Voci di 
vario impiego, con Frasi ed esempj atti a dar 
loro luce, vita ed anima, Quelle poi d'altro, 
o diverso significato nel disporle divisatamente 
in bell’ ordine logico col far sentire all’ uopo 
la loro differenza, e V'indole d'una Lingua a 
paralello dell’ alira. Articoli di tal fatta solo 
allorché ripartiti, ed ordinati saranno in tal 
guisa, potranno dare, non sola una chiara e 
goddisfacente idea della estesa, e varieta del 
significato della espressione, ma nello stesso 
tempo farla agevolmente trovare nel ricercato 
particolare impiego. A comodo poi di chi cer- 
ca, abbiamo scompartito le Voci di estesa o 
moltiplicata significazione con paragrafi (§) e 
numeri in modo che possa con una scorsa dell’ 
occhio trovar subito quel che vuole, ed avere 
tna esatta e chiara idea de’ varii significati, 
costrutti ec. di ease. 


* Questi sono i principj a cui ci attenemmo, 


unfer Werf mangelhaft fein moͤchte, aufmerkſam gu 
machen, 


§. 11. 

Noch ift Eins hoͤchſt nothwendig: daß nemlid 
der Lericograph beim Bufammenftellen der eingelnen 
Worte und Redensarten der einen Sprache mit den 
gleichgeltenden der andern (fobald die Bedeutung ein - 
fad) ift und es zulaͤßt) ciner feften und ridtigen Dtee 
thode folge, und daß er feine Sorgfalt darauf richte, 
genau anzugeben, gu welder Klaſſe von Ausdrücken 
cin jeder gehoͤre, indem ex es fich angelegen fein laͤßt, 
die Worte, welche auf mehrerlei Weife angewandt 
werden koͤnnen, durch folde Phrafen und Beifpiele gu 
ecldutern, die ihnen Licht, Leben und Seele gu verleipen 
im Stande find, die verfchiedenen und abweichenden 
Bedeutungen aber eines Wortes fo vertheilt und in 
eine gute logifthe Oronung bringt, daß daraus flr ben 
Gebraud ihr Unterfchied und der Charakter der einen 
Sprache im Vergleich mit dem der andern Flar wird. 
Nur wenn Artikel diefer Art gehoͤrig eingetheilt und 
auf die angegebene Weiſe geordnet find, werden fie foe 
wol cine Flare und geniigende Anſchauung von der 
Ausdehnung und Mannichfaltigkeit ver Bedeutung 
eines Ausdruds geben, alS auch gugleich jede gefuchte 
befondete Anwendung leicht auffinden laſſen. Um eB 
aber bem Suchenden recht bequem gu machen, haben 





wir die Worte von ausgedehnter und vielfaltiger Bee 
deutung nad) Paragraphen (§) und Zablen eingetheilt, 
ſodaß er gleich beim erften fluͤchtigen Ueberblid im 
Stanve ift, das Gefuchte gu finden, und eine genaue 
und Flare Anfchauung der verfchiedenen Beveutuypes, 
Gonftructionen u. f. 1, bekommt. 

Das find die Grundfage, welche wir befolgt — 


“e ci si vorrà scusare se talora_ per involon-|ben, unb wir bitten es un3 ju verzeihen, wenn fie bier 
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taria y™aneanza · non rigorosamente Hi osser-|unbd da wider unfern Willen nicht flrenge beobadhtet 
vammo. fein follten. : 
SOLAMENTE chi a tanto, e a si arduo la- Nur Femand, der ſich einer fo grofen und fo 
voro si sottopose, conoscer ne pud Je INFI-|miihfeligen Urbeit ſchon einmal unterjogen bat, fennt 
NITE difficolta. E ben se ne avvide il ch. ihre unendli den Schwierigkeiten. Der beruͤhmte Rit 
eay, Monti; quindi nella sua ,,Proposta® pro-|ter Mont i hat fie auch wohl eingefehert und weiß dare 
nunzid quella grave sentenza: ,,Chi cerca lal iiber in feiner „Propoſta“ ein bedeutfames Mort gu 
perfezione in un Dizionario, vi cerea una pre-/fagen: „Wer von einem Woͤrterbuche Vollſtaͤndigkeit 
rogativa non conceduta alle forze dell’ umano verlangt, verlangt von ihm mehr, als den Kraͤften ded 
intelletto.« E queste forze raddoppiaré si deb-| menſchuchen Verſtandes gegeben ijt. Und diefe Kraͤfte 





bono in un Dizionario di due Lingue, muf man bei einem Worterbude zweier Sprachen 
verboppeln, 
AVVERTIMENTI Bemerfungen 
su la sede dell’ accento delle Parole | tiber die Stellung des Accents in ben ita: 
Italiane. lieniſchen Woͤrtern. 


Ogni Vocabolo composto di pid sillabe Jedes aus mehreren Sylben zuſammengeſetzte 
n’ ha inmancabilmente wna dominante su la Wort hat ohne Ausnahme eine Hauptſylbe, auf welder 
quale Ja voce maggiormente posa, ed é la sede die Stimme vorzugsweiſe rubt. Auf dieſe Sylbe wird 
dell’ accento: il quale, essendo su I wltima| ber Accent gelegt. Berm er duf der letzten ſteht, fo 
sillaba la Parola vien chiamata ¢ronca *), se) heift das Wort cin verkuͤr ztes %); wenn auf der 
su la penullina, Parola piana, se poi sujvorleften, cin ebenes; wenn auf der drittletzten, cin 
l'antepenultimu, Parola sdrucciola, e quando (il gleitendes; wenn endlich (was nur felten vore 
che di rado accade) su la guartultima dicesi Paro-|fommt) auf der viertlegten, cin boppelgleitended 
la bisdrucciola; Le prime Parole non fanno dif-Wort. Wirter von der erſten Art machen dem Ause 
ficolti veruna agli stranieri venendo esse sempre|{anber niemals Schwierigkeit, ba ihr Uccent ſtets bes 
accentuate; Je altre pero, quando hanno pit di|jeichnet wird; bei den andern bagegen, fobald fie aus 
due sillabe, difficile non di rado gli @ di sa-|mebr als zwei Sylben beftehn, iff es fie den Auslaͤn⸗ 





1) Le Parole tronche sono quelle che terminano in 1) Berldrgte Wirter find ſolche, bie auf th und th 
ti ein (i, p. e, carita, santita, virti, gioventi ec, Silauégebn, 4. B. carith, santita, virth, gioventh u. bgl. Man 
noti, che queste Voci, ne? primi secoli, si scrivevano|beadte, daß diefe Worte in den erſten Sabrounderten fo pes 
tale quale ¢ la forma del loro ablative Latino, cioè ſchrieben wurden wie der Xblativ bee entfpredjenden Lateinis 
earitate, giorentute ec, In seguito, per maggior dol-|fden Woͤrter, alfo caritate, gioventate u. dal. In der Folge 
cezza di suono, si cangid il fe in de, e si dixse caritade,| ward, um ben Klang weider gu machen, te mit de vere 
gioventude ec. Siccome poi il suono di queste ultime tauſqht, und es hieß gun caritade, gioventude, Als dann aud 
sillabe veniva quasi assorbito dalla forte pronunzia)ber Zon ber legten Sylbe von ber ſtarken Ausfprade des a 
dell’ a, o dell’ u, si pasad a troncare accentuando quelle) und be8 u unterdriit wurde, verkuͤrzte man die Woͤrter und 
Vocali col grave, quindi Parole tronche vennero chia-|bejeidnete jene Bocale mit dem gravis; baber die Benennung: 
mate, — Le Voci monosillabe ¢, di, gui, pit e simili,/verfdrgte Wörter. — Die cinfytbigen a, a, qui, pid 
si riguardano pure come fronche, percid si sogliono ac-|und aͤhntiche betradtet man aud als vertiirgte und accentuirt 
centuare, Gli antichi scrissero anche ee, die, quie,|fie beshald auf diefe Weiſe. Dic Alten ſchrieben aud ec, die, quie, 
piue ec.— Le persone de’ Verbi, cioe la 3, del Passa-|pine u. dal. — Ginige Perfonen des Beitwortes, nemlid) bie 
to, e lal. e 8. del Futuro, P. e. amd, credé, parti, par-jecfte des Praͤteritums und die erſte und dritte bes Futurume, 
lerò, credera ec..yengono ora sempre accentuate. L’an-}3. 8, am’, cred’, parti, parlerd, credera tt. bol, pflegt man 
tica loro forma si era pure, amoe, credeo, partio, par⸗ jetzt aud) immer gu accentuiren, Ihre alterthumtiden Fore 
leroe ec. — Di tutte queste forme oggidi si servono|men waren ebenfallé amoe, credeo, partio, parleroe u. ſ. w. 
talvolta i nostri poeti in favore del yersp, 0 numero, o All dieſer Formen bedienen ſich unfre Dichter mandmal nod 


della rima. jegt, bem Verſe, Moythmus oder Reime gu Liebe. 
Galentint, Stal, Worterd. J. 1 


oye. 
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pere, ove l’accento siede. — Alcuni Lessico- der ſchwer, gu wiſſen, welche; darunter den Accent hat. 
geafi per appianare allo studioso Tedesco dif-|— Ginige Lericographen haben, um den deutſchen Ans 
ficolta si grande, accentuarono tutte le Voci)fangern eine fo grofie Schwierigkeit gu erleichtern, alle 
di pia di due sillabe con l'accento grave (*).|mebr als zweiſylbigen Wirter mit bem gravis (*) 
Noi abbiamo creduto pid utile, non che menojaccentuirt. Wir haben ed fiir nuͤtzlicher gehalten und 
inducente ad errori, d'impiegare a tale uopo nicht fo leicht gu Irrthuͤmern verfithrend, gu dieſem 
Vaccento acnto (') (essendo i grave accento|3wed den acutus (") gu gebrauchen (da der gravis 
genuino, che per legge d'ortografia Italiana mai)der eigentlidje Accent und feine Anwendung der Gee 
tralasciar si deve) e labbiamo solamente posto} fesen det italieniſchen Orthographie gemaͤß einzuſchraͤn⸗ 
su quelle Voei, che sottomettere non si po-ken ijt) und denſelben nur auf ſolche Woͤrter gu ſetzen, 
tevano a regole generali. die ſich nicht unter folgende allgemeine Regeln bringen 
laſſen. 

Siccome poi il suono delle Voeali e ed o . Da ferner der Klang der Bocale e und o in einis 
suol essere in alcune Parole aperto, ed in al- gen Worten offen, inandern gefdloffen gu feim 
tre chiuso, noi adottammo l'decento circon-|yflegt, fo haben wir und ded Gircumfleres (*) bedient, 
flesso (*) per segnare quando aperfo pronun- um anjugeben, wann fie offen gefproden werden 
wiato esser deve, e ritenemmo l'acwfo per lo miiffen, und ben Acut in dem Fall gefegt, wo der 
suono chiuso, Entrambi accenneranno altresi! giang geſchloſſen ift. Beive bezeichnen zugleich, 
la posa della Voce. auf welder Sylbe bas Wort zu accentuiren fei, 

La sede dell’ accento di due terzi delle Die Stellung des Accented von zwei Dritteln 
Parole Italiane potendosi conoscere per le otto} ſaͤmmtlicher italieniſcher Woͤrter kann man aus den 
seguenti regole generali, abbiamo voluto, a acht folgenden allgemeinen Regeln lernenz wir haben 
vantaggio degli studiosi, qui farle seguire. In ipnen deshalb gum Nutzen der Anfaͤnger bier einen 





questo Dizionario adunque 
non si accentueranno: 

1) gl INFINITIVI in are, e in ire: la posa 
della Voce essendo immancabilmente su l’ a 
e sul’ ¢; come pure su tutti i Sostantivi e 
Aggettivi in aro, ajo, ario. 

2) tutti i PARTICIPIL PASSIVI: 1a sede dell’ 
accento essendo sempre su Ja penultima, 
3) tutti i PARTICIPLE ATTIVI in date, e 

in énte 4), 

4) gli AGGETTIVI desinenti in édi/e, édile, 
tbile. 

5) le Voci che terminano in tao, —a; ég- 
gio, — a; égno, — a; mégie, — i; ésco, 
—-a; élto, —a; évole, —i; ézto, —a:; 
la sede dell’ accento essendo su I’ e, il 
quale ha sempre il suono chiuso. 

6) le Parole che hanno le desinenze in é//o, 
—a; énte, —4; ére, —0; éss0, —a; énso, 
— a; énzo, —a: V'accento delle quali siede 
su l'e di suono aperto, 


« 3) H suono dell’ ¢ aperto si %, presso a poco, come 


Plas gegeben. In unferm Worterbude alfo 
werden nidt accentuire fein: 

1) die Sn finitiveaufareund ire; der Accent rubt 
obne Ausnahme auf a und i; ebenſo in allen 
Subftantiven und Adjeftiven auf aro, ajo, 
aro. 

2) alle Participia passiva; ba der Accent immer 
auf der vorletzten Sylbe rubt. 

3) alle Participia activa auf ante und énte *) 


4) bie Adjectiva, die auf abile, ébile, fbile aus. 
gehn. 

5) die Worte, welche auf ino, —a; éggio, —a, 
égno,—a}; ménte, —i; ésco, —a; étto,—a; 
éyole, —i; ézz0, —a enbdigen; ber Accent rubt 
hier tiberall auf bem i und e; bad e ift immer 
gefdloffen auszuſprechen. : 

6) die auf éllo, —a; énte,—i; ére,—0; ésso, 
—a; énso—a; énzo, —a ausgehenden Wire 
ter; dev Accent ruht immer auf dem offen aude 
gufprechenden e. 


2) Der Klang des offenen e gleicht ungefibr bem 4 im 


Iivin magn, j&G 2-5 quello dell’ e chiuso tira a quello maͤhn, {463 det des gefcloffenen ftreift an den deb Boe 
dell ge corrisponde all’ ¢ Tedesco nelle Voci web, BWefen 2. kales i und entfpridjt bem deutfdjen e in weh, Wefen u. dg. 
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7) quel Vocaboli terminanti in Gjo, ov. éio,| 7) bie Woͤrter, die fich auf djo oder dio, —a; éne, 
—a; bne,-—4; tone, — 4; onte, — t; bre, —i; iéne—i; énte,—i; ére,—i; 6s0,—a; 
— i; 690, — a; F'o di queste desinenze é endigen; das o biefer Endungen ift geſchloſſen 3) 
chiuso®) ed é la sede dell’ accento d’ogni und befommt im allen Woͤrtern der. Art den Ace 


Voce cosi finiente. cent. 
8) tutte le Voci che si terminano in wé/o,0| 8) alle auf udlo ober élo, —a; élto, —a; rio, 
élo,—a; dlio,—a; orio, —a; ério,—a: — a; drto, —a audgehenden Wérter ; das o diefer 


I’ o di queste terminazioni è aperto, ed Endungen ift offen und befommt den Accent. 
la sede dell’ accento. 


Si accentueranno perd: Dagegen werden accentuire fein: 

1) tutte le Voci, che hanno pid di due sil-} 4) alle Wirter, welde mehr als zwei Sylben haben 
labe, non comprese nelle 8 sopraccennate und nicht in ciner dex ebenjbefprodenen acht Klaſſen 
classi, come quelle che non sempre ri- begriffen find, ſolche 3. B. denen es nicht gleich 
conoscer si possono se Parole piane, o anzuſehen iff, ob fie ebe ne oder gleitende Wire 
sdrucciole sono, p. e, améro, birbaro, ali- ter find, wie amaro, barbaro, Alito, andlisi, 
to, andlisi, génesi, termometro, tride, génesi, termémetro, fride, eréde, litogrifo, 
eréde, litogrifo, litifilo, filisofo, filologo, litofilo, filésofo, fildlogo, antico, cantico, 
antico, cantico, mézzo (dso), mézzo (iso) ec.|” mézzo,dso), mézzo(tso) u. f. w. 


2) tutti gl Infinitivi in ere varia essendo la} 2) alle Snfinitive auf ere, da bier der Accent und 
sede dell’ accento, e il suono dell’ e, p. e ber Rang des e nicht uͤberall diefelben find; 3. B. 


ridere, crédere, cédere, cadére, temére, ridere, crédere, cédere, eadére, temére, ta- 
tacére, méscere, assistere, piascere ec. cére, méscere, assistere, pascere u. f. w. 

3) alcuni pochi Vocaboli eccezioni delle re-| 3) einige wenige Woͤrter, die von den oben uͤber die 
gole qui sopraesposte, su Ja varia pronunzia Ausfprache des e und o Segebenen Regeln Ause 
delle Vocali e, ed 0, p. e. néra, véra, ésso, létto, nahmen bilden, 3. B. néro, véro, ésso, létio, 
quéllo, testiméne, risérto,volto, stolto ec. quéllo, testiméne, risérto, Volto, stélto u. ſ. w. 

La pronunzia della lettera Z Die Ausſprache des Buchftaben 3 


presenta un’ altra difficolta, talvolta agli atessi bietet mandmal den Stalienern ſelbſt, wie viel mehr 
Italiani, non che agli stranieri: varia essendo den Auslaͤndern eine Schwierigkeit dar, ba fein Klang 
di suono, ed altrimenti pronunziata nelle di- mannichfad) weehfelt und er in den verfchiedenen Stabs 
verse cifta d’ Italia. — Essa preceduta da una ten Italiens auch verſchieden geſprochen witd. Er wird 
liquida (7, m, r,) ha un suono gagliardo, come ſcharf ausgeſprochen wie dad deutſche 3, nach einer — 
Ja z Tedesca, p. e. bolzo, stanza, scorze ec.; liquida (J, n, r), z. B. bolzo, stanza, scorze u. 
come pare in quelle Parole Latine, desinenti in/pgi, ; ebenfo auch in den lateiniſchen Woͤrtern auf tia, 
tia, tio, ec. le quali ora in zia, zio, zione ec. tio u. ſ. w., die jegt auf zia, zio, zione u. f. w. 
si terminano, p. e. grazia, ozio, orazione ec.; ausgehen, 3. B. grazia, ozio, orazione u.ſ.w. Bei 
alle altre, che pure un suono gagliardo aver anbdern, deren z auch cine ſcharfe Ausſprache haben 
debbono, porremo in parentesi presso la Voce, muß, ſetzen wir in Parenthefe (tsa), (tse), (tsi), 
(tsa), (tse), (tst), (t80), (tsu), p. e. Zana(tsa), (tso), (ts), z. B. Zana(tsa), Carezza (tsa), Noz- 
Carezza (tsa); Nozze (tse), Zio (tsto), Vézzo, ue(tse), Zio (tsio), Vézzo(tso), Sozzura (tsu) u. f. 


(480), Sozzura (teu) ec. E quando la z unl, Dagegen wird man, wenn das z mehr milde und 





3) Il suono dell’ o chiuso s'avvicina a quello dell’ 3) Der Kiang bes gef 
u; il suono poi dell’ o aperto & del tutto simile a Volales us dec des offnen 
quello dell’ o de’ Tedeschi. o durchaus fberen, 


chloſſenen o naͤhert ſich tem des 
o ftimmt mit dem deg deutſchen 
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suono pili mite o rimesso aver deve, si tro-|fanft geſprochen werden muß, in Parentheſe bemerkt 

vera (dsa), (dse), (dei) ec., p. e. Zanzara|jinden: (dsa), (dse), (dsi) u. ſ. w., 3. B. Zanza- 

(dsandsa); Zatta, (dea); Zélo (dee); Rézzo'ra(dsandsa), Zatta(dsa), Zélo(dse), Rézzo (dso, 

(dso); Zimbetlo (dsi); Azzimo (dsi) ec. Zimbello(dsi), Azzimo (dsi) u, ſ. w. — 

Alle Pareie antiche abbiamo posto innanzi Gor alle veralteten Worte haben wir ein 
un’ asterisco *. ; Steendjen * geſetzt. 

A molte altre, che oggigiorno poco o nulla Hinter viele andere, die jebt wenig oder gar nidt - 
pid usate sono, abbiamo fatto seguire il segno!mehr gebraudlid find, haben wir gefebt: AbL (bli 
uͤbl. (uͤblicher) per dinotare a’ Tedeschi che laſcher), um deutſchen Leferm anzuzeigen, daß dee date 
Voce sinonima seguente ¢ pit usala, p.e. Fer-lauf folgende fynonime Ausdrud gebraudlider ift, 
tare, ibl. Rubare, Invelare, vedi. — Ginebro,|;.%. Furtare, bl, Rubare, Involare, vedi; Gine- 
uͤbl. Ginepro, vedi. — Giocondezza, ib, Gio-bro, tbl. Ginepro, vedi. Giocondezza, uͤbl. Gio- 
condita, vedi. — Ad altre che non sono del tutto'condita, vedi, Bei andern, die nicht gaͤnzlich außer 
fuor d’uso y'abbiamo apposto solamente: vedi, Gebrauch gefommen find, haben wir blog: veds ges 
p-e. Giocolare, Giocolaro, vedi Giuocolare, ſetzt; 3.8. Giocolare, Giocolaro, vedi Giuecolare, 
und Giuocoliere. Giovine, vedi Giovane, e und Giuocoliere; Giovine, vedi Giovane; und fo 
cosi va discorrendo. weiter. 

Abbiamo inoltre indicato ognora se il Voca- Aufierdem ift immer angegeben, ob cin Wort oder 
bolo o modo di dire ô poelico, basso, popolare,'cine Nedensart didterifh, niedrig, vol fss 
seherzevole, se Termine delle scienze, arti, ec. maͤßig, ſcherzhaft, ob es cin wiſſenſchaftli— 
come si potra vedere dalle seguenti abbre-|d@er oder Kunſtausdruck ift u. dgl., wie man aus 
viazioni. folgenden Abkuͤrzungen erſehen Fann, 


Abkuͤrzungen und Zeiden, 


accresc, accrescitivo, Bergriferungsform, part, participio, Mittelwort. 
agg. aggettive, aggiunto, Eigenſchafts, Beis! part. att. participio attivo, thatiges Mittelpart, 
wort. ee · peggiorativo , BVerfdledterunasform, 
agg. hum, aggettivo numerale, Zahlwort. Per met, pet metafora, bilotid. 
agg. uum, indecl. aggettivo numerale indeclinabile,|Per sim., simil. per sinvilitudine; Mebnlichtcite father, 
nidt beugbares Zahlwort. ph plurale , Mebrheit. 
agg: sup. aggettivo superlative, Superlatis des poet. poetieamente, dichteriſch. 
Beiworts. pop. popolare , gemein. 
art. articolo, XUctifel. prep. preposizione, Borwort, 
ayy. avverbio, Rebenwort. pron, pronome, Fürwort. 
avril. avvilitive, veradtende Form. Prov, proverbio, Spridwort, 
avy, sup, avverbio superlative, Gupertatio beé!g. c. qualche cosa, Etwas. 
Rebenworts. bh pit usitate, dbtider, 
comp. comparativo, Vergleidungéform, v. d. verbo attivo, thaͤtiges Seitwort, 
conj. conjunzione, Bindewort. v. imp. verbo impersonale, unperfonlides Seits 
dim, diminutive, Bertlcinerungéform. wort. 
disprezz, disprezzativo, Beradtende Form. r. verbo neutro, unthaͤtiges Zeitwort. 
ec, eccetera, u. ſ. 10, v2, p. verbo neutro passivo, leidendeé, baie 
e simil. e simili, u, 0, gl. \ hentes Zeitwort. 
esclam. esclamazione , Ausruf. vezZ. vezzegglativo, fiebfofungéform, 
f, femminine , weiblid. ° voce antica, veraltetes Sort. 
fig. figuratamente, bildlich. Voce bass. Voce bassa, gemeineé Bort. 
fa. familiarmente, im gemeinen Leben. ebrt. ebrea, hebroͤiſches Wort. 
interj. interjezione, Auéruf- » franc vw» francese, franzoͤſiſhes Wort, 
It. item, ferner. » grec, nw greca, gtiehifdes Wort, 
m. mascolino, mannlid. ow ingl, yw inglese, englifihes Bort. 
met, metaforicamente , bildlith, » lat » latina, latemiſches Bort. 
nod, basa, modo basso, gemein, niedtig. » poet vy puetica, dichteriſches Wort. 
mod. bassiss. modo bassissimo, gang gemein. » pop. » popelare, Poͤbelausdruck. 
mod. pup. modo popolare, Pobelausdrud, » scherz, » scherzevole, Scherzwort. 
n. neutro, fdclid. » «Sspagn. » Sspaguuola, fpanifdes Bort, 
n. pr. nome proprio, Gigenname, mn tedese. » tedesca, deutfhed Wort. 


’ 
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” peer ” n od p a Algebra. 








2 ” 
sone 4 
«> a ” d'Anatomia, * 
ay » degli Antiquarj,, » étenner, 
* ne ” aay . ” at enkunde. 
degli Archib. ” » ~Archibugieri, ve BRE Bilcfenmarher, 
», ” ” chitetti, vw» » der Bautinftter. 
a ; * WArchitettura, w in der Bautunfk, 
— » Aritmetici, » _ in der Redhentunfe. 
le arti. » delle arti, — — 
degli ores » degli ro ; 
oy Artig’ * »  Artiglieri, Sunftivort in see gtunft, 
oy, Ante. * tronomiet $s ei digen. 
A . ” »  Astrolo, ie ber Sterndeuter, 
de’ Battil. ” de' Battilo. 7 ber aga 
Tg RS —— 
” ” ” Otanici, » ny 
vw Bott, ” »  Bottaj, m9 Béttder, 
»  Citec, * »  Cacciatori, 7 ager. 
wy Cald. ” » Calderaj, Pa bet yferfd)miede. 
Cals. 4 w Calzolaj, sie ubmader. 
i Cancel. ° 9 di Caneelleria, » tm Kanjlefwefen. 
* . Cappell, ” de’ Cappellaj, 4 ber 
» Carb. ” vw Carbonaj, der Koͤhler. 
vw» Card. ” » ~ Cardatori, vy D&E WollLammer, 
w» Carr, ra » _ Carradori, pee * Stellmader. 
» Cart. * »  Cartieri, * japicemaller, 
y» Cavall. 2 Cavralleri⸗zi, vi ——— 
a Cer, » » . Cerajuoli, es ie Wadhsjieher. 
yy Chim, is » . Chimici, der Scheidekunſtler. 
w» Chir, * »  Chirurgi, bder Wundaͤrzte. 
mot. Tiy der Tuchſcherer. 
Loltell. * VLoltelliuaj. der WMeſſerſchmiede. 
* ommereauti, vy dee Kaufleute. 
di, Comm » a Commercio, — - Handelsauddru . 
de’ Commed. Pa de’ Commedianti, Kunſtwort der Sche 
coune. wn” Conciat » (ORE 
»  Cronol, ” Cronologisti, win der Zeichtrednung, 
di.Cue. tt Gueina, dem Stjerwefen, 
delle Cucitr. nw» delle Cucitrici, der MAbferinnen, 
de’. Dor, * de’ Doratori, os «Bee Werge' 
di Diottr, » di. Diottrica, An der Sioptrik. 
eeel. ecclesiastico, tirdlider Ausdruck. 
degli Keel. » a Keclesiastici, * 
» de’ Fabbr. ” Sunftiwort Det Sdimiede. 
> ‘alc. * » ” yy tt Ber Faltnerei. 
w» Falegn. » 5 der Bimmerleute, 
” ” ” der Apothefer. 
» Perr. ” yy & dee Eifenacbeiter. 
» Fil ¢ » nn der Pbitofopbie. 
»  Filol. ” y * in der Sprachtunde. 
oo Fis, 7 a * —-tv'bee Naturtebee, 
» Foot, ” ” dex Beunnenmeifter, 
» Form ” * der Baͤcer. 
di Fortif. * di "in bee Kriegsbautunft, 
de’ Fun. 3 de der Seiler. 
» Geogr * x» in Dee Erdbeſchreibung · 
» Geom * * m der Geometrle. ⸗ 
Sott. » der A sig 
yy  Gett, di car. PA ” i» (Oe 
” Giri ” — u ” der Gartner, 
” 10) i. * ” Giojel! 4J— 
di Givoc. i. di a im Spiele. 
de’ Giur. * de® Giuridici, tg in éfunde. 
» di Gram ” di m » in der matit. 
» de’ Guant. » de’ — * ——— 
aicar Idvaul, 2 deg Idfaulici, im dee BWalferbautunit. 
fe = Intag’ » 1 ” “der Kup 
» de Lap. * de’ ‘ 2 der Steinfdneider. 
» »  Lastr. » »  Lastricatori, + gy Der Steinfeger, 
—2 ie _» Lattajy | - der Kempner. 
leg. »  Negale, is» dn dee Gefeggebung, 
» ade’ Ler: ” de’ Legali, ” * » 
» oo» Leg. diLibr. ” »  Legatori di Libri, — dee Buchtinder. 
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de’ Legn. 

» ~=Libr, 

» Log. 

»  Macell. 

di Mag. 

de’ Magn. 

»  Manise. 

» Mar. 

di Mar. 

de’ Mat. 

w» Mece. 

» Med, 
Merc. 

di Metall. 
mil 

de' Min. 

di Mitol. 

de’ Mugn. 

y» _ Mur. 

» Mus. 

di Mus. 

de’ Nat. 

degli Oref. 

» Oriol 
Ott. 
Otton 

de’ Pannaj 

» Pell. 

* Pentol. 

» Pesce. 

nw = ~Pett. 

» Pitt. 

n» Poet, 

» Razz. 
Rett. 

di Sal. 

de’ Sart. 

degli Seult- 
de’ Sell. 
degli Ht 
della st Ser, 
de’ Staga. 
degli Stamp. 

di Stor., 
Stor. ant 

de’ Teol. 

» Tess. 

» ~=Tint, 

» Torn. 

degli Uccell. 

de’ Vetr. 

» — 

* ign. 

di Zones. 


Termine de’ Legnajuoli, 
= »  Libraj, 
” x» _ Logict, 
” »  Macellaj, 
* di Magona, 
* de’ Magnaj, 
* » Maniscalcht, 
» Marinaj, 
2 di Marineria, 
” de’ Matematici, 


»  Meccanici, 
» Medici, 
>»  Mercanti, | 
di Metallurgia, . 
militare, 
de’ Minatori, 
di = Mitologia, 


de’ Mugnaj, 
»  Muratori, 
Musici, 


‘di Musica, 
de’ Naturalisti, 


degli Orefici, 
»  Oriolaj, 
» Ottici, 


»  Ottonaj, 
de’ Pannajuoli, 
» Pellicciaj, 
»  Pentolaj, 
»  Pescatori, 
»  Pettinajuoli, 
»  Pittori, 
» Poeti, 


»  Razzaj, 
»  Rettorici, 
crew 
de’ Sart 
degli Scultori, 
de’ Sellaj, 


» — Stagnaj. 
degii Stampatori, 
di‘ Storia, 

» Storia antica, 
de’ Teologi, 
vw  Tessitori, 

»  Tintori, 

»»  ‘Tornitori, 
degli Uccellatori, 

de’ Vetraj, 

»  Veterinarj, 
»  Vignajuoli, 
di Zecca, 


illaj,- 
della Beate Scrittura, 


Kunſtwort der 


zsssess 


Watiůſeran 
i 


” 
” 


ber zu — 

in ber Vernunftlehrt. 
der Fleiſcher. 

in Blechhaͤmmern. 
ber Schloſſer. 

der Hufſchmiede. 


Srewefen. 
in der Mathematik. 
der Mechanifer. 
in der Argneifunbe. 
der Maufleute. 
in ber Metallurgie. 
bei ben Golbaten. 
ber Bergleute, Minirer. 
in der Gdtterlehre. 
ber Wuͤller. 
der Maurer, 
ber Mufifer. 
in dee Mute, 
in ber Naturiehre, 
ber Goldarbeiter. 
ber Ubrmader. 
ber Optiter. 
der Gelbgiefer. 
ber Tuchmacher · 
ber Kuͤrſchnet. 
—* Topfer. 

ifcher. 
* ammmacher. 
der Maler. 
der Dichter. 
der Feuerwerker. 
in ber Redelunſt. 
im Galgwefen. 
ber Schneider. 
der Bildhauer. 
der Sattler. 
ber Apotheker, 
ber Nadler, 


Biblicher Ausdruck. 
Kunſtwort der Bee. 
der 


Buddrucer. 
in ber Gefdicdte. 
in ber alten Geſchichte. 
in bet Theologie. 
der Weber. 
der Farber. 
ber Drechtler. 
ber Wogelfteller. 
ber Glafer, Glasblaͤſer. 
der Biehdrite, Robaͤrzte. 
ber Weinbauer, Binzer. 
im Muͤnzweſen. 


Conjugationen 
der 
regelmaͤßigen und unregelmaͤßigen Italieniſchen Zeitworter 
fir 


Deut fade 


LXXXVII 


Huͤlfs-Zeitwoͤrter. 
Einfache Zeiten. 


IXFIXITIVI. 

Avere, haben. 
Gerunvin 

Avendo, haben. 
PARTICIPIL 


Stato, geweſen. Avnto, gebabt. 
MODO INDICATIVO. 


Presenre, 


To ho, id babe 

ta hai, pong 

egli ha, er bat 

noi abbiamo, wir Baben 
voi aydce, tht habt 
eglino hanno, fic baben 

































Ho⸗ere, fein. 
Esstodo, ſelend. 


Jo sino, id) bin 
tu sti, du bift 
egli er ift 
noi siamo, Wit find 
voi sidte, ihe feid 

eglino sdn0, fie find 


{MPrERFETTO, O PASSATO CIRCOSTANTE. 





Exsere stato, geweſen fein, 


fo sono stato, ich bin 

itu sci stato, dit bift 

legli & stato, er ift 

hella @ stata, fie ift 

noi siamo stati, wir find 
voi siete stati, ift feid 
eglino sono stati, fie find 
elleno sono state, fie find 


TRAPASSATO INDETERMINATO, 





Verbi ausiliari. 


Bufammengefebte Zeiten. 
IN FINITIVI PASSATID 
Avere avuto, gehabt haben. 


GERUNWDIL PASSATI 


PenreTT% 


To ho-avuto , id} habe 

tu hai avato, bu Haft 

egli ha avuto, er Sat 

jella ha avuto, fie bat 

noi abbiamo avuto, wit haben 
voi avete avuto, ihr babt 
eglino hanno avuto, fie baben 
elleno hanno avuto, fie baben 





gewefe 








O rive CHE PERYETTO- 


| 


Essendo stato, indem man gewefen iff. Avendo avuto, indem man gebabt at, 


gehabt. 


Jo dra, id war To avéva ich batte Io era stato, fH tar \ lo aveva avuto, id hatte 

ta éri, bu warft t avési, bu batteft tu eri stato, du warft g |ta avevi ayuto, du batteft 3 

egli éra, er war egli arcra, er hatte egli era stato, er tar ‘S |egli aveva avuto, et hatte 3 

noi eravime , Wit aren noi avevatno, wir batten noi eravamo stati, wit waren £ |noi avevamo avuto, wit batten . 

voi eravate, ipt waret vor avevate, ihr hattet voi eravate stati, ibt waret Si voi avevate avuto, ifr battet 

eglino érano, fle waren eglino avevano, fie Hatten eglino erano stati, fie waren } eglino avevano avuto, fle batten 
Passato, TRAPASSATO DRTERMINATO 

To fui, id war To ¢bbi, id) hatte To fui stato, ih war To ebbi avnto, ich hatte 

in fosti, du warft tu avésti , bu hatteft in fosti stato, bu warſt 2 |tu uvesti avnto, du hatteſt 2 

egli fu, er war egli bbe, ex hatte Hegli fu stato, et wat Elegli cbhe avuto, et hatte 3 

noi fummo, wir waren noi avemmo, Wit Hatten noi fummo stati, wir waren 2 |noi avemmo avuto, Wit batten ¢ 

voi foste, ifr waret vor aveste, ihr battet voi foste stati, ibr waret >) voi aveste avato, iht battet * 

eglino farono,' fie waren eglino dbbero , fie hatten eglino furono stati, fie waren. eglino ebbero avuto, fle batten 
Furvno. Furcro FERFETTO, 

To sarb, ich werde fo avrd, id werde To saris stato, ich werbe e |fo avrd avnto, i werde ẽ 

tu sarai, du wirſt un axräi, du wirft gj tt sarai stato, bu wirſt Zltu avrai avuto, du wirft 3 

egli sark, er wird s jegli avra, et wird S |legli sara stato, er wird egli ayra avuto, er wird = 

noi sarémo, wit werden nat avrémo, awit werden Zlinoi saremo stati, wir werden = |noi avremo avato, wit werden = 

voi saréte, ihe werdet voi avrdte, ibe werdet jvoi sarete s‘ati, ibe werdet EB | voi avrete avato, ihr werdet — 

eglino saranno, fie werben eglino avranno, fie werden / eglino saranno stati, fie werden | S|eglino avranno avuto, fie werden = 

MODO IMPERATIVO, Penrerro DEL SOCOIUNTIVO, 

a . CW’ io sia stato, bab ith fet. | Ch’ io abbia avuto, daß ih * 
Sii, fei bu * — habe che tu sia stato, daß du E feift. |che in abbia arato, bag du habeſt. 
sin, fei ev ¢ unt fein bbidcao, Lapt uné haben ch’ egli sia stato, dbafec \‘E fel. jch’ egli abbia avnto, dafi er |g habe. 
mamo, laſſe uns jeu —8 habet che noi siamo stati, daß wit, S ſeien. | chenoiabbiamoaruto, daß wir = aben. 
matey 8 ibe in Abbi ae laft fle haben che voi siate stati, daßl ibr | “feiet. |che voi abbiate avuto, bafi ibr  babet. 
siano, laßt fie fei po ch’ eglino siano stati, daß fie feien. | ch’ eglino abbiano avuto, baf fie} haben. 

MODO SOGGIUNTIVO. TEMPI DA PER SE, COMPOSTL 
Presents. CoNDIZIONALE PASSATO, 
Chr’ jo sia, daf ih fet : Ch’ io abbia , daß id habe S'io fossi stato, wenn id ware. [S’io avessi avnto, wenn id tte. 
che tu sia, dag du feift che tn abbia, baf bu habeft eet fousi stato, tornn bu f ewareff.lse tu avessi avuto, wenn du |. batteft. 
ch’ eglisia, daf ec fei ely’ egli abbia, da§ et habe s'egli fosbe stato, wenn er Srware, |s’egli avesse avato, wenner | | hatte. 
che noi siimo, daß wir feien che noi abbiimo, dab wir haben!) noi fossimo stati, tenn wir 








che voi siate, daß ibe feiet che voiabbiate, daf ihr habet 
ch’ eglino siano, baf fie feien ch’ eglino abbiano, daß fie haben} 


TEMPIDA PER SE. 


ConpizioNaLt 


S'io féssi, wenn id) ware S'io avdasi, wenn id) hatte 
se tu fossi, wenn du wareft se ta avéssi, wenn bu haͤtteſt 
segli fase, wenn er waͤre s' egli avesse, wenn er hatte 
senoifossimo, tenn wir waren 
se vou féste, wenn ihe waͤret 


se voi aveste, wenn ibe haͤttet 
seglino fossero, wenn fie waren 


s'eglino avéssero, wenn fie batten 


ConReELATIVO, 


fo avrti, id wuͤrde 

ta avresti, bu wuͤrdeſt 

egli avrebbe, er wuͤrde 

noi avréinmo , tit wuͤrden 
voi avréste, ibe wuͤrdet 
eglino avrébbero, fie wuͤrden 


To sardi, ich wuͤrde 

tm sarésti, bu wirdeft : 
egli sardbbe, er wiirbe £ 
noi sarémmo, wit wuͤrden & 
vou saréste, ihr wuͤrdet 

eglino sarébbero, fie warden 


haben. 


ise voi foste stati, wenn ibe) Srwdret, 'se voi aveste avuto, wenn ihr 
seglino fosserostati, wenn fie} 


fo sarei stato, ih wuͤrde 

tu saresti stato, bu wuͤrdeſt 

egh sarebhe stato, er wuͤrde 
s€noi avéssimo, tenn wir batten||noi saremmo stati, wit warden 


waren, 's’cglino avessero avuto, wenn fie 


CoRRELATIVO PASSATO, 


To avrti avuto, id) tfirbe 
ta avresti avuto, du wuͤrdeſt 


£ 
= 
& |egli avrebbe avuto, er wirbe + 
Si|noi avremmo avato, wit wirden 
voi sareste stati, ihr wuͤrdet | E | voi avreste avnto, ihr wuͤrdet 


ice sarebbero stati, fie wlirden}] |eglino avrebbero avuto, fie warden 


waren. 'se noi avessimo avuto, wenn wit | Sbhatten. 


Sattet. 


tten, 


gebabt haben. 


LXXXIX 


Synoptiſche Cabelle 


dev Endungen gur Bildung der Formen aller italieniſchen Settworter. 





Die Jnfinitiv-Endung aller italieniſchen Zeitwoͤrter iſt ble Sylbe re. ‘Nad dem, dieſer Endung vorhergehenden 
Selbſilauter, den wit ben Eharatter nennen wollen, gerfallen alle Beitworter in drei Klafſen: 
* 


1. die Zeitwoͤrter in are, z. B. parlare. 2. die in ere, 3. B. vendere, 
3. die in tre, 3. B. partire. 


Das Genvuxvro Das Panricivro 





wird gebitbet durch Veraͤnderung dec En dung are in ando, der End une ber Seitiworter in are eudigt im ato; der Zeitwoͤrter in ere in uo; der 
9¢R eve und ire in endo, 5. B. Zeitwoͤrter in ire in a 5. B. : 
: pari fare}: parl ete. 
parifare]: parl ando. vindlere|? vendete 
rendlere}: vend endo, act (arel: partito..- 
part[ire]: partendo, P a PB : 
Den IMPERATIVO 
Daé Puesexre bes INDICATIVO erhalt man, wenn an ben Stamm folgende Endungen angesingt 
wird gebifbet, inbem man an ben Stamm des Beitworts, welchen werden. ; ; 
man durd Wegwerfung der Gnfinitio:Endungen are, ere und ire ers parl [are] @,t; a ‘} 
bale, folgende Endungen anhangt: vend[ere]; iamo, ete, ano. i 
parl-{are} . 4, @ @ part [ire] (3, a; t a 
vend- [ere]; 0,'r, tamo; e | te, 0) no, NB. Die erſte und zweite Perfor ber rg “ae ift gang ben Verſonen 
part -[ire] ’ i o des Presente des ladicauvo gleid. Die dritte Perfon der Mehebeit wird 


aug ber britten ber Ginheit burdy Hinzufuͤgen der Sylbe no gebildet. 


Das Imrrurerro Das Pnesexre des SOGGIUNTIVO 
erbdlt man, wenn man bie Endfylbe des Sofinitiv re wegivirft, und aller Zeitwoͤrter ift in den drei Peefonen ber Einheit ber dritten Perfor 
an die Stelle derfelben dic angegebenen Endungen fest: ber Ginbeit des Imporativo gicidh. - Die erfte und gweite Perfon dee Mehr: 





beit aller Zeitwoͤrter haben die feſtſtehende Enbungen iamo, iate, Die 
parla- [re] . ; britte Perfon ber Mehrheſt wird aus dex dritten der Eingeit gebildet, in: 

vende-[re| | va, vt, va; camo, véte, vano. bem no binjugefiigt wird, ; 
parti -{re] parl.favel, 0; . ; ‘| - 

vend-|ere] i tamo, tate, a! no, 
Das Passato part-Lire]( {SG a\ 
bilden, werden ftatt ber Jnfinitio: Endung re foigende Sytben ; 
vn 'Gtamme angebingt. Dic dritte Peefon ber Ginbeit entitebt, wenn i Das Imrenrzrro bes SOGCIUNTIVO 


man ben Endvofat a der Beitwérter in arc in ein accentuirtes & verman:|(welGes, wenn ibm die Gonjunttion che vorgefest wird, 


als Soides, 
delt bei denen inere und ixe braucht man nur den Endvofal e und i sul mit der Partifel ve aber ale Condizionale anjufehen iff) ides, 


é n wird gebildet, 

accentuiren. wenn man bom Tnfinitiv dic Sylbe re wegwirft und folgende nd un 

parla-[re]} \ parl- 0; gen an deren Stelle fest, 

vende -[re] 1, st, vend- à; mmo, ste, rono. parla- [re] ae. ‘ 

7 [re]! part- i; vendle-|ve]| ssi, 8st, sse; ssimo, ste, ssero. 
i partt- [re] 
Das Fureno — 

with gebilbet, indem man an bie Stelle des Endbuch ſta dens © bes — ORAZ bAvr¥e 


ee itd qebilbet, wenn an die volle Infinitiv- Endung nachſtehende 

Infinitive die angegebenen En dungen fest. . Nur bet ben Beitwértern| wi y 
Agehaͤngt werden 

ace ues FS hed str yard Tee — cig Aſo nigt ND. Dae a in ber vorlehten Sylbe wird wie bei bem Futuro in e vers 





wandelt. 
parlar -[e] | parlare 
vender -[e]) 0, a’; a@; emo, ete; anno. vendere | t, sti, bbes mmo, ste, bbero. 
partir -[e]! partire * 
SBetentat; ial, Woctert I. 


xe 


Bemerkungen uͤber die Conjugation einiger regelmaͤßigen Zeitwoͤrter in are. 





Benn in ber Conjugation der Zeitwoͤrter, welche ſich in care undſ Bei ben Zeitwoͤrtern in ciare, sciare, giare und gliave bat das i fei: 
gare endigen, auf baé c und g die Selbſtlaute e und i folgen, wird, um nen andern Swed, als den Mitfautern einen gequetſchten Ton zu geben, es 


den vollen Fon gu behalten, ein h dazwiſchengeſetzt, 3. B. ar folatig in allen Formen weg, wo es mit einem i cd. ¢ jujammens 
of trifft, z. 3. 
Pescure. . Negare, Baeitare. Fasciare. 
Pres. pesco, peschi, pesea, ec. Pres, nego, neghi, nega. ec, "Pres. bacio, baci, bacia, ec. Pres. fascio, fazed fascia ec, 
Four. peschero, pescherai, eo. For. neghero, negherai. ec. |For. baceré, bacerai, ec. Fer. fascera, fuscerai ecs 
Imr, pesca, phat « ec. poschiamo. lur. nega, neghi ec. neghiamo. |r, bacia, baci, bactamo, ec, Ime. fascia, fasci, fasciamo, ee. 


Soc. Pa. ch’io peschi tupesché Soc. Pr, ch'io neghi, che taneghi Soc, Pa, eh'io bacé, che tu baci, Soc, Pu. ch'io fasci, che w fasei, 


ec. ec. ec ec, 
Conn. pescherei, pescheresti'ec. Coun. negherei, neghcresti ec. | Coun, bacerei, baceresti, ec Coun. fasceret, fasceresti, ec. 


Diejenigen Zeitwoͤrter in iare, in welchen bas i zur Stammwurzel ea und mit dem a einen gedehnten Doppellaut bildet, wie inviare, 
desiare, spiare u. dal. bebalten daffelbe vor ber Endung i, Gehoͤrt das i aber der Endung an, und wird alé i ober j mit bem a in der Auéfprache 
verſchniotgen, wie in accoppiare, aunojare, cambiare, conciliare, ingoiare ec., fo wird es mit dem i ber Endung in ein j veccinigt, z. B. 


Inviare, - Assediare, Pregiare. — Pigliare. 


Pues. invio, invii, ifivia ec. Pras, assedio, assedj, assedia cc, | Pres. pregio, preg, pregia eee Paes. piglio, pigli, piglia ec. 

Fort, invierd, invierai, invieraé et, | Fur, assedierd, assedierai, assedier’ ec, | Por.pregerd, pregerat, pregerdec, |Fur, piglerd, piglicrai, piglier’ ec, 

Lup. invia, inviiyinviiamo, ec. Inv, assedia, assed, assediamo ec. |Imv, pregia, pregt, pregiamo ec. | fur. piglia, prgd:, pigliamo ec. 

Soc. Pa, cl’io invid, che ta invii Soc. Pa. ch’io assed), che tu assedj | Sooc, Px. ch’ io pregi, che tupre- Socc. Bae "io pig, che tu pigli 
eC, 





ec. CC. Bt ee 
Conn, invierei, — invie~ Conn, assedierei, assedieresti ec, Coun, pregerei, pregeresti ec. Conn. piglierei, piglicresti ec. 
rebbe ec. ! 


Paradigma eines paffiven Zeitworts. 


Essere, oder: Venire lodato, gelobt werden. —= Essendo, oder venendo lodato; indem man gelobt wird. 
Essere stato lodato, gelobt worden fein. 


INDICATIVO Presents. 
To sano, 0b. vengo lodato, —a, ich werde 


tu sei, 0d. vien, lodato,—a, du wirft fo 
egli lodato, et 3 

&, obs: viene : wird} S 
ella lodata, fie 


noi siamo, 0b, veniamo lodati, —e, twit werden 


voi sicte, 0b. venite lodati, —e, ibe werdet * 
eglino lodati, —e, fie 3 

éono, od.: vengono werden} & 
elleno lodate, fie 


ImrenveRTTO, O PASSATO CIRCOSTANTE, 
To era, 00,2 veniva lodato,—a, ih wurte — | 


tu eriy 0d. -venivi lodato,— a, du wurbdeft | = 
egh lodato, et . 2 

era, od.: veniva 3 
ella lodata, fig 
noicravamo, ob.: venivamo lodati,—e, wit wurden 
voi eravate, 00.3 venivate lodati, — e, ihr wurdet le 
eglino lodati, fle 2 

erao, 0d,: yenivano wurden | a 
elleno lodate, fie 
Passato. 


To fui, ob: venni lodato,—a, ich wurde 


tn fosti, ob.; venisti lodato,—a, du wurdeſt = 
egli lodato, ¢t 2 

tu, od.: venne wurde & 
ella lodata, ſie 


noi fammo, 0d.: venimmo lodati,—e, wir wurden 
roi fuste, 0d,:*veniste lodati,—e, ibe wurbdet 
eglino lodati, fie : 
furono, od.: vennero wurden 
0 lodate, fie 


gelobt. 


To sono stato,—a, lodato,—a, ih bin] 
tit sei stato, a, lodato,—a, bu biſt! 
egli @ stato lodato, et ift 

cHa é stata Jodata, fie ift \ 


gelobt worden. 


poi siamo stati, —e, lodati—e, wir find 
voj siete stati, —e, lodati—e, ibe feid 
eglino sono stati lodati, fie find 

elleno sono state lodate, fie find 


— — 
gelobt worden. 


Trav. inp, oO ⸗V CHB PERPETTO. 


Jo era stato,—a, lodato, — a, ec. ich war gelobt worden. 

noi eravamo stati, —e, lodati, —e, ece Wit waren gelobt worden, 
7 TRAPASSATO DETERMINATO, 

To fui statoy—a, lodato,—a, ec, id war gelobt worden 2c. 

noi fummo stati, —e, lodati, —e, ec. wit waren gelobt worden, 





Furvno, 


To sard, 06.3 verrd lodato,—a, ich werd 
tu sarai, od.: verrai ludato,—a, du wirft 4 
ogi lodato, et 2 


sara, 0b. verra wird s 

alla lodata, fie = 
noi saremo, 0b.: yerremo lodati, —e, wit werden | £ 
Voi sarete, od.: verrete lodati, —e, ibe werdet J & 
eglino lodati, fic J 
aarauuo, od.: verranno werden F 
elleno lodaie, fie S 


‘ Furcno prearerro 
To sard stato, — a, lodato,—a, ec, id) werde gefobt worden fein 2. 
noi saremo stati,—e, lodati, —e, ec, wit werden gelobt worden fein, 
SOGGIUNTIVO rnrsnxre ‘ 


Ch’ io sia, 0b.: venga lodato, — a, daß id werde. 
che tu sia, od.: venga lodato,—a, daß duf werdeſt. 
2 


ch’ egti lodato, baf er werde. 
sia, ob.: venga 3 
ch’ ella lodata, daf fie | werde. 
che noi siamo, 0b,: veniaino lodati,—~e, dafi iwir : werden, 
che yoi siate, od.: veniate Jodati,—e, daß ipr] .: werbet, 
ch’ eglino lodati, bafi fie S werden, 
siano, 0b,3 vengano : 3S 
ch’ elteno lodate , daf fie werden. 


Convizronans. 
Siio fossi,. ob. venissi lodato, a, wenn id ware ) £ 
se tn fossi, od.: venissi lodato,—a, tenn bu waͤreſt / & 


segli lodato, wenn et ware »B 
fosse, od.: venisse © -\s 
s'ella lodata, wenn fie ware < 
a 





se noi fossimo, od.: ¥énissimo lodati,—e, wenn wit waren § 
.Se Voi foste, od.: yeniste lodati,—e, wenn iby waret | 3 
\seglino Pp Todati, - £ 
fosserdy Obst venissero wenn fie waren \3 
s'elleno _ lodate, = 
Sa 

¥ CoORneLativo, 


To sarei, obs: verrei lodato,—2, ich wirbe | © 
tu saresti, 0d, verresti lodato, —a,, bu wuͤrdeſt | X 
i £ 


eat lodato, er 
sarebbe, 00.: verrebbe wuͤrde \3 


ella lodata, ſie 


= saremmo, 0b,: verremmolodati,—c¢, wir wirden g 
|voi sareste, od.: verreste lodati,—e, ihr wuͤrdet a 


\eglino Jodau, 8 
sarebbero, 0b.: verrebbero fie wilrden \z 
elleno lodate, \e 


ConxDIZIONALE PASSATOs 
\S%io fossi stato lodato, —a, ec, wenn id) gelobt worden ware x. 
se noi fossimd stati, —e, lodati,—e, ec. wenn wir gelobt worden miren. 
ConRELATIVO PASSATO. ; 
_ To gare Stato, — a, Iodato,—a, ece id} wiirde gelobt worben fein 2. 


noi ssremino stati, —e, Jofati,—e, ec, wir warden gelobt worden fein. 


m2 


XII 


BemerEungen uber die Betonung einiger Perfonen mehrerer Zeitworter in are. 





ungefaͤhr 300 Zeitwoͤrter in are haben in cinigen Perfonen den Ton auf der vorlegten Sylbe und werden fo Parole sdrucciole, obgleich der 
Inſinitiv immer parola piana iſt. 


Dee Grund davon ift der, daß die, diefen Zeitwirtern gum Grunbe liegenden Wurzelwoͤrter ben Ton auf derfelben Sylbe haben, und jene 
daher benfelben in allen den Perſonen und Seiten, die von ber erften Perfon des Praͤſens Indicativ, oder des Smperativs, alé erſte Modifizicung 
des Wurzelworts und Umwandlung defielben in geitwirtlide Form, abgebildet find, beibehalten; iberhaupt alle diejenigen Perſonen diefer Seite 
wirter, weide die einfachen Gelbfttauter a, i, o, alé Endfylben anhangen. Diefe Perfonen find die 1, 2u. 3 Perfon der Ginbeit und die dritte der 
Mehrheit des Prdfens Indicativ, die Be und Ste Perfon der Einheit und 3te Mehrheit bes Smperativs und davon, die erfte, zweite, dritte der 
Einheit, und die dritte ber Mehrheit bes Conjunctivé a). 








Wurjʒelwort. INDICATIVO Presenter. IMPERATIVO. CONIUNCTIVO Presente. 
Tacémoda incdmodo, incdmodi , incdmoda; » incédmoda, incdmodi; inchmodi, incdmodi, incimodi, 
Isr, incomodare. [incomeodiimo, incomodate], incimo- (—, —,) incdimmodino, (—,—) incdinmodino, 
06 
Crédito, accrédito, acerdiiti, acerddita; » acerddita, acereiditi; accréditi, acerdditi, aceréiditi; 
Isr. accreditares [acereditidmo, accreditate], accrdditano, (- — accréditino, i —-) aceréditino. 
Siicido.} insteido, insicidi, insticida ; i sticida, insteidi ; insieidi, insucidi, insticidi; 
Ing. {imsucidare. [insucidiamo, insucidate) insicidano, Cc -) insdeidino, (—) =, insiicidino, 











Pilldecchera 


impillicchero, impillaccheri, impillicchera; __y,_impillechera,impilliccheri, irapilhiccheri, impillaccheri, impillaceher!, 
Ixy. impillaceberdre [impillgceheriamo , —— — = = impilliccheriaoe (—, — impillaccherino, 
‘ * ‘ano, 








Calcio. ricalcitro, ricdleitri, riedlcitra 3 » Tiealeitra, ricilcitri; : ricdleitri, ricdleitri, ricAleitri ; 
isr, ricaleitrire, [ricalcitriamo, ricalcitrate], ricilcitrano. oe ricilcitrinn. (—, —,) ricalcitrino, 
Dibito,o Dubbio. dibito, dhbiti, dibita; wy Gubita, dibiti; dibii, débiui, dabii; 

Inv. dubitare, [dubitiamo, dubitite,) débitano. (-, -) dibitine. Cc -) dibitino. 





a) Obgleid die dritte Perfon der Mehrheit bes Prdfens Fnbicativs, Smperativé and Gonjunctiv’ Parole bisdrncciol iſt, 
fo folgt fe ed, wie man ficht, der oben gegebenen Negel, um fo mehr da bei allen andern Beitwortern eben dieſe Perſon ſchon Parola 
sdrucciola ift, 


xclv 


Die regelmafigen Zeitwoͤrter in ere breve. 


NB. Die nicht angegebenen Zeiten geben nad) der ſynoptiſchen Labelle p. LXxXxIx, vedi. 










































INFINITIVO. PASSATO, | PARTICIPIO, INFINITIVO: | PASSATO, PARTICI PIO. 
Abhittere abbattci abbattuto mescere Tmescet mesciuto, mist. 
actédere accedei ,— ett acceduto miétere roletei mietttto 2 
alempiere atlempiei adempiuto méleere molcel non 4salo~ > 
ascintere assisted Assistito pascere pascti xciaids· 
assilvere assolvei, auch assdlsi | assoluto, poet. assilto | péndere pendei *penduto ~ 
hattere bate: battuto pardere perdei, etti perdato, poet, 
becere [bere] a) bevei, -etti, it, bevvi  bevuto persistere persistel persistito , 
cédere cedei, —etti ceduto 'possedere, vedi sedére | possedei, — etti possediito — a) 
cérnere cernei ‘ cernuto preeédere precedes preo· duio 
credere eredei, ~ etti \ereduto preesistere preesistel preesistito 
compétere compete) |lcompetute préemere premei, ~etti premnto, poet: presto 
compiere b) compiet jcompinto preseindere prescindei “preseinduto : 
combattere combate: combatinto — —— -eti proceduto tf 

; concedei, -etth, it. con | conceduto ropéndere propentei *propendato, p 
concédere : : céssi concdsso — ake halite » frees 
concépere febtt jconceputo retrocédere retrocedei retrocesso 

concernei *coucernuto ricevere Ficevei , = ett® ricevuto 
consisiere consistei cousistito riémpiere riempiei riempiuto 
contéssere contessei contessuto riféndere rifendei *ritenduto 
desistere desistet desistito vifléttere riflettei riflettuto, poet, riflasso. 
‘libattere dibatre, dibattito ripétere ripetei Tipetuto 
dipendere Aipende’ dipenduto risedere, vedi sedére — | rinedei, — ett? risediito 4}. 
tlirmmere divimei non usato rispléndere risplendei *risplenduto 
discérnere discerned discerputo risolvere risolyeimetti jQuq risolsi| risuluto, poet, risdlto 
iliscredere discredei, - etti dliscreduto ritéssere ritessei vitessnto * 
dispérdere disperdei, = etti —— rivendere Fivendei, ~ ott riveadhto 

Sette, 5 — dissoleuto seérnere scernei scemmuto 
dissélvere dissolvei, · cui distolto | sedere (e) sedei, - ctti sedato 
distéssere distessei distessuto sérpere, serpe, serpa fehlt fet 
dovere ¢) dover, eiu dovuto sélvere solver solvuto, sdlte 
eceédere eccedei, = eta ecceduto r soprassedére, vedi se- |soprasseded , ~ etti soprassesliito 
empiere empici _ enipiato dere , "3 
esigere esigel esatto spandere Spandet ,~ etti “cpanduto, ft. sparse 
esimere esimei esdnio, estate spérdere sperdei, ett sprriinto © spérso 
espaniere éspancdei,~ etti(ansi) —_jespaso spléndere ; splendei ,—etti “splenduto 
existere esistei esistito. sprémere sprerned , - etth Spremuto Se 
féendere fendei ; it. {ssi fenduto, poet. fésso jistridere stride: nongusato <2 
feryere ferveb non usato succédere succedel, snecessi svcceduio, succésso 
fiédere fiedies, non usato isuceombere succombei fehlt ~~ es 
fottere Totti fottuto suggere subgei febtt ‘ 
frémere fremei, -etti *fremuto sussistere sussistel shispistito X 
gemere seme), ~etti gemuto, temere temei _jeemiito, 2) 
srodere d) godlei, eiu godato téssere tessei { teure 
jmbattersi mimbattei mi sono imbattuto'’ /tondere toudei *rondintd, Ob: 16ns0 
imbe(ve)re imbevei, ~etti_ imbevuto térpere, nurtorpe, torpa | on usato non sate 
impéndere impendei, —etti *impenduto, vendere veudei, — ett veutinto, 
incombere incombes *incombuto 
insistere insistel insistito . 
intercédere intercede, ~ etti intereednto * 
intéssere intessei Tntessyto Pus — 





a) Die Dichter pflegen in einigen Zeiten dieſes Zeitworts das » weqgzulaſſen, z. B. heo, bei, bees beessi, heesimo, heuto. 

b) Wenn bas i in compiere undempiere mit dem i der Conjugationsendung zuſammentrifft, werden beide in ein langes j zuſammengezogen. 

c) Das Prdfens Indicative des Seitworts Dovereift, wie folgt: Devood, debbo, devi, deve, ob. debbe, dobbiamo, dovete, devona, 
ob. debbono. — Imperativ fehlt. Das Prafené Gonjunctivi: debba, debba, debba, dobbiamo, dobbiate, debbano od, devanc. 

d) Godére und temére, obgleid) Zeitwoͤrter in ere lungo (ndmlid folder, deren Hauptton auf dee vorlegten Sylbe rubt) find bier erwabnt, 
weil fle gang regelmapig geben. 

e) Das Prdfens Indicativi bes Beitworts Sedere iff: Siedo ob. 0, siedi, sicde, sediamo ob. seggiamo, srdete, siedono, ob. seg- 
gono. Der Jmperativ: Siedi, sieda, od. segga, scdiamno, sedete, siedano Od. seggano, Das Prdfens Gonj.: sieda: srgga,sieda: segya, 
sicda: segga; sediamo: seggiamo, sediate, siedano ob, seygano. 






INELNITIVO. 


Sammlung 


allev unvegelmifiigen Zeitwirter in ere. 





NB? die nicht angegebenen Zeitwoͤrter find regelmapig 5 


“PRESENTE. 














Siehe fynoptifdhe Tabelle p, LNNAIN. 





PASSATO. 










FUrURO. * 














— —— 8 a 2) eégetmiig accadlito 
ecéulere id, aeorsi 4 acetso 
acchiidere id. acchiasi id. acchiiiso 
* 
—— miaccinigo, vaceingi mateinsi m’accingerd mi sono accinto 
acchindere id. jacchitisi id, acchitiso, ¢ accliso 
— fi cogliere *) jacedlsi regelin, poet. accorrd ec, *)| acedlto 
— mi’ aw Vaceirgi, ec. m'accdrsi regelmafig mi sono accdrto 
acoorvrere msi accérsi id. acedrso 
—— * : acer’bbi ide agerescilito 
aauaerest addtssi, adduedstiy ecs addurrd ec. | addotto 
* * —* 
alllig ge offlissa id, att 
aygiungere Sugiiingo, aggitwgi ec. aggiiusi id. laggiunto 
fere feblt iy algit ſehit. fehlt 
allidere regelmagig regelmasig jalluse 
ammstte re id. id. amun'sso 
shsilicre id, id. yea 4 
ngere febit eh 
annettere — d id. anndsso 
antivedere —— hs, a antiveded, ecl antiveddiito 
artenére Pe enere Bpparterr) ec apparteauto 
bs dere regelmafig rein appeso 
appréndere <4 jappréso 
i . F arso 
ae — » Varrendi ec, in’arrdsi m’arrenderd ec. |mi sono art dso 
arriflere larrisi id. arriso 
were nur be Ste arroge arrise id. ae 40, 0 arriso 
ascéndére asce'si id. avedso 
ascondere i asedsi id aseoso,, 0 ascosto 
aserivere aserissi id. ascrilto 
aspé aspérgo, aspargi eo · ers iL asparso 
assidersi Ti assido ec. mi assisi febit assiso 
assdrbere i io ‘i assrsi: rach aysdrio 
argere aasorgo, a oe assiirsi regelmapi ansdrto 
axsiimere regelmoͤßig . assist octal assinto 
astérgere asidrgo, astérgi ec. astdrsi 7 astarso 
par re | “ vedi Tracre astrassi astrarrh ec. astralto 
—— astringo, astringi ec astrinsi regelmafig astrduto 
atténfere regetmafig attcsi id. atieso 
— —* mi attéani mi nat Np ec mi sono aticntito 
attingere aitingo, attingi ec attinsi regetmafi ttint 
attorcere - altdreo, audrei ec. attorsi . * —88 
feblt febit avélto 
a — | sag * are ee avveilino 
ayyinceere. ayvineo, avyirici ec. ayvinsi flan, i 
avralgere . — rae ec. avvilsi * id. . atitno 
. jeailo 5 3, poet. car, eaddi caderd, poet. cadt’, ec. | tarlito 
calére~ ‘nue die ate perf. 3 nur die 3te Perf, calse fest. euliito 





PARTICIPIO. 





1) Man febe die ſynoptiſche Tabelle p, LXXXIX. 

2) Diefes Seitwort iff unperfonlih, daher hat es nur die dritten Perfonen. 

3) Wir geben nur die erſte Perfon der Einheit diefer Beit, welche durch Verwandlung bes Zin e, dritte b Hinguffe 
un 9 der * ro, — die aii — Meh ——— z. B. accesi, * pies * aah edb regan ec. 

e anbern fonen en coenddesti, 

—— frig reign ad one ig gebildet z. B. a iy accendemme, accenileste; vedesti, vedemmo, ve j Mascesti, nascemmo, 

4) Wenn das Prdfens bes Indicative unregelmaͤßig iſt, fo find eb der t 
baker perweifen wir ben Lernenden auf das einfade Beitwort, we te bie * und fi sey 1 Ayer bog RATELY I CORRES 
5) Wenn die erſte Perſon des Futurums ſyncopitt ift, fo ridten ſich die uͤbrigen Perſonen derſelben Beit und bas Gorrelativo yong J 
we bie accortai, accorna; aceorremo, accorrete,, secorranme 5 accorrei, accorresti, accorrebbe, accorremmo, accorreste, acoorrebbero, und 
edes andere, : P 


xcvi 







S SRP. 


circo: 
cireonseriyere 
cdgliere 
corre | 
colere , 
commettere 
commoéyere 
commudyere 
compiacere 
compiangere 
componere | 
comporre 


compen re 
conchiidere 
conelidere 
concdcere 
concudcere 
condiscéndere 8 
condolere 
conducere 
condirre | 
contiggere 
confondere 
congilingere 
connéttere 
conoscere 
conquidere 
ere 
conténilere 
contenere 
contércere 
contradire — | ¢ 
contracre 
contrarre — 
conyéllere : 
convértere 
convincere 
convivere 
corréggere 
correre 
corrispandere 
corrodere 
coserivere 
cospargere 
costringere 
crescere 
crocifiggere 
cudcere 
decadere 
decidere 
decorrere 
decrescere 
dedicere 
dedirre 
deludere 
deponere 
deporre | 
deprimere 
deridere ~ 
deserivere 
detenere 





6) Dat Prafens bes Indicating ber Seitwbrter in here witb t fiptli plane se 

hy rt woe Bab % rate — colgono. Der tert — game, giete gare: Soll Gago. * 

8 , colgano. ené ded Gonjunctivé: dga, liga, liga, gliamo, ghiate, Igano: colza,” ay — ——* 
— * ⁊ — weet 


gano · 


⸗ 


XCVil 





INFINITLVO. 


PASSATO. 


PRESENTE, FUTURO. 






















PARTICIPIO. 




































devélvere elmaͤßi⸗ ae 
detréere segelmitig derdul regelmaͤßig devolito 
detrarre wedi Traere detrassi — = 
dicere edi Nota 7 we TO CC, detratto 
difénd pet! Bans *) dissi divd, dirai ! 
—5* ——* wi — — 
id. | diffasi * 
— dimérgo, -gi ec. dimersi diffaso 
— 5 regetmapig. dimisi _ febtt 
ange dipingo, - giee. dipinsi diese 
dirampere po tia 53— — 
mes egelmapig dirippi iretto 
discéndere id. ‘ene dirdtto 
dichisdera ie disci discs 
J ischinso 
dlsciguere discingo, discingi ec, discinsi — 
iscidgliere - 
disciosre vedi Scidgliere discidlsi secglierd &, sclccib em | diecitieo 
—— regelmoͤßig discdrsi regelmaͤßi lise’ 
disticere vedi Dice — * dais 
dingiagnere 7 E isd ; disdirt , disdirai ec. disddtto . 
te jingere disgitingo, ~giec. disgitinsi regelmaͤßig disgitinto 
— — regelmaͤhig disimpréssi id — 
Stearn id. dismisi 1 —— sso 
—— — —* id. disintdeo 
disper ere —— —— paren id. disparso 
dispérger Reese Big e dispe ae id, dispérso 
aspergere dispergo, -gi et dispérsi i pe ° 
Sreexe! : sen ids disperse 
aks ony — —— disporrd ec, dispdsto 
y wedi Piacera dispidequi 3 =e 
distomper —— —8* —* — 
id. > | dissuast id, “eb 
disténdere id. distdsi id. dissuiso 
—— d. distinsi i oe 
iere : — ar J 
distdrre | vedi Toglicre distolst distorrd und distoglierd ec.’ distého 
* distrco, ⸗ i, ee · distérsi distirto 
——1 | “| vedi Traere distrassi distrétto 
distri 
diatringere distringo, ~ gi, ee . distrinsi distrétto 
istriggero distruggo, -ggi, ee · distriissi fs 
disvalere vedi Valero disvalsi — 
Mocre ats : aay yan 
disvélgere | disvdlgo, - gi, ec disydtsi dievékto 
disvolere vedi Voltre - disv ili é 
aes} vedi Svellere disvelsi —2* 
an ere ee ; ; rae disvélto. 
divedere vedi Vedere wid divedi 
divérgere divdrgo = divargi, et. diversi races” 
dividere regelmafiig divisi divisoa 
doleérst uy vedi Nota §) mi dobi mi sono dolũto 
effondere regelmaͤßig effiasi effiso 
* gere eléggo, —ggi ee — Au⸗ 
elidere id. isi ik 
elidere regelmaͤßig eliu bra 
emérgere id. emérsi emérso 
— emungo, gi eee erounsi exvunte 
emilgere emulgo, emulgi, ee · emulsi emulso 
equivalere vedi Valere equivalsi equivaluto 
érgere ergo, ergi ee jersi febit 
ereggere exéggo ji erétto . 
erigere jerigo » erigi eo jeressi erétto 


7) Das Zeitwort Dicere der Lateiner wurde anfanglid) von ben Italienern 
gezogen, daher mus man * fo im Snfinitio anwenden. Wir bemerten, daß die 
tnd Gorrelativ Einfluß bat, weil diefe Seiten von jenem gebildet werden ; man 
diefes Beitwortes iff: dico, dici (di) dice; diciamo, dite, di 

diciate, dicano. 
wie folgt: mi dol 


HPrdfens des Gonjunttivs: dica, dica, dica; diciamo, 


8) Das Prdfené des Indicativs biefes Seitworts ift, 
Der Imperativ: dudliti, sidolgas dogliamoci, doldtevi, si ddigan 
dolga, ch’ egli si dolga; che noi ci dogliamo, che voi vi dogliate, cl’ 


MRalentini, Btal, Weererd, J. 


eglino si dolgano. 


angenommen, in ber Folge wurde et beffer in Di + 
Bufammengiebung des Infinitios immer ef bad ® oat re 
febe die ſynoptiſche Labelle. Das Praͤſens des Indicativs 
Smperativ: di’, dica; diciamo, dite, dicano, — Das 


©, ti duoli, si dnole3 ci dogtiamo, vi dolete, si dol; — 
rdfené bes Gonjunctiog: ch’ io mi hin hee ti 


xcVill 


INFINITIVO. 





esclidere 
espéllere 
esponere 
esporre 
esprimere 
esténdere 
estinguere 
estéllere 
estércere | 
estorquere 
estraere | 
estrarre 
evadere 
figere 
figuere 
fingere 
fondere 
frammettere 
—— 
frangere 
frapponere | 
—— 
ie) re 
genuflettere 
giacere 
giugnere 
-giungere 
illudere 
immergere 
impéllere 
imponere 
imporre 
impréndere 
imprimere 
inchiudere 
incidere 
— 
incingere 
includere 
incorrere 
incréscere 
incitere 
indicere 
indirre 
infiggere 
infignere | 
infingere 
inflétrere 
infliggere 
infliere 
infondere 





ra 
inserivere 
inténdere 
intereidere 
intermettere 
interrompere 
intertepere | 
intrattenere 
—— 
intingere 
intrametrere 
intrapréendere 
intridere 


9) Diefes Zeitwort verdoppelt dav c fo oft es vor ben Dpppellauten ia und = zu feb 





| PRESENTE, 





regelmaͤßig 
vedi Svellere 


vedi Poncre 
regelmaͤßig 
id. 





ids 
estolli, estélle 
estéroo, estirci ec. 
vedi Tracre 


regelmaͤßig 
figo ,— figi ec. 
figgo, fizgi ec. 
jfingo, fingi ec. 
regelmafig 

id. 


frango -frangi, ec. 


vedi Ponere 

friggo - friggi, ece 
id. 

vedi Nota *) 

giungo~giungi, ec, 

regelmafig. 


immérgo-immérgi, ec. 
nur bie dritte Perf, impelle 


vedi Ponere 
regelmafiig 

id. 

id, 

id. 
incingo, incingi ec, 
regelmaͤßig 

id. 
inerdsco, incrésci ec, 
regelmafig 
indiico, indict ec. 
infiggo, -ggi ec. 
infingo, - ngi ec. 
regelmafiig 
iniliggo, infliggi-ec. 
inflio, influi ec. 
regelmaͤßig 
infranga infrangi ¢c. 
m'inframmétto 
regelmafig 
ingitingo, ingitingi 
regeimafiig 

id. 

id. 

id. 

id, 
vedi Tenere 
intiago, intingi ec. 
regelmafiig 

id. 

id. 


— 


PASSATO, 





frissi 
genuilettdi ec. 
gidequi 

gidnsi 

ilisi 

immérsi 


FUTURO, 





regelmaͤßig 
id. 
esporrd, esporrai, ec, 


regelmafig 
ad, 


non usato 
regelmaͤßig 


estrarrd, ec, 
regelmaͤßig 
regelmoͤßig 

id. 

id, 

id. 

ids 

id. 


frapporrd ec. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id, 


id, 
nur die dritte Perf. impilse}mon usato 


impése 
impresi 
impréssi 
inchiasi 
incisi 
incinsi 
incliss 
incérsi 
incr ebbi 
inciissi 


indéssi 


infissi 
infinst 
inflettéi ec. 
ioflissi 
inflissi 
infisi 
infransi 


minframimisi 
infrascrissi 


imterrippi 


intertdoni, 0d. intrattconi 


intinsi 


* 
imtraprési 
intrist 


imporrd ec, 
regelmaͤßig 
id. 


indurrd ec. 


= Bi 


id. , 








interterrd, od.· intratterrd ec, 


Saͤmmtliche unregelmaͤßige Zeitwoͤrter in ere. * 


PARTICIPIO, 


— | 








frappisto 
fritto 
genuflésso 
giaciiito 
gitinto 
iso 4 


intinto 
intramdsso 
intraprdso 
intriso 


fommt, deswegen fat das Prafens dee Sn: 


bicativg: giaccio, giaci, giaces giacciamo, — giacciono, — Der JMperativ: giaci, giaccias giacciamo, giacete, giacciaus. Das Pr a: 


fens des Gonjunctive: giaccia, giaccia, 


. 


iaj giaeciamo, giacciate, giacciano, 


jiti Google 
















* XCIX 
— 
Saͤmmtliche unregelmaͤßige Zeitwoͤrter in ere. 
INFINITIVO. PRESENTE, PASSATO. FUTURO. PARTICIPIO. 
——— introd: hoo» introdici ec. introdis introdurrd ec, * lintrodétto 
intromettere ! intromisi regelmafig intromdésso 
intridere d i intriiso 
——— invaso 
invélgere invdlte 
—— involiito 
irridere irriso 
iserivere iseritto 
—— invaso 
ecere Weito 
lédere id. Iéso 
léggere gg, lagei léssi regelmafig fetta 
licere , feble licito 
Idcere | - i id. non usato 
— ‘oni Manterrd ec. mantenulo 
mérgere i i mérso 
mettere mdso 
mérdere mérso 
movere Fi 
mudvere | ae 
mitignere : 
—— — 
nascere nasco, nisi ec, naequi id. nito 
nascondere regelmaͤßig niseosi id. nascislo, poet. nasciso 
negligere negligo, megligi ec. neglessi id. ueglétto 
nudcere mudce, nudci ec. udequi id. nocilito 
oma se — id. ocedrso 
0 i offesi id, Joffeso 
omettere id. omisi id, omésso 
opprimere id, * oppréssi id. opprésso 
parere vedi Nota ) pacvi, pardsti ee · |parr’ ec, partito; poet, parso 
percorrere regelmapig perodrsi regelmafig peredrso 
peredtere id, percéssi id peredsso 
pereudtere : 
— perdico, perdiici ee. perdtini perdurrd et. perdétto 
permettere regelmd pig permisi regtlmaͤßig permidsso 
persuadere id. persnasi id, persuiso 
piacere vedi Nota '") pidequi, piacésti ec. id. piaciiito 
—5 phingo, piingi ec, pidnsi id. panto 
—— pingo, pingi ec. pinsi id. pinto 
—2 piingo, piingi ec. pinsi id, pinto 
pidvere nur bie dritte Perfon pibve pidvveu, piove; poet. piobbe piovera piovito 
— vedi cay = posi \porrl, porrai ec. ~ 
porgere porgo, p rgiece porsi regelmapig port 
ere vedi Nota **) potei trd, potrai ec. potuto 
—*8* grrere tegelmafiig precérsi Fogel fig —— 
ere vedi dicere : predissi , predir’s, predirai ec. prede tto 
i igere prediligo , -gi ec. prediléssi regelmafig predilétto 
prefiggere —*— prefiggi ec. prefissi id. prefisso 
premettere regelinapig premisi id. premesso 
Vrendere id. presi id. préso 
— vedi Scegliere prescdlsi regelmafig poet. scerrd presedlto 
preserivere regelmapig prescrissi ' regelmafig preseritto 
— — — — — — 


40) Die erſte Perfon der Einheit und bie dritte der Mehrheit bes Praͤſens des Indicativs, bie zweite u, dritte des Imperative und 
tas Praͤſens des Gonjunttivs (auégenommen die erfte und zweite ber Mehrheit) diefes Zeitworts vermandelt das rin j 5%, pajo, pari, pare; 
pariamo, parete, pajono [aud parono}. — Der Smperativ: pari, paja; pariamo, parete, pajano, Das Prdfens Sonj, paja, paja 
pajas pariamo, pariate, pajano. 

41) Diefes Seitwort verdoppelt das c in denfelben Perfonen und Seiten wie bas Beitwort Giacere, vedi Anmerfung 9, 

12) Die erfte Perfon der Einheit und die dritte ber Mehrheit des Prdfens des Indicativé der Zeitwoͤrter in nere nehmen cing an, 5. By 
pongo, iy pone; poniamo, poncte, ‘onoe Folglich fegen die gweite und dritte des Imperativs und bes Prafené des Gonjunttivs (die 
teiden eriten der Mehrheit ausgenommen] aud ein g: pomi, ponga; poniamo, ponete, pongano — ponga, ponga, pongas poniamo, poniate, ponyano, 

13) Die Unregelmafigteit diefes Scitworté iff im INDICATIVO raesexTE: posso, puoi, pudj possiamo, potete, possono, : 

LurexaTivo: possa, posse; possiamo, possiate, possano, CONGIUNTIVO rnzsextx; possa, posta, possa; possiamo, possiate, 
: n2 





INFINITIVO, 





presimere 
presupponere 
presupporre 
pretendere 
prevalere 
prevedére 
—— 
prodirre 
profondere , 
promettere 
promovere 
promudvere 
prorompere 
proscidgliere 
prosciérre 
proscrivere 
protéggere 
proténdere 
protraere } 
protrarre 
provvedere 
pugnere} 
pungere 
raechiudere 
raccéglicre 
raceérre 
raddicere | 
raddurre 
radere 
raggitignere 
raggiungere: 
rayvedere 
rayvolgere 
recidere 
redimere 
réggere 
rendere 
repéllere, 
reprimere 
rescimlere 
rescrivere 
respingere 
riaccéndere 
riardere 
ricadere 
ricingere 
ricocere | 
Ticudcere }, 
riconducere 
rieondurre 
ricondscere: 
ricorrere 
ridere 
ridicere 
Fidgeere} 
ridarre 
riédere 
rifondere 
rifilgere 
rilicere 
rimanere 
rimettere 
rimérdere 
riméyere 
rimudvere 
rinchindere 
rinereseere 
ripiacere 
Fipdrgere 
ripréndere 


PRESENTE. 





regelmoaͤßig 

vedi Ponere 
regelmaͤßig 

vedi Valére 

vedi Veddre 
prodiico, prodici ec, 
regelmafig 

id. 


id. 

id. 
vedi Scidgliere 
regelmoͤßig 
protgeo. proteggi ec. 
regelmapig 
vedi Traere 
vedi Vedere 
pango, pungi ec. 
regelmasig 
vedi Copliere 


raddico, raddũei ec. 
regelmoͤßig 
raggiungo, raggiungi ec. 
vedi Vedere 
ravvdlgo, ravvlgi ece 
regelmdgig 

id. 
reggo—reggi ete 
regetmafig 
febit 
regelmafiig 

ik. 

id. 
respingo, respingi ec, 
regelmaͤßig 

id. 
vedi Cadere 
ricingo, ricingi ec. 
ricudco, ricudci ec 
ricondiico, ricondiici ec, 
ricondsco, ~ sci ee, 
regelmaͤßig 

id. 
vedi Dicere 


ridico, riddci ec, 


nur riédo, riédi; riedono 


regelmaͤßig 
rililgo, riftilgi ec, 
rilaco , riltci ec. 
vedi Nota **) 
regelmaͤßig 

id 


id, 
regelmaͤßlg 
mi rinerdsce ee. 
vedi Piacere 
ripdrgo, ripdrgt 


regelmapig 


— — — — 


14) Diefes Zeitwort, obgleich in ere —— iſt derſelben Regel wie die in nere unterworſen, wedi Note 12. 


Saͤmmtliche unregelmaͤßige Zeitwoͤrter 


PASSATO. 











presinsi, aud) presumei. 
presuppési 
pretési 
prevalsi 
previdi 
prodiissi 
profit 
promisi 
proméssi 
prorippi 
prosciélsi 
proscrissi 
protéssi 


protdsi 
protrassi 


provvida 


repulsi; male usato 
représsi, aud) reprimei 
rescissi; aud) (rescindei) 









FUTURO. 





regelmagig 
presupporrd ec. 
regelmagig 


prevarrd ec, 


regelmoͤßig 

produrrð ee. 

regelmaͤßig 
id. 


id. 

id. 
proscioglierd, prosciorrd 
regelmapig 


id. 


id. 
protrarrd eo, 
regelmapig 
id. 
id. 
raccoglierd, u. raccorrd 


raddurrd ec. 
tegelmapig 


ide 
ricadrd ee. 


regelmafig 
id, 


ticondurrd ee. 


regelmafig 
id, 
id. 
ridird, ridirai es. 
ridurrd ee, 
febtt 
regelmaͤßig 
id. 
id, 
rimarr €¢+ 
regetmagig 
id, 


id. 


regelmoͤßig 
ai rine rescera ele 
vegelmig 


id, 


— 


in ere. 


PARTICIPIO, 


presiinto 

presuppdsto 

pretdso 
—m—— 
prodétto 

profiso 

promdéssa 

promasso 

prordtto 

prosciélto 

proscritto 

prot é tte 

protéso 

protratto 

provvedito [provvisto} 
puͤuto 

racchiiiso 

raccélto 


raddétto 
raso 
raggiunto 


ravvedito [ravvisto] 
ravvdlte 

reciso 

redéato 


représso 
rescisso 
rescrilto 
respinto 
riaccéso 
riarso 
ricaddto 
rieluto 
siebito 
ricondétto 
riconosciate 
ricérso 
Tiso 
riddtto 
ridéuto 
fehlt 


riſuao 


febtt 
feblt 


rimdsto, Poet, rimaso. 
rimdésso 

rimérso 

rimésso 

rinchinso 

mi é rincrescinte 
ripiaciitto 

ripdrto 


cl 


Saͤmmtliche unregelmaͤß ige Zeitwoͤrter in ere. 


INFINITIVO. PRESENTE, 

riprodicere 
risapere 
ris cotere 
riscuétere 
riscrivere 
risorgere risérgo, risérgi ec» 
Fispondere 7 - bs 

istrignere — a Bet gee 
wr ristringo , ristringi ees 
— vedi Tenere 
rifdgliere ‘ a 
Fitdcre i vedi Togliere 
ritércere s|ritérco, ritérci ec. 
ritraere dT 
Yitrarre weds raero 
Tivalere vedi Volere 
rivedere vedi Vedere 
rivértere regelmaͤßig 
rivixere regelmaͤßig 
rivolere vedi Volére 
rivélgere rivdlgo , rivélgi eo 
rodere regetmapig 
rompere id. 
sapere vedi Nota'5) 
—— aba | vedi Nota 6) p · XCVI. 
scendere regelmafig 
scindere id. 
scingere scingo, scingi ec, 
aclogliere} 
sciorre 
scomponere 
scomporre 
scommettere 
sconfiggere 
sconfondere . 
sconnéttere x 
sconoscere scondsco , ScOndSCI ety 
sconvolgere sconvolgo, ~ gi ec. 
scoscéndere regelmafig 
scotere | id. 
scudtere _ 
seducere 
sedurre 
amévere { 
smudvere 
soceorrere 
soffdlcere 
soffriggere 
Bog, vedi Giacere 
soguiungere soggitingo, — gi et. 
solere vedi Nota '*) 
— sominérgo, ~gi ec · 

mmövere 
coma moaivere | regelmafig 
soprainténdere id, 
soprapponere P : 
scprapperre | soprappdngo, soprapponi ec 
soprappréndere id. 
sorpréndere id. 
sopprimere ~ id. 
soppravvivere id. 
sorgere s6rgo, sdrgi ec 
sorridere ids 
soscrivere. segelmafig 
sospéndere id. 
sospignere ‘ P 
— sospingo, ~ Bi et 





PASSATO, 








riprodissi 
ris¢ppi 
Tiscdssi 
Tiscrissi 
risérsi 
rispési 
ristrins) 
ritéoni 


ritélsi 


soprappresi 
sorprési 

soppréssi 
soppravvisss 

sins 

sorrisi 

soscrissi 

sospési . 


sospinsi 


FUTURO. 





riprodurrd ec, 

risaprd ec. 

regelmaͤßig 

id. 

id, 

. ide 

id. 

viterrd ec. 

ritorrd, 0b, ritoglierd ece 


saprd, saprai ec, 
sceglierd$ poet. scerrd ec. 





PARTICIPIO, 
— — — — 
rprodoͤtio 
risapito 
riscdsso 
riscritto 
risarte 
yispdsto 
ristrétto 
ritentite 
ritdlto 
ritdrto 
ritratto 
rivaliito, Poet, rivalso 


. |rivediito, Poet, rivisto 


rivérso P, 
rivivitto; 0d, rivissito 
rivolute 

rivdlto 

1650 

roͤtto 

sapiito 

scdito 

sc'so 

scisso 

scinto 

scidlto 


seompisto 
scommésso 
sconfitto 
sconlaso 
sconnésso 
scOnOsciLte 
sconvolte * 


SCOSC! 


45) Das Prdfen’ bes Indicative bilbet biefes Seitwort fo: so, sai, sa; sappiamo’, sapete, sanno — ben iv: i i - 
piamo, sappiate, sappiano. — Das Prdfené Conjunttivi: sappia, sappia, seppias — eg Sappiano, ene) rth aed Ae 

; 16) Der Indicativ diefes Beitworts ift: soglio, suoli, suvle; soglismo, solete, sogliono — ber Smperativ fehlt und bad Praͤſens bes 
Gonjunttivé hat: soglia, soglia, soglias sogliamo, sogliate, sogliano, Die fehlenden Seiten z. B, die vergangenen werden durch era od, fui so- 


lito erſeht. 


— — 
INF 





sostencre 
sottinténdere 
sottomettere 
sottoscrivere 
sottonorre 
spéndere 
spérgere 
spiacere 
spignere | 
spingere 
sporgere 
spromettere 
sténdere 
stércere 
stravélgere 
strignere 
stringere 
strug gere 
supponere } 
supporre 
surgere 
svéegliere 
sveilere 


togliere | 


toreere 
tradacere 
tradurre 


trascrivere 
trasfondere 
travedere 
travélgere 
uceidere 
ugnere 
ungere 





vedi Tenere 
regelmapig 
repeimabig 


i 

soltopon, sol li, ee. 
Feactndig 

spérgo, spérgi ec. 

sad’ Past 


spingo, spingi es · 
sporgo, spdrgi ec 
regelmagig 

id, 
stireo, stdrei ec. 
stravblgo, gi ec. 
stringo, — stringi ee · 
struggo, striiggi ec. 
vedi Ponere 
surgo, surgi ec. 
vedi Nota '7) 
svblgo, svolgi, ec. 
vedi Nota ‘iy 
nur bie britte Perf. tange 
regelmaͤßig 


wedi Nota 15) 
térgo, térgi ec 


tingo, tingi ec. 


vedi Nota 6) p, XCVI. 


*'threo, térci ec. 
_jtradico, tradici ec. 
vedi Nota 2°) 
trafiggo, —ggi ec. 
traliico, traluci, ec. 
vedi Scegliere 
regeimafig 
id. 
id. 
id. 
vedi Vedere 


travilgo, travdlgi ec. 
regelmafig 


[uns » Ungi ec 





tdsi, Gud) tenddi 
téoni 





sosterrd ec. * sostentto 
regelmagig sottinidso 
regelmaͤßig sottomdsso 

id. soltoseritto 
Sottoporrd, ec sottopdsto 
regelmaͤßig sp 

id, spérso 

id. spiaciiite 

id. spinto ‘ 

id. sporto 

id, sproradsso 

id. st 

id. storto 

id. stravolto 

id. strdtto 

id. striitto 
supporrd ec. suppdsto 
regelmaͤßig sirto 
svellerd ec. svélto 

id, svdlto 

id, taciito 

feblt fehlt 

tegelmaͤßig téso 
terrd, terrai ec. teniito 
regelmapig térso 

id, tinto 
torrd; aud) toglierd ec. tdlto 
regelmaͤßig tirto 
tradurrd ec. tradatto 
trarrd eec · tratto 
regelmaͤßig trafitto 

id, fehlt 
trasceglierd; Poet. trascerrð traseclto 
regelmoͤßig uaec⸗o 

id. ‘trascérso 

id. traseritto 

id. trasfiso 
travederd ec, travediilo; Poet. wavisto 
regelmapig travilto . 

id, ucciso 

id. ainto 


17) So wie die Beitwirter in gliere, eben fo nehmen bie in lere cin g bei denſelben Perſonen und in denſelben Zeiten an: dad Praͤ— 
svelzgo, svelli, svelle; svelliamo’, svellete, svelgono. — Der Smperativ: svelli, svelgaj svelliamo, svellete, svel- 


fené tes Indicativs hat r 7 
Prdfens des Gonjunttios: svelga, svelga, svelga; svelliamo, svelliate, syelgano, 


gono. — Dab 


18) Obgleich man diefem Zeitworte mandimal ein doppeltes e namentlid) “bei den Didjtern gu geben pflegt, wie in piacere und giacere, 


fo iff es denno 
lacete, taciano. 


19) Das Prdfené 
tenjamo, tenete, tengano. 


ih) gebraudlicher e& nicht gu verdoppeln, baber: tacio, taci, taces taciamo, tacete, taciono. — 


— Das Prdfens des Gonjunttivé: tacia, tacia, tacia; » taciate, taciano, 


mperativ: taci, tacia; laciamno, 


bed Indicativs dieſes Beitworts iff: tengo, tieni, tiene; teniamo, tenete, tengono. — Der Imperativ: tieni, tenga; 


— Das Prdjené des Gonjunttivs: tenga, 


enga, tenga} teniamo, teniate, tengano. 


20) Bom lateiniſchen Trahere wurde zuerſt waere, dann trarre und endlich traggere gebildet. Das Prdfené bes Indicativs hat tragzo, 
trai, trae} traiamo ob, traggiaino, traete, traggono — der Jmperativ: trai, trageas traiamo, od, traggiamo, tacte, Waggano — bas Prajens 
bes Gonjunttivé: tragea, tragea, trapga, traiemo, ob. traggiamo, traiate od. waggiate, traggano. Die anbern Beiten werden nach tracre gebildet. 


Daher: cracva ec. wracssi 


ec. Das Futur, und Gorrelatioum werden zuſammengezogen: trarrd ec. warrei ece 


cill 
Saͤmmtliche unregelmaͤßige Zeitworter in ere. 










PARTICIPIO. 





PASSATO, * FUTURO, 














INFINITIVO. | PRESENTE, 
— — x — — 

argere nur urge, und urgéva febtt feble i febit 
valere |wedé Nota ?') valsi vvarrd, Varrai ec. valiito; poet, valso. 
vedere | vedi Nota 3) vidi, veddsti ec. vedid vedrai ec. vediito; poel. vistus 
vilipéndere regelmapig Vilipési regelmafig Vilipeso 
vincere vinco, vinci, 6. vingsi id. * |vinto 
vivere | regelmapig : vissi siverd, Poet, vivrd ec. visshto, 00, vivite 
volere jvedi Nota 3) villi, volésti ec, lvorrd, vorrai ece voliito 
volgere Agi Sisi ;, . 
ke dleere regelmaͤßig volsi | id, volto 





21) Die unregelmaͤßigkeit diefes Zeitworts ift fo: bas Praͤſens bes Indicativs hat: valgo, vali, vale; valiamo, valete, valgono ober 
vagliono, —. Det Jmperativ: vali, valga; valiamo, valete, valgano 0b. vagliano, — Das Prifens ded{Gonjunttivs: valga, valga, valga 0d. vaglia, 
vaglia, vaglia; vagliamo , valiate, valgano, 0d, vagliano. 

22) Die Verdnderungen diefes Beitworts find mannidfad. Das Prdfené bes Indicativs hat: vedo ob, veggo, und veggio, vedi, vedes 
vediamo, 0b. veggiamo, vedete, vedono ob. veggono, und veggiono, — Der Imperativ: vedi, veda ob. vegga, und veggie; vediamo ob, veg~ 
giamo, vedete, veggano,—Das Prdfens bes Gonjunftivg: veda, od, veggia, vegga, veda ob. vegga, veggiay vediamo, ob. veggiamo, vediate ob. 
yeggiate, vedano 0d, veggano, veggiano, 

23) Das Zeitwort Volere gat folgende Unregelmaͤßigkeiten: bas Praͤſens bes Indicativ’ hat: voglio, vuoi, vuole; vogtiamo} volete, 
vogliono — det Imperativ: vogli, yoglias vogliamo, yogliate, vogliaao — dab Praͤſens deé Cenjunktivs: voglia, voglia, voglias vogliamo, vo- 
gliate’, vogliano. . 


clv 


Zeitwirter in fre. 





Nur folgende Zeitwoͤrter werden regelm dfig conjugicts fiehe fynoptifdje Labelle, pag. LXXXIX, 
Cucire !), dormire, fuggire, partire 7), pentirsi, putire, seguire » Sentire, servire, vestire, ,,aprire?), coprire, 
offerire, soffrire) **. : 
Alle anbere Zeitwirter ih ire nehmen in ber erften, gweiten und dritten Perfon der Einheit und in ber dritten ber 


Mehrheit bes Préfens bes Indicating, folgli) aud in benfelben Perfonen bcs Imperative und Gonjunctivs 
die Budftaben isc an, wie folgendes Parabdigma zeigt. 


Paradigma fir alle Beitwérter in ¢sco. 
INFINITIVO Concepire. 
IMPERATIVO, 


* n , concepiamo, 
Concepisci, concepite, 
concepisca, concepiscano, 


Die nicht angegebenen Beiten find regelmaͤßig. 


INDICATIVO = Presente. | 
Concepisco, concepiamo, 
concepisci, concepite, 
concepisce, conceprscono. 


CONGIUNTIVO Presente. 


Concepisca, concepidimo, 
concepisca, concepiate, 
CORCepisca , concepéscands 


Folgende Seitwérter findet man guweilen aud eegelmaͤßig conjugirt: 
Abborrire, applandire, assorbire, avvertire, bollire, convertire, inghiottire, mentire, nutrire, perire, rinverdirc, 
spartire, tossire; 3. B. abborro und abborrisco, applaudo und applaudisco ec. 


Nadftehende fuͤnf Zeitwoͤrter find in folgenden Zeiten und Arten unregelmaͤßig. 





Marire. | Salire. | Udire. | Uscire. | Venire. 
. INDICATIVO Presente. 
Muéro, od. mudjo, Salgo, od. salisco, édo, tesco, Vengo, 
mudri, sali, 0d. salisei, adi, ésci, vieni, 
mucre, sale, 0d, salisce, dde, esce, viene, 
moriimo, saliamo, 00, saglidma, udiamo,. usclamo, veniamo, 
morite salite, udite, uscite, venite, 
muérono, 9b, mudjonoy sdlgono, ob. saliscono, édono, éscono. vengono. 
vedi Nota*). . vedi Nota), 
IMPERATIVO. 

: H no . "on » ” 
— Sali, ob. cali⸗ei. édi,” ésci, Fim, ” 
muéra, 0b, mudjay salga, 0b, salitoa, éda, aca, venga, 
moriamo, soglidmo, udiamo, usciimo, ven amo, 
morite, salite, ndite, uscite, venite, 
mucrano, 0b, mudjano. salgano, 0b, saliscano. ddano, escano. vengane. 

SOGGIUNTIVO Presente. 

Muéra, 0. mudja, Salga, 0d, ealisca, éda, ésca, Pénga, 
mudra, 0b. mudja, es ob, salisca, éda, 50a, venga, 
mudra, 00, muoja, salga, 0d. salisca, éda, ésca, venga, 
moriamo, saglidmo, udiimo, usciamo, veniamo, 
moriate, saglidte, udiate, usciaite, . veniate, 
mucrane, 0b, mudjano. salgano, 0b, saliscano. |ddano. éscano, vengano, 


— — — 


1) Wenn bei dieſem Zeitwort bas c vor a ober o gu ſtehen kommt, fo behaͤlt es basi, 3. B. cucio, cucia, cnciono, cuciano, 

2) Partire, abreifen ift regelmaͤßig, in der Bedeutung aber von Spartire, theiten, folgt es dem Parabigma: in isco. 

8) Diefe vier legten Beitworter in rire haben im Paffato aud) die Endung arsi, 3. B. apersi, apristi, aperses aprimmo, apriste, 
sero, — Das Participio immer in érto, j. B. aperto, coperto, offerto und sofferto. 

4) Das Futuro tind Correlativo werden aud) abgekuͤrzt: morrd und morird ec. morrei und morirei ec. 

5) Das Passato diefes Zeitworts ift folgendes: Veoni, venisti, venne j venimmo, veniste, venneros 


DIZIONARIO ITALIANO: TEDESCO. 


A. 


(Dee erfte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets, ) 


A, m. %, a, cin €cspiauter; §, Un A fitens Marciare a suon di tamburo, bei|®Belieben; A occhio, nad dem Xugens 


majuscolo, ¢in grofeé A. §. an a minus- 
colo, ein teineé a, §. A iniziale, dec An⸗ 
a aga x 
5 prep. Wor Gokalen gewöhnlich ad, wo 
der Wohltiang durd) den Hiatus leiden wiirde) 
brit aus die Beziehung eines Strebené 
auf fein Biel, wie uͤberhaupt eines Handelns 
ober Seiné auf den dabet betheiligten Ge: 
— Sie iſt unter den italieniſchen 
$e ofitionen von ber allgemeinften An⸗ 
wendbarfeit, und fafit die Bedeutung vieler 
deutſchen Berhaltnifiwdrter in fic, Zu 
dberfenen naͤmlich ift fie: 
I) burd ben britten Fall, ober Dativ, bes 
dabei ftehenden Wortes: Dare q. c. ad al~ 
cuno, Ginem cine Sache geben; Piacere 


be Te Ginem gefallen, u. ſ. w. 
) Bisweilen ures en vierten Fall, ober 
Accufatio ohne Prdpofitio 





Einen Etwas 
eben laſſen ; Domandare ad aleuno, Einen 
agen; Parlare ad alcuno,@inen fpredyen 5 

Toccare ad alcano, Ginen ey a 3 Riflet- 

tere a qualche cosa, Etwas aberlegen, be⸗ 

elictfidjtigen 3 Sopravvivere ad alcuno, Ei⸗ 
nen uberieben; Supplire a qualche cosa, 

Etwas ergdngen. ⸗ — Giuocare alle 
carte, cc. Karten u. f. w. fpielen; Lnpa- 
rare ascrivere, ſchreiben lernen. Aud: 
Ivi a tre miglia, drei Meilen von dort; 
Ivi a pochi giorni, wenige Tage *— 

Ill) Durd) folgende zwoͤlf deutſche Praͤ⸗ 
poſitionen: 

1, chauptſachtich zu: Montare a ca- 
vallo, gu Pferde fleigen; Rovesciare a 
terra, jur Erde, gu Boden werfen z Met- 
tersi a tavola, fic) gu Ziſche fegen; Sedere 
a banco, gu Gericht figens Volgersi ad 
alcuno, fid) gu Ginem binwenden; A de- 
stra, A sinistra [manca], jut Rechten, zur 
Rinfen; Dimorare a Parigi, ſich gu Paris 
i Essere a piedi, a cavallo, zu 
g , au Pferde fein; A giuoco, jum 

erg 5 A grado, gu Gefallen; A che? 

ywoju? Avere a mano, zur Hand haben 34 
tempo, gur tedten Zeit; Eleggere a Re, 
gum Rénige erwaͤhlen; Avere a Signore, 
gum Hecrn haben; Condannare a morte, 
gum Sobe verurtheilens A bastanza, jut 
Geniige; Dolente a morte, jum Tobe (bis 
in den Tod) betriibt; Venire a grandi 
achiere, gu Cin) grofien Sdhaaren Fommen; 
A tre a tre, immer gu (ie) drei, 

a arse vor Infinitiven nad anderen 
Beitwortern: 3. B. Cominciare a fare, 
anfangen gu thun u. ſ. w., und nad) Xb: 
jettiven: Abile, Atto, Idonco a q. ¢., oa 
fare qualche cosa, geſchickt, geeignet gu 
twas, ober Etwas gu thun, 

§. 2. bei: Sedere a tavola, bei Tiſche 


Valentini, Ytal, Wirterd. I. 


3. B. Fare 
vedere ad alcuno una e 


Tronimelſchall marfdiren; Presente a 
qe c, bei Etwas gegenwartig; Coo- 
perare a qualche cosa, bei Gu) einer Sache 
mitwitten; A sua vita, bei feinen Leb⸗ 
geiten. 

§.3. an: Essere, Stare, Trovarsi a un 
Tuogo, ſich an einem Orte befinden; Venire, 
Pervenire, Giungere a un Iuogo, an ¢iz 
nen Ort binfommen; Approdare a un 
Iuogo, an einem Orte anlanden; Ferma~ 
re a qualche cosa, an einer Cache befefti= 
gens Appigliarsi ad alcuno, fic) an Jee 
manben ——— Attenersi ad alcuno, 
fie) an Ginen halten; Dirizzarsi, Hivol- 
gersi, Ricorrere‘ad alcuno, fic) an Ginen 
wenben; Avvezzare, Avvezzarsi, Assue~ 
farsi a qualche cosa, fid) an Etwas ge 
wofnen; Scrivere ad alcuno, an Ginen 
(Ginem) fdreibens Pensare a q.c., an Et⸗ 
yas benfen; Metter mano alla spada, die 
Hand an den Degen legen. 

8.4, auf: Ascendere a un luogo, auf 
einen Ort fteigens; Cadere adosso, a terra, 
auf den Raden, auf die Erde fallen; AE 
fidarsi adalcuno, ſich auf Ginen verlaffen 5 
Appoggiarsi a q. c., ſich auf twas ftigen; 
Insistere a q. c. auf eine Gache beftebens 
Rapportarsi, Riferirsi a q. ¢., ſich auf eine 
Sage beziehen z Accudire a q.c., aufeine 
Sache bedadt fein; Abbadare, Attendere 
aq.c. auf eine Sache, Etwas acht geben; 
Alla peggio, aufé ſchlechteſte; Alla fran~ 
cese, AL Inglese, auf franzoͤſiſch, auf 
franzoͤſiſche, engliſche Manier, Arts Ad 
imprestito, auf Borg. 

.5, in: Direall’ orecchio, iné Ohr fa- 
gens; A tiro, in Schußweite; Alla sfuggi- 
ta, im Borbeigeben; Acconseatire, Con- 
sentire ag. c. in Etwas willigens Di- 
pingere a oglio, in Oel malen; Vestito 
a bianco, in Weiß gefividet; A due mesi, 
in (nach) zwei Monaten, 

§.6. Goer Gm Sinnevow nad): Oggia 
otto, heut uͤber acht Tage. 

§.7. gegen: Volgersi ad alcuno, fic 
gegen Einen hinwenden z Mibellarsi ad al- 
cano, fid) gegen Semanden empoͤren ; Au’ 
oriente, All’ occidente,*ec. gegen Morgen; 
gegen Abend u. f. w. 

.8, nad: A due mesi, nad (in) zwei 
Monaten: Andare a un luocgo, nad eis 
nem Orte bingehen (So auc) Accorrere, 
Accamminarsi, laviarsi, Rendersi, Tor- 
nare, Ritornare, Tirare ec. a un luogo); 
Teudere, Aspirare a q. c. nad) einer Sa⸗ 
ge ſtreben ; Uniformarsi ad alcuno, fi 
nad) Jemanden richten z A maniera, na 
Art; Alla francese, nad frangofifdher Art 5 


me tr An 

9 mit: dare a grandi i, mit 

gropen Sdritten gehen 5 Bice hocoa 

aperta, mit offnem Munde daſtehen (fo 

aud A occhi aperti, A braccia aperte, A 

capo chino, a chiome sciolte]; A briglia 

sciolta, mit verhangtem Sigel; Fare ub- 
bidire a forza, mit Gewalt jum Gebors 
fam bringens A bel diletto, mit Abſicht, 
mit Bleif . Corrispondere ad alcuno, mit 

Ginem dbereinftimmen; Unito ad alcuno, 

mit Einem vereinigt; Paragonare una cosa 

a q-c, Etwas mit einer Sache vergleiden, 

* §.10, vont Chiedere ad alcuno, von 

Ginem fordern u. f. w. 

§.11. fir: Essere sensibile a q.c. fiir 
Etwas Gefdht haben u. ſ. w. oes 

§.12, unter: A quattro occhi, A testa 
a testa, unter vier Mugen; A condizione, 
unter ber Bedingung; Andare a vela, unz 
tec Gegel geben. 

1V) Durd einen abverbialen ober 
verbalen Ausbruck: 3. B. A buon mer- 
cato, woblfeil; Alla scapestrata, sligellos 5 
Alla peggio, fo fcjledt wie möglich; Ava 
rinfusa, verwirrt, Alles durch einanbder 5 
A mente, Amemoria, auswendig (ernen, 
wiifen); A bocca, minblic 5 Venire alle 
mani, handgemein werdeg; Andare a 
spasso, a diporto, fpagiereh geben; An- 

are avela, fegeing Andare a remi, ru: 

bern u, f. w. wed. Andare; Stare a di- 
inno, faftens ved. Stare; Avere a noja, 
berdriifig fein, fatt haben, 

§- Uebrigens find mande Stellen der 
itaienifdjen Klaſſiker, wo A far cine 
andere Prapofition ia ſtehen gna burd 
cine Gllipfe gu erflaren: 3, $B, Bocc. G. 
10, N. 4. I Re Carlo nel tempo caldo, 
per riposarsi alquanto a castello a mar se 
nando, tnd Pern, p. 1, 22. Pia di me 
lieta non si vide a terra Nave ec. ftchta 
nidt fit vicino ober appresso, fonbern 
diefe Prdpofitionen find oF GEtlipfen; Sm 
Antost c. 43. st, 132, Quel [palagio] 
che jersera si ti parve bello, Del mio si- 

nor, saria un tugurio a quello, bier ift die 

Guipte: comparato [fin Vergleich mit}, 

» Ababboccio, avy. vedi Babboccio. 
Abaca, f. T. de’ Bot, indianiſcher Hanf. 
Abacchetta, f. vedi Bacchetta. 

| Abaco, m. T. d'Arch, eine Saͤulen⸗ 

platte. §. Fir Abbaco vedi, 

Abadessa , { cine Aebtiffin. 

Abadia, /. die Abtei. 
Abate, m., ein Abt, Ie. ein Weltgeiftti: 

jer. Lt. Reber, der die Kleidung eines Welt? 





A mio senno, nad meinem Sinne; Ageiſtlichen trdgt (3.%. ein Mbber): E qui 
volonth di ciascheduno, nad eines Jeden un gentiluomo ec, il quale ha un figlio di 


A 


Abbarbicato 





2 Abatino 

















§- Abbandonar Vimpresa, ein Borbas 
ben, Unternebmen aufgeben, 

. Abbandonare il pensiero di q. e. den 
Gebanten an Etwas fabren taffen, darauf 
vergichten. §. Abbandonar le redini, bie 
Zuͤgel ſchießen laſſen. 

le braccia, die Arme 
finten laffen, Etwas loblaſſen. 
§. Fuͤr Rimettere nelle mani o nell’ ar⸗ 


. ——— sup, di Abbagliato, 
*Abayo, m. dev Urdltervater, gang gedlendet: Desiderava riniedio per 
Abazia Cui), [Abadia], f. eine Ubtei.|la sua vista, che era abbagliatissima, 
Abaziale (dns), agg. abteitid), gur) Abbagliato, part, di Abbagliare vedi. 
Abtei gehoͤrig. Abbagliatore, m, -trice, /. ein, eine 
bhacare, ». a, [Calcolare] rechnen, Berblender — in, ; bitrio d’alcnno, Ginem Etwas dberlaffen, 
bevedinen. §. Per. simil, bin und her) Abbaglio, m, vedi Abbagliamento. eimſtellen. 
finnen, &berbenten, erwägen Ecco qua il] Abhagliore, tbl. Bagliore vedi, . Abbandonarsi, v.79. p. in Ohnmacht 
Dormi, che va egli abbacando? §.Ab-|  Abbajamento, m, das Bellen, das fallen, binfinten. It. Per met. verzagen, 
bacarsi, v. 1. ps fic) verwirren, irre Gebell. den Muth finten laſſen: Pigliate pur _ 
werden, Abbajante, part. att, bellend, quell’ animo, che visi conviene, e non 
Abbacchiare, », a, abſchlagen, herun⸗ Abba. crea n, belfen, It. Per simil.| vogliate abbandonarvi, © mancare a voi 
terfchiagen (nit einem Stocke Fruchte u. atl ſich mit Gefdrei zanken, belferns In. laͤr⸗ medesimi. 
§. Per met, Fix Abbattere, niederſchia- men, ſchelten. §. Per met, Flic Favellare| 8. File Darsi in preda, fic preiggeben, 
en, entmuthigen: Ei si sta la tutto ab-| sconsideratamente, untiberlegt, unbedadyt:| fid) gang bingeben, fic tberlaffen: Eg 
Beato, fam reden, fchwagen: Ciascuno abbuja, e|si ¢ abbandonate ad ogni sorta di vizio. 





iéra, f, eine (gelibte) Rechnerin. won & chi gliel vieti. 3. Abbajareintorno| §. Abbandonarsi a una persona, ſich 
Abbachiére,” jm. ein (geiibter) Rech— a un Iuogo, um einen Ort herumſtreifen. gang auf cine Perfon verlaſſen. 
Abbachista, | ner, It. ein Rechen:| 9. o.a. Rit Manifestare, laut vertunden: 8. Fuͤr Lasciarsi recare, Determinarsi di 
lebrer, Rechenmeiſter. la_voce lor chiaro abbaja, Daxv. fare cheechessia, ſich verleiten laffen, fic 
Abbachino, m, bas Ginmaleiné, inv. 7. §. Abbajare gli seritti o Ie com-| entfcliefen Etwas ju thun: Perchdse del 
Abbacinamento, m. die Blendung,| posizioni altrui, die riften, Werte eiz| yenive io m’abbandono, Temo che la ve 
It. Per met, die Berblendung. neé Anderen angreifen, tadeln, herunter⸗ guta non sia folle, Dany. ivr. 2 
Abbacinare, #. a, blenden (oie Augen madjen, §. Prov. 1. Can che abbaja,| 8. Fir Lasciansi andare senza ritegno, 
ausbrennen): Abbacinare si faceva con un] poco morde, ein bellender Gund beißt ſich geen faffens It. fic) mit ſeinem gans 
bacino rovente, che avvicinato agli occhi, ſelten. Prov.2. Chi troppo abbaja, empie| jen ichte worauf werfen; ſich blind: 
tenuti aperti per forza, coucentrandosi 4l| il are di vento, wer viel prabit, voll:| lings auf Jemand ftiryen: Ecco Rinaldo 
calore, struggeva que’ pannicelli, ¢ risec~| bringt wenig 5 It. dex Prabler ift ein fchlech⸗ colla spada addosso, A Sacripante tutto 
ter Bezahler. Prov. 3. E’ v'abbaja la|s'abbandona. An. rvn. 2, 10. 
volpe, bier iſt's nicht gebeuer, bier ift] 8. Fuͤr Scendere, Profondarsi, fid) gine 
ein getlpeticyer, unſicherer Ort, 
A ger ap eogeeiong, Soy” eine Bett:| gione, che py su tuona Occhio mortale 
alcun tanto nop dista, Qualunque in mare 
cin, eine ‘umber —in, pit gil s'abbandona, Dar. ran. 31. 
" Abbajatorello, 2m, dim, di Abbsjatore|" Abhandondtamente, avy. obne Sus 
ein Feiner Klaͤffer. ruͤ ng 5 ruͤckſichtelos. §. Amare ab- 
bbajatira, /. | uͤbl. Abbajamento,| handonatamente, ſterblich verüebt fein. 



















cava l'umidita dell’ occhio. It. Per met. 
verblenden: Un, che con parole inorpel- 
late Mincanti, ¢ m'abbacini. 

Abbacinato, part, des Vorigen. I. Per 
simil, Aria abbacinata, dide nebelige 
Luft. §. Sole abbacinato, bie verhuͤllte, 
verdunfelte Sonne, §. Speechio abbaci- 
nata, Gl, appannato vedi. 


bbaco, m, die Rechentunf, It. Fig. 


Avere il abbaco, wenig Berftand} Abbajo, m. vedi. Pop. bis tber die Ohren verliebt fein. 
haben. ee : Abbeia>, m, ein Dadfenfter, cine | Convene albandonatamente , 
Abbadare, uͤbl. Badare vedi, Dachluke. 16 ber Kopf laufert 


Abbandonatissimo, super.di Abban- 
donato, gang veriaffen, gang hilflos: 
Allora la femmnina si trovd abbandona-~ 
Abballottare, Abel Abad A 

ottarsi, v. n. p. H lonato, . di Abbandonare, 
T. dé Ferr, ſich ballen, ſich zuſammen⸗ vedi, It. Fir Pade entblifit, beraubt: 
ballon: Dicesi del ferro, che si rappiglia] 2 trovamento delle ottime cose, avve- 


Abbadessa, f, Xebtiffin, 
Abbadi, f, tine Ubtei, 
Abbadidla, f. dim, di Abbadia, cine 

Heine unbedeiftende Abtei. 
A ec, f. bie Blendung, It. 

die Verduntlung, Truͤbung. 
Abbagliame: ity | bie Blendung. 
a . li. Per met,|a masselli prima che giunga nel fone del] gnaché sian abbandonato @adornezza di 

die Verblendung. §. Fir Sbaglio, der Ire-| forno. P parole, assat ec. .§. Abbandonato da’ 
thum, §. Fir Offuscazione, die Berdunt-|  Abballottatura, f. 7. de’ Ferr, $aé|medici, von den Aerzten aufgegeben, une 

§. 3h rung. §. Inconside-|Ballen, Bufammenbatlen (des Gifens, ehe heilbav- frank, 5. Luogo abbandonato , 
razione, die Uniiberlegtheit, Unbedadht=| ed in Flue fommt), F ein cinfamer, ve ‘iGner Drt, cine Gindde, 
famfeit: U quale hanno lasciato i nostri) Abbambagiare, v. a. mit Baumwwolle bandonatore, mm, -triee, . bet, die 
nemici per abbagliamento, 


ausftopfen, fteppen, wattiren, verlaͤßt. 
fora ggg Part, att, blenbdend; are, Gb, Avvampare vedi, | Abbandonevolmente, dbl, Abbando- 
verblendend. i 


Abbandonamento, m, das Berlaffen ;}natamente, vedé. 

Abbagliare, v. a, blenben idie Seftraft| li. die Verlaſſenheit. It, das Verjagens} Abbandono, weds Abbandonamento. 
durch ju artes dithemmen): H sole abba-|die Vergagtheit, Kleinmüthigkeit. §. Al-|§. Lasciare, Mettere in abbandono, fir 

Tia chi ben fisso il guarda, Daxt. inr.|bandonamento di membra, die Erfdlaf:| Abbandonare, verlaffen: Aveva siccome 
53. It. Per met, verblenben, verwirren :|fung dec Glieder. 8. Dad Ueberlaſſen. It.}se, le sue cose messe in abbandono, 
das Hingeben; Preisgeben, Boce, wn. 12. §. Vivere in abbandono, 

Abbandonante, part, att, verlaffend verlaffen, hilflos leben; It, in Abgeſchie⸗ 
ec. vedi Abbandonare. benbeit, einfam leben, §. Abbandono 
delle cose assicurate, T. dé Comm, die 
ueberlaſſung der verfiderten Sachen. 

Abbarbagliamento, mm, veds Abba- 
gliamento. © 

Abbarbagliare, 9, a, ved? Abbagliare, 

Abbarbagliato, part. des Borigen, 

A lio, m. vedi Tio, 

Abbarbicare, +. . Wurzel faffen, ans 
byt einwurzeln. 

Abbarbicato, pare, des Vorigen. Ie. 


L'amore, la bellezza, ¢ la passione abba- 
gue la ragione. It. o; 2, geblendet fein, 
Mm Anblic von Etwas nidt ertragen, auy 
alten koͤnnen: Il quale ragguardandolo, 
che tanto risplendeva, ehe i suoi occhi)fen: Si lascia un’ amico ed & per pochi 
quasi abbogliavano. §. Fuͤr Patic capo-] momenti, onde ritornare a lui fra non 
girlo, ſchwindeln, fdwinbdlid) werden: Ej molto, ma se si abbandona, é segno che 
iuderaigliocchi, acciocché ws non abbar| gli si son voltate le spalle ec. Gnasst. 
gli nell’ acqua. §. Per met, Fir Prender| §, Fuͤr Lasciare, verlaffen: Tanv’ era 
abbaglio, einen Jrrthum begeben, ſich pien ‘di sonno in su quel punto, Che la 
teren, taͤuſchen: Mostrando quanto facile] verace via abbandonat. 
sia Yabbaglare in questi oscurissimi mo-} _§. Abbandonare un partito, ines Par: 
vimenti, §. Fuͤr Corrompere, beſtechen tei derlaſſen, von ifm abfallen, 


Abbandonare, v. a. (instics) verlaf: 





Abbarcare Abbiosciare 3 
Fig. Vizio abbarbicato, Opinione abbar- Abbatacchiare,#, a, G61, Abbacchiare) Abbendare, #. a, vedé Bendare, 
bicata, ein eingewurzeltes Lafter, eine einz|vedi, Abbertescare, ».a, 7, mil, mit Fall: 
gewurzelte Meinung. Abbate, m, ein Abt; it, wedi Abate. j brdicten befeftigen. §. Per met. Abber- 


Abbarcare,#, a-{Ammassare], aufgiu:| Abbattere, v, a, [Gettar gid, Mandare’tescarsi, ». , p. fid) mit Etwas ſchuͤhen : 
fen, auf eater Tain ? ern | terva] umwerfen, niederwerfen, um⸗ Rossel, per vimabeceart a fronte a fronte, 
(Getveide, Seu, Holy a. t Fie Far Ie reigen, umſtuͤrzen Dirime, ¢ versi m'armo, ¢ m'abbertesco. 
‘barche, einen Binder ober fegen, |G Sie Tagliare, abbauen, umbauen Abbeveraggio , uͤbl. Beveraggio vedi. 
Abbarrare, v. a, Gt, Barrare, vedi, ee! ° beverare, v..c. trdnten (bat Viet), 

md 3 ’ “1 & Far Diflaleare, Detrarre ld'uus §. Fir Beverne alquanto , foften, nip: 
Abbarrato , part, des Borigen. sora] abjieben, pen, §. Gir Alloppiare, einfchlafern omit 
Hoppiare, einſe 
Abbaruffamento, m. die Berwireung.| §. Per met, Abbattere il p: 51 Wein ů. del.) §. Abbeverare una nave, 
Abbaruffare, ». a, [Confondere} vet: den Gigendienft umſtuͤrzen, abjchaffen. | 7, di Mar. cin (neugebautes) Schiff mit 
wirren. §. Abbaruffare icapelli, die Daare; 8. Gore my un’ abuso einen Miß- Wa Se (um ju priifer, ob es dicht if), 
verwirren, zerzauſen. §. Abbarnffarsi, brauch abjtell everaticcio, m, die Neige, pep. 
#n. Fir Aceapigliarsi, — ſich 8. — — ‘Yorgoglio, den Stolz beu⸗ die 3 bie Ragelprobe. 
raufen, ſich balgen, bh ges mare s’abba- igen, demuͤthigen. Abbeverato, part, di Abbeverare vedi, 
ruffa, die See geht hobl, bas Teer ift be:| §. Far Tor Tanimo, niederſchlagen, — m, bie Reige, der Boden: 
rege S'abbujb Varia, abbaruffossi ilma-|entmutbigen. die 
FE poutine semnentn biarVonde.| §. Abbattersi, v. n.p. fit Incontrarsi, ieee heveratojo, die Franke; ein 
ruffato, part, deé Borigen, Trovarsi a caso, fic) gufallig treffen, be⸗ Gauftrog. Ik. 28 Saufndpfchen (oer Vogel 
— 5 vedi Abbassamento. gegnen, antreffen: Cavalcando verso Ve- u. f, m) It. Fux Stella della fronte del ca- 
Abbassamento, m. dic Erniedvigung. |rona, s’abbatte in alcuni li — amerca- vie die Blaffe, ber Stern, 


It. das Ginten, Fallen: Per Vabbas~|tanti pareano ec. Bocc. xov, bbiadare, ». a, [Dar la biada} mit 
samento dell’ argento vivo la vescichetta fir Accader per co, *i6 zufaͤllig ate fattern. 
rimarra nel voto. §. Abbassamento del et, ſich von ungefabr zutragen, gufal= bicare, uͤbl. Ammucchiare vedi. 


prezzo, die Hecabjepung ded Preifes, Preis: lig geſchehen: Non saprebbe, se non s’ab-) Ab * m, [Alfabeto} das Abe, das 
ernicbrigung, ber Abſchlag. §. Per met. |battesse gid, o non l'udisse del sugnatore.| Alphabet, §. Non saper Vabbicch, nicht 
Avvilimento, die Demiithigung, Et⸗ 8. Abbattere un cavallo, T. de’ Vete- einmal ro < wiffen, kennen. §. Essere 
Niebrigung, rin, ein Pferd werfen una 8 au befdifagen,) appena all’ abbicel di q. c., lum. die 
|» Abbassamento di un astro, 7. degli zu ſchneiden u. ſ. w.). cehen Anfangégrimde einer Sache wiffen. 
Aste. dex Niedergang eines Geftirns, §. Abbattere un bastimento, T. di Mar. *Abbiendo, tf, Abbiente vedi, 
Ab re, v-a, (Chinare, Accostare a ein Schiff auf die Seite legen (um es auss) *Abbientare, v. a. —X Abilitare, vedi. 
areal ee herunterneigen, her⸗ | sudefiermitt, f. 192. aes part, att, habend; der, die 
§. Abbautere Valbero, T. di Marin.’ pat. §. Fir Agiato, wohlhabend. §. Fir 
—J — — il capo, ben Kopf haͤngen. den Maſtbaum umlegen; nicberlaffen. | Anite, fabig, geſchickt: Bella legalita, os- 





Abbassare gli occhi, die Augen nie:| §. Abbattere le vele, T. di Mar, die)servata per farla donna, e abbiente allo 
lagen: E occhi in terra lagri- Siege cine cinveffen , ——— — lo, 
— — abbasso, Purn. son. 13. y Ries bbiettamente, avy. — nie⸗ 
Abbassare le vele, bie Segel herun⸗ —— —— — rgung. bide + auf eine verworfene Beil 
—— 8. Per met, Abbattimento d’orgogliv, ‘Abviettare, abl. Avvilire, padi ‘Tt. Ab- 
|. Abbassare il 4 napa Preis ernie: | — — . Abbattimento ani | biettarsi, ». 7. +p fic wegwerfen, ſich ernie: 
drigen, berunterfe * ———— agenheit. 3 T, mil drigen: Non si abbietta per timore, ne 
——— ven die Stimme magi- Gite Zulia, — a — si leva per onore. 
en, leiſe ſprechen. It. T. di Mus. die delle vele, dad Einreffen gel avy, ettezza , 
Shame finten laffen, leife [piano] fingen. |Per abbattimento, gufdllig, durch Sufall, —— uͤbl. Abiezione vedi. 
. Per met, Fit Umiliare, Avvilire,| .Abbattitore, m, -trice, f. cin, cine) Abbiettissimo, sup, di Abbiettw, hoͤchſt 


igen, erniedrigen, Umwerfer — in, Umftiirgec — in. It. ein, vermerfen, —— niedertroͤchtig. 
bassare — den Stolz beu⸗ — —— — ved: Abbattere, agg. vecioorfen, gering. It. 
ttuffolare,Gbl. Ingarbugliare vedi. —8 egli fosse stato accnsato 
Abbassare una dlicolare, T. de’ —— vedi Abbattimento. da persone tanto vili e cosi abbiefte. 
Geomet, cine ſenkrechte Linie auf einer Abbattutissimo, agg. sup, di Abhat- g. dr Spregevole, verddytlid. 
graben beſchreiben ee dag sori gleiche Wine tate R — A — f: die Berworfenbeit ; Nie⸗ 
fel aebildet werden). art. di Abbattere vedi. | dertrddti ro . Fir Spregevolezza, die 
Abbassare, #. 2, e Abbassarsiv.n. p. Abbett vedi Abazia. —5 — — le abbiezioni, 
Sir. Declinare, Calare, finfen, fic) nei: Abbaziile, agg. vedi Abazinle, ert * 


gen: Quando venne all’ abbassar del Abbecedario , m, cin Abcbuch, tine| ™ Abbi — m. bev Putz, ber 


giorno. Fibel. Ie. ein — Verzʒeichniß. ete (dev Kleidimg]. It. Abbigliamen- 
. Fie Tramontare, untergeven con — v. a, Alhellire], *lto dtuna casa, det Pub, der an 
der Gonne), a 2. Fuͤr Adornare, ~ oy aus: It die Bergierung eines Haufes, §. 7. 
§, L’acqua, il fimme abbassa, das Waſ⸗ fami en, vergieren. §. Fuͤr Piacere, ge=| de’ Pitt. die —— 
fer, der Fluß faͤllt avird ſeichtern fallen. 8. Fate che vi abbella, thut, Abbigliare, ». a. [Adornare] puten, 
|. Lbardmetri abbassano, bie Wetter: was euch gefllt, §, Abbellarsi, +. np ſich ſchmuͤcca, auspugen, ausſchmücken. It, 
glajer fallen. honern, Ie. ſich ſchmuͤcken, fi id pugen, io vergieren: La casa abbiglia, -e fa 
. Fle Profondare, tiefer werden, ſich bbellimento, m, die Berfddnerung,| porte e rimesse. §. Fuͤr Vestire, ankleiben, 
fenten: Per Jo diluvio i letto d'Aruo Ausſchmückung. §. Per met. Für Fin~ axles. §. 1. de’ Pitt. auéftaffiren. 
era abbassato piit di sei braccia, zione, die Grdidjtung, der BWinkeljug:] Abbigliato, part. bes Borigen, 
bassato, part, deb — Io conosco banissimo i varj jabbellimenti,, *Abbindolamento, m. Voce famil, 
Abbasso, agg. vedi Bass e tliversi inganni di quel mostro. [Inganno } bie Uebertiftung, Pinterges 
— bbastanza, avy. gentig, hinlünglich, Abbellire, ¢. a, vedi Abbellare. l.A b bung. 
i Bastanza. bellirsi, v. 2. p. Fuͤr Divenir bello, fin, Abbindolare, ». a. [Ingannare] bers 
—— m, fibl, Imbastar- —— id) verſchoͤnen. liften, bintergeben auf eine feine Weiſch. 
dimento vedi, ee Dee bed Vorigen. Abbindolato, part. des Borigen. 
—— n, uͤbl. Bastare, vedi. Abbell m. -trice, * — eine “Abbindolatira f-} vedi Abbindola- 
en dire, er — Abbindolazione,f:} mento. 


vy, n. uͤbl. Imbastardire, Berner i “stg 
bellitura, 861. Abbellimento padi Abbioccare, ». 2. [Parla voce della 
Iſhationare, v. g. vedi Bastionare. oor i obſchon, wiewol. — glucken. 
Abbastonare, +. a, ubl. Bastonare vedi. |[t. vedi Bencud. ar bbioseiare, v2. [Cadere] fallen, 
A2 


' 


4 


. Abbiosciarsi, on. p. etfdlaffen, muth: 
o8 werden, vergagen. §. T degli Agric. 
wellen, ſchlaff werden (oom Pflamen. 

Abbiosciato, part. des Borigen. 

Abbisognante, part. att. beduͤrfend, 
noͤthig babend. 

“Abbisognare, v. imp. tbl, Bisognare| 
— 

hbisognoso, agg. uͤbl. Bisognoso vedi. 

Abbissare, thee issare wedi. 

Abbisso, m. uͤbl. Abisso vedi. 

Abbittare, ». a. T. dé Mar. bat 
Ankertau um die kLaͤthingshoͤtzer ſchlingen. 

Abbitumare, +. a. beſtreichen (mit Erd⸗ 


a. 

Abbjura, f- die Abſchwoͤrung ceiner 
Religion, eines Glaubens), 

Abbjurare, v. a. abſchwoͤren (einen 
Glauben, cine Religion, Gilaubenémeinung): In 
San Pietro abbjurarono i falsi loro senti- 


Abbiosciato 


| Ambasciadori abbomind Federigo di tut’ 





ment, §. Abbjurare aq. c. Fuͤr Rinun- 
ziare vetzichten, fich wovon loéfagen : 
Qualmente voi abbjurate al Diavolo, al 
Mondo ¢ alla carne. 

Abbjurazione, vedi Abbjura. 

*“Abbo, modo antico, fir Ho, id babe, 

Abboccamento, m. eine (miinblidie) Un⸗ 
terredung. It. Fuͤr Riscontro, eine Zuſam⸗ 
mentunft; ein Bufammentreffen. §. Fir 
Combattimento, baé Treffen: Nel quale 
abboccamento la cavalleria di Bologna non 
resse. §. Abboccamento di vasi, o ca- 
nali, bas Bufammentreffen der Gefaͤße und 
Randle (im thleriſchen Kirver). §. Abbocca- 
mento d'un fiume, bdi¢ Muͤndung eines 
Fluſſes. 8. T. di Mus. der Anfag v. B. 
bei der Glote). 

Abboccare, . a, mit bem Munde oer 
Schuauze, den Zahnem faffen, anbeifien. 
§. Far Empire un vaso sino alla bocea, 
ein Gefaͤß big an den Rand voll fiillen, 
§ Abboccare uno strumento da fiato, ein 

laéinftrument an den Mund fegen. Ie. 
vedi Imboccare, 

§. Abboccarsi, #. m. p. ſich ſchnaͤbeln 
Coon Tauben u. fig, von Wenſchem. §. Fuͤr 
Conversare insieme, fid) unterreden, cine 





miindlide Unterbaltung fabren. §. Fir 
Riscontrarsi, fid) gufammenteeffen, fics 
treffen, gufammenfommen, §. Fir Azzuf- 
farsi, bandgemein werden (von Soldatem. 
§. 2. d'Anat, fid vereinigen, zuſam⸗ 
menftofien won Aderm. 

Abboceato, parr. be Vorigen. It. 
Vino abboccato, ein wohlſchmeckender 
Wein cer mundeth. Ie. Flix Saldo di bocea, 


Abboceatojo, m. 7. de’ Gett. die) 


Muͤndung ded Schmehyofeng), It. vedi Bocea. 
Abboecatura, f. bie Maindung, Title 





(eines Gefatied), It. T. de’ Legn. daé Ken: 
ſterkreuz. 
“Abbocconare, ». a. zerbroͤckeln, zer⸗ 
ſtuͤckeln. . ar Lacerare, in Stuͤcke zer⸗ 
reißen, zerfleifchen: Un Notajo Napolctany, 
tutto fu abbocconato dal popolo. 
Abbolibile, agg. dbl. Abolibile vedi. 
Abbolire, ». a. fil, Abolire vedi. 


Abbombare, o.@. dbl. Impinzare vedi.| fell hab. 


Abbominabile, agg. vedi Abbomi- 


nevole, 


Abbominabilissimo, sup. be8 Borigen,| geringer Neberfluf : 


bbominamento, m. 
vedi. 


Abbominando, agg. vedi Abbomi- Abbondanziére, m. cin 


nevole. 


*Abbominanza, f. uͤbl. Abbominio,vedi. 


Abbominare, . a, [Abborrire} ver⸗ an Etwas Ueberflus haben, reichlich womit der Abſcheu, 





abfdeuen. §. Far Avere in odio, haſſen. 
. Fir Detestare, verwuͤnſchen. §. Fuͤr 
mputare, beſchuldigen: Presenti detti 


i tredici articoli colpevole. 

Abbominato, part. beé Borigen, 

Abbominatore, m. -trice,/. einer, der, 
eine, dic verabfdheut, Verwuͤnſcher —in. 

Abbominazione, /. bie Verabſcheuung · 

. Kir Detestazione, die Verwinfdung. 

. Für Nausea, der Ekel, Abſcheu. I. 
Uebel€eit: lacqua tepida genera abbomi- 
nazione. §- Aver alcuno, q. ¢. in abbo- 
minazione, Ginen, Etwas verabfdyeuen, 
baffen. §. Esser in abbominazione, vets 
abſcheut werden, ein Abſcheu fein. 

Abbominevole, avv. abſcheulich, greu⸗ 
lich. It. verabfdeuungéwerth ; verwuͤnſcht. 

Abbomineyolmente, agg. abſcheulich, 
abſcheulicherweiſe. Li. mit Poraeu, 

Abbomineyolissimo, sup, di Abbomi- 
nevole, pany abfdyeulids de. —— 
abſcheuungswuͤrdig. 

Abbominio, m. der Abſcheu. Is. bie 
Verabſcheuung. 

Abbominosamente, avy. abſcheulich. 
Kk. voll Abſcheu. 

Abbominoso, agg. vedi Abbomine- 
vole, §. Fat Ignominioso, ſchimpflich, 
ſchaͤndlich: Incominciarono a parlare con- 
tro di Susanna, e dir false ¢ abbomine- 
volt cose di lei. 

Abbonacciamento, m. uͤbl. Bonaccia 
vedi. 

Abbonacciare, v. a. befanftigen, be⸗ 
rubigen. 

§. Abbonacciarsi, . ms p. ſich berubigen, 
fid) befanftigen, rubig werden as Meer), 
bbonacciato, part. bes Vorigen. 

Abbonamento, m. [Miglioramento] die 
Berbefferung (eimes Grunditicts u. det) Ir. 
T. de Comm. die Anerkennung (einer Mech: 
nung). : 

Abbonare, ¢. a. [Migliorare] verbeſ⸗ 
fern Cin Gut, Grundſtüch. le, T. de’ Merc, 
anerfennen (cine Nechnung. 

Abbonazzare (ise), v- a. vedi Ab- 
bonacciare. 

*Abbondamento, m. dbl, Abbondanza 
vedi. 

Abbondante , part. Abbondante, di 

malche cosa, reichlich, im Ueberfluf mit 

as verſehen: De’ heni della fortuna} 
abbondante, Bocc, Fuͤt Copioso, reid): 
tid, a 2 

Abbondantemente, ave. reichlich, in} 
Menge, in Fille; uͤberfluͤſſig. 

Abbondantissimamente, avv. sup. di 

groper Menge, auft 
reichlichſte. 


Abbondantissimo, agg. sup. di Ab~ 
bondante, fehr reichlich, ſehr haͤufig. 
bbond: fy der Neberflug, 3. Fax 
Copia, die Fille, Menge, der Reidtoum, 
It. gute, woblfeile Beit. * Un pacse d'ab- 
bondanza, ein woblfeiles Land av alle 
Sebensmittel u. ſ. w. in Ueberfluß und wohl! 





Abbondantemente, in 


Abborrimento 


verfebn fein. §. Abbondare dogni cosa, 
Alles in Falle, vollauf haben, §. Abbon- 
dare q.c., reid fein woran: Gente etesoro 
il mio reame abbonda; §. Fir Soprav- 
venire, Concorrere copiosamente, reidlidy 
gufliefen: Oveil falloabbondo, la grazia 
abbonda. Purn. §. Fuͤr Supplire, vedi. 
Abbondato, part. beé Borigen. 
Abbondevole, vedi Abbondante. 
Abbondevolissimamente, avy, sup. 
im groͤßten Ueberfluß. 
Abbondevolezza Gif. Abbondan- 
Abbondezza (ta), 1 za, vede. 
Abbondevolissimo, vedi abbondan- 
tissimo. 
Abbondevolmente, &6l. Abbondante- 
mente, vedi, 
*Abbondo, uͤbl. Abbondanza, vedi. 
*Abbondosamente, &6{. Abbondante- 
mente, vedi, 
*Abbondoso, tbl, Abbondante, vedi. 
Abbonire, ». a. [Render buono | gut 
machen. §. §iir Migliorare, Perfezionare, 
verbeffern, vervollfommnen. §. Per met. 
Far Placare, begittigen, befanftigen, bee 
ſchwichtigen. 
S. 0.0m. T degli Agric. reifen, reif 
werden (von Gamen). - 
bbonito, part. des Borigen. 
Abbordaggio, m. 7. di Mar. bas Zu ⸗ 
fammenftofen Gweier Saif. §. Fuͤr Ar- 
rembaggio, baé Entern. §. Saltare all’ 
abbordaggio, in baé feindliche Schiff fprine 
gen (aber die Enterdriicée). §. Andare all’ ab- 
bordaggio, baé Schiff gum Entern wenden. 
Abbordare, ». a T. di Mar. anbor: 
den, an Bord legen. §. Fig. Abbordare 
alcuno, gu Ginem treten cum mit ifm zu 
fpreciend. 
Abbordato, part. des Borigen, 
*Abbordellare, #. a. [Tramotare in 
bordello}, (im Eders) gum Hurenhaufe 
maden, in ein Bordell verwandeln. 
Abbordo, m. T. di Mar. die Unbors 
dung, das Anborblegen an etm feindliches 
Emit. §, Andare all’ abbordo, iné 
Schlepptau nehmen. It. Flic Accostarsi 
ad alcuno, gu Jemandem treten. §. Uomo 
di facile abbordo, di facile accesso, ein 
jugdnglider, leutfeliger Mann. . 
Abborracciamento, m. die Berwire 
rung. §. Fir Acciabattamento, die Pfur 
ſcherei, das obenhin Arbeiten, die"Sudelei. 
Abborracciare, #. a. unniite Dinge, 
alten Plunder, auf cinander haͤufen, une 
tereinanber werſen. §. Fuͤr Acciabattare, 
pfufden, obenbin arbciten. §. Fig. Ab- 
borracciarsi, #. 7. p- Fuͤr Mangiare senza 
distinzionc, ¢ senza riguardo, mod. bass. 
Alles burch einander effen, obne Auswahl 
bineinftopfen. It. Per met. Fuͤr Fare, 
Dire male per fretta, fid) dbereilen (on Hane 
dein, eden), herftottern, pop. herblubbern. 
*Abborracciatamente, avy. obenbin, 
pfuſchermaͤßig. 
Abborracciatore, m.-trice, f. cin, eine 
Pfuſcher — in, 





Abbondanzetta, i. dim. di,Abbon-| 
danza, ein mittelmapiger ReidtSum, cin! 


In ogui poco di ab-) 

Abbominio| bondanze/ta vivono contentggpimi. | 
Abbondanzia, vedi zane tl 

roviant:| 


meifter. 
Abbondare, »., Abbondare di q. c. 


*Abborrare, *. a. [ Aborrare] mit 
Scheerwolle vollftopfen. It. Per met, mit 
unntigem Zeuche voliftopfen ; etwas Uebers 
ba (4 es wo hinzuthun. Ie. vedi Aberrare. 

Abborrente, part. att. [di q. c.] vets 
abfcheuend, haſſend. 

— agg. Abbomne vole] 
eulich. 


Abborrimento, m. [Abbominamento] 
die Weradfeyeuung, 


2 >. sup» di Abborrito, 
Pedi. ‘ ss 

Abborritore, m. -trice, f. [Abbomina- 
oa haart elateicetns. te, 


die vera t. 
*Abbotire, Abbotirsi, ». 2. p. ein Be: 


ae Abbottarsi, 

' The ou p- 
mod. cokgietien.  {. 
ſich aufblaͤhen. 


Abbottinamento, dbl, — io, vedi. 
ht, §ar Ammutinamento , “die Meuterci, 
Empoͤrung · 

Abbottinare, v. a. die Beute verthei⸗ 
len. bl. Accomanare il bottino. §. Ab- 
bottinarsi, v. n. p. Fite Ammutinarsi, ſich 
emporen. §. Fir Saccheggiare vedi. 

Abbottinate, part. des Borigen. 

Abbottinatore, m. ein Meuterer, Auf⸗ 
wiegler (bel ben Soldaten). 

. ttonare, ». a. [Afibbiar co’bot- 
onl utndpfen. : 

A onato, part. des Borigen. 

Abbottonatira, f- [Bottonatura } die 
Knopfreibe. 

Abi a (tea), interj. T. de Mar. 
bie Taue angebunden! Gefehl an die Mar 
trofen) 

Abbozzamento (a), m. ein Entwurf, 
Umrif. §. 7: de’ Pitt. Stizze. 

Abbozzare (tea), v. a. entwerfens It. 
ben erſten roben Entwurf, Plan, Umriß 
von Etwas-maden, §. 7. de’ Pits. ſtiʒ⸗ 
given. §. Per met. 
barftellen. §. Far Digrossare, vedi. 


Abbozzata (ts0), sedi Abboxzamento. | 


Abbozzaticcio (a0), agg. obenbin 
entworfen. 
Abbozzato, part. von Abhozzare vedi. 





—* im Umriß 


zur wahren Religion- wenden. 

§. Abbracciare un negozio, ein Geſchaͤft 
unternefmen. 

§. Abbracciar la difesa ditmo, Gineé 
Vertheidiqung uͤber, auf ſich nehmen. 

Abhracciare Foccasione, die Gelegen⸗ 
heit ergreifen. 

§. Abbracciare nm’ arte, un mestiero, 
un —5 eine Kunft waͤhlen, ein Hands 
wert ergreifen, einen Entſchluß faffen. 

§. Questa fanciulla abbraccerebbe un’ 
uomo, prima, piutiosto, che un’orso, fagt 
man von einem mannbaren, beirathslu: 
ftigen Madden. 

§. Prov. Chi molto abbraccia poco 
strigne, wer ju viel unternimmt, bringt 
nichts zur Auefuͤhrung. 

A. p. Abbracciarsi , ſich umarmen. 
bbracciare, m. da Umarmen: La 
donna ricordandosi dell’ abbracciar d’ 


gendo le tenere lagrizne, gli abbracciari 

ec. Bocce. N. 

| Abbracciata, F das gegenfeitige Um⸗ 

jarmen unter Bielen; It. die Umarmang, 
Abbracciato, part. von Abbracciare, 

§. Is. für Ben fornito, reichlich verfeben: 


Virwant. §. Fle Addottato, vedi. 

Abbraccio, Voce bass. m. die Um⸗ 
armung. 

Abbraccioni, avy. mit, unter Umar: 
jmungen. : 

Abbracciatoje, . plur. tbl. Mollete, 


vedi. 


| Abbraciare, ) ». a. entzuͤnden, anzuͤn⸗ 
Abbragiare, | dens gu gluͤhenden Koh: 
fen verbrennen. 


Abbraciato, part. ve Borigen. §. Per 
met. Occhi abbraciati, feurige Augen. 


Abbundanzia 


Veggendosi abbracciato di Figlinoli. G. das Brennen. 


5 


Abbrivato, part. bdes Gorigen: La 
nave abbrivata orzando alla banda pre- 


fid) |senta meglio la prua al vento. 


Abbrividare, oust [Aver ev beet Sh 
Abbrividire, | vor Ralte ſchauern, fro: 
fits, It. Bieberfdjauer haben. 
bbrivi ato 2 
Abbrividito | part, bes Borigen, 
Abbrivo, m. 7. de’ Mar. der volle 
Rauf eines Seite. . Prender labbrivo, 
in ſchnellen Lauf, in Schuß fommen, 
Abbronzacchiare (2), v.a, die Ober⸗ 
flaͤche verfengen, abfengen, 
Abbronzamento (ca), m. bie Verſen⸗ 
ung, Abfengung; It. die Brdunung, das 
erbranntiwerbden (von den Sonnenſtrahlen). 
Abbronzare (ua), v. @ verfengen; 
§. Per simil. brdunen, verbrennen (von 
der Sonne), 
Abbronzato, part. beé Borigen. 
Abbronzateéllo (ts), dim. di Abbron- 
zato, etwas gebrdunt (von dee Gonne), 
Abbrostire, ».a. riften: Abbrostirai 





Adriano ec. It. in dex Mehrheit: E veg—lle castagne, 


Abbrostito, part. bed Borigen, 

Abbrostitara, . das Roͤſten. 

Abbrostolire, v.a. vedi Abbrostire. 

Abbruciacchiare, v. a, leidjt, ober: 
flaͤchlich anbrennen. 

Abbruciamento, m. die Verbrennung; 
. fit Incendio, der Brand, 
die Feuerébrunft. 

Abbruciante, part, att. verbrennenbd. 

Abbruciare, v. a. verbrennen, abbren: 


nen, 
te The - grofe Hie empfinden: 
fo d racio 6. oe id glithe vor Hise. 


§. Io abbrucio, modo popol. id babe kei⸗ 
nen Deller in der Tafde, bin abgebrannt. 

Abbruciaticcio, agg. verfengt rie 
chend, brandig. 

Abbruciatissimo, agg. sup. von Ab- 
bruciato, vedi. 


Abbozzatore (0), m, -trice, f- bet, 
bie Entwerfer — in. 
Abboszatira (112), f- vedi Abbozza- 


mento. 

Abbézzo (10), ms beer Entwurf, ber 
Umriß, der Plan: Lo [un poemetto} andava) 
lavorando a zi, senza averne steso 
abbozzo nesund, Alf. vila. 

Abbracciabésco, m. T. di Botan. 
edi Madreselva, 

Abbracciafusto , agg. T- de’ Botan. 
flengetumfaffend; §. Poglia abbracciafusta, 
ein ‘Renqetumfaffen es Blatt tiellores Blatt, 
wel⸗ 


Abbracciamento, m. bie Umarmung. 
Abbracciante, part. att. umarment | 


leine Schaar Galeerenfflaven gufammen: 


ed die game Dice des Stengels ummiake | 





umfaffend. 
bbracciare, ». a umarmen, umbal: 
fens Per simil. Circondare, umgeben, | 


*Abbramare, ». a. [Desiderare arden-| Abbruciato, part. von Abbruciare, 
temente] briinftig verlangen. vedi. §.-Aver abbruciato l’alloggiamento, 
Abbrancante, part. att, umfcallend.|nidjt mehr robin kommen duͤrfen awegen 
Abbrancare, »- a. [von Branca], um: unſchicklichen Betragens, It. Abbruciato di 
frallen, mit den Klauen faffen. It. paden:|danari, bettelarm, abgebrannt. 8. 7. de’ 
Vasstne a lui, ¢ lo scudo gli abbranca, |Fond., Metallo abbruciato, gerdjtetes Me= 
Aniosto. §. fiir Mettere in branco, ju tall. 
einer Peerbe verfammein; §. T. de’ Mar.| Abbrumamento, m. die Braͤunung. 
Abbranare, v. a. 6rdunen, braun mas 
fetten. 5 hen. It. ſchwaͤrzen. §. 2. ne p. Mettersi 
Abbrancato, part, des Borigen. bruno, Trauer anlegen: Si abbrunano 
Abbreviamento, m. die Abkürzung, |con veli, ¢ cosi abbrunate si famno--vedere, 
die BerFlirgzungs §. fir Abbreviatura [di] Abbrunata, part. des Borigen. : 
caratteri], Abtuͤrzungẽzeichen er Schriit· Abbrunire, v. a. vedi Abbrunare. It 
iiige). * v. n- flit Divenir bruno, braun werden, 
Abbreviare, w. a. abfiirgen, verfdrgen ; ſich braͤunen. 
$. Abbreviare i caratieri, die Schriftzuge Abbrunito, part. des Vorigen, 
abthicgen. §. Abbrevies ia vita, il tempo,| Abbruscare, +. a. 2. de’ Cappell., 


baé Leben, die Seit verkuͤrzen. 


fengen; §. fir Abbrustolare, vedi. 


amféliefen: 1 vidi un'ampia fossa in ar-! Abbreviato, part. bes Worigen. | | Abbrustolare P 
co wot Come quella che tutto "1 piano | ‘Abbreviatore, m. -trice, f. bet, bie! Abbrustolire v- a, voften, anbeenn&h, 
abbraccia. Daxts rv.; §. fair Com- Abkuͤrzer — in, Berfirger — in. §. der —— carps het 2 
prendere, umfaffen: Epoca terza, che | Ausfertiger der papfttiden Breven Gm ris Abbrustolite | 7% Vorigen. 


abbraceia dieci anni di viaggi ¢ di⸗solu⸗ miſchen Dofe. 


tezze. Alf. vita, §. Per met. umfaffen, 


umarmen: Vorrei abbraceciar il ver la~|Berfiirjung. 
sciando’Y’ ombre. Pata. canz. 39. 4, zeichen. 


§. Questo fiume abbraccia tutta_la cits, 
diefer Fluß laͤuft um die ganze Stadt. 

. Abbracciarsi aq. c., fid) an Etwas 
antlammern, Ehvas umtlammern: Vas- 
pene al mirto; allor colei s'abbraccia Al 
caré tronco, ¢ s'imterpone e grida. Tass, 
ozn. 18, 34, §. Abbracciarsi, fiie Unirsi 





A 
It. ein abgekuͤrztes Schrift: 


Abbreviazione, f.vedi Abbreviamento, 

Abbriccolare, dbl. Briccolare, vedi. 

Abbrigliamento, m. [Briglia} ein rei: 
her proͤgtiger Zaum. 

Abbrigliato, agg. aufgezaͤumt. 

Abbrivare, . 2. Ty de’ Mar. in Gee 
ftedjen, unter Segel geben, 


bbreviatura, die Xbtirjung, die! 


| Abbucinare, ¢ a. vedi Bucinare. 
Abbujare, v. 7 p. finfter werden: 
Procacciamn di salir, pria che s'abbui. 
Dante ran. 19, §. Per met. Git s'abbuja 
\L'ombra di fuor, come la mente é trista. 
'Daxre van. 9, §. v. a, modo basso, ver: 
bergen 3 It, nicht meht von Etwas ſprechen. 
(§- ave. abbujarsi, bei ber Daͤmmerung. 
} Abbujato, part. bes Borigen. 
—— J+ tbl, Abondanaa, 
PEGE. R 





Abburattaja 
Abburattaja, /: bie Sieberin, Durch⸗ — ave, auf eine geſchickte 
aie Abissare, #. a. in ben Abgrund ſtuͤr⸗ und 


Abburattamento, m. as Gidten, 
Durdhfieben Wes Mehls), gen, verfenten; It. vedi Subissare, 
Abissato, part. des Borigen, 


Abburattare, #. 4. fieben, beuteln, 
= mel Gas Mehh. §, Per simil. hin| ,Abisso, m. ber Xbgrund 5. bi bie Ziefe, 8. 
Per met. Abisso dipene, endloſe, unabſeh⸗ 


ſchuͤtteln. §. Per met. Abburattar 
‘emanbden anfubren, zum Beſten haben. bare Leiden, §. L’abisso della bonta di Dio, 
die grundlofe Gite Gottes, §. fiir Infer- 


i Abburattato, part, de6 Borigen. 
Abburattatojo, m. uͤbl. Baratio, ein no, die Holle: It primo cerchio, che — 
bisso cigne. Dante, ixr. §. Preci 
fie: 


Mehlbeutel, Siebbeutel. 

inegli abissi, ind dufierfte Verderben 
zen; 8. Questo & un’ abisso, das iſt ein 
‘unergrandlides Geheimnib. 8. Un’ abisso 
|chiama altro, ein Gafter bietet bem anz 
dern dic Hand. It. cin Ungluck sieht das 
anbere nach ſich. 
Abitabile, agg. bewmopnbar. 
Abitaccio, m. pegg. di Abito, cin 
—V—— jerlumptes’ cid. 





6 























Abburattatore, m, ein Meblſieber. 
Abdicare, ». a. entfagen, ablegen, nie⸗ 
besiegen (eine Wurde, cin Smt); ft. abe 
banten. 

Abdicativo, agg. goͤnzlich, fiir immer 
entfagend. 

Abdieato, part. von Abiicare, vedi. 
Abdicaziorte, /- bie Riederlegung cies | 
mts). It. Entfagiing, Abdankung won einer 
Wiirde,) 

Abdamine, m. der Unterleib, ber Wanſt, 
ber Schmerbauch. 

Abduttore, m. 7. di Anat, Muscolo 
abduttore, der Abziehmuskel Mev cin Glied 
auswiarts berweat), 
Abduzione fs 

bate 


ng: des A 
bene, /- a dbl. Nedina, vedi, 
pret hg f: T. degli Astron. die 
Abirrung cee Geitivne). §. T. de’ Chir. 
die —— * 
bespérto , ave. aus Erfahrung. 
Abeta f. dee Tannenwald; bas Tanz 




























m, uͤbl. Abitesione, vedi. 





T. di Anat. bie Be: 
muskels. 























te, m, bie Tanne: E come abete 
= alto si aoe Diramo in ramo, Dante, 


— Abézzo, G61, Abete, vedi. 

—** abgeaͤſteter, abge⸗ 
‘Abeta £ ſchaͤlter Tannenſtamm. 
Riftbaum, 


























Abitacolo, m. Wohnort, Wobnung, 
Abitagvone 
Abitante, part. att. wobnend, bewoh: 
— Pre Jf. uͤbl. Abitazione, vedi. 
e fuͤr Usare con femmina, beiroohnen, 
Abitatore, m. -trice, f. det, die Eins 
Abitazioncella, fs dim. von Abita- 
nung. It. daé 
‘Abiteli lio, m. dim. von Abito, ein klei⸗ 
“biter — gs bewobnbar, 
tare, —RX Abbiezione ec. ndacht getragen wird. 
diebft Pigliar l'abito religioso, cin Moͤnch were 
disposizione naturale, secondo che 
Divenne Pe abile, e piu disposto a con~ 
Fir Sembianza vedi. 
il quale egli portava per fare fuoco; pe-|$, _ 


Per met. T/abitacolo della mente ec. der 
Sit des — u. ſ. w. 
Abita 
— 
nend. 
—— m. bet Bewohner, der Ein⸗ 
wo 
Abitare, v. a. wohnen, bewobnen; 
fir Popolare, reds. 
Abitato, part. des Borigen. 
wobner—in, Bewobner — in, 
zione, vedi. 
Abitazione, f. dex Wohnort, die Woh: 
nen, das Bewohnen. 
kurzes Aeie 
tino. 
, Abiezione ec. vedi “Abbiet= gers It. ain't tleines Stapulier, daé aus 
— m. dev Viehraub, dex Vieh⸗ m, bas Kieid. It. die Kleidung. 
ae m. dev des Biehraubs Schul⸗ Ee Bee Consuetudine, die Gewohn⸗ 
bige Re ev Rietbieb. Ipeit’s Ite ertigkeit, Gefhihichteit : Abi- 
Abiga, f. Z. de’ Botan. S¢ (anger je| * a4 
jeber. p quella miolti atti ec. 
Abile, agg. geſchickt, geeignet, tauglich: im I de Bet Tee beebethatfenbeit, 
templare; §. fiir Opportumo, giinftig, wet Boa elie. 8 
fait i li trovarono uno fucile, 
i e e 
rocch’ aveva il'tempo abile e sparse vol-|bie man — —— erbaͤlt. 
te. ec. §, Fr Capace, Atto, vedi. Abitualmente, avr. 





Abilissimo, agg. sup. von Abile, vedi. —— 3 ituarsi, fid) ge: 
Abilita, ‘Abilitade, Kbititate, f: Poet. whbnen, §. —— —5*— 
Geſchicktheit, Geſchicklichkeit, Tauglichkeit; ok 
§. Fare abilith ad alcuno[ al pagare |, Ei⸗ Abituz 
nem die rift der Sablung verlingern Anger 
It, Erleidhterung. 4 
Abilitare, ». a. geſchickt, faͤhig, taug: “Abi ; 
§. v. n. p. Abilitarsi, ge=|di Abito, ein ſch i . 
en. 8. T. de’ Legisti, > ™ dim. di ae: bas 
1 — auinabmeé:| Kleibchen. 
—— Abitudine, /- * i 
Mam ac aye iqertlaven.| fein, die Befdhaffenbeit 5 
d —* maqht. 


Amtat wae tudine, die Gewo 
fibiete, tough meal bere 
2 A ilitate, part. * —5 —— 
— — 
gli —— 
— * Fi 









1) tte die 


; a ae ee oer fecfte 
‘o, m, T. ram. e 
g Wat, 

































im. von Abito, cin Kleid⸗ $. 


iscio, He i di Stor. nat. eine 


ewohnter Weise. 






Abside 


Abluzione, f. 7. Eccles. die Abwa- 
ſchung der Finger (welche dev Priener vor 
nd nach dem Genuije der Hoſtit vornimmt. 
It. die gebotne Abwafdung Ger Juden wad’ 
Mufelmanner), §. T. de’ Chir. flr Inje- 
zione, die Einfprigung er Wunden. 8. T. 
de’ Parmac. tbl, Lozione, vedi. 
Abnegare, v. a. 7. teolog. ableug: 
nen, verleugnen; entfager. 
Abnegazione, f. die Berleugnung, dic 
tar | Entfagung 4. 
Abolibile, agg. abſchaffbar, aufheblich, 
was absefhafft, aufgeboben were fann, 
bolire, - a. abfdatfen 5 x An- 
nullare, fie teres erklaͤren; r Sop- 
primere, untecdriiden, aufheben. 
—— part. des Vorigen. 
eta Fa bie Abfdhaffung, die 
xan Cancellamento, die 
—— die Vernichtung. 
Ahomaso, m. T. di Veter. der Fett: 
Magen @er lente der vier Magen der wirders 
fiuenden Thiers), It. ved? Quaglio. 
Abominabile, agg. ec. vedi Abbo- 
minabile, . 
Abondante, Abondanza ec. vedi. 
Abbondante, ec. 
Abordare ec. vedi Abbordare cc. 
igeni, m. plur. die erften, ur: 
fpriingti 





























ewohner oder Thiere eines 
kandes: Animali proprj di questo parse, 
o vogliam dire aborigeni, 
—— he 4. — 
rrénte , » Aborrevole * 
ee, vedi pret A ec. > 6 
vem. uͤbl Abortire, vedi. 
Aborticcio, ag; ahorticcio, die 


ungeitige | —— 
A Abortirsi} vor ber Beit 
ederfommen, abortiren, 
ey 






















— —— m. cine Art Pflaumenbaum 
Abragiare, ». 1. vedi Abbraciare. 
Abramato, agg. begierig. 
Abrasione, I ie Abſcheerung. 
Abrenunzio; Voce scherz. id) entſage. 
3 a. T. de’ Giur. aufbe: 
~~ at affent cand ——— Gewain, 
brogato, part. origen. 

* 5 * Giur. die Auf⸗ 
























Ab 
ae bi 
— 


‘Rorucigre v- a: vedi Abbruciares-\. 
ſchwuͤr, Abſceß. 
Absente, ayg. abweſend. 
Absénza ! 







ubsidi — — 
— f pla, de’ Astron. Bie Xbe 
bſiden @ie Puntte 





Abseésso, m. T. de’ Chir. ein Ge: : 









Abstemio — Accasato 7 


Sonnennahe und Ferne is ten Planetendag:|len; §. fuͤr Succedere, ſich gutragens| Accapacciato, age. pass. mit ſchwe⸗ 
. . fir Avvenire,Occorrere, widerfabren ;| vem, gebruͤcktem Kopfe. 


nen). ’ . 
« Abstémio, m. fib. Astemio, vedi. Accade delle volte, es begibt ſich, Accapellare, v-7.p. uͤbl. Accapigliare, 
Abundanzia, f. ber Ueberfluf. trdgt ſich zuweilen zuz §. file Convenire,| pedi. ; 
Aburnio, m. (Laburno }, cin Baum, fid siemens §. fiir Bisognare, ndbthig fein:| Accapezzare (se), v. a. gu Stande 
ber auf den Lipen wachſt. » |E benché io sappia, che nelle novelle si bringen, beendigen. 
Ab > m Pegg. di Abuso, einjragioni per lo pit di accidenti amorosi,) Acea ee m. bie Rauferei. 
grober Mißbrauch. € ove assai sovente aceade dir Je sconce} It. ber 5 reit, ber dant. 
Abusamento, m. vedi Abuso, cose ec. §. Flr Capitare, vedi. Accapigliare, v. A. p. fic) bel ben Baas 


Abusare, v. a. [di q. c.} miforauden) Aceadimento, m. bas Ereigniß, der) tet raufem It. file Contrastare, ſtreiten, 
(Gnas), G. Abusare la pazienza d’alcuno,| Borfall, ce vedi Accaderes  santen, 
Accapigliato, part. beé Vorigen. 


Semandeés Gedutd mifibrauden. : 
—— me ~triee, . det, die miß⸗ Aceaduto, part. von Accadere, vedi. Accapigliatore, m, -trice, f. det, die 




















Accaffare, ». a. bt, Avraiiave, vedi. 

brau . a! Banter —in. 

. Accagionamento, uͤbl. Imput = Tati, oo 
Abusazione AR . ecage ? putazionss ““Accapigliatira, f. G61, Accapiglia- 
Abusione } J. uͤbl. Pedi, | vedi. meuto andi. of * 


Accagionare, «a. uͤbl. Imputare, vedi. . , i 
ĩ Accapitolare, v. a T. de’ Legat. dé 
Weifes §. fiir Ingiustamente, Impropria— X — m. lucoipatorel, der libri, a Merdyeiden feapitello] an bas 

mente, ungeredter, uneigentlichet BWeife. get, Beſchuldiger. _| Buch heften. 
Abusivo, agg. mifbrdudjid; §. fiir] Accagliare, ». a. 6, Congulare, vedi.|  Aeeappaceiato, agg Pass» [von Cap- 
Accalappiare, ve a. mit Fallſtricken pa], eingehuͤllt in einen Mantel, in cine 

hapa. Per simil, fangen, Kappe. 

ecaldato, agg. ubl. Acceso, febr ex: Idccappare, va: {la yeutura] fuͤr Riu- 
seire nell’ impresa, vedi, §. 7. de’ 
Capellaj , ba’ Haar faneiden, die Wolle 
ober das Haar an dec Fleiſchſeite beſchneiden. 
Accappatojo, ber Pudermantel, Staub⸗ 


Abusivamente, avy. mißbraͤuchlicher 


Ingiusto, Improprio, ungeredt, uneigentlich. 

Abiso, m. der Mipbraud 5 §. für Dis- 
usanza, Ungewobnbeit; §. fic Trasanda-| 
mento, Vernadlaffigung: Palle desiderar 
quello, che per lungo abuso avevano! 
obbliato. §. Introdurre abusi, Mißbraͤu⸗ 
de einfuͤhren. 


















Acealognare, v, a. verleumden. 
—— v. a. erwaͤrmen: 8. fiir 
Accalorire,| Infervorare uno in un 


Abutilo, m. T. de’ Botan. die Sam: ** Ginen zu einem Geſchaͤft ermun⸗ mantet, het 
metpappel. . Accappiare, ». a. ſchnuͤren, fe = 
Abiznago (ts), m. der Rattelgeier, ccalorato, igen, | ten, mié einer Sehlinge feftbinden. §. Ac~ 
ber Bughard. , scored part. b8 Borigen cappiar le searpe, le stringhe, die Schuhe, 


Accambiare, v. a. tbl, Cambiare, vedi} yi¢ Edynitee gubinden 5 Accwavtar 
8 » wppiar oy 
Aceambiatore, mi ubl. Cambiatore, valigia sul cavallo, — aufs 
vedi. . Pferd felt vinden, ſchnuͤren. Per Met 


Acacalide, f. T. de’ Botan. der Saa⸗ 
men eines equptifden Strauches: E Va- 
cacalide wn seme uno arbuscello d 


carne : n 
Egitto.  - ; Accampamento, m+ die Lagerung,| mit der Schunge fangens §. Accappiar 
Acacia, Jf: de’ Botan. bie Acazie, ber’ bas Lagern (cines Heres), uno con buone parole, —— 
otendorn, ceainpare, v. n. p. fi) fagerns | Accappiatura, f. cin Stcid mit einer 

* cadémia, f: tbl. Accademia, vedi. | _ §-¢- a- Accampare isoldati, lesereito, die (qufenden Sahlinge: , 


Accapponare, v. a. Eappen. §. Accap~ 
ponar’ uno’ uomo, einen —ãâS?;e 
bai faftriceh. — 
CCAPPTICCLATE, t+ Me Jr. » Taceap= 
pricciare, vedi. ie pGoutee (von dev Haut), 
_ Accappucciare, v. a. ved? Incappuc~ 
cure. 
Accarezzamento (ma), m. bie Liebko⸗ 


ung. 
Accarezzare (tsa). #, ae bear §- 


Acajil, m. vedé Anacardo. 

Acanino, agg. graufam. : 
ee tee m. T. de? Cir, eine ge= 

nte kleine Zange. 

m,. . de’ Botan. Biren: 


incampo, auf's Tapet bringen 3° §. Fig. in 
Thitigkeit fegens ans Licht oh en 
ultime bisogno, o misura alma, decampa 
ogni tno ingegno, ogui tua forza, Perr. 
Casa, 38, . . * 
ecampato, part. bed Vorigen. 

Ac jonare, v. a. T. legale ins 
Hauptbuch bringen. 

Accanalare, ©. a. Zushoͤhlen, aus keh⸗ 


kleine Affenart, . 
Acarna, 7. de’ Botan. die perge 
Diftel. §. T. de’ Nat. cin weifee Geez 


, * len avie einen Sana, &.-1'. degli Archit.\ pi. y> 
FS ee Sere se amuse, [Catone accmln, Ge go fame (er Grete, Ome hans. Ne 
Acataléttico, agg. Verso acatalettico, | firte) Saute. pflegen: Mipare, che questa pianta per la 


Accanalato, part. des Vorigen. sua vaghezza, © leggiadria meriti d'esser 


cin Bers, deffen (egtem Fube keine Golbe Accanalature, /: bie Sobltepte, hoblel=s,.” * 


ſt; It, cine phlloſophiſche Secte. 
— f ibe, Agata, vedi. — Accarezzato, part, bes Borigen. 
Acaxia, f. bt. Mencia, vedi. ceanare,s. a- ben Hund (anf dab Wi] Accarenzeyole (tac) » agg. liebkoſend, 
: — fd adte Budftabe des ita⸗ heben. §. Hig. flix Stizzirsi, aufgebracht, jaymeidetnd. 
Lienifchen Uiphabets, bas . §. Prov, J. ergrimmt fein. Acearnare,} in dad Fleiſch bringen 


Accanato, part. des Borigen, 

Accanire, v. x. erbittert fein, 

Aceanito, part, des Borigen, 

eeanexxiare va. uͤbl. Accanare, 
vedi. 

Accanitamente, avy. grimmig; Fig. 
mit uth, tedenfGapige © 

Accannellare, ». a. aufſpulen. 

Accannellato , part. des Borigen, 

Aceannocciare, ».a, uͤbl. Acculattare, ihe Niedertaffung. 

ceasare, 1, a. Hdufer bauen, anbauen 


edi. 
Accdnto, ave. neben, jurSeites §. fuͤr avenig gebvdudbtich). §. fli Maritare, verbels 
Presso, Vicino, nabe beis §+ Apcanto/rathen, verforgen: tf accasé benele sue 
accanto, dicht daneben. figlinole; It. fiir Maritarsi, fic) verheirathen. 
Accantonare, #. a. in bie Defer vers} — §. 0.2. p. be) per niederlaffen; cine 
legen (die Truppen), . eigne Wirthſchaft anfangen: E tolse mo- 
Accantonato, part. des Borigen. It.| gle, » s'accasd in Bibbiena. 
T. di Archit. etig. Aceasato, part. bes Borigen 5 Tk. Uorho 
Accapacciamento, m. die Schwere des non accasato, ein lebiger, unverbeirathe- 
Kopfẽ. ter Menſch. 


Accarnire, | (mit den Zahnen u. dal.) 
§. Per met. durchdringen, faffen, 

Acearo, m. vedi Acaro. 

Accarpionare, v. a. vedi ionare, 

Accartocciare, ⸗. a. in eine Dute wit: 
keln; §. flix Arrotolare, gufammegrollen z 
§. v. 2. p. ſich gufammenteiimmens 

NX ccartoceiato, part. des Vorigen. 
Raving tree) m, die Berdeirathung 5 

* 
A 


Non saper un’ acca, nichts wiffen. It. 


di H. 
**hocadémia, f bie philofopbifihe Schule 
Plato's. F. das Gebdude, in welchem Pla: 


fammeins §. Suweilen: Hodfcjule, 
Univerfitat.-— §. Dare un’ Accademia, 
eine muſttaliſche Unterhaltung, ein Kon: 
geet geben. | 

2° Aceademicamente, avy. nad) Art der 
—— akabemiſch. 


ry 


Mitglied einer mie. 
ccademistas m. der Reitſchuͤler. 
ie, ber Borfall, das Er⸗ 


, are . n, fidh ereignen, vorfal: 


8 


Accascare, v. n. Obl. Accadere, vedi. 


Accasciamento, m. die Entfraftung, |figen: Pervenni ad accavalciare 


bie Ermattung. 

Accasciare , v. 7. etmatten, kraftlos 
werden. §. v. a. enttrdften, kraftlos 
machen. 


Accastellamento, m. T. mar. das 


Accascare 





Accentuare 


Accavalciare, v. a, rittlings auf Etwaé|mo furore accendeV'anima nostra. §. Ac- 


eli stec~ 
coni del parco, per introdurmivi. 
Accavalcione, avy. rittlings. 


Accayallare, v. a. iber Etwas legen s| It. Accendersi {nella vista, nel volto] far’ 
. I. de’ cacciat. ». n. fid) binter baé|Infiammarsi, Divenir rosso 


cendere una partita, einen Poften cin dar 


lf. vita.) Sid) cintragen. 


§. © n. p. fic) entzuͤnden, entbrennen; 


ferd verbergen (um dem Wilde auf Schuß ec. erroͤthen, gliben, feuecroth werben, 


Border: oder Hinterkaftell ceimes Schisis). | weite nahe zu fommen), 


Accastellato, agg. T-mar. mit einem 
Borders oder Hinterlaſtell verfeben. 


Accatarramento, m. ber Schnupfen und | Haspel 


Hulten. §. fur Infreddatura , Erkaͤltung. 
Accatarrare, v- n- 


Aceavallato, part. des Vorigen. 
Accavigliare, va. aufgaspetn, auf die 
wickeln (Geide u. dal.) 


Accecamento, m. die Blendung; Per 


Huften befommen. §. fiir Lnfreddarsi, ſich Accecante, part. art. blendend, blind 


erlaͤlten. 
Accatarrato, part, des Borigen. 


machend (er Mugen berautend). 


Accecare, ». a. blenden. §. Per met. 


§. Accendersi, v. m p. fid) erbigen, in 
Born, Sige gerathen. 
Accent evel, | agg entzuͤndbat. Lt. 
Accendibile ,! brennbar. 
Accendibilissino, agg. sup. hoͤchſt 


den Sdnupfen und|mes. die Berblendung. It. die Bethdrung. engin 


ccendimento, m. die Atzuͤndung, 
Entzundung. 
Aecenditojo, m. der Zuͤndſtock Stoch 


Accatastare, v. a. ſchichten, uͤber cin verblenden ʒ It. bethoͤren; 8. flr Oscura~ die Lichter ansusiinden), It. der Suntenftod. 


ander legen. §. Accatastare legna, Pol 
aufidichtens §. Per simil. aufhaͤufen; 
. fir Addecimare, befteuern, mit einet 
bgabe belegen: E perch? nel distribuirla 
s’aggregavano i beni di cinscuno, il che i 
Fiorentini dicono accatastare, si chia~ 
mi a graverza cafasto. 
‘Aucatastato parts des Borigen. 
Accattabrighe, m. Giner, der fid) um 
Ales bekuͤmmert, geſchaͤftig thut. Ir. ein 
Haͤndelmacher. 
Accattamento, m. die Bettelei ; §. fir 
Buona accoglienza, det freundliche Em⸗ 
pfang, die gute Aufnahme: Fu ricevuto 
da lui, ¢ da tutta la sua baronia con 
grandissimo accattamento- : 
Accattaméri, & bie, welche Liebeshaͤn⸗ 
bel fut, cine Buhlſchweſter. 
Accattapane, m. der Settler, 
Accattare, ¥. a. borgen, abborgen: 
Ed accattato da lei un mortajo, il ri- 
manda. Bocc. §. Per met. entlebnen: 
La luna accatta dal sole lo risplendente 
lume; §. fle Mendicare, betteins §. An- 
dare accattando, betteln geben; 4 Accat- 
tare a im 
nehmen ; * 


bewerben, nachjagen, ſtreben (vornamlich lepre, der 


um nach Lob, Tadet, Wohlwollen u. dgl): 
Egli per accattar la benevolenza dell’ Ar- 
civescovo ec. 4 fuͤr Impetrare, erlangen, 
erreichen, durchſetzen. 

Accattatamente, avy. durch, mit Bet⸗ 
teln. 

Accattato, part. von Accattare, vedi; 

Per met. entlehnt, nicht eigenthiimlich 5 


oe accattata, eine weit bergebolte | 


ntfdulbigung; §. Lode accattata, ev: 
bettelted Lob. 

Accattatore, m. -trice, f. der, die 
Abborger—in, Bettter— in. 

Accattatézzi (o/), m. bet Bettler, /. bie 
Bettlerin. 

Accattatira,f.] dag Abborgen, bas 

Accatteria, | Settetn, die Bettelei. 

Accattivare, ». a: U. 1. p- vedi Cat- 
tivare. | 

Accatto, m. die Betteleis §. flir Im- 
posizione, die Auflage, ð. Andare pil’ 
aceatto, bettein geben, 

Accattélica, f. voce di scherzo. Batter 
Vaceattolica, 6 3 §. ave. All’ accat- 
tolica, bettelnd: Trista, © strascina poi 
per la buccolica, Un tozz0 mendicava all’ 
accattolica. 

Aceattone, m. ein vcractlidber Bettter, 

Accavalcare, +. a. befteigens §. Acca- 
Valcare i tempi, Verſtoͤße gegen die Seit, 
Anadronismen begehen. 

Accavaleato, part. be¢ Borigen. 





| 


re, Scancellare, verwiſchen, ausftreiden. 
§. Accecare una finestra, ein Fenſter gu: 
mauern; §. Accecare uno specchio, einen 
Spiegel blind maden; §. Accecare le 
viti, le piante ec. ben Weinfticen, Pflan: 
jen u. dgl. die Augen ausbreden, 
ve Me Divenir cieco, erblinden, 
blind werden; §. 7. de’ Mar. Accecare 
una falla, ein Ree verftopfen: §. 7. delle 
arti. Accecare, die Schraubemoͤcher aud: 
tiefen Camit die Edhraube fich micht fiber die 
Oberfdche erhebth. 
Accecato, part. bes Borigen, It. L 
arco di questo ponte é accecato, der Briit: 


\fenbogen ift eingefentt dam Sande, Grunde). wolle; 


Accecatojo, m. der Metatlbobrer. 

Accecatore, m. -trice, /. der, die Blen⸗ 
ber—in; Per met. Berblender—in. he. 
Bethorer—in, 

Accecatira, f. die Berblendung, Be: 
thoͤrung · 

Accecazione, f. vedi Accecatura. 

Accédere, v. 1. [Accostarsi} bingutre: 


ten, fid) naͤhern: Come degnasti d’acce-| 


dere al monte. Dare. 


d nd pact, faßt ben Haſen. 
——~ £ [Beceaccia] die Schnepfe; 
} Per Met. Pighiar Vacceggia, in falter 

acht auf ber Sauer ſtehen. 

Acceleramento, m. die Befdjleunigung, 
arn 

Accelerare, v. a. beſchleunigen ; §. fir 
ge: beeilen, . 

. Accelerarsi, v. n. p. ſich beſchleunigen: 

Da gradi 81 ¢ mezzo s'accelerd —— 
menis il moto del suo livello. §. Accelerarsi 
la morte col ferro, o col po bevere | 
fich evftechen, i infen ing Grab 
bringen, fic Dewod mit bem Gifen oder 
dem Glafe zuziehen. 

Acceleratamente, as. ſchleuniger, ei: 
liger Weife. 

Accelerativo, agg. beſchleunigend. 

Accelerato, part, von Accelerare, vedi. 

Acceleratore, m.~trice, f. bev, die 
befdleunigt. §. Muscolo acceleratore, der 
Treibemustel. ; 

Accelerazione, /. bie Beſchleunigung, 

ei 


ett 
Accellana, f. eine Art Zeuch. 
Accenciare, v. a T. de’ Tint. die 
Ripe reinigen. 
ccendénte, part. att. anzundend ec. 
vedi Accendere. 





It. entzunden. §. Per simil. Ma poiche'l 
Cielo accende le sue stelle. Pern. §. Per 
meg. ertegen, entginden: In ferventissi- 


Accéndere, . a. anzuͤnden, anbrennen,| 


_ Accenditore, m. -trice, f. der, die An⸗ 
junder—in, 

Accennamento, m. das Winken, die 
Andeutung. 

Accennante, part. att. winkend, an: 
beutend. 

Accennare, », a. winten, anbdeuten: 
Caron dimonio, con occhi di bragia, 
Lore accennando, tutte le raccoglie, 
Dante inr. §. Per simit. begeidhnen, an: 
deuten: Questo era stato il discorso fra 
noi prima di arrivare sul luogo ch’'io ac- 
cennais Alf. vit. 8. {lt Fingere, Mostrar 
difare, fich ſtellen, alé ob man Etwas thun 
§. file Dare leggiero indizio , leife 
beriihren, anbeutens §. fiir Prendere la 
mira, jic¢len: Mirate come io accenno, 
¢ non balestro. Pera. §. fiir Punteggiare, 
punttiren, leicht andeuten 5 
melden, zu wiffen thun: U negozio che 
io le accennai icrsera. 

. #, us p. file Parsi cenno, farsi d'oc- 
chio, fid) zͤwinken. §. Fuͤr Comandare, 
befeblen, tndenten, Prow, Aecennare in 
coppe, e dare in danari (in bastoni),- 


estito, a credito, auf Borg) Acceffare, », a.[Prender col ceffo}, mit} bas Gegentheil von bem thun, was man 
. fat Procacciare, werden, ſich der Schnauze faffen; §. 0 cane acceffa lal thun folly “ thun po 


Accennato, part. deb Borigen. : 

Actennatore, m. -trice, /. ber, dit 
Etwas andeutet, bezeichnet. 

Accennatura, f. fibl, Accennamen= 
to, vedi. 

Accenno, m. vedi Avviso. 


Accensare, v- a. auf Renten, auf 


Binfen geben (cin Grundſtuck Geldu. ſ. w.). 
Accensibile, agg. entginbbar. 


feuriges Meteor. 
Accénso, part. 

ceso, vedi, 
Accentare, ubl. Accentuare, rediy 


Accénto, m der Accent, bas —— 


§. Accento grave, das tiefe 
en C) a 
. Accento acuto, bag geſchaͤrfte Tons 
j peidhen (") ° 
. Accento circonflesso, daé gebdebnte 
ongeichen (*) 

§. Accento, der Accent, der Nachdruck, 
(in der Ausſprache). §. Sede, Posa dell’ ac- 
cento, die Betonung. 

§. Accenti, m. plur, voce poet. fie 
|Espressioni, Tone, Laute: Parole di do~ 
lore accenti ira. Daxte. §. I dolorosi 
accenti delle tube, die Trauertoͤne dee 


Trompeten. es 
Aecentrare, v. n. p. uͤbl Coéncen- 

trare, vedi, 4 
Accentuale. agg, jum Accent gebdrig. 

Accentuare, ».a. T. di Gram, accenz 


voce poetica fit Ac= 





§. Accennare, ” 


Accensione, f. die Entzundung. It, ein 


tee | 


se. Ww 


‘ 


ME 


* 
=. 


— 


— — 


-tuiren, betonen; * usfpre 
“mit Tonzeichen verfehen 
» sAccentuato, part.bes Borigen. 
Accentuazione,: die ung, die 
“Sonbeeihnunge © ; 
 Accerchi m.” die Umringung 5 
ed Attorniamento, die Umſchliebung, 
gebung. : 
~ Ac re, v. a, umringens:§, far! 
Attorniare, Circondare, umſchließen / um: 
geben, uméreifen, im Rreife herumgehen. 
Accerchiato, part, des Borigen. 
+» Accerchiellare, ». a. mit Reifen um: 
binden, bereifen. 
* Accercinato , agg. gefaͤltet, getnifft. 
- Accertamento, m, | die Berfiderung, 
* Accertanza, f. Bergewifferung 5 
§. fuͤr Certezza, die Sicherheit, f 
ecertare, ». a, verfithern, vergewiſ⸗ 
§. Acvertare qualche cosa ad uno, 
inen von twas verfidern. 
. Accertare il colpo, genau worauf 






7 


2 Accotate maa che cosa, Einem 
fiber Etwas Gewifheit geben, ibm Etwas 


. “Accentuato 





Accettamento, m. die Annahme. 

Accettante, part. att. annehmenb ; 

: L’accettante d'una cambiale, ber ben 

echſel annimmt, 

Accettare, v, a. ammehmen, aufneh⸗ 
men; §, Accettare l'eredita, die Erbſchaft 
antreten; §. Accettar uno, Ginen (frend: 
fim) aufnebmen, Ginen vor ſich laffen: 
Egli venne a casa mia, ma non l'ho ac- 
cettato. §, fir Approvare, Aggradire, 
genehmigen, julaffen; §. 2. mercant. 
Accettar le lettere di cambio, ſich gur Zah⸗ 
lung bes Wechſels verftehen. §. Non ac- 
cettar persona, fr Non aver riguardo, 
nicht anfeben, unparteiifd) fein: Impe- 
recché noi abbiamo in cielo il Giudice, il 
quale non accetta persona. 

Aceettato, part. des Vorigen. §. fir 
Approvato, anerfannt: Degni ed accet- 
fate scrittori noi non abbiamo, 

Accettatore, m, -trice, f- ber, die an⸗ 
nimmt. 





gufidern, ibn vergewiſſern, it. uͤberzeugen. 
. Accertarsi, o. ns p. ſich uͤberzeugen, 
Gewifibeit dber Etwas erhalten. 
_,. Aecertatametite, vv. mit villiger Ge⸗ 
_wifheit, gan} juverlaffig. 
“> Accertato, part, von Accertare, vedi. 
© Accertazione, f- die Berfiderung. 
{ Accertell . ber Thurmfalfe. 
_ Accérto, Wie Gewißheit, uͤbl. Cer- 
Yezza, vedi. 

Acoesamente, av. brennend, feurig, 
It. inbriinftig: Egli Yam’ accesamente, 
It, lebbaft, brennend coon Garten). 

& Acceso, part. von Accendere, vedi. 
Te. Colore acceso, lebhafte, brennende 

— §. fie Colorito, Di color vivace, 
feuerroth: Ora nel viso accesa, © ora 
pallida divenendo, Boce, §. Carta, Stru- 
mento, Debito acceso, ungetilgte Ber: 
ſchreibung, Inftrument, u. ſ. w. §. fie Sol- 
lecito, eifrig beforgt: Egli si mosird tanto 
acceso della salute sua, che in persona si 
Messe a dargh ajuto. 

Accessare, #. . p. tibl, Fermarsi, vedi. 
» -Acceasibile, agg. zugaͤnglich. 

Accessione, ber Beitritt; §. fir 
Aggiunta, ber Juwachs; §. Accessione, 

$ ft La febbre stessa, dad Fieber, der Fie⸗ 
eranfall, . 

Accesso, m. der 3ugang, der Sutritt; 
§. Uomo di facile accesso, ein zugaͤnglicher 
Ceurietiaer) Mann. 8. Accesso di febbre, 
di mania, di rabbia ec. ein Unfall vom 

ieber, von Wahnfinn, Wuth u. ſ. w. §. 7 

ale bie gerichtliche Beſichtigung es 
“Accessoriamente, avy. beildufig, ne: 
bende, alé Nebenſache. 
~ Aceessério, agg. beilaufig, 8. 7 de’ 
Pitt. Figure, Abbeilimenti accessorii, Re: 
benfigueen, Nebenverſchoͤnerungen. 
Aecessorio , m. ber Anhang, der By: 
bie Rebenface ; bas Rebending , 


vedi Cestire. 






ragione coll’ accet- 
ben Boodle tit bes Fauſt, mit dem 
en fahren. * 

eeettabile, agg. annehmlich, annehm⸗ 
bar's §. far Acconcio, 
lid, ginitig. 
Balentini , Bal, Worterb. J. 





‘ts 


Accettazione, /. die Annahme, Auf: 
nabme; § T. mercant, die Annahme 
ded Wechſels. 

Accettevole, agg. vedi Accettabile. 

Accettevolmente , avy. getn, bereits 
willig. : 

Accettilazione, 7. de’ Leg. die 
Sdeinquittung Quittirung fiber eine einge: 
bildete Zahlungh. 

Acceétto, m. ubl. Accettazione, vedi, 

Accétto, agg. angenehm: Opere tali 
sono aceette a Dio; §. fit Accettato, ans 
genommen, aufgenommen. 

Accettissimo, agg. sup. von Accet- 
to, vedt. 

Accezione, die Xuénahme, uͤbl. Ec- 
cexione, vedi, 

Acchetare, v. a berubigen, ftillen; 

. Acchetare le passioni, die feidenfchaften 

illen, befriedigen. §. Acchetar uno con 

qualche cosa, Ginen mit Etwas befriedi: 
gen, -gufrieden ftellens §. Acchetar un 
fanciullo che piange, ein Rind, welded 
weinet, berubigen. §-Acchetar i suoi cre- 
ditori, feine Gtdubiger befeiedigen, zu⸗ 
frieden ſtellen. 

§. v. n. p. ſich berubigen, ſich legen, 
§. Il vente s'accheta, der Wind legt ſich 

Acchetato, part. bed Vorigen. ‘ 

Acchetazione, f. bie Betubiguig. 

Acchiappare, ». a. erwifthen , ecba: 
ſchen. Per met. ertappen: Ma innanzi, 
che io mi lasei pih acchiappare a queste 
baje, tosami. 

Acchiappato, part. de6 Borigen. 

Acchiappatojo, agg. erwiſchend, fan: 
genbd, ved Scorsojo. 

Acchiédere, v. a, ubl. Chiedere, vedi. 
— v. a, uͤbl. Umiliare, bemée 
thigen, 

. ¥. m ps Acchinarsi, fic) buͤcken, ſich 
ſchmiegen, ſich demuͤthigen. 

Acchiocciolare, #.-a. {dynecenfirmi, 
winden. §. +. 2. p. Acchiocciolarsi, fi 
in einanber ſchmiegen, ſich kauern. 

Acchiocciolatura, die ſchneckenfoͤr⸗ 
mige Windung. Ie. has SKauern. 

Kechiudere, v. @. [Racchiudere] umrin: 
gen, einfdliefien; §. Acchiudere una let- 
tera, einen Brief beilegen, mit einſchließen. 

Acchiudimento , m, die Beklemmung. 


Opportuno, ſchick⸗ It. das Beilegen. 
“4 : 


Accia, f. ber Faden; §, Accia di filo, 


Accidente 
ens It, Accettagione, uͤbl. Accettazione, 
vedi. 


9 
di seta ec. cin Faden Zwirn, Seide u. 


be + 
_Acciabattamento, m. die Pfufderei, 
bie Pfuſcherarbeit. 

Acciabattare, ». a. pfuſchen, hudeln. 

Acciaccamento, m. bie Quetidung : 
§. T. de’ Feterin. die Zerquetſchung 
Art die Vierde zu kaſtriren). 

Acciaccare, v. a. jerquetſchen, zer⸗ 
ftofen; §. Acciaceare le noci, die 8 Te 
u. dgl. auftnacten. §. ©. n. p. Acciac— 
carsi un dito ec. fic) einen Finger quet⸗ 
ſchen. 

Acciaceata, . vedi Acciaccamento, 

Acciaccato, part, des Borigen. Li. 
Ene, Stare un po’ acciaccato, Fednttich 
tin. 

Acciaccatira, f. §; Farsi un’ acciac- 
catura, modo basso, fic quetfden. $7. 
ldo? Mus, Hinzufuͤgung (cimts Intervals yu 
|Mecorden, sur Gerfdirfung der Harmonix), 

Acciacco, m, [ Atto oltraggioso |, die 
Beſchimpfung, die Schmach. fuͤr Mala 
disposizione, die Kraͤntlichkeit. 

cciaccoso, agg. vedi Acciaccato. 
| Acciajato, agg. mit Stabl verfest: 
Il vino acciajato ¢ ereduto medicamento 
convenientissimo agl’ itterici. 

Acciaino, m, tbl, Acciarino, vedi. 
|__ Acciajo, m. Stabl. Foce poetica, bat 
Schwert; §. flit Acciajuslo, Acciarino, 
ber Feuerſtahl; §. Acciajo batmto, 7, 
ad Arti geſchlagner Stahl; §. Acciajo di 
Damasco, o Acciajo stoffa, e Stoifa d’Ac- 
ciajo, bamaécitter * S. Acciajo fuso 
o di getto, gegoffener Stabls §. Acciajo 
temperato, — * a 

ceiajuolo, m, der Feuerſtahl. It. 
Wesftahls §. fie Velo d’accia, * leine⸗ 
ner Schleier. 

Acciale, m. uͤbl. Acciaro, pedi. 

Accialino, m. [di tromba], Stempel 
der Pumpe, der Pumpenftod, 

Acciambellare, ». a. Darmfaiten treié: 
formig zuſammenwickeln. 

Acciannare, », a. bedng ti en. 

Acciappinare,} ». a. ii 5 

Acciapinare, .}. vedi; §. fiir Adirarsi, 


Aceiare, ».0. perfadien, 
ie m. vedi Acciajo, It. ein Me: 
tallfpie E 
_ Acciarine, m. der Feuerftabl, Te. 
——— oe en 
cciarpare, ». a, pfuſchen, ſchlecht ars 


beiten. 
Acciarpatamente, avv, nadlaffiger 
ago ie 
ociarpatore, m. -trice, f. ber, die 
futher in, becy bie f web arbeitet, 
Acciarpinato, agg. uͤbl. Negligente, 


vedi. 

Accidentale, agg. sufaltig. 

‘ath identalisaimo, agg. sup. gang zu⸗ 
‘Ancidentatita, f. bie —— 
Accidentalmente, avy. zufaͤliger Weis 

ſe It unweſentlich. 

ceidentario, agg. unweſentlich. 

Aceidénte, ber Kien ber Vorſall: 
Un pietoso accidente, anzi syenturato, e 
degno delle vostre lagrime, racconterd. 
Boce, 

§, flr Caso repentino di malattia, plSg: 
lidjer Rranfheitégufall. It. Accidente apo~ 
plettico, dec Schlagfluß. 
| &. file Disgraaia, ber Unfall, 

B- . 








10 Accidentoso 
§. 7. filo. die sufillige Eigenſchaft, Anibe. Actb, | conj. damit, daß: 
ber Nebenumftand: E traendo pid alla} Acei by Accié per wogni mio 


. or fatta immortale, Ac- 


natura di lui, che all’accidente, comincid \dir si 
i mondo la conosca ¢ ame. §. far 


ad esser costumato. etoché lo Ia 
T. de’ Gramm. die Berinderung, |Perciocch?, weil, indem: Disse, che multo 


. viclscuous des Worts durch Fallzeichen era savio in parole, ma non in fatti, ac | 
binden (vom den Caftthieren, welche eind hinter 


u.ſ. w. I vocaboli a voler che sian devi 

nostri, e non latini, bisogna che ricevan) 
li aceidenti da noi ¢ non dai Latini.| 
VON. 


jeiocché non avea domundato delle virth 

delle pietre. 
Acciot 

MM fteinen). 

. I. de’ Pitt. Accidenti dilume, di} Accipigliato, vedi Accigliato. 

luce, die zufaͤlligen Lichter. Accireondare, v. a. tbl, Circondare, 

. T. de’ Mus. die Seiden (welde vor vedi. 

ben Noten ſtehen und deren Werth um einen 

haiben oder ganjen Ton erniedrigen oder er⸗ eine Spaltung [Scisma] verurfaden. 

Gohen; dergltichen find: Diesis, das Kreuz) Acciuffare, v. * Schopfe faſſen. 


Bemolle, das B. ec. §. fev. per acci- Acciuga, f. die it. 


dente, zufällig. Accivanzare, v.m. p. vedi Civangiare, 
Accidentoso, ogg. pliglic) (von Svant:, Accivettato, part. pass. vorſichtig, 
Geiten), durch Schaden Hug geworden, gewisigt: 


Accidentuceiaceio, peggy. di Acci-\La Dama accivettata, anzi civetta, lo 
dentuccio. burla che gli ec. 

Accidentuccio, m. dim. di Accidente. Accivimento, m. bie Derbeifdaffung, 

Accidenza (sss), f. voce latina Obl. die Anſchaffung. — 
Accidente, vedi. It. ein Accidenz ufilli:| Accivire, v.a. [Fornire], herbeiſchaf⸗ 
ger Gewinn), fen, anfchaffen, alge — . Aceivirsi, 

Accidia, f. die Traͤgheit, Berdvoffen: |v. n. p. ſich verfeben, fid) verforgen. 
beit gum Sandein 5 It. ber Lebenshber:| Accivito, part. ded Borigen, vedi. It. 
brug§: L'accidéa & alcuna tristizia che|Essere accivito, verforgt, verjeben fein. 
aggrava Tanimo dell'uomo jn tal modo,|§. fiir Destro, Pronto, bereit, fertig: Ver 
che nulla gli piace di fare, ¢ percid I'ac-jcome pronto il guardo ella sfavilla: Com’ 
cidia importa alcun tedio. ella sta accivita, Eim atto d'operar move 

Accidiato, agg. tbl. Accidioso, wedi, |e dita. 

—— traͤge, verdrof:| Acclamante, part, att. zutufend, Beis 
fen, lebensuͤberdruͤ fall rufend. §. Gli acclamanti eran molti. 

Accidioso, .agg. trage, verdroffen| Acclamare, v. a. (Fare applauso}, uz 
‘namentticy su moralifden Handtungen). Ie. rufen, Beifall zurufen: Eg entrd pom- 
lebensfatt , lebensuͤberdruͤffig. posamente, ¢ fu ricevuto con pubbiiche 
— — ecare ec. vedi |acclamazioni. 

ececamento, Accecare ec. . Acclamare Imperadore, Re ec., jum 

Accigliamento, m. baé 3ufammen: estes Konig u. f. wo. auteafen, w + 
we bas Runzeln der Augenbraunen ;|Fu acclamato re. Y 
qi £8; ſaures, verdrießliches Geſicht. §. Uorho di acclamata prudenza, ein 

ccigliare, v. a. die Xugentieder fdjlie: Mann von anerEannter Klugheit. 

en, Lt. weit dffnen vor Berwunderung;| Acclamatore, m, -trice, f. ber, die 
i, —_ i falconi, die Falten blenden, Beifall zuruft. 

men die Kappe auffegen; §. Accighiare| Acclamazione, f. Zuruf, Freudenges 
{di maraviglia) por Bervounderung die Aus frei. §. Fauste acclamazioni, §reuden: 


gen weit aufreifiens §. Acciztiarsi, . n.|gefdrei, Vibatgeſchrei. §. Acclamazione 
Pp. flit Increspar le A bie —— — di Re, ec. Ausrufung⸗ Er⸗ 
mmengiehen; §. 


nen gufa ‘ig’. fauer, ver: waͤhlung des Kaiſers, Koͤnigs u. ſ. w. 

briehlid auéfeben: Una £é. lieta semn= Baie 

pre sara pitt bella, che quando sara ac-! 

cigliata, | j 
Accigliato, part. des Borigen. 
Accignere u. A ve a 


Lode, Panegirico, eine Lobrede. 
Acclinare, ¢. a. O01. Inclinare, vedi. 
Acelinazione, Gb, Inctinazione, vedi. 
| Acclino, agg. geneigt. 

[Gin-| Acclive, agg. abbingig, ſich fanft ex: 
gere}, 9 \ ene 45. v. mp. Ac- bebend; It. geneiy 

—. fic) anfdvicten, fid) berciten, fidh, Acclivita, f- die fanfte Erhebung (ciner 
fectig machen: dccingetevi e all (Ebene, Ginie, des Horhonté) 


alta impresa. Accluso, part. pass. dageſchloſſen, bei: 
Accignimento , m. die Anſchickung, geleat: Ve lo mando qui aceluse [il 
Borbereitung. {sonetio) scritto in carta ordinaria, 


Accileceare, v. n. ſchmeicheln, ben) Accoccare, v. a. den Pfeil in bie Rerbe 
Wohlthater gegen Jemand fpielen, ohne coer Nrmbrug) legen. §. fig. Accoccarla 
twas gu thun. ja’creditori, die Glaubiger aafibren, berit: 
Accimare, v.n. T. d’Agric. in die |fens §. Accocearla ail una, Giner unebrbare 

ie ſchießen. | Ante ge machen; §. Accoccarla ad uno, 

€, v. a. betrodbein, mit mods basso, Jemandem einen Poffen, ei: 


Troddeln, ſten, Framen u. dgi. herabe nen Streich ſpielen, Eins verfegen: Certo 
—— — —— lche questo trafurello me Tha accoceata, 
ceincignare, v. a. aufſchuͤrzen. §. Prov. Tal ti ride in bocca, che dietro 


Accincignato, part. bes Borigen, —_|te Vaccocea. Hiite dich vor foldien Kagen, 
Accingere, vedi Accignere. bie vorn lecten und binten Fragen, 
Aceinto, ge bes Borigens §. fir] Accoccolare, v.a, [Por uno coccoloni], 

Pronto, bereit: Parea sempre accinto a Ginen jum Kauern bringen, auf die Fer: 

questa operazione. if fegen: In su Ja farda tua pian pian 
Accio, m. dbl. Prestezza, vedi. Vaccoccolo, §. ¥. 1. p. Accoccolarsi, nie: 





_Accoltellato ‘ 


derfauern, niederhocken, auf den Ferfen 

figen: Eccola la, che piagne accoccolata, 

—— —— in quel cantuecio. 
Reaser - avers, | part, des Borigen, 
Accodare, v. a. an ben Schweif an: 


dem andern geten, fo dak der Kovf etmed jeden 


¥. a. pflaftcrn (mit Geld an den Schweii des vorangehenden gebunden iftyy 


§. Per met. vn. p. Accodarsi ad alen- 

no, Jemandem unmittelbar folgen, 
Aceodato, part. des Borigen. 
Accoglienza, f. die Aufnahme, dec 


Accismare, v.a.trennen, fpalten, It.|Empfang. §. Far grate, liete accoglienze 


ad uno, Ginen freundlid, 
emefangrs — 

iere, Aceörre] v. a. empfan⸗ 
gen, aufnehmen: Si propose, d’andare a 
lui, credendo che laccogliesse a grande 
onore. — Gli accoglie il rio nell’alto 
seno, e onda —— Gen. 8. Fie 
Ragunare, fammetn, verfammetns §. #. 
n, p. iv Ragunarsi, ſich verjammeins 
§. fie Accostarsi, fid) ndgern: Lo buon 
maestro a me tatto s'aecolse; §. fil 
Avvenire, begegnen, juftofen; §. Acco~ 
gliersi, +. m. p. fiir Essere contenuto, woz 
rin enthalten fein: Dolce color d’oriental 
zaffiro, Che s'accoglieva nel sereno aspet- 
to Dell’ acr puro infino al primo giro, 
Dante reno. 

Accoglimento, m. die Gammlung 3. 
$. yd ccoglienza, vedi, 

—— gM in Cite, ohne 
Wahl gefammeit 5 Gent accogliticcia, 
jufammengerafftes Bork. 

Accoglitore, m. -trice, f, ein, eine 
Sammier, — in, : 

Accojare, vedi Incojare. 

Accolitato, m. T. eccles. die vierte 
unter den ſieben geiſtlichen Weiben, 

Accolito, m, cin Ufolith, der die vierte 
Weihe hat: All’ accolito s'appartiena 
apparecchiare i lumi in sagrestia e por~ 
tare il cero, ec. 

Accollante, part. att. T. legale, det 
einem Andern eine Verpflidtung, Schuld 
u. dal. aufbuͤrdet, zuſchickt. 

Accollare, Accollarsi, #. 2, p. ſich an 
den Halé hangen, umarmen. It. fig. auf 
fid nebmen, ber fic nehmen; if Ac 
collarsi un debito, eine ib uͤberneh⸗ 
men. 9. +. a. fitt Addossare, auf den Hais 
laden, aufbuͤrden: Io gli accollai wu i 
miei debiti, e partii; 3. Accollave i buok 
die Ochſen in das Jody fpannen. 

Accollatario, m. Giner, der eine Schuld, 
Verpflichtung u. dgl. uͤbernimmt. 

Accollato, part. von Accollare, vedi. 
Tt. Vestito accollate, ein mit eng 
anſchließendem Rragen, 

Accollatura, f. 7. de’ Veter. bev 
Drug, die Wunde, die vom Dru bes 
Joches beim Rindvieh herruͤhrt. 

Accéllo, m. T, de’ Archit. Muro d'ac— 
collo, die hervorragende Bauer, §. 7. 
l@ale das Uebertragen einer Schulb ober 
Verpflidtung u. dgl. 

Accolpato, part, uͤbl. Incolpato, edi. 

Accélta, die Sammlung; It. fir 


Accoglienza. * 
Accoltellante, m. ber Fechter, Glas 
iator. 
Accoltellare, #. a. mit dem Meſſer, 
Dold ſtechen, fechten. 
Accoltellato, part, des Vorigen. 


end 








Accoltellatore Accon 
Accoltellatore, m, -trice, f.vediAc-| Accomodevolmente, “apr. vedi Ac~ 
coltellaute. comodatamente. 
Accélto, part. bon Accogliere, vedi.| Accompagnamento, m. die Beglei— 
Ik, fite Actoglienza. tung, bas Gefolges §. 7. del Blasone, 
Accomanda, f. Aver in accomanda,|Accompagnamento dello scudo, die Ber: 
in Berwahrfam, Obbut haben, |gierung bes Wappenfdhilbes. §. 7. di Mus. 
Ac dagione, 7. dec Shug, die die Begleitung, das Accompagnement. 
Verwahrung. ., | Accompagnandme, m. was das Renn: 
Accomandare, v. a. empſehlen z §. fiir wort benlcitet, z. B. der Artikel, das Far: 


Lasciare in'protezione, in Berwahrung, wort u. f. w. 
fam, Schutz geben, anbefeblen,! Aceompagnante, part. ate. begleitend, 
anvertrauen; §. fir Legare, anbinbden : | wedi Aecompagnare. 

Allora accomandé la corda lV aspo. +} Acecompagnare, v. a. begleiten, gelei: 
Accomandato, part. des Borigen. ‘ten: Le ‘nsegne Cristianissime accom- 
Accomandatario, m, 7. de’ Merc.\pagna. Petr. 3. 3. §. Accompagnare 

ber Sommiffionsgefdhafte betreibt. In. ber uno, Ginem Geſellſchaft leiften, thn be: 

f einer Gomanbite. igleiten. §. Iddio vi accompagui! Gott ge 
Accomandigia , f. die Empfebtung. leite euch §. fiir Congiungere, Appajare, 
Accomandita, /; vedi Accomanda. It. ‘vereinigen, paarweife verbinden. §. Questo 

Actiengefellfchaft. §. Dare in accoman- 'fornimento accompagna bene jl sao abito, 

dita, auf Actien geben, (cine Gumme u. dal). diefer Beſatz paßt gu feinem Kleſde. §. lu 
—— wedi Rew fat laccompagnai la lettera con un regalo, id) 
Accommiare | *ede Acconuaiaiare · degleitete ben Brief mit einem Gefdent 
Accomignolare v. a giebelartig zu⸗ §. Accompagnarsi, v.n. p. ſich geſellen, 

fammenfiigen, nad) Met eines Giebeldaches. igugefellen; §. Accompagnarsi con alen- 
Accomessare (da), #7. p. fic) in det no, fit Maritarsi, fid) verbeivathen; § 

Mitte vereinigen, in der Mitte zuſammen⸗ Accompagnarsi con uno, fidy mit Ginem 

treffen. einlaſſen, fich su Ginem gefellen; §. Queste 
Accommiatare, . a. verabſchieden, ent: |cose non si accompagnano bene insieme, 

faffen: Amici, Io v'accommiato, ci disse, dieſe Dinge ſchicken fich nicht gut, paffen 
ite felici; §. fit Congedare, beurlauben, nicht gut zuſammen. §. 7. della Mus. 

Urlaub geben; §.v.n.p. fic) beurlauben, | Accompagnare, begleiten. 

Abſchied nehmen. Accompagnate, part, des Vorigen. 

ccommiatato, part. des Borigen. Accom tore, m. -trice. 
Accommiatatore, m. -trice, det, bie |bie Beagleiter — in, der, die Geleiter — in, 

Urlaub gibt; der, bie beurlaubt, It. wedi Accompagnare. 
Accommiatatura, f. tbl, Commiato,| Accompagnatura, f. vedi Accom- 

— * pagnamento, 
Accomodabile, agg. was eingerichtet, Accompagnay: 

georbdnet, gepugt, beigelegt werden fann. | pedi. 
Accomodamente,avv.fhidtlid,bequem.| Aecdmpiere, v. a. uͤbl. Compiere, vedi. 

Accomodamento, m. bie Ginridtung, Accomplire, ». a. vedi Compiere. 

Anordnung, §. flit Adornamento, Pug,| Accomunagione, f. ) die Gemein: 

5. fite Pacificamento, der Vergleich, die] Accomunamento, I ſchaft, die Mit: 
usſoͤhnung. theilung; Ic* Bereinigung. 

Aecomodare, v. a. einridjten, in Stand) “ Accomunare, v.a. mittheilen, gemein⸗ 

fegen, ordnen; §. Accomodare un negozio, ſchaftlich machen: Poich® le donne al- 
una lite, einen Handel abmaden, einen quanto ebber cianciato dell’ accemiinar, 
Streit ſchlichten, beilegens §. Accomo- 
dare una vivanda, eine Speife guridjten, 
zubereiten; §. far Adornare, ſchmuͤcken, 
pugens §. fur Prestare, Fornire, leihen, . Accomanarsi, #.n.p. flit Appareggi- 
verfeben: To l'accomoda dell’ occorre-| arsi, fid) gleichſtellen. It. ftch gemein machen. 
vole. §. fiir Convenire, anftehen, ſich Accomunato, part. des Borigen. 

Hiden. §. Questa cosa non mi accomoda,} Acconcezza, f. tibl, Ornamento, ved. 

{i fe Gadhe ſteht mix nidt an. §. Far Opportunita, vedi. ; 

: . Accomoidarsi, . . p. flit Pacificarsi,!” Aceonciamente, ave. ordentlich, rich⸗ 
fic einigen, ſich vergleichen; §. Accomo- tig, huͤbſchz 8. fir A proposito, ſchictlich, 
darsi a.q.c. fich nad Etwas bequemen oder paſſend, gue rechten Beit, gelegen. 
rithten, fe in Gtwas ſchicken: Si hanno da econciamento, m. die Ginridtung, 
a@ctomodare il padrone a’ servi; §. far) Schm . It. Herſtellung; §. fiir Arte,) 
Sedere, fich fegen, Plag nehmen, e6 ſich Artificio, bie Runft, die Kunſtfertigkeit: 

machen. Niuna cosa é cosi contraria al dicitore, 
odatamente, avy, bequem, fuͤg⸗ come i manifesto acoonciamento, 

lid, ſchicklich, -paffend. Acconciare, v. a. einrichten, juredt 

‘Acco atissimamente, avy, sup.|madjen, orbnen: Come tutto di vegziamo, 

febr bequem, ſchicklich, fuͤglich, paſſend. [che fanno far coloro, che le loro case ac- 

Accomodatiasimu, agg, sup. ſehr be: |conciano ; §. Acconciare un pesce, uma 


érbo, m. tbl, Affisso,| 


présero Polidamas, 





quem, paffi rnice, una-vivanda, einen Fiſch, ein 
A ~ | agg. was fig bez Rebhuhn ausnehmen und zurichten, eine! 
Ac izio, } quemt, ſchickt, figt,|Spetfe ancidjtens §. Acconciare i fatti) 
paffet. ] suoi, feine Gachen, Seſchaͤfte einrichten, 
e part. von Accomodare, |beftellen, verfeben; § Accouciare le cose 
wedi, It, fiir Acconciato, vedi. sue con Dio, feine nung mit Gott 


» Accomodattice, f.vedi Acconciatrice, 
“Accomodatura;f. bl, Accomoda- 
mento, vedi. 


iefen , fid) gum Tode vorberciten; 
Acconciare i conti, bie Rechnungen in 
ichtigkeit bringen. §. flit Adornare, 


fy der, 


Ordnen ; Ie. ber 


11 


ſchmücken: Era da ridere vederla qnondo 
s'acconciava Ia testa, §. Far Conciliare, 
verfobnen, °§. flit Collocare in matrimo— 
nic, auéftatten und verbeirathen; §. file 
Ristaurare, berftellen, auébeffern. &. far 
§. Acconciare uno pel di 


igliare 


Conciare, vedi ; 
delle feste, Ginen uͤbel guridten; §. Ac 
conciare jl fornajo, ob, l'uova net panic— 
ruzzo, fiir fein Brod, feinen Unterbalt 
forgen. 5. Acconciare un. corpo morto, 
cinen Leichnam waſchen, anziehen und in 
ben Sarg legen. 

- Acconciagsi, #. np. Acconciarsi per 
servidore, in Dienft gehen; §. fle Accasarsi, 
fich haͤuslich niederlaffen 5 feine eigne Wirth: 
ſchaft anfangen. §. Acconciarsi dell'ani- 
ma, fid) auf den Zod vorbereiten, fic sum 
Sterben anfdiden: Fu indotto, che do= 
vesse acconciars: dell'anima confessanidlosi. 

. Acconciarsi una cosa sotto il braccio, 

twas gufammentegen, daß man es bequem 
unter bem Arme tragen Fann; §. Accon- 
ciarsi a cheechessia, ſich gu Etwas beque: 
mens * fit Adattarsi, a far qualche cosa, 
fic) anfchicten Etwas gu thun, 

* Aeconciatamente, avy. vedi Accon- 
ciamente. 

Acconciato, part. von Acconciare, epdi. 

Acconciatore, m. ber Ginridter, der 
Anordner, dee in Stand feat, cc. vedi 
Acconciare; §. Acconciatore delle chiese, 
degli altari, ber Rirdyendiener It. vedi Fe- 
stojolo, 

Acconciatrice, f. bie Anorbnerin u. ſ. w. 
jt. die Dienerin, das Kammermaͤdchen, 
welches die Frauen ig . Acconcia- 
| trice de’ corpi morti, die Beidenfrau, Seis 


fj die Ginridjtung, bas 
opfpus, die Frifur der 
Frauen ; §. Perdersi lacconciatura, o la 
lisciatura, fid) umfonft bemuͤhen. 
Aeconcime, m. die Berbefferung, Aus⸗ 
befferung cmamentlidd vou Hauſern und tie: 
genden Giitern), 
Acconcio, m. ber Nugen, der Vortheil; 
* fuͤr Situazione avantaggioas, vortheilhafte 
Sage. Prov, Muovi lite, acconcio non ti 


chenabwaͤſcherin. 
Acconciatura, 





le mogli. Bocc. It. vereinigen: E ac-|falla, verſuche es mit dem Prozeß, denn 
comunando le forze Menelao ¢ 'Telamone! ber Bergleid fann dix nidt entgeben. 


Acconcio, cee labackurit von Accon- 
clato}, eingeridstet, geordnet, zurecht ge: 
macht, geſchmuͤckt ec. §. fiir Disposto, 
Propenso, aufgelegt, geeignet, geneigt: 
La_ gente 2 pill aeconcia a credere i 
male che il bene. Bocce. §, Frutte ac- 
conce, eingemachte §riidte, §. Acque 
acconce, jubereitete Waſſer Gur Erfriſchung 
u. dat) §. In acconcio modo, auf cine 
ſchictliche Weife. 

Acconcio, avy. vedi Acconciamente. 

Acconcissimamente, avy, sup. don 
Acconcio, vedi. 

Acconcissimo, agg. sup. von Accon- 
cio, wedi, 

Accondiscéndere, 9. n. vedi Condi- 
scendere. 

Accone, m. 7. de’ Mar. der Gidter, 
das Laftboot (breit, ohne Mat, und dringt 
im Jnnern des Hafens die Ladung von grogen 
Schiſſen an dad Gand). 

Accontfare, #. n.-Acconfarsi, v, n. P- 
fich wozu ſchicken, taugen. 

Acconiare, ». a. T. de’ Mar. teifen, 
einkeilen. 
| Acconigliare, v. a, T. de’ Mar, die 
Ruder in die Galeere hineingiehen, 

B2 





12 Acconsentimento 


Accogsentimento , m. die Beiſtime kuͤrzer, die xzerin: La lascivia, ac- 
mung, Zuſtimmung. corciatrice della vita. 
Acconsentire, v. a, aq.-c. beiftim:| Accorciatura, f. die Abkuͤrzung, Ber: 








Accostissimo 


Accorgimento, m. bie Wahrnehmum 


. Fir Avvertenza, die Behu z 
ug . 


it. é~ 
Accdrre, #, a. (Abturzung) von Acco~ 


men, einwilligen; §. Accousentire q. c.| ung. 

Etwas geftatten, sugeben, erlaubens In. ccorcievole, agg. verfirgbar, waé|ulicre, vede. 

nadhgeben, ſich dehnen. §. T. di Gom- ſich verkuͤrzen (apt. Aecorrere, +. n. herbellaufen ; zu Hilfe 
mercio, fiir Accettar un naviglio, ein ccordamento, m. 648 3ufammen:\tommen: ecorrete, che i nemici hanio 


Schiff ausruͤſten, ausrbeden. §. Prow.|ftimmen Cer Inſtrumente und der Stimmend. 
Chi tace, acconsente, wer fdrweigt, wil: |g. fir Concordanza d’opinione, bie Ueber: 
ligt ein. einftimmung. 8. T. de’ Pitt. das Zuſam⸗ 
Acconsentito, part. des Vorigen. menſtimmen, die Harmonie der Farben: 
Acconsenziente, part. att. beiftim:|Erano !ombre bene intese, ¢ mantenuta 
mend, einwilligend, geftattgnd. la proporzione, e l'accordamento in tutte 
Acconsolare, . a. wed: Consolare. le misure dell’ opera. 
Accontanza, f. die Naͤherung, An⸗ Accordante, part. att. der ftimmt, 


ndberung. jufammenftimmend macht. Ik. uͤberein⸗ 

Accontare, v. n.p. jufammentommen, |ftimmend u. f. 1. vedi Accordare. 
gufammentreffen 5 & fuͤr Aunoverare, Accordanza(ss), f. bl. Accorda- 
zaͤhlen. mento, vedi. 


Accontato, part, beé Borigen. Accordare, v. a. ftimmen, zuſammen⸗ 
Accontentare, ¥. a. vedi Contentare. |ftimmend madjen: La seconda si 2 mu- 
Acconto, m. [Corrispondente }, vet: )sica, che c'insegna a far voci di canti in 
trauter Freund, mit dem man Briefe|cetere, in organi e in altri strumenti, ¢ 
wedfelt: Il disse a nostro fratello, suo|accordar Vuno coll’ altro, per diletto delle 
grande acconto a Napoli. gent. §. fiir Metter d’accorde, vereini= 
Acconvenire, #. n, uͤbl. Convenire,| gen, verfobnen, §. Accordare con alcuno, 


vedi. mit Ginem dbereintommen, einen Vertrag 
Accoppare, ». a. burd einen Schlag ſchließen. §. Fir Pagare, vedi. §. fir 
auf ben Kopf tédtens §. Accoppare uno|Concedere, bewilligen, 


etn, 








| 


fammentoppelt. Accordato, part. von Accordare, vedi. 
Accoppiatura, f. bie Bereiniqung. Accordato, m. T. de’ Pitt. daé vids: 
ccoppiazione, f. bie Bereinigung. | tige Berbattnip der Theile eines Gemaldes. 
Accopulare, ». a. sedi Accoppiare. Accordatore, m. -trice, f. der, die 


Toceare il cuore, baé Derg ruͤhren: Bon jentfpvedient. 
ti maravigliare tu lettore, ¢ uditote, di ccordellare, v. a. T. de’ Cappell. 
mia loda, che tanto m‘aggusta e m'accora. fachen. 


Accorataggine, f. ribrender, ergrei: 
fenber Ausbruc bes chmerzes. 

Accorato, part. von Accorare, vedi. 

Accoratojo, agg. daé Herz ribrend, 
ergreifend: Odi parole accoratoje, che 
Yantor finge. 

— * fi uͤbl. Accoramento, 
vedas 

Accorcare, v. a. uͤbl. Coricare, vedi. 

Accorciamento, m. bie Abkuͤrzung, 
—! §. 7. gramm. fit Apoco- 

, vedi. 


Accoreiare, ¢. a. abluͤrzen, verkuͤrzen: 


Considerava, come li suoi giorni si deb-| Accorellato, agg. nuͤrt, mit 
bano accorciare, §. 1 ond {si] vanno anſchließenden i all - ay 
accorciando, die Lage werden immer tiir:| Accérgere,v.n.p. Accorgersi[digq.c.} 


ger, nehmen nad unb nad. ab. §. fiir 
Scorciare, vedi. 





la terra salita, ¢ hanno il Re manomesso.+ 
. # a, fit Seguitar correndo, laufend 
verfolgen, nadlaufen. far Occorrere, 
vorfallen, fid) ereignen (otdcitmus), °° * 
Accorrimento, m. baé Herbeilaufen 


Accorr’ uomo! interj. herbet! 3 t 


Accorso, part. di Accorrere, wedi.” 
Accortamente, avv. tug, 9 
“Accortamento, m, dbl. Accorciamen— 
to, vedi. *5 
*Accortare, v. a. abluͤrzen u. ſ. w. vedi 
Accorciare, 

Accortezza, f. bie Klugheit, Schlau⸗ 
beit. §. Far Accorgimento, vedi. 

Accortinare, v. a. tbl. Incortinare, 
vedi. 

Accortissimamente, avv. sup. di Ac~ 
cortamente, hoͤchſt vorfidtig. 
_ Accortissimo, agg. sup. di Accorto, 
wee verfdlagen , a 


accorta. Prrn, 
feiner Hut fein: Sta bene accorto, ch’ 
egli non ti ponesse le mani addosso, per= 
civeché ec, Bocce, §. Male accorto, une 
vorfidtig. 

Accosciare, #. n. p. Ace 


bern 
mento, jum Abendmabl geben. §. Far 
si acl aleuno, ſich mit fall ic 
tri di lor setta di parte Bianca, che s'ac~ 
costavano co’ Ghibellini, §. Far Pacere, 


. Accorciarsi, #7. n. p. fury werden. es ſchon empfinden. §. In to mi ac-| Accostatura, /. vedi Ace * 
ecorciatamente, avy. auf abgetiirg: |corsi che, inbeffen wurde ich inne, gewahr,, Accostevole, ogg. seamen 
te Urt. daß ...... mas ſich leicht naͤhern, verbinden laͤßt; 
— agg. was verkuͤrzen — ne J Pear vi ar, — a ts ae 
al f git nebmbar, birbars §. corto, fu ccostissimo, agg, sup, von 
Accorciatore, m, ~trice, /, ber Xb: ‘voriidtig. } — nage, Oe * 


osciarsi, bine 


rd 


* 


Ny 
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: Acerescimento & quella §. Accusarsi, on. p. ſich anklagen, 
atone are 








9 — ste [ — 
ju! ans 
— — eine eu oa 


roferer—in, 










Xeero, vedi. 
——— AGormvatd, 
—— apy. unreif, vor det 
| /3eit. §. Fir Pertinacemente, hartndcig. 
ffte be: §. Per Met. fteeng, bitter, raub, 


Tintaieo accudisce a fargli avere * —— fbr, Inasprire , vedi ie 











gg <0 [dues eased fit G. Por Mee 
Oy Re ceulamento, m. T. di — die Bo: ſaͤuerlich, cad er Met. 
Castes. genrundung — Shi ffetheite, etwas ſproͤde: La qualé anzi acerbetta, 









de’ Ci Acculat larsi, . (bier t ritrosa) che no, non per malizia, 
ole when pei — — feat bs wl antico costume, cosi comincid a 


0 una cappa dij bequem ‘Tegen. » Per sind 
t weggeben as §. 7. —— 9 6: Unreifbeit , — 
ch: vedi Impoppare. feit, Strenge, Sdure (es Odites): L'ure, le 
— part, des Vorigen. quali conservar vogliamo, si voglion co- 
3 Kafteagen lattare, v. a. vedi Culattare. It, glier senza guastarle, che mon sieno per 
t. — ſich in das i pes intern fegen. §. Acculattare le —— aspre, ne re maturezza ma- 
eft, Sager fegen 3} panche, faulfengen, miifig gagnate. §. Per met, die Strenge, Raub: 
: coniglo)  §.v.n,p. Acculattarsi, —5 — den Hintern wea et —35 
accovaccia. 


* Acerbita , —— Acerbitade, Acer- 
Cy #. ne p. in meager Accumalate,- ——— vedi, |bitate, f. ver cer 

Lela ~ Accumulam — — agg. berbe, — Que Tuya 
ovarsi, . ns pe ‘bt, * 7 | Ga acerba, e qui dor Uhave. 
: 4 e— * —— ‘an: Tas. G, §. Per Met. eit plbeaed 
are, #. a, in Garben binden,| pdufen, aufbdufen, fammein, §. Accu-|Acerho 

ea mene }mulare cati sopra peceati, Sinden —— 1. §. 


mn. 
"Sh ecumlatatet 

































fi Sin, — > 
eu, Ed ivi ad alcun di 
a couorare, #. a. vedi Accorare. —— ag 
‘rovarsi insieme, fii fi tee ine, /: vedi Acon Acer, m, Te orn, Al 
zzare le carte, bit] “Accupare, verderbte Form fite Oceu-| a er — 
a $. Accro striato, —— 
see al oe 


» Acero rosso, soe 


eee, , ee 















. Acero cotonoso, — rs 
. Acero zilécheroso, 0 — 
—— all’ Imp : * Zuerahorn. De 
ccreditare, ¥. . Acero oppio, vedi one. 
mn, Aufnabm - Acero minore, Ganfetus. > 
Aufnahme, 
ed i maggiore, o laciniato, die 
lounge . 
§. Acero 













$45 vedi Testucchio quer- 


tie Dare a. conoscere, zu er⸗ 
o dal Palladio |) 


— —— — — 
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Aeetibolo ober Acetibulo, m. bet) 
Gffigtrug, die Eſſigflaſche. §. Term. de’ 
Notom. bie Pfanne (es Hüñtnochens). | 

Acetarie, f. plur, Galattrduter calle 
Keduter, weiche als Salat gegeffen werden). 

Acetaro, m. cin Gffighandler. 

Acetato, agg. was ben Geſchmack, 
Geruch des Efjigs angenommen hat, It.) 
F. de’ Chim. vedi Sale, ; 

‘Acetico, agg. T. de’ Chim. eſſigſau⸗ 
er. 8. Acido acetico , die Eſſigſaure. §. 
Fermentazione acetica, die ſaure Gaͤhrung. 
§. Etere acetico, der Gjfigdther. 


Acetificazione, f. die Eſſigbereitung. 


Acetino, m. vedi Granato. 
Acetire, v. n. effigfauer werben, zu 
fig werden, ; 
ON ake, m. T. de’ Chim, ein effige 
ſaures Galj. . 
: Acetito, part. bed Borigen. Ik 
Acetato. 


Aceto Sigs 
acelo di vin dolce, biite dic) vor bem 


Born eines fanfematbigen Menfchen 5 ſtille 
Wwaſſer find tief. §. Aceto aromatice, 


vedt 


Acetabolo 


lren. §. beerenformig. 


m. @ffig. §- fig. Guardati di} 





Acquajuolo 


Acino, m. cine Weinbeere. §. Fir! 
Vinaccinolo, vedis §. Term. bot. Poiei, 
Ackermuͤnze. 

Acinoso, agg beerig, voll Weinbee⸗ 


¢. Acqua marina, meerblaue Farbe. 
§. der Aquamarin (cin Evetftein), 
Si Acqua medicata, BSrunnen, Heile 


quelle. 

. Acqua mincrale, Mineralwaſſer. 
. Acqua nanfa, Srangenblatbwaffer. 
. _— da ———6 
. Acqua regia, Mbnigéwaffer 
den des Golde). ⸗ ee 


i Acqua rosa ober rosata, Rofenwaffer, 






Acma, m. Term. di Medic. e Nat. die 
hoͤchſte Stufe ber Krankheit. | 
co, Voce poet. m. tbl. Ago, vedi, 
Acdina, m. cin ameritanifdyer Baum. | S 
Acénito, m. T. de’ Bot. Eiſenhuͤtchen. 
i Aconito pardalianche, Gemérwurg 5 is.| 
orpionartiger Wohlverlei. 8. (bei den 
Dichtern) Gift, Giftpflanze uͤberhaͤupt. 
Aconito secontlo, vedi Luparia. 


. Acqua stigia, vedé Acquaforte. 
. Acqua termata, warmed Minerals 
watfer, 
§. Acqua tofina [toffana], Aqua Toft 


. Aconito terzo, Kugelranunkel. fana (cin Giſttrant 


. Aconito quarto, hebridiſcher Ritter⸗ . Acqua vite, Branntwein, 

fporn. . Acqna viva, Auellwaſſer. 

§. Aconito quinto, eifenhutblattriger! Redensarten: §. Mi vien Pacgua alla 
Ranuntel. 2 boeea, mir laͤuft das Waſſer im Munde gus 

§. Aconitosesto, Eiſenhut mit ſtumpfem ſammen. 8. Sapere im che acqua si pesca, 
Griff, ___|wiffen, was man thut. §. Far acqua da 

5. Aconito settimo, fcmalblattriger occhi, din Gefdhaft ſchlecht ausfuͤhren. §. 
Gijenbut. !Vivere ober Far roba in sull’ acqua, fagt 


§. Aconito ottavo, gewundner, ranfi: 


 Gifenbut man von einem thatigen Menſchen: Ed & 
ger Gifenbut. 


un uomo, che viverebbe in sull’ acgua. 





T. farm. dec Gewöürzeſſig. §. Aceto 
scillitico, Meergwiedelefiig. §. Prov. 
Dal mal pagatore o accto o cercone, 


vedi Cercone. : 
Acetone, m. cine Art Krantheit. 
Bot. Gauerampfer. 


Acetosa, f. T.di 
" ‘Acetésa 5—— gekerbter Ampfer. 


. Acetosa romana, tonda, ſchildfoͤrmi⸗ 
ex Umpfer. §. Acetosa tuberosa, rother 


ets 
Acetosélla, 
Acetosita, / 
tate] die Sdure, der 
Ottimamente [il vino} dal!’ 
si difende. : : 
Acetoso, agg. effigfauers it. fir Aci- 
do, Acidulo, ‘Fauer , ſaͤuerlich: Acqua 
acetosa, ein Gauerling, Sauerbrunnen 
(Warer, welded tohlenfaures Gas enthatt. 
Achilléa, f. Term. di Bot. Garbe, 
ienfraut. §- Achillea millefoglio, 
Saaafgarbe. 
cidezza, — Schaͤrfe; faure, 
rfe Geſchmack. 
—— Sostanze}], T. di 
bie fauren Salze, 


f. T. di Bot. Sauerklee. 
* | Acetositade, Acetosi- 
faure Geſchmack: 


acetosita 


Acidifere, f. plur. [ 
Nat. Shure enthaltend, 
Giuren, : 

Acidificabile, agg. T. de’ Chim, fu: 
erbar. ; 

Acidificante, part, att. T. de’ Chim. 
Saͤure bildend. ; 

Acidificare, v. a. T. d@ Chim, fau- 
ten, eine Shure bilden. : 

Acidifieato, part, be Borigen. 

Acidificazione, f. 7. de’ Chim. die 
Shurung, Saͤurebildung · 

Acidire, v. n. dbl. Inacidire, vedi. 

Acidita, {Aciditade, Aciditate} f- 
* — Werf 

cido ſauer, ſcharf. 
fido, mT. de Chim, cine Saure. 
Acidasalino, agg- fattig fauer. 
“Acidulare, #. a. einen fauerliden Ge: 
— ees (einem Getvant), 
dulo, agg. fauerlid, 

Acidiume, m. [cosa acida] bie Saͤure, 

Saueres. 





Acie, f. Voce lat. die Spine, Schaͤrfe 


(cines Meſſers u. def.) 5 it. die Schlacht· 
oͤrdnung.· 

Aciliaca, f. T- 
liaca ] bas Faulfieber. 


⸗ 


“| tecroaffer. 


de’ Med, [febbre aci-| gengefegt bem ſatzigen Dieerwaffer). 


. Aconito none, vedi Antora, 
conzia, f. T. de’ Nat. die Pfeil: 
ſchlange. 


§. Lasciar —— alla china ober 
J [ all’ ingiit, bem Gang der Dinge freien 
r 3 Term, d’ Astron, ein pfeil⸗ Lauf taffen. §. Lavorar sot’ realy 
aͤhnli— hes Meteor, : Verborgenen einen feindfeligen Swe vers 
Acope,} f. T. de' Nat. ein burdfid= fotgen. §. Far un bnco nell’ acqua, 
Xcopis,| tiger, pordfer Ebelftein mit! nidjts audrichten. §. Pestare oder Batter 
golbenen Fleken, - \Vacqua nel mortajo, fic) vergedené be— 
Ac po, m. T. de Med. Arznei gegen mühen. §. S'intende acqua, e non tem= 
Muͤdigkeit. jpesta, fagt man von Ginem, der aué ei⸗ 
Acéri, m. pl. T. da’ Med. Xusfhlag,| ner Uedertreibung in die andere verfallt. 
tleine Geſchwuͤre. ; §> Voler vederne l'acqua chiara, in’é Reis 
Acoro, m, T. de’ Bot. det Kalmus.) ne Eommen wollen. §. Star fra Je due 
§. Acoro vero, der rothe Kalmus. §-/acque, ungewifi, zweifelhaft fein, 9. Es- 
Acoro falso, die Wafferfdwertlilie. _ {sere tutto in acqua, in vollem Schweiße 
Acotilédone, egg. T. de’ Bot. Beis! (wie aus dem Waiter atiogen) fein.— Pros. 
wort einer flange, deren Gamen feine|}, Fuguir Tacqua sotto le grondaje, aus 
Keimblattden hat, _ [dem Regen in die Traufe Fommen. Prov. 
Acqua, f. Waffer. 8. fuͤr Pioggia, 2, L'ncqua rovina o rompe i 
Regemwaffer. | Orina, Urins it.| oie Weintvinter, welde der 
Far acqua, baé Waſſer laffen. §.Far ac-|pes Weing mit Waffer abhold find. Prov, 
qua, Term. di Marin. leg jein (vom)3, Denfelben Ginn hat bas 
EMige); it. Far acqua, ſuͤßes Wafer eins|Spridwort: L'acqua fa marcire i 
nebmen. §. Acqua cheta, ftilles, fleben:|pali: S'avvezzi a ber del vino a poco a 
des Wafer. §. Acqua morta, stagnante,!poco, Ch’ei sa che Facgua fa marcire i 
faules, fumpfiges affer. §. Bei Edel=\paii. Prov. 4. In cent’ anni, e cento 
fteinen flix Colore, ‘Trasparenza, das mesi torna l’'acqua a’ suoi pacsi, witd von 
Waffer, Farbe, Durdfidtigteit, ber Wiederkehr der Dinge gefagt. Prov. 
§. Acqua arzente, gebranntes Waſſer, 3. Acqua cheta yermi mena, fille Was: 
Weingeift. : fer find tief. 
4 Acqua benedetta, Weihwaſſer. | Acquabdrra, f. eine Art Mineralwaſſer. 
. Acqua cedrata, Gitronenwaffer mit] Acquaccheare, ». n. die Kräfte vers 
Zucker. — — lieren / matt werden. 
§. Acqua concia ober acconcia, Zuk⸗ relies gpg part. des Borigen. 
cquaccia, verdorbenet ef: 
roobtriedenbet |tenbes! anaes “26 * 
Acquajo, m. Goffe, tein (in ben 
Hausen); it. cine Wafferfuede: Bisogna 
adunque fare per Faqua piovana acguaé 
spessi a traverso a’ campi. §. Andarsene 





33's 


aangioli , 


. Acqua della Regina, Ungariſches 
Wafer (Weingeiſt mit Kampher und Ros 
marinbtithe verſetzt, um wie Colinlſches Wai: 
fer zu gebrauchen. buco , dell’ acquaj allmablig au 
§. Acqua di latte, Molken: Per sol-ldfen, vetfallen. vor. oui 
yere il ventre si 2 ottima Vacgua di} Acquajo, agg. Saſſet, Regen bringend: 
latte, chiamata Siero, vento acquajo, Wind, der Regen bringt. 
. Acqua di mare, meerblaue Farbe. 
§. far ein. wafferblauer Edelſtein. Wafer befindlid, iebend. Animale 
. Acqua di Melissa, Meliffenwaffer. | acquajuolo | ein Waffertbier; i, Pionte 
» Acquaforte, f. Scheidewalfer. §. Tn-|acquajuola, eine Waſſerpflange. §. Boaita 
taglio d’ rte, o ad acquaforte, gedgte acquajuola, ¢ine Wafferblafe. Prop. Par 
ferplaite ir. dex Abdruck derſelben. d'una bolla acquajuola un canchero, aus 
. Acqua dolce, fiifies Waſſer (entge: einer unbedeutenden Veranl— 
unbeitbareé Uebel entſtehen laſſen. 
Acheiter, der die 


wt 










c4§- Acqua lanfa, Ovangenbtithwaffer.| 


vee 





—E 


Acquajuolo ,° egg. [ Acquatico] im 












— Acquare — Adagiare 15 
kek: . Sye sao J ; . 
— Suche u. few, waſſert, guberei-| Acquisito ~ erworben, erlangt,{ Acrotério, m.} die Giebelginne, dad 

J “it, MAfferer (vee ha. f, w.). angefdaft é. Un acquisito, ein ers] Acrottéria, f. I ber dem Giebelfetde 
““Acquare, v. a daccpoare, vedi |worbenes Eigenthum. hervorragende Fufigeftell, um kleine Sta: 
- Acquarella, vedi Acquisizione, . | bie Erwerbung, tuen u. dergl. darauf gu ftellen. 

Acquario, m. det jann (Sterw:| “Acquistamento,m.| Erlangung. it. Sots} f-T.de' Nat. der Strahl⸗ 
oD. Git: See = erworbenes Gigenthum. Actinota, | ‘fein. 

equartierare, w.2, Term. milit. fih|  Acquistabile, agg. was etworben, er⸗· Acucella, /. 7. de’ Nat. Hornhecht. 
—8 langt werden kann. Aeudare, bl, Aguzzare, vedi, 
, Acquaruolo, agg. vedi Acquajuolo;!” Acquistare, v. a. erlangen, erwerben.| Aeudia, fT. de’ Nat. ber ametitas 
it, Woaffertrager. 8. Per simil. evceiden, gelangen: Lalnifde faternentrdger, 


Acquastrino, m. Sumpfwaffer. 
Acquata, f. Term. marin. Drt, wo 
bie Schiffe ſich mit friſchem Brintwaffer 
derſehen. It. der Borrath friſchen Wafers 
“guf den Schiffen. 
_ Acquitico, agg. was in, auf dem Waſ⸗ 
fer ift, lebt: Auitre e Uccelli acquatict. 
Acquatile, agg. 
Acquativo, agg. 
cqyuato, ved: luacquato. 
Acquattare, Acquattarsi, v. m. p. ſich 
niederdiicen, niederhocken. §. für Nascon- 
dersi, fid) verbergen. 
-Acquavite, /. dec Brantwein, 
_Acquavitaro , m. ein Brantiwein: 


| vedi Acquatico, 


eT 
Acquazzone (+0), m. cin Regenguf, 
Plagregen. 


* Acquazzoso (0), 
en bringend. 
*“Acquedotto ,} m. eine Waſſerleitung. 
Ac — §. Per met. der Weg, 
bas Mitte: ila [Maria] é acquedotty, 
— quale Dio manda le grazie alla 


“Aequeo, age. wafferig. 
— ü. Acquereccio, m 
ein grofier Waſſerkrug (anwohnlid von Sits 
Ber oder Gold, sum Schmucke dee Kredenn 


ifehe ). 
~, Acquerella, £ cin feinee Regen. §. fir 


Kequercto, ved 
* a v. a Term, de’ Pitt, 
Mit Wafferfacben in Aquarel{ maten. 
—— mm. ein Getraͤnk (aus einem 
Aufgu⸗ von Waſſer auf die ſchon getelterten 
Trauden bereitet). §. Term, de’ Pitt. di- 
"aga all’ acquerello, mit Waſſerfar⸗ 
malen, Prov, Andarne, Mettervi it 
mosto ¢ lacquerellu, um eines Gerwinnes 
willen Alles aufs Spiel fegen und ver: 
— > 
equerugiola, f. feiner Regen, Spruͤh⸗ 
tegen: Qualie —— eer 
Bono aciel sereno, 
Acquetare, v. a. vedi Acchetare. 
» Acquetta, fi dim. von Acqua, reds 
fon. 4 I. mit Waſſer vermifdter 
“MBern, 9. Acquetta di Napoli, ¢in Gift: 
ean, q poli, ein Gift 


“SAequicella, /. ein Heiner Bah, klelnes 
Wafer. it. — feiner ed — 
3 occio, m. _Acquidotte, 

agg. woͤſſrig, na’ t. 
Acquidétto, = Bofferiitun, ag 
* Acquidrinoso, agg. fumpfig. 
“Acquiescenza, of [Appagamento}, Bee! 
a ». Befciedigung. 
BP pe #. n. ſich berubigen. 
— — m. Berbigung, Be: 


Acquietare, oa, beruhigen, beſaͤnf⸗ 


regneriſch, 


agg: 


+ iIt. Mi viene 


coppia otnai vittoriosa il dosso Della 
fhontagna senza intoppo acquista, Tasso. 
it, bekommen. §. Fite Procacciarsi, ſich 
verfchaffen: E d'altrui colpa, altrui bias- 
mo s‘acguista, §. Acquistar terra, 7’. 
de’ Mar. fit Approdare, anlanden. 

Acquistato, part. von Acquistare, 

Acquistato, m. bie Erwerbung: U 
combattere non é solo ordinato a ritener, 
Vacguistato, ma ad acquistare. 

Acquistatore, m. -trice, f. der, die 
Erwerber — in. 

Aequisto, m. bie Erwerbung. it. bad) 
GErworbene, der Erwerb. §. Fare acqui-| 
sto, den Werth erhdgen. §. Fir Conqui- 
sta, Eroberung. §. 7. degli Idraul. die 
Ausmoocrung eines Stic dandes. 

Acquitoso, vedi Acquidoso. 

Acquitrina, ein Heiner Regen. 

Acquitrino , rm. ein Sumpfwaffer. Ie. 
ber feuchte Giang des menſchlichen Auges, 
Vasari. 

Acquitrinoso, agg. fumpfartig, fum: 


| 


Phig. . 

Aequiyento, vedi Acquazzone, 
Acquolina, f. dim. di Acqua, vedi. 

‘acquolina in bocca, mit) 

a bas Waffer i Munde sufammen, 
Acquosita, f. [Acquositade, Acquosi~ 

tate], die Wahu eudhtigtett, 
Acquoso, agg. walferig, ſeucht, naß 
Acre, agg. vedi Agro. : 
Acrédine, f. itbl, Acrimonia, vedi, 
—— Sf: vedi yen te ef 
Acremente, avy. gerbe, ſcharf. fig. 

beftia, bitter. 4s 


Acriménia’, 





. vedi Agrezza. 


f: die Schirfe, Saure, 


Acroamitico, agg, 7. de’ Fil, achro⸗ 
— Fs 

Acrobitico, Voce greca, agg. atroba: 
tiſch (sue Seiltanzerei 53 

Acrobatico, m. eine Art Hebemaſchine 
(der alten Griechen). 

Acrocémo, m. ber lange Haare bat, 

Acromiatico, agg. farblos, obne Rar: 
bentand. Lannoccluale acromatico, 
achromatiſches Fernrohr. 

Acrémio, m. die Schulterhoͤhe. 

Acrénico, agg. Term. astrortsbat 
Auf: oder Untergeben eines Sternes beim} 
be oder Untergange der Gonne. 
cropéra, /f. cine verfteinerte Binfe. 





* e. 
Ac Rietasione, H die Berubigung, 
3 ‘ 


frente, age. T 
Sauf ein Gut, ein Weeds 


rm. leg. der durch 
echſel u, gt, erwirbt. 


Acréstico , m. ein Namengedicht (io 
die Anfangebuchſtaben ber Verſe einen Namen 
* it. T. d. Bot. eine Art Farren⸗ 
raut. 










Acuire, v. a. uͤbi. Apuzzare, vedi. 

Acuita [Acuitade, Acuitate], f. uͤbl. 
Acutezza, vedi. 

Aculeato, agg. vedi Aculeoso. 
Acileo , ber Stachel, 

Aculeoso, agg. T. de’ Bot. ſtachlich. 

i 42 die Krebsdiſtel. 

cume, m. die Spige. 8. Per met, 
Sdharffinn, Wig: Con ordine e acume 
specolano la verita, §. Acume degli oc- 
chi, Scharfſichtigkeit ber Augen. 

Acumine, Voce lat. tbl. Vetta, Cima 
vedi, 

Acuminato, agg. zugeſpitzt. : 

Acustica, ie Atuſtik (Lehre vows 
Satie), 

Acustico, agg. Term. medic. Rimedio 
acustico, Heilmittel far die Hrankheiten 
des Ores, §. Nervo acustico, der grofe 
Gebirsnerv. §. Term. Mus, Strumenti 
acustici, Snftrumente, welche den Tan ver= 
ftarten. 

Acita, f. [«dell’ albero maestro]. T. 
di Mar. ber Flügel des Hauptmaftes. - 

Acutamente, ave, ſcharfſinnig, mit 
feinem Ginne. ; 

Acutangolo, agg. T. di Mat. [pig= 
windtig. 

Acutezza, f. Schaͤrſe. §. Per met. 
ber Scharfiinn. §. Far Concetto arguto, 
witziger Einfall. 

Acutissimo, su, di Acuto, vedi. 

Acutissimamente, avy. sup. di Acu- 
tamente, ved, 2 

Acuto, agg. [Aguto}, fpitia, fharf, 
ftedend, é. Per simil, Febbre acuta, bist: 
ged, SSGartiges Fieber. §. Per metaf. 
ſcharfſinnig: U quale assai giovane, € 


: Acrimsnico, agg. was Avfe, Saͤu⸗ hello della pna era, e d'acuto inge- 

te enthatt, gno. §. Dolore acnto, ftechender Schmerz. 
Acrisia, f. Mangel an Urtheil, an} §. Angolo acuto, fpisiger Winkel, §. Vista 

<r , * i acuta, ſcharfes Gefidt, * — 
Acrissimo , cup. di Arey fi Zon. §. Voce acuta, hohe Stimme: 

ſcharf, beiftend. ——— fete —— cofae te gravi ¢ acute vou 
Acrita, J. dbl, Agrezza, vedi. s'actordino insieme? + eh di granu. 
Acro, agg. vedi Agro. §. Per met. Accentd “acnto Ob, Liaeuto, der ſcharfe 

hart, raub: Che par dolce a’ cattivi, ed} Accent ("). : oe 

a buoni acra. Prva. Acuziangolo, m. vedi Me alo. 


Ad fie A’ (vor einem Serbftiaut ded Wohl⸗ 
Hanged wegen) wedi A. 

Adacquabile, agg. was ſich bewoͤſ⸗ 
fern, begiefen apt. 

Adacquamento, m. bie Berwdfferung, 
“Adacquare, v. a. bewaffert, n 
§. Per met. befeuchten, benehen Di la 

grime convien che gli occhi adacgui, 

Adaequato, part. des Borigen. 

Adagiare, +. a. Sequem legen, — 
fegen: Adagiata chicbhero la donna, 
in gul lette, ella si riebbe. it, mit Be⸗ 
quemlichkeiten verfelyns E ogni altro 
nomd;.seconde Ia sia WMalita, per lo ea⸗ 
stello fu assai bene adagiato. 

§. ». np. fich bequem ate ober legen, 
ſich gurecht legen, es ſich bequem machen: 


Iyi senxa pensier s'adagiae derme, Pura. 


16 


§. fuͤr Fare adagio, fid Beit nehmen: Batte 
col remo, qualunque s'adagia. Dante Ise. 
Ad > part. von Adagiare, vedi. 
it. Uomo adagiato, wobthabender, bemit: 
telter Mann, §. Esser adagiato di q. c., 
fe vf zu feiner Bequemlieeit ver: 
feben 

Adagio, avy. (Aa agio) bequem, mit 
Bequemlidfeit. §. Gi x Lentamente, lang: 
fam: Acciocchd poi adagio si potessero 
al palagio tornare. Prov. pA g a’ mali 
>» boͤſen Schritten ſei langſam. 
be ad agio, angenebm , gemadlid) 

eben. §. 7. di Mus. langfam, 
0, avy. sup. di Adagio, febr 

tga 


damante, m. Voce poet. Diamant. 
Adamantino, agg. demantartig, bart 
wie Diamant: Che l'elmo adamantine 
avea le tempre. ‘Tasso 
Adamico, agg. Terra adamica, die 
fglemmige Gre, welde das Meer jus 


je m. der Abamit (Seger, wel: 
cher alaubt, dev Menie minffe nackt wie eam 


gehen). 
A e, m. der Saljfchaum (ded mee: 
— —* ſich an Rohr, Gras u. dergl. anhangt 


7 he Adagio, vedi. 
sperare,y.a,} erbittern, reizen. 
—— va.) §. Per met. et: 


ky vn. p. fid aufhalten, vers 
weilen. 
— ms das Beneiden, ber 
ib. 
Adastiare, +. a. — 
. Adastiarsi, #, n. p—. ſich beneiden, 
nei ify auf ¢inander fein 
diastiato, part. des Borigen, 
—— agg. tauglid, jaidtid, an: 
wen! 





Adagiato 


— | 


r 


Addobbare * 
Addecimazione, die Belegung mit Addimandante, part. att. 
dem Zehenten, das ehent en. fordernd, begehrend, — 


Addimandare, v. a. anfpreden 
agen, begebrens it. ſich 
4 imandatore, m. -trice, f. 
bie fragt, bittet. 


Ad nines, ft : 


ddimandito, m. | Brage, Bitte 


Addimando uͤbl. D pedi. 
Addimesticate,. . 4. —— oe 


— m, Verdichtung, Ver⸗ 


dickun 
——— v. a. verdichten. 
; Addensarsi, ».2. p. dicht, dick werden. 
ddentare, . a. ‘nit ben Zaͤhnen faſ⸗ 
fen, anbeißen. Per simil. ergrei 
faffen: Poi 1 dentar con pid di ceuto 
raffj. Danrs. §. term. gadenartig aus: 


faoneiben. Addimesticarsi, . 1. p. Addime- 
Addentato, part. von Addentare. Ii. vite con aleuno ſi ſich —— 
an; yrs woͤhnen z it. flix Divenir famiglare, vers 


traut werben, 

Addimesticato , part. des Vorigen. 
Addimesticatura , J: Babmung, 
“Addimorare, ibe ‘Dimorare, * 

Addimostrare, dot, Dimostrare. 
Addio, interj. Rebwwobl! Gott be Gott 
Addire, / ddirsi , The De ¥ 


ddentellare, v. a. gabnartig ſchnei⸗ 

— Kerben einſchneiden it. bei einem 

Hauſe die —3 Warteſteine fuͤr 
den kuͤnftig iterbau laſſen. 

Addentellato, part. von Addentellare. 

Addentellato, m. 7. di Mur. die zahn⸗ 

artig vorfpringenden Steine einer unfer: 





tigen Mauer, fic) ſchicken: Non mi s'addice, entrare in 
Addentrare, . a. bineindringen, burd):|simil cosa. §. flir Dedicarsi, vedi. 
dringen, It. vedi Dentro. Addirimpetto , iol. Dirimpetto, vedi. 


ddentro, avs. inwenbdig, innen. 
i parte GL. Destare, vedi. 

Addestramento, m. die Uebung, Ge: 8. Per metaf. Buredinoeifng , 
wohnung. it. Untertidtung, Abridtung. wr 

ddestrare, «. a. (cigentlid)) beim} Addirizzare(+a), v. a. richten, in 
Reiten beiftehen (vornehmen Prrfonen): Dal gerade Richtung bringen. J. Ler metaf. 
ciascun lato un adorno cavaliere avea per|auf ben rechten Weg bringen, foe 
compagnia di se e un altro cavaliere a weiſen; Ingegnati addérizzare, chi si pat 
pit, che laddestrava, perch pitt soave~|tisse dalla ragioue, colle buone parole. 
mente cavaleasse, e senza inalo incappo. Fir Ridurre in buono stato, aufbelfen 
§. Far Render destro, agile, aefdictt, ae: a = in guten Buftand & ingen, 
wandt machen. §. Addestr: rio di 


Addiritto, agg. uͤbl. — vedi, 
Addirizzamento (rss), ae 
Ber 


‘are un cavallo,|verbeffern: Per addirizzare loi 
ein Pferd zureiten, abrichten. §. fir Eser-|Roma, fece Patricio... Belisario, suo 
citare, Anmaestrare, unt hten, uͤben, nipote; it. far Condurre , Indurre, 
gewobnen: In addestrarsi uci lievi salti, * —— it. Term. dell’ arti, gee 
"Add part wage des Vori A —2 
estrato, part. de igen, wens — au 4 
‘Addestratore, m. ber beim Reiten bei: “ wae (eine Richtung wohin Led —— 
ſteht (vornefinen Verſonen, Furſten u. f. 18.) it. filt Volgersi, fic wenden: It Ciclopese - 





attic, FAoulthit, Anmend- 2 


Adattacchiare, +. a. ſchlecht anwenden. 
Adattamento, m. bie Anfiigung, An—⸗ 
wendung, das Anpaffen. 
Adattante, agg. att. der anfuͤgt, an: 
wenbet, u. ſ. w. 
— J: uͤbl. Adattamento, vedi. 
re, v. a. anfigen, anpaffen: 
are onatee * a epi ay 
v. ne p. ſich na as richten, fi 
in 7 fern: Adattatevi lal] col 
— Concordarsi , pd es Re 
dattatissimo, a; 88 fs sup. di Adattato. 
Adattato, part. — vedi. 
Adattazione, /- vedi Adattamento. 
simo, agg. sup. di Adatto, 


“Ait, agg. geſchickt, tauglich, paf: 


Addanajato . mit Beld v 
vv iting —— [aq et |vamen 
(ene Sate) i bingeben, widmen. §. Fur 
Ad ng 


—— 
ve a euern, vergollen, 
Addebbiare, vedi Debbiare. er 


uesti sono i baromi, conti, donzelli c —— e addirizzandosi a lui, gli dice 


— ce. §. Prov, Addirizzare le a 
—* —— “a —— men. 
zugethan, verpflichtet. irizzatojo (e0) ar⸗ 

3 noe Adal venti Set-} firnabe — 
den 20ften September. Adal rizzatura (tse), f. vedi Dirieza 
«diate, Fove fiorent. von, vedi tura. 
—— 24 *. nm. Foce lat. — * 
iacciato, part. origen. Addiscei untervidy 
Addiaccio, Pace fiorent, m, vedi Ag- Addisiates #. 4. 2 Haun 
hi itamento , m. invoeifung ein 


—— it, fiir Giunta, 


? 


ace 
—E agg. anliegend, angraͤn⸗ 
mb. 


> 
Addicare, ». a. vetftofen: Fili 52 att, bet apzeigt. 
Re.. died Olimpia. — —— * fe Finger zei⸗ 
edi Abd gens it. geigen, 0, che 
Addletros A distro, va — washes oes, — la “eagione i chia * Yegga. · 
hinter. §. Essere 
cu 


o con ober in al- 
‘Additatore m. bet jeigt anzeigt z 
cuna cosa, in Etwas zuruͤck ſein, wenig it. ber den 8Bep weift. ’ 9 


davon wiſſen. §. Per l'addietro, vormalé,|"; di — — 
ehevem. Additto detto, vedi. 
Addiettivamente, avy. vedi Aggetti- Audivedére, #. ne p. vedi Avvedersi, 


m— vn. fich eveignen, ges 
vai dietivare, va- in cn Gigent atts ſ — f. Bufag, Anbang. 8. 


Term. di fis. Bereinigung ; 1 corpi natu= 
Addiettivazione, . die Berbindun, 
ne ih eS ——— 


Addebilire —— 
Addeb ebatir * * — 3.33 ome x dobbamento ym. Xt 3 te 
ve. addicttivo, ein genfbaft oor + 
| VAL a ean, PradtHeidung : 
25 Grete ’ = * Sewadhung, Aaimandagin ) toe vs —— reali, 5 
dimandagione, = mildten; 
— vd. aehenten, — — ento, m.) da, vedi. befleiden. 8. —E waa on oe $9 
ten auffegen, Addimandanza, /. appartamento, cin Bimmer, cine 


= 
Addob 
nung prachtvoll einrichten (mit apeten, 
u, deral.) gieven. 
Addobbato, part, des Borigen. 


*Addobbo, agg. fir Addobbato, pedi. 
~ Addébbe, mb Addotinmen, vedi. 
cL u, berglet Chi potesse pen 
a vedere t sontuosita de’ loro addobbi. 
§. Term. de’ Conciatori. Morfer. 
Addogate, agg. erm. d Arald. ge 
et 


Add 5 vedi Addolorare. : 
Addolcare,-| #. a. verfiiiens weid 
Addoleiare,} machen, lt. Per met. 
lindern , befanffigen. 
Addolcimento, m. Berſuͤfung. Ik. 
Per met. die Mitderung + Sinderung, It. 


bato Ad 


spaghetto, 
“Rddoppiato , part, von Addoppiare, 


— yy m. Term. de’ Setaj. 
Machine, welche die Seidenfaͤben ver- 
— ber, 
joppiatore, m. -triee, f. ber, die 

die Saber verboppelt. ot 

Addoppiatura, Verdoppelung. 

Addoppio, A doppio, ave. doppelt, 
vedi Doppio. 

Addormentamento, m. Einſchlaͤferung, 
das Einſchlafen. 





Seflaftionns. 

ddolcire, v. a. fig machen, wee: 

§. Per met. linbern, milbern, troften: 

E dolendo addeleisce il mio dolore ſd. 
+++ mitigal. Ma addoleisce gi afftitti 

» b. .. + racconsola). It. befanftigen: 
Quinci addolcisce la viva_giustizia In noi 
Yaffetto [b. §.... tempera]. §. Term. di 
Pitt. Addolcire la maniera, ſeiner Maz 
nice Weichbeit geben z §. Addolcire i co- 
lori, die Farben verſchmelzen. 

Addolcitivo, agg. ff machend, ver: 
fiend. §. Per met. mildernd. 

Addoleito, ‘part. di Addolcire, vedi. 

Addolorare, ». a. ſchmerzen, Schmerz 
derurſachen, betriiben. 

§. ¢. n. und mn. p. Schmerz empfinden, 
fid) betriben: Lo ‘nvidioso sempre ad- 
doors = cose graziose. ſehe b 

oloratissimo , . sup. ſehr bez 
tribt; bid in den Bod bance, iiie 

‘Addolorato, part. vedi Addolorare; 
it. traurig, betriot, 

Addolorevole, agg. ſchmerzlich, be: 


tritbend. 

» Addolzare (io), v. a. verſuͤßen. 
Adi da, vedi Dimanda. 
Addomandagioncéll cine unwich⸗ 

tige, Leinliche Frage. 
Addomandagione, /f. | vedi Di- 
Addomandamento, m. | manda. 


Addomandante, agg. att. vedi Di- 
mandante. 
*Addomandanza , /. vedi Dimanda. 
Addomandare, v. a. vedi Addiman- 
dare, it. nad Ginem ſchicken, ibn bolen 
laffen, berufen, it. v-n,p. flit Nominarsi, 
fic) nennen, heißen: Un calzolajo, che s'ad- 
domandaya il faccendiere, gli s’accostd. 
Addomandato, part. des Morigen, 


Addomandatore, m. -trice, /. der, 


die fragt, bittet, verlangt. 
‘Addoime, m. 7. de’ Med, vedi Addé- 


muue. 





jopato, F main des Vorigen 
2 ppiab 


Valentini, Ital. Worterd, J. 


Addormentare, . a. einſchlaͤfern, in 
Schlaf bringen. §. Per met. Le ricchez~ 


xe addormentano Te virtu. It. yon einem 


Borhaben abbringen (ourd andere Ausſich 
ten u. dergl), It. flaber machen. 
§. #. m. a.m. p. einſchlafen. 
fuͤr Infingardirsi, nadjidffig, teage werden. 
Addormentaticcio, agg. bath einge: 
ſchlafen. 


Addormentato, part. von Addormen-! 


tare, vedi. It, Far laddormentato, fid 
dumm ſtellen. i 

Addormentatore, m, -trice, f. bet, 
bie einſchlaͤfert. 

Addormentazione, f. da8 Einſchlafen. 

Addormire, v. n. und Addormirsi, ». 
n. p. einſchlafen. 

. a. fit Indur sonno, einſchlaͤfern: 
Lo ‘afermo non uccidere, Per yolerlo ad- 
dormire. bs Far Nattenere, vedi. 

Addormito, part, des Borigen. 

Addornare, etc. vedi Adornare. 

Addossamento, m. die Beladung, die 
Aufobrdung; it. die Ladung. 

Addossare, +. a. beladen, aufbuͤrden. 

. Adossare un negozio ad alcuno, ein Ge: 

chaft Jemandem aufbuͤrden. 


aye. 
auf dem Beibe, am Leibe, an fic, bei ſich. 

8. Andare, Saltare, Venire, Correre, 
Uscir addosso ad uno, Ginem gu Seibe ge⸗ 
ben, Ginen anfallen, auf Ginen julaufen. 

§. Avere, Portare q.c., danari addosso, 
twas, Geld bei fic) haben, tragen. 

§. Aver un gran peso addosso, eine 
fewere Laft auf den Sdultern haben. 
lt. fig. eine grofe faft auf dem Halfe 

en, fidy aufgebuͤrdet haben. 
. Avere il diavolo addosso, den Teufel 
im Leibe haben. 

§. Avere, o Tencre addosso alcuna cosa, 

flix Avere alle sue spese el 


hecchessia, 
a auf feine Koften battens Etwas auf 


haben. 


§. Essere, Stare teaddosso ail uno, 
ig. Ginem immer auf Dem Racken liegen, 

wn e580 adilosso 
ad uno, Ginem einen § an den Hals 
werfen, 


» Per met. 


durare 17 


§- Fare i conti addosso ad aleuno, Gis 
nem — (i ſeinen Gintiinften umd 


omo. 
§. IL Demonio gli entrd addosio, der 


etrar entro,| vedi. it, mani addoppiate, gefaltete Dande.| Teufel fuhr in ibn. 


§. 1 cani gli abbajano addosso 
outs been gn an sui 

.S-Impor, Mettere q.c. addosso ad mmo, 
Ginem —8 zur Laſt legen, ibn einer 
Sache beſchuldigen. tt, Emem Eiwas ans 
Derg legen, zur Obhut anempfeilen: Mra 
hisognato andare al governatore, e met- 
tergli addosso tutta Bologna, 

— Mettersi un abito addosso, uͤbl. in- 
dosso, ein Kleidungsſtuͤct, Gewand ante: 
gen. 3. Con le armi addosso, übl. in- 
‘dosso, bewaffnet, geharniſcht. 

§. Por mano, ob. Metter le mani ad- 
dosso ad uno, Hand an Einen legen (ign 
ergreiſen; it, ihm tödten). 

. Gettar la colpa addosso ad 
— auf — ſchieben. 

. ‘Tivarsi a “delle bri 
Handel jugieben. om, 0 

§. a volle ba ering ice gli ponesse 
mano addosso, et litt nidt, daß ber Hen: 
fer ibm nabe, ibn anfagte. ie 

8. Porre, Mettere gli occhi addosso ad 
uno, cin Auge auf Ginen werfen: Questo 

iovane ha posto gli occhi addosso a mia 


La 
| - Recarsi addosso, wedi Addossarsi. 
rarer part, von — * 
ottoramento Di 
sar | * Dottorwiirde. eas one 
ottorare, +. a, jum Doktor ma: 
| hen, die Doktorwiirde ccibetten, - 
| §. emp, zum Doktor gemacht werden, 
ddottorato, part, bes Vorigen. 
_Addottrinatamente, belehrend, unters 
richtend, auf belehrende Weife, 
Addottrinatissime, sup. di Addouri- 





‘Addottrinante +» att, lehrend. 
i * et ace, 
ddotérinato, pare. Men alice 
vedi, It, unterridhtet, gelebrt. 
——————— ff Belehrung. 
dottrinevole » gelebrig: 
natura tingenerd ——— td 
Addovinare, ved? Indovinare, 
Addozzinare (asi), +. a. dugendweife 
ordnen. 
Addrappato, agg. mit Tuch bekleibet, 


itto, agg. ndt, ickt. 
Dedicato, gew 3 —Sæe pik aid 


Addrizzare (ue), ¥.a. vedi Addiriz~ 


zare. 
Adduare, v. a. devboppein. = 
» att. anflifrend, ans 


ione delete, 
( bt, Addurre, 
ved. 


ed 
Adducitore, m. -trice, f. der, die 

herbeifibet, berbeibringt : La * ad- 

ducitrice Vatnara sollecitudine. 





Cc 


18 Addurato —_ Adonestare 


§. v. np, verbarten, bart, verftodt! Aderente, m. u. fs Anhaͤnger, An: 
werden. §. fiir Indugiare, gé gern, bangerin. 

Addurato, part. von Addurare, vedi.) Aderenza f ber Anhang, bas Zu: 
It. Esser addurato nell’ armi, in batta- behör. §. für Inclinazione, Voglia, die 
lia, im Kriege, in der Schlacht abge: Neigung, Hang. §. file Protezione, Gin: 
axtet ſein It, im Felde grau geworden. nerſchaft: Egli vi procura altri amici, 

Addurre, [jfaj. aué Adducere] v. a, |aderenze e lavori. Adivenire, vedi Addivenire. 
herbeifuͤhren, herbeibringen: O chiungue — v.a. uͤbl. Ergere, errichten. Adivo, m. T. de’ Nat. ber Zwergwolf, 
tu sia, che voglia o caso Peregrinando| §. Adérgersi, #, . p. per Metaf. ſich Schakal. 
adduce a queste sponde. Tasso. §. Fuͤr erheben: Siccome Teectio nostro nen djunzione (tic), f. Zuſatz, Vermeh 


Adirosissimo . sup. di Adiroso, 
ſehr gornig, —* — 

*Adiroso, agg. jabjornig, reizbar. 

Adito, m. 3ugang, Sutritt, Eingang. 

. Prenderve adito, Anlaß nebmen, einen 

ingang finden (jum Meden), 





















Allegare, anfuͤhren, erwaͤhnen: Addurre |s'aderse In alto, etc, Dante. rung. 

un esempio, Aderimento, m. die Hinneigung, der} Adjutore, m. ein Helfer, ag ¥ 
Addutto, part. des Borigen. Beitritt, ' Adjutorio, m. die Hilfe, ber Beiftand. 
Adduttore, m. Term. anatom. Anzieh⸗ Aderire, #. a. a q. c. anbangen (cinec] Adjutrice, /. bie Helferin, Beiſteherin. 

musket (dex cin Glied einwaͤrts bewegt). Gade), dazu hinneigen: E  sperandone Adjuvante, ogg. ath belfend, be 
Adduzione, f. baé Ginwdrtébewegen |grandezza, aderivano a quella fazione.} hilflich. 

ber Glieder (durch deſtimmte Musteln). t. beitreten (¢iner Anſicht). Adjuvare, v. a. belfen, beiftehen. 
— m. die Gleichheit, ue: Aderito, part. bes Vorigen. Adizione, f. Untretung (einer Ertſchafñ 

bereinftimmung. Adescamento, m. daé Ködern. Per|u, f.1,), 


Adizzamente (ssa), m. vedi Ainza 


mento. 
Adigzante (+0), vedi Aizzante. 
Adizuare (ra), vedi Aizzare. It. met. 
reigen, aufoegen. : 5 
Adizzato, part. bes Vorigen. 
Admettere, ». a. vedi Ammettere. 
Adminicolo, m. vedi Amminicolo. 
Administrare, ¢. ¢, vedi Amministyare. 
Adnata, 64 danat. bas Haͤutchen, 
welded das Weife im Auge dildet. 
Freee bil vo a, vedi pe e. 
ocel gray) m. aufmerffame 
trachrung; it. Blick. ’ 
Adocchiare, v. a. die Augen auf Jee 
manbden, auf @twas beften, aufmerkſam, 
ſcharf anſehen, betrachten: Perdt’adocchio 
pia, che gli altri tutti. §. Fuͤr Rafligurare, 
wieder erfennen. 
Adocchiato, part. des Borigen. 
Adolescénte,agz. aufwachſend; §. Eta 
adolescente, das Yiter bes Wadhsthume, 
die he 
Ade lescénte, m. ein Erwadfeners in 
ein Juͤngling. 
*Adolescéntillo , agg. dim. di Ado- 


Adeguare, +. a. gleidhmaden, aud: | mer. die Lockung, Reigung, Verführung. 

gleidjen: Che le disagguaglianze nostre| Adescare, v. a. fddern. §. Per met. 

oleae. §. Fuͤr Pareggiare, vergleidjen, \locten, reigen, verfitbren. §. 7. dd Artigl. 

gleidftetlen: Ne la bellezza di Venere bas —** auf die Pfanne ſchuͤtten. 

si pud adeguare alla tua, §. Fir Volu- Adescato, part, des Borigen. 

tare, Giudicare, fdjagen, beurtheilent Adeseatore, m. -trice, f. der, bie Eb: 

Non saprei adeguare queste cose. §. Fuͤr dert, loct, reigt, verfuͤhrt. 

Agguagliare , gleidfommen:.. Palure vir~ *Adescatura, — ſtritt. 

tuti Questo cunsiglio tuo non bene ade-| Adesione, fang, ingegung, Bei⸗ 

gua, Tasso. Adesiva [affinita], 7. Chim, bie Un: 

> Adi tamente, avy. gleidermafen, siehungéteaft; fig. Wahlverwandtſchaft. 

anger en. Adesivo, agy. T. di Farm. §.Cerotto, 
deguatissimo, sup. di Adeguato, /Empiastro adesivo, -Deftpflafter, 

vedi. désso, avy. jest, nun, fo eben 








Ade part, von Adeguare, vedi. |(von dex wirtliden Gegenwart, dagegen dat 
Adeélia, f. Term. de’ Bot. Qudftchens erzahlende Nun, — italienifé durdi ora 
Adclia spinosa, Dornquaftden. gegeben wird). §- Adesso, adesso, ſogleich, 
_Adéllo, m, ¢in dem Stoͤhr aͤhnlicher bald. It. Adesso, im Augenblick, gleich. 
Fiſch (im Vo). . Adétto, m. ein Adept, Golbmader. 
Adempibile, agg. exfillbar, vollzieh⸗ Adjacente, agg. vedé Addiacente. 
bor, Adjacenza (neh angraͤnzender, be= 
Adempiere, v. a. erfillen: i desiderj, nadbarter Ort. §. Fle Relazione, Ap- 
i doveri etc., die Whinfde, Pflichten u. |partencnza, Beziehung, Verhaͤltniß. 
ſ. w. §. Adempicre un ordine, un co-| Adianto, m. F. de Botan. Steinraute. 
mando, einen Befehl vollziehen. §. Far —— 
Riempiere, wedi. §. Far Supplire, vedi. diapneustia, f. 7. de’ Med. Man: 





_ Adempimento, m. ung, Boll: gel an Schweiß, Trocenbeit der Haut. —_|lescente, ſehr jung, gang jugendlid. 
ziehung · Adiettivo, vedi Addietuvo. Adolescenza, /. die Jugend, bas Sings 
Adempire, v. a. vedi Adempiecre. *Adimare, v.a. vertiefen, fenten. 


lingéalter. §. 0° bot. Wachsthum. 
—E ile, agg. was ſich entwer⸗ 
fen, furs laͤßt. 
Adombramento, m. Befdattung; it. 
Entwurf. 
Adombrante, egg. aft. beſchattend, 
verbunte(nd; it. dunkel werdend. 
Adombrare, #. a. befhatten, verdun⸗ 
fein: Come a noi 1 Rh * soror = 
dombra. Pern, §. Rar Disegnare, a 
fchatten 5 —— ſtizziren. §. Met. 
ſich vorftellen: Tanto pis bella il mio 


Adempitore, m. Grfiller, Vollzieher. 5. v.n.p. in die Tiefe fteigen, fic) ver: 
Lefen. 
Adenantera, /. T. de’ Bot. Druͤſen⸗ *Adimora . vedi Dimoranza, 
baum; it. Druͤſeñblume. *Adio, peony wobl! fbf. Addio. 
déno, m. vedi Adello. Adipe, m. 7. med. Rett, Schmeer. 
Adenofaringéo, m. 7. degli Anat.| Adipocéra, f. T. de’ Chim. wacéar: 
Mascoli adenofuringei, die Schlund⸗ tiges Fett. 
musteln, Adiposo, agg. fett, ſchmeerig. 
Adenografin, f. T. d@ Anat. bie) Adipsia, f. 7. med. die Durftlofigteit. 
Adenographie (Beichteibung der Driifen). Adiramento, m. die Erzuͤrnung; it. 
Adenoidéo, agg. T. d'Anat. druͤs der Zorn. 





fenformig. Adirare, ». a. exglirnen, zornig machen :|pensier 'adombra. Para. 
pre a ff: T. d Anat. Lehre von Maledetto 8 da Dio, chi adira la madre. r &. v. a. ſcheu fein, ſcheu werdens Per 
ben Drijen. §. Adirarsi, #.n. p. gornig werden, ſich met. fiir Insospettire, argwoͤhnen, argwoͤh⸗ 
Adenoso, agg. T. d Anat. druͤſen⸗ erzͤrnen. niſch werden. 
artig. : _ | Adiratamente, ave. zornig, im Zorn. Adombrato, part. von Adombrare, 
Adenotomia, f. T. Anat. Zerglie: Adiratetto, | agg. etwas jornig. & vedi. It. fit Spaurito, erſchreckt, beſtuͤrzt. 
derung ber Driifen. . . Adiraticels, | Carattere adiraticcio, etn | It. — Stupefatto, erſtaunt. 
Adentro, avy. [Addentro] inwendig, zum 3orn geneigter Charakter. dombratore, m. -trice, der, die 
innen, im Innern, innerlich. Adiratissimo, sup. di Adirato, hoͤchſt einen Entwurf, Zeichnung mai 
Adensions, uf: bie Wiberrufung (eines erzurnt. Adombrazione, f. vedi Adombra- 
Privileginns, Schentung u. deral,), Adirato, part. di Adirare, vedi. mento. ; . : 
Adépto, m. vedi Adetto. Adire, v.a, 7’. Jeg. (eine Erdichaft u.ſ.w) Adonamento, m. dic Bandigung, Ries 
Adequare, vedi Adeguare. — 3 a ——— biti 
e : " irevole, . gum Born reizend. jonare, #. a. gene 
Aidequato, agg. angemeffen he. fiir Trascibile, gam Sorn geneigt. | Adonarsi ¢. 7. p. fig exjtirnens 


Adequazione, f. Ausgleichung. §. fur Adi 
Cémputo, Beredinung, Auérechnung. Teenie ae a ae 
2 9 4. mit Gras fuͤttern. zornigſte 


donato, part. bes Borigen, 
Adoneo, agge uͤbl. Adunco, wedi. 
Adonestare, +. a. beſchoͤnigen. 


o 


Adoni — Aereo 19 


Adoni, m. T. botan. die chineſiſche Aſter. Adordinare, v. n. p. ved Ordinare. |singa differisce da adulazione i . 

Bs a verso adonico, bet ado⸗ Adorevole, as, aaa — the Ia hutinge tenta re * “ied —— 
e Bers 4. lorezzare (da), #. imp. [essere r F ’ 

‘Addnide, 7. bie Ubonishtume. ombra] faattig fein, 1 mmererés20;|Cadulasione quelle della mente, Gniss 





















Adontamento, m. die Befdimpfung,) Adornamente, ave. sierlich, geſchmuͤckt, Adulteramen avy. i 

Sdmahung. i Adornante, part, att. sierend, fmiit: Adulteramente, ™ chet 

ddontare, v.a. befchimpfen, ſchmaͤhen, fend. *Adulteranza, f: | zione. 
Shimpf, Samad zuſugen: Da conta ab⸗ Adornamento, m.) Sierbe,@dmud;| A ulterante, agg, att. ehebrechend. 
biamo adontare, per Far onta, Far danno| *Adornanza, f. It. bas Zieren. Adulterare, ». 1. ebebrecjen, die Ghe 
con vergogna, con disprezzo, Notare al- Adornare, v.a. (dig. c.] gieren, ſchmuͤt· brecben. §. Mer. v. a. verfiSlfdyen, 
F d — bere . — — Adulterato, pare. bed Borgen, 

se Me De u. v. Me ecarsi una pa⸗ lornatamente, avy. gierli i -tri in, 
rola, un ie ad onta, ad infamia, Tia, geſchmuͤckt. ny at HO Se Per vor ig ‘Parmer AP Ti Marad 


burd cin Wort, eine Handlung befchimpft; Adornatissimo, age. sup? di 

fuͤhien Ed & chi per ingiuria par, che|to, vedi. Se ae ieee 

adonti. Dante. J Adornato, part. di Adornare, vedi. 
Adontato, part. des Borigen. Adornato, m. Bierde, Shmud 
Adontoso, agg. befhimpfend, Smad] Adornatura, f. ierde, SGmud, 

§ufligend: Perfido amor, crudele e adon-| *Adornezza (esa), f l. Ornamnento. 


Adulterino, agg. ehebredserifh, I 
hi  Eebrus a lags — ning vers 


nee, Adultéro, m. ber Ghe: 





toso. : Ad t , = trl . Adil . A 
— — eat rl braudbar, an? fm, set. ee * chebreqherit. Per met, 
, . * issi » aD. ulteroso, . iſch 
Adoperamento, m. Gebrauch, Anwen- —— 86: *up. di Adorno, Adultivo, —— wade 
— aan) AED Ey ah 1 
° oJ is le * 
anwwendend, berugend; bondein 535 * §. m. ein epee mo meal; 


— ve. a. gebrauchen, anwen⸗ *Adottamento, f| fit, Adozione,vedi. Adumiliare, v. a. vedi Umiliare. 
4 J 4 5 
. 9. fire Operare, handeln, thun. — * pat. att. ber an Stinbes expan? m. die Bereinigung, 


. #1 pe Adoperarsi, fid) bemiben,| “ Adottare, v.a. 7. leg. abopticen, an] Adunanza, f. bie Verſammlung, Gee 
hatig fein: Elia col braccio al collo.... ines Gtait annebmens ster simil. feat. , ee 
pitt efficacemente di noi adopravasi per annehmen: Adoltare una dottrina, una dunare, ». a. vereinigen, verfammein: 


57— il timone. Aur. vita. opinione 

operato, part. di Adoperare, vedi. ¥ 

Te. abgenugt, aggeteagens Egli ha wnal Pose par bes Borigen. P 

berretta adopcrata. §. Uno dei piii ado- Rind ottatore, m. ~trice, f. det, bie an 
rati_ ministri, einer det vornebmiten| Minded Statt annimmt. = 


Lo padre adund filosofi ¢ savii di grande 
* §. Aduneni fig) verfammetn 
. Adunarsi, . n. p. ſamm 
ſich vereinigen. 

Adunato, part. des Vorigen. 


iſter. Adottazione, Hdie Adoption, Annah⸗ 
Adoperatore, m. -trice, der, die] me an Kindes Sekie : 79 ween lg . —— tin, ¢i 
Handelt, wirtt, thitig ift. Adottivo, agg. an Kindes Statt ange-| gerfammter — in, — — 


Adoperazione, Mvedi Adoperamento. nommen, adoptitt. 

—— (von Oppio ) dae Adovrare, v. a. vedi Adoperare. —— oF tame en 
Eingeben von Opium; Ie. die Einſchlaä—  Adozione, f. Annahme an Kindes grim gebogen machen — 
ferung durch Opium. Statt, Adoption. 3 — 


1 ; ls . . Aduncarsi, v. 2. p. Erumm, gebogen 
Adoppiare, v. a. Opium geben, einge:| Adraganti, f. gomma Adraganti, Tra- * " 
ben;_ it. durch Opium —E gant (cine Art Gora). yey cong. bt, Adunque vedi. 


Adunco, agg. trumm, gebogen, 


—— part. von Adoppiare, vedi.| Adrento, uͤbl. Dentro, ¢. 
It. mit Adunghiare, », a, vedi Adugnare. 


ium vermiſcht: Gli avea data] Adriéto, ft. Adietro, ». 
a bere V'acqua adoppiata. Adro, ade. Atro, v. : 
Adograre, vedi Adoperare. Adventiccio, Ady. etc. vedi Avven- 
Adorabile, agg. anbetungéwitrdig,| ticcio, avv.... ete. 
derebrungéwirdig. Adiggere, ». a. pedi Aduggiare. 
Adorabilissimo, sup. di Adorabile,| Adaggiamento, m. Fadliche B 
Sey veseirungtness anbetungérotirdig,| tung. 
A 


Adusare, ». a. bnen. 
3 Adusarsi, v. . p. ſich gewoͤhnen. 
— —— part. * Vorigen. 
ustare, #. a. fengen, verfengen, die 
Oberflaͤche anbrennens ic. Ban uy 
Adustezza, f. | Berfengung; Aus: 
Adustione, /f. | trodnung. 
Adustivamente, avs. fengend, aud: 
trodnend, 
Adustivo, agg. fengend, auétrodnend. 
usto, agg. verbrannt; troden: Se 
‘Lluogo fortemente sia adusto, sara di- 
serto d'arene etc. §. Uomo adusto, ein 
bagerer, trodener Menſch. oh T. med. 
Sangue adusto, entzuͤndetes Blut. 
Aémpiere, ». a. vedi Adempiere, 


doramento, m. dbl. Adorazione, vedi.) Aduggiante, ~ att. ſchaͤdlich be: 
dorando, pi vedi Adorabile. fdattens. * 
Adorante, part. att. anbetend, vereh:| Aduggiare, v. a. das Licht nehmen, 
tend. cinent Vflamen) ſchaͤdlichen Schatten 
Adorare, v. a. anbeten: Non adorar de- geben. §. Per Met. verdunteln, in Sdat: 
bitamente Dio. Dawre, Ixy. 4. §. lie Ono-| ten ſtellen. §. Fle Affascinar cogli oechi, 
tare, verebren, hochſchaͤten: L’adoro e in-| bezaubern, derblenden. 
chino, come cosa santa. Pera. §. Fir Orare,| Aduggiato, part. des omg le 
beten: Quando adora, parla dolcemente| Adugnare, ». a. mit den Klauen faf: 
con Dio. §. Fir Amare smisuratamente,|fen, paden, anpaden, — - 
innig, außerordentlich lieben: L'Inglesema-| Adulante, part, att. fiaciaaes. 


tito, ancorché assaissimo al modo suo} Adu von. ſchmeicheln. ; . 
adorasse la moglie, non eic. Alf. vita.) Adularia, 4 F. de’ Nat. cin Stein —— ms. ged — 
Adorato, part. bed Vorigen. (dem Opal antic). Acntro, af vedi A 4 ae 


Adoratore, m. -trice, f. ein, cine An⸗  Adulatore, m. -trice, f. ein, eine 
beter—in, Bereprer—in. ft. ein Betender, meichler ⸗ in. 
eine Betende. — dulatoriamente, avy, ſchmeichleriſch, 

Adoratério, m. bl. Oratorio, vedi | mit Schmeichelei. 

Adorazione, f. Lnbetung, Verehrung. Adulatorio, agg. ſchmeichelhaft, 
§.ie — —* Kardinaͤle gegen Ser leriſch. 


Aeruta u. Aereata, agg. Acqua aera- 

ta, kohlengeſaͤuertes Bates, @hnerting. 
Aere, m.u.f. T. de’ Chim. eFis. Bat. 
. Acreinfiammahile, brennbares Gas, §. 
it Avia, Luft (voetifeh): Per Paere nero, 


neuerwablten Pat. dulazioncella, f. dim. di Adulazione,| © pet la nebbia folta, 
Adorbare, ». a. blind machen. eine fleine Sdmeidelei. Aéreo, agg. luftig, aué ufty Per met. 
#. a. auerotten. Adulazione, f. die Schmeichelei: Lu-| luftig (tm bres von cite, miditig): Disegni, 
2 


20 


Proposizioni, Discorsi aerei. b 
euft tebe, fid) in dex Luft beſindet: Ani- 


Aeriforme 
was in ber] 





* Affacciarsi alla finestra, an’é 


§. 0. 2. p 


Fenſter tretens §. fe Venir a faccia a 


Affeddedieci 


Affare, Affarsi, vn. p. ſich ſchicken, 
ſich eignen, fid) paffen. esta Cosa 


mali acrei, Luftthiere, Bdgel. §. Far Alio,| faccia, vor Ginen tretens Affacciarsi al pe-|non mi si alfa, dies gefallt mit nicht. 


Eccelso, bod). §. T. anat. Canale aereo. 
vedi — [mig. 

Aeriforme, agg. (uftartig, dunſtför⸗ 
Aecrimante, m. cin Wahrſager (aus dev 


ft). 
erimanzia (sia), M die Wahrſagun 
aué der Luft. a — 
Aerimetria, die fuftmeffung. 
Aerino, agg. himmeiblau. 
eri, agg. vedi Aereo. 
Aerofobia, /. 7. med. die Luftſcheu. 
Aerofobo , avg. luftſcheu. 
Aero; afin, f Beſchreibung der Luft. 
erdlito, m, T. de’ N. cin fuftftein, 
— Aerolith. 
erologia, f. bie Luftlehre (Lehre von 
wee fut). — 
Aerometria, f. die Luftmeßkunſt. 
Acrémetro, im, ber Luftmeſſer (ein Su: 
fteument), 
Aeroninta, m. ein Luftſchiffer. 
Aeroso, agy.luftig, §. Per met. leidt. 
pen Manicroso, vedé, fh 
erostatico, asroſtatiſch. §. Pal- 
lone aerustatico, dee tuftball, i § 
Aerostato, m. 1. fis. cin Luftball, 
Luftſchiff. 
Aescamento, m. ved? Adescamento. 
Aescare, », a. vedi Adescare, 
Aescato, part, des Borigen. 
Aescato, m. ved. Ajuolo. 


Afa, f. ſchweres Uthmen (durd sdirwiite, 


drückende Luft hervorgebradit), Sdwwiile. 
Fare wna grand’ afa, ſehr ſchwuͤl fein, 
Per met, Fare afa, fa 
Ueberdreuf, Ekel verurſachen: E quinei ¢, 
che agli uomini ricchissimi ¢ felicissimi fa 
afa ogni cosa. 
Mfaca, f. T. botan, die Wicke. 
Afaccia, /. febe ſchwuͤle, druͤckende Luft. 
Afanite, m, 7, mineral. der Grunſtein. 
Afato, agg. welt, frutte afate, welte 
Fruͤchte. §. Per simil. abgemagert (von 


Thieren). 
Afatuccio, agg. trdntidh. It. mager, 
— mm. z: © Astron. Uphelium, die 
onnenferne (qrosee Em i fas 
neten von der Sonne). — — 


Aféresi, f. 7. gramm. Aphaͤreſis, 
ving eines Buchſtabens oder einer 
Sylbe zu Anfang eines Wortes). 8. T. de’ 
Chir. dab Wegnehmen eines überfluͤſſigen 
Win eſpraͤch 
abile, agg. geſpraͤchig. It. e⸗ 
lig, freunblig °° . — 

Affabilissimo, agg. sup. di Affa- 
bile, veds. 

Affabilita — Affabilitade, Atfa- 
bilitate), co pracigteit, Lt. Leutſeligkeit, 
Freundlichteit. 

Affabilmente, ave. leutfelig, freundlich. 

Affaccendare, Affaceendarsi, v. 2. p. 
ſich beſchaͤftigen, fic) gu thun machen. 8. 
Voi vi affacendate in » ibe bemüht 
euch umfor ‘ 

accendate, part. des Borigen. 

Affaccettare, ». a. ¢ttig féueihen ober 

fehneiden. 


Affaceettato t. bes Vorigen. 
Alcehinare, vp fee Arbeit 


thun, fid) wie cin Laſttraͤger [facchino] 
Pi fitscet otdtten, eb 

cc + Ge ‘vo 
pores . a ‘ ‘en, ebenen (von 


eth } 
t Venire-a noja, 


ricolo, det Gefahr entgegengeben. 


§.Aflaccijarsi a dignita, cariche, esimili, §. 
um Wuͤrden, Aemter u. ſ. w. bewerben. 


ſich 
Affacciatamente, ave. bl. Slacciata- 
mente, vedi. 
Affacciato, 


It, Stare affacciato [alla fincstra}, am Ken: | i 
ſchaftigung, unbedeutendet Geſchaft. 


68 §. Fuͤr Sfacciato, unverſchaͤmt. 


jaitamento, m. uͤbl. Affazzonamen-| 


to, vedi. 
Affaitare, +. a. uͤbl. Affazzonars, vedi. 
Affaldare, v. a. falten, cine Falte heer 
dic andere legen. 
§. Alfaldarsi, », 72. p. ſich in Falter, Run: 


jeln Iegen:.... Fan che si tosto il viso! 
Cvenig ublich. § 


lor — i. 
Affaldellare, #. a. in Straͤhne, Ge: 
binde theilen (cide, Zwirn u. dgf.) 8. T. di 
_chirurg. gezupfte Faden zuſammenlegen, 
die Scharbie dauſchen. [iden 
Affalsare, Alfalsiticare, o. a. verfal- 
Affamare, e. a. bungerig maden, §.AC 
famare una citia, cine Stadt aushungern. 
| §. Affamarsi, v. 2. p. bungerig werden. 
famaticeio, agg. bungerig. kh. etwas 
ausgedungert. 

Affamato, part, di Afamare, weds. Te. 
flix Crudele, graufam, blutbirftia. §. Per 
met. fie Assai desideroso, febt bedierig. 

Affamatéllo, agg. {iportife) 

Affamatuzxo (aca, agg. ' abgebun: 
gert, verbungect ausfebents DHungerteider. 

Affamiliarizzare (dss), va. uͤbi. Addi- 


.| mesticare, 


Affamire, ». 7. hungern, Hunger leiden. 
Affangare, ». a. mit oth, Schmut 
| beflecten. It. . 2. kothig, ſchmutzig, ſchlam⸗ 
tig werden. 
Affannamento, m. ff, Affanno, vedi. 
Affannamentoso, iil. Affannoso, vedi. 
| Affannante, agg. ate. beaͤngſtend z it. 
| beunrubigend. 
Affannare, «. a. bedugftigen, bekuͤm⸗ 
mern, it. beunrubigen, 
| §. Affannarsi », x. p. ſich bekuͤmmern, 
| fid) Sorge machen. 
| Affannato, part. von Affannare, veri. 
It. Eummervoll: Mossi la voce: O anime 
affonnate, Daxter Ixr. 5. 
«= — m. unruhiger, aͤngſtlicher 
enſch. 
Affannevole, agg. vedi Affannoso. 
Affanno, m. Angft, Bangigteit. §. Mer. 
Kummer, Gorge. 8. Dar, Recar affanno 
ad alenno, Jemandem Kummer, Angſt 
verurfachen, ibn dnaftiaen, bekuͤmmern. 
§. Uscir daffanno, die Angft, den Kum: 
mer {96 werden, davon befreit werden. 
§. Fir Fatica,¢, §. 7. med. Engbruͤſtigteit. 
ffannona, "| ber, die fid um Al⸗ 
_ Affannone, m.| les bekuͤmmert, fid 
in Ailes miſcht, cine cifcige, aber unniige 
SeferRiatet zeigt, ſehr geſchaͤftig thut. 
_Affagnoneria, allzucifrige Geſchaf⸗ 
tigteit (in Dingen, die Einen nichts angehen). 
Affannosamente, avy, angftvoll, tum: 
— ſte, ku tL 
ſannoso, agg. angft:, fummervell; 
it. bedngftigend, p(t. bringend. §. Re- 
spiro alfannoso, ſchweres Athmen. 
Affardellare, v. a, in cin Buͤndel pat: 
fen, aufammenpacen: I buoui vomini af- 
fardellarono, e subito, che ebbero af- 
fardellato, partirono dalla terra. 








Affare, m. Geſchaͤft, Angelegenheit. 
fiir Condizione, Qualitas, Stand, Gha⸗ 
rafter; Anſehen. §. Uomo Calto affare, 
ein Mann von hohem Anfehen, ein bedeus 
tender Mann. §. Uomo di mal affare, 


re, von Affacciare, vedi. |bOfer, ſchiechter Menfh, cin Taugenichts. 


Affarnecio, m. umvidtige, kleine Bee 


Affasciare, v. a. binden, zuſammen⸗ 
binden; in. fuͤr Aifastellare, vedi. 
Aflascinamento, m. Bezauberung, 
Verblendung. 
| Affascinante, agg. att. bezaubernd, 
verblendend. 
Affaseinare, +. a. in Buͤndel binden 
Sie Anunaliare, durch 
Zauberei Eran€ machen, beberen: Quelle 
fermuine, che sogliono affaseinare le po- 
lvere creature. §. Per met. begaubern, 


verblenden: L'amore affase/naVintelleuo. 


Affascinatore, m. -triee, f. ein, eine 
Bezauberer —in. 
Hascinazione, Bezauberung, Ver⸗ 
blendung. 
Affastellare, . a. in kleine Buͤndel 
binbden. 8. fae Confondere, durch einans 
der werfen, vermengen, verwirren. 
yi meron part. des Borigen. 
Affastidiar — 
Affaatidive,? | 9. Intastidire, vedi. 
Affatamento, m. da Unverwundbart⸗ 
machen (Setmaden} durch Zauberei. 
Affatare, va. bezaubern, durch Sauber 
unverwundbar (fet) maden: Che Orlando 
nato Impenetrabil cra ed affatato, An, 
—— part. — en. ‘ 
*Atfatappiare, ».a. bezaubern, beberen. 
‘Affatincmento, m, Unftvengung, Bee 
muͤhung · 
Affaticante, agg. att. arbeitſam, ete 
mildend. 2 
Affaticare, +. a. ermiidens beunruhi⸗ 
gen: Con grandissuma guerra affatico i 
Romani. Ct. betaftigen (mit Bitten). 

. Afaticarsi «,n. p. fich ermuͤden; ſich 
anftrengen, fid — ſich abmuͤhen: 
Si ch’'a mirarlo indlarno rag pean 
T. delle arti fit Logorarsi, fid) abnugen, 

Hi — Senki 





Affaticatissimo, sup. di 
vedi. 

Affaticato, part, di Affaticare. 

Affaticatore, m., -trice, rf ber, die 
fic abmiibet, ſehr arbeitſam ift, 
atichevole, agg. arbeitſam. 

Affaticoso, agg. arbeitjam. : 

Affatto, ave. gang und gar, gaͤnzlich, 
durchaus. §. Pigliare affatto, obne Wahl, 
dag Erſte Beſte nehmen (im Kaus), 

Affattucehiare, ». a. beberen. 


Aflatturamento, m. Beberung, Bezau⸗ 


“Aflitturare, #. a. beheren, bezaubern. 
Affatturatore, m. DHerenmeifter, Zau⸗ 
beret. 
“Affatturatrice, f- Here, Bauberin, 
Affatturazione, Zauberei, Hererei. 
——— m. Schmuck, 
us, Ausſchmückung. 
—— — ve. a ſchmuͤcken, 


es 
pana inter}. wabrbeftiq; Allede mia, 
wabtlid, bei meiner Treue! 
Afleddediéed ( hershaiter Schwur), fo 


mabe ich lebe, 


6 








= Ga ride ia a ff Sty 35 
Me ‘senza 
— aie h "s 
. ty ‘Aletiarsi — fie Fortean, 
+ fidy verfhangen Baten It. wadhfen, 
gro und ftart — 
fer mite, ave, ſicher, beftimmt, 






* sedi Affermarione. 
te, avers bejabend; mit 


fern > RE: Bejagend, beftde: 
fant. ———— die bejabende 
Tt. Stare’ pull’ aflermativa, auf 
Fig ecg befteben. 

— Pert, — von —— vedi, 
"Etemat amen Se ber, die 

—— bebauptet ; beftatigt. 
ione, /. et — Be⸗ 

Behauptung D 

nto, eg bey ig die Gr: 


ee part. att. faffend, ergrei⸗ 


; Aifefrante: m, Streitrof, Renner: E 
mont) sopra un feroce afferrante. 

— Afferrare, v. a. fajfen, ergreifen, mit 

. Gawalt feftbalten: U dragone mi tiene, 

ed bammi colle suc sanne afferrato- §. 


. yas begreifen, verftchen: Tu nom affer- 
ri ‘il punto. 


~ Afferrarsi a q.c. vn, p. ſich fet = 
Ghat — fui id) an Etwas an 
azzulfarsi, —— 
Sie Approdare, antanden: 
. Conte —* afférré a Cirno. 8. Fur Col- 
re at o 7 niit dem — agen, 
pire . 7. Pagric. amburgeln 
parte 


bes 
Mice — das, — man Gt: 
it Unbatt, wWoran 
man oie. f 


P ento, m. das Sdneiden (in 
EScheiben, Sdnitte). Ie. Jufammenfaltung 


der — 
anit geſchlo ſeuenn ). va. in 
—— ſchneiden: Comincid ad 
il re > alla prima 


&. iL fa Togliare gl < 
etc. Be simi ty nomini 

+S. 2. far Dar 
weir ISiter tempos 





Affinare 21 
} Aflibbiare , va. ſchnallen, zuſchnallen. 


F 


Afeettateraa, fi vedi 
_ Affettato, part, di Affettare, 


Affibbiane un colpo, einen jag ver⸗ 
ai egen, kag! Ginem einen 
: RS 7 gebeuchelte fee es 2 fen’ fpieten. — 
le enon al tay 1 ¢ iors, ved ai 

—— —— 

Mettatore f * die in worte Einen aubſtoßen 
Scheiben a pene: Am pare. von "Asibbiare, vedi. 
fet. a amit offtuem «) der, die sett, —— m. der —— der — 

— — — ab | en five Oo ae Tt. baé 
jamutentegen, ba . ie Sen te 

Bat — e8 


Affettatuzzo (t00), m. Sierling, Biter Shape ceihe (am Steide), 
ceare, #. a. tbl, Ficcare, vedi. 
Affettazione, SF Gegroungendeit, ere * Far Applicarsiag. c. ſich einer 
es Weſen: ... cid comportd cam fefteifigen 
affettazione ('ambiziosa costanza. 55 60 Fidanza, vedi. 
Affettazioncella, /. dim, des vorigen. Affidare, v> a. fiher maden, Sutrauen 
Affétto , m. eidenfihaft, beftige Be lectoecten. §. File Fidare, anvertrauen, 
. Affidarsi, erm pe fich getrauen: U 
ME Re ‘Ailoatlo non s'affidd. dk dimorare in 
Fiandra. It. ſich worauf verlaffen: Pevd 
dico, che im lei non saffide. 
Affidato , part, on Affidare, vedi. 
It. sem. vede Fidato. [ mento. 
Affiebolimento, m. vedi Indeboli- 
333 v.a, vedi Affievolire. 
Afliebolito, agg. vedi Affievolito. 
Aflievolimento, m. Sdwadunge 
Affievolire, a. ſchwoͤchen · 
oer olito, part. des Borigen, 


—— — Fir Vesiderio, Se 
fezione, Wohlwollen, 
—— affetto — Nei⸗ 
gina ne émand —*— Aes 3in dagnarsi 
alfetto hed <7 — eH un 
Jemande Sine mn fant. 
baer gereigte Button tes. —— 
étto, o88" genelgt. §. Esser bene o 
male affetto ad alemmo, Semandem zuge⸗ 
than ober abgeneigt fein. F. 2. med. 
Complessione affetta, lrantha 2, reijbare 
Seibeebeidaffenbeit, 
*Affettuare, bl. Impressionare, pedi. 
Affettvosamente, avv. firbevoll y gi= ere, v. a. beften, anbeften. §. 
— Far — — Metaf’ t Tener fisso, fefthalten: Secondo 
Affettu supslehe et af fig, on li distri, E gli altsi alletti, 
8 liebevoll, auf die —S Pedy Vomtbra “si figura. 
ife. Nagar } Afbagersi wie angebeftet, 














A 0804 agg. Lieb ati bleibert 
Affettuosiusimo® af, sup. i de” Reged tee im, Grkennung, Bike 
tuoso, febr freundlid), tebe {tebevoll ,- un=|herertennung. 


gemein giitig. Afligurare, v. a. etfennen, wieder et 

— 2 a. geneigt maden, cin: — Rie Assimigliare , ‘eontidh fein. 
nebmenz Non udire cio, che pub affezio-|§, ¢. n, p. Gite Linmaginarsi, fi i einbilden. 
narti alla vauita. ** Affigurato , part. de Vorigen. Ire 










/ Affezionarsi ad uno, ¥. n. p- (Ginen)| Abnlidy gemacht. 
(eb gewinnen, cingenommen zie Jon) wer⸗ ig — Erlennung / Wieder⸗ 
en, It affezionarsi a q. c. ſich einer Sache ertennung. 
abr Liebe annebmen, ſich cifrig damit Ge- AMilamento, m.» bas ee, die 
S dtcifunge 
y | avy, mit Wohl — * — fe 
Feder · Mafivirerer 


a 






—— 
ex! 0, agg. sup. d tiga dia Saveln u. 
tiduato, vedi. Resto «i V.S. affeziona— [athe pe 33 
tissimo servitore, ich verbleibe Gro. Wohl: > ftelten, o 
geb. ergebdenfter Diener (Gorm im Briere). |feett 
Affezionato, part. von Affezionare,!  §. v.m p. ‘Adfilarsi ffir Porsi in fila, oc) 
vedi, It. woblwollend, geneigt. It. fiebling, |reiben, fidy in Reihen ftellen. 
Ginftling. §. Fir Amico, Freund. Aflilatetto, dim, ai Athlato, etwas 
Affexione (cic), M Seidenfhaft; Nei= fpig: Ella ebbe un naso affilatetto. 


gung. §. fir Amore, Benevolenze, Liebe, Affilate, part. von Athiare. Tt, ag; pac 
Woblwollen, Gewogenbeit, §. Prender in ſcharf. . Bie © Difilato, grade aug, Oi 


eb gewinnen, gu feinem Liebe⸗ i gegend: Verso Rinaldo waudava 





ling maden. Li. Fie Elferto, Wirkung: /aro. §. Nase alflao , "tine fpide, tee 
Di qui si cava un'altta dottrina, civ’ che rade Rafe, Ge —— — 
Ja Vea lattea 2 unfit purs affezione deli’ ma * 
occhio nostro. §. 7. med, dev tranthafte, ‘hiitaturs. fp — 
reigbare zu Amlettare⸗· · a. aud: 
A . pedi Alfezionato. fr, die Faden te Bogelneged zu⸗ 
Affiaccare, #, IG “iia. 
ammare, ¥e, Tnfiammare, a id, ave. [A filo], vedi Filo. 
*Affiatare, ». a. bezahlen. Stir) A Hinamento, m. Be 
athmen, fein, dunn maden 5 it. 
i ———— Tix che i suoi 
— —— — dora ed affina. §, Gar P 
A, me t cB 
m. allen, Buz! Gov. nm. tame + fig Tite 
— pare Ee — 
J 
~ 


Google 


22 Affinato — Affrancare 


Affinato, part. von Affinare, vedi. Afflittare, v. a. etwas oder manchmal Fir Calpestare, mit Fuͤßen treten: Ella 
Affinatojor m. T. de’ Fond, Gdmelj: betruͤben, tranten. fece il corpo del suo padre a’ pie de’ ca⸗ 
becten. Aflittivo, agg. betruͤbend, Frantend.| valli affollare e scalpitare. 
Affinatore, m. der Metallſcheider. §. Pena affliuiva, koͤrperliche Steafe. . em. Fuͤr Ansare, feuchen, 
Affinché ; cong. bamit, daß, um ju Aflitto, part. von AMiggere, wedi, Tt. . Affollarsi +, 2. p. ſich briden, draͤngen. 
Afineché | (mit dem Dativ). traurig, niedérgefdlagen, gebeugt. §. For- ffollamatente, avy. baufenweié, in 
Affine, agg. verwandt (durd Heirath), /tuna afilitta, widriges Geſchick, Unglüͤck: Pontes. 
perfdpmdgert. Cloridano ¢ Medor si nominaro, ch’ alla! Affollate, part. von Affollare, vedi. 
(i cong. vedi Affinch?. fortuna prospera e all’ afflitta Avesno| Affoltamento, m. Daftigteit, Schnel⸗ 


Affinire, #. a. zu Ende fibren: La sempre amato Dardinello. An. run. 18, 165. | ligteit. §. Adoltamento dicolpi, Hagel von 
grave febbre affinendolo, volle, ete.) Afllizioncella, f. dim, eine kleine, un⸗ . ‘ 

§. Aginirsi, #. n. p. zu Ende geben, bedeutende Betruͤbniß Affoltare, #. 7. sopra gl’ inimici, ſich 
cbnehmen. It. fein, lauter madjen, lauter Afflizione, f. die —— — ben Feind ftiirgen. It. dicht werden: 
werden. Betruͤbniß, ‘Dixicteid, Summer. It, koͤr⸗ E uittavia la turba s'affolta, 

Affinita (voctifd Affinitade, Affinitate), perlicher Schmerz. Affoliarsi, vx. p. ſich mit vielen and 
die Berwandtfchaft (unter dew Blutsver· Affluente, agg. tiberfliefend, in Fuͤlle mannigfaltigenSpeifen ben Magen anfuͤl⸗ 

en srveier Ebeleute), Le, bie Berwandt= vorhanden. § . di Fis. berbeifliefend. | len. §. Flix Favellar troppo e frastagliata— 
aft (iiterhaut). §. Far Simiglianza,) Affluentemente, ave. im UeberfluB. | mente, poltern, herauspoltern: Non Waf- - 
Bietebeie, Aehnlichkelt. 8. T. di chim.| Affluentissimo, agg. sup. di Aflluen-| foltate troppo, contenctevi, disfogatevi a 
bie Bahlverwandtſchaft, andtfdjaft. jie, vedi. : poco a poco. 

Affinito , — von — It. agg. sSecam., Sf. eberflug, - —_— f, Hafti ret son 

wad): Avea il battito morte, pur here, | in. |S Fare un’ aſſoliata, ſich im Schnellreden 
pil 2 —S teres | yn. im ueberfluß ba fein. —5 ton, 










Affiocamento, m, die Heiſerkeit. Aflluitadine, Jf. ubl. Amuenaa, vedi. Affoltate, part. von Affoltare, vedi. 
Affiocare, ». 7. beifer werden. Afflussionare, ». 7. p. fic) ein rheu⸗ Affondamento, m. Berfentung, Bere 
Affiocato, part, bes Borigen. Ie. heifer. | matiſches Uebel, einen Fluͤß zuziehen. fintung, das Unterfinten. 
Aftiocatura, f. die Heiferteit. ussionato, part. des Borigen, fondare, v. a, verfenten. §, Affondar 
Affione, m. mit Ambra und Safran! Afflussione, Fluß (Krantheit). pali, DfAble einfenten, einrammen. §. At- 
gubercitetes Opium. d Afflusso, m. 3ufammenfluf der Feud): | foncare ana fossa, einen Graben vertiefen. 
Affiorato, agg. geblimt, mit Blu⸗ tigkeiten (an einem Theile des Körpers. 0. m. fir Sommergersi, derfinfen. 
men geziert. Affocalistiare, ». a, T. de’ Pitre, bun: ffondato, part. des Vorigen. 
v. a. vedi Aſſermare. fel, mit tiefen Schatten malen (um die} Affondatura, 4. die Verticfung, Aus— 
Affirmativo, agg. vedi Affermativo. | Sciwachen der Jeichnung 54 verdecten). lung. 
Affisamento, m. fharfed, unverwand-| Affocalistiato, part, des Borigen. Affondere, ¢. a. dingugiefen. 
tes Anſehen, das Anftarren, Affocare, . 4. anzuͤnden, entzuͤnden. ffondo, m, trovarsi in allondo, feſt⸗ 
Affisare, v. a. anftarren, mit unvet=/[c, gluͤhend machen, figen, auf den Grund gerathen fein (vom 
wanbdten Augen anſehen; die Augen ſcharff §. Affocarsi v. m. p. per met, ſich ent:|einem banferotten Kaufmann). 
auf Etwas beften. : glinden (vom Begierden, Leidenſchaften). *Affondo, ave. tief. 
Affisato, part. des Borigen. Affocaticcio, dim. agg. etwas ent:| Afforeare, v. a. mit ber Gabel faſſen. 
Affissamente, ave. mit unverwand⸗ zuͤndet, verfengt. §. Fuͤr Lmpiccare, haͤngen. §. 7. dé Ma- 
tem Blick. Affocatissimo, agg. sup. di Affoca-| rin, cinenAnter uͤber ben andern auéwerfen. 
Affissare, +. a. vedi Affisare. to, vedi. Afforestierare, v. a. fremb machen. 
Affissato, part, des Borigen. Affocato, part. von Affocare, vedi.| Affornellare, ».a. 7. di Marin, bat 
Affissazione f fire Idee. It. glithend, flammend: E vidi du’ angeli Ruder in die Hobe halten, 
Affissione, f nheftung, bas Anbeften.|con duo spade affocate, It. im Feuer ge⸗ Affortificamento, m. vedi Fortifica- 


Affisso, part. von Affiggere, vedi.|(dutert. §. Flr Color di fuoco, feuerroth, | mento. 
Affortificare, ». a. vedi Fortificare. 


. 1 die Grftidung, It.) Affortire, +. befeftigen, ftarten, 
3. B. vedomi ftatt vedo me; farti, flatt Affogammento, el Erfdufung. 9 i rea % & gen, ftarten, 
fie fortunato, part. vedi Fortunato, 


Afforzare(es), ».a. befeftigen. 
i Met.+. n. p. Afforzarsi, Ro fictcn. 
$ 


theten Schiffes. Ie. Miether. 
Affittevole, agg. was ju vermiethen, |bonaccia, im Wohlleben erſticken. §. Ar hf 
i i bef eit der, die ſich anftrengt, Miibe gidt. 


» ten iſt. 3 
© Affitto, m. die Verpadtung, Vermie⸗ rigteit erlabmen. §. Affogar ne’ debiti, ffoscare, v. a. tbl. Olfuscare, vedi. 


fhung. In Pacht, Miethe. ne’ danari, nelle faccende etc., Schulden, Affoseato, part. des Borigen. 
tto, agg. didt. §. Affito d'acqua, Gelb, Gefdsafte u. f. f. in Menge haben. Affossamento, m. Xufwerfung cines 
maperiae ae 2 It. bis an den Halé in Schulden u. ſ. w. Grabens; le. der Graben , die Bertiefung. 
flittuale, mm ein Pachter, ein Mies \ftecten. §. Affogare wna fanciulla, ein :| Affossare, v. a. einen Graben aufwer⸗ 
Affittuario, m.} ther. chen fdjlecht verbeirathen. §. Affogarenelia|fen, mit Graben umgeben. 
¢ re, #. a, vedi Infiammare. |canapa, modo basso, an ben Galgen Eom: Affossato, part. des Borigen. It. Occhs 
*Afflare, v. a. vedi Soffiare, ji affossati, tiefliegende Augen. 


Affossatore, m, cin Graber. 
Agnere, v. a. zerbrechen. §. Per 





¥ quaten, kraͤnken. a" trohhalm fallen, fic) in nichts au belfen | Mer. matt, traftloé maden, niederſchla 
.v. n. p. ſich betriben, ſich Eafteien : | wiffen. , Affralare, oon yen enttrdfteny 
Fece tanta penitenza, ¢ afflissesi di di- flogato, part-bes Borigen. It. Uowal Affralire, “7 ** “P\ fwaden. 
ginni¢ di vigilie. affogate, weidhgefottene Bier. It. 7. d'arch.|§.v. n. p. ſchwach, kraftlos werden. 
Affliggitivamente, ave. auf eine be⸗ archi affogati, enge, niedrige Bogen. Affrancante, agg. att. freilaffend, 
teitbende, tranfende aeife. Affogatura, /. vedi Aifogamento, Affrancare, v. a. frei machen; frei 
Afiliggitivo, agg. vedi Atiuivo. Affollamento, m. das Drangen, Ge=|{affen (aus dev Ettaveret). i i 
Affliggitore, m. -trice, 7. der, die be: draͤnge, Zulauf. rare,ecmutbigen. §. 7°. di Marin, baé Waſ⸗ 
tribt, quait. | Affollare, ». a. drucken, brdngen. §.|fer vbtlig aus bem Sdiffe pumpen, 





Affrancato 
Affrancato, part. des Borigen. fuͤr Abivtto, niebrig. It. fle Vieto, ver: 


Agghiacciato 


‘ 
metric. It, Abweidhung von den Regetn 


. m. dev Freigelaſſene. yaltet. erfelben. 

ffrancazione,./. T. de’ — Be:| Affumicamento, m. Raͤucherung, Agerato, m. 7. de’ Bor, Gartenbale 
feeiung (von Abgaben durch Auszahlung einer Durchrduderung. fam, gewuͤrzhafte Barbe, 
Gumame) ‘umicare, v. a. tducern, durchraͤu⸗ gerotta, /. eine Kirſchenart. 


mame), 
Affran: > ¥. a, vedi Affragnere, chetn: E bauno incenso e mixta, ¢ affu- 
Affranto, part. des Borigen. micano tutta la casa, 
*Affrantura, . Mattigkeit, Schwaͤche. | Affumicata, . Rduderung. 
Affrappare, v. a. fol, Frappare, vedi.) Affamicato,part. von A ffumicare, vedi. 


Affratetlamento, m. | te Bruͤder⸗ Affummare, v, a. vedi Affumnare. 
*Afiratellanza(is), f. | fhaft, Ber:| Affuocare, v. a. vedi Allocare. 
bruͤderungz it. vertrauter, bruͤberlicher *Affudri, cong. außer, auégenommen, 
Umaang. | *Affuscare, ». a. vedi Oiluscare. 

Affratellare, Affratellarsi, v.1.p. ſich Affusione, . T. farm. ¢ chim. das 


verbriidern, vertraut werden; it. in eine | Beigicfen, 
Briiderfhaft eintreten. Affusolare, v. a. fpindelformig maden, 
ffratto, agg. vedi Anfratto. 8. Fie Ratfazzonare, herauspugen. 
Affreddare, v. a. fait madjen, erfalten, » Affusolarsi, v. mp. ſich wie eine 
-Affreddarsi, v. n. p. talt werden, ſich Spindel dreben, 
iten. §. Mes. Ealt, gleidigittig werden.| Affusolato, part. bes Borigen. It. 
Atfreddato, part. des Borigen. Gambe affusolate, fpinbelformige, d. i. 
Affrenamento, m. die Zaͤumung. 8. duͤrre Beine, 
Met. Bezaͤhmung, Zuͤgelung. Affustare, », a, [archibugi] Buͤchſen 
nare, v. a, jhumen, den Zaum an: ſchaͤften. §. Affustare i cannoni, die Ge- 
legen. §. Per mer..siigeln, bezaͤhmen: E |fdiige auf die Lavetten tegen. 


- lo’ngegno affreno, ch’ i’ non soglio.| Affutare, v.a, fibt, Confutare, vedi. 
axre ivr. 26, Afillo, agg. T. di Botan. bléttertos. 
Affrenato, part. bed Vorigen. ‘Afonia, T. med. Berluft der Spra⸗ 
Affrenatore, nm, -trice, f. der, die ſche, Stummbeit. 
zuͤgelt; fig. Bezaͤhmer — in. Aforismo, m. Aphorism, Einzelſatz, 
Affr RENE, MH! Ho Beellung, ile furger febrfag, 
*Affrettanza, f. | By Sie.) Aforisticamente, avy. in einzelnen 


eunigen.|Sagen, aphoriſtiſch. 
. Affrettarsi, 2. m. p. eilen, as: becilens|  Afretto, agg. etwad herbe, fanertids, 
. fid) ſputen. * bea unreif. — 
ettatamente, avy. eilig, er Afrexzalia), f. Herbigkeit, Saͤure. 
Affrettato, part. von Affrettare, vedi.| Atfrissimo, Pd, * di Afro, ſehr 
Affrettature, m, -triee, f. dev, die herbe, febr fauer. 
Be oe — Afrizite (és), f. T. de’ Nat. cing Art 
rettoso, agg. kb. Frettoloso, vedi. | Tuxmalin. 
Affricano, m, cin Ufrifaner. 3. T.| Afro, agg. herbe,fauer, 
7. 


Affrettare, va. bgeilen, b 








Agevolamento, m. Erleidterung. 

Agevolare, v. a. erleichtern. 

Agevolato, part. von Agevolare. 

Agevole, agg. leicht, ohne Schwierig⸗ 
feit. §. Far Dicile, gelebrig, zahm. I. 
fanell, gewandt. §. Senticro agevole, bee 
quemer, ebcner Fußweg. 

Agevolezza (ts), f keichtigkeit, Bee 
quemlichkeit. Ik. Erleidhtecung , Rachſicht 
(in Besahtung eines Preifes, einer Schuld a. 
dgl.) §. Usareagevolezze, Gefalligteiten er⸗ 
weifen. 

Agevolissimamente , ave, sup. di 
Agevolmente, mit der groͤßten Bequemlide 
jfeit, ſehr leicht. 

Agevolissimo, agg. sup. di Age- 
vole, veri. 

guaffare, ». a, vedé Arraffare, 
Aguallaticcio, agg. T. deg!’ Idraul. 
moorig, fumpfig. 
allato, m. T. deg? Idraul. det 
— — * — 
erare, v.n.-p. Voce scherze~ 
vole angelic fein: Finché lo spirto al 
corpo mio s'agganghera. 
ggarbare. v. x. uͤbl. Garbare, vedi. 

Agyavettare, v. a. treisfirmig zuſam⸗ 
mautitaa (wie die Saiten). 

Aggavi , v. a. am Halfe, an ber 
Gurgel pacen, Ik. kraͤſtig anfaſſen. 

Aggavignato, part. ven Aggavigna~ 
re, vedt. 

‘ echimento, m. die Erniedrigung, 
Demiithigung. af 

Aggecchire, v. n. p. Aggecchirsi, ſich 
erniedrigen, fid) demuͤthigen. 


i 





darti eine barte Marmorart, mit weißen, Afrodisiaco, agg. 7. de’ Med. die) Aggelare, v. a, gefrieven maden. 
rothen und violetten Flecken. Beugungétraft earteni 5 It. vencrifd): lue §. v. np. gefrieren, gufriecen. Met. 
ffricino, m. t Sadweftwind afrodisiaca, die Luftfeudye. eistatt werden: Sente dentro aggelarsi, e 
Affrico, m. ¥ frodito, agg. T. bot. vedi Unisessuale.| trema alquanto. 
Affricégno, 285. herb, fauer. §. Uva) Afronatro, m. 7. di St. nat, baéRa:| Aggelato, part. des Borigen. > * 
affricogna, cine Art fauerer Weintrauben. trum, mineralifdye augenfalz, Aggelazione, f. das Gefriecen. 
Affricégnola, agg. Uva aflzi¢ognola, Afronitro, m, »SKalffaly, Mauerſalz. Aggentilire, v. a. huͤbſch, niedlich mas 
wedi Affricogno. : It. Salpeterſchaum. then; It. fite Coltivare i cobtumi, artig, 
Affrittellare, v. a. Gegeier in Del ko⸗  Afruzzo (eso), agg. etwas herbe, fiuer-| fein gefittet machen. 

Gen. §. Metafora pop. in Stũcten hauen. lich. Aggerminare, v.. vedi Germinare, 
Affrittellato, par¢. des Vorigen. Afta, f. T. med. vedi Grancia. Aggettare, ¢. a. T. Warchit. vore 
Affrontamento, m. herzhafter Angriff. Aga, m. ein Aga (turtiſcher Vefehlahaber). hauen, herausbauen, hervorragend bauen, 
Affrontare, +. a. linimico, bem Feinde Agalmatoite, Sf: T. di St, nat, der hervorfpringen laſſen (. B. Gefims u. dat) 

die Stirn bieten, ihn herzhaft angreifen.|Spectitein. Aggettato, part. bes a. 

. Aifrontare il pericolo, der Gefabrtrogen.| Agalocchite, m. verſteinertes Aloeholz. Apeettivo, ag, Beiwort, Eigenſchafta⸗ 
. Quivi PTulia s’affronta con TAlemagna,| Agaldeco, m. olz. wort, Beſchaffenheitswort, Abdjectiv. 

fer ſtoͤßt Italien an Deutſchland. ft Gir! Agape, /-Liebesmahl der erſten Ghriften.| Aguétto, m. T. d’archit. Borfprun 
incontrare, antreffen, begegnen, It. fir) Agapeéte, f. by ae (Rame der Jung⸗ Ayghermigliare, ». a. feſtfaſſen, feſt⸗ 

Accostar uno, anreden, antreten. 8. Für frauen, welche in ber erſten chriſtiſ en Sirs! batten. 

Fare un affronto, beleidigen. §. Fle Com- che, Cpr anager tg doch iein Ge⸗  Aggheronare, «. a, fliden, aus Stat: 


parare, vergleichen. ; ſgehen. luͤbde abgulegen braudsten), 
. Affrontarsi, #. np. auf cinander los⸗ 
ffrontata, 7. dbf, Affronto, vedi, 
Affrontato, part, von Alfroutare, vedi. 
ft. Fuͤr Offeso, beleidigt. It. battaglia affron— 
tata, cine offene Schlacht. 3. Prov, Uomo 
affrontato ¢ inczzo morto, ein unerwarteter 
Angriff oringt auser Faſſung. §. T. dogli 
Arald. mit dem Gefidt gegen einan 


Agarico, m. derch enſchwamm. 

Agata, . Achat, Achatftein. 

Agata, f. eine Nabel voll Zwirn. 

Agatato, agg. T. de’ Natur. geadert! 
(Seiwort einer Uladafterart), 

Agazas (ts), S: (pop.] Born. 


eigen. 
Agazzino (di), m. eine Art Wege: 
born mit rothen Beeren. 


rt, 
Affrontatore, m. -trice, /. ein, eine 
Agénte, ogg. att. handelnd, wirfenb, 


Angreifer —in z I, Bel 





gazzare (t=), x. a. [pop.] gum Born; in 


fen gujammenfegen. . 
heronato, part. deé Borigen. It. 
aus Soden von verſchiedener Farbe zut 
fammengefegt, getdfelt. §. 7. d'Arald. 
mit bunten Feldern: E quei primi Conti 
portaron l'arme agg heronate gialla e neva. 
Agghincciamento, m. Verwandlung 
iv, da8 Gefrieren, 
Aghiacciare, #. a, zu Gié machen, 
gefrieren maden. §. Per simil. ciétalt 
maden: Ma la paura il sangue yago per 
le vene agghiaccia etc. Perr. 





eidiger — in. 
_Affronto, m. cin — §. Fir In 8. s,m. Sachwalter, Agent. §. von. 0. Agghiacciarsi, 9. p. zu Eis 
giuria, die Beleidiqung, mad, Agenzare {rs v, a. vedé Aggentilire,| werden, gefrieren. §. Agghiacciare di fred— 
Affumare, v.a. tdudern, burdrdudern.| Agensia, /. Agentidaft, Agentur, do, vor Mdlte exftarren. 


part. des Vorigen. Li. Met.| Ageometria, /. Untenntnif der Geo: 


ant 


to, part. bes Borigens It 


Agghiaccia 





Dit Agghiaccio Aggratare 
fite Posto nell’ agghiaccio, eingepfercht. chen, erreidjen: E chiunque lo iu-| Agglomerati, f. plur. T. 1, 
§. Per met, eistait, bart. : gneva [il cavalo} , —— — Grantarten. Say pene ase ae 
hiaccia, m. eine Hirde, ein Pferch 8. _Aggiugnersi, vn. p. ſich widmen, Agglutinante, agg. att.) vedi Con- 
(auf dem freien Gelde, fite die Seerden). fic) bingeben. §. Aguingnersi alcuno, ſich Agylutinare, v. a. glutinative 
Agghiadamento, m. die Erftarrung. |Ginen geneigt, befreundet machen, Agzulutinazione, f. Conglutina— 
re ele. 












Agghiadare, v.n.u.e.m. p. dor Kalte| Aftyingnifine, m. 7. gramm. An— 
Png ftarten Froft empfinden, §. Per hdnafet (ole am Ende eines Sortes image: 
met. erftarven, ¢istalt werden: Per lo |fiigte Eile, 4, V. Lici fr Ih, quici flr qui). 
grande stupore la femmina agghiadd, ¢) A iuguinmézzo (do), mm. T.gramm, 
cadde morta. Ein ſch ebfel (dee in die Mitte des Wortes einge ⸗ 
. a, fit Ferir di ghiado, durchbohe ſchodent Buchſtabe, 5. B. Fallo fite Fa lo}. 
ren (nur fig.}: Oduol, che pidwagghiada| Aggiugninnanai, m, 7. gramm, Bor 
* di sei sconfitte. fegling (Buchſitadt oder Cilbe, die dem Mn: 


Aggobbire, . mn. budlidt werden. 

» Aggobbire sui libri, uüber den Buͤchern 

‘umm werden, 

Aggobbito, part. des Borigen. 

Aggomitolare, v.'a. fndueln, gufame 
mentnaueln, (in einen Knauel wickeln winden). 
§- Aggomitolarsi, ». n. p. ſich gufame 


Agghiadato, part, deb Borigen. fange etnes Wortes hingugefiiat wird: Ispe~ ‘ - . 
oe aire, 2 n. vedi j tie ca ranza fuͤr Speranza; Disdire). memos —58 cin Snduel). Sori 
Aguhiettivamente, avv. adjettivifh,| Aggiugnitore, m. -trice, f: bet, die Aggomitelate, part. bet Berigen. 
sie ein Beiwort, bi —5 ea — v.a. das Waſſer aué bem 
Agghirone, m, uͤbl. Airone, Reiher. "Rggiungere, vedi Aggingnere. Ufe pi — : ; 
Aguiacenza, f. vedi Adiacenza, Aggiungimento , m, ‘Pinguffigung, di N 0, part. Don J — t. Pe 
53 * sy — 8. Per Sufae. Ff. Bulat, Beifog, Bugad ( pe — aie 55 Je By 08 Schiff 
imil. anfteben, ſchicken. iunta, Zu iſah, Bugabe. 
‘Agwinoechiamento, m. Kniebeugung, Ii. —— J ——— fer idraul, bas Muse 
ar 5 — * iuntare, #. 4. veil Accrescere,  |PUmPED: ——— 
inocchiare, ». n. p. Enicen, au iuntatore, m. vedi Giuntatore. 5 one — 
bie senice fallen. J : Aggiantivo, agg. Beiwort. eg ——— oranaus 
Aggio, m. das Aufgeld, vedé Agio. Aggiunto, part, von Agciugnere, vedi. re — F wenn es Ihnen geft 
Aggiogare, v. a. (buoi] ans Joch ſpan⸗ Augitinto, m, ein Beiwort. he A ⸗ dl al uate ike 
nen, anſchirren. *Aggiuntira, f} Hinzufuͤgung . It. a pet le, agg. angenebm, gef 
A iogato, part. des — Aggiunzione, f. — ee ig 0 au). — 
iogliato, ayg. voll Trespen: iurare, v. woͤren, woͤren. Bera issimo, Toheh, 
— —— di testa. Dn beſch gradevole, hoͤchſt angenebm, ſehr hefallig. 


adevolmente, avy. auf eine ane 
genebme, gefallige Weiſe. 
di to, m. Wohlgefallen, Gee 


Aggiornare, v. a. ben ag beftimmen,|” Aggiurato, part. von Agsiurare, vedi, 
anfeaen, §. Fur Muminwe, erleudten,) *Ayviurazione, f. die Verſchwoͤrung. 


erhellen. Aguiustabile, agg. was ſich aueglei⸗ It. Beifall, 8, Rinscir di 
. Aggiornare, vn, u. Aggiornarsi, |den (aft ——e— nebmigung. It. Beifall, 9. Rinscir: ¢ = 
om 4 p. tagen, Zag werden. 1°" ggiustamento, m. Kusgleidwng, Abe |aradwnento, sum Wohlgefaken, Becgnis 


Aggiornato, part. des Borgen. Tt. |gteidhung, das Ordnen, §. Veni a’ trat— gen gercichen, angenehm werden. 
auf en beftimmten Sag beftellt, bem ein !aa ———— at $s Berateid) |e: * * ne gefallen, angenehm 
Termin gefest ift, vorgeladen. fommen. fein, It. vedi * ee 
Aggiatiggio, m. 7. di Gommere-| Agginatare, o. a. ausgldiey ln Och Oe 6 eens Sire toe 
garb“ At, ft 
u. J, We un abito al corpo, ein Kleid bem Koͤrper 4. : 7 . Fred 
J—— = bas Herumgehen |anmeffen, anpafien. 8. — ed Grac vie “+ in pregio, — 
Aguirandola, f. ) im Kreiſe. It, das ie, einen Streit beilegen. Z. Aggiustare ate part. com Borigen. 
Herumfchweifen. . Afer. das Hintergeden, bun colpo, einen Stoß anbringen. §. Ag- Agere uire, +. 1. p. fig) belicbt maden. 
irare, v. a. im Steife um Etwas iciustare il capo, frifitens It. Mer. den lini Seem pater). § — erfaſſen 
chen, umtreifen In. im Kreife führen ‘Kopf surecht ehen. §. Aggiustare i conti, mit einem — 8. Aggraflare colle un- 
Pian uno, Ginen bei der Rafe her= die Rechnungen beja len eberidhtigen. §. ete mit den Klauen — 
uͤmfuͤhren, hinter das Licht fuͤhren. Aggiustare le bilancie, die Waagſchalen rae = rk vedi Aggrappare, 
§. ve. 1. Un. p. herumgehen, berum: abgleichen. §. Fuͤr Lnitare, nadahmen. Ser mahi pe ie ag nee fri 
fdweifen: Per diverse provincie m'aggi-|§. Aguiustar fede , Glauben beimeffen. — 9 — Es — ——— ‘(von le son 4 
rai per ispazio di trent’ anni. Q. bin und —— *. nt. p. ſich zurecht maz bes fciecen (iberoampt) Finge 
herſchweifen (um den dechten Weg wieder au chen, fid) pugen. §. Aggiustarsi con qual- ae AG fa — —— 
finden). . Met. ſich verwirren, fein Ende cie suo — ſich mit feinem Feinde ver: —5 — eæup — 





finden loñnen (in dev Rede). gleiden, verſoͤhnen. ‘ 
gi ri ee —— — E ente, — ordentlich, ge: Aggrancire 0 —X Paz. 
ratore, m. -trice, f. ber, bieum:| Agyiustatezza(ss), f, Ridtigteit, Ge: fen, faffen. 


— —— m. Vergroͤßerung · 


a herumſchweift. §. Met. dev, die gauigkeit. In, Anſtand. §. Rettigteit des dire, v.a. vergrdpern, 


nter’s Licht führt. Le. Fir Colui che mena | Angugs. 

im giro, bev bherumfibrt: Aggiretore di srinstatiaiimsineain, sup. di Ag- §. o. nm. grofier werden. — 

cani ¢ d'orsi etc, Jrrgaͤnge. giustatamente, vedi. andirsi #. Nt. P- fir Pavoneggiarsi, 

Aasiverole, agg. — a passe Aggiustatissimo, agg. sup. di Agein- pro in * aufblaͤhen: Quasi aggran- 
iundicare, v. a. durd cin Rechtsur⸗ stato, ganz gcordnet, gang in Michtigkeit |” 54 

theil sufpredien, gerichtlich guerfennen: —ã ene ee granditissimo, sup. febt vergroͤßert. 

Aggiudicare q. c. ad uno. Aggiustato, part. bed Vorigen. It. Aggrandito, part. di Aggrandire, vedi. 


ggiudicato, part. des Borigen, —_[Esscre aggiustato, (ixonifeh) gut (D. 6, iibel) Pas Poa m. ~trice, f. ein, eine — 





Aggiudicatorio, agg. vedi Giudica-jugeridtet fein. F. Un abito ben aggin~ 
en — ennung. jstato, cin gut facet "Ricid. rs Re Aggrappamento, m. das Anhaken, das 
Aggiudicazione, f. gccidhtiice Suet: |aguiustati, woblabgemeffene Shritte. _ | AnFlammern. — 
Aggiugnente, agg. att. von Aggiu-| Agꝑeiustato, part. von Age tare, vedi. | Ahe pare, .a. mit einem ate 
gnere, bingufiigend, — * Te. =~ — gemafiigter, befonne: ai en h — ap fh antuam- 
it * i en. 8. * We The Pe 
rm ——— gay paar * icy mit gebogenen Fingern anhaͤ⸗ 


Congitngere insieme, vereinigen, verbinden.| Aygiustatore, -trice, f. ber, di - 

§ Fie Anivare, etreichen: Quantunque —* Drone. - 7 icone ber eins §. 7. di mar. entern. 

i] maggiore a dieciotto anni non cggiu~|den Miingen ibe richtiges Gewicht giebt. Aggrassare, v. n. fett werden. 
gnesse. §. Fuͤr Raggivgnere, wobin rei:| Aggiustevole, agg. vedi Aggiustabile.|_*Aggratare, v. n. vedi Ageradare. 























* — 7 ¢ 
Aggraticciare Agire . 25 
cciare, .n. p, fic) winden,| ſchwaͤnzen. §. Ageroppar la voce, Golos| Aghetta, . [Terra] bie Bleiglitte. 
fic) ſungen taturen beim Gingen inachen. §.Le ser-| Aghetto » Us Sanicrntee 
A igliare, ». a. feſſeln. pi s'aggroppano, die Schlangen winden ſich Aghiaccio, m. T. marin. Stange am 
*Aggrato, agg. angenehm. 2 in einen Rnduel, ballen hes zuſammen. Steuerruder, 3 
A vachcchi, m. der burd fein Ge⸗ J. Fir Raunare, fammetn, biufen. Aghiforme, agg. nadelfoͤrmig. 
wide den Wagen belaſtet. Aggroppato, part. des Vorigen. Aghindare, vedi Ghindare. 
ravamento, m. bie Beſchwerung, Aggroppiare, y. a, vedi Ageroppare. Aghironcello, m. dim. di Aghirone, 
gung. on ger v. a am Rande eines cin junger Reiher. 
Aggravante, part. att. befdwerend. |Gravens einen Erdhaufen aufwerfen. §. Aghirone, m. Reiger, §. Mazzi d’aghi- 
ravare, v. a. beſchweren, belafti:| Per simile die Stirne runjeln. rone, Reiherbuͤſche. 
gen. §. Mee. fiir Aumentare, erſchweren: } ¥. ns p. fid naͤhern. Agiamento, m. Bequemlichkeit, Ge: 
E col negare saggravé la pena. It. vere uttescare, v. ae mit Grottesken madlidteit. It. Fir Cesso, Abtritt. 
gréfern, fteigern: Ma Io strapazzo ec.|vergieren. Agiamina, [all Agiamina), avy. dac 
avea molto aggravato il male. ggrottescato, part. des Vorigen. | mascirt, wie mit Gold oder Silber aus: 
‘ & vn. Peggiorare [nella malattia]| Agyrovigliare, v. n. p. ſich ufam⸗ gelegtes Eifen. 
ley werden. i 5 





Warsi, 7. 7, > menwiceln, ſich jufammentrammen, §. 
ſchwer werden. 3. Flic Adirarsi,eumwillig) Per simil. jufammendriicen. 
» werden. 9. Prov. Aggravarsi insu la fune,| Aggrumamento, m. daé Gerinnen, 


Agiare, v. a. bequem machen. #. n. p. 
ſich Seana, Tt. wedi Adagi P 
Agiatamente, ave. gemadtic, bequent. 


fic felbft tm Lidjte ftehen. mare Aggrumarsi, ve ny, pe — 26a (ca), f, Wobhtitand ue: 
garavato, part. des Borigen. fot, Suagularsi, vedi. . ” mes Leben. 5 Bee — — 
Aggravazione, & Beſchwerung. Aggrumato, part, bes Vorigen. Agiatissimamente, agg. sup. mit der 
m, die Auflage, Lajt. It.| Aggrumolare, ». a. sufammenbdufen, origin Gemaͤchlichkeit, febr bequem. 
oflats,| itt 


Agaravios 
— Beſchwerde. Lf ot reas Scha⸗ sufammenbringen (wie das Hers 


giatissimo, ~ sup. di Agiato, ſeht 
en. §. Fae Ingiuria, eleidigung: Ri-| Kohls u. byl.) i bequem. Ie. febe wopiha nb, tri. » fe 
puter) mici tutti gli aggravi, miei tutti] | Aggruppamento, m. das Sneinanber: Agiato, part. von Agiare. It. bequem. 
gli affronti. ſchlingen, Berwictelung, It. Gruppirung.| ke, wobhlhabend, in guten Umftinden. 


iare, e. a. begnabdigen; it. qué) Aguruppare, ». a. gruppicen. It. vedi| Esser male agiato, in ſchlechten —ãX 
Angee : fein. §. Fae Spazioso, gerdumig: Sopra 
‘aziatamente, avy, mit gefalligem| gqruppato, part. des Borigen, la 
Anftand, mit Xnmuth, A iamento, m. Gleichmachung, 
ggraziato, part. begnabdigt. It. fir Ausgleichung. 
Grazioso, artig, von angenchmem Be:| Agguaglianza, /. Loo koa Lehnlich⸗ Fuͤr Pigro, trage. 
tragen. Feit. Lt. tir Equitd, Billigkeit. Agibile, agg. thunlid), was fich thun 
egamento, m. Bereinigung. It.| Agguagliare, », a. gleid, eben machen. | 146t. 
aufacome S. x fe. Aggregamento dil §, ——— vergleichen. It, Ag- “glare, ms. GGL. Acre, vedi. 
ufung, gile, 


. Far Largo, weit, bequem (von Kieidern), 
. Flic Maneggiabile, handlich, leicht gu 
dhaben. € 


gic un casamento ¢ agiato fece. 


atomi, Anbdi ggreqat von Atomen. guagliarsi aq. c., einer Sache gleich fommen. » agg, gewandt, bebend. 8. Fuͤr 
egare, #. a. vetcinigen, zugeſel⸗ Agguagliatamente, avy. ficidmafig. Agevole, tet, 
fen. It. in eine Geſellſchaft aufnebmen, Agguagliato,, part. de Borigen. Agilissimo, agg. sup. di Agile, ſehr 
A tivo, agzy. pillole aggregative,| Filo agguagliato, ein {tiberatt) gleicher Faden. gewandt ; dugerft beet, Ik. febr leicht. 
eine Art heilfamer Pillen. Agguagliatore, m.-trice, f. der, die rene [Agilitade, Agim, voetiſch]. 
egato, w. Vereinigung. §. T. Lid eben macht. It. Fir !Equatore, det], Gewandtheit, Beweglichleit , Behen⸗ 
fis. VWogrogat. | Aequator (ver Gleicher, die Lime), igkeit. 


Aggregazione (io), f. vedi re-| iazione, well Aageogliomns. “Agilitare, ». a. gewandt, behende ma- 

gamnento. (owls Ave I m. —E Fuͤr den. 
Agereggiare, . a, ju einer Heerbde,|Paragone, Vergleich. < 

Menge, einem Haufen verfammein, vantare, v. a. mit Getwalt, Kraft 

. Agareggiarsi, v.n.p. fid) haufenweife| ergretfen. §. 7's marin, bas Yau fefthal: 8 
perfammetn, fot i It. Liancora seguanta, oda faßt. 
Aggressione, f. Angriff, An gguantato, part. jorigen, 
Aygressore, f UAngreifer, dec Anz — —⸗ m. Anſchauung, Be: 
reifende. ung. 

Aggrevare, vedi Aggravare. A dare, #. a» anſchauen, be: 
Aggrezzare (da), vedi Agghiadare. | tradjten. — 
Aggricchiato, uͤbl. Aggranchiato, vedi’ gph ¥. a, nachſtellen, im Hin⸗ thun, §. Prendere, Pigtiare i suoi agi, fidh 
(esranchiare. t e auflauern, Beit und Muse nehmen; nad feiner Be: 

ggricciare, Aggricciarsi, ». n. p. gguatevole, agg. nachſtelleriſch, auf) quemtidteit leben. §. Fuͤr Agiamento, bag 
erftarren (vor Saredy fauernd. Gemad. §. Fare i suoi agi, feine Noth: 
Aggrinciare , | v. a, vungeln, fal⸗ Agguato, m. Radftellung, Auflaue:| durft verrichten. §, For Era, Alter. 8.4 
Aggrinzare(ee),} ten. vn, runzelicht, rung Dintecholt. §. Porsi in agguato, ſich in buono, a bello, a mal’ agio, u, bgl. ab: 





faltig werden. It, jufammenfchrumpfen, | Pinterbalt legen, auflauern, _ |verbial, Redensarten, nad Be: 
Aggrinzato, part, bed Borigen. rattare, Agguatiarsi, v. n+ p. nie:| quemlichkeit u. f. w. 2 
Agyrinzire( +), . a. (die Stirne) run⸗ derbocten. : Agidgrafo, m. Lebensbeſchteiber der 
geln, fatten, *Aggueffare, uͤbl. Agginngere, vedix Heilgers 
izzare({ra), ¥. nop. vor Kilte| Aguuerrire, », a. jum Kriege tüchtig, Agidgrafo, agg. T-eccles, de’ Teolog. 
erftarren, ‘ Eriegetifd) machen. ; hagiographifch (su den nicht vrophetifchen Bir 
Aggrizzato, part. des Borigen. Agqguerrito, part. des Borigen. chern der Vlbel gehorig). 


A mmare, v.74. U. n. p. ju einer) Agguindolamento, m. bas Winden. 
Seue 3 — mere me ig. rer mets Betrug, Pinter ebung. 

Aggrondare, », n. p. fbf, Augroua~/ Agguindolare, v. a. auf bie Garn: 

_ 0, vedi. 


*Aggrondatura, fe vedi Accigliamento, ters Sidt 


ligen ° 
Agire, ¢. n, handeln. §. Agir contro 


mento. . *4 
Aggro pare, v. a. einen Rnoten ma: met. Hintergebung, prey 3 _ fautorita, Fraft feines Amtes verfiigen, fein 

- it. . §.) 5 He Ms NA cf fein, | 2 brauchen. Sostenere agen- 

den, tes, It. zuſammenwickeln tare, v. n. nad Geſchmack fein, — a ik ———— 


Aggroppare la coda al cavallo, be , behagen, t 
ben Chang. aufbiahen, bab Pees aut| — ——— ber Suͤdweſtwind. | tigter fein. §. Bae Aver effetto, witten: 
Gatentini, Stal, Woͤrterd · J. D : 


* 


26 


Questo rimedio agisce fortemente. — I 
Imoni esempj agiscono. 


—— m, Bewegung; das 
SaAittetn  Erfdiitterung. I Beuncu: 
bigung 


‘Agitante, part. att. bewegend, vith: 
rend, ſchůtteind. 


A 
fiittetn. §. Fir Perturbare, erſchuͤttern. 
» Metaf. fiir Inquictare, beunrubigen : 
uova furia, co’ serpi e con la face Tanto. 
Vagiteré, quanto tamai. 9. Agitare ne⸗ 
za}, Eiti, Gefdafte Projeſſe verhandein. 
F Assure nna quistione, eine Frage ver: 
ndein, daruͤber disputiren. 
—3 v.n. p. ſich aͤngſtigen. 
gitatissumno, sup. di Agitato, ſehr 
bewegt. 
Agitato, part. di Agitare, vedé. 
Agitatore, m. -trice, /- ber, die be: 
weg ſchuͤttelt, beunruhigt. 
—— J. dim, di Agitazione, 
cine Heine Bewegung. It. cine leidjte Ge- 
—— 8 
itazione, f. dic Bewegung. §. Per 
ae ——— —— bans. 
Agliaja, f. dbl. Ghiaja, Ries, grober 
Agliata, Knoblauchbruͤhe. §. Prov. 
Fare una agliata, ein langes chwaͤtze, 
eine lange Bruͤhe machen. 
ietto, m. junger, gruͤner Knoblauch. 
&. Prov. Confortarsi cogli_ aglietit, ſich 
mit ſchwacher Hoffnung troften. 
lio, m. T. de' Bot. der Laud, 
.Aglio moscato, Biſamlauch. 
. Aglio orsino, Baͤrenlauch. 
I. Amuo a fiore sottile, zartbluͤthiger 
Lauch. 
* Aglio articolato, ectiger Saud. 
} Aglio aventano o scorodopriso, 
cambole. 
Aglio bianco, neapolitaniſcher Lauch. 
|. Aglio bicorne, Gemifelaud. 
» Aglio carnicino, roͤthlicher Saud. 
» Aglio dei fossi, vedi Giuneo fiorito. 
s aed di capo tondo, tunbdtipfiger 
aud, 


Roe: 






Aglio triangolare, [Moli picciolo 
44 tough 2 nee 
. Aglio villoso, der zottige Laud. 

Un capo d'aglio, cin Knollen Knob: 


§. Uno spicchio d’aglio, eine Knob: 


Agitamento 





Agnatiecio, agg. zut vaͤterlichen Ver⸗ 
— — 

Agnato, agg. daterlicher Berwandter. 

Agnazione, /. Berwandtfdaft von vd: 
tevtither Seite. . 
Agnella, f. vedi Agnello. z 
Agnellaccio, pegg- di Agnello, ein 


igitare v. a. bin und ber bewegen, elendes Lamm. 


Agnellatura, f. bie Beit, in ber bie 
Schaͤfe traͤchtig geben. 

Agnelletta, f. | dim. di Agnelio, ein 

Agnelletto, m. | junges Lamm, Laͤmm⸗ 
den. 
| Agnellino, agg. vom Lamme. Z. Pelli 
agnelline, Lammfelle. 

Agnello, m. cin Samm. om 
; Agnellotti, m, plur. Teigkloͤße, die mit 
gehacttem dleiſche gefallt und in Bruͤhe 
gekocht find. 

*Agnimento, m. Kenntniß. 

Agnino, egg. vom Lamm. 

Agnizione, /. die Wiedererlennung. 
| A sm. vodi Agnello. Tt. Beule in 
den deſſten. §. Prov. Tagliarsi Tagno, in 
jeiner Gefahe einen muthigen Entſchluß 


faſſen. 
| Agnocasto, m. T. de’ Bot, Keuſchbaum. 
| Agnolino, m. dim. di Angiolo, tredi. 
| *Agnolo, m. vedi Angiolo. kt. Gagel 
(cine ale ſranoſiſche Mimue) 
| Agnusdeéi und Agnusdéo, m. famm 
Gottes (qeweikted Stink Wachs, mit gevrigs 
tem Gottetlamm dad aus Undact am Halje 
getvagen wird). It. bie geweihte Hoftic. 
Ago, m. die Rabel. §. Infilare l'ago, 
die Rabel einfaͤdeln. §. Scrunare Vago, 
baé Debr an ber Radel ausbrechen. §. L’ 
ago si spunta, die Spige der Nadel iff ab- 
gebrochen. §. Per. sim. die Magnetnabel. 


§. Fur Pungiglione, ber Stachel (der Wes: | 


pen und Bienen). § Ago della serratura, o 
della Gbbia, ber Dorn ded Schloſſes oder 
der Schnalle. §. Far linguetta, Zunge an 
dex Wage. Ie. die Thuͤrhaspe. Ie. ber Bei: 
ger an der Ubr, §. Prov. 1, Costh mi 
cadde Tago, baé beift ben Nagel auf den 
Kopf getroffen. §. Prov.2. Dare un ago, 
per avere un palo di ferro, bie Wurſt nad 
der Speckſeitẽ werfen. §. Ago marino, 7". 
de’ Nat. die Meernabel (cin Seetid), — 
Ago de’ Pastori, T. de’ Bot. ber Storch⸗ 
ſchnabel. 

*Agocchia, f. uͤbl. Ago, vedi. 

Agognante, agg. aft. beftig verlan: 
gend. 

Agognare, ». a. beftig, febnlid) ver⸗ 
angen: La pecunia non sazia Tavaro, ma 
fallo agognare. 

Agognato, part, deb Vorigen, 

Agognatore, m. -trice, f. der, die 
beftig verlangt. 

Agonale, agg. was jum Wettfampfe 
gebort. Feste agonali, Bettfpiele. 


eae. Packnadel. 
gone, m. Wettlampf. It. der Kampf: 








Agriotta 


Agonizzante (dea), egg. att. mit bem 
Mode ringend. 
Agonizzare (dc), ». 4 mit bem Tode 


** 
gonotéta, m. Voce greca, cin Kampf: 


richter (im alten Griedentand bet den olymspis 


{chen Epicten). 

*Agora, plur- m. die Nadeln. 
Agorajo, m. Nadler, die Radelbuͤchſe. 
Agorajols. f. T. de’ Nat. cine Ut 

verfteinerter Pflange. — 
gostare, m. alte Golbmuͤnze, mit bem 
Bilde Kaiſer Friedridhs auf der einen und 
einem 2Abler auf der andern Seite, 14 
Bolbguiden werth. 
Agostiniano, m. ein Auguſtinermoͤnch. 
Agostino, agg. im Auguſt geboren 





(nur von Thieren): Cavallo agostino. 
Agosto, m. Auguſt, Erntemonat. §. 
{verdorben aué dem latein. feriari) Ferrare 
Agosto, den erften Auguſt feiern: B db 
primo d’ gosto, il quale non si potette 
ferrare, come é usanaa. §. Dare il ferra~ 
gosto, gum erften Auguft Gluͤck wuͤnſchen. 
Agosto, agg. Beiname der Kaifer, ubl. 
Augusto, vedi. 
goti, f. T. de? Nat. bas Ferkella⸗ 
ninden. 
Agramente, avv. berbe, hart, firenge. 
Agrario, agg. jum Uder, Felbe gee 
hoͤrig. 8. Legge agraria, baé Adergefes, 
Agrestamente, avr. bauerifh, grob. 
Agrestare, t. a. vedi Aspreggiare. 
Agrestata, f. Getrant aus faueren 
— und Zucker. 
éate, agg. wild, was auf bem Felde 
wid. & Moe bauetifes, robe 
Agrestemente, avy. vedi 


imente. 
a (tsa), f- Herdigteit, Siue 
re. Ie fig, bauerifches Wefen, Robbeit. 
Agrestino, agg. fauer, berbe, wie une 
reifer Wein, 
Agrésto, m. eine unveife Weintraube. 
% aué unreifen Weintrauben gepreßter 
aft. §. Prov, Menar l'agresto und me~ 
narsi Iagresto, unndthig aufbalten, und 
mifig geben, Langeweile haben. 
Agresto, agg. vedi Agreste. 
Agrestoso, agg. vedi — — 
Agrestime, m. fauereé, ſcharfes Ge— 
troͤnk ober Speife. 
Agretto, m. T. de’ Bot. ber Sauerame 


Agresta- 





phere Ik. die Gartentreffe. It. dim. di 
ye — eas on . 
ez (tra > bie itfe ure, 
$. Met. bi Biiedies Shue, 
igria, f. 7°. de’ Med. cine Flechte. 
Aericcls, m. ein —S 
Agricoltore, m, cin Ackerbauer, Land⸗ 
a 


mann. 
Agricoltira, f. der Felbbau, Ackerbau. 
Agrifoglio, m. die Walddiftel, Sted: 


ne, m. grofe, ftarte Nadel. It.| paime. 


Agrigno, agg. ſaͤuerlich, etwas berbe. 

Agrimano, m. [Arnese prezioso], ¢in 
Kleinod. 

Agrimensore, m. cin Felbmeffer. 


Prov. Esserexerde come un aglio,| obesan issere all’ agonia, mit * A . 
» Wwie eine Eder (Ciche). sem Sem Robe. ringens §. Far Aidiay, Be| Agrimensira, /. bie Felbmefitunft 

Prov. 2, ‘Tenere il cappom dentro,| gierbe: Oltre alla naturale agonia della —— ff. T. de’ Bot. Ackermen-⸗ 
© ght ei vedi Cappone. preda, la yoleva spiantare. nig, Leberklette. f 
— — — 368 m.ein imondide, f. T. de’ Bot, Koe 

: un capo, daglio, nistarca, m. ¢ t tunb | ni 
bag Rerseeden Ut afi, mibgen Hie Bor] Denker er Hoeitdmbte; Nampfecster | A agg. dee Belfi Gop wits 
Ge. gro ober Hein fein, ico, agg. gum mpf ge: den ift, 
Agna, f. vedi Agnella, . f Agridtta, 7. cine Act ſaurer Kirſche. 





Agripenna Ajutore 27 
Agripenna, 7. de’ Nat, dieReigam=| Aguglino, m. vedi das Vorige. It. Ie. auf bie lange Bank ſchieben. T. de 
Mer (Weftindiftiee Bogel), cine alte Muͤnze, ungeſoͤhr 5 Pf, werth, | Geom. vedi y obi Bie Gann 
Agripérsa, T. de’ Nat. Felbma: Aguglione, m. cin Stachel, |Matrona, Erzieherin, Hofmeifterin, , 
joran. fay fi ctne Ket: ath re oy oe ml vedi.| Ajare, v. ax (@eteeide) auf der Zenne 
Agri a * it. vedi Agugha, 7. dt Marin. i 
A in imainente, avy, sup. di Agra-| *Agugnare, Obl. Agognare, wedi. cussceites: pi Seeker. 


mente, febr berbe, febr ftrenge, ſehr har 
0, a, 
» m. die Gduere (aus dev Citrone 
oder andern faweren Fruchten geprefter Gait), 
—4 Met. die Traurigkeit, ſaures Geſicht: 
addolel agro de’ lor mesti visi. 
Agro, ayy. fauec, berbe, ſcharf. Ik. 
ſtrenge. §. Wee. beifend: Che condia di 
dolcezza ogni agro stile. Pern. It. hart, 
tauh: Con agre riprensioni mordere i di- 
fetti ec. §. Fir is 
gtaufam. §. Fir Zotico, unſchicklich: Si; 
largo in donare, e non essere agro in do- 
mandare, §. Fuͤr Malagevole, ſchwer. It. 
Fuͤr Duro a sopportare, unertraglich, hart 
juerbulden: Pare pit agro, essere dispre- 
giato, che non essere temuto. 
Agrodolce, agg. fauerfif. 
Agronomia, m, Bobdentunde, Wiſſen⸗ 
ſchaft bes Ackerbaues. 
Agronémico, agg. zut Wiſſenſchaft 
des — gehoͤrig. 
nomo, mm. ein wiſſenſchaftlicher 
—* des Ackerbaues. ſferſchaſtus 
Agrostide, f. Straußgras. 
. Agrostide alpina, Ulpenftrqufigras, 
. Agrostide argentina, Gilbervobr. 
5. Agrostide commune, gemeiner Wind⸗ 
. Agrostide de® campi, vedi Pennacchini. 
it 


Aggostide giallognola, vedi Miglio 
JOR Ne! Oe . fig 


oe cane maguiore, vielblathiges 

irfegras. 

§ Agrostide pungente, Knaulgraé, 
grotto, vedr Grotto. 


bal 
gh 


Safte (wie Citronen, Pomevanjen). §. Gli 

i, die Orangerie. It. ſchärfſhhmek⸗ 
Fende Gewaͤchſe (wie Swiedeth, Laudarten u. 
t me §. Metaf. aͤrgerliche, verbdriefliche 
Sade. 


Agrazzolo, m. dim. di Agro, etwas 
—* * herb. 
aglianza (tea), P 
— {ee | f Sieichheit. 
*Aguale, avy. fo eben, kuͤrzlich, unlaͤngſt. 
*Agualmente, av. qleich· 
*Aguardamento, m. ber Blick, Anblic, 
*Aguardare, ». a. genau beobadhten, 
aufmertjam betrachten. 
*Aguastare, v.a. verberben, 
*Aguatare, v. a. anſchauen. It. auf: 
lauern, im Pinterbatte liegen. §. Aguatare 
la via, Hinterhalte am Wege legen: Tle 
droni, che eguatano il cammino. sy 
Aguatatore, m. -trice, f. cin, cine 
Radfteler—in, Auflaurer—in. 
*Aguatevole, agg. nadftellerifd). 
Aguiato, m, ein Sinterbatt, 
Agucchiare, v. a. naͤhen. 
Agucchiatore, m. ber mit der Rabel 
arbeitet, Schneider. = 
Aguglia, f. der 2bler. §. Fir Pirami- 
de, Fivamibe. §. Far Ago, die Nipnadet. 
1 de’ Nat. Horngedt, Madelhecht. §. T. 
$ Mar. das ciferne Band am Steuerruder 
Agugliare, vedi Agucchiare, 


liata, f. ein Faden Swirn, 7 
Aegina, + dim. di Aguglia, ein klei⸗ 
ner, junger Adler. 


J 


t. 
. sup. di Agro, vedi.} 


iero, crudele, Hart, xémern), 


Agrime, m. die Fruͤchte mit fauerem 7 


ie 


Aguiglio, m. T. de’ Ferr. Spindel, 
*Agumentare, Obl, Aumnentare, vedi. 
*Avumentativo, tbl, Aumentativo, vedi. 
*Agumentato, uͤbl. Aumentato, vedi, 
*Agumento, tbl, Aiimento, vedi, 
*Agunanza, f. fbf. Radunanza, vedi. 
Agunare, v. a. fammein, 
Agura, m. Gl, Agurio, vedi. 
Agurare ete, fil. Augurare etc. vedi. 
gurato, m. die Augurwuͤrde (bei den 
» Aguratore, m. fibl, Angure, vedi. 
Ageria, uͤbl. Auguria, vedi, 
Agurio, dl. Angurio, vedi. 
Aguro, abl. Augiro, vedi. 
Aguroso, tbl, Auguroso, vedi. 
Agustale, hbl, Augustale, vedi. 
Agustite, f. T.de’ Nat. eine Sp Apatit. 
Agusto, of, Augusto, 





Ajata, f. cine 2a, 
enne (yum Dreichen 
Ajato, agg. Stare, 
ftehen, gebene 
Aidojagrafia, f. Befdreib 2 
fase, : f ſch eibung der Be: 
Aidojalogia, f. Lehre von bd 
esti,” 2 SO ee bn Ge 
idojatomia, f. Berglieberun 3 
{dledstétheite, ‘oun oe 
*Ajere, m. beffer Acre, vedi. 
Ajerino, agg. bimmelblau, 
Ajetta, f. dim. von Aja, vedi, It. eine 
a Ablerart, f 
igua, f. be ev Acqtia, vedi. 
: —ESE mT. de’ Bot. Paradies 
au. 


Aimé, interj, vedi Ahim2. 
Ajo, m. cin Hofmeifter, Erzicher. 


3 Getreibes auf ber 
Andare ajato, mfifig 


Agutéllo, ein Raͤgelchen, and Ajone » Andare aj i 
— * Aguto ec. vedi u- — a 
to ec. * *Airamento, m. dbl, Adiramento, vedi. 


Aguto, agg. vedi Acuto. 

Aguto, m.[Chiodo], cin Nagel, 
Agitoli, f. 7. de’ Bor, Boksborn. 
22* telli{dsc), m. Meſſerſchleifer. 


Airare, til. Adirare, vedi. 
*Aire, m. beffer Aere, vedi. 

Airone, m, ber Reiber. 

Aissare, tbl, Aizzare, pelli. 


guzzamente (dea), avy. fpig, fpigig. Aita, f. bie Dilfe, §. interj. gu fe! 
——— m. bie Schaͤrfung, Aitante, part. —* —— A 
Wegung. ke. —— raͤftig. 
agg 3 ¥. a. wegen, ſchaͤrfen, itare, #. a, helfen, beifteben. 
ſchleifen. Ic. sufpigen. Aitorio, m, die Dilfe, Beiftand, 


* Met. Aguzzare lingegno, ben Geift 
ſchaͤrfen: La donna, * avea 
agguzzato lo ‘ngegno. §. Aguzzare I's 
re il — die Eßluſt, die Be: 
ferde u. ſ. w. reigen. 

J ven et pibi — 

vm. fig. ſich anſtrengen. §. Prov. i, 
——— ei ferruzzi, fein biéden Ber: 
ftand anftrengen. Prov.2, Aguzzareil palo 
in sul ginocchio, Etwas thun, wobei man 
ſich offenbar ſelbſt ſchadet. 

Aguzzata (ds), . vedi Aguzzamento. 

Aguzzatore(da), m. -trice, Sdlei: 


fer, — ferin, 
Aguzzatura( do), i bas Sdleifen, 
ufpigen. 
Guͤnſtling 





arfen, Wetzen. Le 

guxzetta (dee), ) m. der 
Agutzetto tens, (eines Furſten, der durch 
ihm (einen Willen augfigren lat), 

Aguzzino (ds), m. ein Stlavenanffeher, 
It. cin Galeerenvoigt. 

Aguzz0 (dso), agg. fpibig. 

ak Ahi, inzerj. Ibeicichnet dle verſchie 
deniten Empfindungen , je nachdem es betont 
wird), x Mh! Ot Sit Hal §. Ah ver- 
aogna, pfui, der Schande! 8. Cosi ah? 
Aquesto modo ah? aba fo, alfo? aba gebt 
es foqu? * Ah! Ah! Ha! Ha! pat 
ad Lachen). ; 

Ahime, interj. webh mic! o web! 
Aja, f. die Zenne, Ie. jeder geebnete, 
glatte Raunt. 8. Mettere in aja, bie Garben 
auf die Tenne legen. §. Per met. ſich mit 
Semand einlaffen: Ella non sapeva ben, 
jche cosa & il mettere in aja cogli scolari. 
Boce. §. Pagarsi in sul’ aja, ſich auf dem! 
Brett bezahlen laffen, fid) auf der 
bezahlt machen. § 
Beit und Mabe verlieren. 
jnar il can per V'aja, in die 





| 





. Mettere stoppia in aja, 
4; Prov. Me- 
linge ziehen; 


| 


telle|sta, ber Zuſchuß, die Beihllfe. 
dem Hauſe / dee Mauer). 


Ajuola, f. dim. di Aja, Heine Zennes * 


It. ein Heiner glatter, geebneter Raum, 
. Fir Porca, der befite Strid Erde pri: 
den gwei Furden. It. ein Gartenbeet, 
Apelo, m. das Reg auf dem Vogel: 
—* e. 8. Tirar l'ajuolo, das Teg eingie: 
eny Tt. Fg. feinen Bortheil abfebens It. 
anloden; It. pop. fterben, 
Ajutamento, m. vedi Ajuto. 
Ajutante, part. att. belfend, beifte: 
bend. It. muthig, ſtark. 


Ajutante, m. ein Gehilife. §. 7, mil, 
ein Adjutant: Ajutante di campo, ee 


* ec. t 4 
jutare, ». a. falc. tt. ad alc.) belfen, 
beter. §- Ajutare la memoria, phon oy 
daͤchtniß su Hilfe fommen (dura Seiden 
u, dot). §. Ajutarsi, #. n. p. file Servirsi 
di q. c. von Etwas Gebraud machen. - 8, 
Fuͤr Adrettarsi, ſich becilens it. fich fort: 
belfen: Rispetto alla molta grassezza, non 
poteva ajutarsi troppo della persona, 
Pe ae m. dim. von Ajuto, Meine 
ilfẽ. 
Ajutativo, + helfend. §. Fir Gio- 
vevale, bientts, Setedoliin dig. 
*Ajutato, m. UBL. Ajuto, vedi. 
Ajutatore, m. -trice, f. ein, eine Hel: 
fer —in, Beifteher— in. 
Ajutatorio, agg. vedi Ajutorio. 
Ajutevole, ogg. bilfreid. 
Ajato, m. die Dilfe, der Beiftand, §. 


| Domandar, Gridar ajuto, um Hilfe bitten, 


Hilfe ſchreien. §. Veilersi senza ajuto, fich 

Hilflos befinden, &. Venir in ajuto di uno, 

Ginem ju Hilfe fommen. §. Ajuto di co- 

& Ajuti, 

* (on 

vedi. 
Ajutore, m, -trice, f. O61. Ajutatore, . 
D2 


T. mil. Hilfetruppen. Ie. eine 





28 Ajutorio Albiccio 
Ajutorio, m. fibl, Ajnto, vediv. It. 7.) Alatéria, f. die Kneipsange. Albergheria, /. die Derberge; Tt. bad 
a Anatom." bas Acgfelbein. ee Alatérno, f T. de’ Bot, die Steinlinde Rachtiager {dat eat ded Nachtlagers). Ie. 


Aiz: to (tea . Ancetgung , Anz | (amit mmergetinen Blattern), der Wateen, | die Beherhergung. 
— — Alatli, f. 7. de® Nat. eine Uxt Gié:| Alberghetto, m. eine Herberge, klei⸗ 


feuerung · 
—— tsa), vs a. anreizen, anregen, ie neé Wirthshaus. 
aufoeten. &. Fir Fare stizzire, bofe, toll| Alato, part. di Alare, vedi. Albérgo , m. Herberge, Gafthof, 
madden, aufbringen. Alato, a. poet. [Uccello], ein Bogel. | Wirthehaus. It. die Wohnung iiberoaupt, 
Aizzatore (dsa), m. -trice, f- Anrei⸗ Alatore, mm. cin Sdiffyieber. §. Andare ad albergo, einfefren. 


er—in, Xufwiegeler —in, Aufheser—in.| Alba, f. die Morgendammerung, Taz)" Alberino, m. ‘ — 
eT Magertinbimng bes Netitele (enim: gesanbruds Ik, (sumoilen) bie Borgen: Alberina, "| Denbrit s Baumftein, 
mungéseldieng) il mit bem BerbAltnifiwort jrothe. ð. Alba de’stafani, (fehernveife) fiic] Albero, mi. cin Baum, 


A, vedi. . Mittag (weil dann dic Bremen au fummen| §. Albero a panc, T+ de’ Bor. der 
Ala, f. der Fliigels It. poet, dex Fittig. /beginuen). Brotbaum, 

. Le Ale pl. Poet, die Schwingen. Albacare, ¢- a. Albaco, m. uͤbl. Ab-| 83. Albero da vite, vedi Oppio. 

. Batter le ale, [le ali} bie Fliget bacare etc, vedt, g » Albero del balsamo, oon Pioppo 
ſchwingen. * Albagia, der Eigenduͤnkel, Stelz. | balsamico. 

. Star sulle ale, auf dem Sprunge Alias ym, eine Act grobeé Tuc] 8. Albero del balsamo del Canada, vedi 
ftefen; im Begriff fein fortgugehen, ab= |(sewohmid weif). Pino balsamifero. 
jureifen. Albagioso, agg. ditntelhafts ſtolz· §. Albero del corallo, der Gorallens 


§. Fig. Tarpar le ale ail aleuno, Giz} Albajone, m. 7. Idraul. Sreideufer. | fraud. 
nem bie Bidigel befdneiben. § Aver le oli! Albana, f. eine Art weifer Wein:| 8. Albero del diavolo, ber Teufels⸗ 
spenacchiate, gerupfte Flügel haben. beeren. baum. 

§. Per simil. Ala d'una finestra, ¢in Albanella, T. de’ Nat. der Shwal⸗ §. Albero della morte [ Tasso}, dex 
Fenfterflidigel. §. Ala di porta, cin Thorfld: |benadler [Naubvogel mit toeikem Kop/). Tarusbaum. 
gel. 8. Ala d'una fabbrica, di un_palazzo, la, fs T. de’ Nat. die köfe §. Albero della pazienza, vedi Sio- 


Alb 
der Fitigel eines Gebaͤudes, eines Schloſſes. rigs. comoro falso. 
§. Ala d'un esercito, det §ltigel eines re . de’ Bot. Alli Gittice, §. della seta, die fyrifhe Schwal · 
Heeres. Albarello, m. T. de’ Tg. vedi Por-| benwur}. 

§. Far ala, cine Gaffe bilben, um Einem |cellina. §. Albero della vernice, bet Copal⸗ 
pie gu maden, It. 7. mil. einen Flügel Albaro, m- vedi Pioppo. fumad. 

ilden, Albatico, m. cine blaue Weinbeere. §. Albero di lacco, wedi Vernice delta 

6 Chi 





u . 
. Ala, [pe fuͤr Vela, das Gegel. | Albatrella, f. dic Meerkirſche. hina. 
. Ale del rocchetto, J. degli Oriol.| Albatrino, m. Wein von Meerkirſchen. §. Athero del pepe, gemeine Millen, 
bie Flůgel am Schneckenrade. §. Ala det) Albatro, m. ber Mecrtirfdbaum, . Albero del sego, der Talgbaum. 
lo, die Hutirempe. ; | Aibatre, m. 7. de’ Nat. ber Albatros . Albero del veleno, det Giftbaum. 
. Ala basso, 7’. di Mar. Streichtau- (tin Seevogel). . Albero de’ paternostri, vedi Sicoo- 
. Ala a bordo, Z. di Mar. Hiftau, | Albazarina (de), f. eine Art fpani:| moro falso. * 
«  § Ala avanti, 7. di Mar. dad vordere ſcher Wolle, : . Albero di Ginda, o di Gidttéa, ber 
Spannjeit {Spannjrit.} Albaxzano (da), m. Art Kalkftein. | Sehasbaum, 
* *g, Ala indietro, 7. di Mar. bas bintere| Albédine, die Weife, ; 8. Albero di Paradiso, *bee Xilanthe 
¢ ‘Ala della ruota, T. mece. die Rade Albeggiamento, m. Weifes weißer baum, 
to — Morgendaͤmmerung. §. Albero di 8. Andrea, bee Guajaf 
. Ala, 7. de’ Nat. §. Ala d’Angiolo, ginante, aq. weißlich ſchimmernd; baum, 
die Fugeiſchnecte. §. Ala di Farfalla, die |D4mmernd. ; i . Albero di 8. Lucia, bie Hundepflaume. 
te. Albeggiare, v. n. weißlich ſchimmern ; J Athero farinifero, ber Mebloaum, 
Alabandina, f. (cin Edeiſtein), Karfun- li. dDammern, . Albero, 7 de’ Mar. der Maftbaum. 
fet, feinfter Rubin. Albera, f: vedi Pioppo = . Albero di maestra, det Hauptmaft, 
Alabarda , /. eine Hellebarde. Alberare, uͤbl. Inalberare, vedi. grobe Maft. 


‘ Roo egg f y ta rit bee bet * Aperuis, . T. di marm. bas Maft:| "ge Athero di gabbia, die grofe Stenge. 
ebarde, It. 7. de® Bot. von J . Albero di ber B 
Form der Hellebarde. Alberedcea,, f. Alberedcco, m, vedi) B° Atvero di euutrameczana, cme 


—— ** ms pt naga — fp. bie ftenge. 

labastri . alabaftern, ° * 

Alabastrites m Tisle’ Naf. Mlabaftrit,| Alberelletto, Alberellino, m. dim. di ——— ——— Bug + Boy - 
Alabastro, m. der Xlabafter. Atbero, Heiner Baum It. ein Apotgeters| PRC) di hetto, die Borftenge. 
Alaceia, /: pegge di Als, cin vabuicher, ſiaſtten Be Aire df wincheto, ber Bot 

ramutige Sido ahiberell, m- Shamans BUTS) BF ANTS © Seve, er Oaleeemmah 

‘crementi chen i, pl. 5 ede * 
Ala ente, ave. munter, lebhaft. Aiberése. 25 * ‘Nat. — . Albero genealogico, Z. de’ Geneal. 


Alacrita, f. Munterkeit, Lebhaftigkeit. 
—— ff eine Met S * Bildermarmor * Florentimiſchen). §. Ter-| bet Stammbaum. 
reno 


Mus tateller aimlich. alberese, kaitiget Boden. §. Albero di Diana, T. de" Chim, dew 
Lag cas many agg. beutſch. Albereta, /, Albereto, m. Espenwald. Dianenbaum. | —— 
Alamaro, m. geftidter Knopf (sutweiten| Alberetto, m. vedi Alberello §. Albery diSaturno, T. de’ Chim. bet 


mit Seamen uw dgl) plur.Alamari, Gdleifen,| Albergagione, /. | cine Herberges Bieibaum. . 
Alamire, ** i Mus. tbl. Dae Albe to, m. | ein Safty §. Albero 7. deg? Oriol. Belles 
Alano, m. engliſche So. Albérgamo, m. der Siebesapfel, Bold:| 8. Albero della vita, T. degli Anat. 
Alapi, f. 7. de’ Nat. der Spottvogel, | apfel. ber Lebensbaum (cin Theil des Gehtrns), 
Alagu . T, de’ Nat. cine Art inz} Albergare, e..a. beherbergens It. auf: . Prov. Al primo colpo non cade 

difcher Stein langebtidh gegen den Blutftag nehmen. ; |Yalbero, auf ben erften Pte fallt fein 

dientieb). _ 9. em. u. Albergarsi, n. p. wohnen, Baum, 
Alire , m. ein Feuerbock, Geuerroft|dbernadten. It. bei einer Frau uͤbernach §. ‘Andar sa per fe cime degli alberi, 

fit Kamine). §. der Hilféfolbat auf den ten. 8 Alber; J alla prima osteria, im! vedi Cima. . 
üͤgeln (der romiſchen Legionen). erften beften Wirthshaufe einkehren. Alberonaccio, m. ein großer und gave 

re, v. a. befitigetn. §. 7. dé mar.| *Albergaria, tbl. Albergo, vedi. ftiger Baum. 

ein Taw anjiehen. It. Alare dentro [nna Albergato, part. di Albergare, wedi.| Albicante, agg- weißlich. 

nave] (ein Saif) am Yau in den Hafen| Albergatore, m. -trice, /. cin, eine! Albiccio, agg. etwas weif. 9. Per 

pieben. Gaftwirth —in. simil, etwas benebelt (vom Wein), 





—_— — 











oie Laugenfalje, 


. Aleali vegetabile, foblenfaured Kali, 


—— fangentaugenfaly + Pottafde, vedi Alcaol solforico: §. Aleool nitrico, 
i §- Alcali Hogisticato, o Prussiano, blau⸗ —— Salpetergeiſt. }. Alcool di sol- 
bee faures Kali. fo, Schwefelalt ohoi. — —— 
2 t Alcali fuore, Salmiatgeift, verfilfiter” Schwefelgeiſt, Liquor, Hoff< 
— Alcali marino, o minerale, Mineral⸗ — 
Aine oe (Pe m altati, Natrum, Soda, m. I dAstr. ein Stern des 
‘ i OL, Avbitrare, vedic eS A Alcali minerale acetato, effigfaured Rene — 
Mitraro ved, lcorano, m. der — — Alkoran. 
“Albitrato, b i vedi, at Alcali mincrate tartarizzato, mein: Hearn uͤbl. Sughero, vedi. 
*All tore, vedi, | ftdinfaures Natrum. fy cin Alt⸗ 
*Albitrio, vedi, §. Aleali minerale vitriolato, ſchwefel⸗ Alsat: —5 
*Albitro, O01. Arbitro, vedi. wed Ratrum, Glauberfaly, lcunamente, ave, keineswegs, auf 
Albo. i weil; it, etwas) §. Alcali ve — —— ſchweſel⸗· keine * 
trube; ie met, vom Weine benebett. re * —— 7 — pron. frgend Einer, Jemand. 
m. eine weiße mit Ammonium fluchtiges 8. ‘Aleuni, —S Manche. §. volta, ~ 
f (wie dis Prieſter des Juviter — mandmal, zuweilen· §. Aleuno {mit Bev 
‘teugen). §. Alcali volatile carbonato, Hirſch⸗ “yr Keiner, Riemand, 
— » ROL, Cassamadia, vedi. bornfaly, ora, Aleun’ étta, avv. bide 
A le, m- weißer Opal. . Aléall urinoie volatile, Ammonium. weileny 
Albora, ‘fT. mad, vee Kusfags, die! d Atcati volatile salato, Galmiak, Alcunque, pron, —— — 
lealieo , agg, 1. chim. altalifd, Wes >. agge Aldacia, /., i * 
orare, fit. Inalberare, vedi. laugenſalzartig · Aadacia vc. vedi. 


ore, m. Morgendimmerung, Bag: re ealigeno, m, T. chim. der Laugen- 


Alfido 
cryeali cool allungaté, verduͤnnter, mit Wafer 


Werm 
effervescenti, aufbraufende tinktur a, —* * 


Allohoi §. Alcool —— 


Alea sisal, Ammonium 5 Pirfd): |to, henzoico, con castoro, con 


uth =, Benjoe-, Bibergeil june: 
Aleool —— con 
one cc., Kampherz, Lbfe 


leali fissi, feuerbeftdndige Saugen=| pi p> 2 ‘Geifenfpiritue u, f. w. §. Al- 


| etereo d’assisettonico, vedi Alcool 
—— S. Alcool etereo di’ 


 Aldebarati m. Foce arabica, ¢in 


ſchimmier; Tn oriente bi jar vide il ſe Firftern ev fer Grobe im Auge des Stieres, 
@ ‘mattutino albore. li. Shimmer, Schein — f- T. chim, die allaliſche iAldino, agg. aidiniſch (von einer Druct- 
eo Essendo un poco d’albor di by 4 —* dtasinit4,’ tows — der beriihmte Buchdructer Al- 
e di tuna. anut cade 
Albore, smssBauite, vedi Alhero. Alealinal, | ———— idrovaiidia, fT. Th de Bet eine et 
meng mm. ———— ta, vedi, 7 v. a, altatifiren, gu ey me * 
réto, m, vedi Albereta, ‘au 9 
Alboricello, m. dw Straudy. —— die Alali⸗ Alefangino, «, ‘de Med. Pie 






oo m. (aus dem Spaniféen) Bes |firung, 
wpeguing Alain, f- T. dé Bot, bie ddte 
Ibugine, f. dex weiße Flee im Auge Alkanng. 
(ein Beichen des Staaré); ite dev Augenftaar. Y Aleanna spuria, die Firberrdthe, 
¢ Coraca, das Weife im Auge, i m,. das Glenthier. 
— 1. degli Anat. weiß; ped de’ Bor. Siegmarwurys 


—— juea [dell’ oechio], das lt. ve * 2* lena, de 
ihe im Ps Alcanna, — m, dad 
agg weiflidt. Tule & bak: jolene 
Albiime, me das —S bie Sadttinttur, Re — 
di cento ( ort) Huren: werge on Mermesbeeren ms ſ. w. r 
Find. §. 7, de’ Bots die Keimbatte, Alchimia, f. die Xtdimie, Gothmaae Alepardo, m. iol. Le 
Albuminoso, agg: T..chim. ciweifi: | derei, € 2 TNs Bez} Aleppe , water). cin 
aͤhnlich, 546, agi (vom etute). tru. §. falso, 


(bad saree. Lea inkdg wile te Sh). 


“Atbuscalo me eit kleiner Baum. ay Bek fais. 


— 


° Alea, f, eine Art Taucher. — ste a agg. alhimiftifd, ux Golds 
I . T. de’ Bot. us macherei gebdrig. 
— — Alchimilla, f, 7: det Bob. ber Sbivene 


sbenfiride. 


t, m. T. di chim, [Voce araba) |fus 

ai aligns — ———— Actin me in Alchtmiſt, Goths 
>» agg. T. metrico. Alcaiſch. macher 

. Verso alcaico, be ¢ getvffe Versart der 


 fachens Ge 


Agate, Mente — 
agg. T. di cione, m, T. ‘at, 0; 

, ti Tt. Seembve, 

ir — ae be ity se aaa 


er Gio OE 






dutch Wihimie ge:| A 


lole alefangine, Se ftictende Pillen. 
— * Eleggere, vedi. Tt. 


i Meu , die Fluͤgel ſchwi 
‘Regs Tne Bigetiouag 

eee Berialing item — 

r Sage " x 







mit — ———— Sanabel und Keallen, 

—— = | cin Gegengift. 
Aletta /: fase See, dlugelchen. 
“ie c ern, 

$ Alettore, mm. 7 de’ Nat. der Gutaffo, 


—— — 
ns T de’ Bot. bee Bate 


Alls, w erfter Buchſtab bed gried. 
ai —— Ta se YAlfa.e 
ift ber Anfang und das 


b 
Tomes i. 





Alfier 
Alfi Faͤhndrich, Fah⸗ 
— 


f. T. de Bot, Meergras. Ir. 
Sea: f, eedlt Geist 

» weds Se te 

oAlgarie Algoroso vedi Albagia, 


— Te Nat. die Gazelle. 
Algebra, /. bic Algebra, Buchſtaben⸗ 
nung · 
— “68 algebraifch, sur Bud: 
benrednung geborig. ‘ 
* — ht tin Rigebvaitt, Budfta: 
Oertimemte, agg. feierent s Te Gott 
frierend; 
Algere, a —5* gu Gis werden, 
*Algheria, f. Algheroso, uͤbl. Albagia 
eo. vedi. 
*Algher: übl. F , vedi. 
Aigiotro, eee de’ Nat. Perla al- 
giofra, cine ‘gabiperle, grofe Perle. 
Algore, m. Voce poct. Rroft, SKalte. 
Algorismo, m. bie höhere Rechenkunſt 
ahlen. 


agg. (v. poet.) voll Meergras. 
“alfa, ra a; ae 

Aliare, 5 fico flattern. It. fig- 
rund umherſchweifen. 

Alibi, ave. T. legale, das Anderswo, 
bie Abwefenheit: §. Provare Valibi, fein 
Alibi, feine Abwefenheit vom Orte des 
Berbrechens beweifen. 

*Alibire, v. a. ernaͤhren. 

Alica, /. cine Art Speltgraupen, Spelt 
gries. 

Alice, f Anſchove, Sardelle. 
*Alicetta, f. eine Art Dold. 

Alicérno, mm. vedi Liocorno. : 

Alidada, f. T. matem, dad beweglide 
Rineal (anf mathematiſchen Inſtrumenten. 

Alidamente, avr. vedi Aridamente. 

Alidire, v. a. trodnen, 

Alido, agg. trocken, auégetrocnet. 

Siete, agg. mit golbenen Fluͤgeln 

eben. 
inlore, m. die Trockenheit. 
Aliegyiare, . a. vedi Aliare. 
Alienabile, agg. verdufertich. 

Alienamento, m- vedi Alienazione, 

Alienare, v. a. veroͤußern. §. Alie- 
nare la mente da wna cosa, fein th, 
feine Gedanfen von Etwas abwenden. 

. Atieaarsi, #. m. pe fic) entfremben 5 
it. trennen, abfallen: Essendo di na- 
tura Guelfi, per la tirannia erano quasi 
alienati dalla parte. : 

Alienatamente, ave. unbefonnen, get: 
ftreut; it. wie verritctt. 

Alienato, part, von Alienare, vedi. 
It. entzuͤctt, aufier ſich vor Entgiden. ke. 
fat Forsennato, verri@t, wabniinnig. 8. 
Esser alienato dauno, Ginem abbold fein, 

Alienatore, m. -trice, f Berdufe: 
vee—ing It. Berteeiber— in 

Alienazione, f. Gerauferung. §. Abe- 
nazione tlegli auimi, Entfremdung, Ab: 
wendung der Gemither (aus Ungunit, Une 
witlen), §. Alienazione di mente, Wahn⸗ 
finn, Verruͤcktheit. 

Alienissimo, agg. sup. ili Alieno, vedi. 

Alieno, agg. — §. Esser alieno, 
ober aver Vanimo alieno da una cosa, tis 
ner Sache abgencigt fein. F. Mostrarsi 
alieno di q. c. fic) abgeneiat seigen. 





= SS aay 
e Allattare : ‘ 
Aligoso, übl. redi. Allacciatura, f- vedi Atlactiamesito:*. 
———— Saint ke 
Unterbaltung. lagagione, f, | bdaé ſſer⸗ 
Alimentare, ». a, ernaͤhren, bekoͤſtigen. Allagamento, m. | fegen. 8. ir In” 
. Fir Sostenere, den néthigen Unter: ondaziune, Ueberfwemmung. : 
alt geben, Allagare, #. as unter Waffer fepen. 


Alimentario , zur Grndbrung,|§. Für Inondare, uͤberſchwemmen. 
jum Unterhalt gehoͤrlg. §. Pen⸗ione ali- laga⸗ione, vedi agione. 
mentaria, Roftgeld, §. Legge alimentaria,| Allampanare, », a, ib ivvampare, 
ein Erndbrungsgefeg (weiches bet ven alten §. fig. Far Aver gran fame, heißhung⸗ 
Romern die Kinder zur Ernahrung der Eitern rig fein, 
verofichtete). Allampanato, part. dtirr, mager. 

Alimentizio, agg. nabrhaft, nébrend. Allanciare, v. n. vedi Slanciare. 

Alimento, m. bie Nabrung, Speife, —5*2* T. de’ Med. dat Harn⸗ 
Roft; §. Flr Sostentamento, dex Unters| haͤutchen der Kachgeburt. 
halt. §. Fue Elemento, vedi. Allapidamento, Allapidare-ec. vedi 

Alimentoso, agg. nabrend, nabrbaft. a, Lapidare ec. 

Alimo, m. 7. de’ Bot. Meerportulat, Uappare, +. 7, ben Mund gufame 

Alimurgia, Abhandlung · ber die menziehen, cinen sufammengiehenden Gee 
Rabcungsttofe, 


ſchmag haben. 
' or f- T. de’ Nat. ber After- Allargamento, m. Erweiterung, Bers 
holzbock. 


—— Ausbreitung. 
lidsso, m. Knoöchel (womit die Sinder,| Allargare, v. a, erweitern, 3. ADar~ 
wile mit @Wiirfeln, fotelen). are le ali, die Fluͤgel austrerten. 8. 
Alidtto, m. der puffartige Aufſchlag am gare le gambe, bie Beine von cinane 
Oberaͤrmei eines weiten, langen Rokek, | der fpreigen, ausfpreijen. §. Allargare la 
Alipede, agg. mit §ligelfifen. bocea, ben Mund auffperten, ai en, 


Alipo, m. die Purgirpflange, . Allargare un buco u, dgl., vergrdpern. 
Aliquanto. I8 T. matem. Parte an- G. Allargare una fossa, einen Graben 
5 het oder Zahl, die, mebrere) breiter machen. il freno, der 


— 4* Allargare , 
‘ale genommen, in einer gropern nicht Sitget ſchießen Lajfens Ie. fig. freien Lauf 
gerade aufgeht. iaffen : Alle lagrime uiste allargat i 
Aliquéto, agg. T. matem. Parte ali~| freno. §. Allargare Ia mano, die Band 
quota, helt, et, verſchiedene Male ge=|{oslaffen: Deh! perché tacque, ed al- 
nommen, grabe fein Ganges betraͤgt. largo 1a mano? It. Allargare la mano, 
_Alismo, m. 7. de’ Bot. Wafferwege-| fiir Usare liberalita, freigebig fein, feine 
tid); It. undchte Rieſenwurz. Hand aufthun, 
Aliso ober Alisso, m. das Steinkraut. ~ §. Allargarsi, ». 2. p, Fuͤr Dilatarsi, ſich 
. Alitare, ». a, hauchen, athmen. erweitern, ie auébreiten. 8. Fuͤr Par- 
litare, m. ſchwerer Athem. It das lare a lungo, fich ausbreiten (im Sorechen). 
Athembolen, §. Allargarsi con uno, fic) Jemandem 
‘Tito, m. bee Haud, Athem. §. Flic! erdffmen. §. T. dé comm. Allargare la 
Lieve soffiar de’ venti, leichter Luſthauch. piazza, viel Gelb in Umlauf bringen. 
§. 5 Vapore, Esalazione, Dunft, Aus:} §. arsi, #. mp. ®t Allontanar- 
diinftung. §. Hiavere Lalito, wieder ju} si, fid entfernen. 
Athem fommen, wieder frei athmen. §.| Allargato, part. des Borigen, vedi- 
abe con Valito, eeſchickt, gewandt ſtehleñ. . Per met. reidjlicy verfeben: Per tutto 
itoso, A uesto la citth non eva allargata, maect, 
Alituoso, | age: auébiinftend, riedend.| ATT atojo, m. Ti d'orel. bie Bode: 
Alivelice, agg. fligelfdjnell, ſchnell mit frige 
den Fluͤgeln. ‘ Il tore, m. -trice, f. ein Erwei⸗ 
Alla, Berbindung bes Artifels (Weltims| terex, eine Erweitererin. 
mungéseichens) la mit Sem Berhaltnipwort| All va. in Alarm, Bewegung 
bringen. Ie Sure cinjagen. 


A, wedi. 
Alla, f. offentlidher Plas, Plas, wo oͤf⸗ . Allarmarsi, #. a. p. in Fut ee 
— Sine tepenbeitra verhandelt wer: — — 
ben, It. Misura d'Inghilterra, ein engli⸗ 
ſches Maas (swei Aoventiniithe Etten). Allasciare, ».a. dbl. Rilasciare, oa 
Allaccevole, agg. tbl. Alettevole, vedi.| *Allassamento, m, die Ermuͤdung, Er— 
_Allacciamento, m. das Anbinden, Zu⸗ mattung. é 
binden, Zuſchnuͤren. It. fig. das Feffetn| *Allassare, ». a. ccmiten, abmatten. 
durch Neiy), §. Allassarsi, «. n. p. matt, fraftlos 
_Allacciare, #. 4. zuſe nuͤren. Tt. an⸗ werden, den Athem verlieren. 
inden, zubinden. It. binben (jiberhaupt).| *Allastricare, uͤbl. icare, vedi. 
. Figs Fir Allettare, durch Reig ver=| Allatinare, v. a. ateiniſche ber: 
iden, feffeln. 5; Allacciar uno con in| fepen. 
a Ginen mit 2g und Trug umftrifs|" Allato und A lato, avv. u. p 
umgarnen. 
fic au viet einbilden (iber ſeinen Stand und 
—— §. Allacciarsela, die Rafe hoch 
agen. 





.pur 


. Fir Appetwo, im Bergleid. §. Aver 
lanari allatu, Gelb bei fid) haben. §. Al- 
— ir lato, allato, Binter einander, neben ein— 
Allacciativo - gum Sdniren,| ander, 
Binden geeignet, 8 Merap: was verfirit:| Allattamento, m. das Säugen. 
fen, cinnebmen kann. Allattente, agg. aug! 








Alietta, /; dim. di Alia,cin tleinerltigel. 
Aliga, /. vedi Alga, 
Alizerp, agg. befligelt, gefltigelt. 


F end. : 
Allacciato, part. di Allactiare, vedi. | Allattare, v. a, faugen, mit Milch 


Allacciator ~triee, f. fig. ci ren. 
eine Becfiigrer — ine Fa ee . Slit Poppare, (itd) ſaugen. 


* 


Allarme, m. Allarm, Sari, Aufſtand. 


iT 7 


§. Allscciarsela vie si,} Seite, an der Seite, daneben, nebenan. 
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; it aan lene allenti> W flO} aden: B toe 
crt Binnie —— ——— 
te, avy, aitegorit F bie Reider S 


f . Allentarsi, v. m, p. 
ee agg. allegoriſch, ſinn- ſ ae — * 


if 
. Allentarsi, 
mae —— ein —— der * Brug ——— eave 
| "Rileceatmre, 7 i die Bruchkrankheit. 
# a "| Allene, m. — 
za, vedi, enzamento, m. der 
avy, luſtig, frdblid.| Allenzare, - a. verbinden. 
¥ allegramente, luftig,| Allerione, m. 7. d’Arald. ein fliegen: 
nf ‘ea ib" ibe finan weer oe S. — ohne —— — 
an: ai via ‘gramente, auf! au easamento, m, dab en, Si 

fia —— anfuͤhren luſtig! It. [ pop. mS hee t  Allesso, agg. getodt, otten. 
— rei A i va, gue —— vor; 
Allegramento, m. Wbl, Allegrezza,| Allestire,! bereiten. §. 7. dé Marin. 
vedi i Allestire una nave, una equadsa, cin Schiff/ 

— part. att. exfreuend, be: ein Geſchwader a 


part, 
Sf. at tigen — Ms Po fieh fertig, bereit 
to, m. |. Stelle, eines Seugen). legranza, f. tbl, Allegrezza, vedi. 

) egiten der Muͤnzen Ut.) Allegrare, v- a. erfreuen, beluſtigen; A fetamare, v, a duͤngen. 
ber Zaͤhne ; It. das It. erbeitern: O frétca rosa, a voi chero| Allettajuolo, m. bie — 
mereede, Che la mia vita deggiate al-| Allettamento, m, fodung, Reizung. 


walt anfabren (sum Bewweife,| legrare, §. Kranfenlager; It. Allettamento delle 
„ſich worauf berufen: .4/- . Allegrarsi, vm. ps fich freuen, fich biade, T. degli Agric. das Riederlegen 
——— sopra questa autoritade molte erg jen, §- Fae Congrawlansi, Glück 


F agar’ — 
re. T. leg. Allegare a wuͤnſchen. ettante, agg. att, lodend, reigend, 
sospetto —5 — testimonio u. bal), einen Beuz Allearative ogg. erfreuend, beluſti⸗ Pre 





























































Allettare, v. a. loden, reigen: Vede 
jem ale verdidtig verwerfen. §. Allegar gen ergdgend. cosa, che gli occhi e'l cuore alletta, Pan. 
— Unwiffenheit,Sdwa-| Allegrato, part. di Allegrare, vedi, |}. Alletiar uno a q. c. Einen ju Etwas 
wh 3 Allegare morti, ungiil:|  Allegratore , m. — SJ. dee, die — verlocken. 
Pre Scone ‘Beugen anfigren. 8. crite beluftigt, ergdgt. Allettare, * deg — 
—— identi, * Babne ſtumpf machenñ. — agg. T. music, etwas fein, auf ‘ankenbett 
nm. p. ftumpf werden, lebbaft, Ye de 
§- ‘Allegarai i i —* fir Stimolar Vappe-| i (wa), f. die Freude, Froͤh⸗ hauſen. 
tito, ben Appetit reizen. §. F. di secca, lichkeit na, @ affetto dell’ animo,| §. #. 2. Per simil. wohnen 
~ Allegare la moneta, die Muͤnze legiren, che procede da contentezza della mente! Ond’ esta oltracotanza in voi 5" a? 
F —— Metall verſeten. §. F. de’|o da soddisfazione e che si manifesta al di G. niederlegen, niederdruͤcken (wie Regen 
Bot. Fruchttnoten anfegen, fuori, its Be sul volto, ¢ negli, een bag ay 
> Allegarsi, ». m. p, fiir Far lega, ein) occhi, Grasse Far allegrezza, alle- ettativa, f. 
sniff machen, fd vecbiinden, §. Prov. grezze, luftig fe Allettativo, m,| 72 Alettamento. 
Tal pera mangia il padre, ch’ al figlinolo, Allegria, f bie ‘Guftigteit, Froͤhlichteit, Allettatore, m. -trice, fi dee, die 
identi, der Gohn HAgt oft die — (die im eiuer ganzen ——— — reigt, verfuhrt. §. agg. verfuͤhre⸗ 
es Vaters, . : Fra melodia si tenera, e fra tante 
















baie letto, — be⸗ 




































Sinden bes —— — alle, ee, be aa * in- ri —— 
ti Origen, = uchhei — rick ¢ lusinghiere. 
Albans, 3. ey ster, die “Ki * —— sup. di 2 pe a. Obl, — — 









— ih ny u. f. w. anfilbrt, It. der) mente, vedi. — re 
imo sup, di ess ' . 
gg ng — Al ione. It.| vedi, ~~ — uut agg. — ver⸗ 


r Giustificazione, Di ertigun Alle eudi — luſtig. fuͤh 

eto igung. Pz * ———— a val Alevamento, m, die rane: +7 

* Delage §. 3h beiter. §. 7. — ma und | Bilbun, 

Allegeerae, #, a, vedi Alleggerire. luſtig z It. YAllegro, ein Muſikſtuͤck, das Allevante, part. att. ery) — 
— vorgetragen wird. Allevare, v. a. exziehen, aufzi 








































eggerimento, m, Erleichterung. 
‘ ——— rire, v. a. erleichtern. §. Al-| Allegroccio, agg. vergnuͤgt, launig. — §. Bite Ammacstrare, 
“legerir il dolore, ben Schme den, Allelija, inter). Pallelujah (tober den un ringer | — Far Alleyiare, er: 
‘Ginen ber! Seren). §. 7: de’ Botan. vedi Acetosella. |leidtern. §. Prov. Allevarsi la an in 
nabren, 


&. Allegerir uno dalla fatica, 
Miihe tiberheben. Al lelujare, oe n, Hallelujah fingen,|seno, cine — im 8 
, Alleggerirsi, v. n. p. ſich der Kleider ae Allevato, part. bed Bo igen. 
i Allenamento, m. Radjlaffung, Paufe ; levate, m. bl. Allievo, 
> part, des Borigen. Ii. — Stiuftand, * evatore — 
n . die Erleich enare, vm -< a ens 5 
—* parte teranig. It. abnehmen: L’amor che non Na, Uevatara, /: G6f. Allevamento. 


Nha fi 
“ied — "'g. ¢.a. Allenare'al cotso, al favora cen |, eine fiilecte 
aig P+ (di q. ſich jum & auf, yur 2 — ag Al Alt Alleviagione, f. bie @xteihterung, 
“ J m eviam 
m, -trice, f. Giner, der/ ie batten (es —— * —— f Milderang, 
= separ aed Nyt euitiog, 
te vm. Pe a 
Alllezzare(da), 9, 1: 


fsbo 
» a Tan * — 
—— — —2 — 
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di Alleyarn~ 
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Alliaria , . Knoblauchkraut. ; 
*Allibbimento, mm. das Erftaunen, die 
Beſtuͤrzung, das Entfesen. 
Nibbire, v. 2. vor Staunen ober Be⸗ 
ſtuͤrzung erblaffen. : 
Allibramento, m- bie Ginfdreibung, 
Gintragung in's Bud; It. Sdhagung. 
Allibrare, ». a. einſchreiben, in’é Bud 
cintragen; Lt. cine Shagung 5 Volkszaͤh⸗ 
anftellen. 








Hicciare, v. 2. T. de’ Legnaj. die 3. Allocco bianco diurno, die Scielereme. Alléra, 


SAgesabne einrichten. 
Milscnalae, v. a. verabſchieden, ben 
Abſchied geben, 
Allicere, ». a. locten, veigen. 
Allichisare, Allichisarsi,-v. m. p. ſich 
pugen, . 
dere, v- a Gbl, Pereuotere, vedi- 
Allietare, v. a. befriediqen, erfreuen. 
Allievare, Allievarsi, #7. zep. wachſen. 
Alliévo, m. cin 3égling. tt Sdhiter. 
Thieren) das Junge. 


. (bei den 
$ since, m. der Elephant, Gl. Ele-|lodola cappelluta, die Haubenterde. §.|/posar dovrei. 


fane. 

Allificare, v- a. Wurzel faffen. 

Alligata, f, 61, Inclusa, vedi. 

Alligato, ogg. beigefiigt, verbunden. 

Alligatore, m. der Alligator (amerifani: 
as Krokoditt), 

ligazione, 
Wabigazione, dit 

Allignamento, x. bad Einwurzeln und 
Fortkommen der Pflangen. §. File Stan- 
ziamento, vedi. 

Allignare, o. n. Wurjel faffen, fort: 
fommen: Se l luogo é di tanta freddura, 
che i] melagrano non vi possa allignare, 
si dee ec. §. Per simil, Possiede untte le 
belli arti e scienze, che in un animo no- 
hile possono adlignare. 

. Allignarsi, ». 7. p. entſtehen: Vi. 
e'alligné un’ aspra battaglia ec. 

Allignato, part. des Borigen. 

—— va, pugen, niedlich mas 
, Allindire ,} chen, zieren. 

. Allindirsi, vn. p. fid) pugen. 
Hindatore, m. -trice, /. det, dic 
pugt, niedlid) macht, ziert. 
ineamento, m, 7’. milit, bie grab: 
linigte Stellung der Soldaten. 
llineare, v. a. in eine gtade kinie 


ellen. 
—— m, ein Schwaͤtzer, Plau- 
ret. 
Alliquidire, v.a. fdmeljen. §. Me- 
* Alliquidire di compassione, por Dit: 
A 


» T. d’aritm. Regola 


weich, geruͤhrt werden, 

Ulaciare, ». a. abl, Lisciare, vedi. 
Allis, agg. zerſchlagen, burdigepriigelt. 
Allistare, ». a. Listare, ved. 
Allistrare, abl, Listare, vedi. 
ione, f- Term, di Retor. bie 
(fhiclende Wied ertzolung derſelben 





Alliteraz 
Alliteration 


VBuchſtaben am Ende der Verſe). 


*Allitterato, agg. dbl, Alletterato, vedi. 
Allivellare, ». a. wageredt machen. 
Allividimento, m, baé Sraun und 

Blau werden (der Haut), 
Allividire, ». n, u. np. braun und 
Glau werden (von Stofien, Sdilagen, Driit, 
fen, Quetſchen uw. fw.) It, tobtenbleid wer: 
ben a Bosheit, Wuth u. dal). 
All 5 art, bed 5 
Allo, Verbindung bes WH rol ware 
i lo mit bem Ber worte 
A, wedi At Lo. 
Alldbrogo, m. cin Allobroger (pie atten, 


Alliaria 


tigations = Regel, } 


Allu 


Bewohner von Savoven). §. fig. e fam-! 

ungeſchliffener Menſch, Grobian, 
Allocare, ». a. ubi. Collocare, vedi. 
Alloccaccio, m. cin Ginfaltepinfel. 
Alloceare, ved Allogare. 
Alloceare, 9. a. lauern, auflauern. | 
Alloccarello, m. vedi Assiuolo, 
Alloecheria, f. das Umberfliegen der | 

Rachtewtens §. Rog 5 Dummbeit. | 
Allécce, m. die Eule, Nachteule, Ubu. | 





§. Per simil. cin einfaͤltiger Pinfet. j 
Alloceone, m. ein Pinjel, Dummfopf. | 
— . LT. de Nat. cin gelber 
tein, 
Allodiale, agg. T. leg. lebnfeei, febn:| 
ginefrei, | 
Allodialita, /. die Lehnsfreiheit. 
Allodio, m, freies Lehn, freies Erblehn. 
Allodola, f. die Lerche. ay Allodola | 
ihaggiore © panterana, die Wieſenlerche. 
. Allodola mattolina, Pieplerdhe. §. Al- 


Sig. Mangiar carne d’allodola, fein Lob 
gern borens It, Vallodole, loben, 


ſchmeichein. 
Allodoletta, . dim. di Allodola, 
Allodoluzza (152), val cine kleine Lerche. 
Allogagione, . die Bermiethung; 
Allogamento,m. } I. bie Verpach⸗ 


tung. 
llogare, #, a. an einen Ort fielfen 
oder legen z 8. Ls Dare a fitto, vermie⸗ 
then; It. verpadten, §. Fuͤr Dar marito, | 
verheirathen. §. Für Acconciare uno al | 
servizio Waltri, @inen in einem Dienfte 
unterbringen. §. Allogare danari, Geld 
auf — geben, unterbringen. 
Allogatore, m, -trice, /- ber, bie Gt: 


waé an cinen Ort ſtellt, fest; vermicthet, | 
verpachtet. 
logazione, f. vedi Allogamento, It. 


Fare allogazione, fit Concedere, tiberlaf: 
fen, Whertragen (eine arbeith. 
Alloggeria, F Gbl, Alloggiamento. 
Alloggiamento , m. die Wohnung 
auf turze Zeit), Herberge. §..7. milit. 
uartier; In. cin ſtehendes Lager. Prov. 
Aver abbraciato Valloggiamento, vedi 
—— b 
loggiare, wv. a. beberbergen, bebau: 
fen; It. Quartier, Wobnung pe By 
Ys te Uo. me. p. ſich eingquartieren, | 
wohnen: Trovandola piena d'ogni bene, 
quivi s'alloggiarono. §, Prov. Chi tardi| 
arriva, male alloggia, wergu ſpaͤt fommt, , 
derſaumt die Mabigeit. §. ĩ neiniet salloge 
iarove nella coutrascarpa, ber Feind bat| 
— on die Gegenboͤſchung genommen, iſt 
ſchon in fie eingedrungen. 
Alloggiato, part. des Vorigen. 
Allogyiatore, m. -trice , J: der, die 
Wobhnung, Herberge, Quartier gibt. 
Alléggio, m. vedi Alloggiamento. 
—ã #. a. mit Trespen vermi⸗ 
fen. §. Meraf. dumm machen, (dieie 
Wirtung wird nv dem Genuß der Tres: 
> —2* Come avviene acoloro, 
che hanno mangiato il pane i 
Mee 
Allongamento, m. Allon, 
wedi Allungamento, iw 
Allontanamento, m, 
Allontananza, /: | bie Entfernung. 
Allontanare, v, a. entfernen. 
§- Allontanarsi, », 7. p. fich entfernen, 








minato 


§. Allontanarsi dal mondo, fic) von ber Welt 
juricgichn, ber Welt entfagen. 

Alloppiamento, m. bie Einſchlaͤſerung 
durch Opium). 

Alloppiare, #. a. einſchlaͤfern (durch 
Opium). §. Vino alloppiato, mit Opium 
gemiſchter Wein, 

Alléppio, m. vedi Oppio. §. Prov. 
Pigliare Yalloppio [pop.| far Morire, 


ſterben. 
Scherzwort, mit welchem 
der ——— Pobel bie Masten aus⸗ 
ſpottet. §. Allore, Pere allore, lorbeer⸗ 
ſardg irnen. 

Allora, aev. dann, alsdann: Allor 
dirk, che mie rime son mute. L. damals: 
Allor che fulminate e morto giacque ib 
mio sperar. 8. Da abova innahzi, da allora 
im poi, von ba an, feit biefer Beit: E da 
aera imnanzi fu chiamata Arezzo. § 
Allora quando, und Alora che, dann, 
wenn; wann: La notte allor quando io 
» Allora, allora, fo eben: 
Allora allor da vergine man coulte. 

Allorino, m. fleiner Lorberrbaum. 

Allorino, agg. vom Lorbeerbaum. 

Alloro, m. ber Lorbeer, Lorbeerbaum, 
§. Coceole d’alloro, Lorbeeren, Prov. 1, 
Chi non vuol la festa, levi Palluoro, wer 
Etwas nidt haben will, geve feine Gele⸗ 
genbeit dazu. Prov. 2. Egli é come Tal- 


‘loro, er madht Alles mit, ex verfaumt 


fein Feft. 
Allétta, tbl. Alléra, weds. 
Alluciare, v- a, feft, ftarr anfeben. 


Allucignolamento, m. das Zuſammen⸗ 


drehen bes Dochtes. 


Allueignolare, ». a, whe einen Docht 
zuſammendrehen. 

Allucinare, ». a. verblenden, verfuͤhren. 

. Aliucinarsi, ¥. 7. p. filt Travedere, 


Allucinazione, Verbl dr Ber: 
fabrung; I. Taͤuſchung, Irrthum. 

Allida, /. daé braune Schafleder. 

Alludello, m,. 2. de? Chim. cine Sie 
Gerheitérdhre (beim Deitifiiren). 

Alludente, ogg. att. anjpiclend. 

Alludere, », a. [a q.c.) anſpielen ( auf 
twas), 

Allumare, #. a, erleuchten, beleuchten. 
§. Gir Accendere, anzunden: §. 7". 
dartigl. un pezzo, ein Geſchuͤtz 
abfeuern, 

Allumato, part. bes Borigen. 

Allumatore, m, -trice, f. ber, bie ex: 
leuchtet, anzuͤndet. §. Far Adocchiare, 
vedi. 

Allame, m, Maun, §. Allume dirocea, 
Bergalaun. §. Allume casino, Pottaſche. 

. Allune corda, Alaun in Heinen Staten, 

Alluminamento, m. dic Erleuchtung, 
Beleuhtung. 

Alluminante, agg. att, erleudstend, 
beleuchtend. 

Alluminare, . a, erleuchten, beleuch⸗ 
ten, §. Flr Accendere, anzuͤnden. 

. Alluminarsi, #. 2. p. ſich erbellen, 
bell werden, §. Per met. glaͤnzen, leuch⸗ 
ten: Nelle pubbliche sperienze sf allumano 
le virta. §. Flr Miniare, Miniature mas 
ten. It. elaunen, in Alaunwaſſer tauden 
(Tuche w. deval.), 

§. Alluminarsi, # x. p. ſich belebren, 
fid) Kenntniffe erwerben. 

Alluminare, m. G61, Laminare, sedi, 

Alluminato, part. des Borigen. 


|Abbagliarsi, fid) taufdjen, ircen. 
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— pnd sien 
¥ Alstroeméria, /. T. de Bot. bie bunte 





{man 
i zie > 







u 
me dev Hof (um die Gonne, ell 
Mond u. f. 1v.), * T. milit. das Zangen⸗ 


erksohren (ein Autenwert 
> tearing die der Bastionen), 
Langer. 


—* T. metr. was cine! 






vertingernd. Alo opectro m. T. de’ Bot, dev Fuchs⸗ 
J. Berlange: fewans. F 
*Alore, m. Geruch, dbl. Odore. 


ectlngerting, *Aloroso, agg. riedend, Altarell 
* mp tbl. Al vedi.) Alosa, f. bee Maiti iff. Altaretto, —— 


ee 5 wie ein Woif Hungern.| Al cin. ſpan ſches Getrint, aus 
& aay, nip. Win Votnas ils fous —5*— Be pet Ie. cintBetfGjemel mit 
4 — oe rates —— m, 1. de’ Nat. triſtalliſir⸗ Altavéla, f. ein Sect bem Rochen 
0, part. beiph — Sbntidh — 
shes ¢in vom "aol ae ignes| Al ey sf Alpen, ss Alpengebirge:} “s taxzoso ( or bot — 
paese, Ch’ jin parte, re 
re, 61. Lusingare, vedi, fe at mar circonda e l Alpe. — yong amet rf. PT. de Bot. Ehiſch, Beis 


f: die Anfpiclung: Saper| 114. g. jeder hohe Berg: Come di neve) PRAY 4 
joni. in alj —— vento. Dawe Ive. 14. — ‘ele ——— alierigial 


———— = terabile, agg. verinberliGy, wed 


Na rte § wild: 
luoghi alpestri e fieri. Pern, Cun "1 — Veroͤnderlichteit. 
» ave. ſtolz, vedi Aluera- 
















































Iustrare, vedi, 
%. ae -vedi Allegare. 


ſelnd 









f: die Anſchwenmung, Buz! §. has simil. ſchroff: Avendo udito lei 
fer durch diefelbe, essere cosi cruda € alpestra interno a 
: Alan Sf: Voce — die Seele: — novelle, non #arrischid. 

Yalma, = sola 8 riamante, sola t} Alpigia 











inca Qe — anberé 1 * 
en: Maggiormente Iddio pud tutto 
outs ** — (ud, welches Alquanto, avv. etwas, cin wenig: E|¢ alterare, mutare ¢ disfare, §. Bir Fal 
* $ Poy a _ | alquanto la tempesta ac chetata, la donna| Sificare, verfaͤlſchen. 
x) la testa. Boce. 3. 9, N. 7. &. eine » Alterarsi, #. n- p. ſich anderns = 
far ‘Commoversi, Perturbarsi, in Hite, 
—* — außer Faffung fommen: 
10, 8. Dopo] Disse al cugino: Uaccorgi tu, come 
* PS il nostro Re sta alt, ? — 










bei Cob 
— igs ey ciniges 1 —— d andert. 
ng. wenigtents Per aver) alquanti uomini s'avvolse Per 
0 all’ alba. — Pern. Canz. 10, 
iraglioy wedi. alquanta gente, ch’ ebbe 
“cin Uomiral. Ie, bas §. (mit auggetafenem 
j tf dicono che Achil 
* Geri At. fir ira. §- (vor jedem 
Alwenig, “is: fio —— 
shoe ise, — 





3 7 d, belebend: — ione. 555 N77. a 
’ io sola amo, Ta vorigen Sinne): Con 
155. 
— 
+ ” e % 7 bad a> <* 
* a * * 
— * > 4 . ac 4 . ‘ 
— . . ⸗ 
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Altéreo, "ts de Bot. weifes Bil-| — 


dim. von Alto, agg. Et⸗ mat 
ye ae ia, Alcasime, 
—— ama erst, 





Aleerigia £ —* 5 ae be: Verso 













estimazi: 

geblafenbeit , ftolges en. a ith andagdo, per ventura) e 7 lit 
perl —— vont Altero, fee ae te ville due. Boce, IN. 45. Its biel son sono. — Vale ‘ m4 

6 Pern ig. hohe See, das hohe Meer. . 


Iternamente, ave. abmwedfelnd. Alto, agg. hod. ir, erbaben. 8. ral 

Alternante, ‘part. aét, abwechſelnd, alto. basso della roba altrai, mit frembden} der gin neues Unglitt 
umwechſelnd. Sachen verſchwenderiſch umgehen. $.Uomo} mrto altro [uome], 
#. a, abmedfeln, umwech⸗ di alta condlizione, di alto stato, d'alto| Andert. 


iternare, 
fen. * ie Cantare” yicendeyolmente,|affare, cin vornehmer, avidtiger, bedeu. Aliro, 
fingen : Dens yenerunt gen-} tender Mann. 


— Geil aS — 
tee dee tige te, Ita e Stun! 
salmodia. Dayre Pen. § D Di alto, bother Za far 


Alto colore, 
— avy, wechſelweiſe. belle Farbe. §. Da — dom Urfprung 
bie Wahl zwiſchen zwei ans. Th che a, a rh pit da alte! 
Dingen, itternative. Ie. die Abweehfetung, —— * giustizia. § . Per metaf. | 
umwechſelung. §. a V'alternativa in| ¥fir Sublime, Egregio, Grhaben, Ausge= 
qualche funzione, ¢in Amt wechſelweiſe seidnet:, Caro, dolce, alto © Taticoso pre—| ¢ 
verwalten. io, Parr. Cayz. 36, 3. Ginstizia inosse 
mio alto fattore. Dante lay, 3. §. Fir — 
‘| Pericoloso , gefahrlich, ſteil: Entrai Pe 2 ‘ 1 
lo cammino altoesDinestro. Dawrn Ike. 2 iy 39. es 
Ts, tieft “Ruppimi Valto sonno nella testa! Altroy om ein 
di|um grave tono. Daxre Isr. 4. §. Alto un altro; Now % 
, alta neve, tiefer Roth, tiefer 5nee, r. 
hto panno, breites Tuch. §. Alto si- 
trefes Stikfdyveigen. §. Alto mare, 
Essere alto dal 








































































ES dae 
lave. 


ies §. Grid 
. Fare alto ¢ bass6,! none: 
—53 —3* . Alto!) p 
* | to, ben, — Pg 4 
tao) — Alte-| §. 2" milit. — alto, Halt machen — 
di gire, or di fare 3— — 









Goal: 


. a * — 
wre es Oe 7 2 a , 4 





3 i = 
; t m See (mit Hilfe 
he 1. Bal.) 
if f in wedi. 
Ry nay ther Boging 5 i 
Alfano, igting 5 it, Roft: 
»* Alvedre, | Bienensous, Bienen: | 
Shae) hee eee 
of Arai , vedi. 
— mone Bi tb, §. Bile Letto 
£ fume). 
Alveoliti, . de’ Nat. Hornko⸗ 
aa hy igielle, §. Alveolo di 
4 Oni, veolo d 
3 » die Hdhlung (worin 
mander Wflanien fich 


Pe 4 oad cae, Scoten u. dal), 
— vom Bauch, gum Unter: 


leib 
— m. der Unterleib. §. Alvo ma- 
tern, Mutterteib. §. Per met. der Mit: 


‘Wek die Mitte: Credi per certo, che 

dentro all’ alvyo Ti questa fiamma stessi 
mill’ anni. Dawrse Pune. 27. 

 Alzaja wae af: das — Anter= 


Bardotto, vedi. 
Aides m. die Erhoͤhung, Er: 
ung; it. Fi ¢ Sunalzamenio, die Auf: 


fT. degli Oriol. cin llei⸗ 
seat pur Stellſcheibe 
per * aufhebend, er: 


—— 4. erheben, aufheben: 
Alzare wna cosa da terra. §. Per met. 
— Che pad la saggia € valorosa 


idk st il Sole ete. Bocc. 
* Alaare q. c. da terra, Etwas von der 
ot aufbeben. 


* §. Alzare la voce, die Stimme erheben, amante, einen Geliebten haben. §. Ecco 


fali amanti, 


ſchreien. 
gare le visa, Legend erheben. 

re 0, bie Stirne, 
werben. 





















n ſchlagen; it.|febe bitter, 







— Amaro 35 
Onna la pave idel mio|fidz Questa parola la punse amara- 

TR - Riis 
la fede, cinen feierlichen Amaranto, m. Tauſend⸗ 
ſchon ——— —* di/ema- 

panni, ben Roc aufbeben, 
zare un fortino, J. mil." cine bie eis fltefge, Amae 


auf cinema fefon adleaten Sun: — * Vino — 


ſſen treib —— eben: 

fen treiben, 7 #. a, To Vho 
— ee — 

a — ‘tes, auffteben, 


eben, auf-jel'amo, e quanto. io ¥iverd, falar, ae ese 
appresso morte si ama, non resterd di 
It. Fite |amario ; I. liebhaben: Tanto V'amé Iddio, 


Inndlzare, vedi. che niun mal si fece nella caduta. Bocc. 
Alzitta (ue), m. die Erbihung. §- Al-|§. Gv Esser innamorato, verliebt fein. 
zata del sole, Bomnenaufgang. } Amar d'amore, per atnore ec. wol⸗ 


Alzato, part, di Alzare, vedi 
— (sss), . die Gxyohang, re 
lieber wollen : 


1 Al oe) m. T. mil. ber Ridtleil abe 
ay bee Me richten 


liebendwwiirdig. 
Affezionato, — — liebeboll. 


tiftig, ſinnlich lieben. 
. Amar » amar pid, vorgiehen, 
— amavano di morire 
lia, che that be Are KFuͤr 
‘iderare, wuͤnſchen begebren: 
§. Fir Me cal che dee amare ——— —— 
»Amabili jase che ad altrui ec. §. Tl 


donne ! ihr oe Frauen! ! ‘oo ama~jcerta pianta, heifit: vine edeibt 
bile, unlieblich. a —— lieblich in einem fn ten ccna geet 
(vont Giefemact): Se dell’ uve il sangue|una cosa, ft der Galli: 


amabile Non rinfranca ognor le vene. ciémus, coated e fi (et — beim Boce, 


—— * ne ary 
mabilmente, eundli Giamento, m. Verbitterun 
Amabilissimo , superl. tebe liebens· it. *5 ⸗ vid 


würdig: Ed era di costumi amabilis- areggiare, ¥. a, — bitter 


simi. aden: Questo tormento dispictato e fero, 
Amabilita, /f. ichensroditdigteit, | Che struggendo m'incende — amareggia. 

——— 6 4 It. v. 1, bitter werden. eee 
Amica, e Hangematte. Amareggiato, part. des Borigen. 
Amadore, m. cin Seb aber, Licbft La. 

ante? — —— ola, A das Mutterteaut, 
Amadotta, f. die Amadottenbirne. ——— agg. etwas bitter, bit: 


Amadriade, Sf. T. de’ Mitol. cine Ha⸗ terlich. 
madryade, Baimnymphe. Amareézza (ue), S. die Bitterkeit. z. 
Amadari, m, Baumwotle (aus Megnpten), | Fir Nancore, Verdruß. Jig: bsp 
*Amagione, /. G61. Magione, vedi. — |@roll. §.Nudrir amarezza contro 
Anvailgama, /, 7’. de’ Chim. das Amal⸗ | Goll gegen Jemand begen. §. Con ama- 
gama (Gemifeh aus cinem Metall und Ques! rezza di molti, mit Unreillen und Murren 
filer), Bieler. §. Pianger mmaramente, bitterlid) 
Amalgamare, ». a. amalgamiren| seinen, 
(Dietatle mit Quectfilber veemifcyen). §. figs ezzare (dea), vedi Ami 






— ly eg, genau verbinden. — att, bitter —* 
ito, part. amalgamirt, ver⸗ — 

— ——— 

mitt acne, fe Xindlgands| — ste: ey . 

Amandolata, zi Manddiaid, erbiftert: Stando egli cosi amaricato, 


—— m. cine kleine Mandel. 
Amante, part. att. liebend. 

Amante, m. Giebbaber, Geliebter; u. 
+ Geliebte, Liebbaberin, §. Avere un’ 


Amarina, vedi Amarasca. 
—— m. Am⸗rasco. 
Amarire, ». a. re, vedi, 
Amariss simamente, avy. fave bitter, 
bitterlich: Pietro use) fuori, Pianse ama- 
rissimamente. §. Agrissimamente, 
Palio part, febr ¥auh; E non avendo ve⸗ 
duti t nemici, fu ripreso dal Console ama- 


— seg, car be. 


che — da fommen die 


— 


Anianza (#0), Ji die Geliedte Siebfte Jandrigo, il quale. ancora fon avea sputate 
— ——— Ng Per mer BOO AE 
0, iebe, ¢ . Boce. N. Per met. 
— ene a — ard 
5 merze H ‘ime, © 

7 hea "Viine at ove: N.S. it Ae 

m. vedi. 2a, 

ed — prez: 
aH. Bios ſchmerz⸗ + ‘Amaro ctr — 
* .* « 
.- , 1 


a8 8 


BE. 
a 


— 


oe 


pied 
d’amaro 
— di 


= 
3 


it 


au febe gef 


—— 


5 


—— 
io’ prometio; dg 
amaro. 


a 
a, daé Witte: 


tue nozze ti 


aimarono. 
. etwas bitter. §. 
‘orcon bog- |r. 
oucee, Pan que’ visi noli. 
*Amarore, fibl, Amaritudine, ‘vedi 
Amaroso, uͤbl. Maroso, vedi. 
Amarra, f. 7, di Mar. bag ——— 
die Schiffsleine. 

v. a. T. di Mar. §. — 
rare wm cavo, ein Tau feſt um Etwas |b 
chlingen. §. Amarrare un bastimento, ¢in | 

—— ankabeln, anbinden. 


ge bitters Na obbli’ 
il Boccaccio pany Li 


contro le femmine ec.} 


— 9 superl. part, ſehr ge: 


Amatista, f. ber Amethyſt (cin violetter, 
durchſichtiger GSoetftein) ; Crisoliti, ed ama- 
— tra le gio) ie * it triste, 


Amatita, , Rithel, Roth: 


— m. Liebe. It. agg. liebend. 
> part. di Amare, geliebt: O 
molto amato cuore, ogni mio uficio verso 
te & fornito. Bocc. 
Amato, m. der Geliebte. §. Amata, 


rinto [il qual libro, | 
come sapete, & una amarulenta satira” 






— Amello +e: 
re } 
4 Tanti i signori e ambascerie mandate Di|bebentlider enſchz it, ein wank eo 
tutto "1 mondo non aveano fine. — 
cia, fi mung: Se non aubie sim pea 
<|fasse ° persona tosse, 0 m. ber gan ° 
Ss na afi he "sfc am-|bio, fortſchicken. fo oa 


Angi: Quegli il disse loro con — 
ambascia, che appena poteva; it. fuͤr gen. 
—— Bangigleit, Angſt: L’anima ¢ 
im si * ambascia, e con tanta ansicth 
rega il esha e sta in orazione. 
a Ambase m. -drice, f. ein Ge⸗ 
fandter, —— eine Gefandtin, it. 
des Gefandten Frau. §. Ambasciador d’a- 
more, iebesbote, Piebedunterhandler.| 
. Prov. Ambasciador non porta pena, der) 
nc Fann nit (een) fir ben perrn. | 
iadoruzz0, m. dim. ein unbe= 
—* Geſandter. 
basciare, #. nm. ¢ Ambasciarsi, # 
“stag ems me — §. Per si- 


igen. ad una carica, 
prenamt feagten: Scrisse al 
ec. Non aver mai ambito bbs 


— 
Amhinioneel 
Le. cin kleinlicher 
Ambizione, m. 


— 


ʒEhrſucht: L’ambizione degli animi nom. 


op temperati trovd le ricchezze, € recolle ay 
~ fe — 8. ee luce. §. Ho grand’ — —— 

ir eredenzi € ja Sua ambasci “3 u "0! Ihnen * 
fein Beglaubigungeſchreiben uͤbergeben. —— —— wd 
\ avr. chroebiger 
Weife. 
andt⸗ 


Ambasciatore, m, -trice, * vedi Am- 

\basciadore, «drice. : ot 

Ambasciatorio, agg. zur Gef Ambiziosissimo, superl. d’ Amb” 

daft, jum Auftrage gebdrig: Buon per zioso, ſehr ebrgeigig. ee 

|me, che il matrimonio ito in fumo, mani! Ambizioso, ehrbegierig, ehrgei⸗ 

pure in fumo ogni mia ambasciatoria zig, ehrſüchtigẽ L’ambizione ¢ nome 

velleith. Alf. vita. aun vizio, ¢ chiamasi ambizioso-edlak 
*Amblncio, m. tbl. oor sor gat id. che & vano, € — passa i — in deri· 

asci angftvoll, dngfttid). \derare onore, o laude, o di; 
Arsbestly 4” a eile Cteibe) Aſſe (im) — pe Terme di Got. 
—— Wiirfel « oder —*8 ſtumpfwintlich. 
ber Ambra / Amber, 


Argr fatto ambassi in fondo, um > f r — 
bat ‘und Gut gekommen fein. bra gialla, Bernftein, §. [Una cosa] essere = 


Beide (gewoöhnlich mit \chi bra, fonnenflar fein. 
dug beard) 7 cee SEP me oN racanat, ag. DG Ha 
bidui, ae im Ambodue, Amendie, 











e, Ambedii, Ambedio, Am- riechend gemacht. 


Ambra: m, eine Act 
F Mie Caleb rice, fund Amadore, P73" bribe alle bribe. Ambrare, °. a. mit Yombra — 
-drice, -Liesbaber—in, og bie Siebende —— — di Chir. Inſtrument — part. mit 3 Ambra berdus 
prs Se ¢ della —— £ ber Zeltergang/ —* * 5 — §. Pelle 
Amato gang. Prov, Perdere il trotto ay mbra beraͤuchertes Seder. 
si — — —— Hien biadura, das Gewiffe fiber bas ingeie|, Am viliquido, agg.* wie flaffiger: 


cure 
amatorie.§.Pozione amatoria, fiebestrant. verlieren, 


. Muscolo amatorio, der Kreismuskel 


> agg. ein Paßgaͤnger, (jeyt) — ——— m. T.'de’Farm. ‘fide © 


Beiter. figer — 

—— ——— 
ge erat 

‘vinento $.da amanti, tal mnsoolo appel- Aunt, agg. bet; bie eet nb Ambrisia, f: mbrofia, sie Géttebs 


lasi da’ Notomisti amatorio. 

. Amattamento, m. uͤbl. Instanza, bein: | Hints 
gende Bitte: Di cho spaventati s'arre~ 
slarono sauza strignersi pid alla terra, ¢€ 
po en ay © amattamenti, che que’ 

rta facessono cc. 
‘Amoxione. * die — 
zone ‘i10) Amazone (i<)» Se 
Amajone, Friegevifdhes BWeib: Siccome 


le antiche di Lenno, ¢ le guerreg~ 
amazzoni con loro grave danno 
sentirono. §, Amazzone Oa wan und anes |te 


— — testa bianea, find 
55 f. ber unig — 
der umſchweif / Weitſchwel 


—* Si die Wefandeat: nig. §. 





ſpeiſe Pasco la — —* nobil cibo, ~ 
Ch’ —— — 
Giove. §. Per “simil. mat ee <— 
§. Erba ambrosia, Sraubentra 


ift. 
Ambiénte, m. baé Umgebende (gui). 
ue —— Poy i bie tmgebende 
, ‘ . 
aft: ree} * nun im Ambrosiano, cancion, § 
Oy 7m. Tper- |Rito ambr * 
bole Anbigeno — * —* * Inno — 
—— avy. — dop· |no, fe—Deum, der der’ ambroſianiſche 
Pent za(tea), vedi Ambiguits. —E ext “> 
fea vedi it 
—— ” superl. febe zwei⸗ — —8 ** = 


Ambiguitade, e » om. Weggehen, 
srieatge die Dop: 
ae Dubbiezza, Sweifel- 
eae” 





meglio fia, ch’ io 


* 


Ambulatorio, agg. wan — * 
Ambulatorio, m- cin Gang, * 
agg. § poeibeitig, Sopp elſin⸗ Ambustione, m.. uͤbl. * 
lomo anbiguo, ein pivelfelbafter, vedi. Gv Z'erm. med. die Beandnarbe so . 
~ ae 
‘ i o 7 


* Ammaestrator 
feel Re ABe Peale ee 98 er, We Eben — 







“Amibustione pe a Ammantetlare 37 
— agg. von Krank’. 


ier m, Bejauberung; Bes 


























— Simili thal whe 
—5 — —* bie Bertier: Dares Pan. 30. 
Amissibilii barfeit. . | Ammaliato t. — behext. 
Amistanza (/.3), — vedi —— Bg Attonito, Preake 


f , m. -trice, f. cin, cite 
a, che &|Freundfdaft: Amisca d * non ng [Baer — — 
catantia . fre Confederazione atura, Bezauberung, Bes 
$ tentati, 8 nif ber Machthaber: Si s'ac~ —— 

cordarono insiemey @ feciono venire loro —— uͤbl. — vedi. 
amista di fuori. Pa 3 ctf dip: | cat ne ty ph agg. T. dé 
ento, m. bie Zerqu rautenformig 

§ Bee Ammanettar 


————— — — pers ethan. —— e, . a — 

‘ofen, zerinacken iy Pi 

ciaecare, §) “" pgp = 5—— —— Ay 

werden, — —— It, Verſchoͤneru —— 
Ammaceato, part. des Bo nierare, v. a. attdgieren, Komik. 


Ammaccatira, /. Pitot Be fen; it. wae Per correr 
quetſchung 5 ir. das Blaumagl Stof.!a gonfie manicre e sforzate, € a Fimo a 
Atmmacehiare, — ——— ¥. R.|ricercate immagini ammanierate. Moxi. 


p> f id) verftecten (im Gehon), Ammanierato, part. des Borigen. It, 
Ammacchiato, part. des Borigen. | 7. de’ Pitt. manitrict, gettinftelt, 
ot aa era — oy oe ale > Ammapieratura, /. vedi Ammaniera- 
=| mento. 


a — 5. Bir, Masia eapre Lehre) ————— v. a. hinrichten (ait 
e). + 
Ammaestrante, agg. Ammannajato, pert: * —— 
maestranza u rerefung, ———— 
— * tennela per sie femmina ovvero Belehrung. cao * to, wed, — 
v. a 


Ammiaestrare, o. a. unterweifen, be: — 
‘Amicabile,” — Adriich. lehren, far Eduearé, expiehen, §. Fir Je manne, aes Bet. pet) Bit 
Amicabilta, /- wy ie gi Dimesticare, abtidten vedi 
Amicamente,, avy. freundlich Amuaestratamente, avy, gelebriger, io lego (fagt man —— Say — 
a e van. p. zum Freunde machen : geſchickter Weife. devbaved erahlen wills aber lange suvor ſtot⸗ 
) Con tutto che Cesare, per amicarselo,| Ammaestratissimo y superl, ſeht ge=| tert, ehe e¢ zu Worten fommt), befinne dich, 
ayesse donato la citth di Novara ai lehtt, febt unterridtet. untetdefi nebme ich Etwas ten bers vor. 
; figlinolo ec. It. gum Geeunde werden, ſich Ammaestrativo, agg. belefrend. Ammannato, t. ee Borigen. 


» part. v. Ammacstrare.| ~~ Ammanni —— 
le, freundſchaftlich, triee, /, der Leh⸗ ———— Facevano —— Ta guerra 






allig. — a f suri: 
—— Pe : —S | — a ‘Gia bello ito. 
di Amiche¥olmente, ſeht —E— Ammaestrevole, ogg. geſchictt· It. be: ioe te tt 
tiebreid. foe wt exeit, — ig? ae stavano | 
Amichevolissimo . aupert. ſehr mmaestréyolmente,. avy. 
s —— * — 0, Ammiino, avy, nad ind 
fl An a. sA$men, gabm mor 
mineld a pregare. gene ferret gine & Anuanire ra — 
Amicissimamente ** hi febr — — part, des Vorigen, Born, mwillen ſtillen, befaͤn 
— aes super febefeeunt:| Ammegeres | 2 & Magee maden, | Armament Part Borge 










It. on, mi werd 
in * Ne ps iit Maien, Bit⸗ 






——— simal, ste pike werden. 





— 


— a eailae orice a 


die 7 der Mord 
Mantel, Gilles dumg ‘bat Gemeael, 





—— 
—————— * 
— . Ammazzarsi com uno 

aricars ed!.1 7+ — 
fhe a ie Ane weeoauve umbs 


Raat. Ammazzare il tempo, eek | 
— div -vedermi cost 
ammazzare il tempo © me stesso nell’ozio, 









Ammarina’ v.a. T. di Mar, be: 
mannen , ein in OSiff mit Bootéleuten ver⸗ 


ie. lare, v. a. Sdmmern, 
Por simil. fir Tormentare, qualen, ina Sen: 
rR ed Ammazzare con le ehiac- 


part. bee Borigen. § Gefdwodg taftig werden, — [ni | Comune fosse udito, nb" [ 
















Aver ilouore ammartellato da gelosia, von} Mere zarsi, #7. Th Uceidersi 

——— — werden, umbrin — Ef — ae 

eee. Ammascherare, +. a. uͤbl. — — — 

alcuna cosa, arbei i 

Ammascherato, pre bes — ———— tafe, $.0 

$8 a ace die! Sufamm: vi sammazza, bad Wolf dringt fea zu 
> ¥ a. zuſammenhaͤufen, 

Tl quale non ad ammassar 

























Ammassare, #, a. (VonMazz0] Blumen: 
ftrdufe machen s Golider Far mazzi di) ¢ 


fori. 
Ammazzato (tsa), part. des Borigen. 
$c a mR a al ee —— nt 
* — aufen, lancia “#4 pozzo]}, er foll gebentt werden 
fa ctammenbtate:” Slammnurarons (| feb c% ben Galgn (ringette 














































iia ges — —— tojo (iad) * bas Schlacht⸗· geben; | 
> part. igen. St} Ammazzatore (esa), m -trice, 
— fo viel alt denso, dite) ine sérder— in / Revi ine stigare contro, * A 
Ammazzerare (ts« di 8 ia i can li seom a 
nmasatore, m, =trice, ein, eine rare, —— 5 brie > 
e, v. a. tibereinander: "armen ich eB * Bandetn rai. & Gtr Mezzop ¥ 
Daufen: ‘To ammassicci peccati sopra] maden, — 
peceati. — — part, des Borigen. reer infing — 
fit Asso-] “Ammelmare, | v. 1. in’ Sdlamm, ay come a states 





§. Ammatbicciarsi, ». 7. —3— 
darsi, Sevarice Ob feft werden, ‘Ammemmare, Moralt gerathen, § —— ———— 
Ammasso, m. bie Anhaͤufung. It. der Per met. in einem verwirrten Handel |biteny. ‘Halften — 
oe Avea fatto grande ammasso dil ftecten, dal * * 
— part. des Vorigen. u * 


Amm 
f Aimatassare, #0 tanfeay™ Arne) Ammen, A mménn 







eae — — 













Reais abet Basie 635 — pate ele 

— ict, 

—— fos. ter it — apy pea Grfas, Hdl ex ; 
- Ammattire, Ja. gam Rarren maden. , ——— 

5—— eo A nostra ; 


part. des Borigen, It. ver⸗ + Deb consenti ch 
witet:: Now per questo un tala d as » Det 


attonamento, m. das Pflafter, |Penitenza. 


ee iit Bacffieinen). 
————— 6. Pfam — 
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— die Erweichun 
it. =|. Be inert eve — —— 
.a. erwe durch Bor 
§-+. “weld ober haf lar 
He 
roceh?, per 4 ole, 








¢ — in 

mmiriere, m. vedi <Cicisbeo. 

.*Ammiserare, 3 P47 p. Raddoleire, ‘ 

arm werden, 0 verarmen le parole; §. fuͤr Kaddolcirsi, — 

It. v. a. Flix Umiliare, — de⸗ — werden, fic) erweichen; 

— parole s'ammollarono , 

§. *Ammissario, m, tbl, Stallone, vedi.| cuori de’ 

— Aisa ogg juldffig 3 giltig. |maden. §. Ammollare la corda, il cd 
ie Bulaffung. Lt, die} nape, da ea Tau pry coe 

= qumatues vee utvitt: Prego per ul- lative, age. erweidyend. 

&. as darbieten, | imo tutti yoi-ec, ad accettare questo mio} Ammollato, part. ton Ammollare. 
Pamministrd tanti dire, non come un semplice ringrazie-| Ammolliente, agg. T, di Med. er⸗ 
mento dell’ ammissione mia nell’ acca-|weidyend, it. abregeen. 
demia, ma ec. ollimento, m. bie Erweichung. 
*Ammistiare , v. a. vermiſchen. ollire, #. a. Ammollare. 

*Ammistione, f. die Bermifdung. It. Hefhmeidig machen. 
*Ammisurare , v. a. meffen. Ammollitivo, agg. exweidend, Uns 
Ammistratamente, aev. méfig. dernd. 
Ammisurato, part. di Ammisorare,| Ammollito, part. erweicht z gefdhmets 
one. della Flvedi..1. mafig, aemafigt. diq gemadjt. 
— — Ammite, m. 7. de’ Nat. der Rogen⸗ Ammone, m. Ammoniten (ene et 
Am- 


—in 
mirazione , fi bie Bewonderung, 
underung. 














































inistrazione deiSacranenti, Aus⸗ ſtein, Ootith, verſteinerter Schnecken). §. Corno d' 
ber Satramente. Ammitto, m. cin weifed {einenes Kopf: mone, Ammonshorn. $ 
Amminiire, 9. a. O61. Diminuire, veds,|tud der Mefprieter: L’ ammitto, lo Ammonente , agg. 


. Animinutare, v. a, ten, er=|qual si pone lo Prete in capo, quando si) mend. 
" pias para per dir la Mesa, ifica quel panno, Ammoniaca, f. T. Chim, zubereite⸗ 


quale fue a Gesueristo coperto il ca⸗ ter Salmiat. 
bigs erfauntige shi ————— po, quando lo feriano li Gindei. Ammoniacato , agg. mit. , Salmiat 
berbar, wunderfam. re one Me — bay eee. —— 
modamento, m. Amnioniaco, m. Satmiak. 
Ammirabilissimo, superl. di Ammi- *Ammodare, v. a, Gb, Moderare,eedi.| Ammonigione, . bie Gemabnung : 
rabile, febr bemunderungswerth, *Ammodatamente, ave. aemafigt. Ammoninento, Aa J 
SAmmirabilita, f. bie Bewunderung, dato, ayy. mdfig. Ricordandomi dell’ ammonimento di Sa 
Bewund erungsiviedigteit. mmoderatamente, ave. gemafigt.|lomoue, che dice: va alla formica. 
hilmente, ave. bewunbderungs:| *Ammoderato , part, gemagigt. Ammonire, ». a. ermabnen; it, ware 






ermahnend war⸗ 














































wirdig, exftaunlich, wunderbar. Ammodervare, y. a. neuern, er⸗ nen, etinnern: Acciocché confortassero, 
\ iato, m. T, di Mar. die Ade euern: Siccome anche Augusto ammo-|e ammonissero il popolo, §. Ammonire 
ies pada ‘ dernava certe ruvide antichitadi, It.Juno di q. c. Ginen ju Etwas ermabnens 






miralitat,” 

‘ Admit nad neuem Gefdmace sincichten mo} Ginen an Etwas erinnern, solve, jure: 

senna, m. < 7 — — dermiſiren. den, ermuntern: E ciaseumo de’ deiu 
— 5 atti)" Ammodernato , pare des Bori Siguori t 


althier von 6 — Schoͤnheit. §. Ammodestare,y. ti ma: b ht 
Bie Speci, ; cn Gp : t. §. Ty de! Nat.| 01, — Cyr a, geſittet, ſittli — — Bir orn 
meen Amott, m. die gehdrnte Sdiange. Molti cittadini ammonitt, 
Ammiralita, /. Abmiralsmiirde. > me die Berheira: Brose, § 
Ammiram —— chung —S — 
—— Ammogliare, v. a. beweiben, ver⸗ Ammonito, parr.von 













° —— 

‘2 beirathen. §. Ammogliare uno, Ginen ver: 

= naa, f vedi — daratben ts ein Weib geben, Grmabner — in. 
— — — ſtaunen an⸗ | Ammogliarsi, ».n. pass. ich vereher Ammonitorio, agg. ermahnend, tars 

ſchen, bewundern: Vedendo, rd trapas=ltiden, fid verbeivathen. §. Per simil.|nend: L’oflicio, di pi 

sando ci re tg Sad ** —6 — fic) verdinden, ver: Pp che si possa fare con molta sua 

* edeyota. §- Fir Mirare, Getradten, §. cinigen, vermablen: La fede, che di voi i i 

Bur § o bodhfihigen, adjten, ne risuona, Fa, che Ja mia iuverso yoi 

§. Aramirarsi, v. 1. p. fie Stupirsi, er⸗ Jammoglia, 

lammiravano Wudire le pa~ i 

SF ‘arsi 



















> Me ¢ ; 
Coptrasse amisticoy mo di anes) che itispontsions fr bie Gemabnuna, 
_ superl. febe- bewuns |fanno il mestiero dell. liatore. jit. Warnung: Non vedemo noi, 
: Ammoinamento, m, | loina, Lieb⸗ mediante Vammeonizione il padre Sas 
wan |regge molte volte il fgliuclo ec. It. 
Ear meine, Avviso, die Grinnerung, die Lebre. 
Ammontamento — die Anbar 
ie simil, das en (ber. 
échio 


‘Mu en Saul : 
—— ‘a 
ie tee Sie 










om si dee 
















Ammonitore, m., -trice, rs ie tie 





(,o0ogle 
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ammontar la pecora, di minore eth di 


due anni. 


Fufammengebduft, 


Ammontato, part. vor. Ammontare. 


Ammonticare, #- a. anbaufen. 


Ammonticchiare, #. a. vedi Ammon- 
ticdlare. It. fiir Unirsi strettamente in- 


aieme, ſich in dichte Haufen ſtellen. 


Ammonticellare, ». a. in tleinen Hau⸗ 
fen fammetn, baufefn: E ammonticella- 


yono Yarmi secondo il lor costume. 


Ammonticellato , part. des Borigen: 
Biancheggiavano per la campagua l'ossa 


ammonticellate. 


Ammontonamento, m. das Aufhaͤufen. 


Ammontonare, ». a, aufhaͤufen. 
Ammontonate , part. aufgebduft. 


Ammonzicchiare (si), #- 4. vedi) 


Ammonticare, 


igen. 


Ammorbare, Ammorbarsi, ». 7. pass. 
fran€ werden: Com’ uom, ch’ é sano, e’n 


tm momento ammorba, 


§. 0. 4. ffir Infettare, anfteden (mit 
ver⸗ 
erfiillen: Sbrufli fe-| 
tenti scaricando, ¢ rutti, In un tempo) 


tare, 


inet Merge § fir Appes 
peften, mit Geftan! 


venta, e ammorba tutti. 


Ammorbatello, agg. dim. ein wenig 


Abel riechend it. ein wentg faut. 


Ammorbatissimo, superl. febt trant.| 


Ammorbato, part, von Ammorbare, Edotten). 
wedi. —— Ammozzicare (e), #. a. zerhacken, goͤttliche, gei 
Ammorbidamento, m. die Erwei⸗ zerbroͤckelne ; 
hung. §. Per met. die Ribrung, Gr-| Ammozzicato (tsi), part, bed Borigen. 
meidung. — Befanftigung. —* —— m. Aufhaͤufung, 
idare JaZauſammenhaͤufung. 
—— cra | va, weich/ geſchmei⸗ Ammucchiare, ⸗. a. aufhaͤufen, zuſam⸗ 


cre, 


ladroni, ¢ convertissegli a penitenza; it. 
— veda alle lascivie, ¢ alle’ 


ih ber Wolluft und Weich⸗ 


fir Darsi in 
morbidezze, 
lichkeit ergeben. 

Ammorbidito , part. des Borlgen. 


Ammorsellato, m. gehacktes Fleiſch 


(eine Gpelfe ber Ataliener). 


Ammortamento, m. bie Verloͤſchung. 


Ammontatamente 


Ammonzicchiato (ti), part. bed Bo- 


big machen/ exweichen. §. Met. fiir Addol- 
befanftigen, erweichen: Pregava! 
Tddio, che ammorbidassei cuori di quelli 





Ixr. 14, 
8. — Accecare, blenden. 


ausloͤſcht, vertilgt. 


Ammoscire, #. n. well werden. 
Ammoscito, part. verweltt. 


treter. 
Ammostato, part. des Voxigen. 

preſſe. 

‘vedi Ammutinamento ec. 
Ammottamento, 

Erde u. f. w.), 

jen (von Erde, Gergen u. K. w.). 


Ammorvibile, agg. verfegbar. 


naberung. 
Ammozzamento 


| menbacten. 


menbaufen; it, flit Raccogliere, 
mein, 


fegen. 7 
Ammucchiato, part. bes Borigen, 
Ammuffare, . a. vedi Muffare. 





mento. 
Ammuinare, eed? Ammoinare, 
Ammuni 


Ammorzare (ts), ⸗. a. ausloͤſchen. §. —— J— 
Met. fie Rintuzzare,bandigen, bemathigen: 

Ammontatamente, avs. haufenweiſe, O Capaneo, in cid, che non s'ammorsa 
La tua superbia, tu se’ pi punito, Daw. 
§. Far Annientare, vernidten, 


mmorzatore m.-trice, f. bet, die 


Ammosféra, f. uͤbl. Atmosfera, vedi. 
Ammostante, agg. su Moft werbend.| 
Ammostante, m. dec Kelterer, Kelter⸗ 
Ammostare, ¢. a. feltern, Moft preffen. 
Ammostatojo, m. die Kelter, Wein⸗ 
Ammotinamento, Ammotinare, ec. 


m. der Ginfturg (von) 


Ammovere, v. a. uͤbl. Rimovere, vedi. 


Ammovimento, m. Verſetzung, Cnt: 
fernungs ix fiir Avvicinamento, An— 


(ese) y m. die Berdich: 
tung (der Erde zu Scholten), bas Zuſam⸗ 


Ammozzare (tsa), ſich verdichten (Erde zu 


fam: 
§. Ammucchiare il fieno, Ja_paglia, 


bat Heu, Stroh auffdhobeen, in Schoͤber 


—— | fbf, Ammonizione, 


Ammortare, ». a. auéléfhen: Quan-} vedi, 
@b pid si soffia nel ſuoeo, pid s'accende, 
e senza soffiarvi, s'ammorta, §, Met. unc 
terbriiden: Il digiuno ammorta molt 
vizj, ¢ leva V'anima verso Dio, 


Ammunito, part. be Borigen. 


. 


vedi. 


Ammunire, #.a. fbf, Ammonire pedi. 
Ammunizione, /. G61. Ammagnizione, 


‘ 
* 


Amore 


vm. ftumm werden. & 
Ammutolire, Fuͤr Sbslordire, ftau: 
nen: mmutolisco alquanto Nel di- 
mostrar di furore, §. fiir Perdere Je 
messe, bie Augen, Schoͤßlinge verlieren 
(von Sieben), ⸗ 

Ammutolito, part. verſtummt. 

Amnestia, f. vedi Anuistia, 

Amnio, m. das Schafhaͤutchen (in wet 
chem die Frucht tar Mutterieibe fiegt), 

Amnistia, f (aligemeines Vergtben und 
Vergerfen), die Amneſtie. 

Amo, m. die Fiſchangel. §. Per simil, : 
Ma voi prendetelesca, si che amo Dell’ 
antico avversario a se Vi tira. 

Amolo, m. di Maris. bie Rageltafhe. 

Amémo, m, Karbemom (Gewiirs). 

*Amontare, . a. tbl, Assalire, vedi. 

Amoracciare, Amoracciarsi, v.n. p. 
fich in cine gemeine, unzuͤchtige Perfon vers 
lieben; eine ſchaͤndliche Lebe unterhalten. 


Ammottare, ». n. einfallen, nie Amoraceio, m. unkeuſche Siebe. 


Amoramento, abl, Inamoramento, 
vedi. 

Amoranza, f. eine Liebſchaft. 

orazzare, vedi Amoreggiare. 
Amorazzo, eee) m. ſcherzhafte, al: 
jberne Liebelei: E percid io intendo rac- 
contarvi un @morazz9 contadino. 
Amérchia, /. bie Hefen (des Oelé), 
Amore, m. die Liebe. 
§. Amore santo, vlivino, spirituale, 
\casto, eterno, perfetto, onesto, cine eilige, 
hide, keuſche, emige, voll: 

ommene, ehrbare Liebe, 

§- Amore cieco, carnale, lascivo, sporco, 
yano, fugace, disordinato, vile, bass 
indegno, disonesto, cine blinde, fleiſch⸗ 
liche (fitnliche), bublerifche (unsirdhtige), gar= 
ftige, citete, flachtige, ungeregelte, gemeine, 
niedrige, unwuͤrdige, ſchaͤndliche Liebe, 

L'amor proprio, Famor del tarlo, 

bie Eigenliebe, ber Eigennutz. 
. Le frondi, fori e frutti d’amore,.bie 
Blatter, Blumen, Friidhte der Liebe, d. h. 





Ammiuinamento, m. vedi Ammoina-|reden, kuͤſſen, geniefen. 


. Liamor di Dio, die Liebe Gottes 
it, die Liebe gu Gott. be 
. Perl'amor di Dio, um Gotteéwillen, 
. Per amor mio, tao, suo, nostro, 
vostro, loro, meinet, bdeinet: feinet= un⸗ 
fert = euert = ihretmegen. 
§.-Amor divino, Fuͤr Dio, Gott, die 
gittliche Liebe: Ch’ era con Iii, quando 


Tamor divino, Mosse da prima quelle cose 
Dlanguidire, vedi. : Ammuricare, | v. a. Steine und dal. belle. 
Ammortato, part, des Borigen, Ammuricciare, | aufhdufen (inGeftalt) §. Amor mio! mein Gieber!, liebe 
Ammortificare, vedi Ammorzare. | eitier Mauer). Kind! 


Ammortimento, m, 7. de’ Med. bie 


Erſchlaffung. 
— v.n. kraftlos, ohnmaͤch⸗ beſchniffein. 
tig werden, §. fit Ammortare, auéld:| Ammutare, ⸗. x. verſtummen. 
ſchen ; it. daͤmpfen. 
Ammortito, part. bes Vorigen. 


ree pad Ba tilgen, it. ein Lehn, 

inéfret maden. 

Mr Ammortznasione Legg) F 

oung; it. nftigung der Ansfreiheit. 
Auiorvidire, v. @. vedi Ammor-' 


Ammorzamento (ss), m. bie Berlds 


tt) cgliera capo. 


ſich emporen, auffagig werden. 
‘Ammutinato, part. des Borigen. 


ter — in, 


ung. §. Ammorzamento d’ana vocale,| Ammutire, ». n. verftummen, §. Far 


élaffung eines Vokals. 
Ammoraante (ss), part..att, auéli: 
fend. | 


ammutire alcuno, Ginen 
gum Schweigen bringen, 
Ammutito, part. verftummt, 


. 


Ammuasare, #.n. mit den Schnauzen 
an einanbderftofens it. pop. ſich beriechen, 


Ammutinamento, m. der Aufſtand. 
i Aufruhr, die Meuterei: N'era insospet- 
Ammortizzare(dec), v.a. T. de’ legg.|tito per an ammutinamento ec. di cui| 


utinare, Ammutinarsi, ». n. p. 


Ammutinatore m.-trice, f. ein, eine 
Aufwiegler — in, Empoͤrer ⸗ in, Meu: 


. Acquistarsi I'atnore di tutti, ſich bie 
Riebe und Gunft Ader erwerben. 
§. Andare in ainore, in der Brunſt 
fein (vom Thieren), 
§. Esser cortese del suo amore ad uno, 
[ad una}, Ginem (Ginee) gu Willen fein. 
. Esser incapestrato, legato, preso, 
d'amore di una [di uno}, von ber Liebe 
gu Giner (ja Ginem) umſtrickt, gebunden, 
gefangen fein. 
§. Esser morto d'amore di una [uno], 
ſterblich in Semand verliebt fein, 
. Far l'amore con una persona, 
san einen Siebeshandel haben. 
§. Far l’amore ad una persona, 





mit 
Sec 


im maden,| mand lieben, um Gine freien, bublen. 


§. Far Vamore con una, fir Usarla 
caynalmente, Giner fleiſchlich geniefen, 


den 
— 
sat “Seas 


iy * a. liebeln Liebelei 


aver noi condan- 
‘aato il Bs se costume d'amoreggia~ 


™ Amott, Ff Woinblisirse siebete: |" 


ba ws ng eee Hg Che fa meco il 
bordello Tove ‘voglio cavar cappa, o 


Amore, m. tin Eleiner Liebeshandel: 
allegrezza sono accompagnali gli 
i teneri. It. ein fleiner Amor, 


x 
Amorevolaccio ſehr liebreich. 
—— — Re 1 freundlic) 
autico era — e 
foino —— * benigno, ¢€ amorevole, 


Bocce. Che direm 
=. eit Seas! § 


— alto. 
tien: Cottons v. a. ſich liebreich 


0, Ses 


Fare delle 
§. e ete 


atnorevolez; 
t Y fund 
en. 
— — kleiner diebes⸗ 
dienſt; it. fur Carezza, die Liebloſung. 
Amoreydlissimamente » avy. ſehr 
feeundlid) : Dopo la partita vostra i 
Roma pochigiorni, e venni in Napoli, 
— accolto amorevolissimamente. 
n plissimo, supert. febt liebreich, S 


— Wefens ix. 
~ liebevoll, tebe 


laudevole seano del mio fajretd 


amoroso compose. 
Amorétto, m. eine neue Liebe. Ik. cin 
gas i junger Amor, 
Amoscina, f. Prunelles it. Damasee- 
ner = Pflaume. 
Amoscino, m. det Damascener-Pflau: | 
— | 
— m. ehemalige Wuͤrde bei 
ben —e 


entfernbar, verfegbar. 

‘Ampelite, j St: F Bergtorfʒ it. der Zei⸗ 

nfchiefer 5 it. vedi.Garrulo. 
Ampelopraso, m. Berglaud, 
Ampeérlo, m. der Hagedorn (cin Strand), 
Ampiamente, avv, weit, gerdumig. It. 
weitlaufig: Che ec., io non parlassi: am⸗ 

famente delle tue innumerabili virti. 

Ampiare, ved? Ampliare. 

Ampiezza (‘s),f. i he — (ciner 

Ampio, m. che, cined Drts) 5 
it. —— Glote 
pio, si te — it, pe * 





ausgedehni 


——* 


verse agg. ſehr viel nij: 
—— agg. ſehr maͤchtig. 


weitherrfdend, 

ra sae H — agg. weitherrſchend/ 
Ampioveggente, agg. weitſchend. 

Ampissimamente, avy. superl. ſehr 


weit. 
Ampissimo, agg. sup. di Ampio, vedi, 
Amplamente, avv. —— vedi 
An — 
en 


+ oes Um: 





Reichthum des Ausdrucks) z it. wenn man 
|featt eines Worts mebrere fegt. 

Amplissimamente, avy. sup. ſehr weit, 
ſehr —— 


issimo, ogg. sup. ſehr geraͤumig, 


febr weitlaͤufig. 

Amplitidine, f. weiter Umfang, Ge: 
rdumigfeit. | Astron. die Weite 
zwiſchen bem (equator und dem Auf: und 
Untergange eines Sterns, §. 7. Matem. 
die Weite des Bogens einer geworfenen 
Bombe, 

Amplo, m. vedi Ampi 

Ampolla, 5 cin — (von her 
u. a.m). §. 7. de’ Boe. eine Blafe, ein 
Bldsden, . Aver il diayolo nell!’ 
vedi Diavolo, §. 


i Ampolla, 


wae eee 
a T. dit 


— —E fr — 
ataxion 
Amp’ e, £ 45h; 


léfung, Abne 
— ™. “4 Amute Angebdnge, 
* ergehaͤnge. a 
Amurata, /. T. dé Mar, die innere > 
Seite des Salis. ais * 
Wes ay f *. oe, vedi, 
mure e Halfen ber Segel 
die Loder im “Soibord, reat wedge. * 
— angezogen werden. 
—— ai Med: ven Siem 
0 
" Aniabatti: 


42 ; Anacoreta = Ancora 


Anacoréta, m. ein Unadoret, Eins | Auéeinanderfedung (einer Sache oder tined | gliederungstunft gehoͤrig. §. fir Anato- 
ſiedler. Sages in Me cinfachen Beſtandtheite. §. 7. mista, vedi. e 
Anacoretizzare (dea), ». a. fibl. Viver|di Mat. die Analyfe, analytiſche Methobe| Anatomusta, m.[Anatomico], ein Anas 
da anacoreta, wie ein Ginfiedler leben, |in der Algebras it. die Algebra, §. Zerm.|tomifer, Anatomift, Sergliederer. 
denen oder handeln. di Chim, Analofe, Zerlegung. Anatomizzare (d<), v. a. getgliedern, 
uo f: cin anakreontiſches Aualista, m. ber Xnalytifer, sein 5 — — §. Per —* ge⸗ 
t. ae nou unterfudjen: Altro, a mio gindizia, 
———— agg. 5 ae avy. analytiſch, gets pon é dilet‘arsi della chimica, che anato- 
acronismo, m. Xnadroniémus (Ires ae : mizzare la natura. 
thum in der Seitrecinung) — ip OF zeroliedernd, erkla Anatre, & uͤbl. Anitra, vedi. 
Anacronismico, agg. anadroniémifd. kend : .| Anatrelfa, /. cine Heine Ente. 
Anadira, f. T. de’ Nat. die Baftard:| Analogamente, avv. analog, äͤhnlich, ‘Anatrino, m. vedé Anitrino. 
sr pe paffend. §. Gilt Convenientemente, AN! Anea, 7. bie Hiftes §. Battersi V'anca, 
nadiplosi, fi Ti di Rete, (eine Sigur, |gemeffen, thereinftimmend. febr betriibt fiber 6 fein: Lo villa- 
wenn dad Schluivort eines Gages over Verſet Analogia, & Analegie, gleides Ber=|ucllo, a cui la roba manca, Si leva, e 
den nfang ded folgenden mart), Anadiploſis. haltniß, die Uebereinftimmung , Gleidh=|guarda, ¢ vede Ja campagna Biancheggiar 
Anaffiare, ». a. beglefien, uͤbl. Inafia~|formigteits ix, Achnlichkeit. 8. T. di|wmtta, ond’ ei si batte Tanca. Daw. Lov. 
re, vedi, Gram, Sprachahnlichkeit. §. Term. di} Ancajone, agg. biftlabm. §. Andare 
Anafonési, /. die Stimmibung (Uebung Mat. Grofienvergleidung. ancajone, binfen, labm geben. : 
iit Gefange, um die Sunge su eeweltern amd! Analogicamente, avv. der Achnlidj:| Ancella, f. cin Dienftmadden 5 it. eine 
die Stimme ju Maren). keit 555 analogiſch. Jungfer. 
Anafora, f. 7. di Rett. Ynaphora| Analogico, agg. analogiſch, uͤberein. Anche, f. pl. die Billen eines Schiffs. 
(cine Giaur dev Wiederholung deiſelben Worts |ftimmend: La metafora deve essere ana-|. Anche, avr. auch; aud nod: Anche 
ee dite voi, che voi vi sforzerete, sii 


am Anfange mebrever S logica. 
Bocce. §. Anche pia, nod) meh) 













Anagallide, /- Tr ae Bot Gaudbeil,| “Analogismo, m. T.di Log. der Schluß 


fette Henne (cin grant). (durch ahnliche Verhältniſſe aus; bekannten che meno, noch weniger, §. Ne anche, 
ride, f. T. de’ Bot, dec Stink: |Dingen untetannte zu finden)- nidt einmal. §. Quando anche, went 
bobnenbaum, Analogo, agg. angemeffen, paffend. 


: aud, obſchon, obgleid. §. fie Altri, Uns 
Anaglitico, agg. T. delle belle Arti,| Anam rie, Ss Pe cin Mittel, das Ge: dere: Mand’ per —A— ec. © 

fo gefdynitten ober geftochen, daß die Fiz daͤchtniß gu ſtaͤrken. 
gur halb oder flac) hervorragt. ‘osi, — 
Anagnũste, m. ber Vorleſer bei Tiſche Pittura, Ungeſtaltete Bilder (die durch 
(bet den Griechen und Römern). gewiſſe Spiegel zuruckgewot feu in gewiſſer Ent· ſu i pid singolare uamo, che anche na~ 
a, . T. di 5* mist. die |fernung regtimatig erſcheinen). i 


Anagogi: 
Erhebung ber Seele gu Gott: dAnago-| Ananas od. Ananasse, f. die Ananas.| Al v.a. biftlabm geben. 
Sia prossimamente ð detia, ed 2 un atto,! Anapéstico, agg. T. di Poes. ana:| Anchildsi, T. de’ Chir. die Steife 


gefallen waͤhnten). 

me apne *Ancilla, f. tot. Ancella, vedi. 
(die lumliche Vuchftaberverfegung eines Worts Ancildsi, f- vedi Anchilosi. 
sur Vitdung eines andern). Anassarea, f. T. di Med. bie Waſſer: *Aneino, m. dbl. Uncino, vedi. It, fie 

nagrammaticamente, avy. ana: ſucht (gwiféien Haut und Gieif am ganen |Riccio marino, ein Seeigel (Sifchart). 
grammatif, nach Art des Anagrammes : | geine), *Ancipite, agz. — zweideutih 
Scler⸗ ando anggrammaticamente sopra| Anũstasi, f. T. di Med. bie Berfedung weifelhaft ʒ it. fur Didoppio taglio, 9 
il suo nome e casato, (dee Saſte atts cinem Theile im dem andeen), ſchneidig; E per ferirsi prese il fervo an— 
‘ Aurgrentestion, agg: anagramma⸗ Anastomizzare(d:s), v.21. T.d’Ana-|cipite. §, fit Amfbio, ved?: Alui (per- 
tif. Nome anagrammatico. tom. mit den Enden jufantmenftofien , in |ché vivono indilferentemente in acqua, ed 

Ai mumatismo,m. Zerm. dé Gram. leinander geben (pom Adern in terra) sono detti dai Greci amfibj, e 

Regein der Anagrammes it. feblechaftes| Anastémosi, f. 7. d’dnatom. die \de’ Latini angrpiti, ed ambigui. 
Anagramm: Quante belle  filasofiche /xnaftomofe (bie Yerbindung ode Mimbung| Anciso, part, (Voce poet.), fir Ve- 
rillessioni ! ec. Hera, ciot Giunone, per der Adern). ciso, vedi. 
oa essere lo stesso che! nate, f. tiberjucerte Herlingeblüthe. *Ancisore, m, ber Mbrber, 


> ff: bas Anagra . 
f: ma cere rad agagptr 





r ; Aniitema, /. dev Sirdentann, Bann: | ,ANC, avv. tbl. Anche, vedi. 
qc — 
SAnalibo, mm. ein hell bee griechiſchen (04: Ch’ ei dirian poi ladrone, surdido, |, ANGUl mew. [i ceelen dart 
mMinchetleidung, (tole cin Etaputier). sense fa, cyne, anetemne, * fades a Peed dell’ anca) bee 
alémuma, f. 7’. d' Astron. die Abe Anatematismo, m. der Bannſtrahl. Ancone, Z| oberfte Sheil des Huͤft⸗ 


deidimung der Hobe und des Laufs der) Anatematizzare (der), v. a, ob. Ana- |beiné. 
mines it. bey Zeichentraͤger (auf einer temizzare, in den Kirchenbann thun, ver: Ancona, f. (Quadro grande dell? ak 


Sennenuhr). fluchen. tare) cin Ultarblatt, Altargemaͤlde. 

_ Analessia, f. T. di Med. bie Erholung;| Anatifera, agg. Conca anatifera, 7’. neénes, m,. 7. d’ Anat. ber Hoͤl⸗ 

bie Wiederherſtelung der Mrdfte (nach di stor. nat. die Entenmufdhel. fermustcl, Armbictermuéfel. 

einer Kvantheit u. bgl.). Anatocismo, m. (Usura dell’ usura), ber! Ancora, fi. der Ankers ð. Ancora dh 
Analétti, m. pl. die auserleſene Bruch: Binfenwudyer (wenn Zinſen von Ziuſen genows 'speranza, di rispetto od. maggiore, det 

ſtuͤckſammlung 5 it. Stellenfammlung. men werden), Pflichtanter ; §. La seconda ancora, det 
Analéttica, f. T. di Med. Ynalettit} Anatomia, f. die Knatomie, Sergliede: |tglide Anker; la terza aucora, bet 


{die Lehre von der Erhaltung der Gefundgeit). rung, Sergtieberungstunft, §. Far ana-|Zauanker. §. Ancora di posta, ber go 
Analéttico, agg, 7. di Med. ftictend, tomia, jerglicdern. wohnliche Anker, §. Essere come Vau- 


bar er a Anatomicamente, ave. anatomifd. cors. §. Gettar ancora, dar l'ancora a 
J: die Analyfe, Zergliederung, Anatdmico, egy. anatomife, gurZerslfondo, Anker werfen, ankern. § Levar 


‘ 





Andare 43 


chen. dan Coefe f° Saagarnent) 5 Andare, Vivere alla carl 
fiir Andantemente, acldufig, rence — in den Tag —X free 
. Andare all’ ti di A, 

, Andantemente, ave, ununterbrodjen, | li. fig. an fig reifen, perme * 

- Andare alla libera, frei, ungebine 

Daxr. Ine. §. Now ont Anftof Ipredjen, ge:|be gehen, 
nichts it. Andare all » feines’ Weges 
8 F Ora 8 menato ad Anna, ora ndantin * agg. T. di Mus. etwat sien, —— ae i 





faec. ord a Pilato, ¢ ancora a Pitato. leb ft (im Tals), Tle bujoselerod, : 
— Rs mat eatin, obwel,| Andare, v. a, gebens * Andare a od. Gefdn ial extern — 
aren 3* on: Alessandro, ancor-jin un luogo, nad) einem geben, — wean a ese, 8 alla perata, fi 
ira avesse, stette pur.cheto. ehr di Scherm. aug: 

guion m. 7: di Mar. bee Xn: Redensarten unb Abdverbial- legen-Iin die Parade geben. iby 

ntergelb, 7, di. Mar. das cerbindungen mit Andare, ner vedi Presa. 

— mM. lar. geben, atphavetifg ges dare all’ crta, vedi China, 
; 1s. ber Ankergrund. . Andare alle sue faccende, an feine 


are, mu. vp. antern, An⸗ Geidafte geben; feinen Gefdyiften nach⸗ 


tee werfen. §. Andare a i gehen, gut! gehen, 
ein alter ſchlechter von by rma glitctlich A i . Andare all’ indietro, jurddigeben. 
Anter, Andare a bisogno, vedi Abbisognare. » Andare all’ insi, Andare alla ‘asi, 
Ancoretta, fi dim, ein Feiner Anker, » Andare a Buda, modo basso, fit binaufgeben , ſteigen pafiriget, tee It. 
it. ber Wurfeanter, Morire, fterten, a bfabren, ig. Rar Venire im prosperita, 
—— Ancoraquando, vedi| §- Andare a buon fine, einen guten|di grado, di stima, di forza 
berg sbaben Ae) glictiics enden, fommen,’ in Xnfrabne, in 35 
$i cin bastiches altes Weib. §. buon viaggio, eine glück⸗ men, zunehmen 
5* ‘ove poet, a in cudine }, | tide Bie ben, @ via a buon! &, al lume dela luna, bei 
Ancudine, | mnt .|viaggio, glictiche Reife, reife ae. Zonbſchem/ im Mondſchein geben, wan⸗ 
Met, San Paolo fa un’ ancudine di boo SA dare a camera, wedi Anvdare a he, 
zienza, der ulué hatte eine ei⸗ Oe re al suo viaggio, vedi Andare 
erne wernt Pe dent Anat. ber} §. Andare a capo chino, mit gefent: ae via sua. : 
boßleines dev Geborindaaichen). §. Prov. |tem byte 0 eingergeben, §. Andare * PB ap Andare colle 


. Esser tra l'ancndine ¢'l martello, vedi) §- Andarea capo ingit, kopfuͤber, mit] vesti alzate, aufgeſch deat eben s das Reid 
Martello. $. Prov. = La buon’ ancadine bem Sopfe voran as: Lo vidi 2 capo beim Gehen aufnehmen. . 
§. Andare a nuoto, —— ſchwim⸗ 
fat —8* nichts. . Andare a capriccio , —— faunen| men. 


§. An 
tne atenbo$ § it. ein peer . Andare a cayallo, — ——— tien: iné Verderben gebe 
Anctsa, f. T. de’ Bot. die Schſen⸗ Andare a comune S gleichen Zhei: p Andare oa, entg gehen 
wks e ſein Krãut). It. die Alkannawutzel. len geben, gemeinf ft writ langh 


fben: ‘Vail caval per gib, Per|nung geben. ritt geben. Ie. —— 

os my ya il bo, ¢ Vasino per arri. » Andare a corda, ſchnurgerade 2* tent bandetn / vores 5 ju = te oy 
ng m. der Fedter mit verbun: . Andarea dar beccare a’ poli al prete, Andare a \ pied, au Fuße geben. 

denen Murgen. modo basso, ftevben. . Andare a’ pi di Dio, fterben, bin: 
Andalusite, m. ein Andalufier ob . Andare addosso, ju Seibe tien: Stews Arar. 

— Pferd. uf Ginen pe a ibn angreifen 0 —— a pit zoppo, binfen, lahm 


’ Gam rono addosso, yee proda, ané Land geben, 
ag bi Andes), ber Gang, 55 addietro, zurucgehen, rfid|anfanben. * 
bie Act gu geben, bas Geen; it. ‘on ã w — ——— Andare a rincéntro ,.. éntgegengeben. 
dove si va a spasso, ber Gai dare addentro, cindringen, iné . Andare a “Roma 
In questo modo si pigliano ec. i y+ —* gehen; fuͤr Profondarsi, ſich ver- —* —— — gam fall en Beg 
giani negli andamenti de’ boschi, per tiefen. lagen. & Si va a. Roma. per 
passano. §. Per simil. fire Modo| §. Andare affilato, gerade gehen, gee ia alle Wege fuͤhren nad oo ms Je 
J procedere, das Betragen, die Auffuͤh⸗ radeaus geben, cine Sache, ein Zweck laßt 
rung; §- A motivo de’ suoi mali anda- . Andare a filo, vedi Filo. ſchiedene Weife erlangen, 
menti, wegen feiner ſchlechten Auffuͤhrung. » Andare a fretta, © in fretta, eilig) §, Andare a spasso, ſpazieren geben. 
§. Osservore, Spiare gi andamenti di/gel ny oer: — ſich ſputen. It. vedi Spasso, 
uno, auf das Thun und Laffen, auf das gambe aperte, wang 4 a a spron battuui, fpornftveids 
Betcagen Demanded achten. §, Conosco |geb aa 
ia Psuoi andamentiin tal affare, id) weiß §- Andare a gran passo, mit grote)" a stare con alcuno, ju Jez 
on ben Weg, den erin dergleichen eingu: |S eben, groͤße weite — * tino (um Get thin 44 Bleiben), 
lagen pflegt, id) fenne ſchon diy —— machen, = idtig zuſchreiten. asuon di canvpanella 
ren hierin. §. Gliggedans §. —E aperto, gembg| ‘Batic —* feng it. fig ur Grier: 
, dee Fortgang, ‘die Borfiite bet ded lich cere, gelt ein 
ges. Andare a impiccarsi, jum aigen ar Andgfe a tastone, vedi Andare a 
Andana, f. T. di Mar, die Drehbahn a pct werden. §. Va ad impiccarti! —— 







Hompere l'andana, gum Denker! ‘Andare a tavola, gu Tiſche, gum 
ee Shel des shes auélaben, ¢ Andare a ingrassare i petronciapi, ene; geben , 
Andanite, ogy. gehend: Aunibale an-| vedi Petronciane. §. Andare a tavola apparecchiata, ei⸗ 
gente alle simra della Colonia Romana.| §. Andare a isonne, feine Soften wo⸗ nen gedectten bg finben,, fie feinen Un⸗ 
was fic) fortbewegt. §. flr Viandante,| von, wobei haben. terhaͤlt nicht gu forgen 
ex: E ha gran rifrigerio, lo quale §. Andare al barlume, beim Zwielicht, . Andare atavola rotonda, om Births: ⸗· 
molti navigantie andanti —— — in der Daͤmmerung gehen, wandern. tif cx —— eſſen. 
Une scrittura andant shen alla buona, glictidy reifen: dare a tentone, ons, o ten- 
e Sprache, Hand. §. 7. ai. bine A va alla buona, poi domenical toni, come umbertappen, 
Bat Andaae (0 sig Zaligny . Andare a tocea, ¢ nou tocea, = 


F2 


440 Andare — Andare 









b Ri eb 7 * to pid lieia —— sti 
{ae —— ee amas nde tial a F * Ph. Pipe In vedi — 
. Andareattorno, erumg eben (um Ets as ” Andar dietro . Andare in punta di 





. Its fig. im Gange, im Simlauf fein :| Ferne  fotgeny —2 —— —* Gui fpigen geben, auf ben Been ben geben oes 
Sentenze andavano attorno, la fama an-|nadgeben §. Andare in qua, e in la, hierhin, 
dava attorno. Fir Vagare, umherſchwei⸗ —— — hintergehen, von bins) dorthingehen. It. umherſchweifen. 
fen, fidy umhertreiben. ten anfatlen, im Rücken fallen, angreifen.| §. Andare largo, breitbeinig ack 
‘Andare avanti, vorwärts gehen, §- Andar di galoppo, im Galopp tei: Andare nell’ un vie uno, iné Une 
vo ein , vorggirte ſchreiten. ten, galoppiren. endlidje, in Einem fort gehen. = 
Andare a vettura, vedi Vettura, °- Andare di gid, binuntergehens it.| §. Andare nudo, nadt, J 
; Andare a Vignone, modo basso, in unten geben. Tk. ge reg ungepangert ra * 
die Wenberge geben (um Weintrauten gt) §- Andare di gid, e dish, bin und + i ndare 
fiehlen). ber geben, bin und ber laufen Sqhritt geben. —E mt 
§. Andare a vita eterna, ing ewige Le⸗ §. Andare d’intorno, im Jnnern ge⸗ reiflicher Ueberlegung 
ben cingeben: L’anima sua andé a vitalhen, fid) drinnen bewegen. §. Andare per semaine tek 
eterna, e il corpo rimase alla terra. + Andare di pari, o del gleichen fen, auf dem atic fabeen, ſchiffen. 
§. Andare a una, o ad una, fie An- itt batten, Ie. fig. ad i giei⸗ §. Andare per mit unterge: 
dare insieme, jufammengeben: Poi ella, = Stanbes , Ranges fein: fegten pie veifen; | reiten. 
et — ad una se naudaro. Dax. ‘Andare di qua e di i, bin und her 8. Andare per la » in posta, sulle 
Pono ee ste =e auf ber reiſen. An- 
Andare a volo, fiir Volare, fliegen. * i 


i) 
gy ee modo b flir|darsene per le poste, fig. mit Grtv 
1 He. fliegen, faufen, Etwas aufé ſchnell⸗ Morire, bindbergeben , ro aia —— — i? vi . pet 
§. Andare di retro, di rietro, uͤbl. §. Andar per mare, Meer ge 
ben, uͤber See gehen, ſchiffen. 














































ſte ausridten, 
— eyes au oe geben. a gy ts hao J 
. Andare bel bello, langſam en, re diritto, ritto, gerade 
itt vor Schritt. Ie fig. b tig, ie echt geben, It. fig. ects = oo jretee ke prtahes * * 
vorſichtig verſahren. handein ʒ it. vorſichtig —— | for, Te Fir Cadere in te: pa bie Gre 
§. Andare bene, tidtig yufdeeten| t Andar favorevole, gut, gllittid)| de fauen, hinfallen. It. fig. Rar MM 

It. mit gutem Anftande geben. It. fig. ful ee pad verfailen chnehonche fig: 
Riuscire, gut, glücklich geben , Qelingen.| §- Andar di sotto, herunterbangen, r F ee 
It. Andarne bene. — Tee Re’ Cacare, bie Rothe | «8+ Andare per uno, pertna cosa, na 

. Andare col capo bie Rafe] burft verridten. Ik. fig. gu Grunde ge:|Fiem, nad Ctoas geben Ginen, Gt 

 tragen, — N itots einher⸗ hen, herumerkommen. holen. §. Andare per uno, Fit Andare 
greiten, " Andare di sotto in si, von unten|™ Yeee di uno, fir Ginen, anftatt Cis 
Andare colla piena, vom Gebrdnge € Setageben ’ binaufftigen. neé geben, 
fortgeriffen werden, von ber Menge mit ndare di si, binaufgeben, bin:| gf Adare pimio, fangfam geben. 
fortgejogen werden. It, Per met. mit dem auffteigen. . Andare piano, piano, felt Lange 
— dg fcwolmmen, der oͤffentiichen Mei- a uy oe ditrotto, im Srabe geben, song Sir teeta Iu. fig. lange 
nun, re —* traben. 
3 Andare colle belle, um ben Bart} 8. Andare dove se ne vende, modo §- Andare pi avanti, pid oltre, Weis 

febmeideln. It. fic) ſchmiegen, bacso, vor Gericht gehen, & ~~ efen, [fet dor, weitergehen, It fig. vor free 
Gnoas mit guter Art umgehen. . Andare esule, ban in te Vers |teny sunebmen. 

baeates te tear gut, bannung ‘gehen, get, th fii, etm sre riservato, vor⸗ 
fanft umgeben, ibn liebrei ande Andare forte tig zu⸗ 
f aor colle spingarde, mit Wi⸗ foniten, , — Andare schembo, fief gehen, ſich 

5. 


— ef halten. 
derwillen, ungern an cin Geſchaͤft geben, ndare fra quei pik, modo basso, rake —— scereto, gebeim, vecfiinotee 






























































fewer daran geben. — wees ſterben. gett biciben 
. Andare col viso scoperto — dare fuora, ob. fuori, ausge is 
a facia scoperta, vedi — : aug dem Hauſe geben, i ausgebeny |g ‘Audaresino-a un tal segno, bis woꝛ , 


Andare contr” ftromauf: §. Andare gib gid, modo basso de’, bin aeben, reichen ape ps und dergl.). 
warts, gegen ben Strom been, fdwim:| contad. langfam geben, fdslendern. o di sopra, binaufe 
men. It. fig. gegen den Strom féwim-| §. Andare gid, binuntergehen, binun: eben, — gen. it Sig. die Doers 
men, der Sfentlidjen Meinung etgege allen. It. “fi — berunter: nb gervinnen; ſteigen. 
bandetn. kommen. * (fia (agen (im way uw Andare sopra se, 0 sopra di se, 0 

. Andare contr’ pelo, nad) ber ent: niare jgaudo, vedi Andare nndo. [Me Palfe, allein gehen. Ik. feft, “efa 
geaenacfetten Seite gehens fig. wider Giz by 
















































geben, 

. Andar si, vedi Andare all’ inst. 
. Andare terra terra, auf ber Erde 
iedjen. It. fig. kriechen, ſich demic 


ae, Andare tra que pid, fite Morire, 


 Andare verso, inverso cheechessia, 
Gtwas hingeben, worauf zugehen. 
ig fic wohin neigen, ſich ndbern. 

meg Auten via, weggeben, fortgeben. 


























. Andare in carbonata, modo basso, Sarittes cinhergehen. It. fig. ge 
nen hanbetn, in SErdimmern geben, verdrennens vog, in Gedanten geben. 
3 da banda, an der Seite, prog il mondo in carbonato, Non si pi- . Andare sossopra, o Sottosopra, bate 
* gehen. ft in, |° Tia un fastidio di mente. unter — briber aa in Unorbnung 
ndare Vaccordo, einftimmi, And. > a un} irrung fein. 
in Finteadht Leben , band “ait fe ft * i: — — f ** pao * hardy — 
. Andare da allein r ortgehen. It. untergehben (von nue 
per se , ſich Andare in fretta, vedi Andare a §. Andare sao unter: —5 — 
yor faga,, fliehen. Corm). Le. ver inten, U. figs 
. Andarein giro, becumgeben, im — untergehen, zu be geben. 
alla sua chiesa. umbergefien, . Andare sotto coperta , unter Bess 
x et Aware dentro, bincingthen eins) 7 Adare igi alls in agi, st I 
gia, bergab⸗, bergunt — 
— Andare di bello, vedé Andare colle geben Ih. fig. ——— abnehmen, fost 
 Andare dietro, hinterhergehen, nage are mmen. 
geben, folgen, nachfoigen. It. Fuͤr Attens Andare in Ta, dabin, dorthin ge: 
dere, ftreben, nadgehen, teadhten. Tt, ot h. Dabingeben vergeben (von ter 
Bir Seguire Valtrui opinione, foigen, be=| 3 Beit}. It. Fie Durare, dauern, binhal: 
bigen, nadgeben. t. File Continuare,| tet, au éhalten, 
fortjegen , verfolgen 5 fortfabeen : Senza §. Andare in lacogli anni, in bie Sabre |Ie, 
andar pi dietro a cosi dolorosa materia, fommen, alt werben. 





Andare 


. Andar via lunga, weit weggeben, eine 
weite Reife maden. 

8. Andar la sua via, feines Weges ge⸗ 
ben, §. Andar via di vela, auf den Fluͤ⸗ 
geln des Windes forteiten. 

» Andar ve Accostarsi alla morte, 


ingeben ’ 


fa 
§. ‘Andarsene, fortgehen, ſich fort ma⸗ 
den, ſich begeben. Ie. fterbens ir. 
dahinfahren. ſchwinden. It. 7. di, 
— das Spiel nicht halten, nicht 
* ndarsene con aleuuo, es mit 
a feiner Meinung fein. 
9— Andarsene di huſſa in haſſa, Prov. 
modo — wie gewonnen ſo etronnen 
in checehessia, die Beit 





ſich we fits — 3 ſich vergety een, 
dahinſchwinden, ſchwinden. 
Aadare, fiir Venire, fommen 5 it. ge⸗ 
rathen. 
= . Andare in collera, in Born gevathen. 
Andare in amore, in caldo, in die 
Brunt fommen, briinftig werden (von 
‘Thieren). 
= Andare inseme, in ben Santen ſchie⸗ 


3) Far — ſtehen, fi — — 
(vefonders in —— 
wortern und Participien), 

f: Andare manco, Manget haben, ein: 
buͤhen. 

8. Andar — fuͤr Divenir matto, 
narrifd) werdem 
j — — beffer geben, bef: 
er 

§. Andare molto, lange dauern: Ne 
molto potra andar che non sia morto. 
An. For. 24. 42, 

— —— 5 wache, ſtarke 

Feuecung haben, lau, gluͤhend fein (von 


, Andare naufr: Schiffbruch teiden; 
ergeben. — cone — 
come. 9 
come clerico, come milite ec. 
§. Andare pazzo, cotto, perduto, ver⸗ 
narrt, fterbli 
mand fein. 
. Andare pellegrino, al8 Pilgrim ver: 


Fler 
— debitore di mille fiorini, tau⸗ “f) 12) “andre fic Bastare, genigen, fategli andati. 


fe Gulden ſchuldig fein, 
ae fallito, bangquerot machen. 


Andare scarso, farg, tnicerig fein; — doman 


fid tara, knickerig — = bren. 
are schiavo, we fein, 
in Ber —— ſich —— 


4) Audare, flit Succedere, Passare, zue von ache fo und fo viel aufé vies. 


geben, vorgeben, fic) gutragen: La cosa 
andé pur cost. 
ird come il fatto sia andato, id 
"etch fagen, wie es zugegangen ift. 
Audare, fir Ti Tapassare, 


verliebt in Etwas, in Je⸗ gamba man fann ben Arm, den Hails, 








vergehen, v 
do gia Jam 
s'era ancora | otuts 
Boce. Nov. 

6) Anda 


avanti, 


nm. It. fterben, ab⸗ aA §. Quel 






chiesa — va — 


as oe feo terand: 









§ Sue guanto le va hene,) c) Biéweilen ſcheint oe Andare mit 
bies Keid, beet "pandidud paft, ſidt dem Gerundium nidts weiter gu bedeu⸗ 
gut. ten, und bedeutet nichts weiter als dad 
Va bene questo rasojo, dies Barbier⸗ im Gecundium — itwort 3 
m ce fa site. hat einen fe iften| allein meift liegt boc} cin Ret 
* foften.| fe andl 
10) ——— — clten,) ge 
- Quanto ne va il braccio, libra, | de ſich 
* wie s ify wie viel tothe 0 gilt bie} | PVatend la, für 
Ue f. 1, Sp ccigedeacd ) 
al * mille seudi, es mag tau⸗ me ignei, aerei, — v s 
eae eet foften, wenn * aud taufend) An bas Gehen. §. fie PAn- 
data, der Gang. §. Coll’ del tem= 
* gy pag ,» del zucchero, del! po, degli anni, mit der Beit, mit ben Jah⸗ 
sale ec., ——— J gebort Pfeffer, Buz\ ren; &. A lungo andare, wenn ¢8 lange 
der, rt. §. In sulld stesso andare, auf glei= 


. Di quell’ andare, ungefabr fo. 

0 andare di prima, wie vorber, 
go Sid ar Handſchuh (in a FE eee cee eet 
oe “aus ty el £85 reifelufti 


nm aus dieſem Stic Leder gemacht} Andarin 
a! sere! Anata, /: bet Gang, bas eben 


werden? It. wie viel Paar Handſchuh 

gibt dies Leder? Andata di corpo, od.nur Andata,der Durch⸗ 
Tot la galea,| falls §. Dare la buona andata, ein Trin 

Opt, 


ha Ne va la vita, il ¢ 
flebt der ob,” ber die Gaz! geld geben (einem Sutider u. dal.) 
* (als Strafe); it. es gebt ums) Andataceia, f. Pegg. di Andata, ein 
eben, um den Kopf, man wagt, iaͤuft Ge: ſchlegter Gang.’ §. Andataccia di corpo, 


baju. 
, Sa ea danari, das foftet, baju gehoͤrt ean tt. 


guanti vanno di 


bet gehen, einbergeben alg... fabr, das Leben, den Kopf gu vertieren,| ein fart Durdy all: Per guarigione di 


auf die Galeeren gu kommen. quelle andatacce sanguinose di corpo, 
. Ne ya un braccio, il collo, naj che sogliono esser frequenti d’autunno, 

Andato, part. gegangen. §. I tempi 

aé Bein dabei breden, i giorni andati, oft rie Beiten, 

a — fuͤr Appagare, befagen, Boge. §. Gir Perduto, verloren: Se voi 

cosa mi ¥@, von mi #4.) oj avevate pitt cari di nessun’ allra cosa, 


Ie m.-trice, £ 


b fein, dinreihen: Lo 


ine Wan: 
braccia, dalle quali, = per chiedere an ein, eine 


fuͤt Viaggiatore, 


——— eben bi 

er ndet —e, 
be cos) tosto essere ein Meifender. + § Andatore in sul canapo, 
¢ Ballerino da corda, cin Geiltinger. 
*Andattalo, m. die Dattel, 
Andatira, /. der Gang, die Art gu 
e brac-| geben: Sh come allo savio uomo si con 
nf Gilen,|-viene andatura temperata, cos) parlave 


“3 "Andare, barauf geben, dazu geféren,| f 
. La talvoba va tanto alla libbva, da: 


esto abito vanno clu 


cia, gu diefem Kleid gehoͤren 
14) Andare, 7. di Giuoco, Vara, ¢6| posto, e non ardito, 
silt, es gebe: Fada il vesto, il banco! Andaturo, part. reiſefertig, Einer, dee 


15) NB, Andare in — mit] geben, reifen will: Ma perché io sono 


46 Andaz 


setnpre andaturé, non ve la ho voluto 
erie, come cosa poco stabile, 

n io (tsa), m. pegg. di An- 

datzo, eine bdfe Seude: Quando corre 

qitel pessimo andagzaccio della febbre 


Andazzo (tc), m. die Seuche: esservi 
gstdlazzo di mnalattic, ec., bdfe Krankhei⸗ 
heiten u. f. w. geben umher: Corre un 
andazzo «i vajuolo e di pestilenze mor 
tali, 8. fiit Usanza di poca durata, ¢ine 
furjdauernde Mode: Con calze contigiate 
van ragazzi, E con si fatti andazzi i fanti 


vauno· 
Staai. Antiperistasi, f. [Mu- 
tow resistenzal, dev Streit svifchen zweien 
engefeaten Gigenfhaften, Bewegua: 
gen, deen eine der andern Kraft ver: 
mebrt. ’ 
diriviéni, m. pl. die Irrgaͤnge. §. 
fir Involtura di parole, Berwirrung, um: 
ſchweif ber Worte. 
Anditino, m. dim, di Andito, cin klei⸗ 
ner Gang. ? 
Andito, m. der Bugang, Gang zwiſchen 





zaccio 


Aer) agg. dbl, Neghittoso, 
frig, ‘aul. 
nelante, part- att. keuchend, athem⸗ 
fod: Qual dopo lunga, e faticosa caccia 
Tornansi ed anelanti i cani. Tass. 
Gua. §. Met. ſehnſuchtsvoll. 
Anelantemente, avv. febnfudtévoll. 
Anelanza (may, f. die Sehnſucht: Per 
Vanelgnza. dell eterno riposo desiderato, 


Arhemlofigkeit, 
nelare, v.n. keuchen, ſchwer athmen. 
. Per met. iit Desiderar vivamente, 
ich ſehnen, ſchmachten (wad Etwas): Ane- 


seguire la cosa desiderata; ¢ la metafora 
@ tratta dagli aneliti dell’ uomo stanco 
per fatica, e vien dal latino anhelare. 
Gnasst: Se io avessi, pure, ginsta la 
mia debole possa, anelato a cid ec. 
| ¥: v. a. Rite Esalare, ved?. 
Anelazione, f. tbl, Anclito, vedi. 
Anelitare, ». n. vedi Anclare. 
Anélito, m. baé fdwere Atomen, das 





egli inferm) d’uma lenta febbre, It. die 


fare & travagliarsi grandemente per con-} 


Keuchen, ſtarke Athmen: L’anelito inver-| 


Ben Zimmerny Flurgang. 8. fiir Viottolo, rotupe le parole, quando ſarella. 
ein Gaͤßchen; ix. cin De, Baumgang. | Per met. die Sehnfudt: Fare atti fre- 
Andivenire, v.72. bin und wieder, oder! quenti di amor di Dio, ¢ particolarmente 

| di aspirazioni, di anelité al sommo bene. 


wivdictgeben. 
: Mee, f. [Indosia}, eine et Bend) Anellaccio, m, pege. di Anello, ein! 


yum Futter, ſtarker, grober Ring. 
Andracefaldide, m. cin verſteinerter “Anellare, v. a, abt, Inanellare, wedi, 
Menfchenkopf. | Anellaro, m. ein Ringmader. 
oni, f. cine Manning ic. ein dake, agg. vingformig. 
mannhaftes Weib. | Anelletto, m. tin teiner Rin 
a i 03 — 
“Aor, f a: dy * | etme’? | it ein miclider Bing, | PDI, 


Andriénne, f- (tin langes diegendes Haus-  Anélio, m. ein Ring. §. Mettersi la- 
tield fur Sauer) eine Anbrienne. nello in dito, den Ring an, auf ben Fin: 
Andrivéllo, m. vedi Ormeggio. | ger ſtecken. §. Trarsi I'anello di dito, den) 
*Andriviéni, m. bt, Andirivieni, vedi. Ring wom Binger gichen, ftreifen. §.| 
nd + f. T. de’ Nat, ein et) Anctio dicsigillare, ein Giegelring. §. Le 
— eflidjter, durchſichtiger eo 7 die pnp inge 
5; ette. §. Dar I'anello, fich verloben 5 

‘Androgins age. itt Ermafrodita;| it. fic veehettatben: E dato fin, ch’ al 
ber Switter (vou Say ten). §. 7. de’ B | gacrificio sia, Alla sposa }'aned lo sposo dia. 
n, die mannlide und weibliche An, Fun. §. Ancllo da cucire, tbl, Di- 
tungérwerkzeuge in einer Blume rate, cin Fingerhuts it. cin Fingerhut voll 

4 3 Fiori androgini, Switterblumen. (ein gnaag). Per simil. die Paarloce: 





. Gonft aud als Veiwort fie Planeten Forse in anella i crin minuti, e in ese, 
ebraucht, die man bald fie warmer, bald) Quasi smalto sull’or 
fe feuchter Ratur hielt. Gan. §. Correre Lancllo, nad) dem Ringe, 
Andrdide, m. (eine fintliche Menſchen Ringel rennen. §. Als Diminusivo von 
geftalt, weiche menichlidhe Verrichtungen wd} Ano, weds. 
Eprade nachahmt) cin Automat, Anellone, m. aecres. di Anello, ein 
Androlito, m. ¢in vecfteinerteé Men:| groGer Sting. . 


Foeet ipp SFT di Astron. es — SE. ringformig, geringelt. 





_ Anfratto 


Anéto, m. der Dill; bed 
astra, f- die Ente. 
neuris! » eine Puls 
ein aeertrad . —— 
Aneurismatico, agg. von ober durch 
Pulsadergefdwulft: [non eccessivi viei 
—— ele — oe 
| “Anfanamento, m. verwirrteé, 
fofes Gefdwig, |, 
*Anfanare, v.a. pop, Andar owifanando, 
jumbergeben, obne gu wiffen, was man 
touts §. Mes. albern ſchwaten: Fate le 
vostre faccenile, ¢non andate anfanando 
a questo modo. §. Anfanare a secco, wie 
ein Betrunfener ceben: ‘Tu farnetichi a 
jsanta, e anfani a secco. §. fity Affanoar- 
si, fid) vergeblich bemuͤhen. 
Anfanatore, m. -trice, f. cin, eine 
alberner Sduwiger—in, Plauderer — in. 
Anfaneggiare, #- a. ungereimt, ab 
geſchmackt reben: Cosi qualor Ietargico 
|riposo s'aggrava sulle torpide palpebre, 
|Odesi anfaneggiar egro aflannoso Nel 
parosismo di maligna febre. Casti. 


Anfania, f. bie Ungereimtheit, Albern⸗ 
cit 


Anfesibéna, f. 7. de’ Nat. die Sine 
gelſchlange, der Doppelſchleicher. 
Anfianacro, m. 7’. Poet. ber Umphe 
macer, (etm dreifplbiger Versus) (- -—], 
Anfiartrosi, f. 7. degli Anat. bie 
unmertlihe Bewegung der Gelente. 
Antibio, agg. m. beiblebig (im Wafter 








und auf dem Lande lebend), die Ampbibie. 
Anfibiolito, +m. die verfteinerte Am⸗ 


Anfibola, . T. de’ Nat, die Horm 


blenbe. A 

Anfibologia, f. die doppelfinnige Redes 
It. bic Zweideutigkeit: Dovunque si fug- 
gisse Vanfibologia cid lo xcuro, ¢ dub- 


bio partite. 
“Antibol ente, avy. jweideutic 
get Weife, doppelfirmig. 


Antibolégico, agg. doppelfinnig, per 
beutig; it. dunkel. 

Anfibraco, m. 7. di Poat. det Am: 
phibrachye (Oreifylbiger Versus ). 

Anfibronchie, f. pl. 2. d' Anat. Raͤu⸗ 
me um bie Driifen des Bahnfleifhes, ber 


i fori, Tass.| Keble u. f- w. 


Anfimacro, m. der Amphimacer (cin 
dreifelbiger Gersus ) . 

Anfipristilo, m. 7d’ Archit, cine Act 
empe mit vier Gdulen ſowol an der 
Border: als Hinterfeite. 

Anfisbéna, f, pedi Anfesiben. 





* ein nordliches Geſtirn von V é Is agg: tendend, faoec athmend : 
—— — pe Come miadre; che soccorre subito al figlio 
drone, im. ein grofer Gang, Bor: pallido, et anelo. Dasr 
§ it. der Plag zwiſchen zweien Wan: —— agg. engbthiftig: Lambire 
8. T. di giard. der Raum zwiſchen 1 mele & giovevole per gli anelosi. 
hen Reihen der Weinſtoͤcke. ‘An f- cine Befreibung der 
*Andrénico, agg. tbl. Prode, vedi.| Winder 
*Andronitide, m. cine Wohnung fir] Anémolo, m. vedi Anemone. 






—— pl. T. di Geogr. die poer 
ſchattigen Volker (swifchen den Wendekreiſen 
Die in einer Jahres zeit ihren Schatten geaen Mite 
tag, in der andern gegen Mitternacht haben). 

Anfiteatro, m. cin Amphitheater, ein 
runder Gchauplag; it. jeder erbabene 
Plas, bem Cheater gegeniiber. 


Antitrite, f. T. de’ Nat. ber Sand: 





aes oshbe, f:7 de* Ror. bas R. 
n 1. de’ Bot. das Manns: 
{chit der Mannéharnifd (eine Range), 
Anirosémo m T. de’ Bot. Kone 
Androtomia, f. bie 3 
". bie Berglicderung des 
——— 
Anéddoto, m. cine Unetbotes it. ein 
— cine merkwuͤrdige Nag: 


” 


Anemometria, f. die Kunſt, den Wind koͤcher (cine Muſchel). 


meſſen, die Windmeffung. 
— m. dee Windmeffer. 


Anémone, m. 7. de’ Bot. cine Une= 


mone, en Binbrbiden, 
— —— m. cin Sindzeiger, 


Anemoscdpo, 


Anese, m. tbl, Anil, vedi. 
Anetino, apg. bon Dill 5: Olio anctino, 


| Antizioni, m. pl. bie Ampbiktionen 

| (Mbacordaete bei bert —S 
Anfodillo, m. uͤbl. Asfodillo, d 
*Anfola | ff: die Amphora (vee Hime 
Anfora,! fhe Eimer von ungefife ts 


dad Wettermaͤnnchen, unfree Kannen), 


Anforetta, f. dim. di Anfora, ‘tine 
Heine Amphora. bony! 
*Anforismo, m. ũbl. Aforismo, vedi. 

Anfratto, m. ein enget, labyrinthiſcher 





roga rete il tenea involto. Ax, Pun. 4. 12. 
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Gang: Vivi seppellir ſece ne’ pick cupi pon Pflangen, deren Samen in einer vom| Anguilla t 
Anfratti della terra, ¢ pid segreti. Kelche abgefonderten Kapſel liegt. Preven Py eee ee 
reggiare, vedi Angariare. - Angiotomia, f. T. d’ Anat. Zerſchnei⸗ Anguillare, m. [Filare] ein gerabded 


* bu dt W be 
Angaria, f- f6f. Angheria, vedi. ng Der Gefaͤhe des menſchlichen Koͤrpers. und langes Weinfpalters cin Laubengang. 
— * — f — id Anil Hare, age. aalformnig, — 


Angariare, v. a. bedraͤngen, mit iéer:| Angipdrto, m. cin Sackgaͤßchen (cin an: 
misign Buflagen bebrticten 3 ‘5. fair E ger Ort — Mugaang), ae rill ey anguillare, bet Aaiſch — 
torquere, erpreſſen, abzwingen. Ang Ja chiesa anglicana, ft Tn by ille, f pl. T. di Mar. bie R 
die chatifébe anglitenif niſche Kirche. ee 


= iato, part. des Borigen. 
—““ m. -trice, /. det, die Anglicismo, m. bie Gigenbeit ber Eng: yearn 4 dim. . i Angie, etn 
ngec—in, Bebrdter—in, Er- Uſchen Sprades Engliſche Redensart, —— ny folangenbinbig 
— We Anglo, agg. Voce poet, engliſch. Histone angwinuness (wegen feined Rumſelca. 


Anions, Befgceitung bec Ges| Anglcsassone, —— — pe) Ls. cee are be 
nia ie Anglomanie, bie n, ae ambug, bie Scham⸗ 
wide, ‘det Gefafe und Berkjeuge gum —— = es Jf —5 ——— 


Ackerba 
An Jia ob. Angiola, f; Nomeproprio,| Angolare winkelig, ectigs 8. Beule ia foidier), 
Angeles §. sa Si ‘dn Gasei Pietre sngelare ‘ber Gees 7 as § — . eine Flaſche (mit engem 
sine nee gus te Angolarment — edt 
Angela, agg. Uva angela, eine Art Angolato, age. 7 — Coe Angulare, F vedi Angolare ec. 
Weintrauben, angolata, ¢in woe. “aus deffen Eden fie Römiſchen Cocémero) 
igelésco, ia . GGL. Angelico, vedi.'an pal, iguren fpringen. die tay Angurie. 
co a etto, am. dim. di ein rg Angusella, f- T. de’ Nat. ber Horne 
ein, ein Feiner Engel, nee Bi Ingolo y 
ir jf: Nome proprio, Ungelita. Ang lo, m, cin Winkel (den wei Linien| p,: ngiaatia, . die Angſt, Bangigéeit: 
ie Bot “ean 7? CEngelwurg (cin siden); §. far Canto oder Cantonsta, bie) Prime di trovarmi in queste angustie, 
—5 it. eine Birnenart. Ede: uando éaltoec. li raggi noel Oe immaginate che vere, io Poe 
Angelicale, agy. vedi Angelico. fammo angolo alcmo. Daxrx Punc. 15.| 24; re §. fir oo bie See - 
,Angelicamente, ‘avy, englifch, herrlidh, jie, die Ede an einem Gebdude, an einer §., — ort E * 
Se erie age. engelgleih, wie ein Gaffe; §. Mer. flit Luogo remoto, solingo, la app (ee 8 tall’ tia 
~ — — @ngelicata cveatura. ein abgelegener Ort: "Nol ultimal ab ita it tempo a = — dom 
ve Rew. della . He b-| oceas 
Angelichezza (ra), f. die Engelgleich⸗ ber a — — ae F — a Augustia della * part 
Heit, das englifde W Wefen. Britannia 8 Angolo retto, acuto, ot- 4 26 Weges. §. Angustia anari, 
An; mee Og 8- englifé, gan gang vor⸗ —— ter, fpigiger, ſtumpfer 
trefftt A E —— a dir soaye, e — — —— 
ana Cou favella, J 
Bons nr 26. mpttlipia s Loneetios und inten? 2S windetig sb. volt Sten F Angustiarsi, 9. 1. . ſich angſtigen: 
aeinbianie, e quel bel volto, Che all amo-| * onia, f. fit, Agonia vedi, Noi patiano tribolazione, ma non ce me 
* re, m. Foce poet. Ungft, Rum:| 2 ustiamo, ma sostczuamola, 
P . Angustiato, part. ‘hg, naa e 
1 Angustioso, agg. dngfttid, ang : 
in anes — übl. Angoscioso, §. fir Sollecito, Affannoso, betriibt 
ie Angſtz it. gramvell, kummervoll. 


—— —— die Barcionis rl ee sup. di Angusto , ſeht 
[Ristretto] ſchmal, eng. 





v. a. [Tormentare] dnge 








An m. ein Engel, VAngel 
— Schugengels §. § di Mar. 
eine Stangentond, * 

ueeio, m. Fit ein 
erie te oe 
ngere, v. a. ings — uͤbl. in — 


pista — aͤn ſualen (iit mu : 
da dev stem Per pred wtelnatia ) nate tng dnghtiens it 8 nk beeen 8. Bit Pee Piccoloy fein: In con angusta, ¢ 
Angler: vz die ve Pichu Bedrin: |Meglio &, che si dolori alle pecu-|*? — villa, Poa Lage — 
Mettere herie, ungeredte niarie borse, — angosciare colli con- it sap — ar. * bie 
— ay madden, fie angheria, mit|tinovi dolori il cuore. aan coral Parish ſiet! fet! (um 
Bwang: Quello noi facciamo per| §. .p. fid dngfiigen: L'avaro prima Auice, m. dev Unis (meittens im plur. 


angheria, ciot a dire, che nou siamu co- |s'angoseta di raunare le desiderate cose. Anici ——— Anici confettati o in 


— — eer oe — — re or mpeg ger by vn camicia, tibergoqener Anis. §. Aniee stel- 
—— vedi Augariare. An — aie. Sang titi, un: lare, ostellato, @ternanié. Anicesalvatico, 
Angina, f. 7. de’ Med. die Brdune, jrubig. vedi Cicutaria §, Sono dati gli anici, bas 

— A ‘ Geſchaͤft if— gu Ende (weil in Btalien der 
Anis am Ende der Mahlzelt gegeben wird). 


ig. kehlſuͤchtig, mit ber| An — in —ã ait, 2 fib) 
Seine, —E behaftet, davon be: jaufs dnghtdfe es * —— ve a, uͤbi. Anuichilare, 
fallen. up. di An- *Anicio, m. uͤbl. Anice, vedi. 


Angosci 
grafia, f. T. degli Anat, Be: \goscioso bt én Sch ft an 
igeting der Gerife, Sint = und Qulé: |fe. gang mo, te nats, Big GFE angftvoll *Anientare, va. uͤbl. Annlentace, vedi. 
080, ave. angſtlich; fummer: Anile, agg, Foce poet. alt, bejabrt. 
w Anite, f f: T. de’ Med. die GefSGs|voll: Piovommi amare lagrime dal volto, —— Seg Gate —— ® sostamza 
entzuͤn uns cr — ). Con un vento angoscioso disopiri. Pern, spirituale, non ha ensiont, 
tei — — Angioletta, . dim. ein |Sox. 15. Sores ragionevole , ———— 
net Gr m. poet. cine nima sensitiva, i} 
| Pa Angus, t ib —— Fiangen: Saie bas Gefuͤhl: L'anima twa a da 





Angiolal m. ein —— Engel, Anguicrinito is 
— pete haari mit Gblanges fi Gat nae deny mit| viltade offesa, §. Uomo d’aniina, ein gee 
pe ‘lino, Tueca, fi e ke ane t aus wie lieadangenbeacen. fuͤhlvoller Men h. 

Aang uppe (fagt matt vou einem ftart) Anguilla, der Aal. Prov, 1, Tener é Render Fauuna a Dio, ben Gelft 

rauenzimnier). Vanguilla per la coda, eine ſchwierige, aufgeben. 
— . di Anat. bie Lehre tigtidhe Sache vorhaben; Prov. 2. Essere 2 Anima, bie Seele (eines Gerfiorbenen). 
ton ben Blutge; pen, —** tra le anguille, ein Schlauer ar Iddio per le anime del pur 
omia, — Angiotomia. ‘unter den cant h ein, wie ber Wolf gars 1% die Seelen im Fegefeuer bor 


Augiospermatico, agg. 7. de’ Bot,| unter ben afen fein, 


a8. is —— — — — 


®& Anima beata, dannata, ein fells] Animile, Welen ete] mii — 
* —— Ned Thieres gebor jb Sr : viel — wee 
oe — i al eudre. Doce. Cox. Dans. {fen — 


Salvar Tanimia; ee roche iter, fara care — b 
Bir * bas 






Animalino, 
ei tines bier, i aire. 
imalettueciaccio, rm, se dim. fe. i. wotauf acht 
bibles lei⸗ eed e non ai 


pikes De eet? intern ie ned Sheen tpi $- or » Cader a 
en, gum el nim expflangen.|@inn iommen, entfa 

- en — — der Unimalift, (welder eY Animo, fix Vi 
tae inn tes vot ee oan be Cr ;, dab Berl 


Animo, “bas Gem die Seele; ae izzare (dre wv. a. T. de’ Fis. Con ‘anima 
is — innere are : elnem Wefen thierif é Glieder gueignen, s mit Ueberfegung. 
‘Anima nobile, bella, eine edle)ed —— machen. ir il suo eninge uno, Sinem 
Geele, eine {hone Sete. Animallegratore, -trice, agg. was —* Hein nung ecdffnen 5 Ginem cin Une 
“(hima benedetta, ein gottesfireds| dag —— cefeeuet, exquidt, ee Gt. liegen vortragen. 
tiget Menſch. Animalone, m. accresc, le, » Mutar Tanimo, Mutarsi, 
§. Anima basa, yenale, mercenaria, ein dickes, ftartes Thier. §. Per simil.\d'animo, feinen Ginn, fein * 
eine medrige, gemeine, feile Seele ein Dummkopf, Toͤlpel. andern. 
una buona anima, ev iſt cine)  Animaliecio. m. dim. di Ani-| §. Por l'animo. aq. 
, Geele, eine gute Haut. Animalizzo (co), |. male, ein unbdedeu: |tradten, nad —— she 
Dig Come. der Menfch, eine Seele.| tendes Heines Shierchen.. It.’ cin unbedeu- * to — 
nata, ein Menſch. tender, bummer Menſch. batte feine Augen auf, das mmibe 
—— — —— oe ee befeeite — fein Ginn ſtand nad) bem 
en 
bine te ee — vivente, ſagt Animare, v. a. heleben, befeeten 5 §. Se apy gee q. c twas 
ats —— Macon oh di — mila anime, fite ed a apdimento, ore: —* ms. Esser adi boca i di mal animo 
n : 2 
ce ——— ae —— —* — 3 sean ebigit, bel — 
allegra, si attrista, si anima, si avvilisce 
Ta citth di Roma fa 200000 anime, , ) Animo, fir 
@ srr as 200000 Ginrwopner, bat «ine gine —— etaahe mut 7 bie be —õS—— 
Cee Co » ba Genin. 5 — — na a mings —— 
, * 
‘Unw adi ani ' trogen, umwillig, aufgebradt gegen Einen nF, Ue aa al Gi 


ar, 
Muth mayen, zuſprechen. 
ut — ſich dem A orm agg: sup. ſehr muthig, §. Animo grande, alto, forte, fom. 
: — "i asima, in| Animato, part. di Animare, vedi. It.| jintrepido, fermo, ein —5 — hoher, er= 
igliuolo, fig! — Le cose animate, die belebten Weſen. lferoctner, fefter, unecfi) tse Muth. 
interj. In anima mia! bei meiner, Animatore, m. -trice, /. ein, eine Be: |“ g, — Fortezza, 

aie! fo twagr id) lebe. |feeler—in, Beleber—in. It. ein, eine Er⸗ 

§. Prov, Esser anima e corpo d aleu- munterer—in, Anreizer · in. 
no, cin Herg und eine Seele fein. Animavversione, /. die Ahndung, Be- der erhad ene 

7) amente. Anima, die — Eeafang. § 
das Innere, der Keen. §. Anima del bot-| — SJ. die Beſeelung, heit, Verzagtheit, pee 
tone, die Knop Animo! State di buon anime! 























. Essere dive ani 
° “innig vertraute, dicke Freunde Amiel, ga deb Sorperd). 
fein; "ean ery und eine Seele fein. Animellato, agg. mit einem Ventil 
8) Per met. dab Wefen, die Seele: ver 
L'anima « 





Ses Sovf, Ge: |febe herad 
, * , a — A 
‘Meter nell’ animo, Etwas gu Ge: amino 7 ac 
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erſchrockenheit. §. die Leidenſchaftlichleit: Annarpicare, . n. fbf. Inarpicare, | Annesithre, übl. Anneramento, vedi. 










Se tu -vorrai senza animosita gindicare,| vedi. nnervato, agg. vedi Nervoso. 
tu dirai lui nobilissimo. Bocc. Nov. 31.) Annasamento, baé Beriechen; pop.| Annésso, part. di Anneitere. [t. an: 
Qi. Ie. dic Entruͤſtung, Erbitterung. das Beſchniffeln. gehaͤngt, verbunden, §. 7. de’ Merc. 


Animoso, agg. mutbig, beberjts §. 
fie Temerario, verwegen: Voce vera 
mente animosa ed ancora che uscisse da 
un He, imprudentissima. §, fiir Appassio- 
anato, gehaͤſſig, evbittert: Ladetia sentenza 
fue smisnratamente animosa, e piena d'or- 
gogliosa vanczza; it. dawider cingenom: 
men; it, fiir Bramoso , begierig. 


Annasare, ». a. berieden, pop. be: La qui annessa le dara ragoun lio 
ſchniffeln. §. Met. Aunasar uno, fir loffenc, en 
mentarsi con aleuno, es mit Jemandem geſchlofſene (Edretben) wird Sie benad: 
aufnebmen. richtigen, Daf ..... §. file Apparte- 

Annaspare, ». a, [Innaspare}, aufivine ‘nente, anftofend: Alla camera aunessa 
den, aufbaspetn, juna ringhicra Sulla marina altissima spor- 

§. Met.ven. — ſich ver⸗ Beas 

wirren, irre werden. Pop. fic) ver aépeln, Annessoe connesso, m. (im 7 
Animiecia, f. ein armfeliges, winjige’] Annaspato, part. bee Vorigen. was zu einer Sache geh me te —8 
—D— : _ |. Annata, f. ein Jahr, Jahr und Bag; fel u. dgl,: Compresivi tutti gli annessé 
nimuecio, m. og. apvil., von nie⸗ it. cin Jabrgang; §. Vi sono delle anna— ¢ connessi. 
brigem, feigem Gemilthe. jte, im cui i vini nom riescono, es gibt Annestamento , m. das Pfropfen, 
nisetto, m. Xnifet (geiftiges Getränt Sabre, in denen (wo) der Wein nicht ge: Impfen. . 


aus Anis). rath. §. für Lo stipendio d'un anno, der, Annestare, ». a. [Innestare 
Anisocicli, m. pl. T. di Mech, bie Sabegesatt. . fir L'entrata d'un anno, |impfen. §. fig. fie rani pen 
raubengange. baé jabrlide Einkommen. fiigen, beifiigen: Peceati veechi, a’quali 


nitra, /. bie Gnte, §. Anita spatola,| *Annéa. f: l. Annata, vedé. annestd questo nuovo, 
bie Lbffelente, der Breitfemavel. §. Ani-| Annebhiamento, 2m. nebelige Witte⸗ Annestato, part, des Vorigen. 
tra d'India, die Indianiſche Ente. §. Ani- tung, difteres, tribes Wetter, | Annestatira, /. bas Pfropfen, Smpfen. 
tra strepitosa, die Sdnatterente. §. Tira-| Annebbiare, ». a. umneveln, um⸗ Annésto, m. ¢in gepfropftet Bweig s it, 
re oder Trarreall’ anitre, modo basso, fuͤr woͤlken, bewoͤlken. It, Per met, verduns ein Pfropfreis. 
Morire, fterben, abfabren. fein: Cfedendovi la veraee luce annebe, *Annettare, ». a. ( Nettare], pugen 
traccio, m. pegs. di Anitra, eine diare per le vostre tenebrose scienze. reinigen. 
magere und fdmugige unge Ente. It. ». n. bdmmern: Andava, quando, Annéttere, ». a, zuſammenfuͤgen 
itraro, m. ein Entenverfdufers it. annebbia, e quando annotta, Culattando fnipfen, . 


ein Entenbiter. i colombi, ¢ i pernicioni. Annevare, v. a. mit & 
‘Anitrelin. om, dim. di Anitra, cing] It, Auacbbizeai, en. p.fowieOSnscars lbefdnciens ” 7” tt Sqhaee bedecen, 
kleine, junge Ente. bas Gefidht Jemandem vergehens it. irrig *Annibbiare, ». 7». fiir Aver mogo, pr 
dens it. flit Annidare, niften, it. fig 


werden, es 
Anitrina, f. Erba anitrina, die Enten: Annebbiato, part. des Borigen. It. aufhalten. 
gritge, Mecrlinfes it. fiir Anitrella, vedi. nebeligs §. vom Nebel verdorben, It.) Annichilamento, | : 
Anitrino, m, ein Entden (vor kurzenn Frutte annebbiate, vom Mehlthau, von| *Annichilanza, f, die Vernichtung. 
. Annichilare, ». a. verniditen, 


*Anitrente, vas att. wiehernd. 








—_ ne —— hy wos Bata * Stiiffige ** 
*Anitrio, m. das Wiehern. teiten). §. atorbidare, en, tribe; 8. Annichilarsi, vx. p. fite Umiliarsi 
Anitrire, 9. 1, wiebern. madjen. &. Ric Intorbidarst, fig triiben. ſich eeniebrigen: Di pad jerk rms — 
i . m. eine junge fette) Anneentare, vedi Annientare. maestrava Gesucristo, il quale per noi 
Anitréccolo, | Ente. Annegamento, m, die Ertraͤnkung, Er: |s'annichild, come dice VApostolo, 
Annabattista, m. cin Wiedertaͤufer. ſaͤufung. Annichilato, part. vernidtet, 


Annacquamento, m. dic Waſſerung, Annegare, »- a. ertrdnten, erfaufen. Annichilazione, f. die Bernidtung, 
Bewalferung. xt apm v. n, evtvinten, erſaufen. Annichilire, v. a. vedi ——— 
Annacquare, *. a. [Inacquare] mit §. fir Soffocare, erſticken: Abbondera| Annichilito, part. des Borigen. , 

Waſſer vermiſchen, verdiinnen: S’ alcun in umore in tal maniera che es30 umore! Annicolo, age einjabrig (von Thieren). 
~nella taverna ec, O gli annacquasse, o troppo abbondante annegheré la virts Annidare, Annidiarsi, v. 2. u. n, pe 

i togliesse il vino. It. bewaffern. §. fig.|deisemi. §.flirRinegare, entfagen: Avea sim Refte figen, niftens fic) ing Neft fegen, 
_ flit Temperare, Moderare, mafiigen, ſchma- annegato ogni diletto, e consolazione §. fig. flit Posarsi {in qualche logo), ſich 

tern: La qual gloria, ¢c. non é mai pretta,! mondana. Rooubaft niederlaffen, anfafig machen 3 
e sincera, ma mescolata sempre, ed = Annegato, part. des Worigen. wit. ſich einniften: Ebbe ancora dallo Conte 
mata. Annegazione, f. die Gelbftverleug: Alberto in dono per Io suo abiiare una 
Ann, ticcio, agg. etwaéverbdiinnt, ning, buona casa in detto Castello di Gertaldo 
etwas waͤſſerig. §. fig. Unghignoannac~ *Anneghittimentoym. —— e ivi annidiossi, 7 
ticcio, ein kaltes — 8. 7. de’ die Verdroſſenheit, Traͤgheit. Anni Domini, avy. im Sabre bee 
ett. Stile annacquaticcio, cine wafferige) Anne 9% 7. Us m p. Anne-|Hertn; it. pop. vor langer Beit, febr fanz 
Sdhreibart, ghittirsi, uberdraffig, traͤg werden. ge her: E con tutto che gia sien anni 
nnacquato, purt, mit Waffer ver⸗ Anneghittito, part. des Borigen. domini, ch’ io non ti viddi, 60 come th 
miſcht, verdiinnt. §. Sole annacquato,, Annegrare, ». a. vedi Anncrare. ‘nomini. 

bie bewoͤlkte, ſchwach ſcheinende Sonne. §./ Annegramento, | m. die Schwaͤrzung, Anniegare, ». ay vedi Annegare. 

Lume annacquato, fiir debole, fdwaces| Anneramento, } das Sdwargwerden.| Annieutamento, vedi Annichilamento, 

fidt: E vi era un certo lume annac-| Annegrito, agg. vedi Annerito. Ansiaatere,| edi ae 

quato, e gitiava un poco’ d'albore in Annerare, v, a. ſchwaͤrzen, ſchwarz ma⸗ Annientire,) ** & vedi Annichilare, 
modo, che non mi poteva vedere in viso. den. §. Fuͤr Oscurare, bunfel, braun ma:|  Annientato, part. des Borigen. 
Annafliamento, m. die Begiefung.. | hens it. Sig. anfdwargen, in uͤbeln Ruf Annighittire, v.a., vedi Anneghittire, 
are, v. a. [Inaffiare}, begie:| bringen: Chi una volta annera Ja mala) Annighittito, part., vedi Anneghittito. 
fien, bewaffern. fama, a hen forbirlo molta acqua s'affatica.| Anninnare, . a. einwiegen/ in ben 
Annaffiatojo, m, bie Giefifanne, It, Annerare, #. x. ſchwarz werden: J Schlaf fingen (ein Heine’ Sind). i 
Annaffiatore, m. -trice, f. ber, die!luoghi abitabili caldi fanno i capelli an- nnitrire, v. a. bl, Nitrire, vedi. 
begiefit. nerire, ¢ diventar crespi. Anniversario, m. das Jahrgedaͤchtniß 
Annale, agg. jibriq, jaährlichz it. gu) §. Annerarsi,' v. n. p. ſich ſchwaͤrzen, lin der Kirche): Fare, Celebrar Panniver- 
ben Sabrbiichern gehorig: Non avendo i ſich verdunkeln: ‘Tempo era gia, che I'acr|sario di qualche morto. 





Gbri annali, computer’ gli anni. {s'annerava, Anniversario , jaͤhrlich: Solen- 
mali, m. pi. die Jahrbücher, Anz} Annerato, part. des Borigen. nith anniversaria. §. Oggi @ il giorno 
nalen. erimento, m. vedi Anneramento.|anniversario della coronazione del Re, 
Annalista, m. ein Unnalift, Verfaffer] Annerire, v. n. vedi Annerare. t iff der Jaheestag der Kroͤnung des 
von Sabrbiichern. Annerito, part, des Borigen. nigg. a 


Valentint, Stal, Wõrterb. J. 


50 Anno 


Anno, m. baé Jahr. §. Mezzo anno, 
Un anno ec mezzo, eit halbes Jahr, an= 
derthalb Sabre. §. Corrono adesso due 
woni, es find zwel Sabre (verfloſſen). §. 
Anni, pl. fie Annali, vedi. §. Capo d an- 
no, L’anno nuovo, dag neue Jahr; §. In 
capo all’ anno, am Ende bes Jahres; §. 
Fa git 'anno, un'anno, es ift fdjon ein 
abr verfloffen, her, §. D'anno in auno, | 
von Jabr gu Jahre. §. Entrar negli anni, 
alt werden, §. Anni, das Alter: Quanti 
anni avcte? Wie alt feib Ihr? Ho trenta 
nove anni, id) bin neununddreifig Jahr) 
alt. §. Sono anni e¢ anni, es find viele 
Sabre ber, vor viclen Jahren z §. Mi par! 
mille anni di vederlo, id fann bie Zeit 
nidjt erwarten ibn ju feben; §. Buon dh 
e buon anno, guten Zag und guten Weg. 

Annobilire, | #, a, fil. Nobilitare, 

Annobilitare, | inden Adelſtand erhe⸗ 
ben, adeln. 

Annodamento, m. das Rniipfen, die 

“Siig 5 Bertndpfun , Anénipfung. 

Annodare, ». a. tnipfen, einen Kno⸗ 
ten maden. §. fuͤr Congiungere, verknuͤ⸗ 
pfen, vercinigen, verbinden: Gli animi 





Annotazioncella, f. cine Meine Un: 
merfung, Note, Gloffe. 

Annotazione, f. die Anmertung, Note. 

Annottare, v.°n. tu. n. p, Racht wer: 
ben: Vernd in quel punto, ed annottd: 
fe il giorno, E la serenitaposcia ritorno. 
Tass, Gra. 13, 48, 

Annottato, part. Nadt geworben ; it. 
fuͤr Sopraffatto della notte, e dal sonno, 
von der Nacht uͤberfallen: E quando gli 
vede bene annottati ¢ allegri, 

*Annottire, ». n. uͤbl. Annottare, vedi. 
*Annovale, agg. uͤbl. Annuale, vedi. 
*Annovellato, agg. betrogen. 

. — me bie Zaͤhlung, Ab⸗ 
zaͤhlung · 

Annoverante, part. att. zaͤhlend. 

Annoverare, v.a,[Numerare], zaͤhlen. 
It. unter die Sahl fegen, dazu nehmen, 
unter bie Zahl —20 Li quali per 
certo non sono da essere annoperati tra 
gli uomini. 

Annoveratore, m. -trice, f. bet, die 
zaͤhlt, der, bie Zaͤhlende. 

Annoverevole, agg. zaͤhlbar. J. Non 
annoverevole, ungattic, hd 


Annévero, m- die Zaͤhlung, das Zaͤh⸗ 





de’ buoni, e virtuosi colla somiglianza de’ 
costumi, di fermo, ¢ caritativo amore, 
anrioda insieme. 1 

§. Annoilarsi, #. 2. p- fic) binden: Ma-| 
donna, se Iddio v'ajuti, annodatevt la} 
cuffia. Bocce, Noy, 82. 8. §. E' non an- 
noda [il discorso ec.], hat feinen Zuſam⸗ 
menhang (dte Rede u, dgt,). 

Annodato, part. des Borigen. It. fir 
Conchiuso, gefdloffen, geendigt: Quando 
‘lL contratto del matrimonio non anno- 
dato si manifests per lo mancamento 
dello 'ngenerare. 

Annodatira, . bie Bufammen: 

Annodazione, iy a | 

Annojamento, m. der ruß; 8. 
flr Fustidio, dec Ueberdruß, bie Lange⸗ 
weile. | 

Annojare, o. a. langweilen, lange) 
Weile machen. It. Ueberdrufi erwecken, 
verbriefilid) maden: E ora il morir mio, | 
che si Cannoja, Ti farebbe allegrar. 

§. vem. tiberdriiffig werden: E una 
volta s'annojd, e disse. 

Annojato, part. beé Borigens it. fir 
Infastidito, uͤberdruͤſſig. 

*Annojosamente, avy. verdrießlicher 
Weiſe; widerwillig ; langweilig. 

Sameer agg+ uͤbi. Nojoso, tang: 
weilig. 

*Annolare, ». a. abl, Prender a nolo, 
vedi Nolo. 

*Annomare, v.a, uͤbl. Nominare, vedi. 

Annominazione, f. Fig. rett. cine 
Bufammenftelung gleidhlautender Woͤrter: 
Lo spirito di questa paranomasia, o come 
altri dicono, annominazione. 

Annéna, /. der Borrath (an Korn, Pro: 
viant u. dgf.)5 §. bas Rornhaus; it. ber 
Magiftrat uͤber dad allgemeine Kornhaus, 
* Abbondanziere, ——— 

nnonario , zu ben Leben 
teln, gum Droviat’ gehoͤrig. 

nnosissimo, agg. superl. hochbe⸗ 
jabrt, febr alt: Potra certamente arri- 
vare ad una annosissima vecchiaja, 

Annoso, agg. bejabrt, alt, 

Annotare, #.a, anmetfen, anbeuten, 
Anmerkungen madden. 

Annotatore, m. -trice, f. cin, eine 
Anmerter— in, Andeuter — in. 





| formige ffinfezals, 


lens §. fuͤr Conto, die Redynung. 

Annuale, jaͤhrlich 5 it. wad jedes 
Jahr wieder eintrifft. 

. me fit Anniversario, vedi. 
te mm. ber Lauf eines Jahres, 
Annualmente, avy. jaͤhrlich. 
ario, agg., vedi Annuale, 

Annubilare, », a. poet. fiir Annuvo- 
lare, bewoͤlken. 

Annuenza, f. die Einwilligung, Bei- 
pflichtung. 

enugolare, v. a, uͤbl. Annurolare, 
vedi. 
*Annugolato t. des Borigen, 
yess arendy Se elne Act Bud. 
Annuire, », a [ Acconsentire ] zuge⸗ 
fteben , bie Bewitlligung mit bem Haupte 
zunicken. 

Annulare, ogg. T. anat. ringfirmig 5 
i T. d’Astr. Vcelissi annulare, ting: 


Annullagione, /. | bie Vernichtung; 

——— m.| it. fiir Cassazioue 
bie Aufhebung, Abfdaffung, Abftellung. 

Annullante, agg. m. vernidjtend, un: 
giltig machend. 


Ansamento 


jricoli gia annunziati, e compiuti sieno. 
|§. fuͤr Predire, vorherfagen, provhegeien : 
| dnnunziateci le cose, che sono a venire, 
le —— di certo, che voi siate Iddik 
|§. fit Far sapere, benachrichtigen, wiſſen 
H affen: Maio v'annunzto, che voi sie 
joffesi Di um grave, ¢ mortilero letargo. 
here Car, 1h 

j nnunziata, . die Botſchaft; §. L’ 
| Annunziata , Bebe Berfindiqung * 
Feſt derſelben (am 25, Mars). Lt. cin Gee 
maͤlde derfelben. §. L'altare, I quadro dell’ 
‘annunziata, der Ultar, dab Bild Marid 
| Verkindigung. . 
Announziato, part, di Annunziare, vedi. 
_ Annunziatore, m.-trice, f. der, die Ver⸗ 
kuͤndiger — in; Ankuͤndiger — in; §. fic 
| Delatore, dev Hinterbringer. 

*Annunziatura, 

Annunziazione, 

Annunzio, m. (Novella, Ambasciata}, 
bie Anmelbung, Botſchaft, Rachricht: 
Beato chi correndo si conduce Prima de~ 
gli altri a dirlo alla Regina, Da lei spe- 
rando par l'annunzio buono, Acquistar 
gers. Anosr. Fun, 25, 52. It. dic Bers 

ndIgUNg $ § fuͤr Augurio, die Vorbe⸗ 
deutung, der Borbote: Con tristo annun- 
zio di futuro danno. § Prov. Prima 
Yannunzio, ¢ poi il malanno, fpotte nidt, 
es Fann wabr werden. 

Annuo, agg. jaͤhrlich, jabrelang, was 
ein Jahr waͤhrt z §. fir Annuale, was 
jedes Bahr geſchieht, alljabrlid. 
**Annusare, v. a, uͤbl. Annasare, vedi. 


sane § v.a. bewoͤllen, mit Wol⸗ 


f-vedi Annunziata. 





fen umpiehen, §. Per met. fuͤr Attristare, 
betruͤben, die Heiterkeit ſtoͤren: Prospe- 
rith annuvola sila mente dell’ vomo, cho 
in tutto non sa modo avere. 

§. #. a. p. Annuvolarsi, ſich wilfen, 
tritbe werden, fic) truͤben. §. Per met. 
eine finftece Miene annehmen. 

Annuvolato, part. deé Borigen, 

Annuyolire,y.n, abl. Annuvolare, vedi. 

Ano, m. T. Anat. ber Ansgang bes 
Maftdarmes, bie Oeffnung des Hintern. 

Anodino, agg. 7. di Med. ſchmery 
— di Bo 

An » T. di Bot. von unger 
woͤhnlicher Geta 

Anomalia, f. T. di Gram, die Abwei⸗ 
hung von ber Regel, Ausnahme, Unregel⸗ 


Annullare, 9. a. vernidjten: I quali/mapigteit. §. 7. d’ Astron. der wahre 
—— furon poi cassi, e annullati per| Abſtand (der Stelle eines Planeten, in (einer 
apa Giovanni. §. fit Ridurre in basso| Gonmen: und Erdferne). 
stato, erniedrigen: Coloro, i quali erano| Andémalo, agg. T. di Gram. von ber 
stati dal padre, ¢ dal fratellé con sommo!Regel abweidend: Verbi anomali, unree 
onore magnificati, ella esterminando, e gelmadfige Zeitwoͤrter. 
umiliando annullé, e quasi ad estrema| Andmia, f. die Bohrmuſchel, Baftarb- 
perdizione ricondusse. §. Fuͤr Cassare,|mufdel. 
aufheben, ungiltig madsen. Anonide, T. de’ Bot. Ochſenbrech, 
Annullato, part. des Borigen. PHaubechel (cine Prtanye), 
Annullatore, m, -trice, f. der, die nimo, agg. namenlos, unbenannt, 
Vernidhter—ing it. der, die aufbebt, un⸗ ungenannt. 
giltig macht ober far ungiltig erklaͤrt. . m. Lianonimo, der Ungenannte, Tas 
Annullazione, vedi Anmullamento. |menlofe. 
Annullire, #, a, vedi Annullare, Anoressia, f. T. de’ Med. det Gel, 
Annumerare, ». a, bl, Annoverare, | Widerwille (vor Gpeifen). 


vedi. i Anotomia, uͤbl. Anatomia, edi. 
Annumerazione, f. uͤbl. Annovera-| Anotomista, fib{. Anatomista, vedi. 
mento, vedi. Ansa, f. ein grofer Raum; §. Dare 


Annunciatore, m. vedi Annunziatore,|ansa, Gelegenbeit, Stoff zu Etrwas geben. 
Annunziamento, m. die Untindigung, § T. di Mar. bie Bucht, cin teiner 
Kundmadung. eerbuſen. 
_Annunziare, . a, antindigen, ver- Ansamento, m. daé Keuchen, kutzer 
Fanbigen: Ma conciossiacosache molti pe Athem. . 





Ansante Anti 





athemioé: Par ch’ intanto respirimo allan-| Geogr. die Gegenfda 
neti, Tutti ansanti. belden Eeiten ded Ucquatoré, von denen die 
Ansare, ». n. keuchen, athemlod fein, einen ihren Schatten nad Norden, die andern 
ſchwer Athem holen: Disse il mostro, an- nad Suden werfen). 
gando' com’ uom lasso, Dax. Inv, 34, *Antedetto, part. oben gefagt, vorher 
§, fit Agognare, ſehnlich wuͤnſchen, ftre-| erwaͤhnt. 
(nad Etwas) 


Ansata, f, vedi Ansamento, 
Anseatico, agg. T. di Geogr. ¢ di 
Polit, Lega anseatica, dev hanſeatiſche bende That, 
Bund, die Hanfa, Hanfe. i yf: T. PAnate bee Gegen: 
Anserello, m. [Piccola Oca], eine kreis (tie inméve Leiſte ded Dees), 
funge Gané, ein shen. Antelmintico, agg. T, di Med, bie 
nsin, vedi Ansicth. §. Fuͤr Deside-]Wirmer abtreibend. §. Rimedio antel- 


ro, vedi. mintico, ein Wurmmittel. 
Ansiamente, ary. uͤbl. Ansiosamen- Antelucano, ogg. vor Tagesanbruch 
te, vedi. oder vor Sonnenaufgang geſchehend. 


Ansiare, #, n, ſchwer athmens it. feu:|  Antemeridiano, agg. Ore antemeri~ 
den: E quella sospira, e ansia, ¢ guarda|diane, die Vormittageftunden, der Bor: 
lo figliolo cos} ferito. G. Avere ansieta,|mittag, 


ae Antémide, f2 7. de’ Bot, die Anthe⸗ 
iat, peed. Auabotede, Ansietate,| mis (cine Btumengattung ), 
f. Angft, Aengftlideeit, Bangigkeit. Antemurile, m. dieBormauer, Sdug: 
*Ansuma, f. bl, Asma, sedi. webr. 


*Ansimare, vedi . ntendto, m.ber%hn; §. Gli antenati, 
Ansio, agg. dngfttith, beklemmt: Da bie Borfabren, die Ahnen. 
ima m’era egli nel sonng apparilo con| Antenitdrio, m. T. di Chim. ber Di: 
Imagine orribile, stanco, pawroso, € con ſtillirhelm, Blaͤſenhelm. 
ansio . ténna, f. die Segelftange, §. Per 
Ansiosamente, avy. dngfttid. §. fuͤr simi, jede Siange. §. fic Lancia grossa, 
Con grande impazienza, febr begterig,|poet. eine grofe Lange: Quanto sia luno, 
febnfudteoott, ¢ l'altro ardito, efranco, Mostra il portar 
Ansioso, agg. dngftti 5 it, febnfid)=|delle masicce antenne, An. Fun. 30. 40. 
tig, begievig: Dimorava questi in Modi,|§. 7, di Mar. Antenne, juweilen fir 
dove sharcando Apelle ansioso di vedere | Pennoni, die Raa, ob, Segelitangens . An- 
Yopere di colui ec. tenna di maestra, bie gtofe Raas §. 
nséria, f. eine Art Weintrauben, tenna di trinchetto, bie Fodraa; 8 7. 
Anta, pl. Averpassato gli anta, dber|di Stor. nat. die Fahiydener der Snfek: 
dierzig Sabre alt rin, (Weil die Endung|ten: Vi naequero moscherini con l'an- 
wanta bef dem Zahlen erſt mit quaranta,|fenne corte ¢ di quelli ancora con l'an- 
ef a it Segetft 
nigmo, m. Z.d' Anat, vie Ver⸗ ntennato , ~ mit Segelftangen; 
tirjuns einer Mustel, wabrend fid eine it. mit Bidihsenece verfeben. 
andere verlangert; it. der Antagoniémus, —— f. dim. di Antenna, eine 
bie Widecfprace bes Befelifehattegeittes. fleine Segel⸗ a §. Barbetta, 
—— — m. ber. Widerſacher, bd Fuhlſpide, Bartipige (der Fnfet: 
mer, en). 

}» Antagonista, agg, J. degli Anat. tendra, f. Rame eines Orts in der 
Muscoli antagonisti, bie Gegenmuskeln Holle, bei Danze Ler. 32. Or tu chi se’, 
(bie * — wirken). che vai per I’ Antenora! 

tanaclasi, f. Figs Rett. die Wit:| Antepassito, agg. vorbhergegangeu, 
berbolung (eines Word in einem andern|yorgergefehn, §. ———— soak 


Sinnt), : Antepeniiltimo, agg. der vorvorlegte 
—* a Soe hg ee §. T: my ‘Antepeaultima (Sillabs) 

(an Mafdineii, ums alten aufyuateten), die vorvorlegte Gilbe: Hanno I'accento 
Antartico, agg. fidlid. §. Polo an— 2°?» bench? non seguate nella antepe- 

tartico, der SAdpot. nultima. Savy, 

*Ante, Voce lat. avy. ¢ prep, ũbl. Antepérre, v.a. [Porre avanti], vers 

Avanti, vedi, fegen, vorſtellen. Tk. vorziehen. Z. Ante- 
Antecedente,agg.vorhergebend, vorig, |Porre una cosa all’ altra, cine Gace ber 
T. di Log. Fee Bort, age &. 7’, qe) andern vorgieben, §. Anteporre lonore| 
ram. bas vorhergebende Rennwort oder alla vita, die Ehre dem Leden vorziehen, 
rwort. §. 7. di Matem. bab Bor: lieber fterben, alé ſchimpflich Leben wollen, 

§. Gar Esporre, vedi. 





ied, 
—— avy. dother, vor⸗ 


a Antepérta, f. die Vorthuͤr, das Au: 
—— — fi, bee Bese er izione, /. ber Bors 

tecedenza(to), fs der ang, osizione, /. ug. 
Wortritt, Boryug; §. fie Prosapia, bas} Antepos' » di An , vedi. 
Srisiedt ; * a8 osapia, ba itepéata, part, Leporre, vei 


at, t mm: Si specchiano — m. pl. T. di Fil. 
nella chiarissima antecedsnza degli avoli.| Antipredicamenti preliminari, bie vorldu: 
*Antecédere, ¢, n. vorangeben, vore ſigen Lebren zur Kenntnif der fogenannten 
. Prddifamente in ber ehemaligen Sdul: 
Antecessore, m. ber —AX Bor: pᷣhiloſophie. 
fate (in einem Smte), §, Antenato, i 
ber Abn. tel (der Sturnen), 
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Ansan art. att, ſchwer athmend, Antée} ober Antoé, . T. dij Antéridi, m. plur. T. ddrch. ; 
ry . . diner” Ginn sal Contrafforti, . a 


|” Anteriore i 
1 ogg. vothergebend, iz, 
feliber. §. Pledi auteriori, bie Borders 


e. 

Anteriorita, f. bad Eherſein, der Bore 
jug (flir Seit und Ort}, 
| Anteriormente, avw, zuvor, fruͤher, 
vorher, eber, 

Antérote, m, 7. di Mitol. ber Ane 
teros, Gott ber Gegenticbe, “It. der Gott 
ber Abneigung, der Antipathie, 

Antescritto, agg. eben: ober vorbere 
geſchrieben. 

Anteserraglio, m. der Schlagbaum, 
It. cin Vorlegeſchloß. 

Antesi t; 7. de’ Bot. dev Zeitraum, 
in bem fi cine Bluͤthe voͤllig entwickelt. 

Antesignano ob. Antessiguano, m. 
* (oer §. flr Conduttore, ber 





nfibrer, 
ti, cine Partifel, beren Bor 
fegung ein Vorausfein bezeichnet, als An- 
livedere, vorausfeben, antidetio, porere 
wabatu. ſ. w. §. Fuͤr Conta, gegen. . 

*Antiandare, ». n. ubl. Andare avanti, 
vorangeben, vorausgehen. 

Antiboccaceista, m. cin Gegner des 
Boccaccio (in Hinſicht feined Senta), 

Anticaglia, f. cin Alterthumeftic, ein 
Uebervef— aué dem Alterthum; 8, Ani- 
eaglic, allerlei Uterthlimers it. alter 
Plunder, altes Geriimpel. §. Per simil. 
eine alte Schachtel (alte Grau)! To ho mia 
madre, due zie, ¢ un zig ec. E mostre~ 
rogli achi gli yuol vedere, Per ahticoplie 
naturali, ¢ vere. Busty, Hur, 44406. §. 
(in Eder) fit Antenaily bie Vorfahren. 

Anticaggliaccia, f. Pegg. di. Antica- 

Ha, wurmftidiger, fcabdbafter’ alter 
lunder. 

Anticamente, avs. vor Alters. 

Anticamera, ein Vorzimmer. 

Anticameretta, /. cin Rebenſtuͤbchen, 
cine Hinterkammer. 

Anticane, x ber Rebenbundsftern 
(tit Geftirn), 

Anticato und Anitiquato, agg, alt, 
bergebracht, vevaltet: edunque esser 

a noi consuctudine antiguatiay Tt, 
alt geworben: Si, siamo ella avversith 
anticati, che con quelle spalle, colle quali 
le maggiori cose abbiime ‘sostenntes 
sosteniamoy sosterreno le mindrix 

*Anticessore, m. i6T, Anecesore, padi: 

Anticheggiare, +. x. bet “ben alten 
Moben, alten Gebraͤuchen bleiben. 

Antichetto, agg. dim. di Antico, et: 
was alt, aͤltlich. 

Antichezza, f. das Alterthum. 

Antichissime, agg. sup. ſehr alt, 
uralt. 

Antichissimamente, avy. sup. di An- 
licamente, in uralten Seiten. 

Anti Antichitade, Antichitate, 
A das Utterthum , das Alter: Perocché 
quello dal’ antighita roso ec, il debito 
ulicio ricusa d'afoperare. §. Antichita di 
|sangue, bas Alter des Gefchledts, bes 
Adeis. 8. fie Vecchiezza, das Alter: 
Non avrebbe potuto mangiare altro, sk 

er l'usanza, € 6) per l'antichitade. §. 
fir Gli uomini de’ secoli antichi, die alte 
‘Welt, die Alten: U quale ordine, lanti- 
chAita ottimamente ancora serva al my 


* M. T. de’ Bot. bee Staubbeu⸗ presente. §. file Anticaglia, Studio di 


cose antiche, die Ulterthamer: Per poco 
~- G2 
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$i per se anch’ ella, e per cnra degli ama-| vorauéfagen: Dicesi, che egli primo tra] Antinepote, m, u. f. ber, die Uren: 

tori dell’ antichita si & sparsa oggi per filosefi tratad d'astronomia, ¢ antidisse tel —in. 

tutta Europa, | Poscurazioni del Sole, Antinéme, m, der Borname. 
Anticipamento, m. vedi Anticipazione.| Antidorale, agg. T. de’ Leg, Obbli-| Antinomia, /. der Widerſpruch zweier 
Antiei > * a. vorausénehmen 5s it.’ gazione antidorale, cite Berbindlecheeit, die Geſetze. 

vor ber Zeit thunz vorausthun; §. zu⸗ man ſich der Billigkeit und Gerechtigkeit — ntipallage, Sf. T. de’ Rett, die Bere 

vorfommen: Se Antonio antivedendo, willen auflegt. wedfelung. ' 

non anticipava il combattere, e vincere.. Antidotario, m. eine Sammiung von} Antidpa, f. T. de’ Nat, ber Trauer⸗ 
. Anticipare il pagamento, vorausbezah⸗ Arzneimitteln (gegen Gifte). mantel (cin Sdmetterting). 

m. §. Antigipare il tempo, nod) vor ber, Antidoto, m. ein Gegengift: it. fig.| Antipapa, m. der Gegenpapft. 

Beit Etwas thun. ein Mittel: umilii & il vero antidofo} Autiparastasi, f. vedi Audiperistasi. 
Anticipata, /. dec Vorſchuß. ‘dellassuperbia. §. ein Gegenmittel: non| Antiparte, f. T. forense, ber Antheil 
Anticipatamente, avy. voraus; it. sapea ec, Né piu conforme antidofo, o |(welder tm Boraus adgesoaen wird), 

eher als gewoͤhnlich, vor ber Zeit. conforto Dare atante fatiche, che lo starsi. Antipassato, m. [ Antecessore}, det 
Anticipate, part. di Anticipare, vedi, Bens. On... 3. 7. 46. {Borganger, : 

Anticipazione (tic), f. bas Boraus: Antiepiletico, agg. cin Mittel gegen| Antipasto, m. cin Borgeridt, cine 
nebmen, Borausthun, &. Anticipazione die Fallfudt, \Borfpeifes it. fit Qualunque'cibo, jedes 


del salario, die Borausempfangung des Antifato, m. T. de’ Legisti dic Nuss andere Geridyt. 
—— lt, bie —— ear | sung, das Ginfommen von ber Mitgabe. Antipate, m. bie Stadelforalle. 
tico, agg. alt, altetthimlid, antil. Antifona, f. der Borgefang in der Kir: | Antipatia, f der natirliche Widerwille, 
§. Mura, Colonne, statue, fabriche an-. che (dev vor odee mad) dem Pfalut gelefene oder die naturlide Abneiqung, die Antipathie, 
tiche, alte {antife) Mauern, Sdulen, Staz gefungene Vers). '§. Per antipatia, aus Widerwillen. §. 
tuen, Gebdubet NB. dieſe Ebnnen nod Antifonario, m. ber Kantor, Borfins Aver, Sentir antipatia di q. c., einen naz 
voͤllig unbeſchaͤdigt und woblerbalten fein; gers it. das Chorbuch (in* weidem Die Ge: tuͤrlichen Widerwillen gegen, vor Etwas 


und bied iff der Unterfhied zwiſchen Veo~ (ange mit Noten beyeichnet find). haben. 

chio und Antico. | Antifrasi, 7. dé Rett. der Gegenfinn| Antipatico, agg. von Ratue abgencigt 
§. Medaglie, Marmi, inscrizioni antiche, (cin Musdruck, deſſen Gegentheil gemeint wird), ober widrig. ° 

alte Muͤnzen, Stein = Infchriften. | Antigiudicare, ».a. voraus urtheilen,| Antipatizzare (da), v. 2, cine Untipa: 
§. Casa, Famiglia antica, ein uvalter juvor ridten, thie bakes, vedi Antipatia, 

Stamm, altadliges’ Geſchlecht. tigiudieato, part, des Borigen, Antipéndio, m, bt, Paliotto, vedi. 
§. La gran madre antica, unfer Aller *Antigrado, m. tbl, ravio, vedi.| Antipensare, ». 7, voraus benten, vore 

Aeltermutter, die alte Mutter Erde, Antigrafo, agg. nicht authentiſch, nidt ber bedenten. 

. Memoric, istorie antiche, alte Ge⸗ urfundlich, Antipensato, part. des Borigen; it. 


Hidten, Begebdenheiten aus dem Alter: Antiguardare, v, n. vorausfehen, vor: |fiberlegt. 

a — hetſe en, Antipentltimo, agg. — —— 
2) Antico, altvaͤteriſch, altfraͤnkiſch: Un ntiguardia, . J ubl. Vanguardia,| Antiperistaltico, agg. T-d’ Anat, det 

abito, un vestito antico. §. AW antica,} Antiguardo, m. | vedi. Wurmbewegung ber Geodrme entgegen: 

avy, nad alter Mode, altfrantifh: Vestir| Antille, Antillide, & cin Kraut wider | Moto antiperiataltico, 

all’ antica, §. Ab antico, von Liters her. die Schmetzen in der Blaſe. Antiperistasi, /. vedi Andiperistasi. 
3) Antico, poet. flit Vecchio, alt, be: Antilogia, f. 7. di Rete, der Wider=| Antipode, m. cin Gegenfiipter. 

“tagt, bejabrt: Un eremita. antico. §.| fpruch, it, Gegenfinn zweier Stellen in ei⸗ Antipolitico, agg. antipolitifd, gegen 


L'antico pelo, graucé Haar, §. Mio antico| nem Bude. bie Klugheit, 

padrone, mein alter Gonner. - Antilopa,| m. T. de’ Nat. die Antiz|  Antiporre, v. a. vedi Anteporre. 
Antico, m. Antichi, pl. die Voreltern, Antilope,) lope; der Bezoarbock; die) Antipdrta, /. cin vorderes Thor, cine 

Borfahren: Cosi solevano fare gli anti-| Hirfdsiege. Borderthir, 


chi; qnesti sono ammmaestramenti, lasciati) Antimelo, m, 7. de’ Bot. [Mandra-|  Antipdrto, m- vedi Andito; it. fit 

da i nostri antichi. §. Gli antichi, die gora], bas Herentraut, Alraunenfraut, |Anticorte, bet Vorhof. 

Alten (Griedien und Romer). Antimeridiano, ogg. vedi Autemeri-| Antipréndere, v, a. voraué, vorweg: 
Anticognizione , | fi übl. Previ-} diane. nebmen, 
Anticonoscenza(oe),} denza, vedi, | Antimettere, ». a. vorausfepen: Per| Antipréstate, Ps plur. T. d Anat. 
Anticondscere, psa, vorausfeben, vots|lo conculcamento, e raddoppiamento die Gegenfamendrijen. 

auswiſſen. — antimise le predeite cose, It. vor; Antiquaria, /. die Alterthumskunde. 
Anticonsigliere, m. cin Beſchuͤter, Er⸗ ziehen, den Vorzug geben. | Antiquario, m. ein Ciebhaber oder 

halter (der SreiGeiten , Gerechtyanse), { Antimonarchico, agg. antimonar: ein Kenner der Alterthiimer ; Alterthuͤm— 
*Anticorrere, v. 2, vorlaufen, voraus: chiſch, der monardifden Regierungsform fer; ix. cin Alterthumsforfcher. ⸗ 

geben. guider, Antiquatu, agg. vevoltet; aus · dem 

Anticorriére, m. ber Vorlaͤufer, Vor⸗ Antimoniale, agg. von Spiefigtans. Gebraude gefommen, altvaͤteriſch. 

bote. Antimoniato, agg. T.de’ Chim. fpief:!  Autiquissimo, agg. super! uralt, 
Anticarte, f. der Borbof. glanzhaltig. §. Vino antimoniato, Bred} Antiquo, agg. poet. alt, veraltet, 
Anticrési, 7. 1, di Giurispr. die Bers wein, 5 vedi Antico. 

pfandung ded Nießbrauchs Gnittels Ger.| Antimoniato, m. cin Spießglanzſalz. Antirrino, m. T. de’ Bot. bas Qs 

trags), Antiménico, agg. T. de’ Chim, Acido wenmaut, dex Dovant (cine Pfanie). 
Anticristiino, agg. widerchriftlid. | antimonico, Spiefalangfaure (nach Ber·  Antirrinéne, m. 7. de’ Bot. die 
Anticristo, m. ber Untidrift. §. fuͤr jets). : Waldnelke. 

Nemico di Cristo, gin Gotteéverddter:| Antimönio, m. das Antimonium, ber} Antisapere, v, d. vorher, vorauswiſ⸗ 

Ben si possono dunfue chiamare Anti- Spicfiglan3. nm 

cristi, cio® contrarj a @isto. Antimenioso, ogg.vedi Autimoniato.| Antisapevole, agg. was vorausju: 
Anticritico, m. ber Gegentritifer, Antimurale, m. die Vormauer. wiffen, vorauégufeben iſt. : 
Anticudre, m. 7'.de’ Veter. dic Bruſt⸗ Antimurare, v. a. vormauern; cine em Jf: die Vorkenntniß, bas 

gefchwulſt (der Werde), Bormauer ziehen. Borauswiffen: “Per Vantéisaputa ch’ 
‘Antieursore, m. ber Borldufer. | Antimuro, m. die Bormaucr 5° §. für ebbe del fatto, poté riguardarsene. 
Antidata, m, bas zurückgeſezte Datum. Parapetto, dic Bruftwebr. Patt . fir Antisaputo, part. vorausgewußt, vor ⸗ 
Antidetto, agg. obengefagt, vorer:| Difesa, die Bertheidigung , die ei Si bergefeben. 

wabnt. . |gloriosa patria stata maoltissiumi apni an- ntiseéna, f. uͤbl. Proscenio, vedi, 
A ntidicimento, m, die Borbherfagung, | Amuro della fede. Antiscorbitico, agg. T. di Med. ane 

Borausfagung. Antinefritico, dienlich gegen Lens tiſtorbutiſch, wider ben Scharvoct dienlich. 
Anti v. a. [Predire] vorherfagen,| dense oder Rierenſchmerzen. | Antiserraglio, m. cin Vorlegeſchloß. 


ſteriſch (wider dic Nutterleſchwerde dientich). | Antroy 


giono della fortuna. | Ringe i Dito anulare, 
i in 


ſeuche dientich, 


(vedi Antonomasia ): 
che i miei cittadini ec. ti chiamavono per bevor; eber alé, lieber als: E chisarebbe (einem avtecht 
antonomastico cognome il buono ? ‘quella si poco savia, che una cosa, che! Apennino, Monti apennini, m. das 
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Antiste, | §. fir Prelato, ein Pralat menichendontiche Geftalt haben), mento, vedi. 
(cit vornehmer Geiſtlicher). Antropolito, m. T. de Nag. ein ver⸗ *Aombrare, 9. a. fbf. Adombrare, 
Antistérico, azz. T'-de’ Med. antiby: fteinertes Menſchengerippe. vedi. 


if 1 pologia » Sf. T. d' Anat. ¢ fi- 
Antistite, m. vedi Antiste. Hos. die Anthropologie ee entfegen. §. für Prender ombra, ſcheu 
. werden 


Antitesi, f. Fig. | 
Antiteto , m. Colore Rett, ein dem der Goit cine menſchliche Geſtalt andich= ſich kruͤmmen. 


andern entgegengefegtes Wort. tet, ibn vermenſchlicht. *Aonestare, #. a. vedi Onestare. 
_Antitopeja, Voce greca, f. Borftel:| Antropomérfo , agg. menfdendbn=| Aonestarsi, v.n.p. ſich erlauben, ſich 
si ¢ abwejender Perfonen. lich (von Steinen, weiche menfehen oder menſch· anmagen. a 
Antitrinitario, om. ein Gocinianer lchen Thelten ahnlich ſehen). 2 *Aontare, v. a. [Adontarc], beleidigen, 
Ader Dreieinigteiteleugner). _Antugliare le gomene, T. di Mar. beſchimpfen. 
tivedere, v. a. vorausſehen: Se die Antertaue anjpliffen. *Aoperare, v.a. uͤbl. Adoperare, vedi. 
antivedendo cid timido stai, El tno u- ube, m. Anubis, cine Gottheit der) *Aoppiamento, m. tbl, Adoppiamento, 


— intempestivo omai, Tass, Gur. alten Aegypter, 


di, 
| tee eke bie Pimpernel, Biber= ">Aopplare, v.a. fibl, Adoppiare, vedi. 


np. vorauserſcheinen: FE quando nell (ein Sraut). *Ag) va. bt. Adoperare, vedi. 
8.» p i : Anulare und Anulario, agg: gum oAerre, 9 fit, Orare, vedi 
ber 


savj, © antiveduti modi e seppe si, mino, Ch’ io fui per ritornar pii volte !(yon Thieren). 
Eareiecs ‘volto. Dare Ixy, 1. It. fondern. §./"*Aovato, agg, tbl, Ovato, vedi. 


Antiveggente, m. vorausſehend. fit Ma, “aber: No totalmente in quesie| *Apa, f. abl. Wipe, vedi. 
Antivegnente, part. suvorfommend. voei cid avviene ec, Anzé in quelle altre} Apagogin, f. T. Logic. die Xpagos 
Antivendemmiatore, m, 7. degli ancora, che sison dette, §. Tie zi-'gie (der Veweis eines Satzes aud dev Unger 


Astr. cin Stern (oben sur rechten Seite ber chi, eber: Anzi si faccia perfetto assct— deimthelt ded Entgeaengeseten). 
Sam 


4 tamento, sieno mtti nati. Apagigico, . apagogifd), vedi 
Antivenéreo, agg. gegen die Luſt- Anai, — fuͤr Inmanzi, Avanti, vor, das — * * 
vorher: Tanto cheio fui nell’ yee oy Apalachina, f. dev Karoliniſche Thee⸗ 
Antivenire, », x, guvorfemmen. uno, Ch’ anzi tempoha di vita Amor divisi. baum, die Thee? Kaffine. 
Antivenuto, part. ded Borigen. Pern, Cav. 1, §. fit Davanti, Alla pre- Aparine, f: das Klebkraut, Kle⸗ 
Antivigilia, F der Zag vor dem Hels seuza, Vor, in Gegenwart: Noimencremvi beridh, , : 
igen . jared il cy oo aspetto Di lei, che qui fai Apatia, f. die Fühlloſigkeit, Unem= 
Antofili, m, pl. die Mutternelken. SF yi suoi beati, Tasso Gra. XV. 64. pfindtichEeit. ; ‘ 
Antolito, m, ‘eine verfteinerte Biume.! , Anzianatico, m.[Anzianato) das Amt atico oder Apatista, agg. ohne fei: 
Antologia, Foce greca, f. die Blue * Aelteften; Ic. cin Kixhenditefter.  genfhaft, gefablles, unempfndlich. 


menleſe (eine eatwagt dieiner tc). | Anzianissimo, agg. superl. ſehr Apatisticamente, avy. Spassionata- 


Antonomasia, f. Fig. Rett. die Anz alt, \mente, leidenſchaftlos. 


tonomafie (anvendung eine? Gattungénas Anzianitd, Anzianitade, Anziani-| Apatistico, ayg. vedi Apatico. 
mend ftatt def Gigermameng, ais: VOratore, tate (tin), f. die Aelterſchaft. §. M diri-| Ape, fi. [Pecchia} bie Bienes §. Ape 


T'Apostolé ftatt 8. Paolo. ‘to dell’ anzianith, das Vorrecht bes Al: i iF Mrbcitébiene. 
Antonomasinea te, aev. antono: ters ae langen Dienfted wegen, It. das ——— avy. water: 
maftifd, mit dem Ghttungsnamen. Dienſtalter. Pia sagem mg 


ntonomasiaco, antonomaſtiſch. *Anzianitieo, m. vedi Anzianatico. . : 
Antotietumstionnes, arr. antoner Anziano, m. ein 2 Apechéma, f. Grecism, T. de Med. 


T. 
maftifd. Anziino, agg. att (mas lange geweſen die js erlegung des Hirnſchoͤdels. 


Antonomastico, agg. antonomaſtiſch iſth, Gl. Antico, vedi. pelidta, m. vedi Sussolano. 
— & egli vero,| Ausiché, ober Anzi che (ei), avv.| Apelléo, tp epesi, von Aperles 
Wiater}. 


Antéra, f. [Aconito salutifero] das amasse, non volesse, anzi che lontana apenninifde Gebirge. 


bay nel ber feinblattrige Gifenbut, vicina? Bocce. Frama, 1. 105. | Apepsia, f. T. de’ Med. die Apepſie 
ntos 
berſtrauch. 


10, m. T. de’ Bot. der Am⸗ Anzicheno, ober Anzi che no (es), (der Mangel an Verdauuugskraſt). 
f avy, vielmehr, fo ziemlich, beinahe: La) Aperéa, /. daé braſilianiſche Kanin- 
Antrace, m. T. de? Med. dee Karbun- quale era, anzi che nd, wn poco dolce, den. 


kel z §. fiir Buboue, eine Peſtbeule. jdi sale. Boce, Nov. 32. 11. Aptriente, Aperitivo, 7. med. off: 
Aatracite, | m. T. de’ Nat. bie Rohe! Anxidétto (rs), part. obenbenannt, nend. 
Antracolite, | lenbfende. vorhergefagt. . perire, v. a. uͤbl. Aprire, vedi. 
*Antrata, uͤbl. Entrata, vedi. |. Anzinato (si), agg. der Erſtgeborne, Fabel fi übl. Apertura, vedi. 


Antréno, m. der Blumenftaubkafer, Aelteſte. pertamente, avy. offenbar, deut⸗ 
"* 


54 Apertissimamente 
tid sit, auftichtig: Alquale udisse aper-| Se voi approvate Vapoca nuaiale col 5. 
di A 


tamente dire. P, gia stipulate. ; 
Apertissimamente, ayy. superl. ſehr Riccaligne und Apocalissi, bie Df 
ganz klar. fenbarung Johannis, Apolalypfe. 
Apertissimo, agg. superl. gang offen.) Ay istiare, . a. T. di Pitt. febe 
§. Afet. febr deutlich. | fax ancy pare auftragen, : 
Apertivo, avv. tbl, Aperitivo, vedi.| | Apoealistiato, part. des Borigen, 
to, part. di Aprire, vedi. fir) Apocino, m. 7. di Bot. der Dunbdé: 
io, Spazioso, geraͤumig, frei: Traem—| kohl. 
moci cosi dali’ un de’ canti, In luogo} Apécopaob. Apébcope, f. 7. di Gram. 
aperto, luminoso, « alto. Dante Ixv. die Weglaffung eines Budhftabens oder 
< . fit Manifesto, Chiaro, deutlich, einer Sylbe am Ende cines Worked. 
offenbar: La frale vita, ch’ ancor meco| 7. di Chir. bie Abnehmung eines Glie⸗ 
albergo, Fu dei begli occhi vostri aperto) des. : 
dono. Para. Canz, 15,2. §, fiic Ar~} Apocopare, v. a. einen Budftaben, 
dito, dveift, offen: Messer Huggieri con] oder eine Gylbe am Ende eines Worts 
one viso gli disse. Bocc. Nov. 91. weglaffen. 
8 





. fiir Sincero, freimuͤthig, aufrich⸗ pécrifo, agg. nidt durch gittlide 
tig. §. Ragione aperta, augenſcheinliches, Gingebung geſchricben z it. nicht authen⸗ 
offenbares Recht. §. Colore aperto, fuͤr tiſch, nidht dewaͤhrt, untergejdoben (von | 


Apotegma 


ae. 
a 
— 
nee lg SS Geom chwi 
» m. Tdi Geom, eine ſchwie · 
tige mathematifde agg * 
Aposema, m, cin Xrjneitran® yon 
Krdutern, i ¢ 
Aposiopési, f. 7. di Ret. die Abe 
brechung ber Rede, oer 
Apostasia, /. bie Abtrinnigteit, ber 
Abfall (vont Giauden, od. vom Geludde)s 
Apostasia, cio’ rimucgamento disuo stato, 
¢ condizione, ¥ 
_Apdstata, m. ein Apoſtat ein Ahtrine 
nigets it, cin aué dem Kloſter entwi— 
dener Mind, * 
Apostatare, ». n. vom Glanben abe 
fallen: IL cominciamento della superbia 
dell’ uomo ¢ apostatare da Dio. It. aus 
dem Mlofter entweiden: Apostatares 


Apopleético 
riipet 5. §. A i 


Colpo letico, 
0! apo) 
ber Schla⸗ rr z 





Chiaro, eine belle Farbe. §. E ober O} Schriften), unverbürgt. : 
erta (die Getonung in dev Musfprade be) Apocrisiario, m. (bei ben Witen) cin 

trefend), offen, gedehnt. §. Conto aperto| Lbgeorbneter von einer Kirche, oder von 

od, acceso, eine ungeſchloſſene Rechnung; einem Papfte anden Maifer, It. ber Schatz⸗ 
. Stare, Dormire all’ aperto, im §reien| meifter in Kloͤſtern. 

ein, ſchlafen. | dittieo, agg. T. di filos, bar: 
Apérto, avy. {Apertamente ] offen, thuend, dbergeugend, 


aufrichtig. Apodo, agg. T. de’ Nat. ohne Fife 
ya wae T. mil. die Deffnung (in| (von rgieren) o> & 
des —2 Apofigi, f. T. d Archit. vedi Cembra. 


Apertura, f. die Oeffnung. §. far 


| Apofisi, f. 2. degli Anat. cin Kno: 
Spaccatura, Fessura, eine Spalte, Rise. 


chenanfag; it. ein Uederbein. 
m. T. med. tin 


§. fir Entata, der Gingang. §. Aper-|_ Apoflemmatismo 

tura con la chiave ec. die Auffdliefung,| ſchleimabfuͤhrendes tel. 

bas Aufſchließen. §. fir Occasione, Op-| *Apoforéti, m. plur. eine Act Geſchenke 
ortunita, die Gelegenbeit. Z. fiir Primal (beiden Miten) ; cin Gaſtgeſchenk. 

— ——— ec. der Anfang, die Mit⸗Apoftẽgrun, Voce greca, ein Denk⸗ 

theilung, Eroͤffnung, der Vorſchlag: ſpruch, —e Spruch. 

Crederei che fosse m rio, che V. S. Apogéo, m. 7. d’Astr, die Erd⸗ 


t...+ facessero com questi Signori le ne-| ferne (der Geftirne), 


cessarie aperture come cose appartenenti! Apdgrafo, m, bie Abſchrift (cigents 
al loro ministero. fih: das Entgegengeſetzte von Autograto, 
§. 7. di Mus. fir Sinfonia, bas Erz| uricbrift), : 


| Apelitico,m. T. eccles, eine Art Ri: 


Offnungéftic. §. Far apertura, T. mil. 
§ tornell (in alten Kirchengtſangtn) 


Breſche ſchießen. 


Aperzione, it, Apertura, vedi. Apo! agg. Giuochi apollinari, 
‘Apétalo, agg. T. ai Bot. blaͤtterlos, die Epite aur Gpre bes Apollo, 
(voit der VWliithe). Apollinarista, m. ein Xpollinarift (ein 


nen, ter Die menſchliche Natur Chriſti teug: 


5 nett)» ; 
Apiare unb Apiario, vedi Apiajo. y en » agg-apollifd, vom Apollo. 
Apiastro, m. 7. de’ Nat. [Merope}}\Apologético, agg. apologetiſch, eine 


Apiaja, mm, ber Bienenftod, Bienen: 











ber Bienenfreffer (cin Goael), | Bertheidigung enthaltend. 
Apice, m. ber Gipfel, die | Apologia, bi cine Bertheidigungérede, 
. Per simil. Panta, Punto, ein Sdugrede, Schubſchrift. 
tl: In tutte le carte sacre non ci ha fa~ pologista, m. ein Schutztedner, Ber- 
cilmente ua.apice, che ridondi, theidiger. 
ypicolos ‘ms di Apice, ein Hei: ——— on, eine Schutz⸗ hoͤ 
pia — ich, * oii die lehrreiche Fabel, 
Appiéno, ary..gin logo, m. a 
A — — ———2 


* jomecometria, f- 7. di Mar. die 
Appidmbo, avy. ſenk⸗ Kunft, die entfernteften Gegenſtaͤnde gu 
abifular, meffen; die Ferne ded vom Schiffe ent: 
g ne . T. di. Med. bas Radh:| decten Landes gu finden. 
en, fhoͤren (de8 Sides). ‘ Aponeurologia, . 7. d Anat, 
fet piro, agg. feucrbeftindig, feiter:| (pie = hig der Sehnenausdehnung), Apo⸗ 

neurologic. 

A pid non posso, ob. A pid potere, Aponeurdsi, f. 7: d Anat, (die Mui 
ave. —* Serdften ’ an Hals und vena der — Aponeurofe. 
Ropf: Ei va dietro correndo a pitt po-| Aponeurdtico, agg. T. d’ Anat, 
tere. An. Fun. 12. 12. * Memmbranaaponeurotica die Sehnenſcheibe, 

Aplacito, avy. nad Gefallen, nach das Haͤutchen einer Muskelſehne. 

r. Aponogéto, m. T. de’ Not.der chwim⸗ 

Apnéa, f. 7. di Med. die Athemlo⸗ mer (cine PRame) 
der ſchwere Athem. 


Hoea, ein ſchriftlicher Vertrag 






Apoplessia und Ai plesia , . der 
SHlog, Sciogflus. f 













propriamente partirsi dalla religione, e 
non voler esser soggetto, ud obbediente 
alla regola, che altri ha promessa, 
Per simil. fit Prevaricare finbdigen, & 
vergeben: Lo vino, e le femmine fanno 
— i we A ai 
postatico, m. bt, » vedi. 

‘fi ostatrice, f. cine x nige, Ab: 
gefallene, 

Apostéma f. T. de’ Med. cin Go⸗ 
fo ir, eine &i erbeule. 

ostemato , 4 

—— agg. eiternd. 

Apostemazione, f. T. de’ Med. das 
Eitern; das Anfegen (elmes Gefehroiired), — 
*Aposticciare, v. a. tbl, Falsificare, 
vedi. 

Aposticcio, ogg. erdichtet; falfd, 
nachgemacht. 

*Apostiglio, m. uͤbl. Postilla, vedi. 

Apostilla, /. die Randgloffe, Rande 
bemerfung. 

Apostolate, m. baé Apoftelamt, die 
apohenirde. 

Apostolicamente, avy. vedi Appo- 
stolicamente. , . 

Apostilico, agg. apoftolifh. §. Uo-~ 
mo apostolico, ei eiftiger Ghrijt. * 
Sede 0b, Sedia apostolica, det apoftoli« 
ſche, ber paͤpſtliche Stubl. §. Breve apo- 
stolico, papftlidjes Schreiben. 
Apostolicone, m. cine Salbe (aus 
swilferlel Inaredienjen), 8. It. cin In 
ment, in bie Deffnung cined Gefafes gn 
fahren. : 

Apéstolo, m. cin Apoftel; §. T. di 
Mar. Apostoli, die Bughdlyer oder Kluͤs⸗ 
et. 
7 dstrofa, f. Apostrofe, vedi. 
Loe Teg T. di Rett. (Fam 
apostrofe}, anteden, §. T. di Gramm. 

t Segnare coll’ apostrofe, apoftrophis 
ten, daé Audlaffungegeichen fegen. 

Apostrofatamente, avy. apoftrophirt, 
mit bem Auslaſſungẽe zeichen verſehen. 
*Apostrofatira , od. Apostrofazione, — 
. bab Apoftrophiren. 

Apdstrofe, f. T. di Rett. dic Ante 
de, —28 ber Rede an Jemanden. 

Apéstrofo, m. das Auslaſſungszeichen⸗ 
Abkuͤrzungẽzeichen (). — 

Apéstumo , ~ nad ded 
Pe. pared ge * hinterlaſſen (ven 
einem Gdriftwerte Opera_apéstuma, 
nadgelaffenes, ob. hinterlaffencd Werk. 

Apotégma, m. bl, Apoftegma, vedic 


ad) 


ut, ain dover domian a 
sefbitig ſen G. 4. F. — ort 


tevi a 








en Sumpf — — part. 
It. bereil + Esyere, 
mondo, mM Moppanondo, —J 


me ae Brote die die 






“| Appanc — (von Panciolle), Appa 
en gh Ae le Bequemliditele fur gigeh 
“Appanciolisto » part. des n 13 
Appan io, m. ein Leib 7 . 
* befeiebigend, gee lane « Tener qualche 
‘ sppaungsio, fin Gut az * —— 8 Bubebe 
{Contentare}, ge⸗ ſiden. —— 
_beftiedigen, a der Unterhalt, das ge tnpew ¥ — 
8 
q- c+, Ginen mit Erblinden, die —— = areggiato, part. des — ete 
elimsnder Gaeny alg cnet C1 — —E git — 
i soci, did, ine echihends —— hb: ‘lben, in eine Familie heiathens §. fie 
fing el ſe er * . a. [Fer torbido), trit:|Addomesticarsi, vertraut werden. 


Ap pannare, 
— iPcuor m’ be tee maden, — — — des stats A he: 
wi bel digt mein ‘alito appanna alito ppar einbar 
- cit * le — il diamante, if th |gione owt aig + Molt: 
ada, ec. vom Hauch wird che ne. son senza 
— ae an “gine kuͤh⸗ ates der Spiegel, Diamant, — er Sen ian apparenti, che 
len, feinen Unwillen an Ginem auslaffen, | det F en, esistenti.. §. vee an in die Aue 
- File Placare, verfobnen: Tu Deal 9. Abbagliare, Glenden. gen fallend, —5— Un giovane ap- 
rietosinima appaga per loro le Deits| | 3+ * delizie carnali 0 gli oc-|parente, ein frattlicjer ating. 
alfese chi dell” — die Waun ſchwaͤcht —— avy. wahrſcheinlich, 
Bi Aonags, vn. ps fid) begniigen, die — vermuthlich, dem Scheine nach, ——— 
GA ben fein, — it gute S me — * — — ren der Schein, Ane 
pagarsi q.c., womit z eben| #2. pe er 
fein , i occhi, 



























































womit, woran begn 4 §. Apparenza esteriore, das dufiere Ane 
ppagarsi della ragione, nidjt mefr| _ 9. ‘acc. iné Reg, in die feon, te Aufenfeite, 

ver angen, alé recht und billig ift. GSdlinge gerathen: Perch’ io sono in Bella — ſqhoͤnes Aeußere. 

Appagato, part. bes Vorigen. tutto, Com’ uccellin, che nella ragna ap-|  §, Regnano vizii sotto appa- 

Appago, m. tbl, A mento, vedi.|panna. It. fig. Fie Dar nell’ —— renza rg virth, €8 Oe berciden soe fa r 
Appajamento, m. baé Paaren. in ben ‘pintezpait, bie Schlingen failen, junter bem Schein der Tugend, 

: — ¥. @ paaren, vereinigen: — p. * —— — — ave, dufertigh , bem 

ia vale due cose diverse junteinsic-| ⸗ Oy rt. nm Appannare, ¢, Anſchein nad, 

ore, o val_due me dens oe — «ite fit F — hnig (vom Emg, Wein} g. Pit in za, che in esistenza, 

mebr bem Sdeine ats dem Wefen nad. 

. Uomo di grand’ apparenza, ein ftatt: 















ay 







3 Fuͤr Probabilita, za, det Ane 
rato gia ſchein, die Wahrſcheinlichteit; Hoffnung. 
nu⸗egna · Non e’é alcuna J arevza, es iſt Fein 

gre og che —— cl ak tn bag bas RC — 
on vi 
nella tenera eta. i — sta sera, er ident beut heut — —— zu 


Apparato t. des Borigen tomm 
2 MoM pt 1 pari x 

* * art, Apparato, ‘m. 1. di Chie bad Zu⸗ 4) Indizio, bas Zeichen, die Angee 
AD pallidire, Ma n. bleich — er:|Gebde gum Verbinden, bad Bindezeug; |ge: —— arenza di ¥eleno. 

det Verband, 5) Fuͤr Fenomeno, ke — 

* allottolare, v. a. ballen, gu kleinen T. — ——— —D—— Apparere, . n. erſcheinen: Lorenzo 

Lugeln madyen. —— thilitare, das Kriegege: le apparve nel sonno, we, eu 
‘ v.np. {id ballen (wie der Schnee). |¥ gériftung, Burtftung. rabbulfato. Bocc. Nov. 35. 7 44 
— — part, bes Vorigen. ppareechiamento, m. die Suberci: 5 — ſcheinen. Ae 
to, agg. 7, del Blas. mit|tung, Borridtung, Anſtalt. ic. die Bu: Comparire, prangen, 
einer en an b. riftung: Lungo apparecchiamento di Voler apparere [apparire], if feben 
Appaltare, v. a. verpachten, in Padht |battaglia fa subita vittoria. ſſſen wollen, prunten wollen: E comin- 
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56 


ib a dilettarsi @apparere, e di vestir di 
buonipanni. §. ir Farsi conoscere, ex⸗ 


che apparve dal suo effetto buono, 


Apparimento 
t 


hellen, klar werden: Vutilita del consiglio, §. 





Appassato, part, des Borigen, 

J preeslonaneents, an, die Leidenſchaft 
fit Gran propensione, grofie Zuneigung. 
A jonare, #. mn. p. twas bef: 


, Appass ‘ 
Come apparve dal documento, wie aus tig, leidenfdsafttid) verlangen. §. fir Af- 


der Urtunde erhellt. §. Far apparere lap⸗ Higgersi, fic) betruͤben. 


rire} le sue ragiom, Ia sua innocenza, 


» Appassionarsi 
di ody per q. c. leidenſchaͤftlich eingenom: 


ein Recht, feine ünſchuld darthun, bewei- men werden von Etwas, fic fie Etwas 


en. It. wedé Apparire. : 
, Apparimento, m. die Erſcheinung . 


[Presentarsi alla vista lid, 


Apparire, v. n. ; 
’ aunth erſcheinen, zum Vorſchein kommen: 


lebhaft intereſſiren. 

ppassionatamente, avr, leidenſchaft ⸗ 
Fanti it. britnftig. 

Appassionatezza (ts), vedi Appassio— 


Quando alema cosa non usata apparisce namento, 


di subito. Bocc, Nov. 7, 1. §. Appari- 
yano certe macchie nere sulla carne, es 
famen gum Vorſchein, ließen ſich —F 
hwarze Fleden auf der Haut ſehen. 
Comparire, erfaeinen: 


—— — part. leidenſchaftlich 
ard Et 

etruͤbt. 

Appassire, v.n. und n. p. welken, 


Non le aveva verwelfen, verdorren (nur von Früchten, 


detto, che ella si guardasse d'appartr, Li Blumen und dergl,). 


innanzi quel giorno. Boce. Nov, 73. 24, 


. Appative innanzi al gota. ‘. — — geſe 
ellen. 9. © 


sel Richter erſcheinen, fi 


Appassito, part. des Borigen; it. fir 

deokct: —* avanti, 

sito al to natural vigor 
del Sle. * 


Gir Far pompa, ſich ein Anfehen geben: vede dal So 


Ed un parla a piagere cc. E Valtyo sol, | 
ché * apparire, Yt, Aufſehen maz wandein), 
ent Egli vuol apparir gran signore. | 


It. vedi Parere. 

Appariscente, agg. auffallend, ftatt: 
tidy 
bemertbart 
fue appariscente 


A pariscensa, fi: Shines auffatlendes | 


Ausfehen. 
Apparita, vedi Apparixione. 
Apparito, 
Apparso, 
Apparitore, m. ( 

der Gerichtsdiener, Geridtebote. 
Apparizione (sic), 

bie Grfdeinung. 


on ginend; §. far Visibile, 
. se — — liven (fd) an Gobeces Bericht wenden) tann, 


Appastare, ». a, fneten (im Telg vers 


8. v. 2. p. Appastarsi, anfleben, haf: 
ten (wie sitetfier) 5 au Seige werden. 
Appastato, part. deb Borigen. 
| Appellabile, agg. wobel man appel⸗ 


die Benennung. 
Appellamento, m. |g. fit Appello, 

das Appelliren. 5 ; 

Appellante, m. 7. Leg. cin Appel 


Appellagione, /. 


: di. lirender. 
| part. von Apparire, vedi. Appellare, ». a. tennen, Genennen, 
ein Erſcheinender; it. 9. Ap 


a battaglia, auffordern, her⸗ 
ausfordern: E yeane tanto montando 


Apparsione, /- ‘la = riotta, ‘che s’ap, 
, a 


f per to 
attaglia, §, fiir Accusare, befduldi: 
en: Altri 'hanno ayvelcnato, 


partamento, m. cine Wohnung /gen, a nno ay} 
(im Haufe), It. cine Reihe Bimmer, Ge: jeltsi Vhanno appellato di tradigions. 
er. 


§. Appellarsi, v.n.p. fic) nennen, hei— 


Appartare, v. a. abfondern, auf die fen, 


Seite bringen. 


: artarsi, #. 7. p. ſich abfonbdern, 
— Bee Belee geben! Ed Ew Snftang fis) 
menio noneurava d'appartarst di quivi, peradore. » 


doy’ egli era, 
artatamente, avy. 
it. bei Seite, allein. 


Appartato, part. di A 
ae Serres Sbgetrennt , aby 


abgefondert 


. Le quali cose indebolirono tanto lo 


imperio, che la Francia 

tutto dalla Germania, si restb ec. 
ers. erated age. gehoͤrig, zuge⸗ 
Appartenente, hoͤrig 

8. fuͤt Congiunuto, angehörig, verwandt. 


Appartegnenza,) das Zubehoͤr, 
Appartenensa, 1 fos Suftinbige, 
Gebhorende. 









i Esser parcute, angebd: 
l. Spartire, wedi. 


von. p. well, duͤrr 





% Risiatlids von Gawsdiien , Seiichten, 
wlamen ta §. Per met, bine 
© -F&ypinben? La vostra fara che nasce di cose 


apocoa poco s'appassa, scolora, 
secea ¢ Vien eno, perocché non ha ra- 
tice stabilee . 


appartatasi in gyi laffen. 


tig} gebiibrend 5 richt 





pS deg apelin tc ere 


Appellarsi all’ 






vo, agg. T. de’ Leg. ber ap: 
fann. * Gramm. 
das Gattungéwort, ber Gat: 
e. 


Prov. Lasciare il —** per Va 
tivo, bas Gewiſſe fir as Ungewiſſe 


larione (tic), vedi Appellagione 
srl ato 
‘vil ri 8 els 
lationsgeridt., 8. Tn Cloteddnees, 
die Streitigtcit. §. fir Distida, die Auf⸗ 


forderung , Ausforderung: Quand’ af-j 


\fronti it Cireasso, e per appello Di batta~ 
Appartenere, #. 7. zugehoͤren, anges |glia chiamollo, imsieme egli eras Tasso 


ar —S— > betreffen, | lid. 








agren, § fe Hier Ber Gan, 19, 115. 


— 
Bins. — —E mit grofer 


*Appenare, v.m. bekuͤmmert fein; in 


a. welt, dire machen. Noth, bedngftigt fein. 


§. va. fiir Dar pena, qualen, dng: 
—— 1, febe beth 
SIND, superi, je etum⸗ 
met febe bebringt. a 
enato, part. von re, vedi 
Ie. tebend, — §. Rar ‘Afaticato, 
Stracco, erfthdpft, ermudet, matt. 


ad) cingenommien ; it, Fir Mesto, | 


Appetito 


i] 


| Appéndere, ».a, anbingen; hingen: 
.E la solita rE al fianco appende. 
Tass, Gen, 7,52 8. fite Impiceare, 
aufhoaͤngen: E per la mesta Selva saranno 
ji nostri corpi appesi. Dan. Isp. 13. 
'§. Appendere un voto, Etwas jum Opfer 
jbringen (3. B. einem Mariendilde einen 
Scout, eine Kerze), 

— J. der Anhang, Zuſa 


peer der Wurmdarm. 
ppendicetta, /. dim. cin Heiner An⸗ 
bang, Anbangfel, Sate 
-Appendio, m. vedi Pendio. 
Appennacchiare, ». a. Flachs an ben 
; Spinnrocen tegen,” — 
| Appensare, ». a. [Premeditare], fibers 
legen, tberdenten, §. fir Figurarsi, fid 
vorftellen, einbilden. $. Essere appensato, 
far Stare sopra pensiero,in tiefen @esanten, 
iin Gebanken vertieft fein, tieffinnig fein: 
pNen mi appensava ora, che tu eri ombra. 
§- Appensarsi, vm. p. gewartig fein. 





Al 
— * Borfag. 
Appensatissimamente, avy, sup. des 


Appensato, part. von Appensare, vedi. 


“Appertenere, », a, vedé Appartenere. 
Appeso, part, di Appendere, vedi. 
orbave), mit 


Appestare, i. a. [ 
ber anfteden, §. fiir Pieramente pu- 
tire, verpeften (dure Geſtant): Questo cen= 
ciaccio allezza, ¢ sa di refe azzurro, ch’ 
egli appesta, — 
Appestato, part. des Vorigen © 
Appestato, m. cin Peftfranter, 
| Appetente, part, att, begebrend, Ii: 
{ferns it. appetitlidy Eßluſt erregends 
H Appetenza, f. Appetito. 
| “Appétere, Voce latina, abi, 
wr vedi. a, 
ey appetitlichz it. fig. 
eat repent, tein, “ Os ie re 
ppetire, v. a. geluͤſten, fics febnen 
(nat —8 Quautuuque ogni uome na⸗ 
juralmente appetisca vendetta delle ri- 
cevyute offese, Bocc. Nov. 92, 2, lt. Mer: 


ape langen baben: Appetire il coito, 


ppetitive » geliftend; §. fir 
— —X i fs, jum Giffen it 
etito, m, die Luft, Begierde. U. 


das angen, die Luͤſternheit 
. Appetito naturale, sensitive, bag Na: 
sith, die Finntiche —55 — 
Appetito conc i e Sinnen: 
wf —— cae ae , ‘ 
5 ito irascibile, das eifernde B, 
angen ? Pye Suft iu tabetn. . f * 


ierde, Wollujts bas ungeregelte unge— 
og carnali, ber Ginnenluft, ber 
Begierde getrieben werden, * 
im Zaum halten, daͤmpfen. 

2) Appetito, flit Vogtia di mangiare, 


iy Appetito carnale, hestiale, disorti- 
nato, die fleiſchliche, geile, thievifthe Bee 
me BVerlangen. 
§. Scguir lappetito del senso, gti F 
ona: © 
en nachhaͤngen. 
§. Esser tirato dall’ appetito, ven bet 
. Raflrenar, mortificar lappetito colta 
ragione, bie Begierden durd) vie Vernunft 
—— all’ appetite feine Luſt 
6 , feiner Begierde geniigen, 
dic Ehlult, der Appetit: Avrd appetite, 
e buon appetite, —— 





d Anat. dev duͤnne Darm, 


a 


¢ ° +. 
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. Appetito canino, uͤbl. Fame canina,} Appiccagnolo, m. cin Ragel, ein Haz} A icciare, ¥.a. vedi A, 
vee ‘Seldounecr. : lene —E ansubingen). §. Appie- — ppiecate, Ac- 
. Aver grande appetito, tuͤchtigen Xp: cagnoli, die Wandhaken, Wandriegel. Appiccieante part. att. anhaͤngend, 
petit, Hunger haben, : Appiccamento, m. baé Hangen, An— anklebend. Ic. fig anbdngend, bangen, 
. Far appetito di qualche cosa, Ginem angen, §. Fir Appiastricciamento, bas kleben bleibend, 
ben Mund wiffrig auf Etwas madsen, Anfleben, Antitten. Applodicare, v. a, ankleben, §. Per 
Appetit gu Etwas erwecken. rsa part, klebrig, wad fid}|simid. anbingen, anbeften: A nessima 
. Togliere lappetito, die Efluft be⸗ anhoͤngt. altra cosa inclinava quanto alla satira, od 
nebmen. es Appiceare, v. a. anbeften, anhangen, |all’ appiccicare il ridicolo s} alle cose che 
Appetitosamente, avy. appetitlid);|[t. antitten, anfleben, feſttleben. alle persone, Alf, vita. It. Eda quella 
Luft erregend, §. Appiccare un quadro al muro, il/donna appiceicad il nome di Lachesi. In, 
Appetit agg. appetitlich, Luft er |vestito al chiodo, a Gemilbe an die} Appiccicato, part. bes Borigen, 
Tegend, jum Eſſen reigend. _ Wand, bas Kleid an ben Nagel haͤngen. Appiceinire, v. a, Hein maden, veve 
Appetizione, f. daé Begebrens bie| . Appiccaruno, fiir Impiccarlo, Einert|Eeinern 5 it. verringern, 
Rape, Luft. henten, auftniipfen (an den Galgen). _ |e Gv. m, ſich verteinern, ſich vervine 
Appettare, v. 7. [Stare appetto], wiz) §. Appiccar fuoco, Feuer anlegen, in gern, abnebmen. 
derfteven, fic) widerfegen, §. Per met. | Brand Hlecen. Appicciolare, } ¥« a. vedi Appicco- 
Appettarsi q.c. ſich Etwas ju Herjen ned: | §+ Appiccare la bocea al finsco, bie§la:| Appicciolire, | lare und Appiccaline, 
men. §. fiir Contraddire, iné Geſicht wi: ſche an den Mund fegen, Appicco, m. das Ankleben, nbangen, 
derſprechen. b 8. fig. Appiecar baci, Kuͤſſe geben, an: §. fue Pretesto, ein Borwand: Se quella 
It. v. a. flit Auribuire, aufbuͤrden. jbringen, ehiosa degli Accademici fu appicco, sic~ 
Ape A pétto, avv. gegentiber,)  §. iccarla alle mani, fiir Rubare, come dite. §. Inventare un’ appicco, ¢ie 
im Angelides §. fiir In confronto, im jan den Fingeen kieben laffen, fieblen. | jnen Vorwand erdidten. §. Dare appicco, 
WVergleid) mit: Appetto a tei il Sole t} §. Appiccare zana, fuͤr Ingannare, be: | guten Grund zur Hoffnung geben: Dare 
fosco. §. Stare appetto ad uno, es mit |tragen, appicco @ favellare di maniera ad al- 
Semandem aufneymen fonnen; Seman: » Appiccare amicizia, Freundfdjaft}cumo, ch’ cgli possa appiccarsiy cigd 
bem die Spige, Trog bieten. tniipfen. pigliare speranza di dover conseguir quello, 
*Appiacere, ave. jum Bergniigen. §. Appiccare lite, processi, Streit anz|che chiede, 
*Appiacere, m. bl. Piacere, vedi. — | fan, Proceffe anbangig machen. “*Appiccolamento, m. bie Berfleines 
—— ire, v. 4. beſaͤnftigen, mild, ‘ Appiccare la mischia, battaglia, anz| rung, Berringerung, 
oe e machen. binden tn 








: ait dem Feinde), die Sdladt an:| Appiccolare, Appiccolire, », a. ten 
ppiacevolito, part. des Borigen. | fangen. maden, verringern, 
Appiallato, agg. gebobelt; fig. flit] §, Appiccare un colpo, einen Schlag §. +. n- fid) verkleinern. It. fid vere 
Spignsto, geebnet, — — * egen, anbringen. fama tin rate ata team 
ianare, ». a. eben ma men, . Appiccare sonagli, tabeln, ſchmaͤhen. ppt 
PO = dp E fece tutto il cammino ee. ap- ad one, Ginem Ging an: Appiéde, ave. unten am Fuge, 
Pianare, © 573 8 ——— una haͤngen, ibm einen Streich ſpielen. Ap — ¥.a. T. di Milit, abfigen, 
digicolta, eine Beſchwerlichteit Aberwin: |" §. Appiccar ferro, o i ferri addosso ad|vom Pferde fecigen: 4ppiedarei & Va. 
bet. §. fig. Appianare la via, den Weg ung ras 
babnen, erleichtern. , 
Applanato, part. des Borigen, 
Appiano, mm, das Apfelgriin. nfche fahren laffen, ſich und gar. | 
Appiastrare, ¢. a. antleben, auftleben. die Guft vergeben Laffen. Appigionamento, m.die Vermiethung. 
§. ¢ Annestare a occhio, ofuliven, in| §, Appiccare I'uncino ad una, modo Appigionare,». a, bermiethen, §. Prov. 
ie Rinde pfropfen. _ _, (basso, mit Giner Ungucht treiben. Cu imbianca Ia casa, Ia vuole a, Pigiona- 
. Appiastrarsi, ». 7. p. ft Appiccarsi. Appiceare il majo ad ogni uscio,!re, die fid) ſchmintt, ſucht iby Genet an 
ankleben, fid) anhaͤngen, kleben bleiben. | pedi Majo. den Mann gu bringen, 
A "a, s part. des Borigen, It.|  g. Appice, # % Be ſich anhaͤngen, Appigionasi, m. ift gu vermiethen (ety 
fig. y Inorpellato, gefdymintt: Non sono ſich anbatefh : Le lappole s'appiccano a Hausvermiethunasyettel): E’ par, che 1’ 
© parole appiastrate, ma veracissime, anni. Le gatte s'appiccano colle unghie. pigionasi lievin qualche volta il 
Appiastricciamento, m, das Anfleben |i. hangen, kleben bleiben. , jalle case vote, Questo & colui, Ch’ in 
(¢chmieriges Sachen). §. Appicearsi. al muro, fig) an di¢!zuccanonn’ha punto, anzi ragionasi D’ap~ 
Appiastricciare , Appiastriccicare, | Sauer antlammern, _ picargli alla testa un appigionasi, § A 
va. antleben, auféleben. . §. Appiccarsi ad uno, una, fic) an Gis |fetere da appigionasi, mit ſehr grofen 
— , part. bes nn = haͤngen. as eee: 
it. angeleimt. It. fg. sufammengeworfen, » Appiccarsi a cose non convenicn! igionato, part, von igionare, 
— pe she alla sua condizione, ſich mit Dingen be: ved en ae Aprigi : 
Appiastro, m, [Cedronella) bas Me: ſchaͤftigen, die feinem Stande nicht ange: Appigliamento, m. bag Anhaͤngen, 
. A ——— m. die Verſteckung, = — la pesta s'appicea a tutto rattan §. * bicamento, das 
3 - , 
—* J Seurhe ftect Wurzelfaſſen. It, Handgemenge, 








il mondo, bie Krankheit, i : 
Appiattare, v.n. Appiattarsi, ».n, p.|Xtle an. Appigliare, ». a. [Appiccare] anhaͤn · 
ſich verbergen, fic — §. Gir Arzuſſarei, ind Handgemenge 9M, avi eben. 4 
§. v. a. verſtecken, verheimlichen. ver: kommen. §. em Pp. fe an Etwas halten, 
bergen: Klei non stringi, ches'appiatea,| §. Kitt Abbarbicarsi, Wurzel ſchlagen, Appigliarsi a mig ag ato. etwas B 
e fugge. Pura. Canz, 9, 3. gfe Ren- |befleiben (von PAamyen). . sid b eiticfen, s ss rig pol 
‘ » flad maden, pla . Prov, Appi i a’ rasoj o alle funi Men. gy. Per met. Lo veggio il meglio, 
ftidken, ae ae ee — die tebten Mittel ergreifen; fid ed alpeggior mi appiglio. Purr. Cawz. 39, 
Appiattatamente, avy. heimlich, ver⸗ an eine Spinnwebe halten. (8. §- fit Barbicare, poe?. e ant. betleis 
borgence Weiſe. Appiccaticeio, ) agg. Hebrig, §. Male ben, Wurgel fajfen, —S Ap~ 
piattato, part. verftedt; it. nie⸗ Appiccativo, la piccaticcio, eine an⸗ — al parere guge. Jemandes Gute 
dergebiidt: Che non uscite a manifesto ftetlube SKrantheit. §. Uomo appiceatic~ a befolgen. §. Fit Azzuffarsi, iné 





: . ier, $' io, ein aubrinali pat man wide “Dandgemenge fommen: Rissa si 2, 
wraseaio’ Tass. Gene Ue 36. §. feelin eten fame Ot i pia Seppiziiono ineme, &S'op- 
Appianato, plat, flad) gemacht. Appiccato, part. von Appiccare, vedi. ifs —5*— in casa vicina, im Reben⸗ 

Kppiceacappe, m. cin Sleiderriegel,| Appiccatojo, m. ein Haten. aufe fam Feuer aug. ; 
Mantelftod. y Appiccatura, f. vedi Appiecamento. | Appigliate, part. des Borigen, 
Valentini, Yat, Wörterd. J. H 


§. Appiccare 333 le voglie all'} Appiéno, ave. vollfommen, vollig, gang” 





& 
58 — Appisliatura Apportare 

an igliatura bf, Appigliamento,| Gewerbe von einer Wiſſenſchaft, Kunſt Fig. A iare una lice 
eg Oey Mie ts MARE teehee lpi, cake uch 
— v. a, troaͤge machen. applico ad inseguar ja lingua toscana, ¢ ran agiare le sue speranze sopra al~ 
i ven. und n- p. trdge werden. francese. *— eine Hoffnungen auf ——— 

pillottare, a. p, irgendwo miifig) 4) Applicarsi, ». n. p. fic) befleißigen, fegen. 

ſich oggi in von. p. ſich fiters 


ſtehen bleiben. bs, 
pete v. a fteben: Guar- licarsi alle ete lettere, fich auf! fi — * Bind arsi, vedi. 
darsi dalle mosche ¢ dai tafani, che non da ee udium ber ſchoͤnen Miffenfdhaften Per met. fi ftisen, “to  verlaffen : — 
appine ino le gatube. sw die ſchoͤnen Wiſſenſchaften treiben. riosa colonna, in cui s’ appoggia Nostra 
io, m- T. de’ Bot. [Sedano}, Ep: Appliearsi da dovere ad una cosa, 7 a 
ich F 10 — aud) Prezzemolo,| cine Stipe mit Ernft angreifen, betreiben.| BAP — va. T. di Mar. abv 
Det yy yet amaro, — — Sf. T. di Geom, [Ordinata), | fatien tahen (vas Eig), §. Fic Appro- 
ppidla, m. vedi Appiuola. die Ordinate (eine der gevaden imnerhald ei: ee vedi. 
eattiln Sf. T. de Bot. die roͤmiſche bel frummen Binie gesogenen Pavatteten, die Appoggiata , > f+ dbl, Appoggio, eine 
Durchmeſſer in Hatften aetheite werden). | Stage, ebne 
5 ober A piombo, avy. fen) —— avy, fleifig, mit gro⸗ ppoggiare, 
ay (a lothredht, perpenbitulde, ufmerEfameel |vede “di —8 uffen, getragen, 
ioriso, m. T.de’ Bot. Ranuncolo —— fe tbl, — — ——— ie Stuͤtze, — te 


ustre] wilder Eppich. zione, vedi. Appoggiatiira, die kehne, bie Stuͤtze. 
rar ms (im Gdieg) für Appetito, Applicativo, agg. anwenbdbar, be er simil. —— Dii, * 
eo la, f Mela ela, at a af ve [ae onde di’ * apostrofo, o nota 
iudla, appiuola, cine icato, *. von Applicare, vei ¥ iatura di voce. §. T. di Mus, 
Meine hochrother Aepfele. It. fabio, achtſam. —— 
“Appiudlo, m. cine Baumart, die! Applicatore, m. -trice, f. der, dic, | der * 
Heine ſehr rothe Aepfel traͤgt. cine Anwendung (von Etat) madt. - pps, m. —— * 
raat art. att, Beifall ge — f die — Stühe, die See uf Per met. fit Al 








Ra. ato, — von Ay 


i M. Ci 
Haͤndekl re, Get — — vedi. 
wel —— eifall zutlatſchen. Za, pamag * re, v. 2. Appollajarsi, m . LS 
. Applandirsi, v. 2. p. fic elbſt loben. Behe siBetesigunds Achtfambcit, | fic) auf die Stange een —— 
dito, part. bes Vorigen. §.| Aufmerkfamke . Per met., modo basso, ſich niederiaffen 
Uomo di applandita za, cin — 0, Dah be nabe bef: Se in que-| (an einem Orte): Se questa feccia di gente 
* ——* Klugheit. comtrizione muori, quanto Qua pensasse appollajare. 
A ere m, -tride, f. cin, eine pat & Dio, monaco sarai. §. fit Dopo,| Appomiciare, v. a. reiben, glatten 
Beifallgeber — in. nad: Egli appo to avere ad ogni cosa | (iit Biméftein). 
Applauso, m. bas Xpplaubiren, Hén:| provveduto. . . §. fiir Nel gindizio, Nel| *Appdnere, — a. = A Ase Apporre, veal. 
hens § = — Lode,| concetto , bei “(Jemauvem) Quantunque Apponiment ! die Anlegung, 
das Lob, ber Beifail, Riportare ap-| appo coloro, che discréti crane, io te Apponiaione uc) 4 “ —— 
di q cy ae hre davon) fussi lodato. Boce. Pa. 2, Ho io grazie Appoppato, agy- ve 
tra Grandi appo te? anzimaravighiose. Daz. |appoppata, ett —— ae esi 
— uͤbl. Applanditore,sedi,| Inv. 18, §. fir fy oe: gegen, in Ber<| Apporre, v« a. [Por sopra}, betfiigen, 
— —— agg. anwendbar gleidung mit: I Baroni veggendo il pic—|Ginjuftigen, baran fegen, § far Ienputare, 
Applicamento, m. die Xawendunp. It, col podere del Re d'Araona, appo la gran |Sduld geben, beimeffen: Vece abbacinare 
die Auflegung, die Anfesung (eines Aa possanza del'Re Carlo, si furono molto il savio uomo Maestro Picr delle Vi 
ſers von Blutigetn). ma ouiti. oppo gr tradizione, It, Fehler 
pops icare, ». a. anwenden, verwenden? Porta avy, nad tnd nach, |blirden, beſchuldigen. 
en 


1 





‘are medicine, rimedii, mezai, Apporsi, .n. p. fiir Indovinare, 

. Slr Por sopra, auflegen: fe re, #7. a- zu Lehn geben. errathen, treffen: Ma’ non v' é chis'ap- 
care nn cerotto, empiastro. Eghediasions,, f- die Belehnung. |ponga gir «li molto, E. posse penetrar nel 
are Applicar le yentose , coppe,, Sangui- Appodiatore, m, der Lehns:, Sinsherr. suo segreto. An, Fun. 28. 24. +. Se ben 
— —S — Appoggiamento, m. [Appoggio], cine |mi appongzo, wenn id nicht ieee, wenn 

t Adoprare, gebrau anywen=|ebne (an den Seiten der Treppe) 5 it. dic |idh es errathe, §. Nou si é gia 0, et 

ben: Applicar le sue ind diligenze, desea 3. |bat es nicht errathen. . Karcaselle 
forze ce. a q. C. | Beclarn T. de’ Mar. per apporsi, auf den Buſch Hopfen, durch 
pplicare tno a qualche" ——— Bett te ‘cin Ausruf der SGecleute). Unnwege Jemanden ausforfe fein Ges 


App e. a. ftiigen, unterftigen ; heimniß herauszulocen 
* Gizhit, tebnen, ankegnen, It. tegen, auflegen, porre alte Pandette, o al Sole, an Xtlem 
taf * aufſtuͤhen. Etwas ju tadeln wiſſen §-Apporsi in 
— 3 §. A — wggiare fT gomiti su Ia tavola;|fallo, ſich irren, ſich betrügen A 
tale a rendita, fein Geld — du fo mit ben Ellbogen auf den Tifch figen, — ento, m. dad Bringen, Here 
en. - e 7 tragen. 
. Appoggiare il capo, la testa sulla Apportante, part. ate, bringend, 

jcata al — Kopf auf be Hand ftigen, in —— v. a. [Portare, — 
foll dem die Hand tegen. gens bergubringen; berbeiteagen, 

§. Per iscriver bene nom ‘bisognm #p- —— danno, uide. aden, 
Applicare la mente, | poggiar troppo la mano, um — me. . fite Riferire, beridjten, 


Gita ju einem Gefchat fte 
$. —— uno 








— hho id gab nicht dar⸗ ais Apposeiar il See, 


a Appogg' 1a labarda, veturfa :0 
sain man teen Borksiag Fifi, —— oe Derm wn fue rhe ae 
for, uno, — cine m'apporta Pern, 215. 

3 ng mide scienza, arte, ein Obyrfeige verfegen. §. 9. n. (von Porto, bee Hafen) fit 


— 






— — 

ve cattiva ney tine ible Ge i ive 

al Sgr ate 
fees appteetor penal stati del 


oy oe marito 
— — eg Be 
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| ¥ th fai. 
— J te Finer, Se Bo die garde eta 
| Ap 


/ eine 

rendente, fh i + Vedi cole un — 
— rest, Per yevir verso noi, Danr. 
— 2. 

Apprestato, part. deé Borigen, 

tare in apprensione, beforgt fein, Appreatatere. trice, * * cine 
Apprensiva, /. die * Bubereiter—in, — in, 





















































































A —— E e⸗Appreͤgto m. vedi Apprestamento 
—— u uate dt ad fuͤr Presto, Pronto, bereit, fee 
, voll 
Ta dt “88. re Tet, an: — fot, * sass 
' — > il. I entante, part. att, vorftellend, ile {ecw eta 
men, It. (auf ‘Jemanben ) Tauern, oP a e Ds %66 © 
pans it. (Qemandem) aufpaffen, nad: ‘Appresentare, v. a. vorftellen, vorsci=| ¶ —— (tsa), ag * supert, 
Avea segretamente appostato al-| gent A chiunque g; present delle dette ſehr achtbar. 
cun suo famigliare, — jase) stampe le cambid l'üna ad uno agestaro ie Schaͤt⸗ 
ec. Alf. ae. §. fi. —— verfegen,| Lors. It. aufweiſen z it. für Far le veci, ung aͤtung; fir * bie 
beibringen: Ed ci col guanto ung sorba| Jemandes Stelle vertreten, are, Abſchaͤzung. 
ra apposta In sull’ orecchio, che non — np. ſich darſtellen, —8 Appreasare (se) . 4. ſchaͤen, hoch⸗ 
Lut senso, nt polso. mi si appresenté nel farsi ella dajadten, §. fit Valitare, Stimare, ta: 
tamente, avy. mit allemBleife,| me concepire, direi per forza. Alf. rho we ab} dagen (den Qeeis 
— Appresentato, part, des Borigen. — a⸗), agg. fbdghar; 
Appostata, m. uͤbl. Apostzta, vedi. Ay reso, part. von Apprendere, sedi ; |fobenswirdig. 
Appostatoy j pert: di Appostare, vedi.| its Ress gelchet 5 . fit Rappreso,, Apprezzato, part, von Apprezzare, 
ppostatore, m. -trice, f. cin, eine men. & appreso il fuoco, es iſt weds. 
—— Rachſt aier —in, euer ausg — ausgebrochen. Apprezzatissimo, agg. * di Ap- 
ae posticcio, m. —_ — ——— me die — ayes — 
* t. di vedi. ressante, part. att. anndgernd. pprezzatore(rra), m. -trice, f. cin 
ry —— von A — La —— a, naͤhern, annaͤhern; oan, arator, — da 
— fa * Yinnamorata wr, * v. np. ſich naͤhern, berannagen:| »Apprẽæzo (ue), m. dbl, Arpreaaa- 
stoda. pressd la sera, mento, vedi, 
Appostolatico, m. tbl, Papato, Ponti- ie Aud v.n. assoluto: Che la fenice Approbabile, ogg. tht, Approvabile, 
tes, vedi. muore, € poi rinasce, Quando al cinque-|ved!, 
Appostolato, m, die Apoſtelſchaft, das centesimo anno — Dant. Inv. — v. 4. uͤbl. Approvare, 
Apoſtelamt. 4. fir Papato, vedi. It. v. ae po pressare un luogo, |vedt. 
> ave. apoftolifd cnn et eee, ene De ner ———— m, uͤbl. Approvatore, 
(wack te Get der Mpof Appressato, part. des Borigen. 
— ogg. apoftolifd 5 & “Appressimare v. a. tbl, Approssi- ““Approbaxione, Jf: tbl, Approvazione, 





i * 
— p, u Arron *SApprocciamento, m. [Appressamento] 
— * — i Hest “hp resso, prep. nabe, nabe bei. § * — und A 

3 - ’ ’ \. > % Te 
— di * sai on Jae , bei fidhy in feinem — ſich naͤhern, — 


stolico di — 
Appéstolo, m. —— vedi. It. con ——— §. fir Dopo, nad, nadyber : 
t Terziario, — — Moͤnch, Se appresso la morte s'ama, non mi ri- graben, 
ober — —— marrd d'amarlo. Bocce, Nov. 31. 17. §.| 4 pecodars, v. a. [Venir a rive] ane 
giare, v. a. dbl Apprezzare, Appresso, ober A un di presso, ungefdbr, tanden; § — colla galea in por⸗ 
belnahe: —— fossa , — lo, mit ber alcere im Da eintaufen, 
— v. a. uͤbl. — vedi. di dodici, ci anitre dimestiche, il §. Approdare (dag pro] flv Far pri, wi 
— bedruͤcken. di, ela io vi dimorino di verno, € giovamento, 1 digen, niigtid), dignti 
rendente, m. ein fernender, Lehr: a ave, — Dopo}, nach- ſein; E tutto lpetio al Saracino intruo⸗ 
arauf; bierauf, nadber: Da quell’ |na, Tanto che nulla lo scudo approdaya, 
dentissimo, ogg. spark. febr : appresso il dettu Messer Luigi si] ¥.n. Io non yeggo Signor, che me- 
leicht lernend, febr gelebrig: Sogliono| resse in tutto, ¢ governd per le mani di|glio — 
essere in quella aria d'ingeguo chiaro, ¢| Messer Niccola. It. Perd non Jagrimai, né rodare un o, um ein 
di —— prendentissima. ina io Tutto quel giorno, né la notte Feat i¢ Erde aufwerfens it. eis 
—— Dast. Inv. 33. nen fo echobeten Rand mit ſtoͤcken 


brdeeilo m. T. di Mil, der Lauf⸗ 




































A ere, +. a. Lernen 5 
— (Gallicismo ), resso a +, avy. All’ in cirea, | befegen. 
fr Prendere, gteifen, faffen, yg * tr, beinabe, faſt. Approdato, part. de6 Borigen, vedi. 
(verattet). — avy. Dappoielad, nad: li. he. Giunto, Arrivato, angelangt, 


Apprendersi, #. 7. p. flit Appigliarsi, bent MS. fic Quasi, Pressocht, beinahe, ange oͤmmen. 
Pian fic) anbingens §. A faft. Approfittare, wv. 7. e Approfittarsi, 
il fuoco, Feuer fangen: Avvenne che un| Ap) Langage me ord — bieln. p. benugens fid) gu Nuge madjen: 
faoco s ‘appresein Capsa- Bocce. Nov. 30.|3ubereitung: Ma Pasimunda, quanto po- ——— di q.c. 
13, §. Apprendersi d'amore, verliebt wers|teva, Vapprestamento sollecitava delle) Approfon dare, | #. a. Scavare a for 
ten: Amor, ch’ al cuor gentil rato s'ap-|future nozze. Bocce. Nov. 41. 23, Ik. die Approfondire, ry tief machen, vere 
prende, Daxr. Lvy. 5. 8. Apprendersi| 3uriiftung. tiefen , — §. fig. fite Speculare 


60 hee eae ‘+——.* Appuziato 
dentro, tief eindringen Cimento, Pruova, ber Ser: 
1 eee re. rofond a ue ee: lutte Speab Probe: — 
Lae i 
Pearce. ts 
tere. 
) a. veranſtalten, be: ———— m,| vedi Approva- 
reit en in Aci een ewe: *Approvanza, f. * Fn, 


Approvare, +. a — genebmi= 
pacing ge Teo des Borigen, gen: E pero’ Se voi — 


¥. a.\approvate, io mi serverd Ia 
— — — eigen 5* 8. flr 

























corona 
As-|natami, Bocc. G, 10. 3. Tt §. fir 
hyd — Provare, beweiſen: Inacquistar yor, 


aan * inhi —— so dire, ch’ io * siccome il 
u. fen, i 
— 








approva, 8. fir 
signorile, @weale dis- — 
modo, forte cosa parea Appreatamente, bia mit Bevite|" 


tar — "L voleano cae = in= — —— 
J — bene. obey tebe ets ert. febr Tomita * bleiben/ 
—— virth, —— —“ ſehr belobt, “ae gebilligt: Ma 8 0 

ir 


—— una cosa, einem Ding eine gewiffe) que’ vizj che sono da natura, non cessano 
Kraft ober Tugend gueignen, ufdreiben. | di tentare gli approvatissimi Monaci, paura. di 
- Appropriarsi, 2.2. p. tid dacionens Approyato, part. von Approyare, 6 Ap 
fih anmafen. Ik. pedlcdaplicste: It fit) reds.” It. Medico, ec. appravato, ein ap · untare Tanima a fivelloy z. 

Assimigliare. probirter Arjt. §. Rimedio ee di iy Ba ie Sticke ( Ranonen) ral 
§. Appropriarsi i ya lecomposizioni| ein bewabrtes Deilmittel, Mi (waffereedit) richten. a Appuntare amet 
cm altro, fid) fie ben Werfaffer feem=| Approvatore, m,.-trice, f. der die|ter a picco, 7. di M cer. in @eund Grund bohe ~ 
— ausgeben, fic) die Autorſchaft Eat, ren a ion ftindliches Sais). 3 — 
anmaßen. royatore, =fri — ave. puͤnktl 
piatissimo, supert, ſehr ange⸗ bef nd, guftimmend : — tatissimo,’ agg. superl febe 
“we la yolonth del superi ” lin ——— ſcharf. 
ntato, part. von at ntare, 
It. Parlare, Serivere, 6 
puntato, richtig (nad dex Qnterpuntt, ) 
precen, ſchreiben oder — wk Parole 
puntate , oder, ricercate, ally iſcht oe 
tinftelte BWorte. — 
Appuntato, m. T. di Mert. 
tiero importo, U saldo] die gerade 
ng der — eg einer Rechnung. 


fone wh w.3 36 tite fae 
ie * que , — i Fehler anmert , — bes 
* Prati, © ni —— — Imbastitura 8 
conoscesti, "Ex . velour: Bufammenndben 6 —— 
— — part. * rigen. |. Dare una appuntatura, anmerten, a 


E. sarebbe™ ap; i 
fereiben (dem, dev Etwas verſaunu 
ct mid. It. paint Titi fie — sya Censura, 


tamento, m, der Bertrag, Ver⸗ Rorweis. 

; ot 5 — § Dare un’ appun- Anpuntellare r. 2. ie (mit eintt 

Jm gemeinen —— are ilcony eMAN= Strike befeftigen). T. dé Mar, Appuntellar - 

0B: Appropo.\den beftellen, cin Stell bid ein’ geben. ae en Schiff abftisen. 

— Apropo. . fiir Stipendio, Paga, die Befol: Appuntellato , part. deb Borigen. 

_|dung: Ha mille scudi d’annuo appun-| Appuntino, m. [Saccinto], ein m4 
Tina (der viet zu woiifen vermeint), ein Bi 


tamento, 


2 (a — te ato — * 
lo, effer pontine ave. siperl, —— 


Og is HE —J ave. paint, genau, tide ⸗ 
t. —— ahend, ——— — ae —— sot tas fi rarer a . 
5 It. fig.\ftand féarfen. It. Sdarf nadhfinnen| bereit maden...§. Per Peppustoy 


’ Etwas). tig, auf ben Punkt, genau 
4 ontare, A A - ; 
——— ——— — ——— 
— — Cůch (aie Ser auf. = RiGee Z 


el rare cosa fosse quella mia 
fis) ndbern fi. lets fegen. 











































mefjen, 





part. di. Appropriare, 
ved. It Rar — Alto, geeignet, 

paffend, angemeffen (der Natur, den feAtigunge * ⸗ 
mo ta } — * fh 
ropiazione, riazione }. royeceiare, #7. p. or⸗ 
It oe — ——— —— ſchaffen. — 
Appropinquazione, /. | Cap Approvedutamente , avy. vedi Ac~ 

. a 3M, —— de 
ng. Approvednto, agg, vedi Accorto. 
» % a luͤbl. Avvici- Abproverta’ fi vedi 


























































































auffdeciben auf:| vita, It. iné Reine bringen. 
Smale *Apputi tidare, 9. a. abl. 









A pro} le, agz. was 
. — 















Aprente: — Aralia_ “~~ ll 
R ' . 4 
— part. att, offnend, vedi ey hg fie Tenderlo, 7 b ae ry hs 7 Aa — 





ber 7 (cited der vnord · 








Aprico, agg. offen; unter freiem) Z. Aprir Ia via, ben Weg babnen. 
Himmel: Valli chiuse, alti colli, ¢ piag-| 6) Aprirsi, R. p. fic) offen, fa f 
* gie apriche. §. Für Solatio, fonnig. §. aufthun, aufbreden: I fiori s'aprono os 
7) Gie Fendersi, Spaccarsi, auffprins fee Gelich 


uogo aprico, ein dev Suft und der sole. 
Gonne ausgefester Ort. 1 ‘Bens — 
Aprile, m. (der Monat) April. §. Per gen, Rife, Spalten betommen, bers bay ald. dev — * 
simil. Ti fior dell’ eta, Giovinezea, der|ften: It muro, il legname s'aperse. s m. Te dé Nat, de 
eng, die Sugend: Ch’ era dell’ anno,| §. La pelle brustolita s'aperse, die ver· bet gtofie adler, 
e@ ¢ di mia etate Aprile, Pern. Gaxz. brannte aut fprang auf, platzte. Aquilégia, . Tide’ Bot. die Utes 
oe 4.34. . Aprirsi, o Aprirsi nelle braceia, bie} Aquilina, Li Agieil. ee 
A prima fronte, } avy. auf den er:|Aeme Offnen, ausftreden, ausbreitent| Aduilifero, m. 7. di Diilit, ber Ud- 
A prima giunta, ften Bit, beim|E 'l dir le parole, e Vaprirsi e il dar ger, 
A prima vista, | erften Anblid, ſo⸗ del ciotto nel calcagno a Calandrino, ful Aquiline , mi. dim. di Aquila [Aqui- 
gleich anfange. tutv’ uno, . Bocc, Nov. 73. 16, lotto |, ein Eleiner , junger Aber. 
Aprimento, m. bad Deffnens bie §. Bir Scoprirsi, fid) entbloͤſen, auf·  Aquilino, agg. ablermafig. §. Noso 
been: Aprirsi le carni. a cing Gidding, dine Habihtee 
i der Adler 
’ 


oF 





DOeffnung. ¢ 
jae Sl m. uͤbl. Portinajo, vedi.| _§. Gite Manifestarsi, Palesarsi, fid}/Nofes §. Pietea aquilina 
— a. oͤffnen, — auf⸗ — ſich — Ie. fe ents —— ein, ‘ 
machen: Aprir la porta, la finestra, ec, decken: Aprirsé medico, col con-| Aquilonare,” »  [Settentrionale. 
Aprir la — it occhi ec. §. Aprir| fessore ec. : nbrbiids, —— 
con la chiave, auffdliefen. §- Fite Cadere nell’ occhio, fic) erSffé/Vento aquilonare, bee MNordwinds &. 
. Aprir la porta ad uno, fig. fid) er⸗ neñ, ſich bem Auge darbieten: Ivi si Polo aquilonare, : 
eben (von Seftungen). It. Einem hie und|apriva il vasto oceano, un campo spa-| Adquilone, mm, dex Mordwind; it. Nore 
Shor aufmaden, Einen gern aufnehmen,|ziosissimo, It. anbredjen (vom Tage). —|den, Mitternadt, — ‘ 
§. Aprir la porta agli scandali, dem . Saperse una_ bella occasione, Aquilitto, m. dim. di Aquila, cin jun« 
Aergernip, dex ungebagr , hie und erdffnete fich, bot fid cine gute Gelegen⸗ ger Rover. ; 
hor Sffnen. : beit dar. |. Aquositd, vedi Acquosita, die Sif 
§. Aprir una lettera, einen Brief ers} Apritivo, agg. dbl. Aperitivo, vedé.| ferj eit 3 
brechen/ aufmachen. Apritore, m. -trice, f. ein, cine Er— b pero agg., vedi Mequoso, waſ ⸗ 
§. Aprir la borsa, den Beutel auf— oͤffner — in, Aufmader—in, tig. 
thun, Geid auẽgeben. *Apritura, | f. tbl, Apertura,! Ara, f. Voce lat. ¢ poet. fiir Alare, 
Aprir la bocea, figs den Mund auf) *Aprizione(eio),) die Oeffaung, It. der Altar, 
thun, reden, frei herauéreden. fir Aprimento: Con ispesse apriture| 8. Ara, fiir Sasso, Scoglio, det Gels, 
fi, Aprir gli occhi, fig. die XAugth|di bocca, mandava fuori fianme, die Ktippe, 
aufthun; vorfidtig fein, —8 in Acht neh⸗ A prova, aev.um die Wette: Le stelle | Arabescate, agg. mit Saubwerk ver: 
men. Aprir gli occhi ad uno, Ginem|e I cielo, ¢ gli clementi a prova Tutte ziert. 
die Augen Sffnen, ign zur Einſicht brinz|loro arti, o ogni estrema cura, Poser) Arabesco, m. T. di Pitt. die Ara: 
i nel vivo lume. -§. A tutta prova, Ad beske (nad bioßem Cinfall gemachte Gersiee 
§. Aprir la stvadaad un negozio, trat-|ogni prova , jeder Gefabr trogend ; Ailes | ung von Lautwert u. dergl,), 
tato, ein Geſchaͤft, Unterhandlung cin: /aushaltend: Vantaggio ha ben assai da} Arabica, [Gomma arabica] arabijdes 











leiten. Varmatura, tutta prova Y ha buona, Gummi. 
§. Aprir la mente, dic Aufmerkſam⸗«e perfetta, An. Fon, 41, 92, Arabico, agg. arabiſch. §- fiir Stra⸗ 
feit erregen, den Beritand erwecken. Aptéri, m. pl. T. de’ Nat, unge:|no, groitesco, Titjam , wild; wunber= 
Far Scoprire, abbecten, — (vom Surfetren), lid); §. Colore arabico [Turchino}, 
. Aprire le case, 7. mil. die Haus} Appunto, avy. A punto, piinktlid,|puntelblau. 
g fer, Borftidte abdecken, abtragen, genau, Arabide, f. 7. de’ Bot, bat Ganfrr 
©. Aprire trincee, bie faufgrdben auf· A 5 a quando, app. zuweilen, kraut, das unddjte Tourmfraut. 
werfen, eroffmen, §. Aprir le righe, — dann * — 8 Arabile, agg. urbar, pfluͤgbar. 
bie Reihen oͤffnen. quario, m. T. ‘str. bee Waſſer⸗ Arabiamo, m. bad Sefen und ble 


3) fix. Fav Dichiarare, Spiegare; Sco—|mann (das cilite Sternbild im Thiertreife). | oe Pe 
ive auslegen, ertlacen, exdfinen, ent:| Aquarticrare, ». a. 7. di Mil. ein:| Figentbimlidteit dev axabiften Sprache 
een: Aprir il suo animo, desiderio,| qua — — 5 —— Araber. L'arabo, bie 
onore, segreto, la coscienza, afllizione,|  #%.".p- Aquarticrarsi, fid) einquartiren, I rade. 
—— il bisogno, stato, condizione. feine ohnung nehmen. Arac, Aracea, f. der Arad, Rac. 
§: Aprire il suo valore, feine Tapfer⸗ Aquartierato, part, de Vorigen, cins| Aracndide, & 7. d° Anat, die Spine 
eit geigen. ; quartixt, | nenwebenbaut (de3 Auges). . 
§. Aprir le ciffre, die Gebcimfdrift| Aquitico, ong. im Waffer wadfend,| Araco, m. die Odererbfe. 
anion erfldren, §, Aprire Vingegno, |febend, It. feucht, waͤſſeriger Natur, Arada,.f. 7. de’ Nat. der Spottoo: 
nacdenfen. Regen bringend: Ei detti pianeti agua-|gel, die amerikaniſche Nachtigall. 

4) Fix Cominciare, erdffnen, begins|¢icr, Venus, e Mercurio, erano in ragaico, m. 7. de’ Veterin, bie 
nen, anfangen, iscorpione , segno aguatico, Darmgicht (dev pferde). . 
. Apriy_un teatro, eine Buhne er⸗ Aquatile, agg., vedi Aquatico. Aragna, /. | die Spinnes a Tela 
richten, erdffnen. *Aqueita, Aqueitade, /. [Acquosita),| Aragno,im.} d’aragno bas Spinnens 

. Aprir il teatro, baé Stuͤckhanfangen; die Wafferigteit, gewebe, 
ix, den Gingang gum Theater dffnen. Aqueo, agg. waͤſſerig, wafferartig:| Aragnare, v. a. ftreiten und hanb= 
» Aprir bottega, casa di negozio,|Che tutti i pesca sono di natura aguea. |gemein werden: Or ove @ il capo cost 
tinen eaben erdffnen, eine Handlung er⸗ A questo, avy, dann, in bem Aus |pettinato? Con cui taragnasti, che il 
vidjten. genblit: E @ questo il buon Gesii si|t’ha si pelato. 
. Aprir casa, cinen Paushalt anz|rivolse a lei. Aralda , f. cine Derolbin. hy rc Di- 
en. | m. cine Waſſerleitung gitello, das Fingerkraut, Wa | ac 
5) Fur Fendere, fpalten, aufreißen, Aquidotto, ) " | Araldica, f. die Heraldif, Wappen: 
ligen. Aquifdglio, m. 7’ de’ Bot. die Sted)? | unde. 
_ § Apriv una vena, eine Uber dffnen. |palme, x Araldo, m, ein Herold. i 
4 Ay il petto ad uno colla spada,| Aquila, m. bee Adler: Ninna gloria} Ardlia, f. T.de’ Bor. die ſtachlichte 
GinemVen Degen durch dic Bruſt flofen, |e ad una aguila layer vinta una colom-|Aralie, . 


* 


Arcavolo 
“Aramatizzare (dc), ⸗. a. in den Kir⸗ —— — asno semno, nad But=| cor 


+ mi bas Pflugen, xectare sete daa pre sopra la — 
“ay en Soe oe Ea, 
jegt cin von Pomerangenfaft) eigenmadhtig. 
mit . von Arbitrare. 
~ MAranciato, m. ¢in Pomeranzengar- Arbitrato, m. das Urtheil (eines Sieds, 


erie. riditers): Sono malagevoli casi quelli. de’ 
bo ep oa ‘ane chineſiſche Pores peor ge eae de gin-|D 
range. ein 





62 Aramatizzare 





di 
| Xpfetfin — "Be” Gemma: Che mi) dier— in. 
5 » ¢ dal cammin di li-) glied FP So 
ieee agg. pomeran⸗ spog * © 9 * —— ——— 


rbig, orange, ie 
li Anat. (diel 1. §- Libero arbitrio; der freie —— te Hani Bom ci a 
: nea, 
Spinn ines der Mugenbantehen),| Se cosh fosse, in voi fora distrntto Libe-|  Arcadico 
pone ( OL * zip ‘0 arbitrio, ¢ non fora izia. Danr. 



























emadte eine Pomeranzen, oder bes, —— Handeln nad Belleben, fcbiige. 8. Fite Truifatore, ein Betrüger, 
se emcane ae » Houtice DL Re Luigi si ma- bowl 3 
re, 4 pfliigen, atern, das ig da Duca, che faceva di sno dr- eagnolo, m.fibl Arcangelo, vedi: 
Geld beftellen. 6 tar Sete preg i era commesso.) Arcaismo, m. 7’. di Gram. ¢in verde 
§. fig. Arare il mare, il —— pitro, ber Spruch, tetes Wort, veralteter Uusdend, . Ie. eine 
rino, dãs Meer har ep — — aitvaterſc⸗ 


Redens art. 
= — ee deme, — m. Archait (Wurde bet dew 
a arbitrio, Ii. ein Mobamedanern), 
Be Per — —— 2 
to e ey ein ert ‘wy 
— Ae ‘6 — —— 58 Bahl rote — — pace , bas —— male — 
umumfc e=} ta, ‘ch’ i ti di 
fagyen. §. 7. di Mar. ‘Avare il fondo, —* et, §. Rimetter cnn ites dis- fu —— * eed ae 
vor Anker treiben. i crezione * due Arbitri, eine tlo. . 
*Arascinare, v.71. bl, Ambasciare,| Sache zwei Schiedsrichtern sur — Arcalif und Arecaliffo, [Califo] ein 
ſich kraͤnken, yr, vedi tung ores ‘. Rendersi — re age iph. 
Arato, — — haainay ber — nerd pied ps um unumſchraͤnkten Arealiffa f. die Gemablin ints Ras 


lifen. 
—— m. [Coltivatore], ein Pflũ⸗ Arboratira, f. 7. di Mar. bas Ma:| Arcame, m. [Carcame] bas Gerippe, 





Mteramann. ſtenwerk, (die ſammtuchen Mañen ded eig 
—— ber fap beer — — Arcanamente ame auf  gebeime 
Aratara Pfliigen, das ore, m. vedi Albero. Weife, mit Heimlicheeit. 
+ et} y Poa Arbéreo, agg. baumartig, wie em —— m, der Gruengets 
—— ASopeten weben. ag Areanta, f. vedi Alea 


a; f F Menge, ein 






— va — Areuno, rm. ein tiefet Gebeimnts. k. 
Arazzeria (c«. tenfa: — — —— neal: baum: 7. de’ Med. ein Gebeimmittel. 
* Tapelen. e Pape ae —— Areano, 5 M⸗cosio, —5* 
réto, m. cin baumteſcher gebeim, verborgen: Sensi arcani . 
— m. cin Tapezier. Ie cin Arboriforme , baumformig, Scrittura. 
35 Zapetenwirker⸗ it cin baumartig, 86" Arcare, ¥. a. (Sacttare}, mit bem — 
—— és rete ep J. agg. mit mit Bdumen be-| Bogen ſchleßen. It. einen Pfeil mit der 
azo (1), = ger Tera | Madhfer, befegts bauntret Urmbruft abfchiefien, -§. Per met. fit 
mute, Soares en, bets m. cin Bi umchen, ¢in| Ingannare, Truffare, bettiegen, prellen: 
no 3S sleunt bllsein — —— kleiner Baum} §. far Avbusto cine| A questo Baifa capitarono ec, certi Ge- 
sentavano varj fatti — Staude; ein Strauch. novesi che andavano arcando con certi 
hie Ay vite Arbuscella Arboscello],. m, ¢in| loro ginochi. 
x Gli arbuscelli, die an} A >. m7. di Mar. bat Set 
ufenden Weinſtocte. — ef, Ti — 
pedi Arbeacele,” | fous, fiir 








— fal t 
istino , am Baum bin:| Met, Tivare in arcata, Interro, 
auflaufender — Usisi anche suggestivamente, bon Weitem aus Pi 
*) for della vite, che va eu per gli alberi,| ein Geheimniß heraus! ocken: In questa 
ovvero Ja vite arbustina, e ti et guisa tirando in areata Co’ p 
Arbito, m. — —— yostri eqtivocali. §. fiir Volta, 
Arbuto, m. [Corbez oa —— §. 2. di — 


ic me — ae 4 
Bae — 





Arce 


urgrofivater, Ahnherr. §. Prov, Non era 
ancogggato L'avolo dell’ areavolo, das ift 
eine e Geſchichte; es ift lange, lange 
et. 
s Arce, Voce lat. f. tbl. Rocea, vedi. 

Archéa, f. 7. di Chim. der allge: 
meine Weltgeiſt, die Weltfeete (das erzeu⸗ 
gende und erhaitende Feuer im Erdmittel 
puntte). It. T. di Med. die Sebenstraft. 

Archeggiare, v. a. friimmen, woͤl⸗ 
ben. §. Archeggiare la schiena, ſich bir: 
ften, cinen Ragenbudel machen. §. Ar- 
cheggiar le ciglia, uͤbl. Inareale, veds. 

Archetipo, m. das Urbild, Mufter, 
Modell. 

Archetto, m. dim. d' Arco ein llei⸗ 
ner Bogen. §. L’archetto del Violino 
ber Geigen = ober Fidelbogen. 8. Per 
simil. cin Sprenkel (sume Bogelfangen). 
It. ber Spriegel, Buͤgel (ser cine Wiege 
umd derat.). §. Prov. In mo’ d’archetti, 
fo fragt man die Leute aus. 

Archiatro, m. ber Oberarzt einer 
Stadt. It. erſter Leibarzt eines Fuͤrſten. 


. Archibugiare, v. a. [Pucilare}, T:! 


dé Mil. erfayiefien (eine Berbvecvens weaen). 
Archibugiata, /. ein Biichfenious, 
Glintenfhus. §. Dare on’ archibugiata 
ad uno, auf Ginen ſchießen. 
Archibugiére, m. ein Buͤchſenſchuͤte. 
It. cin Buchſenſchmid, Buͤchſenmacher. 
Archibugio, m. die Buͤchfe, (ein Schien ⸗ 
gevefr). It. die Flinte. 
Archibusata, vedi Archibugiata. 
rchibusiéra, f. ein Schieflod, eine 


bay ts charte. 
rehibusiére, m. ved? Archibugiere.| 

Archibiso, m. eine Kugelbuͤchſe 5 vedi 
Archibugio. 

Archicello, m. dim, di Arco, ein klei⸗ 
ner Bogen. 

Archiconsolare, agg. oberbiirger: 
mei ſterlich. 

Archidiacouato, m. vedi Arcidiaco- 
onto, 

Archidiacono, m. vedi Arcidiacono. 

Archifanfano, m. vedi Arcifanfano, 

Archiflamine, m..dee DOberpriefter 
(bed Supiter), . 

— m. det Bleiglanz, Toͤp⸗ 
£0}. 

Archiginnasio, m. das erfte Gym⸗ 
nafium. 

Archimandrita, m, ein Archimanbrit 
Griechiſcher wer, eigentli ein Hirt). 8. 
cin Borfteher bec Monde. §. Mes. cin 
Biſchof, Erzbiſchof. §. L. das Haupt 


einer Gefte. § (ae Capo, Condottiere, 
ein Anfuͤhrer, Oberhaupt, 
*Archimia, uͤhl. Aichimia, wedé. 


*Archimiare,e.a.t6l.Alchimizzare,vedi. 
*Archimista, mm. fibl. Alchimista, vedi. 
Archiéta, m. cin Urchivar, Auffeher 
Wher das Ardjiv (die trfumden, wichtigen 
EAritten eines Furſten und devgl.) 
Archipenzolare (to), ⸗. a. abmeffen 
—* * —* der — — 
ining: > | a.[ Arcisinagogo bas 
Archininesbeo, Dberhaupt bers paras 
poses der Borfteger det Judenſchaft; 
DOberrabbiner, 
Architéllo, miibl, Archiccllo, vedi. 
* | Architettam wm. bas Bauen. 
Architettare, . bauen. Ik. cinen 
Bauriß entwerfen: Alani percid credono 
architettato la quet Vitruvio, che si 
Gene per principe degli architettori. §. 





| Per met, Architettare frodi, Betvige: 
reien, Schelmereien angettetn, anfpinnen, 
| Arehitettato, part. des Borigen. 

Architetto, m. ein Baumeifter. 
borig: Edificatori dell’ arti marmoree 
edegl’ intagti, delle pietre, e delle dottrine 
architette. 
| Architettonicamente, avy, nad) ben 
ag Baukunſt. 

rehitettoͤnieo, agg. architektoniſch, 
| Sautunftmagig i —— 
* ¢, bas Oberhaupt. 

rehitettore, m.-trice, f ie 
Baumeifter, in,” — 

Arehitettorueolo, m. ein elender 
Baumeiſter. 

Architettira, /. die Baukunſt. It. die 

Bauart, 
i Architravato , agg. Cornice archi- 
jtravaia, cin Srang 
bem Archltrav, oder auf der Gaule rut, und 
nur deſſen Stelle vertritt). 

Architrave, f, ber Unterbalfen am) 
Hausgefims, der Bindebalten, Querbalken. 
} *Architriclino, m. | Soprintenstente alla! 
jmensa] der Tafelmeifter, Speifemeifter.| 
Archivario, in. ein Urdivar. 


Archiviare, v. a, in dat Archiv ein⸗ 
tragen. It. iM Archiv niederlegen, ver⸗ 
ſchließen. 8 


Archiviato, part.imurdis aufbewahrt. 

Archivio, m. das Ardiv. 

Archivista, m. tbl. Archivario, vedé. 

Archiyélto, m, 7. d’ Archit. das 
Schnitzwerk (cm dreiter Etreif uͤber den 
Egwibbogen), 

Arci (aus dem Griechiſchen) verftdrtt, 
vergrofert oder erbebt den Begriff der 
Worter, mit_denen es am Anfange ver: 
bunden ift.. Sm deutſchen dient dafite mei: 
ftené die Borfylbe Erg, Uc u. dgl. 

Arciballare, v. a, |Ballare a stracea}, 
fid recht fatt, gang mude tanjen, 

Arcibéllo, agg. iberaué ſchoͤn. 

Arcibonissimo, agg uͤberaus gut, vor: 
trefflich: Me ne doné un piatto della sua 
tavola, che, a confessar divdtamente la 
verita, riusc) arcibonissimo. 

Areibriceone, m. ein Erzſchelm, Erz⸗ 
boͤſewicht. 

— agg. ũberaus theuer, 
werth. 

Arciconsolare, dem erften Gon: 
ful gemag, juftinbige Posse io come ar- 





ciconsolo esercitar con lei e de jure, e 


de facto Varciconsolare mia potest. 
Arciconsolate, m. bie Warde eines er⸗ 
en Gonfuls. 
Areieénsolo, m. der erſte Gonful, 


gufrieden fein, 
Arcicorredato ,-agg. aufé befte ver- 
ſehen: La canzone di V. &, Iustriss. & 


di mi is 
reieredibile, agg. febt leichtgliubig. 
Arcicotale, m. ein @rplaffe. 
Areidiaconato, m. das Ardidiaconat. 
Arcidiacono und Areidiacano, m. der 
Archidiaconus (der nachſte Vitarius ves tar 
tholifthen Biſchofs; (be ben Evangeliſchen) 
der vornebmfte Diaconus, Archidiaconus. 
Areidiayolo, m, cin Grgteufel. 
Arcidivino, agg. bidft gottlich. 
Arcidivoto, ogg. hoͤchſt andoͤchtig, febr 


fromm, 





der unmittelbar auf 


Arcicontentare, v. n, auferordentlid)) 


altissima , .wobilissima, ¢ arcicorredata) 


Arcinecessarissimo 


| 


' 


unumgaͤnglich —B 
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Arciduiea, m. ein Grpheriog. 
Arciducato, m. ein Erzherrogthum. 
Areiduchessa, /. cine Ergberjogin. 
Areieloquentissimo, agg. lberaus 


| Architetto, ogg. jur Bautunft ge:| beredfam. 


Arciepisédico, agg. ſehr epiſodiſch. 
Arciéra, f. cine Bogenfchütin. 


Arciére,} m. cin Bogenſchut. §. cfm 
Arciéro,} Trabant. : cin Geldſchneb 
ber, Preller; der Gelb abborgt ohne Abe 


ficht des Zuruͤckzahlens: Per certo costui 
dee essere qualche arciere, che va cer- 
cando il mondo- 

Areifallito, agg. gaͤnzlich mißlungen. 

Arcifanfana, /. eine Erzgroßſprecher⸗ 
in, rgprablerin. 

Arcifanfanare, v. n. uͤbertrieben prabe 
len, grobſprechen, aufſchneiden. 

Arcifanfano, m. ein Erzwindbeutel, 
Grgprabler: E gli arcangeli son, comesa~ 
pete, di quella corte i piu distinti €roi, co- 
me appunto arcivescovo , arciprete, arci~ 
duca, arcifanfano fra noi. Castr Nor, 
Arcifastidiosissimo,age. unaus ſprech⸗ 
lid) LAftig, langweilig, widrig. . 
Arcifinissimoe, agg. duferft fein, fle 
perfein. 
Arciflemmatico, agg. exgphlegmatifd. 
Arcifondatore, m, -trice, f. ber, die 
erfte Stifter—in, Begrinder— in. 
_ Arcifortunatissimo, agg. febt ol 


Arcifreddissimo , agg. übertrieben 
fait. 
Arcifurfante, ogg. exifdhelmifh. 
Arcigiullare’ * Erzgaukler, Sry 
poffenreifier, Erzluſtigmacher. 
Arcignamente, avy. ſcheel, unfreund⸗ 
lid): Gli accolgono arcignamente, ¢ com 


dispetto. 
«i Areignezza (un) fr die Unfreundtidhe 
* 


Areigno, agg. herb, ſauer⸗ 9. Par 
viso — ee faures Geſicht machen. 

Arcigrandissimo, agg. außerordent · 
lid * Graudissima, arcigrandissima 
contentezza mi ha portato Ja nuova da- 
— V. S. ec. —— 

tissimo, ausnehmend ge 
fattig, Tiereus angen ° 
5 —— agg. vorzuͤglich ſchmack· 
a 
Arcilatinissimo, agg. im reinften fae 
tein gefthrieben, verfagt. 

Areilinto, m. eine grofe Saute. 

Arcilunatico, agg. tiberaus launiſch, 
unleiblich grillenbaft; Ma tm mi finggi, € 
mise’ pitt salvatica, Che s'una bestia fossi 
—— gberaug 

reilunghissimo, agg. iberaus fa 

Arcimarateeo, age. Bat —E 
uͤberaus praͤchtig. 

Arcimadstro, m. ein vollkommener 
Weiſter. §. der Obermeifter, Altmeifter 
(bet Handwerfern), : Sas 

Arcimaniato, agg. vedi Maniatissimo. 

Arcimatto , agg. und m. ergndrcifh 3 
ein Erznarr, ausgemadter Narr. 

Arcimentire, », mn. uͤbertrieben, un 
— — 4 

reimpossibilisaimo, durchaus, 
— platterbings unmbghic. 

Arcinecessariasimo , oa. Aberaué, 

3 cor io son 


E 


del parere di V, S. triss. che ec. sia 
pecessario arcinecessarissimo levar Via 





quel mezzo verso. 


Hy: * — 


—— 
> Sella, Ete arcioue, alo aveva basso, 
, ° — * 2 * Col arco ell’ 0880, 


Antonio: con 4 — 


+ m. dit Dauptoant, §. Sta As Sule 
— Ardipelagué; §.| tento, gefpannt, — ſein; auf ier 
ab epg secs . it. ein Inſelmeet. ner Hut fein: -E sempre mai coll’ arco 
Areipienissimo, agg gang voll, fiber: —* — Sempre mai esser cauto, e 


— — Erʒdichter, ein Haupt: —— * lungo, ſchlau, liſtig, vers 
dicher, —5 — umſichtig fein. ver 
ci ee agg. hoͤchſt poer §. Prov. Chi troppo tira Varco lo spez~ |dal ciclo che vi ardax 
za, wenn man die i zu bod oma 
ie ipringen fie. 


. : Aras me. dad Gupr rie⸗ — m. mb Benn 
— ſterthum, die Erz⸗ Areobu m. tbl. Fubupe, — 
— pri daft Arcoceléste, m. det —— Ar 
“Arcipréte, m. dec. Grypriefters §. fit) Areolajare, 6 Me Pr Bind) as Per met, * en, — E’ 
Vescovo, der Biſchof. dre! in’ ¢ yimasa nel p la luce, che m'arde 
— pans agg. [Grassissimo] ‘Arcolaje, s- ‘tine ‘Garnwinde : |e ‘i dentro a parte a parte. Para. 
Abevaus fet i im eapo Varcolajo, fit) dngfti: Sox. 10. §. Ardere il cuore, bab “Hery 


Mettersi 
———— agg. Suferft ſelten. | gen: Slis gliene so "I buon grado, & s'io entzinden Gicbe cinflotien). —— 
Arciricchissimo, agg. sup. ſteinreich/ fs prex20, Non dei’metterti in capo Tar-| 9. Ardere, fiir Disseccare, wel® 
mein veld. : Tunon dei imbizzarrir. §. Vol- vevtcocnedy? austrocnen: Il 
reisacrestano, m, der Oberlifter, so © Girare come un arcolajo, rh wie \che arde li novelli germogli. 


sibaibrecatiazina , agg. vedi Shra-|ein Keeifel drehen. §. Prov. —— 2 9) Ardere, #.n. brennen: — 
catissimo. uno come un arcolajo, Semandem uͤbel ardeva wn lume, It. abbrennen, verbren: 
‘ Arcisciocchissimo, agg. ¢rstilpifd,! mitipiclen. §. Prov. 2. Quanto 2 pid nen: drdevano le case a file 
exgbummtdpfig. , vecchio Varcolajo meglio gira, Alter — §. Fuͤr Spandere gran calore, 
eratissimo wi durchaus | yor Thorheit nidt. febe deif fein: Ll sole arde ne 
* trig, —* m Arconcello, m, dim. di Areo, ein Hiei: |canicolari. 





ergebenſter ner Bogen. f Ardere nel viso, im Geſichte 
haan mea diAreo, ein gro: fig. brennen, entbrennen, 
cet —— (vei Siebe, orm ta," dal.): Di sue 
ik, die Bae, Afters; * ein Archont (eine der * * Fe — ity F 
pbriateittichen Perſonen in Athen). | vidia ardendo 
Acti, agg fe, allgemein ůblich/ eggiare >. me OB. Butiare it i 
fl Scorreggiar®’ ture Winde ſireichen 
—— * geo See 
ft baf le ebogen, 
cisquisito, ogg. ‘fiberaus “FHI, | ger dtbt, —— 2* §. Fir — — 
Arcuazione(tic), f. T. di Chirurg.|Che sorridendo ardea negli 
1) ™e cn Grshopmeie —— i Daxr. Pan. 3: 
° : * — —— Seta ardassina, die 
vero, — it * Ge), Decne 
wi ey ; fi T. Nat. ber — 





Ardita 


Herz haben, ſich unterftehen gu thun, zu 
fagen. §. Fuͤr Baldanza, Coraggio, die 
Kabnbert , det Muth. 8. Prender ardire, 
fid) erkuͤhnen, ſich unterftehens fich bers 
auénebmen. §. Un troppo grande ardire, 
uno sfrenato ¢ temerario ardire, ¢ine zu 
grobe Kuͤhnheit, die Verwegenheit, Ver⸗ 
meffenbeit; cine zuͤgelloſe Frechheit, ver⸗ 
wegener Muthwille. §. Con un vigoroso | 
ardire, mit grofer Herzhaftigkeit. §. Con) 
molto ardire, mit groper Kuͤhnheit. 8. 
Uomo di grande ardire, ein kuͤhner, ver⸗ 
wegener Menſch; cin Wagehals. 

rditamente, avy. dreiſtz kuͤhn, be⸗ 
herzt. 

Arditaggio, m.| iI, Ardimento, ober 

*Arditanza, f- Arditezza, vedi. 

Arditello, agg. dim. di Ardito, etwas 
kuͤhn, dreiſt. 

Arditello, m. ein frechet Geſelle; cin 
kecker Burfdje: Tieni le mani a te, ardi- 
tello che sci! 

Arditezza (iss), f. vedi Ardire, Ar- 
dimento. . 

Arditissimamente, ave. superl. febr 
dreiſt, febr ton. : 

Arditissimo, agg. superl. ſehr kuͤhn, 
febr dreiſt. 

Ardito, agg. [Audace] thhn, bebergt, 
dreiſt: E disse a me, or sie forte, e ardito. 
Daxre Ive. 17. 8. fuͤr Temerario, ver⸗ 
wegen, fred. . mee 

rditore, m, -trice, f- cin, eine 
Mordbrenner — in: Furono micidiali, ¢ 
rubatori, ¢ ardifori, e guastatori delle 
cose del prosymo. Bocc, C. D. 

Ardore, m. [Arsura], die Dite, grofe, 
heftige Warme. Z. Mer. flit Desiderio in- 
tenso, Affdtto, bie Inbrunft, beftige Be- 
gierde: Questo possente mio nobile ar- 
dore Mi solleva da terra, e porta il core, 
Doviir per sua virth non gli ¢ concesso. 

Arduamente, avr. ſchwer, mit groper 
Mie, mithevoll: A queste buone regole 
arduamente vi si accomodano. 
Arduissimo, agg. sup. febr ſchwer, 
ſehr gefaͤhrlich 
Arduita, Arduitade, Arduitate, f. 
[Ertezza] cin fteiler Ort, die Steithert: 
‘Tratta dell’ arduita della montagna, dove 
dovea salire, 8. Met. flit Difficolta, die 
Mihe, Beſchwerlichkeit, Schwierigkeit: 
Queste due cose non 2 credibile quanto 
giovino a farci superar l'arduita, che 
porta seco Vacquisto dell’ cterna beati- 
tudine. 

Arduo, agg. [Difficile] ſchwer, gefaͤhr⸗ 
lid, §. Arua impresa, cin ſchweres, ge⸗ 
fdbcliches Unternebmen. §. L’ardua som— 
mith, dic ſchwer gu erjteigende, ſteile 


m. fbf, Arduith, vedi. It. fiir 
die Widermartigteit: ~ Qual 
































mente 


Arefatto, agg. 


[Inaridito}, troden, 
duͤrt. 


Aregano, m. T. de’ Bot. ubl. Ori- 


gano, der wilbe Majoran, dex Doften, 
Woblgemuth (cine pRanze), 


Arena, /. der Gand, §. fiir Terra,| 


die Erde: “Dove vestigio uman larena 
stampi, Perr. Sox. 28, §. fiir Anfiteatro, 
ber Kampfplatz (bet dem Romern). & Far 
Lido, Costa, bas Seegeftabe, ber Strand, 

Arenaceo, agg. aus Sand beftehend, 
ſandig. 

Arenante, m. cin Kaͤmpfer: Sopra 
de’ quali le genti sedieno A rimirare gli 
arenanti Sivi. Boce. Tes. 7. 110. 

Arenare, v.a. mit Sande bedecken. 

8. v. n. auflaufen, auf eine Sandbanlk 
gerathen, It. fig. verungliiden, miétin: 


gen, fich gerfchlagen: S'arenaronoi trat-| 


renaria, f. dee Sanbdftein. §. T. de’ 
art bas Sandfraut, 
renario, ſandig; erdia. 
*Arenario, * a Fechter, Kaͤmpfer. 
Arendalite, f. vedi Epidota. 
*Arenga 3 J. tbl. Aringa, vedi, 
Arenghiera, /. tbl, Aringhiera, vedi. 
Arenosita, oce dat, [Arenositade, 
Arenositate, poets] Renosith, wedi. 
Arenoso, agg. fanbig. §. Per met. 
unfider: Sopra Tetimologia non si pub 
per lo pit fare fondamento se non debole, 
e arenoso da’ grammatici. 
*Arénte, agg. bl, Arido, vedi. 
Aréola, an kleines, ebenes Plaͤtchen. 
Areometro.m. T. di Fis. ber cuftmeſſer 
(cin Wert zeug gue Erkeunung ber Lufticwere), 
Areopagita, m. cin Areopagit (Richter 
zu —* 
Areopago, me ber Areopagus (cin hohes 
Gericht su VWehen). . 
Areostatico, agg. zur Luftſchifffahrt 
gedirio. §. Pallone aerostatico, ein Luft⸗ 
all 


bar mancggi ec, 
















Aredéstato, m. ber Suftball; it. ber 
Ruftfabrer. 7 
Areostazione, f. bie Luftſchifffahrt. 
Aredstilo, m. T. d’ Archit. das weit: 
fautige Gebdude, 
Aretologia, f. die Zugendlehre, 
vegzare (dea), v. a. uͤbl. Ombreg- 
e, beſchatten, vedi. 
Areaao (dio), m. dbl. Rezzo, vedi, 
*Arfasatto, m. (Uomo di mesehi- 
Arfasattello,! no aspetto], en elender, 
niedriger, wingiger Menta. Pop. cin ver: 
macerter Menſch. 






| m. cine kleine Haspel, 
kleine Winde. 


* 





Pisani pit 
n fie bites ber Brand, 
@Archit. vie Bauftelle 
n vines Gebiudes. §. 
Mt Flicje, Ehene: L'aree di 
ette fra i rami, ad ess | 
orzionali 





SBebeutung an 
Non mi vi 


be wuͤrben 


Arginare 
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| Argentajo, m. uͤbl. Argentiere, ein 
|eiocrarbeter A ate 
“Argentale, agg. uͤbl. Argenteo, filber: 
artig,” wie Sib filberfarbig. rf 

Argentario, m. tbl, Argentiere, vedi. 
| Argentario, ogg. Strada argentaria, 
bie Silberfehmidtéftrafie. 
|_ Argentato, agg, verfilbert 3 it. filbers 
| farbig. 
| Argentatore, m. ein Verſilberer. 
| Argénteo, ogg..filbern, von Silber. 
| Argenteria, /. Silberseug, Silberges 
ſchirr/ Silbergerath; it. Silberwerk, 

Argentiera, f, F. di Miners cin Sil⸗ 
berſchacht, cine Silbergrube. 

Argentiére, m. ein Gilberarbeiter. 
| Argentiero, Argentifero, agg. {ile 
berbaltig: E le miniere, Tanto lorifere, 
he Vargentiere . . . Ogni cosa terra 
egli te 

Argentina, f. T. de’ Nat. der Gils 
berfifd). 9. It. 7. de’ Bot. dad Silbers 
kraut, ber Ganferich (eine PAanse). 

Argentino, agg. | Argenteo] ſilberfar⸗ 
big. §. wie Silber Elingend, mit Silber⸗ 
flang. It. filberartig, wie Silber glaͤn⸗ 
end: Fontana argentina. 
| Argento, m. 7'.de’ Nat. Atburno, det 
Weißfiſch. 

Argénto, m. baé Silber. §. Argento 
fir Argento vivo, bad Queckſilber Chi 
mai d’alto cader Yargento vide, Che gli 
Alchimisti hanno mercurio detto, AR. 
Fon. 15.70. §. Per simil. E i capei d'oro 
fin farsi d'argento. Pern. Sox. 11. §. 
Liquidi argenti (voce poet.), belle, Flare 
Bache. J. Aver Vargento vivo addosso, 
nicht Stand batten Fonnen, ſehr uncubig, 
unftatt fein: Io credo, che tu abbi ar- 
igento vivo, Margutte, ne’ calcetti, € 
negli usatti. 

. Argento arso, gebranntes Silber. 

. Argento battuto in foglio o librett, 
Blattfilber, Silberſchaum. 

. Argento cantarino, Flitterſilb ex. 

. Argento da spartimento, Schelde⸗ 
fitber. ? ” 


































filber, 












. Argento ii lama; — 
ei ento in verghe, € in formelle, 
Gilber in Barren * erngen) und in 


Klumpen. 

§. Argento monctato, geprigtes , ge 
mingtes Silber. 

§. Argento vivo, 0 solimato, das Oued: 
ſilber. 












* 








der Then it. 
ao, Argilloso, agg. thon: 
sree Rar A abe ' * 


— ph. 





-Argillite, 
—— 


> 1 


66 


Arginato 


Aringo 


einen Damm aufwerfen; mit einem Damm] mati, si provedesse a ogni argomento per|fondamenta, ohne Grund: Ella é cosa in 


py oo bes Bor 
rginato, part. jorigen. 
Kreme, a ber Damm, das Webr, der 
i! liare, Rompere gli argini, 


Deidh. 8. Tagli 
bie 84 burdifteden, durchbrechen. §. 


T. di Fortif. der Wall. 8. is. cin Kail ſtrument; §. Fle Serviziale, ein Kinftier. 


die gemauerten ufer cined Stuiies ). 
pedimento, Ostacolo, bas 

nif, dex Einhalt, Widerftand. 
argive 
halt thun, 
Arginetto, m. cin Heinee Damm, 


r 
® ‘A oia 
idĩ,m. 
aten'inie bernen 
Argirite, m- Gilberfies , Gcheinfilber, 


Argirocéma, agg. T. d’ Astron. ſil- §. fav Infinire, Significare, 
oo : §. —— il cor ferito intese Tl ben di 


Cometa argirocoma. 


b i 
ap vs rkoͤpfig. 


de’ Bot. Whe 
Argiropéa, f. T. di Chim, Silber: 


madatel , Silbermadertunft. 


Argivo » (Greco, d’ rie⸗ 
wake on? 
Argnone, m. tbl, Arnione, vedi. 


Argo, m. Argué, dec Hundertaugige. §. 
ig. ft Spia domesticof, de feine Hts 
berall hat; §. Occhi d’'Argo, Atguéau: 
gen. §. 7. di St. nat. der Pfaufafan; 
it. bie Argusſchnecke. 

8 liare, +. a. übl. Orgogliare, vedi. 


Ar Ke aga. Obl. A ivo, vedi. 
Ares meta m. ein slender, failed}: 
eweis. 


entare, v. a. ſchließen, durch 


ter 


SAlajfe beweiſen, folgern: Fanno grande| §, 


sforza di approvarlo vero, scrivendo, ¢ 
argomentando. §. fi Credere, Supporre, 
glauben, denfen, voraudfegen. 

ay. n. p. Argomentarsi, fit ip pee 
si, Disporsi, fi gefabe maden, ſich an: 
ſchicken, fic) vorfelyen: Veggendo, 
come volea non potea’, sargomenté di 
fornirlo come potesse. Bocc, Nov. 62, 
14. §. Fic Adoperarsi, fic) Muͤhe geben, 
fic befleifiigen. J 

r entato, part, des Vorigen. 


rgomentatore, m. -trice, ein 
Maiderfteeiter—in (im Diseases, bet 


Bowel 


. fige entoso Ze 
$e: Efficace) biindlg, dterseug 

. Por] Ingegnoso, erfindfam, erfinderiſch, finn: 
ad alenua cosa, einer Sa Ein⸗ reid): Siccome 


Arginoro, agg. voll Dimme, mit] pter= Nautilus; der Seglers die Sees 


n 
Jur. MacedoniſcheSol⸗ 
Hildern, unterMerander)., die Argonauten, 










lo seampo suo. §. flr Tutto il Concetto 
di qualsivoglia opera o scrittura; ¢ 1 
Compendio e somina di essa, der Inhalt 
{cimes Werte, einer Schrift). §. fiir Siro- 
mento, Ordigno, cin Werkeug, ein In: 


[Convincente, 


Ar 
aE end. 8. fiir! 


Vape argomentosa fruga 
Per compilar melliflua doleezza, 
Argonauta, m. 7. de’ Nat. der Paz 


vpebe · 
Argonauti, m. pl. T. di Stor, ant. 
Arguire, v. a. [Argomentare] ſchließen. 
———— 


quelle, siccome provato, Arguendo di li 
le sue offese. * fir Riprendere, Berweis 
geben, verweifens jum Borwurf maden, 
voriverfen: Gindichera le genti, ¢ argui- 


ré@ molti popoli. 
A — > m, det Opponent 
(bei Disvutation), 


Argumentare, vedi Argomentare ce. 
Argumentazione, ved: Argomenta- 
ꝛione. 


Argumento, vedi Argomento. 


—— avv. widig, ſcharfſinnig. 
— . dim, di Argnto, 
a 

A tenza (110) 5 fi der Sdarffinn, 
der Wigs die Scharffinnigtcit. 


A 
Pi. 
questa cosa. 


Sapore arguto, ftharfer Geſchmack: 
iauno [Ja pianta del pero] vorrebbe 
del letame cc. ¢ alcuni vi mescolano la 
cenere, credendo che tragea quindi buono 
e arguto sapore. §. fiir Penetrante, ein: 
bringend, thet : Che non finisee esta 
feruta, Ch’ d pit arguta, se fosse di, 
lanza. §. Voce arguta, Suono arguto, cine 
belle, ftarte, rerr ey Stimme, Ton. 
Arguzia, f. ber Big, Sdharffinns ir. 
ber ſinnreiche Einfall, Gebdante. It. der 
Sinnreichthum. 
Aria, f. die Luft. §. T. dé Chim. 
{con un aggiunto esprime le differenti 
spexic di Gas: P. Es. Aria infammabile, 
vedé Itrogeno (gral Aria vitale, vedi 








© argomento si 
runde Fann man 


sen- 

timento)- Bocc. Nov. 65. 4. §. fuͤr In- 

dizio, Segno, Seiden, Anzeige: Di se ar⸗ 

to dinfallibile veritd ne dimostri. 

cc, Nov. 21, 2. 
casionc, Anlaß, 













Teas 


ind. 8. 


Vento, der Wit 
i 3 unnoz 


en, 


aria, esimili: Laseiava le cose certe, gin ac~ 
quistate, perlennoye, in aria, ¢ pericolose, 

8. Aria, f. far Aspeto, bag Anſehen: 
L’aria di quel bel viso 2 fatta seura, Non 
son pi Moro i be’ biondi capelli, E 
brotta @ la leggiadra portatura. 

§. Aria (Canzonetta per musica 0d, messa 
in musica; ¢ la musica stessa], cine Xrie, 
ein Gejang 5 die Melodic, Musik; I poet 
provenzali doveano comporsi l'arie, sulle 
quali cantavano le loro rime. 

Aviaccia, jf. pegg, d'Aria, vedi. 

Ariano, im. cin Wrianer, §. Bestem- 
miare comeun Ariana, abjdheulid fludjen, 

Aridamente, avy. troden. 

Aridezza(ua), f. die Trockenheit, 
Dirre, 


nae va. uͤbl. Inaridire, * 
ridissi + sup. ſeht duͤrt, ſehr 
ee — ſeht duͤrr, feb 
Aridita, poet.Ariditade, Ariditate, f. 
die Trockenheit, die Dire. §. fig. Ari- 
dita (di stile}, die Trockenheit. 
rido, agg. troden, duͤrt. §. Diven- 
tar arido, esecco, Mager und duͤrr werden, 
Saft und Kraft verlieven, §. Diventar 
arido nella orazionc, T. eccles, die Gee 
bete gedanfenlos, ohne Andacht herſagen. 
. flit Sterile, Infruttuoso, maget, une 
Atbar: E quivi ridotti’n arido lnogo, 
e non provveduti di vettovaglia, ec. i 
etti Gotti si renderono, §. fiir Scarso, . 
gering, ſchlecht. §. S§. Discorse arido, 
trodenc, ſchmuckloͤſe + §- Immagi- 
nazione arida, spirito arido, unfrudthare 
Ginbitbungetraft, feidster Kopf. 
*Aridore, m. tbl, Aridita, vedi. 


Arieggiante + had dec Gefan 
mate nad bem m, dem eras 
mage, 

*Arieggiare, v. n. dbf. Rassomigliare, 


a, eit Dering. 5 
‘Polling, &. Aringhe salate, cingefale 


A 
offen 


ts. 
* ere — ari = ee ‘ tide Rede. ine Sfentige Sk 
fuft nm. Q. Inter u Aringare, #. 7. eine oͤffentliche 
ie — 5* (es : "pine 8 atten” i ; . 


rg. [Pronto a combatter 


j:| Aringato, ag 
: oe wh Bett fa Brien, fastens § 


ung geſtellt, geordnet, 
re, m. ein 6) tlicher Rebner. 

*Aringheria, f. Obl, Aringa, sedi. 
Aringhiéra, f. cine Rednerbibne, 
Aringo, m. ein Tummelplatz, Turnier · 


aria, Come Fa- plag, die Rennbabn: dringo usato pit 
iin aria, fit Senzal volte non solo da Dante, ma-dal Boccaos 


Ariolo 


cio, significa cost lo spazio dove si corre 





Arme 67 


Arlecchino , + Marino arlecchino, Landmacht. §, Arma i 
giostrando, o si favella orando, come esso|cin bunfelrother Dermot mit fleinen wei: | tes bie Seana Sen oe 
corso, © giostra, ed esso parlare, ovvero|fien Flecken. §. der Harlekin (ein kieiner Armatamano, | avv. mit bewaffnes 
orazione. Vancut Excor. 64. 8, flit daniſcher und). Armatamente,! ter Band; mit den 
Giostra, ba’ Turnier, Ritterfpiel. 8. *Arlogio, m. uͤbl. Orologio, vedi. Waffen. 
Correr Varingo, ben Kampfplag betretens| Arlotto, m. ein Freffer, Vielfraß: E’} Armatella, jf. dim. di Armata cin 
am Turniere Theil nehmen (wird aud im |\comincid a mangiar come un arlotto. 5. Armatetta | £245 Deer ju Landes 
inne gebraucht), §. fie Dice- fuͤr Gagtidtfo, ein Dummeopf, Tipe. cine Heine Flotte 5 ein Gefdwaber (cing 

tia, Aringa, vedi, §, Entrar nell’ aringa,|§- N piovano arlotto, der italieniſche Guz | Slottenabeyeitung), 
fic in einen Streit eintaffen. §. für Rin~ anne 2 Armato, part, bewaffnet, gewaffnet, 
ghiera, cine Rednerbithne. - | Arma, f vedi Arme. mit Waffen verfeben. §. Mer. Armato 
Ariolo, m. Voce lat. [Indoviao], ein “Arma, 7: fir Atma (tei alten Dichtern) di o, in Harniſch gebradt, gornig 
BWabrfager, Beidhendeuter. die Seele. p * |gemadt, ergiient: Virginia appresso il 
Ariona, f: accrese, d’Aria, das cbele| Armaccia, f. pegg. di Arma, ¢in|tiero padre, armato Di disdeguo. Pern, 
Anfehen, bie erhabene Miene. [ehlechtes, roftijes Gerwede, Car.5, §. Occhio armato, das bewaffnete 
rione, m. uͤbl. Airone, vedi. Armacéllo, Aarmacollo, avv. ſchraͤg (mit einem Rergroferunaégtafe, Ecgerohee, 
Ariopago, m. tbl. ie vedi, herab (nach art eines Scultergehents). Fernvohre verfehene) Auge: L’oechio ignu= 




















Arioso, agg. luftig; ‘fir Aprico,| Armadiaccio, m. pegg. di Armadio,|do, ¢ non armatu di microscopio 9} 
offen, frei; §. oi arioso, fiat Di chiaro ¢ ein alter, ſchlechter Schrant. na appena arriva a divisarlo, Bene 
sereno, ¢in beitever Dag. G. fit Bizzarro,| Armadillo, m. der Armabdill, bas Gür⸗ Armatore, m. cin Kaper, Freibeuters 
Cappriccioso, wunderlich, fonderbar, felt: |telthier, Schildferket. 
fam: E senza indugio libera cole, Ch’ a|_Armadino, m. dim. d’Armadio, ein 
tal error, che ha dell’ arioso molto, E Schrank en, Feiner Schrank. 
pizzica del folle Basta "| bujo della car-| Armadio, m. [Armario] cin Schrank. 
cere, ¢'l ritegno Di breve dotta. §. fir) Armadione, m. accrese, di Armadio, 
Vistoso, anfetntich, ſchoͤn: Pajo cost arto-|ein groper Sdyrank, 
4a, ¢ gentile, che da ognuno sarei presa| Armadura, /, die Riftung, $f Co- . Armi offensive, difensive, Trutz⸗An⸗ 
agevolmente per lapadrona mia pid gio-|prirsi darmadura, die Riftung antegen. griffewaffen , Sdug z Vertheidigungs: 
vane. §. It. a cin Anſehen gebend. 8. § Con Varmadura in desso, mit einem waffen. ; 
7. di Mas. fingemdfig, arienméfig. It. ek Arme da fuoco, ein Feuergewehr, 
Un arioso, ein page Gefang. §. Fae Arma di difesa, ber Kira, Van⸗ — 
A co, agg. arioftifd: Episodii jer, §. fir Uomini d’armadura, gebar: }» Aime bianca, cin blankes Gewebr, 
Ariosteschi, [bes Arioſt. |nifchte Reiter, Kuͤrahlere: Viera dentro |Untergewehr, Seitengewehr. It. bas Ba: 
Ariostista, m. ein Verehrer, Anhanger |i] Conestabile di Francia, con tremila arma- |jonett. 
> m, das Aaronstraut, die |dure. 8. Fir Arma offensiva, cin Gewehr. §. Armi da punta, fpise Waffen, Stofi: 
Moͤnchskappe. 8. Per Amil. vie Waffe ber Thiere: waffen. 
*Arismética, f. ubl. Avitmetica, vedi.|L’armadura de’ cervi, bas Hitſchgeweih. §. Armi da taglio, ſcharſe Waffen,’ 
——— ™m. —— di arit-|§. — delle ye — ⸗ — — 
metica, ein nenmeifter. fung zur Auéfpannung cin jogelnetes. . Arme clare, Wurfi e, 
*Arismétrica, Ff. tbl, Aritmetica, vedi.|§. flr Sostegni, die Bekitigungs Unter: |Wurfgefhoffe.  ~ octet, 
Arista, f. dex Sdweigrdden. §. Fuͤr ftigung, Verwahrung, Sufammenhaltung| §. Sivepito d’ armi, das Waffengetdfe, 
Resta, vedi. einer Gade. §. T. de, Legnajuoli, die ſder Waffenterm. 
Aristarco, m. Xriftard 5 &. fiir Vomo|Fhiebetleibung. §. 7. de’ Setajuoli, der} §. Sala d’ arme, ein Fechtboden. Ie. 
critico, severo, ein ftrenger, ſcharfer Kris | Aufzug, Settel, die Kutte, cine Ruͤſtkammer. 
titer, Kunftridter. rmaduretta, f. dim. di Armadma,|, §. Uomo d’ arme, ein Srieg¢mann 
Aristato, agg. T. de’ Bot. beqrannt. eine leichte Raftung, Bewaffnung. (in doller Siiftung), It. ¢in Waffentundiger, 
Arist nteavy.ariftotratifd).| Armajuolo und Armajo, m. ein BWafs Kriegserfahrner. 
Aristocratico, ariſtokratiſch. |fenfchmied, Buͤchſenſchaͤfter; it. cin Ges 
Aristocrazia, f. die Ariſtokratie, Abels: |webr ers : 
hertſchaft (mesiering von den Gornehmfen).| *Armamentario, m. [Armeria, Arse- 
ristodemocrazia, f. die Ariftobeme: |nale], dad Seughaus, die Riifttammer, q 
kratie (Negierung vom Wdet und Gort), Armamento, m. die Sviegéritftung 5 . Fatto d'armi, cin Gefecht, Treffen. 
Aristolochia,) f. T. de’ Bot, bdie|it. ber Meieggvorrath. §. Armamenti di] §. Essere in armi, sotto l'armi, im Ges 
* Dſterluzei, Hoblrwurg,|yascelli, die Ausruͤſtung der Schiffe. webr, unter den Waffen ſtehen, vallig bee 
Aristotelista , m. cin Ariftoteliter| Armare, v.a-p. Armarsi, fic) bewaffe |walfnet fein. 
(Unhanger der ariſtoteliſchen Philoſophie). nen: Percioech? uno e l'aliro cra prod’! §, Par d'arme, fedjten, ſich ſchlagen. 
Aristula, f. ein Dorn: I woi capelli,|uomo molto nell’ arme, s'armavano as-|fig, Fit Usar con femmina, mit einer 
o Filli, iu wna cistula Serbati tegno, elsai. Bocc. Nov. 39. 2. 8. Per simil. (Rrau vertrauten Umgang haben. 
spesso quand’ jo volgoli, I cor mi passa | Armarsi di corraggio, fic) mit Muth waff: |” §. Gridare all’ armi, gu den Waffen, 
wna pungente aristula, nen: E se pur sarma talora a dolersi ling Gewehr rufen, 
Aritmeética, ‘A bie Rechnenkunſt, die|L'anima ec. Pern. Canz. 6. 2. §. Venir all’ anni, gum Handgemenge 
Arithmetik. §. In buona aritmetica tro~| Z. ve a. waffnen, mit Waffen verſehen: kommen. 
vera che ec., bei richtiger Rechnung wers|Comperd un legnetto sotule da corseg-| §, Levarsiad arme, Mettersi in arme, 
ben Gie finden, daß u. ſ. w. §. Scalalgiare, ¢ quello d’ogni cosa opportuna a zu den Waffen greifen, die Waffen er⸗ 
aritmetica, die Sablenteiter. tal servigio, armd. occ. Noy. 14.5. 8. |greifen. 
Aritmeticamente, avy. arithmetifd). |Armar la bajonetta, bas Bajonett av §. Muover le armi, flir Far guerra, die 
Aritmético, agg. arithmetiſch, gur rah 5 fiit-Guarnire, beſchlagen, mit Waffen ruͤhren, Krieg anfangen. 


it, ein Kaperfchiff z ir. ein Seerduber. 
Armaters, Jf: vedi Armadura. It. Ar- 
55 di peiio, fiir Corazza, ber Brufts 
Arme, f: bie Waffe, die Wehr, bas Gee 
webr, It ber Degen. 


ruſtharniſch, einem Panjer, gepangert. 


§. Gente d’arme, fir Milizia, Solda⸗ 
7 —— 
» Piazza d'arme, cin Waffenplatz 
metplag (Arr te ‘Truvpen). , 


Rednentunft geborig. Gifen belleiben. §. Armare una fabbrica,| §, Posar, Metter git le armi, bie Wafe 
Aritmico, agg. rythmifd. ein Geboͤude unterftigen. §. Armare una |fen niederlegen; Frieden machen. 
Aritmo, m. ti. Ritmo, Numéro, das volta, bie Bogen gum Wélden aufftellen.| §. Dare alle armi, das Zeichen gum An⸗ 

— rcar P woeheſ Armarino, mm. dim. d'Armario, ein gri pti ‘ ; — 

itmomanzia, f. die agerei Schraͤnkchen. . Levar, tor le armi ad uno, en 
burd Baten. f : i ber Schrank, a hy webrlos madsen. It. Ginem ver: 


rmario, m. [Annee 
Aritnéide, m. T. d’ Anat. der gieß⸗ §, Fie Scaffale, cin Buͤcherſchrank. §. bieten Waffen gu Migen. 


fannenformige Knorpel der Luftrdpre. er simil. Un armario di ragion civile . Metter wna citth in armi, eine Stabt 
Arlecchino, m. ber Hanérwurft, Piel? |fureputato Bocce. Nov. 55. 2. _ jin die Waffen bringens in barnifd ja: 
Yering. Armata, f. [Esercito], das Heer; die gen, aufruͤhreriſch machen, 
* i2 


» * * 


68 Armeggeria — Ar * J 
——— 3 —— —— 
§. Portar le armi in — paese, ein] Armodatteri, m, pl: Hermodattein,| Kleidung, das Gerithe u. ſ. —— 


Land mit Krieg uͤberziehen. Herzwurz nesi da guerra, Sriegégerath 5 ty 
ay Per met. Viso d'avmi, cin grimmi: ‘Avrudlia, Sf: T. de* Bot. dev Huͤhner⸗ Troß. he. fdr Adornamento, ber ee 
fen 





Geſicht; eine Kriegsgurgel, ein Ei-|bif, Huͤhnerdarm. rath, Sdmuct: Dal fianco dell’ amante, 
fer. Armoneggiare, v. n. [Armonizzare], estranio arnese Un cristallo pendea lu- 
. Armi, pl. flit Soldatesca, Soldaten, — — harmoniten. | cido e netto. Tasso C. XVI. do. . Per 
ititair, Armonia, f. die Uebereinſtimmung sémil. fir Bel castello, eine ſchoͤne Burg, 
§. 7: mil. Arme a piedi! Arme a} (dev Sufammentiong veridicdence Stimmen in Feftung: Siede Peschiera bello ¢ forte 
terra! Arme a yolonta! Arme in spalla!| pet Suufit): Armonia & concordanza di arnese, Da fronteggiar Bresciani, e Ber= ~ 
Gewebr beim Fuß! Gewebr ab! Gewehr voci, edisuoni. Daxrs Panan,6. 2. §.Or- gamaschi(parla d'una fortezza.) Daxts 
fiber! Gewebhr auf die Sdhulter! ribile armonia, cin Getoͤſe: La pioggia ai Ixy. 20. Arnese tanto é a dire, quanto 
§. Arme fiir Scudo, dad Wappen,| gridi, ai venti, ai tuon s'accorda D'orribile adornamento: quello castello & ador-— 
Wappenfailo: Avea per arme due lioni| armonia che il mondo assorda, TassoGen.| namento di quella contrada. Bert. § 
dorati Nel campo azzuro ec. 7.122. §. fir Proporzione, od. Propor-| fiir Carriaggio, Bagaglio, bas Refeaes 
. Re d'arme, fat Araldo, ein Wap- zionata corrispondenza di parti in che che rath, Gepoͤck, Heergerdth (die Bagage 
pentinig, Herold. sia, dad ridjtige Verbattnif der Dinge in| im Kriege). §. fic Armadura, Corazzay 
Armeggeria, /: [Tornto], cin Luſtge- ibren Thellen, aud unter fid): La bellezza| die Rüſtung / der Panzer, Kuͤraß: Gid 
fect, Tuͤrnier, Ritterfpiet. non @ altro, che una ordinata concordia,| spezzato lo scudo, e l'elmo infranto, E+ 
*Arm ole, agg. Eriegerifd)s it.|e quasi un’ armonia occultamente risul-|forato, e sanguigno avea larnese, Tasso 
gum Turniere gebdrig, ante _ composizione, — rare Ger. 7, 40. §. Essere oder — bene, ; 
Armeggiam ; ria, |Missione di pid membri diversi. §. o male in arnese, gut odcr ſchlecht ge⸗ 
— — Concordia, die Eintracht, Einigkeit, Eins kleidet, oder angethan erſcheinen: U prime 






Armeggiante, wedi A vole. ia, die Eintrad) 
Armergiore * paged yur uf ‘feciten, miithigteit, Ginhelligteit, 
fimpfen; ein Turnier balten, §. fig. Armoniaco, m. [Ammoniaco}, Am: 
Avvilupparsi, im Reden oder Hanbde fis moniaf, §. Gomma armoniaca, Ammo⸗ 
bverwirren. sig” eer Sale — — 
Armeggiita, f. ein Luſtgefecht, Tue⸗ _ Afmonjale, agg.[Proporzionato}, bers 
nier: Gon meas € ——— einſtimmend, verbdltnifiméfia, nad) rich⸗ 
per li Pisani, © grande armeggiata. tigem Berhattniffe : Spargeranno il colore! 
*Armeggiato, | m, fit, Armeggeria,| “Scare alla perfetta unione, ed armo- 
Aneegaio * | niale bellezza di tutto l corpo (qui pro- 
— mm. cin Fechter, Kam: PMinacg 


Army — 
— Bene, "A t . vedi Disposto, 
ard bs ftaefedhten) § ein Turnierritter. — he — iba (ein ‘ea 


eggieria, f: vedi Armeggeria. | qfasglocen tefesendeds mufital, Inirument). 
Armeggio, m. bas Rampfen, Arménico, agg. [Armonioso), 
_Armel, m. 7. de’ Bot. (Ruta salvatica],’ cinftimmend, wobiflingend, barmonifd. 
* — wilde Raute, — T. di Music. Divisione armonica, die 
ad + armonifhe Gintheilung (der Octave in 2 
Armella, f. uͤbl. Armilla, vedi, —— §. Medieta armonica, T. de’ 
Armellino, m. vedi Ermellino. §.| Geom. bas mufitalifhe Vergaltnif (wenn 
Frutto dell’ armellino, Albicucea, die) die erſte sur gweiten Differens ſich verhait wie 
Aprikoſe. die erfie Grige zur dritten). 
Armentario, m. cin Hirt von grofem| Armonichissimamente, avy. superl. 
Vie h (Kindeen, Vierden u. dat). aufs uͤbereinſtimmendſte, mit der vorgtig: 
Armentario, agg+ zut Heerde (von! lichſten Harmonie: Per onoranza in vaghi 
grosem Bes) gebsrige balli si girano, varie figure a tempo se- 
nento, m. cine Heerde (großes Bieh,| gnando, ora innanzi, ora indictro, armo- 
Pferde, Minder u. dat.) §. Poet, Armento | nichissimamente. 
marino o sqnamoso, di¢ Fiſche. | Armoniosamente, avy. wohlllingend, 
Armeria, f. Arsenale, bas Beughaus, | armonifh. 
Arfenal, Armoniosissimo , agg. superl. febr 
— m, plur.[Ermesini], leichte wohl zuſammenſtimmend. 





uomo, che agli occhi gli corse, fu Pri— 
masso, il quale assai male era in arnese. ~ 
Bocce. Nov. 7. 9. Paes * 
Arnesetto, m. dim. di Arnese, cine 
Heine Gerdthfdaft u. f. w. vedi Arnese. 
. Egli 2 un cattivo arnese, er ift cin bie 
er Geſelle; em ſchlechtes Stic. 
ia, f. [Alveae], cin Bienenſtock, 
Bienenforb, 

Arnica, f. 7. de’ Bot. bas Wohlverlei. 

Arnione, od, Argnone, m. die Riere, 

Arnogléssa, f. vedi Arnaglossa, 

Aro, m. T. de’ Bot. das Aron, bie 
Zehrwürz. 

Aromatario, m. cin Gewuͤrzhaͤndler. 

Aromatichezza (to), jf. vedi Aro- 
maticita, 

Aromaticita, poet. Aromaticitade, 
*Aromaticitate, /. die Gewtirghaftigteit 5 
der Gewuͤrzgeſthinack. 

Aromiatico, agg. aromatifd 3 gewuͤrz⸗ 
artig, gewiirsbaft. §. fig. Cosa aroma- 
j cine tislidhe, bedentlihe, ſchwie⸗ 
§- Uome aromatico, fir 
Fantastico, Ritroso, ¢in wunderlicher, 
eigenfinniger Menſch, cin Murrkopf. 

Aromatico, m. cine Miſchung von Gee 
wuͤrzen. 

Aromatite, m. ber Myrrhenſtein, Ge⸗ 
wuͤrzſtein. 

Aromatizzare (drs), v.a. wargen, mit 


Armonizzante (ds), agg, (Che rende| Gewuͤrz anmadjen. It. gewuͤrzhaft mar 


: rmetreméendo, oge. furdtbar im|armonia | gufammenftimmend, Gberein:| den. 


immend. 

§ Armonizzare (dra) , Aa —— 

3 immen, barmonirens §. fig. Ben 

Armiéro, t agg. Waffen fabrend, —— Higienie, fam mienpa en, fich 
Armigero,| tragend, bewajfnet 5 ic.|gufammenfdicen , in Darmonie mit ein: 

ftveithar, Friegerifd); Di cuore ſraues * 


te fein. : 
arimigero ¢ crudcle, ~ Armonizzato (da), part, des Boris 
e Armilla, ein Armband, Armſchmuck gem. ’ 
. Led’ Astron. Avmillé, die Kecife, 3ixs| *Armoraccid, —m, uͤbl. Ramolaccio, 
auf einer Himmelétugels der Meerrettig. 
Armillare, * aus Krei Zicteln,/ Armétoma, 
Ringen Geftehend ober efebts| rolith, Granatit, — 
Sfera armillave, die Sreiehimmrelstugel, 1 f. T. di Bot, 
uilustro, m. 7. S¢orico, bad Naf: i 
é Wmicrm ein lahrliches 
8 und unter tS 
)5 it. Det Plas, Wo} vatico] der Waldeſel, wilde 
f 2 Art . 
 §. flr Bardato, 
— ¢, m. [Nome generico di tutte 
» Abiti, fornmimenti, gueyni- 
menti) cin Snftcument, Werkseug, die 


gpm ober unter den Waffen. 


— — tin ſchlechtes, clendes 
ae 























sal-| Tone cined, Aecorde brechen, d. 4, Gi 
dev und ſeht ſchneil anſchlagen), 


Harfe;ʒ gine 


J 
ag 


Aromatizzato, part. des Borigen. 
Aromato, m. —— das Gewurg, 
fe Wuͤrze (Sveseret fberhauvt). — 
Aromato , agg. vedi Aromatico, — ” 
Arémo, m. das Gawilr;. * 
83 f. die darfe. §. T. de’ Aac. 
Asp, die Harfenmufdel, Blaſen⸗ 
ſchnecke. 


A mare 


or 


#. a. pop. [Rubare] 


w . 
f: T.di Stor, not. Stave), 58 ‘one, m. T. di Mar. der Schiff _ 


terhaken. 6m 


8 vedi. 
aicen (te 


fen 5 
Tir iegulements, uͤbl. A 

Arpeggiare, +. auf ber 
fen, §. 7. Musicale, harp 








ta, f. cin Accord 
Paffage auf * 
m. bas Darpeggiven, wedi 


a J 


Arrendere 69 


; ‘ Staminee que Ser:| Arrabbiato, . toll, rafenb. §. |negli atti suot la Iugingava, ‘Tanto che 

ete Syebyyeeee, | Met. fir —— Calan — ‘nine alla sua yolontate Con preghi, ¢ 

ia, fT. dé eine Harpye aufgebracht, witthend. §. Fir Sover-|con promesse Varrecava. Bocc. Vis. 

(Cin grofiee Raubvoger mit Weibsaetichte und chiamente secco, bdiirr, ausgetrodnet, |18. t Arrecare a. ofr Impttare, zu ⸗ 

lauen ſtatt Sande und Fike). §. fig. ein vertrodnet. §. It, Uomo arrahhiato, rechnen, beimeffen: Era cosa, oltre che 

gieriger Menſch. It. cin arges Weib. ein ſehr hagerer Menſch. §. Fame ar-jinumana, e —ãA darrecare a 
ie ir . 


ote, af 


| [ee : Agpia “dy 















» Arpicare, #- a. labgeturit von Arram-jrabbiata, ein raſender Hunger. diserti. bellissimi . 

ag tlettern: Donde arpicando come| *Arrabicare, | ven. uͤbl. Arrabbiare, /nare, verurfaden, en. 

fam le gate, Vanno a passar per certe| *Arrabire, vedi. §. emp. Arrecarsi, qu Etwas 
cateratte. §. fig. Avpicare col ceryello,| Arracco, m. der Arad. bequemen, fic in Etwas ſchicken: 
nadgribeln, nachſinnen, ju erklugeln Arraffare, und Arraffiare [Strap- Coll' animo di pianger vi s'arreca. § 





— par di mano], entreißen, mit Gewalt neh⸗ Arrecarsi al ja [Comineiare a 
i — m. cin raubſuüchtiges Ge⸗ men. 8. Fie Alferrare , ergreifen, an: jodiarlo |, — a bee anfangen, 





i Lapel lepebe poh pacten. 6 auf Semanden werfens Jemandes 
Arpignone, ra. ein GEnterhaten (tei! Arraffato, part. des Borigen. berdritjfig werden. §. Arrecarsi uno ni- 
bem Nomen). Arragonite, f. T. de’ Nat. bet Ar⸗ |mico, fiir Auirarsi Nodio duno, ſich Jee 


Arpino, m. T. di Marine ein Enters rogonit (cine Abart des Salfivatts). mandes Haß zuziehen, Jemandem gee 
— — * Arramacciare, *. a. herabſchleifen; haͤſſig werden: Lo non vorrei anche ar- 
“Arpioncello,} nz. eine Heine Angels auf einer Schleife herunterfdleppen. §. |recarmi nimico N. G. Arvecarsela, odet 
Arpioncino,} cin Heiner Haspen. — | Met. flr Tirar git, Fare alla peggio, |Arrecarsi, fiir Offendersi, ſich beleidigt 
Arpione, m. bie Thirangel. §. fir pfuſchen, ohne Fleiß arbeitens ſchlaudern. ſinden, fiir beleidigt halten: E arreca~ 
Rampino, eit Wandhaten, }. Prov. Ap-| Arramacciato, part, des Borigen. ronai, che gli Aretini avessono lore 
piccar Je voglie all’ arpione, fic) bie uff} Arramatare, +. a. mit Bauméften jrotta la pace. §. Arvecarsi bene, o Ar- 
vergeben laſſen. erſchlagen (Bagel oeim Fatelſchetne): Ar- recarsi male, fidh fligen (geen over ungern) . 
—Arquatula, f. ein Heiner getiipfelter |ramata, ch’ ci son tordi. Arrecato , part. deé origen. * 
tenſtein. It. eine Act Fiſchzahn. Arrambare, v. a. ubl. Arrembare,| Arrecatore, m. -trice, f. * 
rra, f. ſCaparrs] das Pandgeld; ber |vedi. . trice], det, die Ueberbringer, — in/ Brine 
Pfandſchilling ; it. cin Pfand. §. fig. ein preemies, | ¥.n. u. n. p. Elettern 5 |ger— in. 
Unterpfand: E acciocchd noi non pen-| Arrampicare,) §. Per srmil. Cam-| Arredare, #. a. mit Gevdthen vere 
siamo, che V'arra sia la somma del pa-{minar colle mani e co’ piedi, kriechen, fehen; it. ausriiften, Ptr 
gamento ¢ del prezzo. — Fece'uom bono | (auf allen Vieren geben), Arrédo, m. das Gerdth; Werkzeug. 
a bene, ¢ questo loco Diede.per arraa| Arrampignare, , a. ubl. Arraffare, | ft. die Auszierung. §- Mer. ber Schmuck: 
Senza che Valtre virth hanno mestiero 





Ini — pace. Dasxtx _— 28, * — 
rrabbattare, #, 2. p. Arrabbattarsi rrampinato, -, vedi Uncinato,|di pi arredi i ali mancando, esse 
[Auucar⸗i], fid abmniben, fit anftven:| Arranca! 7. Py rudere gu! ales © poco — 8. Arredi di 
gems Arraneare, | v. n. (Correr zop~|chiesa, det Kirchenſchmuck? Perch’ 7? 
“Arrabbiamento, m. (Lo arrabbiare]| Arranchellare,! picando ] geſchwind |fui Ladro alla sagrestia de? begli arredi. 
bas Rafen, die Raferei, Wuth, Toll: forthinken, die Beine fdlentern (wie ein|Dawrr Inv. 24. J. Arredi di casa, das 
eit. Hititentahmer), Hauggerath , die Moͤbel. 
Arrabbiare, v. n. (Divenir rabbioso} 





§. Per met. v.n.p. Arrancarsi, fils) Arrembaggio, m. 7.di Mar. bab Gns 
toll werden (eigenttid nur von Hunden), ſtehen · E yanno tanto, che mille fiateltern, Ir, Aujammenftofien zweier feinde 
Met. fie Incollerirsi, Stizzirsi, tafend, Ul giorno mi s'arranca Lo spirity, che igen Schiffe. 
wuͤthend werden: Ma noi siamo si dili- }manca. §. Andare a yoga arrancata,!" Arrem| gare (cigeittidy Venire all’ 
cati, che noi arrabbiamo per piccola co-|alle Ruder in Bewegung fegen, mit aller)» rembaggio » entern, 
sa. §. Arrabbiar di sdegno, di collera, Anftrengung fortrudern. . —— * iol, Arrem! ia ad. 
wlithen vor 3orn. §. Met. Terra, che ar-|  Arrancato, part, bes Borigen, §. Gancio a2 arrembo, ein Gnterbaten. 
rabbia, Erde, die vor Hige verbrennet: Arrandellare, y. a. (Stringer con ran~|"" 4 te 7 di Mar. bat 
La terra arrabbia lavorata tra molle, e|dello] reiteln, Enebeln; it. eng, dicht zu⸗ Giranbendes 6 ine ci fi fc, “sd 
asciutta, cla mattiva alle guazz®. §.L'erba, fammentinden. §, fitt Avventare il ran- ie a ch 8. $3 ng a 
1 grano arrabbia [per nebbia, o sover-|dello , mit cinem Snittel werfen. §. fite| eee “vine CTs as Misgluͤcken, 
chio caldo, che labbia avvampato), bag |Lanciare , ſchleudern. — 
Gras, dae Korn derweltt, verbdorrt. 8.| Arrandellato, part. des Vorigen. Arrenare, v.n. “auf eine 
Arrabbiar di ob. dalla fame, einen wi:| Arrantiare, . a. O61,  Avraffare,|Gandbant gerathen ober lanfen. §. Ar- 
thenden.Dunger haben; einen Hunger ba-| reds. x * go [renare, in ber Rede ſtecken bleiben: D'uno, 
ben gum Rafendwerden: Tal ch’ un di *Arrangolare, ¢. m. und np. Arran-|il quale ha cominciato afavellare ala dis- 
lor, ch’ arrabbia dalla fame, Fermate golarsi, Obl, Incolerinsi, Stizzirsi, fid)|'e4, © recitare um orazione, e pol te~ 
(dice) ol, che robad quella? “§. Arrab- entriftens in beftigen Born gerathen. |mendo, o non si ricordando, si ferma, 
biar di sete, einen grimmigen Durft ba:| Arrangolato, part. des Vorigen. Tt./ec. st dice egli & arrenato, . 
ben. &, Questa vivanda @ arrabbiata, erzurnt, mitten’ §. fair Faticoso, §. #. a, Arrenare [pjetre, marmi ec.) 
dieſe Speife ift bei jaͤhem Feuer gekocht, muͤhſam, mubfelig. mit Ganbd- poliren. , 

t. i pert Hg HOt. Errante, pedi. — — —S by 

i . tafe a rrauto MNantoloso, Ranco rrendamento, m. eave! 
. temerity, avr. safealy Jt beifer, rauh. Bet t ] cine Abgabe von Lebensmitteln, Waaren. 








lacci . . di] Arrapinato, ogg. gornig, w Arrendatore, m. -trice, f. Voce 

— a Pt io pegs vetbeiehli — ogg. zornig, unwillig, re ‘ola, Che prende a fitto, ein, eime 

Arrabbiatello, agg. dim. di Arrab- Arrappare, ¢. a iil, Arraffare, tet —in: Che inoli furon cari, Gli 
hiato, ein wenig gornig, aufgebradt. vedi. ; arrendatori avarie — eles 
% biatellos m. cin Feiner Ra:| Arrappato, part. des Vorigen. — —— . ps fi 

— Arrappatore, m. -trice, f. ein, Raͤu⸗ ergeben. 8. fuͤr Cedere, nachgeben: Per- 

io, agg. T. d’ Agri- ber, cine Entreifier,—in, eivcehé egli mai non d’animo, mai pon 

colt, ber Brand im ide. Arraspare, #- a. uͤbl. Raspare, @edi.|s'arrendera. §. Fir Piegarsi di ramo o 

*-Arrabbiatissimamente, ave. supe di] Arrata, f. das Handgeld. di pianta, fid) biegen, ſchmiegen, gee 

Arabbiatamente , in der duferften Muth, *Arraunare, . @ bl. Raganare,/fcbmeibig fein. §. fig. #. a. sender 
vedi. Vanimo alla virtu, al piacere, al vizio, 


——— — L. fi Arrecare Neeare], bringen, das Gemith zur Tugend, gum Berqnie 

= iatissi * . febr va. [Recare ut 

; “anfoctcont, oes eibringen, berbeifchaffen. §. Far [gen , jum Lafter geneigt madjen. §. Prov. 
* Chi ha biaoguo, s’arrenda, bet 


as 


tor] v raſend, herb 
arrnig 5 fepe 7* 2 me em infigren, beibringen Asai meee 


ES 














mit] amor Varco tira, ed empie, Perr, — 
Prov. Chi non s‘arrischia, 
i jaequista, wer nidjt wagt, gewinnt "nicht, 
Arrischiatamente, avy. [Con rischio} 
aglid), mißlich, mit Gefahr. 
chiato, part, von Arrischiare, 


Arriechievol wagebalffg, d 
mz, gebalfig, dreift, 

i avy. vedi Ar- 
oe ——— 


HR solic "2 
fam, febr sa 


—— — vedi Arrende-|e 'n 2 xn, la —3 vedi, 
vale. 


t+ Arrendibili- 
Biegfamecit, 


adr hereniike) fi, Sts, 
— i Siclbstbcigt c, Folg⸗ S — entedften; teciferny Befe) Arrissare, Arrissarsi, vn. p. (Far 


a ie Bae il ge —— mal aes fidy pr Ply ſtreiten. 
le » die Nafe rampfen, mi rristiare, ». n. Gbl, Cimentarsi 
vergercen? ‘Trase parlando, Arriectando — ‘vedi. P : 
le labbra, Sputando toudo, §. Arric~ i uomo! uͤberall, uͤber⸗ 
Arrequiare, ” 4 Sion Riposare, vedi.| ciare i capelli, bie Haare kraͤuſeln: §.| atl! 5 — bei avofier Noth) 
Arrestamento, m. vedi Arresto. Arricciare i] muro {Dargli_ la Bower bile, agg. sugdnglid), gelan 
Arrestare, +. @. aufhalten, anbal:|crosta rozza della calcina], die Mauer — man gebangen foun); it. erreich⸗ 
tens it. in Verhaft nehmen, verhaften.| mit Moͤrtel bererfen. La gatta s'ar-| Gar, 
§. Arrestare i beni, bie Guͤter mit Ar-| riccia, bie Kage buͤrſtet ſich. *Arrivamento, m. [Arrive] die Ane 
Teft belegen, getidtlid) in Beſchlag neb-| Arricciato, part. des Borigen, vedi.| funft, das Eintreffen. 
men. §. Arrestar Ja lancia [Porre la} It. Panno arricciato, der Brocat (ſeidene Arrivare, v. a. [Condurre a rival, 
lancja in rata die Lange einlegen. §.| Gods oder Sitveritof), ané tfer fabren, bringen, ané Land fe: 
Arrestarsi, ſich aufhatten, ftill fteben:} Arricciatura, f-[Intonicatura) die Be⸗ gen (felten und veraltet), 
Ove porge ombra un pino alto, od un|rwerfung dee Mauer mit Moͤrtel. I.) 2) Far Raggiungere, erreichen, cre 
colle, Talor miarresto. Per. Canz.| vedi Arricciamento, langen, 
3. 


isicoso , 





















Unterwerfung. 
Arreniuto, | Pe — Arreudere, 
J 


*Arricciolinamento, m, dbl, Inanel- . Arrivare uno, fiit Raj a * 
Arrestatore, m. cin Geridhtediener, lamento, vedi. camminando , Ginen pie 9 
Poligeidience (bee angatt, verGaftet): .4r-| *Arriccomandare, ⸗. a. lübl. Rac-| Acchi parlo, Ginen erwifdhen, (im on 
resthtori Per far tornare addietro uom,|comandare, vedi. fen Buegen u. ſ. tp.) ergreifen, 


* Arricord: ione, f. *Arricorda- g. A Arvivare uno in he arte, scien— 
contran pure. mento, m. fitl. Ricordo, Ricordamen-|,,, Einen in einer ft , Wiffenfhaft 
Arrésto, mm. der Berhafts bie gef¥ng:|t0, vedi, erreichen, ifm darin ——— 
uche Haft. Metter, Porre in arresto,| Arricordare, ». n. rm Ricordare, a: Eel non Varriva di gran lunga, er 
in Verhaft * &. Metter arresto| pedi. * it ihn bei weitem nicht; er reicht 
c. Arreft auf Etwas legen, ge-| Arridere, v. 2. cage wy tin une ipm bas Waffer nidt, 
rites in Beſchlag nehmen. §. Levar| tides Geist maden. fig: §. Arrivare l'amore, la fede, la virta 
Yarresto, bie Daft ldfen, die §efdylag: vorire, begtnftigen: Non cost —ã di — Ginem in ber Biebe, im 
nahme aufbeben. §. fir Intervallo, In-jal oe arrise Tanto fortuna, Pern. Glauben , in ber Tugend gleiden, e6 Gis 


ebe cammina, me Mg suoi, S'in- 


dugio, der Aufenthalt, Verzug, Auf=| Car. 13. nem im Leben, Glauben, in der Dugend 
faud, die Bersdgerung, §. 7. de’ Leg. far *Arrietare, va. tbl, Arretrare, — gieichthun 
— vedi. — 2A tieto, avy. uͤbl. Indi $. 3 uma — Etwas (mit der 
tare, % b) erreidhen, fo mitd b 
. — ** edi Kare seq gc rete] ““arriare, v a. A. Ginocare chec⸗ + meet mf en 
im e fangen, * ins eh gieben, chesia alla riffa, vedi R ‘ivare Ia verith, bie Wahrheit 
ee foe part. im Rete 9 gefangen, Arringante, m, tin (doffentlicher) Red⸗ mi , — * 
— v. nm. und Arretrarsi,|ner. fare wmsentimento d'un antore, 


Dare indiectro, Ritrarsi, weiden,| Arringare, — , Arrin- bee ‘Ginn eines Sehriftftetters foffen, be 
pucidtgehen fi ſich zuruͤckziehen. 8. Far ae, A ‘Arringo, i Axingare, Arin-| greifen. 
gatore, Avingheria & : Stig. 3)». m Fir Giungere, Pervenire al 
‘Arrionda i bracei! intérj. T. de' nog anfommen, anfangen; gelangen 
" (an einen Ort): Arrivar felicemente, sano 
Asripare, ¥. 7”. cr ae antan:| ¢ —* It. reichen, langen. 
den, ané Ufer fabren. §. Volevano fabbricar una torre la cui 
rrischiamento [Rischio] das cima arvivasse fino al cielo, fie wollten einen 
agſtuͤck, bas ashi, bie Gefabr, die) Thurm bauen, der bit an die Molten reie 


Res ingere, vedi, 
— — part. gewichen, —— 
* en, §. It. für Rimaso indietro, gus 
eblie en. §. Le paghe arretrate, tie 
* ſcbehaltene, vor ae gy soon 
Arrettivs, | 
Arrettizio, | 26g: Gor iberrase * —5* 


druͤckt. §. flr Spiritato, vom Teufel oi pest bes Er en ſollte. 

bejeffen. Arrischiante, part. att. wagend, J To non ho le braccia si Junghe, che 
A dea), v, a Far ombra,|fid) getrauend, Unterftehend dErWEGEN,| vi possa arrivare , fann nicht fo weit 

— , Shatten machen. . chioso, vetli langen; id) bin nicht groß genug dazu. 

i, interj. (Lanithiere anzutrelben) re, va. [Porre in rischio . Arrivare ad una carica, gu cinem 

bui! ! wagen, in Gefabr, aufé Spiel fegen:| Amte gelangen (¢8 erhalten). 


‘Arricchente, part. att. —— E in cid arrischierd la persona, © Ja) — ale ad essere ec. endlich ju 
Arricchimento, m. die 
rung. 
— v. a. bertichern, reid) 
mage. 8. Arricchire uno di Ginen 3 fid wagen (an.. by Securo * © qui 
, Etwas bereidern. —E ard, Dench? io m'arrischi, Talor, a, cine gewiffe Zahl, Menge ecreléen, 


' Arrivata 


maden 5 ſich auf eine 
— is 
* syed fir » Capire, 


Etwas begreifen, faffen. A sno senno, 
intelletto non vi arriva, ¢ Faffungé- 
gabe, fein Verſtand reidt nie fo weit. 
. 4) Avrivare, flit’ Accadere, Avveuire, 
vorfallen, geſchehen, ſich zutragen. 


Non mi arrivare cosa piti| 
emtiva, 0 fo) mix nichts Schlimme⸗ 
ree begegnen. 


i 

§. Prov. Arvivare dove i topi rodono, 

il ferro, vedi Topo. 

*Arrivata, /f. tie Ankunft, das in: 

ivate , — von Arrivare, veci. 

It. Mal arrivato, übel angetommen , uns! 

gluͤcklich. §. Ben arrivato! uͤbl. Ben, 
Yenuto! vedi, 

Arrivo, m. di¢ Anfunft, bad Gin: 

teeffen, 


— 





Zare (tsa), v. a. vedi Antaien| 
§ fuͤr Rizzare, emporftrduben: Feroleon, 
e rugge, ¢ i velli arrizza. 
Arro, —— (Laſithiere amutreiben) 


ay ned fort! 
rréba, £ die Arroba (ungelähr 30 S18 
2 Soames fund). 
Arrabbiare, #. @ mit Krapp (Sirbers 
i farben. 
Arrobbinare, ¢. a. uͤbl. Arrubbinare, 
vedi. 
——— v.n. heiſer werben. 
* 10, part, 7 Borigen. F 
roccare, v.a. ve + Appennecchiare, 
It. T. del ginoco degli — rochen, 
rochiren. 
rroccato , part. bes Borigen. 
Arrocchiare, v, a. (Parc, Ridurre in 
rocchi} zerſtuckeln, zerlegen. 8. ae. 
Far checchesia con poco considerazion 
Etwas obenhin, obne Sorgfalt, one 
ck machen. 
—S m. ein ſehr anma⸗ 
fender, — — 


ein — — * 

g- anmaßend, anmaf: 
ag rpentetbat soe it. ibermiithig: L'ar-| 
regante vorrebbe esser da pid degli al~ 
tri, il superbo se lo crede, il presantuo- 
so lo tenta, ¢ Vinsolente te lo dice, 
grandi-ed iricchi hanno per lo pit = 
superbo, ed i semidotti sono erro, 
oa enn ; —A er if 

mM anmapenbder enſch. n to, 
una cicra arrogante, nee Ao Stiene, 

Arrogantemente, ave. [Con arro- 
grea | ieee anmagiend 5 itber: 


m — 
J pos mosello] 
—— ein Raſewels. 
— te te f die Anmafung, ber 
fel. It. UeSermuth: U tenersi e cre- 
dersi maggiore e migliore degli altri ¢ 
ores anza. La superbia & per Io pit 
agna del potere, T'arroganza delle 
ezze. Gnasst. §. Uome pieno d'ar- 
— anmaßender Menſch. 8. Che 
wroganza & questa? Le rpc ct 
was oat bilbet Ihr Euch wht 
n. und yon i, #. 
np. anwmaßen, — E 
che Ie chiavi Sarroght —— Del cielo, 
¢ dell’ abisso in suo potere. An. Fur. 26. 
33, §. 2. de’ Legisti. — 
per-via di arrogazione, an Kindesſtatt 
—— en (einem Menſchen, der fein eigner 
Herr 4p bel den alten Romern). 








a”) arrossa, ¢ imbianca, Pern. 


I he, mit Roth sefpren 


. 


— — 


—— part, bes Vorigen. 
ione, f. die Manage an! 


45 att (einer nicht mee unter water: 


Hier Gewalt ftehenden Perſon pei den al: we 


— , 6 
rrégere, . a. zulegen, jugeben 
(une aiisiugicidien), . far — 
| Dagulegen, bingufeen » beifligen, 


nento, m. dex Zujag, die Buz 
tage Be Sri ifugung. 
rrolamento, m. T. Mil, bie Ber: 
— Anwerbung. 
Arrolare, x. a. in die Rolle, Werbe: 
‘tifte einſchreiben, eintragen. Li. wer: 
a —— 


Arrozzito 


71 


Arrostito, part, des Borigen. Ie. fuͤr 
Arrosto, weds. 

Arrostitiga, f: uͤbl. Arrostimento, 
rrdsto, m. ber Braten, pas Gee 
bratene. §. fig. Fare un arrosto,ginen Bot 
ſchieſen, Py Sab begehen. §. Prov, 
Pid appunto, o a tempo, che l'ar- 
rosto, ¢3 kommt wie gerufen, §. Prov, 
2. Molto famo , © poco arrosto, viel 
Geſchrei und wenig Wolle. 

Arrésto, avy. gebraten: Carni chi 
usare le vuole, elle sono piil sane ar- 
roste con salina, 


Arrostura, om. uͤbl. Arrostimento, 


. Arrolarsi soldato, fid) an⸗ rads. 


45 en. 
rrompere, +. a. uͤbl. 5* 


* 
, vedi. 


© Di ar) 


It. v. ep, Arrom 
gr Allontanarsi, say , abfalfen, 
abtriinnig werden, 8. ‘ae Prorompere, | 
ausbreden , hervorbreden: Per cotale 
visione diyenne spaventata, e ia ee | 
in fluviali lagrime. 
rroncare, v. a. [Sarchiare] jaͤten, 
von Unfraut reinigen. 
Arroncato , part, bed Vorigen. 
Arroncigliare, ». a. [Roncigliare] 
a . Far Ritorcere, krumm win⸗ 
ben, beugen (vig einen Haten). §. Ar, 
roncighar Ia coda si dice del Br shed ° 
Waltri animali, ben Schwanz kruͤmmen. 
" Arroncigliarsi, fi fich kruͤnmen (wie die 
chlange und andre Thiere). §. Mer, Tl 
\gette s‘arronciglia, ble Rage macht cinen 
rummen Buckel. 

Arroneigliato, part. bed Borigen, 
“Arrorare, ».a, [Inrugiadare, ae 
zar leggermente a guisa di rugiada) & 

—— anfeuchten/ benetzen. 
rrorato, part, des Vorigen. 


—— vw a, befeuchten, befpren: fy 


gen: E lo spazio della magione sia ar- 
rosato, ed innaffiato d'acqua fredda, 
Arrossare,. ». n. £0 werden, fic 
réthen: Che im punto avde, — 
we 119 


v. a, fir Asp 
+. Tutta la croce 
era arrossata di quel santo sangue. 


*Arrossi icato | part. des Borigen. 


Arr m. das Grrithen, das 
Rothwerden. It. eS 


Schamroͤthe. 

Arrossire 4 vin. — ay 
werden, fir Vi ds 
ine, — Far arom ir * 

rol ov o 
—— —— oe * 
ito, part, des Berigen. 

sre abe esc 

m, um FY igen 3 
nad allen Seiten Sin webten. "§ fit Af. 
frettarsi, fic) beeil 





er di rosso, b+] ma 





Arvin, uͤbl. Aggiunta, vedi. 
‘Arrotameato, aha 6 Saleifen, Share 


— v. a. [Afflare] ſchleifen, 
ſchaͤrfen, wegen. §. Per simil. poliren 
(von Diamanten), Te. raͤdern (einen Verbre⸗ 
der): Fu arrotato vivo. §. Met. Ar 
jrotarsi, file Aggirarsi con inuietudine, 
fi viel Unruie™ mae, fich placten. 

Arrotato, part. des Borigen, I. Le- 
ardo —— ein Apfelſchimmel. 
Arrotatore, | m. cin Schleifer, Scere 

Arrotino, ‘ | renfdpleifer. §. Mes. ein 
| equianfddtigee, eigenniigiger Mensa. 

*Arrote, — von Arogere, tbl. 
Ai * vedi 

Rrra ae, m. (Aggiumta] ein Bufag, ei⸗ 
ne hin ung. 


= 


#. a. zuſammenxrollen, 
auſeriet ——ã— ckeln. 
» part. des Vorigen. 

Arrovellare, ». 2. [Stizzirsi_ rabbio- 
— ſich entruͤſten, in Born ge⸗ 
e⸗ rat 
§. va. zornig machen: Come ella ð 
casa, non resta mai di gridare, « 
arrovelyarse altrui. 


Arrovellatamente, avy. wuͤthend, 


aufgebracht. 
—— part. von Arrovellare, 
vedi. 


Arroventamento, m. bas Gluͤhend⸗ 


in 


Asroventare, v. a. gluͤhend maden, 


— Arroventirsi, Me De 
gttibend w . 
It. en. gtdiben. 
Arroventito, part. deé Gorigen. 
Arrovyesciamento, m. daé Umer: 
fen, die Verkehrung 5 der Umſturz. 
Arrovesciare, a. umfebren; um⸗ 
wenden; §. far Far cadere, Rovesciar 
‘termes: niedeswerfen, ju Boden were 
2 Tt, umſtüͤrzen. 
8. r pt . Arrovesciarsi, zuſammen· 
rzen: Rovinarono regni 


Se Arvostare, ve ~ GbE. Scuotere, bin gravdisinly i quali dovevano sopra loxo 


und ber — 
acon gli artigls 


—— —* me pr bin und ber! 


fli yen, um 

— J: [Bragiuola} gag © 
braten (yout Sduvelit). 
—— — m. bas Braten, —X 


Arrostire, v. a. beaten, —_— rai 


Per simile Fic — Seccare; 
doͤrren. 


La coda arrosta, ¢| medesi 


arrovesciarsi. 
ciato, part. des Borigen. 
— Jf: vedi Arrovexcia-⸗ 


—— avy. [A roveseio] ume 
eFebrt, verkehrt z It. im Gegentheil. 
Arvognie as) Ps 4. rob , eungefdtife 

fen machen. 

%. 3. pe Arcozzixsi, toh, unge ⸗ 
werben. 

Arrozzito, part. des Borigen. 









72% Arrubare 


*Arrubare, v- a. fibl, Rubare, vedi. 

*Arrubigliare, v- a. tbl. 

ge rubinroth mochen. 
inare — a. 

§. Arrabinere i fiasco, modo basso, —— 

te Flaſche mit mit rother Wein fallen: Man-| sive 

davi pregando, che vi # goons d@arrubi- 

nargli questo fiasco del vostro buon vin 

vermiglio. Bocc. Nov, 88. 6. 

*Arrudato, agg. uͤbl. Arruyidato, ean 


vedi. —— 
Arraffare,, v.a. die Haare verwirren, — a 
gg ae §- pep: für Arraffianare, vedi.  §. leas eal 
‘Avruflarsi, fit Scarmigliarsi, fid) das bie innere ite, : Oh seluno artefice *2* 
at gervaufen, — §, fy Petti-| questa temenza Non temprasse araurg. 3. 8. fe — ——— 
narsi all’ insix, ſich die Haare guftugen, | che — —— 18, 2. wg der fine, bee Hochfte BWertmeifter (Gott). 
Arruffato, part. des Borigen. Per simil. fit Gran. sete, grofier, he fiir Autore, der Urbe + Stifter: 
Arruffatore, m. . -trice, f. der, die das tiger, brennender Durft: Che s'io ho iB! 2d legge pid diritta, che eli artefici 
sete, ¢ umor mi rinfarcia, ‘Tu hai l'ar-' dell’ altrai morte periseano per Iarte 


sd e'l ee che ti duole. Daxze | . Prove Vinvidia & tra gli Mttefici 


fei treiben, §. Mer. Isr. — astro 
ead féonen ite or tonal titted Sets. ™ ene un er leiden Handwertern berrfdst der 


Sdiedterm), um zu taͤuſchen. Artagoticamente, agg. (ironifde seers Bry 
eu — Fag Borigen, It. ment — ti, ut Grftau: | 
pleriſch, ve nen! sie tounderbar! vortr 
rrugare, v. a. vungelns §. Arru nite f. Tdd Bot. bas Sabon "“Artefielo m. dim. di Artefice, ein 
are fronte, bie Stirn rungein, "ae a> ſchelb * (cin Snotengerachs), | “A —— — ec, uinbedeutens 
Arrugiadare, y. a Gbf, Lrrugiadare,| *Artare, #. a. uͤbl. Coartare, vedi. rt —— andwerker. 
vedi. Artatamente , ave, (Con arte], kunſt⸗ Artegiano, m. pal Artigiono, vedi. 
lich, ſinnreich 5 it. Fuͤt Con astuzia, liftig,| Artemisia, f. 7. de* Bot. der Beifufi. 
ſchlau. Artemisiare, ».a. mit Seifuf zuberei⸗ 
*Artato, agg. [Fatto con arte] kuͤnſt⸗ ten, — daran thun. 
tid) gemadyt , petinftett, | —* intura, /. die Zubereitung mit 
Arte, fr die Kunft, §. Fare, eercitare Beifub. 
un! arte, cine Kunft treiben, ausüben. Artéria, J. bie ree —— 
5 Arti liberali, die freien Künſte Le |§- L’aspera arteria, pie Sufte oͤhre. 
lle arti, die ſchönen SKinftes 8. L’arte| Arteriale, agg. gu den Duléadern gee 
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Arrufliat ar * 


—— agg. uͤbl. Aruſiciato, 




















Arruggiadato, part. des Vorigen. 
inire, v. a. undeenp. In- 
— roften, einroſten, roſtig wer⸗ 


den. 
—3 It. v. ‘a. roſtig machen. 
rruginito, part. vervoftet, einge⸗ 
toftet. 
Arruolamento, Arruolare ec. vedi, 























Arrolamento, Arrolare ec. | del fingerey die Dichtkunſt. be ie Ber: hoͤrig, arteriell. 
— — m, uͤbl. Arroiamen- ſtellung. S- Arti meceaniche, die Pand: _ Arteriologia, F die Lehre ton den 
to, wed! were, L’arte del fabro, del mura- ulsabern, ° 
hrraotaferbici, m. [Arrotino] cin! tore, ‘midt: Mauter= Pandwert, §.| Arterioso, ag; at Ne arom We 
Sdheerenfdleifer, |fiir ‘Incantesimo, die Baubereis daber bdrigs §- 7: donat. Wena arteriosa, die 
rruotare, v. a. fibl, Arrotare, vedi. Gettar Tarte, Far l'arti, Far — Sungenpulsader. 
Arruotolare, v. a fib, Arrotolare, Saubecet treiben: Intanto Malagigi Jor | Arteriotomia, f. T. di Chirurg. dad” 
vedi. | fratello Gittando larfe un giorno, com’ Deffnen der Pula en, 
Arruvidare, v. n. [Diventar ruvido] er’ uso. Q. It. fit Artificig, Astuzia, rteriuzza (oa), f. eine feine dul 


toh werden, §. ‘the Intirizzire, raub, Frodolenza, ber Kunſtgriff, die Lifts ader. 
flare werden; it, exftarren (vor Grom). | die Berfdlagenheit, der Kniff: Con che Artética, f.[Artritide], — 
wvidato, part, des Vorigen. arte il faccia non so, ma egli non binca- derfranfheit. 
Arruvidire, v. ». vedi Arruvidare, | sa uscio's serrato, che, come egli tocea, Artético, m, [Aruiied) ee 
*Arsandle, m. bl, Arsenale, vedi. | nom si apra. Bocc. Nov. 65. 12. fix gers cin Gichtiſcher, ein 
Arsélla, f. 7’. de’ Nat, dev Blau— Maestria, Abilith, die Geficttich tit,| Artético, egg, a sate gid 





bart et soe Ret Meledmusehes, surveiten giftig) :| KunfFfertigkeit. §- Mettere ogni arte in| *Artenza (ra), übl. — 

Gamberi di mare, e di fiume, granchi,|g. c. allen Fleiß & Etwas — 8. | Articella, / t Tin e — Arte, 

ed arselle sgusciate, ¢ Scuola degli artisti, cine Bunft , Inz)eine clende, — fe Kunft 
Arsenale, m. daé —— deug⸗ mung, cin Gewert. | §- 1 consoli del) Articina, /. [lozegnosa me 

haus 5 it, bie RAfttamm bie Sunftmeifter, Obermeifter. §. |fleiner Sunitacit: Questa & una di 
Arsen agg. —— — cosa, Gewerbe von Gtwas articine familiari al buon Socrate, 
— me dee Arfenik, das * — —— Prov. 4. Chi —— det’) Irtieideco, m.. die Artiſchode 

de consoli, wer fine Artico, agg. nbrdli 


Le! m. T. Gram. die Erhebung der ber! eunte mide chet hrty mat fe tein "@ltict durd) |§. Polo ‘artico, dee 





(ue — einer Sote fie. Prov. Chi 2 stato de’ con-/ Articolare, #. a. — 
di Mus, die , der gi re) at cosa d arte, wer Zunftmeie lenken chen it. an einander hows 
stbei vedi Tesi. fter gem iff, wird das Handwerk wohl jit. organi ausbilden. Articolar 
— “ee ~pbrennbat, leicht gu — Prov. 3, Ognuno ha buona|bene le seeks die BWorte —E 


, e cattiva arte, Riemand ift mtd auéfpreden , artifuliven, 
ved, verfengens Tt. aus⸗ feinem Gewerbe juftieben, §. Prov. 4. colare, agg. die Glieder, Gelenke 
Bonne trocnen’ §. Ar- arte, ha parte, ein Handwerk hat| bes eer eh : 3 
af dj) einen golbenen Boden; wer Ehwas Redjs|eolari, die —— * 

tes geleent. bat, findet uͤberall fein Brot, —— —7 
des * . Prov. 5. Niuno ⸗ deve yergoguare — — oe 
a saint ella sua arte, Niemand bat id fines nit: * i 
r yivan-| lichen Gewerbé gu ſchaͤmen. §. Prov, 6. l. Un Gaeins te ben arti 
pe, ein Con arte econ 
=A Si vive mezzo Tanno, 
, en Con inganno € con arte, 
Si vive Valtra’ parte. 










————— ee 


Artico 


ung, der Tine, ber Woͤrter; cine deut⸗ 
ide Ausſprache. 
Articolo, m. ein Glied, cin Gelenk: 
A toglier sangue della vena, che é allato 
del ininore articolo, giova alli sciatichi, 
. Gli articoli det corpo, die Glieder bes 
oͤrpers. §. ‘Articolo, bet Xb fa0 5 der Pa: 
ragraph in einer Schrift. §. 7. di Gram, 
der Artifel, das Gefchlechtewort, Beftim: 


+ mungdgeichen. §. T. de’ Legisti.. Arti- 


“wert, eine Ma 


idtliche Unterfudung. 
Rie, ein Glaubensartifel. §. fir Capo o 
Punto, ber Punkt, der Hauptgegenſtand 
(einer Abhandiung). 8. Articolo della mor- 
te, die Sterbeftunde, Todesftunte. 

Artiére, m. fibl. Artefice, Artigiano, 
vedi, It. alé agg. La gente articra, bet 
Dandwerksftand, Hanbwerksleute: L°A- 
bate fece raunare lo consiglivo, solo di 
gente orfiera, e miuuta, 

Artificiale, agg. kunſtlich urch Sunt 
gemacht). 8 
liche Tag (die Zeit vom Aufgange Sis sum 
Untergange der Eonne). 

Artiticialmente, ave. [Con —_ 
kuͤnſtlich, auf lunſtliche Weiſe; fun 
mafig. 

rrificiato und Arteficiato , 7 
kunſtlich; durch Kunſt ere . ft 
Artefatto, Falsificato, erfiinftett, ver faͤlſcht. 

Artificiazione, T. de’ Pittori, eine 
tunftmafiige Ausfibrung , papa 5 

Artificio und Artifizio, m. cin Kunſt⸗ 
werk; cin Werk, cine Sade ber Kunft. 

. Fuoco d'artificio, cin Feuerwerk. $ 

t Arte, Magistero, die Runt, Geſchict-⸗ 
Tidfeit. §. Seu⸗a artificio, einfad, ohne 
Kun. li. redlich, ohne Arglift und Kniffe. 

. Artific] politici, Staatetniffe, Ranke. 


colo di ragione, eine se es eine 


. Articolo di} 


lo 


— — 


|Vartiglieria, bas Gefcha ridten. §. Spa 
itare lartiglieria, das Gefdyig Léfen, ab: 
ſcdieken. §. Inchiodar Vartiglieria, das 
Geſchutz vernageln. 

Artigtio, m. die Klaue, Kralle. 

Artiglioso, agg. mit Rtauen, Krallen 
jperybe 7 begabr. ‘ 

rtimino, m, ein vorzuͤglicher toskani⸗ 
ſcher Wein. ee 
Artiméne, m, T. di Mar. ber Befan: 
maſt, Dintermaft: Di cui per men tra~ 
jvaglio avea ‘l padrone Fatto l’'arbor ta- 
gliar dell’ artimone. An. Fun. 19. 48. 

Ftista, m. ein Künſtler. It. ein of: 

ſentlicher Lehrer der freien Kuͤnſte. §. It. 
pop. fuͤt Avtigiano, ein Dandwerter. 

Artistaumente, avw. tunſtlich. 

*Artd, agg. Foce lat. abl. Stretto, 
vedi. §. Fir Membro, vedi. J 
| Artocarpo, m. 7. de’ Bot, ber Brot: 

m. 





. Giorno articifiale, der künſt⸗ bau 


i 


Artotilace, m. Voce greca, iol, Boote, 





ved. 
| Artolito, m. 7. dé Stor. nat. der 
germ (cin brotidrmiger Stein), 4 
rtritico ~ Te med. gichtiſch. §. 
Umore arisition ber Gichtſtoff. fa. § 
Artritide, /. die Gicht, Glicberfrantheit. 
Artrodia, f. T. d Anatom, die flake 
Knochenfügung. 
| Arturo, m. 1, degli Astr. dev Arctur 
i(ein Stern erſter Grdhe im Geſtirne des Wa: 
renhuter g). 
Aruſſa raſſa, od. Alla ruffa alla rafſa, 
avv. rips, taps; it. vedi Ruffa. 
Arundinaceo, agg, T. de’ Bot. rohr⸗ 
artig, robrblatterig. 
Aruspicare, ». a. [Fare, o Kender gli 





. fat Astuzia, ein Kunftariff, eine SifEjlauspici}, aus den Eingeweiden von Tie: 


ein Kniff. §. O che artiticio! 
Rift! It. far Finzione, die Borftellung, 
Erkuͤnſtelung. Ordigno, cin Tried: 
ine. 

Artiticiosamente, ave. [Con artificio], 
kuͤnſtlich, kunſtmaͤßig z it. liftig, verſchla⸗ 
gen, piiffia. 


Blattfties), 
Artiticiogissimamente, ave. sup. ſehr Eingeweiden dee Ovierthiere Kimmitiges an.| Ascellare, vm. T. de’ Bor, im Blatt: 


bi eo 9 Ie. mit der grdgten eiſt. 


rtificiosissimo, agg. sup. di Aru- 


ficioso, vedi. 


9 
Artificiosita, f. poet. Artificiositade, Arzagé, 
—— Kuͤnſtlichkeit; ir. die — wie der 


Riftigfeit, Sdlaubeit, Pfiffigteit. 
Antificioso, agg. tunftecid, 


o welde 


ten weiffagens it. fid) weiffagen laſſen: 
jNe adaltro fine tendeva questo modo dello! 
aruspicare [cioé far fare gli auspicj a 
pollarj] che di fare i soldati ire contiden- 
temente alla zuffa. 

Aruspice, m. Foce lat. ein Weiffager 
(Gel dem alten Komern, der befonders aus den 





teutete). · 
Aruspicio, m. Voce lat. bie Weiſſa⸗ 
ung, vedi Aruspice. 


0 (dso), + Nibbj arzagoghi, 


§. fiir Astuto, liftig, ſchlauz §. fuͤt Pinto, | Arsenale, ved. 


veritellt. 


Artifiziale (aie) , Artitizio (ric) ec. 


vedi Artilficiale, Artificio ec. 


Artifiziuolo, m. ein kleines Kunſtwerk. 
Artigianella, f. cine gemeine, unde: 


deutende Handwerlkerefrau. 


ello, m, ein gemeiner, unbe⸗ Waſſer, 
deutender Handwerlsmann, Handwerker. 
Artigianescamente, avy. handwerté:| vedi. It. Fit Arzente, vedi. §. Per Met.) cattivo 


miafig, — 


Arzavoletta, f. T. de’ Nat. bie Rried}: 
ente, Gpiegelente, 

— agg. Cavallo arzelio, ein 
an 
b. f. Acquavite ratinata, abgegogence 
Srantwein. tt. fuͤr Ardente, vedi, 
Arzentino (ds), agg-ibl. Argentino, 


ingua arzentina, eine ſchneidende Bunge: 


Li 
Artigianesco, ogg. bandwerfémafig./Che a’ Sei di Mereanzia non spuntd mai 


Auiegane, m. ein Handwerker. 


iare, v. a. mit den Klauen, |lin 
4 rzica (du), f. daé Bleigelb, Maſſicot. 


ergreifen, pacen; it. Fragen. 
Artigliato , a, 
- Klauen, Kt ns ie eben, begab 
rtigliere, m. ¢in 
Artillerift. 


Artiglieria, /. bie Xetileries 
funbe; it. dad Ste Geſchuͤt. 
Valentini, Bal, Wörterb. J. 


, 


. [Fornito —52 
gießer Ju. ein derling z it, ein Gruͤbler, 


Geſchuͤtz⸗ ns pbantanifae, 
6. NMonita- aile 


Qualsisia pi forbita D'agro procurator| cuno, Ot 


artentina. 


Arsigogolante (4/), part. att. ein wun: 
derlichet, phantaftifcer Menſch; ein Son⸗ 
rillenfanger, 


(ds) 


haben: Chi s’aggird con muli-| (oe Gtamm:, Geburtdfolar 
K 


Ascendenza 


re. Smontare Iartiglieria, ein auf! nelli, ¢ ruote, O arzé; lando A 
* |bie Gavetten legen, abbeben. — Mh ee 


fs 


Hinterfifien weißgeflecktes d. dente, von Natur muͤrriſch fein. 
Arzénte (dse} , aes hee tein —— in ascendente, zur Wolluft 


v. a, [Fantastica~ 


si 
runberliche, grillenbafte der Borfabren, in —— * 


73 


lare aspird, 

Arzi leria (ds), Aeuſerung wun: 
| veclisher fonberbares, Desire i Ge: 
danfen und Ginfalle burd) Geberden und 
Worte. 

Arzi, lo (dei), m. [Invenzione sottile 
efantasticaj, ein wunderlicher, fonderbarer, 
grillenbafter Ginfall; cine Grille, 

Arsillo (as) , . [Lesto, Fresco], 
munter, {ia §° Sie Fiero, Rubesto, 
tropig. 

Arzinga (as), f. T. dell’ Arti di ferro, 
eine Sdhmiedegange. . 

Asacco, vedi Sacco, 

A salvamento, avr. wie Aman salva, 
vedi Salvamentos 

Asarina, f. 7, de’ Bot, baé rundblatt: 
lvige Loͤwenmaul, der Steingundermann. 
| Asaro, m. T. de’ Bot, die Hafelwury. 

‘A sbacco, av:. [In gran copia], in 
großer Menges reichlich. 

Asbestino, agg. von Asbeſt ; Tela 
lasbestina (cine unverbrennliche Leinwand)/ 
| %ébeftteinroand. ; 
| Ashésto, m. der Asbeſt, Steinfladss 
it. die aus foldem gemadte unverbrenn= 
‘Miche Leinwand. * 

A ent avy. wirflig, wuͤrfelfoͤr⸗ 
biſch. 

seala, ave, ſtufenweiſe, nad und 

nach, —* 

Ascaride, m, ber Spulwurm, After⸗ 
yourm; it. Asearidi, mer in Pflan⸗ 
gen und deren Wurzeln. 

*Ascaro, m. ubl. Tristerzza, vedi. 

“A scavezzacollo (ta), ave. tiber Hale 
und Kopf, jum Halsbrechen. ; 

Ab’ce und Ascia, fi die Xrt , Zimmer: 
art; it. das Beil. §- Far la giustizia coll” 
asce, blindlingé, dbercilt, willtͤrlich, ome 
reiflihe Erwaͤgung und Ueberlegung Ur: 
theile fallen, fs 

— die Achſel z it. die Achſel⸗ 

dole. §. 7. de’ Bot. der Blattwinkel 
a ‘Winkel wiſchen Zweig nud 





— ave. nad Willkur, · Gut⸗ 
dunt . 


en. 
Ascendentale, agg. aufiteigend. §. 


eihe, bee Hubmer:| Linea ascendentale, die auffteigenbe Linie 


der Abſtammung der Familie), 


eier, in 
kuͤnſtlich. —E (ea), *Arzanale (4.-), f. dbl. : Ascendente, m. 7. d’ Astron. das 


Auffteigen, der tufgena ( eines —— 
Astri ascendenti, aufgebende Sterne. 8. 
Piano ascendente, eike unmerklich ſich er⸗ 
hobende Ebene. §. Aver Saturno in ascen- 
. Aver 
gee 
neigt fein: I gran cervelli hanno per or- 
dinario bie * es §. It. 
der Geburtéftern. 9. Arere un buon o un 
aseendente, ganftiges ober widtiges 
Gelhhie, qlictiches oder unglictides Loos 
haben. ry . Aver l'ascendente sopra al~ 
emandem Etwaé voraus ha: 
ben ,. im tbertegen fein. 8. 7. de” Le~ 
gist. Gli ascendentt, fiir Antena per 
Tetta Tinea, die BWerwandten, Abnen in 
auffteigender Sinie, §. Ted’ Anat. Vasi 
ascendenti, die auffteigenbden he ge 

Ascendenga(ts), f. die Reibe, Belae 

). 


ets 


74 Ascendere —_—— Asfaltite 
Ascéndere, v. « [Salire, Mi Asciu, m. das Trocknen, ſchio. Grasset. §. Eh ascoltate un po! 
tare}, binauffteigen, ‘efeigan & 8. iy ead Austrocnen. ’ ba, birt einmat ! eee nine? <0 


dere a qualche dignita, ju einet Wirde,| Asciugante , part, ate. AOL. Astersivo,|  §. Ascoltarsi, #. 7. P+ gebort werden, 


‘tiner Ehrenftetle emporiteigen. vedi. ſich boren faffen; Tu sai che Tver mal- 


v. ne aufgeben (von Geirnen)., F. Asciugare, v.a.[Asciuttare], trod: volontier s’ascolta. 
fae ‘importarey betragen ſich belaufen nen, —* abtrocknen, abwiſchen. Ascoltato, part. des Vorigen. It. Esser 
auf...: Udanar, che 'n guardia Ho dato! Ascingarsi le mani ad un panno, fid) di ¢ ‘ascoltato, gebort werden; Redt erlangen, 
all’ oste, che oggi ascendono A duemila Hinde an einem Tuche abtrodnen. §. 8. Questa istoria d degaa di esser_ascol- 


ducati. Ascingarsi gli occhi con un panno, ff fic) die tata, dieſe Geſchichte ift bes Anboͤrens 
Ascendimento, m. bas Hinauffteigen.| Xugen mit einem Tuche trodnen, ab: wi . Una proposizione non ascolta- 
Ascensionale, ge T. d'Astron.\wifhen. |ta, ein nit gebilligter, nicht angenomme: 

Differenza ascensionale, ber Unterſchied Aseiu — m. —B— ad | ner Vorſchlag. 

zwiſchen ber geraden und fchiefen Aufftei:| Handtuch, Wiſchtuch Ascoltatore, m, -trice, f. der, die 

gung der Geftirne, ‘Asciuttamente, avy. troden. §, Mee. laupteee—in. It. vedi. Ascoltare. 
Ascensionario, agg. 7. d'Astron.| fie Brevemente, kurz, ohne alle iertich: | —— . Wl, Ascotamento, 

auffteigend, aufgebenss am Dorijont er⸗ keit; troden bin. vedi. 

ſcheinend. Asciuttare, ». a. uͤbl. Asciugare, vedi. | — agg. [Licenziato], verab: 


Ascensione, f. baé Aufſteigen, * Asciuttarel Vino asciuttarello, ſchiede 

Xufgang (oer At ay §, n porate ia cin berber, ree Hon: I vini rossi sono| Asctite, m. [L'ascoltare], das Hoͤren, 

festa dell’ ascensione, Gbhrifti Pimmel:| per ordinario asciuttarelli. Zuhoͤren. §. Dare ascolto , Gehdr geben; 

Wasce bas Xufitei edi| Asciuttezza (we), f. vedi Asciugaggine. — hom 0g SO 

‘0! ©. a. weds ascondere, 
neo m bag Huffieigens it vedi) g ciutto, m. die Trodenbeits §. All'lgir Tacene, vedi. dere, §- 
‘Ascensore, m. cin Auffteigee, Bes} asciutto [Contrario di In acqua], auf dem Ascondimento, m. [Nascondimento], 
fleiger. fanbe, auf dem Trocknen: Non si tosto]pig Berbergung. 
5 f.(Salita], das Hinaufiteigen,| all’ esciusto & Rodomonte, Che rer si] *Asedndito, part. uͤbl. Ascoso, ob. Re- 
Asceso, part. von Ascendere, vedi. |Senth nelle bertesche, An. Fun. 
— m. T. de’ Chir. [Postema),| Asciutto, agg. troden. §.Paneascint-| Ascone, m. T. degli Astr. cin Aſcon 
mak: Abſceß, ein Eiterſack to, trocknes Brot, homer Tempo benannter *Romet : pparve in cielo la 
ta, m. cin Aſcet, ftrenger Bupaber 5 —— trocknes Vome |stella cometa, chiamata ascone, con gran 
firenger Anbanger und Lehrer der Reli⸗ —— far Uomo vim ¢in|chioma, 

gion und Tugend. trodener, Sagerer Mann ‘ann. §. Un viso} Ascosaglia, f. uͤbl. Ascondimento, 
Ascético, agg. aſcetiſch, ſtreng geift:|asciutto, cin hagered Gefi Wit. . Un ca-|vedi. 

lich, der Religion | und Sugend ftreng ers] vallo asciutto, cin ——5 — Pferd. 8. pop.ſ, Ascosamente, avv. [Nascosamente], 

geben. §. Bar Astinente dalle cose mon-| fit Arso, arm, obne Gelb. §. Composi- heimlich, verborgener Weife. 

dane, enthaltfam, ben weltlichen Freuden zione asciutta, eine trockene, magete, ge: Ascoso, part, von Ascondere, Na- 

und Siften abgefagt, haltloſe Abhandlung. §. Passarsi ascintto|scoso, Nascosto}, verftedt, verborgen. 
“Aschiare, v. a. G61. Asciare, vedi, |d’una — cine Sache mit keinem Worte Ascostamente, avy. O61. Ascosamen- 

“Anchierare, ». a. uͤbl. Schierare, vedi. ; te, wedi. 

*Aschio, m. dbl. Astio, Invidia, vedi. Asciuttore; m. Gbl. Siccith, Aridezaa,| Asedsto, arv. vedi Ascoso. 

*Aschioso, agg. uͤbl. Astioso, Invi-| die — Duͤrre. Aserittiaio, agg. T. legale, aufges 

vedi. Asclepiade, f. 7. de*Bot, bie Schwal⸗ nommen (in eine Suz, GCotonie, einen Bers 

‘Kacia f. die Arts dad Beil. — Seidenpflanze, Giftwurzel. ein u. dat.)3 gus oder eingeſchrieben, ein⸗ 

*Ascialone, m. T. d’ Archit. eine keiſte Verso asclepiaden, getragens it. gugefellt. §. fiir Arrolato, 
am Ruͤſtbaume. It. das Riegelholz, das — span e Bes F Soond., gvei angeworden; geworben. 

Querbo — ritto, part. [Iuseritto], eingeſchrie⸗ 
Asciate, v. a. hobeln. —8 cung, Bubérung, ben, eingettagens it. gugefellt, §. far 
Ascidia, f. 1. de' Nat. bie Seeſchei⸗ 8 ‘Scie . far Sentinella, bie Wade, | Autribuito, zugeſchrieben, beigelegt, 

be, der —525 — §. Audare all’ ascolta, bem serivere, v. a. (Atribujre, Tmpu- 
Ascie, Jur, T, de’ Bottaj, die Se —2 cin Anliegen, Gefuch jiare), beimeffen, beilegen, sufdreisen. ¥. 

Deifictn, ghia ela, Hohlhauen. vorjutragen gehen (vou einer Sonne ge:|filr Mettere vel numero, daswt ſchreiben, 
Ascinhre, v. a. ddl, Impedire, vedi. —eS mit zu zaͤhlen, zur Zahl, “Anjadt rechnen? 
Ascio, agg. T. de’ Geogr. ſchatten⸗ Ascoltamento, m. L'ascoliare], das l buoni, e xirtuosi Voglionsi ascrivere 

{08 (Erdoavohner unter dev Cinie, wenn die] Anbdren, Zuhoͤren. nel numero degli arici. 8 Ascriver uno 

Soune im Scheitelyuntte ſteht. scoltante, part. att, anhoͤrend, ju: jin qualche ordine, Ginen in einen Orden 
Ascidg! * v. a, uͤbl. Assolvere, los⸗ Lay poo eink ecibe, einverleiben. 

— —— trafe erlaffen. Ascoltante, der Zuhoͤrer: Queste) *Asecuzione und *Assecuzione (tio), 

vere, Ye Te Fre Par colezione,| due ec. faranne la spia al Leggente antore ase Esecuzione, vedé, 
bftticen. degli affetti_o nom alfetti de’ suoi ascol-| A segno, ave. vedi Segno. 
Ascidlvere, m. fitt Colesione, daél tant. Uf. vita. Aselliano, Sk T. de’ Notom. Vasi 

Fedpftad : Quattro son Tore determina- Ascoltare, v. a. gubdven; it. aufmerk |aselliani, die Dtilchgefise (die den Milch 

te del mangiare usitato, ciod del!’ asciol- fam fein, aufmerten: Ascoltare & udire jaft, Cholud, enthaltenden Gejdge des Körvers). 

vere, del desinare, della merenda, e/con attenzione, aggiungendo un? opera- | Aséllo, m. T. de’ Nat. der Rundfiſch, 
della cena, zione dell’ intelletto alla facolta del deus senso, Schellſiſch. §. Asello terrestre, det Sele 
Asciro, m. T, de’ Bot, das Andreaé:|Gnassi. §. Far Udire, hoͤren anbdren: lerwurm, ve Seelleraffel, 
Traut, Andreaskreuz, Gartheil. Ascoltar uno benizaamente. §. Ascol-| Aselluccio, m, die UM ſſelz Assclluccio 
*Asciso, agg. tibl.-Privo, beraubt, (xt: = la predica, un predicatore, di¢ Pre: armadillo, die Bteinaffet Asellnerio delle 
dit, einen Prediger hoͤren. §. Se avrete \cantine, o porcelletto, det Kellerwurm , 
Ascixsa,, . 7. Geometr. ein Xheil|la pazienza di ascoliarmi, wenn Ihr Ge= die —* el; Aselluccio sanguisuga, die 
— der Achſe a? frummen 5* bud 6 babt, ici he ony 8. piped = — * 
acite, f. D. di Med. die Bauchwaſ⸗ pagel ned volonticri, das hoͤrẽ 
ſerſuht f _ ift mir Lieb, §. Ascoltate Signori, ott | ‘hetero | m. Gib. Esempio, vedi. 
Ascitico, agg. bauchwaſſerſuͤchtig. u, ihr Derven! §. Ascoltar all’ uscio,) *Aséquie, m. uͤbl. aie, vodi- 
Ascitizio, agg- [Accatiato], anderé| star ad ascoltare, an ber hic horden,| *Asercitare, va. abl. citare, vedi, 
wo — bekommen ; it. frembd.| fteben und borden, §. Ascoltar wn con-| Asfaltino, ogy. [Bitume asfaltino], das 

—S [Asciuttezza, Sic-jsiglio, auf einen Rath hoͤren, ihn befol: Erdpech⸗ Sudenpedh, ber Aſphalt. 

ty die Ditrre. gen: Figliuolo, ascolta i consiglidel yec-|  Asfaltite, agg. Afphattgecuds habend, 


4, 121-Jcondito, verborgen, 


4— bie deo 


Asfalt 


Asfalto, m. bas Erdpech, Judenpech, 
ber Aſphalt. 
a m. dev Saflor (eine Färber⸗ 
pftany 


oe 


ni mit cal = 


— 








eS 
afebattartigs §. M1 lago asfaltite, das tobte| & Prov. — 


Starrſu⸗ . Prov. * Chinon pad dare all’ asina, — 
As: illo, m. T. de’ Bot. die Aſpho⸗ da all? hasto, wer ſich aidt am — re: 

bile; anes giallo, die Goldwurz, geibe den — rat riggs am - * F 

Afpbo ite, asino di in parete, sperare, #. a. uͤbl. — ire, vedi. 
Asgeéllo, tbl. Augello, vedi. tal Scores ——— in den Wald ſchreit, Trache: 

“ano * tis Kent cot fdallt e¢ heraue, iy pee FE * i 


ny Oe m, die Wuͤrde eines Aſiar⸗ 
chen, vedi. 

Asiatico, agg. aſiatiſch. §. Lusso asia 
tico, fibermagige ige Praht, grofe Ueppig- 
keit, aſiatiſcher furus. Stile asiatico, 
tine weitſchweifige Srbreibart. 


Asilo, m. [Rifugio}, ein Zufluchtsort, pew 


— 8 ilo della ignoranza, 
othbehelf ber Dummbeit. 
Asilo, m. tbl, Assillo, vedi. 


§. Prov. 6, Come asino 


nuzzarape, Seder madt’s, wie e's —— 
§. Prov. 7. Chi asino &, ¢ cervo 


esser si crede, al 
ayvede, vedi Cervo. AR i 
§. Prov.8. Trotto d’asino 





ift nicht ausfabrbar. 
§. Prov. 9. Fore come Vasino del 
tolajo, uͤberall Maulaffen feil haben; 
Die Arbeitszeit vertrddetn. 
§- Prov, 10, Disputar dell’ ombra dell’ 
asino, fid) um des Kaiſers Bart ftreiten. 





pecs hal aes OT 
Was man uͤber feine Kraͤfte unternimmt,| a, — * rer ft 





Salare, Inzuccherare 
§- Asperger’ di polve i capelli, 


bas Haar cinpudern, pudern 
Aspérgine, f. tbl. Aspersione,_ — 
Aspergitoré, m. -trice, Feit 


Befprenger— in. 


L'aspergitore, Sect 


Sprengwedel, Wei nwedel, 


As) 


— — 




















— . tbl. at vedi. 
to, agg. Obl. Asmatico, vedi. 
—2* + ase ({Incommensurabile}, 
maßlos, unmef 
Asina, f- eine Gfelin; ix. Asino, vedi. 


§. Prov.41, Dare ad imtendere, che] tate ‘Asprezzal, ecbbelly” S ete 

gli asini volino, Etwas weif machen. §. Met, die Sivenge. 
» Prov, 12, Raglio d'asino, nonarrivd!  Asperitadine, M vedi Asperita, 
mai in cielo, Narcenwinfde werden a g. vedi Aspro. §. Bir 
aoe 48. L 4 ‘ “18 oso, sed bie Bef 
Asinaccio , peg: ino, ‘Ov. ega l'asino jove vu ersione , ie Befprengung 5; it. 
ſchiedier fet. 8. —— xotico, — padrone, ¢ s’ ©’ si scortica, suo danno,| bie * ſtreuung. * 
. Tante, ein bummer, ungeſchickter Menſch. wer des Vorgeſetzten Willen ausri— Aspérso, part, von 
§. I. Sorta Ui fico, cine Feigenart. bat _ Berantwortung. Aspersorio, m. dec Sprengel, Bee 
Asinaggine, /. die Efelei, Dummbeit. — rov. 14. Metter I'asino a cavallo,} wedel, Weihwedel. 5 
Asinaja, f tin Eſelſtall. m fel a auf das Pferd febens fic) vom Asperiggine, f. 1. de’ Bon “bas 
peer] m, ¢in Gfeltreiber, * auf ben Eſel fegen; feinen 3u-| Scharftraut. 
Aspérula, T. de’ Bot. ber Wald: 

ternleberkraut. 


etico, | age. afynthetifa). ‘and verſchlechtern. 
Aspettabile, agg. —— vornehm. 
























‘Asindeldnico, . Prov, 15. L’orzo non 2 fatto per} meifter, bas 
Asindeto}, m. T. de’ Rett. das Unzu⸗ A. —— der Marzipan iſt nicht für die 
und 








farnmenbingende (dev mere). nde, §. T'. d'Astron. ber Sſet, cin] *Aspettacolo, m. abl. Spettacalo, vedi. 
Asineggiare, v. a. ſich efethaft be: Steen im Sternbilde bes Krebſes. Aspettamento, m. die ng. 
tragen. Asinone, m, accresc. di Asino, ein) Aspettante, part. wartend, erwartend. 
inella, f. eine fleine, junge Gfelin.| groper Eſel. Uomo zotico, ¢ igno-| §, fit Circostante ; cin Sufdauer, 
Asinello, ‘m. dim. d’Asino, ein Gfel=|rante, ein Tdipel, ein grober Efel. spettanza, die @rwa 
chen, cin tleiner Gfel. §. Per simil. der} Asino salvatico, m. ein Waldeſel. Aspettare, 4. er 
Tragſtein, Grundſtein in einer Goffe, §.| *Asio, m, uͤbl. Agio, vedi. §- Aspettare il ten 
It. ber unterfte Dadbalfen. Asma, m. T. de’ Med. bie Gngbri=| congimeura, 2 
Asineria, f. vedi Asinita. ftigteit, bas Aftoma, der kurze Athem. |nehmen, die Geleg 
Asinescaniente, avy. efethaft; i. Asmitico, a 54 [Asmoso}, engbriiftig.| questo certo rte tu 


Per met, grob, dumm. and (um das Knovfod).! ia non — 5*8 
inesco, thaft , efelmagi —— v. a» [Rigirare intorno a un] mare il 
Asinile , | avy. eſelh 9+! uogo frequentamente], oft umberlaufen,| ſchwenden. rma: 
‘Asinetto, me WL. Asinello, vedi. umberftretfen , fid) umtreiben an einem) erwarten; hoffen, daft eetener 
Asinino, m. dim. dAsino, ein (einer Drte: D'uno, che faccia all’ amore in 
Gfel, cin Gfelden, qualche strada si dice: Egli asola zoͤgern: U soverchio aspettar soverchio 
Asinino, agg, fiir Asinesco, vedi. It dalla tal parte. §. fig. (vom Winde faͤ⸗ offende. Aspettati, che io ti_mostrerd, 
Met. fir Soe. rob, dumm. ein, weben: Poniamoci qui a sedere , ¢| ch’ elle n’ hanno due. Boccs Nov. 54. 7. 
ita v. a. uͤbl. Inasinire, vedi. | discorrere, perché su quest’ ora 8 solito tarsi, fiir Convenirsi, Doversi, 
Asinita, f, poet. Asinitade, Asinitate, asolarci wn poco di vento. §. Asolare ny - * zuſtehen jufommen, 
die Eſelei, it Spe mmbeits der ——— ober Andar a pigliare un poco d’asolo,| debuhren, fic) gehören, fchicen Sotto 
Asino, m, cin Gfel. §. Met. fit Uomo] fitt Prendere un poco d’aria, ein wenig nome di Ghibellino occupa questo pa~ 
zotico, sciocco, ein bummer, —— ay Luft —2 — ee trimonio, che di ragione s'aspetta 
Meni, ein Eſelz §. Esser Vasino, Durar Bd vere fid) aus⸗, durd:|_ Guelfo. yo Aspettare a gloria, As~ 
fatiche da asino, wie cin Pacefet feim,| ti ay ps bee freien pps fuft aus⸗ pettare con imo desiderio, mit 
* cin Pferb arbeiten; §.Pezzo d'asino ! —— ſich an bie friſche Luft begeben: Betmfudst, Unged Ungeduld warten, harren. 8. 
u Efelstopf! §. Ses Asino risalito, far Per divertirsi, asolar: ‘si, ¢ spirare arial Aspetta{@Barte! Aspetta, as; spatial! War: 
—— cin Wicht, der fein Gia pitt Libera, ed aperta su’ tavolati, e bal-}te, warte! (drofend) —35* 1. Chi 
emadyt hat, ein — Gluͤckspilz. §. la fa, —— * ie ‘ape, mit welchem 
Een oie, du Andern miſſeſt, wird bir wieder og 
— —* — 


§. v. n. p. fiir Intertenersi, Indugiare, 





16 
men, beadten. §. 


——— 


eon rey aarti * som 


ae ‘Mor » Assalitore 


Prov. 3. 


son tre ‘cose da 


icht 
ee sae 





——6 
——— 


fe ft auf fine Gtb- drimmen. 
seconda 


, ble Anwartſcha 
ſchaft, * : Amt: — 
a 







veniva a’ nipoli, 


5 von 
— 
in. ſur Spetiatore, ~trice, 


eine Sufdauer —in. SEES ak 
Grwartung, bas) fdarf ,. tren; Assa dolce bas Benjocbary die 
—— (od dell’ aspettazio— rae, ey . bie Sharfe, Herb: erie f akg : 


ne; contro Faspettazione, cher als man|brit. §. fire Ruvidezza, die Steiffeit, 









— 














— vedi. 
ff. din, eine ie * 







ente, ave. 


rauh; —— — 


tn 55 ants — 17] Cotes 1S Sin 


—— 
—F — er: * Bot. b 


‘, 5 * 
—— Cpt tahoe |" Aaa 





——— 4. tbl, 

reggiar un cavallo, —— giare, wedl, ie — 
iben, adarbeiten. Assa fétida, f, der ſtinkende Ven 
—— part. des Borigen. Teufeledrec. jars ein des 


ong dim, di Aspro, etwas | Stedentrauts), 








part. att, ‘Tsactunte) 


erwartete; wider Gowatten. Un gio=|Borftigkcit (der Haare)t Ratto nascimento — pg §. fig. fie Frizzante, 
—— ein offnungs Wi capelli, © spezzata, e nerezza, e ere- ſchatf, i 
eater leting or der im grohen Erwartungin |sperza, ¢ grossezza, ed aspresza; wutle v. a, tbl, Sacttare, vedi 
queste cose significano la ptr amd das Koften, das 
— m. der Anblick, der Anſchein. calda. exza della via, bie 





$f 


nile aspetto. Path. Canz. 4. 2. Ed alte 
doone con gentili aspetti. §. fle Vista, 
arenza, det Stein, Anſchein, dad 
waka: E pria, che 'n pute le sue parti 
immense Fosse orizonte fatto d'une as- 
petto. Dawre Puno, 27, §, Al, Nel pri- 
55* ſogleich Anfangs, beim erſten 
7. d’ Astron. Aspetti, dic 
Afpekten fee Stand cined laneten gegen cic 
nen andern im Thiertretie), §. Mer. Gli 
affari ono migliore aspetto , bie Ange: 
legenbeiten nebmen cine beffere Wendung. a 
§. Fir Prospetto, vedi. 
petto, far Indugio, Aspettazione, 
















wedi. 


immer 


if Sembianza, Volto, das Angel it, 


"| m. bie Natter, Otter. 
As oan —— avy. laͤpperweiſe; dilicio. 













v 





















— geſchlaͤn 





—— mit nt be Baan a nab rauber Weg, eine ſchroffe insieme — di_portarnela in casa Joro. 
ftcile Anhoͤhe. Bo 2 N ¥0. It. ziemlich ſelte⸗ 


Bn sates 


dem 


no licher Menſch. 






















Holprichkeit Weges. 8. “Fhe Satvati-| Celene Seager 
6 Antlig: Si, ch’ io cangiava il giove-|chezza, die Wildoeit (cies Wades). 8. imente}, sede it. einen 

Fir Séverits, Rigore, die Steenge, Harte, | 

Raubbeit (in der Behandtung) Se per sua erdulden, erlen ne 5* 

asprezza, © mia stella, un’ offende, Sarem far Provare disastei, Un — er⸗ 


for di spevatiza, ¢ fuor derrore. Petr. fabren, ausfteben, iy een ‘oro, 
Sox. . Asprezza di parole, die Farne il saggio, das ro! * 


ſuch ale . fir Patire J — 


Srobbeit (im Reden). §.) Assaggiato, a des Borigen. 


Far Ansterita, dic Strenge: Dicevano,| ~Assa; m, -trice, f. cin, cine 
che non potrebbe sostencre le dapresse Kofter—in 5 ber, die verfu 


ssaguiatore, 
ict. §. 
del’ Ondine, giatore di monete, ¢in — 


sbprigno. ogg. ſauetlich, etwas herbe. — ——— 









Asprissimamente,are.cup: ſeht ſtreng/ —— f ie bas Roftens das 
ußerordentlich beg [ftreng, io, m. tfudbens 
Asprissino, up. Seb hart, febr toon ssaylimento, mm. ys 


Asprita, /. poet. ritad le, Aspritate, | veds. 

—“ peepee: m. fiir Molto, das Biele: In 
Aspritudine A tot, ——— vedi. \assai cose, — di. peggio, servai i 
Aspro, agg. taub, ſcharf⸗ Un aspro |loro costumi. Boce. Nov. 17. 61... 
Assai, ave. febr, in Menge, viels Vo~ 
—— scogl, ſchroffe⸗ rauhe Klippen. |lonterosi di guadagnard assar, ¢ di spen— 
spro seuticro, Aspra salita, ¢in|dere poco, avevan quell’ area yeduta, © 













. Fruui aspri, herbes, unreifes Obſt. nets | yi volte, vielmals, Q. Assai 
. Tenipo aero, raubes Wetter, ſtren⸗ cose, diele Sachen. 8 Vomo d'assai, eat 
ſehr fabiger, ſehr vie Bree ll 

row 


harte Assalimento, und » Assaglimento, m. 

ame (Geb ————— 
i ’ i if 

§. Un nonio aspro, ein rauber, unfreund: —— ————— fate, 





men: <Assalire il nemico, tna R 
— gtob. und un: an. 8. — an die 
a) den anfallen. it Montare 
* — bate, Taube, | gen (von Coieren) : Giiétalloni assali 


‘selva sel- 
Isr. 4. 






= 


* tante, part, att. angreiſend, 
anfallend; ſtuͤrmend. 
Assaltare, . a. vedi Assalire. 
Assaltato, part. des Borigen. 
Assaltatore, m. -trice, f. wedi As-ly 
salitore, 1 
Assalto, m. [Altacco] der Anfall, An⸗ 
riff; §. Dar assalto ad uno, Ginen an⸗ ydtertic 
fallen, angreifen, wberfallen. §- Far} curd den Deitel 
un assalto, einen Angriff toun. It. gie oper nur gedacht ie). 
nen Gang (im Fecbten) machen. 8. file] tron, ¢ dé Geogr. die 6 
Esercizio, o° Studio de’ giuocatori di] Erdachſe. §. T. d° Ottica, det in die] vedi 
scherma, das Gontrafechten bag Rap) Mitte des Äuges fallende Geſichtsſtrahl, che 
pierens der Gang. §. 7. Adil, das) Lidtftradl. §. 7. d’' Anat. das zweiten ein 
Sturmlaufen j & Cover all’ assalto,| Hatewirbelbein, der Trager, Atlas. — | M, 
Gturmlaufen, ſtürmen. §. Pigliar una) Asseccare, v.a. tibl. Seccare, trod:| Ass 
citth d'assalto, eine Stadt burs Sturm) nen, §. Mes. auszehren, zu Grunde rich⸗ Papi 
einnehmen, erjticmen. tens aufé Aeußerſte bringen. 3 
Assannare, v.a. [Azzannare] mit] 8. 2. 2. flr Disseccarsi, verdorren, fir 
den 3donen faffen, ergreifen. §. Per) verwelten, ; ay cred 
simil. fite Mordere, Lacerare Valtrui fa-| | Assecondare, #. a. abt. ———— 
ma, feines Rachſten Ehre angreifen, ſei⸗ wBdé 


























nen Ruf fmalecn, jerreifien, zerfeten: Assecondato, part. des Borigen. | fin 
La quale la chiara opera con rabbioso Assecurare, . a. bl. Assicurare, 
dente assanna. vedi. ei 
Assannato, part, bes Borigen. §.| *Assecutore , m. -trice, f. fl] Ass 
It. mit Haujdhaen, Hauern, Fangydh:| Esecutore, vedy. en, erreichen. §. fite E 
hen verfchen, *Assecuzione, f, uͤbl. Esecuzione,|§. Fuͤr Intendere, vedi. 


m. [Azzanno} ein 3abn: — — — sseguito , part. * age 
are, #. nm. a are, vedi, | *Asseguitore - : 
Assedere, ven. nebens, telfigen, a re mo — 

. rns pe Assedersi, ſich fegen, ſich > 


Assanno 
bieb, Babnbig, cin Fang (vow witden 


Assap r uͤbl. Sapdre, vedi. 
ere, . Me » » ved. 
§. Far assapere, wiffen laffen, Rachricht dabei fegen, vedi. 
geben, im Kenntnif fegen. . va. file Assediare, belagern. Assembiamento, m. die Berfamm: 

Assaporamento, m, bas © ento, m. Gb. Assedio,|/(ung. §. Per simil, Copula, Congiun- 
das Kojten. . vedi. 3 zione, die Berbindung. . 

orare, v. a. [Gustare, per dis- Assediante, part. att. belagernd. §.| Assembiare, «.'a. verfammeln. §. 

imguere il sapore di cheechesia} toften, m. plur. Gli assedianti, die Belagerer. | fiir Ordinare, Disporre, anordnen, ein: 
perfuden. §. Mer. mit Bergniigen ver= ssediare, v- a, (Cingerdassedio] be⸗ ridjten. 
nebmen; woran Gefdmac finden, aufs|lagerns Per simel. umgeben. 8. Asse-| *Assembiata, f. uͤbl. Assembraglia, 
merffam anbéren: Rinaldo assaporava)diar uno, Semanden durd feine Gegen⸗ vedi. ; 
le — Del Saracin, che una non ne| wart beldftigen, durch ſeinen Beſuch zur *Assembiaticcio, agg. uͤbl. Avvenitic~ 
cade. 








tore, vedi. 
sseguizione (uio), f. uͤbl. Esecuzione, 
a 














dmecen, 








\ aft fallen, ibm immer auf dem Halſe cio, vedi. 
Assaporazioncella, ein fleiner) fiegen; ihn belagern. *Assemblare, v. a. tbl. Assembrare, 
Verſuch, cin Proͤbchen. Assediatore, m. -trice, ein Bes) vedi. 







Assaporazione, f. vedi Assapora-|(agerer, §. fig. ein, eine Zůdringlicher Assembléa, f- (Adunanza, Radu- 
mento. —e, Ueberlaftiger —e. _ juanza] die Berfammiung, Zuſammen- 
Assarina, vedi Asarina. Assédio, m. die Belagertt Einſchlie⸗ = } i 
Assassato, part. (Lapidato] geftetnigt.| ung. §. Porre l'assedio, cin ehlieBen, zu ssembraglia, f. i bie Refeam 
Assassinamento, m. [Assassinio] der| belagern anfangen. §. Levar Vassedio, dit Assembramento, m. ſ (ung, Zuſam⸗ 
Straßentaub; it. ber Meuchelmord. Belagerung auſheben. §. Liberare una/mentunft. 8. It. ein gum Treffen geords 
Assassinare, . a. trafenraud,| citts dal’ assedio, eine belagerte Stadt) netes Heer. 
Meuchelmord begehen. Assassinar uno] entfesen, §. Mer. flit Importunare, In-| *Assembranza, Sf. tbl. Rassomiglianza, 
per strada, Ginen auf Strafic meu:|fastidire, belaftigen, gue Loft fallen:| die Achnlichteit. 
— anfallen. 8. fag.’ durch 
etrũg gu Grunde richten. 
Assassineria, . tbl, © Assassinio, 
vedi. . 


















CW amore, e erudelts gli han posto as~ 





citta d'assedio, eine Stadt eng einſchlie- fie Porre in ordinanza di battaglia, 
fien, ſcharf belagern, §. Stare ad o all’) Sdhlactordnung ftellen. 
















tio assassino, meudelmorderifd. *Asséggio, m. ible Assedio, vedi. |neln, aͤhnlich exfdein 
inato, part, von Assassinare, Aasegna , & vedi Assegnamento. | n. Pe Unirsi, Congiungersi 
Pedi. Assegnabile, agg. anweisbar, was) carnalmente, fleiſchlich vecmifden, 

Agsassinatore, m. tbl. Assassino,| angurveijen ift, fic) anweifen laͤßt. einanbder beiwohnen. 
vedi. Assegnamento, m. ‘die —— *Assembréa, f- uͤbl. Assemblea, vedi. 

Assassinatira, (f. bl. Assassinio,|bie Abtretung einer Forderung. §. fi | *Assempiare, | v.a. iibl. Ritrarre, Co~ 
vedi. Aspettativa di rendite, 0 Aspettato van~| *Assemplare, | piare, dem Originale, 

inio, m. der Strafenraub;}rageio, die Anwartſchaft au Gintinfte; ber Urſchrift, bem Urbilbe gleich machen, 
ein erwarteter Vortheil. It. fir Entvata,| nachbilden. 

Assassinio, m. [Malandrino, Schera-|Rendita, Eintünfte. §. Fare — *Assemplo, m. tbl. Esempio, vedi. 
no} ¢in Gteafenriuber: it. Meudel-| mento sopra checchessia, auf Etwas Red):| *Assemprare, , a. uͤbl. Assempiare, 
m . I. cin, Schurte; Boͤſewicht. Z. nung machen. vedi. 

1 perfido assassino, der meineibige| Assegnare, ¥. a. — §. für *Assémpro, m. uͤbl. Esempio, vedi, 
» & fig. Occhi assassini, mérz|Determinare, ausſetzen, eftfepen. ‘on Assennare, . a. [Fare avvertito, 
furdjtoare, durchbohrende Blicke. Asseguare il Juogo, il tempo, den Render cauto}, warnen, ermagnen, 























































Assembrare, #. a. [Ragunare, Adu- 
sedio. Pern. Car. 3. §. Stringere uual nare}, verſammeln, gufammenrufen, i 


Assassinitico agg. bl. Prodito-| assedio, belagern. v. n. fit Somighiare, gleiden, abs 
en. : 


es 














atamente ——— Assicurare ; > 





















; ‘ ,| Asserrare, ». a. [Stivare, Serrare in-!mente], in Ordnung, orbdentli uge⸗ 
J — seme], gufammenféliefen,’ duſammen ridhtet.’ In, jierlid, - + aug 
- effen. Assettatino, agg. tbl. Adsettatuzzo, 
* ato, part. des Vorigen. vedi. 
ertivamente, avy. [Affermativa~  Assettatissimo, a; superl. ſehr ore 
Y ate) bejabend. ——— —3 — — oe jierlidy, 
_ Assertive, agg. [Affermativo), beja⸗ tO, part. von Assettare, ein⸗ 
- he —— |S aufpepust, geziert. 





Asseritos part. [JAlſe ‘ore, m. -trice, f. [Che as- 
sto } “beicbet, betrdftigt, — die jucichtet, nba u. afm 
Assérto, im, [Asserzione] der Sag, * Seguace, ein Anhaͤnger, 

man betraftigt. It. die Betraftigung. “ig (te r. & t. ber gu Pferbde ie Sunde 
Ur Detto, die Ausfage. agd fuͤhrt. 

rtore, m. [Dilensore], ein Ver⸗ aca 7 [Acconciatura] ber 
iger. 

Assertorio, agg., vedi Assertivo. 





j tuzZ0 (40), agg. [Attilatuzz0} 
rva, f. 7's di Marin. — teal ſetz — 5 aufpeputt. 
1 sy die Richtung nad bem Wi tuzz0 (0), m. ein Stui 
— m. eine ordentliche intidh: 
tung. It ber Dug, §. Mettere in as~ 
* setto, in Ordnung bringen. §. Male in 
serzione (tac), f. die Behauptung,| assetto, Male in ordine, unordentlid, in 
Bejahung. Unordnung : Crediate pure che eglino, 
Assessore, m. cin Beifiger , Aſſeſſor. o promettono larghi patti, peroccht ma~ 
it} Assestare, v. a. [Porre in sesto, Ynlle in assetto contro di noi si trucvano. 
ordine | beridtigen, in Ordnung bringen,| §. Esser in assetto a far oy ju Etwas 
ortnen, §. 7. di Marin, Assestare una| dereit, fertig, geriftet fe 
nave, rt Stivarla, cin Gdiff ftauen| Assetto, m. dim. Feed cin Sret= 
| (Die Laitem aus demfeiben gehoria verthellen).| chen, kleines — 
§. ven. p. Assestarsi,* ſich anſchicken, Assevare, v. ~ [Rassegare] gerin⸗ 
bereiten (iu Envas), nen, fid verbiditen, (wie Tals). . Met. 
o, vedi.| Assestatore, m. -trice, /. cin, cine oe — immobile er soverchia 











——— agg. uͤbl. Assoggettato, 

































> , ire) be=|/Anordner — in, gierbe nad) Etwas erſtar⸗ 
’ 1 f laffen , ; » # a [Indur sete], durftig cant i rispose: piaccionti i, baccel~ 
See . einwil⸗ machen . lora io assevai, 
in a 7 3 "IG It. v. n, durſten, durftig fein. Asseveramento, m. ved/ Asseveranza, 
° PN : Ass 0, agg. superl. di as-|  Asseverantemente, avy. mit Ber: 


febr durſtig. fiderung, auf vduſichernde, betheuernde 
Assetato, part. di Assetare, vedi.| Weiſe. 
feo, fid) in Kat — §. Fuͤr Asciutto, trocken. — J. die Verficherung, 
*Assénto, m. uͤbl. Assenso, vedi. Assetire, v.a. tbl. Assetare, wedi, | Betheuerung 
Recents Acadiana, —— Arsenate, Acie coma 
nza (ns), Assénzia, e temente , 
woefenbeit , —8 — * ag di Ame,’ tin: Stel-|'p severatamentey ars. mit Verſicher⸗ 


mit Wermuth ver: ung, auf verjidernde Weife, 
ane ass · uth Assettamento, m. bie Einrichtung, gy cee agg~ Bepouptenhy, bes 
Assénzio, m. T. de’ Bot. der Wer: Anordnung. §. 7. d' Archit. das Sin: jabend. 
muth. §. Assenzio santonico, vedi fen, fic) Gegen: Che il Campanile per!’ “Agseverazione (sic), fi vedi Asse~ 
Seme santo, §. Assenzio marino, Gee:|Verun modo now poteva aver ceduto,|yeranza, 
beifuf. §. Met. Wermuth, Bitterkeit : ma si bene essersi assettato, c tale as-| Aysia [ pietra], 5. ber Saraftein 
Si tosto m’ha condotto A ber lo dolce |seftamento ewer proceduto, perché l'Ar- - der Sree Aſſus in” Stein 
assenzio de’mattirj. Daxte Puno, 23, |shitetto facciata ec. · Assiare, v, n. T. di Marin, [Sciare] 
Asserarsi, 9.7. p. [Farsi sera] fpat,|, Assettare, ». a. [Acconciare, Mettere| ricydrté tubern, 
. Abend werden, in “oon 8. Ba eintiditen, anorbnen, — —— [Sibilare, Fischiare 
e *Assercitare, Gl. Esercitare, vedi,|maden. §. Far Ornare, gieren, vergieren| insieme —— —— 
Asserello, m. Assiciuo- §. Assettare la stanza, die Stube aufs —e— Asse, cin Bret: 
lo, ein Brett rdumen, §. 2 ogni cosa bene in| gen; cine caine ‘Sain, * Schindel. 
4 Asserenare, v. a. erbeitern, aufhei⸗ al 5 Assiculo, m. Pernpzzo] 
° tern: Poi con occhi pit lieti, e pid ri- |{9) 7 : ein Bapfdjen, eine kleine cine Ue. 
denti, Tal che’l ciel tutto asserend & pate — m. | die Berfi eee 
intorno, mosse sopra lerbetta i —8 — ung, 
lenti Con atto d’amorosa grazia adoro. 
» Be. 7. p. Rasserenarsi, ſich aufhei⸗ 
tern, erbeitern, fic auffiarens beiter Acco! 
— 6 
sserente , jal Z 
——— oe 


















































fe crane art. att, 

. It, vedi go caida — 
agp tabi va. [Render sicuro), 
—— machen, ſichern: Assicurare la sua 
— — a sedere, 


' ‘eds fic) nieberfaffen: Sale og ei §. Asi 
. fine * trono, ¢ lh s'assetta. §. fuͤr ab· wag — 






— re *— ad uno, Ginem Gt: 


— 












bemnm — ſich pugen; Vi so- Assicurare uno di Einen we: 
wiß ausgeben : jue mole donne} che * studiano & ee oe — Vi assicuro 
liare._ Abbarr: non di assetfarsi, e di mostrarsi. §.) che, id v ¢ Gud 
- + — — — ra sgh — ——— 8. Assicurar Ie ae i cammini, 
8 + Che la cagione del movimentO della fac-| pie” Gtrafen, die We, e (vor Rauberu 
* 2* e Weg verfperren, — — stata Vassettarss, che aveva) lFidver non ot ( 5 





‘ — quivyi 5 —— plies eat Galette la fabbrica del cany 2) Fir Garantire, baften, gut faz 
‘Auserragiinto, part. bes Borigen. Assettatamente, acu. —— gen, buͤrgen. 


Assicu 


. Asdiourare un ecredito, una 
fir cine Sdhuld haften, biirgen; fir die 
Bezahlung, Zahlung einſtehen, gut fa: 

en. 
: §. Assicurar uno dig. c. Einem fiir 
twas ftehen, ibm wofir haften, , 

icurare un vaicello, Ie meri 
cauzie, ein Schiff, bie Waaren ver: 
fidern , affecuriren. 

3) Für Animare, beherzt, ſicher, juz 
verſichtlich machen: La speranza mi as- 
eicura. 

4) T. di Mar. Assicurare le vele, die 
Segel einveffen, einziehen. 

. Assicurare la bandiera, die Flagge 
ſtreichen. 

5) T. de’ Cavailer. Assicurare un 
cayallo sulla briglia, ein Pferd an bas 
Gebiß gewoͤhnen. 

6) von. p. Assieurarsi, ſich in Si⸗ 
cherheit bringen. Ic. verſichert, ſicher 
fein: V.S.s'assicuri, cl’ io viverd seiu- 
pre suo. 

. Poter assicurarsi di q. ¢., fid) auf 
Etwas ſicher vertaffen finnen. 

. Assicurarsi troppo, allgu fider fein. 
Assicurarsi di alcuno, fic Jemandes 
{feiner Perfor) verfidern, ibn verbhaften, 
efron nehmen. It. fich Jemandes 





umjdunen, umbdgen, ein 


bdsartige, abjdheutidye Sta: 


fliege; cine Brem 
us, Gewogenheit verfidern: Spedi-|sillo ein Bremfen 





rato 

whi bie Emſigkeit. It. der ans 
_ cif, Ausdauer, Beharrlich- 
eit. 


Assiduo, agg. [Continuo] anhaltend, 


ausbauernb, unablajjig, bebarelid). §. den. 
Fir Vikigente, emfig, fleifig. 


Assiéme, avy. fibl, Insieme, vedi. 
Assientista, m. Voce spagnola, ein 


Assiénto, m. Voce spagnola, eine 


[Cinger di Siepe} 
u jtben. 
Assiepato, part. bes Borigen, It, 
ig. verjperet, verrammelt. 
Assillaccio, m. p di Assillo, dic 
ubfliege. 


Assillare, o. 2. [Smaniare 


Assiepare, ©, a, 


er la 


Assillare, agg. T. d’ Anat. zu 


ben Achſeln gebdrigg Nervo assillare, der 
Achſelnerve. 


Asaillito, agg. [Infuriato], wuͤthend. 
Aasillo, m. [Eupimosea] bie Raub: 
fe it, fuͤt Morso d'as- 
id. §. Aver Lassillo, 


Assodare 


A, _ Assiduita,, poet. Assiduitade, As-j Assiso, part. von Assidere, vedi. 
sitluitate 
haltende 


79 


| Assistente, part. att. beiſtehend, it. 
anweſend, jugegen, beiwohnend (einer 
Handiung). §. m. Ajulanie] ein Helfer, 
Gehuͤlfe. §. Gli assistenti, die Anweſen⸗ 


x ionic (uy fi dex Beiftand;: die 
Huͤlfe [féteiftung. §. Porgere 
(sistenza , Beiftand Ones In. die Bee 


sel ag am Regerſtlavenhandel (vor wohnung, Anweſenheit, ver Beifis. 
Seiten). 


| Assistere , e.m (Star resente) das 
‘bei, gegenwartig, sugegen.fein, beiwoh⸗ 


Geſellſchaft, welche dieMegerfFiaven tieferte, nen: E assistere al consiglio, al cungresso, 


alla conferenza. §, Assistere alla _messa, 
jalla preclica ec., der Meffe, der Predigt 
u. fo beiwohnen. i 
| §. ea, file Soccorrere, belfen, bei⸗ 
ſtehen. §. Assistere gli ammalati, i ober 
a’ bisoguosi, den Diirftigen helfen, dens 
Nothlerdenden beift . Dio vi as- 


eben. 
puntura d'un assillo) durch Bremfenftide sista, Gort elf Euch al teen gedr auch · 
wuͤthend werden. §. Per simél, Inturiare, li 
Smaniare, wiithen, toben, 


i) | 

Assistito, part, des Borigen. 

Assistitore, m. [Assistente| der Del: 

jfer, Gevilfe, Beiftand. 

Assito, mm [Tramezzo, Tavolato], 

eine Breterwand. 

*Assituato, agg. uͤbl. Sitnato, gt 

legen. . 
Assiuclo, me T. de’ Nat. bie Oht⸗ 





rono loro messaggi, per assicurarsi di) von einer Bremſe geplagt werden, 9. Met. jeule, Horneule. 


tui [del sno ajuto]. 
§. Fuͤr Reudersi certo, ſich verfidern, 
fic) uͤberzeugen. 
. Bile Arrischiarsi, fid erbdreiften, fic 
erkubnen, ein Dery faffen: Del tango 


file Esser infuriato, withen. 


Assomigli- 


Assimigliamento, vedi Assomiglianza, 
Assimigliamento, Assimigliante, ec., 


*Assimigliagione, f. uͤbl. 


anza, vedi, 


odio civil ti pregan fine, Per cni la gente|pedi Simigliamento, Simigliante, ec. 


ben non sassicura, Pera. Caxa. 11,4. 
Assicurato, part. be Votigen. 
Assiouratore, m. rin Berfiderer, der 

Waaren verfihert, ein Affecurant, 
Assicurazione (tio), fs [Sicurta], die 

Perfidherung, Sicherſtellung. §. 2. dee 

Mercanti, die Aſſecuranz. 

Assida, . uͤbl. Absida, vedi. 

Assideénza (ua), f. G6, Assistenza 
Presenza, sedi. 

Assiderare, . 1. und mp. [Agghiac- 
ciare, Intirizzire dal freddo], erſtarren 
(vor Malte): Se provasscra ec. «di cader 
disonno, dassiderarsi di freddo, di 
morirsi di fame. 

3. vs a. flare machen. 

siderato, part. Intirizzito, erftarrt ; 
it, fdr Attrauc, gelabmt (an Giledern). 

Assiderazione, f. die Erftarrung vor 
Kaͤlte. 

Assidere, vm, und v. nm. pe Assi- 
dersi ——— Sedersi], ſich ſeden, ſich 
niederſetzen: Qui cant dolcemente, ec 
qui sassige. Pern, Son. 89. Pur hi 
medesmo assido Me freddo, pietra morta 
in pietra viva. Pera. Cave. 30, 4, 
It. . a. figen laffen, hinſeten. §. 
ffir Assediare, belagern: Diccado quel! 
fu Yun de’ sette Regi, Ch'assiser Tebe,| 
Daste Inf. 14, §. Fuͤr Porre, wedi. 

Assiduamente, ave. [Senza inter- 
missione| unadliffig, unaudgefest, un: 
unterbrodjen; ix. fleifiig, emfig. 
eens sup, des Bo: 

om 

Assiduissimo, Spe. superl. ſehr fleiz 
fig, febr beharrlich, febe anédauernd: 
Ne’ suoi studj fu assiduéasimo, quanto a} 
quel tempo, che aiessisi disponea, Bocce. | 
Vir. Dante, 243. 





Assimilare, v. a. verdbntiden, abn: 
lich, gleich machen. 
Assimilazione, f. T. dé Fisica, bie 


Assincopare, ». a T. di Gram. 


Sylbe in der Mitte. 
“Assindacare, ⸗. a uͤbl. Sindacare, 


Asso, m. bad 2B fin der Karte); ite 
bie Eins auf Würfein. §. Aver Taso 
nel ventriglo, die Spielſucht basen. 

. O aseoy..o'sei! flit O untto, o niente! 

Mes oder Nidtel Pitt cattive. che 
tre assi, feiinmace als fdblimm, daife 
fditedt: Ss Lasciare Ga asso, 1m tiche 
laſſen. §. Himanere in_asso (Restar di- 
sexio}, Yor Jedem verlaffen fein, im Sti⸗ 


Berdhnlidung, das Geidhmadens das che gelaffen fein. 
Gleidywerden. §. de’ Med. die Aſſimi⸗ 
lation (Serwandiung ded Milchſafts in Blut). Viehpacht. 


Assocciamento, m. (vot Soccio) bie 


Assimmetria, f. 7’. scientifico, baé| Assocciare, v, a. [Dare in soccio} 
Unebenmags die Berhaltniflofigheit, Man- |Bieh (um die Galbe Mugimg) verpadhten. 
iget an Symmetrie. §. fig. fite Lasciare adidosso altrui cosa, 


che gli sia_motesta, Semandem etwas 


[ Sincopare ], vertuͤrzen (ein Wort} burd Laͤſtiges auf dem Halfe laffen. 
Austaffung eines Buchſtabens oder einer 


§. vm. p. Assocciarsi, Fermarsi di 
stanza in aleun Inogo, oder Accompa- 
gnarsi_ ac alcuno importunamente, ſich 

3 irgendwo nieder⸗ 


vedi. cinem Andern zur fa ¢ 
*Assintlacato, part. uͤbl. Sindacato, faffen: it. ſich gum Gefabrten auforine 
dis i gen. 

**“4Aasindacatira , Ji übl. Sindacato,|” Asaociare, ¢, a. [ Acconspaguare J. 

vedi. beinefellen, in die Geſellſchaft auf⸗ 
Assintéta, f. (ven Assintoto) die nehmen. 


nicht beriigrende finie (cine gerade Linie, 


die verlangert cinee Huperbel ſich ndhert, diefe 
aber nie teifit). 


Assintéto, agg. nie sufammentref: 
fend. §. Lines assintota, vedi Assintota, 

Asaioma und Assidmate, f. cin aud: 
gemachter (feined Reweiſes Sediiriender ) 
Grundfos; ein Urfag, Ariom. 

Assiomaticamente, avy. uͤbl. Ap- 


|provatamente, vedi. 


Assiomatico, agg., vedi Approvato, 

Assiémetwo, m. 7. di Mar. cin In⸗ 
ſtrument, die Ridstung bes Steuerru⸗ 
bers zu meffen. 


Assisa, f. da Abzeichen (turd bie Farbe). 
. fav Livrea, Divisa, die Sivrees die 


eibfarbe. Ma come il Capitan l'orato, 
el bianco Vide apparir delle sospette 
assise, Tasso Gen, 20, 45. 8. fiir Im- 
posizione, ber Boll, bie Acciſe. 





‘ 


. ve n.p. Associarsi, ſich zugeſellen 5 
in eine Geletreare treten 5 it. fic) abonni⸗ 
ren (aut den Beſig oder GenuF einer Sache 
unterseldinen , vorausberahlen). &. Asso~ 
ciarsi con uno, fic) gu Ginem gefellen. 

Associato, part. ded Borigen. 

Associato, m. ein WMitgenof. U. cin 
eee Hanbelégefellfhafter, Af⸗ 
jocid. 

Associazione, f. die Beigefellung. §. 
It. bie Aufnabme “in cine Geſellſch 
Handelégefellfhaft §. bas Abonnement, 
vedi Associarsi. §. file Accompagna- 
mento funchre, gine Seidenbegleitung, 
| Zratwergeteit. : 

Assodamento, m. bie Befeftigung. 
§- far Rappigliamento, Coagutazione 
as? Berdidjten, Gerinnen, ftaveen, 
Erhaͤrten. 

e, . a [Render sodo,  Raf- 


to, vedi. 


80 : Assodato ———— Assottigliativo 


fermare], Sefeftigen, feft oder art ma- 
den; verdichten. 
. om. p. Assodarsi feſt, bart wer: 


83 fiir Assolutamente, uͤberhaupt, im|(tad-die Traditionen vom Gefepe oe Mago: 
— — —— In assoluta guisa,|medancr — Bud), 
secoudo il nostro avviso, non é da cou- Assorbente, part. at. ei 
ben, ſich verdichten. §. fiir Stabilirsi,| sentire. , aig “ong. —— — zane * 
fid auf feften Rus frellen, fider ftellen:) §. ave. Per assoluto, Assolutamente, ainfaugenden Gefaͤße. 
Pur finalinente si venue accordando Con} gang gewiß. Assorbente, m, 7. ds’ Medici, ein 
seco stesso, & in su questo sassoda. §.| Assolutorio, agg. lot, freiſprechend. bie Shure, Scarfe vergebrended Mittal. 
Asyodarsi bene in qualche lingua, scienza.)§_ Un breve assolutorio, ein Ablapbrief. §. Assorbere, v. a,, vedi Assorbire, 
in einer Sprache, Wiſſenſchaft einen gu: (senedizione assolutoria, Losſprechung von Assorbimento, m, die_ Gingizbung 
ten Grund legen Sanden. 9 von der i bas Ginfaugen, 
ato, part. deb Borigen. Assoluzione, f. bie Losſprechung, Frei: |s: Ire, ¥. a, einfaugeny in fid 
> : is |: ina; bah 
— — ii, WOE, Assogget- 8 it. 7 é —— wae 5 die ace —— % eine 
. _] Xbfoiution. §. Dar lassoluzione, die 2b: hi ; 7 ingen. 
“Awoagettare, v.. (Soestas S| ton, tenia cc, Be CUNE| «ANordagioke, | ye wet 
feine Gewalt bringen, “Fic unterwitefig ** eng coe A en. & te Assordamento, fay bie Betdubung. 
: . §. far 
madden. Soluzione, Dichiarazione, die Auflofung, — v. a. betbubens faub 
Kublegung, Grflarung: Alla fine intendo —e — —— 
di torhare queste ↄeritiure insieme, e da 5 
Agsolare, v. a. (vor Sole) fonnen,| ‘re acsoliesione. rae: — Oe aan ht. 
ber Gonnenwaeme ausfegen. Assomare, #. a [Por la sdma], den | vedi ‘Assordare, |, core 
Assolatio, agg. [Solativ], dex Mit-] Saumfattet auflegen. Ik, Geladen (Men. *Assordita, /. Obl. Assurdita, vedé 
tagéfonne —E cen und Thiere). Assordito, part. von ‘Auordize, 
Assolato , part. von Assolare, vedi. Assomigliagione, } [Assomiglianza,) Assdrgere, . a. (Sorgere], aufftehen, 
Assoleare, v- a. (von Solco), mit —— Somizlianza |}, die}aué Ebhrerbietigteit geggn Jemanden. 
Barden burden puree —— — $a — ri Assortimento, m. di@hjctliche Verei⸗ 
r eato, part. origen. erein . &. Far Ml render somi-jnigung, Anordnun— a 
AsO Cay are Oe ae Siba:|stiante, bas Bid, Aehalimagen, TE eeee 62 
ten werben; in Gold nebmen: Volle,| Assomigliante, agg. Abnlid), glei: mannidfaltiger BWaaren Agnlider Act, 
che Solimano, a cui molto oro Dié per|djend; dbercintommend, baé Gortiment, §. Assortimento di libri, 
ny be J Arabi assoldasse, Tasso —— ff: vedi Assomiglia~ my — Verlage. Lr. die Wahl 
er. 9, urchs Loos. 
ee part. fae —— Assortire, .4. [Scerre, Distinguere), 
—— on. * pie He erden. a ie —— ene 
va vedi jare. » 3 ely rer 
Assélto, 7 _jaltra, §. Assomigliare una carrozza con |le sorti, durchs Loos wablen. 
Assolit| — ——— —— einen albernen Vergleich ma: — pat des Borigen. It. far 
Assdlvere, #. a. lo en, fix = | Hen. ornit eben. 
tod erfidzen. §. fit Liberer dai?” im &. v. n. p. Git Esser simile, gleidhen s Amartitere, m. -tvice, f. et, be 
von einer Bervindlidteit loefagen , fog: [abmlidh fein: E fero un grido di si alto lcintheitt, fortict s cin Ginthellender, Sore 
fpredjen, ener ober von einer Werpflid:|uowo, Che non potrebbe qui assonti-|tirender, eine —¢ 
tung entbinven. §. Fuͤr Prosciorre, Dare gliarsic Dante Pan. 21. It, far Rasso- — — di Ass di, Ye 
Yassoluzione de’ peceati, bon Siinden (oé:, | igliare, vedi. vige fit Profondemente i Tee ta quale 
freiſprechen: Assolver non si pud chi ssomigliato, part. deb Borigen. ‘ — 2* tie ft verfunten im Denten, 
non si pente, Dawe In. 27. §. flit Dar Assomigliazione, f- vedi Assomiglia— —— Sono —*— assorti, 
compimento, Finire, endigen, beendigen.|mente- i . 3 
fit Liberare: frei — rm *Assomiglio, m. Obl, Ritrattoy vedi. |* rapiti a quella altezza. §. Gir Assorbi- 
4 — _|to, eingefaugt, eingeſchluct. It verſchlun⸗ 
inde morte m'assolve, Amor mi lego. Assommare, v.a, endigen, vollenden; + E guid M avi 
Petr. Son. 266. {nteso, che la vittoria della terra era molto [9° guidi in Lene : Pe ani a, 
Aguelatamente; are. birGews; fated: (czeomners. ——35 eT tk 
techinghs unbebingt, Suechanpt. fe. um [int et Reliesmnp nade Peingen, 1h, —— a ee 
umfarantt unabh ngig: Gorernare, evi- Gir Sommare, vedi. Assottigtiamento,, m. die Revie 
vere ‘assolutamente. : 4 Assonante, agg. (Consonante}, zuſam. MUNG, Verfeineruno. Met. Assottigle- 
Tutissi _|menftimmend, einjtimmend. mento nelle scienze, fit Perfezione, die 
* eat avy. sup, di jonanza, £, {Comsonenss), Bufam: Ausbildung , Pervolltommnung in Wif⸗ 
Assolutamente immu ereinftimmung, ’ + 
—2 menftimmung, Ucbereinfti 9 fenfchaften , Kenntniffen 
Assolatissimo, agg. sup. di Assolu-|  Assonare, v ”. ftimmen. igliare, v-a, (Far sottile], ver⸗ 
binnen, verfeinern, §. fle Accuire, 


Assoni, m. plur. accresc. di Asse, 
Bohlen, vide Bretter. foarfen, ſpitzen: U molto leggere as- 
ssonnamento, m. bad Ginfdldfern;|soteiglia Tanimo, ¢ il poco Vingrossa. 
das Einſchlafen. §. Non bisogna assottighar troppo le cuse, 
Assom va. Indursduno}, foldfe]man mus die Dinge nidt fo genau neh: 
rig machen, einſchlaͤfern. men. §. Egli Vassottiglia di troppo, ¢t 
* vs n, Us ſchiafrig werden 5 ein⸗ nimmt ¢ gu genau. GAs ighar Vin- 
ſchlafen. § Sig: i mai non assonua, Geift 



















































Assoggettimento, m. bie Unterwer: 
fang epwingung, Unterjodung. 
oggettito, m. vedi Soggetto. 


‘Assomigliare, v. a, [Paragonare, Ren= 
der simile], vergleidjen; gleid) machen. 
g. Assomigliare wna cosa ad [con] un’ 


Assoluto, part. on Assolvere, vedi. 
It. far Libero, Non obligato, ungebunden, 
§. far Indipendente, unabgangig, frei, 
unbefdjrantt, §. Esser assoluto, unabban: 

ig , ſelbſtſtaͤndig, fein eigner Here fein. 
. Aver l'autorita, il potere assoluto, un: 
umfdranttes Anſehen unbefdrantte Boll: 4 Egh 
macht, unumfdrantte Macht haben. §. jer * id immer wachſam; er iſt nie 
Ordine assoluto, unvibertuflicher Befebl. | fay q 
§. T. di Log. ¢ di Gram. [Quello, che} Assonnatore, m. -trice wf. ber, die 
non ha reggimento}, felbftindig, unabe einſchlaͤfert. 
Hangig (ohne Besiehung, ohne Verdindung ire, o. a. einfehlafern. §. fig. 
bon feinent anderen Redetheue regiert): 1i|fe Calmare, ftillen, derubigen , bef Jes 
tanto pud essere anche avverbio, ed iljgen. §.Assopisci il tuo dolore, ftille, mil: 
Verbo appar posto, come i Grasamatici [bere deinen meth 
diregbono, in assoluto significato.e §- — part. Borigen. kk, vom 
unum: e befallen, faidfri 


Avere un potere assolate 4 
ſchraͤnkte — haben. cn ratte, m. ber Mfforat , Aſſorah 


cyno, Vinielletto, a ‘Afte an: 
pannen. 

§. v.n. p. Assottighiarsi, feiner, dans 
ner, ober mager werden. It. ch bes 
miben. §. fo mi assottiglio per riuscirvi, 
id finne auf alle Mirtel, daß es mir 
tinge. §. Assottigharla, aufs genaueſte 

uͤgein, ergruͤbein, ein Haarſpalter ſein. 
Prov. Chi troppo Vassottiglia si sca~ 
vezza, allzu {hart macht ſchattig. 

Assottigliativo, agg. verduͤnnend⸗ 
verfeinernd. 


, Assoctigtiato _- 












Assuetidine, 
nommene Gewobnbeit. 
Assucto, agg. grant, angewoͤhnt. 
4. Tl, Soggettare, 
— vedi, 


—8R— uno ad uva ith ec., Je⸗ 
manben zu ciner Warde u. be w. erbeben, 


*. 7m. p. Assumersi un nome, un 
uvolo, einen Namen, einen Titel anneh⸗ 
met "fid beilegen; anmaßen. 

e, v. a. NOL, Innalzare, vedi. 
—— assunta, L’ Assunta, 
wedi Assunz 
Assunteria, f. vedi Con zion, 
Assunto, m. — — carico}, ein 
—* Geſchaͤft: Adriano, ed Orlando 
han tolto questo Assunto, ¢ con lor an- 
che Chiarione. Beant Oni. 1, 15. 56. §. 
Asserzione, Prova, ein behaupteter 

(den man beveifen will); die Behaup⸗ 
tung der Beweis: Vengono calcolando 
GON intervento di altri falsi assunci, $. 
Prendere, Torre Passunto di fare thecche- 
sia, Etwas ju thun uͤbernehmen. 
+ von 


. 


— — 


wo! — mide, ſich nti ee 
fisenbes @. Gh ms Gi ae Pts Anwwefenden. 


Astar T. de’ Bot. die &ftige, 
ten ee! ber — 


po agg. tbl, Astinente, vedi. 
*Astegnezza, /. ibl. Astinenza, vedi. 
re wy agg. des Weins ſich ent: 
J» fich 


Astenere . [Contenersi 
entdalen (ene Sadi: Astenetevi da hi- 


elle nutriscono follia, 
* Kena —— des Borigen. 
Astero, m.) 7. ae 1 Bor. die 


tame ee | Ser vein 


Astergente, part. att. T. de’ Med. 
— Bunden reinigend it. ab⸗ 

ren 

Astérgere, va. T. de’ Med, (De- 
55 reinigen (eine Wunde, ein Ger 
febrile), 

Astéria, f. T. de’ Nat, ber Stern: 
ftein, die Afterie. Ie. der Opal, Element⸗ 
ftein. §. der Seeftern (cin Strahtwurm). 


Astringenza 81 







eet 


m della na- 
ial i sparvieri. §. Met, Astori ce- 


colla are leben, ——— (me be Ge 
— Lanima si vuole 
—— dalle cose terrene, € conyertirsi 
38 spirituali esercizj ec. 
Astragalo, m. 7 d@ Archit, der Reif 
am Sdulenwerk. It. 7, degli Anas. ber 
Fubtnddet, der Sprung, . T. de’ Bot. 
der Traganth, bas Wirbeltraut, 
Astragalite, m. T. de’ Nat. ge 
Astragolote,} bdiegener, gewadhfener 
— it d ftirnen gebd: 
strale, u den Ger 
tig aut —— —* i bs — 
i’ Bot. bie Mei⸗ 


— . —— 
——— Geodata eee uy ble 
Astrattamente, 


avy, abi 3 inGe 
danken vertieft. 
Astrattezza (ta), f. ved? Astrazione. 
— 0, agg. sup, von Astrar 
to, vwedt 
Astrattivo, agg. [Pteso per astrazio~ 
ne, Fatto in astratto], abge borne a 





33 
Alene m 
“Asta und Aste, * * Stic, Coat miggdnnen: La —— * fir es snag f 
‘an 








la fante ; era pid — di corte 
— n. von Asta, ein Lda Redtens, 
* r Manico del .| gen. $ 
lee ts Etiet eines Winget ten: 
ice ved? Astaco. lagrime, 
Asticaio, » m. [Pernetio}, die Spindet.| fam 


> m. ein Kahnentragers 





del compasso,| Astinente Continente}, ent: 
— §. Asus Ge pati — —** — 
; Tan, uchſtaben, Trinken omeuto ingente 
aes ec.) 3 Astinentissimo, agg. cup, febt, ftseng unum Ofitidyer 
all’ asta, Sotto l'asta (bel ders) ¢ nbaltend 
file Vendere all SF {Continenza},” ble Ent: 
an den Meiſtbieten⸗ Giorni d’astinenza, Faſt⸗ 











jettura finnen, 
ite Far la ventura, 0 la nativita, die Ras 


joe is vii HOE, Astro} di 
m. trologo, vedi. 
Astrologastro, m. cin ſchlechter Stern: 


Astrologia, /: die Uftrotogie, Stern: 


——— — aſtrologiſch, zur ve 
— — Or cin Siteenbeuter. §. ein 


Rativitaͤtſt It. far Astrologico, vedi. 
Astrénio, m. 7. de’ Bot, dex ſtinkende 
on" Saatftern (cit ameritanifder 


Vaum). 
*Astronémaco, m. ubl. Astronomo, 
vedi. 
*Astronomare, #. n. [Professar I'astro- 
nomia}, der Sternkunde obliegen. 


*—— 


Attacea 





[Gagliardo, 
— a Kriften, 


ae tba 
— greca}, dic Rule, genera il eanchero, ¢d Mora Tumor 


— ave. nad 
Suft und Belieben, 
A tastone, avy. tappen! 


— m. Foce lat. Areavolo], der 


leugneriſch. 
Atẽla sedi —— — 
einer, uni 
gy toca ein Gaut: 





a Ww ai 
ove e tae # a5 
im: m, jurorioy 
Vests), | 
uͤbl. Aj ai. 
wie v. 4. iver ee ve Ess 
— m. -trice, f. yarn Ajutatore, 
A 
Ateismo, m. die Gottesteugnung, det |und — gaͤnlich. 


en, ist, Vo. cin Gottesteugner, Atheiſt. Monro]. 
Ateistico, agg+ atheiſtiſch, gottes:| up 


m. T. dé Nat. eine Art Tinte. 


mento 








— 
Feo , 
hn gy m. ved: q 


i 
. T: de’ Med. 
ing der Rerven 






| Atrabile, 
— die 


vitiligine 
sempre viepit si riscalda ¢ si risecea, s'in- 


—— & chinmato atrabile, ¢ 
esta atrabilé nell’ witimo grado ri⸗ 
—— ne nasce il carbone, © car⸗ 


boncello, 
Atrabiliario, agg. froarygallig’ me: 
landhelife, ithig,, tribfinm 
nol Le ——“ 9 





— 
avy, Affatto aſſatio, gang 
Atramentario, agg. 


fhwars wie — 
tramentario mm. 


Kupferrauch. 
m. uͤbl. Inchiostro, die 


Atrittile, rls bas Pater 
Atrébici, et Marin. dit 









stronom bie Sternfunde, St Zinger. den. A 
tebe, 5 aE een ee doy m- — Comma sti Se — a elo bie BRetbe 
eo» ABE aſtronomiſch, yur —* cin Getaude sue Verſammuung der 2 (ane Oh 
peter 0 asin Aſtronom, Steen: Son ere Borhof, Borf m, (Anne Via sme. 
nomo, st. cin 2ftronom, ceed , Borfaal (bei dew 
be ee — —* Aterina, T. de’ Nat. der Acren⸗ fie Petes di * Diewalle (vor 
trusissim * verwor —— Arc⸗ 
ten, febr bunts —— fove econ fg. mT, de Med. bie Breic "Keroy ‘agg. [ose fdwoars 5 biter: 













Astruso, agg. (Reconditi ret See} aor, rng frill (cin Abſcen am 
verworten, Thies aufi Sono i! Kove). 
sensi spirituali delle — — solo m, der Atlas, cin Gebirge in 
ascosti, Ma ancora astrusi, come sono Afrita. §. cin Atlas, — age | YP 
i misteri. andfarten: In baratto di un corpo di fi 
m. cin Belted, Futteral. §. questi wltimi Atlanti in, tomi tantiy ch’ 
Astuceio delle ali, die Fligeldece (dee Gn: id non aaah §. der Atlas (cin Schmet · 
tevting, Machtfatter), §. 7, d Anat, vedi Se, graufame, 
regia, f T. de’ Bot. bee b= 


| S’apre a = Watre nubi, ein mo- 
{mento Impallidisce il gran pianeta eterno, 
—— C, XV. 68, p> 


TE ia 


cine fdyeedti« 





fet — 
Atrocemente, ave, 
ihe Art, 


aie He, wedi, 
» agg. sup. bodft-grau- 





ret, 
Camron ds 


santo atleta f. T. dé Bot. —— 
wee Saeki 


— hewn der Walbnad ve the 
— Attaccabile, agg. anbeftsar; was 
‘Seiten, — gufammensufiigen , gu vers 
Attacelignalo, m. (Appiccignolal in 


Astito, ; 7 
F Seo), we 
Astizia oe £ met die Sift, 


— — — 


Attaccare 


* 9. dy n. p. [Appic- 
—* anbdngen » anbinden; it. zuſam⸗ 
menfigen. : 
§. Auaccare i cavalli, die Pferde an- 
fpannen, ——— 
§. Auaccare im croce, ans Kreuz bef: 
ten, kreuzigen. : 

. Attaccare con colla, anleimen. 

. Attaccarsi in vedere, ſtarr an- 
feben: Mentre che wtto in lui veder 
m’attacco, Guardommi, ¢ con le man 
s'aperse il petto. Dante Ixy, 28. M'attac~ 
co, cioé m’afliso. 

* J. Attacearla con alcuno, unb Attacea- 
re uno fuͤr Prender gara con Ini, fid) mit 


Semandem in Streit einlaffen, mit ibm) 


anbinden. 
§. Attaccare il-nemico, fiir Lavestirlo, 
Assalivlo, den Feind anfallen, angreifen. 
§. Attaccare il fuoco, ober Attaccar 
fuoco ad una casa, ad un fienile, granajo, 
in einem Haufe, in einer Scheune Feucr 
anlegen, Brand ftiften. 


§. Attaccar lite, Venir a contesa di pa-| 


role, mit Ginem anbinden, einen Bank er: 
regen, gu ſtreiten anfangen, in Streit, 
Wortwedfel gerathen. 


jAffinita, bie Begiehung : Per tor via ogni 


Attem 


It, Attaceato colla cera, colla saliva, o! 
collo sputo, leicht, loſe, loder angettebt,, 
gufammengehingt: Spacciando il nuovo 
Apollo a credenza, merce di quattro let~ 
teruzze attaccate colla saliva. 
Attaccatura, /. [Attaccamento], bas! 
Anhaͤngen, die An=, 3ufammenfiigung,| 
§. T. de’ Pitt, die fanfte und ſchoͤne Ver⸗ 
bindung ber Glicbmafen und Mustela unz 
tereinander, 

Attaeceo, m. flit Attaccamento, vedi. 
§. Dare attacce, Hoffnung maden; Ge: 
legenbeit haben: Basta loro a scusarsi,) 
sei non danno, Ogni poco d'attacco, 
ogni colore. §. fuͤr Opportunita, die Ge⸗ 
legenbeit: Mi porge’ assai converievole at- 
tacco per inserirvele. §. fiit Relazione, 


sorta di superstizione... . porgli un 
nome, che non avesse aftacce niuno col 
Gentilesimo. §. T. Milit. Attacco, det 
Engriff; Dar Vattacco, einen Angriff ma: 
den, —A attatiren, 

Attagliare, v. n. [Garbeggiare, Atta- 
— gefallen, anſtehen, bebagen; i. 
dev Ratuc gemaͤß fein: Sempre cou grande 
sollecitudine hanno adoperato ¢ tutta é 








8. Attaccar la zuffa, la battaglia ec. fir 
Cominciarla, ein Gefedt, cine Schlacht 
beginnen, anfangen, liefern. 

. Attaccare un male a qualcheduno, 
_Semanden anftecen; ihm cin Uebel mit: 
theilen. 

§. Attaccarla ad uno, Jemandem einen 
Streich fpielen: Vedi ve’, che s’io non 
faceva iotendere a madonna Violante 
questa giarda, che Giovanni ce l'attac- 
cava. 

§. Attaccar bottoni, campanelle, fir 
Taventar calunnic, imposture ec. Etwas 
faͤlſchlich anbringen, aufbuͤrden, weif ma: 
den: Ed attaccogli questa campanella 
Di dir, che questo pugno fu s) strano, 
Che per ambe Vorecchie il sangue vérsa. 

S. Attaccarsi a far qualche cosa, fir 
Porsi a farla con calore, con applicazio— 
ne, Etwas aus grofer Neigung, mit 
Liebe thun, mit Ernft und Eifer unter: 
nebmen, 

. Attaccare an mercato, (mit Welberu) 
fid) ins Gellatſch einlaffen. 

. Attacear Vuncino [in bentim. osce- 
no}, Unjudt treiben: Dione le fece tanto 
ridere, ¢ specialmente quando disse lo 
Stadico avere uncino aftaccato. Bocc. 
Nov. 40. 28. Ik, fiir Coglier pretesto, o 
cagione, einen Borwand, eine Berantaf: 
fung finden. . 

§. Attaccarla a Dio, ¢ a’ santi, fir 
Bestemmiare, fluden; Verwuͤnſchungen, 
RAfterungen ausftofien, 

. Attaccarsi , | fir Ap — [delle 
pimnte], Wurzei faffen , fi bewurgeln 
S'attacchera la vite a questo inodo an- 
cora nel moro, che é tanto alla vite 


§. Prov, 1. Attaccare i pensieri alla 
campanella dell’ uscio, ſich einem ſorgen⸗ 
Iofen'eben ergeben; die Sorgen an den 
Nagel haͤngen. 

. Prov. 2. Attaccarsi a’ rasoj, o alle 
fani del cielo, bie duferften Mittel wa: 
gen; nad einem Strohhalm greifen, 
wenn man am Grtrinfen ift. 

-Attaccaticcio, akg, tieberig, §. Male 
attaccaticcio, cine anftedende Krankheit. 

. Attaccato, part. von Autaccere, vedi. 


stata lor fattura, che attagliano, ¢ in- 
tervengono. 
. Attagliarsi, # mp. ſchicklich, ange: 
meffen fein. It. fid) nad) Semandes Ge: 
ſchmack, Neigung richten, bequemen. §. 
Autagliare fuͤt Tagliare, vedi. 
Attagliato, part. de6 Borigen. It. fir 
Collegato (von Taglia fir Lega), cin Bers 
binbdeter, 
Attalentare, ». mn. [Andare a sangue, 
ober pop. Andare a pelo}, gefallen, be: 
lieben; Né mica mi spaventa L'amoroso 
volere Di cid che m’attalenta, Ch’ io 
non lo avere. 
Attalianato, agg, uͤbl. Italianizzato, 
vedi, 
Attamente, avy. [Aceonciamente], 
ſchicklich, fuͤglich, angemeſſen. 
*Attamo, m. abl, Auumo, vedi. 
Attanagliare, ». a. mit giuhenden Zan: 
gen zwickeñ. 
Attanagliato, part. beé Borigen. 
Attapeasare(tee), v. a. tapesieren. 
Attapezzato, part. des Borigen. 
Attapinamento, m, (Costernazione], 
Befiriung, Riedergefdhlagenbeit, Muth: 
loſigkeit. 
ttapinare, +. n. p. [Costeruarsi]. 
webPlagen, jammern. 
ttapinato, part. des Vorigen. 
Attarantato, agg. von det Tarantel 
gebiffen. 
*Attardare, #. n. p· ũbl. Farsi tardi, 
ſpaͤt werden, It. fid) verweilen, 
Attare, #. a. [Adattare, Metter in as~ 
setto], anpaffen, anfiigen; it. angemef: 


fen machen. 

§. +. ree Attarsi, ſich ſchicen, fic 
fligen, fid) bequemen: Acciocehé sapph- 
mo, o @ quelli afiarsi, o del tutto ri- 
|fintare il partito. It. wed? Adattare. 





Attargare, v. a. mit cinem Schilde 
[Targa] exwaffnen. 

Attastare, v. a, [Tastare], betaften, 
beflibten. 

*Attato. 


part. di Atiare, vedi. 
Attecchimento, m. bas Wadisthum, 
bas Sunchmen, bat Fortfommen. 

Attecchire, . m. [Grescere, Venire 
muanzi], wadfen, dunehmen, forttom: 








o] men (von 


| bejabet. 


perare 
. §. Met. Ni 
chit wher tae nes Se saben 
ttediare, w.a.[Tedi 
madden; —S— era 
s He The De ig hittirsi. iT Bi, 
aotacame: ghittirsi, Lmpigrirsi, 


tig fe vm “88: sup. ſehr fibers 


— 
9 part. di Attediare, vedi. 
It, Gberdriiffig, voll unluſt: AUora quegli, 
attediato dalla sud molestia, rispose, 
—— agg. (Che sa gestire di 
be oa » der, die fid) artig, zierlich, 
gefallig gu geberden weiß: Era una gio- 
vane balda, ¢ tutta piena d’arditezza, ¢ 
tutta assettatuzza, ed attezgevole. 
_Attegyiamento, m. (Gesto, Auto], 
bie Geberdung, Stelung. 
Atteggiante, +t, att. ſich geber: 
bend, geftitulir 
Atteggiare, »+ a. bie Stellung, den 
Ausdruck geben (einer Figur, einem Gemaͤlde 
u. dal). §- Questo Ercole ¢ molto bene 
atteggiato, diefer Herkules ift fer gat, 
mit vorgliglidbem Ausdruck dargeſtellt. 
§. v. n. fir Fare atti e ginochi, fid 
geberden, Geberden machen, geftituliren, 
§.. n. p. fuͤr Muoversi, fic bewegen, 
regen, wenden: Tanto pid potra egli at- 
—— e valersi delle suc membra, 
tteggiatamente, avy. mit Geberden. 
Atteggiato, part, don Attegpiare. It, 
mit angemeffener Stellung; mit fcieli: 
chem Ausdrucke ber Geberde dargeſtellt. 
A iatore, m. -trice, f. det, die 
geftitulirt, mancherlel Stellungen und Ge- 
berden annimmt: Onde ee 
piglia sua legge, Ed il ballo novel suoi 
corsi regge. §. fuͤr Colui [Pittore, o Scul- 
tore} che da Fattitudine, o il gesto alle 
figure, det cin Bild mit ſchicklicher Stel: 
lung und Geberde darftellende Kuͤnſtler: 
Lontano da ogni graziosita fu Michelan- 
gelo, disegnatore dottissimo, profondo, 


pieno di severith, atteggiator fiero, e 
apritore nella pittura della via pith ter- 





acd ee 
# a (Metter in ordinanza 
Vesercito},, Seappen.in Schladtordnung 
ftellen: E perocch’ egli ebbe cagion di 
combattere, ¢ vVidesene il pid bello, 
atteld , ed_apparecchid loste sua. It. 7, 
de’Cace. cin wilded Schwein einſchließen 
(wm es qu bevensten). 5 

Attelato, part. des Borigen. 

Attempare, v. 7. p. [Invecchiare, In- 
vecchiarsi}, alt werden, deralten. 

Attempatetto, agg. Aitlic; giemlid 


exp. febe alt, 


riiffelfafer, 
*Attelare 


Attempatissimo, agg. 
hochbetagt, hodjbejabre: 

Attempato, agg. alt, betagt, bejabrt. 

Attempatotto, agg. siemlid bei Jahren 
(vod nod munter und friſch), alt und ruͤſtig. 

Attemperamento, m, (‘Temperanza 
die Maͤbigung · 


Attemperante, part, att, [Tempe- 
rante}, mafigend. §. 7. de’ Med, Un: 
bernt , ftillend. 


Attemperare, ¥. a. {Temp e, Cal~ 
mare], mafiigen; mildern, 3. 
Attemperare Tira, den Born mapigen. §. 

L2 
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i ‘Osservare,, Ubbidire, beobachten, be⸗ 


Gv. np. Attemperarsi, ſich Einhalt 
thun, ſich mafigen. : : 
‘ rato, part, bes Borigen, 
¢ ‘Oy m. ——— Ac- 
mente con tende}, die Aufſchlagung 
das Lagern. 
dare, #- n. und n, p. ein Sager 
fig lagern. §. Per simi. 


Attendato, part, bed Borigen. 

Attendente, t. att. [Che aspetta], 
wartend, errartends it. cin Geſchaͤft ab- 
wartend; betreibend, 


. Fir Soprastante, m. ef. cin, eine 

x eee (D — 
mdere, #, 7. jar opera, impic~ 
garsi in alcuna cosa], ¢in — ab⸗ 
warten; ſich befleißigen, obliegen einer 
Sache; ſich mit Etwas abgeben: Libe- 
randomi da’ suoi legami, m' ha conceduto 
il potere attendere a’ lor piaceri, Bocc. 
P.9. §. fuͤr Stare attento, Considerare, 
Badare, aufmerfen, aufmerffam, adjtjam 
feins Acht geben, beadten: Attendi 
2*8 che io ti voglio dire. Booc. Nov. 
3 Fi . Attendere allo studio, ſich einet 
enfdaft, der Gelebrfambeit wibmen. 

- fit Aspettare, warten, ermarten, §. 

Mantenere la promessa, Wort, bas 
wechen Halten: Lunga promessa coll’ 
attender corto Ti fara trionfar. Dane 
Ixr. 27. §. Atiendere a fare q. ¢.} fort: 
fabren, Etryasé ju thun, Etwas fortfegen. 

. Attendere ad alcuno, fiir Intendersela, 

ver intelligenza con alcuno, mit Seman: 
dem einve pag! fein. s 

- v. mn. p. fit Fermarsi, anbalten, 
fil eben: Alle lor grida il ‘mio Dottor 
attese, Dante Ine. 16. 

Attendimento, m, [L’attendere], baé 
Aufmerten, Beaten; bie Aufmertfam: 
Feit, Achtſamkeit. 

Attenditore, m. -trice, f. ber, die 
Act hat, aufmertt, aufmertfam ift. §. 
Attenditor di donne ose: ein 

Sungferntnecht , 


gran donne, che volava troppo alto. 
— v. a, uͤbl. Ottenebrare, 
ee 


Attenente, part, ate, angehoͤrig, gu: |§ 


gehoͤrend. 

Attenẽnte, m. Parente], cin Angehoö⸗ 
tiger, Berwandters §, Gli attenenti, die 
ap aoa 

ttenentissimo, agg. sup. di Atte- 
nente, vedi. 

Attenenza, f. bas 3ubebir: Ho fatto 
pensiero di farli un ricco, ¢ bel paramen- 
to di camera, con tntte le sue attenenze. 

. Una citta situata nelle attinenze del Re 

i Francia, eine Stadt auf franzoͤſiſchem 
Gebiete. §. fuͤr Parentela, die Verwandt⸗ 
ſchaft: Avere, onon aver alcuna atfenen- 
za con uno, 


Fvn.C, XLIL 97. H 


Attemperato 





« Atteso 
anhalten, fid sapien: Attenersi a\mindecung, Verringerung. §. fic Este- 
qualche corda, golomma éc. per non ca- —— Sdwachung, —* 
rare· 8. far —— guitare, ſich *Attenuire, v. a. uübl. Attenuare, vedi. 
an — batten; ‘ * en : Si at- — * part. von Auenere, vedi, 
tenne al mio iglio, al mio detto; m’| Attenzione + die Aufmerkſamkeit, 
atterrd alla ——— §. Attener-| 2chtfamtcit. §. de Cura, — bie 


si, nabe fein, anfdliefen: Lo Duca disse: | 
attienti, efa, che feggia Lo viso in te di 
esti altri malnati. Dante Ixy, 18. §. 

r Astenersi d’nna cosa, fid) einer Sache 
enthalten: Percid s'attenga ciascun di} 
voi del peceare, 8. fir Appartenere, zu⸗ 
fommen; zugehoͤren: Perciocch l'eredi- 
t s‘atteneva a me, come pit stretto 
patente, | 

§. em. Autenere, verwandt fein, an: 
geboren, 9. Egli non m’attiene, et gehoͤrt 
mir nicht an. | 

Attentamente, Attento, ave. auf: 
merkſam, adtfam, fleifiig. 

Attentare, v.a, [Arrischiare, Arri- 
sehiarsi], wagen; verfuden: Dissemi, 
frate, perché non t’attent? A dimandare. 
Dante Punc. 33. §. Attentare alla vita 
di aleuno, Semandem nad bem Leben 
tradten; einen Anſchlag auf deffen Leben 
maden, §. Attentare all’ altrui proprie~ 
ta, in frembes Gigenthum Gingriff thun. 

§.e. n. p. Attentarsi, file Arrischiar- 
si, fid) getrauen, erdreiſten, heraus⸗ 
nepmen: Non mi aftentai di dirglielo, 
§. fdr Tentare, vedi. 

Attentato, part. des Borigen. 

Attentato, m. 7. de’ Giurecons. 
ein Attentat (cin Eingriff in eines Andern 





Sorgfalts ber Fleiß. §. 7. Miit. Av 

tenzione! Achtung! Gebt At! 
Atterello, m. eine zierliche Geberbde, 
aR, * v. a. [Porre di dietro, a 

cmos inter⸗, binterwdrté:, guride 
ellen, 


Atterraggio, m. T.di Mar. die An⸗ 


lande (cin Hrt sum Landen ver Scie; cia 


Landunasplas). It. die Ausfpdbung, Ente 


deckung, Wabhrnehmung des Landes. 


Atterramento, m. bie Riederreifung, 
Zerſtoͤrung. 

Atterrare, v. a. [Gettare a terra}, 
gu Boden, auf die Erde werfen. §. Für 
Abbauere, umſchlagen, umftofiens ume 
veifien, niederrelßen. 

§. Auerrare uno, Ginen gu Boden 
werfen. 

§. Atterrare un albero, einen Baum 
umganen. 


Mauern, Feſtungéwerle fdleifen. 

§. Atterrare una casa, cin Haus nies 
berreifin, abbrechen. 

§. La gragnuola atterrd Te biade, der 
Hagel hat bas Getreide niedergeſchlagen, 
bie Saaten geknickt. 

. Atterrar gli occhi, die Augen ga 
Boden ſchlagen, niederfdlagen. 





Rechte); it. cin Xn tag auf Semandes 
Reben ober Gut. §. fdr Deliuo, Ec- 
cesso, cin Vergehen, Verbrechen; cin 


Attentatorio, agg. widerrechtlich vor: | 
greifend. i 

Attentissimamente, avy. superl. 
febr aufmertfam, febr achtſam. 

Attentissimo, agg. sup. febe auf: 
merffam, ſehr achtſam. 

Attentivo, uͤbl. Auento, wedi. 

Atténto, agg. Poeun aufmert: 
fam; achtfam, forgfaltig: Dico, perch’ 


. fig. Atterrare i nemici, Die Feinde 
gu Boden fdlagen, darniedertreten. 
§. Atterrar lorgoglio diuno, ben Stolg 


verwegeneé,  ftrafoares Unternehmen. Jemandes beugen. 


§. v.mp. Auerrarsi, v.n.p. fid) nie 
berwerfen, fic) auf die Erde werfen. It. 
Per met, Fuͤr Umiliarsi, ſich demuͤthigen; 
fic) bis gur, Erde buͤcken. 

Atterrato, part. des Vorigen. It. Far 
Affaticato, vedi. 

Atterratore, m, -trice, f. ber, bie zu 
Boden wirft. §. fiir Distruttore, ein Bers 
ſtoͤrer, Vertilger. 





io miri Mille diverse attento, e fiso Sol 
una donna veguio, ¢ ’l suo bel viso. 
Pern, Canz, 28, 1. §, Essere, Stare at- 





—— ſuͤßes tento, Acht geben, aufmerfen: E stan-|timento ], bder 
den: Diceva a uno attenditor di do alquanto intorno a queste cose attento jung. 


il Siniscaleo ec, comand, che Vacqua si 
desse alle mani. Bocce. Nov. 7. 8. 
Atténto, m. [Intento], die Abſicht. 
. fir Avvertenza, die Achtſamkeit, Be- 
butfamteit, Vorſicht: Ne avevano erctto 
un proprio tribunale, per tenere in at- 
tengo gli womini, e in guardia ad aste~ 
nersi da simile reita. : 

Attenuante, part. att. T. de’ Medici 
verduͤnnend. - 

Attenuare, # a. [Render tenue], ber: 
binnen; it. fiir Diminuire, verringern, 
vetmindern: Attenuar le spese. §. At- 
lenvar uno con disagi, e fatiche, Ginen 
durch Ungemach —8 harte Arbeit aus⸗ 
mergeln. §. Attenuarsi con asprezze, 
{con vigilie, e digiuni, fid) burd eine 
febengart, durch Nachtwachen und Faften 





Atterrazione, uͤbl. Atterramento, 
vedi. 
Atterrimento 2, m. [Terrore, Abbat- 


chrecken, die Beftire 


Atterrire, #. a. [Dare, Incuter terro~ 
re], erſchrecken, in Furcht, Schrecken 
ſeſen: Il mio non sapere non m/atter- 
riva punto, Aur. Vira. ] 

.. mp. [Spaventarsi, Sbigottirsi 
ah eaderden i Gurdt, 


sime , che sono tra loro, ci é la concor- 


§. v. 2. p. Attenersi, ſich halten, fid)| Attenuazione, f. die Verduͤnnung, Vere |renza della dignita. 


~§. Auterrare le mura, i bastioni, bie 


Attestare 


Attestare, v. a. poe Tuna te-|Vattillato, verliebt, ſchoͤn thun; fid 
sta coll’ altra}, Kopf gegen Ropf a vet bese 
menftofien, It. dict an cinanber fuͤgen | Ff. ausgeſuchter, ſehr 
(Gteine, Balken und dergl.). Attillatura, dgewaͤhlter Dus. - 

§. ». n. p. Attestarsi, fuͤr Unirsi, Re- Attillatuszo (1c, m. cin Stuger, ein 
stringersi, fid) vereinen, verſammeln, Sierbengel, 
fic zuſammenziehen. §. fie Affrontarsi,) Attimo, m. ein Augenblick. 
Venir alle prese, jufammen, an einan⸗ 9. avs. In un attimo, wie In un bale- 
der gerathen, iné Pandgemenge kommen. no, augenblicklich, in einem Augenblick. 

. v.a. fit Par testimonianza, bejew:| Attinente, agg. [Attenente]}, angehoͤrig. 

gen, beftatigen. i 


Attinenza, /., vedi Auenenza. 
Attestato, part. beé Borigen. Attingere, 'v. a., vedi Attignere 5 it, 
Attestato, m. bas ned Atteſt. §. 7 





far Toccare, Arrivare, vedi, 
Avere ĩ suoi attestati, Avere i suoi]  Attingitore, m. -trice, f. ber, die 
documenti, Beweife bet fid haben. Wafer ſchoͤpft. 
Attestatore, m.-trice, f. [Che te-| Attinto, part, von Attingére, vedi. 
stifica, testimonial, ein, eine Bezeu⸗ 


Attinto, m. 7. di Veterin. die Strei- 
es + Beftitiger,—ing it. ein, eine fung, Streifwunde (am Fuße eines pjers! 
euge — in, deb durch einen Husfebl 
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Attiraglio, m. Td’ Arti, ba’ Zube⸗ 





me ; 
ento (rea), m. bad Anſchuͤren, 


Atto 


Attizzam: 
Anfachen (des Geuers), §. Ler simil. fir 
Incitamento, bie Unregung, Anreigung, 
Anfachung. 


Attizzare (22), 9. a. (bas Feuer) fhe 


ten. §. Mer. fle Aizzare, Incitare, ete 
regen, anreizen: 
la collera di uno. 


Attizzare. la rabbia, 


Attizzato , 


art, bes Borigen. : 
Attizzatojo { & 


va); ms ein Gdhdirelfen 
Attizzatore (a), m. -trice, f. ein, 


ein Feuerhaten, 


eine Aufbeger—in: D'ogni novella e in- 
famia, pare che egli sia il trovatore, o 
Vattizzufore, ¢ risicitore. 


Atto, m. [Azione], die That; die 


PHandlung; das Werk. 


§. Un atto eroico, da cavaliere, eine 


PDelbenthat, eine ritterlidhe That. 


Attestazione, f. die Bezeugung, Be— . Atto di carita, ein Werk der Barme 
fldtigung. 8. ae Attestato, vedi. F, Geraͤthzeug (zur Reiſe und devgt. ),, —8 

Attevole, agg. uͤbl. Auo, vedi. . fir Treno, der Srain, Trop, (bas! §. Arto di giustizia, ein Werk der Gow 

Attezza (us), f. die Gewandtheit, eva, Gefolge, dee Zug von SKrieasdeditrts rechtigkeit, It. cine gerichtliche ——— 

Atti, m. ꝓplur. die Gericht de niffen). die ‘Gondsabun ’ Botlziebung der Gee 
lungen 5 Berhandlungéfgriften; Verhand⸗ Attirare, ov. a angiehen, zuziehen. rechtigkeit, des ects. 


§ Gir Alfetare, angiehen, anlocen,| 
ye caged uno a &% & sen, fis 
|. % n. p. Attirarsi uziehen, fi 
Trai, Streide, vertirjaden. ? : 
_Atticamente, avy. attiſch, nad) at:| Attissimamente, avy. ſehr paffend, 
cher Art (0, f fete artis, zierlich, fein, ge: ſehr angemeffens its ſeht geſchickt. 
= i}. B : ‘eis 4 issimo , Be SUP — vedi. 
ceiato, agg. [Ben complesso, ttitare, v. n. Poce lat. cinen Redte: 
tarchiato], fact on Gliedern; it. dice und) handel fahren. 
ett, ase . Attitazione, f. die Fuͤhrung der 
Atticismo, m. die Artigkeit, Fein⸗ Rechthaͤndel, dad Proceffiren. 
t de8 Gefdymads, befondecs in der Attitudinare, v. a. T. di Scult. ber 
be (wie bei dem Nthentenfern), Figur, dem Bilde die ſchickliche Stellung 
Atticissimamente, avy. superl. di] geben. 
Atticamente, vedi. , Attitudinato art, bes Borigen. 
Atticizzare (da), v, a. fid) des attifdjen} Attitudine, /, | Disposizione, Destrez~ 
Dialetts bebienen. za}, bie Anlage, Fabigheit, Geſchicklichkeit. 
Attico, agg. T. dé Letterat. attifh,|Avea un’ attitudine yaturale a tutto, 
it —54 attici, J. de’ Fi-|1 





. pop. fir Gesti, 


ud). > 
ber Ueberſat Elerliche Ausfay mit Pfeilern —— avy. auf eine thaͤtige, 
auf ein Gefdiosi). *Attive, — wirffame Arts it, thd: 
Atticurge, f.plur. T. d Archit. die tig, fleifig, wirkfam. §. 7. de’ Teolog. fir 
vieredigen Sauten, Da, o Per cagione attiva, aué einer wir: 
Attiepidire, ». a., vedi Intiepidire,}tenden Urfade, §. T..di Gram. thatig, 
— f ( wirkend: = voci senza termine suole 
ere, v. a, ſchoͤpfen (Gaffer aus Ia lingua e spesso pigliar quelle, che 
—— HeGen): Ed attinsé acqua dal attivamente si dicono. . 4 
azo. §. Attigner vino dalla botte,| Attivissimo, agg. super). auferor: 
aus bem Gaife beben. §. Mer, At-|bentli thatig, gelcéftig. | 
tigner danari, Gelb erhalten, begiehen,| Attivita, f- poet. Attivitade, Attivitate 
$i Cavar conghicttura, muthmafen;|[Potenza attiva], die Thaͤtigkeit, ‘Shat:! 
bie Spur fommen, auéforfdjen: Tut-| traft, Wirtun stra 
tavia, con riverenza sia detto, non parve, Feit, Geſchaͤftigkeit, Emſigkeit. 





§- fir Sol- 


a | 


ſtreich 


6 
fegen, ridten, audfitbren, 


a 
drizzare un atto pabblico per [da] un 
Notaro. 


die Apoſtelgeſchichte. 
4) ‘Ati 


. Atto esteriore, eine dufere, ſichtbare 


Handlung. 


§. Atio interiore, eine Gemuͤthshand · 
(cit Entſchluß̃ , Vorfag, u. ſ. w.) . 
Atto da briceone, ein S urken· 


. Ato di contrizione, Leecles. die 
tglchano/ bie Buße, Reue (in der 
te). 

§. Atto di fede, di speranza, ein Glam 
ensgebet, ein Hoffnungsgebet. 
§. Mettere, Porre in atto , Werk 


. Velo mostrerd con gli atti, id will 


es TFuch burch die That Seweifen. 


2) Auto, die Handlung, der Aft, Auf 


Aug {im Schamfpiele): Atto primo, scena 
lerza. 


Atto, Atto pubblico, eine giltige, 
entiſche Schrift, Dokument: Fa 


. La mia parola le vaglia per atto 
blico, apt mein Wort fiir ein Dos 
ment gelten. §. Gli atti degli Apostoli, 


» pl. T. giurid. Alten, gericht⸗ 


lide Berbandlungen: -4¢4i publici, 


. Atti dun processo, bie Procefiaften. 
- Registrare, Mettere negli atti, in bie 


‘Xtfen eintragen, 


5) Atto, Atti, pl. flit Gesto, bie Ge 


berbe; die Geberden: Faceva nel cantare 
certi atti molto sconci colla testa, colla 
It. die Arbeitfam=! bocca, ¢ colle mani, 


. Con questi suoi atti vezzosissimi gb 


che attignessono al profondo intendi-|lecitudine, Diligenza, die Betriebfamteit, * il cuore, mit ihren fo relzenden Gee 


mento deil’ antore perfettamente. §. At-| der Fleiß. 


tignere il concetto d’alcuno, fiit Inten-|  Attivo » thdtig, wirfend. 8. 
dere, febr gut verftehen, ß r Spedito, to, gemandt, tf 
to, m. bas Schoͤpfen z it.) §. Voce attiva e passiva, bas Redjt, ju 


Fig. da8 Erreiden, Betommen. 


va Se Contiguo}, anliegent, role Credito, aus 

nnn” ice a , vi * — ſtehende Schuld, For⸗ 
Attillare, ¥. n. p. ſich zierlich, nied⸗ der —E 

lich kleiden⸗ pugens fic) ſchni 

ge febr Enapy, eng anſchiletßend, anllegend 


Attillatamente, ave. jlerti t. 
Attillato, pare. deb Biotigene ne 


Waaren ſelbſt abholt). It. bgares Geld ein⸗ 
bringender Handel. §. 

Verbo attivo, ein thitiges, wirkendes 
Seitwort, 





duld; Commercio attivo,| altieri, uͤpp 
(wenn cine Nation. thre berden 5; ung 
iegeln, Waaren den antern felbit sufliget uf deren’ tra 


. I. di Gram,' Wege, 


und Weſen verwundete fie fein 


ery. 
§. Aui leggiadri, soavi, amorosi, I-sin~ 


ghieri, onesti, gravi, divoti ce. artige, liebe 

@ wablen und gewaͤhlt gu werden; eine uͤche, vertiedte, c 

itojo, m, ein Schoͤpfgefaͤß; i.) Stimme, bie man geben und befommen ſende Geberden, anftinbdiges, wuͤrdee 
fi . T. de’ Mercat, Debito attivo,| volles, andaͤchtiges Betragen. 


ſchmeichleriſche, liebko⸗ 


§. Attilascivi, vili, sconei, mal creati, 
buhleriſche, haͤßliche Gee 
es, hochmuͤthiges Be⸗ 
en. 
In atto, ave, im Begriff; aufdem 
illens. 
§. In atto di — im Begriff ab: 


jureifen, wegzugehen. 


Atto 


Apiuto in atto di studiare, 
, et warin der any ei⸗ 
enden, eines Betenden abge⸗ 






‘Hes Studicr 
6) Fir Cenno, der Wink, das Seiden: 
Parlare con atts. fi 
Atto gg. Essere atto ag. c. fur 
os * abile, tauguͤch, fae 
big, geſchickt, braudjbar gu Etwas fein. 
§. Mal atto, ungeſchickt, untauglich, 
unfabig. §. Persona atta e discreta, eine 
gefchickte und beſcheidene Perfon. J. Alle 
cariche si hanno da cleggere persone at- 
te, au den Aemtern foll man tidtige 
Leute erwaͤhlen. 
*Attoccare, v, m, [Toccar di passag- 
gio), leicht, im Vorbeigehen beruͤhren. 
“Attogliare, . a. Concedere, wedi. 
*Attollere, . a. bl, Innalzare, vedi. 
Attonato , agg. [Auissimo, Nato per 
mesin), gang gecignet, ganz geboren, ge= 
fhafren au Etwas. 
Attondare, #.a. runden, abrunbden, 
rund maden. 
*Attonitaggine , | Jf tbl. Stupidezza, 
*Attonitazzione,! vedi. 
Attonitissimo, agg. superl, hddft, er 
ſtaunt, entjeat. 5 
Atténito, agg. [Sbalordito], erftaunt. 
Te. entfegt: Stava "Lpagano attonito as- 
coltando Quelle cose, che a Ini parevan 


strane. 
Attopato, agg. (im Seer:) voll Maͤuſe. 
Attorcere, v. a. [Torcere], drehen, 


Attorcigliare, ». a. [Attortigliare}, 
umrinden, umſchlingen. 

Attorcigliato , part. be’ Borigen. 

Attorcimento, m. daé Umwinden, 


Attribuire 


cuire, Tilndere, 
altri, che ‘1 gig! 
lor savere. 

Attorniato, part. bes Borigen, 

Attérno, avy. [Intorno], herum, um⸗ 
ber; um. 9, Andare, Mandare attorno, | 
berumgegen, berumfdiden, §. Le staj 
tntto il giorno attorno, et ift den ganzen 
Zag um fie. §. Tutte le ville, villaggi, 
© montagauole d'attorno, alle Dérfer, 
Flecken, Hagel der Umgegend, 

§. avv. Attorno, attorno, auf allen 
Seiten, um undum, ringsum. §. Mi 
sta tutto il di attorno, et ift ben ganjen 
Sag um mid. 8. Ella sta tutto il di at- 
torno lo specchio, fie ftebt ben gangen 
Bag vor bem Spiegel. §. Levarsi d’at- 
torno ad uno’, fid) von Semanbem weg⸗ 
maden, fortgeben. 5. Levamiti d’attorno |) 
weg von bier! Hebe did) von mir! 

Attortigliare, ». a. einwideln, um: 
widelns it, umminden. 8. fir Torcere 
alcun poco pizzicando, faffen, fneipen: 
FE, perché fosse cosi vecchio, di dire, 
che la carne sua avea sisoda, che non 
si potea attortighare. 
| § ¥. ms p. fir Volgersi intorno, o in| 
\giro, fid) wenden, fic) drehen: Tal quau- 
\do balli, gist, e vattortigli, Cosh ti 
a della scala caggi. 

ttortigliato, part. des Vorigen. It. 
fiir Stravolto, Scontorto, frumm, ge: 
truͤmmt, verdreht: M1 grave sgittamento! 
si trassei corpi atfortigliati per le diroite 


shen: “E molti 


lio Attorniavan si col 





i 
! 


ripe. 

PAttarto, agg. gedreht. Tt. umwun⸗ 
ben: Chiome dlargento fin, irte, ed] 
attorte. §. Met. umftridt, umfangen: 
Cheson d'error conignoranza attorto, §. 
fat Avvolto, verwicelt, It. buntel, verwor: 


Attra) 
An — 


vedi Conttatto, 


cin fteifes Pferd. 8 — AE 


FO Wee.) cle? 
fr plan, di Mar, bat 
die Aufoalter in Winden, 
Bullen ober Kiellichter. wheal 
ectdbmnuing 5 


Attrapperia, f. die Glied 
It! eine Betriegerin, tp 

Attrarre, ». a. angiehen, an ſich jie: 
ben. La proprieth della calamita é lat- 
trarre il ferro. §. Attrarre i tendini, bie 
Flechſen angiehen, — 

» Per simil. fix Alletare, loden, an: 
locten, reizen: ttrarre uno colle piacevu- 
lezze, colle lusinghe. 

<Atsrattabiie | agg. Gb. Trattabile, 

*Attrattevole,) vedi; lt. fie Duttile, 
dehnbar, geſchmeidig, nachgiebig. 

Attrattiva, f. [Virth daurarre, Al- 
lettamento], die anjiebende Kraft, Anz 
giebungétraft; ber Reiz: Possiede a ma- 
ravigha tutte l'attrattive, e tutti 
incanti pit ec. §. It. die Anlockung. 

Attrattivo, agg. [Atraente }, angie 
bend. §. Moet, fuͤt Incitativo, anlogend, 
reigend. 9. Virtd attrattiva, bie anzie⸗ 
hende Kraft, Anziehungskraft. 

Attratto, part. von Aurarre, vedi. 
It, fait Attrappito, Contratto, gelaͤhmt. 

Attrattore, m. -trice, f. cin, cine 
Anlocker —in. 

Attraversamento, m. das Ucberfreu: 
jen, Durchkreuzen. It. fig, ein unver⸗ 
mutheted Pindernif, widriger Bufall, 
Querſtrich. 

Attray v. a.[Porre a traverso}, 
quer fiberlegen, §. Passare a traverso, 
uer durchgehen, durdfabrens it. burch: 
reuzen. §. fie Lmpedire, hindern, Hin⸗ 
derniffe in den Weg legen. » Ate 
traversare Ia via, ben verfperten. 





ren, undeutiid. 

A @, #. a. [Avvelenare]}, ver⸗ 
giften. §. Afet. verbittern, vergdllen: 
Che gran disio mi stringe di sapere, Se 
‘Lciel gli addolcia, o J’ Inferno gli at- 
tosca. Daxter Ixy. 6, §. Attoscare d’o- 
dore, febr ftart, ftreng riedjen. §. Odore, 
che altosca, 


Geruch. 


umſchlingen. 

a am. —— ein Handeln⸗ 
der, ein Bawir ec, Wirkender: Ancora, 
siccome Iddio ð attore della heautudine, 
cos) la da immediate, ¢ senza alcuna 
disposizione. §. 2. de’ Giur. ein Rtd:| 
get (vor Geridit): Consistendo di tre! 
“persone il gindizio, cio d’attore, dil 
defenditore, e di giudice. §. fiir Cotui, 
che amminisira j fatti altrui, ein Ge— 
fchaͤftsfuͤhrer, Berwalter, ein Sachwal. Attoseato, part. des Gorigen. 
tet: Appresso i salarj dell’ atfore, o ſat Attoso, agg. (Lezioso}, finbderbaft, 
tore, danari, e derrate, che gli conviene tindiſch. it. laͤppiſch. 
dare a’ parenti, o amici. I] quale attore Attossicagione , wedi Attossicazione. 
debba prestare i detto sodamento nella} Attossicamento, m. die Bergiftung. 
corte dell’ uficiale della mercatanzia. Attossicare, ». a., vedi Attoscare. 

Attore, m. -trice, f.cin, eine Schauſpie- Attossicato, part. det Borigen. 
ler—in, §. Attori, Perfonen (cine’ Eriidé).| Attossicatore, m. -trice, ein, 
§. Egh @ il principale attore di questal cine BVergifter—in, eine, ein Giftmi: 
commedia, et ift bie Hauptperfon dieſes ſcher — in. 

Stids, cx hat die Hauptrolle, It. fig.| Attossicazione, f. die Bergiftung. 
ex ift das Daupt dieſer Unternehmung,| *Attrahaceato, agg. [Accampato con 
diefed Geſchaͤfts. trabacche}, 61. Attendato, unter Ge: 
* ria, f. [Amministrazione }, die zelten gelagert, 

Berwaltung, Geſchaͤftefuͤhrung. Attraénte, part. att. angiebend; ir. 

*Attornare, Attornato, dbl. Auor- anlodend, retyend. 
niare, cc. vedi, Attraénte, m. flit Embolo, Sumtuf- 

Attorneare, Attorneato, ubl. At- ſo, dex Pumpenſtock, Pumpenftempel. 

are © i ere, v.a. uübl. Aurarre, ved.. 
m. uͤbl. Attraziove, 





Abt. Attorniare, vedi.) Attraimento 


Attorniamento, m. [Lo attorniare],| Allettaménto, die Angichung, das Anſiche 


bie Umfdlicfung; die Cinfaffung, Um:| si 


Attortiare, ©. a. [Circondare], um⸗ 
geben, gin umſchließen, 
grin it. einfaffen. §. Met. flr trappato da’ nimici. §Q. Attrappare, 
berhdufen: Richiudigl i passi, ed at-i{apmen, lahm machen. 
torniale con i benefizj tuoi. §. fiir Cir-] | Attrappato, part, des Borigen. lr. 


eben. 

Attrappare, ©. a., vedi Rattrappare, 
* Sorprendere con inganno, 
+ betviegen: E cost fu at- 













ein ſeht ftarter, ſtrenger fr 


It. Attraversare i disegni d'alcuno, Se: 
manbdeé Borhaben entgegemwitten 5 deſ⸗ 
fin Abſichten hintertreiben. ZF. Attraver~ 
sare il discorso, le parole Caleuno, Je⸗ 
manbem in bie Rede fallen, ibn unter: 


breden, 
§.o.n.p. Attraversarsi, ſich burd: 
euugen. 
Attrayersato, part. des Borigen. 
Attraversatore, m. -trice, (f. cin, 
eine Gegner—in, cin, eine Widerfader 
— in. It. eine hinderliche Perfon. 
Attravérso, und A traverso, ave. 
e prep, mit di und a, quer aber, quer 
burd: Che si pose a quell’ albero af- 
traverso. It. burdh und durch. 
Attrazione, /. bas Angieben, die Anz 
iebung. §. L’attrazione de’ nervi, das 
tidrumpfen,  Aufammengieben der 
Rerven. 8. T. Fisico, fixe Forza at- 
trattiva, bie Attraktion, anziehende Kraft, 
Angiehungstraft. 
ttazzare (tse), ¢. a. T. di Marin. 
Guarnire una nave}, cin Schiff auérit: 
en, ausrheden; tateln , betakein. 
Attra⸗natore (ws), mm. T. di Marin. 
der Takelmeiſter / Rheder. 
“Attrazzo (0), om. uͤbl. Attrezzo, 
sedi. * 
Attreeciare, #. a. IInireceiare], flech⸗ 
ten. 
Attrezxo (co), m. cin Werkjeug. 8. 
Atirezzi militari, Sriegegepttoicaften, 
§. Attrezxi di cucina, Kuͤchengeraͤthe. 
Attribuimento, m, (Imputazione} die 
|Beimeffung, Sufdjreibung, Surednung. 
| “Attribuire, #. a, [Appropriare], bei: 


i 









Augurante 


ala eg 
[Udibite}, s 
“atts (Che ode}, $b 







nh: Che in tutti i suo’ pen 
Wattrista. Daxte. Isr. 1. 












a itorato , m. das A Rich: 
“Attuire , Abt, — — a: Ministro o Co: dan 

Attujare, ». a. Gol, Abbujare, Offus-|" Auditore, m. [Uditore}, der Zuhoͤrer. 
er vedi. It. der Auditor, cin Ridjfer: L’auditor 
, in seeeittor, “88 COperante], thãtio non ha data sentenzs. Brnxt Riats. §. Au 
attritamento minuto, quanto a tutte Atturare, », 2. G6, Torere, vedi. ditore — ee 


le i insi fatto perfettamente, 
— — — — m. T. de’ Bot, der Zamaz| om), 































iT rneroe. 
A-ufo, avy. [Gratis], umfonft, unent⸗ 
[Ridurre Ange, = Astron. vedi Epiciclo, 0 







—— — — veuig,vedi| Attutato, part. des Vorigen. 
fir Consumato, Rifini- —— — — it. Ne 

to, attégemergelt, kraftlos: Ciasenno|a dover taccre] jum weigen gen: |Apogeo. §. Per simil. ter hoͤchſte * 
degli amici — si esausto, e affrito| Attutire significa fare star cheto contra fa gr . Esser in ange, i —— 
di forze, che da loro non pussiamo spe-|sua voglia uno, che: favelli, o colle mi-|im Glide fein, 
rare fayore alcuno. — Pap — Beri *Augellatore, m. uͤbl. Uccellatore, 
Attrizione, /f. die Reibung, Zerrei⸗ part. rigen. vedi. 
bung. §. 7 J reotee ahvstiton:| A tt per tu, avv. Sure, Contendete|” Augellenco, ogg vogelartig. 
mene Reve (ohne Wusfertiateit, nur ver|? per ta, feets tm Streit, wider cine Augelletto,! m. dim. W Augello, cin 
Etrafe weaen, oder aus Nanget an inmiger| Amber belferns cinander nicht nadgeben Angeliios | Voͤgelchen, ein Heiner 
Ueberieugung) « wollen. It. auf gleichem Fuße leben, auf Boge ‘ 
Attrupparsi, ».7. [Ridorsi io },{Du und Du fteben. _Augéllo, m. Foce poet. (Uccello}, 
fid in Haufen verfammein, fic) gufam:| A tutta briglia, ein Vogel (Ym Plur. Augelli und Augei). 
menrotten. A tutta carriéra, i re v. a, [Aduggiare, Far 
Attruppa' t. bes Borigen. : ; ombra}, beſchatten. 
. Attuile, a —— — in| pornſtreichs, geſchwind. Au » part. bes Sorigen. 
der That Ni It. fiir Presente, A tutta — nad allen Kraͤften, Augite, 7, di Stor. Nat. vedi Puo⸗ 
gegenartig piebig. §. 7. dé Teolog.|"90 aller Slichteit, : 
Grazia attuale, die befondere géttlide} A tutto andare, avy. — inter- 
Gnade (five eine befondere Handluny), It.{ruzione), immerwagrend, 
Peceato attuale, cine wirkliche Sunde. | unterbrodjen. 



































seno. 
Augna, vedi Marza, 
Augnare, v.a. [Tagliare a ugna), 
en. 
part. des Borigen. 
ein ſchraͤger ‘Durdfgnitt. 
le, agg. G6(. Aumen- 















Dafein — 
i jtade, 6 * " ; 
—— ss v.nad allen Krafter — — 
ttua'mente. A @ tutto suo potere u » 461, Aumen- 
witty in —— 3, —— vedi — 
temente, jest, gegenwartig, ugurale, ogg. das Wahrſe aus 
blick. fu e der Bboet dem — 
ttuare, v. @. [Ridurre all’ atto] ins mit aller Anſtreng f. w. betveffend, 2 . 
Berk lg zur Wirklichkeit bringen, * — agg. wahrſagend, pro⸗ 
en. en 













Augurare 


4 — 3 ein, tin, Fh 


— ved 
—E — ————— 


Augure * 
—— 
gre ete Borbeseutung see unbei 


7A) 
Avge rei, Uf. w. Ie. eine} 
a umf ties cet Vorbedeu⸗ 


ung, Muthmaßung fir 
—— Or tristi augury, e ** 
negri: Mi danro assalto, Pera. 
Som ae Ou: iM. 


ventura, ein eb 
augur} furono bene assai ‘accettatis 


Augurioso, ig. bl. Auguroso, vedi. 
Auguro , m m. tb 


bl, Augure, wedi. 
Auguroso, agg. abergliubig. §. 
_ Beve auguroso , 


von guter Borbedeutung. 
ung 


le, agg. Auguſtiſch (Benem 
wen elnigefegten vornehmen Priefter), vedi 


j| einem Athem, 
Au 
durchſchneil 


Aun’ ora 
her Beit, in 





Der vom Tiberius dem Augunusg zu * 


Aunt 


— v.a, ubl. Render felice, ai ta Sette 


gt 
* 


ai * (bei den alten Stavinern| © Nv. 53. 


it Venerando, Sacro, 
Soe ecbaben, bebe, gebeiligt: 
“esto, che significa ac-|y; 
—— os quale poi tutti gli Im? se 
Ai 2 si chiamarono, Purr.| * *A * 


der daemof 


Gl, Flauibia. vedi. 
f. — Odoroso, vedi. 
sor Bitftenbele_ geht 
‘Tig. — ag ein Ri Beisbof| 


rath; It. ein Hofrath 
~*Aulifante, 
* 


Aureo, 


mai non 
‘Canz, 34 


en. 


Aunci fein 

Portar —— ss egal — 
Auncinarsi, ». tru 

(ne ‘ste fig Timinen, 


fo, avy. [Ad un tratto], in|, 
je. Babe; in einem Augenblicke; in|"* 


Aun punto 
occasione), mit 


Faia von ee vsubae — — 
—* Agosto) Auguftus (af8| vie — 
— appunto pid prospero di fortuna, sl fa- 


, 
zio Planco cittadino ottenne che si Gane a dell: sul.fior degli anni, 


eo | agg. golden; vergoldet. 
Aurélia, f- Wl. Crisalide, vedi. 





Gah da a — ——— 


ber Heil 
— tr ont 


— 
Te ike) biel i premio, che 
Bun i beati, ne goderanno unaltro lor 
„ee. che i — chiamano 


‘Aust * 


Aza: 
Nothfaile. ‘ 


ere th a, bbl, edi.) Aun bel cirea, 
—— —— ‘Aun dipresso, 


avy. 


ver wandeln. 
an” m Voce poetica — 

—— Sere —* 
Laurora, am frühen 


Fruͤhmorgen, die eager es — F 
aurora. 
wa. aac — 


bei⸗ 
—— 


Ks 


fare, oa: (Angmar), Sty — 


tristo ſiato ec. 


een avy, snatins ie. Stace Ausato, * 
od. Eines 5 —* * dem Andern. a ae 


— — 
ar ey 


pe 0, age. ame; ————— 
avy. (Con bella|liarie, —— 
—&æ Gelegenheit. *Ausiliatore, m, -trice, f. ein, cine 

, Aun tratto, avv. gu| Gelfec;—in, Sefdiger,—in.. 

gu derfelben Sit. Lt, auf) *Ausilio, m. Voce latina Aja] 


Hilfe, 
it ea unternepmend, 
uso 


ave, vedi Uso. 
¢ Favyore, Ap-|- Ausinia, f: Yoce latina ¢ poet. Bi 
eifall; Nel corso | Italia, Italien. 
Sage agg. Froce poet. itr Hee 
oy italieniſch. 
uspice, m. Voce latina in 
stece, § . Fir Pronubo, eit 
der ace 8S (bet dem alten 
Auspicio, m. bas F 
P us ae ber Bagel 
cpt) eine Borbel — 
Gi 66 a fee 
der ub. Desides 
—— * eel Fol ber BBunfd) Ese i fati, 0 


che lia its gli Dei 
— 


ei⸗ V. 
—— *—* ne 


§, jHian 
la ik pops x 


a. G61, Indorare, vedi. 


la vita, Secondo gli auspicj, 
golbfar: Buna Rue, * — 


resco gy" \i . 
Vin ren of * * aes 
art flbren (wie Einfiedler u. ve 


): I vergini in cielo, oltre! 4 


— 


* ⸗ 85. Ly 


me y iAg-|rons, che stave gia soprapposta allalira 


corona, 





Austorio 


rauh: To temo di tey che ec’ uomo au-| , Autore, m. 


-trice, f. 
firenges eben, | ber, — in; it, der Dehike 
i austeri,|¢cin Sch 


etero. 


f §. ‘Vita oustera, 
cine arte 


Rebensart s 






fife. e 
- Australe, 

Austrino, did. §. 
anstrali, Auftralien, die SGidfee= Infel, 


Sidindien, 
Austro, m. ber Mittagéwind, Sib: 
wind; dustro & venw, che viene da 


de 

Auténtica, f. [Testimonianza autore- 
vole}, die Bewdbrtheit, Lechtheit. Ie. dic 
Billigung: U mio libro, o per dir meglic 
Yopera de’ massimi, o de’ minimi, che per 
i generosi stimoli, e le graziosissime au~ 
tentiche di V. A. S. ardisco chiamarle 

rto dell’ A. V. §. Fuͤr Autenticith, dic 

wuͤrdigleit 3 Glaubhaftigkeit. 8. 

Affermazione, diz Bekraͤftigung, Be 

ung. It. die Beglaubigung; dic 
Redhtegiitigkeit. 

Autenticamente, avy. [Legalmente]. 
Tedhtégiltig, rechtébeftandig, urtundlid ; 
Pe rig dig, glaubbaft, I. bekraͤftigt, 

‘Atigt. 


Autenticare, v, a. pees machen 
——— bewaͤhren, beglaubigen, 

eſtaͤtigen, dekraͤftigen: Volendo auten- 
ticare il dir hugie. 

Autenticato, part. des Borigen. 

Autenticazione, f. die Beglaubigung, 
Bewdhrung, Bekraͤftigung. 

hins be: 


Autentichissimo , 


wibrt, feb eet fe sau vohnente, vedi. 


ſehr glaubwiirbdig. 
Autenticita, re oet. Autenticitade, 
Autencitate] , ‘die Bewaͤhrtheit, Glaub- 


wirbigteit , Aechtheit. 
Auténti + [Valido, Autorevole}, 
bewaͤhrt, beg aubigt, 
ftdtigt: Vide uno de’ suoi preti, ch’ 
autentico, e provato in quella fede, 
era_attempato, fuggire dinanzi da lui. 
. ave. Per autentico, T. Giuridico; 
far In forma autentica, in Form Rechts, 
mit Beglaubigung, rechtskraͤftig, rechts⸗ 
giltig: E 
non torna, la meth di suo. reame sia di 


sua figliuola. 
*Autezza, f. fol. Alterza, vedi. 
Autocéfalo, m. T. della Stor. eccl. 


2 


(ber Geriditdoartelt deé Watriardien nidjt] *Auzzamento (dss), m. 


grlechiſcher Biſchof. 


Viso tero, ſelbſt: Leggere buoni autori, 
$ eine ſtrenge Guida, Cagione, Promotore, ein 


Miene. — 
Austdrioy m. eine Wet alter Opferge: 


). ue. (Meridionale], mit:|dillerenza, che maestro é colui, che in- 
| thetic, fii I paesijsegna, autore écolui, chel'arte coll’ operal jegt, den Augenblict, 


Be-| men bewabrt, vollftd 


Adjt betrdftigt, be: | oil 


lascia per autentico, che se| *Autrul, ave, Obl. Altrui, vedi. 





— 


Avanti 89 
pe “Avaccio « bl, Sollecito, Presto 
fy se sei » WEE Cato, y 
*Ayaccio, avv. [Con prestezza], in Gile, 
dite ci ete ea “Ste 
m roßer Eil i 
rd Anteiter, Suvednettees os se 0 ayacco, sald ober —— — 
jo mio maestro, e ‘limio aufore. rr ober fang. §. Pid avacci 
Ixy. 1. Tra maestro, e —— pea, sto’, ae ee — — 
*Avale, avo. (Ora, Fey fo eben, 
— = si fis = nella sua oj * fir Or ora, erſt jegt: — 
wrt. §. Autore fiir Autrice, cine Stif- di i coccole ii 
oe — = cd questa podesta: ————— — — 
le” regni ¢ autore di beatitudine, se d'al- * 
cuna parte manchenit, non —— ſeli⸗ oan avy. All’ ingih, abwarte 
cité, ¢ importa miseria, Ardia . 
Autorevole, az. bewaͤhrt, beglaubigt. — » Fit, Venguaniie, 
- fir Grave, Imponente, anfebnlid, wich. “Avania, f, bie Placerei, Gelberpref: 
fig Ti vedrai collocato in grado auto- jung (der Tiirfen gegen die rift, Kaufleute 
—— corteggiato, applandito, apprez-| y, egy per simil. Torto, Ingius~ 
* —X ruͤcku Mis 3 
————— vedi Autoriid. —— vuol — — 
utoreyolissimo, 885, — ai buoni oguor levando vanno, 
Autorevolmente, ave. gebieterifd 5 — — cinjdbiges Bites 
mit Anfeben, mit Bewahetheit, fuller, Chiara 
— * —— — prod pest ra es ig edi 
ritate}], bie gefeagebende, gefeamafige vantaggii 0 Ge n.vediVan- . 
Made, Gewalt. f° fir Dees o Parcte| 'aggiare. : 
Wantore classico, das Seugnif, die Be-| Avantaggio, m. vedi Vantaggion Ik, 
waͤhrung (durch einen glaubrourdigen Schrift⸗ d’avantaggio, avy, mehr. 
fietter, oder dur ch cine angefehene Perfon) 5 it.) Avante, avy. (des dieimes wegen), vedi 
eine ne Stelle aué einer bewaͤhr⸗ we 
ten Sdrift. §. Dar piena autorita ad uno, vanti, prep. vor (is 
Femandem Beamce geben, ertheilen.| Stetuna), : — aa 
§- Parlar con antorita, mit Kraft, Ge-| §. Avanti di me, vor mir: Andd 
wicht, Rachdruck reden. avanti di me. 
Autoritativamente, avy, uͤbl. Autore- §, Avanti gli occhi, vor bie Augen, 
. Pararsi, venire, i i di 
Autoritative, agg. G6. Autorevole| unc, vor Ginen afenen = 
vedi. . Egli mi_si pard avanti, er ecfdien 
Autorizzare(d<), ». a. [Dare antorita),| vor mir, er frellte fid mir vor, 
beredtigen, bevollmadt en 5 Tradt, Ge⸗ §. Porre, Mettere, Portare q.c. avanti 
walt geben; it. gutheifen, genebmigen,|ad uno, Ginem Ehoas vorfegen, hin⸗ 
igen. ftellen; it. ifm Etwas vortragen, gu 
§. vn. flir Voler far 'antore, ein Au⸗ bebenfen geben, 


ber, bie 
einer. 
riftſteller, Autor. It. das 


tor fein wollen. P . Chiamar ‘uno avanti al gindice, Gi: 
Autorizzato, part. bed Borigen, nen vor den Richter fordern, vor Geridt 
Autrice, f. eite Urheberin, Stifterin,| aden. 

Anftifterin j it. cine Verfafferin. Mi yenne avanti un sogno, mit 


teéumte. . 
i 2) Far Pinttosto, eher, lieber: Io ho 
Autunnile, agg. hexbſtlich. §. Tempo} deliberato di voler te avanti, che aleun 
autunnale, bdi¢ it, die bftwit. altro, marito. Bocc, Nov. 13, 18, 
terung, das Herbſtwetter. 3) Rie Aunteriore , (in Hinfidit der Zeit) 
tot, Aguzza- 


*Autro, avy, uͤbl. Altro, vedi. 


Autunno, m. der Herbſt. vor, eber, fruͤher. a 
__ § Avanti di me, vor mir, fruͤher als 


mento, vedi. id; Voleva partirsi avanti di me. 


unterorfener 
—— agg. urfdriftlid) (von des *Auzzare(dsa), y. a. uͤbl. Aguzzare,vedi.| Avanti, avy. vor, voran (in Hinſicht der 


eigner Handfehvift), 


*Auzzatura (dss), f. dbl. Aguzzatura, Stellung) · 


Autéma, m. cin Automat (cin dure | vedi. .Camminare, Andare avanti, voran⸗ 
Autdmato, | ſich ſelbſt bewegliches Kunſt, *Auzz — ã uͤbl. Aguzzetto,vedi.| gehen, vorhergehen. 

wert. Ava, f. {Nonna}, die Großmutter. §. Farsi avanti, vortreten: Fatevi 
Automalite, f. 7. di Stor, nat. der| *Avaccevole , . [Sollecito], Hurtig,| un pid avanti, 


Automatith (Eten), 
*Autonno, m. uͤbl. Autunno, edi. 


. Tornare avanti memoria, la 


ſchleunig 5 it. forgha tig, fleipig. 
* ‘ i mente], vorfommen, einfallen. 


‘Avacciamente, wedi Avaccio, 


Autonomia, f. 7. de’ Filol. die Selbft:| *Avaccezza (rs), f| Prestezza}, biel 2) Avanti, weiter, vorwaͤrts, Cam- 
mm 


regierung (dle it, fid nach eigenen Ge; 


—— 

jert wie fous —S 
— der Go 
tens It. die cigene Anſicht, eigene 


Batentint, Ital, Worterb, J. 


am vegitren), § T. de’ Filos. bie fitt: Geſchwindigleit. 
nach eigenen Gefegen| *Avace' 


f. Grecismo, die anſchauen⸗ 
eit, welche die Ein: ſchnell, 
geweitten (bei ben Alten) su erlangen glaub:| *Avacciato, part. von Avacciare, vedi. 
Beeb: *Avaccio, m. [Prestezza], vedi Avac- 

camento. 


*Avacciamento, fdleunigung , — avanti, vorwartégeben, weiter: 
reiten. 

*Ayaccianza, wedi Avaccezza, k . Andar avanti in un discorso, ser- 
issimamente, avy. superl,| move, negoxio, in einem Gefpride, ciz 

ſehr ſchleunig ; ſehr fruͤh. ner Rede, einem Geſchaͤft fortfahren. 
*Avacciatissimo, agg. superl. ſeht Se questo matrimonio, negozio ya 
ſchleunig ; febr jeitig, ſehr fruͤh. avanti, wenn diefe Heirath, died Ge— 
ſchaͤft vor fid) geht, ju Stande fommt, 
Esser gik molto avanti nell’ anima, 


wb grazia di ung, Jemandes BWohle 
M 
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wollen, @nabe, {don in betrãchtuchem 
Grade erlangt haben. 

. Sentire, © Sentirla molto avanti, 
cine ticfe Ginidt in Etwas haben, ſchon 
tief cingebrungen fein. 

. La cosa andd tanto avanti, ches.. 
ee ‘Sache ging fo weit, es fam fo weit), 

af... 
§. Le cose sono tanto avanti, che.. H: 
die Sachen find fo weit gediehen, baBs s+.) ‘| 

. Now pid avanti, nicht weiter 5) 
nidjts weiter, §. Pik avanti, weiter, 
ferner. 


3) Avanti, guvor vorher: Il giorno, ich fann mir nicht fort fen, id fann 
la mattiva, i pit avanti, den Tag, nicht auffommen in dieſer Stadt. 


Morgen, Abend vorher, zuvor. 


. Alewni anni, mesi avanti, einige) Alter junchmen, Alter werben. 


Sabre, Monate vorger, zuvor. 
) Avanti, bevor, cher, che. 
avanti, ¢in wenig friber, ein 
vorber. 
. Avanti che cominciamo, che tir 
anfangen. 


) Far Piuttosto, Prima, vedi. 


— — J: tbl, Anucamera, er Sox. 25 


eer ale. 


Avantiguardia, f. uͤbl. Avanguardia,) Ueberbleibjet , "iebripgebliebenes 
edi. 


3 it. bas Bordergeftell, ber Bor: 


. bectoeit 


F Avanzamento, m. die Befoͤrberung; 
it. baé Vorfchreiten, ber Fortgang. 
eat part. att. von Avanzare, 


a. hervo herausſtrel⸗ 
an —— —— rea 

§. Avanzare i del letto, die Fase 
aus bem Bette Rites It. Fig. nichts 


por fia bringen, nichts eruͤbrigeñ. 
— ſparen; ro 

Avanzar tempo, 
oh Dol ‘ fi 2 Bete co 

gewinnen; Pofto faffen. 

. Avanzar danari, Geld zuruͤckle 

. Non potere avanzare niente, nidté 
vor fic bringen, auf feinen gruͤnen Zweig 
fommen. 

avanzeranno la morte. 
Gr Promuovere, vorwoͤrts brin: 


Fuͤr Metter in avanzo; 
Avanzar posto , einen 
gen, 
aren, fparen. 
3) Fit Accelerare, befdleunigen: Que- 
sti disordini 
gen, eforbern. 


winn. 
5) Far Aggrandive, exweitern , er 


en: 2 Avanzare il suo reame. 


6) Fuͤr Anticipare, vorauéthun. 


— pagamento, voraudbe: 
— danari ad uno, Einem Geld 


Avanticamera 


S32 wadhfen, zunehmen. 


ea iasllald, can). [lattelihal: teers ra * —— igen earls 
Avangzaticci 


Avan 
. Avantréno m, T. Milit. dec Pretz⸗ uͤbrig, — 
eines Wagens, ber Borderwa:|si], der Sumobmes Bermehrung, 


—  #Aventare 
9) —— innanzi, ſortſchreiten / vor⸗ 


Liarmata avanzd ieri pit 
* tre miglia tedesche. It. fortkommen, 
gedeihen (von Pflanzen). 


Aranauglio, vedi Avanzaticcio. 
Avaraccio, m. cin ſchmuziger, gemei⸗ 
ner Geizhals. 
Avaramente, avy. (Con avarizia], geie 
esto uomo avanzera, diefer Menſch jig. §. für Cupidamente, begievig : Sebiti 
«wird etfommen, wird fein Gluͤck machen. viziosamente i cor li, ¢ mondani dis 

10) Gir Restare, uͤbrig bleiben: Con-|onori, e desideri si avaramente gli 
| stumato questo ongaro me ne gvanzano! onori. 

cinque altri. Avaretto, ogg. dim, di Avaro, ein 

11) Avanzarsi, v.n. p. Flite Promuo-| wenig geizig. 
versi, ſich fortbetfen Kg durchbringen, *Avarezza, 5 Obl. Avarizia, vedi. 
leben. Avaria, f. 7. de’ Mercat. e de’ 

.Non puo avanzarmi in questacitta,| Marin. die — (der am Schiffe oder an 

deſſen Ladung unterwess geidehene Schaden, 
und die Entſchadigung fiir die beim Sturm 
fiber Bord goworfenen Guter). 

Avariato, agg. T. de’ Mercat. bet 
Haverei unterwo: 

Avarizia, f. ber Geis, die Habſucht. 


ð. Avanzarsi di eta, avanzare in eth, an 


§. Avanzarsi di spirito, an Berftande 





ilchen — dignita, immer hoͤher 3. Essere un to Wavarizia, cin 
be * uebunt von bei, Tein, . Liavarizia vi 
“f) ) ae Profittare, Vortheil ziehen, be-|domina, der Geig beberef t eud. §. Che 
nugen: Si vedrem chiaro poi , come so~) cre i Vavarizia, wozu fparen? lagt ung 

vente Per le cose dubbiose alui s'avanza, | luftig fein, 
4 — — vn. geizen, fare 

uͤr Pigliare ardire, Arrischi 

Aviro, » geigig. §. Esser avaro 
m. [Rimasuglio}, baé] di q. e. mit at geizen, fparfam woe 
mit umgi Non mi sia avara de’ 


zaticcio , [Rimanente] , | suoi comand ebren Sie mid) recht oft 
mit ibren Befeblen. §. fiir Bramoso, 
agg. [Che puo avanzar-|begierig: Obizzo dell’ onor d'Italia ava~ 
Erwei⸗ ro. An. Rin, Cur, 18. 8. file Scarso, 
jterung fabig3 ery ne Sle So-|farg: E siate omai di voi stesso piů ava- 
prabbondaate, uͤberfluͤ fig. ro. §. Prov, L’ importuno vince Tava- 
Ay: > part. di Avanzare, gedi.|ro, ber Zudringliche fiegt uͤber ben Geir 
It. Avanzato im eth, bejabrt, im Xlter gigen. 


agg. 
Avanziti 


vorgeruͤckt. § Guard avanzata, cin Vor⸗ Avaronaccio, m. peg. 4 — 
poſten, eine Außenwache. . A notte ben ein ſchmuzig Geigiger, 
avanzata, ſehr ſpaͤt, tief in ber Racht. Knauſer. 

Avanzatore, m. -trice, f, ein, eine Avarone, *agg, accresce dAvaro, 


Bergrofer—in, Erweiterer—in; it. cin, 
eine — — Borftreder—in, 
Darleifer—in. lt. vedi Avanzare. 
Avanzetto, m. cin tleines Reſtchen; 
it. cin unbetradtlider Ruͤckſtand. 
*Avanzevole, agg. tbl. Soprabbon- 
478 vedi. n 1 ber ® 
vanzo, m.[Avantaggio orzug; 
der Borth np er ti J 
——— bet Gewinn, 
it. ber Fortgang. 

. Far avanzo, avanzi, 
grandi avanzi, Gewinn 5 *Aveéllere, food lat., tb Svellere, 
ſchaffen; it. eruͤbrigen. ——— mit ber Wurze ausreißen, 

§. Con grand’ avanzo, mit — entwurzeln. 


ſehr geizig .· 

Ave, avv. Foce lat. (Dio ti salvil, 
fet gegrafit: Pareva Gabriel, che dices: * 
ave. An. Fun. 14. 87, §. "Ave Marin, 
cin Ave Maria (cin Gebet): Recitare, dixe 
due pater nostri e tre ave, Marie. 


Avelenare, 9. a. uͤbl Avvelenare, 


edi. 

Avélia, f- [Velia und Caszavelal, ‘die 
3|fdwarge Ente, Taucherente. 

Avellana, /. bie Haſelnuß. 
Avellano, an. det 


= 





* ‘ta 


Avéllo, m. [Sepotcro], eine Todten⸗ 
. T. di Merc. ber Gewinn , 
‘getbfte Geib, “he —S— gruft, cin Grab: A voi si conviene iro⸗ 


Ven-|var modo, che yo: siate stasera in sul 
—* la roba, rimettetemi Tavanzo, primo sonno in su uno di 


. Mettere tra gli avanzi, in Gewinn=|pdevati ec. Bocc, Nov, 34, §. 
rechnu — Restante, berttebers| Eombas Fin (Reinerner) Sarg: Gli fece- 
ii * i ‘alo i 
cof fs ie bus Ucbesstebfe, bee be: |e rele cuore, ceed — 


ſtand. 
‘Avanzo di cassa, bet Kaſſenbeſtand- — abe te Near 2 


—— — ‘avemmaria, die Betalocke bei — 





eden, im Voraus geben. 

ae Superare, tb zuvor⸗ 
§. Avanzare uno nel correre, Einen im 
§. View’ ‘altinsima roces avanza 


"8. Avanzare una cosa, Etwas im Bor: 
aug verſichern z fuͤt gewiß ausgeben. 
Dj viechezza ogni altro avanzava, 
Italico fosse. Bocc, Nov, 8. 2, 
fiberbolen, ibm ——— 
eg v.n. flit Sporgere in ſuo⸗ 
La pietra, che avanzava 
* prea 
oct mare, dort * ein hoe elfen, der 
in's Meer. hineint aa d 


abe. ale néthign dberpenege Tem ruc) und Abends, §. Venite da me verso 
|, Abhions a 9 ec: di i Pavemarias fommen Sie gegen Abend gu 
§ fw erent) Be. = §. ance. marie, die Heinen Kugeln 


wad Bett u. ſ. w. fibrig. 
¥ alge macy | ‘die —* die Schalmei, bab Safers 
i caune, 0 di sotil 


. Prov. Far lavanzo del Carzetta, 
bruciava il panvo di § per far ce- robes. a suon 

nere morbida, ſchlecht (a einen Ore celeste armonia di moti cterni. 
félediten panbel,, fSledhte Gefeafte mas |lt ft Vena, Biada, dee Hafer. 

den. *Aventare, v. a. [Venire avanti, All- 


Aventa 
gnare], foxtfommen, gedcifen. §. fr Av- 


ventare, ae 

Aventato, part. des 

Avénte, part. babend, b 

Avere, ». a. babens §. 
befiten. 

§. Fuͤr Conseguire, erlangen: Darcbbe| 
opera a fare, che egli il suo piacere 
avreble, Bocce. Nov. 18. 27. 

§. Avere fiir Sentirsi, fuͤhlen; Or 
che cosa hai, perch’ casi ti contorci ? 

8. Avere per... . fiit Reputare, Sti- 
mere, balten, acten, ſchaͤten fite..,:| 
Abbigh per fratelli, e per amici. Bocc. 
Nov 27. 32. 

§. Avere file Far venire a se, o allasua 
— aut fic) berufen, vor fid forbern: | 
‘altro di sull’ora imposta si trovd con 

Noddo, ed ebbono Michele Cini. 

§. Avetiti, flr Esservi, ba fein; wi ha, 
vi ebbe ec, ſtatt vi é, vi fu ec.; Ed eb- | 
bevs di quegli, che inteuder vollono alla | 
Milanese. Boce. G. 3. F. 10, H 

§. Avere a avere, uͤbl. Aver da aryere, | 
Giaubiger fein, gu fordern haben, befom=| 
men follen: A dare agli altri per aver a| 
avere. Benxt Row,— Lasciatevi pensare 
a chi ha da avere. 

§. Avere vor bem Inſinitiv ber Zeit⸗ 
woͤrter und mit bem Verhaͤltnißworte a 
nimmt die Bedeutung von Dovere, maffen, 
derpflichtet fein, an: Avere a fare, avere 
aleggere, d. h. Dover fare, Dover leg- 
gere ec.: Non parlavano, per non aver | 
a dar conto della loro ignoranza. Can. | 
Lerr. 1, 28. 

§. Non aver che mangiare, cc 
fie Non aver cosa, ober cose da man- 
giare cc. nidjté gu effen haben: Erano| 
cotanto poveri, che gran parte del tempo 
non aveano che mangiare, 

§. Aver che fare con uno, fiir Aver) 
con e390 lui negozio, interesse, attinenza, | 
parentela, ec, in irgend einem Verhaͤlt⸗ 
niffe £ einer Verbindung, einem Berkehr 
mit Semandem ftehen. J 
Non aver che fare, nichts zu thun 


unbeſchaͤftigt fein. 

§. Non aver che ſare ſa fare) con cosa, 
fic Non esser comparabile, mit ber Ga: 
che nichts gemein, nidté gu thun haben; 
it, nidjt damit gu vergleichen fein: Le non 
hanno a. far nulla con le pesche. Bernt 
Rime. 

§. Avere da fare, da leggere, da man- 
giarc, da vivere, fit Aver di che ober 
con che fare, che leggere, ec. zu thun, 
gu leſen u. f. w. haben; it. fefen muͤſſen: 


—* 
is 2, 
Possedere, 


1 
| 


to 91 


Avere 

§. Avere a governo, a comandamento, |6ea it, befebligt feins Befehl - Bor 
au Verwwalten, dorzuſtehen haben. ; forth, Mewar ben: * ise 
. § 4 a grado, ¢ Avere in grado|vidori commissione, Nuove non portar 
[Gradire], Wobhigefallen haben (an Gtwad). rial triste, ut buone. Bens Onx. 3.7.54. 


» Avere ai fianchi aleuno, Ginen zut 8. — * ire], Mite 
Seite ee (der von gleidhem Range itt). _Teid habemy luetn, bem * * 
. AF 8. Aver "nope ed Seg 


re al certo [Tener per certo], 

verfidvert fein, fiir ausgemadt wabr hal: witrt “befchdme, gen feiny: Anzi 
ten: Al certo abbiate, che nulla cosa fu tanta Ja confusione, ch’ egli n'ebbe, che 
nuoce tanto all’ uomo, quanto la mala cade infermo, . 
compagnia, |. §- Aver considerazione [Considerare), 
§- Avere allegreaza (Rallegrarsi], Bers bedenfen, uͤberiegen, erwagen, in Betrach⸗ 
gnügen, Freude empfinden, fic) freuen. tung ziehen: Che cantele non usd! che 

§. Avere alsole [Posseder beni stabili}, considerazioni non ebbe ? 
fiegende Griimde, Grundſtücke, unbeweg:| §. Aver in considerazione persona o 
lide Gitter befigen: Vanno boriose di cosa, fit Avgre stima, Farne conto, Auf: 
avere molti beni al sole, |mertfamfcit beweifens beachten, Ruͤcſicht 

§. Avere a mente, e Avere a memoria, |nebmen, 
fic) evinnern, eingedenk fein. * Aver consulta, Rath alten, berath: 

§. Avere amore [Amare, Portare affe- ſchlagen. 
zione], gewogen fein; Liebe, Wohlwollen| §. Aver corso, fuͤr Esser cercato, o 
erweifen, jusalo comunemente, im Umlauf, gang: 
§- Avere aniente, a negligenza [Stimar |bar, gebraͤuchlich fein: E per tutta Siena 
nulla}, geringſchaͤzen, far Nichts achten, |pid anni ed anni ebbe grandissimo corso 
geringiagig ehandeln, [detto d'un breve, tol indosso le 

. Avere animo, den Gedanfen haben, |onue eredeano dovere uscir bene del 
Willens fein. parto]. 

§. Avere a noja [Odiare}, iderdriifig | §. Aver corta vista [Veder da 
fein, Abneigung, Widerwillen, Misfallen mgi), kurzſichtig fein, ſchlecht in die 
haben oder empfinden. Keene feben. ‘ 

§. Avere a petto, im Sinn, auf dem . Aver credito, edi Credito, 

PHerjen haben, . Aver del teatro, etwas Pradtiges, 
. Avere appetito, flit Aver fame, @§- |Prunfvolleé haben. 

luft baben, bungrig fein. . Aver cuore [Tener vigore, animo}, 











§. Avere appetito [Desiderare], Aver Enſchloſſenheit, Herz haben, Muth bes 
voglia, Pegebeens Reigung, Begierde ifigen. 
empfindens Luſt haben. §. Aver cura [Carare, Procurare], @ 


. Avere a schifo, Avere a vile, verach⸗ tragen, beforgt fein, fic) angelegem fel 
ten. §. Fuͤr Nauseare, Gfel, Widerwil: laſſen: E lo Re Piero tornato a Villa 
fen haben. franca, non abbiendo cura di sna ferita, 

§.-Avere a sdegno [Sdegnare], veradj:|ec. ne morio [cioé non si riguardando). 
ten, verſchmaͤhen, mit Aerger, mit Ber: &, Aver in cura, fit Aver im custodia, 
druß anfeben, in Berwahrung, Gewahrſam haben, auf: 

. Avere a sospetto, Avere diffidenza, bewahren. 
mistrauifd fein, argwoͤhnen, in Verdacht seth = cura [Auendere], Acht haben, 

ben. eobachten. 
be . Avere assai d’una cosa, genug wérin| 9. Aver a cura, fiir Aver in pregio, 
ethan haben, feine Schuldigkeit gethan lin istima, einen Werth fegen (aut — 
Axer davanti, pronto, bei ber Hand 
haben, bereit halten. 


ben. * 

§. Avere aschio und Avere astio, vedi 
. . Aver di certo, Tenere per certo, 
. Avere a stomaco, vedi Avere a ſich verſichert halten, gewif fein: Vivi 
schifo. dunqne di me sicuro, ed aé di certo, 
§. Avere a vile [Tenere in dispregio},|che niumo altro uom “vive, il quale te 
geringfdigen, veradten, quant’ io ami, Bocc, G. 10, N. 3. . 
. Aver balian [Tenere antorita], ez) §. Aver di cheechesia [Parteciparne], 
wait und Anfehen, Einfluß haben. Etwas an fid) haben von Semandem; 
. Avere in balia, fitr Avere in suolibm abnlid fein in Etwas: Io vo’ vellere 
otere, in feiner Made, Gewalt u. f. w. Di dargli nell’ umore, ¢ dire il vero, Ch’ 








Facendo le viste, che avessimo da seri- 


ver per Roma. Can. Lerr. 1, 28. 


Rebdensarten mit Avera 
. Avere a capitale [Far capitale, o 


ae far wichtig, werth halten, (agen, 
adjten. 
§. Avere a dispiacere, Avere 4 noja 
ispiacere], uͤberdruͤſſig fein, Miefallen 
aben: Se prima l'aveaa noja, ¢ a ds- 
spiacere, Or Podia si, che non Ia pud 
vedere, An. 24. 70, 
. Aver agio [Tener comodita], gute 
Beit und Gelegenhelt, Muße haben: Le 
nali tutte i Greci occupano ec. aven- 


me — agio. 
§. Avere a disdegno, veradten. 


ben. egli ha del galantuom, —- Che cos) parzo 
| §. Aver bel tempo, gute Zage haben, Aa pur tanto del savio, Che 'l tien sempre 
wohlhabend fein. svegliato al proprio scampo. 
. Aver bisogno [Abbisognare], etfor-| §. Aver differenza, verſchieden fein, 
ern, ndthig haben. = » Aver diletto [Dilettarsi}, Vergn 
§. Aver boce, o voce, fiir Avernome, haben, geniefen, fid) ergdgent Poich’ 
fama, in Ruf ftehen, einen Ramen haben, legli Aa dilewo, D'aver le genti di Cristo 
§. Aver bocca ad una cosa, den Iund|onorate, 
an Etwas nabe bringen. §. Aver —— [Tenerlontano], fern 
Aver caro, a caro [Gradire], Wohl⸗ haiten, suriidhalten, von fic) weifen, 
gefallen haben, Gefallen finden an Etwas; . Aver discrezione , Procedere con 
es werth halten, lieb, germ haben: Grataldiscretezza, fic) beſcheiden, anftdndi, 
m'é pid, e anche questo Ao caro. Dante |fdictlid) benehmen, betragen. — 
Pan. 8. . Aver faceia [Tenere apparenta}, ben 
§. Aver cervello [Esser nomo savio, ¢/%nfdjein haben: Sempre a quel ver, che 
di gindizio) , Verftand und Urtheilékraft | Aa faccia di a De’ Fuom chinder 
——— ein guter Kopf fein. le labhra. Dare Inv, 16. 
§. Aver faccia fit Aver l'ardire, Aver 


M2 






-QeAver commissione [Tener ordine], 


92 Avere 
la sfacciataggin 
@are il comandamento a Seneca, non 
ebbe faccia, ne voce. 

§. Aver fame, sete, 


Hunger, Durſt, Hige, Froft habens 


hungrig, durftig fein, heit fein, frieren. ſcheinen, ben Anſchein, das Anfe 


Aver fantasia, Pensare, Desiderare, 
Iuvogliarsi, 
Vien Pinabella un altro suo parente, Che! 
di cadere anch’ egli Aa fantasia, Bumsi 
Ont. 1. 3. 19. | 

. Aver fiato, Aver forza, Trieb, That: 
fraft haben: Ne Aa fiato, che vaglia a 
sostener V'argento a quell’ altezza me- 
desima. ; { 
. Aver gola, o la gola a qualche cosa,| 
ein Gelifte nad Etwaé haben; Etwas be⸗ 
gierig verlangen, 
. Avere grado, Aver obbligo, Zant 
wiffen, Berbindlidteit haben, 
. Avere graziacon alcuno [Farsi ama- 
re), ſich beliebt machen. 
§. Aver gusto di q.c, Luſt gu, Ge- 
ſchmack an & 6 finden. : 
§. Avere il Epo a far checchesia, fir 
Aver volonta ec. beabfichtigen, Willens fein. | 


§. Avere il destro, Avere comodita, 
Gelegenbeit haben, 

. Avere il nemico nella terra, Fig. 
aga (die Lefdenfchaften) Aberrounden 
haben. . 
. Avere in consuetndine [Usare, Esser 
solito], pflegen, die Gewohnheit, den Ge⸗ 
braud haben: Avendo in consuetadine 
i Romani di scrivere abbreviati i loro 
primi nomi ec. , 

§. Avere in dispregio [Dispregiare), 
veracten, fiir verddtlid balten: O Tosco, 
che al collegio Degli ipocriti tisti sei ve⸗ 
nuto, Dir chi tu se’ non avere in dispre- 
gio. Dante Inv. 23, 

. Avere_in grado [Gradire], wobt 
aufnebmen, Woblgefallen haben, Gefat: 
fen finden (am Etwas); lieb haben, cinge 
nommen fein. 

. Avere in grazia, Conservare ingrazia, 
gewogen fein, bleiben. 

§. Avere in ira [Portare odio], Avere! 
sdegno, an'einden, feindfelig, veroͤchtlich 


bebanbetn, | 
. Averc in mano [Possedere, Arere 


in balia, in potesth], in feiner Gewalt, 
Macht haben: lo Ao im mia mano di po- 
terti far Papa, s'io voglio. 
& Avere a mano, flit Avere in pronto,| 
bei der Hand, in Bereit{daft haben. j 
$e Averein odio [Odiare}, Gaß, Feind: 
ſchaft begen, baffen, Widerwitlen haben.! 
a vere in — ({Tenere, Conset vare! 
mente, nel petto], in Gedanten, im 
Sinne behalten, fid) merfen: Qualunque 


} 
| 


' 





. die Dreiftigheit, bie'rare], in Ehren halten, Sheerbietigteit 
Stirn , Unverfddmtheit haben: Pure di berweifen, ebren. 


. |Avere un vezzo, zur oder die 
ealdo, freddo, beit haben, 


| Tamor d'uno, Essere amato], Semandeé| 


dere ad essa, feine Aufmerkſamkeit auf gut, 


Woͤrt, die 


Avere 2 


§. Aver pegno, Aver'in pegno [Tener 
sicurta], Unterpfand, Sich * 
8. Aver pensicro, Pensare, Een, 
fiberlegen: vendo nondimeno pensicro, 
come trarre il potessero dalle mani del 
janza,!popolo. Bocc, Nov, 11.9 
ben. §. Aver peatimento [Pentirsi], Reve 
(Cicalare empfinden, bereuen, ſich reuen laſſen: 


§. Avere in vezzo, fir ow uso, | 
ewohn⸗ 





§. Aver la eiera, fuͤr Aver 


§. Aver la lingua in balia 


ſich einfallen, geltiften laffen: soverchiamente], geſchwaͤtzig, redfelig fein, Si se abbian vero pentimento, 


eine ftets geldufige Zunge haben. ! Aver per ober a male, uͤbel neh⸗ 
» Averla con uno [Essere adirato con men, aufnebmen, 
lui}, auf Semand unwwillig, erzuͤrnt ſein,  §. Avere per andato, Aver per morto, 
gegen ihn aufgebracht fein, fuͤr hingeſchwunden, abgeftorben batten: 
§. Con chi lavete? gegen wen haben Ogni vigor mio m’ Aaper andato, veduto 
Sie Befdwerde? Wem foll dads gelten? il colore. 
Wen meinen Sie? | _§. Avere per costante, Aver ferma opi- 
§. Aver In mente a cheechessia, flr vione, far gewif, guverlajjig balten, verve 
Averne idea, fantasia, auf Etwaé merten, ſichert fein. 
adyten; bie Gedanten darauf ridten. §. Aver per grazia, alé cine Wohlthat 
§. Aver Tamore d’uno [Conseguire bettachten 5 far eine Gnade halgen. 
§. ‘Aver per impossibile, per bene, 
Liebe, Gewogenheit, Buneigung befigens per male, per pegzio, dubbio, per 
bet ibm beliebt fein, certo, per niente, ec, filt Stimare, che 
§. Aver l’animo ad alcuna cosa, Atten-'sia impossibile ec. fiir unmoͤglich, fir 
t Teche fdlimmer, zweifelhaft, ges 
twas richten, auf Etwas merfen, achten. wif, oder fuͤr Richts halten: Nou aven- 
§. Aver In parola, Aver licenza, daé do essi saputo rilrovare alcune cose, ed 
ewilligung, Zuſtimmung, avendo per impossibile, che ec, 
Genehmigung, Erlaubnif haben. | . Aver per nulla, Non stimar nulla, 
§. Aver la ragione, fiir Aver diritto, Disprezzare, fir unbedcutend, fir Ridts 
ein Recht habens berechtigt, befugt fein: adten, geringſchaͤhen: Lo brievemente 
Veggiamo, se noi abbiamo veruna ragione aveva il mondo per nulla, 
in lui. Conciossiacosaché in costui nulla) §. Aver qualche cosa da uno, von Ses 
ragione abbiate. mandem twas erfabren, geternt haben, 
. Aver Tardire, ſich erbreiften dürfen. wi en, 
. Aver la stretia, Essere astreto, o/ §- Aver riverenza, [Onorare], in Eh⸗ 
stretto, beſchraͤnkt, gehemmt fein. kt. Aver ten alten; Ehrerbietigkeit, Ehrfurcht 
la stretta [detto del grano, dell’ uva, ¢ beweiſen: E non ebbi alla santa doime~ 
simili], am Reifen, Reifwerden verhindert aica quella riverenza, ch’ io dovea. 
fein. §. Aver riguardo [Considerare], Rids 
§. Aver Vocchio [Riguardare attenta— ſicht nebmen, betradten, in Betrachtung 


mente, Star con avvertenza), fein Augen: ziehen. 
| §. Avere scorno [Riportar disonore), 


mek haben, forgfaltig adjten (auf Eras) ; | 
es beobachten, nicht aus bem Auge laffen; sum Borwurf, zur Unebre, gum Schimpf 
gereichen: Mainon vo" pia cantar,com’ jv 


Purché t ti ricordi, che egli si yaole 
jsoleva: Ch’ alirui non m'intendeva; 


aver locchio agli emuli tuoi. 

§. Averl’occhio, fit Considerare, Rid: |ond’ebhi scorno. Pern. Caxz. 22, 1. 
ſicht, Bedadt nehmen. . Avere a scorno, fiit Disprezzare, 

§. Aver male [qualche male] al brac-|Abborrire, veradten, verabfdeuens Ube 
cio ec., etwas Sdlimmes, ein Uebel am ſcheu haben (vor Etwas): O felici animai, 
Arme u.ſ. w. haben, §. Aver molti anni, |ch’ avete @ scorno La chiarezza del 
bejabrt frin: Quanti anni avefe? wic|giorno. * 
alt find Sie? 

§. Aver mal talento [Tener cattiva in- 
tenzione], uͤble Abfidt, boͤſen Willen haz | 
ben, fibel gefinnt fein: Quegli, che avean 
mal talento ec. 

§. Aver meno alcuna cosa, fit Man- 
carne, Averne difetto, ermangeln, ent: 
bebren, nichts wovon haben, opinione], im Ruf ftehen: Che se 'l Conte 
Aver mente a che che sia [Starvi| Ugolinoavera voce D'aver tradito te delle 
was castella, Non dovei tu ifiglinoi porre a tal 


§. Aver uno per galantuome, Seman 
ben fiir einen cecbtfdvaffenen Mann halten. 
. Aver sembiaute, Aver faccia, vista, 

deinen, bas Anſehen haben. 
. Aver sulle corna, modo basso, 


fir Odiare, vedi, 
§. Aver voce [Correr fama, Esser 


atiento, Farvi considerazione}, 


sieno gi sdegni, che avefe in petto. beachten, beruͤckſichtigen, auf Etwas be:|croce. Dante Ive. 33. 

§. Avere in peto, fiir Tenere celata al-| dadt fein. . Aver voce, fuͤr Aver voto, baé Stimm⸗ 
cuna risoluzione gia presa, fid) vorbebal:| 3. Aver necessario, braudjen, ndthig|tedt, Vollmadt haben: Potere i Padri, che 
ten, verfdnveigen; auf bem Herzen ha⸗ haben, Aanno voce in Scnato, proporre quanto 


ben, bei, fir fid) behalten (nidt attepiau⸗ 


bern): Ora, figliuol mio, che noi siam visbi 
soli, i’ non voglio mancar di dirti quet dig, verbunden, verpflidjtet fein: Bireno 


ay ko in petto. 
. Avere in pregio [P 
achten, ebremerth battens 


. Avere in pronto [Tenere a sna dis-! fein, Ehre geniefien, in 


ione, ¢ sempre pronto] , ut jeder Zeit 


in Bereitſchaft, bei der Hand haben, fr.,bulden, ſich berubigen. 
|Non aver guerra 
§- Avere in riverenza [Riverire, Ono~| Frieden leben, 


tennén, den Ruf erfabren. 


jare], ſchaten, seer Vobbligo, che gli have. An. Fun. 9. 84, 


vogliono, 

¥ Aver voet, fig. fit Avere autorita, 
in Anfeben ſtehen influ’, Gewicht haz 
ben: Avete voi, Messer, voce in capitolo. 
§. Ebbi ad affogar nel fumo, Ebbi 
a morire, a romper il collo ec., id ware 
1 m, beinahe im Naud) erftictt, geftorben, 
— fich ge⸗ haͤtte beinahe ben Hals gebrochen, oder 
it. Aver pace, fi ce wenig, daf id im Rauch ere 

» nd lite, in Rah” ynd Wf. w. 
Bes “§. Egli ha del soldato, del galantuomo, 


Aver obbligo [Esser obligato}, Ser: 
chkeit, Berpflidtung babens ful: 


al Conte con parole grate Mostra cono~ 


ver onore, Essere onorato, geebrt 





§. Aver pace, Aver 


. Avere _-— _ Avveduto Ate 93° 


del furbo, ec., er hat Etwas Gol:| A vita, ave. lebenslang, vedi Vita. It. bie Staͤrkung, Kraͤftigung, Ermu⸗ 


batifdyes, von einem Goldaten, etwas} A vite, fdraubenformig. thigung. . 
Anftandiges , Sdalthaftes, iff einem] Avito, Voce poetica [Ereditario, vvalorare, v.a. [Dar valore, Ani- 
SHaik aͤhnlich u. f. w. De' progenitori], angeerbt, erblich. mare}, ermannen, ermuntern, ermue 


i vino ha del piceante, del} Avo, m. [Avolo], der Grofvater. thigen, Muth maden, It. geltend maz 
dolce, ec., diefer Wein ift ein wenig ſcharf, Avocare, v. a. T. de’ Legisti, cinen|dhen: evalorar le sue ragioni. § Av 
ſuͤß u. f. w. Rechts handei auf hoͤhern Befehl von ei) valorare Ia sua autorita, fein Anſehn gel⸗ 

§. Questa cosa ha del mirabile, del mi-| nem Geridtsbofe in einen andern uͤber⸗ tend maden, gebraudjen. 
racoloso, dell’ incredibile ec., es liegt etwas fuͤhren. . §. v. m. undo. np. flit Prender va- 
Berwundernéwierdiges, Wundechares, un: Avocatore, m. cin Sachwalter, An=/lore, forza, Muth faffen, ſich ermuthi⸗ 
glaubliches darin. walt, Abvocat. , gen, fid) ermannen, ftdrter werden. 

§. Egli ha un poco del furbo ec., et} A voce, avy, vedi Voce. Avvalorato, part, des Borigen, Ie. 
ift cin wenig ſchelmiſch u, ſ. w. —— T. de’Nat, det Waſſer⸗ T. mil. verftdrtt; U Principe, avva- 
§. Avere, ».m. impe¥son. fir Essere, ſaͤbler, die Avofette, (ein Vogel). forato da’ Francesi, invest) la piazza. 
Avvi, ober Vi ha, Ciba, ober Hacci *Avocolare, va, [Acciecare], blind) Ayvampamento, m. die Anbrennung, 

molte one, es giebt, ed find viele) machen. Anzuͤndung. 
Leute ba [Vi hanno dient in glider Ge] °Avdcolo, agg. [Cieco], blind. Ayvampante, part. att. brennend, 
deutung ]. Fy “rei ¥. a+ [Avyocare}, Redhté=|entflammt, entgiindet, 

+» Quivi non avea uomo, es war kein handel fahren, alé Sadwalter, Anwalt ey + @. [Accendere], in vols 
Menfd dort, - wirken, advociren. le Lobe, tut fegen, entgiinden. 

Proverbj mit Avere. *Avogiédo, m. uͤbl. Avvocato, vedi. . vm. © Avvainparsi, v. 2. p. Met. 

Prov. 1. Chi avesse quello che non| Avogiro, m. [Sindico], ein Gemein⸗ in voller Gluth brennens gluͤhen, ſich 
_ ha, farebbe quello che non fa, wer hatte,| debecather, bevollmadtigter Anwalt einer|entyindent E voi, ch’ amore avvampa, 

waé er nidt bat, der thdte, was ex nicht Gemeinde. Non vindugiate sull’ estremo ardore. 
thut. Avola, f. bie Grofimutter. Pern. Sox. 67. §. Avvampare d'amore, 
Q. Prov. 2, Chi ha delle legna, de'| *Avélio, agg. tbl, Avorio, vedi. di desio, d'ira, vor Liebe, Begierde, 
ceppi, fax delle scheggie, wer im) Avolo, m. [Avo], der Großvater. Zorn gliben, brennen, 
Robdre fist, fann Pfeifen fayneiden, §. Gh avoli, die Ahnen, die Vorfahren. Avvampato, part, des Vorigen. 
€ Pr, 3, Chi molto ha, molto gli A volo, avy. im Fuge, flugs, *Avvangare, v, 2, [Andar bene], 
manca, 1 viel hat, dem fehlt viel. Avolta, avy. gewilbt, (oon dent —E dare a vanga, 
§. Prov. 4, Chinon ha niente, nien-| *Avolterare, v.7. [Adulterare], Ehe⸗ ſehr gtinttich achen), glücklich, wohl von 





te perde, wer Nichts hat, verliert aud) bruch begehen. Statten gehen; guten, erwuͤnſchten 
Rides. | . vas Met, Fuͤr FalsiGicare, ver=|gang haben. 
. Prov. 5. Chi non ha, non dh, wer faͤlſchen. Avvantaggiamento , m. tl, Avvan- 
i at, fann Ridts gebens wo *Ayolterato, part. bes Borigen. It.|tageio, vedi. 
Nichts ift, hat dex Kaifer fein Rede ver⸗ vedi Adulterato. vventnggeme va. und vm p. 
loren. ; *Avolteratore, m. fibl, Adultero, vedi. |Bortheil haben, beffer daran fein, im 
§. Prov. 6. Chi pit ha, pi brama| *Avolterino, agg. tbl, Adulterino, Vortheil fein: Di tutte queste cose s'av- 
di avere, 5* rt at, ~ (befto) * re vanta, ar eon creatura, Dawts 
mebr man wills wer viel hat, will me! voltério, F -|Pan. 7%. 8. enugen. : 
jen, * Avottare’| m. ubl. Adulterio, vedi. |" A ntaggiato, part. deb Borigen. Is. 
ween m. —S ba po oa a m. ubl. Adultero, vedi. der — yt § Rie — Ls ese 
ermogen. §. Gli averi, die ig⸗ roltojo. * ; auéerlefen, beffer, vorzuͤglich: avea 
feiten, bie (ingen) Giiter, Avoltore, m. dn, Seier. il palafreno anco di quella De’ buon del 


7 Pi — 
*Avergare, v. a. tbl. Albergare,vedi.| Avorio, m, das Elfenbein. §. Met.|mondo, ¢ degli avvantaggiati, An. 
Avérno, m. [L'inferuo de’ Gentili),) fir La bianchezza Wavorio, de6 Elfen: Fim. 23. 93, 





die Unterwelt, die Hblle. beiné Weiße: E le rose vermiglie infra] Ayyan m. [Profitto], bet Bors 
*Aversevile, dbl. Avversevole, vedi.!la neve Muover dall’ ora; e discovrir|theil, Rugen. §. flit Preferenza, ber 

Aversione, f. bie Abneigung, bder|!'avorio. Paru. Sox. 102, ug. : 
Biderwille, Abſcheu; ite dee Etti. Arorniello, m. T.de’ Bot. ber Boh⸗ Avy josamente , ave, vortheil: . 

Avértere, m- Foce lat. [Voltare al-| Avornio, | nenbaum, die Marl: aft. Ik. eed: Vantaggiosamente, — 
trove, — abwenden, weg⸗ weide / der Bobnen: oder Grifter, —— agg. vortheilhaft, 
wenden, entfernen. zutraͤglich. —— 

A vicenda, wohhlelaweiſe vedi| chvonettas ft de New bee Vaſſet |” Avvan (vse), mim. ali Av 
Vicenda. * An ‘oto, avy. vergebens, ofne Wir⸗ vastaggio, ein Efeiner, Unbedeutender Bore 


Avidamente, ave. [Con avidita, In- tung, obne Erfolg. : 3 ; 
, ee  veai| *Aviltero, m. fit, Adutero, pedi prensa — 
Avidi (pd. Aviditade, Avidi-| Avinealo, m. Voce latina [Zio ma be Werden) wahenebmen: Non perch’ 
ited, J. (pose, Avid es Arie] terno),_ der ‘MRutterbrubers bee Dheim 349s eThel er ee endef ine 
pe A ‘Begieed ae || (eneterticher Ee), — — ge. Canz, 18. 2. 8. 
raid oe [Br J, gierlg, be: “*Avuta, /. fitr Ricevuta, Ser Empfang : Scrat di * a Fiwas sewage wees 
gles Ie — begebrend ''%. Serre Che subito subito all’ avuta della lettera ; | §. I. einfeben, merken. 
avido 5 di gloria —8 rubm: gy 0, m, die GSblung, Aus- — agg. [Avveduto], vor⸗ 
oe ia, en ne hoͤhluno * “Avvedimunte , m. (Avvertenza, Ac- 
*Avilare, *Aviliare, v. a, Avvilire|, Avvallare, ». a. (Farire a valle, Ab- |r isento, Intendimento] , die Sabte 
eH , 2% *} bassare, Spignere in ginso], nicdertaffeny | epmun 3 it. die Ginficht, Riugheits it. 
Avillana , Jf: vedi Avellana, go yg ——— die Vorſicht, Behutſamkeit. 
— — pong yore Comani, | barcad evvallareno | “Avvedimentess , agg. Gb, Aveedate, 
2 . se cappucei, i 

_A viso aviso, avy. [A faccia a fac~) RP und 9.2. p. Aveallarsi, in bie Avvedatamente, avy. [Accortamen- 
— oe eet a inatafn in ie ite — eRe, Skea, gi. 
ict, §. fit § if oc_|ftredten. §. binunterfteigen, Senno, Intendimento], bie Borfidt, Bee 

beim erftes Xabtid. § fir Soto git ec-1'" a asto, part. bed Borige. — "Beaaante, ‘Klugbeit. 


chi, im Angefichte, unter den Augen, 
§. 7. de p> A nad) Sidt, , Avyyaloramento, m. die Grmannung;} Avveduto, agg. [Accorto], vorſichtig, 








o . 


94 Avvegna Avveramento : 

grat it. Hug, §. Fare ober Ren-|der Ausgang: Apyeenimento della bat-|ne sue barbate. — Queste pi 
* —— —2 Messer Maffeo| taglia, . Avvenimento , fie Lo al- \aeventanoin suolo unido, ae meglio 
Visconti, il quale era molto savio, ne lignare [1 elle piante], vedi. §. fir Scor- | — * i View $4 
fece avveduto lo ’mperadore. rimento, Scaturimento, ber 3ufluf des Sconsideratezza], die” Unbefonnnenbeit, 

Avvegna, vedi Rrvvegnachb. Waffers. | uUndedachtſamkeit, Uebereilung. 

Avvegnaché, avy. Avvengachd [Ben-]  Avvenire, 9. a. [Accadere, Suece-~| Avyentatamente, avy. [Scomsidera— 
chi, Quantunque }}, shale, obfdon| dere}, vorfallen, gefdjehens fid) eceig: mente), unbedadtfamer Wife, ohne te 
(mit dem Subjunctif]; E che differences) nen, fid) zutragen. ; berlegung. 
ha tra quelle, ¢ Valtre [visioni]? av- §. Avvenire q.c.ad uno, Ginem Etwas Avventatello, agg. [Sha } 
vegnaché i dottort ne parlino, non lol begegnen, widerfabren, guftofen, leichtſinnig/ unbeſonnen. badatello 
scrivo qui, (Shit dent Indicatif]: I lave-|  § Avvenne poi ghe...e6 begab ſich aber, Avventatello, m. cin Anbeſonnener 
ratori erano tutti partiti da’ campi per lol es gefdjah aber, baf.... *Avventatezza (we); f. it6l, Avventan 
caldo, coveguiakt quel di niuno ivi ap- y Se puravvenisse, ehe, .'.. wenn es je tagzine, vedi. 4 

ge 
§ 





eva dndato a lavorare, Bocc. Nov.| geſchehen, ſich ereignen follte, daf... Avventato, part. di Avventare, vedi. 
86. §. Zuweilen ift che getvennt: Gh Dio! che avverra di noi? o Gott! It. fiir Breet, leidjtfinnig, unbeſon⸗ 
Avvegna, come io ti dissi, che non sil wie wird e6 uné geben? ‘nen, 
hanno tuttino, ma solo uno per yolta.| §, Egli avviene sovente che i grandi| Avyventiccio, und Avventizie, ogg. 
. Buweilen ift che weggelaffen: Amore|sbbiano bisogno de’ piccoli, ber Zufall 7. leg. bingufommend. §, fiir Avveni- 
—— mi sia tardi accorto] Vuol,) mill oft, es geſchieht oft, daß die Großen ticcio, vedi. 


che tra duo contrari mi distempre. Purn. bie Kleinen nothig haben. Avyvénto, m. Fuce lat. die Ankunft, 

Caxz, 13. 2. §. Vi dir come la cosa d avvenuta, uͤbl. Arrivo, Avvenimento, vedi (jept nut 
Avvegnadioché, 61, Avvegnach?,|id) will eud ben Berlauf der Gace, den gebraͤuchlich fir Advent, die Aoventyeit). 

vedi. : gangen Vorfall erzaͤhlen. Avventore, m. ein Sunde, “Mund: 
Avvegnente, agg: fibl, Avvenente, . Flr Derivare, entftehens erfolgen.|mann, Kaͤufer. 

vedi : . Quindi avviene che,... baberfommt) Avventura, J: [Avvenimento, Ace 
Avvelenamento, m, die Bergiftung.| cs, dap... dente}, die Begebenheit, das Greigniß, 
Avvelenare, v. a. [Attossicare], ver⸗ §. Ne avvenga cid che pub, es mag der Borfall, it, das Abenteuer. It. fir For~ 

giften. §. fig. fic Corrompere, beſte⸗ daraus entfteben, was da will, _ gg; tuna, das Gti, §. filr Nischio, die Ges 

den: Aveelenavano eo’ loro dauari ret-- 8. Avvenirsi in uno, fiir Abbattersi, Gir fahr/ das Wagnif. 

tari, € ogni gente. : nem begegnen, auf ign treffen, ihn an-| - 8. avy, All avventura, ies fommt, 

np. Avvelenarsi, fid) vergiften.) treffen. aufs Gerathewodl, auf gut Gluͤck. 


yvelenato, - part. des Borigen. It.) §, Avvenirsi, gut ſtehn, haͤbſch laffen:) §, Se per avventura, wenn gum Glad, 
fig. Auimo avyelenato, bet invelenito,| Se ella va, ba grazia; se ella siede, ha/pon ungefibr. It. ved? Ventura. 
cin erbittertes Gemüth: In questo modo} vaghezza; se ella canta, ha dolcezza ee-| Avventurare, v. a: wagen; in Ge: 
questi spesse volte va per mezzo ‘1 mer-|finalmente € se le avviene ogni cosa fahr fepen, §. file Felicitate, begliiden: 
cato, com’ tn drago, con una gnarda-| maravigliosamente. cui buona grazia raccomandandomi 
tra rabbiosa, con un anuno avvelenato, 8 Far Convenirsi, Doversi, ſich ſchicken, priego il cielo, che avventuri questa se- 
di qua, e di la guardandosi intorno. ſich giemen: Oh come savyiene all’ wom |conda legazion vostra a molti pi doppi, 

Avvelenatore, m. -trice, f. det, dit) savio, d'esser cauto! che egli non fe’ la primiera, 

Giftmifther —in, dee, die Bergifter—in.) .§. Avvenire, fiir Riuscine, gelingen,| §.v. mn. p, Avventurarsi, fit Arie 





Avvelenire, #. a., vedi Avvelenare.| gut von Statten geben. chiarsi, fid) wagen, fid) in Gefahr be 
Avvelenoso, agg. abl, Velenoso,! §. Fuͤr Allignare, Venive innanai, fort: | geben. 
giftis. tommen, gedelhen (von Vflanzen). Avventuratamente, avv. [Avven- 
Avvenenato, part., vedi Arrele- Fuͤr Venire, vedi. turosamente], gluͤcklicher Weiſe 5 mit gue 
nato. | Avvenire, A yenire, m. [Il futuro], | tem Grfolge. 
* Avvenente, agg. anmuthig, ange? die 3utunft, das Kinftige. Avventuratissimamente, apy. superl. 
neh, gefaͤllig, 5 bf. | Avveniticcio, agg. neu hinugekom⸗ aufs glidlidfte, auf die erwuͤnſchteſte 


Avvenentemente, ave. [€on avve~| men. : | Beife. f 
nenza], feiny artig, huͤbſch. * fir Ac-| Avveniticcio, m. cin Ankommling, Ayventuratissimo, agg. superl. hoͤchſt 
conciamente, ſchicklich, fuͤgch, auge- ein neuer Emwohner. begluͤckt, uͤberaus giidtid s vom Zufalie 
ay oo Avventamento, mi. [Scagliamento], dorzuͤglich begiinftigt. 
yvenentezza (ta), | f: [Gentilezza, | bas Schleudern; der Wurf ʒ it. ein plog: vventurato, part. di Avyenturare, 


Avvenenza, Grazia], ber Uns) lider gewaltſamer Anfall. vedi. §. Gir Fortunate, beglict, begin: 
ftand, die Unmuth, bad feine, artige,| Avventare, #. a. [Scagliare], ſchleu- ſtigt, glitdtic. : 
gefailige Benehmen. bern, werfen. Avventurevolmente, avy. uͤbl. Av- 





*Avvenevile, uͤbl. Avvenevole, vedi. §. «. nm. p. flr Spignersi, e Gittarsi |venturatamente, vedi. 
“Avvenevolaggine, . (nue (pottwetfe ge:| con impeto a checchesia, ſich los⸗, bins} Avventuriere, m. [Venturiere, Sol- 
brauchuch) artiges Weſen. fliegen (auf, über Etwas): Costui come|dato di fortuna], ein Abenteurer: Son 
Ayvenevole, agg., vedi Avvenente.| giunse alle sbarre, le fece gittare in terra, qui gli avventurieri imvitti Erei. Tasso 
$- i Conveniente, gegiemend. e s'avventé sopra i nimici. Gen. 1, 52. It. ein Sluͤckaritter. 
wrenevolezza (ta), f. vedi Arve- ¢ AvventMsi in sella [sul cavalo}, ſich Avventuriere, agg. freiwilligy ver: 
nenza. in ben Gattel (aufs Pierd) ſchwingen. ‘wegen: Quel di Dudone avventurter 
Avvenevolmente, avy. vedi Avve-|  §. I! Inpo se gli avveutd alla gola, det /drappello. ‘Tasso Gra. 3, 37. 


yr ; = Wolf fprang ibm an — F Mat —— ein Schleich⸗ 

rreueroloar + dim. vext. . Le serpi s’avventano alle persone, haͤñndlerſchi mugger, 

Avvenevole, — cia und niedlid, —— ſchießen auf die Leute. Avventurosamente, avy. gluͤcklich, 

bap and ae — JJ — sopra i nemici, auf ten atinftig. BS? 

ivvengaché, prep, uͤbl. Avvegnach?,| Feind Loégeben. vventurino, m. T. de’ Nat. 

wedi. Be : §. fg. fic) mittheilen, anſtecken | Aventurinftein (eine Stbart ded Spats). 
Avvengauidioché, prep. dbf, Avve-| granffeiten): Per lo comunicare insieme| Avventuroso, agg. [Fortunato], glide 

gdadioch?, vedi. |s'aeventaya a’ sani, non alirimenti, che lich: Quanta dolcezza unquande Fu in 


Avveniénte, agg.[Futiro], jutinftig.| faecia il fuoco alle cose secche, o unte.|cor d’avventurosi amanti accolta, Tut- 
Ayvenimento, m. [Suecesso, Occor-|Bocc. Inrnon. 7, ta in un loco, a quel, ch’ io sento, @ 
20, Evento], ein Greignif, cine Bege-| §. v. n. fuͤr Crescere, Alfigmare, Ve-|nulls, Pere. Cana, 19,4. §. It. fiie 
benbeit, Borfall: vvenimenti fortu-| nire innanzi (von Pflangen) wurzeln, be: |Avventuriere, vedi. 
uati, sinistri, fortuiti , glũckt +|Feibens gut forttommen, gedcifen: Me-| Avvenuto, part. von Avrvenire, vedi. 


ihe, wider⸗ 
waͤrtige, sufdtlige Exeigniffe. § Flicks, glio arventana, se si patigons Ie verme-| Avveramento, m, [Confermamentoh 


Avverare Avviluppamento . % 


die Bewaͤhrung, Bekraͤftigung, Befti:/ Avverso, prep, [Control], gegen, ge 

tigung. geniibers wider, 

Avyerare, .a.[Confermare, Affer-| Avvertente, og. [Accorto, Ayve-ivas 

mar per vero}, bewahren, beweifen, be=|duto}, vorfidtig, chtſam, bebutfam. 

en. Avvertentemente, avy. [Con avver-|avviata a lamentarsi, Pyrn. Sox. 
eee 





cin, Ete 
Cried canoes 


amor, 














. vnep. Avverarsi certarsi,|tenza], mit Behutfambleit, 5 spedale, an den Bete 
ry an ber WBabedeit sehen fh be : voetiktig ‘ $ in emt perpen §. It vedi 
peugen, ſich dberfihren, Avvertenza, wi [Circospezione}, die Incarmminare. ; ; 

vverato , part. bes Borigen. VBorſichtigkeit, — Bo: 1 wepi. 

n ben Gang, in’ ie 


Avveratore, m. -trice, f. der, die avvertenza a q. cy twas Le fa: I ny) 
Michtigkeit od. Aechtheit einer Sache pruͤft ben, Acht geben, am fein. §. . Lottcga avviata, eine in guten 9 
und barthuts cin, eine Bewaͤhrer — in. Lo feci senza avvertenza, id) habe es aus —— zu guter Kundſchaft gelangte 


Avverbiale, agg. nebenwoͤrtlich, ad⸗ Unachtſamkeit gethan ndlung. 
verbialiſch. Avvertimento, m. [Avviso}, der Bee Myieendamento, m, [Vicissitadine}, 
— — avy. als Rebenwort, richt, die Nachridt. fix — bie Abwechslung. * = 
ialiſch. zione, die Erinne BWarnun vvieendare, ¥. a.[Alternare, Muta- 
Avverbio, m. cin Nebenwort, Adverb. mabnung, ae rea vicenda], einander abroedfein, ablofen. 


Ayverdire, . a. [Far verdeggiare,| Ayvertire, ».a. [Avvisare], benach⸗ .¥.m. p. Avvicendarsi, abwedfeln, 
Dare il verde), grin maden, belauben:)ridjtigen: Egli & partito senza avver-|fic) abandern: La cosa, che uon s'av- 
La chiara primavera, e 'l tempo yago, térmene. §, Jo vi venderd Ja robasi, ma|vicenda, non pub durare. 
che le piante avverdisce, ¢ pinge i prati.| avvertite , non fo eredenza, ich will Euch Avvicendevole, agg. [Vicendevole], 

*Avverificare, ¢. a. ao. Verificare,| die Waare gwar verfaufen, dod) wobl —— 
vedi. ' ju merken, obne gu borgen. §. Avverta,| Avvicinamento, eal | [Accostamento], 

*Avveritare, uͤbl. Avverare, vedi. [che io non giuoco di danari, ibr mift|_ Avvicinanza, f. | die Saberung, 

Avversamente, avy. [Infelicemente, wiffen, daf id) nidjt um Geld fpiele. § | Annaͤherung. : 
Malavventurosamente), widerwartiger, fiir Dare avvertimenti, Ammonire, ¢t= Avvicinante, agg: att. annoͤhernd, 
ungluͤclicher Weiſe, sum Unglice. innern, warnen, zurechtweiſen. angraͤnzend. 

wversare, v.a. Voce lat. [Oppor-| §. v. n. fite Badare, Acht haben, auf-| Avvicirare, v. a. [Accostare], nave 
si, Contrariare], entgegenwirten, wis| merfen. §, fur Avvedersi, Accorgersi, Stingen, naͤhern. 
derftrebens fic widerfegen. fs | ig werden, wahrnebmen, bemer:| § #- x. nabe fommen, fid nabern. 

Avversaria, f: die Widerſacherin, fen. §. Sopra tutto bisogna avvertire,|_ §. #. nm. p. Avvicinarsi, hinzutreten, 

— Feindin. vor Aulem mus man merten. §. Se vilfid) nähern: Quanto pid m’avvicino al 


Vversario, (ded Steims wegen Av- sard qualche cosa di nuovo, vene avver—|giorno estremo, Pid veggio il — an- 
veloce, ¢ leve. Pern. Sox, 20. 


Avvicinato, part. des Borigen. 
Avvicinazione, f. fibl, Avvicinansen- 





versaro), m. [Oppositore, — ein|tivd, wenn Etwas neues vorfallen follte, 
Widerfader, Geqner, Feind. $: tie IL fo will id) 06 Euch berichten. §. Avver- 
demonio, der boͤſe Feind, der Teufel. | tite! gebt Act! Act gegeben! 
— 5 — * — — — aids abe 
egen, zuwider wirkend, Handeinds wir! 4 » mil i i a 
Berfirebend, , |e. —— — 


Ayvversativo, agg. . di Gram. ei⸗ Axvxvertito, part. di Avvertire, vedi. 
nen Gegenfag bilbend: Senzala qual per-|It, Stare avvertito, auf feiner Hut fein, 
missione non parea, che egli volesse pro-| fid) in Acht nehmen. 
seguir nell’ impresa risoluzioue, come! Avyezzamento (tsa), m, [Uso, Consue- 
dinota quella particella sed, che sta qui) tudine], die Gewohnheit, die Angewoͤh⸗ 
molto avversativa. ‘ nung, it. ber Gebrauch. : 

§. Particola avversativa, ein Bufas-| Ayveazare (0), . a, (von Vezz0, 

(sur Beseidnung eines Gegenfas| angeborene Wet) [Assuefare, Ausare], an⸗ 
pes, a8): Cis non ostante, pure, dennoch gewdhnen, gur Gewohnheit maden. 
jedoch. §.v. 2. p. Avvezzarsi, ſich (vou Sur 

Avversatore, m. trice, f. [Avversa- gend an) geſpoͤhnen: Volendo punire se 
rio}, ber, bie Gegner—in, Widerfadjer—in.| medesimo della sua ingordigia per non 

yversazione, f. Voce lat, [Con- avvezzarsi a quel d'oltri. 
tearicti], die Entorgenfeguns das Gez| Avveznato, part. des Borigen. den, den Muth benebmen, entmuithi- 
gentheil, Widerſpi Avvezzatura (10), f. Wbl, Avverza-|gen. §, Avvilire il prezzo d'una mer~ 

Avversevole, agg. [Contrario, Av-|mento, vedi. canzia, ben Preis einer Waare etnies 
verso), entgegengelat, , widerfpredend. Ayvezz0(ra), agg. (Uso, Solito],|brigen, berabfegen. 

Avversione, f. die Abneigung, ber gewoͤhnt, gewobnt: Semplicetta farfalial Q+ Avvilire, v. 7m. Avyilire di prezeo, 
Widerwille; it. der Haß. fal lume avvezza, Pern. Sox, 111, §.|Woblfeil werden, im Preiſe fallen, 

Avversissimo, agg. super. vbllig Lssereavveazo a qualche cosa, an @twas|  §. ¥.m. p. Avvilirsi, fie Shigottirss, 
zuwider wirkend, bandelnds ganj entge⸗ gewoͤhnt fein, Etwas gewohnt fein: Yo|Perdersi d’animo, den Muth verlieren, 
gengefest. non sono avvezzo amangiare due volte al|Muthlos werden, verjagen: Delle quali 

Avyversita, F. [poet-Avversitade, Ay-|piorno. 9. Essere male avvezzo, ſchlecht la persona non si dee curane, me a a 
versitate], (Contraricth, Sciagura, In-| gewoͤhnt fein, cine uͤble Gewohnheit haben, |giarle, enon aveilirsi. At. ſich erniedrigen, 
fortunio}, die Biderwartigfcit, bas Un-| Avverzo, m. [Uso, Consuetudine],| td) demithigen, 

Girt 5 der Unfall, bas Nisgetdic. | der Gebrauch, die Gerwohndeit, Avvilitive, age, te 4 ents 
Avvérso, agg. [Coutrario], wibers| Avviamento, m. [Incamminamento],|arbigend; entmuthigend. §. 7. Gram. 
waͤrtig / feindlid), feindfelig: Al mio im-| die Beforderung , gute Ginleitung, Mit:| Nomi avsilitivi, erniedrigende, ering 
, alla fortuna avversa Questo! tel und Wege pur a eines Zwe⸗ ſchaͤtige Worter, 
simedio provvedesse il cielo. Pan. Canz.| tes, die Brechung ciner guten Bahn Avvilito, part. von Avvilive, edi. Tt. 
19. 4. §. flr Sfortunato, Infelice, wie (sum Siete zu gelangen), im Preife, Werthe heruntergefegt, er⸗ 
derwadrtig, ungluͤcklich, ungliefetig : Avviare, », a. [Incamminare, Istra-| niedrigt, : 
Quante mutazioni avyerse in questi tristi| dare], auf ben Weg bringen, die Rich⸗ Avviluppamento, m. [Scompislio, 
tempi. §. fir Opposto, inna Oo eben. §. Avviare un negozio, ein Coulusione}, die Verwicklung, irrung 


fiir Rimetiere in assetto la vigna trasan- 
data, den vernadlaffigten, verwilderten 
Beinberg, Weingarten wieder in guten 
Stand fegen, verbeffern. — 
Arvrignato, part. des Vorigen. 
*Avvilare, ».a. abl. Avvilire, vedi. 
Avvilimento, m. [Seora gimento}, 
die Keinmithigteit, Muthlojigteit. i. 
die Erniedrigung, Demithigung. 
Avwvilire, ». a. [Deprimere; 
sare}, geringfhigen, verddtti maden, 


erniedrigen, bevabfegen. -§- fir Lorre 
il coraggio i niederfdlagen , — 








gegentiberftebend. §. Aver la fortuna av einleiten, in ben Gang bringen,| Avviluppare, ». a. (Far viluppo 
versa, widriges hid, Misgeſchick, |. ¥. m p. Avviarsi [Incamminarsi],|di q.c.J, verwickeln, verwirren, Te 
Ungliié haben, §. Cose avverse, Wiber⸗ fa auf den Weg machen, wohin geben, |Worrenheit maden: Guardate, guardate 
rodrtigheiten, aufmaden: Appresso alli lenti passi|le ryatasse avviluppate. §. Fir latral- 
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care, Confondere, verwickeln, 
Poicht lasciar gli avviluppati calli 
lieto aspetto il bel giardin s’aperse. T 
C.XVE §. 9. §- fig. Gav Coprire, 
lare, einwickeln. ein dullen. 


. p. Avvilupparsi, 
dein. §. Rein parsi in amore, ver: | 
liebt werden, in 


mors Sdlingen fallen.’ 
fir Sconcertarsi, 


* Confondersi, ver⸗ 
Firbt, deriegen werden. §. Prov. Av- 
viluppar la Spagna, Alles verwirren, in) 
lincronung bringen. 

Avviluppatamente, ave. [Scompi- 
gliatamente], auf eine verworrene Art, 

Ayviluppato, part. di Avviluppare, 
vedi. It. fur Confuso, Incerto, Che non! 
sa, che credere, ungewif, procifelbaft:' 
Diceva intrase; Chi sarebbe costui, che 
m’ ha fatto questo comandamento? E cost) 
infino al di stette avviluppato sopra 


Avvilup 


, 





patamente 


io avviso. §. fir Avvertire, Ammonire, 
erinnern, warnen. 

§. v. nm p. Avvisarsi fuͤr Accorgersi, 
bemerten, wahrnebmen: S'avviso troppo 
bene, che Saladino guardava di pigliarlo 
nelle parole. Bocc. Nov. 3. 4, 

It. v. n. flr Pensare, Credere, denken, 
meinen, bafiir balten: Erano aleuni, li 
quali avvisavano, che il vivere modera- 
tamente ec, avesse molto a cos} fatto ac~ 
cidente resistere, Bocc. Inrnov. 10, §- 
fir Affrontarsi, fic) einander feindlich ans 
greifen: Uns di di Santo Bartolomeo 5 


\avvisarono insieme presso a casa de’ 


Cancellieri bianchi, ¢ feciono gran batta~ 
glia imsieme di lance, di balestre, ¢€ di 


ita Cosa. . 
Ayviluppatore, m. -trice, f. -[Im- 


brogliatore , Imbroglione], cin, eine Ver⸗ | pietre. 

witrer—in, It. ein, eine Aufhegec—in,| Avvisatamente, avy. [Con giudicio, 
Aufwiegler—in. §. Met. for Inganna- |Cautamente], vorfidjtig, bebutfam. . Fir 
tore, -trice, ein, eine Beteligee—in. Avvertitamente, vorfagticy, abſichtlich, mit 


Bedacht. 
Avvisato, part. vom Avvisare, veci. 
— vom |§, It. fiir Preparaio, bereit: Essendo av~ 
Mein berauſcht, hetrunten, visata la battaglia dall’ una parte, e dall* 
Avvinare, #. a. mit ¢in wenig Wein altra per combattere. §. Fir Divisato, 
vermifden. \Ordinato,‘eingetbeilt, vertheilt, georbnet: 
Avvinato, 
avvinato, eit Gefa§, worin lange Wein ge: |contro a’ quali si veggono avvisati. §. 
weſen. §. Drappo, Panno ec. avvinato, wein⸗ Fare avvisato, Rendere avvisato, fiir Av- 
rothes Seud, dud) u. ſ. w. §. Avvinato, det vertire, Far consapevole, benadridtigen 5 
viel Wein getrunten hat, berauſcht, bes kund, gu wiffen thun: Per trarre d'igno- 
nebelt: Quei mercanti, Ch’ eran meno |ranza, e fare avvisati i presenti moderni 
avvinati, Mettean mano a’ quattrini. yiventi di nostra cit. §. Esser bene, mal 
Avvinazzarsi (sa), 9% 7. p, fid) (inlavvisato, gut, dbel beridtet fein, 
Wein) berauſchen. . Avvisatore, m. ~trice, di ein, eine 
Avvinazzato (ts), part. bed Borigen, Verkuͤndiger, — in, Beridterftatter, — in. 


* 


fat Diluvione, ein §reffer, Wiel= 
ap. 
—— agg · 








Avvincere, | #. a [Cin intor~ | §. a Estimatore, -trice, vedi. 
Avvinchiare,! no, Legare], umwin- *Ayvisatura, f. [Sguardo, Sguardatu- 


den, umfdlingens binden: Onde amor 
dj sua man m’ avvinse in modo, Che} 
Yamor mi fe dolce, © ‘1 pianger gioco. | 
* Perr. Son. 142. 
Avvinchiare, ». a. herumſchlingen. 

. Avvinchiarsi, om. p. ſich herum⸗ 
fdlingen: Urtar comeleoni, ecome draghi 
Colle code avvinchiarsi. Pata. C. 10. 

Avyvinchiato, part. des Borigen. 

Avvincigliare, ». a. [Legar con vin~ 
ciglio}, —E (mit Weidenreit binden). 

‘Avvinghiare, ». a. vedi Avvinchiare. 


raj, der Anblick. 

Avyviso, m. [Stima, Opinione], baé 
Gutadten, die Meinung: Quando cias- 
cuno ebbe detto il suo avviso. 

§. Sono d’avviso, che ec..... ich bin 
der Meinung, baf.... 

§. Al mio avviso, nad) meiner Mei: 
nung. 

§. Gir Notizia, dle Nachricht; die Bot: 
fchaft, der Beſcheid: Quantunque erano 
agvisi venuti, che Bajazette ec. quivi 
avea le sue forze girate. 


art, ded Gorigen, It. Vaso \[ nemici non atiendono se non a coloro, | 


Avvocaria 


verwirren :'Adocchiare, Guardare, befeben, anfeben,| §. I vostri avvisi mi hanno giovato 
In betracjten: V mossi i pit del luogo, dov' /assai, euer Rath, eure Lehren, Warnuns 
‘asso io stava, Per avvisar da presso un! altra'gen haben mir ſehr, gebolfen, find mic 
Ve-'storia. Dante Puno. 10. §. far Tor |febr nitslich gewefen. bs 

- |[Logliere} di mira, gielens Imperciocché|  §. ri 
fic) verwi⸗ la saetta del mio arco si ficca ovunque fdlagenbeit, Verſchmitztheit: Disse: Guer~ 


© Accortezza, SGlauheit , Ber: 


\rier, tu sei pien d’ogni aveiso. An, Fun. 
20. 119. P 

. ere —— — bie Warnung. 

. Bit Indizio, Sentore, Radridf, 
jWind, Witterung, ; sind 
' §. bry ia at hehe auf feiner Hut 
ein, in nefmen, It. gewarnt 
ifein, Bind haben. : 

. Per mio avviso, meines Erachtens, 
Dafuͤrhaltens, nad meiner Meinung. 

Avvistare, ». a, [Guardare e Consi- 
derare attentamente], genau betradten, 
beſchauen. §. fit Adocchiare, mit den 
| Augen meffen. 
| vvistato, part. bes Borigen. It. Di 
bella apparenza, von ſchoͤnem Anfeben: 
E come egli era avvistato! non fu mai 
il pit bel bambino. 

Avvisto, agg. [Avveduto, Accorto], 
Hug, vorfidtig; it. ſchlau, verfchlagen, 
verſchmitzt. 

vritiechiamento, m. [Lo avvitie- 
chiare], die Umwindung, Umfdlingung. 

Avviticchiante, part. att. umwindendy 
umfdlingend: E sol vorria taloraL’avei- 
ticchiante braccia, ¢ Vampie frondi Della 
crescente zucca aver Vicine, 
| Avvitiechiare, ¢.a. Avvinghiare, ume 
winden, umſchlingen. 

8. . mn. p. Avviticchiarsi, fid) umwin⸗ 
ben, fid umfdlingen: Com’ olmo a cui 
la pampinosa pianta Cupida s'avviticchi, 
esi marite, Tasso Gen. 20. 99. 

Avviticchiato, part, de Borigen. 

Avvitire, on. T. d Agric. Veinre⸗ 
ben pflangen, §. Prov. Chi vuol arric~ 
chire deve avvitire, wer teid) werden will, 
— pflamzen. A 

yvitolato gz. biderig, bolperi 
uneben (wie —Se peer 4 —, 

Avvivamento, m. bie Belebung, Auf: 
munterung. 

Avvivare, #. a. [Ravvivare, Animare], 
beleben, ermuntern, 

§. +. n. p. Avvivarsi, wieber auflel 
ſich ermannen, ermuthigen, newen 
faffen: Come s'avviva allo spirar de’ 
venti Carbone in fiamma. Dawre Pan. 16. 
§. T. de’ Dorat, Avvivare i metalli, Me- 
talle im Feuer vergolden. 


} 





Avvinto, part. von Avvincere, vedi. 
*Avviottolare, ». a. ( ſcherzweiſe) fie 
Avviare, vedi. . 

*Avvisaglia, /- [Affrontamento], das 
Treffen, Gefedt. 

Avvisamento, m, [Avviso], ber Be: 
ticht, bie Nadridt. §. fir Opimione, Pa- 
rere, die Meinung; das Gutachten. §. 
flir Senno, Pradenza, die Klugheit, Be- 
butfamfeit: Tre cose son necessari¢ a’ 
combattitori: Fortezza, ingegno, e av- 
visamentos 

Avvisante, agg. ein Beridterftatter. 

Avvisare, #.a. [Dare avviso, Signifi- 
care}, benadridtigen , Bericht erftatten, 
melden, angeigen. §. Avvisar uno di q.c. 
Ginen von Gtwas benadridtigen. §. far 
Por mente, fiberlegen, genau unterfuden : 

-Dimmi, se t’ intendi delle virté delle 
ietre: qual ti sembra di pid ricca va- 
Pica? L Greco avvisd, ¢ disse. §, file 





§. Dar avviso ad uno di q. &, 


Ginem Avvivato, part. bes Borigen, 


Rachricht ton Etwas geben, 
§. Mandar avvisoa cheduno, che... 
Ginem wiffen laffen, daf... 
Servired’avviso, sur Rachricht dienen, 
. File Ragguaglio, ber Beridt: E i 
soldati del Comune, che dentro ‘v'erano, 
non avieno sentimento, né avpiso alcuno. 
§. Lettera Vavviso, ein Benadridti: 
gungéfdreiben, ein Uoisbrief. 
§. Essere avviso, fic Parere, ſcheinen: 


Gu m’era avviso, Che cosi fusse. Daxte 
— 26. 


§. Gli avvisi, fiir Le gazzette, die Bei: 


tungen. 

. Fie Disegno, Pensiero, der Gedante, 
bie Abfidht, der Plan: Mosse la piace- 
yolezza d’Emilia, ela sua novella la reina, 
e ciascun altro a ridere, ¢ a commendare 
i moyo avviso del crociato. 


§. Flix Consiglio, der Rath; Anſchlag. 


Avvivatojo, m. T. de’ Dorat. bat 
Vergoldmeffer (ium Auftragen bes Bolded) z 
Dove si vuol dorare, mettavisi loro so— 
pra con un avvivatojo, che cos) si di- 
manda una verghetta di rame posta in un 
manico di legno. 

Avvivatore, m. -trice’, f. dbl, Con- 
fortatore, vedi, 


Avvizzare(«-s),) #-7.[Divenir vizzo], 
Avvizzire(ts:),} welfen, verwelten: 
Quando 


at ha digiuuato un termine, 
— che ae glisid avizzata, ed 
egli va, ¢ cerca d'un cigulo pertugio. 

_ Avviszato, Avvizzito, part, der Boz 
tigen. 

*Avvocado, m. tbl, Avvocato, wedi. 
—— v.n. uͤbl. Patrocinare, Pre- 
a ved 


gere, P 
*Avyocaria, f. fil, Avvocheria, vedi. 


— — 


» gent Da indi in qua mi fur le 
~ che, Perch’ una gli s'upvolse 


loro fatti_ conoscerg. 


Avvocata, f. [Difenditrice, Protettrice], 
dine Bertheidigerin ; Barfprederin. 

Ayvocato, m. eit walter, Rechts⸗ 
beiftand, Anwalt. §zig. fiir Protettore, | 
Befchiger, Bertreter: Nell’ altra piccio~| 
letta luce ride Quel” aeyocato de’ templi 
cristiani. DAanra Pam, 10. 

Avvocatore, m. vedi Avvocato. It.! 
fuͤr Un Magistrato della Repubblica Ve- 
neziana, ein Schutherr, Sdirmvogt (in) 
Genedig): Data la cura agli Avvocatori | 
del comune, che a’ consigli facessero i 


Avvocatrice, f. vedi Avvocata. 

Avrocatura, 

Ayvocazione, 
*Avvocheria, 


*Avvocolare, v, a. tbl, Avocolare, vedi, 


| f-ba6 Sadwalteramt, 
. 


Avvolgente, part. aft; von Avvolgere, | 
drehend, wirbelnd: O per gli aperti pian 
destar’ intorno Con le avvolgenti ruote 
al ciel la polve. It. vedi Avvolgere. | 

Avvélgere, v. a. umwiceln , umwin⸗ 
den: Ad ogni passo di lana filata, che al 
fuso avvolgeva, mille iri pit cocenti 
che fuoco gittava. Bocce. Nov, 37. 4. 
Far Inancllare, tingeln, kraͤuſeln: Erano 
i cape’ d’oro all’ aura sparsi, Ch’ in mille 
dolci modi gli avvolgea. Pern. Son. 69. 

. fir Fare spesse giravolte, wirbeln> 

‘un ruscellette, che quivi discende Per 
la buea ‘d'un sasso, ch’ egli ha roso, Col 
corso, ch’ egli aevolge, ¢ poco entle, 
Dawre Lxr. 34. §. fig- “Avvolgere alcuno, 
fiir Aggirarlo, Infinocchiarlo, vedi. 

8. v. mp. Avvolgersi, berumfaufen, 
fig) umtreiben, umherſchweifen: Tutto il) 


i ec. per lo salvatico luogo s'andd avvol-' 


gendo. Bocc, Not. 43. 9. It. umſchlin⸗ 


i ami- 
w illora al 
collo, Daxter Inv, 25. §. fie Avvilup- 
parsi, fic) verwirren, verwickeln: Altri- | 
menti ta Uavvolgi, Se ne credi mai go- 


dere. §. Fuͤr Volgersi, ſich umwenden, 


Avvocata 


§ thieriſchen Natur. §. Aziende, Gefhafte. 


Azzuffare 


malizia yolpina interli betruͤgen, 

taͤuſchen, —Se id * 
Avvolpinato, part. des Borigen. 

Avvoltacchiare, v, x. p. umherſchwei⸗ 


— — 


97 
§. vn. F; Azzardarsi [Arrischiarsi, 

Attentarsi], ſich wagen, getrauen. 

|. Azzardo (dss), m. (Cimento, Rischio], 

j bas Wagen; bad Wagſtuͤck; die Gefahrs 





fen. it. der Gitietsfall, 
—5— % a * Sree ——— ei [Ardito], fin, 
vvoltato. te jorigen. verwegen, tolltuͤhn. §. fir Rischi e⸗ 
iivclindiioe, na mavens ve eatge tortap — 


lendo spacciar pur quella sua grandezza 
a credenzas'andava avvolticchiando colle 
parole. Can. Lert. 1, 19. 

Avvélto, part. von Avvolgere, vedi. 
§. far Avviluppato, verwicelt, verwirrt, 
verſchlungen: Quali dal vento le gonfiate 
vele Caggiono avvolte, poiché J'alber 
fiacea. Dawrn Ive. 7. 
Avvoltolatamente, avy. [Prettolosa- 
mente, Con garbuglio, verworrener Weife, 
in ber Berworrendeit: ic. iber Hals und 


5* 
vvoltura, f. vedi Avvolgimento. 
_ Azadarac lise), m. T. de’ Nat. det 
Zederach, Paternofterbaum. 

Azalea (dc), m. 7, de’ Bot. bie Aza⸗ 
lie, der elfenferaud, 
Aziénda (die), f. dic Berwaltung 
(Giuslicher Ungelegenheiten), die Hauswirth: 
ſchaft. §. Azienda vitale, flr Economia ober 
Meccanismo vitale,, die Berrichtungen der 


Axzzeccare (te), w+ a» [Investire, Ac- 
coceare], freffen (einen Streich aubringen). 
1§. Azzeccarla, wedi Accoccarla: E fa 
com’ wom, che altri lusinga, e piaggia, 
Poi te Vazzecca ce, 

§. v. n. fig. fiir Imbattersi, antreffen, 
von ungefabr aufftofen: Ginnto in Roma, 
azzeccai un grazioso quartierino molto 
gajo e pulito, che mi racconsold della 
sudiceria di Napoli. 4/f. vita. §, Azzec- 
care bene o male, fuͤr Capitar bene o 


male, vedi, 
Azzeruola (2s), é T. de Bot. (Laz~ 
zeruola], bie Azerole, Lazerole. 
Azzeruolo (us), m. [Lazzeruolo], det 
Azerolenbaum (eine Art Misvetn), 
*Azzicare (si), v.a.[Smuovere, Buci- 
care}, regen, bewegen. It. vom Plage 
bringen. 
§. . nm. p. “Azzicarsi, fid) regen, ſich 
von der Stelle bewegen, 
*Azzicatore (ds), m. -trice, f. dee, die 
Azigés (a), £ 7. d' Anat, dex dritte ſich unruhig bin und ber bewegt. 
Bweig der auffteigenden Hohlader. Azzimare (dn), #. a. jlerlid) pugen: 
Azionario, m. Gallicismo mercantile,|fqmiden: Non con minore studio, e 
ein Xctieninbaber 5 cin Uctienbandler. squisitezza Per le mefande nozze il figlio 
Azione, f. [Fatto, Operazione}, di¢]azzima. 





PHandlung; it. die Thaͤtigkeit, Wirtung. 4, m, ps, Azzimarsi, ſich ſorgfaͤlti— 
§. Esser * azione, in Thaͤtigkeit, Wirk⸗ pak ſich —S ſarotaiie 
ſam̃tkeit fein, *Azzimato (ay part. bes Borigen. 
§. Far Faccends, Negozio, eine Hand⸗ Azzimella(di), / Judenmag (ünne 


(ung, ein Verfahren, Betreiben: Delle ungeſauerte Oſterluchen). 

quali azioni insospettito il Daca, e non *Azzimina (d/), f. [Amo], eine Angel. 
pure veggendosi ribellare i cngini, quanto|[t, eine geflochtene Drathlette. 

ancora dubitando degli altri parenti, ec.| A'zzimo (ds), agg. ungefduert, §. 
§. Avere azione su qualche cosa, An⸗ Pane azzimo, ungeſaͤuertes Brot: La 
fprud auf Etwas haben, pasta del frumento usiamo in molti modi, 
§. Azione, T. di Rett e d'arte e sed azzima, e viscosa, é enfiativa, ¢ 


rg. bas Asimuth 
end, vedi Azzi~ 


P-|drammat. bie Geberdenfprade, Stel=|a smaltir dura. 


fung, ber korperliche Ausdrud, Anftand;} Azzimuttale (as), 
it. Der Bortrag: Ha una bella azione. |vorftellend oder ausm 
§. Azione, Gallicismo mercantile, eine | mutto- 





fic) walgen, fic umberwaljen, §. Avvol- 


ee af ser fid im — herum⸗ 
waljen, §. Avvolgersi nel fango della Ins— jy 55 5 a A 
suria, fig. fi im Sdlamm ber Wolldfte die Beitragsſumme 5 ix, ber Beitrageſchein, 


waͤlzen. 


winden. §. fiir Aggiramento, ein geſchaͤf⸗ 
tiges Hin: und Herlaufen. §. fiir Ingan~ 
no, die Ueberliftung, Umgehung, Be= 


iratore, ~trice, cin, eine Beruͤcker — in, 
fieberiiffee, —in, DHintergeher,—in, 

*Avvolontatamente, ave. [A volonta, 
A talento), nad) fuft und Belieben, nad 
eigenem Millen. 

Avvolontato, agg. ubl. Ostinato,vedi. 
$ Volontieroso, Sealerig. . 

7 jare, ». a. uͤbl. Avvilup- 
pare, vedi. 

§. #. n. p. Avvolpacchiarsi, fid) vet: 
wirren: Fu preso, e menato a Vitellio, e 
domandato chi fosse, e veduto, che ei 
vavvolpacchiava ec. fu giustiziato da 
schiavo. 

Avvolpinare, #. a. [Ingannare con 


Batentint, Stal, Worterb. J. 


imento, m. das Umwickeln, Um⸗ 


Actie (ver Mntheit ast’ Ertrage einer Unters! Axzimutto (ssi), m, Parola arabica; 
J citvagd); it,| T+ dAstron, das Azimuth (ein durch ben 

—— —— won bein Reith umd den Nadir laufen — 
dee vom Scheiteltreiſe eines Geftivnd nit dem 
Mittagsteeife gedildere Winter). 

Azzirone (ds‘), m. eine Act Spaten, 

Azzittare (c), ¥. n.p. [oon Zitto], 
aufhoren gu ſprechen, pliglid) ſchweigen: 
Ma qui m’azzitto, ancorché mi fa danno 
It trattener la bile che gorgoglia Come 
ngl tino le vinacee fanno, ~ 

Azzoppare (eo), v.n. [Divenir zoppo], 
lahm, bintend werden, erlahmen. 

Axzoppato (0), part. des Borigen. 

A⸗xrõrieo (deo), m. T. de’ Bot. der 
agorifde Jasmin, 

Azzuffamento (ts), m. vedi Zuſſa. 
‘ Azzuffare(u), v. 2. p.. [Venire a 
walla, Accapigharsi], ing Sandgemenge 
fommen, ¢inander in bie Haare gerathen. 
§. fiir Mescolare, Ingarbugliare, mengeny 
vermengen: Questi [colori] anche noa 
wagen: E lodevole negli arditi e forti|volontieri mescolavano troppo, che era 
noinini azzardare tal fiata Ja vita sua jun ezzuffargli insieme, e rendergli_ pid 
per onore riportarne, §. Fite Cimentare, |difficili a riconoscere. * fig. Azaaffarsi 
lin Gefahr fegen, Jeol vino, fic) in Bein wbernehmen, ſich 

N 


Attie. 
Adrre (deo), m. T. de’ Bot. ajori: 
fer Jasmin, 

. 1. di Chim.. die 


Axbto (dro), | ™. 
Stickluſt, der Stickſtoff 


Azétto(dso), 
— SauerfloF die Satpeterfaure erzeu⸗ 
gend). 

Azza(és), f. eine Streitart: Mena 
dell’ azza dispettoso, e fiero. An. Fun. 
39, 2. 

Azzalino (dea), m. [Facil di mare}, 
cine Heine Art Keebfe. 

, — Ge), agg. mit Klauen ver: 
eben. 

Azzannare (se), ». a. [Stringere colle 
zanne}, etidnappen, mit ben Hauzaͤhnen 
faffen. It. einbeifen, 

Azzannato (tea), part. des Borigen. 
Azzardare (da), . a. [Arrischiare], 











98 as Azzuffato — — Bacchetta 
: Tu ti sei talvolta ‘ati Azzurreggiante, (dss) 4. bimmel: . Axzurro oltramarino, m, baé Ultra⸗ 

— vino. — blau er ſcheinend; — — 

Aauffato (un), part. des Vorigen. ror th v.n. himmelblau — di Berlino, das Berliner⸗ 

u. 
en (us) - = Ff: [Ris- —_. (on “88: ng a §. Azzurro montano, bergblau. 
, SMa o}, etm, eine get yin 5 AZZUFTiCClO (dew, agg. Ov 

ter, bie ‘Danbel fuche; ein Raufoold, Aszurrigno(do), frilblau: TL cri] 4zurro, ogg. duntelblau. 


( . Azzurrégnolo(dew hochblau, ul: 
Azmuflino, m. ubl. Birro, vedi. stallo ec. sempre tira all —— — Ken) ong. hoqhbiau, wt 


Azz 
Azzuolo (duo), agg. [Azzurro], dun⸗ Axzurro (du), m. Xjur, daé Dunkel:| Axzurrdgnolo (du), m, T. de’ Nat. 
tau, blau, Rafurdlaus it. die blaue Farbe. [die Blaudroͤſſel. 


B. . 
(Der jweite Buchftabe des italienifdyen Alphabets, ) 
B 9 m. bad B, §, der erfte Konfonant;|bacalare, con una barba nera, e folta al| cose gli furon dipinte maggiori del vero. 
ift bem P und dem V verwandt, mit t::|volto. Bocc. Nov, 15. 24, ix. eine Hurengeſellſchaft. 


nen er oft verwedhfelt werden fann, z. B. Bacalarone, m. accresc. di Bacalare,| Baccante, f. eine Bacdantin. 
Panca und Banca, Nervo und Nerbo ec.|ein hochwichtiger, ſehr angeſehner Mann Beccere, v. n. vedi Baccheggiare. 












(Boce fuͤr Voce ift veraltet). (im Shera), accaro, m. Gbl, Vaccaro, ber Rubs 
Babbaccio , m. ein Ginfaltapinfel,| Bacaleria, f. bas Amt eines Baccalau:| birt. 3 

Tropf. . reus, It. die Gitelteit, Anmaßung, Selbſt· Bacearo, m. vedi Bacchera, 
Babbaccione, m. accresc. beé Borigen, | gentigfamfeit. Baccato, agg. rafend, wiithend: Nd 


cin Dummtopf, pop. Dummerjayn: fo] Bacamento, m. bad Wurmftidigwers|baccara ti seguo con quello furore, che 
ti giuro, babbaccion mio, che questalben3 it. ber Wurmſtich, Wurmfra la misera Agave colle sue sorelle segui- 
giovane ecs Bacare, », n. rourmftidig werden: )tarono, e giunsono Penteo, 
Babbajuola, f. cin Gpeidjeltud (den|Percid cascano [le frutte}’o bacano, ci) Baccellaccio, m. pegg. cine ſtatke, 
Sindern voriuldngen), ein Sabberldppden.|frutti intarlano, e — dicke Hilfe. 8. Per met. cin dummer, 
Babbano, Babbao od. Babbeo, m.| Bacarénszo (ts), vedé Bacherozzo. einfältiger Menfdj: E il veechig crede e 
vedi Babbacciv, Bacassa f. ein Fleines Fahrzeug · siano in villa, baccellaccio ch’ egli é! 
Babbia, /. eine Thoͤrin. Bacaticcia, agg. dim. von Bacato, ct· Baccelleria, f. das Baccalaurcat (die 
Babbione, m. vedi Babbaccione. was wurmftidig. It. fig. unpoͤhlich, Wiirde ded Baccatauvens). It. bie Randidas 
— he —E kg oe hed — urmſtich ft, ber Sn b (sroifeen 
Sinder(vrache); it. fuͤr Vater uͤberhaupt. cato, part. wurmſtichig z it._fig.|penfchaft, ber Knappenftand (zwiſchen Pas 
Babbéceio, avy. A Babboccio, unbe:| trdntid, so hed fs gen amd Stitter): Questa fu la pit bella oste 
dachtſam. Bacea, /. bie Beere: Etronchi, efroudi/di buona gente, che mai facesse il dette 
bbole, f. pl. Province Rinberpoffen. | conlor pomi, ebacche. §, Bache di lauro,| Re di Francia, dov’ cra il fiore della ba~ 
bboriveggoli; Andare a babbo-|di inepro, di mirto, Lorbeeren, Wadh:|rouia, ¢ baccelleria del reame di Francia. 
riveggoli (Toscan. pop.) geben, den Ba: | holderbeeren, Myrtenbeeren. it. Ble Azione di scimunito, cine bumme 
tet im Himmet wiederzufeden, b. i. ſterben. §. Fide Daccante, eine Bacdantin: Vien) Handlung, cin bummer Streid, 
buassaggine, f. (gebrdudlider|sopra un carro, d'ellera e di pampino} Baccelletto, m, dim. cine fleine Hilfe. 
B ine), die Dummbeit, Einfait it.|Coperto Bacco, il qual duo tigri guidano; bs T. d' Archit, Bacoclletti, die Bier: 
die Albernheit, Thorheit 3 laͤppiſches R con lui par che Ialta rena stampino|leiften (cin Sterath in der Waufunst), 
Wefen. ‘ Satiri eBacche; ¢ con voci alte gridano.) Baccelliére, Baccelliéro, m, der Bats 
: buisso, m. cin Dummtopf, infil: |Poum. Sy. 1. 141. calaureus. | 
tiger, alberner Menſch; 8. agg. bumm,| Baccala, Baccalare, m. T. de’ Nat.| Baccellino, agg. Huͤlſen, Schoten 
einfiltig, albern: fo spero ec. Se Bar-|der Scheüfiſch. habend. — 
barossa uon ¢ un babbuasso, Che ci por- Baccalajo, m. ein Giff sum Sdell f Este baccellins, f- die Faͤr bergeniſte. 
ter’ tutti in Barheria, Bunst Rem 26. fiſcfang. . ccello, m. die Hilfe, Sdote (ber 
it. haͤßlich, misgeftattet. Bacealari, m. pl. T. di Mar. die; Vohnen u. dal.): Quando le mandavi un 
0, ms [Papione], der Pavian | Stuͤckhoͤlzer im ded Hintertheils yomt| mazzuol d'agli freschi ec. e quando un 
(cite dirt grofee Uffen): E il mento agnzzo,| Echifit). emestruceio di baccel/i, Bocc, Nov. 72.5. 
8 un babbuino, Beaxt Ont. I. 10. Baccalauro, m. der Baccalaureus §. fig. Baccello und Baccel da vedove, 
3. §. Ciera da habbuino, ein Pavianés| (der fich um die Doctortviirde tewirdt). ein cing get Menſch, Dummeopf: E io 
it. fuͤr Babbnasso, vedi, Cc 


USCO a top und dic: |F; ian della Bace 
Montepulciano Fy Et ilpem a 


dy 
bilonia, Babylon, §. (nad der | Weinjdyente, und Reis idjeiben koͤnnen. §. 7. de’ 
Baccanal: i Spiele Nat. der Baumfatt, der fleine Zußhard. 
gue Ehre des ‘oe deſte und Baccellone, m- cine gtoBe Biltfe, große 


. agg. bacchanalifh, zum Bacdanat - §- fig. ein ſehr bummer Mensa 
hc” fae 


‘ ben, 
Baccanella, f. eine Gefellfdaft Be-|"H Ocha 
teunfener und dabenber It, cine unmaͤßi⸗ * es Bacchantentang. 
ge Scmanſerel, cin Bachanct. ieteheo, age. bacsitd, vom Batgut, 
Baccanello, dim. von Baccano, eedi. Bacchera, f [Asaro], die gemeine Paz 


— a 
Babilonico, agg. babyloniſch. §.Oro~ 
» eine Ube, bie von einem 
ng bis sum andern gebt. 
0, m, 7. Mar. bat Backbord 


tur Ny den Wiſſenſchaſten). Tt. die Knap⸗ 
engi 


ech vm, lirmen und toz 
wie * —E 
cr 





2 Wr Py . ‘ 
Bacchettare Badalone , 99 
dail’ altra una bacchetta. &. Bacchetta| Baciapélyere, m. cin Sdeinbeiliger, (Ort: Ne’ } solatii famso 
da fucile, der Sadeftod. —— Slee , helliger, il fioceo : ne beet ped b —— 


tamburo, cin, Trommel It. der Stab 
alé —— nm eines hg Amté. §. Depor 
la bacchetta, mt niebertegen. 8. 
Governare, a bacchetta, ftreng, 
unumſchraͤnkt hetrſchen: E corsetla terra, 
e fessene ea bacchetta. 
* Spe 9% = 5 (cinen : 
ldaten ſeßruthen laufen laſſen. madre mi raceomaudo. It. Fuͤr Ringra-|gort käffen. 
fein Ruthenſtreich, Gers rape dog danken: A. V. S. Ulustriss. D Bacio —8 m. dim. cin Küßchen, 
i" 


— —V Reine Geto)”. jae i pity ben Bb tif ( 

ettina, ine ne e, aciare ent veal 

Bacchettino, £} Heine Ruthe. : a gue — it. danken. — sa em oem ch wed 
Bacchetto, m. ein tleinee Bacchus, §. Baci chiavistello, obne. Hoff: ‘tue, aud) Filugello ober” Bigatto ge: 


Baciare, v. a. kuͤſſen. Bacié bu 
8. 5. mp. Baciarsi, fid) kuͤſſen: E Bacibeos de. bum ey — 
questo detto, una volta si baciarong alla Baciézzo, m. ein mag, ein derb ; 
|stuggita, Boce, Nov. 44. 5, E baciavansi | jfaftiger Kup (nach daueriſcher eet}: Thame 
insieme alcuna volta. Dantx Puno. 32.{ dole il pia dolei baciozzi del —* 
Bsaciare la mano, fiir Salutare, grit: ~~ Nov. 72. 12. — 








Betfdwefter. ulti voltato avean mantellio, Comando, 
Baechettoncina, F ene telne Ret che baciasse il chiavistell, wf Seba — a Ni 
Bacchettoneino, m. ein kleiner Schein: einen Krug und derol. an ben Mund Led’ * sata) de roe (heats 
Heiliger, Frommer. nehmen ; aus foldem trinken; Quel ba⸗ ai imandorle] contro a’ back del 
Bacchettone, m. cin Sdeinheiliger,|céar la terra d una ghiotta cosa, cioé por se con la farina de’ lupini si mese — 
Betbruder: E a Logistilla, che fa il bac- bogca all’ orciuolo, §. Aver il baco dite. in i ober 
— Saglie, ue cura del montar 8. Rages Chi due bocche ¢ Mala, Tana ‘con q ec, in Etreas vectiebt — — 
convien, che gli puta, man fann nicht zu⸗ 
Bacchettoneria, f. | bie Scheinhei⸗ gleich zwei Perf oe afi Ueber : —— eke 
aa ettonismo, m. | ligkeit, Froͤm⸗ > m, bas Kiffens der “gus * — hi ſchwermuͤthig fei 
Lasciamo stare l'arer conosciuti gli aino-| byork ma Sone a 
nsec . dim, di Bac-jrosi baciari, e piaceyoli abbracciari ec, ni : ities —* 
ta, cine Eleine, febledte e Ruthe. Boce. G. 4, P. 13. . Far baco, baco [bau bin), Rinder 
: * agg. vedi 5 Beciato, part. di Baciare. wi in — 
chiare, ». a. vedi Abbacchiare. ciatore, m. -tric der, die erdect 
§. * Ammazzare (jelten) todſchlagen. ſer, — in; it. der, die wi kuͤßt. i et ten inn ata —*— ‘ib 
chiata, f. cin Schlag mit einer Bacigno, m, ein ſonnenfreier, ſchatti· po colin dim. diBa tl . 
Stange. get Ort: Ogni lavorio di vigna si —— — i Baco, ein Heiner 
—A m. -trice, f. cin, eine far primaticeio ne’ freddi, ¢ mediterra- | oe’ ein en. 
Stod[hlager,—in, Ruthenpeitider,—in.| nei, e umidi, e bacigno, c in moutagna| Pe aad m. Foce lat, ein Stock; ein 


Bacchico. bacchifch, vom Bacchus. facciasi serotine, 
— eg. T. Bot. Beeveh tra:| Bacile, {ibl. Bacino, vedi. Baconéro, m. der Schwarzwurm (ses 


urcht fegen (indem man ſich da8 Gefidit 





gend. 
bold. 
Bacchillone, m, cin kindiſcher, alber= | rer or It, veefteinerte kleine Krebs⸗ Beckees, m.[Cappuceio], bie Rappe, 


ner Menſch. i¢ u, dol, 
Bacchio, m. ber Stock; Stab; der Bacin at, £: dim. di Bacino, ein ‘Kapuie (ate verbiillen) > Mettete— 
Sted. §. Fare oder Dire q. c. al bac- etta, | eines Becken La baci- | ioe tag bacucco, ch’ ¢’ non sia cogno~ 


chio, Etwaé unbefonnen thun ober ſpre⸗ — bi lo. 
* 0 oa ſe th cag A aw nella ia bain vs bie Bars *"Baciceols, fi die Hafetnuf, Lamberts: 
ugen 


enblicke. bierbecken (die Geraushangen). 
ero, agg. T. Bot. Beeren tra:| Bacinetto, m. dim. di Bacino le, m. T. di Fortifics bas Fall: 
gend. Keined Becken. Ie. ein fladyer Helm: Gus on cul 
Bacco, m Bacchus. §. Cospetto dijriere, cavati il bacinetto, che noi ti vo~ is lo, vedi Bacal 
Bacco! vertoiin it! postaufend! gliam vedere. Saccn. Nov. Baculometria : bie Kunft, Hihen 
Bachéca, f. cin Glasf —* (| Bacino, m, bas Becen (Waſchtecken, ane, Secon mit Stdben gu meffen. 
weichem Gowwarbelter die Qurvelen auslegen), | Garbterdecten wt, byl). here = (nur mit dem Zeinworte ger 
§. Met. Bacheca und Bacheco, ein Zauz} §. 7. di Mar. Bacino d'un porto, das /raucbtich a bada, zaudern, s5gern, 
genidts; it. cin Prahlhans: Egli 2 un Bafſin (dee tnnere windititle Raum eines ſaͤumen: Stando a bada co’ Pisani 2 
bizzocone ‘heco, Hafens), fermi, gli straccavano, ¢ consumavano di 
Bacherdzzo (tse), m. dim, (von| §. T. d’ Anat. bas Becken bes menſch⸗ 78 fe die Beit hingiehen, miifig geben, 
Bacherdzzolo{e), } Baco), ein Mel: lichen Unterleibes, tare a bada, erwarten, abwarten: 
lerwurm. It. (Per simil. von ben Xebten| Prov. 1. Netto com’ un bacino, © per | Lal parve Antéo a me, che stava a ard 
et t, wegen bag ſchwarzen Kteidung).!bacino da barbicri, rein und atten s di yederlo chinare. Dante Ixr. 31. 





Tenere a bada, quale., Jemanden au 


t Bruco, die Raupe, idimmernd vor Reinbeit:: Netto, com’ un 
hideco 5 m. ein bummer Pinfel. |bacin, come uwo io, Can Ros, _|ten, durd) Zaudern hinhalten: Che con 
— emanben aflourey 
‘ , ein ing. ba, Jemandem muthig Widerftandl! by 
Baciamano, m. der Handfuf (des Bar} Prov, 3. E’ non tortebbe a accoxzar abwarten, was Jemand we wird: 
). ¢ palle in un bacino, < ift fo bumm,|Stando alla bada, del padre e de’ fra- 
§. Baciamani, ‘pi. fir Saluto, der Gruf, bab er nicht drei ahlen Fann. tell. nee — 
ble Empfeblung / bas Kompliment. poe m. dim. di Bacio, ein Rif:| Badaggio, m. ein Liebesblich; bas 
Baclamento, m. das Kuͤſſen; bb 


—— ns fe 

"Bacio m. der Rufi: Senzaaltro averle 

tolta, che nn solo Lacio, Bocce. Nov. 41. R m, fibl, Basilisco, pedi. 
22. are, Accoccare baci, Kuͤſſe ge Badaliseo, 


§. Baciamento di mano, ber Handku 
Baciante, part. att. Biffend 
. m, ein Seite : Con vivaci spit 





fen: Baciovi la mano, ea voi ¢ a mia Baciuechiare, +. a. e n. oft — 


. 


Bacilli, m. pl. TZ. de’ Farm, Bruft:, Jenrung eines erdachten bojen Beiftes), Ko⸗ 


* 


rink Dik vita al bel tesoro De? bax ben, fine - Prov, Hl perdono disera- Badaloceare, ». x. muͤßig ſtehen; it. 


mido: molti baci e pochi quattrini, viele lauern. 
|Berfrechungen, aber nidts dabinter, Rodaless, f- cin dices, plumpes, ein⸗ 
Bacio, m. (das Gegentheil son saat fittiort Weib, 
ein gegen Norden liegender, ſe Badalone, m. cin großer/ Summer, 
N2 


“eianti rubini. Guan. Past. Fup, Con. 2. 

Baciapile, rm, (ter die Weitzwaſſerbel⸗ 
fen tihit) oo Schein heiliger, Froͤmmler, 
Andaͤchtler. 








> 


100. Badaluccare —  ~—_— Baja 
fauler Schling Faulpels, It. eine ein Pactnedt, — —— 
—* } Bec Bagnglons, it — 
A. dle Zeit můßig eine 
Andein bein, troͤdeln; it. ein pads :. Veniva’ 
fre puma lvoran Be Re 
eas <P passare a’ lavoranti, 


gride ai —— e —— 
Badaluccatore, m. ein Sharmugirer: ea see 


r B 
— 


Comincid a scendere it ios ¢ tetiere Giuoco di 
a bedalucdo i i Pi — Mes~'to J again ign —— 
ser Azzo con sna gente venisse. §. fuͤr = Ricevuto onoratamente, ma con|naf, feucht 


Trastullo, ein angenebmer Beitvertreib, 
eine Sriciere Ciept nue in diefem Siane ges 


* troovare ogni di cento badalucchi' per | delet. port ——— she ove 
trastullarvi, §. Stare a — 79. = 


8 
meses oe 


giochi piuttosto, come gi dice, da da~| Ri 
land 


sit anget cin 





‘Bad. 
ae re F bas — * das Babe: 
4 j aot Tint. DareVultimo bagno, 
fateura igor da Faggiuola, che gianiccio, m. ie}, cin gten Male auffirben. ; 
* badava Wesserne signore, cacciarono Gxjtbipet: ie T. de’ Chi 
WAvezzo isignori di Pietramala, i 


- Guardare amorosamente, llebreich, ggiandta f- cin bummer Streid 5 

—* anbliden: Non dei, o donna, einfdttiger Spaby it. die Lapperei, Al 
badare in altro uomo, che nel mo solo. bernbeit: 

; Beare a qualche cosa, auf Etwas —— 

ee ie, f- pl. pop. [Parole inzuc-|schiavo, & galeotto 0; 

fo en Badate a’ fatti vo-|c se i eleien, glatte verflh=|te calze, un cuce, 
aay ee unieure Sachen. | reri rae #0 te iil bi 
Mailonna baderla, cin * m,, vedi Pads > it. cin} Bagnomaria, 
vena age Ding, die fid mit |furdtfamer Reuting in Stanbe 
Rindercien unterhilt: Madonna Laderla|ynd Gewerbes (auf Untverfititen) ein (das 
— che le pincea. Bocce. Noy-32,13. Wat 
Badessa, SJ. tine Aebtiſſin. Baggiolare, ». a. a6f A App 
Badia, /. tine Xbtei.. Prov. Di buona ftiigens an= oder auflebnens — 
bet noi siamo a debole cappella, vom |madem Zuͤrge baunis —* 
Wo hein pbs verfallen, Bagyidlo, m, ti6l, Sostegno, eine Unz|" Bagola laro y:meber Sirgetbaums 
‘ento, m. — de~|terlage (auf der Marmorvlauen tuben), 
* ein vettaffen 4 gan lecres Haus} Baghero, m., wedi Bagattino, 
(om Bakion 2 fo, vedi, Baggiana. * 
aij Bagio, ve cin Kup (mate bed Meims) Bagolines fs 
a » Me 


Hy ‘Won Einigen gevraucht, att bacio). *Bi 
badiali, ie . die Peideldcere, ‘i 


— 
m, T. di Mat. dev Quet dis * 
— — balken am Cait 
m. {Splendore subitai 
i) ploglider, 
it 


eine 
— 


~  _Bajaccia ——- 
di mare, cine Bai, ein kleiner Meer— Balascio, Balasso, m. 


tm rober Spaß. Balaisto , m. 


Balenare 101 
Rubino ba-|quando baldunzeggiavano in tresche, ¢ 


: lascio, ein blaffer, bleichrother Rubin. | bagordi. 
jaceia, f. . di Baja, ein ſchlech Balatista, /. | bie Blithe des Gra: danzosamente (t:0), ave. Con bal- 
natbaumé: Pigliate/danza, fect, uͤbermuͤthig- Al Re do- 


re, v.a. audy Abbajare, bellen. Balaustra, f- |-balauste, ciod fior di]mandante baldanzosamente verso lui 


Bajante, agg. nue in bem Prov. Es-| mela granate. 


rivolta rispose. Bocc, Nov. 5. 8. Per 


sere tra bajante ¢ ferrante, fo wie Essere austrata, f. die Balufteade (¢im/quella via, che la bellezza corre Quando 


tra Pancudine ¢ ‘Lmartello, zwiſchen Thuͤr durchovodenes Gelduder, eine 


zierſiche Ein⸗ a destrare amor va nella mente, Passa 


und Angel fein, faffunig); it. cin Doctengetander. }nna donna Laldanzosamente , Come co~ 


Bajata, f. vedi Baja, ein Streich, Balaustrato, agg. mit einem Geldn: 


(den man Jemandem im Echerie fpielt): Che der verfeben: Termina tutto 
strana foggia & quella, e che bajata ornato del reggimento della 
Trarsi di capo, come arriva il Inme. [bel terrazzino balaustrato. 
Bajetta, f. cin ſchwarzes, oben rau⸗ je 
bes, diinned Juch zut Trauer. ne zierliche Saͤule z it. jede 
Baila, f. fir Balin, die Amme: Que- derdocke aͤhnliche Arbeit, 





Balaustro, m. die Gelaͤnderdocke, klei⸗ 






lei, che mi si crede torre, Daxoe Pum. 

questo primo] 18, 

volta in un} Baldanzosetto (10), agg. dim. eth 
wenig oder ziemlich dreiſt; — Allo⸗ 

ra la Selvaygia, piuttosto un poco bal⸗ 

danzosetta che no, ri 


einer Gelaͤn⸗ 
Baldanzosissimo (+0), agg. supert. 


sta giovane avea tolto a baila uno bam-|_ §. 7. d’ Archit. der dufere Ume| ſehr dreiſt, ſehr Eabn, verwegen: Di 

bino d'un armigicro Egiziano. fang ber Schnecke am ioniſchen Kapital.| melanconiche si fanno di fatto baldan- 
*Bailire, ». a. fit Balire, Governare, Ibayte, part. von Balbaré, lailend cosissime. 

verwalten, regieren: Io vi conosco, sic~ It. qudtend, quickend (wie fteine Stnder):|, Baldanzoso (to), agg. Fed, über— 
ché qualunque di voi bailisce una spada,| Che era necessario ricomandare li na-| miithig: D’anni gia veechio, ma di sea- 


© bua lancia, io so quale d'esso & questo,| sceuti alla Dea Ope, ed allo Dio Vagi- 


Bajulo si dice da bajulare, cio’ da por-|tano gli fanciulli balbanti. 


no giovanissime, baldanzoso, ¢ altiero, 
Bocce. Nov. 74. 4. 





* tare ec. e chiamasi bajulo Ottaviano Au-| *Balbare, v. n. fit Vagire, lallen 55 Baldella, f. dim. von Baldo, cin wo⸗ 
usio, perché porth la detta insegna, ¢ It. ſchteien, quieken (wie neugeborne nig, feed) « kuͤhn. 


litte, € governd lo mperio di Roma, | Kindet. 


aldexxa (roc), F. ubl. Baldanza, vedi. 


Bailo, m. cin %mtmann, Lanbdvogt| *Ball eggiare, v.n[Tartagliare,| *Baldigraro, m: ein Tuchkraͤmer: Cid 
und bergl. §. der alige Gefandte| Balbi ey Balbuzzire], lal⸗ furono i baldigrari, cid sono i mercanti 
von Benedig in Konftantinopels §. zu⸗ Balbetticare, fen. It. ſtam⸗ a ritaglio di panuo fiorentino, 
weilen fir Ajo, cin Hofmeifter, || Balbezzare(+sa), } mein, ftottern. | Baldimento, m. vedi Baldanza. 

Moy age, 7. di Blas, wit de Balbettante, agg. att, latlend, ftam:| Baldo, agg. bdreift, te, dbermiix 
nem Zhiere, bas cinen Steen zwiſchen meind. thig, verwegen: La voce tua sicura, 


den Zaͤhnen batt, Balbettatore, m. -trice, 
jo, agg. taftanienbraun (von pyer-| Stammler — in, 


den und Maulthieven): Marsilio a Mandri- i: agg. (Che balbetta], ſtam⸗ 


cardo avea donato un destrier bajo a} melnd, ftotternd; Era bald 


scorza di castagnae An, Fun. 14, 34, cha nou poteva espeditamente parlare. 


0, m- eine roͤmiſche SRupfer:| » 


Ba Balbotire 
milnje, cin Zehntel eines Paolo; §. Ba- *Balbussare, vn. uͤbl. Balbettarevedi, 


jocchi fir Danari, Gelb: Sicchd ottener, Balbutire, 


che non mi sieno tolti Possa pel viver f 
mig cyti_ bajocchi, An, Sat. 3. — Sf bat fallen, 


f. cin, eine) galda, elicta. Daxte Pan. 15. Ch’ au- 
dace, ¢ baldo Mi fea degli anni, e dell’ 
— e Tasso 4 —7 — 
. Te fegeto, vigoroso 
munter, fraftige — 
*Baldore, m. ubl. Baldanza, vedi. 
Baldoria, f. [Vampa repentinal, eine 
chnell —ã und ſchnell erloͤſchende 
Stammeln, Fiamme? Se non vuoi fare yn di fumo, 
aldoria Y)'odorifera stipa di ginebri. 


a2, imperoc~ 





5 eb 
—S m. Burlone, ein Spott: senibesiine, part, ftammelnd, ſtot⸗ it. ein Freudenfeuers §- Far baldoria, 
b. i 


Bajone, vogel, Spafivoget, 
Bajonetta, das Bajonnett. Ibuxzare (ess), ] vm 


fein bischen Gut luſtig durchbringen: Se 
vedi Bal-|non le gusta, quando Vavra leua, Torne- 


Bajoso, agg: witig, launig: Celebre) Bathugzire (..i),)  bettare. rd bene il farne una baldoria, 


la bizzarria del suo bajoso cervello. 
P haire, v. , (Shaire, —E frau:|, Baleo, m. uͤbl. Palco, 
nen, erftaunen, it. beſtauͤrzt werden. 


be ‘Rieingteit, * ter, Balton (an der Vorderſeite eines Haw: 


julare, v. a. [Dire bichiacchie},| ſes, mit einem Gelander). 


hoher Plag; it. cine Buͤhne, ein Erker. | tiches Blas⸗ Ini 
H a . fi . D 4 = ca 
gant tes coa, Bajucola, f, eine} Balconata, f. 7. d’ Archit. bet Gr: bars ae mite 


cin offenet,| Baldosa, m. ein nidt mebr gebraͤuch⸗ 
ftrument. 
f- (lam Epott, Hohn) eine 


Baléna, f. der Wallſch. §. Prov. 


Poffen reden. 8. fiir Portaresulle spalle,| Balcone, m. [Pinestra], ein Fenſter l granchi —— o eredono morder le 


auf dem Ruͤcken tragen; it. fir Poggiuolo , cin Balfon (unbedeck⸗ balene, die H 


de Sellen ben Mond an. N. 


* 


*Bajulo, m. fir Facehino, ein Safttrg:| ter Austritt vor einem grofen Fenfter,| 1. d' Astron. der Wallfiſch (als Sternbiid 


ger. ‘ : 
Bajuéla, — Cusi colei, perch'io sono 
Haj on } Sf. vedi Bajucolae Standosi ad un balcone. 
ity 


von einem eiſernen Geldnder umgeben): am (idtidien Himmel). "§. Osso di balens, 


in prigione,| bas Fiſchbein. 
Pern. Caxz.) Balenamento, m, bas Wetterleuchten. 


f- (Musa) y ber Bananendaum. |44. 3. It. Mer. ber Himmelsthrons der It. das Leuchten, Fun 
Baladéra, od. a ree Jf. cine Baz| Horigont: L’aurora intanto il bel pur- . Per simil. bay reed [degli 
a 


jabere: Poi fra le 


riche galanti,| pureo volto Gik dimostrava dal sovran|occhi], der Glanz, 


dimmer: Nou 


Scducente gentil, vezzosa e bella Bala-|balcone., Tasso Gun. 9.74. si polendo discredere di quel balenamento 

dera trovar, che in danze, e in canti Baldacchino, m. der Baldachin ; Thron⸗ i ocehi, che faceva la detta figura. 

Giorni lieti menava ec. Castt Nov. bimmel, §. Aspettare il baldacchino, viel enante , part, an bligend. 
Baladore, m. T. di Mar. baé oberſte — fein wollen: Che aspetta egli, il be simil, Rie barcolla, 

m 


Sthiffeverdee, der Oberlauf, Ober⸗ 


fof, « ente, avy. b 
Balandra, f. 7. di Mar. cin Kutter. willig, dreift: Andatevene 
Balanin: i 


, ; 
F Balano, m. T. de’ Nat. bie Geeeiz| Baldanzato (es), agg. 
‘hel, Meertulpe “Cetne aArt Geenufchet):|xoso, ved. 
Alcune i * * . F 
rarza.diguclle, che scrittori sono |thig und dreift fein, 3 
i balani, mente, ausgetaffen, tuft 


aldacchino, lo sgraziato ? 
Bal 


piccole conchigle univalve della} *Balda: iare (se), ¥. me thermi:| §, Per simi/, manten (von Saufetts 
fir Vivere ra~| ten, Glinflingen u. dergl. die dem Galle naht 
igleben: Scjalac-| find). 





102 ; -Balenite Ballone 


§. 7. Milit, wanten (von den Eola: Balia, f. dieXmme. §. Essere a halis, der Zaͤhne: Ne succede il tentennio, ov- 
daten im evften Glisde, bei entRandenee Un: | von ciner Amme gefdupt werden. §. Ba-| vero il Lallamento de’ denti. 
ovbrtung). Hie fie Poppe, die berbruͤſte. Ballare, v. m [Danzare}, tanzen; it. 
Balenite, m. (Belennite], 7. de’Nat.' Balia, f. die Macht, Gewalt, Heer=| Per met. hauen, flagen: Disse Rinal- 
der Belemnit (Ludéitein, Picilfein, Dom ſchaft: A quel, che macque per la morte dot suona pur, ch’'io ballo. L. wactelig, 
Supitein }; it. der Feuerftein, mia, ec. Presa mi desti, ed hammi in| locer fein, wadeln und Elappern: Ldenti * 
leno, m, ber lig; Z. In un ba~|susa badia. Bocce. Canz. 6. 2. mi dallano in bocca, il piede balla nella 
Jeno ob, in un bacchio baleno, in einem . Fir Volonts, Grado, Arbitrio, der Scarpa, la spada balla nel fodero. 
Augenblict s im Ruz ſchnell wie ber Bliz. Wile, die Willhir: Dificile sie a re- olan Hallar im campo azzurre, am 
§ 





Prov. 1, Sentirsi prima lo scoppio,'sistere alla forza ¢ balia dell’ aria. It. en ingen. i : 
che si vegga il baleno, ben Erfolg eber | eine Vogtei; aud fir Baliaggio, die Bal⸗ » Far ballari denti, für Masticare, 
erfabren, alé das Werk geſchehen ti: fej (seim Maitheferorden). fauen. 
fo vo" darle stasera l'anellu, accioceht! §. Aver alcuua cosa in sua balia, mit §. Prov. 1. Assaiben balla, a chi for- 
fuora si senta prima lo scoppio, ch’ e Etpas frei fdalten und walten fonnen.| tuna suona, wem das Sic wohl will, 
si vegua il baleno. | &. Esser di sua balia, fein eigener Perr,| kommt fdjon vorwaͤrts. 

. Prov. 2. Far lo scoppio, el baleno, | unabbangig fein, ‘e §. Prov. 2. Mai si balla bene, se dal 
chiedene Dinge auf cinmat ausrichten. §. Darsi in balia, ober in preda al yi-) Cuore mon viene, Luft und Liebe gu einem 
. Arcobaleno, cin Regenbogen. zio, fic) bem Lafter eracbens it, far) Ding macht Mühe und Arbeit gering. 
aléstra, f die Armbruft. _|Forza, Robustezza, die Leibesſtaͤrte. Ballata, f. cin Tanjtied;_ eine Ballas 
§. T. d’ Antiq, die Balliſte (cin Wark) Batisevio. m. bas Amt; it. das Amt, de (eine Sit Gedidte). §. Fer Danza, 
aefdity): Messa in terra parte della lor! xmthause bie Sanbdvogtel. It. die Ballei,, der Tanjs it. Per simél. Fornir la bal- 
e, con balestra, © bene armatac| oie de Malehefecitter. Hata, dem Dinge ein Ende machen: E 
Boece: Nov. 14.7. Quinci le frombe, ene i sai che se nulla manca, mia madre con. 
e le balestre, e gli archi Esser tuiti do- Balia tico, m. der Ammenlohn. _ | bo essere ingelosita fornira la ballata. 
vean rotati, ¢ searchi, Tasso Gun, 20,| Baliato, m. der Amtmannsdienſt, die) §. Sconciar In ballata, ben Kram, bas 
23. §. Met. Caricar la balestra, modo Amtmannfdhaft; Costui cavaled nel pae-| Spiel verderben: FE che si, Che quel ra⸗ 
basso, ſich den Wanft vollftopfens it.|se, e faceva sanza contrasto Vuficio dell gazz0 sconcia la ballata. 
Ungudt treiben: Messer’ ece che avevalsuo baliato, ubbidito da tutti i pacsani. Prov. Qual ballata, tal sonata, 
carica la balestra., Boce. Nov. 72, 13.!  Balio, m. (iegt) der Mann einer) Wurſt wider Wurſt. 

Prov. 1. Dare il pan colla balestra, Amme. It. (sumelten) der Pflegevater:| Ballatella, | £ dim, di Ballata, ein 
mit Wuͤhſeligkeit verdienen laſſen: Fa-| Questo Chirone fu dalio d’Achille, ¢ fu] Ballatetta, Tanzliedchen: Qual bal- 
cea lor dare il pan colla balestra. Centauro, §. fit Ajo, der Hofmeiſtet, Ballatina, \, latella nuova, e canzo- 

Prov. 2. Avia di finestra, col di} Kinberergieber, netla. . 
balestra, die Sugluft ſchadet wie Peſt. Balio, m. bet Amtmann, Berwalter,| Ballatojo,m. cin Geldndergang (ein 

Balestrajo, m. cin Armbruſtmacher. Berwefer, Shicmvogt, Landvogt : Regud| tanger, voriiiglid ein dedectter zierlicher Gartg). 
It. ein Armbruftfhige. sotto il governo di Pipino, che di tutto|  Ballatore,” m. -trice, f. ein, eine 

Balestrare, v. a. mit der Armbruft|cra sovrano daliv, anni quattro. Li quali] Taͤnzer — in, 
fdiefen. §. Per simil, werfen, fdjleu:|sono suti per loro procaccio dati, non| Balle di camézzo, f. pi. dbl. Palle, 
dern: Ma Ia dove fortuna la balestra,|dirs consighieri, ma piuttosto bali, et-| bie Gemfenballen , Geni cabagel Paare 








Quivi germoglia, Daxte Ivr, 13. tori e capitani nelle guerre del nostro} balle. 

Balestrata, f. [Tiro di hay det | Comune. ; Balle da giudco, f. pl. tbl. Palle. 
Sus (mit der Uembrut); it, die Schuß⸗ Balioso, agg. ſtark, riiftig. die Spiclballe, oe “< 
weite ( dee Armdruſt ). *Balire a. (von Balia), ndbren, er⸗ Balleria, f. der Tani 


Lad \. 
Bolestrato, part. mit der Armbruft|giehen: Che me gli avete balito, eal-| Ballerina; fe Thngecins it. für 
efchoffens it. fie Trabalzato, bin unb/|levato in fino a ora, ¢ giammaai nulla te-|Coditremola, die Badhfteije (ein Boget ). 
8 open. nerezza vi comprenda pit di me. 5 lerino, m, ein Tanzmeiſtet z it. ein 
estratore, m. -trice, f. Obl, Ba-| *Balire, v. a. (von Balia) [Governare],| Tanger. . Ballerina da corda, ein Geils 
lestriere, vedi, verwaiten, regieren. §. fiir Reggere e)tinjers §. BaXerino, fiir Rosa canina, 
Balestriéra, f, bie Schießſcharte. §.|Mancggiare con forza c agilita, gefchictt) bie gebutte. 
T. di Mar. der Raum auf der Galcere und fertig handhaben, behandeln: Ben- etta, f. dim. di Balla, ein Beis 
zwiſchen den Ruderbaͤnken, wo die Sols |chd io pieno d’eth, e che la min mano|ner Ballen, ein pitén. 
daten fechten. : ia tremante mal balire la spada.| Balletto, m. baé Balict, ein Schaus 
Balestricre, m. cin Xembeuftdige. |it. in Semandes Gewalt geben: A coluiltan, it. etn Balk 
Balestriglia, f. 7. d’ Astron, det {solamente dee esser balito lo governa~ lo, m. [Danza], dec Tanz, Bail. 
Satobsftab, die Hohe der Sterne zu mento, che per sua bontade vale al luogo. §, Ballo figurato, ein pantomimifder 
meffen: it. 7. di Mar, der Hdhenmef= le all’ onvre, che non ha niente le spalle} Tang. ; 
fer (der Seeſchier): Operazione pratica-|fievoli a s) pesante fastello, shi fg. Esser in ballo, in einem Ge⸗ 
bile della bussola, carta da navigare, a~| Balista, f. die Wurfmafdine, grofe| fdhafte begriffen fein. 
wolabio, ¢ balestrigha, Steinſchleuder (der Lilten im Kriege). . Entrare o mettersi in ballo, fid in 
Balestrino, mi. dim, di Balestro, eine] Balistica, f. T. di Mat, (die Kunft,| cin Geſchaͤft cintaffen. 
tleine Acmbruft, Kinderarmbruſt. ſchwere Korper nah beliediger Nichtung und) §. Uscir di hallo, fich einem Gefhafte 
*Baléstro, m. die Armbrufts §. An-j Gorm zu werfen), die Schleuderkunſt. entzieben, oder ſich aué ber Berlegenheit 
dare in su’ balestri, Spindefbeine (ſehr *Balito, part. von Balire, vedi. gieben. 
dine Beine) haben: Va in sui balestri,| Balivo, m, ([Dalio], cin Landvogt. * Menar il ballo, ben Reigen fithren, 
ed ha bocca di fogoa Da dar ripiego a| Balla, f- cin Ballen (Waarempad).jIt. fig. das Haupt, der Ridels 
un tin di mele cotte, Maus, 7, 54, }» Prov, A’segnali si conoscon le balle,| fein. 
— m. accresc. di Balesira, mman fennt den Vogel an den Federn. 
estruce! 


7 Esser sempre in ballo, immer thd: 
gs 


rte Armbruft. . A halle, ave. baufenweié, im tiga It. immer fdwaten ft. ims 
io, m. T. de’ Nat. die u uf. It. vedi Palla, mer froͤhlich, guter Dinge fein. I. im: 
uferſchwalbe, Erdſchwalbe: Rondoni, «| Ballaceia, f. accresc. ¢ peg. di Balla,| mer ju faufen und zu rennen haben. 
balestrucci evan per Varia. §. det Bo⸗ ein grofer, ungefhicter, dicer Balen. §. Pare un ballo in campo aeaurro 
gen an der Geidenwinde gur Bereiniguyas! ladore, m. 1’. dé Mar. das ober=| (om Gderi pop.), am Galgen " 
ber Faden, Z. Aver le gambe a bales ſte Verdeck leines Schife), bas Oberverded, I ballo della mestola,’wedi Me- 
trucci, filtAverle gambe storte, fpren:|der Oberlauf. , 
felbeinig, krummbeinig fein. | Ballamento, m. das Tanzen, Sprin-|- Ballonchio, m. ein Rundtang der ita: 

li, m. cin Amtmann; Landvogt od. gen: Appetiscono Je frequenti feste, e i| lienifchen Baucen. 

Sandridter. [eallamenti. Ih. Per simil, bas Watta| Ballon , m. cin grofer Baller, fe 





Ballonzare 


It. das Balfamtrant, ber Balfamapfel, 
Wunde rapfel. 

Balsamite, f. T. de’ Bot. bev Rhein: | 
verwitrt umbertan: |faren, die Frauenméinge, | 


fir Pallone, cin Ballon," Windball ; Bla: 
fenball (zum Gpielen). > 
Ballonzare, #, m5 ohne Ordnung, 
Ballonzolare, 


zen ; 
Ballotta, /. [Castagna cotta alesso, 
Succiola]}, eine gefottene Kaſtanie. § 
Sulfragio, Voto, bie Kugel zur 
ftimmes das Botum. . 
_ Ballottare, », a. durd 
fen ober foofen, ballottir 
ſcheiden. 
Ballottata, 
lotabe, ber Sprungwes Pferdes mit ge- 


edten Fuͤßen. 
—— Ff. da8 Kugelgreifen 





en. 


bei einer Wahl, die Kugelwahl, Bal: |fee, das 
q. 
Ballotto, m. ein Ballen, Pack Won Mauer). 


Kaufmannswaaren. 


. 2. di Ferriera, hatte Maſſe in Walls ir, Sig. eine Vormauer. 


Gijen. 
alluari, m, pl. T. di Mar. Geruͤſte 
am Berber: und PHintertheil der Galeere. 
Balniére ober Baloniére, m. eine Xt 


Schiff, cin Fahrzeug. x 
Baloardo, m. das Bollwerk, der 
Wall. It. fig. die Bormaner. 
Baloceaggine, /. vergebliche Ber= 
Baloccamento, m. | weilung, un: 
miiger Aufenthalt. 


loccare, #. a. [Tener a bada con 
arte}, mit allerlei Zeitvertrelb hinbatten, 
ieee: Per Dio ti prego, pit non vi 


Gv. 3. die Beit vertaͤndeln. 
darsi baloccande, Maulaffen feithaben, 
umbergeben und gaffen. 

Baloccatore, m. -trice, fi ein, eine 
i —in, cin, eine Muͤßiggaͤn⸗ 
er —in, 

7 Baloccheria, J: vedi Baloccaggine. 

cco, m. cin Zeitvertandler, Bau: 
. far Scempio, ein Dummfopf;! 
- file Trastullo, Stindertand, 
r Kinder. §. Baldcchi, pl 


Dever. 
ein Geet. 
Spicterei 
be“ achen. 
i occone, avy. Andar baloccone, 
unbefonnen gehen: Con la testa alta vanno 
baloccone, Correndo or qua, or la, or 
fermi stando, E come smemoriati dimo- 
Baligia, f: te pefottene Sak 
aldgia, f- bie gefottene Kaſtanie. 
Balégio, agg. [Melenso}, tdipeihaft, 
afbern 
Baloniére, m, vedi Baluiere. 
Balordaecio, m. ein bummer Toͤlpel. 
+ Balordaggine, f. die Toͤlpelei, Unbes 
fonnendeit, Dummbeit: Ve, che la smal 
tanta fretta, o piuttosto la miaepassione, 
per non dir balordaggine mba fatta 
sdimenticare ec. 





alberns.dumm , tolpifd). 
Balorderia, /: vedi Roalordageine. 
Balérdo, m. 
Paiche come = balorda. - 
lorda, ohne Ueberlegung, unbefonnen. 
a witcios nec ae 
aL. 
"Balsama 
iren, 
Balsamico, agg. balſamiſch: Usino 
oo che _— = —— 
myna, f. der lfamapfel. 
Dalsamnina Walla’ bat Springtraut, 
Balsamino, m. der Balfambaum. §. 


fuͤr koͤſtiiche Salbe. 
ahl⸗ woancz Batſam. §. Balsamo della | 
Rugetn waͤh⸗ del Tol, Tolu⸗Baiſam. 

It. ent: di Copaiba, Kopahu⸗ Balfam. 
S- T. di Caval. die Baz \redi. 


gehenk. 


ſichtig · 


gi per le balze, It. dee Kranz am Be⸗ 
Re i 
e Finfaffung ber Weiberroͤcke. 


celeste balza, Face poet., die Dhimmelé: 
gegend, dec Himmel, 


fag am Ende der AWeiberröcke): Al qual sa- 
ran baciati Da voi gli orli per me della 
. An-|sottana, Liimpunture cict della balzana, 
It. ein weiße 
fiber bem S 
der Pferde. 
(von Vierden 
ein Pferd mit weißem linken Hinterfuf. 
fem rechten Dinter! 
mit weifem rechten Borderfus. 
mf 
derfiifien weif, 
Hinterfifen weiß. 
fen weif. 


wunderlicher, eigenſinniger Wenfch: Un 


certo sgraziaton cervel balzano, 
fend, fpringend, 

‘Tuttavia mi par di balzar per V'Alpi del 
‘Balordamente , aev, Scioccamente,|Tirolo in carrozza, Brytrv, Lerr. 26, 


ein Toͤlpeln Rimasa|sarebbe ancora in casa, intendimi 
Alla ba-|saresti balzata fuori. 





Ba 


m. ber Balfam: it. Per 
simil, toftbares Dets ir. 
. Balsamo del Peri, 


Balsamo, 
Balsimo, 


. Balsamo | 
. Balsamo 


lecea, Metfa: Batfam, 


Balsimare, v.a, tbl. Imbalsamare, 


Balteo, m, bas Wehrgehenk, Degen: 
Mare baltico, bie Oft: 


battifebe Meer. 
Baltresea , die Bruftwehr (an einer 


Baltico 


Baluardo, m. bas Bollwerks der 
Balusante, agg. itl. Miope, kurz⸗ 
Balustrada, Obl. Balaustrata, vedi. | 
Balza (va), f. ein fteiler Felé, cin 
bſturz: Ne esser cos) presta a gittarti | 


It. die unter: | 
§. La 


bes Himmetbettes. 


alzacchino (dex), m. tin Halbſtiefel. 
Balsana (de), f. die Frangen (der Ber 


| 


aero der Stirn (die Biase), 
mange, oder an ben Figen 


(dea) age. weiß gezeichnet 


Balzano 
§- Cavallo balzano del pié della staffa, 


§. Balzano del po destro, mit wei: | 


§- Balzano della mano della lancia, 


» Balzano della mano de 
weifiem finten Vordcefus. 
2. Balzano didue mani, an beiben Bor: 


Hla briglia, | 


§. Balzano di dne piedi, an beiben 
§-Balzano di quattro, an allen vier i: 


§. Cervelbalzano , Testabalzana, ein 


Balzante (+2), part. [Salteltante], hip: | 


Balzare (40), ». ». huͤpfen, ſpringen: 


Schminlflecken, 
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wer die Gelegen⸗ 


mbina 


che balza, thoͤricht ift, 
heit nicht ergreift. 

» Balzar da cavallo, di sella, vom 
Pferde werfen, aus dem Sattet heben. 
It. vom Pferde ſpringen. 

Balzatore, m. [Saltatore}, ein Gprins 
get; it. Dado balzatore, ved? Dado, 

Balzeggiare (ss), ».n. foringen, huͤp⸗ 
fen: Now urdirebbe quivi.., un dotto 
balzeggiar pur wna palla, come vi gino- 
ca l'ignorante, ¢ ‘1 vile. 

— v.n. [(Saltellare], huͤp⸗ 
fen in kurzen Abfagens it. mit aufers 
ordentliden Abgaben belegen (veraitet): 
Sie a’ quali il balzelfarci tocca, 

Balzellato (se), part. bes Borigen. 


| *Balzello (re), [Gravezza straordina- 


tia], die Auflage, Steuer (veraitet). §. 
Andare a balzello, auf den Anſtand ge: 
ben, um cinen Hafen gu ſchießen. 
Balzelloni (te), avy. Andar balzelloni, 
huͤpfen, forthipfen: Cost correndo tutta 


jsi rinsacca, Perch? quel diavel yanue bal- 


zelloni. Mars. 3. 76, 

Balzetto (se), m. dim. ein einer 
Sprung: Se halla, 2 in questo si legge~ 
ra, esnella, Che fa balzetti, e capriole 

ante. 

Balzi(ss:}, m, pl. T. di Mar. die Berk 
Holjer (der Curt, mit dem die Schiffdleute 
fich an der Segelſtange befeftigen, um ſichter 
im dev Dihe zu axbeiten). 

Balzo (so), [Balza], ein flefler Fels: 
Cadeva git per Salzi di pietra viva. 
Boce. G. 6. £10. It, fiir Salto, bas 
Ruͤckprallen (eines Baltes, oder andrer Dina) : 

el ie’ tre balzi, e funne udita chiara 
Voce, che uscendo nomind Zerbino. Ar. 
Fun. 29, 25, §. La palla fai suoi balzi 
eribalzi, ber Ball fpringt, bipft. §. Par 
un balzo, hinpurzeln, eine Lerche fchie= 


Ben. §. Andar heey Andar —— 
ſpringen, forthuͤpfenz §. Aspettar la 
‘ , SA Gelegen: 


alla al balzo, die rechte 
heit abwarten, 
Balzudlo (enc), m. 7. de’ Mugnai, 
Legnajuoli, ec. ein Keil. 
ambagelle, f. pl. die Wudherblume, 


!Gotdbtume. 


Bambagéllo, m. cin Schminklaͤppchen 

fen? Sominteaioe You 
liam, che venda il liscio, e i el~ 
% it. cine Schminke von Purpur: 


i 


leoum. §- Bambagelli, die Shmintoafdel. 


die Baumwolle. 8. 


Bambagia, f. 
oa Bambagio filato, das 


Bambagio, im. 
Baumwollengarn. 

Prov.1, Essere ayvezz0, allevato, o 
tenuto nella bambagia, fir Vivere mor- 
bidamente, gdctlid), weichlich Leben, er: 
zogen fein. 

Prov, 2, Gmstigar col baston_ della 
bambagin, ſehr gelinde, nur gum Sdein 





It. In die Hodge prallen (vom arte). 
§. Balzar fuora, herausfpringen: Ella 
, eto 


bas Dery 


Balzar dal letto, aus bem Bette 
en. 
§. va. In bie Hoͤhe ſchnellen, empor⸗ 


§. Balza it cuor in petto, 


» 985» toͤlpiſch, toͤlpelhaft, bapfe vor Freude. 
re, %.a, 461, Imbalsamare, fpring 
ſchnellen. 


Balzar volpi, Fuͤchſe prellen. 
Balzar uvo nella coperta, Einen 


$ at (auf einem Betttache). 


§ 


. E scioceo @ chi non di al pallon, | 


beftcafen, It, Trar la bambagia dal far- 
setta, o del giubbone, durch Beiſchlaf, 
durd Ungudt enttrdften, 

Bambrgino, m. der Baumbaft, Bom: 
bafin (ci oftind. Baummwoliensenc), 

Bambagiéso, agg. baumwollenartig. 

Bambera, A bambera, ave. ing Ge: 
fag binein, blindlings, 

‘Bamberéttolo, m. [Fanciullo in fa- 
see], cin Wickellind, fer teines, jun: 
ges Kind. 

Bambina, f. von Bambino, ein kleines 
neugebornes Madden. 


Bambinaggine 





bie Rinderei, ba’! misura a carolare, € gincare, e banchet- 
tare, aa’ piaceri yenerci, ¢ 


Megrini. 
Banchettato, part. von Banchettare, 
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Bambinaggine, | f; 
Bembineris. ’ findifihe Wefen. 
Bambinéa, f. dev Kinderbrei. 
Bambinello, m. ein neugebornes weds. 
Sind. | 


Bambinesco, agg. findifh. 

Bambinetto, m, ein Kindlein. 

Bambino, m. ein Qindeltind. F 
bambine, Far delle bambine, Kinderftreide 
maden. §. Bambino di Ravenna, ein 
liftiger Beteiiger. Z. Bambin di Lucca, 
ein niedliches Pappaen. | 

Bambiniceio, m. cin Kindchen. 
= agg. bumm, einfaltig , 
dif. ‘ 

Bambocciata, f. cin laͤcherliches, gro⸗ 
testes Gemalde, mit gemeinen, wun⸗ 
derlichen Darſtellungen. 

Bambocceria, f. vedi Bambineria. 

Bambiccio, m. ein Eleined Kind. 

Bambécciolo,| It. fig. fitt Pupazza, 
cin Pippdhen. It. far Uomo semplice, 
ein Ginfaltépinfel. 

Bamboccione, m. accresc. di Bam- 
hino, ein ſtarkes, derbes, rundes Rind. 

Bamboccidtto , m. cin giemlid) wohl⸗ 
beleibted Rind, 

Bambola, f. eine Doce, Puppe. §. 
Zuweilen fie M1 vetro dello specchio, 
bas Spiegelglas. ‘ : 

Bamboleggiamento, m. die Rinderei- 

Bamboleggiare, v.n. Sinberei feels 
hen: Ragioncvol cosa ¢ bamboleggiare 
jn giovinezza, ed in vecchiezza pensare. 

amboleggiatore , m. -trice, Sf. ber, 
bie Rinderei treibt. 

Bambolinaggine, 
gine. : : 

Bambolina, f. ein Heines Madden. 

Bambolino, m. ein Kindchen, Bab= 
chen; it. tron. fiir Smaliziato, ein durch⸗ 
triebenee , verfdmigter Bube: Ve’ il ca~ 
ro e semplice bambolino ! 

*Bambolita, f. tbl, Bambinaggine, 


vedi. 

*Bambolo, m. beſſer Bambino, vedi. 
*Bambolone, m, ein dies Kind. 

Bamba, m. Neolo, . bat Bambusrobe. 

Banano, m. aud Fico d'Adamo, bie 
Bananaéfrudt, 

Banca, f. cine Bank, (fegt meiftens) 
fic Banco, die Wedhfeldanks it, der Ort, 
wo bie Goldatentdhnung gezahlt swird. 
Daher Passare Ia banca, die ghhnung 
ethalteh. §. Scrivere uno alla banca, 
gum Soldaten anwerben. 3 

Bancdccia, J. di Mar. bie Sant 
weiche bas Hinderthell der Ghaleere durch 

at, to Der Kapitain au ſchlaftn pflegt). 


fin 





vedi Bambinag- 


Bancario, agg. Cedola bancaria, ein fen im Meere, 


Bankettel, Bantidein. 
Bancato, 
Navi bancate, 


Banchellino, agg. (muy fitt, in det) dici remi 


Redendart): Esser 
chellino, exzabgefeimt, 


es fauſtbick binterm Obr haben. 

* ebettnocio. m, eine tieine, gee 
tinge unfaubere Bant. 

é chettante, 4, Gaftmaster , 


luſtig lebend: Piena era omai la Citta di 
banchettanti. y 


die Rüſten (dice, 
lan denen die Wande oder Haupttaue der Wa: 
Far! fien befeftiat fin). 


— mit Baͤnken verfehen ʒbaͤnke: 


Banchette dellesarchie, T. di Mar. 
ſchmale Bretter am Shite, 


Banchetti, m. pl. T. di Mar. bie 
Ranke, Ruderbinke (an welche die Gale: 
renftlaven mit cinem Suse anseſchmiedet 
—F Ree 

anchetto, m. eine fleine Bank. §. 
fite Convito, eine Schmauſerei, ein Gaft: 
magl, großes Gelag: Gli fece un solen~ 
nissimo banchetto. Attendono afar cou- 
viti, e banchetti, 

Banchiére, ; m+ cin Wedéler. 9. Per 

Banehidre, | simil, der Banthalter 
(im Epiele). 

Banchina, f. cin Bantden. 

§. 1. di Fortif. cin Auftritt an ber 
Bruſtwehr. 

T. degl. Idraul. eine Borridtung 
juin Sduge eines Dammes oder Ufers. 

Banco, m. cine Banks ir. die Richter- 
bank, Sdrantes it. ein Tiſch in den Ge: 
ridtftuben: Tre giovani traggon le bracke 
a un giudice Marchigiano, meutre ch’ egli, 
esseudo a banco, tenea ragione. Bocce, 
Nov. 75. Tit. 

. Stare a banco, st Geridt figen. 

. Far banco, Aprir banco, metter 
banco, eine Wechſelbank alten, Wechſel⸗ 
ſelgeſchaͤfte treiben. 

§. Far banco fallivo (meiitend im Serie), 
Bankerott machen. | 

§. Banco fallito, dab Haͤufeln (im Kars 
ten{piele), 

§. Far banco, ben Banquier machen; 
Bank halten (im Hafardfpiete}. 

&. Levare if banco, das Verhoͤr, die 
Sigung, Seffion endigen: Levato il ban- 
co,. Messer Dolcibene, ¢ Ser Domenico 
disse al Giudice. ‘ 

§. Far venire a banco, vor Geridt 
fordern, vorladen: Del derisor Menippo 
unito al fianco, Io temprerd ribecche ¢ 
colascioni, E farb i grandi ancor venire 
a banco. 

§. Andar a banco, Gericht halten. 

‘ Banco, cine Bant in der olung, 
aud jede oͤffentliche Bank. 

§. Giovine di banco, ein Handlungs⸗ 


diener. 

. Intaccare il banco, in ber Bant 
mehr auf ſich ſchreiben laffen, alg man 
ju fordern bat. 

. I. di Mar. eine Gandbant. 

. Lbanchi fit Le secehe, bie Untie: 





bie Ruder⸗ 


§. Banchi de’ rematori, 


* LUdiei remi per banco, 

. Banco, daé vierfifige Geftell (auf roel:) 
hem die Bildgauer arbeiten). 

Bancogiro, m. T. di Mercanti, die 


aufereien gebend. ft. Schmauſend, Bank (in welder die Gelder des gansen Played 


cingefegt find); it. Avere il bancogiro, an bet 
Reihe fein, die Gelder aus ber Girobant 


Banchettare, v. 7. viele Gaftmabler,| aus uzahlen. 


Gaftercien alten; it. ſchmauſen, tuftig 


leben: Si danno senza modo, e senza| Bancone, 


anconcéllo, vedi Panconcello. 


: : fn tanto che le sue galée, le quali| nentrdgert Si 
iffe mit Ruderbanten. | andavano per mare di quindici, o di se- —— colle i e. 
— per banco li suoi nimici ista· ber ben Kirchen⸗ cher 
pil cattivo che ban- vano a vederle, Perché niuno altro non| Schmuck madt. 
verfdmigt feins|fece mai innanzi che Dimitrio galda, che) Banderése, 


Bandiera 


ifs im Kramlaben: Sopra ‘un bancone’ 
d'una bottega se distese in un istanic una 
seritta, 


Banda, f.[Parte, Lato, Canto], bie 
Geite: Che venia verso noi dall’ altra 
banda. 

§. Far Parte del mondo, cin Erdtheil, 
Rand, Gegend: L’anno XXXVIL mi 
venne fantasia di rimpatriarmi, ¢ me ne 
tornai dalle bande di qua, Dantes Isy. 
18, Nacque una grandissima sedizione, in 
prima dalla parte de’ colonuelli ec. dipoi 
dalla banda de’ soldati. 

§. Gir Striscia di,drappo, ein Streife 
chen Zeuch. 

§. Una banda, cin Trupp Soldaten: La 
piũ ardente sua banda ; compdsta diCauci, 
e Frigioni ancora ‘ntera, 

Bande, bie Landmiliz. 

_ 9. Una banda di gente}, eine Bande, 
ein Trupp, Haufen Leute. 

§. T. mil. La banda, das Mufitdor, 
die Hautboiften. : 

§. T. di Mar. Andare alla banda, mit 
Seitenwind, Prebwind fegein: Va la ga- 
lea stranamente alla banda, 

It. Per met, fit Far male i fatti snoi, 
ſchlechte Gefhafte machen, Unglück in dies 
fen haben. Ic. bem Berderben entgegen= 
geben, fdjlimm fabren: D parentado 
Nandra alla banda. 

§. Andare alla banda, fuͤr Imbriacarsi, 
pop. betrunten fein, 

. Da banda, beifeits, auf die Seite. 

«In ogni banda, auf allen Geiten. 

. Passar da banda a banda, durchſte- 
hen, durchbohten (Semanden); Infilzandosi 
in quel coltello, si passb per lo petto da 
banda a banda, . 

&. Metter da banda, fuͤr Scegliere, 
wablen; Metter da banda, fiir Rispar- 
miare, auf die Seite legen, a 

§. Lasciar da banda, weglaffen, dber= 

gehen. 
§. Dall’ altra banda, fir Per lo con- 
trario, im Gegentheil: Dall altra banda 
il Papa ec. non restava per ogni possibil 
via di non si raccomandare all’ Impe- 
radore. 

. 1. d Arald. vedi Benda. 

‘andato, part. [Cinto di banda}, mit 
einem Streife umwunden: Con una cap- 
pa bandata alla brava. 

Bandeggiare, #.¢. flr Bandire, Man- 
dar in esilto, verweiſen, verbannen. 

Bandeggiato, part, bes Borigen: vew 
voiefen 3 verbannt, 

andélla , f. cin Gifendand (Thien, 
Genfiee yu befdiiaaen); KThor⸗, Fenfters: 
band; itefiir Striscia, cin Streifchen Zeuch 


u. dol. 4 
Bonderéjo, m. fol, Alfiere, ein Fabs 
disse al banderajo, che 


§. (iegt) Jemand, 
aud) jeden andern 


Cavaliere banderese, 
ein Bannerberr, Panicrvitter. 
Banderuola, f. cin Faͤhnchen. §. cin 
B Hn, Wetterfalne, Windfahne auf 
Gebduben. §. Per simil. Banderuola ad 


‘verito , 0d, Uom leggiero, volubile, 
: verkaberiidber un: 


cin wetterwendifher, 
guverlaffiger Menſch. 
dud) Insegna ,Stendardo, 


Bandiéra, f. 


vedi Pancone. It, ein groher eine Fagne, Standartes Sdiffeflagae: 


Bandinella 


_ Egon tue bandiers, ¢ tends, ¢ trabac— 


“ein unbeſonnenes Weib. 


* 


che vi saccampd. 

5, Spiegaré, {narborare la bandiera, 
baé Panier, die Fahne aufrollen, entfal- 
ten, aufpflangen. é 

§. Spiegare la bandiera. della ribeilione, 
bie Fahne bes Aufruhrs aufpflanjen, ſich 
empoͤren. 

8. T. mile Sortire = _ a bau- 
dicre spiegate} ¢ tamburi battenti, mit 
fliegenten “waben und Flingendem Bpiet 
aud einer (6elagesten) Feftung sichen. 

. Bandiera franca, onore «i guerra, 
die freie Fahne ift bed Kriegere Ruͤhm. 
» Met, Bandiera d’ogni vento, ein 


idtfinniger, flatterhaftet Menfd), oder) 


.Bandicra ftatt Lancia, ein fangenceiter. 
. §. Far bandicra, vorlaufen, vorantau: 
fen (wie bie SBindfpiele), 

§. Bandiera di ricatto, ftatt Ricatto, 
Vendetta, bie Wiedervergeltung: Render 
volendo il regno alla sorella, # farle far 
bandiera di ricatto, 

§. Far la bandiera, abfnappen, Schmu 
Maden, in bie Hole werfen (am Zeuche, 
wird von Sdneibern gejagt), 

. Voltar bandiera, andere, gelindere 
Gaiten auffleben, eine andere Meinung: 
Sufern: Ed al ventdé, che muova il bat- 
ter Vali Duu piccol moscherin, voltan 
bandiera. . 

. Inalberar bandiera, bie Flagge auf: 
ſtegen. 

. Pazzo & bandiera, ein Erznarr. 

. A bandiera, avy. ben ungefaͤhr: Ma 
perch’ egli ¢ un uomo un po’ a bandiera, 
Sentenziato Vavea ec. Macm. 12. 16. 

7. di Mar, Bandiera di prua, die 
GBijd. 


|. Bandiera di partenza, bie zum Beis 
den naher Abfahrt aufgeftette Flagge, 
bas Signal, unter Gegel gu geben. 
§. Bandiera del capitano, bie Kapitaͤns⸗ 
agge. 4 
6 ° Prov. Bandieri veechia, onor di 
eapitano, abgenuttes Werkzeug macht dem 
eifter hres 
Bandinella, f. ein fanged und ſchma⸗ 
led Handtuch 5 Veyt) cin Vorhang, eine 
Garbine. : 
Bandini, m. pl. T. di Mar, bas Ge: 
Lander am Hintertheile des Schiffs. 
Bandire, ». a. auérufen, auérufen 
laffen: Fece bandire, che chiunque vo- 
Jesse tornare in quella, fosse sicuro. It. 
Affentlid Fund thun. §. fit Notificare, ei: 
nen Befehl erlaſſen: i bandire per 
te nelle Chiese pubblicamente. §. Fic 
Rsiliare , — jen decreto, che 
Ghi.non pagasse, fosse ito. 
Bandita, Jf baa Jagdgehaͤge, der Jagd⸗ 
it.-¢in Ort, an dem, nad oͤffent⸗ 
Merbote, nicht frei ſteht, gu jagen, 
fifjen, gu weiden, Bdgel gu fangen: 
metiono in bandita Ogni pacse, nt 
puossi ire acacia. §. far Luogo riservato 
per pasture, ein Pferch. . 
jandito, m. (Esiliato], ein Bertrie: 
bener, Sahbdedverwiefener: §. fir Ladro~ 
ne. cin Bandit, Strafenrdiuber. - 
Bandito, . [Esiliato}, verbannt, 
perwicfen, vertrieben. §. Tener corte ban— 
‘dita, offne Dafet n (Seiewichfeiten, 


Geile und Schmauſertlen geben zu J 


ran |, nn. ein Bffentlisjee Ausru⸗ 
. Satentini, Ital. Workers, 1. 


unpcriala· in bie kalſerliche Acht, in die 





fer: Egli medesimo comandar fece, con 
voce di banditore, che tutti ec. 

Bando, m. Grecian, ein oͤffentli⸗ 
der Ausruf, Betanntmadung. 


Verbot oͤffentlich befannt machen. 
§. Commandar, Vetare 


madung gebleten, verdieten, 


Feit 5 it, mit obrigteitlider Bewilligung. 
. Fir In vano, umfonft, vergebens. 

+ Mangiar il pane di bando, frin Brot 
mit Sanden effen (nichts dafie thun). 

§. Tener segreti i bandi, mit Allbe⸗ 
fanntem gebeim thun. ⸗ 

§. Par andar il bando colla sua tromba 
fic Padroneggiare, ben Herrn fpielen, 
meiftern. 

2) Fir Pubblicazione, das Aufgebot 
(der Vertobten): Quando il bando, ovvero 
la denunziazione ne fu fatta, egli era fuora 
della Parrocchia, 

3) Gir Esilio, die Berbannung, ber 
Bann. Ie. die Adht, Reichsacht. U. T. 
eccles. det Rirdenbann, Bannflud. 

§. Dare il bando ad uno, Ginen ver: 
bannen, ded Landes verweiſen. It. fig 


| 


Ginem den Abſchied geben, ihn abdanten, 
abfdaffen. 
. Dare il bando agli sttidii, alle cose 


del mondo, den Stubien, ber Delt ent: 
fagen. 

§. Porre, Mettere in bando, in den 
Bann thun, in die Adt erklaͤren, adten. 
. Essere, Starin bando, verbannt fein; 
it in die Acht erklaͤrt, geoͤchtet fein. 

§. lotimar, Pulminar il bando contra 
ad uno, ad una citth, aber Ginen den 
Bannfluh auéfpredhen, den Bannftrabl 
gegen cine Stadt fdleudern (vom Papite). 
. Incorrere, Esser incorso nel bando 


Reidhsadt verfallen fein. 
. Bando in vita, a tempo, eine le: 
benslanglidke Verbannungs cine einſtwei⸗ 





ligg Zandesverweifung, E 
Trar di baudo, einen Gerbarinten 
zu fen, 


§. Liberar uno di bando, Ginen aué 
der Acht befreien, vont Banne loͤſen. 

4) Gir Condannagione, die Veturthei- 
lung, Berdammung (jum Tode, zur Landes 
veriveffuns). 

5) Bando della testa, ber auf den Kopf 
eined Berbreders gefeste Preis, 

. Mandar bando sopra di uno, einen 
Preis auf Jemandes Kopf fegen. 

§ In bando di se medesimo, fuͤr Fuor 
di se, aufer fidj: Parve a Ruggier la 
donna di Dordona Che lo tenea di se ame— 
desmo in bando, An. Four. 12, 20, 

Bandoliéra, f. das Bandelier; der 
— 

Bandolo, m. baé Ende von verworre⸗ 
nem Garn oder Zwirn. §, Ritrovare ad} 
ogni matassa il bandolo, ober il bandolo| 
della matassa, ſich aus jeder Verlegenhelt 
gu jiehen, verwidelte Dinge aufjuldfen 
wiſſen: E fa, che menici Quel servitor, 
che si ritrovi it bandolo Di questa ma- 
tassa. 

*Bandono,” 
Berlafjung. 

Baniani, m. pl. bie Banianer (Heiden 


m. beſſer Abbandono, die 





Barba 


§. Pubblicar un bando, ein Gebot ober |Lettiga, eine Saͤnfte, ein Tragfeffel. 
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Bao, m. T..di Mar. ein DeCbalteny 
§. Bao maestro, ber Gegetbatten. 

Bara, f- eine Bahre (Todtensagee): E 
al sug curpo non volle altra bara. It. fir 


8* 


Aver la bocca sulla bara, fo wie: Esser 


per bando/con tim pié nella fossa, am Rande bes Graz 
pubblico, durch eine oͤffentliche Bekannt⸗ bes fein. 


§. Prov. U morto éin sulla bara, 


bie Sache liegt Haram Tage, fpridt fae 


§. Di bando, von Seiten der Obrig:| fic) ſelbſt. 


Barabuffa, ein Getuͤmmel von Leu⸗ 
ten, der farm, ‘ 

Baracane, m. ber Berfan (Zeuch vom 
Kameethaar). 

Baracca, f. T. mil. cine Barake, Feld: 
huͤtte, ein Gezelt. 

Baraceare, v.n. T. mil. Baraken, 
Gezelte aufſchiagen. 

Baracchiére, m. T. mil. cin Marke 
tender, 

Baraceuzza (su), f. dim. von Baracea, 
ein Feldhuͤttchen im Lager, ein Zeltchen. 

Barare, v. 2. [‘Trufiare, Gabbare], bine 
tergeben, betriigen: Coprendosi col man- 
tello di S, Antonio, vanno darando “1 
mondo, | 

Bararia, f. die Schelmerei, ber Schel⸗ 
menſtreich. 

*Barato, | m. ein Schlund, Abgrunds 

Baratro,| fir Inferno, die Unterwelt: 
Acciocché in quel baratro non cadessi, 
ove niun pub poi rilevarsi. 

*Baratta, fi ber Zank, Streit; ir. ein 
ſchwarzes woblriehendes Dols (ang Guiana 
tm umerifa), 


Barattamento, m. der Zaufd; das 
Tauſchen. 
Barattare, +. a. eintauſchen, vertaue 


fGen. 

Fuͤr Scambiare, verwechſeln. 

. Met, fix Fraudare, Ingannare, be 
tefigen. 

. Chi baratta, imbratta, e chi baratta, 
ha rozze, wer kuſt ju tawfdjen bat, ber 
hat Luſt gu betruͤgen. 

§. Fuͤr Sbaragliare, verfprengen, zer⸗ 
ftveuen: In poco d’oraebbono barattati, 
¢ sconfitti la schiera id Prvireaeali 

. Barattarsi, 2. 72. px esciare, Scom- 

ighare, fid) zerſtreuen winden: 
or, che per Tarif Pe i a 
arattatore, m. -trice, foein Zoe - 
ſcher, Tauſchhaͤndler, cine — in, 
*Barattazione, vedi Barauamento, 

Baratteria, der Tauſchhandel: Bo 
ciandomi su pe’ canti, Ch’ io ba- 
ratteria. It. fie Inganno, Frode, die Be 
triigerei: In queste cose usarono i Patrizj 
baratteria. é T. di Mar, dex (vom sta 
pitin gemadite) Unterfdleif mit Raufe 
mannégiitern. 

Barattiéra, /- eine Tauſchhaͤndlerin. 
Barattiére,| m. ein Paufdbandlers 
—— 7 iest fie 5— tte 

tiger: Lo son venuta | -pelatojo 
Tra ladri, traditari , — —— 
Baratto, m. der Tauſch z it. Umtauſch; 
it. fuͤr Fraude, der Betrug, Bevortheic 
fung. §. fuͤr Baratticre, cin Betrdger: 
Badratt:, cioe barattieri, che vendon le 
grazie de’ lor signori. 

Barattola, f. cine unbeftimmte Art 
Waffervogel. s 

Barattolo, m. cin Gefaͤß gu ein he 
ten Fruͤchten, Bucerglas, Confitirglas. 





‘ 


in Oftindien, weiche eine Seetemoanderung 
glauten ). 


Barba, m. uͤbl. Zio, der Oheim (Waters 
VBruder). 


wa S 
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Barba 


—_— 


Barbiere 


Barba, /. der Bart {ter Menſchen und] Barbacdne, m. die Boſchung , Abda-|linguagsio barbaro, eine fremde Sprade. 
hung (su grofieree Feftigheit eines Walis, li. eine verdorbene, ungedildete Sprache, 
Latino harbato, barbariſches Latein, 


‘Thiere). 
§. Una barba nera, folta, riecia ¢ 
de, ein ſchwarzer, didter, krauſer, 
mger Bart. soils 
. Barba a lucigaoli, ein zottiger, ſtrup⸗ 


* piger Bart, 


§. Barba rossa, barba griria, cin Roth- 


Bart, . 
* §. Barba canuta ¢ venerabile, ein ehr⸗ 
wirbiger Silberbart. 


uno, fpriefien, einen Bart bekommen. 
§. Far la barba ad uno, Ginen barbies 
ren, ben Bart abnehmen, abſcheeren. 
§. Trar la barba ad uno, Ginem ben 
Bart jaufen, auéraufen. 
Farsi far la barba, ſich barbieren taffen. 


. Portar la barba, einen Bart tragen; glia, ein Wunder: Ella à si bella, che & nen Wurzeln? Poni 
icon barbate, e di 
ia (tsa), avy. pop, In bar-|come piantoni, fichi, e simili. 


ar > f. [Kamicello di vite, 0 © 


ben Bart wadfen laſſen. 
§. Dir qnalche cosa nella barba, twas 
in ben Bart murmeln. 


rr Mauer). It. Ls di Melit. die Scie: 

ſcharte. 

Barbaccias f. ein garſtiger Bart, 
Barbacheppo, m. ein Luͤmmel. 


| Seared 


Barbarolatino, m. batbariſches atein 4 


ein fatein mit 


Barbagia, /. cine Berggegend in Sar⸗ Kichentatein, 
7 arbarossa, f. eine Art Weintraube 
bart, Graubart (b, h, dev Mann, der einen cin ſchaͤndlicher Ort: Che la Barbagia di|und Wein: La barbarossa ec. & un viro 
folden Bart gat), It. ein other, grauer Sardigna assai Nelle femmine sue é pid|gentile, scarico di colore, d'un vitigno 
— per lo pit del contado di 


dinien (wo die Menſchen fait nackt gehen). It. 


pudica, che la barbagia, dov’ io la la- 
sciai. Daxxx Peng. 
Barbagianni, m. T. de’ Nat. die große 


i bummer Kerl. 
r 


baylio, m,. [Occhibagliolo}, bie su wiſſen voraiét}: Quel barbassoro delle 


Blendung bes Geſichts, Verdunkelung der 
Augen: Che spesso agli occhi gli pon tal 


na. 
un_barbaglio. 


Barbagrax 
bagrazia, aué Gnaden: Non vuol, se non 


escia, 


feembartigen Musdriden, 


Barbasséro, m. ein Baccalaureus; §. 
§. Metter, Fare, — la barba ad} Horneule, der Ubus- §: Per simil, ein meiftend em Gpottwort, fiir Saccem 


ein Nafeweis, 


fanfaluche. Mi 
Polinice [una t 


parve di er leggere 

ragedia] ad sea di quei 
barbaglio, Che si ritien di non cadere a Barbassori dell’ universita, Uf. vit. 228. - 
. For. 40, 82. §. fiir Maravi-! Barbata, f. das Wurzelwert, die Hei: 


cin ſeichter Ropf (der viel 
il 


regola d’Ottobre 
jarzo senza barbe, 


§. Dir q. c, nella barba di uno, Einem yivande delicate, Certi vinetti acuti in |d’altro albero), ein Genker, Ableger: E 


Etwas ing Gefidht fagen. 

§. Alla barba vosira, tua, Gud, Dir 
gum Brog, ; 

§- Questo si fa alla barha mia, a8 


- thut man mir gum Frog, It. bas gebt 


: bart, Flaumbart (cin Siimaling). 


auf meine Rappe, auf meine Gefabr, 
Unfoften. 

. §. Ha tanti debiti, quanti peli ha nella 
barba, er hat f° viele Schulden, wie Haar’ 
auf bem Ropfe. 


rire, fterben, 

as Stare in barba di gatta, ‘di micio, 
Modo basso, fit Stare con tutti gli agi, 
ſich s wohl fein laſſen. 

2) Barba, fir Uomo barbulo, ein bar: 
tiger Mann, ein Mann. 

§. Barba di latte, di stoppa, ein Mild): 


* Oh, io uon temo barha d’ udmo, 
ve! ich fuͤrchte mid vor Niemand. 

§. A questa barba si didiscono ormai 
simili passatempi, foldjem Alter gezie⸗ 
men diefe Beramiguagen nidt. 

§- Prov. 1. Far la barba di stoppa a 
qualcheduno, Ginem einen unvermuthe: 


ten Poffen fpieten. * 


‘ een an ben Kor 


* ha le sue radici proprie fitte nella super— 


§. Prov. 2. Poca barba, e men colore, 
sotto l ciel non cd iore, ein dinner 
Bart, cin blah Geſicht, bas ift fuͤrwahr 
ein arger Wicht. 

3) Barba, Per sim¥itudine : 

. Barha della chiave, ber Schluͤſſel⸗ 


. Barba del dente , bie Zahnwurzel. 

|. Barba della radice, file Fibre, die 
Wurselfafern, 

» Barba del carcioffo, das rauge Sn: 
nete ber Artiſchocken. 

. Barbe delle hiade, 
ren. 
§. Barba di heced, Bocksbart (eine 


ay ba del par T. mil, dev 
» Bar! rapeito, TZ. 
Dbertheil bee Beuttcyes 
4) Per met. Git Principio, die Wur: 
gel, ber Uefprung, Grund: Questo vizio 


die Grannen, 


‘baarén, m. bad by tiſch 
> egyp e Arum 
(cine PRanie ), 







barhagrazia. 
Barbalacchio, | 
Barban 

braudbarer Menſch, Taugenichts. 


Barbano, m. ber 
barhano, io sono il ¥ostro nipote. 
aramente, ape. [ rodelmente | 


Spictatamente}, barbariſch, graufam. 
Parlare, Prouunziare barbaramente, aud: 
laͤndiſch, mit frember Betonung auéfpre- 


ſprechen (cine Spradn). 
Barbare, +. n. [Barbicare], Wurzel 
faffen, ſhlagen, einwurzeln; 


auno, 


alle donne. 
Barbareggi 

rori nello scrivere, o nel parlare}, febler: 

haft ſchreiben ober fpredjen: So che Scheg~ 


deriala man, benché talvolta Barbareggi 
in Ebraico ed in Lati 


it. nach Seerduber Art, 

Barbaresco, agg. vedi Barberesco. 

Barba 
stavan d'ogni parte i 
s'appressava Barbariccia, Cosh si_ritra- 
ean sotto i bollori. Dante xr. 22. (ber 
erbiditete Name eines Teufels). 

Barbarico, m. ved: Barbaro. 


Modo harbaro di favellare, Sprachwidrig⸗ 


jture che scrivone a’ posteri la barbarie 
con Se ono · 

— — rie die eens 
| ( fie Dentyehe : Undeutſchheit 5 Spra 
wibrigteit, Fehler wider die Bpraerine 


beit. - 
Batbaro und Barbero, m. cin Bez 


a vi ein —— ſh 
ro barbariſch, unmenfd: 
fig. §. ——— 
Geſicht, barbarifde Miene. Lt. fiyRozzo, 
ungefittet: Questi fa oO, @ sanza 
legge, e crudele di costumi, 





Barbato, vedi Barbuto. 


Ginem einen Poffen fpielen: Cet’ | 
ha barbata, Ma*pih barbata Vha egli Baum; §. Met. Parlar senza barbazzale, 


Barbarescamente , “are. barbarifd 5 | 


riecia, f. dec Krausbart: Si| 
i: Ma come Renner. 


teit, afte Sprachweiſe: Nelle scrit- zelſtoct. 
See Sree an Barbicamento, m. die Einwurzelung. 
Barbicare, ». n. Abbarbicare, 


saper dei, che ne’ campi 
m. ‘ie Babbaccio,|uio, sou meglio le barbatelle che i ma- 
cin Dummtopf, wes ete 


‘arbatico , 


far bronco- 


mm, befftr Barbicamento, 


Obeim: O mio caro ed + fig. ein fefter Grund, die gebdrige 
ec 


Barbato, agg. [Abbarbicato}, bewure 


i jaelt, eingewurzeit; §. Mer. cingewurgelt, 


veraltet: Se un poco di discordia vi fosse 
vennta, innanzi che ella si fosse barbata, 


- Dar le barbe al sole, fig. fit Mo-| den, It. unridtig, feblerbaft, barbariſch e affermata ec. It. bartig: Gia nel bel 
jregno tno rivolgo il passo, O barbato 


reg 
guardian degli 


‘buto. 


. Barharla 


orti ameni. It, vedi Bar- 


Barbazzale (sc), m. bie Rinnfette am 


frei beraus reden, fein Blatt vor ben 


gv. n. [Comnfetter er⸗ Mund nehtnen. 


n. ſchwankend umlaue 


berare, 7% 
fen ‘(wie der Keeifel dev Kinder), kreiſeln. 


0 & un furbd, ¢ che aCalvino Non ce-| Barberesco, agk. aus ber Barbarei. 


arberesco, m. fiir Barbero [Cavallo 
corridore], cin Renner, em Rennpferd. 


ft. cin Warter 


der Wettrennpferde. 


Barberia, f. bie Barberei; it. fir 


bieria, die Barbierftube, 


Oy, 


m. ein BWettrennpferd; 


| sah agg. Obl. Barbaro, vedi. 


Wurgetfafern § 
bern (eintaer Fi 


Barbarie, f. bie Barbaret, Graufam: |( itber der Pferdeou ). §. TZ. dé Mil 
feit: Perb gia ci solea esser nimica L’em— die Oberflade der Bruſtwehr (ohne Schietr 
pia barbaric degli oltramontani. It. Fuͤr ſcharten fier G 


ein Bartden; ix. Ne 
it. fav Pinme, die Flofife: 


HGarten). 8. der Haarbufh 


ſtehue 


eſchũtz. 


arbieaja, f. 7. d'Agric. ber Wur⸗ 


urzel 


ſaſſen, ſich bewurzeln. 
urhieato, —— des Vorigen. 


Barbicciu 
*Barbice, f. 


wedi Barbicella. 


thi. Pecora, ein Schaf. 


Barbichiéppo, m. [Barbach¢ppo, Moe- 
ated ee 


wohner der Barbarei 5 (set det Griechen und|cicone}, 


Barbicella, 


Barbicua | 
Beriicols, 
Bates | 
Questa ris-|¢ caldo, eile mit Weile. 8 
posta parve aCato molto barbara. §. Un |barbiere, durd Pug fid verjangen wollen, 


Seine eine Wurzel, cin 
urzelchen. 

m. ein Barbier. §. Prov. 

Pian barbiero, che ‘lranue 


. Rifarsi del- 





ar iid 
: Barbieria Ba 
chienia, f>bie Barbierftube, | Barcajudlo, ; 
Barbive. 4 [Avaro], geisig. _ Barearélo, | Sofie. ®Bootsmann, 
“Barbino, m. cin Bebecgpubel, Barcarudlo, J 


Busbo, 


| m. ble Barbe (ein iid). 
Barbi wy ſcherihaft) far Bar- 
hiere, ¢i 


an a 
Barbogio, m. cin. alter Pldudecer 5 


best . 

ia, fi eine alte Schwoͤterin. 

’ Bar! gf. tin Wuͤtzelchen: Le! 

erce ancora tagliate lasciano certe bar- 
Ris nocive agli uliveti. . 

Barbone, m. accresc. di Barba, ein 

ery Langer Bart. It. ein langbaͤrtiger 

» §. fir Sgherro, ein furchtbare? 

Rerk, ein Rauber: Voi, ager gia 





5 ¢ pugnale ec. Hravi sgherri, bar-| 
a al bestiale, Buxxt Roe f. 99. 
* Can barhone, ein Pubdel; it. eine Sil⸗ 
ermuͤnze zu Lucca (von etwa 12 SKrenyer), | 
Barbotto, /. cine alte Art Schiff. 
— oe f das · Untermaul bes 
Pferdes ; it. Backen ſtuͤck (der Baclen und ginn 
dedeckende Theil des Heims), §. fiir Mento, 
das Minn, 
Barbuccia, f. dim. di Barba, ein klei⸗ 
nes Bartdhen; ic. cin Wuͤrzelchen. 
Barbueino, agg. ſchwach⸗, dinnbartig. 
Barbugliamento, m. das Stottern,| 
Stammein. | 
Barbugliare, ». 1. tallen; murmeln 
(Gald in der Kehle, oder mit ſchwerer Sunae; 
Daher undeutiich ſprechen). Et. ftottern (mit 


bee Zunge im Eprecher anflogen): Rispose (ein, Weed), 
barbugliando, che ¢’ dormiva profondo. Bardascia, —— 
Barbiglio, m. das Gallen, Murmetn.| ard, — | € ube. 


Barbule, f. 7. di Vetorin. dig Kebte, 
ober der Froſch (cin Gewaidhs unter per Sunge 
dex Pferde und Hinder). 

Barbata, f. [Elmetto, Celata], cin 
fleiner Helm: Si pose in capo una bar- 
buta nuova, An, Fur. It. der Pelmtraͤger 
(cin Goldat mit einem Hetme): Nel quale si 
trovarono MMD. darbute bene montate, 

© bene ia arme. 





Barbutiecia, f. ein ſchlechter Helm. | rasche. ; 
Barbito, agg: battigs §. fax Giovane oo » f- dab Reitkiffen s ix. Sats | 


fatto, mannbars cin erwachſener Sing: 
ling. §. Non é barbuto ancora, er hat 
hod).feinen Bart. §. Una veechia bratta 
€ barbuta, eine alte bartige Wettel, Ie. 
fic Barbicato, — 

Barbiuto, m. der Bartvogel. 

Barbuzza (««), hi dim. di Barba, ein 
Bartdhen; it. ein Wuͤrzelchen. 

Barca, f. cine Barks, cin Boot, Meines 
leichtes Fahrzeug; it. ein Naden, Rahn: 
Costanzo chetamente fece armare una 
barca sottile. Bocce. Noy. 17. 39. It. ein 

rxzeug (ofine Berdect und ofme Maſttorb). 
}. Andar in barca, zu Waſſer fahren, 
Passar per barca, ju Schiffe Uber: 
fobcen, tiberiegen. 
|, Barca-cannoniera , Lancia cannonic— 
ra, ein Kanonierboot (iened im Genedig, 
dieſce Senua und Livorno). 
§. Quantita di materia ammassata, 
eine ae, fen von Getreide, Stroh 
otha, marinaro sca- 


a. Prov. Barca x 
< ift ber RAficht zerbrochen, ift der Bo: 
ott fret. 


: Eon nella stessavbarca, fid) in glei: 
den umſtaͤnden befinden, 
Baredceia, /. ein ſchlechtet Boot. 


großes Schiff. 


cioni, cin Sattel ohne Sattelbogen. 


Barcata, f. die Ladung einer Barke. Un 
Barchereccio, m. cine Menge Barten, ſeiner Forderung feft beftehen : 


Barchetta, f. 

Barchettina , ein Kahn, eine Heine 
*Barchettino, m.{ Sarte. 

Barchetto, m. 

Barco, m. dbl. Parco, vedi. 
Barcollamento, m. { Vacillamento }, 


as Hin= und Herwanken; daé Schwan⸗ 
ten, Wackein. : | 
Barcollante, part. ſchwankend, wan: | 
fend, wackelnd. | 

Barcollare, », m [Vacillarc], bins 
und ber wanken, taumein: E barcollan-| 
do ne veniva in sella, Com' un Tedesco, | 
ch’ abbia ben beruto. 

Barcollone, avy, bin und her wan: 
fend; §. Andar barcollone, taumeln tie 
ein Betrunfener, 

reone, m. aceresc. di Barca, ein 


*Barcoso, m. vormalé cine Art Bark, | 
Barda, f. ein Pferdeharnifch, Pferdes | 

ſchmuckz it. guweilen fitr Sella senza ar⸗ 
Bardamento, m. vedi Bardatura. ! 
Bardamenzare (tsa), ». a+ ol, Bar- 

dares —* 

, Bardana, Lappola], bie Klette. 
Bardare, , 4. Senet, auffchirren 


Bardasson ecio, m. ein abſcheulicher 
Schandbube. | 
ardassuola,m. dim, di Bardassa,vedi. 
Bardato, part. di Bardare. §. Cavallo 
hardato, ein geruͤſtetes, geharniſchtes 
Pferd. | 
Bardatuara, f. ber Pferdeſchmuck; die} 





Bardelletta, f, dim, bes Borigen. 
Bardellone, m. ein Reitfiffen fir Fal: | 
fen (dte man gurciten wilt). §. cine Reihe 
Siegel auf einem Gemduer. §. 7. di Stor. 
nat. eine Art Mergelfchiefer. 
Bardi, m. pl. die Barden (Prieſter 
und Dichter der alten Deutihen, Britten und 


Terligtlo, ood Bory 

ardiglio, vedi Bargiglio. 
Bandar ‘m, pl. T, di Mar, bie Parz 
dunen, Bardunen (Verſchlage im Schins⸗ 


Bardésso, A bardésso, avy. obne 
Sattel $$. fig- file Alla peggio, ſchlecht, un: 


ordentlich. 
m. [Muletto], das junge 





Bardatto 
Maulthier. 8. Passar per hardotto, z 
fret fein (sell fiir dicted Thier nicht Stalls 
geld beahit wird), .§. Bardoui, die Sciffe- 
aieher (welche mit Eeilen die Sdige gegen 
den Stroin iiehen) ; it. (Gberhaupt jeder an: 
dere) Knecht, Stalljunge. - 

Barella, f. eine Trage, Bahre; it. 


eine Krankenfaͤnfte. 
Barellare, », a. auf einer Babre fort: 


tragen. 
— vedi Bararia. 
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“Bargagnare, ». a, [Tener pratics 
Neponiare) handeln, unterhanbela. , 
* — m. [Trattato, Pratica], bie 
Unterbandlung 5 belt een auf 
2 2 per non 
istare in bargagno , avendo Leoute bi- 
sogno di danari, assenti il riscatto de’ 
detti prigioni per 4000 fiorini d’oro, Tt, 
fat Impuntarsi, Ineaparbirsi, auf feinem 
Kopf bt ee hg fet. 
ar) O, m. die Wirde eines Har 
fherhauptmanns, - 
rgellino, m, 


Drange 
Bar; 
(tn on. 
in cattivo riscontro, in 

Pandel gerathen. 
Bargelluzzo (sc), m. dim. des Bor 
en. 





cine alte florentiniſche 
(von einem hatben Kreuer). 

lo, m. cin Haͤſcherhauptmann 
§. Dar nel bargello far Pare 
einen ſchlinimen 


rig 
Bargiglio, m. eine Art barter Mar: 
mor, 
Bargigli, m. pi.) die rothen Flei 
Bargiglione, n. — a “4 
{t. Bargighopi cascanti, det ban ie Kno⸗ 
» Bargigl 


ten am Salſe des Ziegenbocks. 
di balena, die Wallfifdbarten, 
Bargigliito, agg.-mit einem Laͤppchen 


inter dan Sdnabel, wie der Habn) verfer 
wat Prima, che canti it bargigliuto 
gn 10. 


Bargio, m. ein Schiffsboot (cin kleines 
SAHIF sue Bedienung eines großern, um vor: 
sliglid) Offigiere and Land gu flibren); eine 
igi = oa . 

arigello, m, vedi Bargello. ‘ 

Baritloncine, m. ein Faͤßchen, eine 
kleine Donne, 

iglione, rm. ein Faß, Potelfag 
(meiftens zu ein geſatzenen Waaren), 

Barilajo, m. der Kellermeiſter (auf einer 
Galeere). “It. Fuͤr Bottajo ,” ein Boͤtticher, 
Faßbinder. 

Barile, m. ein Faß: Maggiore errore 
& mettere il vino in triste botti, o Sarili. 


'Sdhabrade: Ha nobil bardatura, tinta)§, yormalé cine florentinifche Miinje, 
in broda Di cedri, ¢ di ciriege d'ama- 


Barile delle pecchie, cin Sienenforb. 
T. d Oriuol. die Stommel in der uhr. 
Bariletta, f. cine Flaſche (am Giirtel an 


agen). . 
ariletto, m, cin Rapchens it. ein klei⸗ 

ner Koffer. §. 7 d’ Oriniol. das. Gehaufe 

bev Ubcfeders die Trommel. 
jarilotto, m. ein Faͤßchen, Toͤnnchen. 

Barite, m. T. di Stor. nat. der Baryt 
(cine Erdart). 

Baritono, ogg. u. s. [Viola di Bari~ * 
wy dic Baßgeige. It. ber Baryton, 
die hohe Basi: oder tiefe Tenorſtimme. 

. Un baritono, ein Barytonfanger, * 
Verbi baritoni, Z. dé Gram. gr. Beit 
wirter, dic auf der legten Sylbe ben Ac~ 
centumgravem baben: Laidiamo stare le 
tante mapiere ec. delle conginnzjoni de’ 


m 
verbi ogharitoni, © of i, 
Barlicchio, m. cin XStpel, Bauge: 
nidhtés it. zuweilen ein Fas ber. 
*Barletta, deſſer Bariletta, vedi ; it. 
der Baumfate, ; ; 
Barlettajo, m, der kleine Gefaͤße macht; 
it. fie Bottajo, ein Faßbinder, Boͤtticher. 
arletto, m. vedi Beriletto; §. fig. 
Sgocciolare itbarleuo, Alles axéplaudern, 
wad man von einer Gace weiß. 
*Barlione, m. cin Faͤßchen. 
Barlotta, f. vedi Bariletta. 
Barlime, m. [Lume incertotra lume, 
02 
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Barnabiti 


e bujo], ein ſchwacher Shimmer, die|d’Angid, suo’ frateli, con tutta la ba- 
Dimmerung, das Bwieligt: E ad 


cotal barlume apertisi i panni dinanzi, 
3 mostraro i pett: loro ec. Bocce. Nov. 
. 46. 3. Met. cin = ’ Anſtrich, 
ut: Come parea, che ci persua~ ‘ 
8* certo ——— ragione- It. E| Klippe vor einer Einfahrt. F. 7 di Mus.| Baschi, pi. bie Bewobner des erdicht⸗ 
mi pare d’aver nella mente tuttavia un certo) ber Tattſtrich. §. die Sdyranfen um den) ten Utopien oder Schlaraffenlandes. 


-barlume de’ miei pati 


Barnabiti, m. pl. bie Barnabiten 


(Shorgeren von der Hrdensgefellidhaft des Heil) Alora massimamente godo io meco me~ 
Paulus, nach ihrem Schutzhelligen, dem Apofel | desimo, quando rubo i ladri, e barro i 


Barnabas, tenannt). 
*Barnaggio, m. dbl. Baron 


un| ronia, 


enti, AIf. vita. | Ort, wo Geridjt gebalten wird. 


aggio, wédi- | verfperren. 


Baro, m. [Barro], ein falſchet Gpicter, 


Betruͤger: Barattier baro in abito ar-| fd 


civesco. 


Baroe 


ber Vermiet j 
Baréccio, m. cin Bauertaren mit zwei 
Radern; §. fr Biroccio, eine Barutſche 


(cine Art 


ans). 
Bartecolo,| 


te Art des Gewinnes, 


aijen in Rom und in 


m.[Seroceo, Scrocehio], 
eine Wucherei, unerlaub⸗ 


barock, ſonderbar, ſelt⸗ 


ſam; Ir. —ES wunderlich: E udite 

quali nsar ragion barocche da quelle or- 

ge per trar quelle due sciocche. Castt 
lov. 


Barolite, 
(fobtenfaure S 


f. rT. ye Nat. Barolith 


jo, m. ber Fuhrmann oder 
einer Barutide. 


Barométrico, agg. barometrifé, ben 
Barometer, Shwermefiee betreffend. It. 
nad dem Barometer. 

Barédmetro, m. ber Barometer, Schwer⸗ 
meffer, das Wetterglas. 


vedi. 
Baronita, f. cin Sdhelm=, aa cai 


eich. 
Baroncello, nz. cin Baronchen: I Conti. 


Bassetta 


fhiges ber Grundſtein, bie Grundlage: 
.| Nella Cappella del Papa vi mancava di 
Baroscépio, m. vedi Barémetro. sotto a dipingere it basamento, dove si 
Barra, f. [Sbarra], cin Querbaym,|aveva ad appiccare una spalliera d’arazzi. 
SdHhlagbaum; §. 7. di Stor. nat. ¢in|Fece un ornato di componimento alla 
PHaufen Gand und Sdhlamm, ober eine] grottesca con basamento vario, e attorte, 













_ ascid, m. cin Baffa ( tirtifher Cp 
Barrare, v. a. aud) Barare, betriigen:|rentitel), Paſcha. 
*Basciare, v. a. [Baciare], kuͤſſen. 

Basecio, m. [Bacio}, ber Kuf. 

Base, f. vedi Basa. It. Marmo di 
sette basi, cin weifer Marmor mit rothra 
Barrato, agg. fit Sbarrato, einge:| Ubern. 

Basella, f. bas Bafettraut, die Beers 


barattieri. §. fr Sbarrare, vercammeln, 


ſchloſſen; umpingelt. 7 
Barreria, f. die Betriigerei. blume. 
Barretia / 7. fuͤbl. Verga], eine Stan⸗ Raeẽ o, m. uͤbl. ein Toͤlpel. 
ge: In due legni sono venuti da 200,000) Basette, f. Be [Bafh, Mostacchi], der 
ducati in barrette d'oro. §. T.d' Oriuol.| Knebelbart, Sdnurrbart: Va raso, « 
(der Sift im Gedergehaufe der whe), ber) porta le Lasette all’ antica. : 
Srommelftift, Basettino, m. dim. di Bosetta, ein 
Barricata, f. cin Schlagbaum ; it. in| Knebelbdrtden; Sdnurrbartden. 
Shetostier, Basettone, m, der einen Gdnurrbart 
rriéra, f. ein Sdlagbaum; 8. fiir|tragt. 
Steceonato, Pfagliwert 5 — ran:| Basilare, agg. T. d Anat. Osso ba~ 
eine Bormauer; it. Torneo, cin|silare, bad Keilbein. 8. 7. de’ Bot. 
Luftgefedt (in Schranken): Per comparir| Stilo basilare, ber Sticl des Frudtinoe 
pi in ordine a festini, a barriere, ed ajtené. * 
Basiliano, m. ein Baſilianermoͤnch · 
rire, 9. m. wie ein Elephant] Basilica, f. eine Haupttirde, §. flix 
ſchreien, bruͤllen. Casa reale, cin toͤniglicher Palaſt: Ha⸗ 
Barrito, m. bas Elephantengeſchrei, silica, “tanto viene a dire, quanto casa 
Gebrittt, reale. §. T. degli Anat. La Basilica, Vena 
+ m. ved? Baro. - [basilica die Pauptader bes Vorderarms. 
Barricola, T. de’ Murat. einjwei:|  Basilico —* T. de’ Bot. das Baſili⸗ 





B 
in veraͤchtlicher Bube, | hindfel (Seite zur Befeſtigung der Nocken of 
Raaeni 


rddriger Karren gum Fortbringen ſchwerer cum, bas Bafilientraut. §. Unguen 

faften, hasilico, T. de’ Farm. Kénigsfalbe. 
arrusi, m. pl. T. di Mar. bieRod:| *Basilischio,-; m. der Bafilise (eta 

Basilisco, fatethaited Thier), . 





Barafla, fy eine —5 ein laͤr⸗ ñeine kleine Ohnmacht, Schwaͤche. 
Baruffo, m.| mender Haufe: Chi lol Basina, f. vedi Basossia. 

* Basio; > m. T. degli Anat., 

taccar una baruffa, eine laͤgerei an⸗ der Grundjungenmustel (der die Zungt 


Alberti da Mangone, e altri baroncelli fangen. — zparür la baruffa, bie Rampfer| unterwarts sieht). 
di Toscana. §. fig. Dim. di Barone, ein 


Fleinter Sahel 


Im. 


Baroncio, m. ein Gaffenjunge. 

Barone, m. ein Freiherr, Baron; It. 
fuͤr Marito, ber Ehemann. 8 fie Bir- 
hone, cin Schelm; cin Landftreidjer; it. 


em 


e. 


» *Baroneria, ein Schurkenſtreich. 


Baronescamente, avv. freiherrlich, 


auseinanber bringen. §. Restar ucciso in| Basire, ».. [Esser agonizzante], ſted- 
unabaruffa, in einer laͤgerei bleiben.) bens it, in Ohnmacht fallen. 
Baruffevole, agg. raufluftiq: La ba-] Basito, agg. geftorben, tod. 

iffevol franca Buechereide, Che romor,| *Basoffia, . pop. [Minestra],, die” 


ru 
ch’ ella fa? Cepve, 
Barigioll, vedi Ugioli, aséso, agg. bumm, gedankenlos. 
Barule, m. Gallicfsmo [Bas roulds],} Bassa, f- eine Art Lang, ober Soe 
fiber bem Knie aufgewickelte Striimpfe,| nate. 
Wickelftrimpfe. Bassa, m. vedi Bascii. 
















rie ein Freiherr ober Baron. It. fig. wie! Barullare, v.-r. Pteret treiben, te, m, vedi Basalte. 
ein· Scheim, Bube. lo, m- cin Hoͤker. Bassamente, avy. [Abiettamentel , 
jaronesco, agg. ton Barone, fig.| Barutina seta, /. Levantiſche Geide|auf cine niedrige, ſchlechte Art. Ie. nies, 
fdurtenmafiig, fdurtife. : Gu Sivorno). bertriditiq. §. Pensar hassamente, nieds 
Bardnéssay/. eine Baronin, Freifrau. Barzelletta (de), f. ein wigiger, fau:|rige, gemeine Gefinnungen hegen. &: 
It, fie Gebieterin, Herrſcherin: Dido di, niger Ginfall. Nato bassamente, von niedriger Gebu 
—— =e — ones Gleopatra,| = F, (Base), fs = Fufiboben, ae Herkommen. 
e molie altre, che furono e Reimeyegran-| 5. fig. der Grund; bie tftige. assamento, m. | 5% . 
dissime baronesse. : . * di Fortiſic. die Xalage. *Basganza (ese), f. | die Erniedrigung. 
Baronetto, m. ein englifder Baron, §. 7. di Geometr. die Grundlinies| Bassanelli, m. pl. die Schnarrſtim- 
Baronet. eg gag, Brundflaͤche. men in einigen Srgdwwecten, 
*Baronevole, og" tapfer , ritterlid) 5 . T. di Med. der Hauptbeſtandthell. Bassare, ¢.a. vedi Abbassare. 
§. aS Signorile, ede . I. de’ Bot. der unterfte Flade RSE “ 
ronevolmente, avv. ritterlid, tap⸗ (am Smotlen und Swiebetn), Bassato, part. vedi Abbassato. 
fer. It. edel. Basali | edi Basil: Bassetta, das Baffetfpiel, die Stoß 
Baronia, f. bie Baronie, Freiherr⸗ Basalisco, | ™ PCF Bacilisco. bank (cin Gluckstartenſviei). F. dad Fell 
ſchaft, Freherrlictein §. fiir Quantita,) Basalte, & ber Baſalt, Sdurenftein. | eines neugebornen Lammes? Vogliono 
Compagnia, e Numero di Baroni, das Basaltina, f. vedi Amfibola, zibellini, ¢ dossi, Guanti, Martore, e 
Grfoloe von @belleuten: E in sua com-| Basamento, m. T. d'Archit, bie Un:|bassette. It. eine gerbrodene Flaſche, die 


Pagnia 


Ruberto, Conte 


d. , e Carlo, terlage bed Saͤulenſtuhls; ix, die Pauptsjnod) in ihrem ymgewundenen Stroh 


4 Bassettare 


. Bastare 100 





F—— ‘una bassetta, ſich ober An⸗ mt. Gants bassa, det Poͤbel, das oe Bassotto, m. cin furger dicket Menſch. 


Bassettare,  a.° pop. 
u 3 a, > op 
Sringen. 


Bassetto, m. “sas Baſſet (ci Juſtru⸗ 
ment mit vier Gaiten §. die — 
ſtimme; it. der get ded tiefen Te 
noré. 

Bassétto, agg. etwas niedrig; § 
Fir Piccolotto , von kleiner Staturz it. 


ein —— 
basſa, ein Poͤbelwort, ein ——— bl. Bassezza, wedi. 


Ridurre 
bie , ume Seben oegetec be Basta, f. eine Raht mit weiten Ste 


. Modo basso, eine gemeine Rede: = 
wel a ein — as Gast 3. avy. genug. 
rezzo basso, ein geringer, ni asta bil urei⸗ 
riger ae : “ lid. oe, ee Eee 
. Di bassa condizigne , ton gerin⸗ *Bastagio, m. ein Safttrdger, 
9. gr tame gemginen, niedrigen Her⸗ Bastajo, m. cin Sattler. 
° _| Bastaléna, A basta lena, ave, Ad 
§. — basso @ servile, ein niedri⸗ ogni possa, aué allen RKrdften. 


unterfegt. §. Voce bassetta, halblaute, eg, medertroͤchtiges, nested Gemuͤth. 


leiſe Stimme. §. Pensieri bassi, gemeine » Gefin: — agg. hinlaͤnglich, zureichend: 
. Bassézza(ra), f. die Riedrigkeit, die} nung. Che se non son bastante a un fatto 
‘niebrige Lage, S ellumg ‘antasia hassa, ¢ine ſchwache Gin:| tnt, Sari bastante a farne almen Te 


rove. §, Esser bastante a, q.é, einer 


della goa, bie srnae Bie — Ege le fantasie nostre| P* he pewoddsen [eins tm Giant? fein: 


Bassezza 
die rigkeit bed Hauſes. 

. Bassezza delle #@que, der niedrige 
* Stand, die Nag coed es Wafers. 

. Fite Vilta, Abiezione, die Riedrigheit, 
Gemeinheit , Schlechtigkeit: : Ag bas-~ 


senza viene, chi viene a vi a pec 


§. Recare a bassezza, fie Ridurre in 
—8 stato, in einen niedrigen Stand 


— erniedrigen. 
ta delio stato, della coudi- 
one, della nascita, bie Riedrigkeit des 


Sua, bes Herfommens, dev Ge— 


. Bassezaa dello stile, die Gemein: 
* 7 Madhgeit, Plattheit’ dee Schreide bassa 


§. Bassezza dello spirito, Lacy —5 
die Flachheit, Uungebi 
die Ri Miederterd atk ite we} 
Gemuͤths; Ricdeigkeit , Gemeinbeit der 

— Je 

Fir Cosa di poco riliewo, eine Gelf 

tin, — — 

— Bassezze, pl. Kleinigkeiten, Lum⸗ 


al m. pl. T. di Mus, die Bafe 


* geigens bie wa 
J ye Basilica, vedi. 
a uͤbl. Basilico, vedé. 








eo aly agg: sup. di Basso, af, leife, tieF fingen. 


son basse. Dante Pan, 10. 
3) Basso, flit Di poco rilievo, unbe: Non — a f heen 4 bomaany 
riam ec stato, on astan 
beutend, unerbebtig geringfügig. lee it 34 fara & bagusrer ift untouglid 


—* uno in * concetto, ein 
— — 


n discorso basso, eine Unterhal- eh 
Busténsa, die Gortbauer, das Ane 
cu ‘cn Gefprad uͤber unbedcutende faiten, bie —S —51*— ie 
4) — fuͤr Piano, leiſe, ſanft. javere, © comprendere tutti [é diletti), 
ox Voce basss, - eine leife, fanfte tanti, ¢ di st grande bastanza. 
Stimme. Bastanza, A bastanza, avy. guy 
§. Un parlar basso, das Flüſtern, leiſe Geniige, genug, genugfam, 
Reden. Bastarda, 'f. T..di Mar. cin Fleger 
34. T. di Mus. tieft Voce,alta, Voce! gber bem * —— ite 
cine hinten nicht ſcharf gebauete eere 5 
§- “Canto basso, der Baß, die Bags! i, 4. — bie Udmiralegaleere 
— ber Tuͤrken. §. Peminino di bastarde, 
Basso, avy. niedrig. It. geting, ein unebelich exzeugted Madden, 


2 . 
25 uno basso, Einen niederkal- —— m. cin ſchaͤndlicher 


it if - It 
Or ajalt Hawtarageine, J: bie une He 


§. Tenetclo basso 83 4 — agg: tbl. Imbastardito, 
tet ign ftren, ign im Zaum, fon 

J ¥ Far = basso della am, ell fero “Postardali, f. cine Act flacher Kafe 
fremden Baden nach Silltur (ab) Bastardello, m. cin kleines Huren · 
find; it. eine unnige Sproſſe ant Baue 


Parlare, Cantare basso, leiſe ſpree me; ix. cine Art Taube. 


e 


tee 





vedi. m. [Luogo cin niedri⸗ Bastardigin, tie une! site | Geburt, 
i di Mua, {Basso}, | get Dees die Ri ung. * bass), Unedjtheit: E julio Lingoue, 
— Basinger —* della casa, das Fundament,fche bra Valtre.sue vanita si —* di sua 


Besso, agg. nate 4 
§. Basso, basso, far Asai basso, tief as oS le Mar. Gir Fondo, der Grund, 


genug. 
. Fiume basso, ein feidjter Fluß. 






bastardigia. 

— oa fi66) Taabsstardire, 
ee vedr 

Audare al- basso, zu Grunde gebem| Bastardo, cm. ein Baftard, ein uns * 


xtheil bee Hauſes. 


«Le acque sono basse, es ift niedri:| unteefinten, eheliches, unedited Rind. §. 7. di Mar. 


ger Wafer and. It. Per met, ev ift nicht 


— bei Gelbe, hat nicht viel gu leben. 


§. 1 pacsi bassi, 7. de’ Geogr, bit 


Riederlande. 


Tener gli ocelũ bassi, die wen (des —* 


t ——— 
— * geſenttem Blicke 


fondo, 7. * Mar. eine un⸗ — 


chter Grun 
% —— es if ſpaͤt am Tage. 


am 





Seti, 
Moneta — lega, cine nicht * y ae ‘und 


tige M 


* 


i occhi bagsi, mit — 


. Tempibassi, 7. di — die Beit nad 
dem 


§. 7. di Mus. ber Bah, die Bag: hag grofte Senet ber Galeere; Bastardo 
fame, It, ber Boflt, Babling er. delle trozze, bas Mactau. 
tantar il basso, ingen. 
La voce di hewo, bie Wapftinme| ,astiro, gn [Spurio], mncbelige 
bastardo, Ii. aus geartet, wild: O Roma- 
nuoli, tornati in bastardi. Dante 
vac. 14. Il campo forte, ¢ di cattive, 
e di bastarde erbe vipieno. . 
— m. — di Bastardo, 
basso ein HurenSalg: Ow tanta superbia, 
aun von ſich. : — * = —— lt, vedi Puppajoue. 


Basso bord bey oe [Nave di basso bor- stardame, m. ein unechted Gee’ 


continuo, joer Grundbas, 
di viola, Bafigeige, daé Gon 
Basso, ave. vedi [Bassamente], It. 





— it. unechtes Weſen: Actendere 
— m. das Bagctt, bie Bafie|si conviene y che i bastardumi de’ ra~ 
muscelli nell’ arbore, o dlintorno presso - 
jassoriliévo, m. Ts di Scult, die allo stipite vegnenti dalle radici, per ninn 
e we — modo si laseino. 
Bassotti, a et Speife bon Ruz} Bastare, a. n. hinreichen, genuͤgen, 
aje, in der "pfanne 9¢| gentig fein: Non bastando la terra sacra 
alle sepolture, Bocc. Ixx. 23, Non sola~ 


. 


— — 


Batosta 


mente gli basté d'aver fatto il detto omi- Béfes mie Stem vergelten s Wurſt wider! §. Andar col bastone, an'einem Stock 


110 Bastaro 
cidio, ma ec. 
. Un gallo basta a djeci galline, ein) 
Habn iff genug anf zehn ‘pilner (jue Be 
gattuna). 


§. Egli basta per tre, er nimmt e6 mit 
Dreien auf. 

§. Aver snfficiente capacita, einer Sade 
gewachſen feins tidtig, tauglich, fabig, 

zeſchigt genug. 

5 fite Poter regeere, Mantenersi, Du- 
rare, auédauern, befteben, fid bebaup: 
ten, dauerbhaft genug fein: Se lunghia ti 
basti Eternalmente a cotesto lavoro. 
Daxter Lxv, 29. Secondo ‘Isuo arbitrio, 
nel tempo, che la sua signoria dee ba- 
starecc, Boce, Iyt. 50, 

§. Bastar 'animo, if cuore, la vista, 
bas erg t acre fi $9 — unter⸗ 
fangen. eé fiber Derg bringen 
fénnen: Orne é —— gia Tanimo ad 
aleun di voi di dire, Non fu alcuno del- 
Ja pastorale tuba, a cui bastasse'l cuore 
di partirsi qnindi, per ritornare a’ las- 
ciati Inoghi, Che vi fe a voi lo ‘adovi~ 


narvelo, se vuole, ose non vuole? ¢’ mi |- 


basta la vista, se le nozze si fanno, di 
farvi andare a dispetto, che n’abbia. 
. Basta! genug (davon)! 
* +, vedi Bastajo. 
Bastérna , 
ous. befpaninter Wagen, 
astevole, cee, vedi Bastante, 
Bastevolezza (ia), f. {Sufficienzal, 
die — 
Bastevo my agg. superl, voll: 
~ fommen binreidend. 
Bastevolmente, ave, [Bastantemente), 


it ’ ug. 
Bante me vo) . di Mar. bie keiſten 
ben ® ‘iften. | 
"Bastia, f —E ein Bollwerk. 
Basti¢: ajo. 
—— « — ein großes Schiff. 


. T. di Mar. Bastimento’ raso, ein Schiff della sorte avversa, 
mit gon Dek, ohne Bak und|Sihlag} cin Sdaden: Fue @ popoli 


Bastinga, . T. di Mar. bie Shanj: 
beter bie Schanzkleidung. 

mare, ».a. [Abbastionare}, mit 

gata, Bollwerken umgeben, befe— 


me 
—e part, des Vorigen. 
Bastioncello, m. cine tleine Baſtei. 
Bastione, m. * Baftei, ein Boll: 


werk. 
*Bastire, v.a. baitens Git, Fa 


vedi. 
Bastita, f. cine Geftung, 

*Bastito, part. di Bastireswedi. 
Basto, m. ein Gaumfattel, Pacfat- 


tel. 
: Cayallo, Animal da basto, ein 
Saumeos 5 cin Laftthier, Packeſel. 

§. fir Ageravio, Befihwerde, aft: 
Non sai, che questo basto anche a me 
wee 

§. Un basto solo non s‘addatta 

i dosso, Riemand hat gu Allem 
pa , nicht jeder iff in alle SAttel gevedt. 
. E womo da basto ¢ da sella, er 


“i in alle Saͤttel (it zu dillem zu ger 
. wide 
portar basto, fine Beleidi⸗ 


8. — tb 
en ertragen koͤnnen. 
ours * Hodere il basto, 


§. Modo prov. i. 


vormalé cime Art mit’ 










Bastonatore , 
ſchlaͤgt, —8* 


Prov. 2. Serrar il basto addosso a uno, 

8 Jemanden dringen, ihm zuſetzen, ein 

Gejhajt gu beſchleunigen. 

. Prov. 3. Chi non pud dar all’ asi- 

no, da al basto, wer fig am Herren 

nicjt veiben fann, der reibt fid) am) 

ew 4, Chi perde I’ dar| 

Prov. 4, Chi ‘asino, pud dar 

anche il basto, wet bas Meifte verliert, 
\fann aud) bas Wenige nod) verlieren.. 





§. Basto a rovescio ober Bastorovescio, Alters. 





cin Thal zwiſchen gwei Bergen, 
§. 7. di Giuoco. die Bafte, das Treff⸗ 
af (im £"Gombre), 
Bastonaccio , my ts priad, Kot: 
tel; it. cin ſchlechter S 
— phony a ſchlagend, 
pritgeind. 
v. a. [Percuotere, Dar 
a eta gen, mit cinem Stoce 
jfbiagen > ’ eg sap geben, 
Bastonare d'wna santa ragione, Se: 
|manben gang erbaͤrmlich ſchlagen. 
J fuͤr Pagnere , Censurare, hecheln, 
jmit Worten ftideln: Ei mon poteva ba- 
stonarli pi dolcemente. 
§. Mandar uno a bastonar i pesci, Je: 
moanden auf die Galeere ſchickeñ. 
Bagtouare una cosa, modo basse, 
Gtivas fih vom Halſe ſchaffen, fiir ein 
—— — log gu werden ſuchen. It, ver⸗ 








ſchleudern 

Bastonata Colpo, Perecossa con 
|bastone }, ein Bio chlag. 

§. Aver delle bastonate, gepruͤgelt 


werden , Silage befommen, 
Dor bastonate «a ciechi, 3 


—* thditig priigein, blindlings a 
losſchlagen. 


alle bastonate, ſich herumzanken, ohne 
perndnftigen wed, —— 





iu un giorno sentire la bastonata, che 
Arrigo did Toro, 

Bastonatiha, f. dim. beé Borigen. 
. Per ischerzo, cin Klapps, fanfter 


fag. 
part. von Bastonare,ved:. 
m. -trice, f. det, die 


natura, f. die Pruͤgelei, Schlaͤ— 


Bastoncello,) m. cin Feiner Stod, 

Bastoneino ,| ein Stdbden. Ic. cin 
ſchmaler Streifen, eine Leifte am ude, 
an Kleidern u. a. m.t Quand io me ‘l 
veggio indosso la mattina [il sajoj, ec. 
Veggio que’ bastoncint a pesce — 
Che sono un’ noso lavorio, . Bae 
stoncello di cieccolata, — E Cho⸗ 
tofate, J. Bastoncini da cortine, Gar⸗ 
dinenflangen 
— 


mnato, 


gerei. 


— 


— m, ein Stock, Stab; Pruͤ⸗ 


——— 
der Agen 


ies 
. Ci vorrebbe un buon bastone, ohne 
Dp gel ridjtet man nits dabei auc, 


astorale, ber 
fs mary Krummſtal 
lla eolonua 





| Kerl: 
Essere come due ciechi, che fanno) ayrebbe 


atdce! 
5 . da trabacche,| neé Blinden 5 
§- Bastoncin da ventagli, Fa⸗ fentldppel; §. Batocchio di forca, Gale 
% 1. degli Arch., vedi aenfdiwwengel, Galgenſtrick (cin gemneined 


-aedag It. | tuchene Schulternbekl 


eye 
bi 
sean ~~ uno col bastone, Ginen halb 


§. Cacciar ad uno le mosche dal naso 
‘col bastone, Ginem ſchaden, indem man 
he yo belfen will, 

Castigar uno col bastone di bamba- 
|gia, Ginen sum Schein ſchlagen. 
. Met. Fuͤr io Soccorso, eine 
Stiive, Unterftiigung giles baer 
u — della needle, Stiige des 


§. Bastone del comando, ber Seu 
mai. 

§. Cine der vier Barben in ber Marte 
ber Statiener: E pria, che babbo, mam- 
ma, ch pa, © poppe, Chiamd spade, 
baston i, — 

8. —** Dar Vastoni invece di 
danari, Prtigel flatt ber Bablung geben: 
Che solea sempre dar bastoni, o 
All’ ostey Quando i daoar gli manca- 
vyano. 

§. Accennare in coppe, 
hastoni, anderé fandein’ alé 44 * 
Rede dndern: Voi avete accennate in 
coppe, ¢ dato in bastoni, 


mri austheilen. 


Rdre > 


- Lastoni verniciati, ladirte Stoͤcke. 
niere, m. uͤbl. Mazziere, pedi. 


Bastorovéscio, m. ein Thal givifden 


zweien Bergen. 
= “Bestracone, m. [Foce acherzevole 


} 
(Auicciato}, ein ftarker, vlerſchroͤti 
‘gli era un bastracone, * 
iltato in tar una casa, 


a » f: cine Art Fiſchnetz auf der 


et Batacchia, f. vedi Batacchiata. 
Bataechiare. 


#. a. Thlagen eln. 
Tt. vom Boum vary a. ‘ —— 
Batacch: ein — 
Seas, i 
ataechio, im. . cin Vruͤgel, Mnittet. 
Batalo, Rs vedi Batolo. : 
*Batassare, ». a, [Scuotere, Dimena- 


— 
atata 
ms der 

Wolle oder —A 


[G61 Pataia, Pomo diter— 
yg bie Kartoffel. 


Batellata, /. bie velle Ladung cine’ 
atl 6. 
atéllo, m. uͤbl. Battello, vedi. 


Batignanese m. cine Ut 
Batista, [Tela — f: Fr Satin. 
Batistorio, 

hio, m. ber Stock, Stab eis 
§. fuͤr Battaglio, der Gtof: 


Schimpévort). 
Batolo, m. pormals die Ke 
Doctormantel; ic. cine purpurfarbige 

eidung einiger Ore 

densgeif 
a) 


to, Mt Seah, das 


der Wortfteeit, bas 


zaͤnk, bie Suntecei: Qual yin suey 


> cit leichter Zeud (ven 


% (Battisterio), —— 
ein. 


das ——— 8. fae . 


Batostare 





suinate in gran batoste, e pertinaci odj. bar, kriegeriſch: Ebbrezza ha messo in 


It. Batoste, die Pruͤgel. 
Batostare, W. Me {Contendere], 
fen, ftreiten. 
i, . My pe {Combattere], 


‘jane 


. Batostarsi 
impfien: Tuttoché sempre, ora da questa, cife 


la parte si Vatostasse, Peroc-| 
“k Fires e egui di giugnea nuova! 
* ec. 
© "Batedchio; — [Pid cerwino , Ranun- 


colo], die Ranunéel, bee Hahnenfuß (eine! 


Phanse). 

Batrachite, f: T: de’ Nat. ber Kroͤ— 
tenſtein, Brofe ftein. | 

~ Batracomiomachia, f. der Froſche 
tnd Maͤuſektieg (etm dem Homer zugeſchrie⸗ 
bened Gedicht). 

dore, m. cin Dreſcher. 

Battaglia , Sf. eine Schlacht, ein Tref⸗ 
fen: Battagliadicesi quando uno almeno 
de” due eserciti ha le principali sue ſor⸗ 
ze raccolte ed ordimate a combattere,| chi 

e quandoché battaglia decide la somma 


suona il iri gees 


Battagliéro, vedi Battagliere. 
*Battaglieroso, agg. ficeitbar, 
Betta glietta , J. vedi Battagliaola, 


ievole + beffer Bellicosb, 
ti rons E6Es· beſ 


ttaglierolmente, avy. Per via di 


Riera durch cine Schlacht, mittels 
— ‘eeffens, 4 § 


Battaglio, m. ber Glockenſchwenget, 


Glocentioppel. 


aglione, m. “ein Batailton 


do Antonio gli vede piegati, col folto! Sli id). 
battaglione xii urta, allarga, ¢ scoms 
piglia. 
grace 


—— di Battaglio, ein 
todentldppel: E sai, ch’ io so| 
fa danno in cucina, E a che otta, 


I 

, delle *Battaglios kriege: 
“§ co eRe hattaglia, das Schlacht⸗ vii s It. —— — — 
iuola F. dim, di Bat- 

Richiedere di i battaglia, -Presentare Battagliuzza (css), } taglia, ein fleines 


glia, Sfidare a batta 
Seine anbieten, zur S 
dern. Is. Lon — 
§. Pramei Accettare la batta- 
alia, die Schade, die Ausforderung an: 
men. 


gal 7 a Ba 


Ordinarsi, Mettersi in ordine di 

battaglia, “a in Schlachtordnung ftellen. 
8. Muovere » Appiceare, At- 
taccare la battaglia, Ventre alla batta- 
gs: Mettersi alla, im battaglia, die 
— anfangen, mit dem Feinde an⸗ 
lagen kommen, ſich treffen. 
Dar Ia battaglia, Far battaglia, 


se a 
eit Shladt, ein Treffen liefern. ke. fie d 





Rreffen, ein Sdarmigel. 


Battere 


111 
§. Bauere alla porta, an die Thur 


isconfitta molte potenti genti, e bae klopfen. 


A, ore 
jeresco, agg. zur Schlacht 
gehrs §- fir Bellicoso, agg. ürlege⸗ die Wellen ſchlagen an bas Schiff, an 


» Chi bate? Wer Hopft? 
+ Le onde battono la gave, Ti scogli, 


die Klippen. 

8. i og batte forte, der Puls geht, 
ſch aͤgt flare. 

8. —* pali, Pfaͤhle einſchlagen, 
eintammeln. 

SBaitere gli occhi, mit den Augen 
bliden, blinken. 

§ Non batter un occhio, fein Auge 


verwenden. 
8. a = batter d'occhio, in cinem 
. Seuza batter polso, fogleid, augens 


Le ore battono, die Uhren ſchlagen, 


ee hlagt. 
. Non batter parola, fein Wort fas 


gen. * 
Battere tempo, 
att fdlagen. 8 
§. Battere la strada, den Weg bah⸗ 
nen, It. fig. ein pres fein, muͤ⸗ 
fig auf ber Straße umberftreifen. 
ease la cassa, F. rail. die Trom⸗ 


T. mus, ben 


'Batteggiare, ». a, beffer Battezzarc, me ‘rlibren. It. auf meter ausgehen. 


be = 
ns fi die Sdiffeladung ; 
Kahnladung. 


kleiner 


attelletto , m. dim. di Battello, ein 
satel y ms [Barchetta], ein Sas 
— part. att, von Batiere, 

. Battente, m. fie Battitojo, vedi. 
fuͤr Colui, che sida la disci 


wedi. 


Bacto, ein Geificler; cin Gaiputen 


anfangen. “Rittere v.a. [Dar percosse, Dar} 
Ser a battaglia, im Kampf be⸗ busse, ——— ſchlaͤgen, pruͤgeln, 
Fen fein. auen. feel sition, 
Levare uno di batta; Ginen aut Per. met. fen 
nea ab abrufen. — Batre uno - —— — 
Torre lia, ben Kampf verbin: meate , nen unbarm tage 
bern; es nicht sgt chia omen afer jon. | Tiare tibet zurichten, zerprugeln 


VUomo da bat 
Pi tes ein Seieger "eis 
diger —— Ac. ein Eriegerif 


§. Battaglia, fiir Schiera, eine Schaar, 
ruppenadtheilung, ein Bataillon. 
§. Battaglia, 7. mil, das Mitteltref: 


Rar 
r, kampflu⸗ 


fen, Gentrum: Benché essi pongano tre, gen. 


nomi ai loro eserciti, e gli dividano in 
tre schiere, antiguardo, battaglia, e 


retroguardo. — 

§. Battaglia, fiir ‘Tenzone, Duello, 
der Zweilampf. 

§. Per simal. cin Kampf; ein be get 
XAngriff: Quando Amor cominci’ darvi 


*Beliagliare , v.2. fi f6l0gt, 

9 MT 29 7 eine 

Schlacht⸗ ein Treffen liefern: L'aru- 

ie con gli altri strumenti da 
attagliare le terre. 

uta, f: das Gefecht. 

on gr ns part. g en, gefoch- L 

?. del Blas das» Campana batta~ 

pia Sts Glode, mit einem Klippel 

don anberer Farbe, 

B iatore, 


ligre 





m. ein Streiter, Krie⸗ 
ger, Kaͤmpfer. 


iſt z die Gelegenhei et age benutzen. 
ol 


die Genfe, Sidhel dengeln, wegen, 


| Pande flopfen , bie Dan 
ſchlagen. 


mS , die Fluͤgel ſchwingen. I. Fuͤr Vo- 


a 


Battere il uemico, fit Vincedlo, 


——— ben Feind ſchlagen, beſiegen. 


ſSlasen,klopfen (Sachen 
. Battere il grano, Korn nals 


bre hen. 


|. Batter fuoco, Feuer anſchlagen. 
Batter moneta, Getd ſchlagen, pro: 


. Battere il ferro, Gifen ſchmieden. 
fig. 


. Battere il ferro mentre é caldo, ig 
bas Eifen ſchmueden, fo lange es warm 


. Batter loro, 
. Batter lana, Bolle 
. Batter la falce, 8 es i Agric.) 


alinc, in die! 
3ufammen: 


. Batter le mani, le 


Batter Vali, mit ben Fluͤgeln ſchla⸗ tee! 


are, fliegen. 
§. Batter Pacqua, T. di Mar, rudern. 


Lu. von Ginem uͤbel reden. 
§. Vattere, fir Picchiare, Bussare, 
fen, anflopfen. 
B Batter ld chiamata generale, T. 
den Generalmarſch ſchlagen. 
. Batter la diana, die Tagwache, Res 
a ſchlagen. Ie fig. Pop. vor Froſt 
sitterm, 
§. Battere il taccone, gt Fuß mare 
ſchieren. 
§. Batter la buona via, Per met. einen 
ernrntigen Lebenswandei fuͤhren. 
. Battere lacampagna, auf bem Felde 
rigging @twas — 
§. Bali ha da batter qui, muß 
iether ommen; ec muf ee vorbei⸗ 
men. 
§. Battersela, ſich dvitden, ſich aus 
bem Staube machen. 
§. Uauere una cit, fortezza, 


ene Feſtung berennen. 
Il mare rosso batte PArabia 


eine 


ci Meer beſpuůͤlt bie, Kuͤſte —R 


I sule vi hatte, 
giorno, bie Gonne ſcheint da, fale dar: 
auf ben gangen Dag. 

ot Il vento batte la vela, le onde, der 
Mind ſtreicht in das Segel, peitidt das 
Segel, dic Wellen. 

. Le vele hattono, die Segel killen. 

. Batter la testa nel muro, Per met, 
ſich wie verzweifelnd geberden. 

ð. Bauer il culo in un caviechio, vedi 
Calo, 


. Batter duc chiodi ad un colpo, 
yet Sliegen mit cinem Schlage 

§. Lconti, le seritture battono, die 

Rednungen, Sdriften, ſtimmen dberein. 


. Battersi, T. mil. ſich ſchlagen, fid 


jen. 

§. Battersi in duello, fid) ſchlagen, ſich 
duelliren. 

§. Battersi a corpo, a corpo, Mann 





t. bie Wogen peitſchen (von en. 
Battere i denti, mit den Zaͤhnen 


3) Battere, fite Picchiare anfdjlagen, 


Happen, klappern. 
e, agg. (Battaglidro), ftveit:\antlopfen; einſchlagen, feſtſchlagen. 


gegen Mann kaͤmpfen. 
§. Battersi a scavezzacollo, alla di- 
erat, fic) auf Sod und Leben ſchlagen, 
tei — * Poesy ter ſchlagen, wie I 
ber kaͤmpfen. 


o ci da tutto, il © 
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. Battersi le guance, fig. fic) die bit⸗ 


terjten Borwiirfe machen, 

4) Battere, fuͤt Tornare, gtreichen 
audfdlagen: Hattere a conto ec. 
daran liegen. 


§. La cosa non hatte in qnesto, ma, ++.) 


daran liegt es nidt, fondern.... 
§. Queste sono cose che 


meinem Ginn, nad meinem 


aus, bezweckte daſſelbe. 


. Non si sa ancora dove ella ha da 
battere, man weif nod nidt, wie es 
ablaufen, was fiir ein Ende es nehmen 


ivird. 


. Io vedo bene, a dove costui vuol 
hattere, id) merke wohl, wo et binaué- 


will. 


. I punto batte qni, bier ſteckt der 
F ba 


SKnoten, 


§. La differenza batte in questo punto, 


bierin liegt bee Unterſchied. 
§. Batte la Inna, bie Zaune, 
Qaune ift wieder da. 


. Battere nel vero, der Wahrheit 


nage fommen. 


Battere la ritirata, T. mil, den Zapfen⸗ 


ftreid) {dlagen. 


Batteria, f. T- di Mil. cine Batte:|§. 
Ik. der Stuͤckwall, 
ettung: La natura di tutte le bat- 
ferie’ fare cadere i] muro di verso la 


tie (einige Sanonen), 
bie 


parte battuta. 


&. Drizzare batterie, Batterieen auf:| Seatolben , 


werfen, errichten. 


§. Cangiar batteria, fig. andere Mit:| 


tel anwenden. 
. Batteria di cucina, bad 


Batteria 


I. 


mi battono 
vivamente nel genio, died bye on nad 
eſchmack. 

. Tutte queste cose battevano ad un 
fine, Alles dies lief auf einen Swed bin: 


fible|(! 


Kidenge: Bar. 


— — 


Batticéffa, f. T. di Mar, ber Stoß⸗ 
fappen bed Dtaréfe els. 
+| Batticdlo, m. das Hintertheil der Rü⸗ 
ftumg: Canto Io stocco, e’ 1 batticul di 
maglia, Onde Ballon sotto guerriero 
arnese, cc. It, T. di Mar. der Bord- 
winner ; Batticnlo dell’ asta di fiocco, det} 
|Xusholer tes Kluͤverbaums. 
. Batticuére, m. [Palpitazion di cuo- 
re], daé Hergttopfen, die Herzensangſt: 
Che mi scem> un poco il batticuore. 

Battifdlle, f. eine Feftung. 
*Battifrédo, m. ein hoͤlzerner Thurm. 

Battifudco, m. fibl. Acciarino, ber 
Feuerftaht; ic. ein Feuerzeug. ; 
*Battigia, f. lübi. mal caduco}, bie 
Fallſucht. 

. pop. Avere le battigie, unwillig, 
jornig, erboft fein. ; 
Battilano, m. ein Wollkaͤmmer. 

Battiléro, m, ein Goeldſchlaͤger. 
Battimento, m. da Sdlagen. 8. fir 
Palpitamento, das Pochen,  Rlopfen 
putes, Heriens): ‘Tanto che sopra‘ 
battimento della fatica avuta, la paura 
n’aggiunse un maggiore. Bocc. Nov. 12. 
13. 5 Battimento delle palpebre, 7. 
de’ Chir. bas unwilltuͤrliche krampfhafte 
Auf: und Riederſchlagen der AUugentieder. 
. Battimento, -7. di Mus. der Dop⸗ 
pelfdlag. In ber Rachſchlag (macy einem 
Triller), 
—— 
m . 


cin Muͤmer. 
Battipall 


e de’ Bombard. der 
Stampfer gu den. Kanonen⸗ 


Berta), die Ram: 
„Failblock, ber 


fugein, 
attipalo, m. (au 


me; bec Rammobl 


te, T. di Mar. Batteria di corri~| Sahiffe. 


ore, die untere oder exfte Sdiffe = Bat: — 
teriey Batteria di coperta, bie obere ober 


nweite Sdhiffe - Batterie, 

tig Fonte battesimale, bet Zaufftein. 
attesimo, 

Battesmo, 

vero, der Taufftein. 


resimo , (eit Sind) sur Taufe halten. 


Battezzamento — m. Il battezzare, 
das Taufen, die 


ufhandlung 5 it. 
ten fiir Bagnamento, bag Baden, 


Battezzante (dsa}, part. att. taufend| hlau⸗ 


ter Taufende. 


Battesimale, agg. zur Taufe gehoͤ⸗ — Entſetzen: 


m. dle Taufe ; Fonte di 
battesmo, oder Battis~ 7 
. TLenere a bat-| *Battistéo, 


~ bie Kornblume. 

f (Gran paura_re- 
pentinay, ein paniſches 
uando Nerone 
immaginatosi la battisoffiola di que’ po- 


Battisoffiola, 


Geſchw 








veretti aspettanti la ‘morte, ridendo 


ilisse. 





Battistério, | m. der Taufſtein. 


* 
ſel⸗ Battistrada, m, ein Vorreiter. 


Battisudcera, f: [Obl Fioraliso), bie 
Rornblume. 
Battito, m. baé Bittern, eben, 


Battezzare(da), v. a, taufen, §. Per|yag Schrecken: Ed egli aveva il battito 


simil, Porre e Dare il nome, 
Saufe alten; § 
Gevatter ſtehen. 8. 
ober Gettar un quaſche 


degießen. 


§. Prov, Essere battezzato in Domenica, 
tin Dummfopf fein. §. Farsi battezza- 


re, fic) bekehren laſſen. 


Battezzato (dea), part. des Borigen. 
§. m, fit Cristiano, ein Chriſt. 9. Un 
ude, 
Ie. cin jidifcer Ghrift, ein Wucherer.| 49> 

§. Da Cristian battezzato! fo wahr id 


ebreo battezzato, ein getaufter 


ein Ghrift bin! 


den Ra: 
men geben; it. aus der Taufeheben, zur 
. fic Esser compare, 
fg. fit Bagnare 

Huido sulla testa, 
mit einer Fluͤſſigkeit den Mopf benetzen, 


* | della morte. 

Battitéja, f. 7. degli Stamp. baé 
Rlopfholy. 

Battitojo, m. 7. di Falegn. dec Rah⸗ 
menſchenkel (an Thur oder Genfter)5 it, der’ 
Fenſterrahmen. lt. T. di Mulin. der 
Ribenagel. ; ’ 

attitore, m, -trice, F. ein, -eine 
Schlaͤger — in: Ma nol dee far battere 
per lo laico, altrimenti il Vescovo, co= 
me il baftitore, sarebbe scomunicato. 
La mano battitrice. §. Battitore a cor-| 


Battitira, das Gdlagens cin 
chlag: Ne per fatica di‘maestro, ni) 


Dettexsatore( ve) | m, ber Taͤufer. {Per lusinga, o dattitura, la quale alla, 


Battezziere (duis 


lie dava. Bocc. Nov. 41, 3. §. Lal 


T. di Capp. der Fachbogen. 1g 


Bazza 


ste tante minacee di Dio, e dattiture 
non sono senza-cagione. 
*Batto , m. cin Ruderſchiff. 
Battiechio, m. oder Battaglio, der 
Glockenſchwengel, Glockenkloͤppei. 
Battologia, f. T. di Gram. die weit⸗ 
(gritos + gedantenleecre Redes unmiges 
Battume del piano, 7. di Mar. bie 
9g * 6* 
attuta, f. ber Schla att d 
ohufif), rf * = 
. Andare a battnta, Taft halten. 
» Dar la battuta, ben Takt ſchlagen. 
. Fig. Darla battuta su’l dosso di 
qualcheduno, Ginen tuͤchtig burdpriigetn. 
§. Accomodarsi alle battute , ſich be: 
deuten laffen, ſich fuͤgen, bequemen, 
nadgeben: Accomodati Alle battute 
in tua malora, : 
. Battuta di polso, der Pulsſchla— 
_ §. A batenta, nad dem Tatts p ate 


ich 
‘Sattutella, J: ein kurzer Dakt (in tee 
Muſit. 

Battito, m. [Suolo}, der Boden, 
Eftridh; Fufboden, It. ein Giller: Mi ri- 
cordh esser non guari Jontana dal fume nos 
torricella disabitata, se non.che, ec. sal- 

ono alcuna volta i pastori, 
attuto, chev’ ¢, Bocc. Nova 77. 28. 
§. Battuti, die Geisler (vormals die 
Biaaclanten , Geifetbriider). 5 
attuto, part. di Battere, vedi, fir 
Abbattuto, fdjwad, ermuͤdet; §. Via, 
strada battuta, ein gebabnter Weg: La - 
moltitudine va per altra via, ed é la via 
battuta, e calcata, It. cine volkreiche, 
lebbafte, belebte Strafie. §. Argento bat~ 
tuto, geſchlagenes Silber, Silberblech, 
Silberplattdyen, 
*Battucchieria, f. [Sofisticheria], bie 
—— — 
atu ; 

Bataffo ae m. ein derivirrter Haufe. 

Bau, bau! interj. Bau, Bau (uss 
rng, um fleine Kinder in Furcht su fegen): E 
facea bau bau, e pissi pissi. , 

Baule, m. ein Koffer, Felleifens §. 
Viaggiar come un banle, nuglos (obne 
Beachtung des Merhwiirdigen) reiſen. 

Bauletto, m. dim. ein Kofferden. 

Bautta, f. bie Bautta (cin vewetiantiher 
Mastenmantel), 

Baya, f. ber Geifer. It? der Schleim 
(befonder3 von Schnecken. §. Gettare, Far 
bava dalla bocca, Geifer, Gdhaum aus⸗ 
werfen. §. die Hoͤcker (aus Gußarbeiten, die 
aué der Form Fonunen); it. fiir Bavella, dle 
Flocfeide. §.Bavadi metalli, die Schlacken. 

Bavaglio, m. bas Geifertud (jit Sine 
ber) 5 Serbeciinpden. 

B — m. uͤbl. Basilisco, vedi. 

Bavella, f. bie Flockſeide, Wirrſeide; 
ber Ausſchuß; it. die Floretſeide. 

Bavero, m. der Kragen. 

Bavetta, /. cin Hoͤckerchen (auf mem’ 
fen, di¢ aug der Form fommen). 

Baviéra, f. daé Viſier (des Hetmd) 5 
cine Binde (an wollenen Baweemitpen, 
Den Mundigeaen grofie alte zu febtipem), 
Mangiar sotto la baviera, beimlidh ⸗ 
feit8 effen. —— 
Baroso, egg. geifernd, voll Geifet. 


Battezzorie (a0), zn. cine todfanifdhe|batuura, die Dreſcherei. it. fiir Trava- Ie. ſchleimig. 
Mize (mit dem Wilde des Laufer’ Yohanned), |glio, Castigo, die Plage, Strafe: Que-' 


* 


Bazza (dea), f. dad gute Sluͤck; Ie. ein 


ra up | 


Bazzana . — Becco 113 


Stig im Kartenfpicls §. Aver di bazza,! Becea, f, cin Strumpfband, Knieband|cliezze, ſolche Feinheiten (fine Scherie, 
einen Gluͤckstreffer haben, zufaͤllig, ohne von Some Bige) verftebt ex nidt, ( 
Buthun gewinnen. Beccabricioli Freee). ein Beiname,| Becearello, m, ein Ziegenboͤckchen. 
Bazzana (asa), f. cin braun zubereite- den Salvini nad) dem Homer ber Maus} Beecarivale, m. 7. de’ Nat. ber gee 
tes Schafleder. ‘ la an oe _ [meine Ldffelreiber, die Loͤffelgans. 
Bazzarra (da), f. ibl, Boratto, vedie) Beccabunga, | iz dé Bot. bie] Beccaro, m. vedi Beccajo. 
— —— . ved? Baraltare. Beecabingia, Abunge, der Waſ. Beccastrino, m. eine Reuthaue, Raz 
Bazzarrato (dss), part. des Borigen. fergauchpedt (cine Pitanse). be +, Pace, ein Karſt. 
Bazzarro (ds), m. vedi Baratto. eccaccia, f. bie Schnepfe. jeceata, /. cin Biß Ceigentticy mit dem 
Baxzécolaldse), f. die Kleinigteit: Po-| Beecaccina, f.) cine tleine Schnepfe. Schnabei) §. fir Lmbeccata, die Erbile 
mo cura alle varie bazzecole da vendere Beceaceino, in. | §. Beccaccino reale, fa. 
per. un buon ordinario 'n sulle fere, |Pizzardella , die Deerfdnepfe, Bruch⸗ eccatella, f. dim, di Beccata, vedi, 
*Bazzésco(d), agg. nitdtig, gtob, ſchnepfe, Bekaſſine. {t. ein Stuͤckchen Fleiſch (dad bei der Veine 
poͤbelhaft. eccaccio, m. Peggior. di Beeco, ein dem Faiten sugeworien wird}. §. Afer, Fie 
Bazzica (ui), f. eine vertraute Perfon: groper, haͤßlicher Bot: Dicendo Maco~|Bagattella, cosa di poco momento, ¢ine 
Per disonesti servig) notissime bazziche|/metto patcrino, O can malfatto, beccac- | Rieinigteit, 
di Vitellio, ¢ carissime. It. ein italienis | cio scornato, Beccatello, m. dim. di Becco, ein 
des Kavtenfpiel. Is. Darziche, Kleinig⸗ Beceafiecdta, f. cin Feigendroſſel- kleiner Bod, ein Bickden: Ese i bec 
iten, Spielwerk. ſchmaus (den die Accademici della Crusca|catelli, e i buoi tra lor si mischiano. 
Bazzicare(si), v.2. [Conversare, Pra—| beim Qutritte eines neuen Vorſtebers batten). |{t. ein junger Bow. §. J. d Archit. dee 
ticare in ua lnogo], einen Ort befu:| Beeeafichi, m. ein Liebhaber von Fer |Kragftein, . 
Gen: Non vi bazzica mai persona. It. | gendroſſeln. Beccatina, f. vedi Beccatella ; 
mit Semandem umgeben. Beccafico, m. der Feigenfreffers der | Averla in sulla beccatina, am empfindli 
Bazzieature (cai), F. pl. die Kleinig⸗ braune Fliegenſchnaͤpper, bie Feigendrof: ſten Flecte getroffen fein. 
feiten. fel.. §. Prov. Ogni uccel d'Agosto, o di) “Beccato, part. von Beccare, vedi. 
Bazzotto (a0), agg. halb gelocht; 8. Settembre & beecafico, Alles, was einer in| Beceatojo, m. cin Vogelnaͤpfchen. 
Tova bazzotte, halb gefottene Eier. | Ruf ftebenden Sache dgnlid ift, wird fir Beccherello, m, vedi Wucearello. 
Bdéllio, m. T, de’ Farm. da8 Boel: | diefelbe gebalten: Ogni maluzzo, furfan-! Beecheria, f. dag Sdladthaus : Co- 
Tum (cin arabliches Gummiharz, und der\te, ¢ mendico, E allor peste, o mal dijme si mena un montone per Je corna in 





Baum, aud dent ef Mies). quella sorte, Com!’ ogni uccel d'agosto ð beccheria. Bocc. Nov. 65. 19. §. Man- 
Bé, das Bldten des Schafs; §. Be’, beccafico. Benxt Rowe. 1. 17. dare alla beccheria, zur Schlachtbank fa 


Begli ober Bei, plur, von Bello, vedi. Beccajo, m. cin Schladjter, Metzger, ren: Pensanclo che egli, il quale era chi 
-Be, fiit Bene, wohlan; it. Be’, poet. Fleiſcher §. fig. flr Uomo avido di san-|era, dovesse il Maguifico ritenere, o man- 
ſtatt Bevi, trint. c, ein bluigleriger Menſch, ein Blut: |dare alla Leccheria i soldati. 
Beante, part. att. befeligend, be: bund (der am Morden Gefallen fat): E| Becchetto, m. ein flanger Tuchſtreif 
glidend, | Valza come suvle spesso i] mazto Ad un (vormals an den Savuyen): I becchetto & 
Beare, v. a. begluͤcken, gluͤcklich ma⸗ hue il beccajo spictato, ¢ crudo. Beaxt|uua striscia doppia del medesimo panno, 
then; befeligen: Beato se’, che puoi beare|Onu. 2. 19. 50. : : che va infino in terra, ¢ si ripiega in sulla 
altrai. Pern. Sox. M. Beccalaglio, m. ein Kinderſpiel (fatt|spalla destra, ¢ bene spesso savvolge 
Beatamente, av. [Felicemente], gluͤck⸗ wie blinde Sub). 2d al collo, e da coloro, che vogliono esser 
ag, aliictfelig; voll Gluͤckſeligkeit. _ Beccalite, m. u, f- ein, eine Banter,— |pit destri, e pits spediti, intorno alla testa, 
*Beatanza Sf. die Seligkeit, Glad: |ins ein Streitſüchtiger, eine Streitſuͤch⸗ Z. fir La — del navicello, ber Schna⸗ 
*Beatezza (toa), | fetigteit, ge. : ef eines Heinen Schiffs, eines Kahne, 
’ Beatificante, agg. att. befeligend;| Beecamento, m. das Piden, Haden | Boots. 
it, felig preifend, (mit dem Sdinatel), Bécchico, g- Pillole becchiche, 
eatificare, v. a. [Felicitare], bez} Beecamérti, m. der Todtengraber. Sternkuchen (Vilien wider den Hufien), » 
ficten, befeligens ix. felig ſprechen/ glid:| Beccamuaro, m. der Mauerfpedt. Becchinie, m. collettivo [Pelli di bec- 
preifen: Potevati costei, morendo in. Beccarey v. a. (iit dem Edynabel) pik: leo], Bockfelle. 
o vivendo, — ec. perciocche gin ken, hacen, bepicken. ecehino, m. ber Todtengraͤber. 
cost n’ha assai beatificati, Non beatifi- Won andern Thieven) fuͤr Mangiare, | Béeco, :. ber Sdymabel, 
chiamo, cio’ reputiamo beati quelli, che| effen, verzehren 4 §- pop. ſchnabeliren (von . Per simil. das Maul. 
pazientemente sostengono. ‘ Menfdien): Che pareva pur Santa Ver-| §, Becco (gewihnlider Beceuccio), die 
Beatificazione, /. die Befeligung 5 it. |diana, che da Leccare alle serpi. Bocc, lenge Muͤndung eines Gefifes: L’acqua 
bie Seligſprechung (ven Pape). Nov. 50.6. si riceve in alcun altro vasel di vetro 
eatitico , agg. ſelig machend; be:| §. Beccarsi il cervello gruͤbeln, fid}|sotto I becco della campana ordinato, 
‘ mit Gedanfen qualen, id zerſinnen. fu. der Schiffſchnabel. 
Beatissimo, g, sap gang felig. It} §. Mer. Beccarsi i gett, fic vergebené} §. Immollare il heceo, oder Porre, 
(als Titel des Duo ), AUilerbeiligfter. Mibhe machen, fic) erfolglos bemiihen:|Metter il becco in molle, fid) fleifig ben 
Beatitidine, /. die Seligkeit, Glidfe:|E i dipimtori han poi come i pocti Po- Mund negens oft nippen (fderwweife): 
ligtcit: Tu sentirai maravigliosa cosa della|desta di far tutto a fantasia, Ancorché |Quando fa pieno al fin chiese da bere, E 


beatitudine eterna, Bocce. Nov. 24. 11. |spesso si beechino i geti. ich’ egli ebbe im malle posto it becco, 
. Sua Beatitudine, fo wie Sua Santita| §. Beccarsi sa una cosa, pop. fit Gua- F linoli disse ec. 
Titel des Papits), Se. Heitigfeit, dagnarla e acquistarla con industria & Dare, Metiere il heceo in molle 


Beatitudo, f. Voce lat, e poet. vedi|con arte, etwerben durch Fleiß und Ge: oder dappertno, uͤberall feine Nafe hin: 
Beatitudine. ; ſchicklichleit: O per tun’ ogyi beccomé su |einftecten; it. iné Gelag binein plappern: 
Beato, agg. [Felice, Contento], ſelig, motzlie Nobile, ricea, e bella,"o veramente,|Mettere il becco in molle Ogni gazzcra 
gluͤcklich; et beati, bie Geligen (im Him) Vi laseio Tossa, · jardisce, ogni cnevlio. 
maf): Tu dei sapere, che i santi dottori] §. Becear di, dei buoni scudi, reichlich, . Fare il becco all’ oca, pop. ein Ge⸗ 
tengono, che a chi vuol divenire beato,|ein gut Stic Gelb verdienen. ſchaͤſt alictid) ausfibven, 
si convien fare la penitenzia, che tu udi-| §. Beecar su q-c., Etwas aufraffen, | * Aver paglia in becco, Etwas vor: 
rai. Bocc. Nov, 24.7, §, Beato me, beato| twas befommen. ‘haber. 
te! ich, o bu Gitdtider! O me beato| 8. Beccar su un solennissimo mal fran-|  §, A strappa becco, ave. ausertefen, 
ra gli altri amonti, Pura. Cans. 17.Jccse, ein tuͤchtiges veneriſches Uebel auf: mit Auswahl; it. fiir In fretta, in der 
éatrice, f. die Befeligerin, Begluͤk⸗ raffen. Eile. 
kerin. It. Nome pre Beatrix. . Beecar su pidocchi ec., Laͤuſe, Unz| @. Beceo d’oca, Storchſchnabel (tr 
Bebi, fiir Muggito, das Gebrill. genefer aufraffen. Sraut), 
Beca, eine fige, cin Streifen Zeuch.  §. Per met. Egli non becca similisowi-| Beéeco, m, [Capro], ber Bod. §. Becco 
Valentin, Ital. Worterb. I. + poe ; e 


-_ 





114 Becconaccio Bello 

, der Steinbock. &. Per simil.| Beguine, Fplur. dieBeguinenBegutten| §. Der Mittelpuntt, die Mitte. 
in Decnestcliges pong Che dice, ¢ cine —X in bent iederlanden), ; ‘Nou ha peramco vasciutto fl bel- 
giura, Che quello, e o & un becco,| *Beitore, m. cin Trinker. lico, ex ift noch midht trocken binter ben 


del uto, m. fuͤr Bewnto, bad Getruntene.| Opren (ven cine 
s _guaato ingo,Sin th cimier 4, “| "Belameato, me but Kdten (wr eae) [nen — — 
heres cornuto ( Sditeppvert ) , ete 337 f 0b. Belandra, ein tleines, §. Aver osso nel bellico, Kraft, Bide 
bube, GAuft. §- Becco corvino, 7.|fladves Fahrjeug der Englander ober Ries| ti it haben. 





ber Ralfaterer ( dad} derlander. éllico kriegeri in 
Ses a fren be : pay Belare, v. nm Bbten. §. Met. fir Ci-|Kriege geborige eries epee 
Berowsaceley m- (Gdimpiwort) eintealare, ſchwatzen. §. pop. fire Belliconchio, m, die Rabelfdnur. 
haͤßlicher Bor. weinen, greinen. ecora che bela.! Bellicone, m- ein Pokal, cin grofer 


Beccone, m ein grofer Bod. §. Met. 
far Stupid, ¢ ein Dumm —D Sdhaf. 

Beccostérto, m. ber Krummſchnabel 
(cin Vogel). 


Beceuecio, m. ein kleiner Schnabel, 
ein Schnaͤbelchen ʒ it. ber Schnabel, die 
Sgnauge (an Waſſer geſagen. 


— il boccone; it, Pecora che bela, il! gocher, > 
la strozza, geniefe deines Glues im| ” Belticosamente, avy. kriegeriſcher Art, 


tiffen | Weife, kriegeriſch. 
Belato, m. fib{, Belamento, vedi. B 4 
ellicosissimo » febc Erie 
Bél bell avy. fadjte, befutfam. , 8 sup. 
Beleunite F | f f ws here Don: ons uͤberaus tapjer 


Belemnie, nerftein, Lucheſtein. B Bellgere ogg. egeriſch tapfer. 


edano, m. ein bummer Menſch. Belgiuino, m, vedi Belzuino. 
— — ——— — Bel T. di Mar. bee Dberlaul,| 6" — sf P. de’ di Gaͤnſeblu· 
ſenapfel fen ses Art Galiwesye entitasden). poeta? 7 ‘argarethenbidm a ; 
ello, m. [Betula}, die Birte. Belladonna, f, 7. de’ Bors bie Bel:|_ Bellimbusto, m. ein Biet 
Been, m. 7. de’ Bot. baé Beben, ber wai x Khe, bengel, ein abgefdhmacttes “re 


288 vf, = egies (cine renee ellamente, ave. fain, huͤbſch, fein.) — agg. i bid, nicdlidh; §. Fare 


ch verſtellenz ben Un 
m. ber die Lanze ober * ee fpieten. ay 
Bellirico, x die Mirabellpflaume 


Brutta vecchia, cin haͤßliches atte bas 5 hin; it. huͤbſch, wol 
i . fie Befania, cag das Drei: S ff die eine ſchoͤne Haar⸗ — — — bella ——e— 
— flechten bat. §. Bello ¢ fresco come uma rosa, friſch 

Bafania, f. fb. Epifania, ved: Belle lettere, f. pl. die ſchoͤnen Wiſ⸗ und fein wie eine junge Rofe. 
a is ein Doffenbeet, cine Spit: — ften. Bello come un angelo , come il séle, 
eché "I ginoco da beffe avvenne elletta, f. ber Schlamm; it. fire) ſe n tie ein n Engel, wie ble Gonne. 
—* — come era ito il bande, §, Farsi] Fomdigliuolo, der Bodenſatz. §. Bella resa, bell’ azione, bel 
Delle d’una cosa, einer Gache fpotten, Belettare, », a. ſchminken. — eine fa ne, edle That, ein ſchoner 


Spott uͤher Etwas treiben ; ir. cine Sache Belt étto, m. die Schminke. 
gering adten: Mai di niuno uomotifarai) Belletto, agg. dim, von Bello, jiem: . 8 Uo hella giornata, ein ſchoͤner Zag. 








Boec. Nov. 77. 63+ §. fir Baja, lid) ſchoͤn. . Vuol riuscir betla — giornata, 
vedi. §. Prov, A chi tocca i ‘anno, non| Bellezza (ue), bie Schoͤnheit (Koͤr⸗ es Yoird beute ein ſchoͤner 45 
mancano le beffe, wer den Schaden hat, perichonheit; beſonders etme mit Reig und Wn: . Un hel vedere, eine ſchoͤne Ausſicht. 
bert fir Spott nidjt forgen. muth vevbundene): Una bellezsa divina, - Questo fa un bel vedere, dad fest 
effardo, m. cin Spottvogel, Spotter.) angelica, alta, incomparabile, che rapisce| fqn aus, bat ein ¶dones Anſehn; bad 
Beffare, v. a. — Ma se fa/i cuori, vera, naturale, schictta ec, lift ein ſchoͤner Anbli 
cid per * © pigliarsi Be. ri⸗ . Rinnovar con arte la mancante sual §. Le belle letters, die ſchoͤnen Wiſſen ⸗ 
dendosi daleuno, si usa effare, ¢|bellezza, die verfallende Schoͤnheit durch ſchaͤften. 
sbeftare , ra glare, —— e ancora} Kunſt wieder herſtellen; bs aaa . Della risposta, cine ſchoͤne, wigige, 
galeffare. 9 ————— binters eepehen, tel anwenden. Fende Antwort. 
tdufdyens foppen, zum Rarren haben § Prov. 1, Onesta accresce la wl” . Sotto un Bel pretesto, unter einem 
. #. m. p. Egli mi befla, er foppt — Judend/ Keuſchheit erhoͤht die pa —8* Vorwande. 
mith; 8. Si bella di me, ex hoͤhnt mich, Schoͤnheit. questa & bella! questa sarebbe 
madht fic) fiber mid tuftig. §. Prov. 2. Bellezza § un flore che soa ware ſchoͤn ; herrlich, das ware 
Beffato, part. des Vorigen. §. Restar 53* resto muore, Schoͤnheit iſt ein} ¢ 
beffato, vér{pottet werden. —EX Gut. — immaginata bella, du haſt 
Beflatore, m. -ftrice, f. ein, cine) “ee Prov. 3. La bellezza, © la follia| 9 wohl, gut auégefonnen, 
oͤtter, — in. son sovente in com, bry Schinbeit und). (ironies) Bella cosa certo, bad ware 
effe, m. vedi Beffa, Tyee ~ oft gep: etwas Scones; das ware cine ſchoͤne Ges 
ri Sanaa m, die Berfpotiung, ledint™ Persona , nk bella, cine —D eine ſchoͤne, ſaubre eer ns 
ee one, eine Schoͤnheit: Ella é una bel- — huͤbfch, am 
v. a. vedi Bellare, \lesza celeste. By sel La dove egli assai di 
Beffegyiatore, m. vedi Beflatore. | §. Godersi una bellezza, einer ſchoͤnen be’ costimi, ¢.di buone cose avea ap- 
Belleguio, m. vedi Defleggiamento Petfon geniefen. A prese. Boce, Nov, 67. 2. 
Beflevole, agg. fpottenswerth, ver⸗ §. Fir Piacere, Gioja,’ bas seeige, . Un bello stile, eine ſchoͤne, zierliche 
aͤchtlich. “die Freude, die Pract: Ed é una dellez-| S telbart. 
ay fi. uͤbl. Briga, vedi. §. Auaccar ⁊a vederlo al sole, di tanta nobilta sono! 3) Fuͤr Buono, gut, ſchoͤn 
» einen’ Streit’ anfangen. tadornate le sue penne. §. Bel tempo, guteé, ſhene Wetter; 
of ine Be; — | §. Par del ben bellezza, gute Hand: * gute Tagẽe, gutes Leben: Aver bel 
cin Beguine, §. fig. [tage gern alstiben, vercichten. 
_ tin | ellicato, part. in die Mitte geſtellt, ees Voi avete bel eee ibe * * 
5 — jémint, m. “bie Balfamine (cine! im — —“ reden J * Feast too wohl 
too, ma, ber Nabe. 
‘Bee le, f. pl. [Bazztcole}, Kleinigkei- pitted —2 fi rest rooblf un tates 
ty Bee Bellico ,|™ bee Rabel. ver una cosa bella, ct: 
. bah Pdi —— di| §. Per pis T. de’ Bot. die Kelch⸗ wae t haben. 
Fete t ton erben,| nat! e (am Fruchten). Q. Andare, venire colle belle, ſich f⸗ 
die Bo die atom Fleck 8. Fae LL mezzo di checchessia, baélgen, fic) ſchmiegen; mit bem Strom- | 
an den Zatnen) haben. Innere (eines Banded u. £. 10), fyirgmen. 


* 









>, “Moado, ‘gepubt, pier: 


lid, fauber, 
e 2). Far bello, pugen, aufputen; it. 
+ tein, nett machen, . 
®. Farsi bellu, fich pugen. L. fic) ent- 


\&. Pare il bello, fid) bruͤſten. 
21. Farsi bello di cheechessia, fig wo⸗ 
briften, womit grof thun; auf Et⸗ 
was eitel, ftols fein. Ic. fid) twas an⸗ 
mafen, fremdes Verbienſt ſich zueignen 

(fich mit foemaden Federn ſchmücken). 
6) Bello, alé Verſtaͤrkunge wort (foge: 
mannter Pleonasmus. . 

. A bella postas A bello studio, mit 
Blech, vorfaglich ; mit gutem Vorbedacht. 

. Bello d fatto, gang fertigs pop. fir 

fertigs it. ausgemacht, abgemadt, 

. Toa cosa & bell’ ¢ fatta, dic Sache 
ift véllig abgemadt: U negozio & dell’ 
@ fatto, 

. Avete calae, stivali ec. belli e fatti? 
abt ibe fertige Schuh, Stiefeln u. f. w. 

§. Questa’ una bugia bella e buona, 
bas iſt cine ausgemadjte, eine handgreif⸗ 
lide, derbe Sige. 

§. Egli 2 am pazzo bello.e buono, er 
ift ein auégemadter Narr, 

. IL prezzo & bell’ @ stabilito, der 
Preis ſteht feft. 

§. La stanza è bell’  accomodata, baé 
Bimmer ift vollfommen eingerictet. 

. Io son bell’ e morto, id) bin ded 

es, id) bin gang hin (vor Schreck, Ung). 

. Bruciare-uno bell’ e vivo, Ginen 
bei febendigem Leibe verbrennen. 

. Di bel mezzo, gerade in der Mitte, 

. Di bel giorno, am Hellen Tage. 

. Sul bel principio, alla bella prima, 
gleſch anfangé, gleiss zuerſt, gang zuerſt. 
S. Io vi sono stato aspetiando tre belle 
‘ore d’orologio, id habe drei volle, drei 

ausgeſchlagene, gute Stunden gewartet. 

§. Bei quindici giorni, ganger vierzehn 
age. 

. Io avrei avuto un bell’ aspettare, 
id) hatte ſchoͤn, lange warten koͤnnen. 

§. Un buon arrosto, collasua bella in- 
salata, ein guter Braten mit delikatem, 

faperbem Salat; ein niedliches Salaͤtchen 


‘Le. Le finestre colle loro belle ferriate 
-attorno, wohl, felt vergitterte Fenſter. 
ot 8. I tabacco colla gua bella concia di 
‘“Gdori, Sdnupftabat mit etwas Wohl⸗ 

riechendem vermiſcht. 
=. Prov. 14. Non & bello cid ch’ & 
: ma quel che piace, nur was gefallt, 


4 ya og Bala in — *24 
tro é tri inter einer nen Larve 
fledt oft die Bosheits 


“/§. Prov. 3. Bellaitesta, cattiva bestia, 







‘ein isin Geficht sleet oft den Wicht. 


~ funvermertt, heimlich. It, leife, fact: Mi 


Bore, ben BWihigen, ſachte! 
I. ben Sonbeding Bello, m, das Schoͤne; dad Artige, 
Ou bſche. 


anmuthig 5 
8. 

. Parlare bello, ſchoͤn, zierlich reden. 
. Bello, bel bello, fitr Occultamente, 


avviai bel bello a cavallo verso Siena! 
. Bel, Bello! nur gemad! fadte! 


§. Nel bello, o sl pid hello del dis- 
corso, im beften Geſpraͤch, mitten in der 
|Untervedung. 

§. Nel bello dell’ eta, in der Blithe 
der Jahre, 

. Esser un bello in piazza, ein Prah⸗ 
fer, Großthuer fein, 

§. Modo basso. Il bel di Roma [fl 
culiseo}, ber Hintere. 

§. Aver alcuno nel bel di Roma [in 
culo], Ginen im Magen haben, feiner 
uͤberdruͤßig fein, 

Bellécchio, m. T. de’ Nat. [Asteria], 
ein falſcher Opalſtein. 

Belldeeio; agg. ſchoͤn, wohlgeſtaltet, 
anfebnlid)> Deh guata la come Ve bel- 
loccia oggi questa Tonia! 

Bellone, agg. accresc. ſehr ſchoͤn; 
uͤberaus ſchoͤn. 

*Bellore, m. dbf. Bellezza, vedi. 
“*Belloso, agg. dbl. Bello, vedi. 

Belluccio, m. ʒiemlich ſchoͤn. 
| Bellumére, m ein luftiger, launiger 
Menſch. §. fur Bravaccio, vedi. 9, Far 
if bell’ umore, trogig thun, trogig be= 


segnen. 
élo, m. das Bloͤken; §. fiir Mugolio, 
». das Plirren, Weineñ. 
elomanzia, f. die Weiffagung aus 
Pfeilen (bet dem Meabern). ; 
Belone, m. ein Bloͤker, Schreier. 
Belorigi, eine Art Myrobolanen, _ 
Belta, f. die Schinbeit (als Begriff) : 
Belta & la conveniente proporzione delle 
parti_e de’ colori. 8. als Cigenjebaft, nas 
jmentliG von Cadet: La be/ta principale 
di questa fabbrica & la sua facciata. It, 
zuweilen wid poet. fir Bellezza, vedi. 
§. Prov. Del corpo la belti, non d ognora 
ercdith, die Schoͤnheit iſt fein ut 5 
ift nicht vererblich. 
Belva, of. ein wildes Thier. | 
Belvedere, m. cin Ort mit ſchoͤner 
Ausficht 5 it. Veerawweife) ber Hintere, §. 
T. di Mar. Cacaro, ber hoͤchſte Theil bes 
Hintermafts. 
Belvicida, agg. 7. di Mitol, Diana 
belvicida, die bas Wild erlegende Diana, 
Belzebu (dee), m. Beekgebub; dee aͤrg⸗ 
ſte Teufel. 
| Belzuar (dus), m. jet Bezoar (dso), 
‘ober Pisolito , ber Bejoar, Daoarhein. 
§. Belanar germanico, die Haartugel, 
| Belsuino (du), m, der Benjoin, bas 
Bengzoe (cin wohlriechendes oftindivhes Hary). 
Bembe, ave, (jufammengesogen von 
Ben benc), ja wohl §. it. Eroniſch) ei 
wobl! of freilid)! 
embeésco, agg. nad der Schreibart 
des Beso (ital, Schriftreters). 
Ben oder Behen, m.-%. de’ Bot. ber 
Be ſßbaum; it, Sie Bebennus 





- Bene 115 


jeentl a tener benaffett; gli animi de’ vinti, 
fu Yaccomunare con essi Ia Timgua de’ 
— ‘ 
enalleyato, agg, wohlerzogen. 
Benandata, /. ta ‘rintgeid. : 
*Benavventuranza , f: baé Gili; fh. 
das Wohlergehen, die Wohlfabet: La in- 
vidia' ¢ dolore della benavyenturanza 
— 
enayventurato, ghitdti 
Benavventuroso, | fat é Se 
sario sopradetto fu uomo di gran senno, 
© prodezza,¢ benavyenturoso in guerra. 
Ben bene, avy. gut, gut; gang gut; 
ſehr wo! " 
| Ben conj, obwol, wiewol, ob: 
gleich, voſchon 
en condizionato, agg. T.mercant. 
woblbebatten , woblerhalten, im gutem 
— 
encreito, agg. wohlerzogen, ges 
fittet, fittfam. had diegegen, 6 
_Bénda, i eine Bindes eine Stirn⸗ 
binbe, Kopfhinde: Corse verso lui, € pre- 
solo per la benda, la quale in capo avea, 
disse. Bocce. Nov. 93, fo: §- fiir Striscia, 
Nastro, ein Streif, Band. 
Bendare, ¢. a. verbinden, zubinden; 
§- Met. Bendar gli occhi, blind machen, 
verblenden: Ma s’animosita gli occhi non 
benda, Né il lume oseura in te dela ra- 
gione, Scorgerai ec. Tasso Gea. 3, 70. 
Bendato, part. des Borigen. 
Bendatara, f. die Verbindung, Zu⸗— 
bindung. 
Bendella, | f. dim. di Benda, cine 
P Benderella, } “fleine Binde; ein Band= 
en. 
Bendone, m. ein Gtreif, Fluͤgel u. 
bol. (wie von Bifhorshliten, Hausen wu, a, m, 
herathangt). 
Benduceio, m. ein ben Kindern an: 
gebdngtes Tuͤchelchen. 
éne, avy. gut, wobl, a 
ty §. Far bene, gut, wohl thun, It. recht 
un, ‘ 
. Avete fatto bene, dirmelo, ihr 
habt wohlgethan, es mir gu ſagen. 


» Questa imi: fa! bene, . 
aie thut nic mae Set ate 
‘ Sarh bea Landare, ¢c.,- ¢8 
witd gut, woblg: 


7 gerathen fein, 
Lapin I. mane ivi pote tera then 
gu geben. ; 

§ Bet ci & pid da bene, 
nichts mebr mit gu maiden, es | 


e⸗ 
nichts Kluges, Gutes mehr daraus maden, 
. Star, Sentirsi bene, ſich wohl beſin⸗ 
den. It. reid), wohlhabend fein. 

» Oh, come staressimo bene! O wie 
froh wollten wir fein! 

}: Staremmo bene, se yolessimo,... . 
da kaͤmen wir fbn an, wenn wit woll: 
theese 
. Cosh sta bene, ſo f's:redt. 

. Questo abito vi sta bene, ‘dies Keih 
figt euch, ftebt euch ‘gut. : 

. Ben glista! gang techt! es iſt ihm 
gang recht gefdyeben ‘ 
. Aver per heue, file gut, fir rath: 
fam halten. 
. Aver ben beyuto, ben dormito, ec. 
thdtig getrunten, gefthlafen, ausgefdla: 








iecione, nr. cin groped Wohl; 
Bo! 


fen haben. — 
. Esser ben. stanco, redjt müde ſein. 


P2 


at. . 
. Prov. 4. Ad ogni uno par bello i Bengtistto agg: geueigt/ abl ge: Ben venuto, ben tornato, ben tro+ 
—— lane Beh ticks * beſitzen. neigt Vno degli urumenti politic’ pos—|yato! willlommen ĩ 


116 Bene 
A Si bene, ja wohl; alferdings, ganz 


. Or bene dunque, nun wohlan, 
_ §. Ben, che dirai? nun, wad fagft du; 
twas fagft bunun?: Lia donna allora disse 
al suo amante: Ben che dirai? 
§. Egli é ben vero, che..., es iſt zwar 
wa ty BOB sc cscs 
. To sarei bene sciocco, a crederlo, 
ich ware wohl cin Narr, wenn id es 
glaubte. 
2 Adesso io ho hen’ altri pensieri, id 
babe jegt gang andere en. 
. Ben bene, wobl, recht wohl, rect 
gut: Empitelo ben bene. 


” Gut, Vermoͤgen. 
Grundftice Gauſer 
beln (Gelo, Sachen, Kleider, Gerathe). §. Benedi 





«8. To son arrivato ben bene, id bin 
fh Sees ta 

2. Fuͤr Assai, ſehr, rechts it. genug, 
— 


. E ben poco, es iſt gar wenig. 

. Egli & ben lontano, es tft febr 
weit, 

. Egli & ben ricco, ev ift febr reid. 

. Egli & ben sfacciato di far questo, 
er iff dazu frech genug. 

. Wi rh ben’ jo ilmodo, id will 
eud) die rechte Art und Weife lehren. 

§. Ci vuol ben’ altro, che chiacchiere, 
baju hilft das viele Schwatzen nichts ; das 
will mehr als Worte. 

. Non so ben dirvi se, ih kann euch 
t gewiß fagen, ob 

Bene, m. das Gute; das Wohl. 

§. Far bene, Guteé thun: Spera in 
noi ¢ fa bene. 

~ §. Far del bene ad alcuno, Ginem Gus 
tes thun, 

§. Questa medicina mi ha fatto gran 
bene, biefe Arzenei hat mic ſehr wohl 
gethan. 

§. Il bene non é conosciuto, se non 

duto, das Gute wird nicht eher er: 
annt, al bid man es verloren. 

§. Voler bene ad alcuno, Ginem wohl: 

— hr mich 
. Se mi volete beue, wenn ihr mi 
Tied habt, Bett, ; 
. Per il bene che gli portava, we 
bes Riebe, die er gu ibm trug. * 

§. Dal falso bene procede il vero male, 

= falſchen Wohl fFommt bas wahre 


e. 
. Prov. Niun bene senza pene, keine 
Rofe ohne Dorn, : 

. Metter ogni suo bene in qualche cosa, 


fein Bohl und Wehe, feine ganze Gluͤck GorHidsten. 


feligteit auf Etwas fegen, 
‘ Avere bene con alcuno, mit Ginem 


fn 
men (eben. 


ute und Frieden, in gutem Berney: po yey Bnaweilig nGoniu 





Beneficio- 


3) Beni, fir Possessioni, Ricchezze, Hab} Benedire, v. a. T. eccles. ſegnen; 
. Benedire 1 popolo, abl. Dar Ia be- 
nedizione, dem Voͤlke den Segen ertheilen. 
— 4 Beneilire la tavola, oder Dir il be- 
§. Beni mobili, beweglide Giiter, Mb=| nedicite, das Tiſchgebet ſprechen. 
9 enedire il pane, il vino, ilsale, baé 
far Podere, ein Gut, Sanb:) Brot, den Wein, das Gals ſegnen. 
re, impegnare, ipotecare ĩ §. Benedire l'acqua, una candela, 
Wafer, cine Kerge weihen. 
2) Segnen: Ui padre, la madre bene- 
di il suo figliuolo, 
» Iddio vi benedica! Gott feqne euch! 
lo spero, che Dio benedira i miei 
disegni, id boffe, Gott wird mein Borhas 
ben fegnen, wird feinen Gegen und Gee 
deiben dazu geben. 
. 3) Flix Lodare, loben, preifen: Bene- 
dire dio. 
§. Ll povero henedi il benefattore, der 
bicte, gemeine’ Nelkenwurz. §. 7, de’| Arme fegnete feinen Wohlthaͤter. 

Med. cine gefinde abfuͤhrende Latwerge. §. Benedici, o anima mia, il Signore, 
file Sactta, Folgore, der Blipftrabl:| dante, lobe bem Herrn meine Seele. 
Quando casca dal cielo una saetta, Or| Beneditore, m. -trice, f. der, die 

so perch? dal volgo dire io sento... E| Gutes von Andern fpridt. 
cascata cola una benedettas Benedizione, f. det . §. Dar 
Benedettino, m, ¢in Benedictiner⸗ la benedizioue, ben Segen ertheilen. It. 
mind, . fig. Dar la benedizique a una cosa, cine 
See au * 


ie bie Ralljuct. §. I. ein gelindes| nicht weiter darum bebiimmern 5 §. Fac 


Beni stabili, unbewegliche Giter,| 


» Un bene, 


beni. 

» Beni paterni, materni, dotali, para- 
— paterlides, muͤtterliches Beems: 
gen, bas Zugebradte, dic Xusftattung, 

§. Beni della ſorinua, Gluͤckeguͤter, 
lar Guͤter, Reichthum. 
§. Beni dell’ animo, dello spirito, gei⸗ 
Rige Cites, Kenntniffe. 
*Beneche, conj. abl, Benchd, obwol, 
bas and obgleid. 
enedetta, f. T. de’ Bot. bie Bene: 











medicamenti purgativi, che sono chiamatijardiscono uscir dal convento senza_ Ja 
benedetti, das Superiore. It, Gee 
senza Thomento, 
Benedetto, part. di Benedire, vedi-| buon capo d’anno con mille benedizioni, 
It. Acqua ped ant bas Weihwaffer. *Benefattivo , ORR fib, Benefico, 
§. Candela, Pane cc. benedetto, eine} wohlthuend, woblth tig. 
geweibte Kerze, geweihtes Brot, *Benefatto, m. tol, Benefizio, bie 
. Medicamenti benedetti, heilſame, BWoblthat. 
gelinde Abfuͤhrungsmittel. Benefattore, m. -trice, f. det, di 
§. Fir Lodato, gelobt, gepriefen: Id-| Wohlthaͤter —in. . : 
dio sia benedetto! Beneficale, uͤbl. Beneficiale, vedi. 
R? Siate henedetto! feib gebenedeit felb} Beneficante, agg. att, woplthuend, 
hodbelobt. wobithd 
§. Siate benedetto da Dio, Signor mio ; 


\* 


efieare, a. (uno), —- 


ho girato mezzaRoma per trovarvi, Gott| Gutes erjeigens ihn mit Wohlthaten 
fei Dank, Gottlob, bag ihr da feid, daß uͤberhaͤufen. ‘ J 
ich euch finde, treffe, id habe halb-Rom| Benelicato, . de8 Borigen. It. 


nad cud) durchſucht. m, fit Beneficiato, ein Pfründner, Be 
§. Anima benedetta, eine fromme Seele, | figer einer nde, eee 

ein Frommer. Beneficatore, m. -trice, f. cin, cine 

2. Benedetto (von Getitdeten), fuͤr Wohlthaͤter — in. 

Maledetto, verwunſcht langweilig/ ab:} Beneticente, m. wohlthuend, wobly 

ſcheulich. thaͤtig. 


§. Sempre mi —— con queste Beneficentissimo, » euperl. febe . 
benedette novelle, fie plagen mid) immer —* ſeht meh 
mit ihren langiveiligen, abgedrofdenen ‘eneficenza (ta), f. die Woblthat: 


La beneficenza & la fighiuola della carita, 
re mi fn) Beneficiale, agg. zur Pfruͤnde go 
bie Ge⸗ hoͤrig . 

Beneficiare, vedi Beneficare. 


§. Questo benedetto conj 


angweiligen Gonjungiren aus, 


§. Questi bencdettiverbi sono il mio tor 


Beneficiata, f. von Beneficiato, vedi. 


§. Non ho avuto mai ua’ ora di bene 
con questa moglie, id hatte Feine rubige meine 3 


Stunde mit diefer Frau. 
. Prendere, Pigliare per 
- wohl aufnebmen. 


. Per lo ben di me! fo wahr id) tebe! 
wabrhaftig: Ma deh! per lo den di me, 


eccolo qua. 


bene. 
2) cin Gut, etwas Gated. 


§. U sommo bene, bad hoͤchſte Gut 


* Ii sommo bene dell” bas 
tomo, dai 


hoͤch 
ded Menſchen, die Gluͤckſeligkeit. 


. Se 
bene, gut, LE 


Marter. 


man fid 
und Fubrieuten herumzanken. 


| Beneficiato agg. 
mpre ci} da contrastar con que- that erwiefen ifts 
Jetti osti e vetturini, immer muß pfangen bat. It. cin 
mit ben verdammten Wirthen 
! 


§. E venuto une volta questo bene- WBoblthat erweiſen, 


bie verwuͤnſchten Zeitwoͤrter find 3 Treffet in der Lotterie. 


dem eine Wohl⸗ 
Wohlthaten env 
undenbeſiher. 

ohlthat. 

Far beneficio ad uno, Einem cine 
Ginem Gutes thun, 


Beneficio, m. bie 


1 ii ift b i it s J d benefici lato alla 
§. Uso, Donna da bene, vedi mond — iſt ber Courier endlid ans §. Rendere beneficio segual 


§- Questi heneiletũ ragaz: 
werden mid) nod) gu Dode drgern. 


nend, lobend. 


_§- Unico mio bene, mein einziges Gut. Benedicite, m, dad Tiſchgebet. 


zi mi fanno 
sputar sangue, bie verteufelten Buben 


Benedicente, part. att. preifenb, ſeg⸗ 
Benedicere, G6. Benedire, vᷣedi. 


causa pubblicay fic) ſehr um ben Staat 
verdient machen. . 

§. Questa medicina mi ha fatto gran 
beneficio, diefe Arzenei hat mir ſehr wohl 
gethans ift mic ſehr gut befommen. 

Q) Fir Grazia, bie Gnabe, Gite: 
Per divyino beneficio mi trovo ancora - 


sano, §.Lasciar andar q. al beneficio di 





st. — eny 
g Ben gii'sth, gang redits | yest, 
ers verdients ie eine wohl verdiente 
f della salute, bie 'Strafe: E non trovaiy che amore dese 
ad 1 pad ua 5} — ben gli sta. 


Dare ad alemo il n 
icl — ——— — 


la ‘ea — 


upert-febt Hoty)" 


ignitas 
lt, die eeutfeligteit, >) 
La bei — 
ar bene a tutti per 
tt, Botts Huldb, Gnade: E 3 
— wh ped la benignita Jere. 
conosecre verso noi. Booe. Nov. ie iar 


dad Verdienſt, di Liinnata beniguita del Re, des Ke ito, agg: Tied, get 
| Seeing nig _angebore tn, Seutfeligteit, Benzoino, m. —— 

enigne, agg. — gutig 5 gna: dgndes oftind. ary). 
woblersent ite dig Dio¥ "beng 0 Beone Z 





rv, 


“go, un bicchiere [divine], cinmal, einé 


 eace il sapere, dee Wein treibt die Weis: 


. Nov. 34, 3. 8. eine Urt 


*§ Berenetto} tein auétcingen , it. teins 
tay Etoas dabei gu vergicfen. 


Bere una volta, un tratto, un sor 


trinten, einen Shiud, ein Gldsden neh⸗ 
me 
mE Bere alla salute di uno, auf Se: 
mands Gefundgeit trinfens feine Geſund⸗ 
it trinken. 
* uova, Eier (weichgeſottene) aus⸗ 
en. 
bps i fumi, o de’ fiumi, poet. am 
Nuſſe wohnen, ; 
Esser come un | 
uike ein, teine Sdnwierigkeiten haben, 
§. Berbianco, nidts alg Waſſer trinten. 
In, fig. den Bet verfeblens fid) taͤu⸗ 


nm: Tn berai pianco, Pistoja, ¢ non} 


ile calze, 
a 4 Prov. 1. Dove catra il bere , sen’ 


it von Dannen. ; 
a Prov. 2, Dopo il bere, ognun dice 


Berenice 


bere un tovo, ſehr 





Berteggia 


(cin meergeitner, ind Gagerbtaue ſpitlender 
burdiichetnender Edelſtein). 

Berlengo, m. modo basso, tbl. Ta- 
yola, vedi. 

Berlina, /- ber Pranger, §. Mettere 
alla berlina, an den Pranger ftellen; it. 
fig. cin nadtheiliges Licht (aug Semtanden) 
werfen. §. Una berlina, cine Art off: 
net Reifewagen, Berline. 

Berlingaceino, m. ber vorlegte Don= 
nerétag vor der Faftnade ober vem Cars 
naval. 

Berlingdccio, m. ber leste Donners⸗ 


naval, 
cino, 


Berlingamento, m. die Gdwaerei, 
Plapperet (beim Sages: 


che berlingozzi a berlingamenti, e 


le veglie si tengono, ec. berlingozsi sou 





isno sapere, der Wein lft die Sunge. 


. Prov. 3. Bisogna bere o afflogare, 

Bogel ober ftird. 

. Prov. 4, 1 paperi menano a ber 
Poo 


» dad Gi will fitiger fein alé bic 
Denne, 


stoice, bevve tutta Ja filosofia, 
‘ Bere grosso, © berla grossa, ¢¢ 
t genau nehmeny cin Auge zudruͤcken. 
It. Gin reines Gewiſſen haben, 

§. Bere un affronto, einen Shimpf, 
cme grobe Beleibigung , Grobheit ver: 
ſchluen, binnebmen, : 

. Bersela, einen Aerger, eine Kraͤn⸗ 
tung, Verdruß verſhmerzen, verbeißen. 

§. Dare da bere, o darsela a bere, 
twas weiß maden, aufbinden, auf 
beften. 

§. Ei ve Vha 5** — bat fo bine 

jommens er ha 
** fT, degli Astron. La 
Chioma di Berenice, bad Paar der Be= 
senice (cin Geftirn). 


7’. di Mar. (Sponda rial- 

ae Be ba hobe und fteile Ufer 
luſſes. 

—— — Ff. ein fo benannter 

5 f. (in dee Lombarbel) eine 


Shaferei. 
Be ina, f. (Pergamena], aaa 
gament, a | 
Bergamitto, egg. Pera bergamotta,| 
die Mergamottbiene, Bergamottes it, me 
die Bergamottcitrone, 
Berghinella, . abl. Sgual- 
Berghinelluzza (ca) , drinella, vedi. 
‘Bérgo, m. cine Art Weinftod, 
Bergolinare, »- a. fiir Motteggiar bi- 
Micclando, aufgiehen, fehrauberi, foppen. 
Bérgolo, ogg: leichtglaͤubig ; leicht 
finnigs fie Soro, Zugo, ein einfaltiz 
get Neuling: Chicchibio, il quale come 
auovo bergolo era, asi 
orb, 
.- Bericuocolajo, m. ein Buderwaaren: 
Handler. 


nominati, 


fet): Questo @ verbo pid delle donne, 


tag vor ber Faſtnacht ober dem Gar= 


Quindi 2, voi. 


| Berlingare, ⸗. n. viel ſchwatzen, viel |(sembGniich ver Gotdaten) 5 §. 
|Geplauder machen (eigentlich bem Schman: |e di pel d'osso, eine 


mento 


dama atcivettata, anzi divelte, Lo bur 
la, che gli é corsa la berretta. ci” 
8. Forma di berretta (im Scherre), der 
Kepf: E chi non si disoosta, La fou: 
gli Par della, berretta, Fs Ke . 
| errettaccia, /. pegg. di Borretha, 
leine ſchlechte Mie, je een Deel, vag 
Berrettajo, im. ein Biigenmadess =e 
» Menar le mani come i berretta}, 
einer Arbeit raſch ſen. 
Berrettina, f: cin Muͤhchen, Kaͤpp⸗ 


en, ’ ‘ 
§. Ber- 


Berrettino, m. eine Mise; 
rettino de’ preti, das Priefterfappden. 
$§. Un berrettino da notte, cine Schlaf⸗ 


Berlingacciuolo, 1. vedi Berlugec- |miite, 


Berrettino, agg. pop. febt fdatthart, 


Berlingajuolo, m. vedi Berlingatore. tuciſch, béfe: La dove quella gente ber- 


rettina, E Barbarossa gi treman di 


Berretto, ms vedi Berretta; in fie 


cicalamenti, che in quella stagioge su per Calitta, védi. 


—— 
Berrettona, f. cine grofe Mäge 
Batches eihe grofe Mie 
Un berret- 
Arenmige. 
Berrettaccia, f. dim, di Berretta, 


jehe degli womini; ¢ significa ciarlare, |i Masden. 


cinguetlare, ¢ tartamellare, ¢ massima~ 


§. Bere, fig- Fuͤr Assorbire, einſau⸗ mente, quando altri avendo pieno lo ste- 
gen: Da Filone accademico, e da Dione) fano, ¢ la wippa ec, & riscaldato. dal 


vino. 
Berlingatore,| m. ein ftarfer Pan: 
Berlinghiere derer; §. 
gione, ein Freſſer, Sdhlemmer, 
Berlinghiera, f. eine Schwaͤterin. 


Berlingézzo (eso), m. eine Art Kuchen 


mit Eiveii beftridjen). 
bie Baumgané, Mothgans, 
Gans, 

Bernésco, agg. nad ber Manier bes 
Bunst (eines fcberjenden Dichter’) 5 ic, ſchet⸗ 
jend, humoriſtiſch, launig. 

*Bérnia, . eine altvaͤterſche Weiber: 
trad. 

33 ⸗. nm. in ded Benxi 
Art Verſe Maden; 8. launig, luftig, 
wie Benar dichten. 

iesco, agg. ff, Bernesco, 
vedi, 


Bernoccolino, m. cine Finne (im Gee 


ſicht. 
Berndechio, m. ein Knoͤtchen oder 
Bernéccolo, j cine Finne auf der Haut. 
. cine Berle (durch einen Schlag), It. cin 
38 an Geatafes. 5 
ernoccol ut + voll Knoͤtchen a 
ber —S | 
Berretia, /, eint Mite, . 
§. Berretia degli ecclesiastici, bie Prie: 
a (dveiectige Kopihededung der Beit 
§. Far di berretia, ober Trarsi di berret— 
ta, die Mage abnebmen, 


§. Avere il vervel sopra Ja berretta, 


eva,. Bocc. Rangel an Veritand haben; it. ohne Ue: 


berlegung verfabren: Bisogna ec. che 
jsia una di queste due cose, o che costui 
sia qualche giovane Ieggiero, ch’ abbia 





Bericuécolo, m. ſtaͤrkendes Bucter=!"1 cervello sopra la berretta ec, 
toer€: Mona Ciola, come mal discreta, }. Gi, @ corsa la berretta, obet Si 2 


S'empié di bericuocols le tasche. —. 65. 


Berillo, m. ber Beroll, Agvamariy 


as, berretta, er ift cin nidjté: 
{ , cin Tougenigts; La 


(von Mehl, Eiern und Sucker, wed auferhatd| pigntier 


Berricuécolo, m. vedi Bericnocolo. 

*Berriuola, f. hbk, Berrettuccia, vedi. 

Berrovaglia, (f: Gbl, Sbirroglia, cin 
Haͤſcherhaufen, die Haͤſcherſchaar. 


Berroviére, m. [Birroviere] , ein 


fir Man-|fewidt; ein Straßentaͤuber. §. fiir Bixeo, 


cin Haͤſcher, Scherge. wig 
Bersagliare, v.a. J. di Mil. mit 


Berlingdzza (150), f. ein Bauerntanz. rr or ie * Hielen,, das 


Bersagliere, m, T. dé Mil. dee 


Bersaglio, m. bie Gieibe, bad Biel 





Bernacla, f. J. de’ Nat. abe (nach dem — wird), 


- Tivare al bersaglio, nad der 
cibe fajiefen. = 

. Dar nel bersaglio, das Ziel treffen, 
» Per met. Bersaglio, die Laune: 
\Chi & stretto di Cupido alle catene, Chi 
|di fortuna posto alli bersagli. 

- Per simil, fix Incoutro, Contrasto, 
ein Streit: Per la qual cosa tra li Greci 
e tra’ i Troiani del detto castello crudel- 
jmente ec, e battaglia, e duro bersaglio 
oo © yin Bax ie. Jo a della 

» fig. Esser aglio dei 
ae ‘pont widtigen Geſchicke erate 
— der Spielball bes Geſe 

ein. . 
Fortuma mi tiene a bersaglio, mid 
verfolgt bat Geſchick. : 
§. Nave fatta bersaglio a” . venti, cin 
den Winden preisgegebenes 
Berta, /. [Burla, Beffa], ber Spaß, 
Scherz z Dar la berta, fo wie Dar la 
burla, foppen, ſchrauben, hohnnecken. 

. Mettere la berta in gabbia, die 
Polfen, den Spaß bei Seite fegen, une 
terlaffen. 

§. Fir Battipalo, bie Ramme, der 
Rammboc. 

- Batter la berta, rammen, 

. Nome proprio di donna, . Bertha 

. Prog. Non & piii tempo che Berta 
filava, jene guten alten Zeiten find daz 
bin. - . 

Bertabéllo, m. uͤbl. Bertovello, vedi. 
Berteggiamento, m. bee Spas, das 
SAhergen, et: ; 








P Berteggiare 
Berteggiare, v. a. ſcherzen, ſpotten, It. ifr forbdert cinen ungeheuern Preis 
foppen, iprauben, (beim: Vehandein einer Waare), 


Berteggiatore, m. -trice, f.cin, eine] Bestemmiamento, m. das Gottldc, 


Spitter—in, Spottvoget. ' fern. . 

Bertesca, f: cin Fallthurm; eine Fall:| Bestemmiare, . a. (Gott) laͤſtern, 
brite (Sei den Alten sur Vertheidigung eis! flucjen: Per ogni fuscello di paglia, che 
nes Thurms). 5 Trabiccolo, ein vi sivolge tra’ piedi, bestemmiate Iddio, 
fdwadhes, “fchadhaftes, unguverlffiges e la Madre. Bocc, Nov. 1. 37. 
Geriifte. ; Bestemmiato, part. des Borigen. 

Bertescone, m. aument, di Bertesca,|_ Bestemmiatore, m. -trice, f. ein 
vedi. Gottestdftrer, eine Gottestaftrerin. 


dé Mar. die Bacfloten. ner §lud): La castita della quale corruppi 
Bertolotto, m. Mangiar a bertolotto, con una bestemmiuzza, ed wn sagra- 
xechfrei mitgehren. mentino. 
Bertone, m. der Gubler (eines ofent Bestia, fi [Animale], bag Thier, das 
Uden Maddend); it. cin Schandbube. Vieh. 
f fait Cavallo coll’ oreechie mozzate’ » Bestia da carico, 
cin Berd mit abgeſtutzten Ohren), ein Lajtthier, Gaumtbicr. 
Stutzohr. . | § Sigs Far Uomo bestiale, ein viehi⸗ 
Bertovéllo, m. cine Reufe, Fiſchreuſe; ſcher / groblinnliger Menſcho It. ein ro⸗ 
it. cin Nes (Voges au fangen). . her, wilder Menſch. 
Bertuecevole, ogg. aͤffig, aͤffiſch. . Bestia ineantata! Oh bestia! o d 
Bertuccia, /. der gemeine tuͤrkiſche 


Sdaaf! o du dummes Bier! 
8. Cantare i paternostri della bertue- 


$. Oh che bestia! [sono io], o wie 

| bumm bin id)! ich bin ein rechter Dumm⸗ 
cia, flix Bestemmiare, murren, fluchen. 
§- Prov. La bertuccia ne porta Vac~ 


fopf, ein rechtes Schaaf. 
qna, unrecht (erwordenes) Gut gedeihet 


da soma, ein 


grober Flegel, ein unverſchaͤmter Lim: 
mel. 

§. Oh che bestia & costui! 0 was ift 
= fur ein Schaaf, welch ein Eſel iſt 


+ *Eglid una bestia, quando cisi mette, 
ex ift cin Deufel, ein Teufelskerl, wenn 
er anfangt. 

§. Prov. 1. Morta la bestia, morto il 
veleno, ein tobter Hund beift nidt 
mehr. 

. Prov, 2, Lo "mpacciarsi con bestie 
giovani } sempre bene, Jugend ift ein 


§. Eglié uma gran bestia, et ift cin 
nicht. . 
. Parere una bertuccia in zoccoli, 
erlich erſcheinen. 

§. Piglar la bertuccia, fae Imbrincar- 
i, fic) betrinken. 

§- Dir Yorazione della bertnccia, fir 
Mormorare, Barbottare fai denti, brim: 
mens murmetn it. heimlich alles Uebel 
anwuͤnſchen. 

Bertuccieria, f. die Aefferei. 

Bertuccino, m. cin Xeffchen. 

Bertuccio, m. ber gemeine tuͤrkiſche 
Affe. großes Gut. 

ertuccione, m, ein großer Xife. §.| 8. Prov. 3. Chi bestia va a Roma, 
fig. cin haͤhliches Affengeſicht, cin garz| bestia ritorna, cin Eſel bleibt ein Eſel. 
iget Menſch. . Bestia, Per met. Fuͤr Sensualita, 
eraxzolo, Beriizxo (110), m. daé|Libidine, die Ginnlichteit, ſinnliche 
Morgenbrot ber Arbeiter auf dem Felde. Begierde, die Geilheit. . 

*Bérza (wa), f. dag Bein (pom gnie bis . Mortificare la bestia, dad Fleifd ev: 
jum Sute). §. Levar le berzey fic) bavon|tidten, bie Begierden daͤmpfen. 
maden, forteilen: Ahi come facean lot]  §. Tener la bestia in frewo, feine Be: 
levar le berze, . Alle prime percosse,|gierden im Zaum halten. be 
Dante Inv. 18. : . Legar la bestia all’ uscio, feinen 

Berziglio (sa), m. ubl. Bersaglio, Begierden, Geliften nicht Raum geben. 
vedi. §. Mettere a berzaglio, in Ge:| . Bestia, fiir Passione, die fpiben: 
fahr fegen: Que’ daBeccheria temendo| ſchaft beſonders Born). 
pi la commozion del popolo, che gli . Andare, Entrare o Saltare in be- 
armati, non si vollon metiere a berza-|stia, in Wuth gerathen. 
glio de’ nemici. §. Essere in bestia, jornig, in Wuth 

Berzare (ss), # a. vedi fein. 

. di Bestia, ein 


gliare. Bestiaceia, /- Page. 
Réscio, agg.[Sciocco, Besso], dumm. grohes, haͤßliches Thier: §. Fig. (alt 
»Besestan, und Besestin, m. Mercato) Sdimpfvort) ein Erzdummkopf, ein red: 


lico de’ Turchi, der Sffentlidye Matkt tes Schaaf. 





Bersa- 





Bettonica 


Bertocei [delle trozze], m. pi. 7.) Bestemmitizza(tsa), f. dim. ein klei⸗ 


ut 


119 


civilmente ne vivono con umanita, anzi 

trattano bestialissimamente, ¢ senza 
one. 

|  Bestialissimo, agg. superl. febr rob, 

wichita. Tt. gang unmenjdlid), grau⸗ 

‘am. 

Bestialita, ¢- [poet Bestialitade, Be- 

stialitate],da8 viehiſche Weſen/ viehiſche Be⸗ 
tragen: E pareva in un certomodo, che 
legli avesse percid dismesso molte destia- 
| lita del vivere primiero, 
§. igs fat Stupidita, bie Dummbeit 5 
| Grobbeit: Noi erriamo, noi siamo in- 
gannate; che bestialita &° la nostra? 
Bocce. Istrop. 37. 

§. fiir Ferocita, die Grauſamkeit: Se 
lio posso tanto fare, ch’ io 1 tolga da 
_questa bestialita, bene sta. Bocc. Nov, 
23, 22. 

§. die Unzucht mit bem Biehe: Be- 
stialitade &, quando non solamente si 
perverte lappetito, la ragion pratica, ma 
ancora sadopera contr’ alla natura, per 
bestiali operazioni. 

§. Dire delle bestialita , dummes Zeug 
ſchwaten. — 

Bestialmente, avy. viehiſcher Weiſe; 
it, unzuͤchtig. * Tnnamorarsi, Invogliarsi 
bestialmente, fich bruͤnſtig verlieben ; vie 
hiſche Begierden haben. 

Bestiame, m. daé Vieh; §. 7. a 
Econ, die Viehzucht. J. Bestiame grosso, 
bag Rindvieh; Bestiame minuto, das 
fieine Bieh , als Schafe, Siegen u. dergl. 
§. Bestiame veceino, Rindvieh. 

Bestiario, m. fit Guardiano delle 
|fiere, dev Warter wilder Tiere, 

(bei dem SKomreem) Der, gum Sampfe mit 
wilden Thieren Veitimmte. 

Besticciuola, f. ein Thierchen. 

Bestilita, f. tbl. Bestialita, weds. 

Bestiola, f. vedi Bestiuola. 

Bestiolina, f. ) dim.di Bestiaveds.It. 

Bestiolino, m.} ein Xhierden, ein 

Bestidlo , m. } teines Thier. 

Bestioliceia, f: dim. diBestiola, ein 
eines, rwingiges Thier. 
Beatiolucciaccia, fi Pi 
liches, erbaͤrmliches Fleines 

ionaceio, m. ein großes ga 
Thier. §. Per simil. (aid 
Rindvies ! cee 

Bestione, m, ein großes Thier: §. figs 
fir Uomo fiero, hestiale, cin viedil 
Menſch (ats Echimofwort), ein Rindvich, 
Debs; grober Flegel. rit 

Bestinola, f.) ein fleines Bhier. 8. 

Bestindlo, is. fig, fit Persona di 
poco senno, eine Ginfaltige, ein Pinſel. 

Betel, — Betelpfeffer (eine oñind. 
SAtimanfange). 

Betille, f. pl. cine Art Reffelticher, 
Muffeline 5 galiſcher Kattun. 








— 


ti den Tuͤrken, der Bazar. 


*Béssa, { f- fe  Scipitezza | tig. 
Bessaggine Scempinggine , die 
Dummer, Ginfatt. 


viehiſchz unverninftig: Bestial cosa sa- 


Bestialaceio, ogg. hidft unverninf:| Bettola, 7. cine Sdhentes it. ein gee 
ari ringes, aks Wirthshaus, eine Kneipe, 


Bestiale, agg. [Brutale], thieriſch, Bettlerberberge. . . 
Bettoletta, f. dim, di Bettola, eine 


“Besse, m. der Bed, cin Gewicht von rebbe, ¢ follia, Di temer quel, che non} ffeine Sdente, 


8 Unjen bei-den Roͤmern: Ll marco sisi 


il besse romano, cio’ otto oncie, 
Besseria, f. vedi Bessaggine. 
jés50, arg. dumm, ein faͤltig. 
jestemmia, [Biastémma), f 
Gfterung, ic. bee Fiuch, die Verwuͤn⸗ 
ſchung. 5 Dir — Verwuͤnſch⸗ 
aͤſterungen, eausſtoßen. §. 


ungen, 
Voi di 


— 


* 


ſeht viel: Teune gran posto, 
bie Got=| bestiall, 


ade 


ud fuggire. Bettoliere, m. cin Schentwirth. 
6 fis uͤberaus grob, plump. | Betténica, f. daé Betonientraut: Vi 
. fit Grande, Smisuratu, ſehr groß, trova copiosa quantita di ettonica, 

{& spese|copiosa di molte virtd. 

Prov, 1. Aver pil virta, che Ia Bet- 
Un proponimento bestiale, ein teufs|ronica, ein Aushund von Tugend fein: 
Borjas. Non ha tante virtih nei prati l'erba Bet- 
Bestialissimamente , superl.|tonica, quant’ ha questo animale, Banxt 


arr. 


dite una hestemmia, ihr ldffert,|febr grob, unmenſchlich, graufam: Non|Reae 1 69. 


Biancolino 
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2. Vendi la tonica, ¢ compra| Beazicante(sr), part. att. pidend. | *Binncicare, ». n. iné Weiße fallen, 
—— bertaufe dein Kleid, um das  Bezzicare (si), v.a, picken, mit bem weißlich fein: Biancicando 1a terra per 
etonientrdut (dt. defen gute Eigenſchaf. Sdnabel hacen, — , Mere, ed essendo ghiacciate l'acque, eon- 
ten) dic angufdhaffen, —— Fer simil, ergreifen, faſſen: L'e-| venue ec. 

etila, Bettulla, i bie Birke. sercito andato ne’ Canghi guasth per tut- Bianco; m. bag Weiße, die weiße 
Beva, f. der Trank; das Getraͤnk. io. e predd, che non ardiron venire a Farbe. 
8. Ta sua beva @ nel tal tempo, d. i, ejgiormata; bezsicaronlo alla sfuggita, | §. Bianco di balena, ber Wallrath. 
buona a bere [il vino} nel tal tempo, der male ne incolse loro. as ae . Bianco di piombo, Bleiweiß. 
Bein von... it gu folder ſehr §. Bezzicarsi, v.n. p. fiir Bisticciarsi,| §, Bianco alessaudrino, Schieferweif. 
trintoar. auP einander ftidieln (mit IBorten); ich & Bianco di Venezia, venetianifahes 
. Met, pop. Esser nella sua [beva, fijrauben, Rae Bleiweis. 
— itbungogefchaͤft begriffen fein:| Bezzicata fu » f: vedi Bezxicatura. |”, Dar il bianco alle mura, bie Waͤnde, 
To era appunto nella mia bewa, € voi vo⸗ Bezzicato (tsi), part. von Bezzicare. Muern weiß fibertdndjen, weifen. 


Bezzicattra (tai), f. daé Picken; ein) & Ni dell’ en bas 
 Beracchiare, eo. a. oft und in klei⸗ —— & it. Be Sunde von einem an — — 
igen trinfen, nippen, elbiſſe. a es 7 
“Thevanda, fein Beteints ein —— tas), Foce veneziana, ein —* or — 
— daccia, f. Peggior. ein ſchlech. — oon the maa tote, Aver §. I] bianco del bersaglio, das Schwarze 7 
, in, f. Peggior. i hs * seer fp atae 
Pay ony Stent. SE Beszudrro( deus), m. T. de'Nat. bas in der Scheibe. it. cine Stelle auf dem 


Papiere, unbefhrisben gelaffen. 
ig. Lasciare in bianco, ¢ine Sade 


Bevandina , - cin Santen, | SeMetne Beoar. ‘ 
\f — “ weeks: dabingeftellt fein laffen. 


evandiccia Biacea, f. daé Bleiwelß. §. Biacca 
Events, part. att. trinfend, einfau-}d'ardesia sfogliata, dad Schieferweiß. 
b: Beventi radici della medesima) §. Prov. Questo non é mal da biac- 
vena, ciot quelle loro estremith, che termi-| ca dies ift fein Fleines Uebel, 
nano all’ interna superficie dello stomaco, Bi 


e —— gin Trant; * Ge: stra usanza é di mandare ogui — Ggertragener Wedhfel (aus deren speiictfeite 


veleno, il quale pareva fino vino, per| afer, bas Futter (fiir pferde). 8. Pe la * ra 
darlo a — Tristano. §. fuͤr Mancia,|biada ai cavalli, ben Pferden ut⸗ aw ——— ober Far vedere il bianco 
bag Trinfgeid. 


ter geben, i in Umadens 
Beveratojo, m._ ein Srintndpfen, “Biadsjuolo, m. cin. Getctdeipb: Per per ee aueectmns voripicgta 
n " H + is » Di to in bian 
Bevere, ».a. trinten, vedi Bere. Biadetto, m. die bimmelblaue Farbe — S auf ——mſ— 
Bevereccio, agg. 0b. Grato a bere, (jum salen), : unvorbergefegen, 
angenebm gu trinken , Biado, m. Obl, Biada, vedi. J Bianco, agg. weifi: Giovane donna 
eria, f. dic Sauferei, Vollerei janeare, #. a, uͤbl. Ibianeare, un verde » eae Vidi pid bianca, e 
pid fredda, che neve. Pura. Caz. 7. 1. 


Pelli oe, Biberfelle, Biberbitge.| Biancastrondccio, agg. pegs hig: |, % Carta bianca, cin unbeſchriebenes 
i muzig a Papier. 


B . ein Trank; it. ein ſenes, verblichenes Weiß. 
Seant von Debt id Wafer fae Vieh. f Bianchebraccia, agg. weifarmig : jit. freie Gewalt geben: Non ti varra man- 

Bevibile, agg. trintbar. Giunone bianchebraccia. Sa.vixt, Iui-|darmi il foglio bianco, 

Beritotae ist Beveds en @e|"Bianchoggiamento, m. bie ®ibe. oe hen ( 
*Bevigione, /. ev el en! m, bie ie, ite Karten haben (im Sviete), 
one . Bianchegyiante, : Weife fal: —8 P n 


agg. ins fale} §, allido, bleich, blaf: Divenne 
‘s Bevies “| = Trinken; 8. for ee. < (Der oa bs at aay okey 3 ae ‘i 
vanda nf. later oa jar nel bian- Capelli bi i, graue ire. 
‘Beviova, m. ein Gierbe co}, iné Be fallen; weiß erſcheinen: §, veel bianca, bie singtafige time 


re, m.-trice, f. ein, eine Varie sono infra lor; Tuna é pid verde, |me (bel einer Wably am meüten Ort Sta 

Trinfer—in. §. Solenne bevitore -trice,| L’altra alquanto rosseggia, € ‘ncrespa jtiend gilt jezt Voce bianca fiir: giimfige 

cin, eine Ersfdafer — int Ella era solen-|i crini, Quella pallida appar, biancheg—|€timme). 

ne investigatrice, ¢ bevitrice del buon) gia questa. _ . Rimaner bianco, feinen Zweck vere 

vin cotto. §. Per simil, einfaugend: Biancheeen? port des Borigen. fehlen die Hoffnung fehlgeſchlagen, gee 
1a, f- i i 


Inghiottendo fi rivi del loro sangue la jiancher; ſchzeuch, weißes ſcheitert febn: Quando chicchessia ha vin~ 
— terra, Sud. betes, imnad to Ja pruova, civé igre un altro, ¢ fat- 
vitura, . ’ e dim. iano, tolo rumanere © con no, @ con yer- 
*Bevizione, | £+ #64. Bevimento, vedi.| wenig rweig, - * roguia, dicono a Firenze: il tale & rishaso 


| Saufer. . Bianchetto, m, weiße Schminke. pi ec. dicesi ancora: rimaner 
Beuta, | » cin Trunk, bad Brine . Bianchetto di Spagna, bas Perl: |pianco. 
Bevuta, in Ginem Suge, §. eine) weif. §. Arma bianca, blanked Gewebe (Ca: 
afée mit engem Halfe und geradem| Bianchezza (to), f. bie Weifie, die pet, Dolch u. dal.) 
uche. weiße Farbes Egl veggendo lei colla §, Venire alle armi bianche, T. mul. 
Bevuto, part. von Bevere, vedi. biancherza del suo corpo vincer le tene-|ing Handgemenge Fommen, jum Degen 


Bey, + m, ein Bei oder Bev (tiirtis| bre della notte, Bocc. Noy. 77. 30, ceifen {(nadden die Patronen derſchoſſen 
fer Blane). ter Fir von Tu} Bianchiccio, agg. weiblich. gre ( . 
nig; it. ein Befebléhaber der Mame- Bianchimento, m. [Il biauchire], das §. T. J Anat. Canali bianchi, bie 
futen. : iden. lymphatiſchen ob. Waffergefige (tm thier 
Bezidli, m. pl. T+ de’ Chir. cine} Bianchire, ». a. fibl. Imbiancare,| riften siorver): Ma ancora dlallo scon~ 
Schielbrille (fire Kinder). : bleichen; weifen, “Toerta, ec. di quegli altri fluidi, che ser~ 
Bezoar Ge), m, F. de’ Nat. eine Mla: fi; v. nm. weiß werden. vono per li camali bianchi, ¢ non san~ 
bafterart im Boltercanifden. — ianchito, part. des Vorigen. 





er Be⸗ nigni 
deactin (ames me maser br near] Bianecante, ogg. rei ine Rie *"Biancolina, ogg. hübſch wei6, {coon 


Uend. weiß: Hale mani brancoline, ¢ eenere. 







eqma fm. (and dem Grasts, 
memanger) , ina Mladie veh parece 
, Mit Milde Buder und Man 

in. 


*Biancore, m. ib, Bianchezza, vedi, 
~*Biancoso, agg. febr weiß. 
Biancospino, m. der Weifborn. 


Biancuceio, agg. etwas weiß, weiß⸗ 


i< 
ianctme, m, vedi Albume. 
* Biante, m. ein Landſtreicher: Maestro 
de’ bianti, e de’ monelli, E yeste la co- 
razza da bastone, 
Biasciamento , m. das muͤhſame, 
fdwere Kauen. 
Biasciare, | va. mumpfen, aufmum: 
Biascicare,! mefn (fewer tauen aud 
Mangel an Zahnen): Sempre biascia fichi 
secchi, Perché fan della saliva, 
Biascicato, part. des Vorigen. 
*Biasimabile, agg. tbl. Biasimevole,' 
vedi. . 
*Biasimamento, m, Obl. Biasimo, vedi, 
Biasimare, +. a. tabeln; misbilligen, 
Serargen: Tal biasmaaltrui, che se stesso! 
condanna, Prrnr, Car, 1. 
§. Biasimarsi, ». nm. p. fiir Dolersi, 
Rammaricarsi; fid) beflagen: Biasiman- 
dosi le donne*a Giove, che i loro ma-i 
riti non erano forniti come I'asino, ri- 
ondendo loro ec. 
§- Prov. Chi biasima vuol comprare, 
wer tabdelt, will faufen. 
Biasimatissimo, sup, von Biasimato, 
febr getadelt. e 
iasimato, part, von Biasimare, vedi.| 
Biasimatore, m. -trice, f. ¢in, eine! 
adler, — in. | 
Biasimevole, agg. tadelhaft, tadelns⸗ 
werth, 3 
Biasimeyolissimo, agg. sup. ſehr ta⸗ 
belhaft, ſehr tadeinéwerth, } 
iasimevolmente , avy. tadelbafter 
seit §. i agreements, ſchaͤnd⸗ 
myflich. | 
Be Sort m. ber Tadel; §. fuͤr Rim- 
rovero, ber Vorwurf; §. fie Vituperio, 
er Schimpf. \ 
Biasmare, (61. Biasimare, vedi. 
Biasmevole, uͤbl. Bissimevole, vedi, 
jismo, m. Voce poet., vedi Bia- 





simo 
*Biastemma, f. abl. Bestemmia, dic 
Gotteslafterung ; das Fluden, Verwiin: 


chs 
'Biastemmare,-v. a. tbl, Bestemmia- 
re, fluchen, verwuͤnſchen. 
Biastemmatore ob, Biastemmiatore, 
G61. Bestemmiatore, pedi, 
Biava, f. uͤbl. Biada, vedi. 
= Bibace, m. bl, Bevitore, ein Saͤufer. 
© Bibbia, f. die Bibel 5 die heilige Schrift. 
§. far Diceria o Scrittura lunga, sover- 
in, ein weitfdwveifiges Gefdwas oder 
Gefdyreibe : Spacciati, non mi fare una 
bibbia, come é tua usanza. 
_2Bibbio, m. 7, de’ Nat. die Pfeifente. 
°§ Fir Moriglione, vedi, r 
‘Bibere, v,a, Foce latina, trinten; 
wedi Bere. jo 
=~ Bibita, f. bee rant, ber Trunk, 
Bibitorio, m. 7. d'Anat. Muscold 
itorio, vedi Adcduttores 


Biancomangiare 


beſſeren Bader nicht mittheilt, fondern 


|fammlung. §. It. ber Biiderfaat, das 





Biblidfilo, m. tin Buͤcherliebhaber. 
Bibliografia, f. die Bicjerfundes it. 
Bidertenutnif, * 
Bibliégrafo, m. ein Buͤcherkenner. 
Bibliolito,-m. 7. de’ Nat. cin ver: 
fleinertes Blatt: eine Bibtiotith. 
Bibliomane, m. ein Bidernarr, 
Bibliomania, f. die Biderfudt, 
Biblidtafo, m. der aué Misgunft feine 


verbebit, 
Bibliotéca, f. bie Bibtiothet, Bader: 


Bichersimmer. 
Bibliotecario, m. der Bibliothefar, 


Bifolchiare 
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Supfolbaten: FacendoiFranceschi venire 
i lor Redoni, e spezialmente i bidali; cid 
sono Navarresi, Guasconi, ¢ Provenzali, 
con altri diLinguadoca, leggieri d'arme, 
con balestri, e dardi, e giavellotti a fu- 
ONC. 

Bidello, m. der univerſitaͤts · Pebell. 

Bidente, m. eine Rabehaue, Rade: 
hace, Reuthaue, ein Karft, 8. ber 3vveis 
jad, Zweizink des Pluto. §. der Zwei⸗ 
zahn, bas Gabelfraut, . 

Bidente, agg. sweijdhnig, zweizackig. 

Bidetto, m. ein Klepper (cin fleined 
Bauervierd), 

Biddllo, m. vedi Betula. 





Bicherauffeper. 
Bibulo, agg. einſaugend; & Carta 
ibula (G61, Carta sug), dag £fchpapier. 
Bica, f. ein Garbenbaufens ben: 
manbel: “In Firenze non era roba per 
due mesi, e Ie ricolte erano tutte nelle 
biche, ¢’n sull’ aie, §. fuͤr Mucchio, 
Ammassamento, ein Haufen: Ch’ era a 
veder per quell’ oscura valle Languir gli 
spirti per diverse biche. Dante Ler, 99. 
}» Montare oder Saltare in sulla bica, pop. 
in Zorn gerathen: Alla prima parola ch’ 
io non ho detta a modo suo, egli @ subito 
montato in sulla bica. | 
*Bicchiacchia, f. [Bajucola], eine Rei: | 
nigfeit. | 
icchierajo, m. ber Glasmacher. It! 
der Glashanbler, ! 
Bicchiére, m. ein Glaé (Trintgias) ; 


Biechiéro, m. vedi Biechiere. 
Bicchierone, m, ein grofies Glas. 
— * m. ein Bauchglas, Glas⸗ 
po 
*Bicciacito, eine Doppetart. 
Biccicécea, f: vedi Bicocca. * 
— — Ff. ein widerſpenſtiges 
ier. | 
Bichidechie, f. pl. citles Geplauber, 
leeres, bummes —— 
Bichicche, f. pl. T. di Med. (bei ben 
atten Becchiche) , 
iyo , & 
*Biciancole, f. pi. dbl, Altalena, cine 
Schaukel (zu SEM | 
Bicipite, agg. gweitipfig. §. Met, 
zweigipfelig u. a.m.: Scarca, e leggiera, | 
e com spediti vanni Sen va poggiando al, 
bieipite — pa iy io | 
icdcea, fF. eines Bergſchlo 
eine unbedeutende Bergfefte. &. fire 8* 
ta, cin Heiner Thurm (anf einer Bergivige). | 
Bicolore, agg. jweifarbig. 
Bicérne, j Iweihoͤrnig: E per~ 
Bicérno, cid si dice, che vi ab- 
Bicornite;| 
fauni’ bicorni, 
Bicdrnia, f. cin sweifpigiger Amboß. 
§. Le. cin Sperrhorn. 
icorporeo , 





iblico, agg. bibliſch, zur Bibel ge: 


tela mit zwei Leibern, mit boppeltem 
reper. 
Bidale, m. cine Ast leichtbewaffnete 


“| Refeda, bie 


bondano molti satiri, e tleine Morgen von 160 Nuthen). 8 


“Biduo, m. eine eit von zwei Tagen; 
it. eine gweitdgige Andacht. 

Biecamente, avy. ſcheel, fief. §. 
Met. fit Inginstamente, boshaft: Tutti 
insieme periscono quelli, che biecamente 
combattono, 

Biéco, agg. fcbielend 5 ſcheel Gli diritti 
occhi torse allora in biechi, Dante 
Ixy. 6. Sparsa il crin, bieca gli occhi, 
accesa il volto, Tasso Gen, 

§- Guatatura Bieca, eine ſcheele Miene, 
ſcheeler Brick. 

8. Viso bieco, ein neidiſcher, fcheelfiid: 
tiger Bric. 

§- Con occhio, Con guardo bieco, mit 
ſcheelem Blicke. 

§. fig. Atto bieco, eine unehrbare 
hat, Panbtung: E che non fi, se non 
quell’ atto bieco, Che di lei vide, chea 


§. Bicchiere a calice, ein Keichglas. §, |morir lo — An. Fon, 5, 62. © 
Ginocar di bicchieri, bas Glaé fleifitg, §. In diritto do, animo bieco, 
herumgehn laſſen ; tichtig zechen. §. Ad mit ehrlicher Miene den Schalt im Hergen. 
fogare in un bicchier d'acqua, fo wie . Bieco, T. delle Art. fcief. 
Rompersi il collo in un fil di paghia, bei iedone, m. der Honigfag. 
Rieinigkeiten den Muth ſinken laffen; “Bielta, f. Got, Bellezza, vedi. 
leicht ben Kopf verlicren. §. Bicchicri, fir Biénnio, m. eine gweijdhrige Dauer, 
Coppette, die Schroͤpfkoͤpfe. Bieta, ; £ Z. de' Bot. bie Bete, 
— —— m, dim. di Bicchiere, Biétola,i der Mangold, Beiftohl. 
Bicchierino, } ein Gldsden, - §. Prov, Mangiar bietole, furchtfam fein 


(weil ble Raninchen angeblich vom Mange 
ſterben). Z. Bietola rossa, Barbabietola, 
der rothe Mangold, die rothe Ruͤbe; ir. 


bie Runtelribe, , 

Bietolone, m. T. de’ Bot. die getbe 
Relde, §. fs; ein 

einfaltiger Menſch. It. ber febr f aus 

Bergnigen und um Kleinigkeiten 

§. Venire in bietolone ober i 

aus Freude oder Wolluſt weinen. 
Bietta, f. T. di Mar. ein Keil. 


Sternfuden , Bruft: fg. Metter biette, fir Esser mala bietta, 


i, 

Metter zizzania, ein Uneinigkeits⸗, Unz 
tubeftiftes fein: D’uno che sia maledico, 
e lavori altrui di siraforo, commettendo 
male occultamente, si dice: egli & una 
mala bietta, §. F. degli Stamp, Bieta 
ober Zeppa, der Bunbdfteg. 


+" f. T. d Agri Livell, ec , 
eine es —* cn fe 
Bifido, agg. Voce Tat zweithellig 


atten, wig 
itoglioy m GX, Offic, vedi 
Bifolea, f. cin Ader oder Morgen 


Landes (in Branden. ber grofe vom 400, der 


fire 

Contadina, eine Baͤuerin. 
Bifolcheria, /. die Ader: oder Feld: 
bautunft; die Aéerwirthfdaft, 1. bie 


a 


agg. T. de’ Nat. yweiz| Berwaltung dee Landgiter, 


Bifolehiare, ». a. (Bofoochiare , Bu- 
fonchiare], tiber erlittenes Unrecht beim: 
Ud murren. . A 


Q 


. 
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m. cit Uterémann, eee §, Dic t arone 
me, As 


> meine — B 


theilen: L'altra vena, prima é 
trare nel detto lobo, si biforcava, ¢ si 


pava in pid 
————— 
————— 
al dipartir, carcati. 
fie Cattedra, Pergama, ¢ine 
Rednerbiihne, 
in ringhiera, ne’ consi 
ie Gos ecm oggia di| Oo anber 
ch bigoncia, lontare, Andare, Salire in| 9 
* m. ubl. Bifoloo, vedi. bigogeia, fs Redner auftreten: EB va in * coe —* — 
Teg f- cin ——— zweiraͤbri⸗ bigoncia a dir le sue ~ 
— Faces di go. e di qua-|tenere i pit nella bi 
de’cavalli, e non) ein Seiden mit den Gen ju geben. 


Doppelehe ʒ its. cine ——— — 


die 
Bigoncio i Bigoncia. 
grocite — rai Me — Pay wets tame: Bigond SF ars accresce eine ie 


Higoncialeto, 
neiudlo 
Bue 
ene m. ein Maaß Getvinten 
im Benedig). 

;|_ Bigordare, ».n. er 
seta, die — Lhe — ee ale 
gaa, cin heimtictifdser igor. aa m, cine Pite, 

Ware langem hoͤlzernen ay 
m. cine Ut buntetfabiges Bigoete, of a ze di Mar, jungfern ‘ic 
runde e mit ern, zur Bildung des die 
—— eine Wet lleines Schwaͤmm· 1. tveets), fe Bigots da strona, Doe at aging 
Bi graulich, ins Grane a Hs 2 Be 
a Commettimale, Sungfec oy Sy 


vies pl. di Mar. dae Ma: —— die Andaͤchtelel, 
—— ea m cn dedumut / ef 
fats — mein Dumentop, Eurdeg, eine fieine Sage, 
Bilancia, die Wage; Femi te 
mg Misura, Pesamen 


a bilancia 5 
—— ihm glei i 
we dal.); it. ed mit Je⸗ 





- d'ogni giustoe Daxter Purs. 32. Binato 


Bilie 
maj posi, ¢ stia in bilico, via via che 
remuti sono, cedono, 
Q Meg. in Gefahr fein, gu fallen: Le 
cose de’ mortali p — incerte, € 
to pill su salisse, pit in Silico la caduta, 
"Bille, f. vedi Bil 
Biliettato 286 T. d'Arald. wit 
Swhindein befest, “beftreut, 


— — Bisante 123 
Bindolo, m, (Arcolajo], eine Garn⸗ re, na bi; fs 20 vi 
winbe, Weife. §. fir As ¢ine Hafpel. immene” dee ey eta ee 


}. Z. di Giard. eine Bafferpumpe, §. 
Jig. cin ſchlauer Fuche, abgefeimter, of 
ſe Pru asap 

indolone, m. ein ſcheinheiliger, abs 
gefeimter Betrdger. reer, 

Bino, a8" poeifad, 

Bindceolo, m. 7. d’ Astron,ein Dop: 
pelfernrohr (fite beibe Mugen zugleich) [Te 
stiera und Celatone bon Galilei genannt]. 

Binémio, m. und agg. T. 2’ Algeb. die 
zweifache Groͤße, —— [a+b]. 

Bieccoletto, m, 





ilifero, age. Galle enthaltend, mit 
ſich fibrends §. Canali biliferi, die Gat: 
lengef fe. 

ili | m. ein Zweizuͤngler, ein 
Bilinguo, {atidiee Mensch. 
Bilione, m, tibl. Billione, vedi, 
‘Biliorsa, f. cin Popany, Sdrecbitd ; 

it. cin chimérifees, eingebildetes, exdid): 
tetes Thier. 


Biliosissimo , » sup. ſehr gallig. 

Bilioso, agg. —* ig ray Galle, §. 
fig. fit Stizzoso, Collerico, jum Zorn 
“aeneiat, jaͤhzornig. 

Biliottato, agg. T. d’Arald. fledig, 
fprentlig (wie mit Waſſertropfen befvrenat ). 

Billéra, /: ein Poffen, ein misfalliger 


Billi, m. pl. die Kegel; §. Ginocar a 
billi, oder a birilli, Kegel fpieten, 


Billi, billi! interj. putt, putt! (oie e 


fifmer ansutocten). §. fiir Moine, Carezze, 
chineidhelei, Liebkoͤſung. 
Billione, m. cine Billion, 
Billo, m, Voce puerile (Uecello }, 
ein Bogel. 
*Billora, f. dbl. Scherno, vedi. 
Bilta, f. [Biltade, Biltate], abt, Bel- 
th, Bellezza, vedi, . 

Bilustre, agg. zehmaͤhrig: L'aria del 
"Himba, 7. ein tlemes RRAdden, . fit 
imba, f. ein klein en, §. 

Pupazza, & Puͤppchen. 
ae 7 m. ein — 
imémbre, zweigliederig. 
Biméstre, ‘ae gvet Monate alts 
areimonatlid. 
iméstre, m, die Beit von zwei Mo⸗ 


n 
Bimmille,; m. 7. di Mus. ein bal: 
Bimélle, | ber Yon, §. Far la zolfa 

er bimmolle (im Geberse), luftig faufen: 
& gimnto a Campi, Ji fermar oi yolle.A 
bere, e far la zolfa per bimmolle- 
Binare, v. ». Broillinge gebdren, * 
Binario , agg. aué gwei Ginbeiten be: 
flebend, gesweit; §. Aritmetica bisaria; 
die Dyadyk (xedmungéart, alle Zahlen durch 
arvel Ziffern auszudrucken. §. Tempo bina- 
rio, T. di Mus. dec Swetvierteltaft, 
Binascenza, /. cine 3yvillingégeburt. 
Binato, agg. der eine von prvei gus 
gleid) Gebornen, cin Zwilling: Il terzo 

Scarpiglion fratel binato Di Scanderbech. 

. fig. (von PRlanyen): Guardando presso 
pin si,vedea, Ch’ erano insieme in un 
ceppo binati, §. fair Di due nature, von 
zwelerlei Natur: Gridaron gli altri, ¢ 

Yanimal dinaro, Si si conserva il seme 











s di due nature, ciot umana, ¢ 





» ndoleri Bindolita, r f, tin Shel: 
mien, con Wensetseeag awn 


Bion 
ſeht blond. 


(von Wolle u. dai.). — — 


Bidceolo, m. cine Flocke (von Wolle u. 
dergf.), §. Lana in bioccoli, robe, abge⸗ 
ſchorene ile, §. Raccorre i bioecoli, 

5 to PP bie Ohren fpigens lauſchen. 

noccoluto, agg. T. de’ Lanaj. jot: 
tig, gf Lana bioccoluta, 

Biédo, m. 7. de’ Bot, die Geebinfe 
(cine Waſſervflane). 

Biografia, f. bie Lebensbeſchreibung, 
Biographie. 

Bidgrafo, m. cin Lebensbeſchreiber, 


Bionda, f. T, de’ Bot, dee Seidel⸗ 
baft, Kellerhalé (ein Strauch), It, eine Art 
Waſchwaſſer ber Frauen, 


Biondaecio » accresc. e avvil, 
di Biondo, bodbionb, fudhéroth. 
Biondeggi 5 


eggiante ins Hellgelbe, 
Blonde fallend. §. nog — 


fallen messe biondeg- 
giante, bie reiſen, falben Aehren (auf dem 


Biond vn hellgelblich, blond 
crf einen § in’é Blonde fallen. 


iondelia, f T. dé Bot. bas Xau: 
—— 
Biondetto’| agg. etwas blond. 





Biondezza (us) , f. die Blondheit, 
blonde Farbe. hed 


iondissimo , agg. sup. hochblond, 


Bioͤndo, agg. 1b, blond. §. Il 
biondo Dio di Bas toate J 
Bione, m. bie xmelde, der weiße 


Amaranth, Meieramaranth. 


*Biordare, v. a. bl, Bagordare, vedi. lanier brotien, 
Bidecio, avy. A bioscio, fief. § Le | Bierfdente, cin Bierhaus, 


cose vanno a bioscio, tbl, alla are es 
gedt mit ber Sache fief, ea fteht tbledt 
damit. 

*Bidtto, agg. [Meschino 
armfetig , "ans, Aaͤglich. 5. 
vedi A bhioscio⸗ 

Bipartire, v. a. 
maden. 

. v. ne p. Bipartirsi, fidh in zwei Theile, 
@lleder trennen, fondern: Elleno im due 
schiere si bipartirono. 

Bipartito, part. in zwei Theile gee 
trennt, gweitheilig: Vestir dorato am- 
manto i duo pastori, Che bipartite so- 
pra i bianchi lini S'aflibbia al petto, ¢ in- 
coronaro i crini, Tasso Gun. 11, 4. 

rtizione, f+ T. di Geometr. die 
Tre 1g einer Lange in zwei Theile. 

Bipedile , agg. zwei Fuß meffend, 
zwei fi, At 
Bipede, agg. zweifuͤßig, 


Poverello}, 


ipénne 
it. eine Streitart; Ma né quella, ne scu- 


aah 


A biotto, wirth, 


mit zwei |pifter, 


B 
», f- cine zweiſchneidige Arts Bier 


Biquadrato, m, 7. @’Alzebr. b 
Bi uabeat (We Ueete ten ——ú—* 
i m. T. di . 
ew 1J Mus. das Quas 
Biracchio, m- vedi Brandello. §. Non « 
ne saper biracchio, gar nichts davon wiffen. 
Birba, f. [Bindoleria], Betruͤgerei 
— Betrüũgereiſ. 

Fuͤr Birho, ein 4 i 
ein liederlicher Getter oe Se 
* §. Far la birba, fic au Betteln, M 
fig eben, auf die faule Seite legen. . 

+ Va alle birbe, Mandalo alle birbe! 
gebe du, ſcicke ibn gum Henker 
ne Biroccio, eine Barutſche, Halb⸗ 

Birbantare, vedi Birhoneggiare, 
Birbante, m. [Furlante}, ein Ganbfteie 
hers ein Schelm, ein Schurke. 


cea Tbanteria, S- [Birbonerie], bie Schur⸗ 
et. 
Birbigoni, /. cine Art weife eins 
trauben. . 
— — f- ein Schurken⸗, Schelm⸗ 
reich. 


Birbone, m, vedi Birhante. 

— —* ven. (Fare il hirbo], 
fid) aufs Betteln, aufs Betridgen legen 5 
—— 

irboneria, die Betteleiy Seder: 
ok, Goiahaterel, — 

ircio , - [Luseo 
oxsonatias Reinet 

Biréme, /. [Nave a due branchi, a 
due remi], ein gweirudriges Schiff 

Biribara, /. eine Xt Wirrfpiel: Que 
sto mi par ilginoco Del Biribara, dove 
chi pid yede Manco impara, 

Biribisco, m. bas Biribi (ein ital, Grits: 
(biel mit G4 Sugein, aus einem Gace gu 
aveijen), 

Birilli, [Ginoco de'] m, bas Regelfpiet. 

Biroccino, m. eine Heine Halbkutſche. 

Biréecio, m. [Baroccio], ein Barutfse : 
Poi andava o a cavallo, o in biroceio 
per un par d’ore, Alf. vita, 


» Di corta vista], 


Birra, /. a8 Bier, -§, Cugeere bitra, 
§. Bettola da birra, eine 
Birracchio, m. ein jdbriges Rind, 

Birracchiolo, m. dim. von Birro ein 
Heiner Haͤſcher. , 
Birrajo, m. ein Brauer; it. cin Bier: 


Bireria, f- die Haͤſcherſchaar ; it. ein 


halbiren ,* geitbeifig Bierbau 


Birresco, agg. haͤſchermaͤßig. 
irro, m. cin Haͤſcher, ein Scherge. 
§. Contar le sue ragioni a’ birri, am uns 
vechten Otte feine Noth Hagen: H trattar 
teco, credomi, che sia, Come a’ birry 
comtar le sue ragioni. §. Birro, 7', de’ 
Nat. der Nagetafer, Wollenk fer. 
Birrone, m. aceresc. di Birro, ein 
tuͤchtiger, berber Haͤſcher. 

*Birvoviére, m. tbl. Berroviere, vedi, 
Bisacce, f, phy tin Querſack; it. ein 
Bisaceia, /. | Bettelfacé; ein Mans 

telfat; §. Bisaccia de’ soldati, ein Tore 
isantato, . T+ del Blasone, mit 

befedt, vedi Bisante, 

isante, m. cin Byzantine (cine atte 
Q2 


“in mano danari a biscia per suo | 


144 
amBorans seiehlagencMinaje), §. T. del Bla- 


tone, der Golb= oder Silberpfennig ohne ——— 


Gepraͤge (als Zeichen, dag die, welche ſolchen 
im Wappen ſuhrten, in Palaſtina geweſen 
waren). §. Bisanti oder Bisantini (eet) 
runde Gilberblactden ober Flittern (Gum 
Kicidersievath). 

Bisantino, m, vedi Bisante. 

Bisanto, m. vedi Bisante. 

papretrele, m. dev Uraͤltervater. 

Bisava, f. uͤbl. Bisavola, vedi. 

Bisavo, m. fbl. Bisavolo, vedé, 

Bisavola, f- die Urgrofimutter. 

Bisavolo, m. det Urgrofvater, Urdtt 

Bint 2. (E wunder⸗ 

ético, ‘antastico}, Wun 
—BS— grillenhaft. 
bigliamento, m. vedi Bisbiglio. 

Bisbigliare, v. n. fliftern, aifejein, 
murmein: Non pih bisbiglando, ma 
shuilando alla scoperta diceano ec. §. fig. 
al (vole bag Laub vom Winbde), 

igliatore, m. -trice, f. cin, eine 
Bldfterer, — in. 

Bisbiglio a ditt m. re Ge 
— bat ay, ſter. Fare 
bisbiglio, fliftern, 5 

Bis f. ein a he Spielhaus. 
§. Aver qualche anno di bisca, ſchlau, 
Beret fein: Tubai pur, Bozio, qual- 

acd. 

“Blecdoela, 7 uͤbl. Biscazza, vedi. 

Biscajuolo, m. ein Spieler; der die 

ia oft beſucht. 

af v io — (teife! 


fn Ged, ailectiebchen Che sem- 
pre biascia musica, ¢ biscanti, 

Biscazza (ss) , f- f pe di Bisca, ein, 

hrliches, verderbi see Spielhaus. 


Bisantino 





Bisciabéva, /. [Tifone], ein beftiger 


Te bee autour Baten: 
fourm, juweilen fir Biscia, eine 
Schlange. 


Elections, m. eine große, ſtarke Schlange. 

Bisciuola, /. eine tleine Schlange. §- 
it, ber Leberwurm: Quei vermi di figura 
somigliante qualche poco al pesce sogliola,| 
che nelle mie osservazioni intorno alla 
generazione degl’ insetti, accennai trovar-| 
si non di rado ne’ fegati delle Te, € 
de’ castroni, ¢ che da macellaj Fiorentini 
son chiamate bisciuole. Rep, Oss. Ax. 


Biscolére, agg’. [Screziato}, vielfarbig, 


bunt, 
> %. Ge gum zweiten Male! 
bacten. §. figs fir Ridurre a perfezione, 
zur Bo sintmenbeit bringen. | 
Biscottato, part. art, wie 3wiebac, 
gebaden. §. Cavallo — ein Schul⸗ 


ge 


Pie ein Spring 
4 ottellos |” * - Bitat Bucerbrot, 
Brsotting Bwiebad. 


Biscotteria, /. vedi Confetticre. §, 
T. di Mar, bie Bicerei (in einem Sees 
baie). 
‘ Best, m. ber Zwieback, bas Sahitfs: 

rot. 


§. Una fame da biscotto, ein tuͤchtiger 
Hunger. 

§- Prov, 1. Imbarcarsi, o Entrare in 
mare senza biscotto, obne Mitte Biche: 
ges unternefmen; it. unbefonnen handeln. 

§. Prov.2. Biscotto a chi non ha den- 
ti, was nist das Brot, wenn man keine 


Babne mehr bat. 
iscdtto , 438 [Biscouato], Pan bis- 
“| cotto, Bwieba 
Biseroma croma, f. T. di Mus. bas Seth: | 
zehntheil. 


Biscutella, f, bas Doppelſchild, Bril⸗ 





iscazzare (ue), v. a. und nm feine 
Gasein Spiers ufern durchbringen: Qual- 
anque priva sedel vostro mondo, Biscaz- 
za, ¢ fonde la sua facultade; E piange Ia 


Biscazziére, m. vedi Biscajuolo. 

Biscazzo (+003, m, | [Scherno], ein 

Bischenza (tsa), /.} grober Streich; 
it, cin ſchlimmer, arger Poffen. 

Bischerellino, | m. dim. von Bischero, 

Bischerello, | cin Wirbelchen an der 
Raute, Geige u. dgl. 

Bischero, m. der Wirbel an der Laute, 
Beige u. dol. 8. Denti fati a bischeri,!i 
aborionbert ftebende Zaͤhne. 8. Bischero, 
Pe das maͤnnliche Glied. 

ischericcio, m. dim, di Dischero, 
ig Eeiner Wirbel. 
Binchetwo, m. T. di Calzolaj. det 


—— — 
Ery 





o}y Ri if 
wy = aa tae 


iscia, f. cine tan ee 
ms Canina a biscis, abt I, Serpeg~ “ 
veal, 


- Patto abiscia, geſchlaͤngelt, —— 
Prov. evi come la biscia all’) 
incanto, febr ungern an Etwas eben.! 
. avy, A biscia, in Menge, 
sigh : Mi favorisca dire a... 







per libri esitati, 


tenfraut, 
Bisdésso, apy. [A — Caval⸗ 

care a bisdosso, ohne Sattel reiten, 
Bisdrucciolo, 


aes Sylbe bat. 
golo, m- [Liscipiante ], 
calsl bie oats iene, das 


T. di) 
mel⸗ 


tare, v. n. eingeſchaltet ſein z ei: 
nen — haben: Quando bisesta, 
ci & San Mattio addi venticinque di Feb-! 


braio ec. e ancora quando bisesta, sutti | 


i hmari di Febbraio si sono un di 

junanzi, che non sono iscritti, §. 

Disestare , aué der Ordnung bringen. 

Bisestile, 

Bisésto, Disestile » ein Schaltjahr. 

* fg. fat Irregolare, Bisbetico, unrich⸗ 
wunderlich. 


J m. [Giorno intercalare], ein 
“tet, . eine geringe, [mate Zwirn⸗ 


informe , zwelformig. 
—3* der Kindestochter⸗ 
ccm? 5 ber “s der Enkelin. 
Bisi, m. pl. fuͤr Piselli, Erbſen. 
*Bisibilio, agg. bl. Visibilio, vedi. 
—,! agg. T. de Gram. zwei⸗ 


Fic, 


agg. ‘ib, Bishetico, Tau jes: 


— — 


1 


agg. Parola bisdruccio~! 
dove esser dee giocondo, Dante Ixy. il. la, cin Wort, das den Ton auf dex viert⸗ f 


—— Mi fe 





Riso gno | 
— — 
— a. — 
te xt 
islesso , 
nig —— batt Ch ey ms 
Bislingua, or de’ Bot. da8 Bun: 
genbats bag Waldglodchen (eine aud). 
Bislun etwas Langli 
Bismalva, 35 Cine f 


Bismitte } bl. Bismito, im ber 
Wiemuth lein Hatbmetalt), 
Bisnipote, m, und /. ber, bie | teen: 


kel — in. 


Bisnénno, u. der 7 roßbater. 
Bisoxna, f. relent gyre 
isognamento, m- dab G } ber 
jeune. §- Come va labisogna? wie get 
mit bem Gefdhafte? §, Fare, Fornire 

re bisogne, feine Geſchaͤ re beforgen, be: 
treiben: I buon uomo mossoa pieth, con 
venendogli andare a far sue bisogne, nel 
suo letto il micc. Boce. Nov. §, —— 
freee fat Bisoguo im uneigentliden 
Sinne. 

—— agg. uͤbl. Bigognoso, 
vedi. 

Bisognantamente, avv. erforberti by 
bintdn —S genug. 

*Bisognanza , Sf ubi. Bisogno, vedi 

Bisognare, v. n. [Esser sosmesiole 
nithig, ceforbertidh fein. §. müſſen: 
Evvi ec. Vacre assai pit fresco, e di 
quelle cose, che walla vita bisognano in 
questi tempi, v’ é@ la copiz imaggiore. 
[Poor ae a 33, 
| §. it. fuͤr Avere uopo, Esser d'uopo, 
gebraucht, erfordert werden: Bisognan- 
idogli una buona quantita di danari, ne 
veggendo dove cost presiamente, come 
Ke aaron aver gli * Bocc. 


4 


— ano danari, Ach brauche 
ed, —9 mug Geld bab baben, 

. Non bere ge Pe man muf, man foil, 
man barf nidt: Alla presenza di questi 
lingordi, non bisogna comparir a meni 
|yuote, * 

Bisocna fare, man muß thun. 
. Bisogna, che cid sia yerog bad 
ano can 


ms eo py ur. Mi bi 
. aud) in Te 
‘6 fiorini, ih “braude pundert Gulden. 


rt ioe pochi libri, bu brauchſt we⸗ 
ni BS 
iso; nasa noͤthi 
lid, —* Le ig ——— 
ni, m, pl. Voce spagn . [Nox 


vizi nel mestier dell’ ami). (a 8 —— 
Spott) zerlumpte, elende Soldaten: 


Ura venuto Pietro Vellejo con forse mille 
eingeſchaltet. Anno! Spagnuoli di quelli, i quali per ischer=). 


no sichiamavano ——— Vanciu Ston. 


Foor, 4, 4 — F F 
isxognino, m. “ein ) 
nif, ein geringer Bedarf. 
8. Prov. Bisognino fa trottar la 
*5 tas uomo ingegnoso , Noth m 
efinderi| 
Bisdgno, m. [Necessita], bie * 
dad Beburfniß. 








Mancanza, ber Mangel: E on * 
—— di — oa sua 
dargento : 










fungi ee 
Neugewors 


3 Giunte le 
— 
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. pavia-terra, sorprende una insetzua dij fammenft gleichlautender Woͤrter derliche, ſeltſame, ſonderbare Weiſe. 
bisogns, che in Soria andavano. | (dam —— I tu puzzi di puzzo, ch’ Bizsarretto (dea), agg. dim, vin we: 
§. bas Bendtbigte; Ho gia i miei bi-/@ un pezzo, Disse Pluton, bestiaccia per nig fonderbar, etwas wundertid. 
sogni, id) bin fdjon mit bem Réothigen  bisticcio, Svina e sveua, dibotto, una) Bizzarria (da), f. bas feltfame, ſon⸗ 





verſehen. hboug. derbare Betragens eine phantaſtiſche 
§. Aver bisoguo diq. c» Etwas nb:| Bistinto, agg. wieder gefaͤrbt; auf: Grille, wunderliche Laune. J. fuͤr Sor- 
thig haben. gefaͤrbt (swe mal acfarbt). jtigliezza, Vivacith di concetto, o d’in~ 
. Fare, Esser bisogno, ob, di bi- istondo, agg. rundiid, etwas rund. |venzione, ein wigiger, finnreidee Gins 

~ eogno, néthig, erforderlich fein, Bistorino, und Bistori, m. T. di fall: Se won se tw volessi fare di quelle 
. Andare per i suoi bisogni, beſſer CAsr. das Einſchnittmeſſer. jcose fantastiche per dizzarria dell’ arte. 

per le Sue bisogne, feinen Gefdhaften nad:| Bistornare, ». a. uͤbl. TESS Entrare in bizzarvia, vedi, Piglime 
gegen. f abwendig maden, il broucio. §, 7. de’ Giard. fir Cedra- 
. Fare i suoi bisogni, feine Nothburft Bistorta ,_ J: vedi Tortuosith. trancio, die Bizarrie, eine vermeintlide 
perridjten. §- T: di Chir, cine krumme Sangettes it. Abart der’ Gitrone und Pomeranze 


§. aev. Al bisogrio, guc Noth, im|die Sdlangenwury, Ratterwurz. Erüchte, die Halb als Citvone, Halb als Por © 
Mothfalle, ndthigen Fale: Che la mia| Bistorto, ~ getviimmt nach allen mevanye erſcheinen). 


nobil preda non pia stretta Tenni al bi- Seiten. §. file Frodolente, fcalthaft, Bizzarrissimo (2), agg. superl. 
sogno. Pern. Sox. 169. boshaft: Ingeguo doppio, ¢ bistorto,jebr fonderbar, hoͤchſt wunderlich. 

i. A un bisogno, A un hel bisogno,| non puote csser fidato, iznirro (dre), agg. wunderlich. 
vielleit: Egli non vi é a un bel bisog-| B re, #. a, bl, Trattare male, .fiir Faceto, Spiritoso, drollig, ſcherz⸗ 
no quella dilferenza, che voi vi date ad| mighanbeln, haft, witzig, geiſtreich. 
intendere. Bisiloo, agg. T. di Stor. nat. mit  &, fuͤr Vivace, e Spiritoso, lebhaft: Va 

§- Prov. 1. Tl bisogno fa vecchia/ gefpattenen Klauen. ‘sempre invanti agli altri wn trar di many, 
trottare, vedi Bisoguino. isunto, agg, Unto e bisunto, ſehr Viera, e dizzarra com! us capitancs 

§. Prov. 2. Al bisogno si conoscono| befdymiert, befdmnust mit Fett, mit Oel:| 8. Una testa bizzarca, ein wunderlis 


gli amici, Freunde erfennt manin der Roth. E conficcava il capo sul piumaccio, Un-|der, eigenfinniger Kopf. §. Un nome 
§. Prov, 3. Bisogmo fa buon fante,|to, ¢ bisunto come un berlingaccio. {bizzarro, ein fonderbarer, it. drolliger 
oder prod’ uomo, Noth bricht Eiſen. Bisunto, mm. [Cappone cotto), ein | Name, : 
Bisognosamente, avy. [Penuriosa~/gebratenet Rapaun: Troverai unto | §. Un abito bizzarro, eine feltfame, 
mente], diirftig, timmerlid), fpdrtid. [bisunto, e cento cacherelli della gallina! abenteuerticye Kleidung. 3 
Bisognosissimo, agg. superl. fet|mia. [Frase furbesca}. _ | J. Modi bizzarri, wunderliche, feltfame 
biicftig, febr beduͤrftig Bitontone, agg. Fichi bitontoni, eine Manieren. r 
i 080, og: it Necessario, nd: Art gruͤner eigen. | §. für Iracondo, Stizzoso, jornig, 
ig, —SeS ürſtig, beduͤrftig: §.| Bitdrzo (ise), m. eine Finnes cin HSE Hiaig: Per la conyersazioue della loro in~ 
it Povero, arm, armfelig: Ivi nasce| fers it. eine Geſchwulſt. ‘vidia colla dizzarra salvatichezza nac— 
ogni cosa bisognosa, € non vi manca orzolato(so), agg. finnig, voll Ge='que il supetbio sdegno tra loro. 
nulla, §. Tempi bisognosi, Beit der ſchwuiſte, Beulen; Ir. Sicteria, fnotig. i . Grano bizzarro, laͤngliches, grob⸗ 
Noth, bedrangte Seiten. - 4 _ Bitorzoletto (co), m. cin Finndens ſchaͤliges Korn (das viel Kleie gicbt). 
Bisognoso, m. das Nothditrftige, die ein Knötchen. Bizzéffe (asc), A bizzefte, ave. im 
MNothdurft, das Erfordernif, Erforder:| Bitdrzolo (se), m. vedi Bitorzo. jNeberfluffe, 
lide: Quantunque il mio sostentamento,! Bitorzolito (ec), agg. bl, Biorzo-| Bizzéca (a0), | f-[Pinzdchera], die 
o conforto che yogliain dire, possa es-lato. It. Per met. flit Ipocrito, fayeindeilig : | Bizzdchera(usc)) Andadtlerin, Bets 
sere, e sia a’ bisognost assai poco, non- Quelli, che si danno a servire a Dio ec alla ſchweſter. ‘ 
dimeno parmi ec. Bocc. Pa. z glustizia, chiamano stolti, ¢ bitorzoluti,| Bizzdco (do), m.[Bacchettone), cin 
Bisonnata, f. ein grober, wollenet |e baciapolvere ipocriti. : Andaͤchtler: Di si bella razza, Da tentar 
(ju ben Sutten der Mönche einiger) Bitta, f. T. di Mar. meiftens im plur. e sedur luom pid bizzoco. Cast. Nov. 
© |die Batinge, Batingshdyer (am welde|  Bizzocone(d0), m: Bigolone], ein 
Bisonte, m. uͤbl. Bissonte, vedi. das Unfertau defeftigt wird). Ik. die Wands einfaltiger Menſch. : 
— m. T. di Mus, dat Be⸗ ſaͤulen (auf deiden Seiten des Sits). Bizzuca(tu),) f. 61, Testuggine, 
adrat. §. avv. A bisquadro, in Ge⸗ Bittone, m. T. di Mar. ber Galee⸗ Bizzuga(da),} Tartaruga, die Schud⸗ 
flatt eines Langliden Vierecks. renſtock (ein Qfahl am Ufer, die Gateeren an kroͤte. 





Bisserzione, m. 7. di Geom. die subinden), Blandimento, m. uͤbl. Lusinga, pedi. 
Halbirung (cinee Linge). Bitumare, v. a. verpiden, verkleben. die Schmeichelei, Liebloſung. 

Bissestile, agg. vedi Bisesile, Bitume, m. das Erdped), Berghary.| Blandire, v. a. Gb. Accarezzare, 

Bisso, m. (ort den eilten) eine ſehr feine F. fiir Creta, weife Xhonerde, §. Bi- | Lusingare, vedi.’ 
und foftbare Leinwand: Imperocehé dij tume giudaico, bad Judenpedh, ——— Blandizia, f. die Sdhmeidelei: Ri~ 
quel lino si fa il bisso, che & panno lino} Bituminoso, agg. barjig, bitus sponienclo allora con blandizia e corti~ 
nobilissimo. §. Bisso marino, T. de mindé, * -gianeria alle lodi che il Pontilice mi da- 
Natural. Mufcheifeide (vou dee Stectmu.| *Biturro, und *Bituro, m. dl. Busjva. Alf. vita. 

|. Tt, bas Haarmoog, Staubmoocs, | tire, die Butter, Blando, agg.  freundtidy, Mieblidj, 


ite, m. T. de’ Nat. dex Bifan,| “Biuta, f. ein Pflafter von groben ſchmeichelnd, cinnebmend durch Wortes 

BUeRmteA one GOL Iekesalloybie Bi: | *Biutar beſchmieren,bellet ——— ware: — 

m. ü tervallo, bie Swi:| *Biutare, #. ai beſchmieren, ei: *Blasfémia, f. jestemmia, i 

f — RBlasfe mo m. ubl. Bestemmiatore, 
—— 5b: [Stare in disagio}, | 





ern. 
4 Bivalve, agg. T. de’ Nat, zwei⸗ a — od = ‘er 
Lich (eben. | igs * mo, % Gottheit (afternd, 
(Dice — Noth, der) Bivare, m. 86% Castoro, der Biber. gottestdfterttlhs —* 
Biticco, m, [Cencro}, cine Art gif⸗· Blisia, f. 7. de’ Bot. die Blaſie (cin 
m. das Gezaͤnk, Zan⸗ tiger Schlangen. MUfrermood). . : 
eit, Bivéatre, agg. jt if. | *Blasmare, ».a. G6{, Biasimare, vedi. 
‘i ae yen. — Bivio, m. eine ahoctaet e5 cin Schei⸗ —— m. —— — 
ganten. deweg. zt nare, ¢.a. 7. d' Arald. 
n kal anéppetten Bixdnte (a) m. tbl, Bisante, — nach hy Begein der — 538 
Pirro, che si bi-| Bina (.e),/: (Sticea], bee Seem, bie ausmaten, ober erfdren. | 
‘che —3 8. Montare im bivaa, ſich er⸗ — m. T, d’ Arald. bie Wap: 


at en, gornig werden. — peitunde, p 
m. die 3us| ——— (ase), aey. auf wun⸗ Blagonista, m, ein Heraldiker, Wap: 








126 
‘ peafunblars ite ber Verfaſſer einer he⸗ 
iſchen rift. 
rae rs ‘4 de’ Nat. ber Deckel 
an tinigen Seinecfengehaufen). §. ber Ka⸗ 
erlat (ein Sniett). It. die Buͤchermotte. 
Blattaria, f. 7. de’ Bot, bad Mot 
traut, Schabentraut. 
Blefarotide, T. di Med. bie Ent: 
zuͤndung bed Augapfels. 
uciera, N de’ Bot. die gelbe See⸗ 
blume. 


Bienda, f: T. di Miner, die Blende. 


Blenno, ‘m. T. de’ Nat. der Schleim⸗ 


if. 
Mi és0, agg. vedi Balbo, Balbuziente. 
Blinde, f.pl. T. di Fortif. die Blen- 
bung, bad Blendwerk, Decwerk. 
Bld, agg: (Turchino), dunlelblau. 
Bloceare, ». 1. einſchließen, ſper⸗ 
ren, blociten. 


Bloccata, 1% bie Einſchließung, 
Bloccatira,! Sperrung Blockirung 
(eines Drit). 


ũloeco, mi, vedé Bloccata, It. 8. 7. 


Blatta 








§. Porre la bocca in cielo, von hohen 
Dingen ohne Kenntniß ſprechen. 

§. Cavare, Trarre q. c. di bocca ad 
uno, fig. Ginen auéforfden, Ginem die 
Worte aus dem Munbde ſpielen; aus: 
fragen. 

» Mi usc) questa parola di bocca, ¢6 
fuhr mit fo becaus; id) habe mid) ver: 
ſchnappt. 

§. Spalancare la bocca, Aprir la hoc- 
ca, bad Maul (it, den Raden) aufreipen, 
ben Mund aufmadjen, It, reben, unver⸗ 
bolen fagen. 

§. Lo so di sua bocca, id) weiß es 
aus feinem Munde. . 

§. Passare per la bocca o le bocche 
della gente, durd) der Leute Maͤuler ge: 
ben; allgemein beredet werden, 

§. Passare di bocca in bocca, von 
Mund gu Mund geben; Allen befannt 
werden. 

8. Aprire la boccaad uno, Ginem ben 
Mund offren, ibn sum Reden bringen. 

§. Aprir la bocca ad un Cardinale, 


di Mar. das Gfelshaupt (cin dicted Hols! 7. eccées. einem Kardinal Sig und Stim: 


am Abſatz eines Males), 
li, agg. dunkelblau. 
*Bé, m. it, Bue, ein Ode. 


men im Gontlave geben. 
§. Serrare, Chiudere, Cucire la bocca 
ad uno, Ginem den Mund ftopfen, den 


Boa, f. 7. de Nat, die Rieſenſchlange. Mund verbieten, jum Schweigen bringen. 


§. Ite Boo, 7. di Mar. vedi Gavitello. 


§. Serrare la bocca ad un Cardinale, 


Boarina, f. WM, Coditremola, die} T. eccles. einem Kardinal Sig und Stim: 


Bag ſtelʒe. 
_Boaro, m. cin Ochſentreiber, Ochſen⸗ 


itt, 
¥ Bodto, m. [Muggito], das Bruͤllen, Ie. 


Bloͤken (dev Rinder), : 
*Boattiére, m, uͤbl. Boaro, cin Od: 
fentreibers 8. it. ein Ochfenbandler. 
Bobolco, m. fibl. Bifolco, ber Od: 
fendict. It. ber Sandmann. 
Boca, f. 7: de’ Nat, die Robbe, ber 
Sechund. 
Bocca, f. ber Mund, §- Pep. und von 
Thieren: “das Maul, A. 
{von Saubthieven und Ungebeuern)- 


me im Gonflave nebmen, 

§. Stare a bocca aperta, mit offnem 
Munde daftehens Maulaffen feil haben. 
Maul und Nafe auffperren (vor Vers 
rounderung, Neugler u. ſ. w.). 

4 Non aprire la bocca, ſtumm vor 
Erſtaunen fein, 

§. Lasciare uno a bocca dolce, Ginen 
mit ſchoͤnen Worten abfpeifen, 

§. Partirsia bocca baciata, alé Freunde 
ſcheiden. 

§..A bocca baciata, avv. getn, mit 


ber Rachen Dank; ohne Schwierigkeit. 


§. Rompere ad alcunol'uovo in bocca, 


Baciar uno in bocca, Ginen auf den Einem baé Wort vom Munde nehmen, 


Mund taffen. ’ 

‘ . Bocca larga, cin groper, w 
Mund. I. fig. ein Schwager; 
maul, Prabler. 

§. Esser largo di bocca, fic Aver la 
Tingu: 
boͤſes 


eiter 


Mant haben. 


. Bocca storta, ein fdiefer Mund. | lau 


. Far la bocca storta, ben Mund 
nk baé Saul hangen, maulen, 


ber: 


«Far bocche, ben Mund verzerren, Pid piacevole alla boccae il 


iter fdneiden, 
§. Empiersi la bocea di checchessia, Vig · 
ben Mund immer recht voll nehmen. 


. fig. 
lunga, ein Saftermaul fein, cin im indiin 


ign. um einen guten Ginfall u. ſ. w. bringen, 


§. Fir Guastare i i altrui presse 


Grof:|alla conclusione, Ginem feine Plane fury 


vor dem Gelingen zerſtoͤren. 
Essere in bocca alla morte, 
des Todes fein. 
. Esserela boeca della verita, (ironi(e) 
ex Wahrheit reden. 
2) Bocea, fuͤr Sentimento del gusto, 
ber Geſchmack; die Bunge, ber Gqumen: 
ee di quello 

[del porro}. Bocce, Nov. 10, 9. 

Essere di buona, o di mala bocea, 


Mieidt ober fhwer im Eſſen gu befriedi⸗ 


immer das grofe Maul haben, vorlaut gen fein. 


fein. § 
. Dire, Parlare a bocca, miinbdlid fagen. | fef 


. Favellare a bocca stretta, a mezza 
bocea, o colla bocca piccina, balblaut 
reden, mit Schuͤchternheit, Bioͤdigkelt 
veben. 





. Gentiluomo di bocca, ein Truch⸗ 
(bet Giirftem): Serviva un principe di 
bocea, 


§. Provisioni di bocca, Munbvorrath,| Mund, 


Lebensmittel, 
§. Esser dato, soggetto alla bocca, Essere 


. Farla bocca piccina, ben Mund fpigen.|schiavo della sua bocci, gola o ventre, 
. Metter q. c. in bocca, Etwas in ein Freſſer, Lecdermaul fein; den Baud 


ben Mund ſtecken, ſchieben. 


zu femem Gott maden; der Boͤllerei er=|lo so, 


§. Metter di bocea, hinzuſetzen (zur geben fein, 


Er atlung und deral.}, 

. Metter o Porre bocea a q. 4 tit 
drein fecedien, fein Wort, feinen Genf 
iu geben, —— 

. Por, Metier la hocca al fiasco, bie 
Flãſche an ben Mund fegen, 


3) Bocehe, pl. fiir’ Persone, Leute, 


; te bocche siete? wie viel find] za], von i 
geay 4 ‘ — 
§. Aver molte bocehe da mantenere,| cgdoro. 


Boccadoro 


SKpfe, Perfonen: Abbiamo dieci bocche| vole; wedi- 


— 


viel Menſchen gu unt 


ftarte Familie haben, Biele * ely bes 


den haben. 


. Bocca disutile, . 
unvige Perfon. ro umer Eſſer 


§. Prov. 1. La bocca ne reg 
be, Eſſen und Trinken erhalt den fib s 
Halt Seth und Seele zuſammen. 

Prov. 2, In bocea chiusa non en~ 
tra mali mosca 
felten fett. = bat 

§. Prov. 3. Bocca baciata non perde 
ventura, anzi rinnuova come fa la Luna, 
NeusMond und gekuͤßter Mund, find gleich 
wieder bell, friſch und geſund. 

§. Prov. 4, Mentre uno ha ‘denti in 
bocca, ¢’ non sa quelche glitocea, vedi 
Dente. 4 

4) Bocea, Per simil. bie Deffnung, 
ber Gingang, Muͤndung. 

. Bocca dello stomaco, ber Magen: 
mund, Magenſchlund. 

» Bocca del forno, bas Ofenlod. 

+ Questo direbbe la bocca del forno, 
das weif jeder Bauer; das koͤnnte ein 
Rlog fagen. 

§. Per la boccasi sealda il forno, wer 
Ethwas aden will, thue den Mund auf, 
fage es. 

§. Bocca del pozzo, die Brunnen: 
Sffaung. a 
at jocca della grotta, del sepolero, 

' inferno, dell’ abisso, det Gingang 
gur Hdble; dec Rand des Grabes, ber 
Raden, Edlund der Hille, des Ab—⸗ 
grundes. 

8. Boeca della miniera, die Einfahrt 


des Schachtes. 
fiume, bie Muͤndung ei⸗ 


8. Bocea del 
neẽ §luffes. 
§. Bocca della strada, ber Anfang, ober 
das Ende einer Straße. 
. Bocca della botie, das Spundloch. 
. Bocca del vaso, del boccale, die 
Tile, Schnauze eines Gefdfes, _— 
e re , flit Stretto, Gola, ein = 
par, Hohlweg · dc 
. oo fuoco , bay Feuer 
lund , 63 Feuergewehr. 
ba Bocea del “ean Soft Muͤndung 
e Geſchuͤboͤffnung. 
| . Bocca, sarchibugio, die Mim ⸗ 
bung einer ¢, cines Feuerrohrs. 
. Prov. Sciorre la bocca al sacco, 
vedi Sacco, . 
Bocea della nave, vedi Boecatura, 
Boccaccesco, | 288: nad des Boc- 
occacceyole, | caccid Sdreibart. 
occaccevolmente, avy. nach ded 
Boccaccro Gdreibart: Egli ha risposta 
alle rume, oper le rime, e pi boccace" 
cevolmente rendere ec, pane per focac= 
cia, o frasche per foglic, —— 
Boccaccia, N ein baflider, garftiger 
§. fie Cattiva Tingua, etn bofer 
Mund: Riri boccaccia, che 
Sopportar, com’ 
io. 9. Par fa botcaccia, den Mund 
vergieden Vie raceappricciase, e 
t fatino far boccgecia 


che a me do gli rileggo. sition 


, ¢in Bidder Hund wird 





‘ber Kanone, di 


Botcadéro , o 
er 


erry 


ihe 
« 


— — 





7 Boccala di ferro Bolci 
Boceala di ferto, ver Héfemas|erfifen: Perd ei non ne iatendeboc- 
die Luͤnſe. 


get cicata, E da scusarlo. 
—— m pegg, ein garſtiger, Boeeicone, vedi Boecieaia. 
chter Krug, 


Boccalaro, m. ber Pokale, Kruͤge Schlange in Stidamerifa. 
macht, * * *Boceino, agg, tbl. Bovino, vedi. 
*Bocedle, m. ein Krug, Pokal (von 


§. fie Vitello, ein Kalb: Come fa spes- 
Thon) ; it. ein Weinmaß (gegen swei Wd:/s0 la dolente vacca, Ch’ ode di lungi 
itl enthattend), 


; smarrito il boccino. 
Bocealetto, ) m. dim. ein fleiner Keug,| Boccio, m. uͤbl. Bdzzolo, vedi. 
Boccalino , | Potal. Boccia, ein 


; Boceiolina, f. dim. von 
Boccalone, m. accresc. cin großer Kndspdyen. §. fir Bollicella, eine kleine 
Krug, Pokal, Humpen. 


Boceininga, f: 1. de’ Nat, eine |80, 


; Puftel (auf dee Hast), 

Boccaporta, f. 7’. di Mar, cine Schiffs⸗ Bocciolone, m. vedi Bocciuolone, 
(ute Oeffnung im Berdect). 

Boceata, f. ein Mund voll, ein Biſ⸗ 
fen. §. fiir Ceffata, cine Maulſchelle. 
§. Non ne saper boccata, 0d, una boc- 
cicata, nicht bas Mindefte, nicht eine Sylbe 
verftchen, wiffen (von Etwae 


Boccioloso , » voll Knoépen, 

Bocciuola, /, ein Knospchen. 

Bocciuolo ,m. eine: Knospe. 

§.[c. ber Raum zwiſchen gweien Kno⸗ 
ten bes Rohrs, Halmeé. 

§. far Cannello, cin Flaͤſchgen: Si 
potramo chindere in un bocciuolo di 


d 
lo 
»v 


onare 127 
48, 12, E sopra Tetto gittatosi boccone, 


comincid a fare il pia doloroso lamnento, 
che mai facesse femmina, Bocce, Nov. 


Bocednia, f. T.de’ Bot. die Bocco: 
tie (cin ſtrauchartiges Gewache in Weitind.), 
Boceuccia, } f. *Vezeggiativo 
Boceuzza (122), | “di Bocea, ein Eeiz 
net Mund, cin niedlides Muͤndchen: Che 
bocenzza ha quell’ altra saltanseccia. 
Boccuto, agg. mit grofem Munde; 
großmaͤulig. 
*Boce, uũbl. Voce, vedi. 
*Bociaccia, f. uͤbl. Vociaécia, vedi. 
Bociare, v. a. auéplaubdern; it. unter 
ie Leute bringen. §. Bociare in fallo, 
hne Grund, ein leeres, falſches Gericht 
erbreiten. 
*Bocina, uͤbl. Vocina, vedi, 
ininga, m, die Kapperfdlange. 
Bodentilla, /. 7. de’ Bot. dab in 


Boccatira, f- 7. di Mar. bie Gahiffés 


cristallo con acquarzente dentro. 


gerkraut; Gilberfraut ; der Ganferid. 


Greite. 
Boccetta, /. dim. von Boccia, vedi. 
. fix Gemma, ein Knbépden: Ha certe 
ccette a uso di fiorellini nom aperti. §. 
fdr Carafiino, Flaͤſchchen. 
ccheggiamento, m. der legte Athem: 
aug — erbenden. ‘6 ; 
-» Boece! iare, ». n. ſchnappen, wie 
Boͤgel und — im Sierben; 8. fuͤr 
Agonizzare, in den legten Zuͤgen legen; 
derſcheiden. 8. fuͤr Mangiare sotto la ba- 
viera, unter ber Hand, aus ber Tafche 


echetta. f. ein Muͤndchen ; it. ein 
Maulden. §. fir Imboccatura, eine Muͤn⸗ 
dung. — . de’ Calzolaj. die Laſche, 
Schuhla che, §. T. de’ Magnani. Boc-| 
chetta 
Befdtdge um das Sdhliffelod. §. 7.| 
degli Archibus, bie Bwinge, ber Ring, 
{an ber Mundung de Laufs). 

Bocchi, m. pl. Far bocchi ad alcnno 
[Aguzzare le labbra], Jemandem Maus) 
ler machen, ifn angtinfen, 

Bocchidiro, agg, Cavallo bocchi- 
duro, ein hartmauliges Pferd. 

Bocchina, f. dim. von Bocca, ein 
fleiner Mund, ein Maͤulchen; Metten-| 
dogli Ia poppa Eatro la sua, bocchina, 

Bocchino, m. Veszeggiativo di 
« Bocca, ein niedlides oiindhen: Ben sai 
che s}, or apri quel bocchino, gentile 
e delicato ec. 


Bocchiptzzola (eo), F. ¢in Sitié. Ie. 


tine Art Xmeife. 
—** {Bottone, Gemma], bie 
Knospe; Blumentnospe: Come rosa, 


che spunti allora allora Fuor della boceia, 
e col sol nuovo cresca. An. Foun. 10, 11. 


, fie Guastada, eine geſchliffene Tiſch⸗ 


BR fiir Vaso da stillare, eine Deftillir: 
ee. 

. fit Pustula, Bolla, eine Puftel, eine 
fe auf ber Haut, 

t It. Boccia, cine Kugel (sum Svielen). 






Ginocare alle bocee, mit den 

gein fpieten. 

*Bocciardo’s in, fit Membro genitale, 

bas mannlide Giied, 

Bocciata, | J Non ne saper borcica- 
joccicata;} ta, nit bad Geringfte 
n wiffen: Quantunque non ne sap- 

pian boccicata ec. §. Nonintender boc~ 

cicata, nit das 


od, Scudetto della serratura, baé! 


Lederbiſſen. 


geworſene Wohlthat bleibt nod) Wohl⸗ 
at, 


indefty, keine Gylbe|cevuto, cosi cadde boccone. Bocce, Nov. |tai 


Bofferia, f. Ts de’ Vetraj.daé Bla: 
bie (vas — §. Pan bof 
ice bauſchig. §. Pan bof- 

fice, aud ——— ſehr rindiges 
Brot (su Suppen). 

Bofonchiare, v. a. Gbt, Barbottare, 
vedi. 

Boga, f. T. de’ Nat. das Odfenauge _ 
(cin Setñſch). 


. T. d' Agricolt. die Impfung. 

» 2. de, ft Ottonaj. die Leüchterdille. 

. bad Mundſtuͤck lan Blasinſtrumenten). 

occiusolone, m. accrese, di Boccia, 
eine dicke Knospe. 

Boceola, J: (Borchia], 7 di Car- 
rozzieri, ber Rabenring. §. Boccole, 
bie Ohrgehaͤnge. 

Boceolica, /. cin Hirtenticd, Hirten⸗ i 
gedidt. Bogara, f: T. de’ Pescat. ein Reg 
§. Provveder alla boccolica, (im Gaerse) j(jum ge ber Boga, wedi). 
fic fein Maͤulchen forgen. _ | Bogia, 7. ein ‘Rrdghiaschen. 
Bboeconare, - Pape in Biſſen thei⸗ — agg. [Bollente], heiß; 

mn. end , Eochend. 

Bocconcello, Boglientissimo, agg. superl. ſehr 

Bocconcino, } ne, ein kleiner Biffen. beif 5 1 x fiedend, kochend. 

Boccone, m. ein Mundvoll, ein Bif-| Boglione, m, Granone torto], bie 
fen: Alle giovani i buoni boccons, alle|Gantille (dey zuſammeugerollte Golds oder 
Vecchie gli stranguglioui, Bocc. Nov. Gilberdragt), * 

50.8, Baja, m. dec Sdarfridtee, Rady: 

§- Per simil, Pezzuolo, come boc-|richter, it. ber Henter, 
cone, cin Bißchen, Stückchen: Li usd} &, Per simil. cin graufamer Menſch. 
dire, che egli era ua ribaldo, e che il . Prov. 1, Pagar il boja, che si 
contado di Tirolo monera boccone da ſrutu, fid) Unbeil erfaufen, ; 
rifiutare, — Prov, 2. Colui porta la sporta al boja, 

» Prov. Pigliare il boceone, fid) bts der hat nicht duſt zu arbeiten. * * 
ſtechen laſſen. * au Seip wort Boja! Gadin< 
. Boccon ghiotto, ein guter Biffen, echt. i; baie i costumi tai 
rufliani, Bini. Row dd. é 
gang} Bojarde, m. ein Bojat (vormalé cin 





m. dim, von Bocco- 


Far di una ciriegia tre bocconi, 


Reine gierlide Bißchen ( pop. Hippdien)|qebetmer Hath bes Csar is Rusfend). Ie, ein 
nebmen, fnabbern. Mitglied des Divan ( th}, in der 
§. Un boccon da Cardinale, da prin- Moidau umd Wallace. Say ; 


cipe, ec. ein Procuratorftidden, Bojéra, f. ein Boner (cin Fahrzeug auf 
Derveneffen. Flier, Kandlen und Seen, mit Doppelbos 
§. Cento mila fiorini sono un huon den und Gabeimat, vorilighd im Slandern, 
boccone, 100000 Gulden ift eine ſchoͤne Waartn zu derſchigen). 
Summe, ein gut Stuͤck Geld. Bojessa, f- bie Henkerin, Scarf 
» Boccone fir Pillola, eine Pille. richterfrau. 
. Prendere, 00. Chiappar al boccone,| §. Per simil. Donna cradele, eine 
durch Locfpeife Jemanden anjiehen, ——5 ‘tine Quaͤlerin. * 
ben Mund waͤſſerig machen: Che Bisan-| Rolare, agg. jum Bolus gehbrig. 
tona nol tradisca, e inganni, E come}/§. Terra bolare, bie Bolarerde (Glafury © 
rana nol pigli_al boccone, erde der alten Aeghptier). ¥ 
§. Prov, Boccoa rimproverato non| Bolarménico, und Bolarméno, und 
affog) mai niuno, aud orgeriictte, vor-|Bolearméno, m, armenifder Bolus, 
Boleionare, v. a. [Tirar con bol~ 
era em (mit Gotsen), 
§. Non & boccone pei vostri denti,| §. fir Arietare, mit bem Mauerbre⸗ 
das ift fein Biffen fit deinen Schnabei cher ſtoßen: E videro, che si bolcionava 
| (dag éft file bid) su gut). il muro, ¢ I’ fatto loro andava ad afilizio- 
Boceone und Bocconi, avy, yorwirts|ne, ¢ a dolore, : 
fiber (Hegend, faltend, ſich werfend u. dergt,): . % n. Met, fc Andare in rovina, 
| qual colpo, come la giovane ebbe i- zu Grunde geben, in’s Berderben ge: 


l- 


ein 


i 





128 Bolcione - Bombarda 


oleione, m. tim Mauerbrecher. §.| nia, gebrandmartt, ja bolata, bas} fubs §. Dare una bollituta, ‘ 
— ein Bolzen. § Stempelpapier, £e lees ea fatten ” BS 
© Boldronajo, m. Yenditor di holdro-| Bollente, part. att. von Bollire, fie-| Bollisione, f. uͤbl. Bolliment6, vedi. 
ni, tht, Pellicciajo, ein Kuͤrſchner, Raud:| bend Hei; 8. fir Rovente, gluͤhend: Bollo, m. das obrigheitlide Inſiegel 5 
et. Ch’ io nol ‘vedessi sfavillar d’intorno,|it. ber Stempel, 
Boldrone, m. das Fell mit der Wolles Qual ferro, che bollente esce dal fuoco. 


otle _Bollore, m. daé Aufwallen, Gieden: 
iu flit Lana, die Bolle. §. Per simil.| Dante Pan. 1- Si cuopra il vaso per ore ventiquattro in 























eine wollene Bettdecke. | Bollentissimo, agg. superl, ganʒ luogo caldo; dipoi se gli dia um legger 

Boleto, m. T.de’ Bot. (Uovola],, fiedend. “86 ? bollore, ae ‘ 8 “BB 

der Loͤcherſchwamm. | Bolléro, m. 7. de’ Conciat. das . Levar il bollore, anfangen gt foden, 
Bolgia, jf. cin Selleifen, Mantel: wget der Ruͤhrſtock. gu fieden, 
ck. olletta, der Mauthyettel, Zollzet⸗ 8. Fir Infammamento d'animo, Auf⸗ 
§. Per simil. eine Gruft. tel. It. dad Gefundbeitéseugnif 5 der Ge-|rubr: Essendo Ja citta diFirenza in tanto 
§. In. cine Grube in der Hille: Di che! fundgeitépaf. §. far Piccolo chiodo, ¢in) bollure ec. di sette. 

la prima bolgia era repleta. Dante | Heiner Nagel. 5 \. fi Collera, der Zorn. 

Tae 18. La prima bolgia, ciod fossa,| Bollettino, m. (Bullettino, Cedola]) §. Die Sdywiile, erfticende Hite. 

o vogli ripostigho. cin Betteldjen, . Nel primo bollore, in ber erften 


joes . _| Bollettone, m. T. de’ Calzolaj. bic Hine, Aufwallung. 
peSe Per gimil. Far hotgis. fir Te, | wbfagamedte. | Blo, m. der Bolus, Betttbon. §, Bolo 
Ga eon ‘Ser — fied: ot Bolli bolli, m. &bl. Tumulto, vedi. |armenico ober Bolarmeno, armenifder 
tin Schwamm : 7— dati ean) cece! Bollicamento, m, (Gorgoglio) , das Bolus. §. fir Pillola, cine Pile. 
oe re a veleno did) She di ature, per-| Baller, Aufwallen deb Wafers: it) Bolognino, m. [un Bajoceo], eine bor 
te ——— fa Bol > P vy, bad ieichte Sieden, Sprudein. to nefer smimngforte. 
ché di notte si ricoglie, ¢ fa bolge p Bollicella, | £ ein Blaͤschen, Blaͤt⸗ — sf. die Engbruſtigkeit. §. 


Ja rugiada. Tes. Bu, 5. 1. | 





- if “ .| Bolliciattola, ; terden. Bolsagging de’ cavalli, die Herzſchlaͤchtig⸗ 
§ Bolge, fiir Fondi da pistole, bie Bolticina, | : ne Ticella keit ter Pterde. 7 Serafbdgtig 
Piltolenha ſter. . | Bollicola, f. ve — | Bolsina,. f. vedi Bulsino. 
Bolgicchino, m. G61, Borzacchino,) Rollichio, bt. Bollicamento, vedi. | Bolso, m- cin Engbriftiger: E imsne- 
vedi. 7 Bollicoso, agg. voll Blaſen. ca senza gusto acqua scipita, Che lo tien 
Bolina, f, Ts di Mar. bas Seiten⸗ Bolliente, fbi. Bollente, vedi. _ |sempre Bolso, ¢ in man del fisico. 
* tau, baé Bodfeit, die Boyleine, * | Bollimento, m. [Ul bollire], dab Sie⸗ afer. Parole bolse, leere Worte. 


§. Boline di maestra, die gtofen Bu: den, Roden; it. dat Aufwallen, Aufko- Ferro, Coltello bolso, ein ftumpfeé Gifen, 


linen, Boofeile. _. ‘den. 8. Fig. Bollimento del sangue die Meffer. .§, Cavallo bolso, ein hersf 4 
&. "Andare alla bolina, beim Winde Wallung im Blute. : | tiged a 1m 





. Bolina di sottovento, die fee= Bu! Bollire, v. a. u. n. fieden, kochen. ‘ 
salt Bolina di sopravento, die Loef⸗ g8. Fuͤr Pigliare e avere im se soverchio| pu amet n. O61. Boleiona- 
— Sei. Das * calore , febe erbigt — — re, sedi. — 
ino, m. ine, vedi. non bolle la polver d’Etiopia, Sotto} ‘ P we 

Bolla, —— [Sonaglio), eine Blaſe, piu ——— com’ io sfavillo, Purr. — (aso), f. cin Bolzenſchuß; i. 
Wafferblafe: Ma non vedeva in essa, Son, 20. auerbrecherſtos. 
Ma che le bolle; che bollor levava.! §. Fuͤr Gorgogliare, brauſen, ſpru— Bolzone (dso), m. fibl. Bolcione, vedi. 
Daxre Ixy. 21. beln: Sovr’ una fonte, che bolle, e ri- Boma, f. T. di Mar, der Gielbaum; 

§. file Vescichetta, cine Blafe, Blat:| yersa, Per un fossato, Dante Iv. 7, §. Vela di boma, das Giekfegel. 
ter (au dee Haut): Essendo tutto ulcero-|  §, Fig, Bollir del caldo, vor Hite zer⸗ Bomba, f- das dict im Balifpiete 
so ¢ pieno di bolle e di vesciche per le fdmeljen. | . Toccar bomba, fit Arrivare ad un 
punture, avea perduta la J forma.| §, Bollire il sangue, Wallen im Blute|luogo determinato, e subito partirsi , ſo⸗ 


. Bolja di sapone, eine Seifendlafe.| haben; it. sur Wolluft, oder gum Born|gleid) auf der Stelle wieder umkehren, 
. Bolla di vajuolo, cine Blatter, feht geneiat fein. | 


fegein (den Bind von der Seite haben), | Bollini, m. pl, die Oblaten. Bolzonaglia(dso), f-ungangbare Mint 
| 


juciitfebren: Com! io dissi, Florian nella 


Pore, §. Fir Borbottare, murren, brummen: cittade Entrd per rinfrescarsi, e toccar 
. Bolla acquajuola, cine Waſſerblaſe Ma e’ non ti conviene credere a caloro, | bomba. 
auf ber Daut, | che ti bollono intorno, §. Fig. Tornare a bomba, wieder auf 


§. Prov. Fare d’una bolla [acquajuo-;  §. Fatla bollire, ¢ mal cuocere, her: bie Hauptſache fommen, 
la) un canchero, aus einer Kleinigteit rife gebleten, fid) Anfehen und Gebhor-| T, mil. die Bombe. : 
eine gefabrlide Sache mader, fam verfdaffen:. Dove il Berni Archi-)  §- Lanciar bombe, Bomben werfen, 
Bolla, i [Bollo, Impronta del sug-| mandrita fa bollire e mal cuocere le mi-| fpielen laſſen. 
gello}, eine paͤpſtuche Bulle irchenverord · nestre il di del Berlingaccio a’ laureati. | Bombaba, f. ein Gauf: und Tanglicd 
wumg, Enticheidung in geiſtlicher Yngelegens) G Bollive in pentola [un.negozio], Et⸗ des Bolkes : Andando qui, e qua Con 
helt wim dergl,) §- fiir —— del” ine was im Gehelnien thun, verhandeln. gran piacer facendo il bombaba- 
peradore, j. B. das kaiſerliche Meidjs-| §. Bollire a scroscio, Bollire a ricor-| Bombababa, fiebe Boriges : I bomba- 
ety die golbene Bulle (ven Karl LV,| sojo, dber und fiber fieden 5° grofe Blaſen baba 2 una canzone solita in Firenze can- 
+ I quali appresentarono piena pro- werfen. tarsi dalla turba de’ bevitori plebei. 
cura a tutto promettere, a obbligare sot-|  §, Bollire, gaͤhren (wie ber Wein), Bombagino, m. der Baumbaft, Bom: 
to bolla d’ora dell’ Imperadore.— Rivol- ’ Prov. Alla pentola che bolle, non} afin (cin Saunnvoltenjeud). Ik. cin Koͤ— 
tosi al Musettola, ¢ avendo Ja bolla Im-| ,’avvicinano le mosche, wer widtige Gee cud. 
pone in mano, disse. Vancu. Stor. ſchaͤfte bat, bat Feine Zeit gu uneigen,|**Bombejirda , f. Ml. Bomba, dat 
12,474, _ _ | mitgigen Gedanken. |Ballfpiel, vedis 
Bollare, #. a. fiegetn, ftempetn. §., ito, part. gefotten 2. vedi Bol-| Bombanza, f. [Allegrezza, Giubilo}, 
Bollare.ad uno le spalle ditre gigli, Bol- jive. -It. Pan bollito [Pan cotto), eine bas Jauchgen, die voblidteit, 
lare un talfattore, einen Verbrecher brands Brotjuppes §. Prov. Pan bollito, fatto! Bombarda, f. eine alte Urt kurzes 
aceon go pezza di tela alla!un salto, @ gia smaltjto, eine Brotfuppe Steingefchos. §. 7. di Mili. der Bafi: 
dogans, ein Sth Scud) auf dem Zollhaufe;ift bald verdauct. . list, die Bombarde, Donnerbiidfe (font 
as a verfiegeln. -| *Bollitoym. [Cristallo artificiale],cin Hint: eine Kanone, oder doppelte Feldſchlange, kutn 
m. die Sammlung der papft: lid) hervorgebradter Kriftall : Acqua ma~! ager von großem Caliber): Non lariete di 


Bullen. " rina in cristallo-artificiale, altrimenti detto| fare pid si vante, Non la bombarda, ful- 
3* —— ‘3 
§. file Segnato al marchio ignomi-; Ballitura, f. bie Aufſiedung, dee 





di morte. Tasso Gun. 19. 37. §. 


© Bafbrummer (cin groves Schnarrwert 


» 


Bombardare 


taper Dvael), §. eine Bombardiergalliotte 


AEHif mit Vomdenmorſern) 


: re, % a mit Bomben be: 
{hiefen ; it, Bomben werfen. 
Bombardeyvole, . bonnernd: Son 
ritnasi balordi in ascoltando Quella tua 
roca bombardeval yoce: 
Bombardiéra, f: bas Schießloch, die 


Schießſcharte (Mir tle Bombarde), §. T. di 
jar, vedi Lancia, 
Bombardiére,} m. ein Bombardie⸗ 


Bombardiéro,} ret, Bombenwerfer. 
Bombare, v. a. Voce puerile, ¶ Bum- 
hare], trinfen, tatfden. 
Bombasina, der Bombafin, Baum: 
baft (ein Baunnwollensench), 
‘omberaca, uͤbl. Gomma arabica, 
arabiſches Gummi, : 
*Bombere, » m. G61, Vomero, die Pflug⸗ 
*Bombero: | ſchaar. * fig. ein Toͤlpel. 
Bombettare, ». a. Centellareh pop. 
nippen. . 
ombiato 5m, T. di Chim, ein rau⸗ 
penfaures Salk.” 
dmbice; m. die Seibenraupe, der 
Seidenwurm, 
Boémbico, a, 
bombica;,, die Seepenfaure. : 
lhilio, m. die Sdwebfliege, die 
Blumenbremfe. : 
Bombo, m. Voce puerile, bad Zit: , 
eben, — 8. Hilt Rimbombo, vedi. 
embola, A : 
Bomboletta, Nee ag dlaſchchen. 
*Bomere und Rõomero, m. übl. Vo- 


g- Ts di Chit, Acido 


- mero, bie Pflugſchaar. 


—8 v. a. hf, Vomitare, vedi. 

Bomprésso, m. T. di Mar, das Bog: 

ſpriet (dev über dem Schiffsvorderthelle, dem 
Big, herverragende Mart). 

Bonaccias f. [ae di mare}, die 
Meeresftille. §. fe Buona fortuna, das 
Wohlergehen; der Wohlſtand. §. Ago- 
gare nella bonaccia, im Glide verfinten, | 
Untergebers “a 

Bonacciare, #2. [Calmarsi], ſich be⸗ 
rubigen, ſtill werden (vom Merve). 


5 . eup, außeror⸗ 
dentlig) Tubig ebr Wile” = . 


Bonaccioso, agg. ſtill, rubig (vom 
Meere). §. Met. Pruovano il cuore bo- 
naccioso, e senza tempesta veruna di pas- 


sioni. « 
“*Bonaeremente, vedi Bonariamente. | 
a > f: T. de’ Bot, [Ononide}, 
“bas Dehfenbredh, (cine waamg), : 
Bonamente, ave. flit Da senno, vedi, 
*Bonariamente, avy. [Alla buona}, 
teeubetig 5 in aller Einfatt, 
*Bonaricta , § [Bonarietade, Bona-| 
“pletate], die Guthersigheit,-Xreuhergig« 
“Ties it. die Aufridhtigkeit. { 
. *Bonario > agg. guthergig, trembergig 5 


— 
coms fo ein Spielball (mit Saber: 


fangefitttt), 

ot 0, m. der Schließhaken (am 
m. dine Art Flubfifs. §. fir 
; T.de’ Nat. der Wes⸗ 


3 


. 

Boncto, 
», Broncio, vets. 
<< Bondréa, fi. 
‘¢ e. 
* “a 9 vv. 
it. 


fs 








Bonello, m. T. deg? Idraul. vedi 
Mezzano, 

Bonifacia, f. 7. 
Blatt, Bungentraut, 

Bonificamento, m, die Berdefferung 5! 
Bergiitung. 

Bonificare, ». a. [Migliorare], gut ma: 
hen, in beffern Stand fegen (Gandereien). 


vite) e si bonifica ne’ lati de’ pacsi, che 
se le aflanno, §, flit Menar buon, ver: 
ouͤten, erfegen, 

Bonificato, part, des Vorigen. 

nificazione, f. vedi Bonificamento. 

Bonissimo, agg. sup. fer gitig, vedi 
Buono. 

—S 
Bont, iel. Bouti, vedi. 

Bonta, /; [poet. Bontade, Bontate], 
bie Gate, 

. Met. La bonta infinita, 6, i. Gott. 

Fur Virth, Valore, Geifteéftarte, 
Dapferfeit: E Sempre si polesse avere 
qualche occasione di discordia, e contes 
col Generale, o perché le géenti non fos- 
sero anamero, o ch’ elle non fossero spe- 
dite, o di quella board, che si ricercasse, 

§. Fuͤr Senno, Scienza, der Berftand; 
it. die Renntnif: Lo averanno tanto lu- 
singato, O minacciato, che l'averi detto 
loro, ¢ altro non potrebbe essere, che 
eglino per loro bonté giammai non I'a- 
vrebbero poiuto sapere, 
fi "pir Cortesia, die Hoͤflichkeit, Ge: 

igtett, 

e avy, Perbouta, aus Gefaͤlligkelt. It. 
vermittelſt, durch. 

§- Per bonta dello zio non fu applicato 
atal mestiere, e¢ bat es feinem Doeim| 
gu banten, bap er dad Gewerbe nidt er: 
gviffen bat. 

§. Eroniſch) Per bonta di costai mi 
sono rovinato, ¢t ift die Urſache meines 
Berderbens, 

*Bontadiosamente,; avy. [Con bonta, 
*Bontadosamente,; Lealmente], gti: 


tig, mit Gitte, 
“Bo ' ist te) ved. 
inte, zt. ‘onte, vede, 
Beas 2 awed! (coinetifeger sa 
japaniicher Drieter), 
Bodte, m. bas Boot (cig Faheveug in der 
fee). ; 
Write, m. T degli Astron, ber Bd: 
renhuͤter (eln Geftien). 1 
Bora, m. cine Xct Schlange. §. fir 
Borea, bet Norbwind. 
Borace, m. tbl. Borrace, vedi, 
Boraciére, m: uͤbl. Borraciere, vedi. 
Boracite, m. 7%. de’ Nat. der Bora: 


} 








Borborigmu, m. daé Raurren in ben 
Gedaͤrmen. 
Borbottamento, m. das Murmeln, 
Gemurmel. §. fiir Il borbogtio negl’ in- 
ltestini, baé Snurren im Geibe, 
| Borbottare, v. n. murren, brummen, 
\§. Per simil. DL romoreggiare degl’ in- 





v 
x 


de! Bot, das 3ungen:| borb, 


. n. p. fid) beffern: View beue [Ia di 


1 agg. gtitig.| delicre 


Bordo 


| testini, baé Knurren im Leibe: Se 
tre in! 
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ys ¢ il ven- 
feriore ruggisce, e borbatta, Io — 
ottare, lo non gli dia orecchie, 
Borbottatore, m. ein Murrer, Murr: 
fopf. §. fir Mormoratore, ein Schmaͤh⸗ 
faptiges, Verkleinerer, . 

orbottino , me cine Flaſche mit lan⸗ 
gem undengem alfe, §. fir Manicaretto 
liches Ragout 


vedi Borbottamento, * 
Brummbar, ** Vurrkerſ⸗ 


buon sapore, ein £5 

Eraſtoericht. 
Borbottio, m. 
Borbottone , 


nave], T. di 
eben (mtit Quanten . 
dtung eines Saif: 
§. Bordare a 


Borehia, f. cin metallenes Schildchen, 
adornandoti ti fard allegro. 
childmacher, Be: 
Borda, f. T. di 
Bordare, ». a. Tuna 
ſes neben bdiefem fegein, 
‘fir Percnotere, 


ein [hildformiges Beſchlaͤge: E 
borchie, e fibbie, e — carga 
Borchiajo, m. ein 
fdldgarbeiter, =, 
Mar. Haupt; 
get der Galeeren. - * 
fa en : — 
oe » fi (Cinrmaglia]; bas Ges 
Mar. ein Schiff ve 
befepen) 5 it. zur Beoba 
rambo, entern. §, 
gein, ſchlagen. ¥ flit Guarnire, mit Bors 
a 


ten befegen, einfaffen, 
ordata, f.. 7. di Mar. tine Sage 
Relhe Kanonen auf jeder Seite des Shits), 
Correre un#bordata, Tenere una borda ta, 
ic eine gute Prife ertlaͤren. §- Far piccole 
bordate, faviren (tei wibrigem Tinde feits 
warts fegein), §. Bordate lunghe, corte, 
ber lange, kurze Schlag (Rauf ved Gauge 

von cince Wendung sur audern im Ghviren), » 

Bordato, .m. geftreifte feinwand 5 it, 
ola gefsctfes yan 

ordatura, /, [Orlatura], ber Gat 
bie Borbicung. T. di ro bie Sites 
belleidung · 

Bordeggiare, ». n. T. di Mar. lavi- 
Ten (wegen widvigen Windes bald finfs bar 
rechts ſegelu). 
a — viia da hor⸗ 

die ex el 
llederliches Leben > eefugens iy 
Bordelleria, f (tor ine’ &q 
perei, Kleinigteit. 

Bordelliére, m. pop, ein 
ber oft in bie Burenbaufer athe. ruts 

— 





Bordellino, m. [Vesta di tela y 
Kleidung von geftreiftem Zeuche. 
Bordello, m. ein Hifeenbaué, Borbdell, 
. Tener bordello, ein Hurenhaus battens 
. Mandare in bordello, jum Henker 


ſchicken. 
Far bordello, fir Far baje, Scherzare, 


cit, Borarfpath (cin borarſaures Kaltfortit) unndthig Beldrme madhens it, Poffen 

bel Gitnebura). . ; treiben, Spaß maden. as 
Boragine, f- vedi Borraggine. §. Prov. Avere un pid in bordello, « 
Borato, m. T. di Chim. ein borar:|raltro allo spedaley Habe und ut. mit 

a ae edi Balord 33 filo "ms dims —— 

orhigi, m. vedi 0. * "medi, 

Borbogliamento, m,}- ged? Borbot~ Broirnbands. Pt 35% Fa) Sh ae eis 
Borboglianza, /. -©.tamento, or ia, Lista}, eine Borte, 
Borbogliare, vedi Borbottare. _ “§. Fir Orlo, der Rand, Saum, 
Borboglio, m. vedi Borbottamento.* T. di Mar. Bordo, der 


) 
ign fiber dem Wafer), * co 
» Nave d'alto bordo, ¢in ochbord 
(ds Git mit Sten Bord —.,,—,———— 
§. Nave di based bordo, ein Riederbord 
} (cit Sais mit wiedvigem Bord, mit Segeta 
und Ruder). 
| §- Bordo a bordo, Bord an Bord, 


R 


* 


so 9 ein fi ih bre nel horsdifac, et bat fein Geld verthan 5 


2 


130 Bordonato- Bostangi-Basci . 


foltare bas Schiff wen:| Borni, m. T.d' Archit. vie Eck⸗ Borsone, m, cin grofer Beutel. Ir. 
* — an fteine. In Pee eimih hervorſpringende cine Art Sdroamm , Pi, 





Stare sui bordi, vedi Bordeggiare, | Gelémaffen. oon m. cin etwas weiter, grofer 
Fig. Trovar Vagevol bordo, leidjt| *Bérnio, m. turgfichti 5 eindugig. 
Mittel und Wege finden Bornidla, f. cine falfde, ungeredste ag m. ber Halbſtiefel z ite 
» Andare, a borda;: an Bord gehen, eee ‘nt Spiele), der feanifihe Stiefel. 
ſich einfchiffen. Borra, f. die Scheerwolle (abgeſchorne Boseaglia, /. ‘ Waldung, das Ge: 
. de Gettatori. Bordo della eam- Wolle von Tuchen). §- Borra di lana, Flo: 


Gioenrand, Glockenſaum. weolle, Kratzwolle, Raufwolle. 
rem, er Le T, d' Arald. mit ei⸗ ley * Supertluith di parole, fi 
veftab. & La croce bordonata, | Reb 


hoͤlz. 
fi Fr a> lidecia aiB 
robilftige ein bufdytner, Site ze TY Hoꝛeague, 


e Seat tfcheoefig figkeit: Qui Boscaglioso, UbL, Boseoso, vedi. , 
bop duoc cone vee, & pin ien aly — ane —— me ea Forftmana 5 Lira 
ber Pilgerftad. orriccia, ol | auffeber eideldufer: i, cin Waldbe⸗ 
ee cane sete ete Spertechee, cine Be cHaISe oo nee” 
Ps ie Stuͤtze (eines Gediindes), __ | (i Seber eareccio , m. vedi — 


§. Per simil. Bordone di fuoco, cine ——— . cine Heine Flaſche Boscata, Jf. em Luſtwaͤldchen. 
®euerfiule: Apparve la mattina anzi gior~ (in Seder): Vinggia - la sua borraccina| Vignata e boscata, der unterſchieb ft nae 


bordone di fuoco, il qual al Ganco, piena di v groß; es laͤuft fat * Eins hinaus. 
lag ad verse —— in. mezaodl. Borracciére, m. “eine Borarbadfe. Boschereceio walbigs gum 
. Bordone und Falso bordoue, cine} Borrace, m. dec Borar. §. it. fir — gebdrig: bee cschereceé. suoni 
eintonige Muſik. Borraggine , vedi. m le rive, e 1 ‘ied del vostro nome. 


§. Fare ob, Tenere il bordone, fumfen,| Borraggi ne,| f. fT. de’ Bot. dee Bo: § Hg por boschereccia, ein eee 
— E fa bordone alla zampogua Borrana ietfdh (cine QAanje), eo 
a - are, a. — we enn — m. cin Waͤldchenz it. cin 
‘ie L ine, me degli uc- OLTABCOSO, ag, urrascoso,veds 

nt e ——— oo fuori}, |. Borsstelle = m. Sit. Borroncello, vedé. Boschetto, m, ein Gebhfd 5 ein Wald: 
der "enum » die Flaumfedern, das junge| Borrevolmente, ave. [Con sup erlui-| dj 





efieder. ta di parole}, ſchwülſtig, weitſchwei OF achi > agg. tbl. Boschereccio, 
oe . Per simil. der Milchbart. Borro, m. eine in, ea. vedi. - 65: 

. Rizzarsi i bordoni, fie Raccapric-|cine Schlucht. Bosehivo, agg. T. degli Agric. tbl. 
ciarsi, die Haare nauben ſich, ſtehen zu Borroncello, m, dim, beé Borigen. |Boscoso, vedi. 
Berge. Borrone, m, eine weite Schlucht, ein — in. ein Holy, Gehoͤlz. 

§. 0.0 Astron.diefinf Sterne im Orion | grofer Graben. r Foresta, ein Wald. 

(deren einer auf ber — drei im Gurtel Borsa, f. der Beutel; die Boͤrſe. . Met. V mi fido in colui, che I 
und einer am der Ferſe ſteht). . Borsa da capelli, det Paarbeutel. [mondo regge, E che i seguaci suoi nel 


Borea, /. [Aquilone], dee Nordwind. . Borsa da danari, det Geldbeutel. bosco alberga. Prrn, Canz. 22. 3, 


§. fuͤr La parte scttentrionale donde soffia . Tener la borsa stretta, oder Surin: §. Cane da boseo e da riviera, ein 


questo vento, die Nordgegend, Rordfeite, |i cordoni della borsa, dad Geld an fic 


Jagd: und Wafferbund. 
perelle,| see F rg noͤrblich; — halten; knickerig fein. 
i 


. Bosco, fitr Legname, Holy, Holi: 













Boreo, + Donde il sole asi §. Esser buona borsa, reich, wohlhabend wert, 
rar possa vapor caldi, o ‘I vento Il ilo fein. §. Uomo da aed e da riviera, fae 
boreal, che Fouda indara, §. Far borsa, Gelb ſammeln, fparen|Uomo scalirito, eit febr erfabrnec, od 
Borgazzio, m. uͤbl. Borgo, vedi. (ju_efmemt Zwecte. wanbdter Menfd, der gu Alem Geſchick 
oRoreise’ f: cin Heiner Marktflecken. §. Esser uelle horse, in mißlichen um: 


| m.-ein Barger; jue: ſtaͤnden fein. 
Babies, ten — eines Flet⸗ Fuͤr Coglia, bet Hodenſack. 
kens, einer Borftad . La borsa, T. de’ Merc, die Boͤrſe, 
Borghesia, f. [Ciutedinanzs}, bie Brits | Raufmannsborfe. 
aft, . Bar Valigia, bag Gelleifen : Borsa 


bat, 
e Venir dal bosco, fig. grob, plump 


——— uͤbl. Boscaglia, vedis 
Boscoso, agg. walbdig; it. buſchig. 
giecen. Bosforo, m. 7 di rer, eine Meer⸗ 
* ettp, m. cin ure quella valigia, che s’ © serra,|enge: §. Bosforo di Tracia, bie Meerenge, 
ghetto igiano, m. ein Inwohner cined ja J ve —— aly gee 8 bei Gonftantinopel , der Boe 

oes t Siner Vorſtadt. et, Far Saccaja, die Giterge:| phorus. 

Borgo, m. cin Gledens it. ein Cand: rai | m. ein Bootsmann. 
rans §. fit Sobborgo, eine Borftadt.| §. T. de’ Naw die Bezoarſchnecke. Bosmano, : < 
‘ none, m. | cine Art Stuem te. dad Dreiet (cin Fiſch an der Sitite Bra. Bésso,- m. der Buchtbaum. §. Bosso 

Boros, pogndtta, 7: haube oder Helm. | fitiens). nano, det Zwergbuchsbaum. 

§. Bors none, af di Mar. cine Gisban€.} §. Borsa marina, bie Seeblaſe (eine Gat: 


Borgolino, m, cin Angug gemeiner ma vom Mollusten. ein Gifen?,- Raftenmade 


Leute, jorsajo, m. der Beutler, apres achtelchen 
fortis, — ein Buͤrgermeiſter. borate m, (Tagliaborse], ein pe | 4 cin Bikes Sis é ns 
Fe me hel Hekao. sod: euteticinntibes. ober Vendere bossoletti, viel verfpre: 
Barla, 7: [Vanagioria, Superbis), be] Poreatae py din a chen und nits alten, 
ode’ bie Pra fue; ce tine Borsellina, /. | dim, di igen gu ein} Béassolo, m. [Bosso], der Budsbaum, 
Bauernſteig. §. Aver gran boria, —— Sect seine ne Silex Bhsfe. * fat 
selling, Werte ‘ jetto Wirfel: - 
Hag etn baben. §- Levarsi in boris, tleidern). §. Il borsellino dell’ orol — Soe 


er it. Die Bachfe, Rapfel gu den 
oe 
8. Su 4 i, 
fangerei, Sinderei. den Beutel geleert, ſich ausgebeutelt. ranint —— * 
Borino, i abt, Bulino, ein @rab:|_ Borsetta, f. dim. di Borsa, cin fleiner} — §. Bossolo delle spezie, pop. ter Steif, 
ichel. Beutel. ð. Prov, Dalla stringhetta 4 Gintete. 

§. Met. fitw Bicchicre, ein Becher, 


v. n.u. Boriarsi, v. 2. p. bie Uhrtaſche. §. Prov. Egli ha so’ oe 


‘oriosissimo , agg. supe di Borioso, viene alla borsetta, aué Heinen Dieben 


werden endlich große. §. Borsetta, T. de’ |Glaé, 

“Berio, f: Gl, Boria, vedi. Bot, der Staub Ha §. Borsetta del §. 7 deghi Anat. die Huͤftpfanne. 
Borioso, ‘agg. bodmitithig, eitel |fele, die Gallenblafe. Bossolotto, m. bie Almoſenbüchſe. 
sahara Borsiglio,. m, G61, Borsellino, vedi. Bostangi-Basci, m. dee Oberhof⸗ 

— ¢ ** * 
. & 
* * 


Bossolajo, “m. ein gqhteimacher ʒ 


Se ae LE Se Ui tes 


ve ane 

| ti > ‘etro 

euch ok a aga, ia 
ottones m. , 


cine Sl, — 
vénde , berglet: de Saggiatori, ba 
ma —5 EE ee —— 
ee ae a “§. Dar 
——— est a boti 1 = opts c il .*s i 
asd rie Inlawene Ge gno, de atid) Sputar| i 
t, Gavinn: Colui, che tal negozio ‘ i 


d —— per —— di danari né} ch’ alcun isp 
at tas eae wy ; 
va. di Bouega, * f 
* — — — ein manben. audftopen ; durch f % 
Tai Pitt. fir —* di & mieriaden. Worte Fran 
*Sapeva dove them: 
Tebotte, ma Hel * 
— 
at 
er: Quei. , dir Blod, n ; i 
colta, til Schute mabien, — ©. lober hoͤtzerner : 
t, fr pl. tbl. Suvali, die — f(t cin Eleiner unbebeu:| ber Obs. R 
y Bott otteguaza ,f. ender Keamladen, eine Boyieida, m- ber De A, 
‘Bott J" | tiene Rube, | Bo * 














: a: 4 See 
’ : Re ee a 
‘ Bozzachione — mr»: Bracto™ © 
ra Breceléel: nang inven in tle Xeme Weel *F 3 
. §. Prov. Le su-| Bracaloni, m. pi, bi j:| Einem e Arme Tt. Fig. ſich 
—— Guz lore, fangen Hoſen Ls bfeinem Saute anvertrauen, Be 
ten jum Sdleciten uͤbergehen. Bracato, agg. Grasso bracato §. Accoglicre, Ricevere uno a 4 


ozzacchione (da), m. eine huzlige, 'Grassissimo, febt fett (aur von Menfdien).|aperte, Einen mit offnen Xrinen, freund: 
— poder ba HPflaume. §.| Bracea, fentinino di Braceo , vedi.|fdaftlicy, herzlich empfangen. 
Per simil. Bozzacchioni [Le poppe vizze! Braceare, v.a. nachſpüren, aufſpuͤren. 8. Recarsi una cosa in raccio ; 
delle dounc}, ſchlaſſe, ipingende Brite 8. 7. di Cacc, auswittern (vom Epies|in den Arm, auf den Arm nehmen, « 
Boazacchire (ds), #- n. bl. Imboz-\hunbder). . §. Condurre, Menare a braccio, it. Boo 
aacchire, vertrippeln, huzeln, verbutten,| Braceato, part. bes Borigen, stencre, Reggere in sulle braccia, unter. 
vertiimmern (von Vaumftuchten und Thieren),| Braccetto, m. ein kleiner Arm. §. fir} die Arme greifen, unterfttigen, aufredt~ 
Bozzacchiiito (des), agg. Uorno box~ Maniglia, Maniglione, ¢ine Kurbel, ein erhalten. Le fig. belfen, beiſtehen, unter 
Bacchiuto, wie Grossacciuolo, Mallatto, Drebling. ; die Aeme greifen. at 
cin verbutteter Menſch, verlruppelter Braccheggiare, v. a. vedi Braccare. . Mi cascan le Dracela, ber Muth ents 
. e . It. fie Frutare, riechen; Odore cosi| fintt mir. an kaegee 
Bozzaccia (+e), 455 hoxza], eine vagliardo da non averlo a braccheggiar| §. Torre uno dalle braccia 0 
8 fta eule.it.ved? Bozza. ni col naso, ne’ coll’ immaginazione. §.)Ginen bem Tode entreifien,: : 
Bozzago (t< | m. tbl, Abuzzago, fiir Fiutare a guisa de’ bracchi, auffpu- . Aver buon braccio, r 
Boner), vedi. ren, audwittern: To quatto, quatto quasi %rm5; gute Fdufte haben. It. fig. einen» 
*Bozzare (tsa), v. a. libl, Abbozzare, \braccheggiando Andai, dird, fiutando| ftarten Rüͤckhalt haben, ‘ae — 
wedi. tutti gli usei. §. Egli @ il mio braceio J eft 
Bozzato (ts), part, bes Borigen. Braccheggio, m. baé Nachſpuͤren, mein gropter Sdhug; meine befte Hilfe. 
Bozze (ee), f-pl. Td’ Archit, (Pietre, | Aufſpuren. . . Esser il braccio destro d’alcunoy” 
che sportano iuori delle fabbriche con} Braecheria, f. eine Koppel Spuͤr⸗ Femande rechte Hand fein,, Alles bei ihm 
varie sorte di spartimenti], vorfpringenbe hunde. . gelten, > Haas 
Gteine am Mauerwerfe, um Zierathen| Bracchetto, m. ein Heiner Spirhund.| §. Aver le braccia lunghe, fear, 
eingubauens it. bie hervorragenden Bai⸗ Bracchiale, agg. 7. degli Anat, jum| (angen Arm haben, ſehr madtig fein,» . 
fenenden; die GSparrenfdpfe. It. wedi Arme gebdrigs © Nervi racchiali, die . Aver nelle braccia, figs aden, * 
Bozza. Acmnerven, . figen, in Haͤnden haben. 
Bozzello (dsc), m. T. di Mar. ver} Bracchidta, f. ein Schlag mit bem] §. avy. A braccia quadre, fir — 
Krahnbalken, Ankerbalken. rme. - mente, mit vollen Banden, reichtich. 
etta (ee), f. dim, von Bozza, eine} *Bracchiéo, agg. T. deght Anat. . Fig. Fit Forza, Protezione , bie 
Heine Geſchwulſt. ‘vom Armes jum Arme gebdrig. _ | Starte, der Sdug: Erano possenti, € 
Bozzetto (se), m. (Bottone, Gemma],| Bracchiére, m. ein Fuͤhrer, citer) valorosi, ¢ grande braccio deb cristia~ 
eine Knospe. §. Piccolo abbozzo, ein der Jagdhunde. nismo. “4 Hig 
Heiner Entourf, eine Stigge (von einem Ge} Braceiajuolo, mm. die Armſchiene dast 8. Braccio sccolare, ber weltlide Arm, » 
malde u. a.). Armſtuck am Harniſch). cl on 
Bozzima(a), f. die Schlichte, We:| Braceiale, m. die Armruͤſtung. §. It.] 2) Braccio, die Eile (a18 mai). It. als 
berſchlichte. §. Dar la bozzima, ob. Lm-|ber Ballonſtaucher, ber Ballonfehub (das 
bozzimare, das Gewebe ſchlichten. Armleder beim Walton(viete). 
*Bozzina (asi), f. ibl. Bollitura, vedi,| Braceialetto, m. dim. di Bracciale, 
Bozzininga(as); m. T. de’ Nat. (Ser-jvedi. § fit Smaniglia, ¢in Armband, 
pente candisono], die Klapperfchlange. Bracciare, v. a. T. di Mar, braffen, 
Bozzo (oo), m. cin grob bearbeiteter die Braſſen [ved Braca] anbolen, die 
Stein; §. Una muraglia a bozzi, cine Segelftange regieren. 
berappte Mauer (mit hervorragenden grob ta, f. cin Arm voll (fo viet im 
bearbeiteten Steinen). §- Bozzo, fite Beceo Arme yw faſſen if): Pose a lui sotto ‘I capo 
corauto, ein Pabnrei: Tuui quiegli di una bracciata di foglie di palma. §. fiir 
quell’ Isola son bozzé delle lor mogli, ma 'Liabbracciata [L’amante], die Getiebte, 
non se 'l tengono a yergogna. i. fc |§. fit Abbracciamento, die Umarmung. 
Bastard’, ein Baftard, unebetih bor:| Braceiatella, f. dim. di Bracciata, 
Het: Aranda, ciod a pena; bozzo, ciot jeinen Arm ziemlich voll. 
bastardo, . 
Bozzohio (dsc) , m. ubl. Ciambella, 
vedi.  - 
Bozzolare(tsc); #-a+ G61. Shozzolare, 








futo. ° 









Hraca. 
Bracciolino 
kleiner garter 











iA . 
Boxzzoletto (a0), m. dim. von Boxzy- 
lo, bie Duppe (eines Inſetts). 
wz0lo (de), m. [Boxza, Enfiatura), 
dine Gefdroulft, Brute, N an 
. Ein grob bearbeiteter, aus dem Ge: —— le braccia, mit den Ars} 8. Seala a bracciuoli , 
mauet bervoreagender Stein, men ſch a treppt. on * — —* 
. Die Puppe der Seidenraupe, Servir una Dama di braceio, eine] §. Sedia'a bracciuoli, ein Aemftu 
Fare il bozzolo, ſich einfpinnen, ber: | Dame Se 
me 


. Braceinolo, T. degl’ Ortuolaj, 
lolino a braccio, eine Handmuͤhle. durchbrochene Scheibe ber. ber 


. Viola da byacciv, eine Bratide, [oe Ubr. oe —— 
bie Mahlmege. ~§. A forza di hraceio, durch Menſchen⸗ 8. d Mar. 


- bad Krummbols , 
* ſonders zu den rippen. I, bas Gas 
§. Vivere delle [sue] braccia, von fei:| bel! — A 


p : .. — 
. de’ Lanajuoli, eon ner Hande Arbeit leben, aly m. plur.. T, di; Marin, 







: oazoloao (dso), . tnotig, Enor= . Fare, Giuocare, Vincere alle brac~|Braca. .. 9 9 9" 
—— Bd Enollig 5 voll Ri, flr Fare alla lota, Lottare, tingen.| Braced, m. cin Spiirhund, 
en, ͤ. — Stære colle brarcia in croce, mit Braceo da acqua, “ein Wafſerhund. 
Braca, f. T. di Marin. ble en Armen da ſtehen. . Bracco da ferma, ein Wadtelhund, 
bad Haltſeit, der Halttau an der ¢ colle braccia im croce, b¢= Bracco da leva, ein Windhund (pad 
. It. Braca da botte, der P m3 anfleben. : 


Qufjuiagen). aba rego aS 
ii nelle braccia d'aleuno, fid)| §. eet coal Ha Wadictpuily, 
*X — OIE 
x 





mS amon i ein bint — 

ãuige — 

uth gl: Gre, , —— 

— ———— — x 
ae §. pop. Bre eC , 

—— — fo 
Bratines 


* 


op it geben. ay f. 
7 nelle 
ae — he, “e rientrar pe aa ag, (oro tesa), 
fuoco, a Sop gl adacttaendd | AS pba dicit ine Soe 
; f *Bradone, m. an one igs i nem in 


—— ich ſte⸗ wht yim. seine junger au 
: ; i}; die Bein: Brage, f: vedi Brace. * Ramo, oy . Branche 
, 7 raghesse, f. vedi Brache. della forcina, die Baten arts 
Si A Brash, / f. vedi Brachetta, §. Una cormnatura di cervo “a venti 
r raghiére, m, cin Brudband, eine! sm add tin Geweih von zwamzig En⸗ 
Barner. §. file Usoliere, ein Hoſen⸗ de 
ted —J Scala a dite branche, eine Treppe 


ſchaamlos fein. » J. vedi Brace. wet Ab 
figs ben vantof⸗ 7. dbl. } die Genifte, — Branca di orally cin Korallen⸗ 
9 


—— — . Ee a Koth, — cine fii die Gates 


it culo,» i — 
— Bonet fein ig fom 5 — —— * — 
Pat. t. Seder fe it fener . ranca orsi . * — 
—— fid) uͤberwunden — del ceryo mye — bed Hitfihes.| ro], bie Seem (eine PRlame), _ . * 
 Ouendai io Non potrd piit, io ca~/§. Brama del cane, die Caufjeit des un:| Brancare,.9. a. fl. Abbrancare, 
Brache, E mi getter’ in terra. —|de6. » §. Eutrar ia brama, in die Brunft — 
yer le brache * gindeehia od. tlommen. 06 7. di Mar. 
i cian —— agg. wuͤnſchenswerth. 


— [Manicaretto ap~ Brancatas: f-*ein ‘bee, Sadhlag Gat. : 
febg. febmacbaftes,, ber sia a 


rancicare , va [M 
ta ren, in ben Handen f ) 
Sob ——— 
Brancicato, part, des Borigen, 


de reg 
chi Bramato part. deb ** Beaacioatarss ein vegan 





134 Brancolante —_—_—s«éBBrreve 
i f - — fore 
Oy m. Ait: Bescclo ee a 


» Unb di birbanti, ¢in Daufen| Bratto-spalmatira, f. 7. de’ Calaf. Brazz 
———— * der Schifferbeer, §. fie een Breccia, f. die Brefde, der BW 3 
Brancolante, part. umbertappend.| Gerfte. Mauerbruch. — He 
‘Brancolare, . n, umder, bin und| Brava, /- die beſte Art Wicke. §. Le breece, die Kiefel ‘Sicéftene 


tappen: Ond’ io mi diedi gia cieco] Bravaccio, und Bravazzo, m.pegg.|Arena diventar, sassuoli, ¢ brecce. ir 3 
—— sovra eiascuno. BD ANTE di Bravo [en millanta — oe . file Sorta di pietra verdoguola — 
Isr. 33, arger Raufer, Shlager; ein Kenommiſt z ne Art gruͤnlicher Steine. 
Brancolone, avy. umbertappend, §.| ein Wagebhals. §. Far breccia [Aprire una 
Andare braucolone, umbertappen. Bravamente, avy. wacker, tapfer. jcol cannone, Breſche ſchieten. — 
Brancone, m. vedé Zampa, ober! Bravante, part, aft, trogend, dro:| §. Met. Far breccia, Git ma: 
Branca, . hend. den; It. Gberreden; fic) Eingang vere 
Brancéni, avy. umbertappend. It.) Bravare, 5. 4. trogen, drohen. §. filr|fchaffeh: Fata e ha breccia [il Demo- 
fir Carpone, auf allen Vieren (gehend). Mostrar dispregio, Sohn ſprechen it.|nio), in un cuoreincauto, non teme punto 
Brancorsina, /. vedi Branca orsina,) auéfdelten, §.Bravare inimici, bem Feinde di non doverlo poi vincere ai primi. as~ 
* bieten· oer ae ‘i . ‘ —— 
ravata, f. der , Qrog, die . Racconciare, Riparare la breccia, 
Drohung: Ed alle lor bravate, ¢ lor mi-jbie Breſche custiiiens — 
nacce Anch’ io mi resi comprator for- » Questa azione fece nna 







































* Branetecia, f. ‘cine Heine Klaue, 
Kralle, ’ 
Branda, f. 7. di Mar, eine Hange⸗ 


matte (cin Gchiffbett). zato, §. fiir Lavata di capo, ein ſchat⸗ allà sua riputazione, dieſe t bradte 
Brandellino, m, ein Stuͤckchen. fer, berber Verweis. feinem ape einen großen Stop bei, that 
Branicllo, m. [Brano], ein Bifdhen,| Bravatorio, — [Riprensivo, Mi-|ifm ſehr viel Eintrag, — tS 

“ein kleines Steen. naccevole], trogig, brohend. Breceiare , v. a. pedi i mo 


e — m,, das Sdywingen,| Bravazz0 (we), m. vedi Bravaccio, Brecciato, ‘m. Sehmpagen, Lehm⸗ 
wenken. 

randire, , a. . Vrare)], ſchwen⸗ 
ten, ſchwingen (den Degen, die Lanze). 

. vn. p. Brandirsi, fit Fiegarsi, 
vedi. §. fiir Pavoncggiarsi, ſich bruͤſten, 
fet geberden. 

randistécco, m. cin Wurffpieß. 

Brando, m. das Schwert. 

. file Spada, der Degen. 

. * di Mar. das Scheitern (des 

Ne). 

. T. de’ Ballerini, cine Art Tan}. 

randone, m. ¢in Stic, ein Fez⸗ 
yen: Grandi brandoni di piastre, @ di 
maglie mandavano in sul pe §. Bran- 
done di fuoco, ein Brand, Feuerbrand: 
E, spesso gittava fuori di se grandi bran- 
doni di fueco, che pareva, che cadessono 
in terra. 

Brano, m. Apes o Parte strappata 
con violenza dal tutto, € dicesi per lo 


)}, am. [Smargiasso] 
cin Grofifpreders ein Gifenfreffer, Rez| Brendidino, m, T. di Mar. die 
nommift. Heine Diffe oder Winde. . 
Braveggiare, . 7. (eigentliG von|- Brégma, f. T. degli Anat. oot 


. fit Far il bravo, trogig, widhtig thun3| Brémo, m. 7. dé Marin. ein Tau 


it. fie Millanteria, die Prablerei. per. 

[Che brava], trotzend, Brénta, . Voca lomb. vedi Tinozza, 
brobend. §. Vezzo fiorentino : Cosi favella P Brentadore, m. Voce lomb, cin Kit 
un fer. *8 

Brescidlde, £. plur. Abgeſchmackthel⸗ 
a ; 


tronce grosso, ¢ smisurato. ber Braue 
ten, Albernbei 


balm, Kampfhahn, Hausteufel, Renom= x Sires 
mift (¢in Vogel von der Gartung Etrand:| “Brettine, m. bl, Redine, vedi, ~ ) 
Hiufer). : Bretto, agg. [Sterile], unfruchtbat. 
Bravissimamente , avy. superl. febr|§. flic Scioceo, bumm, afbern. §. fir 
wader, auferordentlic) tapfer, Bisognoso, Meschino, duͤrftig, clend: 
Bravissimo, agg. supérl. di Bravo,|La casa cosa parea bretta, e brutta, 
i lol febr tapfee, angnebmend wader. . Bretténica , — uͤbl. Bettonica, vedi 
pit di carne, o di pune], cin abgeriffe:| Bravo, agg. [Animoso., Prode della] Bréve und Briéve, m. cin Breve 
nes Stic (von Fleiſch, Zend, Tue). §.Lu-| persona], wader, tapfer, beherst: U Ge— (pavitlidier Befthl, Brief). oc 
cerare abranoa brano, in Stucke jerreifien,| nerale V. era attorniato da’ suoi bravi| §. fit Amulet, Reliquiario, ein Amu: 
zerſtuͤckeln. §. Cascare a brani, (vom Sfel:|soldati. Griassr. let (Gebdnge mit Reliquien), segue 
bern) in Stucke gerfallen. §. fig. Levare| §. fiir Dotto; Eccellente, Abile, fiz} §. Appiccar brevi, ſich vergebens, obne 
i brani di checchesia fle Dirne male, Et⸗ big, tüchtig, geſchickt; erfabren , aué: Ig empfehlen. ane 
was herunterreifen, veraͤchtlich ma⸗ gezeichnet: Bravo poeta, Bravo scrit- . T. de’ Musict, Breve, bvie balbe 
chen. tore , Bravo artefice ec. Note. yo eS te 
Branta, f. T. de’ Nat. [Bernacla],| §. Fare il bravo a credenza, mit%@or:| Breve u. Briéve,agg. [Corto], furj: 
die Brentgans, Rothganés, Baumgané,| ten grofthun, ein Maulheld fein. Perchéla vita é breve. Perr. Canz. 18. 
ſchottiſche Gans. : — §. Fare il bravo, ſich wichtig, muthig/ . Sillaba breve, eine kurze Sylbe. 
rasea, f. [Voce latina Brassica), anternehmend, beherzt ſtellen. . fir Piccolo, fein: Breve perta— 
dee Kohl (mit vielen Abarten), vedi Ca-} 8. fiir Indomito, Feroce Usggiunto gio dentro dalla wuda ec. Mavea mo- 
‘ @ bestia), unbandig, wild, gtimmig:|strato per lo suo forame Pid gia 
Brascia, /. dbl. Brace, vedi. Giunse a un arato due buoi: Puno bravo,| Dante Lxr. 33, ar 
Brasile, _} m.baé Brafilienholy, Fere « l’altro domato ec, It bravo brigava pur j 
Brasiletto, } nambutholj. §. Brasile,| di sciogliersi dal giogo co’ pit, ¢ con le 


' > Vein Sabak jum Sei 
"Brasilio, | ein devin. te @e| "tave, m. (Sgherro], cin Lelbſchutz 


Brassare, y. a. T. di Marin, die Se: r * — — 

gelftangen ridjten, braffen. it. ein gedungener Meudjelmérder: Era] §, fiir Poco, in watith, Wee” 
rassata, f. [Bracciata], die Klafter, sempre attorniato da’ suoi bravi esecu~|nig: Un Cherico Trontano fece questi 
bee Faden (ein Mak von ungefages Sug) ;|tori delle sue sanguinarie crudeltadi.|brevi versi Fate lontani da me questi 


Gnassis §, flit Bravaccio, ein Raufer,|ornamenti: breve roba basta a coprirsi - 


Wagehals. §. Far il bi i petri ting or Pek 
reale), si Frrebenbtat Schir inblatt, rey —— mes * yy. (Con brevids- 
: ta), Rirglidhy in, mit Karge, tury ger * 












— —— 
§. fle Facile, leicht· E™ perc 
esta ultima parte é brieve ad inten~ 

» now mi travaglio di pid divisioniy » 
Dantg Vit. Nov. 21. e+, 





— — yore, m.aument, di Bravo, vedi. 
> eR. T. de, Bravura, f. die Tapferteit, Herg=|fafit: Chi el fosse, e come, e perché 
bratteata, eine Blechm t La bravura é cieca, e senzalquivi, quanto pid breve pote, ise, 
(von Gold: oder Silberblech tut aon vede o non sente il pericolo| Boce, No 2 12, 14... * 
cities Seite mit unſormlichem -Geprage , she ‘a s.. 2 tutta militare, ed ¢ . In breve o Brev 7 a — 
oe Ng. Cte tes 

it 28 * pens | | : 3 hat ear * 
"Cems Dectbdttern (verteten). } Bravuria, f. ib, , vedi. ~ Jee void balbi, "in Suxjem abreifen. a 
* — gare, A , 

é ; —2 

— 


. 


“iy. 





Brevemente - Briglia : 135 

5Garemo brevi, tic wollen und tury |quarti gittagli Per hoschi, e bricche, e Brigante, » [Tntrigatore, Entran- 
. — pet balze, ¢ per macchie. . he 3, veſchaftig, unternebmend, 

‘. Audremo per la‘brieve strada, wit) Bricchetto, dim. di Briceo, vedi. rigante, m, [Uomo sediziuso, Per- 

n ben firseften Me nebmen. Bricco, m. [Asino], cin Gfel. § far turbatore dello Stato], ein Aufwiegler, 

@ . § Cercheremo la pit breve [maniera], Becco o Montonc,* cin Bot, Sips. | Friedenéitirer: Colle sue masnade, e con 

wit wollen das fi Mitte ergreifen.|§. fie Caffertiern, cine Raffeetanne, suo’ briganti, ¢ fauti di volont si po- 

. Brevemente und Brievemente, avv.| | Briccola, /. eine urfmajijine, Kaz |sero nel borgo del ponte a S. Pietro. §. 

Hirglid, kurz. §. file Poco, wenig:|tapulte. §.-filr Brieca, vedi, §. It.|flte Uomo di bel tempo, Compagnone, 

i tali a modo di, Cristo “son prepa-| 7. dé Mar. fite Trabalzo. vedi. cin luftiger Bruder, muntrer Gefell, ein 

rati.di morire per lo imo, e a pre-| Briecolare, ». a. Steine ſchleudern, guter Kompan (Sumpan): Era questo 


li nimici, ¢ brievemente ro⸗ werfen. : frate Cipolla di persona piccolo, di pelo 
a n , In conclusione,| Briccolato, part. bes Borigen. 7 
A ? 
e 
















fir Final ¥ if D __  {Fosso, lieto nel visa, il miglioy bri-. 

ſchließlich, julegt, fury: Ebrie-| Bricconata; f. ein Sdjelmftreid);|ganed del mondo, Bocce. Nov. 60. 3. §. 
io aveva il mondo per nulla, Schurkenſtreich ; t.famigl. fir Furfante, ein Schuͤrie; fir 
testa mi pareva il ciel toccare.| Bricconcello, m. ein {halthafter, lo— Ladrone, en Strafenrduber. 

. A brieve andare, auf dem. kuͤrzeſten fer Bube. ; tina, f. eine Urt Panzerhemd. 
ec, ohne Umſchweif. Hriecone, m. cin Schelm, Schurke. §. 7, di Mar. flit Vela dabrigantino, 
revetto, m. cin Gnabdenbrief. I —— ve ns ilederüch ez) ein Brigantinſegel. 

Diplom ben: Pub egli essere, Che vo’ abbiate a! «Brigantino, m,. T. di Mar. bie Bris 
revi m. ubl. Breviario, vedi, | mangiare a tradimento Si fattamente il/gantine (ein leichtes Kaverſchim. 

iare; ¥. a. tbl, Abbreviare,|pane? e st ‘Isalario Sguazzar bricconeg- Prov. Dove va la nave, pud ire il 

vedi. F giando? _ |brigantino, wo die Grofen Plas finden, 

*Brevidre, | m.[Libro ove son regis-|_ Bricconeria, ds [Bricconata], cine laufen bie Kleinen aud) mit unter. 
reviario, | trate le ore canoniche,| Shelmerei, ein Sdurkenftreid), Buben: rigere ven.und v. ne p. nachtrach⸗ 

e tutto Vuficio divino}, bas Brevier (Ge: |ftid. ae oe fens {ich beftreben, beeifern: E briga- 
bethindh der tathotifehen Geifticien), 8. Dire,| ~ Bricia, Bricioletta, —— — vam di soverchiar Ia strada, Daxts 
Recitare il breviario, das Brevier lefen.|m. ein Kruͤmchen; cin Broken, Stic:|Punc, 20. 

§, I. fur Compendio, vedi. Gen (Brot und dergl.).. cna |, Bee @ fuͤr Cercare, ſuchen: E chi 

Brevicello, | m dim. di Breve, ¢m| Briciola, £. Briciolo m. vedi Bricio-|briga mattezza, Non fia di tule altezza, 

“sBrevieino, | feines Amulet, Hais⸗ leiua. §. It. fig. cin einer Zierath, Pug :/Che non vovini a fondo. 
gehangchen mit Rel wien. §. It. Brevi-|Non é miglior maestra in questo mondo, *Brigaria , : dbl. Briga, vedi. 
cella, fit Pavione, die Leimtuthe. Chet la Nencia iia di far cappegli: El-| Brigata, 7. [Gente adunata insieme], 
Breviloquénza, /. [Brevitir ne] dire], la gli fa con que’ bricioli intorng, Chejeine Mecfammlung: Per queste contra~ 
eine kraſtvolle Beredtfamecit (pura sitrie, [io wom veddi gia mai e pi begli. de ec. vanno di male Erigate assai. Bocc. 
| cit). 7** — ae vedi. ov. 43. 11. 8. fite E ace seme 
reviléquio, m. [Breve ragionamen- rievemente, vedi Breve. © versazione , eine Geſellſchaft, Zuſam⸗ 
wl, eine read —2 . fir). Briffalda, Canioniera, Beldreess), mentunft von Freunden: Aveyano molto 
jtolo d'un trattato, dec Titel, die Ver ein ſcham— jee» ehtvergeſſenes Bei f.jcaro, quando in brigata si trevavano, 
= ‘ahrift, . Briga, f. (Fastidio, Travaglio], bie|di poter aver lui. Bocc. Nov. 56, 2. 
reviesissimo, vedi Brevissimo. Ungelegenbeit, Ungemddlidteit, Bes » Far brigata in casa sua, Zuſam— 
ſchwerde, Gorge. -  |mentiinfte in finem Haufe alten. 
§. fiir Controversia, Contesa, ber) §. Esser della brigata, aud) von der 
Bant, Swift. — Geſellſchaft feine Is. mit in Etwas ver⸗ 
§. Pigliar briga, Zank, Streit anfan- wickeit fein, 
ete * §. Prov, Poca brigata, Vita_ beata, 

§; fit Faccenda, Angelegenheit, Gez/wenig umgang ſchafft Rube und Frieden. 

fart. — . . Dar da ridere alla brigata, den Leu⸗ 

& Covent —— Bee ee arte 

tanti, a Pind en 5 . 7. mil. cine Brigade (Teuppenabs 
ſtreitſuchtig fein: Semprele brighe eom⸗ ening aus mehrern ——— 


*Brevieta, ubl. Brevith, vedi, 
Brevissimamente, superl*avy, ſehr 


















issimo g. superl, ſehr fur; 
it. in ſehr Furger eit: Che ’a brevis< 
simo andar fia trita polve, “<7 6 j 
‘Brevita,/. [poet Brevitade, Breyitate 
die Kuͤrze. &. Narrare, Raccontare sot 
to brevita, furg, mit wenigen Morten 
ergdblen: Racconterd sotto brevitét” ec. 


certe coves” X pero a ontanii. ae a, pee Sowadronen Mekt £ 
Brezza(s), fs T. di Mar. (Venti-| §- Attacar briga, Zant, Stveit an: * — — 


e i fañgen. 
ee ans. Be ter, bee’ Chater! of Meter aleuno in brighe, @inén in 
Oima, che mal é questo, che Ia -faria, Pandel verwickeln. . : n tt ; 
la brezza del peccato & di tanta for-|' 9+ Suscitar brighe, Zwietracht ftiften. . Per simil, fie Branco Wuccelli, vedi- 


5 » Cerear bripa con uno, Handel mit . Andate o Partire di brigata, fir 
—— * tel v. n. hur ſchwach, Einem ſuchen ; — twas am Zeuch|Andare di conserva, zuſammen, in Ge— 


aber taltraub weben (vom Winde). flicten: wollen. sa Halton wiedix, fetidaft¢ amit Begieitung gehen. 


bie Truppen in Brigaden eintheilen. 


, ashe . Dar briga, ‘viel cia, f, eine liederlide Ge— 
lina (20), fs dim, di Brezza, ie? Uincube verticfacen * feria rity cet ae : 
8 2 . Pigliarsi delle brighe, 0 ihe la, f- eine e t. 
tao), mi. aument. di Brex~lycBeie cuffid) taben unndige MRibe tiber: §. far Figliolanee, bie Gamilie, Wad: 

¥ ne ve * — ommenfaett, die teibeserben.s ie 
. Aver briga, ni en en rigato, part, von Brigare >. ie 
(vor ver Stothburt bem éetedacns)- Brigette». cin getatige MBB: 
§. Aver molte brighe in testa, vicl |gdn, ein Dans in allen “ber 
— im Kopf haben, viel Gorge ha: 
Prov. Chi cerca brighe, le avra a 

* * Haͤndel fue, wird fie 


get, 
um 


» Metter la briglia al cavallo, bad 
Pferd zaͤumen, aufgdumen, 
|» Met. Governo, bie 

Gewalt: Vedendomi ec. E 
—— ecive, e fiumi escluso Da chi. 

‘ mio cor sola la briglia. An. 


§. Distribuive la soldateica io hrigate,” 


. 


—X 


Alles bekuͤmmert; dec immer 





Brigliadoro 


—— —— — 
ae oy aly ae 


Darla brigha, ben Zůgel nach⸗ fuoco. Ik, Brillare 


gen. 
Scior la laser la by 

— ben Bdge fieben ten fe io 

en ell ‘Semander alle me Ces 


gen bet al bei allem *obiftane shane bog kla⸗ — ble, é 
gen. Oo, ° 
tutta’ brigliag ob, berauſcht. Spezie di vetrice 

a Bin — —— anit vet Sorbreide,  Bandweide: Anche | delle 

Hangtem Sigel davon jagen. sue radici (del brillo}, si fapno bellissimi’ 

. Voltar briglia, das Pferd —5* core € se » legapo i manichi delle 

indo lio “| falci, ¢ 
a ea non migliora il c ater — — — 
a — T. di Mar. die Kreuzung del teln, Bligen. It. vedi 


to briaco], 


i Brio, 

Taue. Brina, /.der Reif ( eirorner Thau shes 
Bri iadéro, agg. 

mit goldenem Saume, (beim Ariosto das Kok) teria, ch’ & la rugiada, 

bes Roland) der Brilliador. . Cotto, Arso dalla brina, Yom Reif 
Brigliajo, m, auch Sellajo, er verdorben, wel€. 
ttter, 


(Briglindorato },, ebel) : Brin@ & di quella medesima ma-}; 






























ms —* Briar , m eine Hitfemibhle, cine ch 


te ju 6 
§: Prov. Tanto va la broce 

fino.che vi laseia i] m 
— ſo fange i. Ee 


— mm Toile” 
Drillbohrer, "bie Renny} 
*Broceardo, . m. 
legiati, eine * 
regel. 
roceare, 


Met, fiir Candore di carnagione, roccatay oF, 
Brig lett f- din Reiner Baum. die Sdneeweife (der Fleiſchfarde): Si, che} Angriff, Ar 
Brin dorato, agg. mit vergeldetem| viene a celar le fresche brine Sotto le rose,| broccata, tf 
3aum onde il bel tiso inliora, Tasso Grn, ¢ 
Brigtionz0(w) m. ein ftarker Zaum / 4.3. 
ein Sappaau §. In fix La prima canizie, das ¢in 
(der Haare): E perehé} tind 


“ogg! [Rissoso}, zaͤnkiſch, Grauwerden 
sancti 3 


pur le brine Mi pare degh anni il 
Brillamento, m. ber Shimmer, Glanz. 


racy € ceil she 
fiir. Applauso, Lustro, vedi. rinata vedi Brinat 
8 ft ante — i. rT. de Giojell. 


Brinato,” ogg. 


cautemwetfe oder vielectig ſchneiden, fcbicifen) eget 
— | 

rillantato, part. des Borigen. 

Brillante, part. glangend, 


nerlid) , gum Weinen verjogen: Chinon 


einend bligend. poco men che altrettanti-mostacci facen-! cate; file Arriéclal 
9 Stelle astri brillanti, funtelnde, 8 la bocca drincia, inlanguidire nella Asta brocéttay “tin 
Sterne. compassioneyol cirimonia. * 


§. Giojeilo Lrillante, ein blitendes Brincoli, ma die Spicimarten. 





wel. Brindiseyole jum Zechen tid: 
2 . Occhi brillanti ¢ vivaci, bitende tig, gefdidt. <e- — 
gt de, feurige Augen. Brindisi, m. daé Zutrinken. §. Far 


§. Vino brillante, perlender, funkeln⸗ rindi (bas Glas) jubringens jutrin: 
der Wein, fen, auf die Gefundheit Jemandes tein: 


§. Cavallo brillante, ein herrliches, fen} anftofen: Mentre la gira, fan brin- top 


| disi a Bacco. 


feuriges Roß. 
. Spiriti —— ogg. [Pien di brina], soll 


ti brillanti e viviy ein lebhaf⸗ 
ter, feuriger Geift. i 


Moto brillante, ſprudelnder, gian⸗ 
— Lebhaftigkeitz das einneh⸗ ner 
— rs Brillant (caw t (gdaeniber menbeygefailige beitereBenebmen. §. fi 


t-Aurattiva "bie Anmath, der 


* agg. ¢ me dim. ai — 
7 urz (eine Diause), 
are olamen, funfein, bt: __ Brioettos fai esha e — di hrio⸗ 
* 8 stelle brillano, bie Sterne fun:| + munter, fentig: Occhi briosetti. 
ny 


Bricso (Vago, Vivace], mun: 
dimmer , glangen. ae i 
Bay By —— — — te, Leaf qu; eee: §. It, voll Geift 
— Saale a 
nz 
—— ©) wBabrfagerci aw Selene Foe 3 
Brivare, abt. . Abbrivare, vedi. - 









as Pfah. 
bereift. 8. In fir thee §.” 
brillantiven, (cinen Edelſtein oben tnd unter] Mezzo cauuto, greifend, Hal ergreifet,|o drap 


Brincio, agg. di Bocca, pop. weie ento era ee. 


nfelnd 3; ba veduto ec. cent’ ocghi lagrimare, e| ben durduvirtt:. mcche 


R 
(Vaghezza spiritosa], die 


T. de’ Bot. die Zaun⸗ “Hite mm. 



































ave tessuto a brocc! 


ricci, Brotat: Breceato d 


Broceato , ogg. mit 


read, 

Brécche, /. 

§. Brocche, 00 
divgnelten, + 


— 
— Saisie. 
Madsiccic + Gego 


Picciol gi 
wh Sat 


Broccolo —— | Brulichio 137 


Bréccolo, m. bie neve Sproffe, der! §. Prov. 1, Tl brodo non si fa per gli{tengut, bie Glodenfpeife, §. Gettare i 
Sqhoͤßling an Soblftauden im Anfange'asinelli, tie L'orzo non & fatto per gli'bronzo, in Gry abe ⸗ Colorire = 
ber Biiithe, It. ber. italienifdye Spargel: |asini, was migt der Kul Mustate, 'bronzo, brongiren, 
kohl (von cine blaulich weißen, römiſchen §. Prov. 2. Gallina vecchia fa buon _ Bronzolito, agg. Cayolo bronzoluto, , 
und (chrodrilicien, neapolitantidsen, SoGlart).\brodo, Worte der Alten find kraͤftig. cine Art Krausfoyl, WAlfsEohl: E un 

. Un piatto di broccoli, eine Sdiffet; « 4 Brodo lungo, lange, dine, magere cavol cosse bronzoluto, ¢ tosto, Chie tiene 

oblfproffen. |B 7 il corpo lubrico, e disposto, 

Broceoloso, agg. fnotig; it. voll Brodoloso, agg. [Imbrattato, Sporco}, , Bronzotto (110) ,” agg. von bec Sonne 


Sprifitinge. fdmusig, femierig, an weno — Podere, T 
Broceolito + (von Soff) fprof:| Brodone bie Verzierung, Bers —*2*6 — — 
—— J " Grdmung der i aaa . tin Sandgut, eine Befigung. 


Broccoso , Broccuto, agg. [Nodo-| Brodoso, ogg. voller Bribes §. Mi- Bri, m. die Scale ber Rotosnup. 


7 . 5 Bruear . a. | Sfrondare, Di 
to], Enotig, bcterig. §- Broceuto, Per inestra brodesa’ tine diinne, lange Suppe, dilation, cabot potent 
simil, fit Peloso, vedi. Brogidtto, m: cine Art dictfdhaliger, calore infernde bruca quelle piante. §, 
Broda, f. die Briife, Tunte: Ni kofttidver eigen, Met. wegnebmen, berauben: Colli denti 
proprio significato di broda, secondo il; rogliare, v. n. fic) auflehnen, ems d'amor gik st manduca Cid, che nel pen- 
nostro parlare, ¢ quel superiluo delamine- péren, It, einen Xufftand erregen, auf: sier bruca La thia virtd sh che n'allenta 
stra, il quale davanti si leva a coloro, che wiegetn, Vopra, Dante Rim. 24. §. It. flr An- 
mangiato hamo, Bocc. Comm. Daxt.2, St. : Brod io, m. [Sollevazione, Susurro], darsene via, fortgeben, {id davon maden. 
§- Fig. triibes ober fehlammiges Waf: cin Aufftand, eine Empérung, Meuterei: Brucato, part. bes Borigen, 
fer: Chiama droda la palude, che era Sento un gran dr. io Su'n palazzo. § Tuciante, part. att, von Bruciare, 
jena ‘di ceno, ¢ pantano fatto come Fare —8 fid) eifrig bewerben, anha + vedi. It. vedi Goxzaja, 
roda, Bur. Comm, Dant. aie twas), fad Bruciare, ». a, uͤbl. Abbraciare, vedi. 
§. pop. Broda e ceci, fit Acqua e rollo, agg. fit Brullo, fact, ents| Bruciita, . [Csldarrostal, die gebra⸗ 
nuola, Regen und Sdlofen. It. pop. bloßt. jtene, geroͤſt aſtanie, Marone, 
re in broda, vor Bergniigen geifile⸗ Brölo, m, ein Rrang. §. it, fle Orto, Bruciatajo, m. dbl, Cal 
fen, vergehen. §. Rovesciare , 0d, Get-Bruolo, ein SKidengarten, Gemifegar: vedi. 
tare Ia broda addosso ad uno, die Schuid ten, Krdutergarten: Brolo al modolom-  Bruciaticcio, agg. vedi Abbrucia- 
auf Jemanden ſchieben: Dubitando ec. bardo é orto dov’ & verdura. §. fit Bro- josie. 


i rovesclasse add lio, vedi. . ruciato, part. di Bruciare, vedi. 8. 
— — — — Bromo, m. F. de’ Bot. bie Treſpe Bruciato dal sole, von ber Gonne = 
brannt. §. it. fitc Bajo ; Cavallo bajo, eit 


Brodajo, m. [Vago _¢ Ghiotto On ees i. ee i. T. d’ Anat. [Canali e faftanienbraunes Pferd, 8. Alzano bru- 
F rodajuato | dal hoods], ei Sie etal Gr ances Moai ices ein Beanbfugs.’ © 
— olo, agg. Brodajuola ipocri~ '2n0 ne’ polmoni], die Euftrdtrendfte. Bruciatura, f. 7 de’ Coltellinaj ec. 
sia, bie Gdeinhelligiet be affen : Line § fe Reni, bie Aefte (res Baumd). §. bab Berbrenneh des Gifens , Stahis 
njsitore sentendo trafiggere la lor bro- ’ > —— zwiſchen Straͤuchen Way agen Ba i ot ng g 
: ‘ rE * 4 ~ s uml auden. ruct m. | Braco aupe, §.. 
dajuola — tutto si turbd [qui il Bronchiale, agg. T. degli Anat. gu tt. T. de’ Nat. dec Muffeltafer. 


brodaj: ha allusione al donar che e ’ 
—“ ola heed a’ poveri, Boec. G, den fuftrdprendften gebdrig. Bruciolato, ogg. von Raupen jer: 


Pha — freſſen; it. wurmftidig. 8. fe. In- 
1. N. 6, Bréncio, m, [Cruccio], ber Lege dig ‘namorato, Che ha il —S 

ie. cin Enferet Gebit.|" Roc ciciy. im. [Trecela), ein Gobd: 
Beete an Bartenmauern, §. 7. de’ Tint. §, Pigliare il broncio, wie Adirarsi, un: fpan; it. cin Papierftreif, §. far Brucio, 
ſchon gebraudjte Farben. willig, gornig, evgtirnt werden. §. Por- 09,’ 

Brodettato, agg. [Condito col bro-|tarebroncio, fit Essere adirato, until: "Bruciore, m, [Cociore], baé Brennen, 
detto], in dieiſchbrůhe getocht, mit Fleiſch⸗ ig, erzuͤrnt, gornig feins maulen. | §. fie Prorito, a8 Juctens it. vedi 
bribe gubereitets wedi Brodetto, «+ | Brénco, ag J, ein Klotzz Cociore, 

Brodetto, m. Fleifdbrabe mit einges|Stammys it. ein Stok: Accomandato' ® fr. pag Sdmergen einer Munde, 
quititen Eiern. ibene I'am capo della fume ad un forte § Il bruciore nella gola, ba8 Gods 


= ' ! 
. Fir Condimento, eine Bribe (jeder bronco, Bocce, Nov. 31. 8. brennen, 
Met, 1 ey * mescolate insieme, «| *Broncocéle, f. T. de’ Med. dbl. « Dopo il grattare segue il bruciore, 
attuflate in un brodefto. Gozzo, ber Kropf (cin Halsiiter), nad der Suft folat die Reue, 


. io, em Broncondeccio, m. ein dider, ſtarker, Bruco, im. die Raupe, d. It, flir At- 
§- Fle Mescuglio , Guazzabuglio, ein unformlider Rlob, tod 1 2 * upe. 8. It, 
cagnolo segnali, cin Buchzeichen. 
— — Miſchmaſch (von, Foneone, m. in abgehauener Aſt. §. fir Baco, vedi. . Bruce di * 
§. Andar in brodetto, obet Andare in #. Fe Fate —— Nar ind bie De Sreeenpe, Aphrodite (cine wet Moe 
i i 2, Broncotomia, f. 7. de’ + bie /iuéten), 
pinben pe ae eee oe & Sorenerbffaung, ber Euftroprenfchnitt. Brucolino, m. dim. von Bruco, vedi, 
* — | Bronfiare, v.7. (Bufonchiare}, heim· Brugare, ». a. tibl, Brucare, vedi. 


§. Andare a brodetto, ga Grunbe tid) brummen. 4 , die Srwet 
geben, : Brontolio, m. .bag Gemurre, Ge— * . (Prugna} Zwetſche, 
Brodiglia, f. tothiges Waſſer, Gaus hrumme. §. Per simil, Brontolio del, Bragnola, f. bie wilbe Zwetſche. 
he, Sumpfwaffer, — mare, baé Braufen bes Merres. ’ *Bruire, v. a. [Gorgogliare], (wmifteng 
Brodo, m. die Fleiſchbruͤhe. Brontolone, m. ein Murrtopf,Brumm=. yon sen Geddemen) Enurvens; murmeln. * 
. Sgrassare il brodo, baé ett von ber oar, ; “Bruito, m. das Gefnurces Gemurmed, 
Briihe ſchoͤpfen. : Bronzia, f. [Chelonite], ber Kroͤten-· *Brulazzo (eso), m. fol, Cisposo, trief: 
. Schiunar il brodo, bie Bribe abs | tein, . dugig. 
ſchdumen. Bronzina(s), f. 7. de’ Magn, e Bealicdme', m, Wil. Bulicame, pedi, 
. Brodo di manzo, di castrato, Rind: Carozz., der innere Rabenring. Brulicare und Brullicare, ». a, und 
fleiſchbruͤhe, Hammelbrtipe. | Bronzino (+:), — [Incotto dal y, n, tegen, bewegens it. timmeln, 
. Brodo lardiero , Specbruͤhe. sole}, vom bet Gonne verbrannt ; fdwarg:  Brulichio, m. bas Gerwimmel (vor: vies 


. Grosso come il brodo de’ macca-! braun. J ., fen Infetten, Würmuern). Z. fuͤr Borboglia~ 
roni, modo basso, ungeſchickt und plump, Bronsista (ai), m. ein Ergarbeiter 5 it, mento, die Regung, ewepung in ben 
§. Fig. Lamentarsi. del brodo grasso, ‘ein Rothgiefer. P Gebdrmen ; it. bab Mribbeln in der Haut 
fid) tiber ju gute Tage, ohne Roth, beflagen,, Bronzo (ssc), m. dad Erz it. bas Glot: (vie vou Smeifen). 
Valentini, Ital. Worterb. 8 
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Brullamente , on {Poveramente} | 
armſelig, duͤrftig; blo. 

Brullicare, Brullichio, vedi Brulicare, 
Brulichio. - 

Brule, agg. [Nudo, Privo di spoglia], 
blob, nackt; entoldst. 
ruldtto, m. ein Brander, 
ſchiff. 9 
Bruma, f, Voce Jat. III cuor dell’ in- 
verno}, det hdrtefte Winter: Tragge indi 
un liquido sottile Faoco, che miarde alla 

id algente bruma. Prrn, Son. 152. 
t. der Schiffbohrer (cine Kafertarve, wel 
unter Waser Schife zernagth. It. das an 
Schiffen wadfende Mood. « ses 
Brumale, agg. Voce lat. winterlich. 
. Le feste biumali, die Bacchusfefte 
‘der Girlecien, ſpater der Romer), die Bac: 
chanalien. 

Brumasto und Brumesto, m. ein wil: 
ber Weinſtock; eine Act wilder Reben. 

Brunali, m. p/. T. di Mar. vedi Om- 
brinali. 

Brunata, /. uͤbl. Brinata, vedi. 

Brunazza we) fi agg. braunlich. 

Brunella, f. dai BPrunetlentraut, 

* Brunelling, i. uͤbl. Sottigtiume, vedi. 

Brunetto, agg. dim. braͤunlich, etwas 
braun. 

Brunezza (us), f. die braune Farbe, 
8. Met. fie Oscurita, die Dunkelheit. 
runino, m, T. de’ Comm, ¢ de’ Pitt, 
iſches Braunroth. 
runire, a, [Dare il lastro], poli: 
ren, glaͤnzend machen (ometan), §. Afer. 
far Render chiaro, aufklaͤren, erbellen, 
idutern: Percid yi dimando, che sia 
brunite lo mio inoso sentore della 

istione di sotto. & fir Limare, feifen: 

ntendetemi ben; non Vho smarrito, Ma 

né lo veggo andare in limatura, Né di 
brunirlo ancora ho ben finito [parla d'un 
capitolo]. 

Brunito, part, des Borigen. 

Brunitojo, m. ein Glaͤtteiſen, Polir: 
Fahl it. cin Glaͤttbein. 

runitore, m. ein Poliver, Glaͤtter. 

Brunitura, /. baé Poliren; der Glanj, 
bie Politur (an Metallarbeiten). 

Bruno, m. {Scorruccio, Abito di lutto, 
Gramaglia], die Trauer, das Trauerlleid: 
E vedrai nella morte de!’ mariti Tutte ve- 
stite a brun le donne Perse, Perr. Canz. 


B 
* 


2. 7. §. Essere a bruno, Portar bruno, |finfter. tezza del 
—— brusche, rauhe, unfreundliche Scheußlichkel 


trauern (Trauerkleider tragen). §. Bruno 
AInghilterra, T. delle Arti, engliſches 
Braunroth. 
Bruno, agg. [Scuro], dunkel z3. dun⸗ 
kelbraun; ſchwaͤrzůch. 
. Fit Adombrato, e con poca luce, 
unfelt; Lo giorno se n’andava, ¢ 
Yaer bruno ec. Dastn Ixr, 2. 
§. Fir Nero, ſchwarz: O colle brune, 
© colle bianche chiome Seguirs l'ombra 
di quel dolce laure. Pern. Canz. 7. 3s 


che l'animo ciascuna Sua passion sotto il 
contrario manto Ricopre colla vista, ¢ 
chiara, or bruna, Pern, Sox, 81. 


























Brullamente _— 
Brunotto, | agg. ſchwaͤrzlich, et⸗ 
Brunozzo (10),) Yas duntel. 


Bruols, Brolo, vedi Orto. 

Brusca, der Maufedorn (ein Straus, 
ee dienlich). It, eine Pferde⸗ 

rite, é 





} 
\ 


Brand⸗ Bruscamente, avy. [Ruvidamente], | 


rau, unfreundlid), auffabrend. 
§. Rispose bruscamente, er antwortete 
furs und trogig. ; 
§. Mi pate brascamente, er fah mid) 


§. Entrare brascamente, ſturmiſch ein 
nl hereinſtuͤrmen, ungeftiim herein⸗ 

rzen. 

. Andarsene bruscamente, trogig fort: 
gehen 5 fortſtuͤrmen. e 
ruscandolo m. [Lupola], ber Hopfen. 

Braseare, v. a. beſchneibden (Baume) : 
Né altro 2 il bruscarle [le viti], che 
spartire, staccare, e levar loro d'addosso 
la scorza superflua, ¢ che sta penzoloni, 
o male appiceata, affinché sotto rinnovi, 
avvertendy di non tocear che quella, che 
casca da per se. §. 7. di Mar. verbren⸗ 
nen. It. ved? Dibruscare. 

Bruscato, part, de Borigen, 

Bruscatura, f. 7. di Mar. bie Ber: 
brennung. 

Bruscello, m. Gt. [Cinguettio], vedi. 

Bruscette, m. pl.‘ Strohgatme gum 
Looſen: Che appunto il Re sollecita, ¢ 
commette, Che pe’ primi si tirin le bru- 
scette, 

Bruschetto, agg. etwas ftreng, {harf, 
herb: Bea vino bruschetto, ¢ temperato 
pit a sapor d’acqua, che di vino. 

Bruschezza, f. bie Strenge, Unfreund: 
chkeitz it, bie Herbheit. 

Bruschino, m. eine Art brauner Farbe. 
§. dim, von Brusca, cin Buͤrſtchen. 

Bruseo, m. tbl. Bruscolo, vedi. §. 
fir Rusco, der Maufedorn, Myrtendorn. 

T. de’ Chirurg. Brusco, cine Art Kno⸗ 

enfeile. 

Bruseo, agg. (Di sapore, che tita all’ 
aspro, non dispiacevole al gusto], fuer: 
lich, herb. 

|. Viho brusco, ungegohrener Wein. 


. Tempo 
liches 


muͤrriſch an. 


fi 


T 
Wetter. 
. Met, fie Rigido, Aspro, ftreng, 


§- Una r 
furge Antwo 
. Un uomo brusco ¢ fiero, ein fbr: 
riſcher, hochfahrender Menſch. 
* §. Far viso brasco, cin ſaures Geſicht 


den Split: 
Balken in deinem eignen nidt gewahr. 


obs oe 


ſedorn, Myrtendorn. 


bruseo, taubeé, unfreund: | HaRuidhteit 5 it. bie 


— brusca, eine trotzige, ſeh 


ter in bed Rächſten Auge und wirſt den] Disa 


Brutto 


Druscvioso ¢. fplitterig, voll 

Splitter, — — 
ruscoluzzo (110), m. vedi Bruscolino. 

Brusola, f. Wl. Rigogolo, vedi, 
Eruselers, v. a. uͤbi. Abbrustolare, 
vedi. 
Brustolato, part, des Vorigen. 
Brutale, agg. (Bestiale), thieriſch, 
viebifdh 5 it. wild, rob, grob, ungeſchliffen. 
+ Menare una vite brutale, Vivere 
brutale, cin ſchaͤndliches, ausſchweifendes 
Leben fuͤhren. 
Brutalita, f. [Bestialith] , viehiſche See 
bendart; viebifde Witdheit, Rohheit ; ix 


Grobheit, Ungefchliffenheit. 

rutalmente, are, { Bestialmente ], 

ae der, unverniinftiger Weiſe ix. mit 

‘ . t, Robbeit, Ungeſchliffenheit, Grobe 
eit, 


eggiare, v. m- [Operar bestial~ 
|mente|, viebifd, grob, unverninflig Sans 
deln, verfabren. Pe 
Bruto, m- [Animale senza ragione, 
Béstia], ein vernunftlofes Thier: Farti 
non foste a yiver, come bruti. Dantr 


iPe 
Bruto, agg · Brutale, vedi. It 
Bruta terra, bie ftarre, todte, gefuͤhlloſe 


Bruttacchidlo , . dim. di Bratto, 
ziemlich haͤßlich. — 

Bruttamente, ave. haͤßlich, garftig 5 
ite ſchaͤndlicher, ſchimpflicher Weiſe. §. 
Errar bruttamente contra la grammatica, 
einen groben grammatitalifden Febler 
madsen, §. Parlare bruttamente, Soten 
reden, teifen. §. Fuggir bruttamente, 
mh 





ndlid) bie Flucht ergreifen. 
*Bruttamento, m. ub. Bruttura, vedi. 

Brattare, ». a. [Imbrattare, Intridere}, 
beſudeln: Cade nel fango, e s& brutta, 
¢ lasema. Dayra Pens. 

§. 9. ms p. Brottarsi le mani nel san- 
\gue d’aleuno, fid) mif Jemandes Blut bie 
‘Bande beſudeln: Gli dovesse piacere di 
non correre ec, a bruftarsi le mani del 
sangue d'un suo ſaute. Booc. Nov. 16, 19. 

Bruttato, part. bes Borigen. 

Fresca f GOL. Brottura, vedi. 

rutterza (ts) if Deformita}, bie 
ngeftaltheit, Unfoͤrm⸗ 
—. §. fir Bruttura, Lor- 
inflath, Schmuʒ. §. Brn 
peceato, die Abſcheuͤlichkeit, » 
t ber Suͤnde, des Laſters. 
simame avy, sup, auf cine 
, garftige Weife. 

Bruttissimo, ogg. sup. feb haͤßlich, 
ſehr garitig. §. file Disdicevole, Scon- 
yenevole, Roe ungesiemend, unſchicklich, 
unpaffend: E qnesta 2 bruttissima cosa, 
avendo tu ad usar con gentil’ uomink 


lchkeit, Mis, 
dura, der 


Brattis 
r haͤßli 


it: |Boce. Nov, 69. 19. 


Brutto, ag, 


figs it. ch i eggs oeediaia 


ſtet, misgeftaltet. 
. Non é@ brutta donna, fie iff nicht 
ha dich d. b. fie iff rect baba), 
§. Brutte ¢ buone [Pere], die Mannas 
birn, Dapftbirn. 
. Bis Lordo, ſchmugig. 

a * —— —— 4 a 

ſcklich, ungesiemend, unpaffend. It. fie 
hs jnesto , —— ehrenruͤhrig, 
ſchimpflich, ſchaͤndiich: I Duca ec. essen⸗ 


it Pagnitopo, Rusco, der}do onestissimo, e nimico d'ogui altvo pid 


brutto vizio carnale. 





Brutto 


. Brutte parole, Zoten. 
die Schaamglieder), das haplidje Wort. [essere un diluvio, 
§. La brutta cosa (Unrjdireibung des vel. §, 
. fhilaz}, das. haͤßliche Ding. __ “[benpily (eine Art Feldſchwamnm). 
. Hl brutto peccato, ein unnatirlides) Bu 
Laſter (Eodomie u. ſ. w.). 
§. Restar brutto, fiir Restar, Himauere maufen, 
burlato, eine Rafe fid) gedrehet feen, mit) §. ». . p. flit Mandar a male il suo 
langer Nafe abjiehen: HRiman Lrutto|spendendelo male, das Geinige durch un: 
Sperante, © per rovello IL resto, che gli/ntige Nusgaben durdbringen. 
avanza, all’ aria scaglia, It. vn, zittern. 
§. Bratto, unbeardeitet, roh: Un dia-| Bubbolato, part, des Borigen. 
mante brutto. — —— —— m. [ce da, e dice alixui 
. T. di Merc. bab Bruttogewidt, | bubbole], ein Fafeler, Fafelhané; it. ein 
sof Gewicht des Pactguts, der Waare | Auffdineider. 
mit Inbegriff des Pacjeuges (Sak, Kife,| Bubbone, m. (Tumore], cine Schaam⸗ 
Gact). It. ber Ertrag eines Guteé ohne beule, beule, 
Abzug der Koften. Bubbonocéle 
. T. ds’ Cioj. Diamante brutto, ein Leiſtenbruch. 
tober ungefchtiffener Diamant. Bubula, f. ved? Bubbola. 


ym. T, de’ Chir. cin 
° 


. Prov, il diavolo non é bratto come| *Bubulea’, | Ff: AL, Jugero, cin Mor⸗ 
si dipigne, vedé Diavolo. Bubulcata,|) ‘gen, ober cin Acker 
errore, cin grober Fehler, Landes. 


. Un bre 
. Fa brat 
5 


vedere, bad Lape nicht — f. ein Lod, cine Hoͤhle; eine 


§. Buca sepolcrale, flr Sepo cro, ein 
oa Po 


@ 

. Fie Luogo sotterraneo da conser- 
a grano ec., eine Grube sur Aufbewah⸗ 
rung ded Getreides u. a. m. 

§. Fare una buea, fiir Servirsi del da- 
naro fidato, baé von Andern anvertrgute 
*L bello, il brutto sana. Geld verbringens I buon mereanti il 

*Bruttore, m. uͤbl. Brattezza, vedi, |sanno, Per la buca lor fatta da chi poi 

Bruttura, f- [Sporcizia, Lordura], der Da che dir sempre alla pancaccia, ¢ a 


Schmuz, unflath. noi. 
¢ Te. 


§. Brutto come il diavelo, come il pec- 
my mortale, haͤßlich wie der Teufel, wie 
ee 
. Una brutta vecchia, eine alte Hafli: 
gee. — 5 
Brutto, m. [Bruttezza], die HAflidhtcit : 
Perché in voglia urmana L’uso, i 





flit Laidezza di costumi, Un:|  §. Fare una buca in terra, fitt Morire, 
fauberbcit, Unreintichteit, Schmujerei, fterben, 


Unflathigteit. | . Dare intorne alle buche ad uno, 
Suſt Un tempo bratto, cin garftiges Jemanden ausforſchen, ein Geheimniß 
Wetter, von ifm herauslocken. 


8. Fie Deformita, Sconvenevolezza §. Prov, 1. Dov’ é la buca, é il gran~ 

in opera dell’ arte], das Misverhaltnif s|chio, wo Rauch ift, ba ift aud Feuer. 

e auffallende Gezwungendeit: Brugtura,| §, Prov. 2. Cavare il granchio 
che da Professori ¥ chiamata stento, e huea, vedi Granchio, 
fatica scoperta, te . Bueacchiare, ». a. ; 

§. Par bruttura, fein Waſſer laſſen; feine | Bucare [Foracchiare], bur 
Nothdurft verrichten: S'io vb a Firenze,|bobren. 
€ piscio per Je mura, Gli Outo vi proibi-|  Bucaceia, 
scono fay bruttura: © Lod 2. wedé 

. [Marmaglia}, baé 


Bruzzaglia {t0) 
del, Hick olt, Poͤbelzeug. 


ruzao (130) m. tbl. Crepusaolo, 
die Dammerung. 


[IL batter de’ denti del freddo}, 
mélappen (vor Sreft). 
ua, f. (in der Kinderſvrache) fil 


uentativo di 
chern, duvdy: 


ie garftiges , grofes 


i 


Buccolica 


lare, #. a. [Espilare, Ginocar 
di mano}, liſtig entwendens in. weg⸗ 
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dar tante parole di ringraziamento, tante/ Buceella, f. uͤbl. Bocconcino, cin Heis 
. La brutta parola (Umjebreifing filr|pastocchie, e tante budbole, che ha da ner Biſſen: 


lo sano palato] sa meglio 
|buccella seca in pace, ch’ ogni condut- 


§- Bubbota salvatica, der Kuhpilz, Ju⸗ to in guerra, 


Bucchero, m. cine Act Gefaͤße, Was: 
fer friſch zu erbalten; ein Buber, ' 
Bicchio, m. vedi Buccia ob. Buceio, 
Biccia, * [Scorza}, bie Rinde, Schale 
(on PAansen), 
8 Bic La 
die -Diitfe. 
| §. Fuͤr Pelle degli animali, die Haut, 
das Fell. . 
§- Prov. Esser tutti d'una buccia, Alle 
von einem Echlage, von einer Art fein. 
§.Niandare, oder Riveder le bucce, ge 
naũ unterſuchen, préfen. 
. T. de’ Pittori Doratori, dex ein⸗ 
getrocknete Farbenreft, 
§. T. de’ Tintori, der Farbenabjud; 
lees Li, “die Haarſei 
| § 7. de’ Conciapelii, die te, 
er ge tes 
. Buccia buccia [In pelle in pelle, — 
tzermente], nur —— 
oe m. ein Ausſchoͤler, Ent: 
ſchaͤler. 
Buccicata, f. uͤbl. Boccicata, faſt 
ichts. 


parte esteriore delle frutte, 


n « 
*Bucciere, m. tbl. Beccajo, vedi, 

Baceina, f. Voce lat, {‘Yromba mili- 
jtare], cine Poſaune, Srompete. It. T. de” . 
Nat. die Hornſchnecke, Poͤſaunenſchnecke, 
Trompetenſchnecke, dic Geetrompete, das 
Rinthorn. 

Buccinare, +. m. Foce lat. bie Po⸗ 
faune, Drompete biafen, §. fir Manife~ 
stare con publicita, auépofaunen, 
| Buccinatore, m. cin Tronrpeter (fet 
den Alten). F. cin Auspoſauner. F. P. 
d’ An&t. Muscolo buccinatore, bl. Buc- 


cinatorio, vedr. , 
agg. T. d' Anat. Mu- 
ie 


Buccinatorio, 
scolo buecinatorio SKinndactenmustel), 





dalla der Trompetermustel. 


Buccinello 
Buccinetto, m. cin Retchen. 


Buccinite, m. T. de’ Nat. eine verftei* 
nerte Trompetenſchnecke. ee 

Buceino, m. 7. de’ Nat. bie Trom⸗ 
petenſchnecke. "a 

Buccintoro, m. vedi Bucentoro, ~ 

Buccio, m. [Cute], die Paut: Chi ha 
‘1 buccto del viso bianco, eabbia un poco 
di rosso, e pochi peli, d segno di scivcce, 
e di leggier coraggio. It. vedi Buccia- 

Bucciolina , /. (Pellicola], cin Haut 
den, duͤnnes SHatchen, 

Buccidlo, m, [Bocciuolo], ein Snbép: 
he * : 


- Bua, it Male, 
feines Wehe, Au! Aut! durchſtochen/ di ert, Me * 
uacelo, , m. pegg. di Bue, vedi.| Bucato ) m. {Imbiancatura di panni Buceioso, agg. victbautia, didfehatig. 
*Buaccislo, | (sum Echimpf) ein bum: |lini, fatta con cenere, o acqua bollente| Buceiudlo, m, vedi Bocciuolo, It, In~ 
mer O63 Odfentopf. ~|messavi sopra), das Waſchen, die Waͤſche. |nestare a bucciuoli, ober a Lucciuolo, 7, 
~ Buaggine, + (Bessiggine }, die . Fare il bucato, die Waſche haben, |de’ Giardin. pfropfen, Pfropfreifey ine 
; —— — — clei. waſchen. It La quantita di pangi, che ſetzen. §. Bucciuolo, fe I colle d'un 
*Bubalino, m. cin Heiner Biiffelods. |s’imbucatano in una volta, bie Waͤſche. fiasco, ein Flajdenhals,... 
. *Bubalo, m. fbf, Bufolo, ein Piiffel=| 8. Tendere, Stendereil bucato, die Wa-⸗ Buccola, f. daé Armloch eines Sait: 


aufbangen. 


» & ierhirſch, buͤffel. 
oe. aire Shee A a bucato, weiß, frifd gewaſchen. 


Bubbola, f. ein Wiedehopf. 8. Tre- 
hubbola, gittern wie Gs: 
; ne 





b 
en. —* . Prov. O 
Dar J C i 
madjen: Allora le vo’ | fteden. 


§. Dar bubbole 
vormaden , weiß 


— 


des it. weds 
| Bueedlica, f. 


baé Birtengedidit; das 


»Camicia di bucato, ein rem gewaſche⸗ von Birgilius verfafte Bud: Hirten⸗ 


gedichte: Virgilio, lo quale intra gli altri 


Gir Fandonia, — §. Risciacquare un bucato anno, Jes libri, che egli fece, fece uno libro, che si 
Sono bubbole, rrenpoſſen, mandem den Kopf tiditig waſchen. jchiama Buccoliea. §, Buccolica ober Boe- 

— . Ogni cencio vuole entrare in coliea, fut U mangiare, Etwaé fir ben 
fiir Dar chiacchiere,|bucato, er mag gern feine Rafe in Alles Mund, Eßbares, ein —A— 


antichi intendenti 


Come appunto gh 
82 s 








140 Buccolico Bufonchio 
i affari della boccolica ec. costuma-| §. Prov. Guai a quel che ha un Schenktiſch, _ Grebengtif 5 cin 
bo imangiare i becgafichi impepati. sol buco per salvarsi! 1 ber Maus, chen gum Trinkgefdirr. 
Bucedlico, agg. birtenmafig, das Hir⸗ die nicht mehr alé ein Lod) bat! uffetto, ogg. Pan buffeo, weiches 
tenleben betre! Eb: Disse ‘lL cantor de’} Bucolare, m. 7. de' Fabri e Magn. Brot von Sra } of 
buccolici carmi, Daxter Punc, 22. die Blaſebalgroͤhre. uffo, m. [Soffio], ein Winbſtoh 


Bucefalo, m., [Testa di hue], ein Dg) i J + 
fentopf: Pensd d’avere a parlare a Uomi- jSbotle (dag gricchife und romiſche Hirtens ber italitniſchen Over flix die fomifcyen Haupt ⸗ 


cefali, non a Bucefali. oder Sahafergedicht). . rolien), Lt. fr Buffone, vedi, 
Bucello, m. ein junger Ochs, ein Bucolino, m. ein eines Lod, Buffona, f. di Butione, vedi. 
Stier. | Budellame, m. collettivo, das Ginge: Buffunare, ». n. Doffen, 
Bucentorio,} m. T. di Mitol. der weides die Gebaͤrme. treiben; ben Dhanérwurft fpielen. ‘ 
Bucentéro, | Sucentaur (ein dem Kör. Budellino, m. ein dunner Darm. Buffoncello, m. cin tleiner cuſtigma⸗ 


pee nach einem Stiere Abntidier Gentaur). It. Budello, m. ber Darm. Im Plur. dere ¥ ein poſſitlicher, furgweiliger Bube. 
dee Bucentaur (dad ſonſt gir Vermahlung Le budella, _ , Bultoncino, m. vedi Buſſoncello. It, 
Ded Dogen von Genedig mit dem Meere at: §. Dare in budella, modo basso, feis Küblflaſche (suv Wotiihlung ded Weins). 


Briuchtiche prachtige aif). ‘nen Swee verfeblens feblfchiefen. Buffone, m. [eee ein Poſſen⸗ 
*Bucherame, m. eine Art Ganevaé! §. Cascar le budella, modo basso, den reifer, Hanéwurft. , 

ber Alten), jetzt: der Schetter, die Muth verlieren. . Buffon ‘di palazzo, di’ corte, ¢in 

eifleinwand. §. Aver il cuor nelle budella, feigher= Hofnarr, a : 


Bucheramento, m. das Beftreben, Sez gig fein. §. Buffon di commedia, ein Doffen: 
werben um bie Wahlſtimmen (wormaié yu. Per le budella di Dio [modo basso fpieler. 

Gforens; bei den alten Nomern A — di — bei Gott! Perle budella 8. Non mi fare ilbnffune, tidico, treibe 
Bucherare, ».a, [Foracchiare], burdj: «i Dio se ce lavesse a punire, la lingua, bu mit keine Rarrenépoffen, fag’ id dir. 
loͤchern, durchbohren. §. flix Procacciarsi con che lo disse, gli farei trarre della 8. fo non voglio essere gl vostro buf- 

occultamente voti, fid um bie Stimmen \canna. fone, id) will nidt Shr Rake fein. 
gu cinem Amite gebeim bewerben: Percht! §. Perdere persino le budella, modo §. Andate a far il buffone coi pari 
molti, ¢ molto grandi personaggi ambi-|basso, das Hembde vom Leibe verfpieten. vostri, geht hin und ſcherzt mit cures 
vano, e, come Fiorentinamente si dice, §. Cacciar le budella alla borsa, modo Gleiden, B35 
bucheravano cos) fatto grado. basso, den Beutel leeren. i §. Par dosso di buffone, fic gum Rare 
cherato, part. des Borigen. * Budriére, m. bas Degengehing, Wehre ren gebraudyen taffen s_fid) hudein laffen, 
erattola, f. dim, von Buca, ein gehaͤng. . Buffone, eine Art Flafdje zur Abkuͤh⸗ 
febt kleines Loch. ue, m. ber Ochs. pl. Buoi. ung des Weins; cine Kuͤhlflaſche. 

i Buchersttoo, m. ein Heine’ Loch, . Met, fix Babuaccio, ein Dummfopf. uffoneggiare, ». n. vedi Buffonare, 
Bucherello, |. cin Loͤchelchen. |, §_Cuocer bue [modo basso] nidtévon Buffoneria, f. bie Poffenreiferci. 8. 
Bucherellato, ogg. durchibchert, 18: der Cade verftehen. fic Lepidezza, Scherzo, bie Spaferei, 
erin. §. Dar nel bue, ſich dumm, toͤlpelhaft Kurzweil, Schnurre: Stavagli innanzi 
Buchetto,} m. dim. di Buco, vedi. jeigen. in pit, quando e mangiava, Qualche 
Buchino,{ Bacolino. . Prov. 1. Ogni bue non sa dilettera, bufforera sempre diceva, Bunnt Onu. 
Buciaechio, m. cin Stier, junger Dcha. Eiñer kann nidt Wes wiſſen, nidt gu uffonescamente, avy. ſpaßhaft, tus 
Bucicare, ».a, Foce contadinesca Ullem geſchickt fein. Fig, pofiirlid, ſchnurrig. . 

[Muovere, Azzicare], rfitteln, bewegen. §. Prov. 2. Andar viello, ¢ tornar uffonesco, { agg. fpafibaft, brollig, 
Bucinamento, m. ein Gemurmel, ein 'bue, vedi Vitello, Buffonevole,} fanurrig; lãcherlich. 
Sauſen. §. Per simil. fit Fischiamento! §. Prov. 3. N bue mangia il fieno, *Bufo; e, #- a. Obl. Barbottare, vedi. 

degli orecchi, baé Obhrenfaufen, Obren:'perché si ricorda, che & stato erba, jung Bufola, f. die Briffeleud. , 

klingen. |gewobnt, alt gethan. Bufolaccio, m. pegg. di Bufolo, ein 
ucinare, v. a. gumurmeln, raunen. §. Prov. 4. Metter il carro innanzi a’ ftarter, derber Batt 6. §. fig. cin 

§. fuͤr Pispighiar negli orecchi, in die Hh: buoi, die Pferde hinter den Wagen fpan: dummer, plumper Ochs. * 


ten raunen, fluͤſtern, heimlich ing Ohr nen; eine Gade berkehrt — ufolata, . [Corsa del palio con la 

reden: Si bucina di Ini, che non val’ Bue salyatico, (Bissonte], der Buk: Bufola, che faceasi anticamente in Fi- 

niente. lelochs, Hiderods. renze], dag Ochſenrennen (vormals in Flo ⸗ 
Bucinatore, m. [Susurratore], ein Oh⸗ Buémme, m. Avere studiato in buem- 'rena). , * 

renblafer, Butrager, Sywifdhentrdger, Anz me, febe dumm ign. Bufolino, m. dim. di Bufolo, ein fun: 

geber (der Geimlidh Nadrichten uthgertrigt). *Buessa, f. Nol. Vacca, die Kuh. Ie. ger Bagel.” 2 big 
Bueine, f. eine Fifdreufe, Reuse; ic. fig. ein bummed Weib. : B m. cin Buͤffelochs, ein 

ein Rebbdbnergarn, ; 


' “Bufalo, m. abl, Bufolo, vedi. $. fig. sum Sdimof, plumper Ochs, Bake » 
‘Bucinetto, m. dim. von Bucine, ein, Bifera, f. [Turbine con aggiramento fel. @. Menare altrui pel n2so com’ un 
GSperlingéneg: E tohto uno bucineftto, impetuoso di venti, com pioggia e neve], bufolo, fit Aggirarlo, Burlarlo, Gincn 
che avea in casa da pigliar passere nelle ein beftiger Sturm mit Regen und Sdnee: bei der Rafe herumfihren; ihn mit 


boche, andis ~ ** fonte, \geftdber. * Verſprechungen, Reripiegramgen 
aco, im, ein Lod. | . [Beffa, Baja, ine hinhalten. §. Prov, Egli vedre! 
Flr Foro, cine kleine runde Deffnung. pone fogloct Sawant, Bete), aad bufolo per la neve, tc fiebt ben Walb 
— bas Emilie ingpes Rtumne mits ei mt poet gears 
ry 7J —— 
.U buco, I buco del culoy modo basso, —* i maa fir, Visiera, da8 Helmvifir. | "Bufelone, m, ein flarter Baffel. <>. 
fiir Culo, baé Arſchloch. : Tirar git la buffa, alle Sam und: Bufonchiare, v.a. [Borbottare], beim” 
buco del focone, bas Bindlod. eden ablejen, verleugnen, a Ss Srummen. a af. 
Luogo nascostoy cin Sdlupf: . Fit Colpo di venta impetuoso, ein ufonchi mm, die jornige, gtim 
iger Winditoh oid gt, th : 
ae " ige lo at; > * 
lo id toma born Ghiave, bas Schlaͤſel. Baffare, ». n. [Far buffa, Dir facezie}, em ee, — * ifon- 
taco, fiberall umber: Poſſen reißen Sdwdnte madjen. §. fit, Aiello, eh tue? Rispondi, chi yuo’ 


fucien, nate Winkel genau burg: Speterzare, Scorreggiare, WBinde geden| i. a: questi due? §. Pigliare it bufon~" 
fu 3 Cercano con diligenza grande ogni laffen, furgen. §. Gur Soffiare, weber, | hiello, fir Fare il rmaloso, Stare i— 
— maulen. 


buco trovare le medicine. faufen (vom Xinde). 
Seco, fiit Occhiello, ein Knopfloch. —. 9-7 —— [énauben.)”: urrtopf, Mauls 
‘are un buco nell’ acqua, fid) ver: uffetto, m. cin Raſenſtuͤber; Schnipp⸗ Socom 9 tees 
Mihegnaden, « |. Ider §, fdr Armadio', Credenza, cin! chio, m. wb, Calabrone, vedi 
. . ; 
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*Bufone, m. T. de’ Nat. (Rospo, Botta],' buglia a pid non possol Torzoni ne ac-  §, T.d’ Anat, der Augapfel. 
die Krdte, der Lork. + 7 —— al — far Burbero, vedi. 
Bufonite, m. T. de’ Nat. der Strib: Bugliare, +. n. vedi Sollevarsi. albocastineo, m, ber Erdknoten, 
ee eve —— ln on p- far —— Couſou- die Erdnuß, Erdfnolle. 
mo, m. T. de’ Bot, das Rindé: dersi verwirren für Buttare or, zwiebelig, zwiebeli 
auge (cine PRanse), vedi. . , — agg poiebeli, yo icht, 


ugia, die fiige: Bugia fufin dall’ Bugliente, übl. Bogliente, vedi. a ; . 
origins pid odieca, @ pik shiccbioen di siislon, m, bl, Brodo, vedi. § —— . [Baldracea)], eine 
mmenzogna, perché questa esprimeva un flit Garbuglio, das Gewirre, der Wire: acs . 
fatto Tatra un delitto. Gaui: It. Bu- warr, { — iz — aha 
gia & sempre adoperata in cattive senso, _ Bugliuolo, m. T. di Mar. eine Heine ulesio, m. } lent am De 4 
ed_& basso ed offensive, Sule, tin Heiner Buber, Bulgari, m. ꝓlur. [Vacchette], die 

§. Cogliere, Acchiappare uno inbu-' Bugldssa, f. 7. de’ Bot. bie Odfens Iuften, Juchten (cin rumſiſches Leder). 
gia, Ginen auf einer Stige extappen. gun eine PAanye). Bulicame, m. cin heißes Quellwaf⸗ 
§. cin Heiner Handleuchter. It, eine ugna, f- Le bugne d’una vela, bie fer. 
— * Chee hoͤrner eines Segels. It. weds Bulicare, v. a, tbl. Bollire, vedi. 

. Prov. 1. Le bugie son zoppe, oder Bugnola. ulima, m, [Frotta confusa], daé Ge⸗ 
hanno le gambe corte, Luͤgen haven kurze ugno, m. [Arnia, Alveare], ein Bie: Bee * —— Paufe. 

Beine; mit igen fommt man nidt weit, nenſtock. | & ave. In bulima, daufenweife. 

. § Prov. 2. La bugia corre su pel Bugnola, f. ein Strohkorb. §. fiic Bulimaea T.de Bot. dae Dd 

naso, bie Sfige ftebt im vor der Stirn Cattcdra, eine Kamel, §. Esscre ober i faut, a) Liored — — 

geſchrieben, ex ligt offenbar. Entrar in bugnola, nel bugnola, fiir J ai 4 (F y cank 4 der beiß. 
§. Prov 3. Le bugie son lo seudo de’ Andare in collera, Indispeutirsi, unwil ⸗ 6 — bes Sresfieber. 

dappochi, igen find die Bufludt ded lig, gornig werden. ungers penees 

Miedertrdchtigen, Scheimen belfen fic Bugno eta | fi. dim. di Bugnola, cin} Bulinaca, f. vedi Bulimaca. 

mit Luͤgen burd, | Bugnolina, DStrohkoͤrbchen. Bulino, m. der Stichel, Grabſtichel. 
§- Prov. 4, Da lunghe vie, lunghe Bugnolo, m. vedi Bagnola. \§. Lavorare, Lntagliare a bulino, mit 

bugic, von entfernten Dingen ift gut) Bugnolone, m. ein grofer Korb, §. dem Stichel ardeiten, ſtechen, ſchneiden 
ie ° \Eatrare nel bugnolone, unwillig, jornig (in gupier u. a. m.). §, fie Incisore, 

. Prov. 5. Le bugie son zoppe, werden. vedt, 
hanno triste, corte le gambe, mit ¥i:, *Bugnone, m. [Cespo, Rovo], der —— J: uͤbl. Bolla 6* 


gen kommt man nicht weit. ‘Straud, Dornftraucd. ullario, m. tibl, Bellario, vedi. 
Bugiaccia, f. eine grobe, derbe Bigola, f. T. de’ Bot, der Ginfel , Balletta, f. [Boltctta], ein Zettel, 
Sage. * Cine vame). reigettei, cin Pah. It, eit Zoligettei. g. 
+ Una bugiaccia che fartbbe c ar | Bugrane, /. ber Sdetter, die Steif: cin großloͤpfiger Nagel, 
Je travi, cine Luͤge, daß ſich die Batten teinwand, Bullettina, . eine Zwecke, ein Eels 
biegen miffen. { Bujaccio, m. pegg. di Bajo [Grande ner Ragel, 


“Bugiadro, m. tbl. Bugiardo, vedi. josenrita], grofe Duntelbeit, Ginfter:| Bullettino, m, ein Lotteriegettel z it. cin 
*Bugiano, ogg. ũbl. Malcresto, vedi. nif. reigettel, cin Paß. le. cin Pflaͤſterchen. 


+Bugiardaccio, agg. ergligentaft,, Buiceio, . etwas dunkel. '§. ifar Balleiuua, vedi. 
erzverlogen. ad : ‘  Bujetto, =. etwas duntel; di: — ret m. ein Bud, in weldes 
Bugiardaménte, avy. ligenbaft, falfd:' ſter. ‘man bie Berhandtungen cintrdgt, ein 
ue. | Buina, f. vedi Bovina, dev Rub: Tagebuch. It. accresc, di Bulleta, vedi. 
ugiardo , m. cin Luͤgner. I. ein fal: wif. : : Bulsino, m. die Engbruͤſtigkeit, das 
fGer Menfdh, cin Betruͤger. uino, egg. [Bovino], gum Rinde Keuchen. Le. die Herzſchlaͤchtigkeit (ver 


| 
§. Prov, Si giugne pit presto nu hig | gebdrend, vierde) · 
ãardo, che un zoppo, ein kügner wird, Bujo, m. [Oscurita, Tenebre), das Bumbolo, m. übl. Bubalo, vedi. 
ald ertappt. | Dunkel, die Dunketheit ; it. die Finfternif.| *Buo; m. tbl. Buc, vedi. 

§. Pero 555 m. ber Mannabirn⸗ § Al bujo, ave. im Finſtern. | Buona, . [Buona voglia, Buon es- 
baum, Papftbirnbaun: (veifen veife Grieéte 8. Su'l bujo, in der Ddmmerung. — sere}, der gute Sufland, die gute Bee 
pere brutte ¢ buonc, immer nod) unreif, J. Andare al bujo, im Finſtern fchaffenbeit: Mi bisogna dirgliene un 
erſcheinen). geben, |tratto ch’ jo lo troviin buona. S io lo 

Bugiardone, m. ein Erzluͤgner, ein ‘. Sig: Far le cose al bajo; Vivere al ‘carpo in buona, io so ch’ e' nou ha a far 
verlogner Menſch. ‘bnjo, blindlings, aufé Gerathewohl ban: parola. 

Bugiarduolo, m. ein Eleiner Luͤgner. being in den Tag · hineinleben. » | & ave. Alla buona, fit Trasandato, 

Bugiare, v. a (Forare, Pertugiare],! §. Prendere una moglic al bujo, eine ohne Beobadjtung des Anftands; mit 
bobren, durchloͤchern. Frau aufé Gerathewohl nehmen (ohne fie Dummdreiſtigkeit. 

§. Bugiare fir Mentire, lugen, mit vorger fennen zu lernen). Buonaceio, agg. einfiitig, gutma: 
Lagen umgehen. §. It. Essere al bujo di cheochenia, gang tig it. arglos und leichtglaͤubig. 

ugietta, f. eine kleine Luͤge. unwwiffend, ohne Kenntniß in einer Sade uonaccérdo, m, abl, Gravicem- 

Bugigatto , | m. ein kleines od); fein. balo, Clavicembalo, ein Glaviee, Pia⸗ 

Bugigattolo,! cin Sdlupfwinfel. | §, Prov, Chisi ha da romper il collo, noforte, 

rn da moschetti, 7. di Mar. trova la scala al bujo, wenn ein Unglic *Buonaeremente, apr. Obl. Amore- 
bie Sdhießloͤcher fir Musketen, fein foll, fchictt ſich Alles dazu. volmente, vedi 

*Bugio, m. uͤbl. Buco, vedi, _ Bujo, agg. [Oscuro, Fosco], bunte, *Buonaereta, f. bl, Bouta, vedi. 

Bugio, agg. gebobrt, durdbofrt. §. idafter, finfter. §- Notte buja, finflere *Buonagurato, ogg. fibl, Felice, vedi. 
Met. Aver il cervello bugio, blddftnnig; Nadjt. §. Farsi bujo, triiben finfter Buonamente, avy. [Per certo, In 
it. nicht ridtig im Kopfe fein: E debbe werden. §. fig. fit Difficile a compren- |, erith}, wittlid, gewif, in Bahr peit 3 


avere tm poco il cervel bugio, Che dersi, dunfel, undeutlich. it obne Urges, treubersi 
ta. minaccia, o "I ciel non par che Bujore, m. tbl. Bujo, vedi. — * Gutheit, Gut: 
Bujose, f. plur. Voce bassa fit Le *Buonarita, | Leaiateies it.Sanftmuth. 


Bugione, m. [Bugia grande}, eine’ . i 

grote derbe el ean —— ————— hale ari §-' Buona ventura, avy. und interj. 
te TA vedi Bugietta. Stare alle es efanoni figen. fi buon’ ora], gum guten Glad! wills 
Bogie, J. (Zuifa, Rissa di pid perso- Bulbettino, m. eine fleine Swiebel. fommen! : : ae 

ne, fanno rumore}, ein larmended «Bulbo, m,. 7. de’ Bot, bie Gewaͤchs⸗ Buonsayéglia, ein freiwilliger Rue 

Gegant mehrerer Leute: Or crescendo la jwiebel, dertnedht (auf der Galeere), 
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§. Per simil. ein Freiwilliger gum 
Dienen, gum Dulden u. dergl. 


§. avy. Di buona voglia, gutwillig, 
frenvillig, gern. 

*Buonavoglienza, übl. Benevo- 
lenza, daé Wohlwollen. 


teeing > m. vedi Doblaggio. 
uondato, agg. und s, m, [Molto, 
Assai, Buona quantita}, viel, eine 
Menge. 8. In buocridate, in Menge, in 
großer Angabt. 

Buona! mm. guten Tag! 

*Buonfatto, m. tbl. Benefizio, vedi. 

Buongiorno, m. [Bastone col capo 
grosso ad uso d’arme}, ein Knuͤttel, Prii- 
gel: Ed a’ Fiammminghi crescendo l'ar~ 
dire, Co’ lor buongiorni,e co’ lor goden- 


dardi, Cavalli, ¢ cavalier facean morire, | 


Buongusto, m. T. delle Arti. dev 
gute Gefchmack, der Kunfifinn, 
Buonino, agg. di. di Buono, ziemlich 


gut 2c. vedi Buono. 
Buonissimo, . sup. di Buono, ſeht 
gut, auperorbentii gut, vortrefflid. 
Budno, agg. gut; it. giitig. ; 
§. Un buon womo, ein guter, ebrlis 
der Mann. I. (ivonifh), ein einfaltiger 
Menſch, cin Tropf. 
. Buono come il pane, ſehr gut 
+ mithig. 
§. Buone parole, Buon viso, 
Morte, cin freundliches Geſicht. 
§. Trattar uno colle buone, Ginen gf: 
tig, liebevoll behandeln. 
. Tratiare alla buona, one Umftin: 
ren. 
mit giitiger 


gute 


be, obne Gomplimente verfa 
Gh Con buona grazia, 
aubniß. 
§. Raccomandarsi alle buone — di 


uno, fic) Jemandes Gnade, Wohlwol: 
len empfeblen. : 
2) Buono, fromm, mildthatig: Buona 
vita, buone opere, 
3 Semplice; Sincero, einfach/ 
ſchlicht; aufeicstig obne Falſch. ~ 
. Alla buona, aufeidtig. 
. Di buona fede, aupidtig, treu 
und redtid, . 
§. Alla buona @, in Wahrheit, auf 
Treu und Glauben, 
. Essere in buona [amicizia] con unp, 
a Ginem auf freund ſchaftlichem Fuße 
en. 
. Di buona voglia, freiwillig, gern. 
) File Ato, Capace, gut, tauglich, faͤhig. 
. L miei occhi non son pid buon, 
meine Augen taugen niches mehr. 
§. Eglinon ¢ buono ad un affare di 
esta sorte, er ift untauglid) gu einem 
fatehen Gefchaft; et ift der Gade nidt ge- 
wachſen.· 
. Tanon sei buono a niente, du taugſt 
gu nichts 5 bu Lift cin Taugenichts. 
5) Fir Molto, Grande, gut, viel, 
thdtig , grok. “ana 
§. Buono spazio di tempo, eine gerau: 
me Scit, eine gute Weile. 
2 Una buona quantita di danari, eine 
anjehntide Gumme, cin gut Stic Geld, 
8. Una buona parte del cammino, ein 
gut Stid Wegs. 
. Di, A buon’ ora, fruͤh, bei guter 
Beit, get It. fpat: Era gia buon’ 
‘ora di notte, es war ſchon tief in der 
Radt. 


. Buon mercato, A buon mercato, 
wohlfeil. 


Buonavoglienza 





- Burchia 
6) Fir Sodo, gut, dict, feft: Un 


buon muro ec, ba 
‘ 2 Buono, gut, braudbar, geſchickt, bei guter Laune fein. 
ap +. Venir colle buone 
_§- Un buon’ soldato, ein guter, tuͤch⸗ ben. — — 
tiger, tapfrer Soldat, : §. Ci vuol del buono, es gehoͤrt viel 
Un buon musico, ein gefchicter dazu. 
Mufiker, E » Far buono, gut fdreiben, credi— 
. Un buon giudizio, ſcharfe Urtheils- tiren ; (in Rechnungen] gugeben, 
fraft. . §. für Buonificare, vergitigen, gut 
. Di buon seuno,im Ernſt, ernſtlich. thun. It. Barge fein, 
) Far Agevole, leicht: Ella duona| 8. Non glicla aneno buona, ich balte 
da intendere, es thm nicht ju Gute, 
9) Fir Salutare, gut, beilfam: La te— * Dar nel byono, ben rechten Fleck 
riaca ¢ buona contro il veleno, treffen. * 
10) Fae Sicuro, ſicher: Arrivar a bugn * — phot a app 
| porto, so d'alcuno , es Lieblin 
Pett} Fhe Saporito, gut, wodlſchmet— wie 


les bei ibm gelten, 
‘fend §. Un buon boccone, huonibocconi,| §, Nel buono, Sul buono dell’ eta, 
Lekerbiſſen. __ \simili, im beſten, ſchoͤnſten Alter » 
12) far Felice, Favorevole, glidtig, dergl. 
gut, ginttio. : — aon pene; im Gewinn fe 
. aon’ ora, in buon’ ora, zur . Dare il buono la pace 
gluͤcklichen Stunde. , . = 1 


; , ecbulben, um Rube und Frieden 3 
§. Sia in buon’ ora! fo fel e8 in Got: bens um beds lieben Friedend willen ſich 
— * 
.-Aver buon tempo, gute Tage ha: 
ben, wobl leben, . 
. Buon vento, ginftiger Bind, 
. Che buon vento vi mena qua 
noi? welder gute Wind, welder gli: 
‘liche Bufall fuͤhrt Sie gu uns? 


« Adesso verra il buono, jeét wird 
efte Fommeng it. Esser in buono, 


res 


x 





Manches gefallen laffen. 

. Pratiea co’ buoni, e sta ben co’ 
cattivi, halte es mit den Rechtſchaffenen, 
und verdirb es nidt mit den Boͤſen. 
tia’ buoni, ¢ saraiun di 
ich zu guten Leuten, fo lernft 





cui, alte b 
du Gutes. 


. Buona a! gluͤcliche, vergnuͤg⸗ Buonprésso, m. vedi Bompresso, 
te fterfeiertage! —* Oy Tm. vedi Gonzoviglia, 
§. Buona festa, buon capo d’anno!) *Buéva, f. [Ceppo], ein Springer, 
vergnuͤgte Feiertage, ein —ä— Spanneiſen. 
* Buon di ¢ buon anno, guten Tag upréste, f. 7. de’ Nat. ber Pradts 
und guten Weg. kaͤfer (fonit Etinttafer), 
* sles es mandi buona! Gott fei — . cine Art ſuͤßer, weifer 
uné gnaͤdig uber. . 
Buon per te! cin Gluͤck far did! Burattare, v. a. uͤbl. Abburattare, 


u per Dio! das feblte | pedi. 
ody | Burattello, m. ein Mehlbeutel, Muͤhl⸗ 

§. Scapparla buona, gut, gluͤcklich da⸗ beutel, Beuteltud. 

von fommen, Buratteria, f. die Mehlfamm 
13) Fir Bello, fchin, gut. §. Far una|die Beutclfammer. 

cosa con buona grazia, as mit gu-| Burattino, m. [Fantoccio}, cine Pup: 
tem, zierlichem Anſtande thun. pe, Marionette, J. Ginocare od, Fare 

14) Fir Nobile, Onesto, gut, vornehm, |i burattini, das Puppenfpiel, Marionet: 
ebrbar. tenfpicl treiben. 

_§ Esser di buona casa, famizlia, aus uratto, mm. eine Urt halbfeidener 
cinem guten Dauſe, einer vornedmen Fa: Zeuch: Overo d'ua buratto di seta nera, 
mifie fern. per onde trasparisse il celestro di sotto. 

» Buon nome, Buona fama, guter |Can, Ler. 1. 51, 5 
ebtlidber Name, guter Ruf. . der Muͤhlbeutel, bad Beuteltuch. 
15) Buono, gut, getroft. . Fir Staccio, das Sieb. 
§. Star dibuon cuore, di buon animo,! §, Duratto da bandicre, das Flaggen⸗ 
getroſt, gutes Muths fein. It, guter Lauz tuch. 
he, aufgerdumt fein, | Burbanza(iss), . [Boria, Vanaglo~ 
§. Stare a buonasperanza, guter Hoff: |ria], ber Stoly, die Prablerei, Grobe 
nung leben, oe ſprecherei. I. vedi Albagia. 
16) Fir Giusto, ridjtig, gut. Burbanzare (us), ». n. [Vantarsi], 
Render buon conto, genaue Rech: Ra bektrw, prablen, großſprechen. 
arb 
LOS, 


8 ion) Buo 


er. It. 


nung ablegen. Ik. eigen, was man ver: anzesco(te), agg: vedi Burban~ 


mag: 
‘. Dar a buon conto, auf Rechnung 
en. 


Burbanziere, Burbanxiero, ogg. 
vedi Barbanzoso. 
! Burbanzosamente (av), ave. pragle: 
rigs ebleteriſch. 
urbanz0s0(ss0), agg. [Vano, Borio- 
so], bodimithig, prabletifd)s ix. trogig, 
gebieterifd). ; 
urbera , f. (Argano], cine Winde 
Eaßen anf e 
Burbero, agg. [Brontolone}, mir: 
rife, grdmbic, 
Burchia, f. ein bededtter Raden. §. 


Buono, avy. vedi Bene. 

Buéno, m. [U bene], dad Gute, 

§. Dir buono, fiir Aver Ie cose favo~ 
revoli, e che su bene. 

§-Gli dice buono, es geht ihm glactig : | 
Or pur taffretta, mentre, ch’ e’ ti dice | 
buono. | 

§. Esser in buono, oder in buona con} 
valcuno, in gutem Ginverftindniffe mit | 
Semanbdem fein. , 








Burchielletto. 


Andare alla burchia, Gebdanfenraub, 
Gelehrtendiebſtahl begeben. 

§. avy. modo basso, Allalmrchia, Aca- 
so, A strafalcioni, ſchluderig (ohne Ge 
nauiafelt, ohne Gorgfalt und Stig): Aren- 


di buriana, eine 





domi quello insegnato la grammatica alla 
burchia. 

Burchielletto, om. ein kleines Fahr⸗ 
ety, ein Boot. 

* Burchiello, m. 7. de’Mar. cin be: 
decktes Fahrzeug. — 

Burchio, m. cine verdeckte Barke mit 
Rudern; le. cin Transportſchiff. 

Burdone, m. vedi Mulo. 

Bure, m. Voce lat, (Ii manico dell’ 
aratro}, die Pflugfterie. 

“Burella, 7. ein finftrer Kerker. 

. flir Cavallo pezzato, eine Schecke. 

. Tid’ Arald, [Lista diminuita per 
— ein zweifarbiger —e 

Burellato, agg. -T. d’ Arald. [Listato 
per traverso], quergeftrelft, querſtreiſig. 

Burello, m. eine Art groves, —* 
* Bud. §. 7. de’ Sellaj. dev 2 

en. 

*Burga, f. eine Verdaͤmmung. 

Bu re m. ein Burggraf. 

Buriana, 
ſturm. §. 

Sturmivolte, 

Buriano} m. eine Weinart (von den 
Buranesi genannten Trauben) · 

Bariasso, m. ¢in Derold: Onde bu- 
riassi si chiamavanocoloro, i quali met~ 
tevano in campo i giostranti, € stavano 
loro d'intorno, dando lor colpi, ¢ am-| 
magstrandoli, come fanno oggi i padrini| 
a coloro, che si debbono combattere in 
isteccato. 

. Per simil, dee aus dem Stegreif 
dichten hilft, ober gelebrte Arbeiten 
madt: Buriassi si chiamano ezianiio 
colore, i quali rammentano, ¢€ insegna~ 
mo a’ proyvisanti, ¢ ancora a quelli che 
compongono. 

. it. file Millantatore, vedi. 

*Buricco, m. cine Art Angug, Kei: | 
bung. 

Burina, f. vedi Bolina. 

Burla, J: (Bela, Baja}, ein Spaß, 
Streich Sawant. 

. Fare una burla ad uno, (Seman: 
bem einen Streich fpiclen. 

§. Fare una brutta burla, una solen-| 
ne burla, einen groben, argen Spas 


madden, | 
§. Fare o Dire q.¢. per o da burla, 

ſcherzweiſe, im Scherz 6 thun od. 
agen. 
k . Senza burla, fuor di burla, obne 
SHheriy, Scherz bei Seite. 

. Star sulle burle, immer offen, 

erg, treiben. 

urlare, v-a- und n. [Scherzare, Cor— 
5 belachen, verlachen, ſcherzen, 


en 
. Burlare aleuno, ober Burlarsi d’al- 
cuno, Semanbden befpotten, Jemandet 
fpotten, ibn gum Been haben; ausla⸗ 
en. §.Burlarsi di qualche cosa, ſich 
Aber Etwas luſtig madsen, aufhalten. 
§. Met, fie Gitar via (benn Burlare 
Bedentet in ber Loi Rotolare) weg: 


< T. di Mar. dev See: bein 
uvolo 





fessa, 
in & 
—— » part, bes Vorigen. 
urlatore, m. -trice, f. ein, cine 
Spabmader—in, cin Speltboge, j 
urlescamente, ave, auf cine fpaf: 
bafte Befe, axe Spage e ſp 
Burlesco, agg. fdersbaft; it. drollig, 


oe fagt man die Wahrheit 
e. 


luſtig. 
Burletta, f. iolo sche i 
fleines cid —E “te te 
Burlevole ‘§ [Scherzoso}, fpap: 


Haft, poffenbaft: Legge strettissima ogni 
accademico obbliga forzosamente a que~ 
sto burlevole insieme, e serio esercizio, 

§. fie Degno di derisione, auélachené: 
werth ; it. veraͤchtlich. 

Burlevolissimo, agg.sup. desBorigen. 
Burliero, agg. abl, Burlesco, vedi. 
Burlenhoole » m. pegg. di Burloue, 

ved. 7 
Burlone, m. ein Schaͤlerer, Spafivo: 
gel, Poffenmader. * 
Burlotto, m. [Brulotto], ein Bran: 
ber, Brandfaiff. . 
*Burneo, agg. [Eburneo], aué Elfen: 


Buro, agg. tbl. Bujo, vedi. 
Burrasca, f.[Tempesta], ein Sturm: 
wetter. 9. fig. fiir Disastro, Pericolo, 
cin Unglad, eine Gefahr. §. Correr bur- 
vasea, große Gefabr taufen, 
if}, unge⸗ 


Burrascoso, agg. 

Burrato, m. bf, Burrone, vedi. 

Burrattare, ». a. [Abburrattare], 
Mehl beuteln, fleben. §. fig: fitt Ventilare, 
Discutere, unterfuden, ergruͤnden. 
—— m. plur. bie Marionetten, 

uppen. 

urro, m. uͤbl. Butirro, vedi. 





Bussola 


Er 
g 
Strohhalmẽ ziehen, looſen. 


buͤſch; it. cine Heide. 


Maildnder) ein 


Elopfen, dntlopfen; it. anpochen. 


143 


nl Futter cinholen, fourragiren, auf 


Unfoften bezahlt maden, verdienen: Si 
busca insino a [ol 


cute, auf Fütterung ausgeben, 
+ mp. Huscarsi le spese, fid) die 


na le spese. 
§. Meanc busca, ber Hund ſpuͤrt, ſucht: 


Busca, buseq! id te, busca Melampo! 


Buscato, part, des Borigen. 
Buseatore, m. -trice, f. cn, cine 
hafder—in, Erbcuter—in. 
Buschette, f plur. Strobhatme (sum 
onjen ), . Giuocare alle buschette, 


*Buschia, /: abi. Nulla, pedi. 
Biscio, vedi Busse, 
Buscione, m. [Cespuglio], ein Gee 


usco, m, [Bruscolo], ein Gplittere 


hen, 


Buscolino, m. vedi Bruscolino, 
Busecchia , /- | die Kaldaunen, die 
Buseechio , m. Eingeweide. 
Busecchione, m. (ein Gpottwort der 
i aldaunenſchlucker. 
Rusilli, oder Busillis, mm. Imbro- 


lio], cine große Verlegenheit, Verwirrung. 
5. Jui d, Qui sta il busillis, hier ſteckt 


noten, 
Busino, m. edi Busone. 
*Busna, f. eine Urt Trompete, Doe 


ſaune. 
Buso, agg. luͤbl. Bagio], leer; durch⸗ 
loͤchert. 


Busone, m. cin Blaſeinſtrument dev, 
fer. 


en 
*Bussa, . ſAſſanno, Travaglio}, cine 


ermiidende, anftrengende Arbeit, Stra: 
page. 
‘ avv. A bussa, gum Ermuͤden. 


ussamento, m. cin Stoß, Sdlag, 
Bussare, », a. [Picchiare, — 
+ SELLS 


Burroncello, m, dim. di Burrone, sare alla porta, an die Thar klopfen, anz 


vedi. 


flopfen: Semore bussa alla porta, per- 


Burrone, m. [Luogo ‘scosceso], ein jché alla fine le sia aperto, 


; logo sc 
ſteiler, tiefer Abſturz. 83. cin tiefes und 
raubes Thal, 

Burroso, agg. butterig, voll But: 
ter. 
*Bursale 
bursale, cin Stopfmuétel, Schließ⸗ 
mus kel. 

*Busare, v. a. uͤbl. Bucare, vedi. 
*Busbaccare, ». a. [logannare, De- 
reg betriigen, hintergehen, binters 
Licht fuͤhren. 

— — 
truͤgerei, Hintergehung. 
*Busbaceo, | 
*Busbaccone, 


| 


rattiere)}, ein feiner, li⸗ 


u 


: [Inganno], die see loch 
jterra dello Ictto, tanto grave, e con sk 
m. {Iogannatore, Bar-| gran busso, che ec. 


Bussatore, m. -trice, f. [Picchia- 


ber, die klopfet. 
ore}, ie Hopfet Sqage, 
Seige 


Busse, /. pl. (Battiture, Colpi}, 
gel. §. Aver delle busse, 
Bussetto, m. T. de’ Calzolaj, dab 


>, agg T. d’ Anat. Muscolo| befommen haben. 
Glaͤtthotz, Polirholz, Fummelbol;. 


*Busso, m. [Fracasso, Komore], ein 


Gepolter, grofer arm: Di fischi, e 
buss? tutto il baseo suoua, © 


. fite Botta, Stramazzone, ein Sturz, 
ger Fall: U corpo morto cadde in 


. fit Tafferaglio, Parole minacee- 


volia cin Gebelfer, Gezaͤnk: E con que- 


— Betruͤger. 
a —— A.übl. hushaccheria, vedi. sto busso furioso, la famiglia coudasse 


Ind, 
*Busbo, 
Busea, 
fpliven. §. Andare in busca, 
55 — ae Etwas ju cr: 
nappen fuden. » fit Busco, vedi. 
——— 


v. a if, Buscare, 
vedi. 


Buscalfana, f. cine Schindmaͤhre. 
— — di Mar. eine Sturm: 
ter. 


| m, tbl, Busbacco, vedi. 
f: [Cerca], das Suchen, Nad: 


* 


la brigata in palagio, 


i 


Darsi alla Uirboly, 


sso, m, [Losso], ter Buchsbaum. 
. 1. de’ Calzolaj, das Glaͤttholz, Po⸗ 
ummelhbolz. 
Bussola, f. der Compaß, Seekom— 


ag. 
§. Perder la bussola, wie Perder la 


tramontana, aug bem Bufammenbang, 
aus bem Goncepte fommen 3; it. fid) vers 
wirren , verirren. 


flit Paravento, eine Glasthir, ein 


werfen: Gridando, perchd tieni, ¢ per-]| Buseante, m. uͤbl. Predatore, vedi. Windfchirm von Bias. 


ch burli? Percht burli, ciod 
gitti via? Dawre Ivy, 7, 
$. Prov. Tal si burla, che si con- 


perche 


Buscare, #. a, Etwas kuͤnſtlich, mit 
— eit erwerben, erhaſchen. 
fuͤr 


. fir Spazzola, Brusca, eine Buͤrſte 
. fir Portantina, ein Tragfeffel, eis 


Predare, Foraggiare, erbeu⸗ ne Saͤnfte. 





130 , Bordonato- Bostangi- -Basci 


ety a 
Voltare il bordo, ba’ wen:} Borni, m. pl. 7. dArchit, bie @t:| Borsone, m. 
8. Youre 2 , man ; fteine. In rts simil, bervorfpringende! cine Art Slatin, 


, 











sui bordi, vedi Bordeggiare. Felsmaſſen. — m cin — weiter, of * 
— ‘Trovar rageol rente teét| *Bornioy m. turifidtins einduaig. | Beutel.” oo 
und Wege finde Bornidla, f. cine faifche, ungerechte Borsacchina” om. “bee Bat 


» Andare,a a, an Bord geben, 
fig, einfciffen. 
. Tide Gettatori. Bordo della cam~j Wolle von — . Borra di lana, K 
na, der Glodenvand, Glodenfaum. wolle, Kragwolle, Raufwolles fi Ri- os cagliiecia, Eee ‘di Boscaglia, 
Bordonato, agg, T. d’Arald. mit ¢iz|pieno, Superlaita di parole, Awwalftige ein bufehger, wi — * 
nem iigerftad. & La croce bordonata, | Rede , — Beltisrocifigt feit: Qui} Bosca f 
bad Kugelkreuz · come “vedere, ien di borra. Boscajuolo, m. nein — Sorts 
lone, m. der Pilgerftab. 


Entfeebung rn Spite). ber ſpaniſche Stiefel. 
Borra, 





§. Flic Trave grosso posto per soste~ ſchlechte —S §. cine Reiſeflaſche wohner. ——— 
ie Stutze ines Gebaudes (in Leber), joscareccio., rm. ee eae * 
ar alien 7 “ : Borraccina, f. eine kleine Flaſche Boscata, f. fin fuftwdldcen. §.. Met. 


§. Per simil. Bordone di fuoco, cine 
Feuerfaule: Apparvela mattina anzi gior—|(in Seder); Viaggia con la sua borraccina | Vignata e boscata, der Unterſchied ft nicht 


no un gran bordone di ſuoeo, il qual jal fianco, piena di vino. groß; es tuft faſt auf Eins hinaus. 

corse di verso tramontana in meaoili. Borracciére , m. eine Borarblidfe, Boschereccio agg. walbig; zum 
§. Bordone und Falso bordone, cine} Borrace, m. ber Borar, §. it. fir mer geborig : E'n boscherecet snoni © 

eintonige Muſik. Borraggine , — Hg le rive, e "I ciel del vostro nome. 
§. Fare ob, Tenere il bordone, ſumſen, Borragyi | e,| fT. de’ Bot. det Bo- g. Favola hoschereceia, ein Sdaferger 


ai E fa bordone alla zampogna Borie, Fetfch (cine Vnanie). BS t, 

— te are, ‘ya. Bibl, Agehiacciare, vedi. schettino, m. ein Walbchen z it. tin 
Fuͤr Lanuggine, [Le penne degli uc-| *Borrascoso,agg. Uhl. Barrascoso,ved?.| Gebiifd. 

of quando cominciano a spuntar fuori),|, Borratello , m, Gf. Borroncello, vedi.| Boschetto, m, ein Gebuͤſch; cin Waͤld⸗ 

aum, bie Glaumfedern , das junge| Borrevolmente, avy. [Con superfiui-| den 


< eber. th di parole}, ſchwuͤlſtig, roeitfcbcifig. Boschigno, ‘agg. tbl. Dorehéreccio, 4 


. Per simil. ‘bee Mithbact. Borro, m. eine ausgeſchwemmnte Tiefe, veds. e 
; Rizzarsi i bordoni, fit Raccapric~|eine Satudht. Boschivo, age. rT degli Agric: dit 
ciarsi, die“ Haare fteduben fie, fteben zu Borroncello, m. dim. de Borigen. |Boscoso, vedi 


Borrone, m, eine weite Saud, ein| Bosco, m. ‘in Hol, Gehoͤlz. 


‘Td’ Astron. biefinf Sterne imOrion orober Graben. . Bie Foresta, ein Wald. 
(peren einer auf dee Schutter, drei im Guͤrtel Borsa, f. dee Beutel; die Bbefe > . Met. Y mi fido in colui, che 1 
einer an dex Ferſe ſteht). |. Borsa da eapelli, der Haarbeutel. onde regge, E che i seguaci suoi nel F 
orea, f. [Aquilone], der Nordwind. . Borsa da danari, dec Geldbeutel, ee alberga. Peru, Caxz, 22. 3.0 
§. fat La parte settentrionale donde soffia . Tener la borsa stretta, oder Surin: . Cane da bosco e da riviera, ¢in 
questo vento, die Norbgegend, Rordjeite. i cordoni della borsa, da Geld an RS lac Ja Pe * Waſſerhund. 
Boreale, z. — pape iar i thicerig fein. > far t Leg same y bol, Hols: 
Baas,” fa Do Donde il sole Be Esser buona borsa, reich, woblhabend wer 
rar possa tapor caldi, o l vento lt fein. ome da bosco e da riviera, “fi 
boreal, che onda indara, §. Far borsa, Geld ſammeln, fparen vane scalirito, ein febr —525 
Borgazzio, m. uͤbl. Borgo, vedi. (su einem Swecfe). wandter Menfd), der ju Allem 
Borgata, ein tleiner Marétflecen, 8. Esser nelle horse, in miftiden Um: | bat, . 
*Borgese, } m.-ein Bdegers zuwel⸗ tes & Venir dal bosco, fig. grb, plump ,- 
Borghese, fen Savebare eines Flek⸗ — det Hodenſack. ſein ⸗ 
fens, einer Vorſtadt. a orsa, T. de’ Merc, die Boͤrſe, Boscone, uͤbl. Bos caglin, vedi Brent 
— fe [Cittadinanza}, ein Kaufmannsbsrfe. Boscoso, ag, watbla; in, buſchig. 
§. Far Valigia, bas Felleifen: Borsa) Bésforo, m. i. di Geogr. cine Meer⸗ 


m. ein Flecken. & pure quella valigia, che s’apre e serra,|enge? ð. Bosforodi Tracia, die Meerenge, 
gate m. ein Inwohner eines ja —* di borea. > ™ AA bei —— der Bot: 
+ ciner Vorſtadt. — Fir Saccaja, die Giterge:| phorus. 


Fi 
Bor; . cin Flecken; ite ein Lande ſchwulſt. — 
borgo, eine Borftab. raat dé Nan bie Bajoarfdnete.| Bosmand, | m, ein Boo ‘te. 
z ie rei’ | Sans eine Art Sturm⸗ it. vas Dead (ein Stes an bee Site Rra| Bésso,- in. det Budsbaum, §. Bossa: * 
dtta, * haube o elm. | fitiend). nano, ber Zwergbuchebaum. " 
§. Bo di Mar, i me. | &: bie Secbra ‘(ene Bossolajo, ‘m. cin Séadteimaders » 
















in Am gemen Jein Kiſten?Kaſtenmacher. — 
*4 ee Te ~ Bossoletto ein — 
eee Oy m. i —E ein lemstian | a cin Bideden. @. 
mn bl, Bors — —* re ober Vendere bossoletti, viel Lo 
Vanagiori — * * a den und nichts alten,” 
Borsell! im. di rsa,” ein i 
3 * Prahlſu Summ ervelline is.) Seaidden, § Uber. gene bene F Buchtbaum. — 


54 ver gran boria,| ting, die Seitentaſe (in Wefte sder Bein, Bossolo 0b. Bowoletto, bee mt le 


Hay nee aber, Levarsi in boris, /reipeen), §. IL borscllino dell’ orologi iy beder it. die Bidhfe, Sapfet gu ‘ J — 
ee 


die Ubrtafde. Prov. Egli ha sofhato XL 

nel — * bat fein Geld verthan; ome ey eee Listiarsi, 

den Beutel geleert, ſich auégebeutelt. ſchminten. t f 
Bors: dim, di Borsa, cin kleiner Bossolo delle ie, POPs ex 5 

Beutel. me tee Dalla _stringhetta si eitiee — 


oriare, v. 7. u. —— wn p. 
odmithig fein, ſich bruͤſten. 

ita, f. die Alfanzerei, Kinderei. 
BOs mm uͤbl. Bulino, ein Grab: 






We werden endlic) grofe, §, Borsetta, T, de’ |@las. —— 

*“Porioaita, 7 übl. Borla; ABoe. ber —E §. Borsetia dal 8. Anat. die Siftpfannes oe 
Borioso, “ee —— J citels|ficle, die Gallenblafe. Bossolotto, m. bie Abmofenbiihfe. wh 
felbftfiidtig, Sea Borsiglio, m, USL. Borsellino, vedi. Bostangi-Basci, m. der Obe oa 

— * 

⸗ 
* bs . 
a » 


—* Scheerwolle ** Bosecaglia, /. dic — Ge . 


Borraceia, f. pegg. di Borra, gtobe, | auffeber , Deideldufer: it, ein Waldbe⸗ 


pat ne einen 
o6 Wort fagen. 


irs ie ind abe 
% fied. in ee 


* a ogni 
erviene™ ‘ogni 


. Tofnare a hotte — — Haupt: 
Si digro fa ¢ — Accid ch’ io Now 


mebr, — 
“an 
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a Bozzachione 








verſchrumpfte — * Prov. Le su-\ Braealoni. m. pl. bie langen Brinkei: dinen — * 
‘sine mi diy vom Gu: ber, * fen. aw : J 
ten gum Sd Saleen — | Bra Grasso bracato, fit evere. ink 
Bozzacchione (dss), m. eine Suslige, —— — ES tt lau fett (aur von Meni. * eon re ny | 
—— —— Pflaume. §. | — —— di Braceo slid ingen, ; 
Bozzacchioni vinze v.a. nachſpuͤren, a cosa 
* “tome fétaffe, —J Matte. —* ac aubtern (van | ——— 
Bozzace rae 5 vm. uͤbl. ato an i | 
zacchire, vertrippeln, hujeln, verbutten, Braceato, part. deé Bori stenere, Reggere in 
vertiimmern (von und Thieven).| Braccetto, m. ein Eleiner . fir| die Arme areifen un 
Bozzacchiuto (dec), agg. Uomo boz- Maniglia, Maniglione, eine ‘Rut erhalten. In. fg | 
Macchinto, wie Grossacciuolo, Mallatto, ‘Drebling. die Arme — 
aaa Menſch, verkruͤppelter ee v. a. vedi Braccare. - Mi cascan Te br rt Muth en : 


It. fir Frutare, rieden: Odore cosi t 

ts f Cattiva boxza), eine sasliando da hon avetlo’ a brac cheggiar te 
— ‘attcBeule.it.vedi Bozza. né col naso, ne’ coll’ immaginazioue. §.|Ginen dem Tode —* 
Bozzago (2) | m. tbl, Abuzzago, fite Piutare a guisa de’ bracchi, auffpu:| §. Aver buom braccio, 


Boznagro (tsa),4 vedi. jen, auéwittern: To quatto, quatto quasi] Arm; gute Faufte haben. 2 
*Bozzare (se), v. a. til, Abbozzare, | braccheggiando Andai, dird, fiutando| ftarten Ruͤckhalt haben. 
vedi. tutti eli usei. §. Egli é it mio braceio dear 
Bozzato (m0), part. des Borigen. Braccheggio, om. das Nachſpuͤren, mein oy eee! meine 6 
Borze (es), f.pl. T.d’ Archit. (Pierre, |Auffpiren, §. Esser il braccio destro di 
che sportano fuori delle fabbriche con| Braccheria, f. cine Koppel Spuͤr⸗ ste Daub fein, Ulles de 
varie sorte di spartimenti], verfpringende Gunde. gelten, 


Steine am Mauerwerke, um dierathen| Bracchetto, m. cin kleiner Spüthund.“ §. Aver le braccia lunghe, 


“einen 
eingubauens it. die Hervorragenden Bal Bracchiale, agy. 1. degli Anat. jum| (angen Arm haben, ſehr mai tin tei 
as die Sparcentipfe. li. vedas Arme gebdrig; i Nervi ———— dic] §. Aver nelle braccia, /ig. haben po 
Armacrven. ligen, in Haͤnden haben, F 
Bracchiata, f. cin Schlag mit bem §. avv. A braceia quadre Large | 
Arme. are mit vollen Haͤnden, — 

Pracchiéo, agg. T. degli Anat. 8 ie. ig- Gir Forza, Protezione, die | | 
vom Armes jum Arme geborig. Starte, det Shug: ——8 possenti, € | 
ly "gm [Dotione, Gemma],| Bracchi¢re, m. cin Fuͤhrer, Leiter rosi, e grande braceio del cristia- { 
Piccolo abbozze, fin der Jagdhunde. uis mo. 
— bari eine Stigge (von einem Ge: | ciajnolo, m. die Armſchiene (daz) 8. Braccio sccolare, dev weltliche em, « 

Harnifai), die weltliche Obrigkeit. 

— f. die Schlichte, We: aceiale, m. die Armruͤſtun 2) Braceio, die Elle (als maf). ious 
berſchlichte. §. Darla bozzima, od. Im- der Ballonſtaucher, der —A— (dae abgemefiner hell: Un braccio di vel- 
bozzimare, bas Gewebe ſchlichten. Armleder beim Watlonfpiele). luto. 

*Bozzina (as) , J: Wl. Bollitura, vedi. | Braccialetto, mt. dim. di Bracciale, 2) Fi o. Gite. Ramo, cn Ry Bn 

Bozzininga(dsi); m. T. de? Nat. [Ser-\vedt. §. flit Smaniglia, ¢in Armband, |cine Rate. 
pente candisono}, die Klapperſchlange. | Braceiare, #. a. 7. dé Mar. braffen, §. Broccio di mare, di fiume, bee Arm | 

Bozz0 (e10) , m. ¢in grob brarbetteter die Braſſen fred? Braca} anbolen , dic des Meeres, Tluſſes. 

Stein; — muraglia a bozci, eine Segelſtange regieren. . Braceio di aina, ¢in Reben 

berappte Mauer (mit Hervorvagenden grob Braceiata, f. cin Arm voll (fo wiet im Setenganay Stollen. © 

Bearbeiteten Steinen). J. Bozzo, file Beco Meme gu fojien tit): Pose a lui sotto Leap) §. 2. di Mar. Bracci, m. in Bs 

cornuto, cin PHabnres: Tutti quiegli di!una bracciata di foglie di palma. §. tr | Praca, 
quell’ Isolason Lozzz delle lor — ma LahhracziataL'arnaute), die Geüebte. Braeciolino, m. dim. a Hee i 
non se 1 tcugono a vergogna, far |§._ far Abbraceiamento, bie Umarmung. | fleiner garter Arm, cin niedliches =" 
Bastardo’, ein Baftard, uncbelidy Gebor:|” Braceiatella, f. dim. di Bracciata, |dhen. * 

ner: Aranda, cio’ a pena; bozzo, cloe einen Arm ziemli “poll. Braccione, m. accresc. di | 























































hastardo. racciatello , rm. cine Art grofer ei Arm. 
—— m. uͤbl. Ciambella, — ac — — — 
racciére, m, cin Damenfuͤhrer. ein leiſchiger Arm. 
Bozzolare(iso) , va» uͤbl. Shozzolare,|_ Bracciesco, ayy. vom Arme, zum Braceino bie Armruſtung. 8. eit 
di, * gedorig. rXauben. Rares 
rai ; 










—* grob bearbeiteter, ots ane. 
wnduet bervorragender Stein. ; 
i¢ Puppe der Seiden a ‘ 
‘are il bozzolo, fis). i — — . Brecciuolo, 7: deg? Oriuolaj, 
a eine Da anbmiifte, —— Scheibe ther der Un 
da seine — * dex Ube. 
di braceio, bis. 2a enſchen . di Mar, das xrummhoig 
os “|fon er 


; 6 gu den Schiffsrippen. It. 
a {oue] 3 


bebe 
Xrbei racel, m. plur. , di Mai 
— Braca. 


— iota Pate alle Lowi 
‘3 Ne ail 
bea —* 













ino), ein| din tn ber Bruntey &. 
— laufige (launſche) 


nea, fd 3 Borberpfotes 
Brancadi i tine ‘oroentlane 3 
* Branca di 


Beane. 
—— Ment 28 Kabe Slo te Pongo ta 
} " Spin mtr ae “ger ye Verda * — per lo: verace co! 
ooh Us 3 agg. [Toro brad), ein jun⸗ io’ ieee gino doen Boce. Nov. i2. 
: eS oy Pe Io SA Stier. §. Capitare delle branche, di uno, Giz ~ 
ene A Sis ies cnt felband. “| nem int die Klauen, Seallen 
—— ich fez} Bradiime,-m. eine Deerde jumper "Sf Arh, ‘bie eaile bee Rab» 
a 


Stiere. 
bie Bein:|  B di B Ramo, ein Zweig. Branche 
is Prats, J . i —— — a Le 


— Pladerhofen, Beu⸗ B etta, f. vedi Brachetta, Una cornatura di ceryo “a — 
—— m, cit Brudband, oe tin Geweih von zwanzig En- 
den, 


git le} Bandage, §. flr Usoliere, ein Hoſen⸗ 


— ten i hnem suber: 
: — toe wei Boe fener be Zhe. grote Sebn| j pone od. Bra- Breese orsina, f. 7. de Bot, ‘[Acan- 
on Te brache, . fic) iberrounden |mito del ceryo, die — des Sirſches. to}, die Baͤrentlaue (eine Plame), . 


en; Quando io Non powd pit, io ca~/§, Brama del caney die Laufzeit des Hun⸗ rancare 5. Psy uͤbl. Abbrancare, 





Brache, E mi getterd in terra. des. §. Butrar ia brama, in die Brunt) — 
Je brache alice —— | es —* — Lae he *7 
ecluo rama youn w ie menfuße 

rey me Manicaretto ap-| Brancatay f+ ein —— Schlag 


— — it, cing Kau⸗ 
ss 5 ets mdi Brac, * 


—— — pt ie Biboben. h. 


ur. T, di Mar. 


+2 ae J brania, o bramito; che ¢ 
> mm 2 plur. ‘bie nterfofen: quel enpo, fremite , che Je’ fiere mandano 


Ade entro Ja mente Gli | fuo fame. Gnasst.. It, ſich nen . 
st i 6 se * —— cen Ps. Bramar la morte , fic) = Zod —36 
hguali. 





134 Brancolante — — Breve 


Ixr. 33, ger Raw 
i bramalng ar, antago. 8 — noise | 
» um avy. cannone, & : 
renoone » im vedi Zamwpa, ober Hirvale, part. att, — bro⸗8. ma : | 


Branca, 


— 5 tees). — . drohen. 
‘Braco au eren (a fostrar 


— ranca orsina, — —e—— inssniel, Dem 


° Bicccn, Fo cine Uejne Klaue, — f dee Hohn, Tro, biel 
Drohung: Ed alle lor bravate, ¢ lor mi- ꝰ | 
i ing * T. di Mar. eine Hange⸗ — Anch’ io mi xre⸗si comprator ſor⸗ cia 
matte (1 chiffbett). » §. fit Lavata di capo, ein ſchar⸗ ad — ieſe 
Bran line m, ein Stuͤckchen. " peeber Verweis. 
Brandello, m. — ein Bißchen, fgg eee Be — [Riprensivo, Mi- ‘ 1A ‘ 
— — nacceroie) trogig, brohend. recciare , 1 i : | 
— ————— fa das Schwingen, — m. * Bravaccio, | 
Schenken. Bravazzone(co), m. {Smargiasso], Miefelfteinen / vedi 
randire, ¥. a. .[Vibrare], ſchwen⸗ cin Grofifpreders ein Gifenfreffer, Rez gee ‘mT. di Mon bie 
ten, arenes pen Degen, die Lanse). nommift. ober Winde. 
He the andirsi, fir Piegarsi,|. Braveggiare, ». xn. (eigentli von Brégu f “degli wero 2 
Tie ‘Pavoueggiarsi, ſich bruͤſten, Pierden) muthig, munter fein.|Sincipite. 
a t Far il bravo, trogig, widitig thuns) Brémo, di ee phone 
— 2 Wurffpieß. voli große Maul haben; prablen,” groß * ——— — E 
— et Degen Braveria, vedi Valentia, Valore; nnd, eine Mabres cin Kiep: 
itr * oeaten (bes) it. far —e die vrahieret per. din 
Braviére, m. [Che brava}; tragent, Brénta, f- Foca lomb. vedi Tinokaa, 
* de’ Rallerini, cine Act Tanz. drohend. §. Vexzo fiorentino : Colt favella — m. Foce lomb, oe ' 
randone, m. ein Stic, ‘cin §es:|il Re braviere, e intanto “Arresta’ un 


gen: Grandi brandoné di piastre, e di ——— esmisurato, §. der Braus⸗ 
maglie mandavano in sul prato. §. Bran-| bain, —— Daust . — 


* “done di fuoco, ein Brand, — — mift (¢in Gogel von der Gattung € 


E spesso gittava fuori di se ‘edd bran-| laufer). 4 t . 
dens le tes che pareva, che cadessono| Brayissimamente; ave. ha febr §: fie Scioceo ¢ » fiir * 
wader, außerordentlich isognoso , ino; i 

a, rani, m, [Pezz0, 0 Parte strappata) Bravi + agg. superl. di Bravo,!La casa cosa * ga 

—* — dal tutto, @ dicesi per Jo} febr tap er, peg es wader, . Brettonica, 
di panno} , cin abgeriffe:|" Bravo, agg. [Animoso, Prode della 

Peta (oon | Fleiſch, Seu, Tuc), §,La-| persona ood tty 55* beherzt: U Ge-| ( 
ceraréabranoabrano,in Stuͤcke zerreißen, ae era attormiato da’ suoi bravi & —— 
gerſtuckeln — —* a hh (von Stel: ig fae Dal Grins re * let ——— mit Keli * 
dern) in e perf’ + Levare|  §. 3 Eccellente ile, fi an brevi, vapien 
i auf di cheechesia fav Di Dine Sale, Gt: er fit gefchictt 5 exfagren, aue Pa Bree oe 
wat hectinterveifien, veraͤchtlich ma⸗ met: Bravo poeta, Bravo scrit- . wsici, — — ‘ate 


— LF 
e 
fwottifehe Gans. 


tore, Bravo artefice cc. 


J ee 


celis, flit Pauione, die Leimtuthe. Chet Ja Neacia mia di far cappegli: El- 


a 





Brevemente — Briglia 135 
.Saremo brevi, twit wollen und tury quarti gittagli Per hoschi, ¢ bricche, e| _Brigante, + [Intrigatore, Entran- 
: i * per balze, e per, macchis. . te}, emis geſchaͤftig, unternehbmend, 
er la‘brieve strada, wit} Bricchetto, dim. di Briceo, vedi. rigante, m, [Uomo sedizioso, Per~ 
den Hirseten Weg nebmen. Bricco, m. [Asino}, ein —— fitt/turbatore dello Stato}, ein Xufwiegter, 
ak 0 la pik breve [maniera},/Becco o Montone,* ein Bot, oͤps. Friedenéftérer: Colle sue masnade, e con 
wit, wollen bas — ergreifen. 8. für Calfettiera, cine Kaffeekanne. suo’ briganti, e¢ fanti di volonta si po- 
- Brevemente und Brievemente, avy. Briceola, f. eine Wurfmafdhine, Kaz {sero uel borgo del ponte a S. Pietro. § 
Fteglih, fury. 8. fiir Poco, mwenigs|tapulte, §.-fiir Bricca, vedi, §. It./flit Uomo di bel tempo, Compagnone, 
Questi tali a i, Cristo “son prepa-| 7’. di Mar, fut ‘Lrabalzo. vedi. ein luftiger Bruder, muntrer Gefell, ein 
rati di morire pet lo prossimo, e a pre~ Briecolare, v. a. Gteine ſchleudern, guter Kompan (Sumpan): Eva 
linimici, e brievemente vivo-|werfen. . frate Cipolla di persona piccolo, di pelo 
. fiir — 5* In conelusione,) Briccolato, part. be6 Borgen. rosso, Lieto nel viso, ed | il miglior bri- 
ich, ſchließlich, gulegt, Fury: E brie- Bricconata ; f. ein Sdhelmftreid;|ganté del mondo. Bocc. Nov. 60, 3. 8. 
e io aveva il mondo per nulla, Schurkenſtreich. tfamigl fir Purfante, ein@cirte; fic 
© eolla testa mi pareva il eel toccare.|| Bricconeello, m. ein ſchalthafter, lo⸗ |Ladrone, ein Strafienvduber. 


¢, ohne Umſchweif. Briceone, m. ein Schelm, Schurke. di Mar, fit Vela da brigantino, 
revetto, m, ein Gnadenbrief. Ie. Brieconeg: lare, ve m Ciederlicy le⸗ ——— oe oe 


tent. : 
wai A mm. uͤbl. Breviario, vedi. ay a tradimento Si fatamente il, gantine (cin leichtes Saperfeif). 
B é pane 


re, #. a, uͤbl. Abbreviare, |p 
wedi, | > giando? . _ |brigantino, wo die Grofen Pias finden, 
*Breviare, } m. [Libro ove son regis~|_ Bricconeria, dj {Bricconata], cine taufen die Kleinen aud) mit unter. 
Breviario, | trate_le ore canoniche,;Sdyeimeret, ein Schurkenſtreich Buben:| Brigare, v.n.undv. n. ꝓ. nachtrach⸗ 
Vaficio divino}, das Brevier (Ge-|ftic. - s tens ſich beftveben, beeifern: E briga- 
Seluat ber tattolifcien Geinticien), §. Dire.| Bricia, Bricioletta, £ Brion, vam di soverchiar la strada, Danze 
Revitare il breviario, daé Brevier lefen.|m. ein Kruͤmchenz cin Brocen, Sthe:|Peac. 20. 
§. It. fie Compendio, vedi. hen (Brot und dergt,).. ow | Gee 4. fuͤr Cercare, fuden: E chi 
~ Brevicello, | m dim. di Breve, ¢in| Briciola, f Briciolo m. vedi Bricio~|briga mattezza, Non fia di tale altezza, 
¢Brevieino kleines Amulet, -Hals: |letta. §. Ke. fig. cin Heiner Zierath, Pus :}Che non rovini a fondo. 
gebangden mit Reliquien, §. It. Brevi-|Non & miglior maestra in questo mondo, *Brigaria, f. ibl. Briga, vedi. 
: di far J Brigéta, - (Gente: adunata insieme], 
* Breviloquénza, f: [Brevitir nel dire}, |la gli fa con. bricioli intorno, Che}eine Verfamintung: Per queste contra- 
eine Fraftoolle Beredtfamteit (durch Siirie, [io wom veddi gid mai e pid begli. de ec. vanno di male érigate assai. Bocce, 
wetafcit). *“Briéve, m. abt. Breve, vedi. Nov. 43. 41. 8. ftir Adunanza d’ amici, 
revildquio, m. rive ragionamien-|.. Brievemente, vedi Breve. Conversazione, eine Gefellſchaft, Zuſam⸗ 
to], eine furje, buͤndige ae §. fix|  Briffalda, f. [Cantoniera, ———) mentunft von Freunden: Aveyano molto 
itolo dm trattato, dex Sitel, die Mer ein {chamlofee', ehrvergeffenes Weibſtuck caro, quando in brigata si trovavano, 
exfdvrift. . riga, f. [Fastidio, FM a bie|di poter aver Ini. Boce. Nov. 56, 2, 
Breyiesissimo, ved? Brevissimo. Ungelegendeit, Ungemddidteit, Ber} §. Var brigata in casa-sua, Stifame 
*Brevieti, ũbl. Brevita, vedi, ſchwerde, Gorge: - | mentinfte in feinem Paufe halten, 
Brevissimamente, superl.avy, febr|_ §. flr Controversia, Contesa, der 


: — saan a brigata , ana von der 
. 2 ellfchaft fein. It. mit in Etwas vers 
— + agg. superl, ſehr furs; §. Pigliar briga, Sant, Streit anfan=|wictelt fein, 
it. in ſehr tuner Sat Che ’a brevis~ {Se : §. Prov, Poca brigata, Vita beata, 
cine andar is trita polve, ee : . fit Faccenda, Angelegenbeit , Ge: wee | migang fat — und pan. 
* Brevita,f. [poet. Brevitade, Brevitate], * 2 - Dar da ridere alla brigata, ben Leu⸗ 
die Sine. arrarc, Raccontare sot— §- Comperar le brighe a danari con-| ten Etwas ju laden geben. — 
to brevita, furg, mit wenigen Worten uis mit aller Gewalt Haͤndel ſuchen; ir 
erzaͤhlen · Racconterd sotto brevitt” ec. |ftreitfidtig fein: Semprele brighe eom- 
certe cose, oy . ere a contanti, * : 
Brezza (tsa), f T. di Mar. (Venti-|_ §- Auacar briga, Zank, Streit an: r 
cello gelato e erũdoj), ein leichtex eifiger, |fangen. a ____,_ einer Compagnie, — 
rauher Wind. §. Met. ber Schauder! os Metter alcuno in brighe, Einen in|” §. Distribuire ta soldatesca in brigate, 
Ciend, cht seal — renee dots pedis 
i . uscit righe rance d uc ve 
ee nee ener" Eonar Meee Gan was, Cod wt. Andes 6 Booted igae fae 


tezza alli rei! J 
peggiatelise), vm. Gi inem Gtwas Andare di 3 G 
—— 9 ), # m. nur ſchwach, Kinem ſuchen; em Etwas am Zeuch efor, mitt Bat — in Ge⸗ 














te Began (capa 
ern 

und einigen Schwadroncn —— auch 
aud 2 Negimentern peitehend)e Ate ein hell 


; ; . Dar briga, “viel zu fen machen, Brigataccia, f. cine lieberiiche Ge- 
— F. dim, di Brezza, wd nee rica lg * rena — Bote.” pie 
be hl * He brighe, vergebliche al = eine eſel 
Breazplone (120), m. aument. diBrex-lyFcit auf fig) Caden, unndige Mage Ger: |§. fir Figlioleraa, bie ®amallie. Rahs 
—— a oe lolredde· |repmen, * ———— Scibederbens, | 4 . 
sine Dear tes ig . Aver briga, noͤthig haben, drdngen! Brigato, part. von Bri; vedi« 
der Nothdurtt; dem Stuhlgang). Brigatore, m. ein Maßig⸗ 


hy ce ‘von 
[Vento gagliardo, Tramontana], ber Rord⸗ . Aver molte brighe in testa, viel 
— im Kopf haben, viel Gorge ha: 
ne 
Res. 4 ; §- Prov. Chi cerca brighe, le avra a 
* ry * sua, > wer Handel » wird fie 






ſehr — tout. 

riglia, f. ber Baum, Zuͤgel. 

+ Metter la briglia al cavallo, das 
Pferd zaumen, aufyiumen. : 

. Met. fit Governo, bie Regicrun 

G@ewalt: Vedendomi ec. E 

er 7 rol -x | dora Maher va egret m 
igadiére, m. cin Brigadier, Gene: |tien mio cor sola la briglia, An. 


i [tals Dajors ite ein Korporal. Sat. 5: 


a * pais A eee bige pte 


136 
4 §. Tirar la briglia, fir Usare rigore,| 


i um balten, Gtrenge ausuͤben. 
a §" ** ‘priglia, im Baum bal: 


ter. Dar Ia briglia, ben Zuͤgel nad: 


en. sow 
. Scior la briglia, lasciar la briglia 
sul ‘allo, ben Biiget ſchießen laſſen; ei⸗ 
eauf, Semandem alle Freiheit laſſen. 
. Ruzzare, 


at bei allem Wohiſtande dod kla— 
gen. 


. Briglia indorata non migliora il ca- falci, ¢ pennati. 


lo. 
§. Briglia, 2. di Mar. die Kreugung der fein, Blitzen. le. vedé Brio, | Broceajo 


Tone ttl 

rigliadéro, agg. 
mit goldenem Soumé, (em 
des Noland) der Brilliador. 


Brigliajo, m. aud) Sellajo, ein Riemer, 
Sattler. 


Briglietta, f. ein Heiner Baum. 


Briglindorato, agg. mit vergolbetem 


Baume. 


Brigliozzo (to), m. ein ſtarker Zaum, 4,94. 


ein Kaͤppzaum. 


Brigoso, agg. [Rissoso], doͤntiſch, 


dontfacitig. 


Brillamento, m. ber Shimmer, Giang. 


. fig. fitt-Applauso, Lustro, vedi. 
§ Ailantare, v. a. 


facettiren. : 
Brillantato, part. bed Borigen. 
Brillante , part. glangend, 
ſcheinend, bligend. 


ngende Sterne. 


§. Giojello brillante, ein bligendeé 
Sunwell. Neen” Bae ; . 

& Occhi brillauti_e vivaci, bligende, tig, geſchickt. 
gl iN 


ende feurige Augen. 


Vino brillante, perlender, funteln: 


der Wein, , 
§. Cavallo brillante, ein herrliches, 
feuriges Roß. é 
§. Spiriti brillanti e vivi, ein Lebbaf: 
ter, feuriger Geift. 
, * brillante, ſprudelnder, glaͤn⸗ 
is, ? 2 
Brillante, m, ein Brillant (rautenfor: 
gefcbliffner Diamant). . 


Brillare, v. m. glaͤnzen, funfetn, bli: 
gen, ſchimmern. 


4 rt stelle — die Sterne fun⸗ 
keln, ſchimmern en, 
* “i diamante Grille, der Diamant 


. I vino brilla nel bicchiere, der) 


bligt. 
Wein im Glafe, It. funkelt. 
i occhi i 


hat ee feurige, tebbafte 


rillar di gioja, d'a za, ein 
freien Geist ‘haben, frob: 
en, 
§. Brillare con Vali, in der Luft ſchwe⸗ 
ben, bie aa ſchwingen beſonders von 


Raut vogeln 
5 Bri 


Brigliadoro 


oder Stherzare in bri- 


[Brigtindorato }, Nebel): Brina é di quella medesima ma- 
Ariosto Dad Now 


T. de’ Giojell. 
brillantiren, (einen Edelſtein oben und unten 
rautenweife oder vieleclig ſchneiden, ſchleifen) ergraut. 


kelnd; 
. Stelle, astri brillanti, funtelnde, 


. Brillantuzzo, . + @ m. dim, di 
cman eel fo 


le brillano in capo, fie 
Augen, 


* re in motti arguti, vor Wit 
ſprudeln, einen glingenden Wig haben, |tergras, 


Brocco 


§. v. a. Brillare il miglio, die Hirſe 
reinigen (von der Gchale); Graupen ma: 





Brizzolato(40), agg. ſchwarʒ: und 
weififlediq, getecentiae® 

Brizzolatura (dso), f. bas Getuͤpfte, 
T. mil. Brillar la mina, Brillar Gefprentette, die bunten Flee. 

It. Brillare, die Mine fpren: *Brobbio, Brébbrio, m, dbl, Ob- 


gen. brobrio, vedé, 
| Brillato, part. des Borigen. It. Mi-, *Brobbioso, agg. uͤbl. Obbrobioso, 


den. 
i 


{ fuoco. 


jglio brillato, geveinigte Hirſe. Ie. vedi. 
raupen. | Bréeca, f. ein grofier Krug, eine 
Brillatojo, m. eine Hirſemuͤhle, eine Sdleiffanne} Una brocca d’acqua, ein 


Wafjer- . 
Brillo, — briaco], bath a fir Canna da coglier fichi, ein oben 


altenes Robr, Felgen, oder andre 


Brillo, m. bas Gdimmern, Fun: 





° 
Deillbohrer, bie Rennfpindel, 
*Broccardo, m. 7. degli anticht 
teria, ch’ & la rugiada, | Tegisti, eine kurze fpridhwirtlide Rechts- 
. Cotto, Arso dalla brina, vom Reif reget. 
verdorben , well. roceare, v. a. bl. Spronare, vedi, 
| §. Met. für Candore di carnagione,| Broccata, ———— ein 
| dic Schneeweiße (der Fleiſchfarbe): Si, che Angriff, Anfall, Stoß. Iter. La prima 
viene a celar le fresche brine Sotto le rese,| broccata, fit TM primo tentativo, det 
onde il bel riso infiora, Tasso Gen.! erfte Berfud. 
5 Broceatello, m. dim. von Broceato, 
§. It. flit La prima canizie, dat ein geringer Brofat. 8. dt. ein gelber 
Grauwerden (dev Haare): FE perch’ und rdthiicher Marmor. mit Abern, thes 
pur le brine Mi spargono degh wuni il! banifder Dtarmor aus. Aegypten. 
mento e il crine, Tasso Rigs | Broceate, m, [Steccato, Palancato 
Brinata , /. vedi Briva: das Pfahlwerk, ein Staketengaun, Paz 
Brinato, agg. bereift. §. In für uͤfaden. §. fir Sorta di pannina di seta, 
Mezzo canuto, greifend, halb ergreifet;|o drappo grave tessuto a brocchi, cioé 
ricci, 
| * Brincio , » di Bocca, wei⸗ pento era ec. 
nerlich, gum —* verzogen Phi non x Broccato, agg. mit erbabenen wa 
ha veduto ec, cent’ occhi lagrimare, e|ben durchwirit: ricche robe d’oro broc- 
poco men che altrettanti-mostacci a-\cate; fiir Arricciato, ge elt,  ' 
do la bocca brincia, inlanguidire nella| Asta brocchta, ein dveifpigiger Spiep, 
compassionevol cirimonia, · Dread. 
Brincoli, m. pé. die Spiclmarten. Brécche, /. plur. Kruͤge. 
Brindiseyole, agg. gum Zechen thd):| §. Brocche, oder Chiovi di garofolo, 
die Gewuͤrznelken. 
j Brindisi, m. daé Zutrinken. §. Far} 8. Brocche da tapezziere, Dapetens 
ibrindisi, (daé Glas) gubringen; jutrin⸗ ndgel. * 
Fen, auf die Gefundpeit Jemandes trin:| §, Brocchedi ferro, Tedi Mar. groß⸗ 
fen; anftofent Mentre la gira, fan brin-| töpfige Spieter, Schiffnaͤgel. 
dist a Bacco. . Brocche massiccic, gegofne Nagel. 
Brinoso, agg. (Pien di brina], voll ‘occhetto, m, dim. di Brocco. It. 
Reif. Rampollo, vedi. 


Brina, f. der Reif (geirorner Thau oder 











tio, m. [Vaghezza spiritosa], bie 
Munterkeit, Lebhaftigteit; das einneh⸗ ner Sdild. 
menbde, gefallige, beitere Bene - §.fig.| *Brocciare, v. a. dbl. Spronare, fte: 
ia tienen 4 — ’ vie oe 7 

nia, f. T. de’ Bots bie Baun: Sbrocco, Rani 
viibe, Stidrdurs (cine gous). cin Sprdfchen, ion — 
Briosetto, diBrio-|  §, fir Picciol gruppo sul filo, o sulla 
so, munter, fentig: Occhi briosetti. | seta, ein Andtden an Faden. 
Brioso, agg. [Vago, Vi ,» mun: - 

ter, lebbaft, —— — ‘ai Belt oh Fuscello, Steeco, 


und Feuer. 5 
*Brisciamento, m. uͤbl. Tremito, Ri- . fie Anello di filo, che in tessendo 
brezz0, vedi.” * m4, vedi Riccio, getingelte erhabene 
die! Haden auf bem Brofate, 
. der Scheibennagel, Mittelpunk der 
POT ed Biocco, tes Gm 
2 . . Dar receo, da ware 
Brivido, m. cin talter Sdhauer, Froft. (oe Mittelounkt der Schette) treffens 4 
\§. Venire ĩ brividi, ober abbrividire,) prer, fit Apporsi, Indovinare i segreto 
chaubern (vor Sate, vor Schrecen). d'un “fatto, den rechten Dunk teeffen, 
*Brivilegiare, Briyilegio ee. Gb{,\ pag Geheimnif errathen. = 
Privilegiare ec. vedés T. delle Arti, eine Unebenbeit, 
Briza (dso), fs 7. de’ Nat. bas Bite] Raudheit, Hider, 





Brisomanzia, f. ?% 
| Wahrfagerei aus PM bo — 


|. Brivare, uͤbl. Abbrivare, weds. 


§. Dibroceo, avy. ſogleich, alébald, - 


rotat: Breccato d'oro, d’ar= ~ 


. 


Brocchiére, Brocchiéro, m. ein flei: ~ 


Broccolo —— | Brulichio 137 


Bréccolo, m. bie newe Sproffe, dev} §. Prov. 1. TM brodo non si { i! i i 
—— an Kohlſtauden im Anfange! asinel: wie L'orzo non iy tho fer er pena, we — S. —— 
eal te “ge It. 5 Spargel: asini, was mitt ber Kuh Muskate. branzo, brongizen’ ene ——— 
ae bee — — —— — §. Prove 2. Gallina veechia fa buon , Bronzolito, agg. Cayolo bronzoluto, 
. Un piatto di broccoli eine Sehifet rade, Borte ber Alten find traftig. ** — Saototi· E * 
4 Brodo lungo, lange, duͤnne, magere caval cosse bronzoluto, e tosto, Chie tiene 


—— ags · Enotigs it vet — —— (Imbrattato, S; Bron renee 
3 < ' rattal ron: 5° 
— —— —2 — —28 ne» Bporce), — e⸗ 
occoluto, agg. (von prof:| Brodone bi i T6220 (deo), m. fib. 
fig, keimig. brdmung ber Xeemel. Verʒierung , ee ein phere — — 


Broccoso, Broccuto, agg. [Nodo-| Brodoso, agg. voller Bribes §. Mi- ——— mie ee. } 
a. | Sfrondare, Dibruscare], 


ao], Enotig docterig. » Broceuto, Per nestra brod i 
simil, fire Peloso, ve. 4 —— a Pd abblatten, entblattern, entlatben: EI 
Brada, fi bie Brive, Lunte: Ni efter Beigen ickſchaliger, * infernale bruca quelle piante, §. 
proprio significato di — il; Brogliare, v. n. ſich auflebnen, em: —— si — * denti 
nostro parlare, quel supertluo della mi dren, i * gia s} manduca Cid, che nel pen- 
eiiearintet rs ae St A Lil on: Ae ines Lett deus 
mangiato hanno, Bocce. Comm. Dant.2, 81. roglio, m, [Sollevazioné, Sus WANTE Bum, 24. g- It. fit An- 
§. Fig. tribes ober feammiges Baf: cin Aufftand, cine Smpbrung,’ Meuteres Bracase’, Ceaeben, fig bavon machen, 
fer: Chiama broda la palude, che era Sento un gran broglio Su’n palazzo. §. Bruciante a, es Borigen, . 
—33 ‘di ceno, ¢ pantano fatto come Fare broglio, fic) ciftig bewerben, anbal: vedi. It. ved? t. att, von Bruciare, 
roda, Bur. Comm, Dax. ten (um Etwad), A { Bruciare, 9. "AGL Abb . . 
8 Pop. Broda c ci dit Acqua PS —— agg. fir Brullo, nactt, ents! Bruciata, * —— — 
ouola, Regen wn ofien. It. pop. F tene, gerd i ‘ ‘ 
a. re in broda, vor Vergnigen — Brolo, m, ein Kranj. §. ic. fir Orto, | Bice — — 
fien — — — ein Kadengarten, Gemuͤſegar⸗ vedi. ; 
tare la ja addosso ad uno, bie Sdulb ten, Krdutergarten: Brolo al modolom-. Bruciaticci ; ‘i 
auf Semanben féleben : Dubitando’ ee. bardo 2 orto dov’ & verdura. §. fie Bro=tieco. nae eee ee 
che tutta la broda si rovesciasse addosso glio, vedi, : Brueiato, part, di Bruciare, vedi. §. 
a me, ; Brémo, m. T. de’ Bot, die Xrefpe Bruciato dal ‘sole, von ber Gonne vers 
Brodajo, | m. [Vago e Ghiotto (cine Gragart), brannt. §. It. fiit Bajo; Cavallo bajo, ein 
. Brodajuolo,! della broda], ein fieb: _ Bronchi, m. pl. 7. d’ Anat. [Canali e faftanienbraunes ferd, §. Alzano bru- 
haber ven Bribe, Tunte, Ramificazioni dar 755— * ein Brandfuchs. 

— . Brodajuola ipocri- T#Mano ne’ polmoni], die kuftröhrenaͤfte. ruciati + 2. de’ Ci inaj 
so, Ne Ogee vc Bifen i: & fe Ramis be Hebe (os Band). G. S06 Becbeemed ba ifthe 
— sentendo trafiggere la lor bro~ 1*® Sterpi € bronchi, zwiſchen Strducen (dure su Geftiges und ju fanges Gliihen), 
fajuola ipocrisia, tutto si turbd [qui n und Stauden, Bricio, m. [Bruco], eine Raupe, §.. 
brodajuola ha allusione al donar che | Bronchiale, agg. 7. degli Anat. yu It, 7. de’ Nat. dec Muffelfafer. 
faceano la sola broda a’ poveri, Bocc. G, ben fuftrdprendften gehoͤrig. ', Bruciolato, agg. von Raupen gers 
1. A. 6, Bréncio, m. [Cruccio}, ber 3orn, Ber: effens it. rourmiticdig. §. fig. flit In 
Brode, f. pl echabene, cingefafte druf, Unvvilles ix. cin finfleres Gefidt. Pore Che ha il baco, veritebt. 

Beete an Bartenmauern, §. 7. de’ Tint. §- Pigliare il broncio, wie Adirarsi, un: ruciolo, m. (Truciolo}, ein Sobel: 
fdjon gebraudjte Farben. \willig, gornig, exgdrnt werden. §, Por- (Pas it. cin Papierſtreif. §. far Brucio, 
Brodettato, . [Condito col bro-|tare.broncio, fiir Essere adirato, until: ee rued 7 
detto], in Fleifdbriihe getocht, mit Fleifd: lig, ergdent, gornig feins mauten, | lore, m. [Cociore}, das Brennen, 
briibe gubevcitet; vedi Brodetto, Brénco, m. (: 0 ein Klotz; §. flit Prurito, das Judens it, vedi 
Brodetto, m. Bleifebrtbe mit einge:|Stamm; it. ein @tod: Accomandata' gre 
uititen Giern, ! ; It. bas Schmerzen einer Wunde. 
q — bene l'un capo della fume ad un forte Dl bruci 

. Flix Condimento, eine Bruͤhe (jeder bronco, Bocc, Noy, 31. 8. \peeenen, ciore nella gola, bab Gods 
Gt): Fossero tutte mescolate insieme, ¢| *Broncocéle, f. 7. de' Med. bl, Dopo ii grat: : . 
attuffate in un brodetto, 633 der Kropf (cia — “nad ber Suft Foigt bie 3 ue — 

. Rie Mescuglio, Guazzabuglio, ein toncondecio, m. ein biter, flarter, | bi . 8. 
oan, Genera, Miss mafsy "(von Unfbemcee Kiot, ae. 7 —— pte sagt gf od ntong 
Gliifigteiten). ‘ sn ener Uff. 9, Baco, vedi. §. i : 

§. Andar in brodetto, oder Andare in §- Bar Palo grasso, ein Weinpfahl. . Sennen: "Sppedice on ‘aa 
broda, pop. cin grofeé Bergntigen em: , Broncotomia, f. T. de’ Chir. bie iyaten), 
pfinden. : : —— ber Luftröhrenſchnitt. Brucolino, m. dim. von Braco, vedi 
§. Andare a brodetto, zu Grunbe', —— v.n. Buſouchiare], heim⸗ Brugare, v. a, uͤbi. Brucare, vedi. 
a ; : Brontolio, m. ba’ Gemurre, Ge: Brugna, /. [Prugna), die Zwetfche, 
Broiliglia, f. tothiges Waſſer, Gaus brumme. §.’ Per simil Brontolio del Wer sola. f. bie wit 
Fa IR ec ea eer 
m. . : —— ’ 
wii *5 lied titmnt = m ein urrkepſ Srumm ta a tate — 

e pfen. ~~ Bronaii , . oO, i ure; Gemurmel, 
{6 . Schiumar il brodo, die Bribe absiftein onn ny Ff {Chatonice], ber Reltens — (0), m. uͤbl. Cisposo, trief⸗ 

umen. | Brongina(s#), f. 7. nlicame' : 

. Brodo di manzo, di castrato, Rind:' Carozz., wee Sainte Mam a Bruicéme’ mA Bulicame, vedi, 
fleidbrabe, Sammelbrife. | “‘Bronsino (ui), agg. {Incotto dal rulicare und Brullicare, ». a, und 

. Brodo lardiero, Specbruͤhe. sole}, von ber Sonne verbrannts fahwarg: ” Bretch, bemegens it. wwimmeln, 

. Grosso come il — de’ macca-' braun, — — tor = 
roni, modo basso, ungeſchickt und plump, i in Erzarbei * oP lorboglia— 

ry Fig. Lamentarn, del bro mY —— m. ein Ergarbeiter; it. pre die Regung, R dow in den 
fig) ber gu guteXage, ome Roth, beflagen, , Bronzo (ve), m. bab Grp it. bas Glot: a——<« m dex be 


Valen tini, Ilal. Worttrb· 8 
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llamente , avy, [Poyeramente]| Brunotto, agg. ¶hwaͤrdlich⸗ et· ¶ Bruseoioso , ts “yet 
armfelig,, diteftig; blod. Brunozzo (tso),) sas duntel. (Splitter, Pee Se — bg 
Brullicare, Brallichio, vedi Bruticare,| Bruolg, Brolo, vedi Orto. —— )y m. vedi 
Brusca, A dex Maufedorn (ein Strauch, Brusola, /. st. Rigogolo, vedi 


Brulich 
"Rr No, agg. [Nudo, Privo di spogtia],| itm Saljatein dienlich). It. eine Pferde- Brustolare, v. a. 
BoB, nactt; enthloft. buͤrſte. + \vedi. « 
—— m. ein Brander, Brand- 
fff. . 
ay fi Foce lat. [Ul cuor dell? in- 
verno}, det haͤrteſte Winter: Tragge indi 








ot. Abbrustolare, 


Bruscamente, avy. [Ruvidamente],| Brustolato, part. des Vorigen. 
vaub, unfreundlich, auffabrend, Brutale, ogg, (Bestiale], thieriſch, 
§- Rispose bruscamente, er antwortete viehifd)s it. wild, rob, grob, ungefdliffen. 
furs und trogig. F i$. Menare una vita brutale, Vivere alla 
un liquide sottile Fuoco, che m'aride alla -Mi aunt bruscamente, er ſah mid) brutale, ein ſchaͤndliches, ausſchweifendes 
id algente bruma Ps ve 152. 8. muſrriſch an, _ Seber fiibren, 
It. ber Schiffbohrer (cine Kafertarve, weldie! 8. Entrare brascamente, ſtürmiſch cine| Brutalita, Fe [Bestialiti], viehiſche See 
unter Wager Edive Jernagt)h. It. dad an treten, hereinſtürmen, ungeftiim herein: benéart; viehifche Wildheit, Rohheit; i 
Schiffen wadfende Moos.» ſtuͤrzen. Grobheit, Ungefchliffenheit. 
Brumale, agg. Voce lat. winterlich. S. Andarsene bruscarnente, trogig fort· Brutalmente, ary. ‘ te}, 
f. Le fesie brumali, bie Bacdusfefte ores fortitirmen. ‘e thieriſcher, unverniinftiger Weifes it. mit 
dev Griechen, fpater dee Romer), die Bac: ruscindolo m, [Lupolo), ber Hopfen. Wildheit, Rohheit, Ungeſchliffenheit, Grobe 
chanallen. Bruscare, v. a. befcneiden (Baume); heit. ‘ 
Brumasto und Brumesto, m. cin wil:|Né altro @ il bruscarle {le vii], che) Brut 
der Weinſtock; eine Art wilder Reben. | spartire, staccare, e levar loro d’addosso jmente), viehiſch, 
Brunali, m. pl. T. di Mar. vedi Om-|la scorza superflua, ¢ che sta penzoloni, deln, verfahren. 
brinali. © male appiccata, affinchd sotto rinnovi,| Brato, m- [Animale senza ragione, 
Brunata, é. ũbl. Brinata, vedi. avvertendy di non toccar che quella, che (Béstia], ein vernunftlofed Thier: Fanti 
Brunazza [e2) , fj ogg. brdunlich. easea da per se. 3. T. di Mar. verbren:|non foste a viver, come bruti. Dante 
Brunella, f. da Srunetlentraut, nen, It. vedé Dibruscare. lar · 
Brunellino, m. uͤbl. Sottigliume, vedi.| Bruseato, part, des Vorigen. Bruto, agg it Drutale, wedi, It 
Brunetto, agg. dim. brduntic), etwat| Bruseatura, f. 7. di Mar. die Bee: |Bruta terra, die ftarre, todte, gefuͤhlloſe 


rennung. e. * 
Bruscello, m. abt, [Cinguettio}, edi. Bruttacehiolo, agg. dim di Brutio, 
Bruscette, ra. pl. Strohhalme gum siemlity haptics. ; : 

Qoofen: Che appunto il Re sollecita, ¢|, Bruttamente, ave. biflid, garftig 5 

commette, Che pe’ primi si tirin le bru-{it* fdindlider, fchimpflicher Weiſe. §. 

scette. — —— —— —— ——— 

Bruschetto. etwas ftreng, ſcharf, einen gro grammatitalifchen Fehler 

herb: Bea — —— 7 —2 machen. §. Parlare brutiamente, ** 

iautern: Pereib vi dimando, che sia|pit a sapor d’acqua, che di vino, reden, reifien, 5. Fuggir bruttamente, 
brunito lo mio rugginaso sentore della)” Brugche die Strenge, Unfrettnd- ſchaͤndlich die Flucht erqreifen, 
istione disotto. §, fiir Limare, feilen: lichten bie serbbeit. oe "| *Brattamento, m. abl. Brattura, ved?. 

“Intendetemi ben; non Vho smarrito, Ma B ii heit. Rruttare, #.a, [Imbrattare, Intridere}, 

né lo veggo andare in limatura, Né dij, Bruschino, m. cine Xrt brauner Farbe, |befudein: Cade nel fango, e st brutta, 

brunirlo ancora ho ben finito [parla d'un §. dim, don Brusca, ein Biirftden. e lasema., Dante Pras. 16. 

capitolo |}. Brusco, m. fibl, Bruscolo, vedi. §.| 8. v. mp. Bruttarsi le mani pel san- 
Brunito, part. beé Borigen. fir Rusco, der Maufedorn, Myrtendorn. {gue d’'aleuno, ſich mit Semandes Blut bie 

Brunitojo, m. ein Glatteijen, Polir:|§. Z. de’ Chirurg. Brusco, cine Art Kno⸗ Hande befudein: Gli dovesse piacere di 
ftabl; it. cin Glaͤttbein. enfeile. ~ non correre ec. a bruttarsi le mani del 
runitore, m. ein Polirer, Glatter. Brusco, agg. {Di sapore, che tira all’ |sangue d'un sno fante. Booc. Nov. 16, 19. 

Brunitira, f. dag Polivens dee Glanj, |aspro, non dispiacevole al gusto}, fauer:! Bruttato, part. des Borigen. 

rutteria, f. G61. Brutura, veds, 






















” bestial- 


— —— han⸗ 















braun. 6 
Brunezza(is), f. die braune Farbe. 
§. Met. fite Oscurita, die Dunkelbeit. 
Brunino, m. T. de’ Comm. ¢ de’ Pitt, 
engliſches Braunroth. 
runire, va, [Dare il lustro], poli: 
ten, glaͤnzend machen (Metau). §. Mer. 
far Render chiaro, aufklaͤren, erbellen, 






































































a —— tid, — = 
rune, m. [Scorruccio, Abito dilutto, » Vino brusco, ungegobrener Bein, ruttenza (tr . [Deformita], di 
Gramaglia], die Trauer, das TrauerEeid:| G. Tempo brusco, raubes, unfreund: | Hasiidteit 5 8 —R altheit, Nieen 
E vedrai nella morte de’ mariti Tutte ve-|liches Better. lidhteit, Misgeftalt. §. fly Bruttura, Lor- 
stite a brun le donne Perse. Perr. Canz, . Met. fiir Rigido, Aspro, ftreng, dura, der finflaty * Schmuz. §. Briu⸗ 
finiter, _, |teaza del peccato, die Ubjdjculich¥eit, « 
ae brusche, raube, unfeeundlide |Scheuplidteit der Siinde, deb Lafters, 


— tis: . sup, auf ci 
fa brusca, cine teogige,|fepr ‘pastiche, garftige Weife. — 


 Aatwo ¥ X 
if Un uomo brusco ¢ fiero, ein fiér: —— fle Disc ſehr haptics, 

























wa le, Scon— 

dombrato, e com poea Ince, et, Sochfabrender Menſch. — * evole, Scon: 
felt: Lo giorno be “§. Far viso brusco, cin ſaures Gefidt ra ge engsemen "oi — 
avendo tu ad usar con gentil’ nominj. 












. ave. fiir Bruscamente, vedi» _ 
i u 10,1 #2. [Fuscello], cin Split: ee Nov. 69. 19. Ras § 
Briscolo, terchen Holy, Stroh u. Brutto, agg. [Deforme], boͤßlich, gays 
dal.s it. cin Weniges, Bisden. ſtigz it. ungeftaltet , miégeftaltet, J 
Met. far Un menomissimo fallo, ein Non ¢ brutta donna, fie ift nicht 
’ Bs 


febr geringes Vergehen, Berfehen: Che sig" b. bad hed ede te 








bie finftre Nacht. 
unbefannt, un: 












mi sia riprovato un bruscolino, . — 
A Fconosceaza or gli fa . Levarsi un bruscolo di su gli occhi, birn, Paphoirn. . 

» Daste Inv. 7, Gli fa bruni, ciod |fid einer verdrießlichen Gade entledigen,| §. Fir Lordo, ſchmuzig. 
oscuri, ed ignoti, §. Lu miri il bruscolo degli altri, ¢ . Rit Disdicevole, Scon wn: 
. Fir Mesto, Turbato, traurig, be=|non vedi la tua trave, du ſiehſt den Split: ſchicklich, ungegiemend, unpaffend. Ie. fire 
trhbt, niedergeſchlagen: E cosi avvien, |ter in bed Raͤchſten Auge und wirſt den|Disonesto , unanftindig, ehrentührig, 
Yanimo ciasctna Sua passion sotto il in deinen Lnidt gewahr, ſchimpflich, ſchaͤndlich: II Duca ec. essen— 
eOntrario manto Ricopre colla vista, ¢ topo, Rusco, jo onestissimo, e nimico d’ogni altro pit 
chiara, or bruna, Pern, Son. 81, dorn. brutto vizio carnale. — (ame 


y 










. Brutt 
. Brute parole, Zoten. 
» La brutts parola (Umſchreibung fir 

die Schaamglieder), dad haͤßliche Wort, 

§. La brutta cosa Umichreidung des Bel 
. flats), das haͤßliche Ding, 

. HL brutto peccato, ein unnatuͤrliches 
Later (Eodomie u, fw). 

§. Restar Lrutto, fiir Restar, Rimanere 
burlato, eine Rafe fid) gedrebet feben, mit 
langer Naſe abjtehen: Riman brutto |s 
Sperante, © per rovello Il resto, che gli 
avanza, all’ aria scaglia, 

§. Bravo, lunbeatbeitet, toh: Un dia⸗ 
mante brutto. 

ey T. di Merc. bas Bruttogewidt, | 
das Gewidt ded Packguts, der Waare 
mit Inbegriff des Packyeuges (Sas, Kiſte, 
Gad). li. der Ertrag eines’ Gutes ohne 
Abzug der Koften. 

§. 7. de’ Groj. Diamante bruuto, cin 
rober ungeſchliffener Diamant. 

. Prov, U diavolo uon ¢ brutto come 
ign, vedi Diavolo. 

. Un bratty errore, ein grober Febler. 

6 * brutlo vedere, dag laͤßt nicht 


. Brutto come il diavolo, come il pec- 
cato mortale, haͤßlich wie ber Teufel, wie 
gu ee 5 

Una brutta vecchia, eine alte haͤßli⸗ 
he Vettel 5 


Brutto, m. (Brtueeea) die Hoͤllichteit ¶ Fare una buea, fiir Servirsi del da-| 
antandosi naro fidato, baé von Anbdern anvertrgute 
‘Geld verbringen: I buow mercanti il 


Perché in voglia umana L'uso, 
‘L helio, il brutto sana, 
*Brutiore, m, uͤbl. Brattezza, vedi. 
Bruttura, f. — Lordura], ber 
* un 
Fig. fix 53 di costumi , un: | 
serEeit , Unreinlidleit, Schmuzerei, 





o 





Buc 


pastocchie, e tante bubbole, che ha da 
essere un diluvio, 
8. Bubbola salvatica, ber Kuhpilz, Suz) 
“ats tine Art Feldſchwannn. 
bolare, v. a. [Espilare, Ginocar 
di mano}, liſtig entwenden; it. weg: 
maufen, 

§. . m, p. fit Mandar a male il suo, 
spendendolo male, das Seinige durd un⸗ 
nutze Ausgaben durchbringen. 

dt. .A. zittern. 

cases, part. beé Borigen. 

Bubbolone, m, [Che di, ¢ dice altrui 
bubbole], ein Faſeler, Faſelhans ; it. ein 
Auſſchneider. 

Bubbone, m. Tumore], cine Schaam⸗ 
beule, Peſtbeule. 

Bubbonocéle, m. 7. de’ Chir. din 
Leiſtenbruch. 


Bubula, . vedi Bubbola. 
aoe | Ff: G61, Jugero, ein Mor: 
Bubulcata,| “gen, oder cin Acker 


andes. 


rube. 
§. Buca sepolcrale, fr Sepo cro, ein 
Grab, 


fic Lnogo sotterraneo da conser~ 





Ke, aise ec., eine Grube sur Aufbewah⸗ 


rung des Getreides u. a. m. 


sanno, Per la buca lor fatta da chi poi 
ee che dir sempre alla pancaccia, ¢ a 


°§. Fare una buca in terra, flit Morire, 


ſterben. 


es intorno alle buche ad uno, 


dar tante parole di ringraziamento, tante| Bueccella, 


Pres bed Leders. 
— f. ein Lod), cine Hoͤhle; eine jgermente) nur obenbin, oberflachtich 
fcaler, 


colica 139 


—— Bocconcino, cin klei⸗ 


[palato] sa o 
\buccella secca in pace, ch’ ogni poe 
to in guerra, 
Bucchero, m. eine Urt Gefaͤße, Wafe 
fe * feild y zu erhalten; ein Suber, 
| Buechio, m, vedé Buccia ob, Buccio. 
Baceia, /. [Scorza], die Rinde, Shale 
lan Pflanzen. 
dir La parte esteriore delle frutte, 
die 5. Bir : 
5 Sn Pelle degli animali, bie Haut, 
a 
§. Prov. Esser tutti d’una buccia, Alle 
von einem Edslage, von ciner Art fein. 
§.Riandare, ober Riveder le bucee, ge: 
nau unterfucen, pruͤfen. 
S. T. de’ Pittori e Doratori, der cin: 
| sareote Farbenreſt. 
T. de’ Tintori, ber Farbenabſud; 
die Behbrahe 
§. 7. de’ Conciapelli, die Haarſeite, 


le, Leg- 


ner Biſſen: 





i 


§. Buccia buccia [In pelle in 
Bucciajo, m. ein Ausſchaͤler, Ent 


Bu ceicata , J- tbl, Boccicata, faft 
nichts. 

*Bucciere, m. tbl. Beccajo, vedi. 
Buceina, /. Voce Jat, (‘Tromba mili- 
tare], cine Pofaune, Trompete. It. T. de’ . 
Nat. die Hornſchnecke, Pofaunenfchnecte, © 
Trompetenſchnecke, die Seetrompete, daé 

Kinthorn. 

Buccinare, +. n. Foce lat. die Por 
faune, Srompete blafen, §. far Manife~ 
stare con publicita, auépofaunen, 

Buccinatore, m. cin Trompeter (bet 


den Outten). 8. cin Auspofauner, §. TZ. 


in ies eit. §. 
tic Un tempo bratte, ein garftiges Semanden ausforfden, cin Geheimnif|d’ Ande. Muscolo buccinatore, bl. Bue- 


. §. fie Deformita, Sconvenevolezza| 
[in opera dell’ arte}, bas Misverhattnip 5 | 
die auffallende Gezwungendeit: Bru¢tura, 


von ifm berauélocen. 


chi, wo Rand iff, ba ift auch Feuer. 
§. Prov. 2. Cavare il granchio 


che da — ¥ chiamata stento, e buca, vedi Granchio, 


fatica sco 


Bu 
. Far — fein Wafer laſſen; feine Bucare [Foracchiare], burdéchern, du 


eacehiare, ». a. hb reminge ad di 


Nothdurft verrichten: Stio vd a Firenze, bobren. 


e piscio per le mura, Gli Ouo vi proibi- 


scono far bruftura: 
Bruzzaglia (to), f. [Marmaglia], ba6 


Ge indel, ſchlechtes att, Se: 
*Bruzzo (120) | ™ Crepuseolo, 
*Brizzolo (20 ‘, bie Da —— 


Bu, m. —— vor Bue), cin Ode, 
Bu, ba, m 


m:(Bisbiglio}, baé Gemurmel. | ein 


— wor Hla garftiges , grofes 


.T., de’ Bot, das Bockopeter⸗ 

i, wilde Dimpinelle. 

ui irda 7 fi| BT. de’ Nat. die Hej: 
Bueario, m.} mufdel. 

Bueare, #. a. [Fare il buco, Forare}, 

fod) ited) cheng durdlochern, durch 


Bucandve 
“oe die P 


. {lb batter de’ denti del ſreddo], das ice 
atlappen (vor Grote). ucatino, m. cine Eleine Waͤſche. 


tia, f; (in dee sine fie Male, 
en te Wehe, Au! A 


* — | 4 om. pi 
; Si Barn ep 
my 3 
‘[Bességgine ]. 
— — 


ee, m. ein kleiner B 
7 . Bufolo, cin Bit val 
oe. it. der one 


irſch 
f. cin rae, « Tre- 
mar come wa bubbol — wie Ge: 


Fie Fandonia, ‘cin Maͤhrchen. 
. Sono 


‘a Bue, vedi. 


bie 


re ein Dum: |fini, fatta cenere 
) ⸗ — seals bas Warden, die 


nw buͤffel. ſche aufhaͤngen. 


Bueato, part, von Bucare, vedi. Th. 
durchſtochen/ durchloͤchert. 

Bucato, m, {imbiancatura di panni 
na hollente 
Waͤſche. 
. Fare mi bucato, bie Wafde haben, | 


ipelei. * —* Iu La quantita di fave che 


Aide. 


imbucatano in una volta, bie SB. 
."Tendere, Stendere il bueato, 


. Di bucato, wei, friſch gewaſchen. 
Camicia di bucato, cin tein gewaſche⸗ 
Hemd. 

Risciacquare un bucato a uno, Je⸗ 


ul 


bubbole, ¢3 he Rerenpeten minben be Kopf thdtig waſchen. 


cencio Yuole entrare in colica, fuͤr 


icinatorio, wedi. 
§. Prov, 1. Dov’ é la buca, & il gran~| 


T. d' Anat, Mu- 
SKinndacfenmustet), 


Buceinatorio, 
scolo buccinatorio 


“on 





die Bas] 


chio dalla der Trompetermuskel. 


it 

Buccinetto, |" cin Retden. 

Buccinite, m. 7. de’ Nat. cine verftei* 

nerte Trompetenfchnece, 

Buecino, m. T. de’ Nat. die Trom⸗ 
petenſchnecke. 

Buccintoro, m. vedi Bucentoro. 

Buccio, m. m. [Cute], die Haut: Chi ha 
‘| buccto del viso bianco, e abbia un poco 
di rosso, ¢ pochi peli, d segno di sciocco, 
edi leggier cor aggiv. It. wedi Buccia. 

Buceiolina, 7. [Pellicola], cin Haut: 
den, duͤnnes Shathen, 
Buceidlo, m, [Bocciuolo}, ein Knbép: 


hen. : 

Luceioso, agg. dicthaͤutig, — 

Bucciuolo, m, vedi Bocciuolo, lt, 
aestare a bucciuoli, odet a leieciuvlo 
ide’ Giardin. pfeopfen, fropfeeifeg & ein : 
fegen, §. Bucciuolo, flr U 
fiasco , cin Flajdhenbats. . 

Buccola, oe bas Urmlod eines Sit: 
‘beds it. weds Cassa 

Bucedlica, f- vad Hirtengedicht ; das 
von Vir gillus verfaßte Bud: Hirten⸗ 
| gebichte: Virgilio, lo quale intra gli altri 
jlibri, che egli fece, fece uno libro, che si 
‘chiama Buccolica, §. Buccolica ober Boc~ 
Tl mangiare, ben 





— bubbole, fir Dar chiacchiere, a ex mag gern feine Naſe in Ulles Mund, Ghibares, ein ——— 


vormachen, weiß machen: Allora le vo'| ft 


|Come appunto gli antichi inten 


$2 * 


140 Buccolico Bufonchio ; 
Gégli alfari della boccolica ec. costuma-| §. Prov. Guai a quel topo, che ha un Schenttiſch, Grebdengtifeh 5 ein Chediak: 


iare i beceafichi impepati. sol buco pér salvara! webe der Maus, den gum Trinkgeſchitr. meen 
“"Bucedlico, , iste, ba6 ie be nicht mebr alé ein Lod) hat! . Buffetto, agg, Pan bull — 4 ides 





5 age: 
tenleben betvefie : Disse ‘l cantor de’| Bucolare, m. 7. de’ Fabri e Magn. Brot von Kraftmebl, 
buccolici carmi, Daxte Punc. 22. die Blafebalgrdpre, Buffo, m. (Soffio}, ein Winbſtoß 


Bucefalo, m. [Testa di bue], ein Och⸗· Bucoliasmo, m. T. di Letter. die Buffo, m. ein Baffinger, Buffo (in 3 
fentopf: Pens d’avere a parlare a Unmi-\Soyite (das grichifdie und rõomiſch e Hirtens dee italieniſchen Over flix die fomifehen Haupte 


cefali, non a Bucefali. oder Schafergedicht). rotten), It. fiir Buffone, vedi, 

Bucello, m. ein junger Ob, ein Bucolino, m. ein Heine’ Lod, Buffona, f. di Buffone, vedi. 
Stier. ' Budellame, m. collettivo, das Ginge: Buffonare, v. n. poten: Kurzweil 
Bucentério,) m. T. di Mitol. der weites die Geddrme, treibens ben Hanéswurft fpielen. ‘ 

Bucentéro,| Bucentaur (cin dem Kor:| Budellino, m. ein dinner Darm. Buffoncello, m. ein teiner fuftiqmas 


pee nach eitens Etieve AGnticher Centaur). Lt.) Budello, m. ber Darm. Im Plur, dere 4 ein poſſirlicher, kurzweiliget Bube. 

ber Bucentaur (dad ſonſt sir Vermählung Le budella. Bu joncino, m. vedi Bufloncello, It, 

Des Doaen von Venedig mit dem Meere ge. 8. Dare in budella, modo basso, feiz Kuͤhlflaſche (jur wotiihtung ves Wetns). 

briudlide pradtige Echt) ‘nen Bwee verfeblens fehlſchießen. Buffone, m. — cin Poſſen⸗ 
*Bucherame, m. eine Art Canevas 8. Cascar le budella, modo basso, ben reißer, Hanswurſt. , 

der Alten), jet: der Schetter, die Muth verlieren, . Buffon ‘di palazzo, di corte, cin 
teifleinwand. §. Aver il cuor nelle hudella, feigher⸗ Hofnart. 

ucheramento, m. baé Beftreben, Be⸗ sig fein. §. Buffou di commedia, ein Poſſen⸗ 

werben um bie Wabiftimmen (wormaié gu — §. Per le budella di Dio [modo basso fpieler. 

Glorenys bet den alten Rdmern Ambitus). di giuramento]}, bei Gott! Perle budella 5. Non mifare ilbuffune, ti dico, treibe 
Bucherare, . a. [Foracchiare], bury: di Dio se ce Vavease a punire, la lingua, bu mir feine Narrenspoffen, fag’ ich dir. 
loͤchern, durdhbobren. §. fiir Procacciarsi con che lo disse, gli farei trarre della §. fo non Mr essere gl vostro buf- 

occultamente voti, fid) um die Stimmen 'canna, fone, id) will nicht Ihr Rake fein. 

gu cinem Amte gebetm bewerben: Perch! §. Perdere persino le budella, modo §. Andate a far il buffone coi pari 
molti, e molto grandi personaggi ambi-jbasso, bab Hemde vom Leibe verfpielen. vostri, gebt hin und ſcherzt mit euces 
vano, ¢, come Fiorentinamente si dice, §. Cacciar le budella alla borsa, modo Gleichen. 


bucheravano cosi fatto grado. basso, den Beutel leeren. i . Far dosso di buffone, fic gum Rare 

acherato, part. ded Vorigen. ' Budriére, m. das Degengehing, Wehr: ren gebraudjen laſſen; fidh hudein laſſen. 

Bucherattofa, f. dim: von Buca, ein gehang. . Buffone, eine Art Flafdje sur Abkuͤh⸗ 
febr kleines Lod. he. 


lie, m. ber Odjé. pl, Buoks . ung des Weins; eine MAH fla 
~ Bucherattolo,| m. ein kleines eoch, . Met, fir Babuaccio, ein pf. uffoneggiare, v. m. vedi Buffonare. 
Bucherello, |. ein &bdetdjen, . Cuocer bae [modo basso] nichts von Buffoneria, f. die Poffenreiferei. §. 


Bucherellato, agg. burdlidert, 15: ber Sache verftehen. far Lepidezza, Scherzo, bie Spafieret, 

cherig. §. Dar uel bue, ſich dumm, toͤlpelhaft Kurzweil, Schnurre: Stavagli innanzi 
Buchetto,} m. dim. di Buco, vedi, zeigen. : jim pié, quando ¢ mangiava, Qualche 
Buchino,} Bacolino, . Prov.1. Ogni bue non sa dilettera, ‘efoneria senipre diceva, Benxi Ont. 
Buciacchio, m. ein Stier, junger Ochs. Einer fann nicht Ales wiffen, nicht zu Byffonescamente, avv. ſpaßhaft, tue 
Bucicare, ».a, Foce contadinesca Allem geſchickt fein, fig, poſſirlich, ſchnurrig. 

[Muovere, Azzicare], riitteln, bewegen. §. Prov. 2, Andar vigllo, e tornar uffonesco, { agg. ſpaßhaft, drollig, 
Bucinamento, m, ein Gemurmel, ein bue, vedi Vitello, Buffonevole,! fchnurrig; lacherlich. 


Gaujen, §. Per simil. fir Fischiamento! §, Prov. 3. It bue mangia il fieno, *Bufognare, v.a. tbl. Barbottare, vedi, 

degli orecchi, das Ohrenfaufen, Obren: \perché si ricorda, che & stato erba, jung Bufola, f. die Buͤſſelkuh. 

Hingen. |gewobnt, alt gethan. Bufolaccio, m. pegg. di Bufolo, ein 
ucinare, ». a. zumurmeln, raunen.| §@. Prov. 4. Metter il carro immanzi a’ ftarter, berber Buͤ los. §. fig. cin 

§. fir Pispighar negli orecchi, in bie Oh⸗ buoi, bie Pferde hinter ben Wagen fpan: ey =i plumper Ode, 

ten vaunen, fluͤſtern, heimuich ing Opr nen; eine Gache verkehrt anfangen, ufolata, . [Corsa del palio con la 

reben: Si bucina di lui, che non’ val Bue salyatico, (Bissonte], der Buk: Bufola, che faccasi anticamente in Vi- 


ente. lelochs, Hoͤckerochs. renze], das Ochſenrennen (vormals in Glos 
Bucinatore, m. [Susurratore], ein Oh⸗ Buẽmine, m. Avere studiato in buem- ren). : 
renblafer, Zutraͤger, 3ywifdentrdger, Anz me, ſeht dumm fein. | Bufolino, m. dim. di Bufolo, ein fim: 
geber (der heimlich Nadrichten umderirägt). *Buessa, f. Hol. Vacca, die Kuh, In. ger Buͤffel. 
Bueine, /. cine Fifchreufe, Reufe s it. fg. ein bummes Beib, Bufolo, m. ein Buͤffelochs, ein Bai 
cin Rebhahnergarn, ' "Bufalo, m. uͤbl. Bufolo, vedi. . fig. sum Schimpf, plumper Odds, Ba: 
Bucinetto, m, dim. von Bucine, ein, Bufera, f. [Turbine com aggiramento fel. §. Menare altrvi pel n2so com’ un 


Sperlingéneg: E too uno bucinefto, impetuoso di yeti, com pioggia e neve), bufolo, fit Aggirarlo, Burlarlo, Gincn 
che avea in casa da pigliar passere nelle cin beftiges Sturm mit Regen und Sdnee: bei der Male herumführen; ibn mit 










bese, andd alla * fonte. geſtoͤber. ia i —— orgelegenur gen 
co, m, ein Lod. | fia, f. [Beffa, Baja, Burl ine | bi » Prov. i_non vedre! 
Bi Fores dagticine runbe Oeffnung. ym * — ‘Sawant. nia), eine an jo per Ja neve, er ſieht ben Wald 
( . —* ord bas Kagenlod §, Opera buffa, baé komiſche Gingfiet, SP" —* pitts ex ift mit zwei geſun⸗ 
au einer bie Eomifche Oper, J ss en * 
culo, modobasso,' 8. oe fir Visiera, das 7 ¢, m.ein ſtarker Biiffel. 
far Culo, dag: | & Tirar git la buffa, ‘alle * chiare, va. [Borbottarc], heime 
. Lfpcome, bas Sfindlod. edeu ablenen, vecleugnen, uch, murrep, brummen, > 
i Bae Tuogornascosto, ein Schlupf⸗ “g. Fir Colpo di venta impettoso, ein Bufonchiello, m. bie zornige, grin, 
‘ sncpacrns.. 8o,titifige iene, as 


a hg cana ad Bufonchiello, agg. maulend, troge 
= Bigs * Fo em muretopfig oe parla, bufon- 
pete, Winde eben | Mello, chi vuo’ tue? Rispondi, chi yuo” 
en, Aes, alle Winkel genau durch⸗ a id —B— di questi due? §. Pigliare il bufon~ 
den: Cercano con diligen: di i 7 fucgen. ‘Soffiare , wehen, hielo fic Pare il permaloso, Stare in- 
buco per trovare le — ———— rod hey 1gro to, bas Maul baagen, maulen, 
° Buea, fit Occhicllo, ein Snopftod./ Beltettares v.n. [Sbuitare], {émauben. |" Betomching, m. ein Surttopf, Mauls 

) Fare un buco nell’ acqua, fid) vers ito, me. ein Nafenftiver s Seinipps Wats, Trogtopf. iad) i 

e Mihegnaden, « (det. §. ft Armadio!, Credenza, ein! Bufonchio, m, abl. Calabrone, vedi, 


MoH binco della chiave, das Schluſſel⸗ we 
§. Cercare ogni buco, überall unc ote se 











Bufone . Buonavoglia ‘ 141 
*Bufone, m. T. de’ Nat. (Rospo, Botta), buglia a pik non posso J Torzoni ne ac~ . Td’ Anat, der Augapfel. 
die Krdte, der fork, + corsero al rumore, . fiir Burbero, vedi. 
Bufonite, m. T. de’ Nat. der Kré- Bugliare, ». m vedi Sollevarsi. ulbocastaneo, m. der Erbfnoten, 
tenftein, Bufonit. It. v. 1. p. fit Imbrogliarsi, Confon- die Erdnuß, Erdfnolle, 


uftalmo, m. T. de’ Bot, das Rindé: dersi, fig) verwirren. §. fiir Buttare, Bulboso, agg. zwiebelig, zwiebelicht, 
ane wre ge: Bugia fafin dal’ *“Bugliente uͤbl. Bogliente, vedi — 
* * >» vedas as 7 2, 
origine pit odiosa, ¢ pit obbrobriosa di *Buglione, m. tbl, Brodo, vedi. §. —— 
menzogna, perché questa esprimeva un flit Garbuglio, bas Gewirre/ der Bice: vit f. Rie $éthe (at unerte eo 


fatto, Valtra un delitto, Gnasst. It. Bu- ware, \ — 

gia & sempre adoperata in cattivo senso, Rugliuolo, m. T. di Mar, eine tleine ulésio, m.} knit am Wferbefufe). 

ed é basso ed offensive. Rufe, ein kleiner Suber, Bulgari, m. plur. [Vacchette ], die 
§. Coglicre, Acchiappare uno inbu-' Bugléssa, f. 7. de’ Bot. die Ochſen- Iuften, Juchten (ein rumſiſches Leder). 

gia, Ginen auf einer Luͤge ertappen. punge(e PAanye). Bulicame, m. ein heißes Quellwaſ⸗ 
8. cin Uciner Handleudter. Ie, eine ugna, f- Le bugne d’una vela, die fer. 

Wachsftokbidfe. . Shoothirner eines Segelé It. vedi, Bulicare, v. a, tbl, Bollire, vedi, 
§. Prov. 1, Le bugie son zoppe, oder Bugnola. Bilima, m. (Frotta confasa), baé Ge: 

hanno le gambe corte, fiigen habenturye Bugno, m. [Arnia, Alveare], ein Bie: grange; ein verworrener Haufe. 

Beines mit Luͤgen kommt man nidt weit. nenſtoct. §. ave. In bulima, baufenweife. 


. § Prov. 2 La bugia corre su pel Bugnola, f. ein Stroptorb. §. fir . + at , F 
naso, bie Sige ſteht ibm vor ber Stirn Cattedra, “ed Sanel. §. E *. —J ——8 Phi et, Ses Oe 
geſchrieben, ex Uigt offendar. Entrar in bugnola, nel bugnola, fuͤr eli ’ 3 ome ber Delf 
§. Prov. 3. Le bagie son lo sendo de’ Andare in collera, Indispettirsi, unwil- TUNG, Me [Eames cans), OCs * 
hunger; it. das Freßfieber. 
ochi, igen find die Zuflucht des lig, zornig werden. 2 sates 
Miedertrddhtigen, Sdelmen belfen fic) Bugnoletta, } fi. dim. di Bugnola, ein| Buliniea, f. vedi Bulimaca, ; 
mit Sigen durch. ‘ Bugnolina, Strohtoͤrbchen. Bulino, m. dee Stichel, Grabſtichel. 
9: Prov. 4. Da lunghe vie, lIunghe! Bugnolo, m. vedi Bignola, i§. Layorare, Lotagliare a bulino, mit 
bugic, von entfernten Dingen ift gut; Bugnolone, m. ein grofer Korb. §. dem Stichel arbeiten, ſtechen, ſchneiden 
tig. ; Entrare nel bugnolone , umvillig, gornig (in Kupfer u. a. m.). § fuͤr Incisore, 
» Prov. 5. Le bugie son zoppe, werden. ‘vedi, 
hanao triste, corte le gambe, mit Bi: *Bugnone, m, [Cespo, Rovo], der Bulla, f. dbl. Bolla, pedi. 
gen kommt man nidt weit. Strauch, Dornftraud, Bullario, m. tbl, Balbo, vedi. 
Bugiaccia, f. eine grobe, derbe Bugola, f. T. de’ Bot, der Ginfel , Bulletta, f. [Bollctta], ein Bettel, 
Luͤge. (Ceine vᷣanze. reijettel, ein Paß. It, ein Zollzettel. J. 
§. Una bugiaccia che fartbbe ar | Bugrane, der Schetter, die Steifs ein grobtdpfiger Nagel, ; 
Te travi, eine Luͤge, daß ſich die Baiten leinwand, Bullettina, f- cine Zwecke, cin klei—⸗ 
biegen muͤſſen. | Bujiccio, m. pegg. di Bujo [Grande ner Nagel. 
“Bugiadro, m. tbl. Bugiardo, vedi. |oscurita], große Buntelgeit, Binftec:| Bullettino, m, ein Lotteriesettel z it. cin 
*Bugiino, agg. tbl. Malcreato, vedi. nif. he ein Paß. It, ein Pflaͤſterchen. 
-Bugiardaccio, agg. ersligentaft,, Buiccio, agg. etwas duntel, 18, (far Bullettina, vedi. 
\ : 


exyverlogen, Bujetto, agg. etwas duntel; due “*Bullettone, m. cin Bud}, in welded 
ugiardamente, avy. lligenhaft, falfdy: 'fter. é man bie Verhandlungen eintrdgt, ein 
lid. | Buina, f. vedi Bovina, ber Kuh- Tagebuch. ke. accresc. di Bulletta, vedi. 


ugiardo , m. cin Signer, Ik. ein fat: is ; 7 ulsino, m. bie Engbruͤſtigkeit, das 
fer Menſch, cin Betruͤger. uino, agg.(Bovino], jum Rinde geuchen. Le. die Herzſchlaͤchtigkeit {ver 

§. Prov. Si gingne pid presto m ba-'vieh gehdrend. has 2 5 : 
giardo, che un zoppo, ¢in tigner wird, Bujo, m. [Oscurita, Tenebre], bat umbolo, m. ũbl. Bubalo, vedi. 
bald ertappt. |Dunket, bie Dunketbeit sit. die Finfternif, | *Buo; m, bl. Buc, vedi. 

§. Pero bugiardo, m+ ber Mannabirn⸗ . Al bujo, ave. im Finftern, | Buona, f. [Buona voglia, Buon es- 
bauin, Papſtbirnbaum (deen reife Fruchte . Sul bujo, in der Ddmmerung. — sere}, bee gute Zuſiand, bie gute Bes 
pere brutte ¢ buonc, (numer nod unreif, §. Andare al bujo, im Finſtern ſchaffenheit Mi bisogna dirglieue un 
exfdicinen). i geben, itratto ch’ io lo trovi in buona. S io lo 

Bugiardone, m. ein Erzluͤgner, cin §. fig: Far le cose al bujo; Vivere al 'carpo ia buona, io so ch’ e’ non ha a far 
verlogners Menſch. bajo, blinblings, aufé Gerathewohl han: parola, 

Bugiarduolo, m. ein Eleiner Luͤgner. dein; in ben Tag · hineinleben. » | §. ave. Alla buona, fiir Trasandato, 

Bugiare, v. a [Forare, Pertugiare],! §. Prendere una moglie al bujo, eine one Beobachtung bes Anftandé; mit 
bobren, durdlddern, Frau aufé Gerathewoht nehmen (ohne fie Dummdreiſtigkeit. 


§. Bugiare fit Mentire, (igen, mit vorger fenmen zu lernen). | Buonaceio, agg. cinfaltig, gutma: 
Lagen umgehen. §. It. Essere al bujo di checchessia, gang ‘igs it. argloé und leichtglaͤubig. 

Bugietta, f. eine kleine Luͤge. unwiſſend, ohne Kenntniß in ciner Sade uonacedrdo, mm, iibl. Gravicem- 

Bugigatto , | m. ein kleines Loch; fein. halo, Clavicembalo, ein GClavier, Pia⸗ 

Bugigattolo, | cin Schlupfwinkel. §. Prov, Chisi ha da romper il collo, noforte, 

Bugi da moschetti, 7'. di Mar. trova la scala al bujo, wenn ein Ungli¢ *Buonaeremente, avy. fbf, Amore~ 
bie Schießlocher fir Musketen. fein foll, ſchickt ſich Alles dagu. volmente, vedi. 

“Bugio, m. tbl. Buco, vedi. Bujo, ogg. (Oscuro, Fosco], buntel, *Buonaereta, /. uͤbl. Bonta, vedi. 


Bugio, agg. gebobrt, durdbobrt. §. duͤſter, ſinſter. §. Notte buja, ſinſtere *Byonagurat übl. Peli edi. 
Met. ‘Aver il cervello bugio, pte et Nacht. . Farsi bujo, triben, finfter — —— Bec’ [Per paid le 
it. nicht ridtig im Ropfe fein: E debbe werden. §. fig. fir Diflicile a compren~ |, criti}, wirtlid, gewib, in Babryeit 3 


avere un poco il cervel bugio, Che dersi, dunfel, undeutlich. it. ohne Arges, treuherzi 

oguun thinaccia, o ‘I ciel non par che Bujore, m. uͤbl. Bujo, vedi, gets thesis * thei 

tar J —— + die Gutheit, Guts 
Bujose, f. plur. Voce bassa fit Le *Buonarita, Zigkeit z in. Sanftmuth. 


arses bee Magee ts Branded, Fine careers, ber etter, bas Befingnip. 
uginzza, f. vedi Bugietta. 
Buslia, vA Lila, ssa ai pid perso- Bulbettino, m, eine fleine Zwiebel. 7 
ne, fanno rumore), ¢in (drmenbdes .Bulbo, m., 7. de’ Bot. die Gewaͤchs· Buonavdglia, f. ein ſreiwilliger Rus 
Cezaͤnk mehrerer Leute: Or crescendo la zwiebei. derlnecht (auf dex Galeere). 


§- Buona ventura, avv. und interj 
lgiber fn rhe 
Sure alle bujose, im Gefingnip figen. fm buon’ ora}, yim guten Gluͤck! wills ~ 


ommen | 
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“Per simil. cin Freiwillliger gum 
, sum Dulden u. dergl, 
. avy. Di buona voglia, outwilis, 


i, n. 
feguilig, vi fh uͤbl. Benevo- 


voglienza , 
das Wohlwollen. 
Bonini, m.vedi Dublaggio. 
uondate, agg. und s, my [Molto, | 
Assai, Buona quantita), viel, eine) 
Menge. 8. In buoudato, in Menge, in 
großer Anjabl. 
Buendi! rm. guten Zagt 
*Buontatto, m. tbl. Benefizio, vedi. 
Buongiorno, m. [Bastone col cre 
ont ad uso Warme}, cin Kniittel, = 
: Ed a’ Fiamminghi crescendo Va 
ee Co’ lor buongiorni,e co’ lor goden- 
dardi, Cavalli, e cavalier facean morire. 
Buongusto, m. Z.delle Arti, der 
ute Gefhmad, ber Kunſtſinn. 
Buonino, agg.déia. di Buono, ziemlich 
gut 2. ved? Beono. 
Buonissimo, agg. sup. di Buono, febr 
gut, auperocdenttla gut, vortrefflid. 
pale agg. gut; it, giitig. 
. Un buon vomo, ein guter , ehrli⸗ 
der Mann, It. (ivonifh), ein einfaltiger 
Menſch, cin Tropf. 
Fy . Buono come il pane, febr gute 


tig. Z 

§. Buone paroic, Buon viso, gute 

Werte, cin Frat liches Geſicht. 
. Trattar une olle buone, Einen giz 
tig, ‘{icbevolt behandein. 

§. Trouare alla buona, obne umſtan⸗ ke 
be, ohne Complimente verfahren. 

Con buona grazia, mit guͤtiger 
Griaubnif. 

§- Raccomandarsi alle ace ae di 
uno, fic Iende⸗ Gnade, hlwol· 
len empfehlen 

2) Buono, fromm, mildthaͤtig: Buona 
vite fhe Bae oper as fas 

it Se fos; — einfach, 
ſchlicht; aufictig obne F 
. Alla buona, aufridy 
. Di buona fede, — treu 
ridiich 
. Alla buona f , 


in Wahrheit, auf 
Srew und Glauben, 


. Essere in buona [amicizia} con uno, 


* Euen auf —— — [8 


Di buona voglia, freiwillig, 

}Fiir Atco, Capace, ‘gut, taut 

1 miei oechi non son pi buoni, 
meine Augen taugen nidts ont 9 


ch. 








sta sorte, et ift untaugti 
ges es ex ift ber Gade nidt ges 
wachſen. 
§. Tunon sei buono a niente, du taugſt 
at nichts; bu bift cin Taugenichts. 
ths 5) Fuͤr * Grande, gut, 
tig.» gro * 
§. Buono spazio di tempo, 
me eit, cine gute Weil,” m4 


» Una buona quantita di 5* ‘tine |” 
Gumme, cin gut Stic Geld. ! 
» Una buona parte del cammino, cin 


gu ae Wegs. 

ar. — ora, früh, bei guter 
Bett, jeitig. fpat: Era gia buon’ 
ora ‘ui —— * war ſchen tief in der 


S———— — mnercato, 
Deaf eo y-¢" 


§. Egli non @ buono ad un affare di eee toe 
zu einem |ne —— 


* 


Buonayoglienza ———— 


tibia. itr —* guter 


uty «yn 


6) Gir Sodo, gut, bdidt, fet: Un 


buon muro ec, 


ae Buono, gut, brauchbar geſchickt, 


toe Un buon’ soldato, ein guter, tid: 
tiger, tapfrer Soldat, 
. Un buon musico, ein geſchickter 
Mufiter, 
Un buon giudizio, ſcharfe Urtheils⸗ 


traft. 
‘ Di buon seuno,im Ernſt, ernſtlich. 
) Fir Agevole, leit: Ella é buona 

da intendere, 

9 Fur Salutare, gut, — La te-| 
riaca ¢ buona contro il veleno, 

10) Fir Sicuro, figert. Artivar a buon 
porte, 

11) Fuͤr Saporito, gut, wohlſchmel⸗ 
= §. Un buon boccone, buoni bocconi, 

Lekerbiſſen. 

12) sb Felice, Favorevole, gluͤcklich, 

gut, 





& Sia buon? ora, in buon’ ora, al 
ot oa Stunde. 


. Sia in buon’ ora! fo fel ¢8 in Got: ens um bes lieben Friedens willen 


ean = 
. Aver buon tempo, gute Tage 
ben, wohl leben. =e ™ 

» Buon vento, giinftiger Wind, 

. Che buon vento vi mena qua da 
noi? welder gute Wind, welder glad: 
liche Zufall fuͤhrt rt Sie gu ung? 

. Buona pasqua! glückliche, vergnuͤg⸗ 

— 

. Buona festa, buen capo d’anno! 
ver 5 tetestiertoste gluͤckliches Reujahr! 

<8 Buon di ¢ buon auno, guten Zag 
und guten Weg. 

§. Iddio —— buona! Gott ſei 
uns gnaͤdig! 

. Buon per te! ein Gluͤck fir dich! 

er Buon per Dio! das feblte 


‘. — buoua, gut, gluͤcklich da⸗ 
von fo: 

13) ir | Dello, fon, gut. §. Far una 
cosa con buona grazia, Etwas mit gu: 
tem, ga nftanbe thun, 

14) Fir Nobile, Ouesio, gut, vornehm, |i 
ehrbar. 

. Esser di buona casa, fami aus | 
cinem ae Haufe, ciner vornebmen Faz 
milte fi 

OME — fama, guter 
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a 


ridjtig, gut. 
— conto, : genaue Rede | 
bi > it. jtigen, was man vers 


Dae a buon conto, Sef, 


"Bu 100, 
Buéno, 





pel Dene — 


| §. Dir buono, far ig — cose favo~ Bui 


revoli, ¢ che succedan ben 
§.Gii dice buono, eé geht ‘pm aiid 
Valfretta, mentre, gs 
poe’ 


§. Esser in buono ‘Ret i in — 
ye in gutem Ginverftindniffe - 
Semanbdem fein, - Br 


Or pur 






Burchia 


9 ioe verrh ss a i 
Be mimeng Esser i 
ee events Laune fein, — ore 


colle bone, gute 


oe 
bere 
a — Gi wool del cB gebort vies 
hen 


‘ Far bead? “ut féreiben, | eredi⸗ 

tiren; (im Rechnungen) zugeben. dr. 

} fit Buonificare , vergiitigen, gut 
wee Surg ſein. * 

ou glicla meno buona, 

je6 Lat nicht su Gute, , bate 
Dar nel 7 Se ben este Bleek 
treffen. — 
ð Essere il ions, ¢ il bello 
so Walcuno , Stmandes Liebling fein, Al⸗ 
led bei ibm gelten, 

§. Nel buono, Sul buono ‘Gai eta, € 
simili, im beften, ſchoͤnſten Alter und 
dergl. 
. Averne buono, im Gewinn fen q 

. Dare il buono per la pace, & 
exdulben, um Rube und Frieden gu a 

Mandes gefallen laſſen. 

Pratica co’ huoui, e sta ben co’ 
cattivi, halte es mit ben Recht} haffenen, 
und verdirb es nit mit den Bojen, 

. Accostati a’ buoni, e sarai un di 
essi, Halte did) ju guten Leuten, fo lernſt 
bu Gutes. 

Buonprésso, m. vedi Bompresso, 

Buortempo, m. vedi Gezzoviglia, 

— — - [Ceppo], ein Springer, 

eiſen. 
*8* préste, f. T. ie Nat. der Pracht⸗ 
tifee Mont Etinttafer). 

uranese, f, eine Art filfer, weißer 
Srouben, 

Burattare, ». a. uͤbl. ‘Abburattiire, 
vedi, 

Burattello, m. ein mMebibeute, smapl: 
beutel, Beuteituch. — 

Buratteria, /. die Mebitammer. I 
die Beuteifammer. 7 

Burattino, m. [Fantoccio], eine Pup= 
pe, Marionette, §. Givocare od, Fare 
i burattini, das Puppenfpiet , Marionet: 
tenfpicl teciben, 

uratto, m. ene Act halbfeibener 
Beud): Overo d'un buratto di seta nera, 





+ onde trasparisse il Vio. 
Can. Lert. 151. 3* — 
der act bas Bi 
fi io, { 2G 

da 

tud. af 
* 

al, der 


— Ik vedi Atbagia. 
hanzare (10), v. m [V: 
in pra i 5 
Mahe ANZESCO(tse), agg vedi 


> "Burbansiere, — —— 
vedi Burbanzoso. 
Burl: urbanzosametite (120), apy. pra 
tifc; gebieteriſch. 
—X —— 


NZO6O (e⸗o). o 
mo] ee —e— iſch 5 it, trogig, 
oer iete 

Bar! 4 {Argano], cine inte 
—— aufuriehen). 

peta agg. [Brontetobe muͤr⸗ 
Hivos f. ein bedectter Nachen. 8. 


Burch 


Andare aila 
Gelehrtendiehftaht begeben. 

§. avy. modo basso, Allalmrchia, A ca- 
so, A strafalcioni, ſchluderig (ohne Ger 
nawigfeit, ohne Gorafalt und Gilets): Aven- 
domi quello insegnato la grammatica alla 
burchia. 


Burchielletto, m. ein Keines Fahr⸗ 
gery, ein Boot. ; 
~ Burchiello, m. T. de Mar. cin bez 
decktes Fahrzeüg. 


Burchio, m. cine verdeckte Barke mit 
Rudern; It. ein Transportſchiff. 

Burdone, m. vedi Mulo. 

Bure, m. Voce Jat. [Il manico dell’ 
aratro], die Pflugfterge. 

*Burella, f. cin finftrer Recker, 

. fiir Cavallo pezzato, cine Schecke. 
» Ted’ Arald, (Lista diminuita 
traverso |, cin zweifarbiger Querftreif. 

Burellato, agg. · T. d' Arald. (Listato 
per traverso], quergeftreift, querſtreifig. 

Burello, m. cine Art grobes, ſchlech⸗ 
he Sud. §. T. de’ Sellaj. der Sattel⸗ 

ogen. 

*Rurga, f. eine Verddmmung. 

fee ads, m cin —e— 

na, f. T. di Mar, der Gee: 
fturm. §. Nuvolo di buriana, eine 
Sturmwpolfe. 

Buriano} m. eine Weinart (von den 
Buranesi genannten Trauben)- 

Bariasso, m. ein Herolb: Onde bu- 
riassi si chiamayanocoloro, i quali met- 
tevano in campo i giostranti, ¢ stavano 
loro dintorno, dando lor colpi, e am- 
maestrandoli, come fanno oggi i padrini 
a coldro, che si debbono combattere in 
isteceato. 

&. Per simil. dee aus dem Stegreif 
dichten Hilft, ober gelehrte Arbeiten 
madt: Burrassi si chiamano cziandio 
coloro, i quali rammentano, e insegna— 
no a’ provvisanti, e ancora a quelli che 
compongond. 

. Lt. für Miltantatore, vedi. 

*Buricco, m. cine Art Angug, Klei— 


bung. 
Burina, f. vedi Bolina. ° 
Burla, 7: (Bela, Baja), ein Spas, 


Streich Schwank. 
§. Fare una burla ad uno, Jeman⸗ 
bem einen Streid fpielen. 


ielletto. 





pape, 


Bussola 


. 
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burehia, Gebanfenraub, pay _— fagt man die Wahrheit ten, Futter einholen, fourragiren, auf 
im 


Beute, auf Fatterung ausgehen, 


Burlato part. bes Borigen. +. tp. Buscarsi le spese, ſich die 

Burlatore, m. -trice, f. ein, cine * often begabit madjen, verdienen: Si 
Spafimacer—in, ein Spottvogel, gg pend Bol ma le x 9-07 ‘ 

Burlescamente, avv, auf cine fpab:| poe. duce Tek lace fined 
hafte Weife, aus Spas. Buscato, part. bee Borigen, 
— agg. ſcherzhaft ʒ it. drollig, — Pol — J: city cine 

+ —— er — in. 
Burletta , —E Ff. plur, Strohhalme (jum 


I a ie 5 scherzo], ein 
lleines luſtiges Schauſpiel. 

Burlevole, agg. [Scherzoso], ſpaß⸗ 
Saft, poffengaft: Legge strettissiia ogni 
aceademico obbliga forzosamente a que- 
sto burlevole insieme, ¢ serio esercizio,| 

§. fuͤr Degno di derisione, anélachens:| 
werth ; it. veraͤchtlich. 

Burlevolissimo, age sup. des Vorigen. 


Burliero, agg. dbl. Burlesco, vedi. 
Beceahele, m. pegg · di Burlone, 
r tt. E 


Burlone, m. cin Schaͤlerer, Spafivo: 
gel, Poffenmader. 
urlotto, m, [Brulotto}], ein Bran: 
bee, Brandfiff. 
—“ agg. (Eburneo], aus Elfen⸗ 


m. 

Burrato, m. uͤbl. Burrone, vedi. 

Burrattare, ». a. [Abburrattare], 
Mebl beutein fieben. &. fig- fitc Ventilare, 
Discutere, unterfudjen, ergruͤnden 
— m. plur. bie Marionetten, 

uppen. 

urro, m. uͤbl. Butirro, vedi. 

Burroncello, m. dim. di Burrone, 
vedi. 

Burrone, m. [Luogo ‘scosceso], ein 
ſteiler, tiefer Abſturz. §. ein tiefes und 
raubes Thal, 

Burroso, agg. butterig, voll But: 








ter. 

*Bursale, agg. T. d’ Anat, Muscolo 
ursale, ¢in Stopfmuskel, Schließ⸗ 
mus kel. 

*Busare, v. a. uͤbl. Bucare, vedi. 


i klopfen, dntfopfen; it. anpochen. 


Qoofen ). §. Giuocare alle buschette, 
Strobbatme sicher, looſen. 
*Buschia , J: uͤbl. Nulla, vedi. 
fiisdio, vedi * }, ein G 
uscione, m. [Cespuglio], ein Gee 
buͤſch z it. eine Heide. he 
i usco, m, [Bruscolo], ein Splitter⸗ 
ete 
Buscolino, m. vedi Bruscolino. 
Busecchia , /. | die Kaldaunen, die 
Busecchio, m.! Gingeweide. 
Busecchione, m. (ein Gpottwort dev 
Maildnder) cin Kaldaunenſchlucker. 
*Busilli, ober Busillis, m. [Imbro- 
lio), cine grofie Berlegenheit, Verwirrung. 
8. Gui 2, Qui sth i busi, fier fet 
noten, 


der 


| *Buro, agg. uͤbl. Bujo, vedi, Busino, m. vedi Busone. 
Burrasea, f. Tempera], ein Sturm:| *Busna, f. eine Art Trompete, Poe 
wetter. §. fig. fir Disastro, Pericolo,| faune, 
cin Unglac, eine Gefahr. §. Correr bur-|  Buso, agg. lubl. Bugio], leer; durch⸗ 
rasca, gtofe Gefahr laufen. (chert. 
Burrascoso, agg. ftirmijd, unge: oom m. ein Blaſeinſtrument dee, 
ten. 


*Bussa, f. [Affanno, Travaglio]}, eine 

ermuͤdende / anftvengende Arbeit, Stra⸗ 
paze. 

. ave, A bussa, jum Ermuͤden. 
ussamento, m. cin Stoß, Schlag. 
Bussare, v. a. [Picchiare, Battere], 
. Bus~ 
sare alla porta, an die Thuͤr Elopfen, anz 
Flopfen: Sempre bussa alla porta, per- 

ché alla fine le sia aperto. 

Bussatore, m. -trice, jf. [Picchia- 
tore}, der, die klopfet. 

Busse, /. pl. (Bauiture, Colpi), Schlaͤge, 
Priigel. |. Aver delle busse, Schlaͤge 
befommen haben. 

Bussetto, ‘m. T. de’ Calzolaj, das 
Glattholz, Polirholz, Fummelholz. 


*Busso, mt. |Fracasso, Nomore], ein 


§. Fare wna brutta burla, una solen- *Busbaccare, v. a, [Iogannare, De-|Gepolter, grofer farm: Di fischi, e 
ne burla, cinen groben, argen Spaß ludere, betriigen, hintergehen, binters|buseé wtro il bosco suona, 


machen. 
§. Pare o Dire qc. 


or. im Scherz Stas 
age 


it. 
» Senza burla, fuor di burla, obne 
„Scherz bei Seite. 


da burls, 






erg, treiben. 


fen. 
we 
como, 
otten, ibn jum Bel 
en. §.Burlarsi di 
c Etwas luſtig maden, aufhalten. 
. Met, 
Pebeutet in der Lombardek Rotolare) wea: 
werfen: Gridando, perchd tieni, ¢ per- 
chad durli? Perchd burl, cio’ perch? 
gitti via? Dawre Ixy, 7, 
§. Prov. Tal si burla, 


en haben; ausla⸗ 


thun ob. truͤgerei, Hintergehung. 


Star sulle burle, immer offen,| * 


“Burlare, va. und n.[Scherzare, Cor-| “Busho, 
bellare], belachen, verladen, ſcherzen, F — * Cereal das Suchen, Rach⸗ 
ſpuͤren. 


fardare alcuno, ober Burlarsi d’al-|busca, modo basso, 
Semanden befpotten, Temandes ſchnappen fudjen. 


walche cosa, ſich |veds- 
fir Gitar via (denn Burlare Buscalina, f. 7. di Mer. eine Sturm: 


Se ices a ar 


ficht fuͤhren. 
| *Busbaccheria, f. [Inganno], die Be- 


*Busbacco, m, (f natore, Bar⸗ 
*Bushaccone,} rattiere), ein feiner, li⸗ 


er Retriiger. . 
" usheria, f. uͤbl. Busbaccheria, vedi. 
Busbino |. abi, Busbacco, vedi. 





> Darsi alla 
Etwas gu ers 

+ fit Busco, vedi, 
Buscacchiare, v. a. bf, Buscare, 


Andare in 


Buscalfana, f. eine Sdindmdbre. 


leiter. 
Buscante, m. uͤbl. Predatore, vedi. 
Buscare, ». a, Gtwaé kuͤnſtlich, mit 
eit erwerben, erhaſchen. 
Predare, Foraggiare, erbeu: 





. fiir Botta, Stramazzone, cin Sturz, 
heftiger Fall: I corpo morto cadde in 
terra dello letto, tanto grave, € con si 
gran busso, che ee. 

. fit Tafferuslio, Parole minacce~ 
voli» cin Gebclfer, Geant: E con que- 
sto busso furioso, la famiglia coudusse 
la brigata in palagio, . 

Busso, m. [Bosso], ter Buchsbaum. 
§. 7. de’ Calzolaj, bas Glaͤttholz, Po⸗ 
ũtholz, Fummelbols. 

_ ja, fo der Gompaf, Seckoms 
pag, 

§. Perder Ia bussola, wie Perder la 
tramontana, aus dem 3ufammenbang, 
aué dem Goncepte kommen; it. fid) vers 
wirren , verirren. 

fi. fiit Paravento, eine Glasthir, ein 
MWindfdirm von Glas. 

. fir Spazzola, Brusca, eine Buͤrſte 

. fir Portantina, ein Tragſeſſel, ciz 
ne Sinfte, 





144 Bussolante Cacalocchio 
Bussola morta, 7. degli Agrimen-| _ Biitomo ber Waſſerliſch, die at Daltaisl ta gtaboabiant oad ad 
eft, eine Buffole. “a Blumendinfe, bas — —* Seman au Biifen sine bm 
Bassolante, m. T. della Corte Ro-| Buttafudco, m. 7. di Mar. ein fun: zu ju Baben fallen, 
mana, (ein Titel) der Begleiter der papft= tenſtock. Buttarsi addosso icheduno, 
liden Soͤnfte. §. Bussolanti in Gnigen| Buttafudri, m. 7. di Mar. die Stan- Eidem um den Hal fallen. a on 
Orten) fite Portantini, die die S ftented= Ginen 





ge jue Berléngerung ber — fallen, angreifen. 
get. afuori da allargare, lange Stangen|. Buttasélla, f. 7. de’ Milit, bas Zei⸗ 
Bssoletia f dim, , Bosca cn} ober Bolte (nem itatter ber fab den F be tdompte jum Gatten und 
einer GompaB. It. v a uffigen: Tocca tromba, bu 
— Basso i m. vedi Vasetto. It J. de’) Buttaghera, 8 f- geraͤucherter ober ge+|tutti a cavalo. — 
Funajuoli, vie Masbiichfe, Maffutte:} Buttagra, trodneter Gifdrogen. | Buttatoy part. di Butiare, vedi. 
rail, Buttare, v.a. (Gettare], werfen, aus⸗ — ogg. blatter⸗, pocken⸗ 
Byssolotto, m. cin hoͤtzerner ober me· werfen. 
tallner Becher. of Giuocare a’ busso- Battar via, wegwerfen. It. Sig. — m, die Rarbe, das Blatter: 
lotti, dad Bi piel treiben. It. Bus-|v divenden, vergeuden. gruͤbchen. It, bie Spur (vom der Spige es 
solotto, eine Bicdfe. . Ionon ho da buttar via, is Habe) mes miederacfatienen Sreifets). §. Buttero, 
Bussone, m. vedi Busone. nichts wegguwerfen, habe nichis Obrig. |Guardiano a cavallo ber Huͤter einer 
Busta, f- [Custodia], ¢in Futteral, » Buttar la roba, — die Pferde⸗, Ochſenheerde. 
ed, Weare verfsleudern, um pott=) *Butteroso, agg. at. Butterato, vedi. 
Bustaccio, m. “de agg. ti Buses Busto, vedi. me verfaufen. — m. eine bargige Materie. 


B , 7 id 
Bustino, = Sdniieoruft, — ome. Oe ou =m Feber Buzzagro (1s), m. uͤbl. Abuzzago, 


pont, me Brus, te Sma, ——— —— ——⸗— 


Leib (ves "menfcblidien Séxpers; ohne &. gr ith le porte, Tuscio, bie 1 fd 
jebmaen). sal ren cinfdagen, einftoben. piano nig’ tegen, 
ar ty —2 — aie ‘ §. — per terra, an bie @rbe wer: i thee bewegen, §. §. fir Buciuare, 
. Busto, der ndirleib. em, gu n P * 
—— der kLeichnam: Ne⸗ Buuar q. ¢. negli occhi ad mmo, Bic aa ge 
smo a * col busto esanguc e muto ec. Ae verare, Ginem Etwas vor: — 10 (tae Me. fir T ws —— 
Tasso GER. ip della Stor. Rom. tin|' §. Batare, flit Readere, eben, ene Mente tung, gebeime Ser: 
Kampfer (der beim Sgeiterhaufen eines) ein ingen: Questa carica quanto ti bu {a 8 
BerRorbenen einen Zweltamvr madite), tera? Buzz0 (deo), m. modo basso, Hol. Ven- 
Butiro, m. vedi Butirro. §- Buttare ‘I colore, Ginem Farbe ge:|tres ved! F It. cin Radeltiſſen. §. — 
* Butirraceo, agg butterartig. ben. Broncio, der Aerger, Born. 
Butirro , m Oe Butter. §. Fare,| §. v. n. fiir Germogliare, tnospen, buzzo ad alcuno, auf Jemanden id 
Cavare il butirro, buttern. §. al oa ausſchlagen Pflansen), ten, unwillig auf ibn fein, 
cacio & ae dieſer i it 8 agape bad ny P. — letto, “Bassene(e~), - modo Sonse —* 
tt. antimoni = , in da werfen. It. Per met.| traccio, Gran ein bi jan 
——_ " fa au frank werden, Dito. 


C. 


(Der dritte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets. ) 
C, m, bad E. §. C vor a, 0, u, wird ne, che una giovane donna, bamba,| Cabaré, mm. das Theebret, bas Raf: 
wie Das Deutſche € ausgeivrodien; vor e, ile sciocea, che chiamata fu madonna Liset-| feebret. : 
fautet e2 wie tide, this foll e8 vor a, o, ujta da Ca Quirino ece Bocce, Nov. 32.8.) Cabilio, m. der Rabeljaw (eine Urt fris 
Dieien gequetichetm Laut befommen, fo fegt| Cabacel es m. die Elrihe (cine Urt ſcher Stocknſch. 
mon j Danvifchen, und man foriddt cia, t(cha,| Heiner Sivehe). Cabinette, m. vedi Gabinetto. 
cio, tie, cin, tidu, Durch dab woifthen ger) Cabala, f, die Kabbala ( die miindside — m. die — bie 
feste h erbalt e den runden vollen Ton;  Uederlicferung diſcher Leheemy bag miimdlts| SAifffabrt an den Ki 
che, te, chi, H. Durch Vorſezung ded jhe Geiey. le. im engern Ginne, die gebeim. roy m. ein heeds (im Seas 
Por cia, co, cin, ce, ci entfeht der fanf:| mifvotle Deutung von Stellen im alten Tefta: filten). marl 
ttre Gat: scia, fda, scio, faho, sciu, fcbu,| mente, arte dle aeheime Gemeinfchart mit} *Cacacciino, m. Poms ne Memme, 
sce, (the, sci, ft, §. Im ——— BWeiffagung aus dahien Bucy! ein feiger Kerl. — 
dem die Sotden ce, ci, wenn fie einen ftaben u. dergl): La chiamarono cabala, acacciéla, vedi 
Tautt vor fic haben, fanftlautend aqudgeipros| mediante la quale per forza delle virth| Cacadubbj, m. — 
den, fo dali ace, ece, ice, ce, uce;|4e" nomi éc. si sie che operarono co- —— m, ein von — 


aci, eei, ici, oi, wei den Zwiſcheniaut von s¢ » =. Mey 0 Waſſern du 
Sti tt ton fee Ho —— 


Cacafretta, m. pop, vedi Afunnone.. 
wenn dad c pvifdien poet Seit ſnautern Berftindnig Kabate: ry ca- — ‘bassa,| Soccorren= 
powpelt fleGt, ſoricht man es hart aud, 5%, bala, VY adulazione , l'interesse ec. hanno! 











Durdfall. §. Ar 

—— be oecupato il luogo ‘delle vere, € leali a —— J 

reibſu haben. 

co "Cabal . ber b * ;. Scarpe Ober calze a cacajuola, fi n 

Ce ent ee —————— cae ee 2 — 
=") Cahalisticn, agg. Rabbatitifs, gurl ae. 

fr Cato, ber Kabbala gebdcig, vedi Cabal.’ | 
v Avven-| Caballino, ogg. vedi Ippocrenes _ “3 ‘taufend! 








Y 





a 
* me 


. Cacho, m. ber Rafao, die Kakao— 


stobne. : 

, > Cacapensiéri, m. cin ſehr bebgnElider 
Mend, dev viel Schwierigkeiten / Ein 
wenbungen hat. 

Cacare, v.n, und a. Foce bassa, 
kacken, ſcheißen; it. fitr Stallare (ven 
Thieren) miften, ſtallen. 

§. fig. pop. file Meticre al mondo, jut 
Welt bringen: Che fistol venga a chi in 
terra il cacd. ; 

Cacave nova, Eier tegen. 
. Cacar le curatelle, es ſich blutſauer 
werben laffen: fo ne so ragionare, che 
ho cacato le curatelle per imparare due 


acca. 

* Cacarsi sotto, fin Krankheit aus 
Schwaͤche und ohne Empfindung) fic) ver: 
—*7 unter ſich machen.* 

§. Bae Aver granclissima paura, große 
Pa haben, vor Angft in bie Hofen 
Geifen: See’ non si cacan sotto questa 
valta, io non ne yo" danaio. 

» Lasoiarsi cacare in capo, ſich anfuͤh⸗ 
ren laffen: Deh! sia col nome del dia- 
Yolo, se noi ci lasceremo cacare in capo. 

Cacarella, f. Foce bassa, vedi Ca- 
cajuola. 
Cacasangue, m. Foce bassa [Dissen- 
teria], dir tothe Ruhr. 
eel * interj. Modo basse, 
Cecascro! pogtanfend ! . . 





Cacao 


jciano, die Sagd, die Jagdmachenden 


ie 





‘ Cacci 
ee SF gang Heine Schicht⸗ 


, m. ber Schoͤßling (an Wein 
. Cacchio! Pogtaufend! 
jone, m. die Larve (veißliche 
Made) der Bienes ic, bas Gi der Fliege; 
§. Aver i cacchioni, Grilfen haben. §. 
vacchioni, pi, bie Kackfedern (der iungen 
Si : 


Cacchio 
reben), 


facchionoso, agg, von Maven, Wie: 
mexn wimmelnd, mabig. 

Caccia, f. bie Jagd, bas Jagen. Ie. 
dev Fiſchfang. * 

§. Fir Cacciogione, bad erjagte, er- 
fegte, gefdoffene Wild, Wildpret z der 
Fang: Paesi di ciascuna eaccia copiosi. 
Bocce. Nov. * 

§. Bar Gli nomini, e cani, che cac~ 


(Jager und Hunde); Similemeote a colai, 
venire Sente il porco, e la caccia 
alla sua posta, Dante lar. 13. 

8. Andare a caccia, Far a caccia, auf 
die Jagd geben; it. das Wild verfolgen. 
ft. Gefahr faufen: Ta vai a caccia di 
rilevar qualche ferita. 

§. Mer, Andare a caccia di q, e. einer 
Sache nachjagen, nad Etwas tracten. 

§. Non ne voler pid caccia, fein Be: 
ftreben aufgeben, 

§. 7. di Mar. Caccia fir Perseguita- 
mento de’ vascelli, Berfolgung, Jagd der 
Ediffe: Distinguendo il aumeroe la qua~ 





atore 145 
Ibe | pone da se Ia pigvizia, die Faul⸗ 


_ §. Cacciar un pngnale nel ventre, einen 
Das in ben Baud) flofen. , 

§. Cacciar mano, fiir Metter mano alla 
spada ec., die Hand an den Degen legen: 
Gia non farai ch’ io sia tanto villano, 
Che per te caccé mano, 

. — fuori, hervorziehen. 

Cacciare il naso in ogni cosa, feine 
Naſe in Alles ſtecken. J an 

» Cacciar fuori, fuͤr Vomitare, ‘bon 
fid) geben: Mi stomacd di modo, ch'i’ 
fui —E Lag seta fuori. 

§- Cacciare fitt Ficcare, hineinſchlagen, 
mit Gewalt bineinthun, tacinteeiten 
Cacetar un chiodo nel muro: Poi come 
‘'L sol pi non luca; Il pin caceéo nella 
buea. 

§. Cacciare file Tncalzare, antreiben: 
Quel’ altro il punga [Vasinello) E con 
grida, e rampogne il eacci, e guidi. 

§. Cacciar le mani adsdosso ad alcuno, © 
“ay an Jemanden legen. 

. Cacciar gli asini, : buoi, die Eſel, 
bie Defer anteciben, — 

§. Cacciare uno in prigionc, in mona- 
rw Einen ing Gefaͤngniß, ing Kloſter 

en. 

§. Cacciare uno, 7. dé Ginoco, Einen 
uͤberbieten, daß ex nidjt mithalt, 

. Flr Cavare, vedi. 
» Cacciare, ¥. me ea. jagen, auf die 


Caeasidd, m. Foce bassa, (ous Spot) lta dei vascelli, ,giudicare le sue forze|Sagd geben. 


ein fteifer Menſch. 
castécehi, m, Foce bassa, cin Filz, 


ein Snider. §. Fir uomo dappoco, ein pallone, die verabredete Entfernung vom |jagd gebn. 


Barenhauter: In questa terra non ci é, 
se non cacastecchi, §. Cacastecchi gli 
venga! der Henker hole ifn! 
cata, f- dag Maden. Pop. bas 
Scheißen. §: fig. fir 
mala, ein mistungenes Unternebmen, 
Cacatamente, avy. Voce bassa, be 
Fomeriidy, muͤhſelig. ſchlech 
cat '. Foce basea, cit = 
tes Bebe ace 
Cacato, part. di Cacare, vedi. 
Cacatojo, m. iibl. Cesso, dee Ubtritt. 
Cacatore, m. -trice, f. Voce bassa, 
ein, eine Scheißer, — in J der feine, die 
ihre Nothdurft vervichtet. 
Cacatia, m. T. de’ Nat, ber Kakadu 


cin le 

( Cacatira, f. Voce bassa, bab Schei⸗ 

~* fien, die Rothdurft 5 jest nur gebraͤuchlich: 

~ Cacature delle mosche, §liegenfmuyz, 
Fliegenflecke. 

Cacavineigli, agg.u. m. ungeſchliffen, 


Top. 

-€ Metto (asi), m. det Laffe; it. ein 
Herren; ein Stuger, Zierbengel. 

? ’ eg — it. 
Schmuß. fuͤr Cispa, die Augen: 

abutter : a Vecchia Taal vissata EW 


Sha - —— di cacca. 
8 cabaldole, /.pl. Voce bassa, Lieb⸗ 
J —ES— Far le paro⸗ 


line ,. soja, ¢ caccabaldole, o per 
vi }; @ per entrare in grazia di chi 
ache sia 8s 


Satao, die Katao- 






(del nemico) ed allestirsi alla caccia. 
§. Caccia, al ginoco della palla o del 


iele. 

§. Mettere in caccia, ober Dar la cac~ 
cia, in die Flucht ſchlagen: Onde il Ba- 
vero ebbe gran paura, e andonne ia cac~ 


esa andata a|céacon vergogna, — Fino alla roceadetton jcosa, far Cavarsela 


lor lacacera, 

§. Prov. Chi va a caccia senza cani, 
torua a casa senza lepri, ohne bie rechten 
Mittel gelangt man nidt gum Swede, 

|. In caccia ¢ in furia, ave. ber Hals 


Soph... ; 
Caceiadiavoli, m. ein Teufels banner. 


Cacciaffanni, egg. die Grillen vers 
treibend. 

Cacciagione, f. bad geſchoſſene, er⸗ 
legte Wild, das Wildpret; §. fiir Caccia, 


dle Jagd. §. fuͤr Discacciamento, vedi. 

— ~ ialépre, f. T. de’ Bot, der Ha: 
ſenkohl. 

Cacciamento, m. die Verjagung, Ver⸗ 
treibung: E si mutS stato in Flreure 
sanza nulla altra turbazione, o caccia- 
Trecastiashe, f; bee Niegenwwedel 

maose der Fiegenwedel. 

Caccianfudri, m. cine Art Amboß mit 
fangen und fpigigen Armen. 

acciante, part. att. jagend. 

Cacciapassere, m. eine Vogelſcheuche. 

Cacciare, v.a. jagen, verjagen. 

. Fr Darla caccia, verfolgen: Que- 
stila cacceré per ogni villa, Finchel'ayra 
rimessa nell’ inferno. Dante Ixy, 

§. Cacciare fitt Cacciar via, ober Dis- 


§. Cacciar da cayallo, fie Buttar git, 
vor Pferde herabwerfen: Si gravemente 





wi ‘ela, 
Sf — 
ia, f. wedi Gachessia. 
Voalentint, Seal. Wortert. 1. 





il percosse, che morto il caccié da cas 
rallo. 










}. Caceiare alle lepri, aicinghiali, au 
die Hafenjagd, auf die wilbe Schweins 

§. Cacciare un lupo, un cin hiale, un 
cervo, una lepre, auf einen Wolf, Schwein, 
Hirſch, Hafen Jagd machen, ihn jagen. 

§. e. 2. p. Cacciarsi di dosso alcuna 

; ausjieben Etwas, 
vom Seibe @bgieben: Prestamente di dosso 
una camicia che aveva cacciatasi , prese 
la mano d’Alessandro, ec. Bocc. Nov. 

8. Cacciarsi dappertutto, fi) uͤberall 
indraͤngen. 

. Cacciarsi innanai, vorbringen. 

Caeciarsi in capo qualche cosa, ſich 
Etwas in ben Kopf eben. 

§. Cacciarsi a correre, ju laufen an: 
GCS. ai aan Cones nd? mace, 
. T. di Mar. Cacciar 
vor, Anker treiben, 7 
eciare; m, das Jagen: Per to cace 
ciare i Demoni de’ corpi umani, era ve 
nuto a lui il vizio della superbia, 

Caceiata, f. die Berjagung, die Bers 
treibung: Erano rimasi in Firenza alla 
cacciata ie’ Guelſi. §. 7. dé Giuoco, 
das Ucbergebot: Fare una cacciata, ein 
Urbergebot thun, 

Cacciato, part. gejagt, verjagt, vedi 
Cacciare. it, Term, de’ —2* gehalten: 
Se ta storia non fosse tro) tinta, 
c —— di neri, di che Ginko i die 
letth sempre ne’ suoi coloriti, sarchbe 
del tutto perfetta, < 

Cacciatoja, f. bad Treibeiſen. §. Cac— 
ciatoj oder Cacciachiodi, der Ragelham ⸗ 
mer, ‘ 

Cacciatore, m, -trice, f ein, eine 
ages, —iny ein Weldmann. 

. Cacciator maggiore, der Oberjaͤger⸗ 
merfter. 
§. Fir Discacciatore, cin Vertreiber: 
y 


* 


fo? 


. 





Ge 
— ? Con Cacografizzare 
* € ig: Hl crete wiber die ung feples 
sbasea, bet Durge ————— che troppo 





— fizzare, cacografizza, come . 
_ Cacherello , so Wee Retel, Roth (rer M1, dove alla Pronunzia non ci serve, ¢ i; fi t * 
* ———— Haſen u. dal.), Schaflor⸗ |posdiasas fare senz’ essa. anfatlen, ge be: b 
4°§. Cacherelli della Ballina} Pops} Cacotrofia, f. 7. di Med. bie Kato: |improyvi 
‘ elct. trophie die ſchiechte Beſchaffeneit des Ernah ⸗ — salen ner a 
Mo O58: was den Durchfall rungẽgeſchaſts tm Korver). 4 te 
ci woi da’ fanghi ca-\ Cacozelia, f. ein thoridhter, Winder f Cole nem , 4 
iGifer (im Nadaghinen), arm | 2 
*, Foce bassa, die Ziererel, Caeri, m. bas Amarintenfraut, caddero : . 
pare sconvenevol cosa} Caciime, m. 61, Apice, Sommita; vedi. ae 5 ni 4 
——— ‘por cura a tante cacheric,| tadivere, | x m., ein Leichnam, todter| Fenfter ging 
quanta si fa in questa citth, Cadavero, Koͤrper. 
— Foce — aevigs' Cadavérico, agg. leidenartig, sak te 
it. Leiche aͤhnlich. §. Colore cadaverico, bic < 
T. di ated Be Ras worse sae Senaille ‘auf Me 
‘Sturt «= Cadaveroso , lei 4 
Siechheit aus fhlechtee aashaft. — 


Cadatina, 
sad RG kachektiſch, an Ka⸗ Cadauno, >| ae cine Sebo, ene * Cadere in disperazione, in 
4 dae leidends vedi bas, Cadente, part. att. fallend; §. Gior- ee —J— es 
Borige: lo 5 donne vergini si fanno | i Mese —— der zu Ende gehende toch Te ita ince ts ’ 
cachettiche, allora fanno brutto colore & 8 Monat. §..La eadenta ae das Fy ae 
in viso, hinfallige mie. 
a. der Mi C — » [Caduta], der Fall. — vem cn R~ . 
Me vin Oaths aus vollem §. 7 — . di Rett. dee Salußfa einer — pe ; - 2 
* etiode. 


ia f-ie Kaſemacherin ; it, bie * J Mus, die ——— 


Cavail. die 
m. wad = emadher 3 it. |rwe a Pferdes. nestra, 
Bee ee , : * way der Xusga ws ein grofies Unelii 
— shen taeibnem Kafe Endung: Ne’ nomi verbaliy ¢€ nm §- Prov.4. . Costi mal ¢ 
adhe ober denze dli/molte voci ha del poetico ex Ago. * 
m. mat tee di modo. . Prov. 5. Cadere in tag 
forma geri ein — — * Cadere, » - fallen, herunterfallen: itomimen , fon As Fi 
en aatijer —— Niuno malesi fecenella cadtuta, quantun-| §. ag : ere, 1 
que 14 4 cadesse da alto, Booc. jyeri. ‘ 
Nov. 





der) es a 
ſte ig 












€ , n Caditojo — — 147 
pallerte Be Abbassare, exntebrigen: Ed egli a »/m, cin Bleines Schooß 


me: nessun tio passo caggia ; pur su al ; 

38 me cin Diindhen, junger 

5) Cagndlo, m. vedi Cagnuolo, 
* ein gebun⸗ 

di Corte, ein @ a be Ro > 
sper lie aati a 
i —— 


* 
di te Ur: | 
a ein — ees é i ie 


Grund. — 
— Cagione, f. bie Urfade, ber a Cagnuolino, = m. cin kleines Pg 
Anlaß ier ee Sen, cin ut 
ints — ste —— — 


(des 
—— 
— tdi Mar, cine Scha⸗ 


ty 
n ong fie a * 7. de’ Bot. Kajeputs 
— —386 oa ae foun it. Jwoioutit — 
a⸗a (era), aimacun ober Caimacdrie, f. bie 
WA) Tante tramute,tavte cadiste, fade, geringer Anlaf. Wirde, b if f 
ſind ſelten — —— — to, .Schlafſt elle in einem sie. meifters bes Grofoetc, ————— 
Prov, 2. La ricaduta & Cagliare, +. n. gevinnen. §- fig. fit) Caimane, m, dee Raiman (cine oct 
— ‘ale sie Manear d'animo, den Muth —— Svotodit in Indien), 
reat Fa Caina fe dev Verraͤther in 
», ¢ cagliano rima 9 ec. der Hbtle: fa ‘del cielo in sém- 
i bab ab oe ch gerinnen ee ve caing dinferno fa caina d’inferno. 
ono ANTE —— 
serine cada, ene gefolie Sun J — tei eo 
ata, cite 9 Fielhot 
vm. [Eredita], sugefaline . Fig. cin bofes treulofes Weid. eae ie ern © mt 
, » Pi Ll na frettol fai ca- ——— 

lo, far — ſuchendz; §. jrellini elechi, > bie Gite ift bie Mutter bee Calabrone rin —* * — 

——— — E-endd cdendo Uebereilung, met. — calabrom ‘Tam e, fir 

aie ‘ es Tavea daa ‘ . Cagna! inter}. Sapperment! fuoco, die Siebesbeunft, der 

‘ + figs [Meretrice}, eine Che egli ayvienc, at fe celabrom 
— —— —— * ee lo peta | tisi 7 





20 (Ko)s. agg bi : 

hiiefetn). mafig3 §. Viso caguaz jab: ure — 

m. dev Kaffee. §. Pyar La bot-|djewliches Gefidt ; §. (die Lbeber — rs 
di caffe, bas Kaffeehaus. und blau: Postia vid’ jo mille vidh ca-| mit Werg veritovien), 
* 0, me ber Kaftan (cin tiieli:|nazzé fatti per-freddo. Dante Ixy. 42.|  Calafatato , ee vom Borigen, 
foie’ Seid). ‘Cagneggiare, v. x. den Grimmigen — m. ein Kalfaterer 
2 — ——— eine Kaffeetanne, 

tre, m. cin Kaffeefdent, Raf: —— avy. grimmig, haͤ⸗ fe ® Sift. 


SS 


eB Bexi. 


non voglia 
cosa per-ua’ altra, | 


— 
5 ‘suet, 


flee oes — — 
oe maghetifirem, mit 


— des Vorigen. It. 

——— ie Magnetnade 
tribielian ite, ave. unglictfelig, 
a pesimo, agg. sup. ſeht clend, 
IO» 088+ jammeruich, elend, 


ri + 4 ‘G6L Catam: mita ; vedi. 

"Sailfrobrs it. der Schuß 

vey hag Theil des Nohrd von einem 

pat aunt Saat §. Fir Penna da scri- 
— ‘eine Schreib fedet: Onde ho preso 
— in mano ne dolertmi con 

oO aroma— 
tico, Kalmus, "§ Gir Dardo, ein Pfeil: 


si tutti gli altri a quella banda, 
— eer aaa 


— — —— 
rand di Mar, det 
Bie oe fe i es Nat die Kalen: 
writes — inglerche. 
— it. 

: —2 choogel. 8. 
——— m| te — qual! 
cheduno Gitern twas weiß machen 
(am en in fave ys Onde — —3 
* fargli cele cam 


= fal 


lare, eine gerade Linie dow oben bziehen 
fe #, n. ſachte berunterfteigen, 


§. Caer’ @ 
Schacht 

§. L’esercito eald in Polonia, bas Deer 
marſchirte nad Polen. 

8. Far Scemare, ſich vermindern, ab⸗ 


sceva, la-citta di Fiesole sempre calava. 
. Calar di prezzo, im ¥ 
ab ihlagen. 


fallen laſſen: Calare il prezzo € ereseere, 
quando gli re pud, alla cera e all? oli. 


8. La luna or cala, ¢ or eresce, det 
Mond nimmt bald ab, bald su. ws 
§. Far L'abbassare del giorno, bab Rei⸗ ™ 
gen des Zags: Vedendo i cavalieri, che 
il giorno era nel calare, si Titrassovo. 
§- Calare, fit Non taser di peso, (Got, 
| Cilverpiicte u. dal.) midt das 
wicht haben: 


He Me 





Gamba, » 


sire Tk, a a 


lata fe (Seta, — 5 
tach & §. “eat 


sum Bicben zu 
nebmen: Come la citth di Firenze cre-/S#pete, dalle bi 


reiſe fallen i 
It. # @. Calar il prezzo, dem Preis) > 


foe 


§. Vi cala un braceio a questa a 
an dieſem Stic Tuch) fehlt eine a” ee 
. 1 giorni calano, die Tage nehmen a6, * 


scans 
Se F8ief geben, a 


Canta & fies J furbesch) “fue BE 
‘row. Rifondere le cala— 


gen: Marco_ 
movi Consi 
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ae nae ee 
arbeiten: Or che 
; e, & t% Bocce, Nov. 


_Lalderotte 









etto im 
e ner Stietentein s 
=¢ lcinazzo a m. uͤbl. Calcinaccio,! Caleolo, rt, pi : platen. 
* 8. Keine Steine, beeen” fidy die Al⸗ 
ten gum Rechnen bedienten. 
t Pee Computo, die Ber 32 
‘ard sui caleoht, eine e bes 
cities m. cin Bubhof — nen, erwwdgens 
i cominciarono coloso, agg. wad den ae. in 
— Rieven, it der Blafe exjengt. §. m. 
» Cavallo che tira Paid da calci, ein ber ait Sevinfhnrergen tcibets Guarisce i 
erd, das au calcologi, i nefritici, e gli stran- 
Ma? Piede, aay der Fuß, die — 


Cal To gergo 
ecbteſtein. te fe» bad unter don det ein aleinay l SF otras 
B Gatenont ee MR pite x. f.w, Leavalier, che tornano co’! Calcotar jm. 7 'di Mineral. ¢li 
pezzi [ dell aste } Che sou restati os . — 

Sheleedon {eine |presso i calc? intieri, An, Pun. 23, Calculare, —— Calcul, 


or, fo] §- Calcio in Ballon der — vedi Calcolare, 
ce | Ballonfpiet im Zostana:| Cala, A vedi ‘Galdana, 
altig.| Al prato, al calcio su giovani assai Or} “§. Batter due chiodi in tina ealda, 
— * Bot. Sle ub: che le palle balzan pik che mai. groci Nagel, gwei Hufelfen in einem Gee 
Prov, 1s Calcio di stallone non ſa diafe fchmieden. It. fig, zwei Fliegen mit 
7 — 5 di — ee male a cavalla, Liebe ertragt Ailes, einem. Schlage treffen. 
unt iment Ecbiife)» _ eine fanno due calde 
i bas * 


te. ay mat §. I fornaj di 

Fy NEey | al en Bader backen 
om. cin fe ollmp 
hud Shetten), | 









e © de’ calei, ‘a * 






































nicht fo uͤbel behandeln, als man ol igre die 
weimal. 








i 
<austoden: "3 2 strada, (to: oy — ‘Caléestriizzo. 
Lod, eletne 
imentitein? i —— un minerale, 
 Galeiamento , * Teh nella cava del fame, 
ee Le ped Gao Gpid |" Caleltraute pert. at, mit ben Gi |" Caldabual, fi tin Weiner Keffe, 
Ben ausfchlagend. Caldaleae, f- pt. gefottne Raftanien, 
J — Calin, ve. ——— Sipe oo as ——— 
—— run i 
" 36 a‘ 1 —— — tree Per met, Fite Biealcurarey far [Sem inftiindig , fieber 


“aah at fir ¥ ‘aso, rer efi 




















. 






— —* 

D——— ni Por mee Tro * ore’ AE; mit ben güßen ause | die ede ACs yoatme — 
, bie Sage vollendet —* Q fir Ricalcitrante , wider: | fiber — vedi a 

iecio, m- abgefatiner mértel, — ca Pitt. ber leichte ——— Sgt 

KALE (vor since os Een Caleogralin, f Me Kupferſtecher · — 























in ¢ den 
ae paten,” auf Se arm 










Caldissimo , agg. super!, febe warm.| 2p 

fe ‘eftigy febr} 
desiderio 4 
che cosa fosse 
. fite 
ora 
che V. 5S. Ilustriss. non 


. Flic Intentissuno, ‘3 
innig: Subitamente entrd in 
ealdissimo di sapere, 
Vandare in corso. Bocc, Nov. 79. 
Premurosissimo, febr dringend: 


uffici, Legentlidy end 
feine bee = ——— 
_ Caliita, f- bl. Caldezza, vedi. 


gio. an buio, el caldo del letto, 


Calore, die Dife: Come voi §, 
yedete, sole & alto, ¢ 'I caldo grande, 
Boce. Iyz. 57, 

— es iſt heute warm, 


Ho caldo, mir ift warm, 


Darsi un caldo, fid) flüchtig em 


Gir Deo, 


§. 


dufen 
Essere ober Venire in caldo ( 
ben 


* Esser a cane. It. fig. fir c in 


Voglia, Suft: Ne’ den- 
tre sento, né di fuor gran caldo, Parr. 


bie Oli 
audprest). 


— & di 
§. Fir 


ntemenecommosso, fehr 
hewegt, 


gt: E per isd > © per) pede 
nd ira ¢ ‘Trasse la spada per dare 
Rinaldo. Calendag 
Esser caldo, Far caldo (vom Wet⸗ §- Prov. 
dario, einen 


. Caldo desiderio, ein beifed, 
ftiges Verlangen, 
§. Calde Jagrime, dittere, heiße Thra— 


- | ypemen. 
Caldo, m. Warme: Incitandogli Va-⸗ 


§. Con calde preci, mit in t 
Bitten wea 
Jich a caldi oechi, ¢t bat) 
mid mit weinenden Augen. 
§. Interpor caldo ufhizig, eifrig fix 
mand bitten, * 
. Cagna calda, eine laͤufiſche Huündin 
. Cavalla calda, eine je Stute. 
—R di voglia, geil, 


n. 

Mi supp 
t. att, m 
> m T. dé Na 


briinftig 


Sig angelegen fein 
fsa Al miseno Zer-| Se isaper lio t 
bia della ribalda, Vecchia Gabrine, adlisr. — 
va esate fe 





26, 8, 


ft) enoca wn’ Lovo, 


Thieren) Ldufifd werden, in die Brunft * 
fommen, von den-Hunden fagt man aud): 


. Prov. % Battere sh 
mentre ) caldo, man 
J fe 








— 


ym T. eccles. der 


P mele ee 


_ “Biechiere, 4 
- ghiottire i ealice, ben 


4 
T. de’ Bot. der Blumentelch. . le 
—— m- dim. di’ Calice, ein “§. fig. Fare 







— it, cin Gewiys 






3 fi §. Gine Art 
4 cil. ° 
A 1220 {fs0) om. dim. 
ein Hleter Held, 
~% Calidissimo , agg. superl. 


sate 


Califfo, m. ber Salif. 










gine 
jer 





Dante 


sei ae, 


‘Staocorge, che ¢' non y’ 





mit Sta 
» part, des Borigen 


+m, gum, di Calice, ein Non fate contra il yero, al cuore un 


» fr die Finſterniß z it. dicker Hande (vou der Nrdeit), 3 

Dampf: E tre di con iscura| Duretto, etwas hart: 

per Io pelago erriamo. §. Per | cune fa 

i iff: Purgando le le fanno 
Punc. §. 


‘ail Calia —— Calpestata 


wa Fig 
} Per Ritornare alla j 
der auf den bejagten — 


Non mangio 





Arp ah fein Heiner Gingang in 
Callajuola, 


Me Fino 


Ivy. 1. 
diritto 


m. T, de’ Nat. der 
eteufel. 
Callitricea, f. 7. de® Bot. Waſſer⸗ 
Kelch (bti| fern (eine pranit), 
SFr] Callo, m. Sewiele (an den Sanden) 
in-|Hiibnerauge, Leiddorn (an dex Figen), 
Ie. Jede dice harte Haut, Horn, 
+} §- Par callo, tine harte Haut 






chelchen. gewshnen, dae man es nicht mefe acitet): 


Gewuͤrze callo. It, Poichd Yuomo si yede vitupe- 
rato, fa call, e fronte, e gettasi dispe~ 
di Calice,|ratamente ad ogni male. * 

§- Calli o Ugnelle {del cavalo}, T. de’ 
vedi Cal-| Manisc. die Kaftanic. 









facciate ia. ‘ 
——— 


ligire, Foce lat. vn. dunkel, | lidfeit. — 
eee Pop. fig. fit Incbbriar-| Calloso, agg. dickhaͤutig, ſchwlelig dhend. 
betrinten. 


voll Sehwieten. §. Mani callose, harte 





ide, 















































ano le granclla callose, @ alcune| yj 
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"| ein Pfropfttbb. 
S: LorberFraut. 

Calo, m, [Calata, Scesa}, dab Sere 
unterftvigen, it, der Xbbang, Sturg: 
Che come @ vinto Nel montar sn, cost 
sari nel calo, Daxti Pan. 15. * 

» fiv.{Diminuzione d'altezza, das 
+ dic Seidtigteit (ces wamers)+ 
porzi di Firenze guastd, € si con- 
© rifondere per To calo del leito 





i di sue bellezze il calo. 
J — Mote monete, der Abgang am 
. Cala del prezzo, det Abſchlag, des 
Wella tee race” os 
§. fig. Far calo, fit dimimire di 
forse ¢ di sanita, abfallen: Da lean 
i in qua Egli ha fatto un gran 
ealo. 
*Calégna, f: a6f. Calunnia, vedi. 
*Calognare, Calognoso, ubl. Calun- 
niare ec. vedi. 
*Calomare, ¥. a, vedi Calumare. 
*Calonaca, /: Obl. Canonica, die Pfarve 
two! 


Reiner — * * — * 
i en, 
Calicioncino , ms.cin’ Trink{haldhen,|dithdutig werden (fich am Etwas estes (0 


*Calonniare, v. a: Calonniature ees 
Abt. Calunniare, Calunniatore, vedi. 
Calore, m. die Waͤrme, Hise: Tanto 
lo stropiccid, e con acqua calda lavd, 
che in Ini ritornd lo smarrité calore. 







— 





— Oriuolaj. ber 
fa Miedertreten, 
2 : 7 











4 Oe 


ep 


aufriden 
| Setten taftein, 


de’ ca- pfe. * 
i , ,b : 
tees tinea Srckeaters 
. — obit a stalin, Be Nw 
Faas cai * 


. Sopracalze, Ueberſtruͤmpfe. Cala 
Goes herria, coe Riotice | aan 


fprtite, 
Calterito, agg, aufgeritt gerigt, i Per simil. dev Sdtaud am Du: 


er 


a Seide 
Ein Durchſchtag, den Wein gu laͤu⸗ donna, - 
Calzeuc 


ern 
ete. Iscaltrito, fein, liftig: Adun=| -§. Calza di ferro, ein Beinharnifd, 


Ulive calterite, geptefte 
Cosciénza calterita, ein unreines 


"que siccome savia, © —— e ver⸗ einẽ Beinſchiene. 


osa, ¢ timorosa, non | §. Tirarle calzea uno, fir Scalzarlo, Giz i 
—“ > ein ie it (Gees| nen ausforfden, ihm feine Gebcimniffe kerin. F — 
—— Io alae ober · 
*Cali * Meschino, # op. Tirar . 
eed — die Flaumfedern (ee — 
Federn der Vogel) L'uc-| §. “Pagliar le calze ad ono, | 
cello = Lemnpo, neo tpeaaulo, Tuc-libel nachreden. 





» exllino ha le catagint e non le penne, . Calze fiir Calzoni “Dofen, Vc 
— simil, I primi peli de’ giovanetti, . Tu nun avraile calag, sn detomm ft} 


MUchbart (junger Leute): Un dona | Riches (Merensart , weldie von einem 
tivo {fadato}, quel di ch’ ei prese il gra-| Getraudie, demienigen Grritmpfe aw 55 — 8 
do, alla plehe allegrissima, per vedere a dev cine gute Nacricht fiberbringt Se arg {ta0), 
uo fighuol di Germania gid le calug-| §. Daver Nuova da calze, — laden, die We 
| Nadridt: — nuova, che la} Calao 
* Pik Mar. bas Tau auf terra mre 45 
em i ena accia(ts), f. 
a Nee anal ro Verleu | Calan 0 (tea), my 
iament » m,} dung. §. De! — ens m. Fad 
calunnia ,-devt — 


Calunalante, ; sabes Bikioibes cf Calmoloin 
— vd — ii Bae es jan eon se gh 

in, ~trice, , ie Tea 

— — — taille “gosh he Beatie 


in, 5 
We gaye f: tt. Calanain| a calzante, Cambgligg 8 ber. 
— ite derfeumd a el ———— a: Sam 2 5 
uriniosamente , avy, verleumde⸗ end: Ch’ | Helmérage 
; bytes Miglior dil” € 


ae Te superl. hoͤch — ppg i esa } Gbe 
— ued if — (os), anal — cians cama ie 
verleumberifh. | vedas re il color 
Bee Caldura, » Calone, Catzare (oe, .4. (Shuhe und Strum ⸗ oy eta : 


—— con hiette,, vedi ae 


ie ria, f. 9 Calorla, — e 
te cy. _ tah mae. = div Ps! marco, ene Raver mit Saméleon,, a, 
cut sen” ae ee: a — 88 


— mo anfteben,| x 
———— aif Coma 


6 vedi € 





(concn Gtei: 
§. Far canbio, fair Barauare, vertau⸗ Gamera 553* 


§. 
1 Cambio, La leuera di cambio, T.\T. di Mon i 
ud fel: Cambio non ¢) Cameraecia, f: 
Sie dare tanta moneta qui’a uno,| fledites — 
6 iſſes Je in Blane. * 
ia commesso sud al ts ey ~~ jut Kammer, Rents 
bs) § Prope il cambio, die Sinfert (fite den Eammer 3 — 
| Weehfet) bezahlen. Camerata, die Kameradſchaft, Gee 
. Cambio secco, cin Wechſel, der nicht noffenfdiaft( Aſchaft bei einander wohnen ⸗ 
ein: Sours efegt tft: Guardati da’ cambz] der oder sufammenfommender Verfonen), It. 
⸗ 8 che non son leciti. die Eintheilung in Klaſſen: Ciascuna gal- 
— leria — almeno quattro Camerate 


femme 8 


Gin Verſchlag von — um ein 
— Kaͤmmerchen; §. 


ritt. 
i die Kammerjungfer; 
dens it. die Kammer: 
(einer Furſtin * 68 —— 
amerieraccia * 
ra, ein ſchlechtes cb Kammermsdden, ng 
— cin Wecht⸗ Cameriere, m. der ‘Rammnerbiener 


$ i ite. ie 


| m, dim, 

_ | niedlicher ——— 
*| stivali, ein Stiefeltn 

Camerino, m-. py — Heine’ Bez 
mad 5 §._ 7. di Mar. Camerino di cu~ 
cna, die Ride vorn im Sdhiffes it. eine 
—— Il Camerino de’ pilou, 

die Ka} —— 


. Cambiar a bie Luft “beri it. 


eg Cathie volos i (on Oris) ve: oh ju ‘erent ine cine Darter com ie — — 
ming. Camera: ———— 
8. Cambiarsi F pensiero, auf andere] §. Ear la camera, die Kammer, bie america cine Heine ſchlechte 
anfen fomm Stube teinigen, in Dronung bringen: U Rammer. 
“Cabin — fic) derſchlimmern. ſece smontare, e fecrgli la sna camera| Camice, m. das Chorhemd, bas Mef: 
. Cambiare di mano, 7. de’ Cavaill,| fare nel meno disagiato luogo della casas bia (ter Pricer’ 
b tummeln (bald vechtey Haid linls|  §.Camera —— ein Miethzimmer Camicetta, ein Cees: ae 
. ; : init * und Meuble: dchen. 








socea il enlo, 


, fons 


meelé, 

———— fe T. de’ Bot. Leindot⸗ 
ter, Dotter, 

Cammellino, m. [Cambecllotto], Raz 


* (tamectharner ug). 


— 
m ba i tamed, 
He’ — m. vedi Giraſſa. 


Cammellotti —— ein por: Zeuch 
BiegenGaay und 
— ——— m. — (Gewete |G 


Oahenbos — rs, asian in einen 
erhaben eingeſchnittene Flgur) 5 iv. 
cin fide Stein fete 


—— m, [Viandante], ein 


— nderer. 
» # Mm geben, wandern. 


§. Camminare sul ventre, auf bem 
Bauche Frieden, 

. Per met. Fir ue Oneire verfabren, 

+ Vedesi allora —— 

con frandi, ¢ con — inganni 


si cammind in * 
ta alten?, in 


— — nit 


opere. 

. Camminare per la battuta, den ge: 
babnten Weg geben. | 

—— pe’ suoi Bind vedi 


carne Camminar»pe’ 
— 
Camminar per 


wget «ese, 


= 


Gaimiciaje: — 


— 
—— alla si 


aie in cammino * auf den) sie! 
Weg mathen, die Relfe antreten. 

§. Per met. Vordine del parlare ar⸗ ten 
Cifeiale non si tiene al gran cammino, 
anzi neva per sentieri, e per dirizzamen— 
to, che 'l mena pid avieciampento Pe ov’ 
eli vuole andare. 

La cosa va per lo gran 


mina t Sache gebt Tren —— 


—— ob. a cammino, ſich au 
den Weg machen; fid auf die ‘elf ber 
geben: Con piceola campagnia si misé a}’ 
cammino. $ 

§- Meticre in cammino, ober 
minar vo negozio, ein Geſchaͤft 
bringen. 
Rar Landatura della — ber 
ulen ſcaft ft. 


Cammino, m. —— deuerheerd 
AL cammin, che non si cammin si agi 
picea tosto il fuoco, — 
co usalo, sempre mai 
PC Cammueca, f: — woge te 
patie 





Caml — n 
Camose @. Scamosciare], das Pe toa — 


iſch — T. de’ Ceselia: . Baciar la 
tori, axbeiten, matt arbeiten. laſſen, mit bem 
— die Samifehgerberei| betveten. 
). f — 


(ver 





im eine Eb fegoete, 





* 

ellotta, accresc. di Cam- 

* Campanelli (a), m. dit di Cam 

9 n Glodhen , eine | Foes 

Cam ey agg. Tid . 
ef 4 rh are er + Ah: 

| ee pvallgtag ce CAMO 6, 


Lanciar Bi 
— 
nge ramen: Quando aleuas tn ’fay: 

land 


ſer, ber ftectter 
il saxo (c00); “Ss ein ‘Gtocen: 
agg. Marmo, Glocen: 


Marmor (tesfanifcher Marmor, wetcher kungt). 
Campanone, m. eine grofe, ftarte 











‘ — agg. 7’. de’ Bot, glok⸗ 





‘> -Fenformig. 
. > Campanuzaa (+), S| vedi Campa- 
* Campanuzz0 (110), m.$} nello. 


Campare, ¢. a. [Liberare, Salvare, 
Trarre di pericolo), retten, erretten, be: 
fteien. 
© §. Babe Schivare, entgehen: Or chi po- 
campar tanti lacciuoli ? 


nahme und Ausgabe). 


ar la od, della morte, bem Node weiche⸗ 


F Campanelio — —Canalino 


questa vesta mi camipeggi bene inadosso ? 
v. a. Fuͤr —— belagern. 
Jampeggiato, part, des Borigen. 
ampegyio, m, T. de’ Tintori, Kam: 
pefdebols. 


Camperéceio, agg. linbdlich, baͤueriſch: 


Vienti fastidio di lavorar Ia terra coll’ 
aspre zappe, la quale la generazion tua 
con campereccia arte domanda, 


Camperello, m. ein Heineé Fetb, kleie 


net Acker. 


Campéstre, » Tandlich (sum Lande 

Campéatre’! ease). §. Far Salva- 
tico, ungebaut, §. Battaglia campestre, | 
tines Feldſchlacht. 

Campicello, m. vedi Campe- 

Campicciuolo, | rello. 

Gampidégtio, m. das Gapitolium 

Campidéli | (34 Nom), 


Campignuolo, m. Erdſchwamm, Pil}. | 


Campio, agg. tbl, Campestre, vedi« 

Campione, m. cin Held, tapferer 
Krieger: Con due campion?, al cui farc, 
al cni dire Lo popol diviato si raccorse. 
Dante Pan. 12. It. Fir Duellante, Col- 
tellatore, ein Schlaͤger, Raufer: In ita- 
lia, ¢€ in molte parti I'nso de’ campioni 
é ito via, e la Chiesa il divieta, Dasre. 
It. Fuͤr Giornale, ein Tagebuch (der Eins 
. fit Mostra, Nor- 
ma, Modello, cin Ruſter, cine Probe 
(von Tude u. dal). It, bas Rormalgewidt 
in den Rathhauſern aufoewagrt wird, 


SceMtgehen, entrinnen: E s‘avvenisse, che |Damit cin Seder fich darnach richten finne). 


ampasse la morte, giammai uon tro- 
avachi volesse usare, mé stare con Jui; it. 
2 “qadontommen, der Gefabr entgeben: 
se la nostra cavalleria avesse pi studiato 
il cavalcare, non ne campava noma 
§. Far Vivere, leben: Darotti materia 
. $i giammai pit in tal follia non cadere, 
{seta campi. Bocc. Nov, 77. 32. 
§. Campar d'industria, von feinem 
Flee leben. 
oy. §. La campa come pnd, er bringt fid 
burd), wie er fann, 
+ Fax Nutricare, Futtern: Chi pote 
“mai campar di paglia un leone? 
§. v.m. Gir Salvarsi, Uscir di peri- 
colo., 


* bringen, 

— §. Fuͤr Pascersi, Nutricarsi, ſich erhal⸗ 
"ten 
— pit di datteri, ¢ di radici d’erbe sal~ 


.watiche. 7 : 
— * T. de’ Pitt, fie Campegziare, vedi. 
“s Campiatico, m. die Acerſteuer. 

*é Campato, part. di Campare, vedi. 
& Pictre campate in aria, bdurdbrodene 
imarbeit an ben —— 
ee Cam jamento, m. [Accampamen- 
et Bie anzcung der Truppen. N 
% jare, v. x. mit den Truppen 


im cumstehens it. fiir Porre gfi 
; i, bas Lager auffdlagen: 
J veano Te fortezze de’ monti_ d’intorno, 


“per thodo-che "| He non potea campeg- 
—— fir Uscire in campo coll’ i 
» Ane eld chien, 
8: gut auénehmen, 


_§. Bite Spiceare, fid 

Lite (befontders von Garben oder 

: Tutto’ risplendiente di fino 

f, nel quale sel rosette vermiglie cam- 
favano, " 

Kt. gut ſtehen, figen, paffen (von 

ee) > Nom ti par egli, Fuligno, che 









— 





E 


§. Camparla, leben, bas Leben hin⸗e 


igen Ginen auf ben Rampfplag treten. 


Campionessa, f. eine Hetdin, cin tap: 
| feres We f if . 


eib: Onde ella fa campionessa 
sopra tutti i forti. 
Campire, v. a. die Felber in den Ge: 
malden auématen, 
Campitello, m, vedi Camperello, 
Campo, m, ein Feld, Grundftic. In 
was oer ben Felbern ift; die Saat, 

. Fir Spazio, Raum, Pag, 

. Fig. Gelegenbeit, 

» Aver campo di fare, Gelegenheit 
baben, gu thun, 

+ Prov, Far d'ogni campo strada, 
Alles vermengen , Feinen Unterfdicd ‘mas 
hen; it, auf Ridts Ractfidgt nebmen. 

» Campo, T. mil, flr PAttendamento, 

it Alloggiamenti dell’ oste, das Lager: 
Fatta ogni altra cosa caricare, quasi 
quindi il cayapo, colla salmeria n’andd ¢ 


+ In quelle solitudini campavano per |colla famiglia, Boec. G. 3, P. 1. 


§. Fite POste, o VEsercito, daé Heer: 
Seguiano a coppia i duci; ¢ non confuso 
Seguiva il campo in lor difesa armato, 
Tasso Gen. XL 6. 

§ Campo, Campo di battaglia, bas 
S fachtfeld, der Kampfplatz: E vinse in 
campo la sua civil briga. Dante Puna. 
12, Basta che si ritrovi in mezzo al campo 
di battaglia, 

§. Saltar in carnpo contro di uno, 


§- Salter im campo con qualche scusa, 
mit einer Ght{chulbigung vortreten, 

§. Esser padron del campo, das Felb 
bebaupten, Sieger fein, 

§. Pigliare oder Prendere campo, fid 
wo fettfegen gum Xngviff; Feld einneh: 
jmen (von itterm, welche gegen einanber vens 
jnen wollen), §. Gir Guadagnar terreno, 
| deé Feindes Feld gewinnen, 

» Andare a campo, gu Felde ziehen. 





gen, 


Oe |Usipii.. Ie. — ne 


» Metter campo, baé Sager aufſchla⸗ 
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. Porsi a campo, fid) lägern. 

» Per simil. Porre it campo attorno 
anno, Ginem immer auf dem Halſe ties 
gen: Mi bisopnagnardare questa fanciulla 
dal figliuolo, dal mmarito, e da’ famigli, 
ognuuo gli ha posto il campo intorno. 

§- Tener campo, campiren, das Felb 
behaupten. 

+ Uscive a campo, gum Treffen geben, 

» Levarsi da campo, gud) Levarsi-da 
oste, auforedjen, das Sager verlaffen. 

§. Battaglia di campo, Obl, Battaglia 
caumpale, eine Feldſchlaͤcht. 
Restar morto sul campo, tobt auf 
der Wabiftatt oteiben, 





| §- Mettere in campo’ q. c. Entrare, 

Venire 0b. Essere ia campo, 0b, a campo 

jeon * cy Etwas aufs Tapet bringen 

oder Etwas anfangen: Gia mille allegri 
fagionamenti erano cntrati in campo. 

Aleung mise in campo questi dubbj. —~ 

Percht quando il vero trattato venisse in 

campo cc, 

§- Pigliar compo addosso a uno, bie 
Oberhand, dag Uchergewicht aber Einen 
erlangen. 

8. 7. d'Arald, baé etd (im Wappen) : 
Era la lor vittoriosa insegna In campo 
verde, un candido armellino. Pern, 
Car, 6. 

- Campo santo, Gottesacker, Kirchhof. 
. A campo, avy. im Feibe, 
ampoide, m. der Raupenftein, 

———— ogg. zum Lande, zum 

Felde gehoͤ ne 

Camporéceio, agg. Lindlid); it. wild, 


baüet. 
ts ie £ seman (cime Art Tuch). 
mud, 


‘amuceay 
ft. i. cin Kat 

Camuffare, v. a. und Camuffarsi, 
v. m p. [Travestire, Travestirsi, Imba- 
eucearsi}, vertleiden, fid) vermummen; 
‘. far Ingannare, betrigen, bintergeben: 
'ra furbo, ¢ furbo sai non si camuffa, 

Camuflato, part. bes Borigen, 

Camuso, agg. Naso camuso, cine 
Stumpfnafe :, L’esser camugo, ciod avere 
il naso pi # schidcciato. 

Canaceto, m,. vedi —5 
— 
gene %§ ‘ 


Canagliseci: a 
das ——— ‘Gdn 

nye! net warzer 

| febr fiser j. 


4. 
Canajuola, f. 
Canajuolo, m, 
ben (fo genannt, weil die Hunde fle geen 
freſen) · 
Canale, m. ſCondotto], ein Kanal; 
eine Rinne, Roͤhre; it. cin Waſſergraben. 
§. Flr Letto di fume, das Flußbett: 
Dopo i Catti, il Reno gia in canal pro~ 
prio, ¢ degno desser confine, trova gli 





» Fig. fae Veicolo, Mittel, Befoͤrde⸗ 
rungémittel. 
» P, daglé Anat. ber Gang. 
. Canale dell’ uretra, die Darnrdhre, 
. Canali sanguigni, Blutgefife, Ir, 
i Dutto. 
§ T. di Mar, Far canale, ofme an: 
julanden, dberé Meer fahren, 

. Canale della puleggia, der Rollen: 
jeinidynitt (worin dab elt tuft), i‘ 
Canaletta, f. dim. di Canale, vedi. 
Canaletto, m, | dim. & Camale, ein 
Canalino, m.} Randicen, Roͤhrchen, 

2 


| 


ie 





156 Canapa —— Candore_ * ty . 


Rinnden. §. Fir TM condotto della strozza, —— m, die Wurde eines — 
bie Gurgel Nella sua giunta un colpo| Kai 


lascia’, andare, Sotto i's a into Cancelligre ber Kangleid irector. 
al canaletto Giudse un coves Game I, Secretar, "eta — §. Gran — Saas os 
assai del peito. §. Fur Vasello, Wasellet-| Cancelliere, der di Mar, Candellieve 
to del desl animali, ein Gefah) Cancello, mein Gittesy Gatters §. sitive, die Schiffetreppen gu 
(tet —E Strebs, 

ruzioni, e le ture de’ canaletti. Canceroso, agg. krebeartig, um ae bs 


ganas fe be — —— at MCancherall f- tot. oe 


ie feinfte attung v6 von Dart t Gar-| *Cancherino, vedi 
zuolo, vedi. mr Canchero, aie Krebs (cin wn fies] §. Fi ig Rabar ile 
9 f-, Beifub (cine paanye).| ireſſendes Geidwiir), 
Canapaja, f- cin Banfacter, Danfe we ide — re rps daß du 
were Ro 
Canapale, fn. vedi Capestro. Canchero! interj. gel res 
Cana & m. Hanfgarn, gubereiteter . For d’una bolla un caxiehero,” até! ferfant, 
Hanf. Canape grezzo, spatolato, ¢ cinem kleinen Uebel ein groped maden. Candida, x 
tinato, tober, subereiteter Danf. §. ir)  §- 1 canchero é d'accordo col morbo, Esser tra le 
ja Corda [che si fa con esso}, ved Canapo.| fig ¢6 if Giner 
Canape (mit oguent ec), m. ein Kanapee, Andere (bas aunbere). 
—— — —— an —— * J 
anapello, m. cin Strickchen, Leinchen. ancherusse, inter). ig 
Canapiglia, eine Art wilbe Gans. Canchitra , interj. Gi der taufend! "| Candore, vedi. 
ge de agg. was von Hanf ift;} Cancidla, interj, [Idiotismo } ſtatt Candidate 
it. eine Art Tud. canchero! Va, rendigliel tosto, che can- weiß —* it, est 
napo, m. ein Tau, ein flarkes Hanf:| céola te nasca. 55 . 
fe a Caneréna — f — didate vittorie, “aie le —— — 
Canapo, m. Voce tedesca, cin Berg:| der kalte Brand; §. Parsi cancrena, bran si dilettanos y 
dig werden; der Brand dagu fdlagen. | Can 
‘anapiccia, Pf: der Hanffame. Canerenare, v, n. der Krebs — | bewerber: 
Canarino, m: ein Kanarienvoget. Canerenato, ; agg. bra DOM che cbicdevane in Pre 
rio, m. cine Art Tang, ben man Canerenoso, | Brande a ché solevano andare vestiti 
mit Gefang bealeitet; §. der Kanarien:| Cancro, m, der Krebs (Gefdnwiit). Tt,| chissime , € a quell’ imitazioné di 
baum in Oftindien s it. fitt Canarino, vedi.| T. degli Aster, der Krebs (cin Seiden tm! che oggidi Candidato chi 
— = [Rabbuffo], ein Verweis. —E Ma nel cancro celeste mai riche 
Canatter ia, f: eine Menge, ein Hau— raccolto apporta arsura inusitata il Sole, 
fen Dunbde. Tasso Gen, XI, 52, §. Gat Granchio, 
Canattiére, m. cin Gundewarter,| det Srcbs: Vedeasi i cancro Postries! Perch? so ancora quanto 
Gun delnecht. ingaumare. |z@ dell’ animo vostro amata | 
_ Ganaviccio, m. grobe und route dei⸗ Cancréfago, m. eine Uxt “tiga dezza, ed il belly di questo 
newand; §. Fir — ein Wiſch⸗ | (der ſich dejo von Stebjen ‘ee ee * 
tuch, ein lg . Canavaccio Candaria, fe ein: Bai 
oro , da a =, Silberbrotat. Mee S. cite KRerie, vin Licht, Candis — Ss 
Canava 2 ein Rellermeifter. Canilela di cera, Candela di sevo — er mets 


Canavarola, /. dic Grasmiide (Vogel). opel ea cin Wadhslidt, Talglicht. rissimo, ſehr * *— Lab 


Cancano, f- 7. de’ Semplicisti, die ela bomersa, taifata, cin gezo⸗ questo, per vi 
Peftwurgel. genes Licht. | schicttissimo ¢ candi 
Cancellibile, agg. verloͤſchbar (was os. Candela a stampo, ein’ gegoſſenes §. Fir Purissimo, ie re 
Pe “ha Lage ) gi i‘ esas tin Berkel. Os ovesta 
ancellagione die Durchſtrei⸗ m1 magica, ein i a 0) 
Cancellaspane 7 | Gung, ee . Candela —— ein Sparlicht. bend, — 
ſchung · Ic. die Vertilgung. La candela & al verde, Esser alla * che insiemme ¢ 
Caneellare, ». [Crane auétdfiben, |caudela, nage am Dode, feinem Ende nahe 
§- Cancellare uno — eine Schrift feige 
ausftreichen, durdfte 
§. 2% 6 fie ‘Abolive, 
* §. Prov Néfemmina, n& tela, 
-}fume di See BWeiber und eeindnd 
niug man.nicht Bel Licht befeben, 
“§. Dede Chir. fit ‘Lenta, “bie v 





— Prov. 8, — 
=|non lo pud inghiottire, er witrbe 
m 
_ Prov. 


, tenn ex nur konnte. * 
9, Can 


b.} 3. Prov. 10, Carezze di cane, cor- 
tesie di puttane , inviti d’osti, — 
e 

e ei nicht um} 

* §+ Prov. 1 } asin una non cura Vab- 

wee de’ cani, die Grofen kehren ſich 
tan das Murren ber Geringern, 
|) Prov. 12. Far come il can d'alto 


BS 


= 


wos Prov. 14. — can per Vaja 
bie Sache auf die lahge Bank ſqieben. 

§. Prov. 15, Chi dorme co’ cani, si 
leva le pulei, wer fic unter die dre: 
leva colle pulci, wer fid unter die Zr 
ber mengt, den freffen die Saͤue. 

§. Prov.16, Confortareicani all’ erta, 


ts 
iſhe pe as, — ermuntern, was er un: 


——— EB non on ie sy mai 
_jeane, ch’ io non volessi del a Bee 
Pesce cane, bet — noch Riemand ——— eels | Cer! 


Infedcle, cin Bare $+ Prov 19% Can ringhioso, © non 

forzoso, guai alla sua 

. cn Spiirhund ohne Macht, nehme feine Haut in Acht. 

u Roni, civd spioni, ⁊ ‘ov. 20. are una fatica da 
3 erano per Firenze, o per pi-|°Hiy fidh’s blutfauce werden laſſen. 


sempre 


che’morde, non ab-|rer — 
—— dev beißt, bellt 
Hf umfonft, 


pelle, wer droht | 


:Em 
pi * 
Cangiato t, bes Korigen. 
sCangis a fag. She — vedi. g 
Colay cangio, fchillernde Farb 
Can 
Can 


andes 
* — 


jum 
— Febo ——— stella la⸗ 
ciata, con Ince pid ternperata i snoi rage 
gi moderava sotto le piante del 
Nemeo. §. Giormi canicolari, bie Hundé« 


tage. 
Tanictle, Caniculare, vedi Cani- 
cola, Ganicolare. 
*Canido, tbl, Candido, vedi. 
Canile, me cin. E 
all, §. fige cite 





— — 
⸗ 
Be — bumbeméfig. 
haundiſch, 
par care the Rabbioso , Crudde, 


wilthig, graufam: Con animo cru 
a canino comaniliy eh 





§- Prov. 21, Alfogare il can colle 
Be ome a dima — ein fed a id) ee Gade mebe koſten laſ⸗ 
— —— 
a Ti Cabest 
Pelicane, det 
Sment der Zabmivite) q 
R67. mil, bet Babi die Reitzange. f Rirbihen. 
5 The gc sat a nae Gantatrettino ; ma. dims di Cagestret- Eiimpfrobe. 
8* * cane, den Hahn aufjie:|to, cin gang kleines Koͤrbchen. 
8* Canestrino, m, dim, di Canestro, ein 


§. 7. bey Astr. Can celeste, der Eeines Koͤrbchen. 


rius. Canestriera, f. eine Korbtraͤgerin. 
alg a cane, Mufia fein Ord ae — m, ein Korb, 


. Per si-\jimmt. 
iL. (im Schery) die Hofens V ee te cal- 


Wadia, fpanifées Stobes. 
Cans “7 , atone tee 
wo ir ende we e * 
Canna negra, der fdwarze Roͤhren; 


. Fir Zucchero, ber — St 


‘la gamiscia, Zu rertobes. 


— Can" chs abba} foo Can 
— non 
morde, ein cin end, bt 


— 
Canfora 
Canfo 













158 Cannajo 
mes canna, cin Maaß pon zwei 


— Misurare gli altri con la sua 
a col suo ito. [eh’ ) thezza 
— andere feinem —— 
meffen, d. i. nach ſich beurtheilen 
misurare le cose de’ passati tempi — 
canna de’ nostri, & proprio un volere er⸗ a : 
rare a diletto. 5 gerollte Blatter.) Cannuccina, fi 
; auf Be * archibugio,* der Flin⸗ ds ein Heiner Hahn | cin. eines 
entauf, Feuerrohr. were con — r 
da pistola, — — —— i 2 
; Canna rigata, ein gejognes. Gener: Rohr — 
oy §. Pare il diavolo in un canneto, ei— ean age: Ot * 
della chiave, bas Schluͤſ⸗ nen großen Laͤrm maden, 
Schlüſſelbuͤchſe. Cannetta de’ saldatori, . das edth⸗ 
. Canna disambuco, eine Plaghichfe, rohr. 






















rol F 






olunderdiichfe, Cannetta della calua, die Strumpf: 
o Canna da f dasbottare, ¢in Peber, Wein⸗ J. 
heber. Cannibale, m. ein Kannibal. 


» Canna da misurare, eine Meß Fuͤr Selvaggio, ein * ies iia 
ey Kaftermap, Canniccio, m, vedi Cauiccio “della 
. Esser ricco a canne, fein Geld Robrfledte. §. Fir —— m= Fag ber Meffe: Perche 
mit Scheffeln meffen tinnen, nnocchiale, me ¢in Fernrohr. canone 
. Canna del candelliere, die Tille ei⸗ Canndcchio, m. der Stamm cined - 
n Beushers, Rohrs (mit feinenSBuryetn) ; 
Vederla per quanto Ia canna, die} Cannolicchio, m. 7. de’ Nat. cin ints j 
" — im Bade faufen wollen, Muſchelfiſch. Manicd di coltello, Pesce 
a canna badata, fir Stare |cannella, in Toskana aud) Coltellaccio, die 
con tuua sag licazione possibile, auf —— — 
— geben, Cannonare, #. a. uͤbl. —— 
Essere povero in tanna, blutarm |giare, vedi. 


Cannonata, f. cine Ranomade, 
%: Canna, 7, de’ Tess. die Spule. 



























Fuͤr Sparo di cannone, ¢in 


ajo, m, T. de’ Tess. der Spul= ſchuß. — 
Canonical * 

kaſten | — ————— m. ein ticines Rohr⸗ — ieee. a bee Gotti * 

Cannoncino ry — ein Stroh: der Domberren. 





Cid Graticcio di canne, cin Rohr: Cannoncino, 








fiir Graticcio da secear frutta, eine (aim, — avy cane nag ; 
5, Obſt au trocknen), . fiir F eine Art —— be ben Sti ys 
? Chiu⸗a di-canne, Fifdreufe, — pl Ge ia * rene —— to, m. das * J 












Cannajo, der Roͤhrenmeiſter. foimiget Nudeln, ———— it. die , 
le, m. Suderrohr. Cannoncino della penna, We Fe: |Do 


Ca fsa , t. Hic “ Ganoniffin, Rs: 

— —— —— alterthuͤmli⸗ +m. cine Kanone, ein Feu⸗ Sti — & * — ——— 

ix Weibertrade, Bewaͤhrtheit, cae 
Domherr/ 








— cin Stiiet Bef anonicita, f. dig 
Cannaruccio, m. die Luftrdpre, 5 Montare, peek ag un. cannone, | noniſche 353 
Cannaruola, f. bie Rohrdommel 5 “it. da Stitct(ehtoHg) auf die Lavetten ter —— m, cin ¢ 
der Robrfperting. gen, abbeben, von dén Lavetten nebmen.| cud. 

Cannita, f. cin Schlag mit cinem|  §- Coudurre il cannone, dab Gefdpig Candnico, ogg. ‘canonifih (den 


7 abfahren. ten dev Concilien gems), 
e, f. tbl. Cannucce da pipa, 
— 


—— il cannone, met orate &. bat ¥ 

































Cannella di Cama, “H6t,| 9+ Sparare il cannone, dab Geſchut 
—** ft igosbe * Ro logbrennen, abfeucen, loͤſen. * nag bea bem & t i oe 
. Inchiodare il », bad Ge: . Ore bie die 
ci Sine er ee 





Pe det Tosa. tine grofe Spule zur Vreviere): Sono: — — a dir 
are canoniche, 






iat ber abn om Fate Canonista, m, 
es Hi Intagl. dex Steinbobrer. Sivehenvedts) : Ted che tite: i tec 
— Mundftiic am Pferdege⸗ —— — che il 


fe iM ie Nok 


— 


— ee 


————— — Canoscenza i 









poema si chiamano 
ele distinzioni delle cantiche si 
canti, Ite das bobe Lied Sa: 


* Canticchiare, ». a. vedi Canterel- 
ire, 







ivere, © cantare sotto i 
y che cotali beni posse- 








Cantioo, m. cin eiſtlicher Gefang, 
§- Non aver da far cantar un orbo,| geiftti ied Canzone 

| of-|\i cieco, modo baseo, teinen eller Geib| eee 2 fs — 
quello tra liogo da can-|baben. Cantiére, m. T. di Mar. dab 






Jantiér Werft, 
. eg ta it abe! b tapel Schibau). 
latte, die Mild blieb nicht eae igen Seer. Pg 5 gh = — 2— ri * 
fuͤr Spiegare, i i 





TER. Yate cuca i. 






J » §. Qui non si canta 
S: cin Me von nichts Anderem, 
Ognun ne canta, Seder fpridit daz pénva 










> a. uͤbl. Canterellare, 


Cantimplira, f. ein Kuͤhlgefat (Ge 
“infe in es —— In Toscana la 
cantimplora ’ unvasa divetto, che em- 
=|piendosi di vino ha nel mezzo un yano, 
nel quale si mettono. pezzi di ghiaccio o 
vedi. di neve — 












aritante, part. ©fingend. voee⸗ 
te, tine fingende Stimme (im Me: | der Stellermeifter. 


eS m. [Cantatore], ein Gin: Cantino, m, die Quinte (diimnte nite - 
Ser Giciaet, Bante u. f. Ww.) 

Canto, m. der Gejang. 
tee Arte. di cantare, die Singe: 











ia © d'altra com- 


c. — si 
poy pace 






160 Canto 





-Capannuccia . 7 — es 










mera, di li la cassetta empierono.| Canutamente, ave, Eiliglidh, wels⸗ 
Boce. Nov. &. 12. verdissima eth canu- 

. Canto vivo, bie ſcharfe Kante. famente procedendo. 

” Canto distrada, die Gaſſen⸗, Stra⸗ Canutezza (eu), f, dab graue Alter | Ser, 
fienedte: Se ne yenne a casa sua, la quale Be bes flit Rozzo 


tighias 7. 6 ; 
(abn. § ‘ — lit ‘ob + ober Silber) Trotkopf. 





























era vicina al canto alla macina. Bocc. 


Nov. 73. 17. erchen in der Stit⸗ Ca + [Abile, | 
§. Giugnere alcuno al canto, Ginen cr=|fetei. gelditts hug. 8 
: {auf einer @iige u. dergl.). _Canutissimo, agy. sup. eiégrau, mit! §. Esser una . 
. Dare un canto in pagamento, bem eisgrauen Haaren. 
ubiger davonlaufen. anuto, agg. gra > 


§. Permet. Volgere, Voltare 0b. An- 
dare lesto, o destro a’ canti, vedi Vol- 





i 












. Metter da canto, fair Fare avanzi, }- Per simil, Fie Bianca, weif, 
fid Etwas dei Seite legen, fparen, famm: uto, m. 1°7', de’ Bot. [ Polio}, 
len; auf die hobe Kante — —— va Bergpolei. 

. In ogni canto, avy. eral, an ZONA y | soe Qe 
ne Geen und Enbden, in allen Winkeln. Canzone)! F- cin ied, ein Gefangs 
Cantonare, “v. m- Obl, Accantonare, Canzone sacra, ein geiſtliches Lied. 
vedis . Canzone a ballo, tbl, Ballata,) bie 

Cantonata, f. die Ede (an einem Ge:| vedi, — Capacitare, cuer 
in canzona.o in canzone,| fa —B machen, 


Saude): Si pubblichi Peditto e 1h s'attac— ft oa Pere No 
chi, Dove fan cantonata le prigioni, |fir Mettere in baja, | erlich machen, sum) §. fender 
It. der Sto. Beſten haben: E peggio,, che moi siam —— Gin. 
. Pigliave uma cantonata, an cine|messe in canzone, € dicono éc, Bocc,! ich machen 
¢ ftofen. Sig: einen Verſtoß begeben. | Nov. 8, 
Cantonato, * . d’ Archit. Edi-| 8. Essere in canzona, 
ficio cantonato, 


mit Gaulen und and 






































acitai punto della 
va, ch'io eva il pit 





—— die — —— Vo’ dir, che 
« ande, cin In, jguisce 

t ‘ir inert Parte, Lato, Seite, |zone. i 
Gegend. It. cin Kanton, eine Landſchaft: 
La Toscana era divisa in dodici Cantoni, 
chiamarla alla Svizzera. 

. LCantoni Svizzeri, di¢ Schweizer⸗ ſind Poffen! 


. Lagliare i cantoni, modo basso, 
breit maden, briiften , eingerftol=| *Canzonare, 



















are uno,| erhuͤtichen. * “if 
ben: * Diciatn, simil. ¢in Auflauf/ Bu 
ey fe oe * — ve na ao Pa 
“eit i: |ritrova tutta un gran 
5 Canzo! bie tteret, ‘ine. patie 
agg, ubl. Angoloso, vedi. bt: Some —— ‘ee 1 im. belli Cop 
7 * ed amici. AY, vite! Capannetta, fe 


















. Gopaltira, f das sa Haupt: | Seqreifen, faen, 


it 


RAH — 


Soo Aufgeld Ent * 


é ella capar- *7 — — data: 
A capello, auf ein $i (abe lissimo —— 
—— oa * cae eat baa all ihe are * ee Py, * 
ti 
© dn — * ae — Capili 


is J mE eS — me. eta 
apellamento, m. {ibis Cipellainrs, ce He gc yf ar ober: — 


{mit dem Da 


pare, 
aturd, hell’ animo gli capea, Boce. \N. 56 cin —— 
—5———— ba Tu| Mio -ben non cape in intelletto ‘amano. — dé Mar. aay di 
n tolhi, che “avr pil balla, — 261. 
ye — oe hee 


— Head, iter zu "pangen). Te. aia aia 


Dar, nel capestro, an den Gatgen det 


agg. taftanienbroun. — lgeinen: Coeisdldo, m. —— F 


izio, m. das Haupthaar. §. Condamnare uno al capestro, Ginen |net 
0, m. das Haar (vom Menſchen · Pa Strang , gum Galgen verurtheilen, "SCapiteio 
Capea * — bi ve te Sot iid ar nay 
e ic Lil die 
ei Nata eee ome 





— EE 





162 - Capitale — Capiverde 
le; ma bene ardisco di dire, che non sia! §. Capitano di cavalleria, cavalleggieri,| “§. . a. Capitolare uno seritto, eine 
— — — —— cin Rittmeifter. ee Sarift in Kapitel theiten, — 
Far poco capitale di uno, wenig auf §. Capitano diartiglieria, cin Zeug⸗ apitolare, cee. 7. eceles. jum Stift 
Ginen bauen: Ognuno, come a tristo, e — ee F pitt arbing. ; : : 
jtale, ti dileggia, sprezzay € - Capitano di squadra, ein Escadron⸗ . m, Gammlung faiferlider Gee 
fatale : ee Hef, Rittmeifter einer Schwadron. (imt_nittetatter) . oo 


Non & wn uomo da firne eapitale,| §- Capitano di giustizia, ber Ober=| Capitolarmente, avv. durch, vom, im 
fo viel af8 Non & uomo da fidarsene|vidjter, : Kapitel, §. Eletto eapitolarmente, bom 
molto, man fann fid) nicht auf ihn ver· §. Fir Bargello, ber Haͤſcheranführer. Kapitel gewagit werden. §. 1 canonici 
laffen. . Capitano del popolo, det Bunftmei:|sono radunati capitolarmente, die Dome 

§. Far eapitaledi qe e· Etwas hodhhal: ſter. It, ber Stadthauptmann. berxen find im Rapitel verſammelt. 
ten; viet auf Etwas halten. . Capitano dinave, ein Schiffekapitaͤn. Capitolato, part. di Capitolare, vedi. 
§. For capitale sopra qo c., fid) Rede pitare, v. xm. in un luogo, wobin) Capitolato, m. fiir Capitolaxione, vedi. 
nung auf Etwas machen, worauf bauen, gelangen, anlangen, antommen: Mar-| Capitolazione, f. bie Capitulation 
hoffen. « |tnecio, im casa mia & capitato un tuo |(dt Vertrag oder die Vertragsunterhandlun ⸗ 
T. di Geograf: la Capitale, di¢|servidore, che vien da Lipari, Bocc. N. jsen wegen der Urbergabe einer Feſtung u. dal.) 5 
Hauptftadt. 42.17, _ ,_ fite-die Babhlcapitulation (dee Wahlvertrag 
Capitale, agg. [Principale], haupt⸗ §. Vi capitano delle volte cavalieri ¢ chemais bet ber deuticven Sajferwabl) 5 it. ein 
faci, vornebmlid), ; donne, ¢6 fommen mandymal Herren und Vergleich, Bertrag. 

. Pena capitale, die Tobesftrafe. Damen bin. 2 Capitolessa, /- cin unordentlidjes, durch 

‘ %, Delitto capitale , ein Hauptver⸗ ‘ §. ** nelle mani, nelle unghie einander geworfenes Gedicht, ſcherzhaften 
rechen. di uno, . 





yi inem in die Haͤnde gerathen, in und faticiiden Inhalts. 
. Peccat: capitali, Todſuͤnden. die Klauen fallen (én (eine Gewalt gevathen).| Capitoletto, m. dim, diCapitolo, ein 
 Tectte peceati capitali, bie 7 Todfiim:| §. Capitare al suo disegno, gt fei-|Ficines italienifes Gedict. 
den. nem Swed gelangen, feinen Zweck ex:) Capitolino, m. fbl, Capitoletto, vedi. 
. Nemico capitale, ein Todfeind. reichen. li. Giove capitolino, Jupiter. Capitulinus. 
» Odio capitale, toͤdtlicher Daf. . Far capitare le lettere, bie Briefe} Capitolo, m. das Kapitel (einer Schrift). 
. Bando capitale, die Berbannung,an den rechten Mann gelangen laffen, | [t. ber Inhalt, big Materie (woven gehan ⸗ 
(Ge Todestraſe im Gall dee Rnckkehr). §. Capitar bene, capitar male, fol deit wird). 


§. Rimedio capitale, ein Argneimittel ober tibet anfommens it. gut odgefdledht) §. Capitolo, Componimento in terza 
fie ben Kopf. : endigen, gerathen. rima, dagli antichi detto Terza catena, 
. T. di Fortif. die Hauptiinie, §. Mi capitd inaspettatamente tna dalla concatenazione delle rime, ein Gre 
. . T. degli Stamp. Lettere capitali,|sua tetera, ¢6 fam mic unerwartet ein dicht in hed wpe ober ſatiriſcher 
bie Verſal⸗ grofen Anfangsbudftaben, | Brief von ibm. . - * |Sdhreibart (welded aud terzime bestest), 
Capitatissimo, mae a Nimico ea⸗ §- Gapitar male, fit Morire. vedi. ð. Capitoli, fiir Patti, Articoli d'una 
pitalissimo, ein Ergtodfeind: Ne diventi . Capitar male (von Madden), die Un=|convenzione, die Punkte, Artifel eines 
amico di Carlo per la grazia avuta da) ſchüld vetlieren, unzüchtig werden. Bergleihs. 
lui, ma inimico capitalissimo per lo| §. Fabren (vom Wege}: Sai tm la via,! §, Flix [1 Corpo de’ Canonici, bas Rae 
esilio, dove era stato. la le capita al Reame de’ Medi? pitet (der Domherren, geiſtlicher Ordensritter 
Capitalista, m, cin Kapitaliſt (reicher €Capitare innanzi a qualcheduno, fiir |oder Monche); it. der Stift. 
Mann). Venire in sua presenza, dor Ginem erſchei⸗ 8. Fit U Luogo ove si radunano i ca- 
Capitalmente, avy. mit ber Todes⸗ nen: Come volete voi, ch’ io sia ardito 
ftrafes §. Ponire capitalmente, am eben | di capitargli innanzi? 
Prafen. . v. a, Für Conchindere, beendigen, 


















nonici, bas Kapitel (der Ort, wo das Kavic 
tet ſich verſammeit): Trovolla, che in Co- 
‘ 3 itolo seden a nuova clezion degli uficiali, 
itina £ [Nave], Galea capitana,|in Richtigkeit bringen: Abbiam capitato/ An. Fou. 27, 37. ; 
bad Hauptſchiff, die Hauptgaleere. Vaffare, 2 §. In —— avv. mit Beiſtimmung 
Capitanale, agg. hauptmannifé. It.| Capitato, part. bes Berigen. bied Stapitelé, tapitetmagig. 
feldherrlich. Capitato, agg. (von Capo), mit einem) 8. Aver voce in — Etwas zu ſpre⸗ 
apitananza, der Oberbefehl, die Kopf verfehen, rund gewächſen: Aglio,!den haben bei der Sache. It. ved: Voce. 
Feldherrnfdhaft (fiber ein griegcheecr): FujCavolo capitate, ce. ; . Fare, Tenere capitolo, ba’ Kapitel 
eletto con maraviglioso consentimento a itazione, f. baé Kopfgeld, die/halten, verfammein. 


la itananza in Is . Sopfiteuer, » Dir Ja colpa i itolo, feine Schuld 
—S v. a. mit then. Seerfith: on Proce latina, Generale in ca- o — bridhten. — — 
ter verſehen: Capitanare un esercito, |pite, Dberbefehlshaber. §. Dar up capitolo ad uno, Ginem dab 
‘ —* n. einen Heerfuͤhrer haben. Capitello, m. bas Kapitaͤl, der Saͤu⸗ Kapitel leſen, ihn ausfdelten. 


Capitombolatore,} baume ſchlagt. 
Capitombolare, v. n. cinen Burgele 
baum machen, fdlagen (mit dem Kopfe vore 
ari 8 teri lagen), Kobold ſchießen. 
apitom 0. “ 
| Capitondolo? | ™> ein Butzelbaum. 
Capitello d'un Tibro, baé Kapital:| _ Capitone, m. Floretfeide (grotere wet 
Ober te | javen: Totti gli altri yanmo|den mn ame —8 rei 3 oun. Pesce capitone, die Aalraupe, 
secondo elli capitaneggiano. . Fit Capezzolo, die Bru e. phar : 
Capitanerin, f- AL. Cactamanea, vedi.| &. P. de” Chir. Yebftein , Xesmiste | Capitd f-] (cat tet Set 
Capitanessa, f. eine Heerfiibrerin. Iu] Capito, part. di Capire, vedi. —— lo, m. | Morgante des Pulel, 
in cinigen Gtadter) bie Fran bed Stadt:| Capitolante, m. dee in cinem Kapitel seintich) der Wendehals. 
— anné. eines Stifts ober Klofters eine Gtimme|,. Capitoso, agg. (Caparbio}, Hartndt: 
itdno, m. cin Hauptmann, Rapitdn. |Hat. tig, ftarrtipfig. ' 
8. Vie Duce, ein §elb§erc, ‘peevfg, Capitolare, v. nm. [Trattare], capitu:| Capiténza (tes), f- cin getappter Baum. 
+ Spinola fu ua gran capitano. licen, wegen Uebergabe unterhandein;| *Capitadini, m, pl. die Berfammiune 
§. tano dellexgnardie, ein Garde: |Bertragébedingungen vorfdlagen oder ein: |gen bec Hauptperfonen einer Sunft. 
Sauptmann. geben. Capituto, agg. abl. Capitato, vedi. 
4 Capitano di guardia, der wachha: 8. Fig. fam, einen Vertrag in Bor: 
; e fdiagebringen ober eingehen. . 


Captanat, m. [Dignita di Capitano}, | «i cristalle vi si vedevano, icui capitelli, 
bie tabtoauptmannfdbaft — eines e Coro e d'argento erano, 

Stadthauptmanns). It. ber ichtsbezirt §. Capitelli, die Kopfchen gewiſſer Pflan- 
eines Stadthauptmanns, §; Fir Capi-|sen: La lappola é un’ erba, che nella sua 
oon der Oberbefehl; die Felbherrn: jsommitade certi capitellig i quali 
Capitaneare, va, ti61-Capitanare,vedi 
Capitaneggiare, ». a- aͤnfuͤhren, den 


molto appiccano alle vestimenta, 
§ Capitello della “Bm, der Saͤgengriff. 


Pauptmann, ſillaniſche Waſſerſchwein. 


itanato, part. des Vorigen. fenfnopf: Le finestre divise da colonnelli! Capitombolare, | m. ber Burzel⸗ 
. ‘ 


Capiverde, m. T. de’ Nat. dad bras | 


Capiverso | 





Capo 
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Capivérso, m. der Anfangsvers (in jes} §. A capo all’ insi, Kopf oben; ber| 8. Capo della chiesa romana; das Ober⸗ 


ber Strovhe cined Gedichts), 


Capnomanzia, f. die Wahrſagerel aus 


bem Raude, 


apo m. {Testa}, der Ropf, bat Haupt, 


mal di capo, das Kopfweh. 


» D vino mi da nel capo, det Bein 


ſteigt mir in ben Kopf. 


» Dar in capo ad uno, Ginemscinen 


Schlag, Hieb auf den Kopf geben. 

§. Alzar, Levare il capo, den Ropf auf: 
eben, aufrichten. It. fix. wieder aufkom⸗ 
men, wieder gu Kraͤften, gu Vermoͤgen 
fommen, It. die Raſe hodtragen, hod: 
miathig werden, 

. Andare, Rimanere col capo ratto, 
Veriuft, Sdhaden leiden; gu Sdaden 
fommen, 

. Battere, Dare, Urtare il capo nel 
[al] muro, mit bem Kopfe durch die Wand 
wollen; ctwad Unmoͤgliches wollen; it. 
alles Moͤgliche, alle feine Krdfte aufbie: 
ten: Se a te tanto dispiace la mia anda- 
ta, comanda, ch’ io mon vi vada, ed 

li potrh assai urtare il capo nel muro, 
i 3 non ci andri. It. File Sfogare la sua 
stizza, feine Wuth auslaſſen, toben: E 
se continua nella stizza, e mostra segni 
di non yolere star forte, ¢ aver pazienza, 
6 dice: egli ha rabbia e¢ vuol dare del 
capo, o battere il capo ucl muro* 

. Far capo ad uno, fid an Ginen 
wenden: I frati vennero a Firenze con 
lettere, © sugelli de’ detti, ¢ fecer capo 
agli anziani del popolo, 

§. Far capo con uno, mit Ginem be: 
kannt werden, 

§. Far capo in un luogo, fir Anda 
quivi principalmente, viel an einem Orte 
verlehren; gewoͤhnlich da zu finden fein. 
It. fid) an einem Orte verjammetn; gu: 
ſammenkommen. 

§. Mettere il capo in grembo ad uno, 
igs fuͤr Riposarsi sopra aleuno; Fidarsi 
interamente «i lui, fic) gaͤnzlich auf Einen 
derlaſſen z ihm feft vertrauen, 

Non & male che non venga dal capo, 


F ‘bie Grofien find an ben metften Uebeln 
ſchuld. 


§. Non sapere dove uno s’abbia il ca 
modo basso, nicht wiffen, wo (wie) Einem 
ber Kopf ſteht: Lo non so dove m'abbia 
il capo, nb dove mi rigirare. 

§. Non sapere dove darsi di capo, fir 
Non sapere achi, né dove rifuggire, 0 ri- 

_correre, nicht wiffen wobin man fein 

«. Paupt legen, gu wem und wohin man 
Bufludt nebmen foll. 

. Ritornare sopra il capo, fit Ritor- 

nare in suo danno, auf daé eigne Haupt 


— La sentenza ritornera sopra) brechen ; ſich zerſinnen; nachgruͤbeln. 


Minostri capi. 
¥ §. Rom i, o Spezzarsi il capo con 
slcuno, fiir Battersi con_esso lui, Venire 


‘seco a combattimento, fid) die Haͤlſe bre: 
en, zuſammen kuͤmpfen, fireiten: Se 1 
capo meco pur ti vuoi speszare, Perde⸗ 
rai, dinalmente T'armi ¢ ‘l campo. An. 


4 3* X a pit, vom Kopf bie 


S, gu Fuͤhen; vom Saeitel bis zut Goble. 
se §. A capor mit erhobenem Kopfe ; 





lieinlaut. 


e; it. figs 
5M A unter, mit 


PRA cane eit ‘ont 
~ dem Sopf Fuectt. * 


ho y tol. 
—— mit gebeugtem Ropfe, — se presa io ſussi. An. Fon, 


Ropf sulegt. 


§. Utraffico va in sno capo, 7. de’| 


| Haupt der romiſchen Kirche (dee Papa); 
§. Capo di casa, della funiglia, bas Fae 


Mere. die Handlung geht unter feinem  milenbaupt (ver Haushett), 


Ramen, feiner Firma; it. auf feine Red: 
hung und Gefabr, 

§. Prov. 4. Chi fa a suo moilo, non 
ali duole if capo, des Menſchen Wille iſt 
fein Himmelretd, . ⸗ 

§. Prov. 2. Chi sta a vedere non gli, 
duole il capo, MBen’é nicht teifft, dem thut 
der Kopf nicht web. 

§. Prov. 3. R meglio esser capo di} 
go che coda di leone, eé ift beffer ber 

tite in Nola als der Sweite in Rom gu 


§- Capo del parlamento, del consiglio, 

det Vorſiter, $rifbent, im Parlament, 
im NRathe. 

- Capo dell’ armata, ber Oberfeldhert. 

+ L primi capi della citra, die Déupter, 

bie Ungefehenften, Vornehmften der Stadt, 

§- 1 capi di qualche mesticro, die Bors 

fteber, Oberditeiten einer Bunft, eines 
Gewerks. 

4 Capo di fazione, della ribellione, ber 

Radelsfubrers das Haupt einer VBerfdws: 


feins wer im erften Rang verſchwindet, rung, Emporung. 


glaͤnzt im zweiten. 

2) Capo, fiir Pensiero, ber Kopf, Ge- 
dante, Ginny it, die Laune, ber Ge: 
ho — 

- Un capo duro, ein Starrkopf, 
Trogtopf. i 

§- Avere il capo ad una- cosa, fiir 
Avervi genio, Neigung, Suft su Etwas 
haben: Lo stradino mi pregi cento volte, 
ch’ io volessi entrar negli umidi, ma non 
vebbi mai il capo. , 

§. Cavare altrui il ruzzo del capo, fir 
Seaponirlo, Ginem den Eigenfinn aus⸗ 
trei! Bs ibn zur Bernunft bringen. 

§. varsi di capoalcuna cosa, fic) Et: 
was aus bem Sinn ſchlagen; nidt mebr 
daran benfen. It. fie Fingerla, Etwas 
erdichten, erfinnen: Nom é ‘vero niente, 
sve’ & cayata mo mo di capo, 

§. Costni 2 di [secondo il] mio capo, det 
iff nad meinem Ginn, Gefdmad, ber 
gefallt mix, 

§. Correre per lo capo, fit Andar per 
la fantasia, durch den Kopf gehen; durch 
den Ginn fahren: E con questo subito 
mi_corsero mille altre cose per lo capo. 

§. Par capo in checchessia, fiir Inca- 
ponirsi, feinen Kopf worauf fegens auf 
feinem Kopf (Ginn) befteben. 

§- Far di suo capo, o le cose a suo ca- 
po, nad feinem Kopfe handeln; nad 
Gutdinten, feinem Ginne verfabren: Ma 
questa cosa Demetrionon fece di sud capo, 
ma iscrisselo innanzi al suo padre, e il 
suo padre gli diede licenza. 

Q- Mettere nel capo ad nno q · c+, Ei⸗ 
nem Etwas in ben Kopf fegen; ibm Et: 
waé cinreden, glauben machen: E come 
eso appena gli avea potuto metter nel 
capo, che Iddio gliele 82 perdonare. 
Bocce. Nov. 1, 36, 

- Mettersi q. ¢. nel capo, fic) Etwas 
in ben Kopf ſehen; einbilden. 

§. Rompersi il capo, fid) den Kopf jer: 





Capo, fat Intelletto, der Kopf, Bers 
ſtand; bie Fabigkeit. 
§. Capp duro, cin ſchwerer Kopf, ein 
ungelebriger, ſchwer begreifender Menfche 
3 Il capo non gli manca, es feblt ihm 
mi + Kopf. q : i 
» Aver un buon cay einen guten, 
risen offnen Ropf Bebe? $ 


Capo, fiir Vita, bad Seben: E gli 
fece vi » quanto importasse al capo 


5. 1. 
5) Capo, fir Guida, Superiore, bas 


Weinftocke 


i Capo scemo, ein Dummlopf, Schafs· 
4 


§. Capo della compagnia, das Hay 
der Vornehmſte ber Gefellfcaft, 
. LH capo [di] fila, ber Fluͤgelmann. 
a a Capo [di] tavola, ·der Oberfte am 
iſche. 
§. Capi di borsa, TZ. de’ Merc. bie 


| Neiteften dee Kaufmannſchaft. 


§. 11 capo principale, die Haupturfade, 
ber DHauptgruad. 

. Questo 2 il capo, baé ift bie Haupt⸗ 
fade, der Hauptpunft, 

§. Capo d’o) , ein Meifterftids; ir. 
ein feltjamer —S Gran capo d'opera 
é costui, «+ 

6) Capo, fuͤt Parte superiore, estremi- 
ts, dad Hauptende, Kopfende; die Obers 
ſtelle u. f. w. ; 

§. Capo della tavola, die Oberftelle, 
ber Ehrenplag am Tiſche. 

§. Sedere in capo della tavola, bie Dbers 
ficlle am Tiſche einnehmen, . 

§. In capo della seala, oben an der 
Treppe. 

§. Capo del letio, das Kopfende des 
Bettes. 

§. In capo dell’ esercito, an det Spitze 
des Heeres. 

4 Capo del ponte, della strada, der 
Brucenfopf; ber Anfang; ix. Ausgang 
der Strage. 

7) Fir Principio, Estremita, ber Ans 
fang; daé Ende, 

» M capo della lettera, d’una novella, 
—— Eingang des Briefes, einer 
Erzaͤhlung . 

* dacqua, eine, Waſſerader, 

e. 


eine Quel — 

§. L quattro capi del lenzuolo, die vier 
Bipfel des Bettuches. : 

§. Lquatiro capi della casa, die vier 
Haus ecken. 

a §. Capo di latte, bie Sahne, der Mild: 
rabm. ae 

§. I capi delle viti, bie Augen am 
it. die beim Berfdneiden 
ftebnbleibenden Triebe. 

. Tl capo della sega, ber Handgriff, 
Stof ber Sage. * 

§. Capo di filo, di spago, di corda, 
ber Anfang; it. bas Ende eines Fadens, 
Bindfadens, Stride. 

. Far = al refe, einen Knoten 
im Zzwirn maden, 
8 Capo Bianco, T- di Mar. cin une 

eerted Tau, : 

. Capo della pexza ve Schauende 
eines Stuͤckez Gud, Zeuch 

rc fir Sboccare, ſich evs 
B 4, miinden (von Fiufen): Per lo 


fiume del Nilo ¢c che mette capo nel 





Haupt, Oberhaupt. 


nostro mare. 


xX2 


Cc 
Capocroce, m. cine Kreuggaffe, Quer⸗ 
affe. 

— is udeo, m. ber Oberfod, Mund- 
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§. Capo d’auno, Neujahr; der Reus 
jabrétag. 
8. Dare il capo Vanno, Gluͤck gum poe : 
neuen Sabre wimfden. Foch 5 SMidenmeifter, 
§. Far ogni di capo d’anno, 7, de’ apodiéci, m. T. mil, ein Korporal 
Merc. alle. Tage die Rechnung ſchließen fiber zehn Mann, , 
Ynnens mit feinen Bidern in Ridtig:| Capofila, m. T. mil. der Flügelmann. 
feit fein. ane, m, ber Aufſeher uber dic 
§. A capo d'un anno, in Jahr und Bacdfer 
ag, nach Verlauf eines Jahres. Capogatto, m. ber Koller (bel den peers 
¢ In, A capo di tre giorni, d’unasetti-|den), §. File Spezie di propaggine, cin 
mana, di due mesi, nad Berlauf dreier Weinfenter (der Wurset aevake hat), 
F ¢, einer Wore, zweier Monate. 
. Fare, Dare capo, anfangen, begin 


—ãA m. (Vertigine] , 
men: Dove fa capo il muro, · 
|. Trarre a capo, gu Ende bringens 









ber 


Schwindel. 
iro, Capogirolo, m. ber Schwin⸗ 


del, . Per met. t *Pensiero  strava- 


. Venire a uu Ende Fommen,|gante, eine Grille, cin fonderbarer Einfall. paura. 
— Caj ) m. T. de Nat. bet|" 


fertig werden: To sommamente ho desi- 
derato che a capo se ne venissee Bocce, 
G. 4. Nov. 10. It. gur Reife fommen. 
8. avy. Da capo, von-vorn, von An⸗ 
fang anz von neuem, 

é In capo del mondo, am 


grosso, 
Kaulkopf, Rolzlode (ein Fiſch). 
apolavoro, m. uͤbl. Capo d’ 
eifterftict , cine vollkominne Arbeit. 
. polétto, m. [Paramento}, cine 
Ende der pete; it, das Kopfende (des Vettes). 


appare 
$. I caporale de’ birri, ber Haͤſcherhaupt · 
mens — haggle Livre args 
aporale, agg. [Princi der, die, 
das ornebmfte : i Roma ripe orale, 

Caporaluccio, m. dim. di Caporale, 
ein kleiner Sorporal. 

Caporano, m, ber Obere; Vornehmſte, 
Angeſehenſte. 

poricciare, vm, uͤbl. Raccapric- 
ciare, vedi. 

Caporiccio, m. das zu Serge Stehen 
der Haaret Caprieciare  levarei capelli 
ritti, come addiviene per paura, cioẽ uno 
arvieciamento di capelli, e perd si dicet 
io ebbi un caporiccio, ciot uno arriccia~ 


mento di capelli del capo, che significa 


age m, (der Haupt) Anfihrer, 

Oberite. It. cin Stadtviertet, 
Caporoveéscio, —— avy. 

verkehrt, bad Oberfte zu unterft, kopfuͤber. 
Caportolino, m. ber Obergdrtner, 
Caposeudla, m. plur. Capisendla, dee 





Welt. Capolevare, v.n. fopfiber, koͤpflings Meifter einer Schule (evouders der Nraterch, 
§. Per capo di buona fortuna, durch (mit tem Kopie voraus) fallen: E nom ti der viele Nachahmer bat); Caposcuola dag 
Giid, pub moovere, che ta non iscenda e ca~| Fiamminghi il Rubens, 
§. Capo, T. de’ Geogr, ein Borges| polevi. Caposdldo, m. die 3utage (sur Loöhnuns 
barge, Gap, Capolevato, part. bes Borigen, cined wolfverdienten Goibaten, — 
§. Prov. I. Cosa fatta capo ha, vedi ino, m. dim. di Capo, cin Kopfe Caposquadra, m. Befehiehaber eine’ 
Cosa. e den, ein Feiner Kopf. §. Far lino,| Geſchwadẽrs (von Sehiffen); it. Sontreads 
. Prov, 2. Non trovar nd capo, né|den Kopf hervorſttecken 5 heimlich belau: mirai. § Fie Bargelto, ber Hafder 
coda, weder Anfang nod) Ende ſinden; ſchen, begucken. hauptmann. 
nicht aus nod ein wiſſen. apolo, m. bad Heft, ber Stiel. Capotasto, m, ber Kamm (ein Lingle 
8) Capo, fiir Capitolo, ein Sapitel, apomaestro, | m.cin Maurermeiſter; des Etuckchen Elfenbein oben an ver Geige 
Ab nite (cies Wertes / Buches). Capomastro, } it. cin Baudirektor. eoder Laute, worauf die Salten tegen). 
. Capo per capo, Kapitel vor Kapitel.| Capomandria, m. Oberbirt (einer Wher: — — m. Anfuͤhrer eines Trup⸗ 
) Capo, fiir Pezzo, ein Stuͤck. Ik, Defeerde). ; * | pes, cinet Bande. 
f (vou Memichen und Thleren). Capomese, m. (D1 primo del mese],, Capoveérso, m. der erfte Bers (in ctuee 


Ko 
‘$ Trecento capi di pecore, bdreifun: der erfte bes Monato. 
bert Stuͤck Sdhafe. 


» Negoriare im certi capi di merci, 
mit gewiffen Waaren handein, 


. Capo per capo, Stic vor Stid; ipona, f. 
ite anh Doc Mann. ostinata , nf arrkoͤpfſiges Weib, cin 
10) Capo, Per simil. Capo Maglio, di |\Zrogtopf. 


cipolla, eine Knoblauchs⸗, Swiebeibolle, 
ar di chiodo, di RN 
. di chiodo, di spilla, ein Raz 
Be TStechnadeltnovf. — 
§. Far capo, T. de’ Chir. {dy 
ein Gofdpwite bilden. 
Capo bianco, m. 7. di Mar. ein un⸗ 
— Zou. 
‘apobandito, m. baé Haupt, der An: 
fuͤhrer der Banditen. 
‘ — — m. ber Oberbom⸗ 
ardier. 
Capocaccia, m. ber Oberjaͤgermeiſter. ¢ i capone, Che ad una cosa ec. §. T: 
Capdechia, f- das bidece Gude cines lou temas die Kat, oder Rak 
=! it, ber Kopf cines Nagels, einer Caponcra, in, * sedi. 
Capdcchio, agg. [Scimunito, Balordo), |). SPONTA y f- LOstinazione, Capar- 
cum, einfaltige “Ie. — —— bieta}, die DaléRarrigteit, ber Gigenfinn, 
Ginfaitspin el, Tropf: E io son un Ca⸗ Quntt, ahefigete 3 genau. 
pocchio, Che so, ch’ ad ogni ginaco tu)" Cy pagina, f. 7, degli Stamp. 
m —— — —— ome ae (oben — Seite), ex 
9 8 pd 7 + * ummer ie 
Capdceia, /: cin grofer, dicter Kopf. lein ovoter Betis - 
Capéceolo, m. cine Sdwartenwurft, ‘Apopie e, Capopié, ave. A rovescio, 
iige. : bas Oberfte gu unterft, veekehrts kopf⸗ 
apochino, m. bas Kopfnicken (um Et aͤber koͤpflinge. 
wad ju beſaben. It. (unt su gtiifen): Quivi| *Capopurgio, m. cin Mittel, ba’ Haupt 
Bisogna ‘che T'uomo indovini Dietro a gu reinigen. 
comandamenti del Messere, E che e’ ri-| Caporale, m. ein Unfilbrers ein Ror: 
Sponda a’ cenni e a’ —— §. A ea- poral Aveva Messer Galeotto un suo! 
Pochino, avy. mit gebeugtem Kopfe. |soldato, che era caporule di 50 lance, 


onamente 
° tiger Brife 
waͤren, 














ba 
‘em. von Capone} Donna) qu: 


> avy. Von Punkt zu 


| 
| 


icben 


. Cavar c * 
Py ein Gelgafe gut oder 
be bringen: Lo son dispo: 


) . 
. Cappa, der Budfiabe K. 
» T. di Mar. Saplaten, 

. Cappa del timone, der Brohk im 
| Pennegat. 

. Cuppa di cielo, ein lichtblaues Sud, 
- Cappa santa, oder di san Giacomo, 
de’ Nat. die Jacobémufdel, 
§. Prov. Per un — Martin perda 
Ja cappa, um cin Auge war bie Rub 
blind; durdh eine Kleinigkeit fann Etwas 
mislingen, verloren geben. 

Cappare, v. a. [Pigtiare ascelta, Ca- 
pare], auclefen, auéfudjen. 





"= sper in den Siuseen). It. die Dagu beftimm: 


aft; 





—— Cappata Caprestaccio 21685 
appata, f. [Scelta], bie Auswahl, [fiir Lasciarsi aggirare, ſich hinters Licht“ §. Far Caparbio, vedi. 
. Capponi di macchia, Hahnbutten. 
























Gezests, part. di C vedi. fuͤhren laſſen. 
— v. 4. — di Mar. has §. far Corona, Ghirlanda, ein Krauz: §- Prov. Tenere il cappon dentro, e gli 
Tauwert wenden it. treiben, bei giins|Conaltra voce omai, con altro vello Ri- agli fuora, aͤrmer ſcheinen wollen, ala 
Figem em Linde die grofen Segel aubfpannen, |torner’ poeta, ed insul fonte Del mio bat-|man iff. 
ppella, f. die Rapelle {in den girchen |tesmo be oc il cappello. Daxrz P25, & 7, 7. ro Mar. ber Ankerhalen. 
dir Dignita del cardinalato, ber ‘app 28g. vom Kapaun; thas 
0 





ten Geifttiden. sins, bie Kardinalswurde. in Sepoatethe gekocht iff. 
Chiesuola, cine Kapelley eine) §. Fare, o Dare un cappello, oder un) Capponitra, f, T. d Archit. mil, 
Heine — cappellaccio, Einen ausſchelten: Tu eredi der bedectte Gang in den Laufgrdben, * 
pela d'un principe, die Ka⸗ = matto wi cappello aver rie al ma egli| Cappotto, m. ein Kaputrock, It. der 
4 fi ce érimasoa noi, §. Ca di chiodo, |Regenmantel mit einer Kappe. Lt. der 
Gl ceppella, Sex’ Sapetis|di aewto, ber Ragtitoph” Matrofens, oder Stavenkittel. 
oy fie" §. Cappelli lo di fungo, ber Gdirm,| §. 2 di Ginoco, Fir Casppotto, 
Canto — yee ——— Hut yi Pilzes, Math, Sdhlemm. 
fide — Cappel, T. de Chim. bet Blas} Cappuccetto, m. dim. di Cappuc- 
late geod di Cappel- ſen et, die Kapelle. clo, vedi, 


Cappiicei! interj. bat wate! Dog 
got Ff: Kop ffalat. 
he pfſalat. 

Cappuccino” m. ein Kapuzenmacher. 

— m. dim. di Cappuccio, 


33 echter . T. die Haube auf den Schornſteinen. 
Fare ober A and ad aleuno un cap- \ Fed A chi hacervello, non man= 
— fx Dartinn bela hel rabbuffo, Ginem |ca meee, Wee Etwas weif, kommt 
einen = Berweis geben urd die Welt, 
Cavare un cappellaccio anno, Gis! Cappellone, m. accrese. di Crepa| 
nem etwas Beſchaͤmendes andi ete lo, * — Dut. 
Cappellaccio, ¢in mit Weinreben A ag m. avvil. di Cappello, —* Cappuccino, cin Kapuzi⸗ 
einer, dlech ter Hut. pop., eine nerm 


tor an Hutmaderin , Sut: Ky tfc Ca a 
—* a: eine Hutma ’ ietſche. “ats . ZL. di Mar, uecino dello spro~ 
letin. and Cap; pelligola , fT de’ Nat, bie aa pas bas Gabelholz. — Cappuccini, das 
arr m ein Hutmacher, Hut: — Knieholz on — beſonders yu den 
handler. ong T. de’ Nat. ge: ages vest SAN 
» fr die Kapellanſtelle; po —* ea sean in): Gallina cappel- arpueci bie Kappe, Kapuzo. 
it. dig stems, Pfruͤnde. luta senza ‘cresta Conoscer non si pud er simil, [Fiore] Cappuccio , det 
m. cin Kapellan, Kap⸗ ree é castrata, Ri erfporn (cine Sow): 
bee. Gam eines Pfarrers. yfberi, inter}. Pog taufend! das Cavolo cappuccio, Kopftohl. 
Sherrettata], cin Gruß. woͤre . Latiuga cappnecia, Ropffalat. 


‘apra , J. vine Biege, Geis. 
§. 2: degli Astron. Rit Capricorno, 
ber Steinbock (cis Seichen des Thiertretfes) = 
Quando il corno Della capra del ciel 


ellata, 
- It, cin Schlag Sis dem Hute, it. cin Hut} Cappero, m. die Raperftaude, ber 
voll, . |RKape cals It, die Raper. 
— fo eine kleine Kapelle, Capperone, m. [Cappeructio conta- 
apellchen dinesco ], eine "Rappe be —S oder 
mea —— m, ein Huͤtchen. Bauern. §. Portare il capperone, col sol si tocca. Danre P. 
ppelletio della tenda, bet Zelt:|fugeir la ria ventura, fid) gegen wibtige| §. 7’. de’ Conciag, ber Sdabeboet, 
Sie vorfeben. T. de Muratori, dev Ruͤſtbock. . 
we der Helm (auf der. Diſt ilirblaſe). erottato, m, cine mit, Kapern der {panifde Bod (eine wet Gotter), 
» Cine Act einer Falten, zu tete Speiſe, cine Kapernbruͤhe. §. Capra saltante, der feutige Drax, 
Cappelletti, cine Art Reiter (aug; Capp eruceia, f: vedi Capperuccio. |e (2uftsetcien), 
Albanesi genannt ). ae, ber lt. 7. dé Pitt. fur Muscolo cucullare,| Prov. 1. Cavalcare Ja capra inverso 
wamm (am ben 2 dee Prerde). dex Monchetappenmustet, il chino ober Andar in rovina, 
T. mil. cine Sturmpaube §. T. di an m, die Kapuze an dem Gefaͤhrliches unter reall ſich mit Gee 
rays —— 8— tn den Schuhen). * cee F inf. —— — 
elletti. d das Schoͤ ‘apperuccione, m. accresc ‘OP. 
yer’ &, a ——— * — cine gro Je Sapuise Eglet lupo now la "ntoppa, bundy @idhanen voir wes 
T, di as upt (cin dit: pietto, m. cine tleine eife, man Flug. 
ns" beu am Ab ſatz eines ve "eet dem libro, bie Budybaten.| §. Prov, 3, Salvar la capra, ¢ ico 
Cappelliéra, f. das Butfutteeat. a m. cine Eleine Kappe. 
Ilina, 7: dim, di Cappella, ein} Ca prio , m. eine Schleife, Band: 


y 

Kapeilchen. It. dim. di Cappello, ein ſchlei » Prov, 4; Chi ha capre 

— Bae é rimasto oes. ein| 8. \Consls ound jo, ober scorsojo, ine |chi ha polli, ba pipi bine tuonee eas 
er offenftehende Schleife. wer bat die Pfarre, hat — 

RE Fonte, della capellina, firUomo astuto, Se pita, { interj. Dog taufend! . Prov, 5. Andare 0d, Essere yen 
5 rro, cin ſchlauert Mensch. §. 7" eineRinz Cappitetina, meiner {Ereu! Cap-|le capre non cozzano, iné Gefoͤngniß 
welde baé Waſſer in die Traufroͤhre peta! io ho fatto da medico daddovero. J im Kerker figen. 

8. Sturmbaube, Pidelbaube: Era- * Capriggine, f. 7, —— 
tutti armati di acce, e di cappellino. 
— m. ein Hutrechen, Hut: 

Ljeifte mit Haken (suns Anſhaͤn⸗ 


35, pellino, m. cin kleiner Hut, ſich Eaftriven : * Fo costretto capponarsi apraliéra —* 8* 


0 ber Hut. coll 
adi castoro, ein Kaſtorhut. T. dimer, Coppovar Yancora, den ein Ssupling einer Siege peer 
y di feltro, ein Filjhut. | An fee Fappen, — ff. (Ca rer” Bde’ 
ob. Trarsi il cappello, ben| Capponata, f. Vocecontadinesca, ein Sempl. © eisraute, Herzb 
SRinveeutidmans Ast = Bawern, wobet & — m, vedi Caprajo- 
» fo wie Elmo,| Sapaunen gegeffen werden) roͤße sabe ai 
turmbaube, cay stile, is Satie Fey — * einer re 


voli, zweien Uebel J einnial abhelfen. 
It. es mit feiner Part — 










H gall Pie i pert. 
* 









tennis Figueen an fen a Rapithien. 


166 Capreateria Caratteristica 
4 — 
ix386., Capridt, f Soak tne Kayrios} availa, /. cine 
— ein Galgenftcie.” § te, — §. Togliare, o Intrecciar le —* poke ter om 
* ti dic Ausgelaffenheit, capriole | Kapriolen fdneiden, Luft: dim, di Caraffa, eine 
ber * ſprunge machen. ——— kleine Waffecflaſhe 
Capresto, mt, sit, Capestro, vedi. | Capriolare, v.. [Far capriole], Ka- Karaffine, 
en. my Wl, Capestruzzo, —— Luſtſpruͤnge machen. Caraffone, m. accresc. di Caralta, 
Capriolato, agg, Z. d Arald. einen cine grofe Saraffine, Waſſerflaſche. 


i eine junge Biege, ein — ſuhrend. aramente, avy. [Amorevolmente}, 
Caprersions | eget Biegenlamm, cin Sit) Capriotetta, f. dim. di Capriola, cin — liebreidh , freundlich. — mit 


— cin junges Boͤckch eo *— a dim. uC * 8. Bic A * — 
en, aprioletto, m. dim. io, ein) Caramindo bas 
4 uno * eapretto, fir Rebvdtden, Rebtath, 368 Shale — m. die Gauchblume, dai 
m. Vom piccolo e con~ 





Bae — Einem Dimmer auffegen, zoͤſſſche Cabriolet, bas ‘arriol, bie Rar: 4 
—XX "machen. tiole (cim Heiner siveirdbriger Tagen). — en — breech, ein Fence ungeftal= 
ef Oli, m, uͤbl. Capreoli, vedi. — ve m. bas Meh, der Reh=| teter Menſch. 





_. Caprézzo, m, ubl. Capriccio, Ri- —— 0, Caramugia 2 Nat. eine 

brezzo, vedi. — apriuolo aa viti, ein Rebſchoß, Act su von Fg Mia? aud) Fra-* 
Capriata, f. T. degP Idraul. die G belden am Weinſtock. vola genannt. 

* — (mit hotzernen Böcten). §. T. d Arald. ein zerbrochner Spar: ee, ven. T. di Mar, wader 

riatto, m. [Cavriuolo], daé Reb,|ren, 

ber by tha hoor. —— gz. biti genf fig. — f- T della Medic. dat 

Capribarbicornipede, ofS; : Fami-|  Capriuola, 7 die —2 Caranna: Gunimi, cin aromatifches Harz. 
as 3 


gfia capribarbicoruipede , genbaͤr·  Caprizzinte, agg. T. dé? Med.) Carantano, m. era tara 
ge, piegenfiifiige Geſchlecht (der Gaunen), | Polso caprizzante, i andante a — Carũnaa, /. die Balfamine, {eine Viume 
Capricciare, ». n. ibt. Racca; — ein —— bap ender Puls, Caranzia, f. Ubl, Garanzia, vedi, 
vor Furcht ſchauern, bie Ganfehaut auf} Capro, m. ber Siegenbot , Rehboc Caranzie, f. plur. Batfamapfel. 
laufen §. Gar Caprone, vedi. §. 7. di Mar.| *Carapi : are, v. mn. Carapignarsi, 
apriscietto, medim.diCapriccio,wedé. | der * Tocioliegiste Seeriuber), It. bad]. * p- ſich anheiſch = machen. 


Capriccio, m. [Ghiribizzo}, der Gir Kaperſchi Carata, Sf. eine Act Aloe, 
finn, die Grille, wunderũcher Ein⸗ Caproncino, m. dim, di Caprone,| Caratare, ». a. [Pesare co’ carati}, 
all, ein Boclein , Bodden. auf das allergenauefte abwaͤgen. §. fig. 
&. fir —— der Schauer Caprone, m. ein groper haͤßlicher Bock. Esamiuar per la minuta, genau unter: 
(vor Entſetzen, tm Gteber), §. fig. cin geiler Menſch. fuden: Talora colle bande di due colo- 
§. Aver, Venire capriccio d’una coss, Caprugginare,v. a. T. de Bottaj. ben| ri ci provano una o pid fiate, e cosi vien~ 
Ginem bie Luft wouad antommen, gelii: mo an den SAffern einfalzen. ne caratato itvalore di ciascuno. §, Far 
— . T. de’ Bottaq;. dev ober Criticare, vedi, 
§. Viver a suo capriccio, nad) feinem die Gero Saly in Den Dauben sum Boden), Caratato, part. ded B a 
fee feiner kLaune Leben. Capsula, f. T- di Botan, bie Gaz Caratallacte, m. der ingéfaljer, 
. Fig. Gapriccio della fortuna, ber mente Haringspacer. 
Gigenfinn des Gluͤcs, die Glicslaune.| Capuccio, m. dim. di Capo, cin Caratello, m. cin Fafidhen (das lãnglich 
« T. di Mus. —— nk ein —— K bof a, Leiner Kopf. und ſchmal if, von ungefagr 60 Mnf). 
do, cine Phantafie (ein oft beſonders fcbeis! Caputo, part. di Capere, vedi. Carato, m. dad Sarat, (cin aewifier 


, mended und nur nad 8 gemachtes Stüct —— sss (Fraudolendo, Lasidio-| Grad der Seinbeit des Gordes). Ii. das Edel: 
der Tontinfler, Mater, Dichter u, fw). |so i, — ſtein⸗ und Perlengewicht von vier Gran, 
. A capriccio, avy. nad) MWillfir;) Cara’ ttole, J: plar. Lappallen, Klei⸗ $. Per met. fit Grado di perfezione, 
faune, nigfeiten. Grab, Stufe ber Volkommendeit: Non 
‘apricciogamente , avy. wunderli⸗ —— te [Intingolo }, ¢ine|annoverano i carati della perfezione, ¢ 
Ger eigenfinniget, phantaſtiſcher Weife. | Art Ragout. fug * credendo approssimarsi_a Dio. 
apriceiosita, f, die BWunbderlidjteit,| Carabe, m. [Ambra gialla}, ber Bern: etto di carato, eine thd 
ps ſtein, Agatftein, tigẽ, ace —— Perfon; cin gee 
—— S86 cigenftnnig, wun:| Carabina, f. ber Karabiner, bie Rei: diegener Menſch. 
derlich . Un abito capriccioso, ein terflinte. § fir Carabiniere, ein Kara⸗ . Una persona di tal carato, eine fol 
—— — —5. Anzug. binier (leich er * fon, cin Menſch dieſes Schlages. 
apricérno, m. 7’. degli Astr. ber) Carabinata, ber Schuß eines Kara: * T. de’ Com. Carato, eine Actie. 
Steinbok (cin Zeichen des Thieckreifes), biners. ‘arattere, m. bec Charakter, das 
Caprificare, . a. bie wilben eigen) Carabiniére, m. 7. de’ Mil. [Sol-|Merfmal, Mennjeiden, 
—— — ‘verebetn, dato a cavallo armato di carabina, ¢in| §. ct Indole, die "Gemithéart , ber 
Capriticazione, bie — Karabiner. Ghara 
der wilden Feigen utd) den Stich ge⸗ Carabo, m. 7. de’ Nat. Erdkaͤfer, 8. re Qualita, Titolo, bie Warde, der 


wiffer Inſelten. Raubkaͤfer, Rennkaͤfer. Carabo Gharatter: Ha favellato. come sedico, 
—— m, ber wilde Stents. rato, - enahe 8 “ da qui avanti voglio sotalinenle spoigliavind 
Caprifé, m. [Mandreselva}, bas Carabottino, m. 2. di Mar. baé ili questo carattere, evestirini di quello ec, 
—— Geisblatt, Se tanger, Damofitter (bad Gitter auf dem sGerdect| §- Flv Maniera di scrivere , die Hands 


je liebe fauife, Hand. 
Capri 0, agg. tbl. rino, vedi, — Falsificar il carattere, die Hand⸗ 
Cabri, ein ‘legen bee Bi totam mde Nat — sce rie ae : 
m le ev Bie: ver, Menare un bel carattere, eine 
genmelfer (cin Bosel). a? Sf die Karade (vormoeinſches {cone Band haben, férelber. : 
Caprinferndle, m. a — Sf Bolfsmith (cin Kraut), §. N degli Stamp. Caratteri, die 





siette caption “bec Bodtgetant, |, Caraed ,m. Voce Spagn. T. de’ Bor.| “peninen) Budabeny Sarih 
. Latte caprino, Biegenm' bie othe / Riahie Bauberdharattr _e 
- Prov. Disputat della Teun cap rina, Caracollare , v.n. ſchnelle Wen: ‘aratterismo, m. T. de’ Bot. die 
um bes Kaifers Bart, um — — —— mit dem Pferde machen, es her⸗ grated gerviffer PAlangen mit Theis 
Dinge ftreiten. mmeln, en ded menſchlichen 


Korpers. 
— m. (Cavrinolo}, ba8 —* ber pend m. bas Herumtummeln des * Caratteristion , f. die Charakteriftit 
Rebbo Pferdes in gangen oder halben Kreiſen. * des Cigentbitmlidyn). 


* : Carat 


Distintivo}, 
— —ã unterſchei⸗ 


Caratterizzare (dea), . a. charakte⸗ 
riſiten, begeichnens ſchildern : L'appropria- 
no ¢ V'assicurano, e€ siami lecito il dire, 
il caratterizzano per tale. §. Fir Dichi- 
arare solennemente, feierlich erfidren. 

Caravelia, f. die Karavelle (ein titi: 
nes portuglenſches Schl): Una caravella 
Portoghese [ questa é una sorta dinave ro~ 
‘Yonda, utile si a portar — 6) anco- 
Tra combattere}, ec. diede nelle medesi~ 
me galee. 

| tae caravella, cine Art Birne. 

rhonaja, f. eine Kohlengrube. It. 
cine Kobientaminer. 

§. fiir Carcere angusta e seura, ein 
enges und finitres Gefuͤngniß. 

. 7. de’ Caceiatort, Carhonaje ober 
* Sobienachen. 


Carbonajo, m. cin — Kohlen⸗ 


brenner. In. cin Kohlen 
bonara, f. T. di pe ‘bas große 


afegel. | 

Carbonite, " [Braginola di 

be 3 Saweisenippes + Karbonade, 
Carbonato, agg. T. di Chim, tob: 
Tlenftoffbaltig. It. gekohlt. 
arboncello, m. [Carbonchio], der 
Karfunkel. §. fae Fignolo o Ciccione 
= maligno, ein Biutgeferote, Karbunkel: 
Gli apparve nella fronte sopra il ciglio * 
piccolo carboncello, del quale poco si 

eurava, 

Carbénchio, m. ein Karfunkel. | 
gir Enfiato pestitenziale, Ciccione, ein 

oatae ein Sarduntel. Ite cine 

‘beule, 

— Abbruciato. ver: 
kohlt, verbrannt, heeds Il carbon- 
chioso —— se non si letamina bene, 
rende la vigna magra. 

Carboncino, m. dim, di Carbone, 
- eine Heine Kohle. « 

= Carbinssle , m. übl. Carbuncolo, 
wed, 

Carbone, m. bie Kohle. F 
tolls Carbone fossile di terra, bie Stein: 

Os 


. Qnesto o fabnon carbone, dit: 
ſes Bots gibt yrs Kohlen. 
8 7 - Un Carbone acceso, eine gluͤhende 
‘obte. 


Carbon di “fuoeo, fitr Botton di 
focco, bas BSrenneifen ber Aerzte: Suol 
essere come appunto con un carbon di 
rei —— in tempo, aeuute a ma- 
raviglia dal’ animo leta 
it Gonedes ee ‘Gacfuntet. 

Enfiato pestilenziale , eine Peſt⸗ 


beiſe. 
li Agric. [Malattia del gra- 
J ver ee Bes im Getreide. . 
}» fige Carboni celesti, die funkelnden 
_ ie 


Bianco. 5 glidtiden — 


tol 
bi A cure — im voll) Carcidfo, m. ‘eine Artiſchocke. §. fig. 
a en Mach, erga | , “ber fic Castrone, cin Dummtopf, 


as Carbonell, . gebaͤmpfte gohlen von 
§- 7. degli Agric, eine Art Birnen. 


reo}, Oe} 


* §. Caren WVamore, das Herj: Che! Diatonué. 
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Carbonetto, m, “dim. “di Carboney| A quei, chescommettendo acquistan car⸗ Y 


cine kleine B Sotle. df Chim. tole tea Ixv, 27. ‘ 

eT T. Ty, arco, Voce poet. agg. Rit Cari 
fenfaur. "6. —— Bie Gob: | Caricato, Selatted, belaven, befdbwwert. 
fenfaure, Carda, f. 1. degli Agric. vedi Car- 

Carbonigia, / Kodtenfta done. 

a bénio, m. T. di — " bee Sob: —— J eng Fe “Indin- 
no iefentreffe, Bergkreſſe, aum⸗ 
‘mn. ubl. Carbonchio, vedi.| kraut * as 

b sabe mt ody m, T. de’ Bot. Caw 
—— reer cin ſchwarzes ausge:| Card: rdamiene’{ bamom (cine gewiirw 
borrtes Erdreich. reidie Rane), It. deren Gaamentorner, 

Carbiro, mm. T. de Chim. oblen:| dee Cardamom. 
ſtoffderbindungen (ded Kohlenſtoffs mit einer] Cardare, v. a. Kimmen, auferagen, 
Cafis). Carburo di ferro, das ge⸗ karbaͤtſchen Wolle, Tücher). §. Per met. 
kohlte Gin. Ginen durchhecheln, ibm uͤbel nachre⸗ 

Carcame, m. [Scheletro] , bas Ge=| ben, 
tippe: Ed ecco un diavyol pia, che car-|. Cardato, put bed Vorigen. It. Figs 
bon nero, Che d'una tomba fuor subito fir Terso, ‘Colto, rein, gebildet. 
balza, In un carcame di morto assai fiero,|_ Cardatore, m, -trice, . ein, cine 
Ch’ avea la carne secea, ignuda, ¢ scalza. | Woilkaͤmmer — in, Wollkratzer — in. §- 

§. Fie Carogna, bag Mad,” It. dev] Per met. cin, eine Verleumder — in. 
Rumpf von sujerichtetem Fluͤgelwerke. Cardatira, f. bas Wollkaͤmmen, Kare 
Kt. das brabtene Geftelle in den Kopfe daͤtſchen bes Tuds. §. fiir Borra, vedi. 
zeugen. It. Spezie di ghirlanda ornata di] Carde, e, va. durchhecheln, Bbe 
gioje, Kopfputz (wie cfm Blumengewinde). fed nadreden. 
lt. ved? Carcassa, Cardella, lleine Diftet. 


*C arhin 
Carbinco na m., ber Karfunkel. Ih. 


z 





| “Careare, Voce poet. v. a. vedi Ca-} Cardelletto, jm. cin Stieglig, Diftete 
ricare, Cardellino, | inf, ° 
Carcissa, f. die Garcaffe, Brand: §. Per met. fie Uomo volubile, cin 


fuget —* —* flatterbafter Menſch. 

§. 7. Mar, bas Sdhiffegert pes} Cardello, m. vedi Cardellino. 
j ber ber Stumpf tines Schiffs. Ie vedi Car- Carderigio, m. bl. Cardellino, 
vedi 

Cardiaca, f. 7. de’ Bot. bas Herz⸗ 
gefpann. 


«cies, m. [Tareasso}, ein ab⸗ 


—— part, di Carcare, vedi. 
Carceramento, m. die Ginterferung.| _ Cardiaco, ogg. : 
Carcerare, +a. einferfern, Herjen geborig ; §. Infermita cardiaca, T. 
Carcerato , part. des Vorigen, It. m. rel Med. das Herzſpannen, Hergweh: 
ber Gefangene: 1 poveri carcerati. La sesta infermiita »si & cardiata , cio’ 
Carceratore, m. ein Haͤſcher, der ins —— di spiriti, e difficult di 


noni Flee. ardialgia,, > 7. de’ Med, bab ery 


reerazione, f. die Einkerkerung · 
Carcere, f. und m. im plur. nur f. der web. . 
Recker, das Gefaͤngniß. Cardialogia, f. 7. degli Anat. bie 
§- Carecre oscuro, umido, puzzolen-|fehre von den — Theilen des 
te, orribile, ein buntler, fee, ftin: Deepens 
Fender, fchcuplicher Kerker. diato " Ts degli Anat. bet 
. Tre anni ai carcere, dreijaprige ersfanitt, * — 28 Herzens. 
Gefangenſchaft, drei Jahr Gefaͤngniß inalino, agg. tbl, Cardinalizio, 
. Lango carcere, langrierige Haft. terdis ss 
. Carcere, far Mosse, vedi, « *Cardinalatico, | m. das Rardinalat, 
» Per met. Tl career cieco, die Hoͤlle: *Cardinalato, bie Kardinalswirde. 
Caggiono i in quel carcer cieco, nel quale alle, m. ein Kardinal. 
mai il divin lame con grazia, o con mi-|_ §. Vescovo Cardinale, ein Karbinale 
—— si vede. Bocce. Lan, ifchof. 
’ é; —* F — die irdiſche ft . Cardinal Prete, ein Rardinal-Price 
Ue (ber Leib): E suo bel car-}fter. 
cere terren ” §. Cardinal Diacono, ein Kardinal 


li Anat, jum 





. Cardinal Padrone, bad Haupt, der 
te ber Mardindle. 


lineal m Paps 
mais = Me Baten emer BS 


Boccon da Cardinale, ein eeder⸗ 


. Bae Cardine, die Thuͤrangel. 


ubl. Carciofo, vedi. * Lae fle bas Bornehmfte, wow 


All uht. 
}. Tr de’ Nat. der Kardinalvogel. 


Mee thodenbeet. . I — Acer sich faust 

Carciofoleto, m. cin Artiſchocken * 

Carco, m. Foce poet. fit Carico, areas, 3 i. §.1 Prati cardinal, 
bie Laff, Bicde..§. Per met. bie Sahu, |i quas quattro principal an ha — 

— Gewiſſenslaſtẽ In cul si paga il fio la Tramontana, I’ Ostro, il Levante, 


nel carcer d’amor Jo tenea chiuso, An. 
Pts, 
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se pier Weltgegenden : Nor⸗ Carezza{ts), f- (meiſtene lur.) bielsare, bdringend bitten, mit Bitten ber 
¢ it Ponenteh anen, Behn. — nnete'e Liattc. &. Ker caresze| aftigen. 
§. T numeri cardinali, die Sauptyabts|ad alcune, Einen licdfofen, Ginem féymei:| §. Caricar Ia _balestra, fig. Modo 
warter, Hauptzaglen, elm. §. Par carezze al cavallo, ba basso, ſich mit Speifen vollftopfen. 
A ; . i . fir Riempirsi, 
Bs lento (tc), m. das Liebko⸗ ageravarsi, fid iibertaben (mit Speifen). 
Venti cardinali, bie view Hauptwinde. fen, das Sdhmeideln. te Caricarsi addosso ad uno, fi 
rdinalesco,) agg. bem in Carezzare (ua), #- a. [Accatezzare.| oltrarsi, Spingersi, gegen Jemand fio: 
Cardinalizio.| tigen 3 §. Color car-|Far carezze], lebfofen , ſchmeicheln hen; bringen, 
dinalesco, Purpurfarbe. Carezzatore (ts), ™. -trice, . der, &, Caricarsi di adegno, fid) beftig ex 
Cardinalismo, m- bet Kardinalftand. die liebtofet, pense. ; |piirnen, : 
Gardinaluccio, m. avvil. di Cardina- Carezzevole (tee), agg. liebkoſend, eins) §. Caricar basso, ob. Caricare 2 bax 
le, cin elender, verddtlidger Kardinal. ifameideind, [om He OF Meer, Se Ceaet Macatee 
erie ea TArpione), bie Angel,| Carezzevolmente(‘«), avv. liebko- unten gufammengichen. 
hirangel: Le porte qui d’effigiato ar⸗ fend, einſchmeichelud⸗ . Caricar Forza, bie Orga (das linke 
to Su’ cardini stridean di lucid’oro. Carezzina (ti, ‘ areaas fata con af-) Seil an der Segelftange) anziehen. It, ig: 
"'T Gardini del cielo, bie Pole. lfetto egentilezza}, artige SiebEofung: El- fo wie Empiere di soverehio, tberfillen, 
Cardino, m7. di Lanaj. cine Heige 1a gli invola colle suc careszine Yanima,) zu gc * 
el cuore. : .Caricar I’ orza col fiasco, modo basso, 
Kardatide, tzmuſchel. Carezzéccia (ts), £ [Carezza rusti-| fid) voll faufen. : 
Cardo, m. die Diftel 5 Weifdiftels It.jcana ¢ svenevole}], baurifde Liebkoſun⸗ 8. Caricar la mano, fiir Accreseer 
seacbendittel gen. * i . dose, o In quantita di gq c.y die Dor 
£5 Ging Kardétfce, cin Wollentamm,| Cargo, agg. uͤbl. Carico, vedi. é.verftarten, mebr woven nehmen. Lt. 


§. Le virth cardinal, die Haupttu: Pferd ſtreicheln. ricarsiy 97. 7 
pe ‘ Carezzam: 










Dare il cardo al drappo das Tuch Cariact , m. T. de’ Nat. Art ameri⸗ Per simil. allzu hart beganbein: Di 

foskitiden,, fragen, ppe, das  Ntanifther Dambirhd. “| Rinaldo, e' cristian conta l'oltragzio, E 
&. fig-Dare il cardo ad aleuno, Ginen| Cariatide, f- 7, d’ Archit. bie Saria:| carica la mano il can ghiottone. 

wok TE bebe! vege af Semand fos|tibe, Dec Streep (ae Saal ober es) |G. Cavicare un itrato isla, 

jeftatt). ne 

Cari * Bde Chir. [ 1 ig fi —* oder haͤßlicher malen, als er 

an jen (vor guochen) . « Caricare di colore Aggravare 

eet — 2onia, Concerto, ——— Colorire — fiverlaben, 

Sufammenftimmung, Eintlang: Si fero! joerteeiben, zu ſtart auftragen: In effet. 

gelico Caribo.| to il caricare, 0 non caricare il velco 


teen. 4 
at ‘Aver il pettine el cardo, vedi 
Peuine. vad : 
Cardoncello, m. {Spellicciosa], bie 
Kreuzwurz. — 
Cardone, m, die Diftel. 


Cardosalvatico, m. fauc) Virga pas-|Daxte. Punc. di colore, si dee fare seconde i lavori, 









31. 
[Carico], bie Raft, Barbe. 


ie}, bie wilde Narbendiftel. Carica, f. F t+! che si hanno a fare. 
we)  intemaria > m. die Marien: §. fir hao, Impiego, daé Amt, die] §, Caricarla a uno, fir Accodcath, 
diftel. Stelle, dex Dienſt. Semandem cinen Voffen frieten. 


T. de’ Bomb, die Ladung jum 


: neditten: | §- 
Cardosanto , m. Garbobenediften ekuge, patzone. 


ut, 
Ci erdoscttime, m, sine Art wilde Ure 
tiſchocke. 


i —8 mu Pay eine 
; {im mn, im Reden uͤbertreiben. 
. Dar la carica al nemico, ben §eind|” g. Caricar un’ oriuolo, un Sirarroste, 
‘ anfallerte . owmii, eine Ubr, einen Geatenwest 
ca. {Accarerzare, Ver-|_ § Carica, T di Mar. bas Geitau,| per u, dergi. aufziehen. 
iarely liebtofen, zaͤrtuch thun. Aufjiebtau, §. 11 carica basso per i pen-| _ §. Caricar la tromba, bie Pumpe mit 
Fike Avere in pregio, Werth halten. noni, dee ‘Miederboler (das Geil sum Mies) afer anfiillen (fie in Gang au bringen). 
yn. p. Careggiarsi, viel von ſich deriafien dee Segelftange). ; . Caricare a cassa, cin Schiff mit. 
5 fic pflegen. Caricamento, m- [Il caricare}, ba8| Waaren vicler Kaufleute befradten. 
Careggiato, part. bed Borigen. Aufiaben, Beladen, bad Laden, . Caricare a collegio, ein Schiff in 
Carello, m. cin Siffen, Polfter. 8. ricare, v. a beladen, auflabens) Gejellfdjaft mit Mebreren befrachten. 
Fir Cercine, vedis 8 Carello [Ca-it. belaften, aufburden. §. Caricare nel] §. 7’. di Mar. Caricar boline, bugne, 
riello}, bee Abtritt⸗ oder MNadhtftubl:|discorso, fuͤr Esagerare, bertreiben, ; lie 
* §. Caricare D'archibugio, le Rito i) Caricatamente, avy. [ Cob 
Carena, f- ber Satie, Dar cannoni e simili, die te, 
in 





iftoten, =a) auf eine tibertriebene Weiſe. 
e@rena ad nn vascello, fiel=|Qanonen u, dergl. laden. ricato, part. di Caricare, pedi. 
folen. . . Caricare la balestra, die Armbruft| te, ve AMfettato, fibertrieben, iderladen, 
Carenaggio, m. ba Werſt, SAiffe|fpannen, den Bolzen auflegen. affettict. §. T, d@ raid. mit anbern. 
werft; It. vedi Carenare, Caricare a palla, ſchatf laden. Stiden b 
arenare, v, a. cin Sqhiff kielbolen Caricare a polvere, blind laden. | Caricatojo, m.T. degli Artigt. bic 
8* Seite legen, nm den Kiet mid wntern| §. Caricare Vinimico, ben Feind an:| Sadefdaufet (der Kanonen). 
vudwuberfern und su Falfatern). §. Ca-|greifens ibm eine Ladung geben, · Caricatore, m. cin Aufladet. §. 7: 
repare tra due acque, dem Gdiffe eint) §. Caricare uno dingiurie, di villa~| de’ Mar. Coricatore, ber ter( der 
Halbe Kielholung geben. nie, Semand mit Sdimpfworten dbers| Eigenthimer dee Waaren, welde die gracht 
Carenato, part, bes Borigen, Flr Cannonicre servente, 


haͤufen. aumachen) · 8. 

Carente, Face lat, agg. fibl, Man-| § Caricare mo di bastonate, Seman:| der Stuͤcklader · 

cante , mangelnd, feblend. bem eine thdtige Tracht Priiget auf:| Caricatura, f: vedi Carica. ht. 7. 

Carenxia, | Foce lat. f, til, Mau- laden. dé Pitt. Ritratto ridicolo, in cui sano’ 

, Carenza, | canza, vedi. . lo memoria, fir Affaticarla} grandemente accresciuti i difetti, bie Ka: 

Carestia, f. die Xheurung, Huns|troppo, bad Gedichtnif fiberladen, zu rifatur, das Zerrbild. Ie. fig. cine laͤcher 

gerénoth. . . febr ermiden: ‘La memoria ec. se tn le lide Schitderung, Darfeellung, Karitatur. 

. § Far Carestia, vedi Fare. vogli piacere, non la caricare, che ella Carice, f. T. de’ Bot. das Riedgraé, 

— &. Prov. 1, In tempo di carestia pan|vuole essere henignamente tratiata, non| die Schmiele, das Loͤſchgras. 
veceioso, vedi Pane. : caricata Carichetto, m. dim. di Carico, ‘ene 
‘Prov, 2. Carcatia ‘prevista non} §. Caricare I basto addoseo a uno, fleine daſt. 

yehne mai, Vorſicht beugt der Noth vor.| Fig. Einem twas zur Laft legen, Carico, m. die Raft, die Buͤrde. k. 
Carestisia, f.[Carestia}, die Theurung · §. Caricare uno di qualche delitto, fo) bie Sabungs ; 

~ Carestoso, “ge, foes foftbar, ° |wie Dar carico, Cinem ein Berbreden sur . Hearico d'nna mive bie Shiffsiadung. 


ee 
: — m· Bot. {Carice}, bas oe en. : » Carico d'una beStia da soma, fa: 
Ried 6, die Jgellolbe. ; 23 §. Pregare istintemente, Pres-' bung eines Laftthiers, 
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ing Carica, Grado, Amt, Gtelle.| Cariofillo, m, 7, Bot. die gemeine temento, Bauberformetn, Zauberſpruͤche: 
fic Incarico, der Uuftrag, die es fee | Ismen, che —* de’ be Beuberfortjes 
Beforgung. 0, agg. angefreffens it, anges |mz Fia nella ia sua Pluto spav 

. Per met. Fuͤr Cura, Pensiero, fault (oer on — Tasso Gen. 2, Ts. Fir Suono, "Sau: 

Gorge, Raft: ‘Tempo 2, Dioneo , che taj Cariréa, f. vedi Cattedra, | Chia rt © hellicoso carme. An. Fun. 
alquanto pruovi, che, cavico sia Y'aver| Carisma, Cariamate, H cine Gunft. 36. (36, Bir Vaticinio, vedi, 

donne a reggere, . I’. de’ Peolog. die befondere gbtttiche Carmi m. ein Sarmeliters 

§. Dar carico, fiir Incaricare, beau abe, mond. §. Le —E— die There⸗ 

tragen. Ca arissimamente, aye. aufs theuerfte, |fianer: Nonnen, 

» Prendere il carico di qualche cosa, ſeht lieb. *Carmellito, uͤbl. Carmelitano, vedi, 

twas auf ſich nehmen. Cariss 268 ſehr theuer, id eels, agg. T. degli Stor. (di 

§. Dar carico ad uno fiir Dargli Ia wert caer a, Dea adorata da” ‘Romani anti- 


selva, Ginem Etwas aufbiirden, eae re, At varitade, Caritate e}, bie — —S— Porta Carmentale, e 
ebe, bie chriſtliche Sieber Vita dell’ ani- |Fere Carmentali. 
‘. ‘Sir Biasimo, der Tadel, Vorwuͤrfe: icy ®Tamore della carita di Dio, e del! — m. (Cremisi], Karmoi⸗ 
Io credo, che si possa lodare dopo la prossimo. 
morte ogni uomo senza carico. . Far Amore, Affetto, bie Liebe, Bue Caominare, . ae (dle Wolle) Eimmen. 
§- Carico di coscienza, cine Gewiſ⸗ neigung , Gunft: Carita di Signore, | see ets ——“ un senza — 












ſenslaſt; it. ein Verbrechen. amor di douna Son le — ove con Einen abpriigen, §. 7. Medico, fir 
§. Dare un carico dileguate, eine Tracht molu —_ Legato son. |solvere le —— die Blaͤhungen zer⸗ 
Stodpruͤgel geben. §. Fic Compassione , bas Mitleid, theilen: Lo aromatico garofanato confor= 
. Essere a carico d’aleuno, Ginem zur die Barmbersigkeit s die Menfcbenticbe. ta lo —"s ec, —— la yentosita, @ 
ba “fein, + Far carita, od. la carita, Ulmofen|ta scioglic. Carminare la 
+» Queste merct sono a carico vostro,| geben: Fate, donne da bene, Fate la carith, stione, fir ‘Deidek, einen Streit ſch igs 
he ¢ Waaren find fir Cure Rednung. Ie. » Ab per carita! auéBarmbergigteit! |ten: E carminandosi la quistione, per 


acht gebt * Eure Gefahr. . Un poco di carita, Signore! id) |tutte le congiunture fu veduto, che 'l 
.. Carico fir Lmposta, Gravezza, Xuf: bitte * dn kleines Almofen, mein Here ! |valiero Gonnella era stato cattive —* 
lage. §. 7 rattare uno con carith, @inen mit |pella per l'oste. 
a Nave da carico, Laſtſchiff, Fracht⸗ giebe, ey mentite behandein. * — m, bee Karmin. 
ſchff. ‘ov. Carità pelosa, eigennuͤtige arnae Pegg. di Car e 
§. Carico, T. di Mar. die Fracht der Biebe, : ted Fleiſch wie, fs Pegg ti Carne, Fiedp 


@Waaren. Far carita insieme, ob, nur Far ca- Carnie ehr ſinnlich, flei 
§. Carico morto, die. Ueberfracht uͤber of —— eſſen. lich, wolluſtig. s. ſeh Gy file 
Rie rechtmaͤßige Ladung · F. liebreich, barm⸗ — red Be, agg. fleifhigs §. Vi- 
Carico, part. [Caricato}, geladen, be⸗ hergig , “amit soon die Memen), C carnacciuto , itt 
laden, befdwert : Turiscontrerai un asino “Casiater —— avy. liehreich, volles, faye Gefidt ; pop. bausbat· 
con una soma di legne, con un vetturale| Ca Freundlich; 8. mit |tiges G 
carico, come lui, genes —— aus Menfchentiebe. — Ff. uͤbl. Carnaccia, vedi. 
. Per met, Carico di cure, dipen-|  Caritativo, agg. — 78 Carnage ‘Ogni carne da man~ 
len, voll Sorgen, Gedanken. mild, §. Sussidio caritativo, J". de’ Ca- giare], alle: —* A— Fie Ma- 
§- Carico danni, bejafet: Carico) nonists, die gutwillige Unterfttigung, |cello, Strage, daé E— vda⸗ 
d’anni, e di peccati pieno. Caritevole, agg. uͤbl. Caritatevole, Me * 


Caricato di forte, mit Wunden be:| vedi. lone, f. die Gefichtsfarbe, 
——— » avy. uͤbl. Caritate~ Bautfarte, Haut: Son di statura comu- 


& fe re carico, eine bunkle, gedicte, volmente, # nale, con viso fresco, e vermiglio, e di 
fatte Farbe, It. eine dik aufgetragenc Carat, 4, uͤbl. Caritatevole, vedi, |carnagion bianca. 
Farbe, i. Carestia, vedi. C. jo, m. das Beinhaus. 8. T. de’ 


. Un tempo.carico, tribes Wetter. nes f. T. botan. bie Eberwurz: Maceila}," bie Fleiſchkammer. 

Carico, fe Concio dal vino, Av-|La carlina nera chiamasi camaleone,! Carnal uolo, m. tbl, Carniere, vedi, 
vinazzato, Ubriaco, ſchwer geladen, ſchieſ/ perch? suole mutare il color delle foglie} Carnalaccio , ogg. Pegg. di carnale, 
geladen, berauſcht. secondo il color della terra. flit Lascivo, vedi. ? 

Caricdide, f. T. de” Nat. cin feigen:| Carlin T. di Mar, — Para- Carnile, agg. [Secondo la carne], ba: 
aͤhnliches * merat mezzale. "cies fun albero, vedi |§er: Fratello carnale, ein leibticher Bruder, 
icos0, ‘agg. T'. med. Tumore ca-| Scassa, + Parenti carnali, obec nur Carnali, 
vicoso, cine Feigendbntiche Geſchwulſt. Carlino, m. ein Karolin (Neapotitaniicée |Biutevermandte: E poi rubati da pid 
Cariddi, f. bie Charybdis (ci gefaGetls| Sttberminje, von Kart VI. * denanut. Gie|roi carnali. 
cher Steudel tn ber Meerense vow effin). ijt Seseichuet mit 10 grani, em grano if 3) §, Fie Affettnoso, Umano, liebevoll, 
§. Prov. Trovarsi ob. Essere tra Scilla|Diennige, dod) bat man > aug zu 5, menſchuch ix. herglid): Simulata in que~ 
e Cait, zwiſchen Shir und Angel fein.}20, 60 und 120 grani. §. Dec Rémifde|sta forma una carnale alfezione, piglia~ 
arie, f. der Bein =, Knochenftaß j It. und Blorentinifdge Can Catlins gilt oor "8h vano i passi per assaltare a man salva il 
3 ſfich §- Carlino o Carolina d’oro,_ in Gardi:|disarmato animo della semplice sorella. 
Cariello, m. das Pocstiont Bwirn:|nien cine Golbmiinge, gilt 12 Ebie. 3 * . Fir Lussurioso, finntid), wolliftig, 
band; §. fitt Carello, del cesso, | Sour, : Uomo carnale. 
ber Writtdeckel, Lh sheet alee Bril:| Carlona, Alla carlona, ave. [tra-|* , Fir Affettuoso, vedi. 
— scuratamente], nachlaͤſſig, Meleg rnalino, agg. dimin. di carnale, 
Cariglione, m. T. degli Oriuolaj,| Stare, Vivere alla carlona, forglos — (ime Gebers) ticbeet 
ein — it. ein angenehmer|In somma vivi, Peppe, alla carlona, Se Carnalissimamente, avy, sup. ſehr 


——— vuoi camparnell’ esercizio strano Distrug- — 
F| mein eae It. mein} ger se, per far nuova persona, Carnal “ag. xP. di Carnale, - 
Gurion, J Bieber, §. Far Carena,| Carme, m, Voce lat. e poet. [Verso], febr — ; 5 ite _Affettuosissimo, 
vedi, It. T. degli Agric. S 8 Vessillo. | ein Gerise: a verso chiamato da’ nostri hoͤchſt liebevo se non fosse, che car· 
Cariofiliata, /. a en Bot. die Nels| poeti latinamente carme dal —_— Pas nalissima de’ figlinoli, mentre gli piacea, 
tanti piedi, e tali terminatamente, ¢ con|ia yedea ec. Bocce. Nov. 100. iy. 
Cariofilleo, agg. T. de’ Bot. nellen⸗ tale ordine posti. §- Bir Dato, ete, — fc —— Carnalitade, 
artig, §. Fiore cariofilleo, eine Blumen:| Worte : Ruggiero, il qual pit graziosi za carnale], 
trone mit filnf Btumendlattern und lan:|carmi, Pid dolce istoria non rae —ã— ei —X ———— 
gen Rageln. udire ec. An. Fun. 25, 25. §. phe 3 ch’ ð inviluppato in carna- 


Valentini, Ital, Wortert · J. 
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litade, non pud aver sapienza. §. Fuͤr 

Afietto procedente da strettezza di pa- 

reniela, die Bluteverwandtſchaft. 
Carnalmente, avy. fleiſchlich z finn: 





lid, wolliftigs §. Gincere, usar con} soggiogare, ¢ 


donna carnalmente, ¢in Weib beſchlafen, 
ſich fleiſchlich mit the vermiſchen. 
Carname, /. 
fatta, o che 4 in sul putrefarsi), 
Aas. 
ge Fleiſch, Fleſſchwerk: Entrano a mensa, 
e in due boccon va via Quanto ¢” ésopra 
* d'uova, ¢ di carname, 


Carnalmente 


[Massa di carne pntre-| 


Fuͤr Quantitd di carne, eine Men⸗ 


[Chi festegzia , 


Car 


§. Tentazioni, pruriti, stimoli, con-| 
cupiscenze della carae, Werfudungen, 
Geliifte, Begierden des Fleiſches. 


§. Mortificare, domare, crocifiggere, 
igare la carne, das Fleiſch 
tébdten, begahmen, kreuzigen, die Begierden 


daͤmpfen. 
Carnefice, m, [Boja], ber Scharfrichter, ⸗ FVavaro, E lo nvidioso 
uder,| Henter; §. Fiir Uomo spietato, cin grau⸗ 


are Menfh, 

rmeggiare, . a. pop. 
molta — viel Fleifh effen. 
carneggia, au 


Mangiar 
\. Prov. 
einem 


Carnascialare, v. n. Faſtnacht, Kar⸗ Schmauſe fehit der Beaten nicht. 


neval halten 5 ſchwelgen: Lo vogtio An- 
dar carnascialando qua, ¢ la Per le 


Carneo. fleiſchern, von Fleiſch. 
——e— v. n. vedi Carua- 


taxerne, alle mondane, e dove Ben mi/scialare, 


verrh, 
Carnasciale, m. ff, Carnovale, det 
Faſching, die Faſtnachtsluſtbarkeiten. 
Carnascialesea, a, *. 
Carnassale, m. rtd Carnovale, vedi. 


Carneseiale, m. vedi Carnasciale. 
Carnescialesco, agg. -vedi Carna- 
scialesco. 


faftnadteméfig./ Carnesalata,y Salzfleiſch, Poͤkel- 


Carneseécca, 


fleiſch. §. fig. Man- 





*Carnato, agg. bl. Incarnato, vedi. giar la carnesecca col pesce d'uovo, meh⸗ 
Carne, f. bas Fleiſch (des Menſchen): rere Sachen vorſchlagen ober unterneh: 
Tu ne vestisti Queste misere carné, e iu men, damit wenigftens eine angenommen 


le spoglia. Danrn yr. 33, It. O spirto 
ignudo, o wom di carne, ¢ d’ossa, It. 
Gpetcatetes Fleiſch): N& mai carne man- 
giava, né bevea vino, quanslo non avea, 
che gli piacesse. Bocce. Nov. 32. 5. 

8. (Carne di} Manze, Vitello, Porco, 
Capretto, Castrato, Rind:, Kalbz, Schwei⸗ 
nez, Ziegen:, Hammel⸗, Schoͤpſenfleiſch. 
It. [Carne] vaccina, porcina, vitellina, 

» Carne selvaggia, Wildpret. 

. Carne salata, Poͤkelfleiſch. 

. Carne secea, fumata, getrodneteé, 
gerdudertes Fleiſch, Rauchfleiſch. 

§. Per simil, La polpa di tutte le 
frutte, das Fleiſch (vow Fritchten): Questi 
frutti sono freschi ¢ grassi, ¢ di carne e 
scorza tenera, 

§. Fir Lussuria, die Geilheit, Ungucht, 
Woͤlluſt: Senth subitamente non meno 
cocenti gli stimoli della carne, che sen- 
titi avesse il suo giovane monaco. Bocce. 
Nov. 4. 8. 

. Far carne, Fleiſch anfesen, zunehmen. 
. Far carne, fiir Fare strage, macello, 
niedDermege[n, morden, 
* §. Essere in carne, wobl bei keibe fein. 
. Rimettersi, oder tornare in carne, 
wieder zunehmen. 
. Tenere un cavallo bene in carne, cin 
HPferd gut fattern. 

§. Mettere, porre troppa carne al fuo~ 
co, fit Voler far troppe cose a un tratto, 
gu viel auf cinmal vornehmen. 

§. Essere o Riuscire carne grassa, fir 
Venire a noja, jum Ekel fein oder wer: 
ben: E poi io vorrei anche tanto infa- 
stidirlo, ¢ che egli mi avesse poi a dire, 
ch’ io fussi carne grassa. 

§. Essere o Diventare carne, e ugna 


con alcuno, in febr genauer Verbindiung| eh 


mit Ginem ftehen oder fommen. §. Non 
esser nd carne ud pesce, weder dleiſch 
nod Fiſch fein. 

. Nou sapere se un dia carne o pesce, 
nidt wiffen, was man aus Einem maden 
foll: Perch’ gli pare uscito di corvello, 
-Non si sa, s’ei si sia pih carne, o pesce. 

§. ‘Tra carne ¢ ugna nessun vi 
in Handel unter Werwandten mus man 
ſich nidht miſchen. ga 
/§ Mostrar le carni, 
gehen, ſchlecht gekleidet fein, 





werbde oder oe 

Carnevale, m. bad Karneval, der Faz 
ſching ; Faſtnacht. 

Carnevaleggiare, », n. vedi Car- 
novaleggiare. 

Carnevalesco, agg. faftnadtemafig. 

Carniccio, m. die Fleiſchſelte (an den 
Thierhiuten, Thierfetien), §. flr Limbel- 
luccio, das Abfchabjel von den Hauten 
(wenn fie i Pergament verarbeitet werden). 
It, fiir Carne [mortificata], das gefreu: 
zigte Fleiſch: Contenta sta d'avere un vil 
ciliccio, Che macera il carniccio, Scan- 
dali, e ingiurie la fan gloriosa, 

Carnicino, agg. [Carneo], fleifdern, 
von Fleiſch. 

Carniéra, uͤbl. Carniere, vedi. 

Carniére, | m. die Jagdtaſche, Weid: 

Carniéro,} tafe. §. Avere una cosa 
nel carnicre, fig. Etwas fo gewif als ſchon 
im Sacke haben. 

Carnificina, f. [Tormento, Strazio 
della carne), bie Serfleifdhung, Marter, 
Qualys it. ber Marterplag, §. Per simil, 
bas Gemesel. 

*Carnile, agg. Voce lat. Cibi carnili, 
Fleiſchſpeiſen, dbl. Cibi di grasso, 

Carnivoro, avv. fleiſchfreſſend. 

Carnizza (era), f. [Traliccio], Zwillich, 
grobe Leimwand. . 

Carnosetto, ein wenig fleiſchig. 

Carnosita, f. [Carnositade, Carno- 
sitate], [Pienezza di carne], die lei: 
ſchigkeit. 8. 7. di Chir, ber Fleiſchaus⸗ 
wud (befonders in der Harnrbhre). 8. T. 
dell arte del disegno, die Weide det 
Fleifdes. 

Carnoso , ge 
ſchig, voll Fleiſch. 8. 
ja ec. carnosa, eine faftige Traube, 
dides Bigtt. §. T. de’ Medici, Parti 
carnose, di¢ Fleiſchtheile z it. Ernia car- 
nosa, Fleiſchbruch am Scroto. §. 7. de’ 
Pitt. fi Morbido , Pastoso, 

ovale, m. tbl, Carnevale, vedi. 


Carnovaleggiare, v. n.>Ratneval 
3 fle! 


[Carnaccinto], flei⸗ 


Per simil, Uva, fo-| Etwas weiß maden: 
| carote il popolaccio Quel, che 
| Mostrar nero per bianco, Per districarsi 


f 
file Bogiseca, eihe gro 
|G: Bite 


otiere 


carnumd, e da ‘altri se, vengono app 
lati uova di mare. §. 7, di Chit cin 
Sleifhauswuds. It. wildes Fleifh, 


Carnito, agg, fleifdig, gut bei Leibe. 
Caro, m. [Carezza, Disorbitanza di 
jprezzo], die Theurung. §. Per met: Fir 


Searsith, Mangel: Nelle citta il saperbo, 
hanno ogni legpe 


‘on Mal visidice, ¢dibeu far y' & caras 


| 0, agg. [Che yale, o si stima gran 
Prezzo], werth, lieb, theuer. 


| §- Caro inio bene, mein Geliebter, 


| mein Sieber, , 

; 8. Caro voi, fatemi un favore, e... 
lieder Freund, mein Lieber, thut mir ben 
Me UND ..... 

- La vostra cara [moglie, sposa], cute 
ca Frau, —— — 
La vostra cara [lettera], Euer, 
ay Geebrtes Saute. * 
Axrer q.c. a caro, Etwas 
ten, liebbaben, theuer fein, — 
o caro di saperlo, es iſt mir lieb, 
| dab ich es weiß. 
S5. Ella é una cara donna, fie iſt eime 
liebe, gute, feine Frau. 
| §- Tener caro, fiir Aver in pregio, 
lieb und werth balten: E tienla cara, 
siccome si dee tener moglic. Bocc. Nov. 
50, 20. 

. Fir Di gran zo, theuer, Foftbar. 
g i Ritenuts, fpedbe: Vi piaccia 
agh occhi miei non esser cara, 

. Tempi cari, theure Seiten, ’ 

Acaro prezzo, avverbialm, fit Ad 

alto prezzo, a gran prezzo, theuer, ſeht 
theuer, gu hohem Dreife. 

Caro, avv. theuer, foftbar. §. Costar 
caro, theuer fein; viel Foften. 

Caréa, f. ein Heineé afrikaniſches Schiff. 

Carogna, f. dag Luder, Aas. §. fae 
Rozzf, eine Schindmaͤhre: E poi volto al 
caval dicen, carogna, Tu mi dovevi 
lasciare ammazzare. §. fig. cin luͤderli⸗ 
hes Weibsbild; it. cin Schandbalg; §. 
fuͤr Persona stitica, intrattabile ¢ rozza, 
ein unbaͤndiger Starrfopf. 

Carognaccia, f. Voce bassa, efn 
Schindluder (Scimpfwort). 

Caréla, /. cin Rreistany, Ringeltang 
(meittend mit Gefang beateitet), 

Carolare, ». 2. [Menar carole), im 
Kreiſe tangen und dazu fingen, 

Caroletta, f. cin Kreittaͤnzchen, Rine 
geltaͤnzchen. 

Carolo, m. T degli Agric, cit 
Krankheit bes Reifies (wenn ex nod zart in). 
§. Fie Tarlo, ein Hotzwurm. 

Carosello, m. ein Garouffel. 

Caréta, /. eine gelbe Rive, Mohrruͤbe, 
Moͤhre 8. fir Fola, Fandonia, eine fale 
ſche Erdichtung, eine Lge; daber Pian 
tare 0D. Ficcar carote, tigen aufbinden, 
Chiama — 

diciam 








da aunque ampaccio. . 

arotaccia, f: peggy. di Carota, In, 
Be Sige, 

m. cin M benhaͤndler. 


ii che ficea carote, Parabo~ 


halten Darsi baon: » ¢ far} lano, ein Signer, Windbeutel. 
gozzoviglia, luftig in Sole Carotare, v. n. [Piantar garote], fd: 


Carnovalesco, a fia. 
Carnume, m. be Woalgenfeseioe, Gp: 
lUnderſcheide: In altri zoofitt { 

5 somcbbiatiaatll: 


che da’ pescatori Lin 


gen ». auffdneiben. 
i, fu pl. T. degli Anat. die 
ulsabern, 
‘otiére, m, vedi Carotajo. 





Carovana 


Carovana , f: eine Karavane. * |fabcen, einen Wagen lelten: Carreg- 
. Per simil, eine große Geſellſchaft giare, venendo da 


ceijender Kaufleute, Pilgrimeze. mit Lafts|tendersi solamente per Camminare col 


thieren. carro, © Traghettare robe col carro; ma (ett mit biey Stadern), 
§. Fie Quantith, Abbondanza, bdet|ci serve per lo pid per intender ogni sorte) Ra 


Geberfluf: 1 nostri cardi son mordaci,/d’Andare, o camminare, a piede, o a 


Carruccio 
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Carrino, m. [Trincea, Riparo di cary}, 


Carra, dovrebbe in-| cine Wagenburg, 


Carriuola, f. ein Rollbett, RAderbett 
.* §. Far Carriceio, 


Carro, m, (im plur, aud) le carra), 


e vivi Da pelare ogni lana, Benché de’|cavallo, conducendo, 0 non conducendo| der Karren; der jweirddrige Wagen ber 


velenosi, € pit cattivi Tra voi n't ca~|roba, Buona, gers z és 

rovana. arre « fx ber Fahrweg, die 

§. Quantita di navi, che vadano §abrftrape; §. pe met. Uscir della car- 

di conserva, eine Rauffabeteiflotte, Gon:/reggiata, aus dem Geleife kommen, tre: 

voi, It. eine Geereife, ten, ausfdjweifen: Spesse volte il giusi- 

. Le carovane, die Meergtige bee Mal: |cio de’ grandissimi nomini esce della car- 

ec: Ritter (wozu ein jeder, kraft derOr:|regeiata, e ingannasi, It, 7. di Mar. 

f, verpflidhtet war), faviren. §. 7. de’ Carroz, die Breite det 

§. Fig. Aver fata la sua carovana,|Wagené, Wagenfpur: La carreggiata 

feine Schute M4 Oe haben. i un legno pub riconoscersi dalla rotaja. 

Carovella, f. [Pera carovella], eine ato, part. bon iare, 

Act wobleiedhender Mustatellerdien. vedi. It. Via carreggiata, cin gebapnter 
Carovello, m. der Muslateller = Birn:| Weg, Fahrſtraße. 


baum. tore, m. ber Kaͤrrner; der 
Carpicco, m. cine Urt gefiitterte Bupemenn, ¢ 

Muͤtze ( bei dew Griechen ). arreggio, m. [Carriaggio], eine Men⸗ 
Carpare, v. a. uͤbl. Carpire, vedi. ge Subewert, Wagen. Ie. die Fradt, ber 
It. v. an. fuͤr Ander carpone, auf allen entranéport, 

Bieren gehen, kriechen. arretta, f. cine Fuhre, ein Wagen 
Carpentiére, m. ein Stellmacher, ein (Sefonders jum Hobjfagren), It, eine Karre 

Wagner. §. Fir Legnajuolo, vedi. (sweiradriges Gubrwert). 

énto, m. (Carrata], ein Wagen voll.| §. Far Carrozza, eine Kutſche. 

Carpesio, m. 7. de’ Bot. die Kra⸗ . Carretta di cannone, Sticlavette, 
genbdlume, ber grofe Balbrian. » Carretta di nave, das Rapart, 
Carpetta, f. cine Art Weidserrod, . Prov. Mangiar col 

Carpiccio, m. eine Tracht Schlaͤge. .|come il cavallo-della carretta, fir feinen 

Dar un buon carpiccio, fo viet alg Dare unterhalt nicht forgen duͤrfen. 

di molte busse, derb abpruͤgeln. §. Aver Fy mali, che il cavallo della 
Carpine,) m. T. de’ Bot, die Hain⸗ carretta, mit Gebrechen uͤberladen fein. 
Carbine’ | bude. Carrettajo, m, der Fuhrmann, Kaͤrrner. 

arpinella, f. die italienifde Hage:| Carrettare, ». rg il carro), den 
bude; Is. ber Vopfenbaum. Karren giehens it. fahren. 
jionare, v.a. 7’. dé cucina,; Rar:| Carrettata, f. ein Fubder, eine Fuhre; 
pfen mariniren. it. ein Karren voll, ; 
Carpionato, part. des Borigen. It.| Carrettella, f eine Halbkutſche 3 Ghaife. 
Carrettiéra, 


tilla jionata, Marinirter Ual. f. tine Kaͤrrnerin, Fuhr⸗ 
ioncino, m, dim. di Carpione,|mannéfrau.. §. Per met. eine Fuͤhrerin, 

cin Meiner SKarpf le Reiterin: La pradenza ec. ella @ distin-| 
i m. bet Karpfen. zione, non solamente virti, quasi una) 


Carpire, v. a. haſchen, extappen. §.|moderazion di virth, e carrettiera, ¢ 


Fuͤr Strappare, zerreißen. §. Carpiare im |ordinatrice degli spiriti, ¢ de’ costumi! 


su ‘I furto, auf. bem Diebftaht ertappen, |ammaestratrice. 
§. fiit Scardassare, vedi, Carrettiére, m. dee Fuhrmann. 8. 
Carpita, f. Frieé (lang: und grobhariges | Per met. fie Conduttore, ber Fuͤhrer, 


uh), Ht. cin Gewebe von Schweinsbor⸗ Regierer. . 
fren, —* Auhhaaren. — m. ein kleiner Karren, 
itaccia. f. . ita, gro⸗ en. 
—— ek ee. S Coy Carretto , m. ein kleiner Karren, 
Carpitella, £ cine leichte Friesdecke. Sdhubfarren. ; | 
-Carpo, m, 7. degli Anat. die Hand: Tettone, m. ein Proviantwagen; 
wurzel. orbinairer Poſtivagen; it. ein großer Kar⸗ 
Carpobilsamo, m. die Frucht des ren oder Wagen. 
Balfambaume. Carriaggio, m. das Reifegeriths it. das 
Carpoliti, m. pl. T. di Mineral. vet: Hecegerdthy Gepaͤck. §. Fir Carrino, vedi. | 
fteinerte Fruͤchte. i m. bl, Annona, vedi, 
Carpone, avv. auf allen roe iy! §. —— m. ein kleiner ſchwacher 
Andar carpone o carponi, auf allen Bie⸗ Rarren, . | 
ren geben? Poi vede, che I'umana crea-| Carriéra, f. [Carreggiata, Corso], ber 
tura, Prima con quattro pié comincia|fauf; it. die Laufbahn. 
andare, E poi con dui, quando non va . Lacarriera delsole, ber Sonnenlauf. 
carpone. . Fig. die kLaufbahn, dee Lebenslauf. 
rradore, m. o Carratore, ber Stell:| 9. Bit Rota, Wagencad. | 
mader, Wagner; ic. ein Fuhrmann. . Far una carriera, 
Harrajct Jf: bl, Contrada, vedi. rore, ¢inen Bot ſchleßen. 
Carrajo, m. ein Wagner, Stellmacher. Dar carriera a un cavallo, cin Pferd 
Carrata, f. eine Fubre, ein Wagen voll, in Tarriere fegen, gum vollen Lauf an— 
Carratelfo, m. vedi Caratello, ſpornen. — 
Carrattiere, uͤbl. Carrettiere, vedi. . A tutta carriera, im vollen kauf. 
Carréga, f. cin Rollſtuhl. . Comprare o Vendere per carriera, 
Carregyiare, v. a. [Vettureggiare],|unter ber Band kaufen ober verfaufen. 


fuͤr Far un er⸗ 





im sacco,| carro 


Alten (bei ihren Soielen, Sciachten und 
oer tt), 

» Il carro trionfale, ber Trin 
wagen. 

Für La Costellazione detta Oma 
maggiore, der Himmeléwagen ; ber grofe 

J — 

. Carro matto, ein kLeiterwagen. 

» Carvo da artiglieria, cin Stuͤckwa⸗ 
gen, Progfarren, 

. Carro da vettura, ein Frachtwagen, 
Giterwagen, 

» Attaccare al carro, anfpannen; in 
ben Bapen, Karten fpannen. 

» Far Carrata, eine Fuhre, ein Fuber: 


E da ec, che dan carro di paglia si 
fanno quattro infino in sei carra di 
letame, 


§. Dire altrni um carro di vi 
Ginen mit Grobheiten dberhdufen, 
§. Prov. 1. Chi fa il carro lo sa dis- 


“|fare, der die Macht gu geben, u. f. w., 


at aud) die Made gu nehmen u, f.w, 

§- Prov. 2. La pit cattiva nota del 
sempre cigola, ved? Ruota, 

- Prov, 3, Mettere il carro innanzi 

a’ buoi, die Pferde hinter den Wagen 
ſpannen, Etwas verkehrt anfangen. 

§. Prov. 4, Pigliar la lepre col carro, 
vedi Lepre, 

§. 7. degli Stamp, Carro del torehio, 
der Prebzap Prebtarren, 

§. 2. de® Carroz. Carro delle carroz- 
ze, a ec, bab Wagengeftell, Kutſcher⸗ 


geſtell. 

Carréccio, m. ehemals, eine et Tri⸗ 
umphwagen, bei grofen Feierlidfeiten 
der italleniſchen Republifen; it. die 
Bundeslade ber Ifracliten. 

Carrézza (ea), f. eine Kutſche. 

§. Andare ia carrozza, fahren, in der 
Kuiſche fahren. 

. Carrozza a sei, eine ſechsſpaͤnnige 
* re Kutſche und Pferde 
Tener carrozza, e un 
(Gnuivas;) halten. ; 
§. Carrozza di pompa, ein Staats: 


en. . 
" Carrembibelin); fahrbar; 
Strada carrozzabile, an Fabrbarer Be 
Carrozzajo (ssa), m. ein Kutſchenna⸗ 
vs , Stellmacer, — 
Jarrozzare(sc), ». ne in ber Ku 
fogeen, futhicen i ~ 
arrozzata (es), f. eine Kutſche voll 
Leute; it. eine Spagierfahrt in der Kut: 
ſche: Vogtiamo fare imsieme una cor 
*Garrosidre(is), m. cin Ruther. § 
al Te(seie), m. cin er. Oe 
Fuͤr Carrozzajo , ein Sudo 
Carrozzino(rs/), m. dim. di Carrozza, 
fleiner Wagen, Kinderwagen, mit einem 
ober zwei Plagen, 
Carrtba, ms [Guainella], Johannis- 
brot (cine Schotenfruche), 
Carrabio, m. [Carrubbio,Carrubo], 
mad di Guainelle}, ber’ Xohannisbrot: ~ 
aum. 


arriea, f. tbl. Carrucola, vedi. 
Carriiccio, m. dim. di Carro, ein 
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fleiner Garren s it. cin GAngelwagen, 


ate it (ber Heinen Kinder). : 

aa Mead eine Bugrvinbe, cin Slo: 
te. 5. Fig. Ugner le carrucole, Ginen 
beftedyen féomiecen 5 §. Carrucola, pop- 
cin Wippgatgen, weds Corda. ; 

Carrucolare, v.a. aufwinden (mit Sta: 
fGensfigen in die Hohe siehen) 5 §- Per met. 
Carrucolar uno, fitr lodurlo con inganno, 
a far cid, che ¢ non vorrebbe, Ginen 
burd Pinterlift gu Etwas verleiten. Lh. 
Sie Dargli la corda, Ginen wippen. 

Carrcoletia, | f- Eleine Sugwinde, 

Carrucolina,! “Sloben. 

Carta, f. dat Papier. 

8. ate epee [sugara}, Loͤſch⸗ 
papier, : 

|. Carta amarezzata, wellenfoͤrmig ge: 
farbtes Papier (mit Ochſengalle). 

. Carta azzurra, blau Papier, 

. Carta a metallo, Golbd=, Silberpapier, 

. Carta bollata, Gtempelpapier, — 

. Carta da lettere, Poft:,Briefpapier. 

. Carta da scrivere, Schreibpapier. 

. Carta da spalliere, Zapetenpapier, 

. Carta da stampa, Druckpapier, 

. Carta di seta, Seidenpapier. 

. Carta di note, Notenpapier, 

. Carta nonnata, Belin, Sungfern: 
pergament. . 

. Carta colorata, bunted Papier, Kat: 
tunpapier. 

. Carta pesta’, vedi Cartapestay 

. Carta vellutata, Flodenpapier. 

. Carta turca [marezzata], tuͤtkiſches 
Papier. 

. Carta straccia, wedi Cartastraccia. 

. Carta pecora * Pergament. 

arte, f- pl. Bicker, Sdriften. 

. Le sacre carte, die beiligen Bader. 

. Allegar un libro a tante carte, ein 
Bud auf dem und bem Blatte anfuͤhren. 

§. Mettere, Porre in carta, fitt Metter 
iniscritto, zu Papier bringen, auffdreiben. 

S. Si ð voltata la carta, das Blatt hat 
fid) gewendet. 

§. Avere uno a carte quarantotto , fiir 
Non averlo in grazia, Einen nidt leiden 
tr. 

. Io non so, a inte carte egli mi 
abbia, id) weiß nights wie ich bei ‘hm an: 
gefdrieben bin: Il signor Duca non so 
a quante carte mi sabbia: venendovi 
bene, degnatevi di procurarmi la grazia 
di S. Ecc. 


. Fr Scrittura d'obbligo o di con-| § 


— dine Handſchrift, utkunde, Ber: 
ſchreibung, ein Schuidbrief: Trovato fu nel 


Carrucola 


Loͤſchpapier. 





It. fig. Far le carte, die Hauptperſon 
bei “iff Sache foielen.. 


§- Fig. Far sempre lecarte, immer baé 

Wort fahren, 

. Dar le carte, Karten geben, 

. Fig. Dar le carte alla scoperta, auf⸗ 
richtig handeln oder reden. 

§. Tener si le carte, ſich nicht in die 
Karte fehen laffens it. fig. feine Sachen 
gebeim batten, 

. La carta ð di cuori, Herzen, Soeur 
iſt Trumpf. 

§. Fig. Aver giuocato una buona car- 
ta, ober Aver ginocato ben la sua carta, 
feinen Schnitt gemadt haben, ein vor: 
theilhaftes Gefdaft ausgefuͤhrt haben. 

. Prov. 1. Scambiar le carte in mano 
ad uno, Ginen bei offnen Xugen betruͤgen. 

§. Carta geografica, cosmografica, bie 
Land =, Weltfarte, 

. Carta nautica, ober da navigare, 
cine Seefarte. 

§. Non lo troverebbe ob, apposterebbe 
la carta da navigare, ev ift weit und breit 
nicht gu finden. . 

§. 7. di Mar. Carta di partita, ober 
coutratto di noleggio, die Reifetarte, der 
Paffagiersettel. 

artabello, m.G61.Scartabello, vedi. 

Cartaccia, f- ſchlechtes, unnuͤges Paz) 
piers Makulatur. §. Prov. Dar cartac- 
ce, eine abfehlagige Antwort geben. 

Cartajo, m. [Cartaro], cin Papiermuͤl⸗ 
fer; it.. Papierhaͤndler. 

Cartamo, m. T. de’ Bot. [Zafrone], 
die Biieftenpflange, der Gaflor. | 
| Cartapecora, f. Pergament. | 
j Cartapésta, f, [Cartapista), gekautes 
| Papier (Papier mache]. 
star di carta pesta, wie verjteinert ſtehen 
j dleiben (vor Erftaunen, Schreck u. dol.). 
Cartaro, m. tbl. Cartajo, vedi. 
| Cartastraccia, f. ſchlechtes Papier, 
Lofdhpapiers it. fig. ſchlechtes Zeuch (von) 
jeder Art). §. Barone, Gentiluomo di} 
jeartastraccia, ¢in neugebacner Baron, 
Edelmann. It. ein armer Baron, Edel⸗ 
mann, 

Carta sugante, f, [Carta sugara], 





Cartata, f. die Seite eines Blattes. Ii. 
ein te voll. cr 
art are, ¢. a. [Tener corrispon- 
dene, hen Briefwedfel unterbaiten, 
It. cin Bud durchblaͤtternz it. den Lauf 
eines Schiffs auf der Seekarte nachſehen. 
» Far Giuocar alle carte, Karten fpielen. 
Carteggio, m. ber Briefwedfet. 
Cartella, f. cin Streifen Papier, mit 





» Prov. Re-| pectet 


Monistero di Settimo una carta rogatal einer Jnfdjrift: De’ magistrati il foro 
negli anni della incarnazione del nostro Si-| Universale & quello, ove ad un’ asta 





Casa 


~ Cartigra, f. bie Papi — 

——— T. di — 
rot ( im Tarotſotel). — 

Cartilagine, der Snorpel §. Pér 
simil, La pellicola de’ bucciuoli delle cart- 
moe ** Schilfhaut. 

artilagineo. 

Cartiloginoss, agg. tnorpelig, * 

Cartoccetto, m. vedi Cartoccino. “4 
_Cartocciame, m. T. degli Archit, 
cine Menge Sdndrkel; die Schnoͤrkelei. 

Cartocciére, m. T. mil. die Patrom 
tafe, 

Cartoccino , m, ein Paplerduͤtchen. 
—— m. eine Duͤte, Papiert 
te 

§. 7. degli Archit. Cartocci, bie 
qerollten Bierathen an ben Sapitilern 
ae — 

. Portare il cartoccio,. am Pran; 
mit einem Schandzettel ſtehen. — 

. T. mil. eine Patrone (Flinten / vber 
Stietadung), : 

Cartocciime, m. vedi Cartocciamie. 

Cartofilace, m. Sartophylar, bet 
urkundenbewahrer. 

Cartolajo, m. ein Papierhaͤndler. 

Cartolare, v, a, die Geiten (in einem 
Bude, einer Schrift) numeriren, pagi⸗ 
niten. ‘ 

Cartolire,} m, 7. di Mar. ein Zax 

Cartolaro,! gebuc (auf ten Scien): 
§. flit Giornale, Diario, Tagebuch. Ie. 
ein Schreibbuch. 

—. T. de’ Bot. Silber: oder 
Goldlagn (auf diinne Paypen gewictelt sue 
Sticterel), 

Cartone, m. bie Pappe jit. ein Pappen⸗ 


* 
ce 
mt 


el, 

§.-Per met. Cosa di cartone, fit 
Cosa finta, eine cingebilbete, erdichtete 
Gade, der Schatten ber wirklichen: 
Quella morte, che vi figurerete, sard 
sempre urfa morte di carfone, in para~ 
gone di quella, che proverete. 

§. 7. de’ Pitt. cin Garton (X18 ouf 
Vapye, oder ſtarkes Papier, als Muſter gue 
Frescomalerei u. ſ. w.). 

§. 2: degli Archit. dad Modell von 


Pappe, 
plur, vie Preßſpoͤhne 


§- Cartoni m. 
It. Mufterfarten. 

§. Die Appretuc: Preffe (dee Stans, 
Weldier den Wollzeuchen gegeben wird), 

§. Dare il cartone a'panni, fiir dar u 
— ai pauui, den hdern den Glang 
geben. ; 

» Cartone, eine Art Haube, 

‘artonetto, m, T. de’ Pitt. ein klei⸗ 
net Garton [vedi Cartone]: Carto- 
netto, ritratto da Aristotile dal cartone 


gnore 1040. Pende Ia gran carfella, in cui son seritie di Michelagnolo, * 
§. Far carta fiir Obbligars? altrul per] Quelle lettere oscure. It. die Inférift| Cartuccia, ein Papierchen, Paptere 
iscrittura, eine Handſchrift, Verſchreibung felbſt. ſchnitzel. ale 
ausftellen, . Gir Portafoglio, bie Brieſtaſche. Caruba, f. vedi Carruba, ~~ 
. Carta, ein Blatt (Kupferttich, Gemiide! It, die Mappe. : | Caribo,’m. [Carrubo], bet Johan⸗ 

2B. f0.)» ee - Cartellare, v. a. [Pubblicar cartelli],| nigbrotbaum. =. ot 
Carta bianca, Bollmadt, Paéquillettel anſchlagen. * i det Feldkummel. 3 
Dar carta bianca, Ginem Volmadt| E ms Teuera di disfidal, ein tf aͤrzchen 








i SD a> Fehdebrlef, eine Ausforderung, Gartel. 
Carte daginoco, f. pl. Spiclfarten, p Cartello di teatro, Theaterʒettel. 
» Carte da Tarocco, M pl. delle min- 
chiate, Zaroffarten, : ta hi 7 ¢in Pasquill. 
Un mazzo di carte, ein Spiel Karten, iri 
Giuocare alle carte, Karten fpiclen,| Ge oe sae ‘ 

S. Far 0d. mescolar le carte, bie Ratte sage. T. de’ Pil. tarte: 
m Aff tartefianifd, ; 


— 


. it Libello infamatorio, eineSdymah- bre : 
lone, m, cit, Bheatergettel,| vedi.” 


haus, bie Kirche. 


* 






Casa, f. Haus, — 
8. — fe Chics, Bad 


> 
r 
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. Casa del diavolo, Casa maledetta,| Casdggio, m.ii6l, Casamento, vedi. Fuͤr Essere male vestito, elend i 
od: calda, fiir I Inferno, bie Hoͤlle, Conte ot {Mucchio di case in con-/fein, zerlumpt fein. — 
§. Casa di Campagna, Villereecia,/tado}, ¢in kleines Dorf, vin Bauernge⸗ §. Cascar il cacio su’ maccheroni, 
ein Landhaͤus. : hoͤft. File Casolare, vedi. 5 wie vom Himmel gefallen, wie gerufen 
. Casa di correzione, Zuchthaus. Casalingo, agg. hausmaͤßig, dem kommen. 
. Casa di negozio, Handiungthaus. Hauſe eigen, §. Cascar dalla fame, beinahe umfals 
- Star di casa a, wohnen ju. §. Tuo) §. Affari casalinghi, Hausgeſchaͤfte. len vor Hunger, faft verhungern. 
zio sta di casa+a Piazza di —** dein » Donna casalinga, eine haushaͤlterie §. Cascar di fame, fit Menar uma vi- 
Oheim wohnt auf dem fpanifden Play. fhe Frau. ; ta poverissima, am Dungertude nagen. 
. be persone di casa, Quei di casa,) §. Difetti casalinghi, Tamilienfehler: & Cascar di sonno, o dal sonno, 
bie Haudgenoffen. . fo di Roma parler’, e de’ difetti proprj,/vor Schlaf fich nicht mehr aufrecht hate 
. Masserizie di casa, Hausgeraͤthe. |e casalinght de’ nostri figliuoli. ten finnen, taumeln. P 
. Il governo, il maneggio di casa, . Pan casalingo, 0d, casareccio, haus: }» Cascar ammalato, krank werden. 
bie Haushaltung. backen Brot. Cascar nell’ ↄanimo, fig. fuͤr Venir 
. Essere di casa, ins Haus gehoͤren. Casalino, m. dim. di Casale [Ta-|nel pensiero, einfallen: Non ti caschi 
It, Pausfreund fein. gurio], die Huͤtte, ein Bauernhaus. nell’ animo un simil pensiero di me, 
. A casa Buondelmonti, 2 casa Ver- one, m. vedi Casolare. Ulisse. 
zi ec. bei B. bei Vi Tornando adesso da} Casamatta, f. T. di ord. Ne Safes} §. Casear di collo ad alcuno, fit Ca- 
portar la lettera A casa Dindo, un ami-|mattes it, Gefangnif der Soldaten. dergti di grazia, bet Ginem in Ungnabde. 
com’ha detto. . Casamento, m. ein groped Haus, Ge⸗ fallen, die Liebe, Freundſchaft Jeman— 
* §. Aprir, ober Pigliar casa, feine tig:| Sft (von mehreren Gebtuden), Ik. eine bes verſcherzt haben: Di collo ad ogni 
ne Wirthſchaft anfangen, z | Meierei. amico son cascafo, 
. Fare, Disfar casa, eigne Wirthſchaft *Casare, v.a.[Accasare], verheirathen. §. Cascar fra le vecchie, fiir Invec- 
en, fle aufheben. __ | di Giuoco dé sbaraglino, ¢in|chiare, altern, pop. iné alte Regiftre 
§. Star toll’ occhio a casa, auf ſeine Band machen (im Tridtrac), fommen (bom Fraiuen ummern). 
Haus geſchaͤfte bedacht fein, auf ſeiner Hut Casarella, ¢ Casarellina, f. dim.) §. Cascar di verzi, flr Abbondare 
‘ en 


fein. di Casa, ein kleines Haͤuschen. d'atfettazione feminile, eine Fille von 
-§. File Casato, Geſchlecht, Familie, | Casita, f. [Coguome di famiglia], |Reijen befigen, von Reig urafloffen fein: 
. Tutti gl’ individui d’una famiglia,| der Gefdlediténame. Questa fu ec. molto bene fatta della per- 
alle Perfonen im Haufe. Casatella, f. eine gute Art Meiner|/sona, e tanto gentile, che cascava di 
. Casa estinta, ein ausgeſtorbenes aie verti. 
Geſchlecht. asdto, m. das Geſchlecht. It. der Ge⸗ 8. Cascar il presente sull’ uscio, reds 
Fir Patria, Vaterland. G. Partirsi di, ſchlechtsname. Uscioe 
casa, aus dem Sande geben. Cascaggine, f. eine grofie em §. Cascare fle Morire, fterben: Que- 





. Le dodici case del sole, die zwoͤlff Cascamento, m. das Fallen, der Fall. |sto era pessimo segno, e sanza rimedio, 
Cascamérto, m. der verliebte e breve ’ cascavano'i grandi, e’ picco- 
ber. §. Fare il cascamorto, thun, alé}li da un di aun altro, ~ 
Cascarilla, . T. de’ Bot. bie Rate 
farillrinde, 


chen bee Gonne im Thierkreiſe. 

§. Tanto & da casa mia a casa ta, 
quanto da casa tua acasa mia, id) bin wollte man vor Liebe zerſchmelzen, 
i 













a ſchlechter alé du, vetgeben, 
. Tornare a casa, fuͤr Tornare al) wage 2 org att. fallend, Caseata, f. [Caduta], der Fall. 
posto, wieder auf den Hauptzweck * Fuͤr ſchwach, wantend, » Cascata d'acqua, cin. Waſſerfall. 
mmen. himfaͤuſg. . Per met. der Fall, Sturz, Bew 
* Avere i snoi pensieri a casa, feine) 8. Bl Direpato ſteil, abſchuͤſſig zu⸗ derben: Anzi oggi par, che d’altro non - 
nfen Seifammen haben. faufend: Intra luoghi tutti trarupati, e|sia andazzo, Che I cascate di qualche 


§- Prov. 1. In quella casa 2 poca pa-|cascanti in una valle. inte, 
ce, ove gallina canta e gallo tace, Wo] §, Fuͤr Ciondolante, herabhaͤngend: §. Fir Panno, o drappo, che si la- 
die Frau die Oberhand hat, if wenig|Broceuta, quali sogliono gli uccelli, |scia ricadere per ornamento, dic Schleppe, 
jeden. che mudano, grinza, ¢ crostuta, e tutta/ber Bebang, Vorhang: Drappo ripreso 
§. Prov. 2, La savia femmina rift la cascante. anicchieti alzato a padiglione, ripreso 
casa, la matta la disfa, eine fluge Frau} §. Cascante di fame, fid) vor Hun⸗ a rose, e festoni, e calato con cascate. 
Hilft dem Hauswefen auf, eine Torin! ger faum aufredt Haltend, vor Hunger) Cascatiecio, agg. leicht abdfallend: 
richtet es gu Grunde. umfatlend. Avviene ancora agevolmente a questo al- 
§. Prov. 3, Casa fatta, e vigna po- §, Cascante di vezzi, fit Soverchia-|bero, che i {rutti suoi siano cascaticci. 
sta, non si sa quel ch’ ella costa, Hau:|mente Lezioso, in Reigen ſchwimmend. §. Per met. flr Accasciato, Pros~ 
fer batten und Weinderge anlegen koſtet Ic. fiir Aleuato, geziert, affektirt. simo acadere, hinfaͤllig, ſchwach: I mem- 
mebr, alg man glaubt. Cascare, ». n. [Cadere ], fallen: bri loro sono cascaticci e deboli. 

. Prov. 4, Chi fa Ia casa in piazza,|Poichd nel viso, a certi gli occhi porsi. Cascato, part. di Cascare; vedi. 
oe la faalta, o la fa bassa, Riemand|Ne’ quali ildoloroso fuoco casca. Datu} Cascatojo, agg. vedi Cascaticcio. §. 
fann es allen Leuten recht machen. Ixv. 17, It. §lit Facile a innamorarsi, verliebter 

Casicea, f. eine lange Jace. §. Fuͤt Avere una certa direzione d’al-|Ratur fein, zur kiebe geneigt fein. 
@. Casacca di contadini, eine Bau- io in basso verso alcuna parte, gufam:| Cascherone, m. T. del Giuoeo 





acke. menfallen, zuſammentreffen. _,, |del? Ombre, das Spiel mit beiden Af: 
. Voltar casacca, . cine andere) §. Per met. T. di Poet. bolpridt ſen (Epaditie und Vaſta) Gran Casco. 
Partie ergreifen, umfatteln, fein, nicht daffelbe Maß haben (v. Werfen):| Caschetto, m, der Helm, dad Gaé= 
Casaccia, f. peggs di Casa, ein} Questo verso alle volte al mio orecchio /quet. 
ſchlechtes Haus, fa gentil sono, alle vole parmi, che} Casciaja, f. eine Kaͤſehorde. 
§. fig: Far casaccia, fid) unter feinem| caschr. Casciata, f. T. degli Taraul. cin 
b verbeirathen, §. Cascare il fiato, le braccia, fuͤr Damm, Deid 7 
Cascina, f. die Kuhweide. 8. It. die 


Casiccio, m. pegg. di Caso, ein|Perdersid’animo, den Muth finter laf 
ſchlimmer, — fall, ein Unfall.|fen: Alla quale in quel punto cascd il/MoltenEamnice, die Kaͤſekammer; die 
§. A casaccio, avy. Sconsidera-|fiatu , il fegato, Ia milza, ¢ le budella. | Melferci. : 
tamente, obenbin, iné Gelag binein. * §. Che ti caschi il fato, daf dir ber] Cascino, m. die Rafeform. 
. Uomo a casaccio, fit Uomo scon- Athem vergebe, modobasso, dafduden| Cascinotto ef'assinotto, m. 7. de’ 


ideratissil ein x unbefonnener 8 breden moͤgeſt. Cart. cin Weichbottich. 
Mente. — o f oe I * caseano di dosso, die *Cascio, Wl. Cacio, vedi. Tt. T.de? 
Casaccone, m. accrese. di Casacca, Ruder fallen ibm fticweis vom Leibe,|Cart. der Dekel ber Shipfform. 


vedi, ex hat keinen gangen Fegen am Leibe, Ie. oso, agg, tifeartig, 


Cas 
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ih, mi. [Caceiit], Beberbarn, 
2 m, magérer 
Casco, abl, Caduco, — 


en —— 
dim. ai Casa, ein Haus: 


§.7 ". degli Aritm. Caselle, die Klam⸗ 
aern (um Bapten — 
. Far caselle p 
nglide Bragen thu, um ein Gebeim: 
nif gu erforfchen: Quando aleuno per 
icalzare chi che sia, e 


ic. eine 
—— in — molto generalmente, che 





cius } —— Cassa 
Casissimo, m. di Caso, Bs-|viel aus cine Gade: meqhen: Ma she 
wer il casissimo fii —— QU idee: coke Ss 
viata, am paffendften, gecignet: |ciascuno dover piacere, quanto ,egli scri- 
| fen fein: Wsiero? if castelione rin-jye, che del popolo nom flamo caso. 
— . Pare caso d’ogni cosa; von 
acidi che voi dite, Dingen viel Wefens, viel Aufhebens ma: 
Casista, m. ein Safuift: I — chen, allzu fein, 


* il ballare. 
Caso, m. dev Fall. 


im Fall ded Abfeerdens. 
5. 


che, gejegt, ben Fall ange: 


455 
farlo dire, mo-| fall, 


apporsi, Per met.) nommen, 


In ogni caso, auf jeden 
coscienza, ein 
eine Gewiffensfrage. 


Serient: 


non 


. In caso di morte, J. de’ Legisti,| 


§. Prov. — 8 
Einbil aft 5 
Ridjte reg ſchoͤpferiſe 
me dicom questi dotti] “Unmaginazione 


,|Gissa fa"talora Caso, forse potre’ rius- 
cir loro. 


Casi: Casa, 
aber I* mo eee 
la, f. vedi Casipola 


Foote hg ber pen (cine 





no — si dice far caselle per ap-| nomi loro nel genere neutrale, come del | 


stra per corlo al boccone di sapere aleu-- §. T. di Gram. bev Beugefall: 1 hero Mt). — 
quinto, cos ancora son privi del quar⸗ pice i 5 —8 


Fare alle caselle, o capauuelle, eine) to caso. 


Aft Kinderfpiel (mit Rüſſen oder Kaftanien). 
|. Caselle, 


Abrheilungen (in der Schote, in dem Samen: 


Utensil caserecei, Haus geraͤth. 

erella, e Caserellina, ein win⸗ 
ayes Haͤuschen: Da casa si forma, o vero 
i diminuisce non pure casetta, casina, 
casuccia, caserella, casellina, e casipola, 
casinina, casuccina, ca~ 


§. Fir Caduta, der Fall, bat Fal 


T. dé? Bot, bie Faͤcher, (en: Tartarei Numi... Che meco gia dai| 
pit felici regni Spinse il gran caso in 
questa orribil chiostra, Tass. Ger. 4,9, 


. Far caso, fallen, 


. Far caso nella mente, fuͤr Cadere 


in pensicro, einfallen, 

. Far Avvenimento, ber Borfall, di 
| Benebenbeit; La notte, ” che 
| bil caso. Petr. Car. 7, 

. Venir caso, fir Accadere, vorfal 


Beato Francesco a 
j che 

che gli dovevano addiven 
§. Sar 


ftimmung. 
— das Verhaͤngniß. 


fat. 





segui lorri- 


len, fid) gutragen: Una volta essendo | 
Siena, venne “caso, 
egli disse a un suo — molte cose 


Destino, bat Geidid, bie Be⸗ 


> m. [Casalone], cin-baufat 
= lige’ aus.” 

Casone, m. accresc, di Casa, ein 
85* — I * em bie — 
erne. ‘oce Anat, fir — er 
— die Urfache, 


piste, fg, anghts, Kerr aang 


log Songer uo⸗ 
e mo casoso, ein peinli en 
Sissigtettcimee. tise alii 
otta, * ein 
feb sisonee Gestaven — 
Casotto, m. vedi —— It. eine 
Bude. I. en Schilderhau 
Cope, m, uͤbl. Rove, * Brombeer⸗ 
rauch. 
Cassa ber Kaften, der Koffer. 
“it bie tite: ound gia ill mare tuo 





o di mercatanzie, — edi 


pien 
Sorte, das 2008, das Schick- tavole. Bocc, Nov, 14, 8. 


|. Cassa da morto, ber Sarg: Quando 


§. der Zufall: Nongia da aleuno. pro- Alessandro fue morto, li stoi baroni lo 
_Ponimento tirate, ma per caso in una misono in una cassa d'oro, 


Casérma, f. T. mil. die Kaferne, ‘delle parti della chiesa adunatesi, Bocc, ie Armia, det Bienenftod. 
érna, f. T. di Mar. das Wrat intr, 30. | ir Calcio, ber Shaft an Feuer⸗ 

(dines Schins). §. Acaso, zufaͤllig. In. aufé Unge: gewebren. 

Casetta, f. dim. di Casa, ein baͤus · faͤhr, aufé Gerathewoͤhl, auf gut Gite: §. Fie Tamburo, die Trommel. 
Perch? le cose date a caso, e inconsi- \ Better Ia: conse; die Trommel ſchla⸗ 
Per simil, Le casetie dell’ api, bie — non poasou piacere a per⸗ ay ruͤhren. 

Mienenjellen, B. fi la cassa addosso ad 
— e Casinina, vedi Ca| F Favellare a. caso, unuͤberlegt han⸗ uns ————— Einen verlaͤumden, 
“tn — die Gaushitterin, Gaff beln. * Sean * zt iy heen Rien ſchlecht von Einem 

asiera ie Hau my a caso pensato t, mit Vor⸗ | fpr 

nerin, It. it Serva, dic Mag. wih 8 tee Tosa ale" buglia, ma|  §. Cassa di leno, bie Bettftelle. 
——— der Saueberwaner, Gaus· caso . Cassa @'oriuolo , das ſchaͤufr. 

— ESSE 

ast a caso di morte, in IT. . de, tamp. rift⸗ 
m. Ka i (in etn). In caso che, Po | 5 . 


——— f dim, di Casa, ein 
Casinina, £ dim. beé Vorigen, cin 
— Haͤuschen. 
ino, m. ein Haͤuschen. 
t Das Kaflno (eine Art Kaffeehaus und! 
Vergnitgunasort der Vornehmen). 
. It. ein vornehmes Spiethaus. 
_ Far Palchetto nelteatro, eine Th 


ea⸗ 


— m. dim, di Casino, vedi. 


dim. dil 


Casipola, © Casipula, f. 
Casa, a aemfeliges , + auf iges Haͤus⸗ 


Casirato , agg. (Caciato], mit Rafe! gan, ve von ents fein, beteuten: Pid 
Si Scherzevolmente, Sig. — 


erfreulich. 


It. ein Landhaus, Gartenhaus. | 


* — 3um Be 


——— stato chi Vavesse voluto 691. 
§. Firs del fatto, T. d.Scolast. 
der Fall: 
jla persona é tenuta di riconfessarsi. 
Un caso riservato [al Papa], 


‘Se avesse | 
to pognam caso, l'anno “joo, sarebbe |B 


tro sono i casi ne’ — 


aul” 


i docchiali, die Ginfaffung der 


. 1. di Mere. ng Kaffe. 
. Tever Ia cassa, bie Kaffe führen 
. Caricare la nave a cassa, ein Giff 
= agnie — 
die Vertiefung: 


it Incavatura, 





Berbreden, deffen Vergebung bem Papft rat la detta salicra sopra qnattro pallette 


vorbefalten ift. 


§. Essere il caso, fitt Essere opportu- 
no, acconcio, gelegen, bequem, Derabe 
recht fein, paffen: Scegliessero un Vi- 
il caso a 


ceconsolo, soldato robusto, 
— — 

ausma⸗ 
to, o trecento non fa 


dy } ge 


. Far caso d'una cosa, fiir Stimtare. 


Euvas ſchaͤten, hodbalten, ——— — 


Wavorio , che nelle lur casse inezze nas- 
coste si giravano. 


. Le casse, T. dé Telaj. die Angige 


w 
ck Hien Anat. ber Brufttaften, 
ie Bi . Le. eine Bertiefung im 


die 

Ge e. 
. Cassa da zavorra, T. di Mar. ber 
aſtraum. 


. Cassa di reat, T. di Mar, das 





Cassale Castaldo “175 
§. 7. de' Giard.bas Blumenbeet, Tift | Cassonetto, m. dim. di Cassone, ein 
beet. | Meiner Kaſten. 
§- Cassetta della serratura, 7. de’ Cassula, f. T. de’ Bot, die Kapſel 
(Gamengiitle)-  §. It. T. degli Anat. 
}Cassula del Cuore, der Dergbeutel. 
— —— mn" 
rly tT, 
. Cai della T. deli : . Vena cassulare, die Blutader des 
— tm Citar eo"? | oct seus pels 
§. Cassetta de’ tribunali, 7, de'Giurid,| » Cassulato, agg. T. de’ Bot, itty 
ie Sporteltaffe. re © Casstitha, f. eed? Cusees 
uta, 5 i 5 
wean 7 deer ret Gina, Se tne be 
¥ um. ; 
i Pee di Casetta, ein) §. Prov. La castagna di fuora 2 belta 
en, Koffe 
f. 


. Cassa di corridore, das gtofe Ber= 
§. Cassa da cannone, TZ. mil. die 
Lavette. 




































ento, m+ vedi Crssazione. 


Cassapanea, f. cin bankfoͤrmiger Ra: 


. Destro com’ una cassapanca, unge⸗ 
a, unbehuͤlflich. 

v. a. Fuͤr Cancellare, aus⸗ 
ſtreichen, ausloͤſchen: Cassate questa scrit- 
ta, © questo titolo, ch’ & sopra la porta, 
© Scrivete cos}. 

&; Per simil. Git Anmullare, ver⸗ 
ni 
ben 


Cassettacci: 
alter Heiner K x. It, ein Rum⸗ E dentro ha la magagna, von aufen glau, 
pelfaften, Rumpeltopf. von innen rauh; von aufen gleifend, von 
assettajo, m. cin Riftenmader. innen beifiend. 
Cassettina, f. dim. di Cassetta, ein §- Castrare le castagne, Einſchnitte in 
gang kleines Kaͤſtchen, ein Schaͤchteichen. die Kaſtamen machen, damit beim 
Cassettino , m. —— iccola}, ein Braten nicht platen. 
Kaſtchen, ein Sqhub aſtchen. ke. T. degli $§-/ig. Cavar la castagna colla zampa dul 
Stamp. die Mittelabtheilung im Sdrifts/gatio, Ginem das Gefabhrlide einer Une 
taften. — ternehmung jufchieben, um felbft ine 
Cassettone, m. cin Raften mit Schub⸗ herheit den Nugen davon gu ziehen. 
faben, cine Rommode, ein Bireau. It, §- Castagna, fig. fit Fica, die welb⸗ 
T. de’ Giard. cin Gartenbeet, liche Schaam. 
Cassia, f+ T. de’ Bot. Kaſſia. . Castagna d’acqua, bie Waſſernuß. 
. Cassia tratta, T. de’ Med, bad » Castagna di terra, ber Erdapfel. 
Mark der Roͤhrenkaſſie. §- Mantello di scorza di castagna, fae 
§- Fig. modo basso, Dare Verba cassia, | ftanienbraun (von Dferden). « 
Sau eben. §. Castagna screziata, T. de’ Nat. 
Cassida, f. T. de’ Nat. der Schild⸗ die Bornſchnecke, Trompeterfdnede. 


en, null und nidtig machen, aufbe: 
: Annulld e cagsd_ tutte le sue ope- 
razioni ¢ fece eleggere un altro Papa. 

§. Ic. abfegen, entfegen, kaſſiren (Ge 
amte , Offutere), 

§. Cassare soldati, T. di Mil, Gols 
daten verabſchieden, den Abſchied er: 
theilen. 

Cassato, part. bed Borigen. 

Cassato, m. die Schiffsſchanze. 

Cassatiiva, f. vedi Cassazione, 

Cassava, f, Mehl aus der Maniok- 


_ wuryel. kaͤfer. — §. Castagna, 7. de'Veter. der Stale 
i, f. T. de’ Bot. die Agave,|_ Cassiére, m. ber Saͤckelmeiſter, Raf: fdwamm (cine Krantheit der Pferde). 
Maniokpflanie. fier, Rendant, Castagnaccio, m,  Sajtanienbrot, 
Cassazi [Cancellamento], die} Cassilagine, f. Bilfenfraut. {aus Saflanienmeht gebacten). 


Cassilignea, f. 7. de’ Bot. Mutter: 
J. zimmt. 

§. Juͤr Annullamento, bie Aufhebung,| Cassine, f. 7. de’ Bot. die Kaſſten⸗ 
Bernidhtung. ſtaude, die Faffienartige Stechpalme, die 
§ Str Dimissione, die Verabſchie- |TheeFaffie. . 
bung, Entlaſſung. Cassino, m.dim, di Cassa, ein kleiner _ Castag St Castagna, 

8. Stic Abbassamento, die Abfegung Kutſchbock. eine feine Kaſtanie. It. die Raftagnette, 
(cined Geamten), Cassiopéa, f. T. degli Astr. Saj:| (cin foantites Stappevinfteument). 
Casseretto, m. dim, di Cassero, eine |fiopeia (cin Gternbitd), Jastagnino, agg. taftanienbraun, 
Heine Feſtung. * m. T. degli Anat. die Bruſt hoͤh⸗ Castagno, m. der Kaftanienbaum. §. 
“| Cassero, m. T. degli’dnat, bie|{e. It. der Borderfdlig im Hemde. . Castagno d'India, der Roffaftaniene 
Bruſthoͤhle. Casso, agg. [Privo, Sloruio], be: baum. . 
ie Fortezza, die Feftung, Burg, |raubt: Amor della sua luce igaudo, e| Castagno, agg. vedi Castagnino, 
Gitadelle: U perché Dimitrio pose le|casso. Para. Sox. Castayndla, * T. di Nat. ber 
sue guardie nell’ uno luogo, e nell’ altro, . Fit Vano, citel, unniig: L’ob-| braune Geebrag ( in Sift), It. 2'di Mar. 
e ancora nel cassero d Aitena, percht|bedienza senza la discrezione 2 cassa, |da6 Klobenwerk mit platten Flaſchen, vedi 
non si_ribellasse alira volta. § it Annichilato, vernidtet, Tacchetto e Galloccia, 


S. $i Castello di poppa, T. di Mar. . Br Spento, ausgeloͤſcht: Cinque . Castaguole, pi. die Klammern. 
it Costas, 
§ 


Castagnato , agg. mit Raftanien Bee 
—_ . Unasclva castagnata, ein Rac 
anienwaid. 


6633 
Ausſtreichung, Durchſtreichung/ Ausls- 
ſchun 


die iffsſchanze. volte raeceso, e tante casso Lo lume era oe nuol » Bae 
. ane . T. di Mar. 6aé|di sotto dalla luna, Dante Ler, 26. — | jtanienbraun. Os 988" 
Gerippe einer Galeere. Cassola, vedi Cassula, » Pico castagnuolo, eine Feigenart. 
Cassero di vascello, der interfa:| Cassolato, vedi Cassulato, astagnuolo, m. Staftanienholy; is. 
ften eines Fabrzeugs. 0, m. pee. di Cassone, ein unger Raftanienbaum, 
Casserdla, /. die Kefferolle (cin Roxby ein groder alter Kaften, Kumpelfaften. |- Castaynuole, f: 8* T. diMar. [Va- 
. vassoncello, m. dim, di. Cassone, |sticri], die Sdiffstucen, 
As 5 f, dim, di Cassa, . vedi.|ein Kaͤſtchen. Castagniizza (eu), f. dim. di Casta~ 
It, Bie Sdatulle, It. die Armenbithfe,| Cassoncino, medim. di Cassone, ein gna, eine unanfebntide Heine Kaſtanie. 
ber 


. enftot, fleines Behaltnif. fe, Gin Meiner | Castalda, /. die Sdhaffnerin (in eimem 

* § Prov, M1 gnadogno va dietro alla] Cassone, m. accresc. di Cassa, ¢in Nonnentlofter), Lt. vedi Castaldo, 
cassetia, dabei mehr Verluſt als Ge: großer Kaften. — die Verwaltung, Pade 
at Mandare uno al cassone, Ginen in |tung. lt. die Wohnung des Verwalters, 


Pferde Lenfen.| » §. Andare al cassone, modo basso,| Castaldo, m. der Berwalter, Ml. 

> Cassetta Mazatnra, der Spuck⸗ ine Gras beifien, fterben, * |Fattore di campagua. It. der Haushoſ⸗ 
ften, ef §. Cassone, 7. mil. der ertarren, |meifter, Schaffner. 

ita, der Rachtſtuhl. Progtaften , die Pulver §- Lt. Per met. der Dienet: Quando 


al a, r hen, . It. 2. dé Mar, tin Staften in der|vengono gli Angeli buoni e rei, come 
aia, Todt Magn, bee Babi ash = 
ro v 







8. 
B dee Kutſchbock. bie andere Welt befordern einem |Pachters; der Meierhof. 
a — cassetta, für Gui-|Zode beitragen, sey *Castaldione, m. vedi Castaldo. 
2 ca’ 


i en Kaſute zu allerhand Sadiffige:|castaldi di Dio, a trarre I'anima del 
Ptah a 5 ‘ . corpo. 


. 


176. 


Su — Gerichtshalter. 
Fuͤr Chi condace e 
“de’ muli, asimi ece 
Kauffeber fiber bas Gepac und 
Bergamino da Crema, cast 
salmeria del magnifico Signore di Milano. 
Castamente, ave. keuſch, zuͤchtig. 
Castanite 
taftanienfarblget , brauner Thon. 


Geſchitt 


Castamente 
tie Ginstiziere , — Juſtitiariud, 


guida le salme- 
der Troßfuͤhrer, 


aldo della fig bffer bauen. 


. 7. de’ Nat. cine Act 


§. Castello di 
Bok, bas Borbsetartel (eines Schiffé). 





. Castello in aria, sige cin Luftſchloß. 
. Far castelli in aru, Prov. 


ezza ¢ considerazione}, eine anf: 
Burg, eine bedeutende Feftung. 


ie Castelltcei 


unbedeutende , 


m. dim, di Castello, cine 
eine Burg, Feftun 


Castellana, f. Frau eines — Prov, Far castellucci in aria, Schloͤſſet 


Koſtellanin. Lr cine —— 
Castellaneria, rc Podesteria, Go- 
yerno di castello}, bie 
ſtellanſchaft. 
Castellania, f. bie Burgvogtel, Schloß⸗ 
hauptmannſchaft. 


Castellano, m. [Capitano di Castello], 


‘in bie Luft bauen, 
elvetrare, v. a. Etwas ſcharf und 


des Castelvetro, eines Gelefeten ded 16, Jager 
Coed bed Vori 
vetrato, t. origen, 
—— ——— zuͤchtigen, 
afen 


Burgvogt. Ie. der Kaſtellan. 
— Fae Spnore di Castello, ber Burg: bers soca part. ‘ee aterm sti 
err: Non essendo la fortuna contenta gen bog ek ¥. a. [Gastigare}, 9 
di averla di moglie di un Re fatta dive-|¥" — - an Fare, 008 


nire amica d'un castellano. Bocce, Nov. 
47, 18. 

&. Fir Signore di molte 
molte regioni, ein reicher, 
Burghecr, Beliger vieler Burgen: Ui 


detto Maghinardo fu un grande, € savio 
tiranne, € della contrada tra Casentino,! 

ya gran castellano, ¢ con molt: 
T cin Burgbewohner : Nel ca- 
i Lucea, 
fu gik un castellano sbitante in quella, 


e Rom 
fedeli, 
stallo di Piewrasanta in quello 


che aveva nome Vitale, 


Castellano, egg. Mages sing —8 


Fuͤr Abitante nel caste 
wobnend, zur Burg 


castella o di 
— — 


a ‘ee oH 


igar una 
einem Werte die Bebe und fdlipfrigen, 
obfcénen Stellen ausmerzen. 

§. Castigare un marinajo, fuͤr Man- 
darlo all argano, 7'.di Mar. einen Maz 
teofen jum Rietyoten verurthetlen, 

astigato , part, de Borigen, 

Castizatore, m. -trice, f. cin, 
sag 

cone 


ria, f: idl. Castigazione, vedi. 

nae eg. geri — die Beftrafung, Bad: 
tigung. §. 
una aA, 


eine) 


endazivne d'un fi 


‘9)Mandate fuori le sue castigazioni pli- 


im Mugello coutado fatica ec. 
vane castellana yedova, ¢ assgi-abbiente. — vedi Castellotio. 
Castellare, m. [Castello rovinato],) Castigo Gestion Punizione], bie 
~ — gine alte verfallene wefeahin, Sia PO ecint - 
Castimonial: bon Bir⸗ 
senate, sf ein laͤngliches italient: a bereitet. * oe J 
einfaß. Cas eine n (yn Schm 
Castellato 7. &Arald. witl ye f * * 
iburgen ened 


Biguren eeta pon 


Meine re “a? 

Castelletto, m. din. di 
eine Heine Burg. 
Fleden. It, daé 


Castello, 


ot, Stempel, It, die Raͤn⸗ 


de awk alt —X nm U. ha 
tello, m. (Rocea], die Burg, 
ee Fortezza, die Feſtung. 


He Cittadella, bie Gitabelle, das 
Ra tell: Per difendes, lar ville ¢ lor ca· gemeine 


are Dante Inv, 1 

Rie Mucchio , 
A di mura, ein 
ten, Gebft. 


— Flek⸗ 


Castello della atuſa, der oberſte Theil e benigna, — — Prac. 32. 


§. Caste 
tit 6. 
a a bie Ramme (Pfahle ein 


—— oriuolo, T. degli 


of carte bad Raͤdergehaͤuſe. 


[Catileto}, eine 


Ir. ein Sehoͤft, ein 
Heft eines Bobrers 
hag “ee It, T. de’ Lecch, —e 


Caselle}, eine Art Kin⸗ castind 


di_case] Pudico, "tambo 


~Castissimamente 
stamente, febr feuja) und und 3 
{vom Sirper und Geifte gebraͤuchlich 
stissimamente amare il Re de’ Regi, 
am: ** — vostro, 


ig. sup. di Casto, Tay 
t. Castitade ¢ Casti 
i Zuchti 8. dar 

oe 

§. Gite Temperanza, — — Ca-| 
stitade ¢ temperamento in — e 


ar e altre Th de Bot Cpu 
m. T. ot. 
tine Salen — 
agg. keuſch, it, $. Str! 
4 Retto, © edit, 
redlich, rein: Quel c rimase ec, della 


prima offerta Forse con intenzion cone 
ir 


andciuidy tein 





tate] 4 —X 
phoney Le bie 


Temperante 
Caston 
(movin der 
Castére, m. vedi Castéro. It, T. dew 
gh Astr. Kaſtor. §. Castore ¢ Pollace, 
. di Mar. vedi Elmo. 
Castorio, m. Bibergeil. 
Castéro, m. [Bivaro], ber Biber. 


copa dco gear © 
> m. ein Hundeſe — 


cm: eo ben eines Ringed 


Sufts Kuffeplagung, 
ngoli 
lotto, m. [Castello di qualche 8* pore 


eine Auémersung febtinpfri: | Animali — T, d’ Arald. geſchlech 
ger, ieceligibfer Stellen aué einem Werke +! tofe Thicrditder, 


niane, opera di molto studio, ¢ di molta) Castratura, 


Casuale 
2. di Mar. ber Castrafica, 


+ Far le castrafiche , 
hoͤhnende, —* tende Bewegung mit yee 


Sf. T. mil. bis 

eg to bes Seek: 

a, f. vedi Scrofolaria. 
9* 


ber i. cin Schwei⸗ 
—— a-ha 7 


nefdneiber, It. ein 
| ftumpfes 
nen —— — tte 
’ iren. tvare i 
| Habne Eappen, rer 
. Per met. Castrarsi, “ fleiſch⸗ 
aie entfae 


Castello di poppa, daé Dinterfaftell.) Hand machen. 


Castramentazione, 


iden Luͤſten, unreinen Gedan 


urgvogtei, Ka⸗ beißend kritiſiren, durchhecheln (nad Wet) gen: Beato chi si castrera per amor del 


reame del cielo, Castrare non yuol dir 
altro, che ricidere, e tagliar da se ogni 

atlo, © pensier disonesto, 

od Castrare alcuno, fig. Einem die Filth 


eſchneiden. 

. Castrare i marroni o casta; 
ss i marroni, einen Einſchnitt in 
bie Kaftanie machen (damit fie beim Brattu 
nicht plagt). 

. Casurare le arnie, bie Honigwaben 
au fepneiben 5 it. bie Drohnen thdten, 

O castra —5 interj. ein verach⸗ 
tender, hoͤhnender Ausruf, mit einer ob⸗ 
ſcoͤnen Geberde begleitet. 

di Castrazo, 


‘ataccio , 
cin elender Raftrat F (Goeectinges). 
Castrato, m. der Hammel, Ships. 
Tk. ber —3 Kaſtrat (Gopranjanger), 
* ‘ir Eunuco, der Verſchnittene. 
trato, , di Castrare, vedi. 


| 


. 


Castratojo, m. das Kaſtrirmeſſer. 

f. die Berfdneidung, Ente 
mannung. It. ber Theil, der kaſtritt iſt. 
astrazione, fe vedi ra. 

Castrénse, agg. Voce lat. wat im 
Felde vollbradt oder erworben ift. 
—— castrense, T. de’ Legist, Kri Beiege: 

fi. T. de? Nat. dee Rean: 


Pd * Heiner Raubvogel). 





io, m. pegg di —— 

ein —* magerer Hammel. Ie, 
ein groper Ships, ein bummer 
Se tu lavessi lasciata a Jei ec. non ear 
veniva questo, castronaccio, bne, ca- 
passone, imbriaco che tu se’. 

Castroncello, ~ dim, di Castrone, 

Castroncino, ein jonget Hammel, 
ein Sopstamm. It. cin junger einfaltic 


get Menſch, ein Sropf: U figlinol 
= profs Ne 


rante- 

9m. der Hammel 4. 
Tt. ein ‘Finfaltiger Men 
Reon V Voi maestri cotali, * — 


guarir tigna, o tinconi, pg athe 
di et A, : castroni, 
le di castrone, §lit Tosse, In- 
— der Huften, Senupfen. 
Dunnbet, ee his eat. hee Demme 
jummbpei infaltigfeit. It. — Damme, 
tinfltige Stecidje: To rido delle tue ca 


stronerie. 
*Castruccino, m cin Saftrussiner 


(eine a atte, italienifite iiinne), 





ile * zufaͤllig, ungewiß: 
Casual —— — punto, che Sane ‘ 
caso, Inaspettatamente, unerwar⸗ 





Casualita | Catena 177 
fet, unvorbergefeben: Ml diavolo le sa Eataliffo, m.7de' Mero, elneArtgeuch. gion unterrichten. 8, Catechizzare aleuno, 


certagnente, sicché a lui non sono le cose! Catamiglio, m. 2. de’ Salin. » die! fiir Svolgerlo, Indurlo con ragioni a fare 
easuali, ¢ contingenti, che sono agli|Goblenpumpe. alc. cosa, Ginen wozu fberceden, wogn 
gominl ienorand, _Cataménii, m. pl. Grec. 7. de’ Mod. durch Grinbe bewegen. 
Comualita J: der Sufall, die zufällige bie monatliche Reinigung; Menftruation. Catecismo, vedi Catechismo, 
Wegebentett it, die Bufalligteit. “Catapan, e Catipan, m, 7. di Stor.| Catecuménio, 7, Verſammlungsort 
asualmente, avy. zufaͤllig, zufaͤliger⸗ (bei ben Griechen des jwdiften Sabrhun: der Ratedumenen (wo fie lernen und ges 
derts) der Titel bes Statthalterés oder |tanit werden), . 


weiſe. 
—— m. T. de’ Nat. der Kaſuar. deidderrn in Italien. ecimeno, m, cin Katechumen, 


Casiiecia, f. dim, di Case, ein Eeines pasma, m. Grec. TZ. de’ Med. Iraoſchuͤler (cin angefender Chri), 
banfalliges Dane. cin erwtichender Kraͤuterumſchlag. | “Catectmine, vedi — 
Casuceiaccia, f. pege. di Casuecia,! Catapéechia, f. [Lnogo salvatico},| Categoria, bie Klaſſe, die Reihe, Ab: 
“ein elendes, halbverfall nes Hiusden, — [eine raube, waldige Berggegend. It, ein theilung, bie Kategorie. §. Non éssere 
Casuceina, f. dim, di Casucciay cin ſchlechter, elender Ort, cin Neft. di questa categoria, nidjt gu der Kaffe 
kleines ſchlechtes Piusden, Cataplasma, m. Grec. 2. de’ Med. gehoren. 
Casupola, vedi Casipola. ‘{Empiastro}, ein erweidendes pflafter, Categoricamente, avv. beftimmt, auf 
*Casuro, agg. Voce lat. (Che sta| *Catapulta, f. die Ratapulte (cine Wurf, beftimmee Weiſe, kategoriſch. 
per. cadere}, dem Ginfturs nabe. jMafdine dei Belagerungen dev duten) Categérico, agg. beftimmt, Fatego: 


Castizza (tea), f. HOI. Casuccia, vedi.| Catapuzia, e Catapazza(cs), f. 2. 'tifehy im eine beftimmte Kaffe, Ordn 
—— T. de’ Mat, die Kraft de’ Bot. Sprin frau, eBetpesnig ‘gebsrend, fie, ane 





bed Brennfpieg | Cataratta, f. 7. de’ Med. ber grauc| Catelano m, eine Art fpanifher 

Cataclismo, Grec. m. (Diluvio], die Staar. > 7 Pflaumen, fp i6 
Ueberſchwemmung. §. Cataclismo uni-| Catarrile, agg. T. de’ Med. tatar:| Catelano, m. eine Art cataloniſches 
versale del globo, die Stindfluth. thaliſch; Sdnupfen, Flaffe erregend. §. | Gewand 


*Catacdlto, agg. [Sorpreso, Acchiap-|Febre catarrale, ein §lupfieber, @dynu-| Catellino, m. dim. di Catelio, ein 
ato], erwiſcht, ertappt. enfieber, , ang junget Hund, ein niedliches Hind- 
Catacomba, f. die Katatombe (waters — m. T. de’ Med. der Schleim. hen, Ite dad Sunge aller vierfifiigen 
fedliched Todtengemirse), {t. der Fluß, Katerrh. §. Far Infredda— Thiere. 
Catacova, f. vedi Pappafica. tura, derSchnupfen, §. fig. Avereilcatarro| Catello, m. cin junger Hund. It. bas 
Catacrési, “f. Grec. ¢in unpaffender di alcuna cosa, fit Credersi, Inamagi-|Sunge (anveree vicefitétgen ‘Thiere), 
Ausdru in der Rede, 3. B. Silenzii/narsi di riuscivvi, ſich eine Sache inden} Catellone, mm. aecrese, di Catelio, 
della luna; Ince muta ec, Kopf fegen, ſich worauf fpigens ſich wo: ein ſtarker junger Hund. 
*Catactmino, m. vedi Catecumeno. zu (fofnung magen, atellon catellone, avy. [Quatto 
Catacustica, f. T. de’ Fis. eg Lehzre rroniccio, m. it. di Catar-|quatto], ſchleichend, ſachte facjte. It. Per 
lel imil 


vom Schall, vom Echo), Katakuſtit. rone, ein bééartiger im. It, der|simil, §iir Piano piano, nad und nach, 
Catacistico, ogg. T. de’ Fis, tata:|Stod{dnupfen, . Caténa, /: bie Sette.’ rs 
kuſtifch Catarrone, m. accresc. di Catarro,| §. Fig. die Feffel, Rette: Spezzare, e 


-Catadidttrica, f. T. de’ Fis. die Kaz | cine Menge Sdteim, ein ſtarker upfen.|rotte l'amorose catene ec, libero rimase 
tabioptrit (Lehre vom der SteaGtenbrechung), | Catarrosamente, avy, im mupfen, da tal passione, Bocc, Noy. 96. 19, 
Catadidttrico, agg. T. de’ Fis. ta: ſchnupfig. § Gr Isbarra, Serraglio, Ritegno, bie 
tadioptrifd) (sur vehre von der Strahlenbre · Catarroso, “6g: ſchnupfig, ben Schnu⸗ Schranke, Bande: Catene, civé riteni- 
dung gebdrig). pfen habends ix, } wintr Ln etregend. menti, che ti tenessero impacciato, 
Catadupa, f- T. de’ Geog. [Cateratta],| Catartico, agg. 7. de’ Med. [Che 4 Catena da ſuoeo, bie Feuerkette, 
ber Waſſerfall. 7 ha forza —— durchſchlagend, pur⸗ Kefſelkette, Keſſelhaken. 
Catafalco, m. bas Trauergeruͤſt, Pas girend. . Fix Collana, die Halskette, bas 
tabebett, ber Katafall. §. Far Palco! Catarzo (io), m. 7. de’ Merc. Flod: | Halsband, 
fatto per gli spetiatari, ein Sufdjauer: feibe (die ftedtere Met Seine). §. Bit Im-| §. Fir Treceia, Intrecciamento, bie 
geraft. jmondizia, Roccia, Unrath, Sdmuj. —_ Flechte, : Liolmo, e l fras- 
Catafiscio, m, §. A catafascio, avec] Catasta, f. ‘ jassa S eta eine ps ec, utili sono a cetene. 
i} 





derwirrt, unordentlich, durcheinander: Klafter (Houu). §. It. Der fof, ber} §. La catena, f. fit La pena della 
fe. 


To non fa’ mai, n& son di gloria vago, Schelterhaufen. 3. Per met. cin Haufen, 'galera, die Gateerenftrafi 


vivo a caso, e serivo a catafascio. eine Menge. §. Sonare a catasta, modo | Esser cordannato alla catena, gu Sen 
Catafdnica, vedi Catacnstica, basso, Ginen unbarmbergig priigetn, |Gatecren verdammt fein. It, Catena, die Kette 
Catafora, f. Grec.. T. de’ Med. burchwalken. {cine Unga! Verbrecher, bie zujammenge 
[Coma], die Schlaffucht. . Catastare, v. a, [Accatastare, Im= fdlosen auf die Galeeren teangportivt werden). 


Catafratta, das Pangerhembe: La |porreil catasto}, eine Grundſteuer auflegen. §. Essere come uno schiave alla ca- 
panziera sua, o la catafratta, o cervel-) Catastasi, f. T. de’ Filol, bie Expo: |uena, wie ein Hund an der Sette liegen, 
iera, o elino sia ben forbito, Ite bie |fition (im griechtſchen Drama), gang unterdruͤckt fein. 
liera, = 
Riftung. —— 5* — ea, Pazzo da catena, ein Rafender, 
Fi d . til iſchter. und Tarirung der Geni . Q. Fur Gra- | Toller. 
penne dy set — Pe eon * Grundfteuer. Ie. ee Sypo⸗ £3 — Tdraul, Fix — 
—* ee , efendud), ‘bas Floßband (vom Ruthen geflochtenes Seil), 
— nid Gryeugung bes Gallus (sei t Lee F Py * Wendung| §. PA ad on Catena di montague, 
—* _ (de ickſals. Tt. die Entwicklung in eis eine Gebirgetette. ° 
Chtalessia, /. 7. de’ Med. bie Stare: lity Seama, Ie. eine teaurige Bege:\ GT. ce Mar, Catena di scosit, bi 
{ 3 53. * gli, bie 
— —— weer ag Ae ohn aͤbl. Ci * at er ‘sar. Be Cave, Bok (a 
. » T. 5 H ‘on, bl, in' §. 2. dé ~ Hur * 
— —* on * Gorm Starrtrampf PeaSeber. — a nia iaschedung, ein —— dias Ge beet nae 
fallen, atechési, . ementaruntertidt, Gette ys legen), 
Catalétto ,m, [Bara] , vie Bahre. §. \pje Satedifaton. wine T. de’ —* Catena del calcagno, 
Git Lettiga, les bal Cleopatraers’  Catechismo, ms Grecs die chriſtliche bie Settennadt. . As 
* Portata in une catalerio per mezzo della gepre, Te, ber Katedhiémus. ! Cateua, Ts degli Arch. die eiſerne 
piteza d’ Alessandria, | Catechista, ma. ein Religionsleprer; Mauertlammer, ’ 
eee m: [Begistro, Ruolo), bad it, ein Elementarlebrer. Per miet. Catena lunga di avven- 
v 





| §. 
Becqeihnip, Megiffers ie dex Katalog. §.' Catechistice, agg. [Istruttivo], be: ture, eine Kette, Reibe von Begebens 
J Ee. Me Muſterreile, Stamm lehrend (tn der —ES §eiten. : ; 
tole (hex Boater), | Catechizzare (4:0), #. a. in ber Reliz’ §, Fie Nodo di collo, baé Genie, 
Gakatiniy. Ital. Werterdyy. » : Z 








178 Catenaccia 


Catenéocia, f. accresc, ¢ pegg. dij pop. anf bem legten Roche pfrifen: Se ne| Cattedrale, agg. jim 
Catena, eine grope, ſchlechte Sette. | disperano, come se n’ 
* Catenaccio, m. [Chiavistello}, ein ei⸗ a catinelle. hort. §. Chiess i 
ferner Riegel, ein eiſerner Querbalten.| Catinelletta, f. dim. di Catinella, ein Kirche, Domfirdhe, Kathed 
It. fiir Cicatrice grande, eine große Narbe, einer Napf, ein Napfdyen. : y ant 
Sdmarre im Geſicht. Pop. ein Bierhieb. Catinellina, £ dim. di Catinclla, ein} Cattedratico 

, ¥. @ [Incatenare)] , zufam- zierliches, niediiches, kleines Raͤpfchen. Catti, vedi 

mentetten, antetten.-It. file Intrecciare,| Catinellazza tobe dim, ¢ pegg. ein Cattiva, f. vedi Cattiviera. 





ten. wingiges, elendes Napfcjen. Cattivaccio, m. - di tin 
enaria, f. T. de’ Nat. die Ketten- Catinetto, m. dim. di Catino, eine —— —— — 
linie, paraboliſche kinie. | Heine Schuͤſſel. _ | *Cattivaggio, abl. Cautivits, gadis 
Catenato, part. di Catenare, vedi, | Catino, m. eine Waſchſchuͤſſel, ein) Cattivamente, ave, [Cointro al'dove-, 
f dim. di Catena, eine} Spiigtnayf (Gon Thon u. dgi.). It. fren i hy Tegan gefegwidtige ” 


ella 
fleine Rette, * in Kettchen. §. Caienella andere Spahl= und Waſchgefaͤß (von Holy kuͤr Ingiustamente, Tristimente, tiie ' 
dell’ orologio, bie Ubrtette. It, Spezie dij. dat). It. T. de’ Gert. ein Gefaͤß, dag gerechtersweife, unredlich, ſchanducherweife. 
ricamo a catena fatto coll’ ago’, der Met=| geſchmiolzene Metall aufzunehmen. §.Ca-|  §- Fir A fatica o A stento, It, 
uf . jtino da muratori, vedi Timozza. mibfelig: Comprd un rouzino tvecchio 
atenello, m. 7. degli Idraul. ein) Catindzza{ea), f. ZT. de’ Com. das per forini 8, il quale assai cattivamente 


Beines Floßband, vedi Catena. Potelfap. il portava. 
Catenina, f. dim, di Catena, einenied:| Catinuzzo (so), m. dim, di Catjno, . Fite Poveramente, Miscramente, 

liche Eleine Kette, zierliches Kettchen. ein kleines Becken, Schuͤſſelchen. demlich, ſpaͤrlich, erbaͤrmiich. 
Catenone, m. accresc · diCatena, eine} Cato, vedi Cacciũ. : tinder cattivamente, eine aͤrmll · 

grofe Kette. Catoblépa, f. 7. de’ Nat. eine Art| lide, ſpoͤrliche Mahlzeit halten. , 
Catenuzza (isa), f. dim. e pegg. di argeg kriechender Schlangen. *Cattivanza, f. vedi Cauivith. L. fiir 

Catena, cin wingiged Kettchen. atdllo, m, bie Eraftufe, Ribalderia, Tristizia, bie Schelmerei, Arg⸗ 


Cateratta, f. die Shleufe, das Wehr. Catdrcio, m. [Chiavistello], ber Riegel. lift, Bosheit. 
§. Cateratia a porta, die Xupenfdjleufe, It. die trockene Ranke an der BWeinrebe. | Cattivanzuola, f. dim, di Cattivanza, 
Thorſchleufe. | Catone, m. Per simil. cin ernft hafter, cin Eeiner Schelmſtreich, cin geringes 
. Cateratta a canale, bie Zollſchleuſe. ſtrenger Mann; ein Mann von ſtrengen Vergeben. 
» Cataratte del cielo, fig. bie Schleu⸗ Sitten. Cattivare, v. a. [Pigliar prigione), ge: 
fen bes Himmels: Crescendo la piova| Catéttrica, f. 7. de’ Mat. die Katop⸗ fangen nebmen, jum Gefangnen machen. 
rohatamente, ¢ oltre al modo usato, trit, Spiegellehre. * . Stier Far servo, jum Sklaven ma 
Catrafésso , mm. [Precipizio] , die! . Fig. Cattivar lorecehio, bie ufs 








pareano aperte [e forse ch’ erano)] le fi 

cateratte del cielo. Scqhlucht, dex AUbgrund. It, der Schadht.| merffamfcit auf fic) ziehen, feffein, in 
Fuͤr Scogliere, Cascata, der Waſ- *Catragimdro, m. [Capogirlo], der Beſchlag nehmen. 

ferfall, Sdhwindel. » fo . Cattivar Vintelletto, der Ginfidt, 
. Fig. T. degli Anat. Rix Forame| Catramare, uͤbl. Incatramare, vedi. | bet Ucberlegung, dem Berftande Feffein 

dell’ ano, die Deffnung des Afters. Catrime, m. ber Sdiffetheer. §, Ca-| antegen, : 


. Cateratia, bas Fallgitter. trame minerale, Gteinfoblentbeer, . vm, p. Cattivarsi la benevolenza 
t. Die Oeffnung in der Maufefatle. Catridsso, m. cin Vogelftelet. §. Per| Walcuno, die Gunſt, Zuneigung Jeman⸗ 
. Cateratte, fiir Caratteri magichi,|simil. ein fehr magerer Braten yon Ges, bes erwerben. : 
magifde Seiden, Bauberdarattere, flaiget, . Cattivato , part. bes Borigen, 
. T. de’ Med. Rit Addensamento eabrige, £- Accattabriga], ber} Cattiveggiare, ». n. [Tribolarsi}, fl} 4 
del Cristallino, ber graue Staar, Streitflidhtige, Bankfidtige, Handetfu:| beuncubigen , abdngftigen. §. Fir Tor- 
f, Far Saracinesea, vedi. der. Pop, Streithammel, ber Krakeler. mentarsi, ſich quaͤlen, peinigen. §. Fur 
aterattajo, m. der Sdleufenwachter.| “Cattaneo, vedi Cattano, Affiggersi, ſich betruͤben, abhaͤrmen. &. 
Caterattino, m. dim. di Cateratta,| *Cattano, muil. di Castellano, vedi, Fuͤr Tener mala vita, ein üeberliches fe: 
cine Heine Sdleufe, Heines Wehr. §.| Cattare, v.a. Foce lat. [ Procacciare,| Sen fihren. 
Caterattino dello spurgo, Z. de’ Salin, in| Acquistarsi], etwerben, erteidjen, ero:|  Cattivellaccio, mpage. di Cattivello, 
Abzug (in Ealinen), bern. §. Sic Cattivarsi Valtrui amore,| ein armer Schlucker. Et. eth ziemlich un: 
Jaterattola, f. vedi Cateratta; it.|fic) Jemanded iebe erwerben, darum wiſſendet Tropf: Egli, ec. ha un bello 
das Katzenloch (unten in der Bodenthüre). | bublen: Crediamo, che ec. la vanita, che stile, ma il cattivellaccio & un. poco 
Caterattone, m. accresc, di Caterat-|'l movea a cattare henivolenza de’ gio~| ne; hiente. 
ta, eine grofie Schleuſe, Hauptfdjteufe. |vani, ec. gli facessono dimenticare le sue} Cattivellino, -wedi Cattivellticcto, 
Caterético, agg. T. de’ Med. [Sar-|usate virtadi. §. Cattar la limosina, bettein.| _Cattivello, m. [Misero; Infelite] [Poce 
cofago}, dgend, Cattatorio, agg. T. de’ Leg. erb:| dé compassione], der Arme, der Unglid: 
Catérva, — Foce lat. ein Trupp( Men ſchleicheriſch, betttigtid) , untergefdoben | lide, Bedauernéwardige. FA Fir Scon- 
fen), eine Schaar. Ie. die Phalany (der (von Teitamenten). solato, der Sroftlofe, §. Far Viziatello, 
@allier) Vedendo Cesare caterve diChe-| Cattedra. JS. die Rednerbuͤhne, ber Lehr⸗ Sagace, ein Feiner’ Sdhelm, Sqalt §: 
rusei con ferocith calate sdrucire per ftubl, bag Satheder, T. de’ Gatt. ber eiſerne Ring dep Gio} 
fianco la cavalleria migliore, It, Per si~ « Legger in cattedra, oͤffentlich vor:| fengunge, ded Glockenſchwengele 
mil. cine Heerde (a3ief). traͤgen, Kollegien leſen. ttivellaceio, m. dim · di Cattivello, 
Catetére, m. 7. de’ Chir. ber Kathe: . Ayer ottenuta una Cattedra, ein|[Sparnto], ſchwaͤchlich, mager. §. Far 
ter (cin Inſtrument be Krantheiten: der arine| Sffentlides Lehramt, eine Profeffur er-|Tisicuzzo, Tristanzuolo, elend, von helen 
rege). — halten haben. tiſchem Ausſehen. " 
Cateterismo , m. T. de’ Chir. = §. Poter leggere in cattedra d’una cosa, Cattiy * 
Ginbringen des Katheters in die Harh:| fuͤr Esserne informatissimo, eine Gace, Cattivéses | gita, 
rb§te. — — fGaft grindlid) wiffen, mit Ge⸗ heit, Sinteriſt. 
eto, m. T. de’ Geom, cine fent=|tebefamteit bardber fpredjen tinnen, 
rechte Linie, die SKathete, t . Cattedra, die Rangel, hes Frauemim 
Catina, f. 7. de’ Chim. Rateum, Goz|  §. Flr Sedia pontifcale, ber paͤpſtliche  Cattivi 
da, Laugen ſalz. * fit Catino, wedi, Stubl, der Stubl Petri, 
Gatinalo, m, der Toͤpfer. §. Parlare ex cattedra, Etwas entſchei⸗ 
Catinella, f. dim. diCatino, ein Waſch⸗ den (vom Paphte gebr.}. -/ va 
been (ium Handewaſchen). §. Prov, An~|  §. La cattedra di San Pietro, Petri | 
darne il sangue a catinelle, in ber Sd): |Gtublfeier. — 
ſten Cebenégefabe, dem Mode nahe fein ;| Cattedrile, /. vedi Chiesa cattedrale,| fd) 
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ristizia , 
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— — Cattivo "> Cau tola 179 


* D Cibo vilee direosapore, ſchlech⸗ (idk - Astuto, betruͤgeriſch, 
— a ia capi 
* “Gdurterei, Baber 


Sie 7 reuse. Sglechtigtene Catto, m. T. degli Spex. Kathu 
eit, —— — Mott (ls se gli (cin Sari). ; : 
~ attribuivano a gentilezza, e — *Catto, 96. vedi Cattivo. §. Di 
“piuttosto , che a malignita, ed a catti-|catti, ave. i 
vita — —** ſich gluͤclich fahlen, ſich gluͤclich 
§. Porre q. cin cattivith ad uno, preiſen. 
Ginem ‘twas gum Berbreden anc nen.| Cattolicamente, avy. nad katholi— 
§. Bar Vilte, bie Riedrigheit, Unbe:|fhem Gebraude. §. Gar Piamente, Re- 
deutenheit. ligiosamente, fromm, gottesfirdtig : Dis- 
-§. fe D. Dappocaggine, die Unfabigteit, |puose i suoi fatti _Per Vanima cattoli- ee if. 
Unthdtigteit: Ma per lo grande uficio, |camente. . Causa comune, das Gemeinweſen. 
e cattivita del Re era questo messer Ugo Cattolichissimamente, sup. bes Boz ci betheiligt, wor: 
ntgto in Signoria. tig en. in verwwi elt fein: chi non tocea Tin- 
hear —— tent in ischerzo, boͤſe “Cattoichissime, agg. sup. diCat- 
Abſicht, Worte als Scherz auslegen, gum) Cattolicissimo, 


















§- Causa primaria, — 
naria, —— der — 
bay vee darie, Nebenurſach 
juse secon rie, el le 

. Causa materiale, ‘ber . 
. A causa che, avy. darum, deswegen, 
. Fir Cosa, "Sache, Angelegenbeit, 

. Causa publica, das oͤffeutliche Wohl. 
. Causa universale, baé allgemeine 















@uten wenden. Cattolichismo, * das Wefen ber fa: |wobei Zzugegen 
Cattivo, m. [Prigionero], ber Ge⸗Cattolieistuo, | tholifchen Lehte und E causa di Dio! baé ift Gottes Sa: 
fangene. des —e— F Katholicis mus. che ba fei Gott uͤberlaſſen! 
Be Malvagio, der Schurke, der ttolicita, f. die Redtgldubigteit Causa, fiir Diritto, bas Recht. 
* Schelm. Satelite). . Causa della successione, das Erb⸗ 
$. “eit Manigoldo, Gaglioffo, Dappo- rg. (Universale], allgemein. fol ceedyt. 
. be der Taugenichts, Lotterbube, Gal: li. —E Sear Sacro, Se A Causal T. de’ Gram. erklaͤ⸗ 
. raccontarsi mi. tira Bua novella di cose |yend, die ne uefa, ben Grund angebend: 


. Bir — Memme, das Ha: 


cattoliche, ¢ di sciagure, ¢ d'amore in |Perché & —— causale, 
fenders, dex Feigli 


mescolata. Bocc. Nov. 12.1. §.| Causalita, f. [poet. Causalitade e 
otra, agg. "8 alec, untauglid Pie Religioso, fromm, gottes: 2 = Deh *— bewirkende 
tig. Kraft, die Urtra influf: An 
7 Per met, ſchlecht, boͤſe, boehaft m. ein Katholit. sono sottratti alla —— de’ celestial 


ard — — * — eg die Be 2 rgd eee agli atti dellibero — 
‘ar il cattivo fe fein, trogen, |cu Ordine della presura, age. aus 
fomollen; Ie. fic) bofe, gornig ‘een, Ber otis § Sir Dirito che si resin gr oy padi 


Cattiva sua, die & aa presura, bie Berhafté: | ente, e dubitativemente gui 
— — ein féblechere. Ue üeder⸗ a se giudicare. ers 


lides & 
Sone incoatro, ein bSfes Borfall, 
Un ral. 
. . Aver cattivo nome, in fdledtem 
fe ſteben. 
|. Cattiva cera, cine blaffe, ungefunde} Catulo 
— lrankhaftes usſehen. Canine? uͤbl. — — cosa, caueande esser restato da quelli 
it F ah fan, in (ledger Mufentglt | throes —— 
i edt fein, “Gin iter Aufenthalt, koͤrbel. 
Prov. 1. A cattivo cane corto Caudatatios ™, det Schleppentraͤger —— pa wad verurſachen kann. 


— bem beißigen Hund cine Eurge (der Gif Congiunzione —— 
ette. Nanay a, nae sy §. 2. * | ig dé’ Gram. ein igendes , erkl 
“ 266: pon n des ante es Hh atte 







§. Prov. 2. —— * oes — 
stesso, Wer al itrophen. usato, part, di Cansare, vedi. 
bebanbelt, meint e8 am fdjl en sn et * me basi * Bot. dev Sticl, —— = (Cattsante}y. cin Beran: 

_ ff, tout fi felbft ben grdPten Sdaden.|Sitengel, Chale (ded Dbted, der WRanse tafe 


. Prov.3, Da fuoco ti guarderai, da|per Stunte), — m. -trice, f. det, die Ber: 
uomo cattivo_ non potrai, vor Feuer ift} Caule, m 7. de’ Bot. bec Stiet, \antaffer—in, Urheber — in, 
bewabrt bas Haus, dod) Sdjurten geben — Causidico, ein Rechtsanwalt, Mo: 
ein und aus, Caulicoli, m. pi. [Viticci}, die Gabetn votat, Sachwalter. 
§. Prov. 4. A un cattivo ce ne vuole der Weinrebe 5. pie Cavicoli, Cartoeci,} Causone, m. T. de Med. ein bigiges 


tno ¢ mezzo, auf einen Sdelm gehen | ftielformige PAA inch (an den Sapita: | Rieber: Coloro, che son mossi dalla di 









* rthalb Merfdjen. fen forinthifther Saulen). sade, souo molto maltrattati dalla febbre 
Fuͤr Misero, elend, unglidlid, *Caunoscenza, uͤbl. Conoscenza, vedi. \etta causone, 
Meschino, armfelig, na —— — ſchenkenartig/ wirtho⸗ Caustica, f. T de’ Mats Gurva cau- 
Tapino, Dolgnte, nied bau La cauponaria cattedra di \stica, ber Brennpuntt, 
' ſchmerzvoll. Diogene. Caustico, m. * de’ Chir, cin Weg: 
——— ſchwermuͤthig. ausay f. [Lite], der Rechteſtreit, mittel, Beigmittels Caustion & cid, che 
x Malcontento, unzufrieden. ceß: La quistione fa grande in con~|doye tocea, © inekosta , © scortica, © 


Vile ¢ Abjetto, niedtig, unbe=|cistoro, ¢ pendeva la catiea in favore del | pelas 
end, gemein, verworfen: Egli non|Re di Francia. z Caustico . Beigend, aͤtend, bei: 

" wdnimo si caftivo, che non vil §. Agitare, Dibattere, Gindicar una) fiend, fend, . figs Uomo — ein 
4 — Imperadore. Bocc. Nov. causa, einen Rechtſtreit fuhren — 





§. Causa criminale, cin -Griminat=| Cautamente, avy. Vorkite, bear bebut: 


_§- 0, pao untidtig. | proces. ſamerweiſe. 
cſchurkiſch. . Causa civile, cin buͤrgerlicher Rechts: | §. Far Prudentemente, Giudisziosa— 
. Bir Brusco » 3 ee un: | ftr t, Givilproces. mente, Eltigliderweife, umfidtig. 


§. Vincer la causa, ben Proceß ge: | ; Fir — auf ſchiaue rt. 
J osta — eine unartige, un⸗ winnen. autéla, die Vorfichtigteit, Be⸗ 

gent, impertinente/ trodige Antwort. | §. Perderela causa, ben Proceß vestiges, butfamfeit. 
= Z2 





Cautelare 


it 8 tigen — a bem Theater (fix die Ma⸗ 


Sicurta, Cauzione, 7. de’ Leg. a abollette, m. die Seen so 





— — dénti ber 3al it, Zahn⸗ 
—* Caution. * sae i. te § agit hse 
Sicurezza , Difesa, die Cider: en ae aussusteben). 
, die 
A 


ging. a el € afango, vedi —— 
cherh av; [Cesta anuere 
Cautelare, ¥. 2 * i. 


Petitan 


|. Bi Ajuola, cin Gartenbect. 
verfidern, 9 


—— m. ber Maulforb, 
Giuoco a cavyalea, eine 
— zur 
leiſtung. 


Cara 
avy. ade Leg. sus Ri bet "i 
) Gapages Art —* (mit Niſſen) · i 
Cautelato, part. di Coutelare, vedt.| q; 


leabil reitbar. 
da atte * Fe Reiter — 

m. {Rottorio, Inceso], 7. — m. das Reiten. 

Chir. bas Brennen mit gidvendem) Cavalcante, part. att, veitend. 
, mit dem Brennelfen, Lt. die) Cavalcante, m. der Reiter.» §. Far teri 
Brandwunde felbft. Bestia cui si cavalea, das Thier, auf bem: 


- Tt. bas Fontanell. man reitet. §. der Borreiter (auf dem 
. Bottone da catiterio, bas Brenn=| even Sattelpferde ded Gefpanns). 
Cavalcare, v. ee EteD RRL 
bas Ae) veiten. 


— Cauterio — 
Deigmittel, 


Cauterizzare *2 as a. brennen, 


baé Brenneifen anwend 
— (des) y “part bes Vo⸗ 
Cautéro, fb. Con, vedi. 
ft a tee be 
vorfichtige, ſehr be⸗ 
a bt Seria noi cautis-| ziehen. 
guardarci, che niuno di noi) §. Cavalear by mare, im Meere her: 
sia tirato “Oe di diletto del peceato nella) umfreugen, 
* uesio Leviatan. Cayalear la capra, ſich Gt 
di Canto, “ wade, aufbeften laſſen. 
sist beputfant — DOriditig : In & Ee prastare, die Oberhand has! 
» queste cose hisogna esse cauto, Ma oa ben, Wberlegen fein: ‘Cui buon volere, ¢ 
va ilcapo, cautiss: justo amor cavalea, 
—— 


gir ee sri, , § Fic Signoreggiare, beherrſchen: 


. Gir Maneggiare il —— ein 
Pfe eb jureiten, bereiten, 
5. Fuͤr Scorrere solamente, fic) in 
Galopp fesen, angreifen, 
§. Cavateare a bisdosso, a Bardoasc,| 
te, fich 


ohne Sattet reiten, 
‘en a — voll: 








Ie. Fle Congir 


tamente |ferene vermin, 


tig, bedadt=| E — Salomone Si lascio cavalcar. 
et — —* f gia di r — T funghi nascon tuui 
Ue oO, tm Gy aufe jae 0} 
— — — J: cin Trupp Reiter, eine, 
Git Seance, 1 ſchlau. — 

di aon perdere, 8. Fuͤr Faaione, Scorreria d'uomini 
ah armati a cavallo, ber Ungriff, das Anz 

. Fur cauto, fiir Assicurare, fier: fprengen der Reiterei. 
ft erty verſichern: §. Fuͤr Auo del cavalcare, das Rei⸗ 


farete cauto di renderla, e pagarli S ten, der Ritt. 


jigione im questo mentre. Fareuna cayalcata, einen erritt 
Far cauto, Einen vorſichtig, be: BE * — 
am 


maden, wifigen. . Fare cavalcata, T. mil. bie Rava: 
—— —— 7. dé’ Leg. levie auffigen und iia laſſen, 


eit, Sider: mit ree aufbrechen. 


— ein e 


igrend)+ 
— agg. jum Reiten 
tauglid), wo man ceiten kann. It. fuͤr 
a Cavalleresco, vedi. 
mpiert,| Cavalcheresco, agg. dbl. Cavalle- 
resco, vedi. 
id Cavalciare, ». n. auf Etwas reitend 
be. | figen. 









F 


iſt. 
6) 
* 


Cavaliere 


|Gigen zu Pferde. It, Stare a cavalcione, 
rũdi lings ſigen, wie auf einem Pferde 
— — che é lo star sopra uom 

© sopra altro alla guisa che si fa sopra 


cavallos 
seitre, © Cavaleggiéro, m. cin 


valeggi 
leichter Ravat 
*Cavalerato, uͤbl. Cavalierato, vedi. 
Cavaleressa, f. die Ritterdame, Fran 
Ritterin (im Gebers). Lt, eine Sohanniters 
nonne. 


Waid f. die Edelfrau, dels 


——— m. [Dignita del Cava⸗ 
lieve], die Ritterwirde , —S 
Cavaliére, m. ein Reiter, It fige 
— ber ben Beiſchlaf ene ig 


acavallo, ein 


” Sir Soldato, ber Golbat uͤber; 
‘haupt: Il secondo [rubatore] 2 il ca- 
‘waliere, quando — persone, 
oltra il sol lo suo ordinal 

Cavaliere ad oa ein geharniſch· 
ieee Biter 

§. Cavaliere di cavallate, ein berittner 
jeter ſige (im Miitelalter. 

) Der Ritter, 
|. ® — bagnato, cin Orbenés 


. Cavaliere di corredo, ein geriifter 
ter Ritter. | 
* Cavaliere di seudo, ein Schild⸗ 


+ Cavaliere d’arme, cin Waffenritter. 
. Cavaliere errante, ein ircenber 
* eaters Abenteurer. 
. Armare uno cavaliere , Ginen gum 
‘ie tet ‘felagen. 
3) Cavaliere, 
‘mann von Stande, der Edelmann, Kas 
valier. 
| §. Cavaliere di corte, beer offava: 
iter, Hofjunter, Héfling. 
§. Cavaliere servente, der beftdnbdige 
| Bealeiter und Gefellfchafter einer Dame. 
. Cavaliere amoroso o d'amore, ber 
Sie earitter, Liebhaber ‘einer Dame. 
§. Cavaliere d’ industria, cin Gluͤcks. 
ae Tt, —— iia, 
Da cayaliere, avy. Eavalierm 
ritterlich. 

. Un azione da cavaliere, eine rit⸗ 
terli ihe Handlung, 

. Parola dacavaliere, bat Ehrenwort. 

far Notajo, Autuario del Podesta, 
i. der Notar, der Sehreib ex eines Burges 
|, meifters: [ Fiorentini vi mandarono in 
servigio Uc’ Guelfi gente d’arme a pie- 
de, e acavallo, e fuyvi morto il cava~ 
fiere della Podesta di Firenze capitano 
della detta gente. 

5) Gir Bargello, dec Anführer der 


Gi — 
—— adveidhter, 
. der ‘foodie “(etne Set bother 


Carnefice, ber 


§. Essere o stare a cavaliere, fiber 
Eiwas ſtehen, auf einer Hobe ſtehen. 
\ft, Per met. Ginem im Range, an 
Macht uͤberlegen fein, die Oberband ha: 
ben. It, T. de’ Cacc, das Wild abge⸗ 
[ites haben, ſchußgerecht baben. 
Fuͤr Cavallo, der Springer — 
. 7, de’ Nat. der Kavalier (in Eunpir 





tri, ber Cavalcione e Cavalcioni, f. bas |vogel). 






fat Gentiluomo, det * 


Cavaliere — Cavallo ie 181 


— ose. aͤbl. Cayalleresco, —— mecaiore, ber Dberftall: ‘ —* Cavallo delle stanghe, der Ein⸗ 
>" Ccraliaicocamente, ave. vedi co Cray if. die Heufdrede, bad ax. Cal di portante, ein Better, 
a 


vallerescamente, 

Cavalierotto , m. [Gentiluomo gran- Gar Inganno, Doppiezza, der Cavallo da tiro, ein Zugpferd. 
de}, ein vornebmer Edelmann, ein mid: meas die Pintertift. — Cavallo da sella, ein Beta, 
tiger Here. » Fare una cavalletta a no, Ginen| Sattelpferd, 

Cavalla, f. di Cavallo, die Stute, in — betruͤgen, argliſtig hinter⸗ on avallo d'aſſitto, o da nolo, = 
- sae i | geben, nes ery das Philifterpferd,” 

ree BIS, di Cavallo.) §. Far la cavalletta, T. mil umge: a oo 

(oe ein jeledites rb, eine Madre, char § (den Feind). rs avallo biscattato, ein zugerittnes 
Cavallarmato, m. ein ſchwerer Ra: Cavalleta, 7. degli Arch. cine|Pferd, cin Schulpferd. 

volerift. raf je Hebemafaine, . Cavallo restio, ein ſtaͤtiges Pferd. 

Goralliro » m. cin” Packpferdefibrer. Cayallettino, m. dim. di Cavalletto, . Cavallo ombroso, ein ſcheues Pferd. 

ay Fuͤr Pastor di on » en Pferde⸗ T. d Arch. ein kleines Dachgeſtell, Dad: . Famiglio da cavallo, ber Reittnedt. 

bock. . Andare a cavallo, reiten. 

* Fur Gorriere, bee Gourier: Siam| Cavalletto, m. dim. di Cavallo, ein! &) Andar sul cavallo di San Frances- 

eavallari, ¢ andiarm per istaffeta, kleines Pferd, Pferdden, ein Klepper. co, “auf Sdufters Rappen reiten (zu Sus 
e Fic Messo dei gindlci, ber Gerichts⸗ It, ein peernes igirpferd. It. bas sen) 
Be | $i ferd. — di cavallo, die Fehler, 
6, 


bo! — egenpfer | \ Be 
allita, si — ſige (om! ef Spezie “ai tormento, ber biljerne, M gel, Gebredyen eines Pferde 
— Iti di Firenze, Gfels der fpanifde Bok: Solamente con| . Taglio del cavalo, der Wuds, dfe 
che aveyano cay! Be, ——— fermi.| mostrar loro le sveglic, i cavalletti, le Ge! bate be des Pfe ferdes, 
Cavallatura , F 1. degli Arch. das verghe, le manette, le funi ec, §. Toccar il cavallo, das Pferd anc 








gange Sparrw > He, die Kunſt Cavalli marino, rr. de® Nat. — 
eG aufzurichten. ein junges SBallcos. §. A 5— avy. vitelings , wie auf 
Cayalle, avy. [Cavelle], nichts, eine 5. 1%, di molte Arti, bad Geftell, der einem Pferde figend. 
geringe Kleinigkeit. Bod. Essere a cavallo : ben Raub in ben 
Cavalleggiere, vedi Cavaleggiere. . T.d’ Arch, bee Dachſtuhl, das Fangen haben (von Naubvigein). 
Cavallereccio, agg. was von ne: Dadgeftell. §. Star a cavallo, gu Pferde figen, 
ben gegogen ober getragen werden tann: §. Cavalletto d’arme, T. a’ rald. reiten. 
E cou buona compagaia ec in una baraj der Sparren, vedi Scaglione: §. Essere o Stare a cavallo, e Essere 
cavallereccia ec. — = re . Z. de’ Cone. dex Schabebock. sopra un cavallo grosso ¢ simili, fuͤr 
avallerescamente ez de’ Pitt. bie ie Tenersi per salvo, Essere in salvo, gee 
ea modo di cavaliere), — de’ Legat. bee torgen fein, in Sicherheit fein: Veggen- 
wie es cinem Edelmanne geziemt. pte 34 tamp. der ⸗VEalber, dosi i Sanesi mancare la detta speranza, 
Nobilmente, Genérosamente , edle, Regate, + |im sulla qualo stavano ventosamente @ 
arafmitine Weife. §. 7. degli —— bie Garbenman:| cavallo. 
Cavalleresco, agg (Da_cavalicre],| bet, ber Saiwvabent 8. Portare uno a cavallo, Ginen Suk 
ritterlich, —* tavatiermafig. §. Or- » Cavalletto otto, [Capriolo], der) fepac tragen. 

. dine cavalleresco, ein Ritterorden, §. fiir) Lu fprung, 1 bop —— Læclarsi lexare, o Essere levato a 
Nobile, Generoso, ebel, grofmithig: a da fuoco, Feuerboͤcke cavalo, leichtqlaubig. fein, leicht au bine 
Egli era uomo molto cavalleresco, pew-|(im —— tergehn, zu betruͤgen ſein. 
cioech? pit di wenta anni era stato Tri-) Caxrallierato e Cavyalierato, vedi oh Mettere a cavallo una lama, ¢ine 
bano di popolo. [Caras ge cinftofien, ing Heft ſtoßen. 

Cavalleressa leresia , vedi Cavaleressa. vallina Pferdemift, Roßaͤpfel. §- Acavallo a cavallo, In 
Cavalleria, vf: —— 2 a fe * —2 thie? . fi$er Hats und a aie 
di Cavaliere}, . Da eavallo, arv.pferdemafig, vie 
terwiirde, sh Putterfeafe. ihe tbe la cayallina ; ein gdigellofes, bi 
§, Romanai di Cavalleria, gin Ritter: wildes Seben fiibren. §. Medicina ae cavalo, fig. cine eye 
ged cht, Ritterroman. vallino, m. him. di ae cin nei 1 cine Pferdenatur. “ 
8. Flic Vordine de cavalieri, det Rit: Biliens Goblen, i, ein teines Pferd ropositi, Exrort da cavalo,” 


terorben. Cayallino, ‘+ vom Pferde fom: La Oe, grobe Irrthuͤmer. 
. Rie Milizia a cavallo, die Reiterei, | mend, gum Soreene gebdrend; it. pfer⸗ a: Prov. 1. 4. Gonoscerei cavalli alle sede, 
SKavaterie: Con favore della gran ca~)demépig. er Bogel an ben Federn erlennen. 
valleria, che aveva it Vicario in Fi-| §, Coda cavallina, ber mobférveif|” . Prov. 2, Sapere quanto corre it ca~ 


Pferdeſchweif. §. T. de’ Bot, bas Kan: vallo WMalcuno, wiffen, wie weit Jemans- 


renze, 
§. Fic Funzione Parmar cavalier, nenteaut, bes Talente, Renntniffe, Kraͤfte reiden. 

der Riterſchlag. — — die Pferdebremſe.  §, Prov. 3. Tristo a quel cavallo, che 
§. Fir Digaita di atibipanie ber Ir, get,  widerlidjer| tira contro allo sprone, wehe dem, der 

Adelſtand, bie fe Ubelfchaft, Teel over ober Sade; cin Quaͤlgeiſt. wider ben Stachel lecken will. 

. Portar sua cavalleria, — gang! . Alod cavallina, 7°. degli Spez, Rofic| S. Prov. 4. A cavallo donato non si 
als Edamann behaupten: Messer Bel- aia’ (die ſchlechteſte Mee), narda in bocea, einem gefdentten Gaul 
Fincione Berti de’ Ravignani, che onore-| 8. Unghia cavallina, 7. de’ Bot. Sufs| ſieht man nicht iné Maul. 
volinente, e cittadinescamente port) sua laftig. . Prov. 5, Chi ha cavallo installa, pub 
cagalleria §. rl fuͤr Libidinoso, ſehr ire — piede, wee die Pferde im Stalle 

ewes in arme, die Tapfer⸗ wo! cain oe ‘hat, braucht fid nicht ſchaͤmen gu Fus ju 
chkeit. Cavalliv⸗ — m. ein Pferbehaͤnde — It. Wer tang bat, der tape tang 

8, Ferme Blur, Lin tei Roffamm. bang 

we aril, m. bas Pferd, das Roß, Ne 3 6. Il fatto de’ cavallinon isth 
nella groppiera, vom dufern Scheine laß 


> f. bie Reithatny| : — ae der 23 dich nicht verblenden, 


ria & la vita dell’ 





Cavallo castrato, ber . Prov. 7. Briglia indorata non miglio~ 
Cavallo da coprire, ber Bef iter, ra il cavallo, der geldne Zuͤgel macht bas 


: | Secnabenah | Pferd nicht efiers s der Rok macht nidt 
. rizzo (ech, ah . ber Bereiter,| avallo barbero, ¢in Renner, ben Mann. 
ber iſter. Ie ber Pnse —X ſerd. S. Prov. S. Caval, del non morire, cbe 


. * 






Or = —  ~ Cavare , 
Soe. .5* 
— Cartons der Stand ber Kibne) §. Cavar uno di pena, d'aff 


« vedi Cavastr: fe im: Quando i 
y t tie —— ——— e fai b ** 





Mn ayare, ¥.a, herauénehmen, herawé-| vartene senza molta fatica, 
Trarre — herausziehen — Hig — 
sal ai ie Bettone Cini da] Berderben —— 







reiden 






, Waffer ſchoͤpfen. von Ginem uͤbel gu reden. 
— — Bein a Ziehen, abzapfen. §. Cavar fuori le figure J 
. Cavar sangue, zur Aver laſſen. bie Bigueen, H⸗ © mgenitinbe 


ae mosche si posan . figs Cavar il cuore, ruͤhren, ent:| beben. 
had ** "ben er hae 5 5a * das Herz brechen: U veder . Non so cavar sugo 
eiten Hund) questi figtivoletti cos) abbandonati mi ca-| , ih fann aus — 
—* cnr. * — — A — — — 
oße laͤßt man lau ware cuore ai 10 war le mani an 
4 — Fare come il caval grosso,| Einen bis aufs Blut peinigen, bab cs legen, foͤrdern. — 
— o aver mangiata la biada, da de aus dem Leibe reißen. §. Prov. 1. — dogei 
eed Wohlthaten mit ’ unbant . Cavar uno fuor di se, fig. — mi in domani, hilf mir jegt, ie Fog 
au ee fi ſich bringen, verwirrt m OH werbe id r far 20 
* Prov. 15. Fareillatinoacavallo,ve-| 3. eux uno di scherma o §. Prov. 2. var la castagna 
di ta Fig. Ginen außer Saffung fi a fuoco colla zampa del gatto, — fo 
8. — fir Boato a Sarallo, der | wirren. 
a ye . Cavare uno di cervello, Ginen ver: 8. 3 ray 3. Non sapere o Potere cavare 
grosso, ber ſchwere Ka⸗ bs — it. quaͤlen, peinigen, be: phe ‘oden ‘un buco, den ee Du nidt vom 
— em. q wiffen. 
£: Gente a cayallo, Kavaleric, Reis} §- Cavare uno del cervello, Ginen Et⸗ Pree, —— re del bos~ 
; was vergefjen maden, co, oe ben turd —5* autforſchen). 
YP lll Guico, der Springer} §. Cavar di bocca altrui alcuna cosa,| §. », n. ke Cavarsi_ = a la sete, 
Ginem ein Gebeimnif entloden, ben ‘oungee, D 
meee) di rena, die Sandbank. §- Cavar di bocea altrui alcuna cos: Cavarsi la sete a 
¢ YOnda del mare [Cavallone],|colle tanaglie, fig, Ginem ein m=! d biclecficoigung feiner org tafe tf thened 
bie ge, Welle: Cavalli del mare da’) nif mit Gewalt entecifen, ein Gel zahlen. 
venti agitati si sollevano. nif von ibm erpreffen. © §, Cavarsi il sonno, quéfdlafen. 4 
« §. Fair Cavalletto da tettoja, T-degli| §. Cavar i caloetti a uno, fige Ginen| J. Cavarsialcuna cosa dalla, di bocca, 
Arch. te Dadftubl, das —E uſtg ausforſchen. ſich Etwas vom Wunde a 
or Siero, be ber boa: ped ber Stau⸗ §. Cavar del capo una cosa a uno, fig. . Cavarsi il safe ab i i occhi, ſich * 
Ginem Envas aus bem Mopfe bringen, bie vom Sdlafe _ 
Frastare o qué dem Sinne ſchlagen. «§. Cavarsi una —* age 
“eam ie Ginen ftdupen, petigetn.| §. Cavar la pazzia o dl ruzzo di capo} fid von Gtwas febr ſchwer cone 


555 m. 2. de Nats\a uno, Einem durch den fabren,| ungern twas geben, 
—* Buby er Rilpferd. ben Kopf urecht fegen. ; ‘ Cavarsi gli — die Ausen 








vallo ieggiere, vedi Cavaleggiere §-_Cavar il marcio ad uno, Ginem ei⸗ au aus 
‘avalio marino, m, T. de “Nat. |nen Denkjettel geben. Cavarai le sue —— fine Luſt 
da if BBallc$. §. Cavare il-corpo di grinze, modo) piipen. 


rae m, accresc, di Cavallo,|basso, fic) den Leib — — Cavarsi di capo, eCavarsi cap- gh 
cas gro! fen). G > den Hut abnehmen, abgiehen. 
oie Foods del mare, die Welle, Cavare aleuno di pan Gi: . Cavarsi del capo una cosa, fig, et= 
wise Eccoti d'un nero nugolate unjnem faft die Haare ge Sooke effen, fin cn: Questo fatto ‘ve lo siete cavato 
rovescio di gragnuola, con piu venti, e §. Cavar cue occhi per tarne| del capo vostro, non & vero? by 
gran cavallon:, che toglievan vista ¢)uno al compagno , fi fetbit be meiften §. Cavarsi la maschera dal v ed 
governo. ſhaden, indem man Andern gu ſchaden die Larve abgiehen, feine wahren 
Cayallotto, m. ein ſtarkes, dickes ſucht. Anungen zeigen. 
§. Cavare un « ad alcuno, fig. §. 2) Cavare, fir nella ter 
Cavalluccio, m: pe, Peg di Cayallo,|Ginem empfin' Schaden, —* ra, —— ge ben; 4 
ein elender Gaul, eine Mabre, modo |guftigen: Chi mi il boceon, non} sano per me — a 
basso, eine Schindmaͤhre Ie. 7. de’ Legn. inio amico, Ma ogni volta par mi cay] pia cavano, 
ein Bod. It. 7. de’ Nat. dec Birkenhoize un occhio. fatica. It. ‘ausbopten: —— fico] tae -_ 
ne cin Safer). It. die Borladung vor] §. Cavare altrui una cosa deal occhi,| sere spesso cavato, 
agiftrat in Florenz. modo basso, Ginem fein Lieb) es, fein Fir Gu Acquistare > ee 


7 
“ 
* 


adagnare , 

. A cayalluccio, avy, rittlings. Beſtes nebmen. d S 

Portare altrui a cavalluccio bg Ginen| 8. Cavar gli occhi ‘ad uno con lam * pee oy ia —* 

au — Sdultern tragen, Huepat|panti, Einen beſtechen, verblenden. utile — 
trage §. Cavar tue, o alcuna cosa di boc~ n §- ——— , 4 — se 
; Cavaldechio, m F ——— ca seme sa Gtwas der rw * a. i souile, ub bes 
ferjungfer, Seejungfer, fe. Tt, der Gewal andes entgieben 5 aus —22 * 
—— Auspfaͤnder: Ma i cava-|ben Ao * 
locchj a lor volouta Je ponieno, © ris- Cavar pie ai si 
cotieno crudelmente, ¢ guai a chi re-|sa Shen Bub oer bie Cth 


ica 

Pe ide St 
lenceiniger . der ec, 
—— to, uͤbl. Cavatura, vedi. Berlegendcit helfen. 





wren ye” 


che viso caverd del salto, Che quattro-| Caverdézzola (00), Jf. dim, di Caver- 


“mila braccia, ¢ pit vien d’alto, | 
§. Cavar altrui dalle mani 


7 checchessia, 
Ginem Ehwas aus ben Haͤnden ſpielen, die Hobléehle, Hohiteifte. § 


abliſten. 


§. Cavar di sotto alcuna cosa a uno, 
Ginem Gtwaé unter ben Handben weg: 


nebmen. 


. Cavar di mano uno schiaffo, fid 


eine Obrfeige zuziehen. 


. Cavar servigio, Dienfte haben von 
ag 
proposito nostro. sark una 


Ginem: A 
{serva] pid brutta che eosti mance ec. ¢ 
caviamo pit servigio, 


Prov. 1. Cavar Volio’ di Romagna, 


pi Unmdgliches bewerkſtelligen. 


§. Prov. 


langen. 
‘1 Da questo si cava, bieraus folgt. 
) 


Carare, fuͤt Eccettuare, ausnehmen, 
eine Ausnahme machen: Io non ne cavo 


Giotto, né altro dipintore. 
5) Cavare, T. di Scherm, caviren. 


§ 
vastracei, /. der Flintentrdger, Ku⸗ (Vierd). 


gelzieher. 


Cavata, 
Graben, bie 
ber Aderlaß. 


[Fossa , Cavamento], 


netlo, e preciso, 
Cavatesdri. m. dev Schatzgraͤber. 


Cavatictio, m. bie Xusgrabung, dae 
_ Ausgegrabene (die ausgegrabene Erde un f.10.), 
Cavatina, f. T. di Mus. (Aria bre- . 
_ve senza ripresa, né seconda parte, che/in feinem Unternehmen Ungluͤck haben; 


si trova spesso ne’ recitativi obbligati), die ſich bie Rafe verbrennen. 
§- Cavatina di sangue, ein 
rlaß. 


Savatine. 
leichter Ade 
vato, m, uͤbl. Cavith, vedi. 


avato, part, di Cavare, vedi. It. 
fir Inciso in incavo, vertieft, cingefdynitten, | hoͤlzerne Rage 
. ber, die Grd: 
ber — in. §. Cavator di denti,.ber Zahn⸗ bein. 
arzt, Babnoveder. §. T. mil, vedi Mi- 


Cavatore, m. -trice, 


natore. 


Cavatiira, /. die Grube, ber Graben, 
§ ae Concavith, das Ausgehspite, dle 
rm 


ung, die hohle Flaͤche. 


avazione, /f. die Auégrabung, Aus: 
oͤhlung. 
BH Siting, m. T. de’ Nat, die Schmerle 


(cin. Sires). 
Cavédio, m. if. Cortile, vedi, 


Cavelle, avv. [Covelle], modo basso, 


febr wenig, blutwenig. 
*Cavello, Gbl. Capello, vedi: 
” Caverella, 
4) Fattola], ein cochelchen, Gruͤbchen. 
* “@avérna, /. die Hoͤhle, 
Cavith, vie Soͤhlung, dex. bol 
Caverna.d’un cannone, T. de’ Gett, 
, Kanonenfammer. 


na, 7. de’ Gett. die Wilbung der Glocke. 
. f. tine kleine Hoͤhle, 
Bertiefung, Furche. 
2 [poet. Cavernosita- 
ce], die Vertiefung, 
‘S Pbble, 8. Te de’ Med, dae Bellgewebe. 
⸗68 Udcherig, hoͤhlenvoll. 


ernella , | 
Cayernetta , 


de, & Care 


Cavernoso 





J —— — 4 Caverns, & 
— BRE wing! e 

: —8 delle 
—F oan ‘ * 


Cavastracci — — Cavalo marino 


2, Cavar o Voler cavare 


sangue dalla rapa, etwas Unmiglides ver: 


vaturacrioli, f. der orſergehe (Redine], der 

F er 
Gite §. Cayata di sangue, 
§. T. dz Mus. der gute Xn: 
- fag, Anſchlag Bells, ¢ forte cavata dello 
strumento. Cavata di suono limpido, 


. dim. di Cava [Buche-| chio, vedi, 


 §. Fir} beutel. 
aig. 


dte 
. Caverna d’ana cam_-| fleinet 


urche. 
guance, daẽ Gruͤbchen drehung. It. ber Vorwand, 


183 


Cavillo, m. ved? Cayillazione, It. der 
na, ein Loͤchelchen, Heine Grube, Vorwand. 

i Cavetto, m. T. degli Arch. [Guscio},|  Cavillosamente, avv. vorgeblid, gum 
. Cavetti im- | Borwanbde, mit Sdeingriinden: Alla quale 
bati, FT. di Mar. Heine am Ende |domanda ai rispondeva pid presto cavil~ 
ee greg Geile. It. 7. di Mar.\losamente, che con sali fondamenti. 

Punicella}, ein furges Tau. : | Cavilloso, agg, fdttanixend, nirgeind, 
(ta), of. die Halfter. It. bas jit. vorgeblid), dorwanbdlid): Persuase gli 


piom 


verza 


Krippenſeil, bie Krippentette. jaltri pid forti com quella clausula cavil- 
§- Rom, o Strappar la cayezza, fig, loga x ginrave, 
aber die Straͤnge fdlagen 5 anfangen KS Ie oak f. (Caverna], die Hoͤhle, Hd: 
ung. §. Flr 


gellos gu leben, avernosita, vedis 


. Levar la cavezza, . den Bagel 
nadlaffen, ſchießen taffen I. puoi, fra- 
tel, levarmi la cavezza, Ciod se vuoi, mi 
puoi libero fare. 

§- Fir Capestro, das Seil, der Strid, 
Strang. It. Per met. cin Strid, Gai⸗ 
genftrié, Saheim, Sdalt. 

» Metter la cavezza alla gola, @inen 
twas’ uͤber den Span bexablen laffen, 
bas Fell Aber die Ohren ziehen. Ie. Ginem Cayo dormiente, vedi Dormiente. 
das Meffer an die Keble fegen. Cavo di rimurchio, baé’ 3ugfeil, 

- Cavezza di moro, ein Mobrentopf| Sdlepptau. 

§. Cavi di ritegno, die Haltefeile (rvenn 
Cavezzina (+3), Ff dim. di_Caverza|bas Edif vom Stapel gelaſſen wird) 
rze Zuͤgel, die Trenſe. §. Cavo di tonneggio (Cayo d'ancora), 

vezzZone (to), m. aecresc. di Ca- dat Untertau, * 
vexza, der lange Zuͤgel, die Candare. It. §. T.degli Scul?. Cavo, die Form zu 
ein Lauffeil (fir Dierde), Gipsabgiffen, 

,, Cavezauola (tuo), f, dim. diCavezza,} §. Far di cavo, formen, in bie Form 
tin kleiner, kurzer Giriek. It, Per met.|gieben, cinen Abgui maden (von Gips). 
ein Feiner Scheim, Galgenftric, §. Cavo della vite, die Schrauben⸗ 

Caviale , m. Raviar ( Stdrrogen ). mutter, 

Cavicchia , f. vedi Cavicchio, & Lavoro di cava, bie Hohlnaht. In 

Cavicchio, m. (Piuolo}, ein hölzerner ſeingegrabene, vertiefte Arbeit, Kupfer 
Pflod. §. Dar del culo in um cavicchio, | {tidy 2c. 

. Lavorar di cavo, bobl ansarbeiten. 

. Arrnotar una lama in cavo, cine 
HKlinge hohl ſchleifen. 

Cavo, agg. hohl z fiir Cavato, audge: 
hoͤhltz it. vertieft, tief. §. Vena cava, 
e Hohlader, Hoblvene, 

Cavoleseo, agg. dohlartig, krautartig. 
Cavolino, m. dim. di Cavolo, junget 
Rohl, Sproffentohl. 

volo, m. dev Rohl, Kraut. 
. Cavolo fiore, Binmentoht. 
\. 5* nero, Braunkohl. 

. Cavolo crispo, lasagnino, 
, Grates. 

» Cavolo rosso, tother Kopfkohl. 

. Cavolo cappuccio, weißer Kopfkohl. 
Cavolo romano, Weljchkohl. 

» Cavolo verzotto, Wirſigkohl. 

» Cayold broceolato, vedi broccolo. 
+ Cavoli salati, Sauerkohl, Sauer: 
fraut, 

. Cavoli rape, pl. Kohltuͤben. 

Non m’unporta un cayolo, das 
verſchlaͤgt mir nits 3 ba made ich mir 
. * fo viel daraus als aus einer tauben Nuß. 
Cavigliotto , ‘me vedi Coccinelli, §. Prov.1, Stimare uno quante il ca~ 
re ta. m. dim. di Cayiglia, cit |volo a merenda, modo basso, Ginen ge: 


| Cavo, m. ——— Incavatura ], die 
Hoͤhle, Bertie ung; Furche. Ie. die Aude 
ng. 
\ §. Cavo dilate, abt. Capo di latte, 
et Rahm, die Sabne. 
. 1. di Mar. das Tau, Schiffstau. 
» Cavo piano, das Kabeltau. 
» Cavo da ferro [Gomonetta], das 
Fleine Ankertau. 


ne 













avicciule, | 
Caviceiulo, | 
Cavicoli, m. vedi Canticoli. 
Caviglia, f [Cayicchio], der Pfloc, |pj 


m. tibl. Cavezza, vedi. 


§. Far Fusalo, oFucile, bas Schien⸗ 


§. Caviglia a conio, ein einer Keil 
gum Einſchlagen in einen groperen (3. %, 
beim Holsfvalten), 

&. T. di Mar. Caviglic, pl, verbedtte 


hdigerne Planfenndget. 
< Cavigla da mulmo, 7. de’ Mug, 
eine ciferne Achfe (des tnneren Muthlrades. 
§; viglic, pl, Bolzen. 
javigliatojo, m. Z. de’ Tint. deg 
Karvilierftoc. 
ic Df, f: dim. di Caviglia, ein 


Kraus⸗ 
to! 







Heiner ad, das Pfloͤckchen. 
Caviglio, m. abl, Caviglia e Cavic— 


*Caviglione, m. ein Geldſack, Geld: 


floc. ; ringfhigen, keinen Schuß Pulver wert! 
Cavi > % @ (Gavillare], ſchikani⸗ sate ' i : 
ten, fceren. Pop. ndrgein, It. mit Gdein: | §. Prov. 2. Tu non hai a mangiare il 
gtiinben fireiten, das Recht verdrehen, icavulo co’ ciechi,bu Haft mit EeinemDumm: 
Cavillatore, m. -trive, di ber, die fopf, mit Feinem Pinfel gu thun, 
Schikantur — fe, pepe bet Scherprugel. &. Prov. 3. Portare il cavolo a Le- 
It. der, die Rechtsverbreher—in, ber Raz gaia, Eulen nach Athen fragen, Waffer 
bulift—in, Sophift—in, iné Meee tragen, 
Cavillazione, f. die Gdjitane, pop.| §. Prov. 4. Cavolo riscaldato non fa 
ererei, Noͤrgelei z it ber Trugfdluf, mai buono, eine einmal gebrodene Freund= 
§-| Sceingrund, die Sopbifterei, Rechtéver: ſchaft kammt nicht wieder zu Medften. 
nb. Cavolo marino, m. T. de’ Bot, Meer⸗ 
*Cavillita, f. uͤbl. Cavillazione, wedi, 'winde, Geewinde. 





184 Cavolone, ey — Colalotta 
— ¶eeroes · di Cavolo, ar 0 2s — — i ceci, itt, Willfaori right, It. die Geſchmeidig⸗ 


’ Ko * Ws is ees —— — 
— fe Bs e Harz! Cedimento deglt Arch. 
— bat es. |B — Sinker bes Gebdubed, Madgcben bes 
. la, a! la, f. der Luft: — — modo —— — — 
Entrethat — Regen ione ie 
—* “In bie 4 Prov, 3. a e eci, wafd |tretung, Ueb ‘affung, Geis, 
nicht obdnis, Voce lat. m, die Gitere 





yriuolo, m._ “[Caprio. * Caprinolo} $l den Peiz, “bo 








5 od. n ben jabtretung, Abtretung des Vermdgens 

toe a we Nat. eine Yet tieiner| §. Persimil.vie : Wige. (an die Glauti ae) : 
f ameri Per simil. daé kleine gles Cédola, bas Schreiben, Hand: 
: ber Sduglinge, bas Viephat ſchreiben, Bi fet: Tl Re Federigo ec, gli 
—— Per met. Egli & un bel cece, mo-|promesse per cedolo di sua mano i] Mae 

ig dg pare ex ift cin ſchoͤner Rerl, faube: stralgo di san Jacopo, 
2), Me s chichen. . Fir — der Bettel, das 
a Brendung, | Sf px S cece da far er iſt def Bil ct. 

bios das trau id im au. | §. Cedola [di —— ——— 
— oni nad ſi 1s gieben, ecerello, m. 7. de’ Bot, die ameri: SScafobligation, die* Bantnote: Fuse 
- Cazzar le scotte, die Sdotter pare 4 kaniſche Aragnoibe. a — — di banchi della 


olde. 
olen. | —— m, T. de’ Nat.[Cigno), secloa; a a ai seimila fan’ 
— f- vedi Casserola. Sqhw edolone, mz. erties ad Cedola, 





Cazzascétta (co), f. 7. dé Mar. die ——— tsa), M vedi Cecith, ein groper tanger Bettet. 
Schottenrolle te den — Cechita, * Tea Cechitade, eCe-| §. Git Monitorio, cin Mahnbrief, Sf: 
— * jm. modo basso, ein chitate}, Ceeſia]. die Blindheit. fentlider Au 
Ceciato, agg. T. de’ Nat. exbefaxbigʒ Cedornella, }: bl. Cedronella, vedi. 
*aaréla | Seis bese, Faleo ceciato, det gelbe Falke, Cedrangola,"f. 7, de’ Bot. der Klee, 
Cazzave! sve | 'Seef walbe, _ Cecilia, f. 7+ de’ Nat. die Blind: |Micentlec. 
— (ws) i * de Nat, der ſchleiche (cine Schlange). Cedrangolo, m. [Cetrangolo], eine 


P i m, ubl. Cigno, Cecero, bet ig Bitronenbaum, 3i 
io! wan, drare, va. mit 3itr fa ver· 
der Popstausi —— Cecino, m. dim. di Cece, cine kleine miſchen. — — 


m. dae manntiche Guied, Kichererbſe. Tk. ein niedliches Kind. Inj Cedrato, m. eine Act pooblsiedjenbe : 


. Cazzo d’nomo, fiir Zugo,| cin bbfer Kauz, Sdhetm , Schalk. Bitronen, It. ber Baum davon. 
pds |, Maulaffe. J. Interj. modo} Cecita, f. |poet. Cecitade, e Ceci-| Cedrato, part. di Cedrare, vedi. 
bl. Capperi! Canchero Cazzi-| tate], die Buͤndheit. ie. Per. met. die |[e» — was nach —— 
! pedi. Verblendung, Blindheit, Berftoteeheit. Cedi ober by 
Cedernharz. §. Fir Ce 


ab a. modo basso, N. bee Stumpffinn: Permia cecita men- 
—* mit pen mB ftofien (unter das stinn), tale, Non fo ben, che accetto sia, — 
z0tto (1x0), m, der Fauſtſchlag. Céco, agg. 1. degli Anat, §. In- —— Sf: die Cedernfrucht. 


§. * a ta. fig mit Fauften ſchla⸗ testino ceco, der Blinddarm, Cedrino, agg. von Gedernbolj: E — 


Cecolina, /. [Giecolina], 2+ de' Nat. re — era tavoleta di legn 
oc F8 ae ‘(eine Seat die Mauerkelle. her Biindfijd, Schieimaal. Le. gitrénenfarbig, —— 
It. Per simil. die Gartenhace. It.| Cedente, part. att. weichend, zuruͤck⸗ iuti m. T. de’ Bot. die Gurke. 
weichend, It. nadgebend : Prende in se|&bt, —— e Ciuiuolo. 
TT ood Nat. be ~atgaad (cine le pereosse, ¢ fa pid lente La materia! Cédro,m.(Céderno, Limone beeBitroe 
arrendevole e cedente. Tass. Gen. 11, nenbaum, It. die Zitrone. It. 





efi — ——— an einer feidjten}40. It. Gbergebend, Aberlaffend. _. {Ite die Ceder. It. Cedernholz. 5. Gom- 
elle im Fluffe baben. Cedente, m. 7. de’ Leg. dev” * ma cedri, Cedernharz, Elemi 
Ce, pron. pers. fit Ci vor lo, la, fionair. Cedroncello, m. dim, di 












Li, ec. §. ave. Fir Qui, Ci, bier ‘wor Cedenza, f. [Cedevolezza], die Rad aitonentdumden In cine icine’ Bik 
lo, Ia, nece,}: Se pure alcunice ne sono,| siebigttit , ashi hrigkeit. 
Boce. Lyr. 1. 35. — To ce la fara dipi édere, v. n. [Concedere], siden | — m. Ts de’ Nat. det Auer⸗ 
gere in maviera ec. Bocce. Noy, 21. nacgeben: E nel mancar di fede Tutta abn. 
~ of —— Coen ae Bind: a ye bugiarda Affrica cede, Au Fer. | wCcironal, f- T, de’ Bot, Zitronene 
t, Per ‘net. ie eit, B * 
— bie Verftoktheit : Aenea toh “§. Rie Sottomettersi, fid) unterwer=) Céduo, agg. [Da tagliare], falltar, 
aie ge ceca —— nostri cuori.|ftn: Alla volonia del Papa cecette pa· ſchlaghar (von Sdumen), 


Pr ie Sagopalme. 
— ——— a att Ginem Piag —— Nac. eine Att 
elfit 
an. den —— Cefalalgia, f. T. de’ Med, der Kopf⸗ 
; 3 nt en, vers fee Mico’ gum Ropfe ehd 
a 
* F— Diealich fle ben — 
Polvere cefalica, 7’. de "Med, Haupt⸗ 
Don Vena d Anat. die 
—— Aemvene , vene be Gefalica, 


affen,| Céfalo, m. 7. de’ Nat. ber Harder, 


se “CStatote Tedegli A 
aum 5 ‘it. 0) o Tei i Anat. 
—— ook —— 
willfah ⸗ ——— 
Cefalétta rel IE Pe ber fliegen: 
iebigz ibe Hund (cine Het Jiedermaus). 
* —* * 
——— —— sty 
s sz =. . *24 * J 4 
* aes . | Se ¢-% 
— * * 
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Ceffare 


Ceffare, ¥.a. [Civifare], beim Schopf 


aſſen. 

ß — F. die Ohrfelge, Maulſchelle. 
Ceffatella, JS. dim, di Ceffata, eine 
Ceffatina | fleine Maulſchelle. 8. 

Amica celſaiella, cin leiſer Schlag auf den 

Mund. 

Ceffatone, m. accresc. di Ceffata, 
eine derbe Maulſchelle. 


Ceffaiit, m. T. di Mus. die Mufik:| 
ſchluͤſfel (Distant, Violin und Bas), ſter. §. Celebrante la messa, det 
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Celebérrimo, . sup, di Celebre, |gindicato, che quella 
febe. beet, weit and becit berdme, |Petesre? “Wella foese una stanza 
Celebrabile, agg. rubmwiirdig, preié: +» I corpi celesti, die PHimmelétirper, 
wilrdig. . . Gli spiriti celesti, bie Engel, bie 
Celebramento, m. baé Preifen, Ribs himmlifden Heerfharen. It. die Seitigens 
men, It. das Felern: Non toglie ec. all’| §. Celeste azzurro, Turchin celeste, 
eroiche persone il dovuto celebramento. himmeiblau. : 
Celebrante, part. att. preifend, rig: | Celésti, m. pl. bie Geligen: Principi, 
mend, feiernd. . ,. 0 vi protesto [i miei protesti Udra il 
Celebrante, m. der bienftthuende Drie: mondo presente, udra il futuro, L’odono 
eff ‘or su nel cielo anco i Celesti] Tl tempo 


Ceffautto, m. cine Frage, Fragenge:|lefende, das Hochamt haltende Priefter. ide’ impresa 2 gik maturo, Tasso Grn. 


ſicht (auf Gemdtoen und Gefthen): Un uom| 
ch'al mondo = gran fama Nel far 
de’ ceffautti pe’ boceali. 

Celféa, f. T. degli Astr. Sepheus 
{ein Gterntiid), 

Ceffo, m. die Hundeſchnauze. It. die 
Sdnauze anderer Thiere. 

. Fir Volto duomo, (im Schern oder 

= ) * mene modo — _ 
‘aul, die Freffe: ei, che pende dal | 
nero ceffo, Fs ——8 Inv. 34. 
§. Far. ceffo, ein Geficht ſchneiden, 
Beben , bad Gefidht verzerren. 

+ Fare o Storcere il ceffo ad una cosa, 
fiber Etwas die Nafe ruͤmpfen, eine ver: 
aͤchtliche Miene machen. 

» Dar del ceffo in terra, auf die! 
Rafe fallen. | 

. Dar di ceffo ad una cosa, di¢ Na: 
fe in Etwas ſtecken. 

§. Egli da di ceffo, ad ogni cosa, Gr 
mengt fic) in Alles. 

Ceffone, m. accresc. di Ceffo, eine 

‘ofie Schnauze. It. eine tuͤchtige Ohr— 
feige, derbe Maulſchelle. 

Dar ceffoni fit Rubare, entwenden, 
fteblen. 

Ceffuto, agg. mit einer Schnauze 
verfeben. 

éfo, m. eine Urt afrikaniſcher Affen 
(der Hundétops). 

Célabro, ubl. Cervello, vedi, 


Celamento, m. die Verhehlung, Ver 
heimlichung. — Segreto, das Ge⸗ 
heimniß, die Geheimhaltung. §. Cela 


mento delle stelle, das Verfehwinden der 
Sterne, G61. Occultazione, vedi. 

Celare, v. a. [Nascondere], verheften, 
verbergen, verftellen, §. Fir Tener se~ 

reto, verhcimliden, gebeim halten. 
re il vero, die Wahrheit verfdhwei- 
gen: Ch’ avean molti anni gia celato il 
vero. Psrn. Son, 4. 

Celata, f. der Berfted, ber Hinterhalt. 
It. der Helm, die Sturmbaube, It. 7. de’ 
Nat. eine Art Sdnece, 

Celatamente, avy. verftetter, heim: 
licherweiſe: Postole celatamente in mano 
un bellissimo anello, Bogc. Nov. 2S. 12, 

Celatissimamente, ave. sup. di Ce- 
latamente, gang heimlicherweiſe: Se l’aves- 
se yoluto fare, il tosco celatissimamen- 
te averebbe porto. 

Celato, part. di Celare, vedi. §. 
Prov. Alconfessore, al medico e all’ av- 
Yocato non tenere il ver celato, bem 
Beidtoater, Argt und Juriſt zeige gang 
did, wie bu bift. §. In celato, avy. ind: 
gebeim: Colui che in celato riprende 
Tamico, é savio medico. 

Celatone, m, accresc. di Celata, ein 
großer Helm, grofe Sturmbaube. 

Celatura , f. [Celamento], bie Verheh⸗ 
lung, Verheimlichung, Geheimbaltung, 

Galentint, Stal, Wortert. J. 


§-| offenttidy mit Feierlichteit Egli di a co-|ftand, daé Gdlibat. 





§. der Geifttiche, Priefter (iiserbauvt). l. 28. 
Celebrare, v. a. [Esaltare, Lodare], | Celestiale, agg. abl. Celeste, vedi. 
preifen, ribmen, erheben; loben. elestialmente, avy. himmliſch, auf 
» Celebrare a cielo, bi in den Him⸗ himmlifche, engelaleice Weife. 
met erbeben: Ludovico ð tutto vostro, e| Celestina, f. 7. de’ Nat. der Coͤleſtin 
vi celebra a cielo · 7 : (ein Goffil), vedi Stronziana, 
Für Iustrare, feiern, fefttich begeben.| Celestino, agg. (Celestrino); himmete 
. Celebrare luficio, ben Gottesdienft 'blau. §. Fie Fa bimmlifd , engel⸗ 
alten, gleich: I veglianti pastori ebbon l'onore 
* Celebrare la messa, Meſſe leſen, Udendo voce del stuol celestino. 
bas Hochamt halten. Celestino, m. ein Cdieſtinermoͤnch. It. 
- Celebrare Pessequie, baé Todtenamt |. di Mus. bas Gdteftin (cin new evfundes 
alten. . nes, muftfalifees Tafteninficument), 
Fuͤr Celebrare la messa, bie Meffelefen.| *Celésto, agg. iibl, Celeste, vedi. 
. Celebrare le feste, die Rirdyenfefte| Célia, f. Noto, Motteggio], det 
beobachten, feiern, den Feſttag heiligen. Scherz, ber Spas. 
§. Celebrare le sponsalizic, le nozze, . Fie Burla, die Poffe. 
die Hochzeit feiern, Sochzeit halten. . Far celia (Celiare), ſcherzen, fpafien, 
§. Celebrare un contratto, einen Ver⸗ |Poffen treiben. 
wa erichtlich foͤrmlich abſchliesen. 4 Reggere la celia, ben Scherz, Spaß 
e 
3 





ebratissimo, sup. di Celebrato, rdern, ben Spafi nidt verderben, 
ſehr geruͤhmt, febr i eſen. §. Bile Ce-| 8. Reggere alla celia, al8 Scherz ause 
leberrimo, fer beruͤhmt. fegen, als Spaß aufnehmen, gum Scherz 

Celebrato, part. di Celebrare, vedi. |febren. 

§. Feste celebrate, bie gebotenen §efttage| Celidecia, /f. ee di Celia, ein gros 
(bei den Rathotiten), ber Scherg, ein fs chter Spas, 

Celebratore, m. -trice, f. cin, eine} Celiaco, agg. T. degli Anat. § 
Sobpreifer—in, Rihmer—in, Arteria celiaca, di¢ Hauptarteri¢ des Un: 

Celebrazione, /. [Celebramento], die |terfeibes. } Morbo celiaco, bie Darm: 

eier, die feierliche, feſtliche Begehung. gicht, Rolit, 

. Fie Onore, die Chre; die Weihung: Celiarea, m. Voce Grec. ein Befehlhac 
Fu edificato un tempio con maraviglioso |ber fiber taufend Mann; cin Kriegétribun, 
ordigno di mura in celebrazione d'Apollo.| Celiare, v. a. fpafen, ſcherzen, nidjt 

Célebre, ogg. beruͤhmt, ribmlic) be: im Grnfte fpreden. 
fannt, — celebre, cin bez} Celiatore, m. -trice, f. cin, cine 
wabrtes Zeugniß, die Autoritdt (cined be: |Spafmader—in, ein Spafvogel (ios 
riihmiten Seriftitetters), manntidh), ein, eine Poffenmader— in, 

Celebremente, avy. [Famosamente],| Celibato, m. Foce lat. die Eheloſig⸗ 
ruͤhmlicherweiſe. §. Fir Divolgatamente, |feit, bas Haͤgeſtolziat, ber Junggefellens 
. Esser astretto al 
noscere celebremente a coloro, che dilcelibato, ehelos, alé Dageftols leben milf 
secolo in secolo son per nascere, N. Se fen. ‘- Aver fatto voto di celibato, baé 

Celebrevole, agg. ruͤhmlich, rubm:|Gelibbe der Ebetofigteit abgelegt haben, 
wirdig, preiéwirdig. Célibe, OBE ebelos, ledig. §. Viver 

Celebrita , of deer. Celebritade, e|cetibe, ebelos leben, alé Hageftols leben. 
Colcheitate} ie Berkhmeheit, der Rubm.|§. Uomo, Vecchio celibe, der Hageftoly, 
It. die Feierlichkeit, Feſtlichkeit. alter Sunggefelle. : 

Célebro, m. uͤbl. Cerebro, vedi. Celicolo, agg. am Himmel ftehends 

Célere, agg, Foce lat. [Veloce],,am Himmel be ndlich: E lor tesori sulle 
ſchnell, rafd, fine, bebende. —— Scorti dal segnal ſerino ce- 

*Célere, m. 7. di Stor, rom. Giner von |“4Oo!, % 
der Seibwade ber alten rdmifdjen KSnige,|_ Celiddnia, f. 7. de’ Bor. SdSllfraut. 

Tt. ber Gdwalbenftein (cin thleriſches Cons 
Celeremente, avy. [Velocemente], frement): Nel ventre della rondine si nasce 
ſchnell, raſch, flint, una pietra, che ha nome celidonia, 
Celerita, 64 oct. Celeritade, e Ce- Célla, f. bie Belle, Rammer, eine 
leritate], [Prestezza], bie Gefchwindig:|fleine Stube. It. die Kloſterzelle. Ir. die 
Feit, Raſchheit. §. Far Velocita, die Rapelle, Bethaus. It. der Weinkeller: 
Schnelligkeit, Bebendigkeit. §. Cammi-|E alcuna volta nella cella andava, E pel 
nare con gran celerita, bebend, (didtfifig|cocchiume le botti assaggiava, It, Per 
einberfdjreiten, simil, die Bienengelle, Honiggelle. Ie. 
eléste, agg. himmliſch. Per met. Cella della memoria, ber Sig 
§. Far Che & degno di stare in cielo: bes Gedddhtniffes: Qual cella 2 di me- 
was den Himmel verdient, engelgleid,|moria, in cui s’accoglia, Quanta vede 
engliſch, himmliſch: Sicché tu averestil virti, quanta beltade? Perr. Caxz.6, 8 


Aa 











186 Cellajo Cencriti . 
Cellajo, m. fil, Celliere, vedi.jeine kleine Pandtrommel, cin kleines leerem Magen yu Bette gehen. §. Uomo 
Cellario, | §. Gar Cantiniere, der] Tambourin, cenato, ein Tropf, Pinfel, einfaltiger 

Kellner, Kellermeifter. Cembolante, m. ¢in Tambourin- Menſch: E te or gocciolone, or mellone, 
Celleraja, f. die Schweſter Kellnerin ſchlaͤget. or sermestola, ¢ talor cenato chiamando. 

(in Nonnenttditern), Cembolisma , f| die Einſchaltung, Bocce. Lan. 291. . 

Cellerajo, | m. der Bruder Kellner] Cembolismo,m,} baé Schaitjahr. Cenatore, m. cin Freffer, ein Schlem⸗ 
Cellerario,) (in stéftern). It. Far] Cembolismo, agg. eingeſchaltet. §.|mer: Intrepido soldato, e lascive com 
Cantiniere, der Kellner, Kellermeifter. | Luna cembolisma, cin Sdhaltmonat, natore. 


Celleraria, f, die Kelleret, Softer: 
Fellerei. 


Cellieri | m, der Weinkeller, 
, 


Cellina, f. dim, di Cella, eine niedli⸗ 
dhe Eleine Belle. §. Cellina di dente, die 
Zahnhoͤhle. 

*Cellolina, f. dim, di Cella, eit Bell: 
den, Heine Selle. : 

Celloria, f. [Cervello], das Gebirn 
(im Eder). §. Fir Capo, der Ropf, 
Berftandétaften: Ed ha rotta il bifolco, 
¢ la celloria. 

Céllula, fi dim. di Cella [Celletta, 
Celluzza], cine Heine Belle. §. Cellule, 
bie Facer, Wher, Poren (4 B. im 
Schwamme). 

Cellulare, agg. T. degli Anat. 5¢: 
lenartig, gellenformig. §. Tele cellular, 
baé Seligewebe. §. Far Celluloso, vedi, 

Celluloso, agg. Zs de’ Nat. locherig/ 
fdwammig, pords: Lava cellulosa; 
Quarso, Tulfo celluloso. §. Fuͤr Cellu- 
lare, gellenartig, gellenformig, §. Mem- 
brana cellulosa, die dufiere Haut, bas 
Oberhaͤutchen ; das Bellgewebe. §. Idro⸗ 
pisia cellulosa, die Hautwaſſerſucht. 

Celliiaza, vedi Cellula. 

*Célo, m. bl, Cielo, der Himmel, vedi. 
*Celéce, f. cine Brigantine, Barke 


(der Uiten). 
Celéma, & T. di Mar. baé Freuden⸗ 
geſchrei dex Schiffer (beim Landen). 

Celonajo, m, ein Leppichmader, Dek⸗ 
fenwirter. 

m. cin Teppich, eine bunte 
Bettdecke. 

Celsitudine, f. Voce lat. die Hoͤhe, 
Erhabenheit —— — 8. Fuͤr 
Altezza, Hoheit (Titel firrflider Ber: 
fonen): Ti preghiamo, che gli occhi della 
tua celsitudine a noi, ¢ agli altri devoti 
d'Italia benignamente converta. 

*Célso, agg. (Eccelso], hod}, erbaben. 

Céltico, agg. [Gallico], framoͤſiſch. 
— celtica, die Luſtſeuche, die Fran: 
gofen, 

Cembaletto, m, dim, di Cembalo, eine 
Handtrommel, fleines Zambourin. 

Cembalista, m. cin Tambourinſpieler, 
ein Handtrommedlfpieler, It. ein Klavier: 
fpicter. * 

Cembalo, m, bie Handtrommel, bas 
Tambourin. 

§. Prov. Andar col cembalo in co~ 
lombaja, feine Gebeimniffe auéplaubdern. 

§. Figura da cembali, ein baflidjer, 
ungeftatteter Menſch; ein Fragengefidt. 

. ic Clavicembalo, dad Klavier. 
. Cémbati, pl. bie Zimbeln, Becken 
(bei der Janiticharenmufif). 

§. Cémbalo, 7. di Mar, bie Borfam: 
mer in der grofien Kajite. 

Cembanella, f. { 

Schalmei. 
Cembanello, m. dim. di Cembalo, 


- 






= 


Cennamella], bie) 


‘embolo, m. ved? Cembalo, 
Cembolone, m. accresc. di Cembolo, 


urin, 
Cembra, f. T. degli Arch. dee obere 
Theil des Sockels, Piedeftals einer Saͤule. 

Cementare, #. a, T. de’ Chim. ce: 
mentiren (Gold und andere Metalic). 8. 
Far Calcinare, verfatfen, oridiren. 

Cementato, part. des Borigen. 

Cementatorio, agg. T. de’ Chim. 
jum Gement dienlich. J. Polvere cemen- 
tatoria, das Gementpulver, 
mentatoria, Gementwaffer. §. Hame ce- 
mentatorio, Gementtupfer, gefaͤlltes 
Kupfer. 

Cementazione, f. T. de’ Chim. bie 
|Gementation, bas” Gementiren. It. bie 
Bexkalkung, Oridirung. 

Cemento, m. 7%’. de’ Chim. bat Ge: 
ment, Gementpulver (aur Reinigung der 
Metalle). It, cin Flußkiefel. §. Cemento 


feuerfefter Mitt. 


Bwiebel. §- Cemmanelle, die Been, 
Cempennare, v, n. [Lacespare], ſtol⸗ 

aucheln. 

das Abendbrot, bas Abend: 

bendmahlzeit. 

da cena, das Abendeſſen an⸗ 


eſſen, die 
. Far 


richten. 


auftragen laſſen. 
. Star a cena, vedi Cenare. 
. Non potere accozzar la cena col 
ranzo, o col desinare, nidté vor fid 
bringer’, u nichts kommen, nidjté eruͤb⸗ 
rigen, cal feinen gruͤnen Zweig kommen. 
§. Prov. 1. Chi va a letto senza cena, 
tutta notte si dimena, mitleerem Magen 
fan ſichs ſchlecht. 


Prov, 2. Far la cena di Salvino, 
ciod, Pisciare, ¢ andare a letto, mit lees 
rem Magen gu Vette gehen. 

iF La sacra cena; La cena del Signore, 
bas beilige Abendmahl. 

Cenacolo,; m. das Efjimmer, der 
Genaculo’ | Speifefaal. 

Cena démini, f. [La sacra cena], dat 
Abendmahl bed Herrnz it, der gruͤne 
Donnerftag. 

*Cenamo, m. uͤbl. Cennamo, vedi. 
Cenante, part. att. Xbenbrot effend. 
Cenante, m. der Abendgaft (der jum 

Ubendsrot eingeladen it); O troie spre- 
gnate, o colombivecchj, che arsi, omezzo 
cotti a’ cenanti s’apparecchiavano. Bocc, 
Lett. Pr. S, Ar, 434. 

Cenare, v. a. die Abendmahlzeit hal: 
ten, bad Abendbrot gu fic) nehmen. 

§.-e. n. gu Abend effen: Egli ed ella 
cenarong un poco di carne salata, che 
da parte avea fatta lessare. Booc. G. 7, 


Cenata, f. [Cena], die Abendmahl⸗ 
eit, bas Abendeſſen. 

Cenato, part. di Cenare, vedi. *§. 
Andar a letto mal cenato, bungrig, mit 





eine grofe Handtrommel, großes Tam⸗ 


. Acqua ce- 


naturale, natuͤrliches Gement, waffer= und 


Cemmamella, e Cemmanella, f- bie 


. Comandarela cena, bad Abendbrot 


Cencerello, m. dim. di Cencio, cia 
fleiner Lumpen, ein Sippden, 

Cenceria, f. cine Menge, ein Haufen 
fumpen. * 

Cenciiccio, m. pegg. di Cencio, ein 
alter fumpen, ein ſchinuziger Lappen, 
Plunder, 

Cenciaja, f. bie fumperei, ber Plutie 
ber, die Lappalie, Kleinigkeit. 

Cenciajuolo, m. [Stracciajuolo), ein 
fumpenfammler, der Plundermag. F 

Cenciata, f, ein Wurf, Esing mit 
einem fumpen. §. Dar la cenciata, Ginem 
mit einem fdmugigen Lappen iné Geſicht 
fdlagen ober werfen, It. Per met. cinen 
groben unſchicklichen Scherz mit Cinem 
ee {en 

encinquanta , num . bo 
| Pitre Hundert funfzig. 

Ceneio, m. der Lumpen, der Lappen, 
ber Fetzen, ber Wiſch, der Haber. 

§. Uscir di cenci, in beffere Vermd · 
gensumſtaͤnde kommen, in eine guͤnſtigere 
rage kommen. 

. Non aver ceneio di checchessia, nicht 
bas Geringfte von Etwas haben, 

. Stare ne’ suni cenci, mit feiner bes 
ſchrantten, drmlicjen Sage guftieden fein, 

§. Dar in cenci, dumme Streidje mar 
den, Bite ſchieben. : 

§. Nettarsi il culo coi suoi cenci, 
modo basso, frember Hilfe nicht beduͤr⸗ 
fen, im Wohlſtande fein. 

. Prov, 1, Ogni cencio vuole entrare 
in bucato, ein Sump ift fred), er mengt 
fic) in Alles, in Wiles ſteckt ex bie Rafe. 

§. Prov.2. Cencio dice all’ altro strac~ 
cio, ein Efel fdhimpft den —6 

— Cencio molle[Pulcin bagnato), ein 
Weidling, Shwidling, Schwachkopf. 

§. Cencio, ber Zunder (verbrannte Lein⸗ 





i). 

. Venir del cencio, Per met. bie Rafe - 
verachtlich riimpfen, thun, alé wenn E 
was Ginem Gel erregte: Quando ella 
andava per via, si forte le veniva del 
cencio, che altro, che torcere il muso 
non faceva, quasi puzzo le venisse di chi~ 
junque vedesse, 0 scontrasse. Bocc, Nov. 
158. 3. 
| §. Prov. 1. A cenci_ta fuoco, ben 
Armen trifft alles Ungluͤck. 

§. Prov. 2. Dar fuoco al cencio, Het 
ing Feuer gießen. Ir. Beiftand leiften, heb⸗ 
fens geben. 

. Prov. 3, Non dare fuoco al cencio, 
nidt das Geringfte geben, nicht den klein⸗ 
ften Beiftand leiften: Non troverei chi 
mi desse fuoco al cencio. 

. Cencio molle, T. de’ Bot, die go 
meine Sida. 

Cencione, m. accresc. di Cencio, ein 
grofer Lumpen, It. cin Cumpig angezo⸗ 
gener Menſch, ein Lotterbube, wedi Surac~ 
clone. 

Cencioso, agg. tumpig, gerlumpt, 
gerviffen, gerlappt, It. lumpig. 

Cencriti, f. pl. T. de’ Nat, tugelfors 
mige Berfteinerungen in Kalkgebirgen. 


i 





Cencro 


, m, 7. de’ Nat. ethe Urt ge: 
: er SAHlangen (sum Geſchlecht der Boa 
Cenerfccio, m. die faugenafde. It. 
T. deg!’ Oref.daé in Lauge abgewafdene 
Bold oder Silber. It. 7. de’ Gett. der 
Fluß (das Schmelzen befordern). 
Ceneracciolo, .m. dag faugenfud. It. 
die Lauge. 
Cenerario, m. T, degli Antig. ber 
Aſchenkrug, die Todtenurne, 
nerata, f. bie Ufdentauge, Lauge. 
. Far una cenerata, T. degli Oref. 
job = und Silbcrarbeit, zur Reinigung, in 
Lauge kochen. 
enere, m. ef. pl. f. dle Aſche: Ve- 
deva Troja in cenere, e in caverne. 
Dante Puno. 12, 
. Fig, Covar la cenere, immer binter 
dem DOfen figen, faulengen, trdge fein. 
. Il Giorno, il Mercord) delle 
eeneri, Aſchermittwoch. 


Centi 


E poi si stribuira la mattina a cenno 
della campana grossa de’ Priori a pit 
chiese, ¢ canove tutta la citta. 

§. Far cenno [Accennare], winfen, gu: 
winten, ein Zeichen geben. 

§. Render cenno, ben Bint, daé Bei: 
chen erwiedern, 

. Tntendere a cenni, den leiſtſten Wink 

verfteben, leidt faffen. 

§. Star a cenno, aufpaffen, auf den 

Wink paffen, des Winks gewartig fein. 

§. Far cenno, fiir Far mostra di.... 
ſich ftellen, alé ob... §. Egli faceva cenno 

di dormire, er ſtellte ſich ſchlafend, ale 
ob ex fcbliefe, 

§. Cenni, pl. die Befeble (poet. und in 
Brie fen). 

_ §- Ubbidir a’ cenni, die Befehle voll: 
ziehen, den Befeblen geborfam fein, nad: 
fommen, folgen. 

Cennovanta, agg. num. hundert und 
neungig. 








§. Ceneri, pl. die Afche (die dev Prieſter 
am Ufdermittwod ausſtreut). | 
§. Prov. Al can, che lecca cenere, non | 

li fidar farina, wer im Kleinen nicht ehr⸗ 
fig ift, bem vertrau nichts Grofes an.) 
Ik, Wer das Meine nicht ehrt, ift des 
Grofien nidt werth. 

§. Cencre, die Todtenafde, bie Ge: 
beine: Or vo piangendo il suo cenere 
sparso. Perr. Son, 279, 

— Cenere di piombo, Bleiaſche. 

+ Cenere di soda, o Soda in cenere, 
Pottafce, 

. Cenere di tartaro, Weinfteinfalj. 

. Cenere di stagno, Zinnaſche. 

. Cenere d'Azzurro, das fdledtefte 
Ultramarinblau, 

. Ceneri azzurre native, Bergblau. 

. Ceneri vulcaniche, vuikaniſche Aſche. 

erella, fi dim. di Cena, ein klei⸗ 

aes, taͤrgliches Abendbrot. 
— J- Bde’ Nat. die aſchgraue 

e. 

Cenerino, aſchfarbig; it. aſchen⸗ 
artig, ——— | 

*Cenerégnola, f. T. de’ Bot. [Celi-, 
dunia}, Seabiltraut. | 

Cenerdgnolo, agg. [Cenerino], afd: 
grau, aſchfarbig. 
mit Aſche 
| 


| 


| 


Ceneroso, agg. voll Xjde, 
beftreut. 

*Ceneriigiolo, m. tbl. Ceneroguolo, 
vedi. | 
Cenetta, f. dim. di Cena, ein kleines 
Abendeffen, & Heines Mahl. 

Cenino, m- dim. di Cena, ein netted 
fleines Abendefjen. 

Cennamella, f. die Schalmei. §.Cen- 
Bamelle, pl. die Simbeln, Been. §. So-| 
natore di cennamella, ber Schalmeien⸗ 


= | 
*Cénnamo, m. [Canuella, Cinnamomo], 
Bimmt, Kaneel. 

Cennare, v. a. [Accennare], winfen, 
gurinten, ein Seiden geben. 

Cennato, part. des Borigen. 

Cénno, m. der Wink, das Zeichen 
{al Geberde), It. fig. der Wink, die Anz 
deutung, die Hinweifung: Guarda [per 
quanto stimi l'amicizia Mia] di non ne 
far pur [vedi] un cenno Con persona. 
©§. Dar cenno di checchessia, anbdeuten 
(Etwas) , hinwweifen (anf Etwas), 

. Cenno d’occhi, ein Augenwink. 


| b 


und 


*Céno, m · Foce lat. ib. Fango, vedi. 
Cenobiarca, m.e f. bet, die Prioc— 
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jufommend; it, beurtheilend, fritiffeend : 
Comincia la sua critica dallo sereditare 
il componitore, € autoritativamente con 
sopracciglio censorio pronunzia contro 
——— Sonetto questa sentenza, 
ensuale, “86 T. de’ Legisti, ʒut 
Steuer gebdrig. N. ginébar, feuerbar, 
| nsuare, ». a, [Accatastare), bes 
iftevern, mit Ubgaben belegen, 
, Censuario, m, [Tributario, Livellario}, 
ein Bingpflihtiger, Befteucrter. 
vensuato, part. di Censuare. 
Censura, f- das Senforamt, bas Sit: 
tenridjtecamt (im alten Siem), 
§. Fuͤr Censoria, die Genfurdurdfidt, 


| (eines Weeks) Ite bie Ruͤge, die Strafe, 


. Censura ecelesiastica, die Kirchen⸗ 

ftrafe, Kirchenbuße, dex Kirchenbann. 

§. Incorrere le censure, in Kirchen⸗ 
ftrafe verfallen. 
§. Procedere contro alcuno con cen- 
sure, Ginem die Kirchenſtrafen auferlegen, 
in Ausfuͤhrung bringen. 
§. Fulminar censure contro alcuno, ben 





in (in einem Kloſter). 
vendbio, m. Foce lat. bas Mofter. 
Cenobita, m. ber Kloſtermoͤnch. 
Cenobitico, agg. Elofterlid, gum Slo: 
fter achorin. 
Cenotahio, m. das Ehrendenkmal eines 
Werftorbenen; Genotaphium. 
Cenquaranta, agg.num. [Cento qua- 
ranta}, hundert und viergige 
Cenquaranzeesimo, agg. num, bet 
undert und viergighte, 
Cenquattordicesimo, 
hundert und vierzehnte. 
Cenquattirdici, agg. num. hundert 
viergebn. 
Cenquindicésimo, agg. num. ber hun: 
dert und funfzehnte. 
f — agg. num. hundert und 
unfzehn. 
*Censalito, agg. dbl. Cencioso, vedi. 
Censessanta, agg. num, hundert und 


ſechzig. 
nd agg. num, hundert und 


fiebenjig, 
Censimento, Voce lar. bie Boltszhh: 
lung, SdAgung (sei den alten Romern). 
énsito, agg. bbl. Censuario, veds. 
Cénso, m. die Steuer, die Abgabe. 
. Fir Patrimonio, das vdterlide Erb: 
theil, vaterlide Vermoͤgen. 
. Fir Beni, daé Vermdgen. 
. Far Entrate, bie Einkuͤnfte, Renten. 
. Per met. gic Rimunerazione, Ri- 
compepsa, bie Belohnung, Erkenntlich⸗ 
feit: Nel beneficio pid opera lanimo, 
che ‘lcenso. 


y Censo, bet Bins, bie Procente, 


agg: num, bet 


Viver di ceasi, von feinen Zinſen, 
feinen Geldern, feinen Renten leben. 
§. Dare a censo, auf Zinſen geben, 
audleiben, 
. Censo cavato, ber Erbʒins. 
. Censo, T. di Stor. die Bolfsgdhlung, 
Bung. 
ensorato, m. T. di Stor. das Gen: 
foramt, die Senforwirde, bas Genforat. 
Censore, m. Voce lat. ber Genfor, 
Sittenridter. §. Gir Correttore, Ri- 


prenditore e Revisore di componimenti, 


Kirdhenbann auf Ginen fdleudern, uͤber 
Einen auéfpredien. 

Cengurabile, agg. [Riprovabile], ver: 
werflid, tadelnswerth. 

Censurare, ». a, (Criticare], beur: 
theilen, Eritifiren, recenfiren (Schriften, 
Sunfoverte). §. Fuͤr Riprendere, riigen, 
zurechtweiſen. 

Censurato, part. bed Vorigen. 

Censuratore, m. -trice, "f. der, die 
Genfor —in, Recenfent—in, It, der, die 
Radler — in, Krittler — in. 

Centa, vedi Iacinta. 

Centaurea iore, f. T- de’ Bot. 
bas Taufendgiildentraut. 

Centauressa, f. 7. de’ Mitol. ein 
weiblider Gentaut: Diede materia ne’ 
moderni tempi di farsi da’ pittori simili 
Centauressa. Uebl. Centaura, Centaura 
fermmina, 

Centaurino, m. dim. di Centauro, cin 
ju —— ———— 

entauro, m. T. de Mitol. der Genz 
tour, “Tt, 7. degli’ Aatr. ber Centaur 
(ein Sternbi), ·.. 
Cen ey 4. Rippen (mit haufigen 


Mbfagen teke 
Centellino, m. 3234. das 
Nippen, der Schluck, das Schluͤckchen. A 
Bere a centellini, nippen, in Heinen Bu: 
gen trinken. 
Centello, m. uͤbl. Centellino, vedi, 
Centenaria, T. de’ Legisti, die Bers 
jaͤhrung von bunbert Jahren. 
Centenario, agg. hundertjaͤhrig. §. 
Numero centenario fir Cento, hundert. 
Centenino, agg. (Beiwort einer Abnor⸗ 
mitat bed Gis, wenn eins im andern figt). 
§. Ovo centenino, ein Doppetei. 
Centesimo, ogg. num. ber Sut: 
dertſte. §. Fir Cento ¢ Centinajo, bun: 
bert und bas Hundert. §. Fir Secolo, 
das Sabrounbert: Parendo al detto Papa, 
je Cardinali, che, aspettando V’altro cen= 
\tesimo, molti fedeli Cristiani, che sono 
\vivi, per le corte vite degli uomini saranno 
|morti. §. Fuͤr Centuplicato, hundertfach, 
bundertfaltig: Quelli, che sono in istato 
di verginitade, hanno il centesimo frutto. 





der Buͤchercenſor. It. der Kunftridter, 
Recenſent. 
*Censoria, uͤbl. Censura, vedi. 





§. Far Segno, das Zeichen, das Signal: 


Censodrio, agg. cenſoxiſch, dem Genfor 


Centibraccia, m. T. di Mitol. Bria- 
reo], Briareus (nach der Fabel mit hundert 


Stemen), ’ Peer] 
Centifogtio, agg. hundertblaͤttrig/ vig 
Aa2 
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blittrig. §. Rosa centifoglia, bie Gar- 
tenrofe, : . 

Centiléquio, m. Gintheilung (cues 
Vuches, Werkes) in hundert Abſchnitte · 

Centimérbia, T. de’ Bot, [Centi- 
nodia, Coreggiuola], Bogeltndterig, We⸗ 
getritt. 

Centina, f. T+ degli Arch. bas Bo- 
gengeriift; it. der Lehrbogen, Ruͤſtbogen. 
It. T. de’ Gett, vedi Sagoma. §. Una} 
centina, fiir Un centinajo, vedi, 

Centinajo, m. das Hundert, eine An⸗ 
zahl von bunbert, 

Centinare, v. a. ben Ruͤſtbogen auf: 
richten. Ir. Etwas im Bogen aufftellen | 
bogenfirmig arbeiten. . 

Sentinato, part, des Borigen. . 

Centinatura, fT. degli Arch. bie} 

Aufridtung bes Raftbogens, 
entinérbia, f. T. de’ Bot, [Piantag-| 
gine], Wegerich, Wegedreit. 5 

Centinéddia, f. vedi Centimorbia. 

Cénto, nom. num. hundert. It. Per 
met. eine grofe Anzahl, eine Menge. §- 
Far Centinajo, das Hunbdert. §. Cento 
tanto, Cento volte tauto, gunbdertmal fo 
viel, fo oft, fo grof. 

Cento capi, m- vedi Astaregias 


| 





Cento: be, m. T. de’ Nat. der! 
Vielfub, Toujendfus. It. ber Rellerwurm, 
Kellereſel. 


Centograna, ubl. Erniaria, vedi. 

Centomani, agg. hunderthaͤndig z bun: 
dertaͤrmig. 

Centomila e Centomilia, agg. hun⸗ 
berttaufend. Ir. eime febr grofe Menge, 
febr viel: O Prati, dissi, che per cento- 
mila Perigli siete giunti all’ accidente. 
Daxre Inv. 26, 

Centonario, m. e agg. ũbl. Cencia- 
juolo, vedi. 

mtonchio, m. T. de’ Bot. [Cinton- 
chio, Paperine], gemeine Miere, Hib: 
nerbiß. 

Centone, m. [Schiavina], ein buntes 
Reid, Hanswwurftkleid (aus vielen cunten 
Lapbchen sufammengerest). §. Fig. ein Gee} 
dicht aus Berfen verfchiedener Dichter gu: 
fammengefest, ein Quodlibet. 

entonddi, ms vedi Poligono, 

Centopelo, m. [Ano] modo basso, 
bas Arfblod. 

Centoviri, m. vedi Ceatumyiri. 

Centrale, agg. centralifd, vom Mit: 
telpuntt auégehend, §. Punto centrale, 


Centiloquio 


di schiareaj, 





Cera 
Far di noi centro, ¢ di se far orem | Ceppatellos | m, dim. di Ceppo, ein 
Dante Pan. 10. | —— kurzer duͤnner Stamm, 
§. Fir Inferno, bie Hille: Ma dim- ein Staͤmmchen. 
mila cagion, che non ti guardi Dello| Ceppetto, m. dim. di Ceppo, etm 


sceuder quaggiuso in questo centro, Stieden Hols. 

§. Fae Animo, das Innerfte, das Ceppo, m. der Stamm, Baumftamm. 
Gemiith ; Onde di laude ricerca te den-|[t. ber Stubben, der Klog, Bloc. 

tro, S'hai netto il centro, §. Prov. Chi ha ceppi, pnd far delle 


§. Centro di gravita, T. de’ Fis. bet |schegge, wer Geder bat, fann Riemen 
Sthwerpuntt. ſchneiden. I. wee im Rohr figt, Fann 
§. Centro dell’ occhio, T. de’ Mat. |Pfcifen ſchneiden. 


die Sebiweite, der Sehpuntt, ‘: 
§. Angolo del centro, T. de’ Fort.| It. der Gefangenftod. 

der Centralwinkel. | §- Metter in ceppi, in ben Stock les 
§. Centro d’un esercito, T.mil, das gen, in Feſſeln legen. 

Gentrum (cined Heered in der Schlacht), | §. Fig. die Bande, Feffeln: Dissi, oime, 
§. Centro d’una stella, T. degli datr. il giogo, ¢ le catene, ¢ i ceppi Eran 

dex Kern eines Sterns, piũ dolci, che l'andare sciolto, Put. 
§. Centro ovale, T. degli Anat, vedi Sox. 

Centrovale. } §. della incudine, der Ambos ⸗ 
Centrobarica, f. T. de’ Fis. bie Sehre | Flog. 

vom Sdwerpuntt. | +3 Ceppo dell’ ancora, der Ankers 
*Centrongalli, m. T. de’ Bot. [Seme ſtoct. 

Game der Mustateller: | $e 
ſalpei, Scharlelſame. kenſtuhl, 


It. der Scharfrichterblock. 


po della campana, der Glots 
Glodenbalten, Ie, ber Glo& 


Centrovale, m. T. degli Anat. der |tenring. 
mittlere Balken bes Gebirns. §. T. de’ Mag. bie Stampfe (in Balt 
Centrovelare, vedi Vela. mit bien). . 


Centumvirale, agg. T. di Stor. 
gu bem Magiſtrat ber Hundert gehoͤrig, den im hohen Ofen. 
centumvirif . . Ceppo da pialla, T. de'Legn. ber 
Centumviri, m. pl. T. di Stor. bec Hobet (ohne da Eiſen). 
Magiſtrat der Hunderte, bie Hunbert:| §. Ceppo di freno, der untere Theil 
manner (in alter Stem). bes Bagels (am Gebig). 
Centuno, agg. num. indecl. [Cen- . Z. de’ Pettin, die Hornpreffe. 
to e uno}, hundert und eins. It. febrviel, . T. de’ Bott. dev —— 
x! degli ai die Moͤrſerla⸗ 
vette, ber Moͤrſerblock. 


eine grope Menge: Ch’ -egli & di quel 
[vino] delle centuna botte, 
Centupede, m. Voce lat, 5. Ceppo della limosina, bie Urmens 
bide, — Almoſenſtock. 
§. Ceppo di case, eine Reihe Haͤuſer, 
‘ein ‘aul 
. Per met. ein Klotz, ungeſchickter, 


Centogambe. 
Centuplicare, v. a. 7. degli Aritm. 
n Haufer. 
einfaͤltiger Menſch. 
. Per met. fir Origine, ber Stamm, 


hundertfach, Hundertmal nebmen, mit 
jUrjprung: Lo ceppo, di che nacquero 


bunbert multipliciren, 
Centuplicato, part. beé Borigen. 

li Calfuect, Era gia grandee Daxts 

‘Pan. 16: 


Ceéntuplo, agg. num. hundertfach, 
. Per met. bat Weihnachtsfeſt. 


Gunbdertfaltig. 
Céntuplo, m, bas Hundertfache: E 
intendesi per questo centuplo la pace ¢ 

. It. bas Weibnadtegefchent. 

. Battere il ceppo, den Knecht Rups 
t ſpielen. 


la letizia della mente, 
*Centura, fibl. Cintura, vedi. 

» Ardere, Accendere il ceppo, den Weih⸗ 
nadtébaum anzuͤnden. 


§. 2. de’ Ferr, ber Geundftein, Bos 


vedi 


tie (Cintheilung dev Biteger im atten Rom). | 
§. Fae Centinajo, das Hundert, eine 
Angahl von hundert (Sachen etnertet et). | 





die Gentralfraft, §. Fuoco centrale, daé 


Gentralfeuer. | 
Centrato, agg. T. de’ Arald, mit ei⸗ 
nem Kreis⸗, oder Halbéreife umjogen. | 
Centreggiare, v. n. nad bem Mit⸗ 
telpuntt ſtreben. It. fid) im Gleichgewicht, 
im Mittelpunkt erhalten. | 
Centritugo, agg. T. de’ Fis. vom) 
Mittetpuntt abftredend. §. Forza cen-| 
trifuga , bie abftrebende Rraft, die Cen⸗ 
trifugaltraft, | 
Centrina, T. de’ Nat. cine Art 
Haifiſch it einer Neithe Zahne). 
Centripeto, agg. T. de’ Fis. nad 
bem mtisseipuntt rebend. fe 
|. Forza centripeta, die binftrebende 
Sraft, Gentripetaltraft. 4 | 
Centro, m. dex Mittelpuntt, baé 
Gentrum, ber Kern. 


§. Farcentro di una cosa, Etwas gum Bau 


Mittelpuntt machen, in die Mitte ftel-| 


lan: To vidi pid fulgor vivi, e vincenti(ftdmmen, It. eine Baumgruppe. 


Centiria, f. eine Anzahl von Hun: | 
dert Mann. It. ZT. dé Stor. die Gentu: ir 

Céra, f. das Wachs. 
. Cera 


. Fie Secolo, vedi Centuriatore, 


i ialla, gelbes Wade, 
enturia, f. G61. Centaurea, vedi, » Cera Fianea in formelle, weißes 
Centuriare, ». a. nad Hunderten ab: | Tafelwachs. 
theilen, in Genturien theilen. . Cera lorda, Bienenhoͤschen, Bie 
Centuriato, part, des Borigen. nenfeuten. 


Centuriatore, m. 7 d' Eccles, ei: 
ner ber proteftantifden Kirchengeſchicht⸗ 
ſchreiber, welde fie nad) Jahrhunderten 
abhandelten. 

enturione, m. ber Anfuͤhrer einer 
—— von hundert Mann, ber Gen⸗ 
urio. 

Cenuxaa (tsa), M dim. di Cena [Ce- 
netta], cin drmlides kleines Abendeffen. 

Cepaceo, agg. T: de“ Bot, zwiebel⸗ 
artig. 

épola, f. D. de’ Nat. ber Band⸗ 


. Cera da indorare, Gluͤhwachs. 


i Cera di Spagna, [Ceralacca], Gigs 
gellad. 

. Cera cattolica, Univerfalpflafter. 

. Cera zavorra, Wachs aus Romae 
nien. 
§. Gir Cerino, ber Wacheſtock, das 
Wachslicht, die Wachskerze, die Wachs⸗ 
fackel. It, die Wachstafeln ber Alten 
(sun Schreiben). 
§. Appiccato colla cera, Per met. 
lofe vereinigt: Tl loro esercito, di genti 


fiſch. J diver⸗aissime appiccato colla cera insieme 
Conpeje, f ber untere Theil des d'un po’ di fortuna, che mutata, Jo 
mſtamms. sbandera. 


Ceppata, f. eine Gruppe bon Baum-| §. Cera, Flir Sembianza ¢ Aria di 


volto, die Gefidjtéfarbe, der Teint, bas 





Cerac 


ata 





Cerchio 


189 


Ausfehen: Ben passa rosa, e fiore La fahren ober bewirfen, auf Umivegen gum! §. Cercare i fichi in vetta, vedi Fico ¢ 


yostra fresca cera, Lucente pid, che spera. | 

§. Far Volo, das Gefidt, die Mie— 
fe: Era il secondo chiamnato Ranchera, 
E del primo ha pit forza, e peggior cera. | 

§. Bir buona o male cera a uno, 
nem ein gutes oder boͤſes Geſicht ma⸗ 
ens; Ginen freundlich oder unfreundtid) | 
empfangen. 

§. Dire altrni alcunacosaa buona cera, 
Ginem Etwas im Guten fagen, mit kal⸗ 
tem Blute fagen. ; 

. Aver cera di fare, o d’essere...., cine 
vielberſprechende Miene haben, 

§. Far buona cera, o gran cera, bod) 
leben, (uftig leben, viel darauf geben 
laffen: L'indusse ec. a far gran cera, 
gran debiti, 

§. Di buona cera, avy. froͤhlich, lu⸗ 
ftig: EUi mangiarono, 6 festeggiarono| 
con lui di buona cera. 


oft Cera, 7. de’ Nat. die wachsartige 


nabelhaut vieler Bagel, die Wadshaut. | 
eracata, vedi Ceragata, 

Ceragata, /.7.de' Nat. det gelbeAchat, 
SKarniol. 

Cerajuolo, m. der Wachélidtzieber, 
Wachẽe ſtockmacher, Wachshaͤndler. Ie. der 
Wachsbleider. 

Ceralacca, Siegellack. 

Ceramella, / bie Schalmei. Ik, die 
Flote: Trovato la ceramella, che Pal- 
lade avea gittato via. 

Cerasa, f. vedi Ciriegia. 

Cerasta, e Ceraste, /. 7. de’ Nat. 
bie gebirnte Schlange, Hornfdlange. Ic. 
bie Sdlange ber Furien: Serpentelli, ¢ 
ceraste avean per crine. Dante Lxr, 9. 

Cerastio, m. 7. de’ Bot. baé Hornfraut. 

Ceratoglésso, m. T. degli Anat.| 
der Zungen beinmus kel. | 

Ceratéide, f. T. de’ Nat. eine Art 
thieriſches Conkrement. 

Ceraunio, e Cerauno, m. T. de’ Nat. 
eine Art foffiler Babne. It. ber Belem: 
nit, Ludésftein, Donnerkeil. 

Cerbaja, f, ibt. Cerreto, vedi. 

Cerbéreo, ogg. cerberusartig, wie 
ber Hoͤllenhund. 

Cérbero, m. T. de’ Mitol. der Hoͤl⸗ 
lenhund, Gerberué: Cerbero fiera cru⸗ 
dele, e diversa Con tre gole canina- 
mente latra, Dante Inv. 6. 

Cerbiatto, m. dim, di Cerbio, ein 
Spicher (iunger Hirſch). 

Cerbiattolino , m. dim, di Cerbiatto, | 
ein Hirſchkaͤlbchen (gans junger Hirſch). 

Cerbietto, m, dim. di Cerbio, vedi 
Cerbiatto. 

Cérbio, m. [Cervio}, ber Hirſch. 

Cerbione, m. 7. de’ Bot, der wobl: 
riechende Apfelbaum. 

*Cerbonéa, f. [Cerboneca], Per met. 
eine unerhoͤrte Gace, Begebenheit: Nel 
ver questa é nuova cerbonca. 


——— ſehr ſchlechter Wein, 


Ager. 

Cerbottana, dbas Blaferohr. It. fig. 
das fufttod in Gefangniffen, das Ker: 
ferlod): Sotto la cerbottana D'un mi- 
ser finestrucol daprigioni. It, das Sprach⸗ 
roger, Hoͤrrohr. 

. Favellar cerbottana, Etwas 
durch die dritte Hand bewirken. It. Etwas 
im Fluge hoͤren, erhaſchen. 


Swede kommen wollen: Per cerbottana 
Monsigaore intese, 
Cerca, fi 

Cereainento, 


bas Suchen, 


m. | Nadfuchung, Nad: 


Giz forſchung, Erforſchung. It. die Unter: 


ſuchung / Durchſuchung: Afferma, che 
la lucerna egli usera nella cerca [esame, 
ricerca], che fara d’ogni opera wa, 
» Andare alla cerca, vedi Questua. 
. Fir Chiamata, vedi. q 
cabrighe, vedi Accattabrighe. 
Cercante, part, att. fudend, nad: 


ſuchend, forfdjend. It. unterfudyend, ers 


forſchend. 
§. Fuͤr Mendicante, bettelnd lvonmön · 


“Ce ſuchen, auſſuch 
ercare, ». a. ſuchen, aufſuchen, 
forſchen. m 
Fuͤr Iovestigare, nachſuchen, nad): 
ſorſchen, nachſpuͤren. 
. Fir Richiedere, Dimandare, er: 
forſchen, gu erfabven fudjen: Pensd di 


jcercarne la divina volonta coll’ orazioni 


altrui, 
§. Fuͤr Esaminare, unterfuden, aus: 
fragen, 

. Cereare uno, Ginen durchſuchen, 
vifitiren (nad) heimlichen Wagen, Contreban: | 
de uw. dergl.). 

§. Fie Gustare, koſten, verfuden: 
a questo vino 5’ taf be ae 

. File Studiarsi, worauf bedacht fein, 
fid) Muihe geben. 

§. Flr Andar attorno veggendo, durd: 
ſtreifen, durchſuchen, umberfuden: E 
cercando Esichio tutta Visola per aleun 


|segreto luogo, trovbe 12 migtia infra ma- 


ré uno monte 

§. Fie Cercar tastando, fuͤhlen, be: 
fablen: E lui per lo braccio tenendo, in 
quella parte, ove essi cercano il polso! 
ec. Bocc. Nov, 18, 22, 

§. Fuͤr Legere attentamente, aufmert: 
fam durdjlefen: Vagliami ‘I lungo stu- 
dio, ¢ Il grande amore, Che m'han fatto 
cercar lo tuo volume, Dante Isr. C. 1. 

» Prov. 1. Chi cerca truova, wer 
fudt, findet. 

. Prov, 2. Cercare il mal comei medi- 
ci, mit Gewalt in fein Verderben rennen. 

§. Prov. 3. Cercare Maria per Ra- 
os Gtwas am unredten Bite fu: 

en. 

§. Prov. 4, Cercare o Andare cer- 
cando d’alcuna cosa col fuscellino, Et⸗ 
was mit dem gréfiten Fleife, muͤhſam 
auffuden, au verridjten fudjen, fid) viele 
Muͤhe um Etwas geben: Che per ser- 
vire a dame tali allocchi Cercano l'oc- 
casion col*fuscellino, 

§. Prov. 5. Cercar cinque piedi al 
montone, fic) unndthige Sorgen machen, 
fic) Etwas ſchwerer vorftellen, alé es ift. 

§. Prov, 6, Cercar il nodo nel giun- 
co, one giunchi, fid) Etwas unndthi: 
gerweiſe erſchweren. 

Prov. 7, Cercar laspro nel Lseio, 
Sdwierigheiten finden, wo Fine find, 

. Cercar di frignuccio, modo basso, 
det Gefabr die Stirn dieten, ein Schnipp⸗ 
hen ſchlagen. 

§. Cercar miglior pane che di grano, 
den Schnee nod) weifier haben wollen; 
nidjté gut genug haben koͤnnen. 

§. Cercar il pel acl’ uovo, vedi Uo- 


die) Ce 








Sapere o Intendere aleuna cosa per 


cerbottana, Etwas unter ber Hand erz|vo, ¢ Pelo. 


Vetta, 
Cercare, m. vedi Cercamento 
rea. 
Cercata, M dbl. Cerca, Cercamento, 
vedi. 
Cercato, Part. di Cercare, vedi, 
Cercatore, m., -trice f. ber, die Su: 
cher — in, Nacfuder—in. It. der, die 
Forfdher—in, Unterfuder—in, Ie, der 


Bettelmind. 

Cercatira, if die Rachſuchung, die 
Unterfudung. ft. die Erforſchung, Rad: 
forféung, Rachſporung. 

Cercedula, f. ) 7. de” Nat. die bunte 

Cercevolo , m, | Kriedente, 

Cerchia, f- vedi Cerchio. 

Cerchiaja, fT. de’ Pesce, der Koͤſcher. 

Cerchiajo, m, der Reifſchlaͤger, Fah: 
binder, Bort * 

Cerchiamento, m+ das Faßbinden, 
Reifſchlagen. It. bie Umgebung, Um⸗ 
ſchliezung, Umzaͤunung. 

erchiare, . a, [Circuire, Circon- 
dare}, umgeben, umgirten, umringen. §. 
Füt Cingere, Attorniare, umſchließen, 
umpingelt, ringéum cinfdliefen. §. far 
Legare, o Serrare con cerchj, umbinden, 
umeeifen. 

Cerchiata, f. der Spatierbogen. 

Cerchiato, “part, di Cerchiare, vedi. 

Cerchiatira, f. vedi Cerchiamento. 

Cerchiellino, m. dim, di Cerchicllo, 
ein ean fleiner Kreis, Reif. 

. Fir Capannella, eine kleine Gefell- 
fdhaft, ein enger Kreis, Heiner Birkel: 
E tenendogli a loggia ne’ cerchiellini, 
e per le botteghe, allermavano ec, 

Cerchiello, m. dim. di Cerchio, ¢in 
Heiner Kreis. It ein Heiner Reif. It. T. 
de’ Ceraj, das Ziehbrett, Dodjtbrett, die 
Ziehſcheibe. 

§. A cerchieli, zirkelfoͤrmig, gerin⸗ 
gelt, gewunden: Le viti, le quali si so- 
stengono alla canna a cerchielli, si po- 
tino a modo di quelle, che si appoggia- 
uo per oriline a’ pali. 

Cerchiettino, m. dim. di Cerchjetto, 
ein gang kleiner Kreis, Birkel, It, ein 
Ring, Ringelden [Anellino], 

Cerchietto, vedi Cerchiello. 

Cerchio, m. [Cerchia], T. de’ Mat. 
ber Kreis, die Birtellinie, 

§. Bic Checinge, circonda, der Kreié, 
der Rand, bie Umgebung, Umfdliefung, 


!Ginfdtiefung, 


§. Far cerchio [Circondare}, umgeben, 
umſchließen, umpingeln, It, treisfoͤrmig 
biegen , legen, 

. Fic Giro, der Umfang, die Cine 
fafjung, der Umkreis, Rand. 

« Dare un colpo al cerchio, e uno 
alla botte, bald dies bald bas vornehmen, 
mehrere Sadjen auf einmal fordern. 

. File Corowa, die Krone, ber Kranj. 

. Fuͤr Chirlanda, bas Gewinde, der 
Kranj, das Bogengehinge, 

§. Cerchio fiir Circo, der Girkus (de 
we Bie C ber Geſellſchaftskt 

» But Circolo, ber ellſcha eis, 
————— * 

8. Ilcerchio, M giro delle mura, die 
Ringmauer, Stadtmauer, 

§- Prov. Dare um colpo al cerchio, 
@ uno alla boue, beiben Theilen Recht 
geben (im Streit). It. vedi Botte. 

A cerchio, avy. (Intorno Intorno}, 
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rambberum, rundum, im Streife, kreis- 
firmig: Corre ’I fiero, e terribil Rodo- 
monte, ¢ la sanguigna spada a cerchio 
mena. An, Fun. 16. ; 

§. Cerchio del tempo, bat Ziffer⸗ 


tt. 

§. Cerchio di boue, Faßreif, Don: 
nenband, 

8. T.di molt, Artef. bec Ring und 
Wiles, waé cine ring: und kreisſoͤrmige Ge- 
fialt bat. 3. B. Bergzierungen u. f. w- 

§. T. degli Astr. der Ring; Mecer- 
chio di — der Ring des Saturn 

‘Planeten). 
oe Cerchio della tuna, bie Mond⸗ 


fiheibe: Ne lassi sopra il cerchio della lu-| Korbel, 


na Vide mai tante stelle alcuna notte. 
Pern. Canz, 37, 1. ; 

. Cerchio d'un pianeta, die Planeten- 
bi 


in. 
§. T. di Mar. Cerchio di riflessione, 


Cerchiolino, 


Ceremoniere, Cerimoniere, Ciri- 
moniere, m. der Zeremonienmeiſter. 
Ceremoniosamente, Cerimoniosa- 
mente, Cirimoniosamente, apy. mit 
Beremonte, mit Feierlicteits prunfooll, 
pomphaft. 

Cereinonioso, Cerimonioso, e Ci- 
‘rimonioso, agg. zeremonids, feierlid, 
formlid 5 It. fc boflid. 

Cereo, ROL. Cero, vedi. 


Cérere, f. T. di Mitol. Geres, De 
meter; it, T. degli Astr, Gered (cin 
vianet. 


Cerério, m, vedi Cério, 
Cerfoglio, e Cerfuglio, m. T.de’ Bot. 
. Cerfugli, o Cerfuglioni, die na: 
tuͤrlichen Loden der Frauen. 
Cerfuglione , m, 7. de’ Bot, bie Ga: 
gopalme, It. vedi Cerfoglio. 
Ceria, f. ein GefGwitr. 
Cerigno, agg. wadtartig, wads: 


Cerchio di Borda, ber Bordaifde Mul: | farbig. 


tiplicationstreié, 


Cerillo, m. cine Art italieniſcher 


§. Cerchio di gabbia, T. di Mar, Rein. 


ber Maftforbring, 
. T. de’ Geogr, Cerchj, pl, die Erd⸗ 
el, Spharen, 


Ceriménia, vedi Ceremonla. 
Cerimoniaceia, f. pegg. di Cerimo- 
nia, cine langwweilige, idhectiche, unaué: 


. Cerchio d’ugna, 7'. de’ Peter. ber Preise Beremonie. 


Hufpwang, die Vollbufigkeit (Pierdekrank 
cit). 
erchiolino, m, dim. di Cerchio, vedi. 

Cercinata, f. cin Sdlag mit dem 
Rragtiffen. 

Cercine, m, das Laſtkiſſen, Tragfif: 
fern (Laſten anf dem Ropfe au tragen), 8. 
der Fallhut (ver Minder). 

Cercinino, m. dim. di Cercine, ein 
figines Safttifjen. 

Céreo, m. poet, wedi Cerchio. 

Cérco, agg. fit Cercato, vedi, 

*Cérco,; ok Cherco, Cherico, 
*Cerconcello, dbl. Crescione, Nastur- 


20, vedi. 
Cercone, m. verborbener , -fabnigter, 
amgefdlagener Wein, 


. Prov. Dal mal pagatore, 0 aceto o 


o cercone, vom bdfen Schuldner nimm, 
was'du befommen fannft. 

Cercopitéco, m. 2. de’ Nat. eine Art 
gefhwangter Affen, 

ercuito, vedi Circhito. 

Cereale, agg. der Gereé geweiht, §. 
Ptante cereali, Getreidepflangen. 

Cerebello, m. T. degli Anat, bas 
fleine Gebirn, 

Cerebrale, agg. T. degli Anat. vom 
Gebirn Fommend, gum Gebirn gebdrig, 
gum Gehirn fiibrend. 8. Fibre cere- 
brali, die Gebicnfafern. 

Cerebriforme, agg. T. de’ Nat. ge: 
birnformig. 

Cerebrite, vedi Meandrina, 

—— m, [Cervello, Celabro], das 

irn. 

ereménia, Cerimonia e Ciri- 
monia, f. die Beremonie, der aͤußerliche 
el ber Ritus. In, die Feier⸗ 
ichkeit. 

§. Fir Pompa, das Gepraͤnge, der 

0 


mp. 
. Fir Formalita, die Formlidteit, 


“umftindlicteit. 


§. die Hoͤflichkeitsbezeigungen im Um: 


ange, Gomplimente, 

. Covemeniiie, Cerimoniale e Ciri- 
moniale, agg. jetemoniell, feierlich, 
formlid. It, m, das Beremonienbud, 


erimoniale, vedi Ceremoniale. 

_Cerimoniaste, m. cin _geremonidfer, 
formlider Menſch, ein Gomplimenten: 
mader, ein Urberbdflider, 

Cerimoniosamente, vedi Ceremonio- 
samente, 

Cerimonioso, vedi Ceremonioso, 

Cerino, m. der Wacheſtock. 
f — » agg. wathéartig, wachs⸗ 
farbig. 

Cerinta, f. 7. de’ Bot. bie Wachst⸗ 
blume. 

Cerio, m. T. de’ Chim. Gererium, Dez 
metrium (cin newerdings entoectted Metall ), 

Cerisso, m. 1. de’ Nat. weifigefprenta: 
ter Porphir. 
Cerite, f. T.de’ Chim. Ochroit, Gerers 


rib. 

Ceriuolo, m, [Ciurmatore], cin Gauk: 
fer, Gauner. 

Cermatore, m. -trice, f. ein Markt: 
ſchreier — in, Gautler—in. 

*Cérna, f. [Scelia], die Auswahl. 

§. Sar “Separazione, bie Abfonder: 
“ Trennung. 


. I. di Stor. bie Landmiliz, Land⸗ 
webr (iim ghittelalter): Questo oste, il qua- 
le yoi vedete, per la maggior parte é 
di nuove cerne di Gallia Cisalpina. Pera, 
Uom. il. It. ein Unerfabrner, Anfaͤn—⸗ 
get, pop, cin Kick in bie Welt. 
Fuͤr Scorpione marino ,*vedi, 
ernecchiare, ». a frequent, di 
Cernere, oft und mit Genauigteit aus: 
ſuchen, auélefen, 

Cernécchio, m. —E die Lok⸗ 
fe, ber Haarzopf, ber Haarb chet (in ben 
Edafen) 


Cérnere, v. a. [Scerre], auswaͤhlen, 

erfefen. 
Fir Distingvere, unterſcheiden, her: 

vorheben, auéerfeben, 
§. Fuͤr Separare, abfondern, fidten, 
trennen. 

. Far Stacciare, fieben, beuteln. 

. Hiv Discernere, deutlich unterſchei⸗ 
ben, erfennen, 





winds, 


Certanza 


*Cernire, v, a, uͤbl. Cernere, vedi. 

Cernita, f. die Auswahl. §. Pane 
di cernita, daé feinfte Brot. 

*Cernito, part. di Cernire, vedi. 

Cernitojo, m. ber Siebbalter ,4 Gieb= 
ftoct (auf dem ſich bad Sied bewegth. 
| Cernitore, m. 1. de’ Fornaj, dee 
—— der Sichter. 

ernitura, f. Gbl. Cerna, vedi. 
Cernuto, part. di Cernere, vedi. 
Céro, m. dieWachéterge, das Wachslicht. 
. Sg. Bel cero, ein Cinfaltépinfe, 
pel, “It, cin miégeftalteter, haͤßlicher 
wwe i 
. Avere scopsto pii d'un cero, ge 
rieben fein, Welt = und Menſchenkenntniß 
befigen. 

Cerona,f. accresc. di Cera, ein brei⸗ 
tes, volles Geſicht. 

Ceroso, agg. waͤchſern, wadéartig, 
wachſig. 

Cerottino, m. dim, di Cerouo, ein 
fleines Heftpflafter. 

Cerotto, m. [Cero], bie Wadhéferze, 
Ie. das Heftpflafter, Zugpflaſter. 

erdttolo, m. dim. di Cerotto, ein 
kleines Bugpflafterden, Heftpflafterdyen. 

Cerézza, f. accresc. di Cera [Cero- 
na], cin volles breites, feiftes Geſicht. 

Cerpellino, agg. friestugig: Occhi 
luschi, e cerpellini, Cisposi e xossellini 
Appajon foderati di prosciutto, 

Cerpellone, m-[Scerpellone], ein Feh⸗ 
ler, Sdniger, Boe, 

Cerracchione, m. accresc. di Cerso, 
eine grofe, bobe Zitneiche. aa 

Cerretaneria, f. bie Marktſchreierei, 
Windbeutetei. 

Cerretano, m. [Cantambanco}, em 
Marktſchreier, Quackſalber; Gauvler. L. 
ein Windbeutel, Gauner. 

Cerretanone, m. aecresc. di Cerve- 
tano, cin Erzwindbeutel, grofer Markt. 
ſchreiet z Erzgauner. : 

Cerréto, m. [Cerbajal, ein Eichen⸗ 
wald. 

Cerretta, f. 7. de'Rot. Sharte, Far 
— 

rretto, m, dim. di Cerro, cine 
Heine Sirneidhe. 

Cérro, m. 7. de’ Bot. die Zirneiche, dfte 
reichiſche Gide. 8. Fir Frangia, bie 
Franzen, Troddein (am Ende der Leinewand), 

. Cerro del masso, wedi Sereno. It, 
vedi Cerfuglio. 

Cerrone, m. accreac. di Cerro [Cioe- 
3 a. — }, eine ſtarke Haarlode, Haar⸗ 
b . 

Cerrosévero, e Cerrosigaro, m. 
T. de’ Bot. net — ber Kork⸗ 
baum, Panto aum. 

—* agg. mit Eichen bepflangt, 
bededtt, befegt, voll iden, 

Certame, m. Voce lat. [Combatti- 
mento], ber Kampf, bas Breffen, die 
Shladt. §. Singolar ceftame lduello], 
der Sweitampf, das Duell, 

Certamente, avv. gewißlich, fidjer- 
lid), ungweifelbaft, obne Sweifel. 

*Certamento, m. [Certezza], die Gee 
wißheit. §. File Accertamento, die Bus 


ſicherung. 
— avy. fit. Certa- 
*Certino, agg. fibl. Certo, vedi. 








mente. 


Cerniéra, f. bas Sdarnier, Ge⸗ *Certano, avy. uͤbl. Certamente, Certo, 


*Certansa, f. [Certezza], vedi. 


Certare 


Certare, ». a. Voce lat. [Combattere], 
fiveiten , fampfen, 

*Certazione, f. Foce lat. [Disputa], 
ber Wortftreit, Zant, Ie. der Wett⸗ 


eit. 
Certenza (uz), f. bie Gewißheit, Bu: 
verlaͤſſigkeit. §. Fir Testimonio sicuro, 


bas fidere, giltige Beugnifi: Lasciando) 


molte cose di quelle che ec, spesse fiate 
aveva udito esicre istate vere, per oer- 
fezza di molti uomini 

Certiticamento, m. [Certezza], bie 
Gewißheit. §. Far Accertamento, die 
Berfidering, Sufiderung. §. 
fermazione, die Beftdtigung, Bekraͤf⸗ 
tigung. 

Certifieare, ».a. [Far certo], ver: 
gewiſſern, verficern. 

§. Gir Confermare, befrdftigen, be: 
ftatigen. ; 

§. Sie Trar di dubbio, außer Zwei⸗ 
fel Jehen, ſtellen. 

. Fir Chiarire, aufklaͤren, erhellen. 

. Bit Mostrar certo e vero, beurs 
fonden, feftftellen: Iddio ha provata, 
econfermata © certificata questa fede 
per_le Scritture, 

Certificatissimo, part, sup. di Cer- 
tificare, véllig aufier Sweifel gefest, voͤl⸗ 
lig gewiß, wabr: Della qual cosa ancor- 
ché sieno certificatissime, nou la yo~ 
gliono credere, 

Certiticato, part. di Certificare, vedi. 

Certificato, m. ein ſchriftliches Zeug⸗ 
nif, eine Beglaubigung. 

Certificazione , f {Certificamento], 
die Berfiderung. Ie. die Beftdtigung, 
Bekraͤftigung, Beurkundung. 
Certissimamente, avy. sup. diCer- 
tamente, gang gewiß, voͤllig aufer Zwei⸗ 
fel: Certissimamente conobbe, lui es- 
sere il figlinolo, che perduto avea, 

Certissimo, agg. sup, [Di certo], gang 
gewiß, voͤllig ent. 

Certissimo, ave. wedi Certissima- 
mente. 4 . 

Certitudine, f. [Certezza], bie Ge: 
wifheit. 

Cérto, m. das Gewiffe, das Sicere, 
daé Beftimmte, Wahre. §. Pigliar il certo, 
e wien lo — ries jewiffe bem Un⸗ 

iffen vorgieben. §. Un certo nonso 
= ein gewiſſes Etrwas. 

érto, agg. gewiß, fider, beftimmt, 

§. Fir Accertato, Chiarito, verft: 
Ghert, Qberjeugt, gewif: Incontanente 
jatesi, e certo fui, quest’ era la 
setta de’ cattivi, Dante Ive. 3, 

§. Fie Reale, Vero, wirklich, wabr: 
Qual che tu sii, od ombra, o uomo 
certo, Dantr Inp. 1, 

§. Far Determinato, beftimmt, an: 
gewiefen: Rispose, luogo certo non ct 
posto} Licito m’ 4 andar suso ed intor- 
no, Dante Puas, 7. 

. Fir Determinato, beftimmt, feft: 
geſetzt: L’altra fu deputata alla parte Guel~ 
fa certo tempo, c 

Cérto, pron. [Alcuno], irgend Giner, 
irgend Etwas, cine unbeftimmte Menge 
u. ſ. w.: Dando loro una cerfa quan- 
tita di danari. Bocc. Nov. 33. 20, 


Cérto, ave. gewißlich, ſicherlich, un⸗ 


Boeifelhaft; fonder, ohne Sweifel. 
e oche si, Sa! gewiß. 
» Certo che no, nein, gewiß nicht. 
Di certo, certo, Per certo, 


— — 


Per lo certo, [Certamente], gewiß, ft: 
cherlich. 


Certone, vedi Ciortone. 

Certosa, f. cine Rarthaufe, ein Rar: 
thaͤuſerkloſter. 

Certosino, | m. ein Karthaͤuſermoͤnch, 

Certusino, | Rarthdufer. 

Certiino, pron. [Taluno, Alcuno, 
Certo}, irgend Semand, cin Gewiffer, 
irgend Giner. 


haart (van Neptun). 
Cerileo, agg. himmelblau, meer: 


Fie Af blau. 


Ceriime, m. 7, de’ Med. bas Ohren⸗ 
ſchmalz. It. 7. de’ Ceraj. der Ruͤcſtand 
(bcm Wachs ſchmelzen und Durch ſeihen). 

eruminoso, ogg. 1’. de’ Med, voll 
Ohrenſchmalz, ohrenſchmalzartig. 

Cerusia, uͤbl. Chirurgia, vedi, 

Cerusico, ũbl. Chirurgo, vedi. 

Certissa, f, Voce lat. [Biacca], Blei: 
weiß. Cerussa nativa, natuͤrliches 
Bleiweiß. 

Cérva, f. bie Hirſchkuh. 





Cervario, m, ein Hirtſchpark. 

Cervellaccio, m, pegg. di Cervello, 

. ein ſchwaches, fitectes Gebirn, 

rftand. It. cin Murrkopf, Rriebel= 
fopf. Ic. ein wunderlicher Kopf, Quer: 
fopf, Gonbderling. 

ervellaggine, f. ein feltjamer Gedante, 
ein toler 4 it eine wunbderlide 
faune. 

Cervellata, Cervelatwurſt. 

Cervelletto, m. dim, di Cervello, 
ein Eleines Gebirn. It. cin eigenfinniger 
Menſch, ein Starrlopf: Questo ragazzo 
4 un cervelletto. 

Cervelliera, f. bie Sturmbaube, Pit: 
felbaube. 

» Prov. Chi ha cervelliera di vetro, 
non vada a battaglia di sassi, begib did 
* unvorfidtig , unvorbereitet in Ge⸗ 
fabr, 
ots Fie Cervellino, bad Ropftud, die 

ube, 

§. eine Art Weinrebe: La cervelliera 
2 un vitigno d'nva nera, grossa, roton-~ 
da, ¢ di gran grappoli. 

terre! inaggine , i. ein unbefonne: 
nex Streich, ee undberlegte Handlung. 
[t. bie Unbefonnenheit, Undberlegtbeit, 
ber feidjtfinn, 

Cervellino, m, cin Murrkopf, Starr: 
fopf, Querfopf, unvertraglider Menſch. 
It, dad Kopftuch, die Haube. 

Cervellino, agg. unbefonnen, un: 


Aberlegt. 

“fis Leggiero, leichtſinnig. 
F . File Stravagante, wunderlich, felt: 
fam. . 


§. Fir Iucostante, unbeſtaͤndig, tan: 
felmiithig. 

Cervéllo, m, das Gebirn. 

§. Fuͤr Intelletto, der Verſtand, bie 
Ein ſicht. 
. Rar Gindizio, die Urtheilskraft. 
. Fir Genio, ber Kopf, die Fabig- 





feit; dag Genie, 
§. Cervel balzano, ¢in wankelmuͤthi⸗ 
ger, unbeftindiger Menſch. 


fidtig” verftdndig, bedadtfam reden. 


§. Avere il cervello ad una cosa, feine 





Gedanten, feine Wuͤnſche auf Etwas 
richtet haben. 


Cervice 


Ceruleicrinito, agg. poet. blauge:| 
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§. Avere il cervello seep, au 
Hut fein, er ſewer 

§. Avere il cervello seco, mad) feinem 
Ropfe handeln. 

» Avere il cervello fatto a orinoli, 
wunberlic), kriebelkbpfig fein. 

- Avere ilcervello nella calcagua, den 
Kopf nicht auf dem rechten Flede, nicht 
an der rechten Stelle haben. 

_§: Avere il cervello sopra la berretta, 
nidt recht Sei Ginnen fein, unbefonnen, 
ohne Kopf handeln, den BVerftand nicht 
beifammen haben. 

. Aver meno cervello d'un grillo, o 
qua oca, weniger Gebirn, Verftand ats 
eine Gané haben. 

§. Esser fuori di cervello, verrictt 
fein, nicht ridtig im Oberſtuͤbchen fein. 

» Essere o Tornare in cervello, bei 
vollem Berftande fein, feine vollkommne 
Befinnung haben. 

§. Perdere il cervello, ben Kopf dev. 
fieren, den Berftand verlieren, 

. Aver dato lecervella a rimpedulare, 
nicht ridjtig im Ropf fein, 

» Tenere, Fare stare altrui in cer- 
vello, Ginem auf den Hacken figen, Ei— 
nen kurz halten, Ginem auf den Dienft pa: 
fen. It, Ginen in Schranken halten, zur 
Pfliht anhalten. 

§. Rimettere, 0, Far tornare altrui il 
cervello in capo, Ginem ben Kopf zu⸗ 
rechtſetzen z Einen zur Pflicht zuruͤckfuͤhren. 

AMettere altrui il cervello a partito, 
Ginen verwirrt, greifelbaft madens Cie 
nen gum Wanken bringen, 

§. Torre i} cervello altrui, Ginem den 
Kopf verdrehen, verwirren. 

. Stillarsi, o Beccarsi il cervello, ſich 
den Kopf jerbreden, gruͤbeln, ſich zerſin⸗ 
nen: Padrona, voi vi beccate il cervello, 
ch’ e’ non vorranno venire, . 

. Dar le spese al suo cervello, feinen 
Gedanten freien Lauf laffens in Gedan⸗ 
fen vertieft dafteben, feinen Gedanten 
Audieng geben. 

. Cavar di cervello, vedi Cavare. 

. Prov. Chi non ha cervello, abbia 
gambe, waé man nidt im Ropfe bat, 
muf man in den Fuͤßen haben. 

Cervellone, m, accresc. di Cervello, 
ein großes Gebirn; it, ein unbefonnence 
Menſch, ein Saufewind. 

Cervelluto, . mit Gehirn verſe⸗ 
ben, In. Fig. verftandig , Elug, geſcheid. 

Cervelluzzo (ts0), me dim. di Cer- 
vello, cin Schwachkopf. I. ein wun: 
berlider Menſch. 

Cervettino, m. dim, di Cervetto, 
ein Hirſchkaͤlbchen. 

Ceryetto, m, dim, di Cervo, ein 
Hirſchlalb. 

erviattello, fib. Cervettino, vedi. 

*Cerviatto, m. dim. diCervo, ein jun: 
get Hirſch, Hirſchkalb. 

Cervicale, agg. T. d Anat. zum Ge: 
. Arterie cervicali, Gehirn⸗ 


hirn gebdrig. t 
arterien. §. Vene cervicali, Gehirn⸗ 
ven. §. Nervi cervicali, Gebirnnerven. 


Cervice, f. Voce dat. der Raden, bat 
Geni. 
Cervice della scapula, T. degli 


. Avere il cervello nella lingua, vor:| Anat. det Hauptfortfag bes Sdulter- 


being. 
§. Fur Capo, der Kopf: A morir 


Of:|m'ha condotta, ¢ stu nol credi Mirami 


gli ocehi morti in la cervice. 
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ere 





Cesto 


Uomo di dura cervice, ein balé:|fiveifen. It, ein Meifiel. §. Cesellodarinet-|passi femmo in sull’ estremo, Per ben 


ftarriget, 
fopf. 
‘erviere, m. T. de’ Nat. der Luchs. 
Cerviero, agg. luchsartig, udhéma- 
fig. §. Occhi cervieri, fudéaugen, ſehr 
fcharfe Augen, ſcharfes Geſicht? Chiara 
alma, pronta vista, occhio cerviero. 
Purr. Sox. 201, 
*8 — di Cervo [Cer- 
biatto}, ein Hirſchlalb. 
*Cervile, agg. biridartig, hirſchmaͤ⸗ 
fig. I. ftoly (wie ein Hiri): : 
gare non stancare quanto gik fue la mia 
vagabuadita, e come lo mio cervile 
capo, in nei nuvoli lo tenea, : 
ervino, agg. sum Hirfd)* gehoͤrig, 
vom Hirſch fommend. 
T. de’ Bot. der 


. Spina cervina, 


lehdorn. 
Cerbo)]. vedi Cervo. 


Cérvio, [Cerbio, 
Cérvo, m. (Ceryio, Cerbio, Cerbo}, 
bas Rennthier. 


der Oitſch. 

. Cervo rengifero, 

. Prov. Chi asino 2, € cervo esser 
sicrede, al saltar della fossa se ne avve- 
de, an der That erfennt man den Mann. 

. Cervo volante, der Papierdrache 
(ver gnaten). Ie. 7. de’ Fis. ber Elek⸗ 
—— (sum Seiten), 

ervogia, f. [Birra], das Bier. 

Cervogiajo, m. vedi Birrajo, 

Cervona, agg. §. Colla cervona, 
Rederleim (aus den Mbgaugen des Olrſchle⸗ 
ders bereitet). 

Cervosa, f. tbl. Birra, bad Bier. 

Cérzia, f: 7. de’ Nat. der Baumlaͤufer 
(Boge). : 

§. Cerzia volgare maggiore, bie Baum⸗ 
tlette, ber Grauſpecht. 

Cerzia inurajola, det Mauerfpedt. 
. Cerzia cencrina, det Heine Grau: 
forest. 

Cerziorare, v. a. Foce lat. T. de’ 
Leg. die Partei auf bie Wichtigkeit der 
* gen eines gerichtlichen Akts aufmerk⸗ 
fam machen. N. Cerziorarsi, ».n.p, vedi 
Certificarsi. 

Cerziorato, part. des Borigen. 

Cerziorazione, f. 7. de’ Legal. bie 
Vefanntmadung mit ben Folgen eines 
gerichtlichen Verfahrens. 

Cesale, m. eine Hecke, die unter ber 
Steere gehalten wird. 

Césare, m. Gafar (Titel der romiſchen 
Raifer). §. Prov. O Cesare o niente, ent: 
weber Alles oder Richts. 

Cesaréne, if pl. cine Art golbener 
Retten (im Tostantidien). 

Cesareo, agg. cifarifc, kaiſerlich. §. 
Operazione cesarea, J. de’ Chir, ber 


Kaiſerſchnitt. 
Cesariano, agg. vedi Cesareo, 
Cesarie, f. Voce lat. vedi Capel- 
latura, 


+ 


Cesatira, f. die Beſchneidung der le 
bendigen Hecken. 
Cesellamento, m. cine mit bem Grab: 
ſtichel gemachte Arbeit; gravirte Arbeit. 
hi lare, v. a. cifeliren, mit dem 
Grabſtichel ausarbeiten, 
Cesellato, part. des Vorigen. 
Cesellatore, m, ber Gifeleur; Graveur. 
Ik. ber Kupferſtecher. 
Ceselletto,} m. dim. di Cesello, ein 
Cesellino,| teiner Grabſtichel. 
Cesello, m. ber Grabftidel, das Ciſe⸗ 


ber Hohlmeißel. 

Cesendello,m [Cicindelio), ein ſchwim⸗ 
mendes Rachtlichtkreuz. 

Cesenese, f- cine Weintraubenart: I 
cesenese & vitigno, che fa gran copia d'uve 
e di vino, 

Cesio, agg. blau, bimmelblau (von den 
tug), 

Cesdie, 


Corse | foph. die Scheere. 


Di ripen-| Cesones m. eine bleierne Muͤnze (uu 


Sinderipicten). 
*Cespicare, v. nm. [Inciampare, Incespi- 
care], ftraucetn, ftolpern. 

Céspite, Voce lat. tbl, Cespo, vedi. 

Cespitoso, agg. bufhig, ftraudjig. 

Céspo, m, ber Straudh, Buſch: O va, 
quando ella preme Col suo candido seno 
un verde cespo. Pern. Sox. 127. 

; Conpegiiate agg. dicht verwadfen, 
uſchig. 

Cespuglietto, m. dim di Cespuglio, 
ein fleiner Straud. 

Cespuglio, m. der Straud, der Buſch. 
Ih. baé Grbiid: lo sento non 50 che; 
Ove? Dove? In quel cespuglio, _ 

Cespuglioso, agg. bufdig, dict, 
dicht verwadfen: E nella cespugliosa 
selya entrato, mon senza gran fatica al 
desiato Inogo pervenne, 

Cessagione, f. das Xufbdren, das In: 
nebalten, die Unterbredung. §. Fir Al- 
lontanamento, die Gntfernung, die Ab⸗ 
reife, Flucht: Invilito per lo fallimento, 
e cessagione de’ suoi consorti, 

Cessame, m. [Immondizie), der Aus⸗ 
ſchuß, Unrath (von Sadien); it. der Abs 
ſchaum, Wegwurf (von Perionen), 

Cessamento, m. der Aufſchub, bie 

erung, der Stilleftand. 

Jessante, part. att. uͤberlaſſend, vers 
zichtend. §. Debitore cessante, 7. de’ Leg. 
cin verurtheilter Sduldner (dem man ans: 
|pfinden dart}. §. Lucro cessaute, T. dé 
Leg. ein aufhoͤrender Gewinn (von Ka 
ipitalien), 

*Cessanza, uͤbl. Cessamento, vedi. 

Cessare, v.n. aufboren, nadlaffen, 
ju Ende geben. 

§. Cessar di vivere o di essere, fterben, 
vergeben. 

¢ Nl vento cessa, ber Wind legt fic, 
(46t nad. 

. Fie Mancare, feblen, mangeln. 

. Flic Negare, verneinen, abfdlagen: 
Nl giudice, non potendo cessar di do~ 
mandarla, 
| §.v.n.en.p, Fuͤt Rimuoversi, Allon- 
jtanarsi, ſich entiernen, fortgeben, flieben: 
Per tema di sua persona non volle com- 

arire dinanzi, ma cessossi, e partissi di 
Firenze, 
| * Fuͤr Astenersi, ſich enthalten, ab⸗ 
fteben, naclaffen: E non mi sono ces- 
sato dn farvi ogni utilith, 

. #. a. Fuͤr Sfuggire, vertreiben, ab: 
webren: Ed egli ec., col bastone, colle 
mani, colla fugga, ¢ colle rozze parole da 
se, quanto poteva, cessava gli mossi loro. 
§. Fic Rimuovere, wegrdumen, aus 
bem Wege raumen: Ed in quella via 
avesse uno scoglio, ed egli il vedesse, e 
nol cessasse, ¢ nol volesse schencire. 

. Rie Allontanare, entfernen. 
| §. Bir Schifare, vermeiben: E dieci 





unbiegfamer Menfdy, cin Starr: jtare, das Schroteiſen. §. Cesello incavato, cessar Varena ¢ la fiammella, Dawrx 


Ivy. 17. 
§. Fir Mitigare, ftillen/‘befanftigen: 
Questa medicina cessa il dolore. 
§. Cessare uno da una cosa, Ginen pon 
twas befreien, erldfen, 
» Cessi Dio! interj. Gott bebfitet 
Gott beware ! 
§. Cessi! interj. e6 fei fern: Macesei, 
che sotto colore di Glorizia noi qua en- 
tro ricever vi vogliamo, 
Cessato, part. des Borigen. §. ge 
\Ribellato, widerfpenftig, aufruͤhreriſch: 
Allora quando Messer Rosso della Tosa 
fue Uficiale sopra i Ghibellini cessati dalla 
ubbidienza del Comune, si ci fece disfare 
tre case. 
Cessatore, m. -trice, f. ber, die Ent: 
ferner — in, —S int Cessa- 
tore di terribili paure, 
Cessazione, f. der Aufſchub, Verzug, 
bie Unterbredung. 
Cessino, il. Concime, vedi. 
Cessionario, m. T. de’ Leg. bet Geſ⸗ 
ſionair (auf den Etwas fibertragen wire), 
Cessione, f. 7. de' Leg. die Abtre⸗ 
tung, Uebertragung, Geffion. 
Césso, m. dbf. Cessamento, vedi, 
. Far Allontanamento, die Entfernung. 
. Fir Remozione, die Wegrdumung, 
. Metter in cesso, im Stich laſſen: 
'Dall’ ora innanzi i’ non fii mai pit desso 
‘Per modo tal, che messo m’hai nel cesso. 
. Di cesso, ane fort, entfernt. 
> m. ber Abtritt, das ime 
Gemach. 7“ 


. Andar al cesso, ju Stuble 
rit Rothdurft verridten. « oeden 

§. Andar al cesso colle bilancie, aud 
ih Pron — vorfidtig fein. 

“§. Prov. Ogni casa ha cesso, ¢ fogna, 
lovvero najo, Nichts ift vollfommen, 
Seder pat Feine Rebler, 

. File Aggravio, bie Beſchwerde, Plage, 

. Bur Obbligo, Debituzze, Heine Bers 
i mntchens eine unbedeutende Geld⸗ 
ſchuld. 


| *Césso, fuͤt Cessato, vedi. 
Cesta, f. ber Korb. §. Flic Nassa, bie 
Reufe, Fifdreufe. It, eine Art gyairddrie 


[ger Rorbwagen, : 


” Cesticeia, f peg. di Ces cin alter 
ſchadhaftet noe es ies 
Cestarélo, | m · Fanajuolo ], der 
—— —E it, der Korb⸗ 
macher. 


Cest ~ dim, di Cesta, ein fleiner 
Korb. 
Cestellina, f.) dim. di Cestella, 


Cestellino, m. | cin niebliches, Heines 
Koͤrbchen. 
Cestello, m. dim. di Cesta, cin 
Koͤrbchen. 
Cesterella, vedi Cestellino. 
Cesticello, dbl. Cercine, vedi. 
Cestino, m. dim. di Cesta , ein zier⸗ 
lider Heiner Korb. It, das Taubenneft, 
ide. der Lauftorb, Laufftubl (der Kinder), 
| Cestire, v. 1. bufchig, ftrauchig wer: 
ben, raudenartig wadfen. 
Cestito, part. deb —— 
Cesto, m. der Straud, Bufh. It. die 
Staude. 





. Cesto di fiori, ein Blumenftod. 
» Cesto dalberi, cine Baumgruppe, 


Cesto 
. Un bel cesto, ein eitler Geck, Stuger. 


. Bir Cesta, vedi. 


. Dire cesti e cancstri, iné Gelag bin: 


einreden, nicht gehauen nicht geſtochen. 


. Prov. Grano 


Saks und Brot madt Wangen roth. 
*Césto, m. T. di Stor. dec Kampf: 
riemen, 


edhterviemen (der wack 
§. Cesto di Venere, der Brautgirtel, Hod: 


itguͤrtel. 
Céstola, A dim, di Cesta, vedi. 


Cestonato, agg. mit Sdanjtirben 
befeftigt. . . 
‘one, m. accrese. di Cesta, ein 
Lafttorb, Tragkorb. It. der Schanzkorb. 
. Avere il capo come un cestone, den 
opf voll Sorgen haben. §. Fare il capo 
come un cestone, Ginem den Kopf ver= 
witrt machen, Ginen gang betduben (durch 


en). 

Cestitta, yen di Cesta, ein 
groper Korb. 

Cestuto, vedi Cestit: 

Cesura, £ ds de’ 
Ab ſchnitt im Vere). 
f Cetaceo, cag Loyd gum Ge: 
ſchlecht der Walfifhe geboria. 
Cete, m. der Kaſcheiot, Pottfifd. — 
Cetera, f. [Cetra], die dither, Seier, 
eyra; it. cin lyrafoͤrmiger Schild (der 
Glten). §- Temperare la cetera, fig. ſich 
vorbereiten, anjdiden: Giovanni dell’ 
Agnello, che con Giovanni dello Aguto 


avea temperata la cetera. §. Fit Im- 
broglio, Intrigo, die Verwiclung, Ver⸗ 
fledtung: Ha egli a entrare in queste 


cetere wn suo pari, che ð ancora fanciullo, 
Cétera, vedi Eccetera. == + 
Ceterante, m. ein anand ayy ; 
*Ceterare, v. a. (Cetrare], die dither 
ſchlagen, ſpielen. : : 
Ceterato, part. de Borigen. It. mit 
dem lyrafoͤrmigen Schilde bewaffnet. 
Ceteratojo, m. das Auépfeifen, Aus— 
ziſchen: Credete voi fare a me, come voi 
faceste alla Biliuzza, che sen’ andd col 
ceteratojo. Boce. Nov. 72. 10. 
Ceteratore, Abt, Ceterista, vedi. 
Cetereggiare, vedi are. 
Ceterista, m. (Ceterante, Ceteratore], 
der Bitherfpieler. ; 
Ceterizzare(dse), ». a. (Ceterare], die 
Bither ſchlagen. ‘ 
etina, f. T. de’ Carbon. die Rob: 
lengrube. 
*Céto, m. Voce lat. [Balena], ber 
sBailfiid. 


Ceto, m. [Adunanza], eine Berfamm: 
tung. 9 Persone d’ogni ceto, Leute aud 
allen Standen. 

Cétra, vedi Cetera, ; 

Cetracea, f: T: de’ Bot. Milyteaut, 
Steinfarrn. 

Cetrangolo, vedi Cedrangolo. 

e, vedi Ceterare- 


. Che p 
Cetrina, f. 7. de’ Bot. (Cidraggine],) Gewerbe habt ihr 


Bitronenmeliffe. 


to fa buon cesto, 


10. F; | 
Gram, bie Caͤſur 


— — 


lanit (ein Stein), 





welder, welche, welches. 
§- Der, welder: U compagno poi, ch 





ti ama tanto, 


§- Die, weldje: La donna, che ho ve- 


duto, era bellissima; la borsache mi re- 
galaste, 'ho perduta. 

§. Das, welches: Lacasa, che tiappar- 
tiene ¢ spaziosa. 

. die, weldje: I consigli che mi 
(deste, mi giovarono molto. — Le regole 
che mi date, son facili a capire. 

2) Che, in weldem, an weldem, mit 
weldem, in welder, an welder, mit 
welder. 

§. An weldem: Benedetto il giorno 
Che, weseee 

. gn welder: Felicissima notte, che... 

» To mi diletto di_cib ch’ egli si di- 
Teta, ich finde daran BWergniigen, woran 
er Pei = findet, 

. Egli beve con I’ appetito l'ac~ 
qua, che altri —24 — trinkt 
mit eben der Begierde Waſſer, mit wel⸗ 
Ger ein Anderer Wein trintt. 

§- Mi coafesserd di quei peceati, che 
mi ricordo, ich will die ‘Sinden beichten, 
deren ich mich entſinne. 

Che, il che (aleichſam als Subſtantiven), 
was, das, weiches. 

Di che, woruͤber, warum. 


. Per il che, weswegen, deswegen. 

. Purché non siano libri proibiti, il 
che 0, che non lo saranno, ¢8 find 

‘Tineverbotenen Bidder, was id nicht 
boffen will. 

& or sarebbe un hel che, baé ware 
was Schoͤnes, eine ſchoͤne Geſchichte 
(rouiſch)· 

. Un certo che, ein gewiſſes Etwas. 
. Nonha di che pagare, er hat Richts, 
wovon, womit er Pepabien fonnte. 

3) Pron. interr, was? Che volete? 
ee, was habt Jor? was wollt 


§. Ch’ abbiamo di nuovo? was gibt’é 
Neues? 
§. Che [che cosa] vuol dir questo? 
waé foll baé beifien? was bedeutet bas? 
. A che serve questo? woju bient bas? 
» Ente: 
questo, id bachte daruͤber nad), waé das 
wol bedeuten follte, 
§. Gittarono non 5} che nel pozzo, fie 
warfen Etwas in den Brunnen. 


| 





. Che ora 2? wie viel uhr iſt es? 
rofessione ð la vostra? weld 


Ceylanite, f. 7. di Miner. det Gey: 


Che, pron. rel, indeclin, det, die, das; \ &. Ch 
| el 


‘ai in pensiero che volesse dir 


§. Vorrei mangiare, ma non sb che, 


Che 193 
| } Che si sia [Checchd si sia 
a feis eb fei, —8— ¢6 wolle. —— 


che sia [Cheechessia], wa⸗ 
Nrgend Gtwas. — 


§. Dove che sia; Quando, Come ec. 





era uomo scaltro,— Adora un padre che che sia, es fei, wo es wolle (irgendwo); ¢6 


fei, wann es wolle (jeder Zeit); es fei, wie 
es wolle (auf irgend eine Met; vom jeder Be: 


|{hatengeit). 


§. L’Amore, malattia o pazzia che vo- 
gliamo chiamarla ce., die Ricbe, twit moͤ⸗ 
gen fie nun eine Reankheit, oder eine 
Thorbeit nennen.... 

Che, conj. baf: Si dice che Varmata, 
la flotta sia approdata. 

2) Che, daß, auf das, damit, 

8. Ditegli che venga, fagt ifm, daf er 
fommen foll, 

§. Fatelo accostar al fuoco, che si ri- 
sealdi, laßt ifn ané Feuer, damit er ſich 
warme. 

§. Gur Fin che, 66 daß: Non ripos) 
che non ebbe finito le sue orazioni. 

NB. Che, daß, wird ber Zierlichkeit wes 
gen oft auégelaffen; 4. B. 

__§. Prego [che] mi facciate una grazia, 
id bitte, erjeigt mir die Freundſchaft. 

; . — cis] non ae esto 
urfante, i ‘orge, te, daß mi 
ber Schelm betrigt. 5s 

. Che venga, et fomme, 

. —* viva! er lebe! 

» Che possa esser impiccato! et mag 
an ben Galgen geben! der Henfer may 
foll ibn holen! ° * — 

Che, conj. co + Al6: Questo ð 
un peso da altri omeri, che da’ tuoi, 

» Vi fumosso pi da necessith, che 
da zelo, ev wurde dazu mehr aus Noth 
als aué innerem Drang getrieben. 

§- Non.... che, nur, nichts ... alé: 
Non aveva che una stanzetta piccolina. 

J Gli levd la camiscia, non che altro, 
et bat ibm fogar das Hemd genommen, 
gipacioe, wie viel mehr die anderen 

aden. 


a ito [che] volete, fo viel (als 
wet [che] s fo viel (als) 
. nto che basta, fo viel alé bin: 
whet of * 
4) Che, che, theils, theils: Gui diede, 
che in gioje, che in denari contanti, che 
in altre cosarelle di prezzo, 
_ 5) Che, denn: Dillo sicuramente, che 
ti prometto ogni tezza. 
» Signor Iddio! fa di me ci’ che tu 
vuoi, che tuo yolere 4 il mio, lieber Gott, 


made mit mir, was du willft, denn dein 
Wille ift der meine, : 





moͤchte gern effen, aber id) weif nidt 
6. 
9 The weld) cin—e?!, was fir 
in—e 


§. Prese il suo arco, e la sua ⸗pada 
chealtre armi non aveva, et nahm feinen 
Bogen und feinen Degen; denn andere 
Waffen hatte ex nicht. 

6) Che, Implet. e Enfat. 

§- Che si, che lindovino! was gilt’, 


? was ift euer Gewerbe?|id) errathe e6! 
Di che paese siete voi? aué welchem 


. Forse [che] si, Forse [che] nd, ja, 


Cetriuolo, m. [Citriolo e¢ Citrinolo],| ganbe feid ihr? was far ein Landémann?|vielleidt s vielleicht nicht. 


bie ine Gurfe. §. Cetriuolo aborto, oS Iddio s& che dolore io sento! Gott 

bie tte. §: Cetriuolo indiano, welche Schmerzen id) leide? » Mang 

der in — is. §..O che pazzia! o welche, was fuͤr eſſet, weil 
Cetro, tbl, Cedro, vedi. cine Thorbeit. ¢ 
Cetronata, f. Gitronat (cingemadte) §. O che dolci accoglienze! o che sa- 

Bitronen(dhale foateid 4 poriti ha ake tebecie —— in Bri 

-*Cétto, ave ſchnell. menu! er lie e ang! 
Gevettone, m. D, de’ Nat, die After⸗ was fie fife Kuͤſſe, welche (was fir) zaͤrt | wesw 

jungfer (Gliege des YUmeifentdwen). liche Umarmungen ! 


Valentini, Stal, Wörterb. J. 


| Ecco che viene, ſiehe, da fommt er. 
jatelo, mentre ch’ 2 fresco, 
es friſch ift. 

fine le bacio le mani, und 
as ich Shnen die Hande (Form 


Che, conj. interrog.[Perch’], warum ? 

gen wight phen } 

§. .Ché non gli do io questo ciotto 
Bb 


. Che 
foUestid) thife 


194 Cheboli — 

nelle caleagna? warum warf id) ihm die⸗ *Chericheria, f- [Chericato], die Geiſt⸗ 

ae ong My bl —X AA cheatin m. dim. di Cherico, ein 
i i i i ie Bei : . 7 in 

coy tr diefen Stein an di ‘Gherichino® Tanne 7 

vr? Che non rispondi ta? warum ant: viz It. cin Ghortnabe, Altarknabe. | 

worteft du nicht ? *Chericia, vedi Chericato, : | 
Cheboli,} .- : | *Chericile, tbl. Chericale, vedi. 
Chebali. | vedi Mirabolani. | Chérico, m. Giner, der die erfteXonfur 


|hat. It. ein Geiſtücher, Priefter. Ie. ein 
eine Art Altartnabe, Altargebiilfe, §. Far Dotio, 

ein Gelebrter. §. Prov. Da bere al pre- 
he il cherico ha sete; vedi Prete. 


Checche, vedé Che che. 
Checchia, T. di Mar, 
Srhnellfegler ( SA). 
et ea. * — —— ericone, m. accresc. di Cherico, 
mb etwas: Comandiamo, che siguar-| | > $C. co, 
dove che egli vada, onde che egl ein grofer AltarEnabe s ein groper Geifts 
torni, che che egh oda, o vegga, niunal licher: Essendo servo duno de’ suo” car- 
novella altro che lieta ci rechi di fuori. dinali uno chericone, che, non che sa- 
Boce, Ixrnon. 53. §. Far Benchd, ob: pesse grammatica, appena sapea leggere. 
{don, obgleid), wiewol: Purono per) Chericito, vedi Cherento, · 3 
noi acceliati, che che alla maggior| Chericiizzo (to), m. dim. di Cherico, 
parte de’ cittadini dispiacesse. §. Bir, cin toingiget, drmlider Altarknabe. 
Qualunque, was fiir Giner, e, es: Siche “Cherisia, uͤbl. Chericheria, vedi. 
io ti priego caramente [che che partito Chérmes, m. T. de’ Nat. die Schar⸗ 
tu ti prenda) ec. lachbeere, bee Kermes. §. Chermes mi- 
"Che, ch’e, ave. [Sovente, Di tanto| nerale, Larthiuferpulver, Mineralfermes. 
in tanto], immerfort, beſtaͤndig. *Cherminale, dbf. Criminale, vedi. 
- Chédere, uͤbl. Chiedere, vedi. Chermisi ob, Chérmisi, m. (Cher- 
Chekao, m. eine Beimifdung tm dis} mes], Kermes, Sdariachbeere. §. Furbo 
neſiſchen Porzellan. in chermisi, ein Grsfpigbube, rzſchelm. 
Chéle, f- pl. die Scorpionsſcheeren. §. Ignorante ce. in chermisi, ein Erz⸗ 
Chéli, A Mitol, cine Art Leier| bummEcpf u. f. w. 
( de3 Merfur ), 
Cheliddnia, f: T. de’ Bot. [Celidonia], 
Schoͤulkraut. 
helidro, m. T. de’ Nat. bie Gee: 
ſchudkroͤte. It. die giftige Waſſerſchlange. 


it. fharladroth. 
Chersidro, m. T. de’ Nat. bie Froſch⸗ 
natter. 


Chiacchierio 


| 


Chermisino , agg. farmoifinfarben ;) 


Chersonéso, m. T. de’ Geogr. ber 


§. Fic Segreto, heimlich, verftoblen. 
§- dy come olio, ftill, verſchwiegen 
wie bas Grab. 

It. avy. Di cheto, e Acheto, fuͤt Che- 
tamente , vedi. 

Cheto, Cheto, gang ftill, gang rubig : 
Sta cheto cheto, ¢ con due man di 
piatto Batte la spada sopra ad una cassa. 

§. Chetie chinati, modo basso, vere 
ſtohlen, heimlich. J 

Cheton chetone, aev, gang in der 
Stille, gang fadt. 

Chetone, m. ein einfylbiger, maufs 
fauler Menfſch; ein Kopfhanger. 

*Cheinque, Gb. Qualunque, vedi. 

Chi, pron. pers. indecl. (Colui che), 
bee (devienige), welcher; die (dicienige), rel: 
che; das (dagienige), welded; wer (nue 
von Qerfonen gebraudiids): Chi non ha 
| cervello, suo danno. 

§- Quanto folle ¢, chi crede non aver 
diferti, wie théridt iff ber, welder ſich 
fehlerlos glaubt (welder glaubt, teinen Seb, 
fer zu haben). 

§- Di chi, beffen, ber: Perch? corri- 
/spondete si male alle attenzioni di chi 

vama tanto? 

§. A chi, bem, bet: Cedete a chi vi 
prega tanto. 

. lo amo chi mi odia, id liebe den, 
ber mid) haßt. 

§. Da chi, von bem, der: Costoro, 
da chi non le conosce, sono tenute per 
onestissime donzelle. 


NB. in dex Mehrheit unverandert. Chi, 





Gherfones. 

Cheribico, agg. derubartig, cherub: 
maͤßig: L’altro per sapienza in terra fue 
Di cherubica luce uno splendore, Dawrx 


Chelonite, f. 7. de’ Nat. der Krd- 
tenftein. 
Chenopddio, m. T. de’ Bot, Gaͤnſefuß. 


*Chénte e Chenteche, uͤbl. Quale, 


di. &. Fix Quanto (went Quale foict},| Par. 12. j 
—— wens wie feo Amore, Cherubino,} m, Foee ebraica, bet) 
chenti, ¢ quali sono le tue forze? chenti| Cherabo, } Gherubim, Gherub. 

i consigli, e¢ chenti gli avvedimenti? Chérva, f- T. de’ Bot. ber Samen 

Bocce. Nov. 64. 1. § Bir Qualnngque, ir⸗ des Wunderbaumes, Ricinusfamen, 

gend Giner: In chenteché modo lordine —— F. übl. Chiesia, Domanda, 
vedt. 


delle stegioni si stea. 


*Chentunque, fi6l. Qualunqne, vedi. | *Chésto, part. gefordert, verlangt. 


diejenigen, welde; die, welche. 

. Di chi, deren, derjenigen. 

A chi, denen, denjenigen, welche. 

. Da chi, don denen, von benjenigen, 
welche. 


§. Chi,..., chi...., dee Gine, der 
Andere; diefer, jener; der, der: Chi dice 
una cosa, ¢ chi una altra; Chi va, chi 
viene, e chdé si trattienc. r 

Chi, pron, interr, wee? (nue bon Pers 
fonen): Chi & questo Signore? questa 
Signore? esta ragazza? 


ia, f. 7. de’ Nat. (Clupea,| Chesto, fit Questo, vedi. hiabellata, f. vedi Chiavellata, 
Poss ig fire, fe, ber aiff Chetamente, avr. tubig, ſacht, obne] Chiabello, m. sedi Chiavello, 
(cin Seefitd). 5 §. Git Segretamente, Heim: - ae, Bichiacchi, vedi Chicchi, 
Y . T. dé . Hbr:| lid), verftoblen, ichiacchi. | ; 
— f: T. dé Bot. Hix —— übl. Qui nae vedi. — f Ct gr = 
; Cheri i t Quiete ia, die Rube, Stille, [rw etratfy, Klatfderei. 9. 
— . (Clierea, ica], bie pA » Bonaccia be, , sate dg bes i whe Babel i 
Chérco, m. [Cherico], Giner, ber die Chetare, v. ae [Acchetare], beruhigen. Vanita, eitler and, Keinigkeiten. &. Far 


Ton ſur hat. It. cin Geiftlicher dberbaupt.; §. Fir Mitigare, berubigen, ftillen. 
Chercuto, agg. tonfurirt, mit ber) §. # nm F Bir Tacere, ſchweigen/ 
Tonſur verfeben, ruhig fein: chi volle dire, non si tro- 
Chérere, v. a t. [Domandare,| vare menzione della nostra citth ne’ temp) 
Volere], verlangen, forbern, wollen: Chi = Antonino Imperadore, che poi 
ome difende, ¢ come fere, Soccorso| cheto. - . 
a noi perigh altro. non chere. Tasso Chetezza (v2), f. das Stillfchweigen ; 
Gen. 2, 85. it. die Stille, Rube. 
Chérica, /. (Chierica], die Tonſur. 


Chetichella e Chetichelli. §. Fare a 
Chericale, agg. (Chiericale), geifttich,| chetichelli, gang in ber Stile Etwas ver: 


iefterlid. ridten. 
— alate, ave. [Chicrical-| Chetissimamente, avs, sup. di Che- 
Chericalmente, | mente] auf prie:|tamente, gang rubig, gang in ber Stille: 


Venne a lui sauza romore, o dissegli che- 
— — Ch ſeh 
etissimo, + SUP, eto, febr 
tubig, gang —— 
Cheto, agg. (Quieto], rubig, ftill. §. 
Fair Tacito, ſchweigend. 
§. Acqua cheta, cin ftillftebendes Waſ⸗ 
fer, Bache y Pfuͤte. It. Per met. ein 
Schleicher, Tuckmaͤuſer. 


ſterliche Weiſe, prieſtermaͤßig, geiſtüch. 
Chericastro, m. eee di Cherico, 
ein unwuͤrdiger Drie ‘ 
Chericato, m. [Chiericato], ber Prie⸗ 
flerftand, geiftlide Stand. §. Fir Sa- 
cerdote, der Pricfter, der Geiftlide. §. 
ie Universith di Cherici, Clero, ber 
—* die Geiſtlichkeit Kleriſei. 
Chericato, agg. vedi Chercuto 





i 
. ' 


Chiacchierone, ber Schwaͤter. 

Chiacchieramento, m, das Geſchwaͤtz, 
Geplapper. 4 Rar Voce sparsa ec non 
vera, ein falſches Geruͤcht: Andava in quel 
tempo per la terra un chiacchieramento 
strano. 

Chiacchierare, v. a. ſchwatzen, plap: 
pern, klatſchen. 

Chiacchierdta, f. bat Geplauder, Ge 
fehwag. It. eine fraulide Unterredung: 
Venite qui, facciamo una chiacchierata 
masieme, 

Chiacchieratore, m. -trice , f. ein, 
cine Schwaͤtzer — in, 

Chiacchierella, f. dim. di Chiacchie- 
ra, cin kurzes Gefdiwae, fleine Plauderei. 

Shiacchierina, f. dim. di Chiacchiera, 
dag Kindergeſchwaͤth, Plappern der Kinder, 
It. die Plaudrerin, Schwoͤtzerin. 
Chiacchierino, m. ein endlofer Shwe 
ger, Plauberer, 

Chiacchierio, m. (Cicaleccio], ba 


; 
} 





Chiacchierone 


Schwatzen, Plaudern mehrerer Perfonen 
burdeinanbder. 

Chiacchierone, m. ein grofer, unauf⸗ 
hoͤrlicher Schwaͤtzer, Bungendrefder. It. 
ein erable Grofifpredjer. : 

*Chiacchillare, v. a. bie Beit ver: 
plaubdern, mit Gefdwag verlieren. 

Chidggia, uͤbl. Fogna, vedi. 

Chiaito, m. [Impaccio], die Berwid: 
lung, das Hindernif, die Verlegenheit. 

*Chiama, uͤbl. Chiamamento, vedi. It. 
Flr Elezione, die Auswahl. 

Chiamamento, m. der Ruf, bad Ru: 
fen. §. Fuͤr Invocazione, die Anrufun 

. Far Chiedimento, die Forberung, Rad: 


e. 
Chiamaste, part. att. tufenb, an: 
cufend. 
Chiamare, #. a. rufen, gurufen, bers 
beirufen; it. beim Ramen rufen. 
“§. Sir Clamare, Gridare, ſchreien, 
laut rufen. 
. Chiamare a se, zu ſich rufen. 
. Dio chiamalo a se, Gott ruft 
au fi 





ign 
ch (vom Seben ab), 

. Rar Lavocure, anrufen: Alberto 
chiamando muisericordia, disse, non dirlo 
mai piu. 

§. Chiamare in testimonio, gum 3eu: 
gen anrufen, 

. Chiamare un bastimento, J de’ 
Mar. cin Schiff ancufen, 

§. Fie Supplicare, flehen, anflehen: 
Esaldi me, che chiamo a te, o Signore 
Iddio. 

§. Fuͤr Orare, beten: Di a Giovanna 
mia, che per me chiami Li dove agl’ 
innocenti si risponde, Daxte Pune. 8. 

. Gite Nominare, Appellare, nennen, 

. Chiamare per nome, beim Ramen 
tufen, nennen, 

§. Chiamare il punto a’ dadi, bie Zahl 
der Augen, der Wiirfel angeben. 

§. Chiamare Ja carta, die Rarte nen: 
nen, angeben (auf die man fegen wil), I. 
bie Barbe bedienen. 

§. Fir Eleggere, auswahlen, erwaͤhlen, 
ernennen. 
west Fic Chiedere, Domandare, fordern, 

angen, wuͤnſchen, erfuden, 

. Chiamar fuori alcuno, @inen ber: 
ausforbdern (sum Sweitamps). ; 

§- Chiamare alla corte, 0 in gindizio, 
vor Geridt fordern, laden. 

$. Chiamare a cena, jum Abendeſſen 
einlaben. 

§. Chiamare a’ conti, zur Rechenſchaft 
gieben, fordern. : 

. Chiamar a consiglio, gu Rathe ziehen. 

. Chiamar a a, 7. mal. bie 
rommel ruͤhren z Generalmarſch ſchlagen. 

§. Chiamar a raccolta i suoi pensieri, 
feine Gedanten ſammeln. ; } 

. Una cosa chiama l'altra, eine Gace 
zieht bie andere nad fid. 

§. 555 fuͤr Riferirsi, ſich worauf 
berufen, beziehen. 

——e— heißen, fic) nennen. It. 
ſich wofir erllaͤren. 

ſich fie bee 


§. Chiamarsi contento, 
feiedigt erllaͤren. 
§. Chiamarsi vinio, fid fie befiegt, far 
uͤberwunden erllaͤren. 

. Chiamarsi una cosa da aleuno, er⸗ 
fldren, daf man Etwas von Jemand 





|Suf, bas Rufen, 





che la da, perchh da lui si chiami. 
Dante Puno. 7. 
ſich far beleidigt 


5. Chiamarsi offeso , 
mec (fr vers 
. Chiamarsi obligato, fid) fiir verpflidh: 
tet, fire verbunden halten. 
. Chiamarsi, fir Protestare, vedi. 
. Prov. Chi cerca pace, chiama guer- 
ra, wer den Frieden fut, will Frieg. 
Chiamata, SF. [Chiamament®¥, der 
. Flix Invitazione, die 
Ginladung. 


8. Fuͤr Battuta di tamburo, Ia quale 
— a battaglia, das Zeichen gum An⸗ 
griff. 

§. Far la chiamata, das Zeichen gum 
Angriff, zur Schlacht geben. 

Far la chiamata de’ soldati, Appel 
lagen. 

§. Far la chiamata ad una citth asse- 
diata, eine Geftung zur Ucbergabe auf: 
fordern. 

§. Far Elezione, die Erwaͤhlung, Gr: 
nennung. 

§. Chiamata, baé Zeichen (in Schriften ; 
bei Fehlerm und Sufdipen). 

§- 2: degli Stamp. ber Guftoe, Fol: 
gegeiger. 

§- Chiamate a rassegnarsi, wedi Ras- 


segnaryi 


Chiamativo, agg. rufbar, anrufbar; 
berufbar. 

Chiamato, part. di*Chiamare, vedi. 

Chiamato, m. 7. de’ Leg. §. Chia- 
mati ad una successione, die Rebenerben, 
Segatarien. 


Chiamatore, m.-trice, f. ber, die Tai 


Rufer—in, der, die Ausrufer — in. 
*Chiamazione, f. uͤbl. Chiamamento, 
vedi. 


Chiarimento 





*Chidmo, m. tbl. Chiamamento, vedi. 
Chiana, f. [Palude], der Gumpf, 
Moor, 
Chianare, ⸗. a, Korallen fdleifen. 
Chianato, part. des Borigen. 
Chianatore, m. -trice, f. cin, eine 
Korallenfdleifer —in. 
*Chi abt. vedi. 
Chianti, m. Vino di Chianti, vorzuͤgliche 
Weinforte Zoskanas. 
Chiapinetto, m. 
Art turger Stiefeln, 


di pietra in 
fiir Natiche, 
ten. §. Egli ha gia cinquant’ anni 
chiappe, modo basso, tb 

Sabre auf dem Racken. It. die Knopfform. 


Pe, 


eg §. Le ch 
sulle} 


Bliegen alle. 


re}, 

—R » Percuotere appunto, tref: 
en: Il Marchese a Florian Vavea diretia 
Per chiapp 
Fuͤr Trovare, antreffen, finden. 

Chiappato, part. beé Borigen. 


trasmigrato in un chi 
a Firenze, le persone 
ballare in piazza. 


Feit, Lumperei. 
Laffe. 





empfangen hat: E questo vuole Quei, 


Chiappolare, vedi Scartare. 





Calzaretto ], cine 
boise, | 
*Chiappa, die Erhoͤhung, bas Vor⸗ 
ragende: Di chiappa in chiappa, ciot| Wahr 


Chiappino, m. Voce fiorent, [Orso o 
Scimia), ein Baͤr, Affe: Giacch’ io son|fdren. It. die Au 
re: Se tornerd 

i verranno a veder 


Chiappola, f. die Lappalie, Kleinig⸗ machung, Lduterung. 
mpere . Bir Frasca, Der Gre,|zione, bie Erklaͤrung. 


Chiappoleria, vedi Chiappola. 

Ciisppelino, m. tin Gtugercdhen; Ha⸗ 
fenfub, indbeutel. 

hiéppolo, m, ber Wegwurf, Aud 
wurf. it. T. di Giuoc. die weggeworfe: 
nen Rarten. §. Lasciare nel chiappolo, 
Etwas unbeachtet laſſen. F. Rimanere nel 
chiappolo, unbeachtet bleiben, hintenan⸗ 
gefedi werden. 

Chiara, f. [Albume dell’ novo], das 
Eiweiß. 

Chiaramente, avv. tar, lauter; L. 
oͤffentlich, deutlich, verftdndlid: E 1 pen- 
tirsi, e 1 conoscer chiaramente, Che 
quanto piace al mondo & breve sogno. 
Pern. Son. 1. §. Fuͤr Fedelmente, treu, 
ehrlich: Sovra cid ũ consiglio, Che chia~ 
ramente serva, 

Chiaranzana, Ff. vedi Chirintana, 

Chiarare, abt, Chiarire, vedi. 

Chiarata, f. 7. de’ Med. ein Bund: 
waffer (von Ehweigſchaum und Roſenwaſſer ). 

bhiaréa, f. 7. de’ Med. ein Getrdnt 
(aus Sucter, Gewiirs, Wafer und Weingeiſth. 

Chiareggiare, ». a, erfldren, aufttde 
ren. §. 7. de’ Pitt. fir Dar i chiari, 
Ridt geben. §. Fuͤr Render chiaro, er: 


pean — ‘ 

iarelle, f. pl. diinne, ſchlecht gewebt 

Stellen (in —E— — — 
Chiarello,m. Klaretwein, dunner Wein. 

Chiarello, m. T. de’ Bot. BWiefen: 


fatvei. 
Chiaren . §.Essere in Chiarenn: 
fein, wo see Bee ee waft. 7 


Chiarentana, /. [Chirintana], eine Xrt 


Chiaretto, vedi Chiarello, 
F — (wa), f. die Klarheit, Lau⸗ 


cit, 

e Lucidezza, die Helle, Helligteit. 

. Rit Splendidezza, der Glanz. 

. Fir Luce, daé Sidt, 

. Chiarezza di voce, die Reinheit, 
—— der Stimme. 

Facile intelligenza , bie Faßlich⸗ 
et Beacigeer ee? Me Bobs 

§. Parlare con chiarezza, deutlich, ver: 

—s reden. fi 

. Scrivere con chiarezza, verftindlid, 
fath , lidjtvoll ſchreiben. * 

. Chiarezza del vero, bie Augenſchein⸗ 
lichkeit, bie in bie Augen fpringende 


eit. 
: ‘ie Celebrith, bie Berdipmtpeit, 


ex Pintere, die ‘Dinterbats mR 


. Fir Certificamento, Sicurezza, die 


at ſchon funfzig Sicherftellung, Sicherheit. 


§. Far Gentilezza, Nobilita, der Abel, 


thiappa mosche, Z. de’ Bot. die die adliche Geburt. 


. Far chiarezza di aleuno, cin auf: 


jappare, ».a.[Carpire, Acchiap-| fallendes Beifpiel an Ginem geben, cin 
angen, erhaſchen, ectappen. §. Exemp 


el ſtatuiren. 
*Chiariera, wedi Chiarello. 
Chiarificare, ». a. laren, klarmachen. 


arlo nel mezzo dellatesta. §.| It, auffldren, iné Klare fegen. §. 


t 

Trar di dubbio, außer Zweifel —58 

Chiarificato, part. des Vorigen. 

Chiarificazione, das Klaͤren, Ab⸗ 
fei rung, Aufhellung. 

§. Bir Dichiarazione, die Erklaͤrung. 

Chiarigione, f. vedi Chiarimento. 
Chiarimento, m. baé Karen, die Klar⸗ 
Fuͤr Dichiara- 
— + Sie Manifest 
zione, die Kundmachung, Eroffnung. §. 
Gir Attestato, die Beſtaͤtigung. a § 

Bb2 


196 Chia 


Chiarina, f. 7. di Mus. das Hoboe;! 
jt. Das Karin (eine dirt Trompete). 
Chiarino, m. vedi Chiarina. 
Chiarire, ». a. erleuchten, erhellen. 
§. Fuͤr Chiarificare, fldren, abklaͤren 
(Siuifiateiten). ; 
§. Fuͤr Far chiaro, Har machen, iné 
Kare fesen, ins Licht ftellen. | 
. Fir Dimostrare, ertautern, erklaͤren. 
. Rar Cavar di dubbio, aufer Zwei— 


fel fegen. 
. Fix For manifesto, fundmaden, 
fenbaren. 
. Fit Risolvere, aufldfen, (fen. 
. Flr Sentenziare, entſcheiden, bes) 


rina _—_-_ 
§. Mettere in chiaro, in Richtigkeit brin: 
fteilen. 

, ligt, bell. 


t Acqua chiara, reines, klares Waſ⸗ 
er. 7 
§. Fa giorno chiaro, es iſt heller 
Rage # 

- Stanza chiara, ein belles, freund- 
liches Zimmer, 

§. Pig. Voce chiara, 
Stimme. 

§. Far chiaro uno di qualche cosa, Gi: 
nen iné Klare fegen, womit befannt ma: 


eine Flare, ‘ae 





ftimmen, erfldren: Ciid prima, e€ poi 
chiart ribello di santa Chiesa il cardinal 
Colonna. : } 

§. Scaponire, Sgarare, tberwinden: 
Questo fu il colpo, che chéari la gente 
Pagana affatto, 

. Chiarire 1 popolo, das Volk auf: 
flaren, 

§. v. 2. p. fich dbergeugen, dabinter: 
fommen, ergruͤnden. Ie. klar werden, fic 
abtlaͤren (von Gliiffigteiten). 

Chiarissimamente, ave. sup. di Chia- 
ramente, gang Har, gang deutlid, 

Chiarissimo , ozs. sup. di Chiaro, 
febr flar, febr bell. In. febr glanjend, 
glangooll: E come vien la chiarissima 


den: E che questo, ch’ io dico, sia ve~ 
vo, ve ne pud far chiaro Vuficial del 
signore. Bocce. Nov. 11. 13. 

. La luna chiara, der Mondfdein, 

. Fie Rilucente,’ ſtrahlend, glangend: 
Da’ pit begli occhi, ¢ dal pid chiaro vi- 
so, Che mai splendesse, Pure. Sox. 


: Fuͤr Sereno, beiter. 





. Tempo, cielo chiaro , beiterer Him: 
mel, beiteres Wetter. 

sat. 

ſchoͤn. 


Fur Netto, Pulito, fauber, 
. Far Celebre, Famoso, beruͤhmt, 








ancella Del sol pid oltre. Dante Pan. 30. 

§. Fuͤr Limpidissimo, vbllig Har, gang 
abgeflart (von Fluſigteiten). 
i befannt, all: 


. Fir Notissimo, febr 
annt. 
Fuͤr Famosissimo, allberühmt, hod): 
mt. 
yr Nobilissimo, altablig, von bober, 
febr edler Geburt. Ik. ſehr erhaben: Ma 
ciascuma perse parea ben degna Di pocma 
chiarisstmo, e «i storia. 
. File Certissimo, villig gewiß. 
"i . Rar Sicurissimo, voͤllig, vollfommen 
it . 
§. Für Serenissimo, vbllig Heiter: E 
poco appresso levatasi In luna, ¢ “l tempo 


essendo chiarissimo. Bocc. Nov. 43. 9. 
Chiarissimo, ave. vedi Chiarissima- 


mente. 

Chiarita, lpoet. Chiaritade e Chia- 
ritate], die Klarbeit: Che Valtro ha "I 
cielo, e¢ di sua chiaritate, Quasi d'un 
pit — sallegra, e gloria, Pern. 


Son. 
. Far Lucidezza, die Helle. 
. Fir Splendore, ber Giang. 
. Fix Dichiarazione, die Xuffldrung, 
Erklaͤrung · 
Fuͤr Facile intelligenza, bie Faßlich⸗ 
Feit, Berftindlidfeit ; Klarbeit. 
| Fig. Gite Celebrita, die Berdigmtheit, 
hiaritamente, avy. mit Klarheit; 
*8Xug offenkundig. F 
iaritissimo, . sup. di Chiarito, 
vdllig abgellaͤrt. Bic Cortifceniesione; 
voͤllig gewiß gemacht, vollig verſichert. 
Chiarito, part. di Chiarire, vedi. 
*Chiaritidine, f. bec Ruhm; die Vor- 
nebmbeit. | 
Chiaritira, f. dle Abklaͤrung, Klaͤr— 


un 
(von Gtintigkeiten), Ie. bas Abgetlarte felbfh 


Chiaro, m. [Chiarezza}, big Klarheit. 


. Essere in chiaro di q. c., mit Et⸗ ſcheue Riemand, 


was im Maren fein, Etwas ergriindet ha⸗ 
ben. §. Rar Luce, das Licht, die Helle, 
It. T de’ Pitt, das Licht, die Lichtpartic. | 


i tiv Vago, Bello, zierlich, 
befannt: Quella, ch’ al mondo si famosa, 
e chiara Fé la sua gran virtute, e 'l fa- 
ror mio. Pern. Son. 254. 


‘ir Glorioso , rugmvoll. 


Fuͤr Ragguardevole, angefehn, aus⸗ 
m1 


ejeichnet. 
§. Far Di grande affare, maͤchtig, viel tein. 


vermogend. 

7 aie Leale, rechtlich, redlich. 
iit Sincero, aufridjtig, freimuͤ⸗ 

ine 

ry Patti chiari, amici cari, freimuͤthige 
Freunde find die beften. Ie. ridtiger Ver⸗ 
trag haͤlt gute Freundſchaft. 
f — Fic Manifesto, offenlundig, of: 
enbar. 

Fuͤr Aperto, offen, 


. Fir Evidente, augenfdeinlid, in * 


die Augen fallend. 


. Kir Raro, duͤnn, locer. 

. Brodo chiaro, duͤnne Bribe. 

. Fir Forte, ſtark, kraͤſtig, ge: 
fidrtt: Gli Cristani cos) confortati si le- 


varono chiari, come se mai non ave-- Chiayajo, m. [Chiavaro}, 


sono combattuto, 
Chiaro, avv. 
Chiaramente. 
Se chiaro, faut, deutlich reden. 
It. frei von ber Leber weg fpredjen, 
§. Far chiaro ad alcuno, Ginem feud): 
ten. } 
§. Esser chiaro d'una cosa, mit einer’ 
Sache im Karen, in Ridtigheit fein. 
§. fig. Non esser chiaro con uno, mit 
Semanb fiber ben Fuß gefpannt fein. 
. Esser chiaro come cristallo, o come 
ambra, Seelenruhe haben, 
. Tesser chiaro, dunn, locker weben. 
. Seminar ehiaro, fpdrlid), weitlaͤu⸗ 
fig, dann fier. 
§. Prov, modo basso, Piscia chiaro,, 
le fatti beffe del medico, thue recht und 


“Har, deutlich. Ie vedi 


Fir Iutelligibile, deutlich, fablich. | fern 


Chiavare 


Chiaroseurare, #. a. T. de’ Pitt, 
grau in grau malen (in einer Garde nad 


den Abſtufungen). 


Chiaroscuro, m. T. de’ Pitt. die Gas 
= It. das Helldunkel. 
hiaroso, agg. (im Scherz) fiir 


Chiare, vedi. 
i f | cin Abgugégras 
m. | ben. 


Chiassajuola, 

Chiassajuolo, 

Chiassata, f. der Laͤrm, bas Getds 
fe: Qui era una chiassata di pollastri, 
Che ciascuno aspetiava averne up i 

Chiassatello, m. dim, di Chiasso, 

i lo, | cine enge kleine Gaffe. 

Chiassetto, m. dim, di Chiasso, ein 
kleiner Graben. It, eine Meine enge Gaffe. 

Chiasso, m. eine enge Strafe, Gaffe. 

~ Darla pe’ chiassi, fid) aué dem 
Staube maden; entfdhlipfen: Ecco la 
furia; dianla qua pe’ chiassi. 
. Fir Romore, der drm, das Getoͤſe. 
. Far Burla, der Spaß, der Scherz. 
. Bir Bordello, baé Hurenhaus, 
ordell. 

§. Andare in chiasso, ins Hurenhaus 
geben. It. fig. ing Verderben rennen, une 
tergeben, 

. Predicare la castita im chiasso, taut 
ben Obren predigen. 

§. L’onesta sta bene fino in chiasso, 
det Anftand ift Aberall am rechten Orte. 

hiassolino, m. dim. di Chiasso, ein 
Gaͤßchen, Keine, enge Gaffe. 

Chiassuolo, m. dim. di Chiasso [Chias~ 
solino}, ein ſchmales Gafden, 

Chiastolite, . T. di Miner. der Kreuje 


Chidstra, f. T> de’ Chir. die Knie⸗ 
ſcheibenbinde. 

Chiatta, fi T. di Mar. bie Fabre. 
cine Schaluppe. 


» Chiatta da guerra 
iera, dad Ranonens 


. Chiatta cannoniera, 
of, 

Chiatto, m. ein Boot, Kabn. 

Chiausso, m. eine Art von Thuͤrſteher 
ae — (bet den — 

iavaccia, f. . di Chiave, cin 

eink ci ; 

javaceio, m. [Chiavistello}, cin ei 
er Riegel, 

Chiavacudre, m. eine Art Gold: ober 
Cems (ver — 

javacuore, , poet. 

Chiavagione, tee Cui ione, vedi. 

Schlie · 
fer. It. der Schloͤſſer. 

Chiavarda, f- der Riegefnagel, cin 
ciferner Borftedpflod, Bolken. I. 7. 
degli Stamp, Schraubenſchluͤſſel. §. Chia- 
varde delle bitte, o a copiglia, J. dé 
Mar, bie Battingsboijen, Bittingénd= 
gel. §. Chiavarde delle bitte, lange Rae 
gel (sum Fenthatten des Anertaus). 

Chiavare, v. a+ [Da chiavo], nageln, 


annageln, anbeften, 
4 durchloͤchern, burds 


. Ric Bucare, 
ſtechen. 

Per met. §lit Chiudere, Fermare, 
feſt verſchließen, einfchliefien , eimprdgen : 
Quelle cose, che tu appari, chiavalesé 
nel petto, che non ne possano uscire. 


§. Fir Ferire e Trafiggere, bohren, 








Chiarore, m. [Splendore], ber Gl 
die Helle, — Fit Limpidesza, bie Slav 
heit, Durchſichtigkeit. | 


durcht ohren. 
Chiavare, . a. chiave], ſchlie⸗ 
fen, zuſchließen, verfchliefen. 
Usare il coite, modo basso, 


vee Bellet vollgiehen. 


—— 


Chiavaro, vedi Chiavajo. 

Chiavato, part, di Chiavare, vedi. 

Chiavatura, f. das Annageln, An: 
beften, die Befeftigung. It. das a 
nagelte ſelbſt und die Stelle dee Befe- 


fiigung: Gli diede un colpo di lancia 
sopra la — della corazza, e non ca, ein großer ianger Kloak, 


gli ſree male, 

Chiave, f 
ber Saal, Weg: Chi gli occhimira 
dogni valor segno, Dolce det 


chiave, Pera. Caxz, 6, 8. 
. Chiave maschia, ein franzoͤſiſch er 
oder voller Schluͤſſel. 








*6 ff. dim, di_Chiavica, 

Chiavichina , tin Heiner Sloat, 

Chiaviecina, ‘vedi Chiavichina, 
vicone, m. accresc. di vi 


hiaviewzza (0), f. dim. di Chia- 


© bee Schluͤſſel. Per met,| vica, ein Heiner, enger Kloak. 


Chilifero 
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Chiella, f. [Albagi itettei 
5 “ad f- [Albagia}, bie Gitetteit, 


— . T. de’ —* der Wels. 

are 

‘eceinelign fpidlen. = oe — 
= > m ein Scheinheiliger, 


Chieradadda, vedi Chiarenna. 
Chiérea, vedi Cherea, 


Chiavistellino, m. dim. di Chiavistel~ *Chiérere, uͤbl. Chiedere, vedi. 


mio cuor|lo, vedi. 


Chiavistello, m. dev Riegel. 
§- Prov. Baciare il chiavistello, [Bra- 


ciar lalloggio], nidt an einen Ort zu⸗ 


. Chiave feramina, ein deutſcher ruͤcktehren woilen ober fonnen. 
§- Prov. Rodere i chiavistelli, modo geiſtlich. 
Chiave comune, o maestra, ein ioe? fid) vor Aerger in die 9) Chiericato, vedi Chericato. 


ober hohler Schluͤſſel. 


—— 
§. Chiave falsa, [Grimaldello}, ein 
Rachſchluͤſſel, Dietrich. 





ake 


Tastare il polso al chiavistello, zu 


. Chiave a ingegno, ein kuͤnſtlicher des Nachts die Thuͤren unterfuchen, 


sidiffel. 
Serrar achiave, gufchliefen, ver: 

ſch ifn, 
sotto chiave, 


ata, in 

Beri dlus a bees, uate unter Sdioß alten, 
§. Chiave, o Chiavi, fiir Autorita ponti- 
ficale, det Schluͤſſel Petri, die —ec 
vi ay liche, die Schlüſſel 


Petri. It. Per met, die Macht, gu binden| Chieca, Foce 
Suctecwert 


und gu loͤſen, (de8 Papfied u. ſ. w.). 
Sig. Chiave delle cifere, der Schluͤſ⸗ 


A biferſchriſt, Geheiniſchrift, zu einem) it. eine Taffe. 


Marhfel). 







Febtag. It. bie 





. Chiavistello del tamburo, T. degli 


Oriwol. die Trommelſchraube. 


a biaro, m, [Chiavelio, Chiodo], ber 


me 
hidzza (r10), f. ein Leberfled, Aus— 
—- te. 
Gbl, Macchiare, vedi. 
Chiazzato, part. des Borigen. 
puerile, f. 
> it. die —— 


| 


Rafderci 5 dha 


Chieresia, e Chierisia Clero), 
‘die Geiſtlichteit, Kleriſei » Fl . 
Chiérica, vedi Cherica, 
Chiericale, vedi Chericale. 
hiericalmente, avy. prieftermafig, 


Chiericeria, uͤbi. Chericato, vedi. 
Chiericl hetto , m. dim, di Chierico, 


mien ſuchen. It. (bet den Dieben) cin Altarfnabe, Chorknabe. 


Chiericia, G61. Chericato, vedi. 

Chiérico, vedi Cherico. 

— 5— vedi Chericone. 
HETICOZZO, 
hiericuzz0, | m, vedi Chericuzzo. 

——— vedi Chieresia. 

Chigsa, /- die dyriftliche Gemeinde , die 


Kirche. 
Clero o Chericato, die Geiſt⸗ 
fic Tempio de’ cristiani, das Gets 


Chicchera, /. ein Schokoladenbecher; |tes st die Kirche. 


Chiecheri, Ciaccheri, vedi Chicchi 


§. Aver la chiave d’alcan negozio, inj bichiacchi, 


cin Geſchaͤft eingeweiht fein. 


Chiceherone, m. acerese. di 


. Tornare in chiave, gut Hauptſache chera, ein grofer Schotoladenbeder, 


zur idfebren. 
hiave d'un 





paese,|fappaliens it,  Geplapper, 


hicchi bichiaechi, avy. dics und baé, 


la Singe, Hfareftelte. 


Rar Parrocchia, das Kirchſpiel. 

JJ Tempio cattedrale, die Haupt ⸗ 

fir se, Domtirde. : 
Benefizio ecclesiastico, dit 


§. In chiesa co” santi, ¢ all’ osteria, o 


Gepapel: lia taverna co’ ghiottoni, man muf feinen 


Cc regno, 
ey der Satan. Tishng Peines | Chicchi bichiacchi dice il tao sangui-| Mantel nad bem Winde drehen; mit den 


Gebieté, Landed: Vedendo 


Cerbaja cra una chiave forte alla guar-|  Chicchiarata, 


dia del suo contado, 


§. 7. di Mus, dev Tonſchluͤſſel. It. *Chiechi 
ber Stimmbhammer. I, die Klappe an belt, 


Blafeinftrumenten, 


8. $7 de’ Panieraj, dee Henkel (am pea ee 
Kord 
— on a Archit, [Catena], die Mauer:| Chi ch 


re "Chiave delle viti, ber Schrauben⸗ 
ſchlüſſel. 


fahiaffel. 
ga Godens, 


Chiave dell albertura, 7’. di Mar. me 


die ‘Raftoaumblammer. 
§. Chiave di bompresso, T. di Mar. 
die Bogfpriettrannen, 


*Chiavellare, v. a. [Conficcare], an⸗ ju borgen verlangen, 


mane, befeſtigen. 


if 
gelvounde enon —— Nagel gemacht), 
—— * part. ui 


— m. [Chiabello], der Na⸗ 


Or niaverin , Si * Art Wurfſpieß. 
Chiavesella 


vellare, 


etta, 
einer Schtaifel, ein Sehtiffetchen. §. 
Chiavetta dl’ — ber Uhrſchluͤſſel. 
Chidvica, f. 


"Csevichesla, 


» che Jalgno, lutencli me, che 


gebren 
$. Chiave dadenti, der Pelifan, Zahn: Citedere, v. a. verlangen, be 
. Chiave di botte, dad Querholz des ene 


studiai a 


| a Hahnenſchrei 


Deer pr 


Chicco; 


min der A aad bie 
hiche, a6 


edits 


“ate irgend ry Gin, 5 
ente, part, att. fordernd, be: 


baé Mitlerd an: 


eder perdono, um Bergebung 


pieta , 


. Chieder parere, um Rath fragen. 
. Chieder miracoli, Wunder verlangen. 
. Chieder ad imprestito, 0 in prestito, 


Chiedere di battaglia 

mM —— — T. mil. um Par: 
bitten. 

“Cheite, agg. verlangbar, be⸗ 

hiedimento, m. das Berlangen, die 


. di Mar, vedi Le- ett 


Chieditore, m. -trice, f. det, die | 


. dim. di Chiave, ein Bittfteller — in, Begehrer —in, 


[Balza_scoscesa], cin) 


fete any Ff eine Schlucht, tieſer 
{Fogna], ein Kloat, Ab⸗ Grund 
Chielare, . a. ben Ungeftim ber, *Chilidro, veds Chilindro. 


. pegg: di Chiavica,} Bogen breden. 


\. T. mil. die! 
Cliabellata], eine Ra: if fact anfieten, gur Schlacht herauss 
ordern. 


ia], wer} Chiesettina 


ebten. 9 get Kirchlein. 





isa, Woͤlfen muß man heulen. 


§. Cosumerebbe o Mandercbbe a male 
ilben di sete chiese, modo basso, et 


rillare, . a. ſcherzen, taͤn⸗ wüͤrde cin Koͤnigreich durchbringen. 


Chiesastra, eine Scheinbeitige, Bet= 
oer. 
hiesetta, f. dim. di Chiesa, cine 
fies Kirche, , Kapelle. 
dim. di Chiesetta, 
ein kleines —2 ein — 
Chiesicciuola, f- dim. ¢ pegg. di 
Chiesa, eine armfetige eine ‘ge ie, ein 
— fej dim. di Chiesa, cine 
oo hiesino , m. | niedliche Meine Kirche, 
ein 


Uchen 
Chiesola, f [Abitacolo], 7. di Mar. 
ein Heiner Verſchlag (iu den mathematifden 


| Jnftrumenten). 


Chiesolastico, m. ein fleifiger Kir⸗ 
qengaͤnger. It, ein Betbruder. 
Chiésta, f. vedi Chiedimento. 
9 art. di Chiedere, vedi, 
Chi eaitceln, dim. ¢ pe, 
Chiesa, eine baw lige _ ‘aft ‘of 
Chiesuola, f. dim. di Chiesa, eine 


ge di 


— Kirche. 
Chiettina, dis cine Betſchweſter. 
Chiettino, Chietino, m. ein Betoruder, 


Andaͤchtler. In. cin Theatinermoͤnch. 
Alla chictina, avv, anddchtelnd. 
‘Chitare, uͤbl. Schitare, vedi. 


Ghiatia.» > f-_T. di Mar, dev Sdifatiet. 


Chiliarea, Voce Greca, m. ein Gpili: 
lard (2ufithrer von taufend Mann), 


Chilifero, agg. 1, degli Anat. §. 
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Chilificamento, m. T. de’ Med. bie 
Speifefaft=, Milchſaftbereitung. : 
Chilificante, part. att, ben Speiſe⸗ 
aft bereitend. 
, Cnlifieare v. a, T. de'Med. ben 
Wichſaft, Nahrungéfaft bereiten. 
Chilificato, part. des Borigen, 
Chilificazione, f. T. de’ Med. bie 
eiſeſaftbereitung. 
—— * 7. de’ Nat, [Chilidro], 
die Seeſchildkroͤte. 
Chita m T. 4 Med. der Chylus, 
Milchſaft, Speiſeſaft. 
Chiloso , . T'.de* Med. ſpeiſeſaft⸗ 
artig. It. mit Mildfaft gemiſcht. 
Chimento, vedi Commento. 
Chiméra,f die gerd Gabetthier). 
Ie. bas Phantafiedild, daé Hirngefpinnft. 
I. 7. de’ Nat. die Chimaͤre (cine Art 
tngeftalteter Geefiich). : 
shimérico, agg. chimaͤriſch, einges 
bilbet, phantaftifd. ; 
Chimerizzare (dee), ⸗. a. fid) Hitn⸗ 
aefpinntte madden, : 
Shimerizzatore (dss), m. -trice, f. 
dn, eine Phantaft— in. 
— fi die Chemie, die Scheide⸗ 


nft. 
— avy. auf chemiſche 
ife, chemiſch. 
C haion, sn. ein Ghemiter, Scheide⸗ 


ar gemiſch 

imico chemiſch. 

Chimo, a. bee Ghymus, Speifebeei 
It. eine Art Seefifd. 


China, f. der Abhang (cine? Berges). | 


. A china, ave. fteil, abſchuͤſſig. 

. Laseiare andar I'acqua alla china, 
einer Gade ihren Lauf laffen. It. Fuͤnfe 
gerade fein laſſen. 

China, f. T. de’ Bot. Shinarourgel. 

Chinachina, e China, f. Gbinarinbde, 
Perurinde , Bieberrinde. 

Chinamento, m. die Abſchüſſigkeit, 
der Abhang. it. die Niederbeugung. 


e, v. a. neigen, beugen, bie 6 Fer simi 


gen. 


Chilificamento 
Vasi chiliferi, bie Milchſaft⸗, Speifefaft=| *Chinbe, fi${, Chiunque, Qualunque, | 
- veocdi 





oul. 

Chinchessia, ubl. Chicchessia, vedi. 

Chinéa, f. cin Belter, Dappanger. §. 
Chinea di Balaam, (im Geers) Bileams 

1. 

Chineticcia, f. . di Chinea, ein 
elenber magerer Zelter. 

Chino, m. der Abbang, die abſchuͤ— 
fige, fteile Seite, 

hino, agg. [Inchinato], gebiidt, ge: 
beugt, geneigt: Pnonosava scender del~ 
la strada Per andar par di lui, ma il ea- 
po chino Tenea, Dante Ixy. 15. 
| §. Rar Piegato, gebogen. 

. Far Curve, mm, gekruͤmmt. 

- Basso, niedrig, tief: Tutte le fosse 
de’ campi farai dirivare, e discendere a 
Jona fossa maggiore, e pi china, ovver 
bassa. 

5. Per met. fit Sconfortato, nieder⸗ 
geichlagen, gebeugt. 

Chintana, f. eine hoͤlzerne Figur (beim 
Rarowftlipiel, nad der geſtochen oder gehanen 
wird), §. Ferirein chintana, das Ziel treffen. 

Chideca, f. modo basso, Sdlage, 
Pruͤgel. 

Chioccare, #. a. modo basso, Einen 
burhprigein, abwamfen. 

Chiocchetta, f. vedi Ciocchetta, 

Chidccia, f. die Bruthenne, Glue. 

Chioeciare, ». n. gluden (wie die 
Bruthenne). It. kollern, kreiſchen (von 
andern Vogeln). 

* Fuͤr Cominciare a sentirsi male, 
anfangen gu kraͤnkeln, fid) unpaͤßlich be: 
finden: Se 'l Zersi chioccia, or fa, non 
ti disperi, Prendi queste ricette, ch’io 
jti narro. 

§. ir Crocchiare, flirren, Mappern, 
(von focteren Hufrifen). 

Chidecio, agg. gludend. 








t 
Gir Roco, rauh, heifer (von der 


Stimme). 

- Essere, o Star chioccio, fid) un: 
wobl, unbebaglid) befinden, 

Ciibeetens, (Vena), die Schnecke. 

i. Far Ja chiocciola, wie 

die Schnecke kriechen, ſchleichen. it. 7. 


§. Chinar la testa o il capo, mit|/mi eine Art Mandver: Mentre che 
dem Kopfe niden, bejahen. It. griifen.| nel far la mostra facevano la chiocciola 


It. fic) demuͤthigen, beugen. 
§. Chinar le spalle o gli omeri, ſich fits 
gen, fic) unters Sod ſchmiegen. 


e sparavano gli archibusi. 
. Far come le chiocciole, ſich in feine 
Wohnung zuruͤckziehen, darin vertrie: 


Far Declinare, Il sole china, di¢/ den. 


Gonne neigt fid) jum Untergange. 
§. Chinar gli occhi, die 
fdlagen. 
. Chinare, fiir Discendere, vedi. 
. Chinarsi, v. nm. p. ſich verneigen, 
fid biden. 
Chinata, f. der Abhang. 
Chinatamente, avy. gebidt, ge: 


mmt. 
Chinatezza (tc), f- die Kruͤmmung, 
Biegung. 
Chinato, vedi Chinatezza. 
inatu, part. di Chinare. 
met. gebeugt , niedergeſchlagen. 
Chinatara, 


It. Per |teeppe. 
Chi 


. Soldato da chiocciola, ein unge: 


‘ugen nieder: ate, trdger Soldat, 


. Pittor da chiocciole, ein Kleckſer, 
smrisinnee — 

. Hier Nicchio, die Muſchel. 

Fuͤr Vite femmina, die Sdhran: 
benmutter, 

§. Gir Coccola del mirto, die Myr⸗ 
thenbdeere, It. eine Art Kleidungsoͤſtuͤck 
(im Mittelalter). 

. A chiocciola, apy. gewunden. 
. Scala a chiocciola, eine Wendel: 


ioccioletta, f. dim, di Chioccio~ 


f- die Srimmung, Bie=}la, eine Meine Schnecke. 


gung, Beugung. 
Chincaglia, f- allergand kurze Waa: 
ren, Modewaaren (vom Etabl wu. dergl.). 
Chincaglieria, vedi Chincaglia. 
Coens 
mer; it. Giner, 
waaren handelt. 


Chiocciolina, /. | dim. «i Chioceio~ 
Chiveciolino, m. {| la, eine niedliche 
Heine Schnee, cin zierliches Schnect: 


chen. 
m. ein Tabuletkraͤ—⸗ . Far un chiocciolino, fit) in ſich 
ber mit furgen Mode- zuſammenkruͤmmen, gufammentauern (um 


zu ſchlaſen). 


Chiosatore 


§. Bir Pocattols fatta a foggia di baso 
avvolto, Spriigtuchen (Mactwert), 
Chiodagione, f. baé Rapehwest, Game 
fen Nagel.” It. Wile Arten Ragel. 
Chiodaja, f. 7. d’ Fabb. bee Nagel: 
flock (jur Sertiqung bes Nagettopfes), 
Chiodajuolo, m, der Nagelfdymidt. 
Chiodare, ». a.(Inchiodare}, nagetn, 
annagein. 
Chiodato, part. bes Borigen. 
Chioderia, f. vedi, Chiodagione. 
Chiodetto , m. dim. di Chiodo, ein 
fleiner Naget. 
Chiddo, m. [Chiavello], ber Naget. 
&. Chiodidapeso, T. di Mar. Gdiffe: 
ndgel (22—25 Soll fang), 
» Chiodi aguazzi, ganye Bretndgel. 
+ Chiodi terni, balbe Bretnaget. 
- Chiodo a unciao, ein Hakenna⸗ 
gel. 
* Chiodo dell’ ase, der Radnagel, 
Achſennagel. 
Chlodo abarbone, der Bartnagel. 
» fig. Aver fisso o fermo il chiodo, 
uͤberlegt und befdjloffen haben. 
§. Batter due chiodi a un caldo, zwei 
Fliegen mit einem Klappe ſchlagen. 
4 Chiodo, T. de’ Med. tine Art boh⸗ 
render Kopfidmers. 
. T. de’ Chir. ein Blutgeſchwuͤr. 
» I. d Arch. vedi Gocciola. 

. T. de’ Nat. bie Ragelfdnede. 
idma, f. [Capelli del capo, 
pellatura], das Hinterhaar, Kopfhaar: 
Chioma ¢@ la capellatura, che pende 

dalle spalle. 

. Chioma del cavallo, die Pferde- 
mapne. 

. Chioma del leone, die Loöwen ⸗ 
mabne. 
. Chioma della cometa, der Rome: 
chweif. 
. Trar la chioma alla rocea, ſpin⸗ 


nen. 

| §. Foet. Fir a bat’ faub: 
Starsi il pino, e Vabete, ¢ ‘I io, € 
Torno Sevca Pasata lor frondosa pt acl 

Chiomadéro, agg. indecl. goldhaa⸗ 
rig, goldlockig. 

Chiomante, agg. bebaart. Ik. be: 
laubt: Per similitudine di questa pian- 
ta accortamente prese lauro, e mirto, ec, 
Yuno, e I'eltro sempre verde ¢ chio- 
mante, 

Chiomato, agg. bebaarts ix. be: 
maͤhnt. 

hiomazziirro, Yoce ditirambica, 

g- blauhaarig, biaugehaart: Nettuno il 
Chomazzurro Empie di foco U bel cor 
d’Anfitrite. 

Chiomingvoso, agg. weißhaarig, fil: 
bergacris. eas 

hiomispiovuto, agg. poet. feucht⸗ 
faarig: Un Apollin, pid pretto ¢ pid 

mtato, Chiomispiovute d'or tutto il 


capello, 

*Chionna, Fuͤr Gonna, vedi. 

Chidsa, f. die Erklaͤrung, Ausein: 
anberfegung. It. eine bleierne Muͤnze (zu 
| Sinderfvieten). §. Far Macchia, ein fe 
berfleck, Hautfleck. 

hiosare, ». a. erklaͤren, auslegen, 

auéeinanbderjegen. 

Chiosato, part. des Borigen. 

Chiosatore, m.-trice, f. bet, bie 
Ausleger—in, Erklaͤrer — in. 











Chiosco 


Chidsco, m. ein Rios! (tirfifaes Gare 


—— 
— J. [Lnogo chiuso], ein ver: 
ſchloßner Raum, Beholtniß. 


Cc 





Chirintana, 
hirinzana, 
Chirografirio , m. T. de’ Leg, cin 


| Jf. cine Art Zang. 


Gidubiger, beffen Recht ſich auf eine Hand- 


Fite Valle, das Thal, der Grund. |fehrift grandet. 
. Flic Selva, der Wald: In questa a m. cine authentifde Hand: 
riginalſchrift. 


di bei colli ombrosa chioatra. Parr. 
Son. 159. 

- Fir Solitudine, die Einſamkeit, 
einjame Gegend: Giunge ella intanto in 


cupa, opaca chiostra Che a solitaria Chiromanzia, 
PHandwabrfagerei. 


morte atta si mostra. Tasso Gen. 20. 
122. 

§ Per met. bec Raum: Questo douo 
@ il priore di chtostra dell’ anima, 

Chiostrino, me dim. di Chivstro, ein 
Hleines Kloſter. 

Chiostricino, m. dim. di Chiostrino, 
in gang kleines Kloſter. 

hidstro, me die Klofterhalle. 

$. git Grotta, Spelonca, bie Grotte, 
die Hodble. 

§. Fir Inferno, bie Hite, Unterwelt: 
Ma tempo & omai, che della luce io 
sgombre, E mi conduca al tenebroso 
chiostros 

. Flix Serraglio, ber Kajig, Behaͤlter. 

- Chiostro verginale, die Mutter: 
ſchaide, der Muttermund. It. bie Jung: 
fraufchaft: Iasone aperse i chiostri della 
virginitade in Medea. 
Chidtto, Poce bassa, avy. maͤuschen⸗ 
fill. §. Stare, Starsenc chiotto, wedi stare. 
Chiovagione, vedi Chiodagione. 





a 


’ 


eit, 
Chiromante, m, ein Gbiromant, 
PHandwabhrfager. 


chiromantiſch. 


Chiromantico, 1 z 
i¢ Gbiromantic, 


rate 


T. de’ Chir. bös⸗ 


irdénico, agg. 


artig, ſtirrhoͤs (von Geſchwuren). 


Chiratonia, f. T. eccles. dab Auf⸗ 


legen dev Hinde, bie Einſegnung. | 


Chirurgia, f. die Wundarzeneikunſt, 


Chirurgie. 


Chirurgico, agg. dirurgifd , wund⸗ 
“Chirarg in Wundarst, Chi 
ir m. ein Wundarzt, Shirurg. 
Chisclare, uͤbl. Sarchiellare , wedi. 
*Chitare, fot. Quietare, vedi. §. Chi- 


tar il servizio, feinen Abſchied nehmen, 
aué dem Dienft treten. §. Fir Cuitare, 
Cheditare, vedi, 


Chitarra, f. die Sither, Guitare, 


Mandoline, 
Chitarrina, f-} dim, di Chitarra, 
Chitarrino +h eine Heine Guitarre.| 


Chitarrista , m. ein Guitarrenſpieler. 
Chitarrone, m. accrese, di Chitarra, 


eine große Sither. 


Chite, m. eine Art Bogel: E chite) 


Chievare, v. a, annageln, It. ein uccello ignorato dal volgo La madre, e 


Pferd wernageln. 
§. Chiovare lartiglicrie, 
vernage in. 
Chio vato, part. des Borigen. 
Chio-vatura, f. dat Bernageln (eines 
Pferded Beint VBefehlagen). 


*Chiovellato ~ [Trapassato con 
chiovelli), mit Bagels burchbe xt, durch⸗ 
en. 


Chiovello, m. dim. di Chiovo, ein 
Heiner Nagel, cin Raͤgelchen. 

Chidvo, m. [Chiodo], ber Ragel. 
It. Per met. Ma s’ io v'era con saldi 
chiovi fisso, Non doves specchio farvi. 
Perr, Son. 37, 

§. Serrare il chiovo, fig. zur That) 
ſchreiten. 

§. Fare due chiovi a un caldo, vedi 
Chiodo.- ! 

§. Chiovo, die Krallengeſchwulſt (der 
Raudvdgel). 

. Chiovo di garofano, eine Gewuͤrz⸗ 


re. It. vedi Chiodo, 
Chiévola, . | [Rotella, Giunta], 
Chidvolo, m. } das Band, Gelent 


(am Maſchinen u. dergl.). 

Chidzz0¢ m. T. de’ Nat. [Ghiozz0], 
der Gruͤndling. 

Chipd, f. T. di Stor. bie Schrift⸗ 
geiden ber Peruindianer. | 

Chiragra, f. 7. de’ Med. bie Hand: 
sit, bas Shiragra, 

Shiragrico, agg. T. de’ Med. 
regich 





‘i 


GSbiragra leidend. 
Chiridoni, vedi Ghiridoni. 
Chirie, m. 7. eccles. das Kyrie. 
Chirieleisénne, m. Kyrie eleifon. 
Chiriello, m. cin Gingfang: Intende 





il 
die Ranonen 


fe D 


sufi 


m 


chi⸗ Pa 
mio verso, Ch’ ajutaro Anfiove a chiu-) 
hiragroso, agg, T. de’ Med, am der Tebe. Daxte Ivr. 32. 


mre im senettute imbecca. 
Shi va la? interj, 7, mil, Wer da? 
Chit, m. s der Uhu, die gro⸗ 


eule. 
Chiuochiurlaja, bas Sprechen 
Chiudénda, der Verſchlag, bas Be- 


mehrerer Verſonen durch einander). 


haͤltniß. It. ber Zaun, bas Gehege; lr. 
die Scheibewand (im Simmer), 


—— part, att, verſchließend, 


Dd. 
Chiudere, v. a. [Serrare], ſchließen, 


zuſchließen, verfdliefen. 


§. Per met. Al tornar della mente, 


che si chiuse. Danrx Inv. 6, 


§. Chiuder oechio, einfdlafen, ſchla⸗ 


fen. It. mit den Augen winken. 


§- Chiudere gli occhi, die Augen ſchlie⸗ 


fien (fterben). 


§. Chiudere a chiave, mit bem Schluͤf⸗ 


fel ſchließen. 


§. Chinder la leitera, ben Srief gu: 


aden. 
§. Chindere T'uscio, bie Thuͤr zuma⸗ 


den, zuſchließen. 


. Chiudere aleuno in un luogo, Ginen 


einfperren. 


. Fix Serrare attraversando, ber: 


fperren. 
| . Chiudere la via, den Weg verfper:! 
ten. 


t Serrare circondando, rundum 
eßen: Ma quelle donne ajutino 


§. Chiudere una citta, eine Stadt mit 


Mauern umgeden, 


§. I tempo si chinde, ber Himmel) 


uͤberzieht fic, das Wetter tribe ſich. 


§. Chiudere la bocea ad alcuno, Gis 


de’ Preti che canto de’ loro chirielli, sem— (nem ben Mund ftopfen, Ginen gum Schwei⸗ 


brano talvolta tanti cornacchioni. 


gen bringen, 
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§. Chindere gli occhi a cheechessia, 
die Augen bei Etwas zudruͤcken, es nidt 
feben.wollen: O per amicizia, o per da— 
nari avrebbono chiuso gli occhi, e fatto 
le viste di non vedere. 

. Bit Nascondere, verbergen. 

. gir Celare, verbeblen. 

» Kite Coprire, verfteden, verdecken. 

. Sir Occultare, verheimlidjen, 

Q- Chiudere in versi, fig. in Serfe 
bringen, in Berfe faffen? So io ben, 
ch’a voler chiudere in versi Sue landi, 
fora stanco Chi pid degna la mano a 
Scriver porse. Pera. Canz, 6. 8. 

t Contenere, enthalten, in fic 
faffen, in fic) begreifen: Tutto cid che 
luniverso chiude nel seno, 

Chindetta, /. die Damméffnung. 

Chiudimento, m, bas Schließen, Bur 
ſchließen, Verſchleßen. It, bas Verfchioß-⸗ 
ne, det Verſchluß. 

Chiuggare, #. a. die Erde einſtamp⸗ 
fen (um cinen neugeofiansten Baum), 

Chiunche, tbl. Chiunque, vedi. 

Chitnque, pronom. [Qualunque], 
wer, wag nur, wer, was auch; ein jes 
der, welder. 

Chiurlare, », n. kraͤchzen (wie cine Ente), 

§. Fuͤr Par il chiurlo, ben Dummtopf, 
oat ſpielen. 

Chiurletto,} m. eine Art Gumpfoo: 

Chivrlino,! gel. 

Chiurlo, m. der Bogelfang (mit einer 
Gute), It. mit Leimruthen Voͤgel fangen, 
It. der Trop, Toͤlpel. 

Chitsa, f. der Verſchluß, die Sper— 
ting; it. der Verhau. 

. Fir Argine, ber Damm. 
tic Trincea, ber Laufgraben. 
iv Cataratta, die Schleuſe, das 
Webr: Sono altresi come il mulino san- 
za chiusa, che tutto giorno volge, ¢ 
gira secondo il corso dell’ acqua. 

§. Tener in chiusa, unter Verſchluß 
halien, verfdloffen halten. 

. Ric Fine, der Schluß (in Gedichten 
u. f, 0): Del quale epigramma ec. quanta 
maggior grazia, ¢ vivezza di spirito ab- 
bia la chiusa ec, 

§. In chinsa, avy. verfdjloffen, ver: 
fpertt , eingeſchioſſen. 

. Mettere in chiusa, einſperren, eins 
fertern. 

. Mettere gli uceelli in chiusa, die 
Lodkvogel in einen dunkeln Ort bringen. 
Mar. Chiusa de’ pesci, 


avy. [Celatamente], 


§. Fuͤr Nascosamente, verborgen, heim⸗ 


§. Fir Ambignamente, ſchwankend, 
zweideutig, bunfel: E lo Re si li rispose 
|8i chiusamente, ch’ elli nollo intese. 

{ Chiusino, m. ber Deel, die Stuͤrze. 
|it. ber Schubkaften, bas Schubfad; it. 
bas Behatnif, Fad; it. der Schieber, 
die Ofenthire. §. Fir Sacrario, weds. 

Chiusissimo, agg. sup. di Chinso, 
felt verſchloſſen. 

Chitso, mm. der Verſchluß, bas Ber: 
fchloffenes it. die Umfchliefung, Umzaͤu⸗ 
nung; it. ber ganje bewohnte Erdkreis: 
Aggiugni, che questo breve chiuso, che 
s'abita, @ abitato da pili nazioni. 

§. Flr Parco, 7 d’ Artigh der Ar⸗ 
tilteriepart, Geſchuͤßpark. 
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i i Chindere, verſchloſe Ciabéeco, mT. di Mar. [Scism-| Cinmpieare, vn. : 
— di Chindere, verſch " ese) Oe ogc i far. [; “Hl Clonee a. falpere oe 


y bedeckt, verdeckt. Cidcche, m. das Gnaden, SMrachen) Gneerüun di Ciancia, cine’ 
v it Msc verborgen. (von Shigfen Dal) §- Faclacchis; eétnact,| Ciancetta, { i! 


’ te 
. Gir Ristretto, Raccolto, gufam=) es tract. 5 ae 


. y t. ein Spafiden, cine S 
mengesogen, verfammelt: Quale i fiorettt Ciaccheranda, /. ein ret Ciancia, f. ber Schers, der Spak, die 


j2lo Chinati Aiusi, Hols (aus Indien), ndcihol Taͤndelei. die Kleinigkeit, Lumperei, 
pec dry Taal ctoxhience, Dix — 2. Cisocheri, vedi Ciccheri. _ |} Sand, arene : 
§. Fir laurigato, verwidelt, ver:| Ciaccherino, m. dim. di Ciacco, cin) §. Ciance, eitle, ungereimtel@orte, un- 
wiert. — —— ein Sete 4 iY —— Wat u 
Ambiguo, ungewi wei⸗ cciamellare, #. nm. ramellare, 4 cianci le 
elie’ =. . ; |Tattamellare], plaiibern, fdwagen, plap-| pe es id baja, 
i ‘bile, dunkel, uns pern. . Far dancins pail Capetee: 
oa — _ Ciacco, m. das Schwein. It, Permet.| §, Uscir in ciancia fity Rinscir vano, 
§. A chinsi occhi, blinblings, unbefon= cin Sdhmaroger, Freffer. §. Gettar le vergeblidy fein, jum Spott werden. 
nen: Andare a chius’ occhi- perle in bocca ai ciacchi, die Perlen vor ianci:fruseole, f. pl. [Baje, Bagac- 
. T. de’ Gramm. E chiusa, ein ge⸗ bask a werfen, dations 5 tll vedi Ciantia, cA 
ee E. iacco, agg. faui weinifd). It. mi m.da8 Scherzen, Schs · 
fa i chiusa, ein gefdlofines D. efribig. ” ‘ fern, die —S 


9 . 
 Trotto chinso, gefdlofiner, fcharfer| Ciaccona, f. ber fpanifdje Fandango! Ciancianfera, /, ein erdichteter Name. 
rab: "Catalenndo Rog van per Ta pianura) (ein Tans). : ee ¢ 3.8. Brau Uefula, Pringeffin Schneeweiß 
Dun chiuso trotio che mai non allenta. Cialcuite, f. T. di Miner. ein toſtba⸗ u. ſ. w.: Voi vedreste quivi la donna de’ 

Chiuso, avv. buntel, unvecftindlid : or fmaragbartiger Edelſtein (aus Mertfo).| Barbanicchi, la Reina de’ Baschi, 1a mo— 





Serratura degli usci, dad Thuͤrſchloöß. It.) in un fil dipaglia, vedi Poglia, o Inciam- ian le, vedi Cianciafru- 
bie Rlofterpforte. res : gee __ [seole, 
i, pron. pers. pl. fitr Noi, uné (wenn|  Cialdetta, f. cine kleine Hippe, Heine Cianciare, ».n. [Scherzare, Burlare], 


noi ¢ gli altri forestieri in tm suo ialdoncino, m. dim. di Cialdone,| Cianciatore, m. -trice, f. der, die 
dino. §. Kommt Ci mit Lo, La, Li, Le ein Zimmtroͤhrchen (Bactwert). aͤler — in, Spafimader—in. 
gufammen, wird das I gewdhntid in Cialdone, m, eine Zimmtroͤhre, geroll:| Ciancicare, ». a. die Worte einkauen: 
petwandelt: Ce lavresti detto prima. — | te te. §- Inciampar ne’ cialdoni,)e mi ciancica sempre le parole. 

NB. Der zweiten Perfon der Einheit, vedi Cialda 





Cianciolina, f. dim. di Ciancia ,ein 
citworte, jimmer, eine Hure. paͤßchen, eine kieine Schaͤkerei. 
Ci, Part. rel. da, bier, dahin, darauf, Cialtrone, m. [Gaglioffo], ein under⸗ Ciancione, m. accresc. di Ciancia, 
baran, babei, daruͤber, barin. mter, fredjer Bube. ein grober, plumper Scherz. It. ein Pof= 
§. Sarete oggi a casa? Ci sard, werdet| Ciambella, /. cine Bregel, cin Kins! fenveifer, Spaßmacher. 
Ihr heute gu Faure fein? 3a, ic) werde| gels it. cin ringfoͤrmiges nban fet, it.) Cianciosamente, ave. ſcherzhafter⸗ 
da fein, degli Oref, der Doftienfteder, die weife, tindelnd: Cianciosamente pas— 
an! 


* 
§. Io ci perderei, id) wuͤrde daran, da=|Hoftienform. §. Ciambella dello spirale, 










le imtere. 
bei verlieren, T. degli Oriuol. ein Eleiner Ring (auf der; Cianciosello ſchwa lap= 
io . potrei giurare, ich koͤnnte dar⸗ — tr erie), 8. si . 2 Sarl ie, Es · ſhwatten, plap 
auf ſchwoͤren. ſich auf einem Punkte umdrehen (mit dem iancioso, ſpaßhaft, poffenbaft. 
Non ci andrd pit, ich will nicht! prerde). tandeind. 8. git Verso, A ote apr 
mehr dagin geben, bingeben. iambellajo, m. ein Brezelbaͤcker. | muthig. §. F 


‘ : Was, 
Cid, f. [TA], dee Thee. im Schlechten verhaͤrtet fein, im 
*Ciaba, abl. Ciabattino, vedi. — — — ace 
—— [Scarpa veechia}, ein alter] Arde, : 
abgenugter huh. 8. —— AMa⸗ Ciamberlino, m. Voce francese, der 
serizie ey —— rdbel. Ii. Kammeriin Aanmerbere 
Per met, (tm Scexi): ta ti stai] *Cj * 
— im mano La mattina a » — 0, agg. mit Sdnigwert 


—— nel lotto.” —— ——2 J. (Zambra], das Zimmer, 
Ciabattiere], 2 R 
iatattajor, [Cibo] dn ub | ema 


Cianéo, agg. tornblumenblau. 
Cianfarda, /- eine Art altfraͤnkiſcher 
Sepfous (der Damen). 


ianfrogna, f. cin Spottname, Sipig- 
name. z 

—“ f. Lumperei, Narrens⸗ 

P Cianghellino, m. ein Xai 7. Ate 


j beter der Glanghella (einer mE Gash 

— it. (be 1 bie Cee * — Klei⸗ sat —— ie 
© [Baxzicature), die Laps) nigteit. Ic. em gemeines Frauengimmer. jangolare, ». 7. Ciarlare}, (x00 A 
patie, lei fett, Plunder. Ciamérro, vedi Cimurro. * faudern een 


» . 
> Ms (Ciabattine}, ein Ciampanella, vedi Dare in ciampa- r Ciangottare, vedi Ciancingliane_ 
Cianite, m, T. de’ Nat. dev Spanit, 
blauer Schorl, wedi Distene. 
Ciano, m. bie Rornblume, 


ze nelle, 
ino, m, ein Schubflider, Att-| *Ciam an. [inci i 
Riders It. ein Stimpee, Dfufeer. —— \ftrauden. {[aciampare], ftotpern, 


Ciant 
Cianta, §. avy. A clanta, vedi Caca- 
la. 


ort 

Ciantellino, vedi Centellino. 

Ciappa, f. T. de’ Valig. bas Schnapp⸗ 
ſchloũ (y.B. an Briehaen). 

Ciapperotto, m. eine Art Rappe (im 
Mittelaiter). ; ; 

Ciappola, f. [Ugella], ein Grabftidel 5 
— * c 

ia jetta, f. dim. di Ciappols, ein 

eines’ rabies * 

Ciaramella, f. cin Plauderer, Schwaͤ⸗ 
Ger. It. der Dudelſack. 

Ciaramellare, v. a. ing Gelag binein 
ſchwatzen (nicht gehauen nicht geſtochen. 

Ciarla, f. das Gefchwdg, leeres Ge: 
waͤſch. * tir Parlata, die Rede: Ch’ io 
fo ciarla volgare, ¢ non latina. §. Aver 
buona ciarla, cin guteé Mundwerk, eine 
geldufige Zunge — §. Far Falsa voce, 
ein falfdes Geruͤcht. 


Ciarladore, m. [Ciarlatore], ein Schwã⸗ 


der, cin Plappermaul. 
iarlante, part. att. ſchwatzend, plau⸗ 
bernd. 
Ciarlare, ». a. ſchwatzen, plaudern, 
pern: Epli stesso non sa cid che céarla, 
iarlata, f. daé Geſchwaͤh, Geplapper. 
Ciarlataneria, f. bie Windbeutelei, 
Prablerei. 

Ciarlatano, m. [Cerretano, Cantam- 
banco], ein Gharlatan, Marktſchreier; 
It. Vindbeutel. 

Ciarlatore, m, -trice, f. vedi Ciar- 
ladore. 

Ciarleria, f. bas Gefd wis, diePlauderei. 

Ciarliére, m. ein waͤher. It. ZT. de” 
Nat. der Pfittich (cine Art Papaget), 

Ciarliéro, vedi Ciarliere. 

Ciarlone, vedi Ciarladore. 

Ciarpa, f. eine alte Bindes it. alter 
peer Troͤdel. Ie. Per met. unniiges 

waͤſch: Wi mando certe chiacchiere di 
Pasquino, il quale quest’ anno ha detto 
di molta ciarpa, It. eine Act Umſchla⸗ 
eS (von Taffet). It. T. mil. die Feld⸗ 

inher Dffigierfdy Tee ae iter p 

jarpame, m. eine Menge alter Plun⸗ 
ber, ‘alket Gecduapel, 

Ciarpare, ». a. dberbinarbeiten, bin: 
ſchludern. §. Fir Ciaramellare, ſchwaten. 

Ciarpiére , m. Giner, der fic) in Alles 
mengt. §. Fur Ciarliere, ein Schwager. 

Ciarpone, m, ein Pfuſcher, Stimper. 

Ciascheduno, pron. ein Seder; it. 
irgend Giner. 

Ciascono, vedi Ciascuno. 

Ciaseuna, pron. cin Seder, irgend Ei: 
ner, wer es aud fei. §. L'uno e laltro, 
ber Gine undder Andere, Einer von Beiden: 
Ed esso similmente di lei s'accese, ¢ non 
senza gran pena di clascuno, questo amore 
un ‘an tempo senza frutto sostennero. 

Ciato, m. T. di Stor. eine Art roͤmi⸗ 
ſches Maß (su Fiumigkeiten). Lt. T. de’ Bor, 
eine Art bederformiger Pilz. Mh. T. de’ 
Bot. die Samentapfel, der Samenbecher 
ber Moofe. 

*Ciausire, ». a. [Riscegliere], waͤhlen, 
55 * 

Abaccio, m. , di Cibo, eine 
faledte Speige. | °°* 

Cibaccola, f. pegg. di Cibo, eine 
geringe magere Speife. 

Cibale, agg. ndbrend, fpeifend. 

*Cibalita, f. [poet. Cibalitade e Ciba- 
litate}, [Cibamento), die Speiſung. 

Galentini, Stal, Wötterd. J. 


pl 
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§ Ste Biasimare, fpotten, fid) worliber 
au ten. 


| Cibamento, m, bie Gpeifung, Gr: 
ndbrung, 
Cibare, v. a. fpeifen, ernaͤhren. It. . Fir Mormorare, mutren, 
| Per met. Ma qui m’attendi ¢ lo spirito| Cicalata, /: [Cicaleccio), ein unges 
|fasso Conforta ¢ ciba di speranza buoua.|teimtes Gewaͤſch. It. eine launige Rede 
| Dante Inxr. | (itt im der Akademie gu Florenz am Neu⸗ 
§. Fuͤr Esser cibo ad alcuno, Ginem |jaGrsabend), 
zur Speiſe bienen: O sodalizio eletto alla! Cicalatore, m. -trice, f. ber, die 
gran cena Del mene agnello che vi — er — in. 
ciba. Dante Pan. 24. | Cicalatorio, agg. ſchwatzhaft, plans 
§. T. mil, Pulver auf die Pfanne derfidhtig. ss: ſchwathaſt, p 
ſtreuen. Cicaleecio, =| vedi Ci 
. #. ne Fuͤr Mangiare, effen, verfpeifen.| Cicaleria, . i Cicalamento, 
. % m. p. Cibarsi di q. c., Speife zu Cicaletta, J. dim, di Cicala, eine tleine 
ſich nebmen, effen. Baumgrille. 
Cibare, m, (Cibo), bie Speife, Cicalevole, agg. geſchwaͤtig. 
Cibario, [Che serve di cibo Cicaliecio, vedi Cicaleccio. 
jur Speife agave ndbrend, efibar. Cicaliéra, f. eine Plaudertaſche. 


T. de Med. ale cibario, ber Darm:| Cicaliére, m. ein Edywager. 
fanal. §. Legge cibaria, das Gpeifegefeg| Cicalino, m. ein Dlappermdulden. 
(Qurusacfey der aiten tomer), Cicalio, m. ein leeres, verwirrtes Ge: 


(mite 
Cicalonaccio, m. pegg- di Cicalone, 
lein unertrdglider Schwager. 
Cicalone, m. ein Schwaͤtzer. 
———— Sf. dim. e pegg. di 
Cicala, eine bafilide kleine Bauingrille, 
*Cicato, m. [Cieco], cin Blinder. 
Cicatrice, f. bie Rarbe, Schmarre. 
. Fae Trattato frodolente, cin Gauners 


cid, 
Cicatricula, f. T. de’ Nat. der Habe 
nentritt (im Gi). 
Cicatrizzante (ds), part. att. vers 
narbend, gubeilend. 
Cicatriazare (dee), #. 
jubeilen. 
Cicatrizzato(d2), part. bes Borigen, 
mad, Cicatrizzazione (deat), f. die Bers 
Prov. A ventre pieno ogni cibo & narbung, das Subeilen. 
amaro, bem vollen Baud) ſchmeckt Alles Ciccantona, f. eine gemeine Hure, 


Cibato, part, di Cibare, vedi, 
Cibazione, f: [Cibamento], die Spei⸗ 
fungs die Fütterung (von Thieren). 
Cibéle, T. de’ Mitol. Gybele, 
Cibo, m. die Speife, das Rahrungs⸗ 
mittel. It. Per met. Pasco la mente d’an 
si nobil cibo, Ch’ ambrosia, e nettar non 
invidio a Giove. Perr. Sox. 160. 
* Fuͤr Appetito, bie Eßluſt, der Ap⸗ 
petit. 
Cibo di poco sostanza, eine magere, 
whan Speife, . 
. Cibo degli occhi, fig, bie Augenweide. 
_ }. Esser di poco cibo, geniigjam, ma: 
fig fein. 
uesto non & mio cibo, das ift 
nichts mich, das iſt nicht nach meinem 


. vernarben, 


bitter, Strafenbure. 
Cibério, m. bas Hoftientabernafel| Ciceantone, m. [Cantambanco], cin 
(auf dem Hodaltare). Marktidreier. 


*Ciboso fruchtbar (von Aeckern). 
§. ir Nuits, nabrha * 
ibréo, m. ein Gericht von Huͤhner⸗ 
haͤlſen und Scorn 
Sica, ave. [Punt to}, nidjt bat 
Geringfte, nit die Probe. I, wid 


Ciechera, f. dbf, Chicchera, vedi. 
Ciecia, f. Voce puerile, fir 
vedi. ns Tu sei una mala ciccia, bu 
biſt cin ſchoͤnes Stuͤck Fleiſch (ironiſch). 
Ciceialardone, abl. Ghiotto, vedi, 
Ciccidla, f. T. de’ Bot, eine Art 





Cica o Cicade, f. T. de’ Bot, eine Schwamm. 

Art Palme. icciolo, m. die Griebe. Ie. die Fleiſch⸗ 
Cicada, f. poet, vedi Cicala- fafer. §. Far ciccioli d'aleuno, Ginen in 
Cicala, J. fCicads}, bie Baumgrille, | Stide hauen. 

Gifabe. Ciecione, m. [Piccola postema], eine 

. Fig. cin Schwaͤter. Heine Puftel, ein Hautgeſchwuͤr. 

. T, de’ Nat. Cicala di mare, die} Ciecioso, . vedi Carnoso. 
Wallfifhlaus, J Cicérbita, T. de’ Bot. die Gaͤnſe⸗ 

. Pelli cicale, eine Art Pelgwerk. diſtel. 


J Grattare il corpo alla cicala, Ginen| Cicerbitaccia, ꝓegę · di Cicerbita, 
jum Sprechen bewegen, gum Reden eine haͤßliche Gaͤnſe infec 
bringen, Cicerbitino, agg. von Gaͤnſediſteln. §. 
& T. di Mar, Cicala, ber Ankerring. Sugo cicerbitino, Ginrebiftelfatt. 
icalaccia , Sf. Pegs: di Cicala, eine icérchia, f. T. de’ Bot. die Platts 
haͤbliche Baumgrille, it ein langweiliger, erbſe. §. fig. Tu debbi aver mangiato ci- 
laͤſtiger Schwoaͤder. cerchie, bu haſt wol Staub in den Augen? 
| Cicalamento, m, das Schwatzen, das} Cicerone, m. Gicero. It. Per met. ein 
\Geplapper. §. Fuͤr Mormorazione, des guter Redner. It. ein Fremdenfiihrer, 
Murren; das Gemurmel, Gicerone. 
Cicalante, part. att. fdywagend, plop:| Ciceroniino, agg. ciceronifd, 
pernbd. ichino, m. dim. di Cica, cin kleines 
Cicalare, v. a. ſchwaten, plappern. |Bisden. 
. hie Raccontare, exzaͤhlen. Sicigna, f. T. de’ Nat. die Sdlans 
. Fir Ridire, wiederfagen, audplau: | geneidechſe. 
bern: Tu sai ben, Manno, che non fu) Cicindello , 
mai mio Difetto il cicalar gli altrui se-|Radtlidt. 
greti. Cicisbéa ; f. vine Kotette, Buhlerin. 
Ce 


m, ein ſchwimmendes 
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" Damen Av Dumm:| §. Non dar nd in 
unten —S— att. dle apt We an pabens * ‘fea in 
— —— —— —* ‘Camera cieca tecfianligee Din te a cielo, 
po pe ober Kammer lean — 


Gicisbeat, Amt . — — cieca, eine Blendlaterne. | per hae = 
eines Gicidbeo, | Gincear alla cieca, — —— talk il cielo cot fis * ome 
beitandige i; Fir Occulto, vetborgen: Sono dita, ——— ite 
verheiratheten Dame), Tr. ctechi gli avvenimenti della cose di questo wider Erwarten woocin Hd 
— u. ſaw. Lasser | §- Prov, 1. Chi sputa in 
amino, mT. de’ §. Flic Coperto, verdeckt: beget ge oh 
cor re dina fossa cfeca. at —* —— — — 
‘OW. 
* —— unfinnige @ebete toer- 


persona, — cielo, bimmetbiaues us. 
Per simil. Cielo di cortinaggio, det 

pebsan ny la cieca 2 lezei. Betthimmel. 
de’ Geom. kreis⸗ ß rf rettori. Boce, Nov, 27. 9, . Ciclo di carrozza, bee Kutſchen⸗ 


§. Bae Pieno di tenebre, ſinſter 3 ne⸗ ‘bisvanel, 
Cielo 535 T. di Mar, dat 


linie, Bitte itt Oscuro, duntet. \Da * der Rik 
ti, f. pl. T. de’ Nat. eine Po: fit Sconosciuto, unbefannt, unbe-' Ciéra, f. die Gefidstsfarbe, das Aus ⸗ 
tone ripe E la lor cieca vita é tanto bassa, | feben 5. die Miene, 
Ciclometria, f. T. de’ Geom, die Zir:'Che ‘nvidiosi som d’ogui altra sorte. Allegra ciera, cin frohes, munteted 
felmeffung, Zirkelmeßkunſt. It. cine Ab⸗ Davre Ise. 3. 
handlung dber die Quadrature des Birkls, 8. Fir Errante, Pieno d’inganni , tri: §. Ridente ciera, eine lachende Miche. 
Ciclope, m. ze di Mitol. ein Cytlop pesil, trugvoll :” Che al cieco mondo §. Ciera amorosa, eine verliebte Miene. 
yl Miele). af, volto le spalle, Pura. Caxz. 5. 1. — — anmuthiges, lieb⸗ 
das 
‘tig SO eine andaͤchtige Mienc, 


é . » fe ier oe,© It. Una lettera cieca, ¢in anonyme [i 
—— oly ber 5 §. Fare il 
A ee —— —— * blinder Gehorſam. | Ciera umile, eine Demitbige Mine. 


— vedi Far Lusmo alla peuna. 
—— m, dim, di Cicogna, nl mee q cy on Cnt ee finfteres, ſaue⸗ 
i wiffen. 
wages Se . pl. Ti de’ Bot. bie * Egli é cieco di Dio, ce weiß nichtz §. oo ener ans cine ſchwermuͤ⸗ 
choraceen (m lide Pelanyenfanuitie). jvon Gott, ti 
Cicérea, e €icéria, f. Voce lat. [Ra~ §. Intestino cieco, 7. degli Anat. ber 
dicchio}, die Cichorienwurzei. It, die Gi: |Bunddarm, 
§. Vene cieche, 7, degli Anat. Benen 
feoraceo, m. T. de’ ae lob Berproeigung, Gittins m. —— 
Med, Gidhorienextratt, It. 7. de’ Bot.' §. Cieco, 7. degli Agric. vedi Acce-| Cifera, die Gbiffer, 
Fis Fiori cicoriacei, cichorienaͤhnliche car le piante. . Pavellare in cifera, 
—— — Svonbtattern), \_ Ciecolina, fi Ta dd hat, te tines in —* ſprechen. 
jeurare, #. a. — zaͤhmen, — §. Fuͤr Abbreviatura del nome, der 
— — Ciecolino, m. dim. di Gieco, ein, Ramensjug. 






















Sf. T. de’ Geom. die Kreis: ‘ae 







































































— . T. de’ Bot, W 6 Knabe. Aprir la cifera, uͤbl. Dicifrare, ents 
far, Sf ae he Mediates *Ciélico, (Caen —** 
Fock * die Luft. zu einer in Sere — 
Cidro, m. My yeti Siber — —— Citra vedi Gale 
* =f —— ills fa die Atmofphare Pe eae 
vedi gic od F —* 
a Nas , der — T. di ber Sam 
aug r * Ry ſtrich, die iene m. m 
: “ee © Aggrottar: Jo atin, die 
— =p —* — — Occhi, ber Bid, bie 
eit hr Paradiso, 


iélo, m. chiave della cifera, den 
of: 7. di Mus. cine Art 
Biajeinftrument. 
cielo sidereo, det —— abt, 
men tae Ee ——— 
Rtas aes cv or 
— 


ſeine Nechnung — ———— 8. 
— pectic, febrs: Mi doleva ‘ger, tri fer SBC 
0) ciel, adi caloy di non aver { fag © la penna, ' — alegre, en ean, ue 
ich’ io-potessi terer 


Ciglionare 


raben aufwerfen. 


Jiglione, m, 


fi fit Ciglione, vedi. 
iglionare, ». a. die Erde neben els! scolo ciliare, 
ng 

Ci 


bie aufgeworfene Erde! 
neben einem Graben); it. die Geiten der wand. 





Ciliére, agg. 7. 
‘ fg Augenbrauenmustel, 
iliccino, agg. von Haaren, haͤren. 
Ciliccio e Cilicio, ms, ein haͤrues Ge: 


trafie, ber Biirgerftcig. §. Far ciglione,! Ciliceio @ Cilfeio, agg. (Ciliccino], 
ar 


wedi Ciglionare. 
Cigliito, agg. mit bufdigen Augen: 
braunen verfeben, 


Cigna, f. [Cinghia], bet Gurt. 8. 


Carrozza sulle cigne, eine Kutſche, die in 
Riemen haͤngt. §. Letto sulle cigne, ein 
Gurtbett. §. Star sulle cigne, franf fein 
(vom Pferden). It. {6 von Menfdjen, ſchwach 
auf ben Fifien fei 
Cignalaccio, m. accresc. di Ci 
ein großes wilbes Schwein. ; 
ignale, m. (Cinghiale], ein wilbes 
sein, 
lignare, v.a. [Cinghiare], guͤtten. 
Cignato , part. des Borigen. 
Cignatira, bs T. degli Arch. die Gin: 
faffung eines Gebdudes. 
Pe gee v. a. [Cingere], glicten, um⸗ 
girten. 
§. Cignere la spada, bas Schwert um: 
glirten (beim Ritterſchlag). 
. Cigner per li lombi, fiir Tener ca~ 
stita, Feufd) leben: Cignere per li lom- 
bi, cid & tenere castita. 
» Fir Avvincere, umſchließen, um⸗ 
faffen. 


’ 


lic Abbracciare, umarmen. 

bir Circondare , = 

. Cigner spada, ben Degen tragen, 
Soldat fein. i : 

. Cignerla a uno, Ginem Gines aué- 
wifchen. 

. Cigner ad alcuno un’ aceusa, eine 
Rage eae Einen anjettein, 

. Cignersela, uͤbl. Legarsela al dito, 


@edi. 

Cigno, m. der Schwan. It. T degli 
Astron, dec Sdhwan ee Sterntin). §. 
Poet. fit Pocta, ber Dichter: L’anime 
a te congiunte 
da Cignis §. Sir Collirio, ein Augen: 
mittel: Vi adoperi il cigno di Galeno, 
che ne riscoterh molto utile. 

Cignone, m, accrese. di Cigno, ¢in 
grocer Schwan. 

Cigola, /- eine Art Fifdynes. 

Cigolamento, m. baé Rlirren, Gellirr 
(vom Gifen). It. das Klappern, Knarren 
(von Holswert). 7 . 

Cigolare, v. n. Hirten, Enarrens it. 
fdnarren (mit der Stimme). It. Eniftern 
(vom Seuertrand). 

§. Prov. 1. La pil cattiva carrucola 
@ruota del carra sempr 
Dummopf hat bas groͤßte Maul. 

§. Prov. 2. A voler che il carro non 
cigoli, bisogna ugner ben le ruote, man 
muf den Mund vergolden, der ſchweigen 
foll, It. Wer gut ſchmiert, der gut faͤhrt. 

Cigolio, m. (Cigolamento], das Knar⸗ 
ren ʒ Rlitrens Kniftern. 

*Cigelo, € — agg. [Piccolo ], 
Fein, unbedeutend. 7 
Cilécea, f. bie Reckerei (wenn man Ci: 


nem Etroad at geben scheint, umd doch nicht 


eregrine Ben son canto |per 


en, 
Ciliggia, £. [Ciriegia], bie Kirſche. 
Ciliégio, m. der ‘Rirfbbaum, 

Cilindretto, m. dim. di Cilindro, eine 
Heine Walze, Heiner Cylinder. 

_ Cilindrico, agg. walzenfoͤrmig, cy 
lindriſch. 

Cilindriti, pl. Ts de’ Nat. verſtei⸗ 
| nerte Walzenſchnecken. 
| Cilindro, m. 7, de’ Geom. die Balje, 
| der Gylinder. §. Fir Tribolo, bie Getreides 
walje. §. Fir Argano, die BWinde, ber 
Krahn. tt. 7. de’ Nat, bie Walzenſchnecke. 
| Cilindréide, f. T. de’ Geom. die 
Spindel (Cylinder mit eilivtiſchen Enden), 

Cilfzio, vedi Cilicio, 
*Ciléma, fbf. Sciloma, vedi. 
Cima, f. der Gipfel, bie Spige. 

. Cima della testa, der Ropfivirbel. 

» Cima d’albero, ber Baumwipfel. 

. Fir Ramuscello, Vetta, bie Ruthe, 
Gerte, 

. Cima di cavolo, der Sprofentohl. 

. Cima del panno, bie Tuchleiſte, das 
Sablband, 

§. Fig. der hoͤchſte Grad, die hoͤchſte 
Stufe, ber Gipfel: E "1 Conte montato 
nella cima della sua superbia, 

§. Fig. Cime d'ali, die Fluͤgelſpitzen: 
Ali bianche vesth che ban d'or le cime, 
Tasso Ger, 1. 14, 

. Fig. Cima d’uomo, ein ausgezeich⸗ 
neter Menſch (im Guten ober Bojer), 

§. Obegli & cima d'uomo, (tromifa)) der 
ift ein feiner Menfd. 

@. Andar su per le cime degli alberi, 
mit der Nafe an die Wolken ſtoßen (hors 
infitbig fein), 

Cimare, #4. Sud ſcheeren. §. Cimar 
la prima, per la seconda ec., zum 
erftenmale, zweitenmal ſcheeren. §. Per 
met. Rite Unirsi, Collegarsi, fic) vereini= 
gen, fammein: Assai ben seco potenza 
si cima, 

Cimasa, f. T. degli Arch. die End: 
leifte, bee Endrand. 

Cimata, f. T. de’ Lanaj. [Cimatura), 
bas Tuchſcheeren. : 

Cimato, part. di Cimare, vedi. 8 
Cimato ¢ bagnato, ein verfdlagenet, ge: 
riebener Menſch. It. T. d’ Arald. vergiert, 
überdeckt. 
| Cimatore, m. ein Tuchſcheerer. 8. 








feinen Berftand nidt beifammen haben, 

‘ Cimatura, f. die Sdheermolle (vom 

Tuche). §. Far Cimata, das Tuchſcheeren. 
Cimazio, redi Cimasa. 

| Cimba, f. Foce lat. [Barca], ber Naz 

chen, bie Barke, 

| Cimbalajo, m. ein Gombelmacher. 
Cimbalaria, f. 7'. de’ Bot.Gymbeltraut, 

imbalo, fibl, Cembalo, vedi. 

Cimbellare, vedi Cimbottolare. 
Cimbérli, auu. §. Essere o Andare in 


git), §. Fuͤr Ciancia, ber Scherz, die cimberli, froͤblich, luftig, guter Dinge fein, 

indelet. §. Par la cilecea ad uno, Gi:| Cimbiforme , egg. T.rdegli Anat. 

hem ben Mund wafferig machen. |tabnfSemig. §. Osso eimbiforme, bas 
Ciléma, vedi Ciloma, He riven ein = —— 
Cilestrino. p ‘imbétto, m. vedi Cimbottolo. 
Ciléstro, "| agg: bimmelblau. Cimbottolare, v. . auf die Erde 


Cinciglione 
degli Anat. §. Mu-| 
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fallen, hinſchlagen; ix. einen Purzelbaum 
ſchießen. 
Cimbéttolo, m. ber Fall, bad Fallen; 
it. Per der Purzelbaum. 
imélio, m. cine Seltenheit, Raritat : 
Questo raro eimelio [Codice di tavolette 
incerate] passd per eredit al Cavalier 
— Visconti, 
imentare, ». a- (Sperimentare], ver: 
fudjen, proben. §. Cimentare la a ri- 
|putazione, feinen Ruf, feine Ehre aufs 
piel fegen. §. Non imi cimentate! fibre 
mid nicht in Verſuchung. = 
.#.n-p-Cimentarsi,fid) worauf einlaſſen. 
imentate, part, bed Borigen, 
Cimento, m, der Verſuch, die Probe. 
‘tt. T. de' Chim. dat Gementpulver. It, 
1. de’ Coltell, dieFiillung derMefferfcyeide. 
Cimentoso, agg. [Pericoloso], gefabr: 
voll, gefabrlid. 
Cimetta, f. dim. di Cina, ein Schoͤß⸗ 
tings Spropling, junger Bweig. 
imice, im. die Wanze. & pia pol- 
tron ch’ una cimice, ¢ine feige Menime. 
Cimiciattola, f. cine Art braunrdth: 
lide Weintraube, 
| Cimicione, m. accresc, di Cimice, 
jeine grofe Wanje, 
|_ Cimiere, Cimieri, e Cimiero, m. der 
PHelmidmuc. > Gir Corna, die Hoͤrner, 
bas Geweih. le. Per met. die Habnreis 
ſchaft. Portare il cimiero di Corno- 
vaglia, Soͤrner tragen, Hahnrei fein, 8. 
Erov. Aver cimiere a ogni elmetto, in 
alle Saͤttel geredt fein, gu Alem gu ges 
brauden fein. 
imino, m. [Comino], der Kimmel. 
Cimitério, ¢ Cimitéro, m. ber Rid: 
bof, Friedhof, Gottesacker. It. Per simil.: 
Che son state cimitero Alla milizia, che 
Pietro segnette, Danrn Pan, 9. §. Pia- 
tire co’ cimiterj}, dem Grabe guwanfen, 
fee alt fein. §. Andare a rincalzare un 
cimiterio, modo basso, fterben, 8. Dar 
del capo ne’ cimiterj, dem Dobe “ah fein. 
Cimmério, cimmeriſch, nebelig. 
§- Gir Cupo, et, müͤrriſch: Certe 
anithe oscure, certe menti cémmerie. 
| Ciméfana, f. 1. de’ Miner. ein opa: 
liſtrender Chryſolith. 
Limoölia, . T. de’ Nat, Pfeifenthon. 
Cimolite, f. Walkererde, Fleckenthon. 
Hora) “88, = de’ Pose afterdolbig. 
imdssa,) f- die Sahllei ba 
Cimézza’ | Cities — 
Cimirro, m. die Drufe (Yferdekrantheit). 
» Avere il cimurro, laiumiſch, uͤbel gelaunt 
‘fein. I. beſondere Einfaͤlle, Launen haben. 
| Cina, f. T. de’ Bot. Sbhinarindes it. 





e cigola, ber Prov. Aver dato il cervello al cimatore, die GShinawurgel. 


| Cinabrese, /. rothe Giegelerde, 
Cinabro, m. ber 3innober. §. Cinabro 
minerale, natrlidjer Binnober. It. Per 
|simil. daé Roth der Lippen. 
| Cinamo, e Cinamémo, m. T. de’ 
| Bor. Mutterzimmt, 
| Cinaroeéfalo, agg. T.de’ Bot. diſtel⸗ 
artig. 
| Cinato, agg. 7. de’ Med. aué Shina 
bercitets mit Ehina vermifat: I piu- 
tebbo, ed il brodo cinato lo ha preso. 
Cincia, { Ci 
Cineiulle; veds Cingallegra, 
Cinciglio, m. die Trobbel, Puſchel. 
|  Cinciglione, m. aceresc. di Cinciglio, 
cine grofe, didePufdel; Quajte, It. fig. 
ein Gdufer, Trunkenbold, 
Ce2 
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Cineinno, m. die tode, Haarlocke. 

Cincinnolo, m. dim. di Cincinno, ein 
eockchen. 

Cincischiare, ⸗. a. ungeſchickt, ſchief 
ſchneiden. §. Cincischiar le parole, mit det 
Sprade nidt herauswollen. 

. v. n. laͤſſig in ſeiner Arbeit fein, 
incischiato, part. des Borigen, 

Cincischio, m. ein frummer, fdiefer 
Schnitt. ke. ein zackiger Sdnitt. 8. Fir 
Kitaglio, ausgezackte Arbeit (von Kicidern). 

aneistiare, vedi Cincischiare, 
» Cincistiato, part. des Borigen, 

Cincistio, vedi Cincischio. 

Cinédo, m. Voce lat. [Bagascione], 
tin otterbube, Taugenidte. 

Cinefazione, /. die Gindfderung (Gers | 
wandlung zu Miche), | 

Cineraria, f. 7. de’ Bot, die Aſchen⸗ 
pflanze. 

Cinerario, agg. Aſche enthaltend. 8. 
Urna ciueraria, der Aſchenktug, die Tod⸗ 
— m ſarb | 

inerizio, agg. aſchgrau, afdfarbig. 

*Cinfolare, oe ziſchen. f : 

Cinforniata, Obl. Intemerata, vedi. 

Cingallégra, f. 7. de’ Nat. Ciucial- 
Iegra], die Rohimeife, Brandmeife (cin 


wan - 
ingere, vedi Cignere, §. Cinger della 
milizia, in ben Ritterftand erheben. 
. Cingersi, V. nm. p. fuͤt Armarsi, fig 

rijten, waffnen, 

Cinghia, f. [Striscia], bec Gurt; der 
Teagriemen. 

Cinghiaja, f. die Bauchvene, Sporn: 
aber (der Prerde). 

Cinghiale, m. baé wilbe Schwein, der | 
ber. 

Cinghialino, agg. wilbfdweinéartig, 


Cincinno 


nismus. 





Cinguettiéra, f: eine Plaudertafde, 
Cinico, agg. F. de’ Filos. cyniſch. 
‘inico, m. T. de’ Filos. der & 
Cinifo, m. eine Art Biege. 
Cinigia, f. beife Afthe. : 
Ciniglia , 4 Shenille (eine Wet rauher 
Sammerjhnur), 

Cinismo, m. T. de’ Filos, ber Cy⸗ 


Cinnamifero, agg. 3immtbaume tra⸗ 
gend: Credettero, che il cintiamomo 
nascesse nella regione Troglodica, e nell’ 
Arabia, percid detta cinnamiferas 
Cinnamo, vedi Cennamo- 
Cinnamémo, m, der Zimmt, ber) 
ww — 
inipe, f. bie Gallweépe, 
Cino, oF le Hahnbutte; it. bie Hun: 
bepflaume. 
Cinocéfalo, vedi Cefo. 
Cinocrambe, f. T. de’ Bot. [Merco- 


rella), Bingelfraut. } 
Cinogléssa, f. T. de’ Bot. Hunds⸗ 
T. de! Bot. [Oro- 


zunge. 
Cinomérion, f. 
}, Sommerwury, 
T. degli Astr. (Orsa 


banche, Succiamel 
Cinosura, 6 
leine Bar (cin Sternbitd), 


minore], der 
li. ber Polarftern, It. Per met. ber Fuͤh⸗ 
rer, Qeitftern: Da cui vibri scintille Che 
a questa navicella Sian Cinogsura e stella. 


yniler. §. 


Ciocchetta 


Cinta, f. ber Umfang, die Um i 
ber Bezitk. §. Far Cintola, der Girtel. 
Cinta della spada, das Degengefas, 
t. T. degli Arch. der Anz und Ablauf 


* 
| eines ShucenfSaftes. lu T. di Mar. vedi 


Incinta. 
Cintiglio, dbl, Cintolo, vedi. 
Cintino, m. eine Art Frauenunterrod. 
Cinto, m. dec Guͤrtel. §. Gar Alone, 
der of (um Gonne, Mond), §. Fir Cinta, 
bec Umfang, bie Umgebung. 
Cinto, part. di Cignere, vedi. 
Cintola, /. ber Gartel, der Seibgurt 5 
ti ete Pe 

. Fic Parte, dove uom si cigne, bie 
Weiden, — 

. Tenersi le mani a cintola, bie Haͤnde 
in den Schooß legen. 

. Starsi colle mani in cintola, mafig 
baftehen; pop. Maulaffen feil haben, 

» Tenere alcuna cosa legata a cin= 
tola, o Tenerla a cintola, fiir Etwas bee 
ſonders Gorge tragen, es ſich angelegen 
fein laſſen. 

§. Esser largo in cintola, ben Freige 
bigen gum Sein fpielen. 

§. Esser stretto in cintola, fnauferig, 
ori fein. 

Jintolino, m+ dim. di Cintola, ¢in 
Heiner Guͤrtei. 

§. Strignere i cintolini ad alcuno, 





inosuro, 1 T. de’ Bot, das Kamm: 


gras, 

Cinquadéa, f. der Pallaſch, Raufdegen 
(im Ea@eri). 

Cinquale, eine Anzahl von fuͤnf. 

Cinquannaggine, /. ein Zeitraum von 
fuͤnf Jahren. 

Cinquanséi, agg. num. indecl. Sechẽ 
und funfgig. 





aͤtlich· §. Testa cinghialina, ein Wild⸗ 
[dweinstopf. 
*Cinghiare, uͤbl. Cignale, vedi. 

Cinghiare, ». a. (Cignere], guͤrten, 
umgirten. §. Fir Circondare, umgeben, 
umfdliefen, | 

Cinghiato, part, det Vorlgen. It. ge: 
fanart, gebunden, 

Cinghiatura, f. a8 Garten, die Um: 
girtung; it. ber Theil bes Pferdes, der 
umguͤrtet iff, 

Cinghio, tbl. Cerchio, vedi. 

Cingoletto, m. dim. di Cingolo, ein 
Heiner Girtel, 

Cingolo, m. [Cintolo, Cintura], der! 
Girtel. §. Per met. Cingolo di castith, 
bie Reufhbeit. §. Cingolo d’Orione, 7. 
degli Astron. det Orions guͤrtel (ein Stern: 
bid). §. File Cintura, die Binde, Leib: 
binde. 

Cingottare, wedi Cinguettare. 

Cinguettamento, m. bat Sd wagen, 
bas Geſchwaͤt. It. das Lallen, Stammeln 
(ter Sinder). 








Cinguettare, ». a, y fallen 
‘von Sindern), It. zwi (bon Vogeln). 
. Fic Ciarlare stu te, unge⸗ 


teimtes, finnlofed Beng » §. Far) 
a di lungo, ein} 


ties und unntiged Gere maden. 
i 


ate, © 
F tin verwirrtes , fou: 
6. 








m. -trice, f, ein, eine 
e, —E Sawa 


ee 
» fF. [ Cinguetta 
die — —E 





joe 


Cinquanta, agg. num. indecl. Funfjig. 
Cinquantaquattresimo, agg. num 
r Bier und funfjigfte. — 
Cinquantatreesimo, agg. num. ber 
Drei und funfjighte. 
: een agg. num, det Funf⸗ 
jigfte. 
Cinquantina, f. eine Anzahl von funfyig. 
Cinquantino, vedi Formentonino, 
Cinquantottesimo, agg. num. ber 
ec und funfjigfte. ‘ 
inquanzeesimo , * num, det 
Sechs und funfiigfte. ad 
Cinquanzéi, agg. num. indecl Sede 
und funfig. 
Cinque, agg. num, indecl, Fuͤnf. 
. Batter cinque e levar sei, ein Z fir ein 
madjen. 


Cinquecendiciottésimo, agg. num. | dintt. 


der Fuͤnfhundert und adtgebnt 
num. der 


Cinquecentesimo * 
sagnecentselmes 466 
nquecénto, aggvnum. indecl. Rinf: 


hundert. 
Cinquefoglie, f. 7. de’ Bot, Fuͤnf⸗ 
fingerfraut. 
Jinquemila, agg. num. [Cinque mi- 
gliaja}, Fanftaufend. 
*Cinque milia, vedé Cinque mila. 
Cinquénnio, m. ein Seitraum von 
fanf Jaͤhren. ; 
Cinqueréeme, m. T. di Mar. eine fiinf: 
rudrige Galeere, 
Cinquina, f. eine Amahl von fanf; 
eine Quinte. Ic, der Fanft (cine Etener), 
Cinquino, m. ein Pafd (vom swe 
Sfinfen), 


| 





Ginem am Herjen liegen; it, auf den 
Naͤgeln wie Feuer brennen, : 

» Avere il cintolino rosso, ¢in aude 
zeichnendes Ehrenzeichen tragen. 

It. das Strumpfoand. 

Cintolo, m. [Fascia], bie Binde. 

8. Fuͤr Nastro, cin Band, Schnuͤr⸗ 
band, Guͤrtelband. 

. File Vivagno, dad Sablband. 
. Avere il cintolo rosso, vedi Ci 
tolino, 

Cinténchio, edi Ceutonchio. 

Cintira, f. der Guͤrtel. 

+ Cosme della spada, bad Webre 
gebdng; it. die Umguͤrtung bes Sdwere 
a — ‘cin ‘ 

. Far Luogo dove la cintura si cigne, 
die Weidhe, die Haften. 

Cinturetta, f. | dim, di Cintura, 

Cinturetto, m.! cin Feiner Guͤrtel. 

Cinturino, m. dim, di Cintura, cin 
zierlicher kleiner Guͤrtel. J. T. de Cals, 
dev Stiefelrand. 

Cid, pron. demonstrat. indecl. 
(forich cid), das, dies, dieſes. 

. Fard tutto cid che vi parera bene, 


ig pit Alles (das) thun, wae Gud gut 


Di cid, beffen: In fede di cid, zur 
Beglaubigung deſſen. 
. In cid, bierin, barins In cid mo- 
stro Gest la cavith sua. 
§. Cid fa, perché egli eras... bas 
fam daher, weil er ein.... war, 
. Oltre'a cid, auferdem, uͤberdies. 
. Con tutto cid, bei alle bem, deſſen 
ungeachtet, nidjté defto weniger. 
fiécea, f. tin Bifdel, Strang 
(Blumen, Früchte). It, Per simil. der Haars 
buͤſchel, Bopf. §. Lagrime a ciocche, 
ein Strom von Thranen. i 
Ciocche, pron, das, was; dasjenige, 
welches, bag: Io vi restituiterd ciocche 
mi date. 
Ciocchetta, & dim. di Ciocca, ein 
Buͤſchelchen, Heiner Straup. 





Ciocchetto 


Ciocchetto,m. 7. de’ Carbon. Kigden.| Cioppone, m, accrese, diCioppa, eine 
Cidceia, f. Voce puerile, die Bitte) grofe, weite Kappe. 

(Bruftwarse). Ciortone, m. T. de’ Pese. eine Urt 
Ciocciare, v. a. Voce puerile, Titte See fiſch. 

ſaugen. Cidtola, f. eine Trinkſchale, 

ideco, m. der Feuerbrand, Kamin:|Srintnapf. It. cine Schate (von Hols). 

ar It. Fig. ein Klog, Tropf. Ciotoletta, m, dim. di Ciotola, tine 
ivecolata, f. Civecolato, m. Cioe- kleine Trinkſchale. | 

colate, e Cioccolatte, m. bie Schołolade. Ciotoloue, m. accresc. eine große 
Cioccolattiéra, /. die Sdofotaden:/ Shale. | 

fanne. Ciottare, . a, [Flagellare], geifetn, 
Cioccolattiére, m. ein Schokoladen⸗ peitſchen. §. Fite Frustare, mit Ruthen) 





ein 


ge buts firous petra. sa 
tioecuto buſchi— uBig| Ciottato, part. Origen, 
(ven Btumeny, “O% idle, Cidtto, rm ein Siefel,  Siefelftein. 


Bir Zoppo, binfend, lahm: Facendo 
‘gambe, ¢ altre membra crotte, 
Ciottolare, #. a. Ciottolare uno, Gi: 
nen fteinigen, mit Steinwirfen empfan: 
gen, It, Fuͤr Lastricare una strada, eine 
Strage pflaftern, 
Ciottolata, f. cin Steinwurf. 
Ciottolato, m. das Steinpflafter, 
iompo, m. [Battilano], ¢in Woll:| Ciottolato, part."di Ciottolare, vedi. 
fimmer, Wollfrager. §. Far Ciofo, ein Cidttolo, m. [Ciotto], ein Miefel. 83. 
gemeiner Menſch. \fig. Lavare il capo co’ ciottoli, pon Ei⸗ 
Cioncare, v.a. [Tracannare], zechen, nem tibel reden, ſchlecht fpredjen. 
ſaufen. Ciottolone, m. accresc. di Ciotiolo, 


fi: Troncare, abſchneiden. ein groper Kieſelſtein. 


*Cide, vedi Cid, 

Cioe (frig cioe), ave. bad iff, bad 
beifit, namlid. §. Ciod a dire, dad heist, 
daé will fagen. 

Cidfo, m. [Ciompo], ein gemeiner, 
— Menſch. — seit, 5 

Siomperia, f. die Gemeinheit, Ps: 
belhaftigteit. * 





. Fit Rompere, zerbrechen. *Ciovetta, uͤbl. Civetta, vedi. . 
. Bit Spezzare, in Stice gerbre:| Ciparisso, m. T. de’ Bos. Wolfemild 
hen, entzweibrechen. (cin Kraut). 
Cioncato, part. des Borigen. Cipero, m. T, de’ Bot, Cypergras. 
Cioncatore, m. ein Gdufer, Trun⸗ Ciperdide, /. T. de’ Bor. eine Schilf⸗ 


— f art (womit die Gldjer unwunden werden ), 
ioneia, modo basso, dit weiblide| Cipigliaecio, m. pegg. di Cipiglio, 
Sdaam, i ein fursdterlidyes Gefi * —* 


ro di non rider mai, ¢ stanno a udir le 
cose, per altro ridicolosissime con un 
cipighaccio arrovesciato ec. 

Cipigliare, v.a, Etwas mit gornigen 
Blicken anfehens it. Etwas ſcheel anfer 
ben. 

Cipigtio, m. [Guardatura adirata], 
eine jornige Miene, ein finftrer Blick. 

Cipiglioso, agg. gum Zorn gencigt, 


Cionco, . vedi Cioncato. 
. Fae Roos, zerbrochen. 
. File Scemo, verringert. 
. Far Mozzo, abgehauen, abgefdnit: 


§. Fir Monco, verſtuͤmmelt. It. Per 
met, zertruͤmmert: Che sol per pena he 
la speranza cionca, Dante Inv. g" 

Cioncolare, ». n. wie lendenlahm 


einbergeben. beftig. 
ioncone, m. T. da’ Ferraj. bic| Cipolla, f. die 3wiebels pop. Bolle. 
Zudyan . Fir Bulbo, die Blumenzwiebel. 


. Cipolla maligia, [Scalogna], ¢ine 
Sdallotte. 

. Far Ventriglio degli uccelli, der Ma: 
gen ber Bagel,  * ] 
. Far Capo, (im ders) der Kopf. 

. Tagliar o Far porre la cipoila ai 
jedi d’alcuno, Ginem den Kopf vor bie 
6 legen, koͤpfen. 


e. 
—— m. das Herunter⸗ 
haͤngen, Flattern: Vogliono il ciondola- 
mento de’ capelli alle tempie. 
Ciondolante, part. Herunterhingend, 
Pep: baumelnd. 
iondolare, v. n. herunterhaͤngen, 
op. baumeln, bammeln. It. wanten, 
Féroanten, §. Per met. unſchluͤſſig fein, 





jaubern, . Vestito come unacipolla; fig, warm 
§. Prov. Quel che ciondola non cade, ar dicht beFleidet fein, 
ber_ Schein triigt. §. Pia doppio d’una cipolla, ¢in bop: 


Ciondolino, m. dim. di Ciondolo} peiguͤngiger, falfdier Menſch. 
[Orecchino], ein feiner Obreing, eine}! 8. Spremeralirui lecipolle negh occhi, 
DObrbommel. Emem Sand in die Augen ftreuen (ign 

Ciondolo, m. [Cosa che ciondola],| hintergeben). 
waé bangt, bin und berfdwantt, pop.| _Cipollaccio, m, T. de Bot. die 
waé baumelt. §. Fir Orecchino, ¢in| Sdhopfhyacinthe, 

Dorring, Ohrgehaͤnge. Cipollaccio, m. T. de’ Miner. eine! 

Ciondolone, m. ein Zauderer. Act Porphie (arin und weig gefvrentelt ). 

iondolone, e Ciondoloni, avy.| Cipolla squilla, f. 7. de’ Bot, [Ci- 
— —— polla di mare}, die Meergrwiebel. 
1 jy mm. cin Lumimel, \ . A : . 
Lisnta, F-[Peveosa), bee S06. $| ain onsigdasin ne I. 
tona’ iv 
Ghz Benonste, de Giller, Pelee. Cipollata, f. ein Geridt von 3wie: 


My: wt Aaa can ced beln, Sroiebelbrei. It. ein bummer, un: 


Circolarita 


8 





Cioppetta, f£. dim. di Cio eine beſonnener Streich. 
—— Fee | Cipollito, agg. T. dé Nat, A- 


‘205 
bastro 5 geſtreifter, achatarti⸗ 
a 


tiger Alabafter, 
Cipolletta, f. dim, di Cipolla, eme 


i — 
ipollina, f.} dim. di Cipolla, eine 
Ceiling junge Zwiebel. §. Er- 


ba cipollina, Schnittlauch. It, T. de’ Nat. 
eine Act Marmor, 
Cipolline, f. 7, de’Bot, die Knotene 
blume, 
Cipollone, m. [Cipolla porraja], ge⸗ 
ar —* * — 
‘ipolloso , . fplintig, riffig. §. 
Liga cipalioso * fpliatige’ gum Rew 


.| Ben geneigtes Holz. 


Cipollotto, m. ein Knotengopf. 

Ciporro, m. (Granciporre|, det Zax 
ſchenkrebs. §. Pigliar un ciporro, einen 
Boe ſchießen, einen Schnitzer machen. 

Cippero, vedi Cipero. 

Cippo, m. T.degli Arch, cine natte 
Saͤuie, Sdulenftumpfs it. eine Greng 
faule, Grenzzeichen. 

Cippo, m. (Ceppo], der Almoſenſtock, 
die Armenbuͤchſe. 

Cipresseto, m. ein Cypreſſenhain. 

Cipressina, f. T. de’ Bot, die italiee 
nifhe Pappel, Pyramidenpappel. 

Cipressino, m. engliſch Gewuͤrz. 

Ciprésso, mm. T. de’ Bot. die Cypreſſe, 
ber Gypreffenbaums it. Cypreſſenholz. 
It, ber Hinterkopf: Se la doglia é in sulla 
fromte, metti sopra il cipresso, ¢ sapera. 

Ciprignino, agg. vedi Ciprigno. 

Ciprignire, tbl. Inasprire, vedi. 

Ciprigno, agg- Veuere ciprigna, 0 


. Ci- 


Ciprigua, die coprifhe Benus. 
rigna stella, bie Venus, der Abend= 
ſtern. 


Ciprigno, agg. boͤſe, verdrießlich. 8. 
Fare un viso ciprigno, ein ſaures Gee 
ficht machen. 

Ciprino, m. 7. de’ Nat. der Karpfen. 

Cipridto, agg. cypriſch, aus Cypern. 

Cipro, m. 7. de’ Bot. die echte Al⸗ 
tonne. a 

iragra, vedi Chiragra. 

Chrea, prep: um, Seren: Cosi di 
quelle sempiterne rose Volgensi circa 
noi le duo ghirlande. Dante Par. 12. 

Circa, avv. ungefaͤhr, gegen, faft: 


To conosco una vergine religiosa, la quale 


jessendo d’anni diciotto, o circa ec. 


Circaintellezione, f. ber Total be⸗ 
griff, die erſchoͤpfende Erkenntniß. 

Cireéa, f. T. de' Bot, Hexenkraut. 

Circénse, agg. Voce lat, §. Gino- 
chi civcensi, die Spiele im Girtue (im 
alten Row). : 

Circo, m. Foce lat. der Girtus, die 
Rennbabn, 

Circolante, part. atts 
bend, treifend, girtulirend. 

Circolare, v.n.[Circulare], im Krelſe 
gehen, kreiſen, zirkuliren. §. Far Dis~ 
putare, bifputiren. 

Circolare, agg. Ereiéférmig, sirtel- 


herumge· 


rmig. §. Moto circolare del sangue, 
er Kreislauf bes Bluts. 8. Lettera cir- 
colare, ein Rundſchreiben, Umlaufefdrei« 


bens it. der Hirtenbrief (eines Viſchofs). 
. Passo circolare, 7. di Ball. bie Pix 
rouette me Wallet), 

Circolarita, f. T. de’ Fil. [Ragion 
formale del circolo], det Zirkeibeweis, 
der logiſche Kreis, 


206 Circolarmente ———— Circulato 


—— avy. girkelfoͤrmig, , m, ble Umgegend, das —— — +f. die umgebung von 

d, im Kreiſe. t. 

————— — Circulato, Circondatissimo, part. sup. di Cir-| Cireonsoffiante 
Circolato, part. di Circolare, vedi. |condato, et , eng umfdloffen: Ml corpo braufend, umtobend: 
Circolatojo, m. J. de’ Chim, da8 alflino da moltissimi malori e }'anima 59 


part, att, ringéume 
In questo mar sal- 


di vita, siamo con circonso 
Girkulirgefap : ‘Voro si metta in cireo-|circondatissima di mondane —2 —— Manti 
‘ajo di vetro · zioni. —— . Voce lat. tin 
Mekal | agg. vedi Circolante. — part. di Circondare, umgef , —“ 9% 
‘colatorio. ſchlau, um 
Circolazione, A der Kreislauf, umlauf. Circondatore, m. -trice, f, det, Me —* —“ ai * 
Circolazione del sangue, der Blut: Umgeber —in, Umſchließer —in. 
—** one, f. dit ————— “rs Canto, vorſichtig, bebutfom 
— di danari, ber Gelb) | Saatctichaniy. ‘ircons ezione, Jf. die Umfidt. 
up auf. Circondotto, Voce lat. part, diCir- §. Fie Prudenza, bie Kiugheit, Bers 
. I. de’ Chim, bat Auf + und %b- ‘condurre, vedi. ſtaͤndi feit, 
en (der Richtige Theil tm Cirfulirgefag), | Cireonducimento, m, der ts sth Canela, bie Borfidt, Be: 
. T. di Mus. det Quintengirtel, — | die Weitſchweiſigkeit (im eden). ge 
ircoletto, m. dim. di Circolo, = — urre, v. a. sinc. di Circo) a! Gir Accorterza , bie Schlauheit. 
lleiner Kreis, tieiner Birtel, ducere, herumfibren, herumziehen. It! 


art. umftehend, ber: 
Circolo, m. der Kreis, der Birkel, 11! Per s met. in die® sieben ; } weitfdywei: — —J—— — uae ced Pose 
1. de’ Geogr, det Sreis, bat Gebiet. | fig 


. DL circolo del Reno, die Rheinge:' ——— = bie Peripherie, Zir⸗ — Sf. dec umſtand; ix. 


felumfdreibung, . Fie Giro, Circui- die Bortehrung, §. Fir Luogo conuguo, 
on Circolo di Franconia, ber fraͤnki⸗ ho, der Uméreis , Umfang. | bie —— ——— 
fe Kreis. Circonferenziale, — gum ™ mzia, vedi Circonstanza. 
Circolo vizioso, J. de’ Fil, cin fang — peripheriſe —— py v. a T. mil, um⸗ 
ee Beweis. Circonflessione , poy — ee ſchanzen, verbollwerfen, 
« Crocchio, der Geſellſchafts: gelmaͤßige Biegung (in der Cireonyallazione, f. 7 mil. bie Um: 
| Circonflésso , * — re⸗ ſe ſchließung, Blockirung (cimer Seung). 


— olare, agg. T. degli Astr.| gelmaͤßi gen. §- Accento circon-| Circonvenire, Voce Jat. iibl, Insi- 
polnabe. . = | Hesso , fie — (anfeiner diare, vedi.” 

§. Stelle circompolari, bie — abgetiirsten’ Gilbe). Circonvenuto, part. . bes Borigen. 
(in dex Mage eined Pots). Circonfléttere, ». a, biegen, um⸗ Circonvenzione, ne, f —— —X 
Circompolsione, vedi pero Samy —* terliſt; ber Betrug, die Hintergehung, 

Circoncidere, #. a. befcnetden - It, ¥. m. p. Circonfitttersi, fid) hl) Circonvicino, agg. benadbart, ringé: 
Gorhaut); it, rund um abſchneiden. ben, um wobnend: Le nazioni circonvicine 
Per met. Poni allalinguatua contrappeso, Circonfluenza, f. der Zuſammenfluß in un medesimo errore co’ cittadini sono. 


di temperanza, circoncidilacon una ma- i Ove allen — echoed! ‘we Letr. 
tura di jone. igere, ». a. Voce irconvoluto. rolto, ſam⸗ 
Circoncidimento, m. die Befdnel: ſtrahlen, umglangen, umleudten: Cosi mengerollt, Ereio| oor 
bung (der Gorbaut). mi circonfulse luce viva, E lasciommi — Circonyoluzione, & die Kreisbewe⸗ 
— agg. (Circonilato}, um⸗ 5* di wl velo Del * fulgor, che un Umbrehung ; iS Len (des —— 
b6 umſchloſſen. ariva. Danté Pan. onvolu: 1 
— — . die — ——— 80, part. Voce lat, ota —* bet. = — 
(alé Geierlichteit). fen, umfdyiittets it. — — vedi Circonscritto, 
* festa della] Circoncisione, bas Una isolctta quei⸗ che Cireoserivere , vedi Circonscrivere, 
Be chneidung Chriſti. — circonfusa, Ax Fun. 40, — | Circoserivimento > vedi Circonscri- 
—— part, di Creoncidere, Circongioviale, ogg. le ide in) vimento. 
der Rage des hpiter befindlid): Lamedia! Circoserizione, vedi Circonscri- 
"“Cireonelidere; = [Chindere in-| di esse —— circongioviali, mal one 
toyno}, runbumt Me j una di quelle ec · Aireospẽtto, vedi Circonspetto. _ 
"hie — in ſich — Circongi 7. degli Anat. Circospesions , vedi 
umfaffen : ec quasi ¥ ircos 
* e la Trinita tutta circonclude nel ber Verſc —— rs * vs ak re gree 


.o ismisurato seno. | Circoninsessione de’'Teol, Circostanza, vedi Cireonstanza. 
Gen, 208 Gebeimnif der Seelinigtat } _ Circostanzia , vedi Circonstanzia, 
“Cireondamento , ms ba Umgeben, ‘ Jat. {Cixeui-| Circostanziare, ⸗. a. umſtaͤndlich be: 
umſchließen, Umringen. te cireon~ —— f. Foce lat. fieiben , exgdien, 


damento meridionale, det 3 4 *Circostanxiato, part. des Borl; e 
Circondante, — att. wmgedend, —— poe diCireonscrivere,’  Cireuimento, *8 ‘umgeben, time 







umfan; 8 uniſchließend. vedi» ſchließen. 
* pr [Accerchiare], um⸗ — . 4. umfdreiben, ee v.ae.n, Foce lat.umgeben, 
geben, + unnfatipen. reiben. ringen. 

. Flix Porre intornd, anlegen; — * ir Limitare, umſchranken, See," os Cac [poct. Cireuitade, e 
che disus) tempo imnante, = grengen. ircuitate}, ber Um! eis, die Umgeb— 
conde ec, Tate. Come * 67. . Bur Circondare, umgeben, um: Circtito m. dec Unttceis, Umfang. 

It, Per met, 


do, * 
——— ih news an — largamente, weitlaͤufig ——— * wr Ns 


Fosse disciolto, Canz. 20, reiben, genau ertlaͤren. ubbio cc., che come il sole col suo 
§. Sir Rigikare, in die Sange — rescriverc , — Ge⸗ cheats fa Yanno , cos} Ia Inna assaf mi- 

Lorazi pid assai, che la vol- feet ae Dio @ nel cielo, siccome' yoy cerchio girando fa il mese. 

gare non c essere si vede, cosa circonscritta ec., ma la sua virth eir⸗ Circuito, part. di Circuire, vedi, 

cio’ atta circondare, e menare conscrive, e regge. Dante Puno, 11, | Cireuizione, vedi Circuimento... 


lungow ~ irconscrivimento, m. [ Circonscri- Circulare, vedi Circolare. 

It. vm Sac Aver di cireuito, im Um: zione], dieUmpdreibung, Befdireibung, | Cireula are, vedi Cireclare. 

fang haben: 11 qual [compagno}dice che Circonscrizione, f. [Circonscrivi- *Circulato , > ee Cerchio, Circolo, 
esta torre circonda bene quaranta pie mento], die Umfdrefbung, Erklaͤrung z pedi. 

§ ed io dico di nd. it cin Xoris, kurze Befdreibung. | Cireulato, part. di Circulare, vedi. 





Circulazione 


Cireulazione, vedi Circolazione, 
Cireuletto, vedi Circoketto, < 
ireulo, vedi Circolo. 
Circumambiénte, p 
Fil. umlaufend, im Kreife laufend: L'aria, 





Cirindéno, m. das Feſtgeſchenk, Reu- 


jahrgeſchenk. 
Ciriuola, . ein kleiner Aal. 


art att, T. de Ciromanzia, f. vedi Chiromanzia. 


Cirrifero, agg. 7. de’ Bot. Ranten, 


Vacqua cireumambiente, Gabdeln tragend, 
Circumlocuzione, vedi Circonlo-| Cirro, Voce lat, abl. Riccio, vedi. 
euzione. 5 | Fae Capellatura, das Haar, Haupt: 
Cireumpadano, agg. waé in der Né=/ haar. It, F. de’ Nat. die Bartfloffe der 


be bed Po (cimed Giusfes tn Gratien) iſt: Fife. I. F. de’ Bot. die Gabel, 

Mostrd loro Italia, e i campi eircum-|Rante, 

padani, soggetti a’ monti alpini. Cirroso, agg. T. de’ Bot. rantig, 
Cireumpulsare, ». a. poet. rundum,|tantend. | 


uͤberall burdjpulfen: O tu, che circum-| Cirsacas, m, pl. eine Art halbſeidner 
pulsi il vasto Cielo, Ove te dicon I'a-|indifcer Zeuch. 
nima divina Del mondo sempiterno tra- Cirsocéle, f. T. de’ Med. bet Sei: 


mandare. flenbrud) ; ix. die Hodengeſchwulſt. 
— Foce lat. cine nad; *Cirugia, f. die Ghicurgie, Wundarz⸗ 
allen Seiten wirtende Bewegung. neitunft, 


Cireuncidere, vedi Circoncidere. *Cirugiano, m. ein Wundarzt. 
Circuncidimento, wed: Circoncidi- 

mento. rt. 
Cireuncignere, ». a. [Cireondare},| Cirurgia, eedi Cirngia, 


— umgeben, einſchließen. Cisale, /. die Aderfurcye, der Rain. 
Jireuncinto, part. des Borigen, Cisalpino, agg. %'. de'Geogr, died: 
Cireunecisione, vedi Circoncisione, ſeits der Alpen, 
Cireunciso, vedi Circonciso, Cisano, tbl. Cigno, vedi. 


Circundare, vedi Circondare. 
Circundato, part, des Borigen, (der sufamunengetegt werden Fann), It. alter 
Circunduzione, vedi Cireonduzione.| Plunder, alter Troͤdel. 
Cireunflésso, vedi Circonflesso, *Ciscranno, m. [Scansia ila tener libri), 
Cireunfindere, v. a. —5 spar-/da6 Buͤcherbrett. 
gendosi intorao], umgiefen, umſprengen, *Cisma, fl. Scisma, vedi, 
umfdiitten, Cisolfaut, f. 7. di Mus, ber Zon 
Cireunscrivere, vedi Circonscrivere. 
Circunspétto, vedi Circonspetto. 


&. 

t Cispa, f. die Augenbutters bas Au: 
Circunspezione, vedi Circonspezione. | gentriefen, : 
Circunstante, vedi Circonstante, Cispardo, agg. [Caccoloso, Cisposo], 
Cireunstanza, vedi Circonstanza, 

Cireunstanzia, vedi Circonstanzia. 


triefig , triefend, triefdugig. 
A 1 Cispieoso , vedi Cisposo, 
Cireunvenire, Voce lat. vedi Cir- 

convenire, 


Cireunvicino, vedi Circonvicino, 


Cispita, f. [poet. Cispitade e Cis- 
ie fleet 


Cireustinte, vedi Circonstante, Cisposita, vedi Cispith, 

—— gpa vedi Circonstansa. Cisposo, agg. trtiusig voll Xu: 
iregeto, m. cine Si ung, |genbutter; pop. plierdugig, Liatrig. 
Kirſchgarten. need ao aed de’ Geom, die Giffoi: 

Ciregiuolo, m, [Ciriegiuolo], der de _(elne Set krummer 2tnie), 
Weidfeltizfoaum, Cistepitico, agg. 7. degli Anat. 
Cirentico, agg. T. de’ Filos. core:\Canale cistepatico, der Gallemveg. 
naifd) (BSeiname PollofopGifeben Sefte,| Cistérna, f. die Gifterne. 
deren Haupt Ueiftipn), . Per met, bie Tiefe, der Grund: 


Ciel avy. dab Wirbeln der Serge: EUS ruina in 6) fatta cisterna, Danrs 


La capinera canti civic, Oi grillo canti'Ixr, 33. 
spesso, e€ dica Cri, §. Cisterna Pequeziana, 7. degli 
Ciridénia, vedi Cirindone, Anat, bet Milefapededalter, 


§. Cisterna della tromba, T. di Mar. 


Ciri 
e Pumpenciſterne. 


» Le 


‘f: (Cilidgia], die Sirſche. 


i , 
pals sono come le ciriega, ein lpi 


Ciriegiano,m.} be. It. ber Stock woſer suyuftibren). 
davon, Cisternetta, f. dim. di Cisterna, eine 
Ciriegiéto, m. vedi Ciregeto. kleine Gifterne, 
Ciriégio, m. [Ciliegio}, der Kirſche Cistico, agg. T. degli Anat. [Cistepa— 
baum, tico], C cistico, der Gallenweg, 
5 m. der Weich ſelkirſchbaum. . Arteria cistica, die Gallenarterie. 
It. cine Uet ntraube (mit langticen . Idropisia cistica: [Idatide], die 
Wya nets Fifi Sadwafferfudt. ‘ 
triegtuolo, kirſchartig isti . T. degli di 
— —— — — ⏑——— — mea 
an nia, f. vede Cerimonia, — Cistio,} m. 7. de’ Bot. Imbreuu- 
na agg. vedi Cerimoniale. Cito’ | nal, die Giftrofe. 
joniére, m- vedi Cerimoniere.| Cistula, f, [Cestella], cin Koͤrbchen. 


imoniosamente, avy. vedi Ce~ 
on osammente, 
Cirimonioso, agg. vedi Cerimo- 


Citagione, ubl. Citazione, vedi. 
Citara , f. Voce lat, abl, Cetra, die 
ither. 


Cees m. [Chirurgo}, tin Wund⸗ 
a 


Ciseranna, f. cine Art Klappſtuhl 


Citta 207 
_ Citare, 2. a vor Geridt fortern, 
citiren 


. Far Notificare, angeigen, befannt 
jmadhert, 
|. Br, Citare un’ acensa, eine Kage ane 
haͤngig madden. 

§- Git Chiamare, rufen: La fatica 
gli otuimi cite. 

§. Fuͤr Addurre, Allegare, anfuͤhren, 
|\cititen: Senza citare molte altre ragio- 
jai, che la brevita del tempo mi fura, 
conchinderemo. 

. Fir Incitare, vedi. 
itarédo, m. Foce lat, [Citarista}, 
‘ein Bitherfpieler. 

Citareggiare, v. a. [Citarizzare], di¢ 
Bither foielen. 

Citarino, m, vedi Chitarrino. 

Citarista, m. ein Bitherfpicler. 

Citarizzare (da), v. a. bie Dither ſpie⸗ 
len, ſchlagen. 

Citarizzatore (dsc), m. trice, f. det, 
die Sitherfpieler—in. 

Citato, part, di Citare, vedi. 

Citatore, m. Giner, der Stellen aus 
Schriften anfibrts it. ein Geridhtébote. 

Citatoria, f. ein Berufungsſchreiben, 
cine ſchriftliche Borladung vor Gericht. 

Citazione , f. die gerichtliche Vorla⸗ 
bung. §. Fir Citatoria, vedi. §. Fie 
Autorita, Testimonianza, dad Zeugniß, 
‘die Berufung auf einen Schriftſteller. 
| *Citera, vedi Cetera. ; 

Citéreo, agg. yitherfirmig, gither: 
artig. 

Citeriore, agg. T. de’ Geog. dics: 
feitig. 

i; Liindia citeriore, Borderindien. 

iterista, m. ein Sitherfpieler. 

*Citérna, f. ũbl. Cisterna, vedi. 

§. Gir Fonte, Fontana, die Quelle, 
dex Brunnen. 

. Fig. (im Scherz) die weiblide 
Sdaam. 

Citiso, m. T, de’ Bot, Schneckenklee, 
| @eiektee. ; 

. *Cito, ave. [Subitwo), ſchnell, pliglid. 
| Citracea, vedi Cetracea. 

Citraggine, f. 7. de’ Bot..[Cedro- 
nella), Sitronenmeliffe. ; 

Citrato, agg. T. de’ Chim, yitronen: 
fauer. 

§. Cali citrato, gitronfaueres Laugen⸗ 


Cit, m, pl. [Arzigogoli], Grillen, 
Launen. 
triüuta, f. eingemadte Zitronen⸗ 
Zitronat. 
g T. de’ Chim, Acido 
itronenfdure, 


1 
! 











fal 
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| Ci 


1b. 
| Citrinita , 
trinitate}, >i 
farbe. 
Citrino, 
gelb. 8. Mir: 
ierpflaume, 
Citridlo, vedi Cetrinolo. 
Citriuolo, vedi Cetriuolo, 
Citroniéra, f. [Aranciera}, bot Oran: 
geriebaus. 
j, ein 


tn [poer.Citrinitade e Ci- 
i¢ Gelbheit. It. bie Zitronen⸗ 


rg. yitronenfarbig, bell: 
io citrine, bie gelbe 


Citrillo, m. [Matterullo, Stolido 
Gimpel, einfaͤltiger Tropf. 

Citta, fi dbl. Zitta, vedi. 
, Citta, f/ [poet Cittade e Cittate}, 
ibie Stadt, 








408 Cittadaccia 
. Citta capitale, die Hauptftadt. {geniefen. §. Tener Ia fortuna pel ciuf- 
t Cina forte [Fortezza], cine Ges letto, dad Gluͤck beim Schopf galten. §. 
ftung. Chiedere a ciuffetto, fig. mit ben Haaren 
§. Citta maritima, eine Geeftadt, Siz herbeigiehen. 
ſten ſtadt. Ciutfo, m. ber Schopf, pop. der Ramm. 


. Citta anseatica, eine Hanfeftadt. - Dar di ciuffo, patten, anpaden, beim 
. Citta frontiere, eine Grengftadt. chopf faſſen. §. Salir sul ciuffo alla 
. Fle Cittadinanza , bas Biirger=|fortuna, die höchſte Staffel des Giiices 


t. erreicht haben. 

§. Dare altrui la citta, Ginem das Ciuffole. f. pl. [Bagatelle], Kleinigkei- 
PBiirgerredht ertheilen, _|ten, Sumpereien. 

Cittadaccia, f. accrese. pegg. di —8 vedi Montanino. 
Cia, cine grofe, ſchlechtgebaute Stadt.| Cidffolo, m. cine Hirtenfloͤte. 

Cittadella, f. dim. di Ciwa, ein *Ciulla, /. d6l. Panciulla, vedi. 
Stabtchen. I. die Gitadelle, Burg (in ei. *Ciullo, m, dbl. Fanciullo, wedi. 
Ciuna, f. T. di Mar. ber Hebel. 


nex Ztabt), . ‘i 
Cittadetta, f. dim, di Citth, eine} Ciurlo, vedi Indaco, 
fleine Stadt. Ciurma, f. die ſaͤmmtlichen Galeeren: 


Cittadina, f. eine Staͤdterinz it. ſtlaven (auf cimer Gateere). 8. Ciurma 
ine Birgerin. . |scapola, die nidt ange[dloffenen Ruder: 
Cittadinamente, avy. ſtaͤdtiſch. §.| knechte (auf einer Gateere). §. Ciurma fir 
Bir Civilmente, hoͤflich, maniertid. Plebe, Canaglia, der Pdbel, §. Flr Ciur- 
Cittadinanza, re die Buͤrgerſchaft. [meria, die kLuͤge, der Betrug. 
. Fite Grado di cittadino, der Bar: iurmaborse, m- ein Beutelſchneider. 
geritand. Ciurmadore, m. cin Xufrufer. It, ein 
é. Fir Ordine di cittadino, baé|Marttfdreier, Quacfalber, Gaukler. Ie. 
BViirgerredt. 


ch ein Gauner, Betruͤger. 
§. Fir Civika, bie Hoͤflichteit, Ma- Ciurmaglia, f- [Canaglia], Poͤbel, ge⸗ 
nierlichteit. 


meines Boil. 
* Far Stanza, Dimora, der Aufent: Ciurmante, vedi Ciurmadore. 
halt, die Wohnung, Heimath. 


Ciurmare, v. @. Ginem ein (angeb! 
*Cittadinare, v.a. eine Stadt bevoͤl⸗ Gegengift gu trinfen geben. §. Far In 
tern, Einwohner hineinfegen. gannare, bintergeben, betrligen, §. Far 
*Cittadinatico, m. [ Cittadinanza),|Giuntare, anfibren, prellen, 
bas Bargerredt. 


§. Cinrmarsi, ». 2. p. ſich feſtmachen, 
Cittadinato, part. di Cittadinare, 


ſich bannen. It. fic) betrinten, beraufden. 
wedi. Ciurmato, part, des Berigen. §. Esser 
Cittadinello, m. dim. di Cittadino, 
ein gemeiner , getinger Birger. 


ciurmato, hieb⸗ und ſchußfeſt fein, §. Per 
met. ſicher fein (pur Erfagrung). | 
ittadinescamente, vedi Cittadina-| C 


Ciurmatore, m. -trice, f. ved? Ciur- 


—— Shrgerti6, täbtiſch.VEhcnert bie Marktſch 

ittadinesco,agz. birgerti tiſch. Ciurmeria, f. die Marktſchreierei, 

§: Bir Civile bof — — Quadfalberei, Ghatael, te bis —— 
ittadino, m, ein Buͤrger. telei, Prellereia 


Citschero, agg. beraufdt, benebelt; 


op. ſchraͤg. 
i eee f. T. di Mar, bas Bog⸗ 


. Cittadino del cielo, fig. ein Him: 





melébewohner, Himmelébdrger. 
¥ Abitatore della citta, ein Staͤd⸗ 
ter, Stadtbewohner. fprietfegel, bie Unterblinde. 
gi Concittadino, ber Mitbitrger, | Civaja, f. die Hiilfenfrudt. 
’ fic Compatriotta ,» ber Landemann. §, Fs Voto, Sulfragio, die Stimme, 
ittadine, agg. [Cittadinesco], bite: |Wabhlftimme, 
gerlid) , ſtaͤdtiſch. |» Render la civaja, feine Stimme, 
Cittadinuzzo (#0), m. vedi Cittadi-|abgeben. } 
nello. ivaja, agg. §. Lente civaja, bie 
Cittadone, m. accrese. diCiuh, eine Linſe, Radentinfe. j 
grofe Stadt, Hauptftadt. ivanza, f. der Bortheil, ber Ge: 
ittino, m. pop. dim, di Citto [Na- winn, der Rugen. 
gezzino}, ein fleiner Balg, kleines Kind. | . Prov. Fare la civanta di mona Cion~ 
Citto, m. pop. dec Sunge, Balg,\dolina, ſich im Handel anfiihren laffen. 
Bube. lit. mit Schaden verfaufen: Questo gras— 
‘afi dim. di Citta [Zittellina], so vorria fare la civanza di mona Cion- 
ein kleines Madchen. dolina, Che dava tre galline nere di 
pana waged | m. dim, di Citto pop.|Per averne due nane, e capellute, Perch’ 
Cittolo, [Ragazzino], ein tleines leran brizzolate, 
Sangelden, Heiner Balg, Civanzamento, m. vedi Civanza. 
Cittone, m. accresc. di Cito, pop.| Civanzare, v. a, anſchaffen, bereiten. 
cin grofec Junge, Bengel. Jo Ys Me Prendersi il necessario, 
Cinco, m. ũbl. Asino, vedi. fic) mit bem Roͤthigen verfeben. 
pene agg. geſchickt im Faffen, im oa Fuͤr Approfittarsi, gewinnen, Bor: 
jacten. thetl zehen. 
Ciuffare, ». a. (Acciuffare], paden, 5 Far Avanzarsi, fich vermehren, ver: 
anpaden, angreifen. §. Per met. Ciuf-|grdfern , zunehmen. 
fare alcuna cosa, Etwas begreifen, ver:| Civanzo, vedi Civanza- 
ſtehen. *Cive, m. Foce lat. tbl, Cittadino, 


iuffetto, m. bie Stirnhaare, der vedi. 
Borderſchopf. §. Prov, Tener il lion pel| *Civéa, f. | cin Rorbfalitten, cine 
eiufletto, unter grofien Gefabren ein Gut; Civéo, m. | Gdleife (ver andiente), 





Ciyitate 


Civetta, f. bie Gule, Nachteules dex 
Kany. 

§. Far la civetta, ten Kopf nad allen 
Seiten wenden. It. bublen, Fokettiren. 

§. Ginocare o Fare a civetta, Plumpfaé 
frielen. It. Fuͤr Scansarsi, fid) entfernen, 
fich flifivens ſich druͤcken. 

§. Toccare a civetta, @inen tuͤchtig 
durchpruͤgeln. 

§. Schiacciare il caj 
Impaniar la civetta, 
Nese fangen. 

§. Civetta fuͤt Donna ardita e sfaccia- 
ta, eine Bublerin, Kofette, 
oS) It. T. de’ Pesc, ber Giftroche (cin 

fc). 

Civettare, »- a. Voͤgel fangen (mit 
einer Gute). J ete 

i: fit Fare la civetta, vedi Civetta, 

t. ſich eitel und leichtfertig betragen, 
fofetiren. 

Fuͤr Ingannare, betruͤgen, hintergehen. 
| Civetteria, f. das Drehen des Ropfs 
nach allen Geiten, It. bie Rofetterie, Bub- 
leret, Eroberungsfudht (der Weider). 

Civettinare, vedi Civettare. 

Civettino, m, ein Get, Stuger. 

Civettino, agg. §. Falco civettino, 
ber Eulenfatte. 

Civettismo, vedi Civetteria. 

Civettone, m.accresc, di Civetta, eine 
große Gule, cin Uhu. I, cin Stuger, Lier 
besritter. 

Civettuola, vedi Civettuzza. 

Civettuzza (es), f. dim. di Civetta, 
ein haͤßlicher Heiner Raugs It. eine junge 
Kokette. 

Civieo, agg. T. di Stor. birgerlid, 
§. Corona civica, die Birgerfrone (bet den 
Romeen). §. Guardia civica, bie Barger: 
arde. 

Civile, m. das Klientenbuch (eines Ad ⸗ 
votaten). It. eine Buͤhnendekoration (von 
| Stadten u. dal), §, Bee Culo, (im Gebers) 
der Dintere, der Mobdefte. 

Civile, agg, buͤrgerlich. In hoͤflich, 
manierlid, 

. Render civile, geſittet machen, bilben. 
. Leggi civili, gute, gerechte Gefege. 
. Legge civile [Dritto civile], das bars 
gerliche Recht, Civilredt. 

. Causa civile, ein Givilprocef. 

. Morte civile, der buͤrgerliche Bod 
(Beraubung der geſellſchaftlichen/ dürgerlichen 


4 alla civetta, ¢ 
inen im eigenen 


Redte). 
Civilissimo, ong sup. di Civile, febt 
hoͤflich, aͤußerſt fittlid. 
Civilista,m, ein Juriſt, Rechtsbefliſſner. 
*Civilita, f- [poet. Civilitade e Ci- 
vilitate}, vedi Civilta. 
Civilizzare (da), v. a. gefittet mas 
then, bilben, civdlifiren. 
Civilizzato (dsa), part. deb te 
Civilmente, avy. hoͤftich, manierlid, 
artig: Perchd noi ti trattiamo troppo 
civilmente. ae . 
Civilta, f. [poer. Civiltade e Civil- 
tate], die Hdflidfeit, Artigkeit. Ir. das 
boͤrgerliche Leben, die gewohnte Lebens⸗ 
weiſe: Ogui uomo metta gid l'armi, ¢ 
torni all’ usata civilta. 

. Flr Grado e Dignitacivile, ber Bir: 
gecitand, Buͤrgerrang; it. das Buͤrger⸗ 
rect. 

Civire, ». a. anſchaffen, verſcha 
verforgen. 
Civitate, ubl. Cina, vedi. 


ffen, 





Civitella 


Civitella, f. cine Act Weigen, 
Cixzza(ss0),/.Poce puerile,bieXitte, ite, 


Clade, f. Voce lat. die Riederlage; Luogo clauso, ein Behaͤltniß, Gemad 


it. dad Gemesel. 


fdreien; Magen. } 
Clamato, part. bes Borigen. 





Clausula, vedi Clansola. 


Coadjuvato 


209 
Clinopbdio, m. 7. de' Bot. BWirbele 


Clausura, f. die Kloſterzelle. §. Fir we Brid/borite 


lava, f. Poce lat. die Keule. 


— Foce lat. bab Gefdjreis T. de’ Bot, die Herkulẽeleule (et gurbiß. 


Klaggeſchrei. 
pul bi 
li 


*Clamida, 

*Clamide, | ¢in Rriegerfleid, Reitrod 
(tei den cuiten). §. Clamidgregia, der XS: 
nigsmantel, Purpur. 

Clamore, m. Face lat. dat Gefdjrei. 

» Fir Romore, der Laͤrm. 

. Rar Esclamazione, die Ausrufung. 
. Für Querimonia, bie Mage, bas 
Klaggeſchrei. 

. Eccitar de’ gran clamori, ein großes 
Gejdrei erheben. 

lamoroso, agg. geraͤuſchvoll, laͤr⸗ 
ant. §. Caccia clamorosa, die Klapper: 
smh Petia b. — wn 

ndestina, f. T. de’ Bot. eineDflange 
mit verfdloffener einblattriger Blume. 

Clandestinamente, avv. heimlich, ver: 
ſtohlnerweiſe. 

Aandestino, agg. Foce lat. heimlich, 
—— 8 Matrimonio clandestino, 
eine Winkelehe, cine nad den Geſetzen 
verbotene She. 5 

Clangore, m. Foce lat. [Strepito, 
Suono Trombe), ber Trompetenttof, 
Trompetenſchall. I. ber Klang, Schall. 

Claretto, m. Rlaretwein. 

Clariticare, Foce lat. tbl. Chiarifi- 
eare, vedi, 

Clarificato , part. bes Borigen, 
*Clarire, Obl, Chiarire, vedi. 
*Clarissimo, f6t. Chiarissimo, vedi. 

Ic. Titel der florentinifhen Rathsherren. 





. Fit Chiamamento, daé It. 7. de’ Nat. die gebdrnte Stachel fchnece, 
vocazione, die Anrufung, Clavato, agg. 7. de’ Nat. Feulenfir: 

Imig. It. gebdrnt. 
T.di Stor, vie Shlamié,| T. de’ Nat, teulenformige Fuͤhlhoͤrner. 


. Antenne clavate, 


Clave, f. bie Tafte (auf dem siavier), 
Clavicémbalo, m. das Klavier, 
Clavicola, f. ZT, degli Anat. bas 
SAliffeibein. 
Clavicérdio, vedi Clavicembalo, 
Clavie, f. pL T. di Mar. eine Hebe: 
maſchine (jim Maſtbaum). 
Clavigero, m. ber Schließer, Schluͤſ⸗ 
fetmeifter. 
*Clavo, Fooce lat. fib. Chiodo, wedi. 
Clematide, f. 7. de’ Bot. bie gemeine 
Waldrebe. §. Fir Vinca pervinca, Ginn: 


eménte > 
gufovell, mild, °° 


Clementemente, avy. gndbig, voll) Ehlora, 


Milde, voll Huld. 
Clementine, f. pl. T. eccl. die Ber: 
orbnungen und Ginridtungen Klemens V. 
Clementissimo, agg. sup. di Cle- 
mente, ſehr gittig, duferft gndbig: Me- 


ritaron Vapplauso d’uno degli eminenti 


[Piacevole], gndbig, aang 


| 


‘io, f. T. de’ Mitol, Kio (soufe ver 


| Clausura del sepolcro, cin Todtengewoͤlbẽe, Geſchichieſ. 
lamare, ». a, Foce lat, rufen, a yg tbe. It, die Clauſur. i 


lipeato, agg. T. di Stor. mit einem 


| It. 7. Schilde verſehen, bewaffnet. §. Fir Pel- 
‘de Bot. die Keule, §. Clava d'Ercole, 


lato, T. de’ Bot. ſchildfoͤrmig (von Btartern), 
Clipeo, m. Foce lat. ein großer lings 


lider Schild. 
Clistére, | m, T. de’ Med. [Cristéo, 

Clistéro,} Serviziale], ein Rtyftier. 

Clitéride, f. T. degli Anat, der Rite 
ler, bas Schaamzuͤngelchen. 

“ities, wedi Eclittica. 
ivo, m. Foce lat. ein Ueiner Sigel, 
cine Anhoͤhe. ‘Shed, 

Clivo, agg. vedi Pendente, 

Clizia, /- 7, de’ Bot, [Elitropia], die 
Sonnenblume, Gonnenwende, 

Cloica, f. 7. di Stor. ein Soak, 
Aquadukt uerirdicher Sanat), It. 2 dew 
gli Anat. Per simil, bec Darmfanal: 
Nella cloaca di essi intestini in vicinanza 
del forame del podice vi crano ammon= 
ticellati, It. 2. degli Anat. dee Eier⸗ 
(dev Viael). 
ora, f. 7. de’ Bot, durdiwa 

—E — 


Clorione, m. 7. de’ Nat, bieGolbammer, 
Clorite, f. Z. de’ Nat. Ehlorit (eine 
Met Tattiiein), 
Cléro, m. T. de’ Chim. das Shlor (wants 
ber Galsfaure), 
Clordfano, m. T. de’ Nat. ſibiriſcher 
‘ 


letterati della famosissima adunanza di] §luffpath. 


LuigiilGrande, mioSignor elementissimo. 
Clemenza, e Clemenzia, /. bie Gna: 
be, Huld, Milde. 
Clepsidra, vedi Clessidra, 
Clericale, vedi Chericale. 
Clericato, vedi Chericato. 
Clérico, vedi Cherico. 
Cleéro, m. der Klerus, die Kerifei, Geift: 


*Clarita, Claritade e Claritate, vedi|{idtcit. §. I clero regolare, die Rlofter: 


Chiarezza, 
*Claritudine, dbf, Chiarezza, vedi, 


geifttictert, 
geiftlidhfeit. 


. ll clero secolare, die Welt: 
t. 7. de’ Nat. ein 3nfett 


Claro, Voce lat. tbl, Chiaro, vedi.| (bas von Bienenlarven ledt). 


Clarone, m. cin Blafeinftrument (bem| Cleromanzi 


Miarinett Aintid), 
lassare , v. a. in Glaffen orbnen, 
Ciaatificare, | eintheilen, abtheilen. 
Classe, f, Voce lat. die Flotte. It. die 


Rruppenabtheilung, It, die Abtheilung, ubr. It. eine 


Glaffe. It. ber Rang, Stand, 
lassi, f. pl. T. di Mar. das Matro: 
fengerfen. 


 T.di Stor, die Wabr: 
fagerei du wife. , 
lésia, bf. Ecclesia, vedi. 
*Clesiastico, abt. Ecclesiastico, vedi, 
Clessidra, f. Voce greca, cine Wafers 
ieftanne (im Alterthum). 
Cliénte, m. der Rlient — 
Fuͤr Aderente, ber Anda 


‘artigiano 


nger. 8. Far 


lassiario, m. T. di Stor, ein Riften:|ti, ple T. di Stor. rom. bie Shiiglinge 


folbats it, eine Uferwade, 

Classico, agg. llaſſiſch; aus gezeichnet. 

Classico, m. Voce lat. die Kriegému: 
fit, Sclachtmufit, 

Claudere, Moce dat. ibl.Chindere,wedi. 

Claudia, f. Regina Claudia, bie Reine 
Glaube (cine Met PRaume), 

Clandicante, part. pintend. It. T. de’ 
a ungiltig (von Gertrigen), 

Jaudicare, v.a. Voce lat.[Zoppicare}, 

binken. 
Ungleichheit (cei Gerixdgen in Original und 
Ubfebrift}. 


| *Climato, 
Claudicazione, f. 7. de’ Leg. die, *Climate, 


(dee Patrisier), 

Clientéla, f. [Protezione], ber Sdug, 
bie Goͤnnerſchaft. Ik, T. de’ Giur, die 
Klientſchaft. 

Ctientolo, e Clientulo, vedi Cliente, 

lima, m, die Bone. It. der Himmels— 
ſtrich, das Klima. §. Sotto placido 
clima, unter cinem gemdfigten Him: 
meléftride. §. Mutar clima, ben Wohn⸗ 
ort verdndern, auswandern. 
t vedi Clima, 
ankle, | m. T. de’ Bot. die Platt: 
Climéno ,} erbfe. 


Clausola,/. cinSag,Raufel (in deeRede).| *Climo, vedi Clima. 


Clausoletta, f. dim. di Clausola, eine 
Reine Klaufel, fleiner Sag. 

Claustrale,ag¢-[Monastico],f(5{terlid. 

Claustrale, m ¢in Kloſtermoͤnch. 


Clinico, m. cin Sterbenber, der ſich 





taufen Lift (verattet) 5 it. cin Krantenbaus.| 


Clinico, agge 7. de’ Med. tliniſch. 
. Medicina clinica, bie praftifdje Argnei: 


Claustro, Voce lat, ibt. Chiostro,vedi,| funde (am Srantenbette), 


Salentint, Ital, Werters, L 


Clorési, f. T de’ Med. die Bleichſucht 
(dev, Weider). 

Clote, f. Z. de’ Mitol. Klotho (eine 
der Parien), 

Clizia, f. T. de’ Bot. ſchoͤnbluͤhende 
Giytia, 

Cnico, m. T. de’ Bot, die Tudtarbe. 

Co’ [coll’ Ostretto) fir Coi mit denen, 
vedi Con, 

*Co’, vedi Come. 

Coabitare, v. n. zuſammenwohnen. 

Coabitatore, m- -trice, f. ein, eine 
Mitbewohner — in, Wandnadbar—in. 

Coabitazione, das Zuſammenwoh⸗ 
nen: Foresta luogo di fuori separato 
dalla congregazione, e coabitazione de- 
gli uomini. 

Coaceadémico, m. ein afabemifder 


eines Advotaien). Amtsgenoß, ein Mitakademiter. 


Coacervare, v. 2, jufammenbdufen, 


» der Parteigdnger. §, Clien—|aufeinanderbaufen. 


Coacervato, part. des Borigen. 
Coacervazione, f. die Zuſammenhaͤu · 
ifung, die Aufeinanberpdufung, 

| Ceaderente, part, att, jufammenbine 
gend, ancinanderpdngend. 

Coadjutatore, m. -trice, f. ber, die 
Gebitfe—in, Mitarbeiter—in; It. cin 
Amtsgebilfe, 

Coadjuto, m. 7. de’ Leg. Giner, ber 
einen Amtégehilfen hat, 

Coadjutore, m. Foce lat, -trice, f. 
ber, die (undefotete) Amtsgehuͤlfe — ing 
( voraudteftinunte) Nadfolger — ing der 
Goabdjutor. 

Coadjutoria, f. die Goadjutorrwiirde, 

Coadjuvante, part. att, Foce lat. 
beiftebend, belfend, mitarbeitend. §. La 
grazia coadjuvante, der gdftlicde Beijftand. 

Coadjuvare, v. a. mitarbeiten, bei⸗ 
ftehen, mithelfen. 

Coadjuvato, part, des Borigen. 

Da 
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Coadunare, v, a. [Adunare}, verſam⸗ 
mein; it. gufammenbringen, fammein. 

Coadunazione, f. bie Sammlung, Un: 
bdufung. It. die Verſammlung. 

labile , agg. gerinnbar, 

Coagolare, vedi Coagulare. 

Coagolato, part. bes Worigen. | 

Coagolo, m. Voce lat. das kab, bab) 


Gerinnmittet. 
m, 
bas Gerinnen. 


lamento 
rinnenmadjen. It. 
P Coagulante, part. att, gerinnen ma: 
end. 

Coagulare, g. a. gerinnen machen 
ftare machen, oSbiden. : 

§. Coagularsi, v. n. p · gevinnen, er⸗ 
ftarren, pop, sufammentaufen. 

* — og ante. 

* i 

oagulato, part. des Borigen. 

Coagulazione, /. das Gerinnen, Er: 

flarren. 


Coadunare 


. bas Laben, Ge⸗ 


hen. It, der Lert einer Serenade. §. Fie 
Carrozzata, eine Spazierfahrt. 

Coechiere, m, der Kutſcher. 

Cocchietta, f. T. di Mar. tin Sager 
(fite_ ben wachttat enden Matroſen). 

Cocchiglia, vedi Conchiglia, Tt. T. 
de’ Colteli. der Knopf (unten am Mefferhert). 

hina, f. T. di Mar, vedi Stuzza. 
It. eine Art Banerntang. 

Cécchio, m. die Kutſche, ber Wagen. 
It. cin Streitwagen (der eter), It. eine 
grofe Laube. 

Cocchione, m. accresc. di Cocchio, 
cin grofer Wagen. Ir. cine große Kutſche. 

occhiumare, übl. Corbellare, vedi. 

Cocchiumatojo, m. 7. de’ Bottaj, 
bas Spundmeffer. 


Spunblod, §. Per simil. Fie Podice, 
det After. 
Coccia, f. eine Heine Geſchwulſt. 
. Fir Testa, modo basso, der Kopf. 





Coartazione, f. [Restrizione], bie Gin: 
podngung, Ginfdr g. 
Coattivo, . T. de’ Leg. zwingend. 


goin 
ich’ altro vinco tien ’ nom coatto. 


Coazione, f.-{ Costin to}, bie 
Gingwangun, Ghee —— it. Gin: 
kerkerung : Confessione sfurzate per coa-| 
zone. 

Cohalto, m. T. de’ Nat, der Kobalt. 

*Cébbola, e Cobola, f. cine Art lyri: 
ſches Gedicht: Cobbola, cobola e gobola 
Sono voci antiche, ¢ vagliono componi- 
mento lirico, ed ebbero origine dal Pro- 
ventale cobla ec, 

*Cobiculario, fit. Cameriere, pedi. 

Ge Obl, Ghiozzo, vedi. 

ra, f. T. de’ Nat. eine giftige 
SAlange i Brafitien), we 

Cocea, f. [ Coll’ Ostretto ] bie Kerbe 
(unten am Pieif), It. ber Ginfdnitt in der 
Acmbruft (fie die Sehne). 

» poet. Bit Strale, der Pfeil. 

. Cécea, eine Brigantine (cin Fahrreug). 

t. bie Sdarladbeere, Kermes. 
m 8. Gar —_ = Klaffen und Win: 

en (neuer ſtark zuſammen iter Laue 

— gedteh 

Fur Vivagno, bas Sahlband, bie 
Tuchecke. pais an 

» Tt. eine Act großes Gartenmeffer. 

. Lr.bee Spindeltnopf,berSpindelwirbet 

ocedrda, f. [Nappa] die Kotarde, 
bie Hutſchleife. 

_Coceare, 9. a. Sen Pfeil anlegen, an 
bie Sebne fegen, It. die Zaͤhne fietſchen, 


grinfen (vom Mm). It, Per simil. Coc-| {dy 


care uno, fiirBeifeggiarlo, Ginen verhoͤhnen. 
Cocchetta, f: dim. di Cocca, cine 
fleine Rerbe. 
Cocchiata, f. [Sorta di serenata, che 


i musici, e suonatori vanno a fare in 


ver la coccia dura, modo basso, cin 
» Der Knopf am Piftolengriff. 
staceo, ein Schneckenhaus. 


Bret vor bem Kopf baben. 
. Coccia della spada, das Stidblatt. 
. T. de’ Nat. fit Guscio di un te- 
. Coccige, f. T. degli Anat. bat Steif: 
ein, 


Blafe, gang he 
tenſtichen evregt), 

Cécco, m. Kermes, Scharlachbeere. 
It. Sharladtud, It. Voce puerile, fir 
Uovo, dab Gi. 

Cécoo, m. 7. de’ Bot. bie Kokospal⸗ 
me. It. die Kofoénuf, 

Coccodrillo, m. T. de’Nat. bas Kro⸗ 
fobdill. 
fodillthranen, heuchleriſche Thraͤnen. 

Céccola, f. T. de’ Hot. bie ſtechende 
Kamille. it. bie Beere, 

. Coccola di ginepro, die Wachhol⸗ 


derbeere, 

§. Per simil, die Erhoͤhung: In luogo 
Woechi di color di fungo Sotto la fronte 
ha due coccole d'osso, An, Fun. 17, 30, 

§. Uccellare a coccole, burd bumme 
Streidhe Gefahr laufen, Priigel gu be— 

ommen. 

Fauͤr Testa, ber Kopf. 

. Girar la coccola, modo basso, ben 
Ropf verdrehen; it. vertwirrt fein. 

Coccolina, f. dim, di Coccola, eine 
Keine Beere. 

§. Fir Catarro diinfreddatura, ein 
Katarrh. 

Coccolite, vedi Augite ¢ Pirossena, 

Coccolone, ¢ Coceoloni, avy. § 
Star coccoloni, fauern, hocten. 
Coccolone, m. T. de’ Nat. die Heer: 
fe nepfe. , 

Coccoveggia 

Coccoveggiare, uͤbl. Civettare, vedi, 
It. —S— (wie eine Eule). 

Cocente, part. att. kochend. §. Fir 
Ardente, brennend. §. Dolore cocente, 


» vedi Civetta. 





cocchio], eine Nachtmuſik, ein Stand: 


¢in brennender Gdmerj. It. Per met,|i 





Cocchiame, m. ber Spund. It. bas!” 


. Lagrime del coccodrillo, Kro⸗ 


Cocumero 


brennend heiß: Sent) subitamente non 
meno cocenti gli stimoli della carne, che 
sentiti avesse il suo giovane monaco, 

Cocentissimo, sup. di Cocente, brent 
nend beifs it. Per met. ſehr beftig: I 
mio misero, € tormentato cuore in ¢o- 
centissimo faoco posto. 

howe ped ocere. 

*Cochi ig "| uͤbl. Conchiglia, vedi. 

Cocimento» m,. das Sieben, Roden. 

. Cocimento del caldo, die groͤßeſte Dige, 

eifiefte Gegend: Ingenerati in Libia, e 
in Etiopia, o@ maggior cocimento del 
caldo. * Fuͤr Digestione, die Verdauung. 
§. Rar Frizzamento, a6 Beifien, Freſſen 
(auf der Haut), 
Cociore, m. [Ardura, Scottatura], bas 
Brennen, der Brand. It. die Brandwunde, 

Cocito, m. T. de’ Mitol. ber Gocytus, 
Hillenfluf: Dissono questi cotali, che 
per lo ’nferno correva un fiume, che 6i 


chiamava cocito, 

Cocitojo, agg. todbar, leicht aa were 
dend. §- Civaje cocitoje, Diilfenfriidte, 
ble leicht gabe werben, 

Cocitira, /. [Cocimento], bas Ros 
chen, bie X6ko ung. §. Fir Digestione, 
bie Berdauung. It. bie Beit, bie Etvas 


braudt, um gabr gu werden. Ik. die Fluͤſ⸗ 
figteit, in der Etwas gekocht wird. §. te 
Scottaura, die Berbrennung; it. die 
Brandwunde, 

Caclea, f. T. degli Arch» die Bens 
beltreppe. lt. T. deg!’ Idraul. die Waſ⸗ 
ſerſchraube. It. T degli Anat. ber innere 
Gehdrgang. §. Coclee, pl. T. de’ Nat. 
bie Wendeltreppe (cine dirt feltener Schnecken). 

Coclearia, /. T. de’ Bot, G6ffettraut. 

Cocleato, agg. fdnedenfirmig, ge: 
wunden. §. Triloglio cocleato, 7. de’ 
Bot. Sdnetenklee, 

Cocliti, f. pl. T. de’ Nat. verfteinerte 


Muſcheln. 
F modo basso, Ach Here 


Cocoja, ite 
Se! O Bemine 

Cocélla, f. die Mindéfutte, Ie. Tide 
| Bot. cine Ret Pil. 

Cocdllo, m. [Spezie di Cappuccio], die 
Kapuginerfutte. 

Cocoma, f. ein Gefaf mit cinem Hande 
griffs Kaffeekanne. 

Cocomerajo, m. cin Melonenfeld, Mee 
lonenbect. It, cin Melonengirtner, Mes 
lonenhaͤndler. 

Cocomerazz0 (10), T: de’ Sellq;, 
vedi Cocomerino. 

Cocomerello, m. dim. di Cocomero, 
eine Eleine Waſſermelone. 

Cocomerino, m. [Cocomerazzo], T. 
oll gag cine Sattelzwecke (mit Meffing 
tnoyf · 

Cocémero, m. T. de’Bot, die Wafe 
fermelone 

. Cocomero asinino, o salvatico, bie 
Eſelegurke. 

. Cavarsi un cocomero di corpo, 
modo basso, feine Luft buͤßen. 

§. Mettere, 0 Cacciare ad alcnno un 
cocomero in corpo, Ginem Angft in den 
Leib jagen. 

§. Avere un cocomero o Stare con un 
cocomero in corpo, modo basso, Etwas 
auf bem Herzen haben: Coloro che non 
vogliono stare pit irresoluti, ma vederne 
il fine, dicono! sia che si vuole, io non 





Cocomerone 


voglio star pik cap questp cocomero 
in corpo, 
— mm, — di 
Cot cine g é or 
‘ocusZ0 (te), 
Cocuzzolo ON 
pfet, —E ite. * 
Bilgneey oder Bogeincs, | 
Coda, f. der Shang, Schweif. 


Coda di cavallo, der Pferdeſchweif, 
Ropfdweif. 

. Menar la coda, mit bem Schwanze 
wedett, 


. Mettersi la coda tra le gambe, den 
Sqhwanz cingiehen, pitcher bi die Beine| 
Elemmen. It. Per met. fich ſehr fuͤrchten. 

. Levar o Alzar la coda, fig. ſich auf: 

ten, Muth faffen. 

» Aver buoni bracchi alla coda di 
demo, Einem nadfpicen, ibm auf Sdritt 
und Tritt nachgehen (auf feine Handlungen 
edt Haden), 

. Saper dove il diavol tien la coda, 
* jen, Wo Bartel Moſt holt; ſchlau, gee 

en fein, 

Aver la coda taccata di mal pelo 
ſich eine Beleidigung hinters oe geſchrie⸗ 
ben haben, nachtragend fein, 

§. Guastar la coda al fa, iano, bas Befte 
in einer Erzaͤhlung u. dol. auslaffen. 

}- Mettere la coda dove non va il capo, 
an allen Borfallen ſich gu helfen wiffen, 

. Lisciar la coda, fuchsſchwaͤnzen, ben 

fawany — ſoreich cheln. 

ae ver alcuno nelle code, Ginen fatt 
haben, —— uͤberdrůßig fein. 
|. Prov. 1 






Coda del Gonetto, ber Anhang 
im Sonnet, - 


* Far coda, Einem nachtreten, das 
Gefolge bilden. 

. Far coda Romana, Habicht und) 
£ ſpielen. It. Ginen mit Hohn und} 
Spott verfolgen: L'ingrato popolo di 
Roma gli fece la coda Romana. 

. Appor code a code, in die Lange 
jaieben, auf die lange Bant J reson 

. Coda di Rondine, T. de’ Legn. det 
S walbenfdroang, 

Coda del Dragone, T. degli Astr. 
ber abfteigende Mondsknoten. 

. Coda, T. de’ Sart. der Hofengurt, 

T. “ Oref. ⸗ altr. Aree ein 
Fortfag, Stift, Anbangfel u. dgl.: In 
quella parte stiacciata vi si commette un 
grosso anellone di ferro, che abbia duc 
code. 

§. Coda diunmuseolo, 7, degli Anat. 
—— — (womit ex aim Soden 
iht 

. T. de Fond. det Radftand (beim 
S mele), 

t 





a cavallina, T. de’ Bot, Shad: 


— di Leone, T. de’ Bot, Gb: 
wenfdwveif. 

§. Coda di scorpione, T. de’ Bot. 
Scorpiontraut, 
. Coda ditopo, T. de’ Bot. Sief 
Coda di volpe, TZ. de’ Bot, 


tas. 


ch⸗ 





Lino non conosce la 

a ae non lo @ non ha, man 
fhAgt cin Gut nidt eber, alé wenn man 
8 verloren, 
wot, E meglio esser capo di gatta, che 
a di Lione, vedi 

§. Prov. 2. Nella coda sta il veleno, 
am Ende figt der Knoten, 

oti ir Membro virile, dad mannlide 
Glied, modo basso, der Sqwanj, 


ile 2 Bei —— re: 

. da della cometa, ein Rometen: 
ae Strascico del manto, bie 
Schleppe. 


ð. Portar la coda, die Schleppe tra: 
gen, nadtragen. 
. Menar la coda, eine Schleppe am 
Heide tragen, baben. 
§. Prov. Chi ba del panno pud menar |p 
la coda, wer lang bat, ber laͤßt lang 


en. 
er, Coda dell’ occhio, det dufere Xus 


genwintel. 
Guardar colla coda dell’ occhio, 
Ginen von ber Seite anfehen, anſchielen. 

. Coda del porro, bie Lauchſpitze. 

. Mangiare il porro dalla coda, cine 
Gade verlehrt anfangen (dad Weſentliche 
zulezt bh P ‘ 

Uhima parte d'un esercito, ber 
ieee 


§. Assaltar il memico alla — T. mil. 
bem Feind inden Maden fallen. 


§. Coda di oe rd S Ausl. das 
——8 — 
§. Coda —— *— bE Anfang des, 
Raufgrabens. 


. Fig. dex Zopf, hse dearlleqte. 


t Fine, bad Ende. 


telrweigen. 

. Coda, T. di Mar. ein kurzes Zugſeil. 
. Coda di poppa, 7. di Mar. ein 
zes Sau (am Sintertheil sum Anhalten des 


Codaccidla, Jf: vedi Coditremola. 
Codacciuto, agg. lang geſchwaͤnt. 
Hom agg. foam rtig. It. gum 
tig. Tt. der zriemen. 
ente, ave. eee 
memmengaft, ſeigherziger⸗ 


> f- [Pokroneria], die Feig⸗ 
eit, Berjagtoeit. 
*Codardigia, tbl, Codardia, vedi. 
Codardissimamente, avy. sup. di 


1: 


camente], 
reife. 


Codardamente, vedi, 
Codardo, agg. [Vigliacco, Pusilla- 
nimo], feige, memmenbaft, kleinmuͤthig, 
agt, 
"“Codiapro, m. vedi Sugarello, Tracuro.! 
odazza (tsa), f. pegg. di Coda, ein} 
45 anj. te Der simil, der 
fdwangformige Theil: E nella —, 
delle reti appoco appoco le pigne. §. 
Gir Codazzo, ved. se 
Codazzo (t00), m, [Seguito d'un gran 
naggio per corteggiarlo }, baé Ge: 
f — 5555 [Far coda}, Einem 
nadtreten, bas Gefolge ausmaden, den 
Sof machen: Parte al far codazzo a! 
liui, ¢ parte per far pa 
Code, f. T. dé Bot. ber geſchwaͤnzte 
Amaranth 
*Codeare, uͤbl. Codiare, vedi. 
Codénna , die Sdweinsbaut,| 
Schwarte, It. bie Ropfhaut (dee Mrewfehen). | 
oderino, agg. jum Schwang gebd: 
rend. §. Ciecia coderina, bas Schwanz ⸗ 
ſtuͤck (am @ ditadtvies), 
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— 822 m. der Steiß eis (ber B5Boe) 
—— cine Act Rinderfpicl. 


deésto, 2  Cotesan, * in 
im. di Coda, ein Schwaͤnz⸗ 
— —— 
———— ‘orn. da si a 
| Codetta di fibbia, b 
§- 7. de’ Cals, die eres 
— vn. nachſchleichen, nach⸗ 
ten, 
Codiatore, m. -trice, in 
—— — Severe 
ec — in 


Beobach⸗ 


ein Geſetzbuch, Coder. U. 
ein ‘sae » sant, 
Codicillabile, agg, T. de’ Leg. 
aro Godi i, gehoͤrt ober gehoͤren 
lante, m. T. de’ Leg, ein Go: 
— 

Codicillare, agg. T. de’ Leg. yun 

Codizill gehoͤrig. 
Codicillo, m. das Cobizill {cn Teſta 
§. Sar 


-_ 


mentsjujag oder Aeuderung deffelden, 
Comento, die Auélegung, Erklaͤrung. 
Cédico., uͤbl. Codice, vedi, 
odiglio, m. T. di Giuoc. Gobitle 
{int @'hombrefpiel). 

Codilungo, vedi Codibugnolo. 

—— — m, ein Stutſchwanz. 

a, fi ‘| dim. di Coda, cin fleinet 

Coane Lf Sdwanj. 

—*8* di prato, 7, de’ Bot. geme⸗ 

heſchwãm. 

———— m. [Codrione], der Steiß 
(an Vogeln 

— m. T. de’ Nat. bat Roth⸗ 
ſchwaͤmchen. 

Coditrémola, f. 7. de’ Nat. die Bach⸗ 
ft Ate Aderminnden, 

odognata. Cotognato], Quit: 
*5*— . [Cotognato], 

odoline, m. T. de" Bot. gegliebderter 
Buchs fdhwang. oF 

Codolo, 5 m T. degli ry 
ton, det Gabelgriff. le’ Colt. dag 
Meſſer heft (untere ——— 

Codonatario, m. T. de’ ein 
Mitſchenker (der mit einem Andern beri: 

fommt, cine Shenfung su machen). 

Codone, m. accresc. di Coda, ein 
grofer, Langer Schwanz ; it. der Sinem 
| riemen Sins Pierbe), It. T. de’ Nat. bie 
jtanqacti waͤnzte Ente. 

— et * Codione, 

odrizz0 (sc), m. ein aufredter, in 
bie Dive ſtehender Schwanz. — 


~e — 


Codute , agg. gefdy ty ge F 

— int i 
cient —— a —* —2 

Cc Coequale}, unter fidy 
gleich, ed li 


Coenzione, f. Foce lat. [Incetta], 
der Auffauf; it, der Alleinhandel, das 
| Monopol. 

*Coensione, f. 7. de’ Leg. ein feieve 
lider Ebevertrag (bei dem alters orgy 
, * ero, m. cin Mitbiſchof, Res 
enbi 

Coequalita, f, 7. de? Pil. die Gleich⸗ 
heit unter fid. 

Coercitive, vedi Coartativo. 

Coeréde, m. T. de’ Leg. ein Miterbe, 


Dd2 





212 Coerente 

Coerénte, part. T. de’ Fil. gufam: fe a Pigliare, ergreifen, faffen. 
menbingend. §, Non esser coerente ne’| J. Fuͤr Prendere, nehmen. 
suoi disconsiy einen unjufammenbangen: . Coglier frutto di q.c., von Etwas 


ben Bortrag haben. 

Coerentemente, ave, jufammenbhin: 
gend. §. Gir Corrispondentemente, Be: 
ig pabend ’ begiigtic. : . 

oerénza, f. Foce lat. bie Berbin: 
bung, ber ⸗uſzmmeneng. 

Coesione, f. T. de’ Fis. [Aderenza], 
bie Gobdfion (Kraft des Sufammenhanges). 

Coesisténte, part. T. de’ Fil. zuſam⸗ 
Menbeftchend; gugleidfeiend. 

Coesisténza, f. T. de’ Fil, [Esisten- 
za di pik cose insieme nel medesimo 
tempo], baé 3ugleidfein. 

oesistere, von. T. de’ Fil. sufam: 
men beftehens zugleich fein. 

Coessenziale, ogg. T. de’ Fil, iden: 
tif, von bemfelben WBefen, 

Coestéso, agg. zugleich beftanden, gu: 
gleich gewefen, 

Coetaneo,) agg. ged alt, von glei⸗ 

Coetano, | chem Alter. 

Coeternita, f. T. de’ Teol. bie Mit: 
ewigteit (der Dretetnigteit). : 

Coctérno, agg. Voce lat. gugleich, 
gufammen ewig. 

Coévo, agg. von bemfelben Urfprunge. 
*Cofaccetta, tbl, Cofaccina, vedi. 
*Cofaccia, vedi Focaccia. 
*Cofaccina, f. dim. di Cofaccia, eine 

Act Heiner Kuchen. 

Cofanajo, m. ein Rorbmader , Korb: 
flechter. 

Cofanetto, m. dim. di Cofano, cin 
Koͤrbchen, ein Keiner Handkorb. 

Cofano, m. [Corbello], cin Korb, 
Handkorb. 

Fuͤr Cassa, Forziere, cin Koffer, Kiſte. 
. Flr Trinceramento wet fosso, vedi. 


a, fbl. Gabbia, vedi. It, T. di 


Mar, cin Ballaſtkorb. 

Cofti, m. pl. T. eccl, die Ropten 
(eine chriſtliche Sette in Wegypten). 

Cogitabondo, e Cogitabundo, agg. 
Poce lat. gedantenvoll , tieffinnig. 

Cogitante, part, att. nadhdentend, 
benfend. 
_ Cogitante, m. cin Denker: Se gia 
quella similitudine del corpo si vede nell’ 
animo del cogitante. 

Cogitare, ». a, Voce lat. (Pensare], 
bar nachdenken. 

ogitativo, 5. Virtd cogitativa, 
bie Deattratt, tae Dentoermbgen. 

Cogitate, part. di Cogitare, vedi, 
gedadt, nadgedadt, 

Cogitazione, das Denken, adh: 
benfen. It. das Gedachte. 

Coglia, i: [Borsa de’ testicoli], ber 
Horenfac, baz Strotum. §.fig. ein Baffe. 

Cogliere, ». a. [sufammengesegen Corre) 
{Spiccare erbe, o fiori, o frutti, o fronde 


le lore ante), pfliden, abpflicen, 


abbreden. It. fammeln, . 

$: Stir Accogliere,aufnebmen: Procacci 
— colto in * * 

er terra}, aufheben, 

oe — aufiefen. 

8. fg chan, una malattia, ¢ine 
“he fem. 

§. lier wn solennissimo mal france-} 
se, cin tůchtiges veneriſches Uebel aufraffen. 





ier freddo, ſich erfalten, 
Coglier pidocchi, pulci ec., Unge: 
i anfeoffes- 


| 


} bernbeit. 


Nugen ziehen. 
» Rie Trovare, finden. 
fir Raccorre, Ragunare, fam: 
mein, jufammenbringen: 1 nemici, che 
non se ne guardavano, assalio, e grande} 
mortelita fatta, molta preda ne colse. 

§. Fie Unire, vercinigen, vereinen: 
E moto a moto, e canto a canto colse. 
Dante Par. 12. 

. Fir Acchiappare, ertappen, an: 
treffen: Pensarono, accioeché la nega~ 
zion non avesse luogo, di volerla far co- 

liere col giovane. Bocc. Nov. 82. 4, 

. Fae Sopragiugnere, uͤberraſchen. 

. Coglier un in sul fatto, Ginen auf 
der That ertappen, 

§. Flr Incontrare, begegnen: Io du- 
bito, che mal non ce ne coglia, 

Fuͤr Avvenire, ſich gutragen. 

. File Accadere, vorfallen, 

. Fir Colpire, Percuotere, treffen: 
E come augello in ramo, Ove men teme, 
ivi pih tosto ð colto, Pern, Canz. 35, 3, 

¢. Gir Coglier di mira, jielen: Per 
non dare in fallo Lo scudo in mezzo alla 
donzella colse. An, Fur. 10. 126, 


Cojaccio 


renter Sammler — in, Aufle⸗ 
er — th. 

Cognatino, m. dim. di Coguato, ein 
einer Sdwager. 

Cognatizio, agg. 7. de’ Leg. vets 
wandtſchaſtlich. 

Cognato, agg. verwandt; aͤhnlich: 
La purpurea carota, La vulgare Pasti~ 
naca servil, Ienula sacra, Mill’ altre poi, 
che si cognate sono, Che scerner non 
Ce - at der Schwager, §. Fac 

‘ognato, m. der ger, 8. 
Pra ein Verwandter. 


mazione, /. bie Schwaͤgerſchaft. 
It. bie Berwandtfdaft. 
Cognitissimo, agg. sup. di Cognito, 


ſehr befannt, allbefannt: Questo [anti~ 
monio] é un medicamento cognitissimo 
a tutti i_professori, 

gnito, agg. Voce lat, [Conoscin- 
to}, befannt, 

Jognitore, wm, -trice, f. ber, die 
Renner—in, Ie. der Urtheil fpredende, 
erfennenbde Ridjter. It. dec Kunftridter, 
Recenfent. §. Fir Arbitro, vedi. 

Cogniugazione, vedi Conjugazione. 

Cognizioncella, f. dim, di Cogni- 
zione, eine geringe, dirftige, mangel⸗ 





§. Fig. Coglier in odio alcuno [Pren- 
der a odiarlo], einen Haß auf Semand 
| werfen. 

. Coglicr sete, burften, durftig fein. 

. Coglierla, gut gerathen, gelingen. 

. Non la corre, ſchlecht gerathen, 
misrathen, mislingen. 

. Prov, S'ci coglie, colga, wenn’é 
gerath, ift'é gut. 


. Cor Vagresto, modo basso, ſteh⸗ 
len, mitgeben heißen. 

8. Cor cagione, einen Vorwand fut: 
chen, vom Baun brechen (um Ginem Gt: 
wads anjuhaben): Il Soldano, avendo bi- 
sogno di moneta fu consiglial 
|gliesse cagione a un ricco giudeo, ¢ poi 
gli_togliesse il mobil suo, 

§. Corre animo addosso a uno, Gi: 
nem feinen Haß zuwenden. 

Jurre in iscambio, o in cambio, 
— verwedfeln, fir einen Andern 
en. 

§. Prov, Corre la rosa, e lasciar star 
la spina, F taal bie Rofen und ver: 
meidet bie Dornen! 

» Cor posta, vedi Appostare, 
. Corre in pieno, eedi-Pieno. 
. Cogliere, 7, di Mar. vedi Adugliare, 
lio, AOL. Scoglio, vedi. 
idla, f. eine Art Pflaumen, 

Coglionare, ». a. Voce bassa, tbl. 
Canzonare, Corbellare, vedi. 

Coglionatore, m. -trice, f. [Sche- 
rnitore], ein, eine Fopper—in, bt: 
terc—in, 

Coglionatura, bl, Canzonatura, vedi. 

Coglioneello, m. (Gaglioffo], ein 
Get, Laffe. 

Coglione, Voce bassa, m. die Hobe, 
der Deftitel. It. fig. ein Laffe, Gee. 

Coglioneria, f. die Gecerei, die Al⸗ 

» Bur Bagattelle, die Lumpe: 
ee Feit. atl 
C0, zu den Hoden ge: 
brig §. Un Bs. oo coglionico, (tm 
Echers) cin Quackſalber. 





» Corsela, davongeben, fid) druͤcken. 

















che co-| 9 


bafte Kenntnif, 

— i bie Kenntnif, Erfennt« 
nif. It. die Einſicht, das Wiſſen. 
File Facolta di giudicare, bie Ure 


| thetlétraft, 


§. Dar cogvizione, Rachricht geben, 
befanntmaden: Dando cognizione di 
te, ede’ meriti tuoi ec. 

§. Aver cognizione di una isola, di 
una terra, 2, di Mar. cine Snfet, cin 
and erblicken. 

Cogno, m. cin Weinmaaß (vonse0 
Duar > It, cine Korbkiſte. J 

gnome, m. der Zuname. It, ber 
itel , Ehrentitet. 
gaqnentnere, v. a. einen Beinamen 
eben, 
8. ‘ir Nominare, nennen. 
It, Cognominarsi, ».n.p. fid) mit bem 
Bunamen nennen. 

Cognominato, part, bes Borigen. 

Cognominazione, f. [Cognome], det 
Beiname, dex Suname. ls, ber Titel. 

*Cognoscente, tbl, Conoscente, vedi- 
*Cognoscenza, uͤbl. Conoscenza, vedi. 
*Cognoscere, fibl. Conoscere, vedi. 

Cognoscibile, vedi Conoscibile. 

Cognoscibilissimo, agg. sup, di 
Cognoscibile, villig extennbar, febr 
fenntlid. 


Cognoscibilita, £ [poet. Co i 
bilitede, e ——S wedi 
Conoscimento, 

*Cognoscimento, fbf, Conoscimento, 
vedi, 

Sognoscitivo, uͤbl. Conoscitivo, vedi. 
*Cognoscitore, tbl, Conoscitore, vedi. 
*Cognoseciutissimo, ib. Conosciutissi- 
mo, vedi. 

*Cognosciuto, #61. Conoscinto, vedi. 

Cogola, f. cine Bratpfanne, 
*Cogolaria , f. [Gogolacia], eine Fiſch⸗ 
It. eine Hrebsreufe. 


reufe. 
dgolo, rm. Quary, Fiußkieſel. Ie. jee 
ein. 


ber im Fluſſe abgeriindete St 


*C ~ ¢in Theeleſſel. 
Cola, f- °F: de Busefpinne. 
Cojaccio, m. pegg. di Cuojo, altes 


Coglitore, m. -trice, f. cin, cine! ſchlechtes Leder, 
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Cojajo, m. ein Lohgerber. It. ein fe:} Colatio e Colativo, agg. durchſchla⸗ Colibeto, e — * Storiclla], 
derhand er. gend, laxirend: In ogni cosa dolce é/eine fleine unbedeutende Geſchichte, Anek- 


Cojaro, vedi Cojajo. ‘olato, m. 
Cojetto, m. [Spezie di giubbone| feibte, 
‘lato, part. di Colare, vedi. 


. Dolce colato, ein bier fifer Bein, 
. Aria colata, po ashged tuft, gee 
" teitete Luft (durch Rohren a. 6 w. 
Coincidente, part. att. T, de'Geom.| Colatojo, m. bat Seibtud. It. ber 
gufammentreffend , i einanderſtoßend. Aeſcher, das Laugenfaß. §. fig. Avere 
Coincidenza, var " de’ Geom. das un colatojo, eine Gelegenbeit gum Bers 
Saferementrefien, das Aufeinanderftofen.| ſchwenden _— 
Joincidere, v. x. T. de Geom. jufam:| §. Fuͤr Coregginolo, der Schmelz⸗ 
mentreffen, aufeinanderftofien. tie 
*Coinquinare , vedi Lordare. » Tidegli Anat. bas Siebbein, 
Coito, m. der Beifdlaf; die Begat: . Ror ra ber Gofiftein. 
. Far Corridore, 7. di Mar, vedi. 


tung (von Thieren), 
— bl. Pensieroso, vedi, latore, vedi Colatojo. 


Col, mit bem (Gerdindung des Beſtim⸗ Colatira, ff. bas Durdgefeibte, bie 
mungéicihend Li mit Con), vedi Con, filtvirte Flaffigteit. 

Cola, ave, da, dort, dafelbft: La) §. Colatura d’acqua, in Mineralwafe 
buona femmina tornd la casa, e fer inceuftirte Saden. 
colé la riporib. Bocc, Nov. 19. 16. . 1. de’ Fond, die Schlacke. 

§. Pid cola, weiterdin, nadhber : Quivi . Colatura del vetro, die Glasgalle, 
gabbando una vecchia, e pia cola sfor~ . Colatura della cera, das abtrdp: 
zando una giovane. It, Per met. ba dott: fetnde, — Wachs. 

E perd dico, che a fuggire questo si . 1. de’ Med. die verdorbenen Saͤfte, 
guardi in costei, cio’ cola, dove ella é * Krankheitsſtoff: Purgar le superilue 
esempio @umilits, ture. 

§- Far Intorno, um, gegen: Era sua 7 T. de’ Mar. Git Sgocciolatura, 
usanza sempre cola di Dicenbre d’an- 
anne la moglie ed egli i in villa, 

+ fF [Calza}, ein Seibtud. It. 
ein —;5X Seihkaſten (mit eiſernem Bor 
ben, i Kall u. dergl.). 

It. 7. de’ Gett. [Fusione di una 
data quantita di vena di ferro nella for- 
nace], cin Guß. 

Colafizzare (dc), ». a. Voce lat, 
[Dare delle ceffate], Obrfeigen geben, 
obtfeigen, It. Fig. Fit Molestare, be: 
Utlors 1 befdwerlid) fallen, 

Colaggit, e Colaggiiso, m. ba un: 
ten, dort unten, 


eae m. das Seder, bie Lederart. virth purgativa, ¢ colativa. 


di cuojo), ein Lederwamms, Lederfoller. 
It. cin Gtiictden Leder: Coferto, * 
tien salda la pietra nel cane della piastr 
@un archibuso ec. 


Colazione, vedi Colezione. 
Colcare, », nen, p. [Coricarsi], ſich 
niederlegen, 
§. U sole si colca, die Gonne geht un: 
ter, It. w. a, legen, niederiegen. 
Coleato, part. des Vorgen. 
*Coldo, tibl, Caldo, vedi. 
élchico, m. Z. de Nat, die Herbft: 
uitiofe. 


(calcinivter Vitriol 

§. Colcotar fossile, 
fotar. 

Colédoco, m. 7. degli Anat. det 


natirtiger Kol: 


Col: » m. T. de’ Med. ein die 
Gallenweg. 
Galle a endes Mittel. Coledografia, Crecismo, T. de 
Colamento, m. die Durchſeihung, azed. vie Befchreibung der Galle. 


Biltvirung. Le. baé Ducchgeſeihte. 


Coléi, ,pron. Fem. di Coli, jene, 
Colante, part. att. durchſeihend. It 


«| biejenige, vedi Colui. 


flieBend. Colendissimo, agg. Voce lat. ver: 

Colare, v. a. durchſeihen, filtvicen,| ebrungéwiirdig. §. Siguore colendissimo, 

durchſchlagen. (Titel im Briefen an vornehme Perſonen), Hod: 
oie Fondere, fémelyen, giefien. | guverehrender Herr. 

. Per met, Sir S e, Dissi-| Colénte, part. att, Voce lat. ver: 

re, ausgeben, deri wenden, burd):| ebrend. 
ringen, 8. Far Abitante, bewohnend: Sopra 
. Per met, Sir JF rsi, fic) ver:| il quale agresti satiri furono ne’ primi 


tempi d’abitare costumati colle ninfe 
quelli luoghi colenti, 
Colesttero, ag; 
Insetti_ coleotteri, Bnet 
Fluͤgeldecken, Kafer, 
Coléra, f. Foce lat. T. de’ Med. 


fenten, — 


T. de’ Nat. 
feften mit barten 


laſſen. 
— Fuͤr Cocciolare, triefen, 


. I naso gli cola, ibm trieft bie Nafe. 
La carta cola, das Papier fdlagt| bie Gholera ine * ——— 
burd, Célere, [coll’ O largo], Voce lat. 
. La botte cola, das Fab lect, laͤuft. ⸗. a. poet. [Venerare}, vetebren: O fi- 
Colar a fondo, Mar, ver:| danza gentil! chi Dio ben cole, Quanto 
en, in den Grund bobren. Dio * ereato aver soggetto, TR. 
coliacone, m. eine Art Bither (mit) Car. 9. 
Colezione, Jf-dat Fruͤhſtuͤck; das Mor: 
Tao e Colassiso, avy. ba oben, genbrot. 
dort oben. . Pareolezione, Star a colezione, fruͤh⸗ 
—— m. T, de’ Nat. Stalaktit, ſtuͤkken. It. das Veſperbrot. 
Xropfit Colezioncina, ih dim, di Colezione, 
8. ir ¢ Colatura, bie Schlacke. ein Eleines Frap ite c. 





m. [Colaiural, das Durchge⸗ 





Coleotér, i. Kolkotar, Todtenkopf me 


bote. 

Colibri, m. 7. de’ Nat, der Honige 
ſauger, Kolibri. 

Coliea, f. bas Baudgrimmen, die 
Kolik, Darmgiht, I 7. de’ Nat. dat 
bo rage iden, die Kaurimuſchel. 

*Célico, m. Einer, det an der Kolik 


leidet. 
Colieo. colica passione, 
die Kolik, “seh Seite §. Dolori colici, 


beftige feibweben. 

Colinabo, m. T. de’ Nat. der Zaue 
Her (cin Waitervogel), 

Colino, m. 1. de’ Razzaj. ber Rake⸗ 


tenraͤumer. 


* It. T. de’ Cart, die Schoͤpfform. 
oliséo, beffer Colosseo, weds. 
Colisse, £ Voce francese, T. degli 
Oriuol. die Redenterbe, 
Colizione, vedi Colezione. 
Colla, f. abl, Corda, vedi. 
Colla, K der Leim. It. der Kleiſter. 


g Colla cervona, Hornleim. 
Colla di pesce, Daufenblafe, Blas 
fenteim. 

. Colla di limbellucci, Seberleim, 

. Colla caravella, o da marangone, 
Ri hlerieim. 


+ Colla nera, gewoͤhnlicher Leim. 
Colla di pergamena, Pergaments 


* Colla di bocea, Mundleim. 
. Unir con colla, zuſammenleimen · 
. Dar la ‘colla alle carte stampate, 
planiren. 
§. Colla da libri, Buchbindertleifter. 
Collacrimare, v. n. Voce lat. [Pia- 
gnere insieme], jufammenweinen, mite 


nen. 
Collana, f. [Monile}, ein Haléband, 
tine Haléfette, 
Collana, f. eine Art griechiſcher Dany. 
Collanone, m. uccresc. di Collana, 
ein großes Halsband. 


Collanuccia,f. } dim. di Collans, eine 
Callanuzza, /. :| winzige Halskette⸗ klei⸗ 
ned Halsband. 


Collariceio, m, pegg+ di Collare, 
ein ſchlechter Halstragen: Avea un col- 
laretto a uno suo guarmaccone, ovvero 
collaraccio, che era st largo , € sparuto, 
che avrebbe tenuto duc staja larga. 

Collare, ». a. fiir Dar la colla, vedi, 

dr Calor = fune, berunterlafe 


fa tinem Selle 
I. vn. * ſich Perunteraſen. 
‘irar si, aufziehen. 


. Fae 
bas Segel auf 


» Collare la vela, 
m. bas Halsband (der Hunde), 
It, ber Rragen, Haléfragen. 
- Collare da vesta, ein Rockkragen. 
Collare da mantello [Bavero), det 
Manteltea gen; 
§. Collare da donna, [Collaretto], 
cin Halstuch. 
Collare da uomo [Cravatta], eine 
baw 


§.| sieben, auffpannen. 


collar: 


. Collare schietto, ein glatter Kra⸗ 
gen. 

§. Collare a merli, ein Spigentragen, 
auẽ gezackter Kragen. 

§. Prender uno pel eollare, Einem beim 
Kragen, bei der Burgel, Keble faffen. 


214 
. Collare del Cannone, das Border: 

tek ber Kanone. . 

§. Collare del Cappelletto, T. dé Mar. 
der Maftring. . : 

— m, ein Kragenſchneider, 
Kragenmader. 

Collaretto, m. dim, di Collare, det 
Halétecagen It. Prieftertragen,daeHaletud. 


Collarinato, agg. 7. d' Arald, Ani- & 


male collarinato, etn Thier mit buntem 


laband. 
Collarino, vedi Collaretto. §. Col- 
larino della colonna, ber Saͤulenfties. 
Collata, f. der Genickfang, Racken⸗ 
ſchlag. Ie. ber Ritterſchlag. : 
Collaterale, m. der Kriegszahlmel⸗ 
ſter (im Mittelaiter su Slorens). 
ir Cavaliere del Podesta, 


$- 
bet Geridten), 
ae gic — ein Blutsver⸗ 


wandter. 
§. Fir Parente per linea trasversale, 
ein Geitenverwandter, Nebenverwandter. 
é Collaterale regio, ein Premiermi⸗ 
nifter. 


Collaterale, agg. feitwarté befind- 
Ud, It. nebenverwandt, §. Linca col- 
laterale, cine Geitenlinie, Rebenlinie 
(einer ſurſtlichen ober graflichen Gamilic), — 
*Collaterato, m, das Kriegtgablmet= 
fteramt, . 

Collato, m. part. di Collare, vedi. 

Collatore, m. cin Kirchenpatron, 
Pfciindenherr. ; 

Collattaneo, m. ber Mildbruder, 
§. Collattanea, die Milchſchweſter. 

Collaudare, #.a. [Laudare, Loda- 
re}, loben, preifen, gemeinfdafttid) loben. 

‘ollazionare, v. a. [Riscoutrare 

scritture], vergleiden (das Original mit der 
wbfeorift). It, FP-degdi Stamp. bie Gor: 
reftur (cines Druckbogens]) beforgen, colla: 
tionizen, 

Collazione, f. [Conferimento, Par- 
lamento, e Ragionaménto. insi bi 
Befpredung, Unterredung und 


ſchlagung · 
a: Git Comparazione, bie Vergtti: 
jung. 
$, Fuͤr Riscontro di scrittare, die Ver⸗ 
gt Sung iw Originals mit der Wofdrift). 


benefice} 


ein 


is Dare i 
siici, 


lle, m, 
gel, eine Unb 
Colléga, m. a nell’ uficio), 
der AmtégenoF, AUmtésoruder, 
*Collega, (Coll’ E stretia), Le 
ga, 


Collegamento, m. bie Berbindung, 


Unire}, vereinen, 
veteinigen, 
me Bi Congiugnere, verbinden, ver: 
fen, 

§. Collegarsi, v. np. Fuͤr Unirsi in 
lega, ſich verbuͤnden, ein Buͤndniß ſchlie⸗ 
fen. 

§. Fir Unirsi in concordia, ſich ci: 


Colleganza, vedi 
Collegare, »v. a. [ 


nen, einig werden, uͤbereinkommen. 
Collegatario, cin Miterbe (cined Le: a 


ne 
legato, m. cin Berbindeter, ein 
Bundésgenof. 


Collegato, part. di Col , vedi. 


Collarettajo 


. Rae Fer ’ t. 
— hag ou oe A 
ollegatore, m.-trice, f. ein, cine 
Vexreiniger — in, Buͤndnißſtifter — in. 





— *7 die eng 

einigung. §. Fur a, ber Bund 

—_oOe , 
Collegiale 


amts bruͤderlich. §. 
‘ir Alunno, at a. § 


Coll ente, avy. [Unitamente], 
gemeinſchaftlich. It. einig: Viveano col-| 
legialmante insieme. | 
‘ Sit Col consenso di tutto il colegio, 
einftimmig , einhellig. | 

—— v. a. [Consuliare), 7% 
de’ Med. fid jufammen berathen (liter 
den Suftand eines Stranten). 

. ven. T. di Mar. vie BWaaren zu⸗ 
fammenbringen (die verfchigt werden ſollen). 













§. Bir Conduso, Deigiofen. 


Collegiata, f. cine Domtirde, ein 
Domfapitet, 

Collegiato, part, di Collegiare, vedi. 
It. Chiesa collegiata, eine Gollegiattirde, 
Stifts kirche (die keinen Biſchof, fomdern nur 


fat). 

Collégio, m, [Congregazione], eine 
Berfammiung, Rathéverfammiung, ein 
Gollegium, It. eine GErgiehungéanftalt; 
ein Gymnafium, It. Fir Ciurma, eine! 
Rotte, Bande. I. ein Rathsbeifiger 
(is Glovens). ; ; 

§. fig. Fie Sciame, cin Bienen: 


Collirio 


§. Fuͤr Orazione, che il Sacerdote 
per alcunibisggni, die Sirdentollette, 

Coll «ay ein Kolletſchneider. br. 
cin Roll er. 

Coll 
fammenfaffend. 

Collettivo, agg. T.di Gram. Nomi} 
collettivi, Gefammtworter, Gefdledte: — 
namen (. B. Menſch, Volk u, f.1,). . 

Collettizio, agg. Voce lat, yuffam- 
mengerafft. §. Gentecolletizia, jufammen: 
geraffte Sruppen, 

Colletto, m, ein Kollet, Koller. §. 

te Collarino, ein Haletuch. U. dim. 
di Colle, eine Meine Anhoͤhe. 

Collétto, m. Voce lat, [Raccolta in- 
— agg. geſammelt, zuſammenge⸗ 

racht. 

Collettore, m.-trice, f. ber, die Ein⸗ 
fammiec — in, It. ein Gintreiber (vom 
Schutden w. deral.). ie ein GSammier 
(von Werken)) Vi & nominato come 
Scrittore, o piuttosto come collettore, 
e editore dei varj trattati un cezto 
Niceta. 

Collettoria, f.[Uficio del Collettore}, 
das Ginfammieramt, *8 Gar Imposi- 
zione, bie Auflage: U Nunzio suo gli 
mandasse certa somma di danari esatta 
dalla collettoria di quelli reami. 





ſchwarm. J 
§. Caricar a collegio, T. di Mar. 
a, ¢ Colleppolarsi 


vedi Collegiare, 
Colleppolare, ». Leppolarsi, 
n. p. fg arto ftohlocken, jauchzen. 
F uͤr » Portar via, ſtehlen, 
maufen. 
§. Gar Riusire, wiedervercinigen, zu⸗ 
fammenfagen. 
Collera, f. die Galle, 
ir La, 
a — die Wuth. . 
. Collera di cavallo, det Koller. 
. Andar in collera, fic) erzuͤrnen, 
gornig werden. 
|. Lasciarsi vincere, trasportare dalla 
a, fid vom Zorne bemeiftern laſſen. 
» Far andar uno in collera, Ginen 
aufbringen, in Harniſch bringen, jagen. 
§. Sbufla 


. der Born. 


r di collera, vor Zorn ſchnau⸗ 


" lh collera, fei 
aan? vein —E—— ati 
Rimetier la collera, ſich befinf: 


en. 
Acer Ia collera, ben Born 


. 


_Collérico, 
—* Adiroso, Stizzaso, gornig, 
lr Adiroso, Stizzaso, 
*Collerio, bt. Collirio, vedi. 
‘olleroso, wedi Collerico. 
rapa Sf: dim, di Collera, 

veal, 
Collétta, f. [Raccoglimente ], bie! 

Berfammiung f — 

dr Raccolta di limosine, die Gol: 


Amoſenſammlung. Saſeuſdafn 
er. 


if 
. Bir Adunanza, die 
iit Ageravio, die Stew 
it Imposizione, die Auflage. 
» Bic Rappresaglia, die Wiederer- 
ftattung, Bergiitigung. 


Collezione, f. eine Gteuer,- Beic 
ſteuer. §. (im i) fir Colezione, dat 
Brhgtti, 


§. Gir Ammasso, eine Sammlung, 
eine Anhaͤufung. 
Collibranco, m. TZ. de’ Nat. ein 


Art Bid. 

*Collicare, uͤbl. Coricare, vedi. 

Collicello, m. dim, di Colle [Col ~ 
letzo}, cin kleiner Higel, Heine Anhdhe. 

Collidere, ». n. jufammentceffen, 
jufammenftofen, zuſammenſchlagen, auf: 
cinanderftofien. 

volligare, v. a. vedi Collegaze. 

Colligato, ag bes Borigen, 

olligazione, /. vedi Collegazione, 

Collistano, m. cin ‘Higdbemosner, 
Oegent cepa. 
fic lligine, A [Totano], ber Dinten: 
iſch. 

Collilungo , » tangbal| 

Collimare, Pi i [Tirare], giefen, 
abzwecken: A cid collimano wite le ope~ 
razioni, le quali come medico voi svete 
a fare, 

Collina, f. [Sommita, Schiena del 
colle}, die ise, Gipfel bed Hie 
gels. It. eine Hagelfette, Huͤgelreihe. 


— 
p — 


uamento, · 
die ——— it. bi 
. Fir Seoglieanento del glutioe, bie 
Ausfodung der Gallerte. 
rae oa gy. TT. de Med. 
aufldfend, ſchweizend i ; 
ione, f. T. de’ Mad, bie 
% (dee Safteſ. 


» agg. was fiir die Augen 


wane ift. 
Collirio, m. ein Augenmittel z Augen: 
waſſer, Augenſalbe. 


Collisione — -— 
Collisione, f. Foce lat, * §. Collocare alcuna per ie, in| 
mento di due corpi duri insieme], das matrimonio, ein Maͤbchen verforgen, verhei⸗ 


Bufammenftofen, Sufammentreffen. §.| 
Fair Concorso, o Shattimento di paro- 
le, der Hiatus, Ie. bie Berwirrung. 
Colliso, part. di Collidere, vedi. 
Collitigante, m. T. de’ Leg. bie Ge= 
genpartei (im Proces), 
Callo, mit bem, vedi Con. 
Céllo, m, der Hals. It, die Schulter, 


der Racken. 
§. Ro si il collo, den Hals, das 
Genie breden. . 


§. Avventarsi o Gettarsi al collo di) 
mo, Ginem umben Halé fallen, Einen 
umarmen, 

§. Saltar al collo di uno, Ginen beim 
Geni paden. It. um ben Halé fallen. 

. Portare in collo, auf dem Rien, 
auf der Schulter tragen, 

. Avere o Fare il collo torto, ben 
Ropfhinger, Sdheinheiligen machen. 

.» Cadere, Cascar dicollo, in Une 
gnabe fallen, die Gunft verfdergen. 

§. Fig. Rompere il collo, ſich ver: 
fhlehtern, abnehmen. It. in Berfall ges 
rathen, in ſchlechten Ruf komment 

§. Fare il coflo ad uno, Ginen dbertheu: 
een, Ginem das Fell dber die Oren ziehen. 

§. Fare altrui il _collo nel giuoco, 
nem mit leichter Muͤhe viel Geld abge⸗ 
winnen. 

§. Fare allungare, o dilungare il collo 
a.uno, Ginen auf das Eſſen lange war: 
ten laffen,Ginem denMund waͤßrig machen. 

. Far fare il collo, Boͤgel fo lange 
braten laffen, bis ber Halé hart wird. 

§. Porre altrai il piede sul collo, fig. 
Ginem den Fuß auf ben Nacken fegens 
ifn unterdruͤcken. 

§. ‘Tirare il collo agli uccelli, ben B=) 
geln den Hals umbreben, 

§. Tirare il collo alle viti, die Reben 
fang fteben laſſen. 

- Prov. Chi non si spergiura, flacca 
Ucollo, wer- Wahrheit fpridt, nehme 
feinen Hals in Adt. 

- Dar di collo, vedi Dare. 

. Per simil. Collo della vescica, 
T. degli Anat. det Blafenhals, 

§- Collo della matrice, TZ. degli 
Anat. ber Mutterhals. 

. Collo del piede, bas Fußgelenk. 

Collo del fiasco, der Flaſchenhals. 

» Collo di monte, der Gebirgétamm, 
Bergoipfet. 

. Fir Carico, der Waarenballen, 

§. Tenere im collo, im Lauf aufhal⸗ 
ten, ddmmen (vom Gliffen). It. Etwas 
aufhalten, vergdgern, 

§. Collo porco, N de’ Peter. ber 
Speckhals (cin Fehler am Pferde). 

Searieo di collo, vedi Searieo. 

» Collo delcapitello, T. degli Arch, 
bec Sautenbals, 

§. Collo d’oca, 7. di Mar. ein eifer: 
ner Haten (auf Seeſchifen). 

§: Collo di wn legno, ZT. di Mar. 
vedi Tncollatura, 

§. Colli delle late, 7. di Mar. die 
Seitenrippen des Schiffs. 

ollocamento, m. die Stellung. 

Collocare, ». a. [Porre in un luogo), 
fiellen, tegen. 


§. Gir Accomodare, anpaffen, an⸗ 
tegen 





Gi: jloroso, dufi 


rathen, unter die Haube bringen. 

§. Collocarsi, #.n.p. ſich ſtellen: Par- 
rebbe Luna locata con esso0, come stella 
con stella si colloca, Danre Pan. 28, 

% fit Allogarsi, vedi. 

ollocassia, vedi Colocasia. 7 

Collocato, part. di Collocare, vedi. 

Collocatura, vedi Collocamento. 

Collocazione, f. bie Stellung, Gin: 
richtung z it. die Anpaffung, Zurechtſez ⸗ 
jung. 

§. 7. de’ Pitt. die ridjtige Beobachtung 
der Perfpektive (auf einem Gematde). 

Collocutorio, m. [Parlatorio di Mo- 
nache], das Gpradgimmer (in Monnen: 
fibfiern). 

Collocuzione, f. bie Unterredung, 
bat Geſpraͤch. 

Collequintida, f. T. de" Bot. bie 
Koloquinte, der Koloquintenapfel. 
Colloquintidate, agg. mit 

quinten vermifdt. 

Colléquio, m. Foce lat, eine Unter: 
redung, ein —5 
bas Sprachzimmer (in Ktdftern), 

Collora, vedi Collera. 

Collorosissimo , agg. sup. di Col- 

zornig. 

Colloroso, agg. gallicht. §. Gir! 
Iracondo, gornig, deftig. §. fiir Stizzoso,| 
—— [ J, ei 

Jollotérto, m. [Stropiccione], ein 
Kopfhaͤnger, Heudler, Seeindeiliger. 
. Bat Torcicollo, Z. de’ Nat. det 
Wendehals (cin Boaet). 

§. Far Tazzetta, T. de’ Bot, bie 
Tajette. 

‘olldttola, f. da8 Geni, der Rat: 
fen. §. Avere gli occhi nella collottola, 
die Augen binten und vorn haben, fiber: 


Colombara 


Kolo} G 


§. Fite Locutorio,| 6 
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Anfillung. It. bie Bewafferung (der 
Felder), 

olmatamente, avv. [Abbondevol- 
mente], reidlid, im Ueberfluß, dbere 
fliefend. 

Colmatissimamente, avy. sup. di 
Colmatamente [Pienissimamente], gdnj- 
lid}, voͤllig: N& andasti ta della tua gran 
Promessa fallito, anzi colmatissima- 
mente alle tue belle speranze corrispose. 

Colmato, part. di Colmare, vedi. 

Colmatore, m, -trice, f. ein, eine 
Anhaͤufer — in, Filler — in: 

Imatura, f. bad Aufmaaß, Wee 
bermaaß. 

I. F. d’ Arch. die Bogenfuͤllung. 

Colmazzi (4), T.di Mar. veds Le- 


gname, 
Celmetto, m. dim. di Colmo, eine 
kleine Erhoͤhung. 
*Colmigno, uͤbl. Colmignolo, vedi. 
Colmo, m, (Cima, Sommita], det 
fel, die Spite, der Kulm. 
. Colmo del capo, ber Kopfwirbel. 
§. Fir Colmawra, das Aufmaaß, der 


atifen. 
* Py Fic Grado massimo, ber 
hichfte Grad, dic hoͤchſte Stufe, dec 
Gipfel: Quando nome, e ‘1 favor dell’ 
arti cra in colmo. 

. Fie Quadro (veraltet), ein Gemalde, 

. Fic Grandezza di stato, ¢ Pro- 
sperita, die hoͤchſte Blithe und Made. 

§. Fie Bica, dec Haufen (Garden 

und derat.). : 

. 1. degli Arch, vie Kuppel. 

‘élmo, agg. [Trabboccante], voll, 
angefuͤllt, vollgeftllt : Si sommerga Den— 
tro un pecchero indorato Colmo in giro 
di quel vino. It, Per met, voll; Passa 
la nave miacolma d’oblio. Pern. Sox.156. 
§. Per simil. Fit Rilevato, erhaben, 


all haben. gewoͤlbt. 

Colludere, on. T. de’ Leg. cin §- Petto colmo, ¢ine volle, runde 
heimliches Einverſtaͤndniß haben. Bruſt. 

Collusione fi T. de'Leg. ein heim⸗  §. A o Al colmo, avy. vollgehaͤuft, 
liches Ginverft indnif (unter Verdrechern aͤbermaͤüig. 


u. ſ. w). It. ein Gebeimnifi (tm Handel, um 
zu betviigen), 

Collusivamente, avy. T, de’ Leg. 
im Ginverftindnif. 

Collusivo, + T. de Leg. cin: 
verſtanden, abgefartet: Atti fraudolenti 
e collusivi, 


— »f Ts de’Bot. der Blafen: 
a 


rauch. 

Colmar, f. eine Art ſchoͤner toſcani⸗ 
ſcher Birnen, 

Colmare, ¢. a. [Empier la misura 
a trabocco), haͤufeln, auffdufen. I:.! 
fallen, anfillen: Le donne dovranno star- 
gene ec. tutte intente a colmar di lini le 
casse. It. Per met. erfillen: Per col- 
marmi di doglia, e di disire. Pern. 
Sox, 122, 

§. v. n. Überfließen, uͤberſtroͤmen: 
Corrono i fiumi dell’ acque intra’ monti, 
fiatano i venti, dissolyonsi i auvoli, 
colmano i fonti, 

§. #. n. p. Colmarsi, fic) fuͤllen, voll 


werden. 
§. Colmare lo stajo ¢ 1 sacco, vedi! 
Sa 


COO. 

§. Colmare le campagne, bie Felder 
bewaͤſſern. 

Colmata, f. das Haͤufeln, Anhaufen 





§. Mare colmo T. di Mar, vedi 


Mare, P 

Cédlo, m. [Vaglio], ein Sieb. Ik. cine 
Futterſchwinge · 

Colobio, m. eine Einſiedlerkutte. 

Colocasia, f- 7. de’ Bot. die Agyp: 
tifche Aaronwurz. i 

Colofdnia, Geigenharz, Kolophonium. 

Colofonite, 7. 7. de’ Nat. cin hel⸗ 
fer Granatftein (init mufehlidem Brug), 

Colomba, f, bie Taube (welblide Taube), 
lt. wedi Colombo. : 

Colombaccio, m. die Holjtaube, wile 
be Taube. 

Colombaja, f. ter Taubenſchlag, das 
Zaubenhaus, 

§. Prov, Tirare i sassi alla eolomba~ 
ja, o Sviar Ia colombaja, bie Kaͤufer, 
bie Kunden verſcheuchenldurch ſchlechte Waa ⸗ 
ren, Grotheit) · 

§. Andar col cembalo in colombaja, 


vedi Cembalo. 
*Colombajo, vedi Colombaja. if At- 
tenersi al colombajo, fid) in Sicherheit 


bringen. 
Colombana, Sf. eine Art Weinſtock. 

It. die Traube deffelben. : 
Colombano, m. cine Art weißer 

Wein. 


B. auf Getaidermangen). It. die Fͤulung, Colombara, vedi Colombaja. 
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Colombario, m. cin Grabgewoͤlbe 
mit Aiſchen (im eilterthume). 

Colombe, /< pl. T. di Mar, die En: 
den eines Schifftaus. 

Colombella, dim. di Colombac- 
cio, eine junge Hoiztaube. §. dim. diCo- 
lomba, ¢in Taubchen, junge Taube. 

Colombiere, m. 7.di Mar. dee Auf: 
fag auf einen Schiffsmaſt. It. vedi Va- 
yare. It, vedi Colonnette. 

Colombina, f. Zaubenmift; it. dim. 
di Colomba, eine junge Taube. It. cine 
Art Weinftod, §. T. degli Artigl. dee 
Luntenftod. 

Colombino, agg. taubenartig. 

§. Colore colombino, eine ſchillernde 

arbe. 
® §. Per met, Pensiero colombino, ein 
fchulblofer, reiner Gedante. ; 

§. Pietra colombina, eine Art blduli- 
her Stein. 

Colombino, m. (im Gders) cin Taͤu⸗ 
ber, cin ſchmachtender Werliebter. It, 
cine Art Weinftod. It. vedi Sterna, 

Colombio, m. 7. de’ Nat. das Tanz haus (die innere Sam entavſel z. V. im piel) 
talum, Golumbium (cin memertid entdeck it. 7. di Mar, vedi Lonza. 
tes Metall). Colonnetto, 

Colombo, m. bec Taͤuber (mãnnliche Colonnino, 
Kaube). Le, die Taube (als Gattunazname). 

§. Colombo grosso, ¢in Kroͤpfer, die 
Kropftaube. 

. Colombo terrajuolo, dle Felbtaube, 
der Feldflidter. 

§- Colombo domestico, © casalingo, 
die Haustaube. 

. Colombo tortora, bie Turteltaube. 

. Colombo da pelare, eine fette Tau⸗ halter. 
be. It. Per met. cin Rupfoogel (einfalti⸗ 
ger, ungerhictter Gpieler), 

* Colombo di gesso, eine hdtzerne dienſte thut). 

Loctaube (aus dem Tanbenfdlage). It. Per} Coloquinta, f. bie Roloquinte. 
eimil, ein Wenſch wie cin Stock (der ſich Coloraccio, m. peg. 
nicht von ber Stelle bewegt). fable, ſchmugige, tiple 

§. Pesce colombo, Z. de’ Nat. die 
Nagelrode, 

. Prov. Tirare a’ suoi colombi, fid 
felbft Sdaden zufuͤgen. 

§. Prov. 1, Pigliar pia colombi « 
una fava, mit Ginem Buge viele Voͤgel 
fongen. It. zwei Fliegen mit einem 
Schlag · 

§. Prov. 2, Essere come passere ¢ 
colombi, fo cinig fein, wie Zauben und 
Sperlinge. 

Célon, m. T. degli Anat. der 
darm. 


Colonario, agg. anfiedleriſch, zur 
Rotonie gehoͤrig. 

Colénia, f. die Unfiedlung, bie Kolo: 
nies it. ein Bienenfehwarm (der einen)» 
neuen Stock besieht 

—Colonico, agg. anfiedlerifd), kolo⸗ 


niltd. ; 
Colénna, f. die Saute, ber Pfeiter. 


(as: Maften umd Stanger), 


Fagryeuge im Hafen). 
(a. B. dee Geefdhiffe in einer Seeſchlacht). 


Soͤule. 
Spalte, Kolumne. 


Kolumnen gedrucktes Bud. 
Colonnato, m. eine 


Giulengang, eine Kolonade. 


kleine Saute, 
eine Heine Truppenabtheilung , 


ſpalte, Kolumne, 


form), 


m. dim. di Colonna 
cine Heine Saute. 


Galgenpfoften. 


in 1 groͤßten Gefabr verlaſſen. 
F degli Stamp. bie Schriftſpalte 
(qwotfthen ben beiden Watten). 





Farbe, 


Anſtreichen. §. Coloramento degli ocehi 
die Verdunkung ber Augen (roth und trũ⸗ 
te werden): L'occhio, lo quale 


coloramento, e in alcuna debilitade 

Dante Coxv. 53, 
Colorante, 

Droghe coloranti, Farbewaaren. 










it. ausmaten, It. mit Farbe anftrciden 
It, Per met.: 


quale la voleva. 
ſich [minten, 


en. 


J ta, ec. 
t Dr — — Huͤl⸗ Coloratamente, ave, verftedterweife, 
fe; Beiftand. heimlidermeifes it. verſtellterweiſe. 


della vite, ber 2 
P eon ite Schrau 





§. Colonne, pl. T. di Mar. die Hanger} 


. Colonna di pali in un porto, T. di) 
Mar. die Pfabiecibe (gum Geltmaden der Tuch. 


§. Libro stampato a colonne, ein in 


ulenveibe, cin) 


Colonnetta, f. dim. di Colonna, eine 


kleine Saͤule. It. T. de’ Bot. das Kernz| kuͤnſtliche Farben. 


§. Bir Porca, ber Galgen, pi die B 
.Lasciare alcuno al colonnino, Ginen| tung, ſchoͤne Wendung, 


eglé Oriuol. die Saͤulchen 
. T. de’ Lattaj, ein holzerner Bled: 
Coléno, m. Foce lat. cin UAnfiedler, 
Koloniſt. I. ein Koſſaͤth (Bauer, der Frogn: 
di Colore, eine 
Coloramento, m. daé Farben, It. das 
infer- 
mitade, e per fatica si muta im alcuno 
art. att, farbend. 8. 
Colorare, v. a. (Colorire], faͤrben; 


Le colorava, cioé le dava 


ruppresentava tale, 
§. Fite Imbellettare il viso, ſchminken, 


. Per met. Rie Ricoprire, verſtecken, 


§. Far Simulare, beſchoͤnigen vor: 
fpiegein : Fu questa cosa si ben colorata 
Dal Greco, ch’ era dotto in tal dottri- 


Colorato, part, di Colorare, vedi. 
§. Fit Apparente, ſcheinbar: S'arvied 


Colorito 


§. Parole colorate, latte, {cine 
| sporte. 
§. Panno, drappo colorato, huntes 


§. Fuͤr Screziato, T. de’ Bot, Foglie 


. Colonna, T: di Mar. bie Linie colorate, gefprenfelte, bunte Blatter. 


| Colorazione, f. die Farbung. §. Fir 


J; Colonna voltiana © galvanica, T. Abbellimento, vedi. §. Per met. bie Aus⸗ 
dé Fis. die voltaifthe, obder galvanifde ſchmuͤckung, Berfdénerung: Dimostra la 


| colorazione dalle parole, colle quali si pi~ 


§. Colonna, T. degli Stamp. die! glia lo ingannato. 


| Colore, m. bie Farbe (al Erfchetnung). 
It. die Farbe (até Sto), ber Farbejtoff, 
| die Malerfarbe, 
. Color vero, eine echte Farbe, 
. Color morto, eine blaffe, verfdjof 


Colonnello, m. dim, diColouna, cine fene Farbe. 
. T. mil, der Oberſt. Ie, * 

tleine gruͤne Farbe. 
SKolonne. §. 7. degli Stamp. die Sarift:| 
. Colonnelli, T. de’ 


Cart. die Scheideſtaͤbchen (in dec Shops: 


Colore pavonazzo, eine glingend 
§. Colore cangiamte, cine ſchillerude 
| Garbe. 

natittge . 


|” §. Colori naturali, Erbfarben, 
lide Farben. . 
§. Colori di miniera, Mineralfarben 5 


. Per met, Rit Apparenza, der Sein. 

. Fir Finzione, die Erdidtung. 

, . Rit Simulazione, die Verftellung. 

: fir Pretesto, der Borwand, die 

eſchoͤnigung. 

Fic Ornamento, die Ausfhmiike 
Berblimung. 

. Fir Figura rettorica, eine Rednere 

blume. 

§. Mutarsi di mille colori, fn hundert 
Farben ſpielen z it. fid) entfarden (sav 
roth tald bing werden). 

. Dar colore, T. di Giuoc. Farbe 
bedtenen, befennen, It. Fuͤt Vergognare, 


erroͤthen. 


§. Ragionar de’ colori come un cieco, 
wie ber Bitinde von der Farbe reden, 

§. Prender colore, T. de’ Cucin. fid 
braunen, braun werden (vom Braten), 

. Prov. Barba rossa, e mal colore, 
|sott’ il ciel non ¢'t peggiore, ein rother 
Bart, ein bleid Gdigt, bas ift gewiß 
ein arger Wicht. 

Coloretto, m. dim. di Colore, eine 
binne, blaffe Farbe. It. Per met, ein ges 
ringer Borwand, ein ſchwacher Grund. 

Colorine, m. dim. di Colore, cine 
belle und ſchoͤne Farbe. : 

Colorire, v. a. — farben, mit 


{ 


*. 


| 


*| Farbe anftreidjen. §. Fir Dipignere, mae 
len, abmalen: Colorire al vivo con es- 
quisitezza, con arte; colorire a tempera 
\con buona pratica, §.8Per met. Sit 
Rappresentare alcuya cosa con colori ret- 
torici, verblimen, mit ſchoͤnen Worten 
auémalen. §. Disegnare e colorire, © 
Colorire i suoi disegni, angefangne Gae 
den gu Ende bringen, vollenden. 

Colorista, #edé*Goloritore, 

Coloritissimo, agg. sup. di Colori- 
to, ftart, lebbaft t. 

ito, mT. de’ Pitt, bat Golo 

rit, 


olori| 
— Farbenmiſchung. 
lorito morbido, ein kraͤftiger, 


§. 
martiger Pinfel. 
—5 delicato , ein zartes Golo= 








§. 7. mil, die Kolonnes it. wedi Co-| di fargli una forza da alcuna ragion co-| PCr 
a \lorata. Bocce. Nov. 3. 3. tit, garter Pinfel. 
§. Colonna della vertebre, 7 degii) —J Verisimile, wahrſcheinlich, glaube Colorito grazioso, ein zierlicher Pinfet. 
——— —— — pm tte-|% $ — con heile, e colorate . Colorito vivace, o acceso, ein leb⸗ 
. onne, pl, T. i * joni Ia sconfidanza di Marco. lorit. 
eerui] poet —X (an ben Heriobren), fe verbldimt. mieers (i memes Mason WE ec 


. Colorite fresco, vedi Ereschexsa. 
* 
oF 


Color 


dare. 
Colorito del volto, die Gefidjtéfarbe. 
. Colorito fresco de’ giovani, die Jus 
enbfriſche. 
Calor, part. di Colorire, vedi. 

Coloritore, m. 7. de’ Pitt. der bie 
Barbengebung gut verfteht. It. cin Anz 
ſtreicher. 

Coléro, pron. pers. pl. di Colui, e 
di Colei, jene, vedi Colui. 

Colossale, agg, toloffat, riefenmafig. 

Colosséo, m- das Koloffeum (antife 
Rune cined Umphitheaters in Hom). 

Colossicotéra, f. cine Art grofer 
Hebemafdine. 

Coldsso, m. der Rolof (riefenmifige 
GSitd ſaute im Wterthum), 

Coléstro, m- die erfte Muttermild 
(mad der Geburt): Incontanente nato 
Vagnello si vuol recar con mano alla poppa 
della madre, traendone prima un poco 
di latte il pit spesso, il quale i pastori 
chiamano colostro, 

Célpa, f. die Schuld: La legge vuole, 
che colui, ch’ & cagion del male, che si 
fa, sia in quella medesima colpa, che co- 
Ini, che ‘I fa, 

§- Fuͤr Peccato, bie Siinde: To son si 
stanco sotto ‘I fascio antico Delle mie 
colpe, e dell’ usanza ria, Ch’ i’ temo 
forte di mancar tra via. Pern. Sox. 60, 

Fuͤr Fallo, das Vergehen. 

J Errore, der Srrthum. 
. Fic Mancamento, der Febler, das 
Berfeben. a — 

le Essere in cr ‘pa Aser Col ‘ole j, 
woran ſchuld fein, fduldig fein. als 

. Far Cagione, die Urſache, Schuld: 
Colpa damor, non gid diletto d’arte. 
Pern. Sox, 52, 


i Che colpa ne ho io? was fann id 
bafir? 


» Dar o Por la colpa, befdhulbdigen, 
uld geben, S 


. Portar la colpa, die Schuld tragen, 
ſchůld fein, 

5 Aver colpa di cheechessia, an Gt- 
waß Schuld haben, Etwas veranlaft ha: 
ben: Ma bene ho conosciuto, che di cid 
non ha la donna aleuna colpa. Bocc. Nov. 


‘ . Colpa o non colpa, er mag Gduld 


§. Migliorare il colorito, wedi Digra~ « 


ito 


+ Bic Dar la colpa, beſchulbigen, 

uld geben. 

» Colparsi, vn. p. Fuͤr Chiamarsi 
lin colpe, fi die Sdhuld beimeffen, feine 
i ” einraͤumen. Li Col d § 

olpato, part. di are, vedi. §. 
Far Colpevole, vedi. P 

Colpato, m. der Sdulbige, der Sin: 
der, §. Prow. Compagno fassi della colpa 
‘chi difende lo colpato, ber macht ſich gum 
Mitſchuldigen, ber ben Sduldigen ver: 
theidigt. 

Colp 
austheilen. 

Colpettino, m. dim, di Colpetto, ein 
gang leiſer Schlag, Feiner Klaps, § Un 
colpettino, avy. [alquanto, un poco}, 
biédhen, ein wenig: Cosi ribeve uh co/- 
pettine, e in cainbio D'andare a letto, 
s'arma, € pigtia l'ambio. 

Colpetto, m. dim. di Colpo, ein 
lleiner Schlag, ein Klaps. 

Colpevole, agg. ſchuldig, ftraffallig, 
ſtrafbat. §. Esser colpevole im q · c., 10: 
tan fdjuld fein, veranlaft haben: Te ecre- 





| 


col) —— porte Nov. 27, 35. c 

olpevolissimo, agg. sup, di Colpe- 
vole, 5 —— Lo 
conobbe allora per uomo colpevolissimo, 
Colpevolmente, ave. ver‘thuldeter: 
weife. I. verbrecheriſch, ſuͤndhafterweiſe. 
Colpire, #. a. [Percuotere], ſchlagen, 
hauen. pop. priigein. §. — ver⸗ 
wunden, wundſchlagen; ſtechen. Col- 
pire nel segno, baé Ziel treffen. Lt, Per 
met. feinen Zwed erreidjen. 

§. Sar Abbagtiare, verblenden: Il tren 
dell’ impostor colpisce gli occhi, Appaga! 
i.sensi, e@ impon rispetto ai seiucchi.| 
Cast: Nov. 2.8. 


3 v. n. auffallen, Eindruck maden. 





oct, 


Coltello 


eggiare, +. a. ſchlagen, Sqhlage 


ein 


ldendo nella morte del lor fratello csser| 


lag-! 
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§. Far Detto arguto, Motto, ſchla 
bee Wig: E suolsi in versi * m Hirt 
gentile Qualche tratto sowtile, O colpo 

lestro, o lettera per partes 

- Colpi morti del mare, T, di Mar. 
baé Hodgeben der Gee. 

. Colpo di timone, T. di Mar, dag 
ſchnelle Dreben des Steuerruders, 

; §. Di colpo, avy, ſtehenden Fußes, mit 
einem 3ug: Di colpo con poca fatica 
jane presi i due navilj. 

. Nuovo di celpo, gang ney. 

. Di primo colpo [Alla — zuerſt. 
un colpo, auf einmal, mit eins 
imal: Perocché egli acquista tutti i beni @ 
“abs 4 

» Prov. 1. Render colpo per col; 
|Bleides mit Gleidem veeae 

§. Prov. 2. Dare un colpo alla botte 
e uno al cerchio, an mebreren Sachen 
zugleich arbeiten. It. beiben ( ftreitenden) 
Theilen Recht geben. 
| §- Prov. 3. Al primo colpo, oper un 
colpo non cade, onon va in terra I'ulbero, 
au om erften tag) A oral fein Baum. 

‘0 > O2g vole. uldi 
ficajhars ic, featbvoll, © 1» Rather 
Colsa, f. Koblfamen, 

Colta, J. tol. Raccolta, vedi. 

. Fit Imposizione, die Auflage, 

. Far Tributo, bie Abgabe, die Steuer, 

» Far colta, vedi Far colpo. 

. Flr L'acqua, che si raccoglie per far 
macinare i mulini, der Muͤhlenteich 

§. Di colta, av. [Di subito], plogtidy, 


chnell. 
Coltare, fil. Coltivare, vedi, 

Coltato, part, des Borigen, 

Coltélla, das Jagdmeffer, ber Hirſch⸗ 
fanger. §. Coltella, 7. degli Stagn. o 
Lart. dee Polierftabl. §. Coltetla pe’ 
tiscoptri, 7. degli Agric, bas Pflugfed. 

Coltellacci , m. pl.gT. di Mar. [Bo~ ~ 
nette}, daé Beifeget. 

Coltellaccio, m. pegg. di Coltello, 
cin ſchlechtes, groped ake er. 

» Prov. Stare come capre e€ coltel- 
lacei, wie Kage und. Hund zuſammenleben. 

§. Coltellaccio de’ Valigiaj, ein Gatt: 
lermeffer. 








olpite, part. bes Borigen. 
—— w· -trice, f. ein, cine 
if 
Colpo, m, [Botta], ber Slag s 
ber Streid): Quando '1 cofpo mort 
. Fit Percossn, der Stof, Hieb. 
» Fallire il colpo, vorbeitreffen. 
rounbun, 


er —in, Treiber —in. 
A 
git discese. Perr. Son. 2. 
. Fit Ferita, bie Wunde, die Ber: 
ae Margine, Cicatrice, bie Rarbe, 


% oder nidjt; ſchuidig ober unfduldig. |bas Wundmal. 


§. Gettar_la colpa sopra di qualche- 
dano, die Schuld auf Jemand ſchieben. 


. Colpo di spada, ein Degenſtich. 


» Colpo di moschetto, o di pistola,} 


§. Cadere in colpa, in einen Fehler, ein Musketenſchuß, Piſtolenſchuß. 


ein Laſter verfallen. 

Chiamarsi in colpa, Rendersi in 
colpa, fid) fir ſchulbig erflaren, feine 
uid eintaͤumen. : 

. Senza colpa, avy. unfdulbigerweife. 
t Prov. A colpa vecchia pena nuova, 
vedi Peccato. . 


. Colpo di pietra, ein Steinwurf. 


. Colpo di folgore, cin Donnerfdlag. an. 


. Colpo di mare, ein Wellenftos, 
. Colpo di vento, ein Windſtoß. 
. Colpo di sole, ber Sonnenftid, 


. Colpo mortale, bee tddtlide Streid.! 


. Per met. Fuͤt Dardo, Telo, bdaé 


§. Prov. Che colpa ha la gatta, se la) @efdo§. 


serva & matta? iff man vorſichtig, fo wird 
man nicht leicht beſtohlen. 
Colpabile, G61. Colpevole, vedi. 


Colpabilissimo, dbl, Colpevolissime, |feltet 


i. 
*Col 4. verſchulden. 
— ſuͤndigen. 
fir Mancare, verfeben, fehlen. 
fir Colpire, vedi. 


Gatentint , Stal. Wérterd, J. 


. Colpo maestro, ein Meifterftic. 

. Colpo di maestro, ein Meifterftreid). 
- Colpo di disperazione, ein verzwei⸗ 
Streich. 

Fuͤr Accidente impensato, ein un: 


ubl. Colpevolmente, | glictidjer Zuſall. 


. Colpo di fortuna, ein Gluͤcsfall. 
. Fare un bel colpo, einen guten Fang 
thun, feinen Schnitt maden. 


. Far colpo, fig. Gindrud maden, 
auffallen. 


8 Coltellaccio de’ Maliscalchi, bet 
Hufraͤumer. 

. T. de’ Nat. vedi Manico di eoltello. 

Joltellare, vedi Pugnalare, 
Coltellata, f ein Mefferftig, Dold: 
ſtich; it- cine Schnittwunde. 

§. Colteliata nel cuore, fig, ein Stid 
ind Derg. 
§. Fare a coltellate, fid) mit Dolchen 
gteifen. 

. Coltellate, pl, T. degli Arch. ber 
en einer Brice, 


§- Coltellate di marmo delle porte 
{Soglie] , die Tharfdweile, 
5 f (Guaina], die Meffere 


cide. 
Coltellessn, vedi Coltella. 
Coltelletto, m. dim, di Colello, ein 
kleines Meffer. 

Coltelliera, . [Coltellesca], eine Mefe 
ferfcheide. 

Coltellinajo, m. der Meſſerſchmidt. 

Coltellino, m, dim. di Cokello, ¢in 
niedliches Meffer, cin Meſſerchen. §. For 
Ghiaccinolo, vedi, 
Coltélio, m, das Meffer. 
§. Fac Pugnale, der Dold, 

e 








218 
» La costola del coltello, der Meſſer⸗ 


en. 

.Il taglio del coltello, bie Meſſerſchneide. 

. Coltello da tavola, ein Tiſchmeſſer. 

. Coltello da cucina, ein Kidenmeffer- 

. neler, bi 353 ein Waldmeſſer, 
Jagdmeſſer, Hirſchfaͤnger. 

. Coltello a molla, cin Einſchlagemeſ⸗ 
fer, Tafdenmeffer. k 

§. Coltello adue manichi, 7. de’ Bott. 
dab Daubenmeffers it. das Bandmeffer. 

§. Coltello da banco, T de’ Bott, daé 
Bankmeſſer. 

§- Coltello da scarnire, 7. de’ Legat. 
bas Shabemeffer. 

* Coltello da ↄcarnare, V de’ Cone. 
bas Giabemeffer. 

. Coltelli, pl. T. de’ Cimat. die 
Klingen (dee Tuchiheere), . 
§.fig- Mettere alcuno alle coltella, Ginen | 
zur Rade anreizen. 
Fuͤr Ramo di Palma, baé Palmblatt. 
. Gilt Penne maestre dell’ ali degli 
necelli, bie Schwung federn. 

§. Servir alcuno di coltello, e Servir- 
lo dicoppa o di coltello, bei Ginem Mund: 
ſchent und Vorſchneider fein, Ie. fig. See 
mandeé Faftotum fein, 

i Per met. Fuͤr Dolore, ber Schmerz. 


. Bir Pena, die Strafe, bie Pein. 

. Per coltello, ave. J. de’ Murat, 
Metiere per coltello, auf bie Rante feeen, 
fiellen (Snameriteine), 





Coltellone, m, accrese. di Coltello, 
cin großes Meffer. 

Coltissimo, agg, sup, di Colto, 
(Dottissimo)], ſehr gelefrt ; it. febr, duferft 
gebildet. 

Coltivabile « T. degli Agric. 
tultivirbar, urbarlich. 


Coltivamento, m. der Anbau, die 
Beorbeitung, Bebauung (von Fetdern). It. 
die Ausbildung, Uebung. 

5 ind Calto, die Huldigung. 
» Kile Venerazione, die Verehrung. 
git Religione , ber Gottesbdienft. 
. Gir Ricercatezza, die forgfaltige, 
pierliche Kleidung. 

Coltivare, v. a. [Lavorare], anbauen, 
bebauen, bearbeiten (ein Fer). 

- Coltivar la terra, Ackerbau treiben. 

+ Cultivare, fig. bilben, ausbilden. 
* Coltivar una lingua, tine Sprache 

en. 

§. Coluxar uno studio, einem Studlum 
obliegen, es treiben, 

§. Coltivar Pamicizia, eine Freundſchaft 
unterhalten. 

§. Coltivare le arti, bie Kuͤnſte ausbil⸗ 
ben, treiben ; befoͤrdern. 

Fuͤr Venerare, verehren (Gott), 
oltivatissimo, sup, di Coltivato, ſehr, 
voͤllig angebaut, 

Coltivato, part, beé Borigen. 

Coltivato, m. cin angebauted Feld, 
ein Acer. 

Coltivatore, m. -trice, f. ein, eine 
Xnbauer—in, ein Acerémann. §. fiz. 
Far Fomentatore, ein, eine Befdrderer— 
in. §. Fuͤr Mantenitore, ein, eine Gon: 





ner—in, Befdiger—in, 3 Fir Ado-| §. Fuͤr Comando, der Befehl, bas Ge: 
ratore, -trice, cin, eine Unbeter — in, /bot, die Berordnung. 
Verehrer — in: Diventd pagano, e degl’| §- Fare il comandamento, ben Be: 
idoli coltivatore. It. v Segti Agric. fehl thun. 
~ F Pflug. ie - es ete eae daleuno, 
oltivatura, ° . emandes Befehl voll en, fein Gebot 
Guba! wedi Coltivamento. erfallen. f 


Coltellone 


It. urbarlich, anbaufabig, 


eine Ruthe (maak). 
kleine Bettdecke, 


jEeines Unterbett. 


Gebieten, 


Coltivo, agg. [Coltivato}, angebaut. 


Colto, m. ein Anbau, bebauted Feld. 
§. Fig. Rit Vencrazione, die Berehrung. 
le Ric Pomps, ber Prunt, der Pomp. 
. Fir Lusso, die Pracht, der Surus. 
- Fit Dispendio, die Verſchwendung. 
Jolto, agg. vedi Coltivato, It. fig. 
Uomo colto, Nazionecolta, ein gebilbeter | 
Mann, ein gebildetes Volk, Nation, 
Colto, part. di Cogliere, vedi 
Coltore, vedi Coltivatore, 
Coltrare, v. a. pfligen, ackern. 
Coltre, f. cine Bettdee; it. bas Bahr⸗ 
tuch, Leichentuch. It. 7. de“ Comm, eine 
Art baumwollen Garn (yu Berrvecten), Ie. 


Coltretta, f. dim, di Coltre, eine 


Coltrice, f. cin Federbett, Unterbett. 
. Coltrice dura, eine Matrage. It. ein 
ager. 

Coltricetta, dim. di Colixice, ein 


Coltricina, dim. di Coltrice, vedi. 
Coltriciona, f. accresc. di Coltrice, 


ein gtofes Unterbett. : 
Céltro, m. bad Pflugeifen, pinugled- 
ettdecke, 
die Anbauung, Anpflan⸗ 


Coltrone, m. cine geſteppte 
Steppdecte. 

Coltura, 4 
jung; it. bas angebaute Land, Ackeriand. 

§. Far Coltivamento, die Rebauung, 
Bearbeitung. Ie. fig. die Ausbitdung, 

. Fig. lt Venerazione,die Verehrung. 

. Bile Culto, der Gotteddienft, 

. Fir Abito, Abbi liamento, das 
Kleid, die Kleidung: Elena, madre di 
Costantino, vestita di coltura di religione 
[abito religioso], andata in Ierusalem, 
ragund i Gindei. 

Colubrilla, f. T.de’ Med. ber Wurm 
(cine Krankheit im Yeru und Mexito, durd 
einen Hautwurm verurfadt), 

Colubrina, f. 2%, de’ Nat cine Art 
Matter, It. 7. d Artigh, eine Feldſchlange 
(lange Sanone ). 

a vedi Dragontea, 

olubrinato, . DT, degli Artigl. 
fetdfehlangenartty. © * 

Colubrinetta, f. dim. di Colubrina, 
T. d' Artigh cine Ucine Feldſchlange. 

Colubro, m. Voce lat, poot. die Rat: 
ter, Schlange. 

Colui, pron. berjenige, jener (nur von 


Comandolo 


§- Comandamento del?’ anima {Sea- 

tenza di morte}, das Todedurtheil. 

§. Par comandamento ad alcuno, Gj: 

nem befeblen. 

. I dieci comandamenti, bie $eiligen 

zehn Gebote. 

Comandante, part. att. befeblend, 

Comandante, m. cin Befehishaber, 

Gommanbeur. §, Comandante d'una for— 

tezza, cin Reftungécommanbdant, 
*Comandanza, if. Comandamento, 


vedi. 

Comandare, . a. [Imporre come 

superiore}, befeblen, gebieten, verorbnen. 
mandare un esercito, Je truppe, 

cin Deer anfibren, Heerfuͤhrer fein. 
any tua piazza, © in una 
piazza, Plagcommanbdant fein. 

. Comandare uno, fir Comandare 
ad uno, Ginem befehlen. ben Retest 

¥ + comapdato, den bas 
ben, befebtigt fein. 

§. Gar Raccomandare, empfehlen, ans 

feblen, anvertrauen, 
ie . File Siguoreggiare, herrſchen, Herr 
ein, 

§. Liavarizia gli comanda, ber Geiz 
beherrſcht ibn. 

§. Comandare il paese, die Gegend 
beherrſchen (von einer inhöhe, vou der maw 
tine frete Ausſicht at), n 

§. Comandare il pane, 7. de’ Forn. 
bie Backzeit beftimmen. 

§. Prov.1, Nou occorre pregare, dove 
si pub comandare, bitte nidt, wo bu bee 
febten kannſt. 

§. Prov.2. Chi nom si servire, non 
sa comandare, wer nidt gehorden Fann, 
fann auch nicht befebten. 

Comandare, m. vedi Comandamento, 

Comandata, f. ein fuͤrſtlicher Befebt, 
—— 

omanilatiro, agg. (Comandante), 
befeblend, 

Comandato, part. di Comandare, 
vedi, 3. Feste comandate, Di solenni 
comandati, gebotene Feſttage. §. Di co- 
mandati, gebotene Fafttage. §. All ora 
comandata , pur beftimmten Stunde. 

Comandatore, m. cin Gebieter, Herr⸗ 
ſcher, Befehlshaber, Anfuͤhrer ; ic. eine 
Art Rathedienee (dei den Florentinern im 
Mittelatter), It. agg. befehlend. 

Comandatrice, /- eine Gebieterins it, 
eine Herrſchſuͤchtige: Essere le donne eo. 





Perfonen gedrauchlich) 
~€otumbare, 7. citié Art Oliven, 

Columbaria, f. T. de’ Bot. bas Gi: 
fenfraut. 

Columbario, veri Colombario. 

Columbino, vedi Colombino. 

Colaro, m. 7. de’ Geog. der Wen: 
dezirkel. 

Colutea, vedi Collutea, 

Com, vedi Come. 

Coma, f. Voce lat. vedi Chioma. 
ft. T. de’ Gram, tbl. Virgola, vedi. 
T. de’ Med. [Catafora], die Schlafſucht 

Comandamento, m. bas Befehten, 


se tu le lasci fare, crudeli, ambizigse, co- 
mandatricé. 
Comandigia , f. [Raccomandamento}, 
die Empfebtung, Ie. ein anvertrautes Gut, 
Comando, m. der Befeht, bas Gebot, 
bas Geheiß. 
7 Dar comando, Sefehl geben, er 
theilen. 
. Aver camando limitato, gemeffenen 
wisi haben, 
» Aver comando assoluto, unbefdhrdnis 


8. te Vollmacht haben. 


§. Dar ad uno il comando d'una ſor- 
tezza, Ginen gum Feftungécommanbdanten 
machen. 

it, die Befehlshaberſtelle, das Commando. 

§. Bastone del comando, 7. mil, det 
Generalftad. 

&: 1. di Mar, f. cine Act kleines 
Sdiffetau. 
Comandolo, T. de’ Lanaj, vedi Rian- 
aodo. 





Comanno 


Coménno, fibl, Comando, ved/. 

Comire, 7: bie Taufzeugin, die Pathin 
(die bad Kind itber die Taufe Halt), die Gee 
patterins it. die Mutter des Tauflings ; 
. Fare alle comari, cine Art Kinderfpiel, 

— bie Waͤrmflaſche, der Bettwaͤrmer. 
*Comare, Obl. Ingannare, part, 
Comasco, agg. aué Gomo, §. Susina 

comasca, cine Art Pflaumen (in der Ger 

getnd von Como). Gefedt. §. Combauimento uavale, cin 

Comato, Voce lat, [von Coma] vedi Seegefedt. 

Cappelluto. It, geſchweift, geſchwaͤnzt: Combattitore, m. -trice, /- ein, eine 
ueste stelle comate non sono stelle fisse. \MAmpfer—in, Streiter—in, Fedtec—in. 
Comatore, fibl, Ingannatore, vedi. Combattuto, part. di Combatiere, 
*Comatre, uͤbl. Comare, vedi, wedi, 

Combaciamento, m, Yaé Bufammen: 

fiigen, baé Xufeinanderpaffen. 

baciante, part. att. sufammen: 
fuͤgend, anpaffend. 

Combaciare, ». x. p- Combaciarsi 
Baciarsi insieme], fid) kuͤſſen, ſchnaͤbeln. 
\ e beu congiuato, feft gufam:|zia, der Urlaub, 

mengefiigt fein. Abſchied nehmen; 

Ik. ». a. zuſammenfuͤgen, an einander 

paffen (veraiter), seumo i — com buena ventura. 

Combaciato, part, beé Borigen. *Combibbia, f ein Irinkgelag. It. eine 

Combagiamento, m. die 3ujammen: |Berabredung (beim Bedier, beim Biase Tein), 

fuͤgung, fügung, bas Sufammenpaffen.|§. Fie Lega, Amista, cin Bindnif, 

Combagiare, v. n.p. vedi Combaciare. | §reundfdaftebund: E qual fe’ co’ Pisani 
*Combarbio, uͤbl. Trebbio, vedi. grande combibbia, come si ragioua. 
Combattente, part. att, ftreitend, Combinamento, vedi Combinazione. 

€ampfenbd. Combinare, ». a, {Mettere insieme). 

Combattente, m. [Combattitore], ein }jufammenfegen, sufammenfteilen. It, ver 

Rimpfer, Streiter, U. T. de’ Nat. eine |Enipfen, verbinden. §. Far Confrontare, 

Art Shnepfe. vergleichen, vielfad) deraͤndern und ver: 
Combattere, . n, [Far battaglia in-|jegen, 

sieme}, ftreiten, fampfen, It, Fig.: Qual} Combinatore, m. -triee, f. ein, cine 

vinceré non so, ma insino ad ora Com-|3ufammenfeger —in, Berfeger—in. Ir. 

battuto hanno, ¢ nom pure una yoha, | Wergleider —in, 
- Combattere a spade, fedjten, | Combinazione, /- bie 3ufammenfegung. 

» Combatter per la vita, fiir ſein Se-|t. die Berfegung und Vergleichung In, 

- = so sa Haut webren. die Berbindung, Berkadpfung, 

t. ganten, Wreiten. Combriccola, f- [Compagnia o Con- 

oo una cosa, um Etwas —— di een ee ufammentin 

. . ;.)Becfammiung. It. ein Familiengirtel, ein 

5 asenes, #. mb. Fig. fidy | erangden, 1. cin beimlicves Ginverti Env: 

ten it Dia fw. "ise nif. Ie. (suweiten) eme Bande, Rotte. 

> SOF Aimenare, weds. bujente, part.lirmend, fdyreiend, 
exo ie —— RNt — beg Combustibile, agg. brennbar, ver: 
= 2* heidigen, mi — verbrennti i * Corpi combe- 
7 subili, T. de’ Chim. brennbare Koͤrper 

. #. a. Fuͤr Dare assalto, beftiirmen, ible eine groGe Berwandefcbat jum Saneritow 


angreifen. saben). 

ftung —— =e » eine Ge: —— — ate. Fis. die 
Brennbarkeit rbrennlichkeit. 

—— 2—— Combustione , Sf: Foce lat, [Abbrac-~ 

ciamento}, daé Werbrennen, die Verbren⸗ 


ftirmen: Pure come valeati uomini ogni 
arte, ¢ ogni forza opcrando, essendo da nung, ber Brand: Li cenere, e¢ quello, 
che campo della combustione, con rive- 


infiuito mare combatfuti, due d} sosten- 
renza di sacrifizio ricolti furoni. . Per 


nero. Bocc, Nov, 17. 7. 
§. Sir Contrastare, Contendere, be: mot. Wit Afeane, We Uoexse, Wene 
+ gung: Vedeva il conte in gran combu- 


} Git Gridare, fdhelten, audfdjelten, ree con gli occhi ardenti i 
» © la faccia 
. Combattere alcuna cosa, tad avvampata, * tir Travaglio, bie Roth, 
der Kummer, §. Fir Trambustio, die 
Berwirrung: Non fu mai il maggior gar- 
— ao maggior Say ar grr oa 
ombusto, + Foce lat. verbrannt. 
—— wna querela, eens cinsedfihert: “Poi che 7 superbo Lion 
. Combattere una opinione, einé Meis|" combusto. Dawe Ixy. 4, . 
nung befdmpfen, anfedten. Combutta, f. Fare o Mettere in com- 
§. Gir Agitare, bewegen, aufregen:|butta, modo basso, Etwas gemeinſchaft-⸗ 
Che mugghia, come fa mar per tempesta, lich thun, jum Beften geben (puna aligemels 
Se da contrarj venti & combattufo.|" Gerbrand), 
Dante Ip. 2. sme, Congiuns. somigl., wit, fo: 


- 


€ non volea far officio, € molti di com- 
batte il Podesta volendosi pur partire. 
. Fit Travagliare, beunrubigen. 
‘ombattimento, m, der Kampf, ber 
Streit. Is. der Bank, Ls, ein Treffen, ein 


[Dare eombiato], 
ſchieden. 3. F br 
{ 


™. 
fi 





is beurtauben: Cou 
molia rivereaza tolsero combiato, © cia~ 


ſtreitig machen: La moglie del protettore 
combatteva la precedenza con Catterina 


Parra, ? i 
. Combattere alcuno, Ginen angreifen 


Come 
§ Far Noiarc, quilen, plagen: Credolwie, gleidwie: Come ne’ tempi passati ; 


Comentato 


certo, Vinvidioso memicd afflitto ec. mi 
comincid a combattere e a molestare ec. 

ie Infastidire, langweilen, beldfti: 
gen; Rimase tutto scornato [il Cavaliero]|wie..... ebenfo, for 
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egnello; Gagliardo 
oleichwie, foie, 


¢ Come in questa, 
cosi in ogni altra cosa, si ha da star ne’ 
debiti termini, 
§- Come se, alé ob, 
fingeva, come se avesse 
oltre. 


Paziente come uo 
come un leone, 
Come-., cos), 


als wenn: Egti 
andar pi 


§- Egli si rivesth come meglio 
£09 id) wieder an, fo gut (wie 2 
e. 


8. — ‘siti a dire, Come ‘per 
esempio, alé naͤmlich, alé wie man 
wuͤrde; als jum Beifpiet, —_ 
§. Nissuno lo stima cosi come y 
Riemand adtet ibm fo ſehr até ifr. 
2) Come? Congiuns. interr,, wie? 
auf welde Art? wober? 
Come, Signore? wie, mein Perr? 
§. Come si chiama questa citta ee, 
wie beige diefe Stadt? u. f. w. 
ome puoi tu negar 7 
me * bu das ——e—— * 
Come & possibile che..,. wie j 
es moglidh, baB...., : 
wie verftept 


§. Come sarebbe a dire? 
ibe das? wie meint ifr dag? 

. Io non $0 come uscir di questi in- 
trighi, id) weiß nidt, wie id) diefer Bese 
ilegenbeit entgeben foll, 

3) Come? wie? (ald antwort in gewiſſer 
empbati(her Wet gu reden), 

. rar] vi ge Co: fan vi 
entrerai? id) werde nidjt bineinfteigens 
wie, du willft nicht bineinfteigen? = 

§. Lo conosce? come se io lo conosco ? 
fennt ihr ihnz wie, ob id) ibn kenne? 
tein Hiegt of zugieich eiwe Berwy 
lilber dic Grage, alg ware dieſelbe iibersiijfig), 
| 4) Come! interj. wie! o wie!: Come 
i contadini son furbi! — Come facesti 
bene a venire! 

5) Come, m, [Modo], a8 Wie; die 
Act und Weife. 

§. Non wo nd il come, nd il quando, 
id) weif weder das Wie, nod) das Wann, 

§. Ho ga pensato il come, id babe 
fon an baé Wie, an bie Mittel und 
Wege gedacht. 

6) Fir Quando, alg, wie, fobalb als: 
Come mi senti parlare, fuggi subito. 

§- Come le ebbi domandato, alg id 
fie gefeagt hatte. ; 

Comecche e Comeché, avy, [Bench], 
obwol. 

. Far Tuttoch’, obgleich. 

. Far Ancorché, wenn aud, ob aud, 

it Avvegnach? , wiewol. 
tir Quantunque, obſchen. 

fir Comunque, wie aud, auf was 
fie eine Art: Comeché suoni la sconcia 
novella. 

§. Fuͤr Come che sia, wie ¢8 aud) fei. 

§. Fuͤr Quando che sia, wann eé aud) 
fei; jedergeit. 

Comentare, ». a. erklaͤren, auslegen, 
erldutern, 

Comentario, m. cin Tagebuch (im wh 
tevtgum), It, cin Gommentar, Denkſchrift. 
Ic. eine Erlduterungéfrift, Gommentar 
|(eeftdrende Semerfungen zu einem Werte), 
Comentato, part. di Comentare, vedi. 
§. Gar Ritrovato, Inventato, erfunden, 
jerbdidjtet: Pensd una nuova, e sottilissima 
|malizia, e comentago inganno. 

Ee2 
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Comentatore, m. ein Xusleger, Ertt:| Anfinger—in. §. Fir Fondatore, ein,| Commemorativo, agg. §. Fest 
rer (ined Werfed), : eine Grander—in, Urheber — in. commemiorativa , cin’ Dentfett —— 

Comentazione, vedi Comento. *Comincio, Hel, Cominciamento, vocli. rungéfeft. 

Comento, m, (Esposizione), die Aus. Cominella, f. 7. de’ Bot. Sdwary:| Commemorato, part, di Commemo- 
einanderſetzung. kuͤmmel, Kreuztuͤmmel. rare, vedi. 


. Fit Interpretazione, die Auslegung,| 
Gctlarung. 
. Rar Chiosa, der Aufſchluß. 
. Fir Glosa, die Bemertung, Gloffe. 
. Far comento o un comento, einen 
Gommentar machen (5a einem Werte), 
*Comeo, &{. Gomito, vedi, : 
Comere, Voce lat, Obl. Ornare, vedi. 
Come se, avv, alé wenn, wie wenn. 
Comeéta, /. T. degli Astron. ein Ko: 
met, Sdwangfterns it. der Stern, bie 
BlAffe (an ver Pievdeftiem). It. eine Art) 
Kartenſpiel. §. A cometa, T. degli Arald. 
fometenartig, geſchweift. 
Cometaccia, f. pegg- di Cumeta, 
grofer ſchrecklicher Komet, 
Cometario, ogg. T. degli Astron. 
gum Kometen geborig. 8. Orbe cometa~ 
rio, der Kometentern, die Kometenſcheibe. 





ein 


cominia, die comoiſche Olive. 


Cominio, agg. aus Como. §. Uliva 


Comino, m. 7. de’ Bot. Muttertim: 
mel. §. Dare il comino, vedi Dare. 

Comitante, . att, Foce lat. be: 
gleitend, folgent. 

Comitato,agg.Focelat.vediComitiva. 

Comitiva, /. [Accompagnatura}, die 
Begleitung; it, bad Gefolge, der Sug. 

dmito, m. der Bootsmann; it. der 
Galeerenvogt. 

Comiziale, Foec lat. T.de’ Med.Malat- 
tia comiziale [Mal caduco], baé boͤſe Weſen, 
die Epilepſie. §. Verso comiziale, T. de 
Poet, ein (am Ende) gebrochener Vers z. B. 
Ancor, ch’ egli conosea, che diretta- 
mente a sua maecsta torto si faccia.) 
Arg. Fon. 37. i 

Comizio, m. Foce lat. die Comitie, 





Commemorazione, / [Riducimento 
a memoria], baé Andenken. §. Fir Ki- 
cordanza, die Riierinnerung, Wiederer: 
innerung. §. ir Menzione, die Gr: 
wdbnung. §. T. Eccl. Commemorazivne 
de’ fedteli defunu, Geddchtnififeier der 
Berftorbenen, 

Comménda , 
Pfetinde, 

Commendabile, agg. empfehlungs: 
werth. §, §lr Lodabile, lobenéwerth, 
loͤblich. 

Commendabilissimo, agg. sup. di 
Commendabile, hoͤchſt exipfeblungtioerth, 

. Fae Lodabilissimo ,- ſehr lobenswerth: 

nberto Boile ec. racconta, con la solita 
commendabilissrma sincerita, che avendu 
letto ec. 

Commendabilmente, ave. auf eine zu 


f+ vie GSommente, 


Cometicola, m. ein (vorausgeſetzter) Wabloerfammlung (bei den alten Kdmern). empfeblende Weife, lobliderweife, 


Kometenbewobner. 


| *Comuma, 


fi T. di Gram. [Virgola],| 


Commendamento, m, vedi Commen- 


Cometite, f. 7. de’ Nat. bie Stern: bas Romma. It. T. di Mas. die Heine! dazione. 


foralle, 

Cometoide, f. eine Art Firfternfomet : 
S’ egli abbia incontrato maggior fortuna, 
nel far la coda alla cometoide ignita, ¢ 
alla cometa stella. 

Comiato, vedi Combiato. ; 

Comicamente, avy. komiſch, drolli:| 
gerweiſe, tujtig. pre, : 

Camico, m. ein Luſtſpielbichter. It. ein 
Komifer (Schaufpicter). " 

Cémico, "gi komiſch, luſtig. §. Poeta 
comico, ein fipietbidhter. | 

Comignolo, m. [La pit alta parte de’, 
tetti], der Dachforft. It. ter Giebel. 8. 

“it Somma, Cima, die Spite, det Gipfel. 

. 1. Arch, e Legn die Dachfette. I) 

er Hohlziegel. | 

Cominciamento, m. [Principio], det) 
Anfang, der Grund; it. der Eingang 
here Sede). 9. Dar cominciamento, an: 


fangen, ben Unfang maden. 

Cominciante, part, att. anfangend, 
anhebend. 

*Comincianza, f. dbf, Cominciamento, 
vedi, 

Cominciare, ». a. [Dar principio],! 
anfangen, anbeben, ben Anfang maden, 
beginnen, | 

. Fir Aver principio, ». nm. anfangen. 

. Cominciare a far qualche cosa, an⸗ 
fangen Etwas ju chun, 

. [gli] cominciaa far freddo, es faͤngt 
an fait zu werden. 

§. Cominciare, flit Cominciare a dis~ 
correre, anbeben, beginnen (su reden). 

. Prov. Chi ben comincia ha la meta 
dell’ opera, gut begonnen ift halb ge: 
wonnen. | 

§. Cominciare dal capo, Dom Gi ans) 
fangen, weit ausholen: Cominciatas: 
dal capo, gli contd Ja storia infino al fine. 
*Comineiata, tbl. Cominciamento, vedi. 

Cominciativo , age: [Cominciante], 
—— beginnend, It. was anfangen 
ann. 

Cominciato, part. di Cominuciare, 
vedi. - 

*Cominciato, m. uͤbl. Cominciamen-| 
to, vedi. | 


Cominciatore, m. -trice, /.. ein, eine! 








Setunde (cim Gntervatt). §. T. de’ Rett. 
ein kleiner Abſat. 

Commacolare, v. a. [Macolare, Mac- 
chiare}, befleden, 

Commacolato, part. beé Borigen. 

*Commaginazione, /-| Pensiero}, derGe⸗ 
banfe: Lo verace amatore é distenuto di 
continua commaginazione della cosa, 
che ama. 

Commallevadore, m. T. de’ Giur. 
der Mitbuͤrge. 

Commandita, f. 7. de’ Comm. eine 
Gomanbdite, Geſellſchaftshandlung. i 

Commedia, f. daé Luſtſpiel, die Ko⸗ 
moͤdie. §. Fir Gioco, Spasso, cine luſti⸗ 
ge, poffenbafte Begebenbeit. §. La «i- 
vina commedia, die goͤttliche Komoͤdie 
(Titel der Dantifehen Gedichte: Hie, Fege ⸗ 
fruce und Paradies), 

Commediajo, m. ein ſchlechter Roms: 
dienſchreiber. 

Commediante, m. ein Schauſpieler, 
Rombdiant. §. Far Istrioue, ein Gaukler, 
Taſchenſpiclet. 

ommediare, v. a. Komoͤdie ſpielen, 
cin Schauſpiel auffibren. Ii. ein kuſtſpiel 
dichten, ſchreiben. 

Commedietta, M vedi Commediola. 

Commedina, /- dim. di Commedia, 
cin kleines Suftfpiel, 

‘ommediografo, m, ein Koméddien: 
ſchreiber, Luftipieldidter, 

Commedidla, f. dim. di Commedia, 
cine Heine Komoͤble. 

— —— a Com- 
media, ein grofeé pradtiges Luſtſpiel, cin 
Prachtſtuͤc. J viel, 

Commeditazione, f. Foce lat. [Me- 
ditazione), die Berathfdlagung, gemein: 
ſchaftliche Berathung. 

Commédo, m. ¢in Luſtſpieldichter. Ik. 
ein Sdhaufpieler. 

‘ommemorabile , 
dig, merkwuͤrdig. 

Commemoramento, m. vedi Com- 
memorazionue. 

Commemorare, v. a. ing Gedaͤchtniß 
rufen, gedenfen, §. Fuͤr Rammemorare, 
fic) wieder crinnern, §. Gar Far men- 
zione, erwaͤhnen. 





ogg. denkwuͤr⸗ 





Commendare, ». a. [Raccomandare}, 
empfeblen, anempfeblen, It. anvertrauen, 
uͤbergeben: Ed al mio Belisar commen- 
dai Varmi, Cui la destra del ciel fa si 
congiunta. Danre Pan. 6, 

lt. Per met. zuruͤkrufen: Quelle co- 
se udendo Francesco, ¢ commendando- 
le alla memoria ec. si disse ec, 

. Fir Lodare, (oben, preifen. 

. Fae Approvare, billigen: Amor 
di carne non .ommendo: ove per Dio 
non s’adopera, tempo si perde, o male 
si spende, 

. Flier Incommendare, vedi. 

‘ommendatario, m. ein Kommenden⸗ 
vergeber; it. Kommendenbeſetzer. 

ommendatissimo, ogg. sup. diCom- 
mendato, ſehr gelobt, Foch gepriefen: 
Con opere da tutto "| popolo commen- 
datissimes 7 

Commendatizio, agg. empfeblend. 
§. Lettera commendatizia, ein Empfeh⸗ 
ungéfdreiben. 

ommendato, part, di Commen- 
dare, vedi. 

Commendatore, m. -trice, 
eine Lober — in, Preifer — in. 
eine Sommenbdenbefiger — in. 

Commendatoria, f, die Komthurei. 

Commendazione, /. baé oben, die 
Lobeserhebung. §. Fir Lode, das fob, 

Commendevole, agg. [Commen- 
dabile], empfeblungtwerth, 

Commensale, m. ein Tiſchgenoß. 

Commensurabile, agg. 7. de’ Geom, 
mefibar, ermefilich 3 it. vergleidjbar, 

Commensurabilita, f. 7. de’ Geom. 
die Mefibarkeit; it. die Bergleidbarteit. 

Commensurare, ¢. a.[Commisurare], 
untereinander abmeffen. 

§. Fuͤr Agguagliare, Paragonare, ver: 


gleidjen. 
i. Far Bilanciare, abwagen. 
ommensurato, part. des Borigen. 

Commentare , vedi Comentare. 
Commentarietto, m. dim. di Com- 

meatario, ¢in fleiner Gommentar. 
Commentario, vedi Comentario. 

, Commentato, vedi Comentato. 
Commentatore , vedi Comentatore, 


> ein, 
u. cin, 


Commento 


Commento, vedi Comento. 
Commércio, e Commérzig, m. [Li- 
bera facults di trallicare], bie Handels⸗ 
freibeit. 
+ Fix Trafkco, ber Handel. 
. Par commercio, Handel treiben. 
. Far commercio di q.c., mit Gt: 
twas handeln. 
§. Il commercio } in malora, 
Handel liegt danieder. 
§- Fae Compagnia, die Geſellſchaft/ 
ber Amgang. 
» Aver commerzio con alcuno, mit 
Semand umgehen, Umgang haber. 
_ 8 Commerzio carnale, der fleiſch⸗ 
lide Umgang. 
§. Commerzio amoroso, cin Piebed: 
bandet. 
.» Commerzio di lettere, der Brief: 


wedfel. 

§. Fuͤr Congiunzione, die Verbin— 
ung. 

§. Far Accoppiamento, bie Vereini⸗ 
gung. 

*Commeéssa, &61, Commissione, vedi. 

Commessaria, uͤbl. Commissa- 

Commessariato, | riato, vedi, 

Commessario, iif, Commissario, 
wedi. 

Commessazione, f. Voce lat. bie 
Freſſerei, Schlemmerei. 

ommesseria, ubl. Commissariato, 
vedi. 

Comméssi, m.pl. T.di Mar. Da: 
fentommis, 

Commessione, uͤbl. Commissione, 





ber 


4s 

Commésso, m. ein Roftginger, Pen: 
ſionair it. ein Stellvertreter, Gefchaͤfts 
fabrer, Verwalter, 

§. Lavoro di commesso, Mofait: 
arbeit. 

+ Fie Commessura , vedi. 
mumesso, part. di Cominettere, vedé. 

Commessira, f. [Commetiitura, In- 
—— die Fuge, Verbindung, Ein: 

ung. 

Commestibile, . Bhar, geniefbar, 

Commestibile, os. hibl. Cibo, vedi. 

Commestione, /. [Mcscolamento], 
bie Vermiſchung, die Vermengung. 

Commettaggio, m. 7. di Mar. bie 
Runt, Taue gu drehen. 

Commettente, part. att. verorbnend, 
auftragend. 

Commmettente, m. T. de’ Comm, det 
Beſteller, Gommittent, 

Commettere, v. a. [Imporre], auf: 


tragen, auferlegen, 
: » Fae Comandare, befehlen, gebie: 
ten: Prestamente ad Emilia commise il 


ionare. Boce. Nov. 27, 1. 
\ Les Raccomandare , 
anempfeblen, 

§. Sir Dare in qustodia, in Aufſicht 
geben, anvertraygn: A lui la cura, e 
la sollecitudine di fitta la nostra fami- 
glia commetto. Bocce. Int. 52. 

Pa Fir Ommettere, Tralasciare, weg: 
laffen, auslaffen, fibergeben. 
§- Comméitersi, 9. nm. p. Fir Ri- 
mettersi in altrui, fic) Ginem dbergeben, | 
anvertrauen, { 

. Commettersi al gindizio altrui, fic) 
Semandes Urtheil untecwerfen. 


empfeblen, 





§. Commettersi_ a un_cimento, fuͤr mitleiberregend. 
| *Commiso, fbf, Commesso, vedi. 


Cimentarsi, trogen, die Stirn bieten, 


Commu 


Tt. fidh irgendwo einfaufen, fein Geld | 
auf Leibrenten geben: Un ricco uoms si! 
commise io un tmonasiero. 

. Commettere, fuͤr Mettere insieme, 
sujammenfegen, aneinanderfegen. 

§. Fie Combaciare, jufammenfigen, 
aneinanderfiigen, 

9. Fur lncastrare, einfuͤgen, einlegen. 

. Commettere i cavi, T. di Mar. 
die Taue zuſammendrehen. 

§. Commetere, Fuͤr Fare, Operare, 
[ma sempre in mala parte), begeben, 
vollbringen (Etwas Schlechtes). 

Commettere un peceato, eine Suͤn⸗ 
be begeben, ſuͤndigen. 

. Commettere un omicidio, 
Mord begeben. 

§. Commettere un errore massiccio, 
einen groben Fehler machen, einen tlic: 
tigen Bok ſchleben. 

§. Commettere un attentato, 
Frevel, cin Attentat begehen. 

§. Commetter mali, Unbeil ftiften: 
Aveva oltre modo piacere, ¢€ forte vi 
studiava, in commetfere tra amici, ¢ 





einen 


einen 


1. 7. 
. Commetter discordie, Zwietracht 
ftiften, erregen. , 
§. Commetter battaglia, cine Schlacht 
beginnen, liefern. 


Yommettimale, m. ein Aufbeger, | 


Friedensftirer, 
Commettitore, m. -trice, f. ein, 


eine Beftetler —in, Aufgeber — in. It.) 


ein, eine Verbrecher — in, Uebelthaͤter 
in, It. ein Moſaikarbeiter. 
Commettitara, /. [Commessura], 


die Berdindung, Sufammenfiigung, Gin: | 
fein Rubepuntt, ein Halt (in dey Rede). 


paſſung . 
*Commezzamento, ) m [Spartimento} 
Commézzo, lin due parti egua- | 


li}, die Haldirung. 

Commiato, vedi Combiato. 

Commilitone, m. der Kriegéfamerad. 
It, der Gefaͤhrte. 

Comminare, v. a, D. de' Leg. mit 
einer Strafe bedroben. 

Comminato, part. des Borigen, 

Comminatoria, f. die Androhung 
von Etrafe. 

Comminatorio, agg. T. de’ Giur. 

§. Pena comminatoria, ¢ine anges 
drohte Strafe. 

§. Clausola comminatoria, ¢in bro: 
hender Sufag, 

Comminazione, f. die Androhung 
(einer Strait). 

Commischiamento, 7. [Mischiamen- 
to}, die Vermiſchung, Untereinander: 
mifdung, bie Sermengung. 

Commischiare, »- a. [Mischiare], 
vermifcen, gufammenmifden, vermen⸗ 
gen, untereinandermengen, 

Commischiato, part. des Borigen. 

Commiserabile, agg. mitleidéwerth, 
erbarmungéwirbdig. 

Commiserabilmente, avy. Voce lat. 
jum Grbarmen, mitleiberregend. 

Commiserare, v. a. Foce lat. be= 
mitleiden, Mitleid haben, fic) erbarmen. 

Commiserazione, f. [Misericordia], 
bas Mitleiden, das Erbarmen. 

Commiserevole, agg. mitleidéwirbdig, 
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Commissaria, f. }daéGommiffariat, 
Commlonariafazme ——3 
Commissario, m. ein Beorderter, Bee 
|mgragices = — 
. Fir Esecutore, ein Ausrichter, 
Vollſtrecker. — 
§. Commissario di guerra, ein Kriegs· 
commiffair, 
4 Commissario del testamento, ein 
Teftamentévollftrecer, 
. Commmissario , 
Schiffecapitain. 
Commissionario, vedi Commettente, 
Commissione, f. der Auftrag, die 
Beftellung , die Gommiffion. 
§. Far Unione, die Vereinigung, die 
Verbindung. | 
§. Fite Accozzamento, bie Zuſam⸗ 
menfuͤgung. 
Fuͤr Commettimra, die Zuſammen⸗ 
febung, Zuſammenſtellung. 
Commistione, vedi Commestione. 
Commisto, vedi Commischiato, 


T. di Mar. tin 


*Commisturato, uͤbl. Commischiato, 
vedi. 
Commissira, f. [Proporzionata cou~ 


venienza}, das fdiclide, paffende Maas. 
Commisurare, v. a. (Commensura- 
re}, meffene §. Fuͤr Agguagliare, veve 
pleichen (untereinander). 
Commisurato, part. bed Borigen. 
Commodato, agg. (Accomodato), 
angemeffen , paffend. 
Commodatore, m.-trice, f ein, ei⸗ 
ne Anmeffer —in, Anpaffer—in. 
Commodezza (ts«), vedi Comodezza. 


Cémmodo, vedi Comodo. 


Commorante, part. [Dimorante], 
wobnend, fic) aufgattend. 
ommorazione, f. Z. de’ Rett. 


Commésso, part. di Commuovere, 
vedi. 7 

Commotive, agg. [Commovente], 
aufregend, erregend, ruͤhrend: Questo 
® assai commotivo esempio contra l'a- 
varizia. 

Commito, Foce lat. vedi Commosso. 

Commovente, part. att. vedi Com- 
|motivo, 

Commovimento, m. die Erregung, 
bie Reigung, die Riibrung. 8. Fir Sol- 
levazione, Tumuko, die Gmpbrung, 
der Aufrubr. 

Commovitore, m, -trice, f. der, 
bie Unreger, Anſtifter — in; ic. der, die 
Empérer, Aufruͤhrer —in. 

Commovitira, vedi Commovimento. 


Commovizione, vedi Commovi- 
inento. 

Commozioncella, f. dim. di Com- 
mozione, cine Heine Bewegung, kleine 


UAncegungs it. eine leife Gemuͤthaͤbewe⸗ 
igung. 

Commozione , f. bie Bewegung, det 
Aufruhr. 

§. Fir Perturbazione, die Gemuͤths⸗ 
bewequng, Unrube: Ben sapete, che in 
Dio non cade nulla passione, ¢ commo- 
tione 

. T. de’ Chir. die Berfdhiebung, Ver⸗ 
ruͤckung. 

Communione, vedi Comunione. 

Communire, 861. Corroborare, vedi. 

Communito, part. des Borigen. 

Commudvere, v. a. bewegen. be. 
Fig. bewegen, aufregen, ribren: Ma 





222 Commutabile —— Compagnone 


bth nesta la -| Comodissimo , sup. di C \ E . 
— ie ee Se ls. ae oe, 67 — . i id Conyersativo, unterhaitend, 
8. Lag Muovere * — aia ‘a, Comoditade, sd A Se 
‘al ai oncios— gemein« 
ten 1 dinvolo , Cdmmovesse i venti,/e Comoditate] demote die Bequem= — sin —— 
© fiancesse cader la casa ec. — die chlichleit. nea 
hin Far Levare a tumulto, aufruͤhren; rinmita, die Gelegenheit. 

























tir Op; 
ttern. row. Ta comodith fa Yuome la⸗ 
§. Commuover lo stomaco, den Ma: dro, Gelegenheit macht Diebe. 

gen gum Ekel reigen. 8. Comodita [Bisogno naturale], dic 
. Far Coens teijen, wee mes ay eg —— Radheitubl. |. aft. 

. Co + Wy De ee . como: u Stuble 
wegen ; “Te gerbe "eet | me sehen. je — * . 2 Gar Lega, der Bund, das Biyd- 

dens it. gereigt werden, angetrieben modo, m. bie Gemaͤchlichkeit, die|™ 
meen te — — agua 2 i §- Bir Conversazione, die Unterbat: 

ommutabile , rg. verdnbderli + O; nith, die legenheit : 

wedfelbar 5 it. vertaufdbar, "| Agli amanti'da comodo, ¢ ai messaggi. ah 3 — die ¶ Atademie 


Commutamento, m, [Commutazio-| An. 43, 26, 
ne], die Berwedfelung, die Berdnder:| §, Fir Tempo, bie Beit, die gete: ean it Ragione, eine Handelagefell: 
Fite Banda di malandrini, eine Ban: 





— it, die Umtauſchung, die Vertau⸗ gene Zeit. F J 
ſchun . Dar comodo, cit und Raum 
—— part. att. vecindernd,|{affen. be, Rauberbande, 
umanbernd, wendend: Crediamo, la] §. Tornar a comodo, gelegen tommen,|, 8° Sit Certo numero di soldati,’ ¢ine 
honta divina essere siceoome madre pie- . Non aver il comodo, nidt Beit, Gompagnie Soldaten. 
tosamente correggente, e in meglio com- Muse haben, §. Gir Congregazione pia, cine from: 
mutante, §. L comodi della vita, die Lebensbe⸗ me 1% rpiese 
Commutare, v. a. veraͤndern, um:| dirfniffe. La compagnia di — die Geſell· 
Snderns it. verwedfein, — §. Fir dulu, der Nuten: E altrove fate Sefu , die Sefuiten 
Commutativo , . Giustizia|[Cassiodoro disse], che lo comodo, cio&e . Far compagaia ad uno, Ginem Ge- 
commutativa, die oe Stat Feit im Ber=|l'utilitade ec. fel aft leiften, 
hen (von Lohn und 5 — comodo, fuͤt Pre⸗tare, leihen. fein, - Sure a compagnia, der Gefdbrte 
ommutazio Scambiamento on como Gefalle 
ag 1. —— ™ Esser di compagnia, jut Gefells 





die Berdnderung, die Umdnderungs die) mit “Muse. . ef 
—— it. Die Berwedfelung, Ber: — N di Mar. fie Cesso, er geboren, von der Geſeuſchaft 
taufdung der Sdiffeabtritt, 

Commutazione della pena, die} Comodo, agg. [Utile}, nuͤtlich. a —— compagnia, die Geſell⸗ 
Tlbecung ber Strafe, — gir Bano, gut. ——— — aa 
. Fir C yunento, e Bewe- ra) le andonar —— ia, die 

— — gute Convencvole, gemidid, Bee) ſen hoſt vectafen , figen (affen. 


. Esser comodo, wohlhabend fein,| . Di compagnia, pi surfammen, 


» Far Perturbazione, dic Beunru: 
WG Cos 


i un fein gutes Austommen haben, 
me &. Bie Turbolenza, die Berwirrung, C: Bie Oppereaes, — mi a ve ia, J's di Mar. ein Bak 
— Questa congiunzione cc. signi- Esser comodo a q. c, gur — al fea * 
fica “ec, battaglie , e€ micidj, e grandi ber dine fein: La sorella di mates m, ein Begleiter, Gee 
— di rm 6 “ Oretia, la quale ec. si vere — a af —* ‘aa Poets compagné avrai per 
‘omo, Voce poet. ubl, Come, vedi.|star esser seco, i comoda al muni- * 
Comodamente, avy. bequem, mit|stero, —— — ——————— gd Amico, Freund, Gefaͤhrte. 
Begue mlichteit. ‘Aver una cosa comoda, Gtwag in| § Sit Uomo, sod — 


8. 
de Agevolmente, leicht, leicht⸗ der N bi d . Buon compa; [{ Compagnone ], 
ge — silanes Combe — — ein gute, tuftigery unterbattenber Ge 
§. Fur Mediocremente, Mezzane-| Compadrone, m, ber Mittefiger, [Mfoafters it cin gitiger, wohlwolien ⸗ 
— — ig * me. [*"s. — — 
‘omodante 2. mpage, f- Voce lat. (Co! s Senne my 
Geldausteiber, 2m — ne], tie —X lon ra in Gefellfchaft aye ’ 


Comodare, ». a. [Far comodo], ju: ttn Capa Jf: die Berbindung, Ber: eee guerra, ein Briegts 





t incidten, bequem maden. 
—— ena ae — 
mit 6 "Geive aushelfen, Geb vorigiepen, * —— tay | Core) — ai tavola, ein Aiſch⸗ 
«Conodatrio, m. T, de Leg. vedi — * — — ⸗ ein Stuben⸗ 


— §.c 
* pagnaccio * — ary: —— 
— m. T. de Leg. ein Gut, ¢in releshter efeliaitee, ited | letto, ein Sqlafta · 
das gum Rehborauch — wird. 
——— *Compagnare, uͤbl. Accompagnare, |p “Compan ai "ecuola, rin Sule 
— — F tice, Ff aera neg, 
—— *Compagnesco, ubl. Compagnevole, —*—** — tin Geſpiele 
e Compagnessa , Compagno di Finggio, ein Reifes 
conciamente}, 7 » gut a= (im ever if * a — 
—* — Compa gg. Pastis, . 
Ga We) f — die Beer ein i tae einer Gefellfdafter, junger — sop alge = 
————— ee Rome fla oe ——— 


+ avy. di | gefetti orton. — fn lliger —— — * lu⸗ 
Comodamente, b , 4 Amichevole, if = 
rea ſeht bequem sient gee eae * se It, ein ungewdgn: ; 


Compagnuzzo —____ Compendioso 
vermehren, oder werth, bedauernswilrdig, 

barmherzig 
Comparazione, mpage 


223 
It. mitleidig, 
te, aver mitleic 


2220 (120), m. dim, diCom-|was fiber Erwarten 
| vergrofern, 
*Compariseione, ib{, 


Com 
pagno , Om tunoec Begleiter. 


Companatico, agg. §. Cibo com-| 
anatico, Speife, bie man gum Brot ift 
4%. Saje, Wark), 

Comparabile, vergleichbar, ver: 

— Oe : 

Comparaggio, vedi Comparatico, 

Comparagione, vedi Comparazione, 

Comparante, part. att. vergleichend. 

Comparare, ¢. a. [Paragonare, Ag- 

guagliare], vergleichen, 

- Far Assimigliare, gleidftellen, gu 
fammenftellen, 

a ag Procacciarsi, ſich verfdjaffen, 
an 38 6 

» Compararsi, #. mp. 
iden fit in Vergleich ſtellen. 
itico, m, die geiſtige Ber: 


va 
wanbtidatt. 
¥ ivamente, avy. [Rispetti- 


vamente], im Vergleichz it. gleichniß⸗ 
B= ‘ leichend 
omparatiro, agg· vergleidend. 
Combarstive, mT. di Gram, ber 
Comparativ, die Vergleichungsſtufe. 
C » part. di Comparare, 


ber: 


vedi. 

Comparasioncina, f. dim. di Com- 
parazione, ¢ine fleine Genicigung I. 
cin kleines Gleichniß. 

Comparazione, f. [Paragone, Ag- 
guaglio}, bie Bergleidung, die Gegenein: 
anderhaltung. Jt. 7. di Gram, bie Ver: 
aleidhung 5 it. das Gleidnis, 

. A, o Per comparazione, im Ber: 
gleſch, Dechdltnipmagig, 

. Senza comparazione, 
gleſch, unverhaltnifimagig. 

§. Oltre ogni comparazione, aufer 
* Vergleich, gang unverhaltnif: 
mapig. 

§. Far comparazione d'tma eosa con 
un’ altra, zwei Dinge mit einander ver: 
geiden einen Bergleid). zwiſchen zwei 

ingen anftellen. 

ompare, m, ein Taufpathe, Ge: 
patter; it, der Bater des Taͤuflings; ir. 
ber Freund, der liebe Gevatter: Era 
ivi in que’tempi nostro compar Pic- 
cs ——— 53 di Ma- 
donna la 'mperatrice. Boce. Nov. 80, 22, 

§. Compare dell’ ancllo, ber Hod: 
witvater, Brautvater. 

. Esser compare, Gevatter ftehen. 
mparigione, f, T.de' Giur, das 
Erſcheinen, die Erſcheinung (vor Geriat). 
Comparino, m. dim. di Compare, 
tin junger Gevatter, junger Saufeuge. 
omparire, ». ~. [Apparire], erfcjel: 
3 3 it. vor Gericht erſcheinen, ſich 
en, 
ms Fuͤr Far compariscenza, ſich aud: 
ichnen, ſich ſehen laffen. 
. Far Comparire le sne ragionl, feine 
Graͤnde hoͤren faffen, aufzeigen. 
Comparit in scena, auftreten. 


ohne Ber: 


ul treten, 
Compariscente, part. att. [Appa- 
riscente, che fa bella mostra], in die Xu: 
gen fallend, gutes Anſehen habend. 
Compariscenza, f. (Comparita], bie 
Erſcheinung. i Far compariscenza, ſich 
auczeichnen, 


* 

omparita, wedi Compariscenza, 

Comperite. 7 
Comparizione, vedi 
Comparone, m. accresc. 

pare, wedi. 
Comparsa 

Borjdeine fommen, 


§. Gat Appariscenza, die Erſcheinung. 


It. die gecidtide Borladung. 
Fẽee Arrive, die Antunfe, 


. Fit Veouta, das Kommen, An: 


fangen. 


§. Far comparsa, 
maden. 
§. Comparse, 


Comparso, vedi Comparito. 


Compartecipare, ». a. theifnebmen, 


mit thetinebmen, Antheil nepmen, 


part. di Comparire, vedi, 
arigione.| Compasso, 
di Com-| Xbtheitung, §. 


» f. das Erſcheinen, zum 


i T. di Commed. bie 
Biguelnten, Statiften (im Edawipietje | as 


bigerweife, — Erbarmen. 
ompaasivo, mitleidigz it. mit⸗ 
— al 7 
m. {Compartimento], die 
( Fic Spartimento, dee 
Abſchnitt/ bas Fach. 
ompasso, m, [Sesta], der Birkel, 
ompasso nautico, cin Seefompafi, 
» Compasso geometrico, ein Propore 
tiondjirtel. 
. Git Bussola, 7. di Mar, 
SHiffeouffote, 


» Compasso di variazioni, 


dte 


o com- 


Xuffeven, Figue| passo azzimutale, 7. di Mar. cin Abs 


weichungekompaß. 
§. Compasso da puntare la carta, 7. 
Mar. ein Kartengirlel. 
4; Compasso curvo, ein Rundungs · 
zirkel, Durchſchnittezirkel, after. 
Compasso di cordajuolo, ein Geile 


It. v. me theiljaben, betblligt fein, mefler (bie Dicte der Laue ju mesien). 
a mn 





. Comparir in pulpito, auf die Kan: 


Compartécipe, m. Foce 
Abeilneymer, Mittheitnehmer. 

Compartecipato, part, di 
tecipare , vedi Compartecipare. 

Compartimento, m. 
bie Abtyeilung, der Abſchlag. 

§. Casa di due com imenti, ein 
Haus von zwei Stodrwerken. 

Jompartire, ». a, (Distribuire], ver: 
thellen, austheilen, 

Fuͤr Dividere, eintheilen, abtheiten, 

» figs Fit Comunicare, geben, ers 
thetlen, mittheiten. §. Compartire i con- 
sigh, Rath ertheilen, 

Compartito, part. des Borigen. 

Sompuatitare, m. -trice, f. det, die 
Auster 
Bertheiler — in, 

Compascuo, ‘agg, Voce lat. 8, 
Campo compascuo, eine allgemeine Weide, 
Gemeindetrift, 


Compassare, », a. abjitfein, mit ein 


dem Birtel meffen. 

§. Per met. Compassarsi 
fic) meffen, ſich —ñ— 
Cosi la tua virginita che passa Ogni al- 
tra puritade, ogni mondezza Col corso 
natural non si compassa, 

wopassare Ja carta, vedi Pun- 


1. a. p. 


tare. 
Compassato, parr, de Borigen, 
Compassionamento, m. [Compas- 

sione ], daé Mitleid, Mitleiden. 
Compassionante, part. ate. bemit: 

a, erbarmend, mitfablend. 


ionare, ». a. bemitleiden,| 


bedauern, 
It. ⸗. a. Mitleid haben, ſich erbarmen. 
Compassionatore, m. -trice, f. ber, 
bie Mitleiben at, ein Wkitiebigre be 
Compassione, ae Mitleidben, das 
Erbarmen, das Mitgefiht: Compas- 
stone ð dolore dell’ altrui pena. 
§- Mi fa compassione, et dauert mich, 
id) bemitteide ihn. 
§. Moovera compassione, zum Mit: 


ileiden bewegen, Mitteid ercegen, 


. Egli @ una compassione di vederlo, 


es tft ein Jammer, eg mit anzuſehen. 


§- Senza alcuna compassiouc, un: 





uſſehen erregen, It. Gts| 


barmbergig. 


Compassionevole, agg.» mitleibs: 


Compar- wigan. 


lit, ber 


er — in, der, die Cintheiler — in, bayern, 


* om| 
verteagen :| pide, compat, 
patto, 





§- Misurar qualche cosa col compas- 
so, Per met. eine Sache forgfaltig er⸗ 


ompastéjo, m. T. de’ Tessit. Bac~ 


LSpartimento],| chetta, vedi. 


Compatibile , ~ mitleidéwerth 5 
adic wet, verzeihlich. 
Fuͤr Accoppiabile, veveinbar, vedi In~ 

compatibile, > 
Compatibilmente, avy, durch Bese 

oleich, vertrageweife. 
Compatimento, m, [Compassiona- 
mento], baé Mitleidb, bas Erbarmen. 
Fir Comporto [Tolleranza del 


, —— die Nachſicht. 


Compatire, ». a. bemitleiden, be: 
. File Patire in compagni 
gjufammenteiben, mitfüͤhlen. 
Scusare, entfduldigen, vergeihen, 

Compatito, part, bes Borigen, 


— e Compatriotta, m. 


Conipatriétto, vedi das Borige. 
C hg» Ts de Fis.  betby 


atto,m, T. de’ Leg. ein ee 
bereinfommen, ein Bertrag. 

Compaszientemente, ave. [Paziente- 
mente], geduldig, mit Geduld. 

Compendiare, . a.{Ridurre in com- 
pendio}, fury jufammenfaffen, einen 
Auszug machen. 

Compendiario, “88. gedraͤngt, kurz. 

+ Defnizione compendiaria, eine kurze 

rklãrung. 

Compendiato, part. di Compendiare, 
vedi. 

Compéndio, m. [Breve ristretto d’al- 
cun trattato], cin Auszug, ein kurzge⸗ 
fafiter Inbegriff. §. Ella d un com en 
dip di tutte le bnone qualita, fie ij cin 
XAusbund, ein Inbegriff aller guten Gi: 
genfdaften. 

Compendiosamente, avy. fury, ge 
brdngt, in ber Kuͤrze. 

Compentiosissimo, agg. sup. di 
Compendioso, gang tury, dup gee 
brdngt: Ne fece un trattatello compen— 


diosissimo insieme, ed utilissimo a’ 
lettori, 
Compendioso, agg. tury, gedraͤngt, 


Fury gufammengefagt. 





224 Comp ensabile 
bi 5 at, er— iemend, anftinbig: Potend - 
we nie 7“ r : —— vivere senza tue sussidier di 


‘Compensagione,vediCompensazione. | 
*Compensame, iol, Compensazione, 
vedi. : 

Compensamento, m dab Wieder: | 
erftatten, bas Erfegen. It, die Erſtat⸗ 
tung, Erfegung, Entfdadigung , Bers 
giitigung. 

Compensare, ¥- 
lente contraceambio}, erfegen, er 
pergiten. 

. Rie Calculare, rechnen. 

Fie Ragguagliare, auérednen, bee 

te j 


nen. , 
sare bene i libri, 7. de 


. Com| 
Merc, die Biider in guter Ordnung hal: 
ten, richtig fuͤhren. P 
bes Vorigen. 
-trice, . cin, 


—— part. 
ompeusatore m. 

1, GEntfdadiges— in, 
cin, eine Bergelter —in- 


loro comandamento non curare, 
* ar Passabilmente, ziemlich. 

ompetenza, /- {Gara nel chiedere 
ale. cosa], die Mitbewerdung, Nebenbuh⸗ 
lerei. In. ber Wetteifer · 

” Andare a competenza, mit Ginem 
zugleich um Etwas werben. 
. A competenza, avy, um bie Werte, 


a. (Dar Tequiva- 
in die Wette, 


ftatten, 
stionare], ftreiten, diéputicen; it. beſtrei⸗ 
ten, abftreiten. * 
‘ic Gareggiare, wetteifern. 

. Gr Concorrere ad una dignita in 
comprtenza con altri, mitbemerben, ne⸗ 
benbublen, 

§. Sir Convenire, gebuͤhren, zukom⸗ 
men: Protesterebbe altamente, no 
petere aisuoi versi alcun dritto sull' im- 
mortalita di quella memoria. 

m, -trice, f. det, die 





eine Grftatter —in, 


Compensazione, f. die Grftattung, | Competitore, ; 
Grfegung, Entſchaͤdigung; it, die Ver⸗ | Mitbewerber — in, Rebenbubler — in. 
giitigung, Bergeltung. §- Fix Contra-| Compiacente , og gefallig, will: 
ponimento, vedi. faͤhrig; it. umgaͤnglich. §. Fir Cortese, 

Compénsi, 7. di Mar, vedi Tra- vedi. 
misi ¢ Kiempitori. Compiacenza, f. (Gusto, Diletto], 

Compénso, m. [Rimedia bas Mittel, da⸗ Bergniigen , bas Wohigefallen. 


. Fir Favore, die Gunft; it. die 
oe ber Gefallen. 
Fir Adulazione, die Schmeichelei. 
ane a compiacenza [Adulare), 
ſchm̃eicheln. 

Compiacere, v. 7. willfahten; ge 
fallig fein. It. gu Willen fein, ſich bins 
geben (von Graungimmern): Avvenne, che 
una giovane Ciciliana bellissima , ma dis- 
posta per piccol pregio a compiacere a 
qualunque womo ec. passd appresso di 
lui. Bocce. Nov. 

§ Com jacersi, di q. ¢. #. 7. p> Fie 
Dilettarsi,. fein Wobli fatten woran ba: 
ben, fic woran ergdgen: Oggi gli ho 
chiesti a S+ A, Sereniss. esi é compia- 
ciuta di dirmi, che non solamente me 
gli yuol dare, ma ec. 

§. Si compiaccia didirmi, haben Sie 
bie Gite mir gu fagen. 

§. Compiacere, #. a fir Appagare, 
vedi. 

Compiacevole, agg. [Dilettevole}, 
ergoͤtlich, angenchm, 


. Fir Riparo, der Erfag. 

¢ Rie — * tie Borforge, 
Firforge. : 

. ir Ripiego, das Austunftsmittel, 
der Ausweg · 

§. Mettere compenso al volere d’alcuno, 
Gines Wunſch befriedigen. 

In compenso, avy. alé €rfag, anftatt. 

‘émpera, Sf: fibl, Compra, 

Com tom.) vedi. 

Comperare, #- a. faufen, eintaufen. 
It. Per simil, verfhaffen, anfdaffen. 

. Comperare a novello, © in erba, 
Fruͤchte auf den Baͤumen tarfen (wenn fie 
nod unrcif find). 

§. Comperare le brighe adanari cov- 
tani, ſich muthwillig Ungelegenbeiten, 
Perdrus gusiehen. It. muthwillig Han: 
bel anfangen. 

§. Comperare Ja gatta in sacco , Prov. 
modo basso, bit a im Gad faufen 
(Etwad ungefehen taufen), 

&. Prov. Chi disprezza vuol compe- 
rare , vedi Comprare. 














§. Comperare ¢ non Vendere, vedi . Fur Cortese, gefallig, hoͤflich. 
Comprare. Jompiacimento , vedi Compiacenza. 
. Comperare per iscarriera,~ vedt Compiaciuto, part_di piacere, 
Scarriera. vediw anes hae 
Comperato, part, bes Borigen. Compiagnere, vedi Compiangere. 
Comperatore, m. -trice, f- cin, eine] Com itore, m.-trice, f. bet, 
Kiufer—in. »— — * — 
ratura, ; ‘ompiangere, #. @,[Compassionare), 
—— uͤbl. Compra, vedi. —* —— 4 
mperazi uͤbl. Comparazione, Piangere agen, bewei⸗ 
sae pray — nen: E ts amante non dubitare di com- 
pero, vedi Comperato, jangere il corpo della,tua amante. 
tc n —— ge⸗ * §. Compiangersi, v. 1. P- fir Con- 


dolersi, Lamentarsi, Hagen, webflagen, 
fic) beflagen z it, ſich beſchweren: Com- 
piangendoct insieme amaramente, 5) 
del pericolo incorso al nostro comune ec. 
ompianto, m. ———— das 
Beileid, die Beileidsdezeigung, das Be⸗ 
rechtmaͤ⸗ |bauern. 
§. Fuͤr Lamento, 
bag die Rage, 
mpianto, part. di Compiangere, 
vedi. © 


§. Conveniente, gufominend, ge: 
4 Giudice competente, eine compe: 

tenter, befugter Richter. it. cin giltiger 
ter. 

. Acensatori competenti, 
bas Klagen, Be: 
[Convene- 
eerie 
gebibrend, 

« 


Compétere, v. a. [Disputare, Que~' 


om⸗ 


Compitare 


_Compiegare, 
ae: beilegen (Brice, Rechnungen). 
‘ompiere, ». a. [Finire}, enden, bes 


wea 

. Rit Dar compimento, vollenbden, 
—XR bringen: 3 compie’ mia gior- 
nata jnnanzi sera, Pern. Son. 261. 

§. gurticlegen: Mille dugento con ses~ 
santasci Anni compier , che qui la via fu 
rou⸗a. Daxre Ine, 21, 

Fir Consumare, brauden, vere 
braudjen: Entrée all’ orazione, e tutto 
\'L die compiette nell’ orazione. 

It. erfuͤllen. 

§. Compier la regola, baé Gefeg et 
fallen. 

§. Compier voti, Geluͤbde vollbrins 
gen, loͤſen. 

+§. Compier il numero, die Babl vol 
maden. 

§. Compier il coito, ben Beiſchlaf 


v.a. T. de’ Merc. ans 


| 


voljiehen. 

Com ay (L’nltima delle ore ca~ 
noniche|, die Complete, das Abendgebet. 
Kt. die Beit der Complete. 

§. Prov. 1, Cantare il vespro € la 
compieta a uno, Ginem ben dest lefen, 
ibn aͤusſchelten. 

§. Prov. 2. Sonar compieta avanti no- 
na, voreilig fens it, twas unerwartet 
thuns It. Fur Metter il carro imanzi a! 
buoi, Etwas verfehrt anfangen. 

Compigliare, 9. a {Comprendere], 
in fic begteifen. 

. Fir Abbracciare , umfaffen. 

. Compigliarsi, #. 7 p. [Unirsi in- 
sieme}, gerinnen erftarcen; Si congela~ 
no insieme, ¢ compigliansi, e fannosi 
neve, 

*Compiglio, uͤbl. Copiglio, vedi. 
Compilamento, vedi Compilazione. 
Compilare, #. a. {Comporre], zu⸗ 

fammenfegen (von Schriften). Le. (im Epott) 

jufammenftoppeln (cin Gedicht u deral.). 

§. Bir Raccorre, fammein, fit Unire, 
vereinigen (von Eebriften ): Nel fagotto 
de’ manoscritti vi sara ancora il vocaho~ 
lavio, che io ho compilato, delle voci, 
e dialeuti Aretini 

Compilato, part. deb Borigen. 8 
far Compinto, vollendet. : 

Com ifatore, m. cin Gammler, Come 
pilator (von Schriften), 

Compilatura, vedi Compilazione. 

Compilazione, f, baé 3ufammentras 
gen, Sammeln (von Schriften) · Te. die 
Gammiung, bas Gefammelte: La quale 
decretale non 2 nella moderna compi- 
lazione, 

Compimento, m. [Conducimento a 
fine], die Bollbringung, Bollfdbrung, 

. Fir Finimento, die Beendigung, 
ber Beſchluß. 

. Rar Perfezione, die Bollendungs 
it. die Erfallung: 
Compire, #- a. vedi Compiere, §. 
Flic Fornire d’ogni cosa necessaria, 
mit allem Roͤthigen verfeben, 

*Compita, f. Obl. Compimento, vedi. 
Compitale , agg. Feste compita- 
Compitalizio, | li, e compitalizie, eine 

Art Fefte (bet den alten Romern, welde auf 

Keeuswegen gehalten wurden). 
Compitamente, avy. [ Compinta- 

mente], dollfommen , vollftandig. 

Compitare, aft, Computare, wedi. 
\§. Jur Accoppiare le lettere ¢ le sillabe, 





Compitazione 


budftabiven. 8. Leggere senga compi- 
* ohne Anſtoß, geldufig lefen. * 


Compitazione, /. das Budftabiren, 


bie Bu — 7 ; 
*Compitente, tbl. Competente, vedi. 
f. (Cortesia, C 


Compitezza es — csia, 
anza}, die Gefdlligteit, Hoͤflichkeit, 


tigfeit. 

4 Compimento, bie Bollendung. 

. Rar Finisnento, die Sendiguns· 

ompitissimamente . sup. di 
Com — ante vollfhindigite it. aufé 
arti Fe, hoͤflich ſte. 

Compitissimo, agg. sup. di Com- 
ito, gang vollfommen, gang voll: 
indig; it. febr hoͤflich, febr artig. 
Compito, m. (Opera, ¢ Lavoro as- 
segnato alirni determioatamente), eine 
beftimmte Aufgabe, ein Penfum. 

. Dare il compito, Ginem eine Ar 
beit auftragen. 

. Avere il compito, eine Aufgabe 

en. 
. Fare il compito, ſeine Aufgabe, 
ſein Penſum erfuͤllen. 

. Rendere il compito, ſeine Arbeit 
aufgeigen, = 

. Aver a compito, Etwas aufhaben. 

. Far Computo, vedi. 

. Acompito (Compitando], bud): 
ftabirend: Io ti domando, che m’insegni 
Erostrato. G. A ——— o a distesa?! 

Compito, part. di 

+ Far Cortese, hoͤflich, artig. §. Far 
ostumato, gefittet, anftindig, fittfam. 
Compitore, m. -trice, f. cin, eine 
Beender —in, Vollender — in. 
Compitira, . T. de’ Med. eFeter. 
ber thierifdhe Saame. 
Compiutamente , 
mente}, vollendet, 

t Sie Interamente, voliftindig, un: 


avy, [ Compita- 


rjebrt, 

. Fir Perfettamente, vollfommen. 
*Compitito, m. uͤbl. Compimento, 
vedi, 

Compiito, part. di Compiere, vedi, 

§. Un uomo compiuto, ¢in erwachſe⸗ 
ner Menſch; it. ein vollkommner, vor: 
zuͤglich gebildeter und Ruger Menſch. 

. Eta compinta, daé reife Alter, 

*Complacenza, 461. mpiacenza, 


vedi. ‘ 

Complaténico, m. cin Platoniter. 

Complemento, m. T. de’ Geom, 
bas Gomplement (das, was cin intel uber 
90 Grate fat), 

omplessionale, agg- natitelid), tbr: 

perlich dom Temperament herruͤhrend; 
Ll quale quando si manda fuor V altro, si 
disgestisce meglio dal caldo comples- 
stonale, 


Complessionare, ». a [Formare, 
en og das Semperament bilden, 
leiten. 


Complessionato, part. bes Vorigen. 
§. Ben complessionato, von guter Lei: 
besbeſchaffenheit, ſtark, robuft. 
4. Mal complessionato, von ſchlechter 
Leidesbeſchaffenheit, ſchwaͤchlich. 
Complessione, f. [Temperatura], 
bas Bemperament. 

. Rac part Stato del corpo, bie 
Letbesbefhaffenbeit, die  Gonftitution, 
Gomplerion. 

§. Far Qualia, die Beſchaffenheit: 


Il lentisco @ di calda, ¢ secca comples- 
Valentini, Ital, Worterb. L 


Te 
Ar⸗ 


Compire, vedi. | 





sione. It. T. de’ Rett. das Dilemma.| 

Complésso, m. [Complicazione], bie 
Berwidiung, Verflechtung. 

§. Fie Abbracciamento, Amplesso,| 
— rim, ’ — 1 
Complésso, agg. [Pieno di carne 

fleiſchig, fett. 

§. Gace Membruto, voll, rund: Di 
Carlo di Durazzo la Duchessa Giovanna! 
bella fa figlia discesa, Vivette anni venzei, 
e fu complessa» 

§. Gir Informato, ftart, unterfegt, 
pop. vierſchroͤtig. 

. Muscoli complessi, T. degli Anat. 
die binteren Halsmuskel. 

iron gard agg. erfuͤllend, voll: 
bringend, vollendend. } 
Compléto, agg. T. mil. vollſtaͤndig. 

Una vittoria completa, ¢in voll: 
iftandiger Sieg, 

§. Un reggimento completo , 
zaͤhliges Regiment. 

Complicato, ugg. [Piegato], jufam: 
mengelegt, gefaltet; it. verwictelt, ver: 

odten, ’ : 

§. Una malattia complicata, T. de 
Med. eine verlarote Rrankheit (die ſich 
durch aufergemibnticye omptome anseigt ). 

Complicazione, . die Berwidlung, 
Verflechtung · 

Complice, m. ein Theilnehmer, Mit⸗ 
ſchuldiger, Helferéhelfer. 

Com agg bere bie Mit: 
faiulbigteit, itfdulb, Theilnahme (an 
tinem BVerdrechen) 

Complimentare, ». a. befomplimen: 
tiren, hoͤflich bewillkommnen, begrifen. 

Complimentario, m. 7. de’ Comm. 
bee erfte Budbalter, Disponent ( ciner 
Handlung). Ie. ein kadendiener (der die 
Kunden enpfangt und Sevwilifomme), It, ein 
Gomplimentarius, 

Complimentato , part, di Compli-| 
mentare, vedi, 

! Complimento, m. die Serbeugung, 
das Gompliment. It. die Begriipung, 
iI, soapy stattsbeacigung. 

» Far Compimento, vedi, 
- Aver il complimento in tin negozio, 
jbie voͤllige Berwaltung eines Handelsge⸗ 
ſchaͤfts haben, Vollmacht dagu haben. 

. Non sono che complimenti, baé find 
nur {done Worte. 

Per complimento, aus Hoͤflichkeit. 

. Lasciamo i complimenti, Gomplis 
mente bei Seite. 

§. Senza compliment, ofne Umftinbde, 
one —— — — 

‘omplimentoso , . voll Compli⸗ 
mente, umftandlid, 1 Sofie, artig. 

vomplire, »#. a. becomplimentiren, 
\Berbeugungen, Gomplimente machen. 

» Complir coll’ usanza, fid) nad dem 
Gebraud richten, fid) nad den Upiftin: 
den bequemen, 

. Complir coll’ appetito, feiner Be: 
ithe froͤhnen. PP f 

. §ir Convenire, 


ein voll=| 





dienlich, gelegen fein. 
. La tal cosa mi comple, die Sache! 
ift gut, tauglich, dienlich far mich, gefaͤllt 
mir, ift mir gelegen. 
Complito, part. des Borigen. 
Componente, part. att. bilbend, zu⸗ 
fammenfegend. 
Componente, m. [Ingrediente], ber 
Theit, das Ingrediens, bie Suthat. §. Sar 


Comportare 
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— — v. a, uͤbl. zuſammenge⸗ 
vee —— wedi. 
omponicchiare, v. a. sufammenftops 
pein, zuſammenſchmie den (cinen nian, 
Gerict u, du.) ‘ aa 
omponimento, m. die 3ufammen: 
fegung. It. dag Werk, der Muifan. 
ct s Sir Ogni * | poesic, FS ta 
pINposizione in W i i! 
tin Bedicht uw. oy oe ie Sees 
§. Gir Opera artifiziosa, ein Kunft: 
wert. it. ein erkuͤnſteltes, erzwungenes 
Wert: Se amor si da per largimento di 
doni, ¢ non si concede per grazia, non & 
amore, ma falso ‘componimento, 
§. Bir Aggiustatezza, o modestia d'abito, 
e di costumi, die Einfachheit, Sittencin: 
ort — 
7. de’ Pitt, die Erſindun 
menfegung. . eis 
Componitore, i61. Compositore, vedi. 
Com ¥, a» [Porre insieme), jus 
fammenfegen, zuſammenſtellen it. anfers 
tigen, madden, verfertigen, 
9. Flic Mescolare insieme, gufammten: 
mifden, 
Fuͤr Disporre, gurechtfegen. 
» Comporre un corpo morto, einen 
Todten beifegen, ins Grabgewoͤlbe bringen, 
§- File Asscttare, zurechtlegen. 

Fuͤr Acconciare, zurecht machen. 
Fur Serivere, ſchreiben, aufſeten. 
Sar Favellare inventando, bichten. 
F Rae Fingere, erfinden, erſinnen, er: 


ne 
§. Git Macchinare, anfpinnen, anjets 
tein: Schifisi ogni cosa, che — 
si pub componeres 
. Fax Ordinare, orbnen. 
» Comporre i capelli, die Haare orb: 
nen, zurechtlegen. 
§. Gar Patiuire, fic) cinigen, verab: 
reden. 
ate Conveuire, Abeveinfommen, be: 
ty le 
. Flix Pacificare, verfognen, vergleichen. 
» Comporre le differenze tra alcuno, 


tinen Streit beilegen, cine Mishelligteit 









aus gleichen. 


Comporre le rivolazioni, G@mpé 
— Aufeube ſtillen. —* 

Comporre l'animo, das Gemuͤth auf 
— richten, gu Etwas rye 

. Comporre i costumi, fid) an i 
ſitifam betragen. sda 

. Comporsi co’ creditori, fich mit ben 


Glaubigerũ fegen, vergleiden, 


. Comporre, T. di Mus. fegen (cin 


|snufititiiet, Oper). 


» T. degli St . feben (Edirin). 
omportsbile, exdi —58 
Comportabilissimo , "g. sup. di 
|\Comportabile, ſeht verted, duldſam, 

tolerant, 

Comportare, v. a, [Sofferire, Tolle- 
rare], etteiben, erdulben, dulben, 

§. Fir Sopportare, ertragen, uͤber⸗ 
fteben, ausſtehen. 

. Comportarsi, v.n. p. fid) betragen 5 
umgehen: [usegnaste voi alla donna, com’ 
ella s’avesse a fare ubbidire, e compor- 
tarsi cou simile gente rozza, inquieta, 
imetta? 

§. Comportare, fuͤr Concedere, ge: 
ftatten, julaffen, erlauben. 

Fuͤr Aver forza di poter fare, im 





Compositore, vedi. 


Stande fein, wozu tidtig, faͤhig fein. 
Ff 
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Comportato, part. bes Borigen. 

Comportatore, m, -trice, f. [Soffe- 
rente}, ein, eine Dulder — in. : 

Comportevole, agg. ertrdglid, leid⸗ 
lid. §. Fuͤr Convenevole, ſchicklich, paffend. 

§. Fur Conveniente, gegiemend, zu⸗ 
fommend, 

Comportevolmente, avy, ertraͤglich; 
it. nachſichtig, gelind: Quel popolo era 
da hii governato comportevolmente, _ 

Compérto, m- [Compatimento}, die 
Nachſicht (bes Glautigers geaen den Echuld: 
ner). 


Comp 


in, Berfertiger —in. 

. T. di Mus. ein Tonſeter, Somponift. 

» T. degli Stamp. ein Seger. 

. Commpositore di rime, diversi, ¢in 

Dichter, : 

f . Compositore di scritture, ein Sdrift: 
eller. 

§. T. de’ Getts baé Polierbret (su den 
SBuchftaben), 

Compositira, vedi Composizione. 

Composizioneella, dim. di Com- 
posizione, ein kleines Werk (in Hobn), ein 
unbedcutendes Machwerk. 

Composizione, f- [Accozzamento]. 
bie Bufammenfegung, Bufammenftellung, 
Anfertigung. 

. Far Mescolanza di cose, dle Mi: 
hung, Vermifdhung. Ir. die Bereitung, 
ubereitung. 
. Fir Opera, ein Werk, Aufſatz. 
. Far Poesia, cin Didterwerf, eine 
Didtung. 

§. 7. di Mus. eine Zondidtung, Ton: 
ftiict, Mufitwert, Sompofition. 

. Fir Formazione, die Bildung. 

Für Aggiustatezza di membra, der 
@liederbau: Le vacche ec. sieno di buona 
composizione, ciot, che tutte le mem- 
bra sieno grosse, e corrispondenti. 

§. Sir Fatto, o Accordo di pagamen- 
to, ein Bertrag, Bergleid) (der Schuldner 
und Gtdubiger), 

. Venir a composizione, fid) vere 
gleidhen. 






§. Venir a composizione co’ creditori,, 


ſich mit feinen Gliubigern fegen. 

. Fir Concordia, Aggiustamento, ¢in 
Buͤndniß, Uedereinfommen, eine Verab: 
redung · 

Compossibile, agg. zugleich moͤglich, 
vereinbat; Le opere di misericordia si 
corporali, come spirituali, le quali con 
cid non sarebbono compossibili, 

Compésta, f: [Composizione], die Zu⸗ 
bereitung, Miſchung: Delle rape si fanno’ 
composte con acqua. 

Com ostamente, avy. [Acconciamen- 
te], boflid, artig. §. Fir Graziosamente, 

jerlidh, anmuthig. §. Fuͤr Modestamente, 
Peideiben , fittfam, 

Compostezza Wes) F: (Modestia], die 

Beſcheibenheit. §. Fuͤr Aggiustatezza, die 


ortato - - Com 
| Anftdndigteit, Gittfamfrit. Ih. bie Hofe 
lidhfeit. 

* Compostissime, agg. sup. di Com- 


sto, febr befderden febr anftanbdig, 
Rupert ittfam, 
Compésto, vedi Composta. §.Com- 
posto medicinale, ein Argneimittel. 
Compésto, part. di Comporre, vedi. 
§. Un nomo composto, ein gefester, 
ernfter Rann. 


ſti 


feet: Al’ ora composta il guiderebbe 
alla sua camera. 

§. T. de’ Bot, Foglie composte, zuſam⸗ 
mengefegte Blatter (aus vielen Blaͤtichen). 

Compotazione, f. cin Trintgelag, ein 
—— c 
j pompra * ompera, Orn} 
mmento) bet Ref, Gintauf. it. ber Preis: 
La cosa data a Iungo aspettare di cara 
compra & yenuta. 

Compramento, vedi baé Borige. 

Comprare, v-a. [Comperare], faufen. 
§. Comprare e non vendere, fig. jutithal- 
tend fein, mehr béren als ſprechen, wort: 
farg fein. 

. Comprar all’ ingroiso, im Ganjen 
faufen. 

. Comprar a minuto, im Kleinen kaufen. 

. Chi disprezza, vuol comprare, wer 
tadelt, dev will Eaufen. 

. Chi compra, ha bi 0 di cento 
occhi, a chi vente ne basta uno, ber Kaͤu⸗ 
fer muß hundert Augen haben, der Ber- 
tdufer bat an einem genug. 

. Comprar a tempo, auf Borg faufen. 

. Comprar fin’ ilsole, Alles mit Gelde 
bezahlen muͤſſen. 
| §. Prov. I. Necarhone, né legua eom- 








| prerai, quando gela, faufe nicht Etwas, | 


wenn e6 am theuerften ift. 

§. Prov.2. Chi compra quel che non 

uote, vende poi quel che gli duole, wer 
‘fauft, was er nidt bezahlen Fann, muß 
lin der Folge verfaufen, was er ungern mißt. 

§- Prove ds Chi —- terra, spesse 
volte compra guerra, oft fauft man Streit: 
giter fic Candgiiter. 

§. Prov. 4, In vempo di guerra compra 
terra, in Kriegszeiten kaufe Guͤter. 

§. Prov.5, Nou vender al tuo amieo, 
né copprar grano dal riceo, bem Freunde 
verfaufe nichts und vom Reiden faufe 
nichts. 

Comprato, part. bet Vorigen. 

mpratore, m- -trice, f. ein, eine 
Kaͤufer — in, Kunde — in. 

Comprendente, part. att. begreifend, 
ga It. fig, begreifend, einfebend, 
aſſend. 

Comprendenza, uͤbl. Comprensione, 
vedi. 

Compréndere, ». a. [Capire], begrei⸗ 
fen, faffen. : 

§. Fir Intendere, verftehen, einfehen. 








preso 


§. Fuͤr Acquistare, erlangen, erreichen: 
Non dico perd che io sia perfetto, n& ab= 
bia compreso soma perfezione, ma ec. 
§. Fir Convincere, uͤberzeugen, tiers 
fuͤhren: Cognoscendo,” ch’ egli era cosi 
compreso nel suo pensamento. 

+ Bite Scoprire, entdecken. 

. Fir Occupare, einnehmen, befegen : 
Erano tanta gente, e cavalli, e somieri, 
¢ careggio, che la minore oste teneva pid 
d'una, € mezzalega, comprendendo tutto 


"L pacse. 
. Fig. einnebmen, ergreifen, 
. Eglt & compreso di gotte nelle mani, 
er bat die Gicht in ben Handen, die Gide 
bat feine Haͤnde ergriffen. 
§. Fir Circondare, umgeben, umrin: 
gen: Questo circuito comprese il poggio, 
e ’l borgo. 

§. Sur Prendere, nehmen, faffen. Ie. 
fangen, ergreifen: Velosiano ne fu molio 
inebriato, e compreso del suo amore, 

§. Fir Contenere, bebalten: Che com- 
\prender nol pub prosa, nd verso, Pern. 
Car. 6. 
|. §. Far Ristringere, sufammenfaffen, gu: 
‘fammengieben: Le quali tutte predette 
cose, comprendendo in somma possia- 
mo dire ec. 

§. Sar Abbracciare, umfaffen, in fic 
begreifen, enthalten. 

§. Far Assorbire, cingiehen, einfaugen: 
Se vorrai metter l'olio in un vasel nuovo, 
il diguazzerai colla morchia cruda, ovver 
calda ec. siccht la bea, e comprendala 
bene. 

§. Fuͤr Soprapprendere, Sorprendere, 
ertappen, betreffen, uͤberraſchen. 

:. Gir Pigliar assunto, einen Entſchluß 
faffen (gans verattet). 

. ie Trovare, vedi. 
it omprendersi, #. 7. p. fir Divul- 
garsi, fid) verbreiten, befannt werden. 

—— ogg. faßlich, be⸗ 
greiflich. 

Comprendimento, m. baé Faffen, das 
Vegreifen, die Einſicht. §. Far Compre- 
so, det Umfang, Inhalt. 

Comprenditivo, agg. faffend, be: 
greifend. 

Comprenditore, m. -trice, f. bet, 
die begreift, Ha verftebt, 

omprendénico, agg. Voce bassa, 
— geſcheid/ soll’ Verſtand. 
omprendénio, m. Voce bassa [In- 
telletto, Giudizio), ber Berftand, ber 
Vernimms, Gruͤte, Hirſe im Kopfe. 
Compreasibile, agg. faßlich, begreif⸗ 
lid, verſtaͤndlich. 
Comprensibilita, f. 7. de’ Filos. die 
Foßlichteit, Begreiflichleit. 
| Comprensione, ⸗. das Begreifen, Ver⸗ 
ſtehen, die Einſicht, Faſſung. 
Somprensivamente, avy. mit Gin: 
ſicht, mit Berftand. 
| Comprensivo, ogg. sufammenfaffend. 
* Nome comprensivo, ¢in allgemeiner 

tame, Gattungéname: Comprensivo di- 
ciamo che sia l’uomo, Ja donna, il solda- 
to, ¢ altri tali, per la universal natura 
d'ogni uomo ec. 

Com rensore, m, Einer, ber klar fiebts 
it. 8 * ein —* a 

ompresa, f. arcuito], ber Ums 

Compecso zi io umfreis. 

Compreso, part. di Comprendere, 
vedi. 





Compressibile -- 


. Far Abbrancato, umrantt, umfaßt. 

. Fir Avvinghiato, ummunben, um: 
ſchlungen. 

§. Fuͤr Preso, ergriffen: Cadde in 
terra compresa di tanto dolore, che pa- 
reva ch'ella spirasse. 

. Fie Pieno, voll. 

. Fir Invasato, befeffen: Un altro 
gentiluomo gli fu mento innanzi com- 
preso di si pessimo Demonio ec, 

Compressibile, . Te de’ Fis. nad: 
giebig, gufammenprepbar ; verdichtbar. 


Compressibilita, f. 7, de’ Fis. bieRad: | 
giebighert (Fabhigteit, ſich sufammenpresfen zu 


laffen). 

*Compressionato, uͤbl. Complessiona- 
to, vedi, 

Compressione, f. die 3ufammenbriit: 


fung, Bufammenpreffung. It. die Ver⸗ 
dichtung. 

*Compressione, bl. Complessione, 
vedi. 





Comproprietario, m. T. de’ Leg. ber 
Mitbefiger, Miteigenthimer, 
Comprovamento, m. die Billigung, 
Gutheifung. é Fir Concessione, die 
Bewilligung, Geftattung. 
Comprovare, v. a. [Approvare], bil: 
ligen, gutheifien. 
. Fix Ammettere, zulaſſen, bewilligen, 
. Fhe Provare insieme, jufammen, 
mit einander unterſuchen. 
§. Comprovarsi, v.n. p. Fir Mostrarsi 
im fatto, fic) bewdbren, Probe ablegen. 
Comprovato, part. bes Borigen, 
Comprovatore, m. -trice, f. bet, die 
Billiger — in, Gutheifer—in. I. der, 





*Comprésso, uͤbl. Complesso, vedi, 

Comprésso, part. di Comprimere, 
vedi. lt. verdichtet: Per riconoscere , se 
Varia ec., stia compressa dal peso dell’! 
aria superiore. §. Fuͤr Ristretto, zuſam⸗ 
mengejogen: L'aer gravato, ela ’mpor- 
tuna nebbia Compressa intorno da rab-| 
biosi venti Tosto convien, che si con- 
verta in pioggia. Pern. Canz. 16.1. §. 
Bar Schiacciato, abgeftumpft, platt: Dee 
osservare, che {le vacche} ec. abbiano gli 
orecchi pilosi, ¢ le mascella compresse ec. | 

Compressore, agg. T. degli Anat. 
§- Un muscolo compressore, ein Schließ ⸗ 
muétel, Preßmuskel. 

Comprimente, part. att, jufammen: | 
bridend, sufammenpreffend. 

Comprimere, v. a. Voce lat, jufam: 
mendruͤcten, jufammenpreffen. §. Far 
Ristringere, gufammengleben, §. Per mer. 
Gir Rafirenare, baͤndigen, siigein: I 
quale agevolmente colla sua autorita po- 
trebbe, ec. comprimerlo. §, Fir Viola- 
re, zwingen, nothzuͤchtigen. 

mprita, f. der Abkauf. It vedi 

Compra. 

Compro, vedi Comprato. 

Comprobare, Voce lat. vedi Com- 
provare. i 

Comprobato, part. des Borigen. 

Comprobazione, wedi Comprova- 
mento. < 

Compromessario, vedi Compromis~ 
sario. 





Zerknirſchung des 


Comunicatiyo 
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Ordinariamente}], gewoͤhnlich, : 
jaar. §. ah la — — 


*Comunalta, uͤbl. Comunita, vedi. 
*Comunamente, uͤbl. Comunemente, 
vedi. : 

*Comunanza , G61. Comunith, vedi. 
*Comunare, dbf. Accomunare, vedi. 
Comunché, avy. vedi Comunque. 

Comune, m. ein Freiftaat, Ie. die Ge⸗ 
meinbe. §. In comune, avy. gemein: 
feof, 

omune, agg. gemeinfam, gemein⸗ 
[aafttic). 
Gir Ordinario, gewoͤhnlich. 

tic Volgare, gemein. 

dir Universale, allgemein, 

+ Roba comune, Per met. ein Freu⸗ 
den maͤbchen. 

. Vivande comuni, fai 

. Luogo comune, der 


- Vena comune, 7. degli Anat. die 
Medianvene. 


uémannéfoft, 
btritt. 





die Geftatter—in, 3ulaffer — in. 
Comprovazione, /. [Comprovamen- 
to], die Billigung. 

Compruova, f. der Beleg, Beweis. 

Compto, Voce lat. ũbl. Ornato, vedi. 

Compugnere, vedi Compungere. 

Compugnimento, vedi Compunzione. 

Compuisare, v.a. 7. de’ Giur. Ginen 
mit Gewalt vor Geridt giehen, in die 
Schranken treiben, 

ompulsorio, agg. T. de’ Giur, §. 
Lettera, Azione compulsoria, cin Dab: 
nungsſchreiben; it, ein Steckbrief. 

Compulsorio, m. 7, de’ Giur, ein 
Swangmittel. 

Lonpinge *. a. (Atliggere), betruͤ⸗ 
ben: Egia duolo del perduto tuo marito 
non ti dee compungere. Sir Dar 
compunzione, mit Reue erfillen, zerknit⸗ 
ſchen: Nel tempo, che Iddio compunge 
il tuo cuore, datti te medesimo a cou- 
tinui distendimenti di corpo in terra, §. 
Esser compunto, betribt fein, It. poll 
Reue fein, zerknirſcht fein. 

Compentivo, egg. betrdibend, ſchmerz⸗ 
voll. It. Reue erweckend. 

Compunto, part. di Compungere e di 
Compugnere, vedi, 

Compunzione, 


» die Reue, reuevolle 
muͤths. 
Computamento, m. die Berednung. 
Computare, v. a. [Calculare], red: 
nen, bered)nen; it. uͤberrechnen, uͤberſchla⸗ 
en. §. Fuͤr Ageregare, mit baju rechnen. 
. Far Annoverare, in bie Bahl fegen, 
dagu zaͤhlen, aufzaͤhlen. 
Computatore, m. -trice, f. ein, cine 
Rechner — in, Berechner — in, 
Computazione, die Rechnung, Aus: 
vechnung, Berednung. §. Computazione 
delle 7 die Berechnung, Ueberſchla⸗ 
gung der Koſten. §. Fuͤr 


Compromeésso, m. bas Compromiß Regolamento di 
ded Schiederichteramts an Jejun conto, die Ordnung, $ubrung einer 
“mant), §. Mettere il suo in compromesso, Rechnung. ; 
fein Vermoͤgen aufs Spiet ſetzen. Computista, m. ein Rechnunge fuͤhrer, 
Compromettere, #. a. [Rimettere le Rechner. It. ein Galfulator. j 
sue differenze in altrai con piena facolta| Computisteria, f. daé Rednungéfiig: 
di deciderle], Ginem das Schiederichter⸗· reramt. It. die Gatfulatorftelle. It. die 
amt uͤbertragen. echnungéftube, bie Galfulatur, 
. Fir Porre in rischio, aufé Epiel ſehen. Cémputo, m. [Calculo), die Rechnung, 
Comprometter la vita, fein Leben Bexechnung. 
wagen. Computréseere, Voce lat. ib. Pu- 
. Compromettersi, #, 7. p. fid) einer |trefarsi, vedi. 
Gefahr ausfesen, fid) in Gefaͤhr begeben. Computrire, v. n. Voce lat, [Impu- 
It. eine Bidhe geben, fic) compromittiren.|trire], faulen, verfaulen, vermodern. 
mpromissario, m- [Arbitro], ein] *Comuna, uᷣbi. Comunita, vedi. 


| 


Comunella, M [Comunione], die Ge⸗ 
meinfdaft. ; 

Comunemente, avy. [A comune], iné= 
gemein, gemeiniglih. §. Far Ordinaria- 
mente , gewoͤhnlich, dewoͤhnlicherweiſe. 
$; Gir Universalmente, diberhaupt, im 

Ugemeinen. It. durdgdngig. §. Fir in 
comune, gemeinſchaftiich. 

Comunicabile, agg. mittheilbar, §. 
Una malattia comunicabile, eine anftet: 
fende Krankheit. §. Far Conversativo, 
unterbaltend, gefprddig, §. Sir Affabile, 
umgaͤnglich, Ceutfelig: Cesare per na- 
tura era ed in parole, ed in fatti, comu- 
nicabile, ¢ molto mansueto. 

Comunicabilissimo , agg. sup. di 
Comunicabile, véllig mittheilbar 5 Lies 
leicht beizubringen Sono medicamenti 
facili a prendersi, e comunicabilissimé 
ogni stagione, 

Comunicabilita, f. [AMabilita], die 
Umgaͤnglichkeit, Leutfeligteit, das unter: 
haltende, mittheilende Wefen. 

Comunicamento, vediComunicazione, 

Comunicante, part. aft. mittheilend, 
It, in Berbindung ſtehend, Bezug habend. 

Comunicanza, vedi Comunione, 

Comunicare, v. a.[Conferire], mittheis 
len (Gedanten). 

§. Comunicare un consiglio, einen Rath 
ertheilen. 

. Bir Accomunare, mittheilen, thei: 
len, untereinanbder theilen: Quando due 
compagni giurano, che comunichera 
Yuno all’ altro ogni guadagno. 

. gut Amministrare il sagramento 
dell’ Encaristia, das Abendmahl austheilen, 

§. Comunicare, v. n. Bie Conversare, 
ſich unterbalten, unterreben, 

, . Far Praticare, umgeben, Umgang 


en. 
It. Bufammenhingen, Bufammenbang 
aben. 
$ . Le stanze communicano colla 
vichimmer fuͤhren nad dem Saal, 

lt. T. de’ Fis. gufammenbhangen, 
4 Comunicarai . n. p. jum Abend: 
mabl gehen. 
§. Fir Kicevere il sagramento, das 
Abendmadl empfangen, 
Comunicativa, /. die Deutlichkeit, Ge⸗ 


a 





Shiedsrichter. Comunale, f. dbl. Comunita, vedi. 
Compromissorio , . T. de Leg.) Comanale, agg. [Consneto}, gewohnt. 
Causa compromissaria, ſchiederichter⸗ fi: Bae Ordinario, gewdpnlid. §. Fit 
lider Procef. omane a pid, gemeinſchaftiich. §. In! 
Comproprieta, f. T. de’ Leg. bet\comunale, vedi Comunemente. 
Mitdefig, Gemeindefig. Comunalmente, avv. [(Commnemente, 


ſchiglichkeit im Lehren. 
| Comunicativo, agg, mittheilend; It, 
Fra - 


228 


mittheilfabig, §. Toa malattia comunica-|tortes, 3. B. Con prudenza, con civilth, 
tiva, eine anftedende Krankheit. con sobrieta, con superbia ec., anftatt 

Comunicato, part, di Conunicare, |Pradeatemente, Civilmente, Sobriamente, 
vedi. _ |Superbamente ec. ec. 

Comunicatore, m. -trice, f. ¢in, eine 
Mitſchuͤler — in ʒ ix. ein, eine Benadrid jum Hauptwort wird, hat die Kraft von 
tiger DZinz it. ein, eine Ausſpieler — in. durch, bei, indem, befonderé fir und 3. B. 

Comunicazione, /. die Mittheilung.§.| §- Coll’ andare a spasso non si pub 
Comunicazione d'un consiglio, bie Ets \arricchire, burd, beim Gpagierengeben, 
fheitung eines’ Raths, Ie. Bie Theilung z Muͤßiggehen wird man nidt reid. 
it. die Bermittiung, bas Bindemittel. ir. §. Egli si scusd con dire.... er ent: 
der Zuſammenhang. §. Far Comunione, ſchüldigte ſich, und fagte, indem ex fagte. 
die Austheilung des Abendmabhls, It. das 8. Egli fece testamento con farmi erede 
XAbendmahl. _ |di tutto il suo, er machte ein Xeftament, 

Comunichino,m. [Particola], biePoftie. und fegte mid) gum Alleinerben ein, 

Comunione, f. [Participazione], die) §. Con, bel, gu, 

Mittheilungs ix. die Ertheilung. ; | » Essere, Stare con uno, bei Ginem 

§. Fir Comune, die Gemeinde s it. die fein, gu Einem gehoͤren. 

Gemeinfdhaft. It. die Verbindung, ber 3us| §. Con chi state voi? bei wem feld 
fammenbang. ihr (im Dienst, jum Beſuch, jum Even u. i. w.) ? 

§. Fur Sagramento della Eucaristia, * Far Contro, gegen (ſeiten). 
bas beilige Abendmabl. It. ber Genuß, *Con, fir Come, vedi 
die Feier des Abendmahls. Conata, f- Foce lat. [Sforzo], die 

. Fir Lofezione , die Anſteckung. Bemilhung, bas Beſtreben. 
. Fir Accomunamento, die gemeins; Conca, f, ein (fteinerner) Aeſcher, 
fchafttiche Theilung. Saugengefaf. It. eine BWannes it, ein 

Comunissimamente, avv. sup, di|fupfernes Waſſergefaͤß (bas in Btalien von 
Comunemente, gang gewoͤhnlich: J Turchi den Frauen auf dem Kopfe getragen wird), — 
quando prendono moglie, non!’hanno mai . Cinerario , det Ufdentrug, die 
comunissimamente vednta in viso. Sodtenurne: In quella stanza, ove la 

Comunissimo, agg. sup. di Comune, {bella conca In se chjudea del gran Pro- 
vedi. feta Tossa, An, Fun. 3, 22, 

Comunita, f. [poet. Comunitade, e| §. Per met, La trista conca, die Hoͤl⸗ 
Comunitate], [Comune], ein Freiftaat;|le: In qnesto fondo della trista conca 
eine Gemeinde; it. der Gemeinbefig, die|Discende mai alcun del primo grado? 
Gemeinfdaft. Dante Ixy, 9. 

§- Far Colleganza, Connessione, die } Fir Nicchio, die Muſchel. 
Verwandtſchaft, Berbindung, Sufammen: . Essere una conca fessa, 
Bang: Tutte le scienze hanno una certa |frintlid fein. 


Comunicato 





immer 


comunita, ¢ colleganza insieme. §. Prov. Basta pid una conca fessa 
§. Stare a comune, o a ith, ju: |che una salda, die Kraͤnklichen haben das 
fammen, mit einander leben. zaͤhſte Leben. 
§. In comunita, gemeinſchaftlich, zu: Q. Conca, 7. degli Anat. [Meato 


fammen, It. inégefammt, uditorio), der Saran. 
Comunitativo, agg. §. Gravezza co- . ©. de’ Fetr, die Glasmuffel. 
munitativa, eine Gememnbeftcuer, §. Strada’ Concamerato, eae 2. d Arch, 
comunitativa, ein gemeinfchaftlidher Weg. [Faro a volta}, gewoldt. 
*Comino, m. vedi Comune. | Concatenante, part. att. vertettend, 
*Comuno, agg. dbl, Comune, vedi. | vereinigend. 
Cominque, ave. [In qualunquemodo],, Concatenamento, m. vedi Conca- 
wie aud, auf irgend eine Art: Died, che tenazione, 
comungue si sia, egli ha tunte ore la, Coneatenare, v. a. verketten, gu 
notte, quante il di. §. Fir Come, fowie, fammentetten, 
§. Fr Subitochs, fogicid) als, fobald| §. Gir Unire insieme, vereinen, ver= 
alé: Comungue questo romor fu sentito, | cinigen. 
A furia ognun’si leva, 4 Bir Collegare, verbinden, ver⸗ 
Comunqueché, vedé-Comunque. _| Enupfen. 
uemente, . Abt, Comunque,}~ Concatenato, part. des Gotigen. 
Concatenatura, f. bie Verkettung. 
Concatenazione, f. die Berkettung, 
Berbindung 5 Bertnip ng, Bereinigung. 
It. figs: Se alcino diffinisse il caso esser 
un avvenimento temerario, € nom pro- 


vedi. 
Con, prep. mit (in ber Bedeutung von 
durch, vermittelit): Con un coltello; con 
uno scudo yuadagnarne tre. 
2) mit (im der Bedeutung von nebfi, in Ger 
ſellſchaſt, in Verbindungh: Con me [Meco], |dotto da concatenazione ec, 
con te [Teco], con se [Seco]; §. Con| Concausa, f, die Rebenurſache, der 
condizione perd, jedoch mit, unter Mebengrund. 
diefer Bedingung. Concavato, agg. [Concavo}, hohl, 
Kommt Con mit dem Artikel (Be: |ausgebogit, 
ftimmungéyeihen) gufammen, fo werden . Un vetro concavato, ein boblge: 
beide in einander verfhmoijens jedoch ift ſchliffenes Glas. 
die Verdindung mit Nam gebrdudlidften| Concavita, ‘A [poct. Concavitade, 
und eé entſteht: Col, Collo, beffer Con lo;/e Concavitate], die Aushdplung, Hoͤhle. 
Colla, beſſer Gon la; Cogli, beſſer Con S- ite Profondita, die Siefe, dec Grund. 
li, Coi (Co') flit Con i; Cole, beffer 
on le, ne, It. die Bertiefung. 
§. Con in Berbindung mit einem éncavo, agg. obi: 
Pauptworte vertritt die Stelle bes Vorsla, a temperar sete, 





» Con vor einem Snfinitio, der bier | 


Concepere 


|della fonte presa, e del rivo con mano 


concava, . 

. Vetro concavo, T. d’Ort. di 

finje. 7 : 
§. Foglia concava, 

ein —** Blatt. 

Joncedente, part. att. bewilligend 

geftattend. * sailed 

Concédere, ». a. [Permettere], er: 

fauben, geftatten, zulaſſen. 

§. Fir Dare, geben, ertheilen, ver: 


feiben, 

; Bic Recare, mit ſich bringen, ber: 
beibringen: Essendo ogni cosa piena di 
quei fori, che concedeva il tempo. 

§. Far Prestare, leihen: Mentre che 
torni, parlerd con questa, Che ne con- 


T. de’ Bot. tin 


i 





ceda i suoi wir Poses — 17, 

- Bs rh, it Passare, border ny 
mM Sty verlaufen: Ancora * —— 
conceduto il trigesimo anno, 

§. ar Acconsentire, Menar buono, 
durch bie Finger fehen, Nachfidht haben. 

§- Concédersi, v. n. p. ſich uͤberlaſſen 
(einem: Manne sum Beiſchlaf). 

§. She Rendersi vinto, fic) ergeben, 
fic) fate Gberwunden erfennen: Da questo 
paso vinto mi concedo’ ec. 

Concedibile, agg. guliffig, ge: 
ftattbar, 

Concedimento, m. bie Erlaubnif, bie 


+ 


ch vers 





Geftattung. 
§. 7. de’ Rett. die Einraͤumung, das 
Bugeben (der Richtigkeit einer Gehauptung). 
onceditore, m. -trice, f. det, die 
Bulaffer —in, der, die Geftatter—in, Er⸗ 
laubnifigeber—in. 

Conceduto, part, di Coucedere, vedi 

Concénto, m. ber Ginflang, die 
Harmonie. It. Per met,: Amor, senno, 
valor, pietate, e doglia Facean pian- 
gendo un pi dolce concento, Bern, 
Son. 123, 

It, bie Uebereinftimmung. 

Concentramento, m. bie Gonten: 
tricung, Sereinigung in einem Punkt. 

§. Sir Coucentrazione, T. de’ Chim. 
bie Verſtaͤrkung, Concentration. 

Concentrare, «. a. concentriren, in 
einem Puntt vereinigen. 

§. 7. de’ Chim. verſtaͤrken, con: 
centriren. 

§. Concentrarsi, #. nm, p. fid) con: 
centriren, fic) nad bem Mittelpuntt zie⸗ 
ben, fic in einem Punfte vereini 

§. dr Profondarsi, Per met, f 

iefen, verfenfen (in ein Gtudium), 
. lic Internarsi, einbringen, 
nceatrato, t. des Borigen. 

§. Fae Occulio, heimlich: AL’ ulti- 
mo Cesare ec, gli parld con ira rattenuta ; 
quei fece seuse altiere; partirsi con odj 
concentrati. — 

Concentrazione, f. bie Vereinigung 
auf einen Puntt, die Goncentrirung. It. 
\2. de’ Chim, die Berftartung, Goncen- 
tration. 
| Concéntrico, agg. concentrifd. 
Cerchi concentrici, concentriſche Kreſſe 
(init gemeinfchafttichem Mittelvuntth. 


| Concépere, #. a. [Divenir gravida], 


empfangen, ſchwanger werden, 
. Per simil, Buc Produrre, hervor⸗ 


neayo, m. die Hoble, die Hd}: |bringen, erzeugen: E Y'altra terra, se- 


condo che @ degna Per se, o per suo 


Oh quanto glijciel, concepe e figlia Di diverse virtd 
dolce Vacqua jdiverse legna. Dante Pvas. 28, 


. File Ricevere in se, in fid auf 
nebmen, empfangen. . 
Fuͤr Comprendere, begreifen, 
eben. 
. File Apprendere, lernen, 
” Ke Ideare, einfallen, beifatlen: 
Era conceputo per Varcivescove di Pisa, 
e suoi seguaci, di cacciare di Pisa il giu- 
dice Nino. It. erbenfen. 
* Concepere amore ad, o per uno, 
gu Ginem Liebe, Buneigung faffen. 
Concepibile , 286. begreiflid), faß⸗ 
lid, I. vorftellbar, benfbar: E non? 
concepibile Ja furia, con cui {i galli) si 
vauno incontro, . 
*Concepigione, uͤbl. Concepimento, 


vedi. . J 
Concepimento, m. die Gmpfangnif, 


ver⸗ 


bas Sdwangerwerden; it. dad Begreis) 
Sanne i Ginfatt. | 


It, ber Gedante, 
ncepire, v. a. begreifen, verſte⸗ 
hen, faſſen; it, erdenten, verfaffen. § 
Concepire sospetto, Berdadht ſchoͤpfen. 
Concepito, part. des Borigen. 
Concepitore, m. -trice, f. det, die 
begreift, faßt. 
oncepizione, ‘$1, Concepimento, 
» ac di 
‘oneeputo, part. di Coucepere, year. 
— art, att, betreffend, 
angebend, ſich besiebend, bezͤglich. 
‘oncernenza, f. die Beziehung, die 
Pinfidt. 
Concérnere, 
treffen , angeben. 
. Flic Aver relazione , ſich begieben, 
Bejug haben: Per non tr jar cosa 
alcuna, che possa concernere all’ ob- 
bedienza de’ stoi comandamenti. 
Concernerole, 61. Concernente, 


fen ne Bol en, 


vy. a. (Riguardare], be: 


vedi. 

Concertante, part.att. T. di Mus 
cinftimmend, barmonirend. 

Concertante, T. di Mus. ein Gon: 
certfpleler , ober Sanger, 

Concertare, ». a. [Ordire], orbnen, 
guredjtlegen. 

§. ve. n. Rite Consertare, gufammen: 
ftimmen, harmoniren. It. einig fein, 
fibereinftimmen; it. verabreden, feſt⸗ 

en. 

OR eatute, m. [Accordo], ber Ber⸗ 
trag, bas Uebereintommen ; it. die Ueber= 
einftimmung. 
. Rix Appuntamento, die Beftfegung, 
Berabredung. 
. Flr Ordine, die Orbnung. 
‘oncertato, part. diConcertare, vedi. 

Concertatore, m. -trice, f. cin, eine 
Ordner—in, Anordbner—in, It. der, 
die uͤbereinſtimmt. 

Concérto, m. das Concert. 

. Fir Ordine, die Anordnung. 
. wae Appuntamento, die 
erabredung. 

fir Convenzione, das Ueberein= 

en· 
. Fir. Accordo, die uUebereinſtim⸗ 
mang. 

§. Di concerto, einig, eintrddtig 5 
it. einftimmig, cinbelligs it. verabrede: 
termafien. 

§. Un concerto di campane ¢ 
panelle, cin Glocenfpiel. 

Concessionario, m. T. de Leg. 


’ 


ein Gonceffionair (der die Erlanbnif wozu 
empfangen 


Concepibile 


eſtſet⸗ .. 


Concessione, f. [Concedimento], die 
Erlaubnif, Geftattung, Butaffungs it. 
dic Bewilligung, Einwilligung 5 ix. das 
Privilegium; das BVorredt. 

] Concésso, m, bt. Concessione, vedi. 

Concésso, part, di Concedere [Con- 
\eeduto), vedi. 
| *Concestdro, uͤbl. Concistoro, vedi. 
| Coneettaceio, m- pegg. di Concet- 
ein ſchlechter Ginfalls 


| to, Gedanke; it. 


ein boͤſer Plan. 


Concettacolo, m. 7. de’ Bot. der 
Fruchtboden. 

Concettare, vedi Concettizzare. 

_ Concettino , m. dim. di Concetto, 
ein kindiſcher, lappifher Ginfall, 
§. Concettini , itterwert 5 

piſche Tandeleien. 

Concettizzante, part. att, wigelnd. 

Concettizzare, v. 7. wigeln, luftige 
| Ginfalle haben, 

. Rie Far concettini, laͤppiſche Ein: 
falle haben. 

Coneétto, m. der Einfall, der Ge— 
dante bie Ider. It. der Auffag, der erfte 
Entwurf, das Concept. 

§. Disteader un concetio, einen Auf: 
fag madden, 


* 


it, 





§. Concetti_ capricciosi, wunderliche, 
ndrrifdhe Einfaͤlle. 

. Far Imaginazione, die Einbil— 
bung. 


+ Fir Opinione, die Meinung. 

. Aver concelto [Tener opinione 
in ber Meinung ſtehen, meinen, die Mer= 
nung baben. . 

§. Far Riputazione, der Ruf, die oͤf⸗ 
ſentliche Meinung. 

. Essere in concetto di santo, im Ges 
rudy ber Heiligkeit ſtehen. 
Esser, o Aver in concetto, fm Rufe 
, ben Ruf haben, 

. Esser in buon concetto appresso 
alcuno, bei Ginem hod) angefdrieden 
fein, in hober Adtung ftehen. - 

§. Aver concetti di stima per alcuno, 
Ginen hodhadten, Achtung vor Einem 
haben, 

. Bir Disegno, der Plan, die Abſicht. 

. Un maligno concetto, ¢in boͤſes Bor: 
aben, eine Hellofe Abſicht. 

. Fie Concettine, ein laͤppiſcher 
; it. ein wigiger Einfall. 

Concepimento, die Empfangnif, 
bas Shwangerwerden. §. Far Iateu- 
dimento, wedi. 

Concétto, part, vedi Concepito ¢ 
Coneeputo. 

Concettone, m. accresc, di_Con- 
lcetto, (im Ediers) ein vortrefflidver Einfall. 

Concettosissimo , agg. sup. di Con- 
cettoso, ſehr wigig. §. Fix agegnosis= 
simo, febr geiſtreich: Galli da Bibbiena 
++ Tiuscl copioso, e concettosissimo 
—— ii auto. 1 

oncettoso, agg, wigig, launig. It 
! poll Einfaͤlle, —æe §. Fuͤr Con- 
jcettizzante, witzelnd. 
| Coneezionale, agg, was zur Em⸗ 
pfoaͤngniß gebdct. 
| Concezione, f. [Concepimento], die 
| Empfangnif. 
j 5. L'immacolata concezione, die un⸗ 
befleckte Erapfaͤngniß 
Feſt ber Empfoaͤngniß 
. Bar Concetto , der Einfall. 
Fuͤr Pensiery, der Gedante, 


fte cn 


5 
Ginfa! 
- § 
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229 


§. Fax Feto, ber Fetus, die keibes⸗ 
fruct, 
Conchetta , f- dim. di Conca, vedi. 

*Conchiarire, fbf. Chiarire, vedi. 

Conchifero, agg. mufceltcagend. 

§. Monti conchiferi, Mufdhelgebirge. 

Conchiglia, T. de’ Nat. [Coaca 
marina}, die Seemuſchel, Seeſchnecke, 
Muſchei: Conchiglie marine, lacustri, 
fluviatili, terrestri. Conchiglie lisce, so- 
lute, ¢ thinate. Valve, 7 articolazioni 

e gonchiglic. 

. Valva della conchiglia, eine Mus 
{helfhate, ae 

Conchiglietta, f. dim, di Conchi- 
glia, eine fleine Mufdet. 

_Conchiglio , m, vedi Conchiglia. It. 
‘bie Purpurfdnede: Dl color rosso di 
conchiglio eletto. 

Conchigliologia, f. die Gondjilien- 
lehre, Mufdellebre, “Scneentunde, 

Conchigliolégico, agg. conchiliſch, 
zur Muſchellehre gehoͤrig: ‘ea ssioni con 
chigliologiche; Vocaboli conchiglio- 
logici. 

Conchiliiceo, agg. T. de’ Nat. oon 
Muſcheln gebildet, mit Muſchelſtuͤcken 


—— ef 
Sonchiliforme , muſchelfoͤrmig, 
ſchneckenſoͤrmig. acid 
*Conchillo , bt. Conchiglia, vedi. 
Conchiti, f- pl. (socifaalige) ver⸗ 
fteinerte Mufdein. 
Conchiudente, part. att. [Conclu- 
dente}, ſchließend / berweifend. 
Conchiudentemente, avy. [Con- 
cludeatemente], ſchließend z it. buͤndig, 
frdftig: In oltre dalla minore o maggior 
durazivne poco conchiudentemente s'in- 
ferisce un’ essenzial diflerenza. 





Conchiidere, ». a. [Concluderc], 
faliefen, fotgern, einen Schluß ziehen. 
§. Bir Convincere, ibergeugen, be⸗ 
weifen. 
. Sir Finire, endigen, beſchlleßen, 
abſchlieben. 
. Kir Chiudere, Serrare, zuſchließen, 
verſchueßen. 
. Conchiudere un reto in petto, 
. tin Geheimnif in feine Bruſt vers 
— 
. Conchinder la pace, den Frieden 
abſchließen. 
. Conchinder wm matrimonio, eine 
Heirath abſchließen, vollgiehen. 
Conchiusione, f. [Conclusione], det 
Sdhlus, die Folgerung; it. der Bee 
flu, bad Ende. 
Conchiuso, part. di Conchindere, 
vedi, 
Concin, f. die Lobgerberei, Lobgers 
berwerfftatt, J 
It. die Lohe, Gerberlohe, die Gabre. 
It. bie Beige. 
It. bie Lake, Poͤkelbrühe, Einmache⸗ 
bribe. 
. Flr Domesticamento degli necelli 
di rapina, die Abridhtung (won Yagdvsgetn, 
Salten, Sverbern). 
. Concia di vini, bas Schmieren, 
Sneiden des Weins, 
§. Concia del vagello, T. de’ Tint. 
bie Rape. 
§. Per met, die Berbefferung , Wir: 


eas it. das 
arid. jc: Colle meazogne mescolar convient 


Qualche poco di vero, € questa canc:a 





In degnita le carote manticac. 
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Conciacorami, m. ein Lobgerber. 
Conciapelli, m. cin ag 
Concialaveggi, m. ein Keffelflicer. 
Coneiatetti, m, ein Dachdecker, Schie⸗ 
ferdecter, — 
Conciabocea, m. cin Leckerbiſſen, 
Sectercien. 
Conciatutto, m. Giner, 
Allem Befheid weis. 
Conciare, v. a. [Acconciare], zurich⸗ 
ten, jurechtmaden, gubereiten. 
4 §. Conciar frutte, ec. Fruͤchte einma: 
en. 
. Fie Racconciare, ausbeſſern. 
- Rie Pacificare, Per met, verfoh: 


der mit 


nen, ausſoͤhnen: I Fiorentini, ¢ i Sanesi’ 


assai si travagliarono di conciarli in- 
sieme, 
. Fir Concimare, diingen, miften. 
+ Far Addomesticare, jaͤhmen, ab: 
ridjten (Gbget sux Jagd), 
Conciar corami, pelli, Felle ger: 
ben, gabr machen, 
§. Conciar vini, ben Wein ſchmieren, 
fdneiben. 


Conciacorami 


Conciliare, v. a. [Unire], vereinen, | 


Conclamazione 


§. Esser in concio di 


TJ arti i i 
vereinigen, Be riff ſtehen abjureifen, — 
fits t Pacificare, verfopnen, ai » Concio Letame, ber Mift, 

Ne Danger. 
. Fir Accordare, vergleiden, ein⸗ Concio, agg. vedi Conciato. 8. Fir 
tebe machen. Ornato, gepugt, geſchminkt. It, — 
8. Mir Cattivare, erwerben, vets Ie. zierlich huͤbſch. 
ſchaͤffen: _Aveva caro di soddisfare a'| *Conciofossecdsa, Conciofosseche, e 
popoli d’Alemagna per conciliarseli Conciofossecosache , vedi Concio- 
amici. siaché, 
§. Conciliar la fame, Hunger erregen, | Concionare, ». a Voce lat, predis 
bungrig maden, ; |gen, eine Rede halten. 
erway sete, durftig madden, Goncionato, Part, des Vorigen. 
. oneione, M [Orazi * 
§. Conciliar sonno, Schlaf verſchaf⸗ te. cine @rebi Fh ———— “id * 


fen, zuwegebringen. 

§. Concitiarsi, vn. ps ſich verſoͤhnen, 
fic vergleichen. 
ue agg. yum Goncilium ge⸗ 

tig. 

Conciliarmente, avy. Scegliere uno,| 
definire q. ¢. conciliarmente, Ginen in 
rechtlicher Verſammlung (im Concilium), | 
waͤhlen, Etwas conciliarifd beftimmen. 

‘onciliato, part, di Conciliare, vedi. | 





§- Conciare un vagello, T.de’ Tint. 
eine Ripe surechtmaden, 

}» Far Castrare, (Thiere) caſtriten. 

+ Conciare porei, Schweine ſchneiden. 

Conciar yvitelli, Kaͤlber ſchneiden. 

. Conciar cavalli, Pferde reißen. 

. fig. Fuͤr Percuotere, pruͤgeln, 
durchgerben. 

§. Rar Sconciare, Trattar male, Gi: 
nen dbel guridjten, Ginem tibel mitfpielen, 
Ginen gut jubdeden: Io ti giuro, che se 
altrimenti sara, ch’ io ti fard conciare in 
maniera, che tu con tuo dannd ti ricor- 
derai ec. del nome mio. 

§. Conciare uno pel d) delle feste, 
Ginen fo burdhgerben, fo zurichten, daf er 
bas Aufitehen vergift. ; 

. Conciarsi, #7. p. ſich vorbereiten, 
fi fabig machen: A Vinegia venivano, 
per conciarsi a servizii della Republica. 

Conciatéste, m. Per met. Giner, ber 
zuͤchtigt, ber den Kopf aucedhtfegt. 

onciato, part. di Conciare, vedi. 

Conciatore, m, ein Gerber, Lob: 
gerber. 

§. Conciatore di panni, ein Tuchma⸗ 
ger, Tudbereiter, 

Conciatore degli nccelli, ein Abrich⸗ 
ter (von Fallen u. i, w). 

. T. de’ Vetraj, dec Frittmacher. 

. Conciatore, ein Faltenier, Falfen: 
abridter, : 

Conciatura, f. bie Buridtung, Zu⸗ 
rehtmadung, Subereitung. 

. Conciatura di frutte, das Ginma: 
den ber Fridhtes it. die Ausbefferung. 

Conciazione, tbl. Concia, vedi. 

Concidere, vo. a. Voce lat. 

neiden. 

a oe uͤbl. Conciatura, vedi. 

Conciglio, Voce poet. uᷣbl. Concilio, 
vedi. 

Concilidbolo, e Conciliabulo, m. 
cine unbefugte, unerlaubte Berfammiung, 
ein BWinkelconcilium; iv. eine Gemeinde: 
verfammiung, Bauernverjammlung. 

Conciliamento, m. [Conciliazione], 


ger: 


Concime, m. [Letame], der Mift, 
Dinger. { 
| §. Gir Acconcime, die Zurichtung. 


Conciliatore, m. -trice, f. cin, eine 
Vereiniger — in, Vergleicher — inz ir. 
ein, cine Verſoͤhner — in, 

Conciliatorio, agg. verfihnend, §. 
Parole conciliatorie, Berfopnungéworte. 

Conciliazione, f. die Wereinigung. 
li. die Bergleidung, Ausfopnung. 

‘oncilio, m. eine Berfammtung 5 it. 
eine Rathéverfammlung. Ie. eine Geridté: | 
verfammiung, Geridtéfigung; it. eine 
Kirchenverſammlung, ein Goncilium. 
id Concilio provinciale, eine Provin: 
zialverſammlung (der Biſchoſe). 

Concilio clandestino [Conciliabolo], 
ein ABinkelconcilium, 

onciliuzzo (i400), m. dim. di Conci- 
lio [Sinodo], eine Synode, kleine Kirchen⸗ 
py rl kleines Goncilium. 

Joncimare, #. a. (Letamare], din: 
gen, miften, 

Concimato, part. des Borigen, 


Bo, fir Recconcime, bie Ausbeſſerung. 

neinnita, f. Voce lat. on Con- 
cinnitade e Concinnitate}, die Zierlich⸗ 
feit, das ſchöne Ebenmaaß: La bellezza é 
una certa grazia, la quale nasce dalla 
concinnita di pik membri ec. It. die) 
Rettigkeit. It. Z. de’ Rete, der Wohl: 
flang, die wohlklingende Rede. 

Concio, m. [Accordo], ber Bertrag, 
Bergteich. . 

§. ae Pace, der Friedbe: In questo 
mezzo il doge di Pisa ec, per suoi am-/| 
basin a il some. bie BerfB6 

. Rar Conciliazione, die nung, | 
—52328 It. bie Ordnung. 

§. Recarsi in concio, in Orbnung 

bringen. | 
. A concio, o In concio, avy, geord: 
net, in Reihe und Glied. L 

§. A buon concio, im Guten, in Frie⸗ 
ben, freundſchaftlich: Se egli si vorra a 
buon concio da me partire, egli con-| 
verra, che primieramente la Ssposi. 
it Belletto, die Schminke. 





die Verſoͤhnung, —— it. die 
Bereinigung. 
|. Conciliamento del sonno, 


8 T. de’ 
Med. die Bewirkung des Schlafs. 


= 


*Conciosiachs 
“Concionsiach’, _ ) aeee_fintemat, 
*Conciossiacosaché , alldieweil, weit, 
*Conciossiecosache ,) da. 

Concisamente, avy. [Laconicamen- 
te], fury, biindig, gedrangt, m 

Oncisione, f. die Zerfdneibun, 

Serftiielung; it. die Rinse, Biindig: 
keit (im Schreiben, in der Mede). 

Conciso, agg. [Breve], fury. §. Gar 
Succinto , aededngt, biindig; it. part. 
di Concidere, 

Goacise, = uͤbl. Brevita, vedi, 

oncistoriale, agg. confiftorifd. 

Concistdrio, ¢ —S 8 das 
papfttiche Gonfiftorium , die Garbinalé: 
verfammtung; it. das Gonfiftorium, der 
Kirdhenrath, das geiftlihe Gericht ir, 
der Geridtsfaat, 

§. Far concistoro, ein Gonfiftorium 
alten, verfammetn. 

. Fir Adunanza, bie Verſammlung. 
Q Stare a concistoro, vetfammelt 
cin. 

. Fic Parlamento, daé Parlament, 
vic — — — — — — 

Concitamento, m, das Anreizen, Uns 
treibens it. die Aufbegung. It. die Auf: 
wiegelung, Empoͤrung, der Aufrubr. 

oncitare, #. a. fStimotareh eigen, 

§- Sue Incitare, aufregen, aufbrin: 
gen, antreibens it, aufwiegeln, auf: 


ruͤhren. 
- Concitarsi, o mn. p. wider fid 
aufbringen, erbittern: Cedendo a tutto 


V Imperadore per non  concitarselo 
nimico. | 
Concitatissimamente, avy. aufé 


beftigftes it. aͤuberſt ſchneil. 
Concitatissimo , - sup, di Con-~ 
citato Pa gs gereigt, ſehr aufgebradt. 
§- Fae Velocissimo, ſehr behend, febr 
fénell: Dal moto’ della saltazione de’ 
satiri, il quale é concitatissimo, 
Concitativo, agg. reigend, erregend. 
Concitato , part, di Concitare, vedi. 
It, Hitzig, heftig. §. Un parlar conci- 


jlato, ein gebrangtes, beftiges Reden. 


oncitatore, m. -trice, f, ein, cine 

Anreger— in, Anceiger—in, Antreiber— 
in. It. cin Empérer, Aufwiegler. 
_Concitazione, (Concitamento}, 
bie Neigung, Anregung, Antreidung. 

§. Fir Commovimento, bie Bere: 
gung, Aufregung. 
- Sir Turbazione, die Beunrubigung. 
In. die Verwirrung, 





. Fa 

J the Ornamento, der Pus, Schmuck. 

. Esser in concio, fertig, bereit fein, 

» Esser ben in concio, ſich gut fte: 
ben, woblpabend fein. 


Concittadina eine Mitbuͤrgerin. 
Concittadino, wei Mitbirger 

*Concive, m. iol. Concittadino, vedi. 
Conclamazione, f. 7. di Stor. da’ 


Conclavazione —~-.__ Concottore 


Klagegeſchrei, ber Trauergeſang ( beim We: 
grdbnif der alten Romer). 

Conclavazione, / 1161. Gonfosi, vedi.| 

Conclave, e Conclivi, f. bas Gonz 
clave, baé WabGimmer, It, bie Ber: 
fammlung ber Garbinate; is. bie Papft: 
wabl. 

onclavio, m. [Gubinetto, Parte in-| 

tima della casa], das Gabinet, baé inner: 
fte Gemad, 

Conclavista, m. ber Héfling, Kam: 
merbetr (eines Cardinals im Conctave), 

Concludente, vedi Conchiudente. 

Concludentemente, avy. [Efficace- 
mente], kraͤftig, buͤndig. §. Fie Chia-| 
ramente, flar, ¢inleuctend, 

Concludentissimamente, avy, sup, 
di — — Fay einleuch⸗ 
tend, gang far; ic. dußerſt bündig und 
kraͤftig. 

Concludentissimo , sup. di Conclu- 
dente, voͤllig deutlich und bindig: Ec-| 
covi il discorso di Aristotile argutissimo, 
concludentissimo. 

Concludenza,/, bie Kraft, die Buͤn⸗ 
digteit. 

Conchidere, vedi Conchiudere, 

Concluditore, m. -trice, f. ein, cine 
Beweisfibrer— in, 

Conclusione, f. bee Schluß, die! 


Folgerung. 
Sar Finimento, baé Gnbe, 


Beſchluß, Abſchluß. 
Venire a conclusi 
gu Ende fommen. 
» Venir a conclusione d’una cansa, 

ané Endurtheil gelangen, | 

§- Questa 2 la conclusione, dabei 
bleibts, 
* In conclusione, avy. ſchließlich, zum 


chluß. 
» In conclusione, che cosa sark? was 
wird am Ende fein? 
§. File Dis utazione, die Disputation, | 
*8 a treit; it. die Streitfage, 
eſen. 
Conclusioniicola, f. dim. di Con- 
clusione, (fm Schern ein Heiner Disput, 
ay * t 4 
onclusivamente, avy, ſchließlich; 
it, entſcheidend. d ' ” 
Conclusivo,agg. ſchlußfaͤhig/ ſchließbar. 
neluso, part, di Concluiere, vedi. 
- Gir Ristretto, sufammengejogen, 
gehraͤngt, biindig: 
. Fir Abbreviato, abgekuͤrzt. 
oncdide , Sf. T. de’ Geom. 
Schneckenlinie. 
Concola, f. dim, di Conca {Catino}, 
eine ShAffel; Wanne; cin Gef 6, 


der 


one, jum Schluß, 


bie 


Concordantemente, avy, vedi Con- 
cordevolinente, 

Concordanza, f. die Uebereinftim: 
mung, 

: ‘§. Far Conformita, die Gleidformig: 
eit. 
Fuͤr Accordo, der Bertrag. 

» Bir Convenienza, dag Ueberein: 
fommen. 

» L. di Gram, bie ridtige Wort: 
verbindung. 

§. 7. di Mus. bie Harmonie, der Gin: 
fang. 

§. 7. di Pite, die Harmonie (dex Theite 
eines Gematdes), die harmonifde Geſammt⸗ 
anfidt, 

8: Concordanza della bibbia, die 
bibdlifche Soncordang, Sprudjconcordang. 
oncordare , v. a. [ Conformare}, | 
einftimmig , 
8. v.n, einig 


leichfoͤrmig machen. 
tr Essere d'accordo, 
fein, abereinftimmen: Concordarono 
tutti gli antichi maestri di fisica nelle ma- 
guifiche utilitadi dello aceto squillitico. 
. Fue Convenire, uͤbereinkommen. 
» Concordarsi, 9. n.p. Fuͤr Ac-| 
cordarsi, einig werden, fic) vergleiden. | 
Concordatamente, avy.[D' accordo], 
uͤbereinſtimmend it. cinftimmig: Tutti 
concordatamente coutradissero, 
Concordatissimamente, avy. sup. 
di Concordatamente, vollig tbereinftim: | 
mend: Tutti i medici in questo concor-| 
datissimamente convengono. 
Coneordatissimo, agg. sup, di Con- 
cordato, gang einig, vollfommen iiberein: 
ftimmend; It. feht cintradtig, 
Concordato, m, der Bertrag, die Ber: 
abredung 5 it. bas Goncorbdat Vertrag des 
Papites mit wettlichen Jürſten, wegen Befegung 
der geiſtlichen Stellen). 
oncordato, part. di Concorda 
vedi. 
dbercinftimmend, 


ire, | 


§ Sir Accordato, 7. 
de’ Pitt. harmoniſch, dbereinftimmend, 
Concérde, “gg. [Conforme], gleid: 
formig. §. Far D'accordo, tibereinftim: 
mend, einig, Ite eintraͤchtig z it, cinftim: 
a einbellig, 
oncordement 
in Gintradt, eintradtig ; it. einftimmi 
samlitie. §. Fite In conformita, gleid: 
foͤrmig, Gbereinftimmend. 
Concordevole, agg. eintraͤcht 
. Fie Confcrme, gieichfoͤrmig, 
immend. 
Concordevolmente, 
einig. §. Fair Conformemente, gleidfor- 
mig, tbereinftimmend. It, einhellig, ins⸗ 
gefammt: Vennero a lui concordevol- 
mente con molta umilith, 


ig, einig. 
p oe 





Concolore, agg, Voce lat. gleid: 
farbig. 

Concomitante, part. att. Foce lat. 
begleitend; it. mitwirfend, §. Sintoma 
concomitante, Ts de’ Met. cin begleiten: 
des Symptom, 

Concomitanza f- Voce lat. T. de’ 
Teol. die Mitwirkuhg (dee Gnade Gorted). 

Concordagione, hot Concordanza, 
vedi. 

Concordante t. att, uͤberein 
ftimmend, eat ‘ 
dir Conforme, gleichförmig. 

{ ‘dr Simile , apalis, — 

. — concordapti, friedliche, ei⸗ 

e. 


nige Leu: 


— ose a 
intracht, Em̃traͤchtigkeit, Cinmithig- 
keit, Einigkeit. Me 

» Fae Conformita, bie Gleidformig: 
feit, Uebereinftimmung. 

. Fic Pace, der Friede. 

. Bite Accordo, der Vertrag, die 
Berabredung. 

§. Gite Carta di capitolazione, die Ueber: 
gaburtunde. 

§. Esser o Rimanere in concordia, 
tibereinftimmen, einig fein: Ed essendo 
in concordia del pregio {de’ porci] disse 
gli mandasse la seguente mattiva. 

. Far concordia, Frieden, Eintracht 


ftiften, verſoͤhnen. 


bs Far Conforme, gleidsformig, | 
ti 


¢, avy. [Diconcoriia], | 


avy. eintedditig, | 


» J: (Volonta uniformel, die! 
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|__ 9: In concordia,.o Di concordia, avy. 
[Concordevolmente}, tintrddtig, in Frie⸗ 
den, in gutem Vernehmen. 

| *Concordiare, uͤbi. Concordare, vedi. 

“Concordievole, ubi. Concordevole, 
vedi. 

*Concordievolmente, tbl, Concorde- 
volmente, vedi. 

oncordissimo, agg. sup. di Con- 
corde, gang einig, febt eintrédtig: Con 
jnon minore confidenza, che se sempre 
fossero stati concordissimi fratelli, 

oncorporato, agg. [incorporate], 
einverleibt, gufammen, innig verbunden, 

Concorrente, *. mitlaufend, ber: 
gulaufend: Dall’ altra parte viene un con- 
corrente, E due, ¢ tre, e quattro, e cin- 
que, ¢ sei; Ognun dell’ altro vuol parer 
pil ardente, It. mitwirfend, mithelfend, 
beitragend, §. Fuͤr Gareggiante, wett⸗ 
eifernd. 

Concorrente, m. ein Mitbewerber, 
Wetteiferer. §. Fic Emulo, ein Neben: 
bubler, 

oncorrenza, f. fous), bie Mitbe⸗ 
werbung; der Wetteifer, §. Concorrenza 
di voti, die Gleidhbeit ber Wahlſtimmen. 
§.In concorrenza, A concorrenza, wett: 
eifernd. 

Concorrere, v. 7, [Andare insieme], 
jufammentaufen, herbeifommen: Vi si 
concorre da ogni banda. 

§. Fir Competere, Gareggiare, wett: 
eifern, mitwerben: E lo stimé gagliardo, 
¢ buon guerriero Che concorrer di ry 
ardia col conte. An, Fun, 18, 147. I. 


jum den Borrang ftreiten, 


§. Concorrere in una opinione, in einer 
Memung sufammentreffen, einer Meis 
nung fein, abercinftimmen. 

» Concorrere a checchessia, wozu 
beitragen, mitwirfen, helfen. It, Antheit 
haben. 

8. Concorrere alla spesa [Unirsi_a spen- 
dere}, ju den Koften beitragen, beifteuern; 
zuſammenſchießen. 

§. Gir Accordarsi a far una cosa, ſich 
Wwosu vereinigen. 

. Concorrere, 7’. de’ Geom. zuſam⸗ 
mentreffen, fid) vereinigen: Due lince 
concorrono in un medesimo puntos 

Concorrimento, m. das 3ufammen: 
laufen. It. der Zulauf, Zufluß (von Men⸗ 
ſchen und Sachen gebrauchlich), 

Concorso, m, [Concorrimento], das 
Zuſammenlaufen. 

§- Fuͤr Calca, Moltitudine di gente 
concorsa, ber Auflauf, Zuſammenfluß 
von Menſchen. 

It. das Gedraͤnge. 

It, das Wetteifern; Mitbewerben. 

§. Andare a concorso, wetteifern, ſich 
—* mit Anderen) um eine Stelle, Amt 

ewerben. 

. Concorso de’ creditori, ber Concuts. 

. Concorso di circostanze, T. de’ Fil. 
cin Bufammentreffen, Bereinigung von 
Umftdnden und Grinden, 

§. Fir A amento, die Bufammen: 
bdufung, Wereinigung: Democrito lo 
formd it mondo] di leggieri corpuzzi da 
un concorso fortuito. 

Concorso, part. di Concorrere, vedi. 
| Concdtto, part. di Coneuocere, vedi. 

Concottore, -trice, agg. J’.de' Med, 
lochend, bereitend. Ie. verdauend. §. La 
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facolta concotrice, T. de’ Med. die Ber=| 


— 
neozione 
Med. bie Berdauung. §. Fie Matura- 
qeniatte durch bie Sonnenhige). 

Concreare, v. a. gugleid erſchaffen, 
miter ſchaffen. It. anerſchaffen. 

. Goncrearsi, . eben, 
entiteben, It. Per met, Questa verita st 
conerea dal mio ragionamento, 

Concreato, Paya ded Borigen. Tt. ans 
r 


Concozione 


f: (Digestione], T. de’ | 


jnento, das Reifen (dee Früchte und HAan: | 


— Con 


Conculeatore, m. -trice, f. ein, eine 
Treter—in. It. ein, eine Unterdrdder—in. 

Conculcazione , 
mento, §, Gir Vilipendio, bdie Berad: 
deg Geringſchaͤzung. §. Fuͤr Oltraggio, 
bie Beleidigung 5 it. die Demuͤthigung · 

Coneudcere, v. a, T. de’ Med. vet: 
dauen: Dicono aver lo stomaco altera- 


It. kochen (vom Eiter und Krantheitsiof). 
Concuocimento, m. 7: de’ Med. 
[Digestione) , die Berdauung. 


Sf. vedi Conculca-| 


degno 


| §. Fuͤr Sentenziare, ein Urtheil fallen, 
aburtheifen, 

§. Flr Biasimare, tadeln, misbilligen, 
verwerfen. 
ar Punire, ftrafen. 

tic Castigare, zuͤchtigen. 
. Fir Ordinare cosa che porti seco 
ena, bei Strafe aufertegen, anbefeblen: 


| 


. hervorgeben, tissimo, e male operante nel concuocere. Claudio Imperadore avea condannato, 


che tutti gli Giudei si partissono da Roma, 
§. Condannare uno in contumacia, T. 
de’ For, Ginen abwefend verurtbheilen. 


t 


oren. §. Conceputo, empfangen, 
pte — — rare diletti carnali], begehren, wonad ge: sum Scheiterhauſen verdammen. 
Conerédere, . a. vedi Credere. §. Fuͤr luſten: Non vedere il viso delle femmine, |. §. Condannar alla prigione , sum Set: 
Raccomandare, Commettere, antempfeb> aon guatar coloro, che sono belli, e co- ker verurtheilen. 
fen, anvertrauen, _ _,__jloriti, nom concupire nulla cosa. | §. Condannar uno in, all’ esilio, Ginen 

Concreditore, m, -trice, f. ein, cine) Coneupiscenza, f. die (finntiche) Be- verbannen, in die Verbannung ſchicken. 
Mitglaubigee—in, It, der, die Etwas gierde, das Begehren, das Geluͤſt; Nel| §. Condannar uno alla galera, ⸗ 
anvestraut, mondo non ¢i é altro che concupiscenza |{eere verdammen, auf bie Galeeren ſchicen. 

Concrescibile, agg. T. de’ Med. ¢ della carne, Concupiscenza degli occhi,) §. Condannar uno alla testa, a pena 
Nat. gerinnbar, erftarcbar. §. Siero con-je Superbia della vita. §. Concupiscenza jcapitale, Ginen gum Lobe verurtheilen, 
crescibile, der Faferftoff beé Bute. —_jcaruale, fleiſchüche Begierde. §. Morti-lvecdammen, die Todeeſtrafe suerfennen. 


Concupire, v. a. Voce lat. [Deside | §. Condannar uno al fuoco, Ginen 





Concreto, .n. 7’. de’ Fil, da Gon: 
frete, die : 
muovo, anzi usato nelle Scritture, che 
talor l'astratto significhi il suo concreto. 
§. In concreto, beftimmt. 

Concreto , agg. Foce lat. contret, bes 
ftimmt, angemandt (Gegenfag vom abitratt). 

. Fr Spessito, verdict: Sughi concreti 

i Iupoli. § Far Condensato, verbdid: 
tet, felt. 

Concrezione, f. T. de Nat. das Buz 
fammenwadjfen, bie Bereinigung (von ted: 
fofes Kdepern, befonders Steinen), It. cine 
thierifce Abfonderung. §. Concrezione 
poli nella cavita del cuore, ein Herz⸗ 
polyp. It, das Feftwerden, Erſtarren, Ge: 
tinnen. 

*Concriare, fit, Concreare, vedi, 
*Concriato, part, de Borigen, 

Concubina, f. eine BeifHlaferin, ein 
Rebsweid. 

Concubinario, vedi Concubinatore. 

Concubinato, m. die Kebsehe, wilde 
Ehe: Viveva in uno scandaloso concu- 
binato. 

Concubinatore, m. ber cine Beiſchlaͤ⸗ 
ferin halt. : 

Concubinesco, agg. bublerifd); bu: 
renmafig. 

Concubinetta, f. dim. di Concubina, 
eine junge Beifhlaferin. 

Coneubino, m. cin Beifdlafer, Bett: 
genof. §. Fuͤr Drado, ein Buble; Ge: 
lighter. 

*Concubito, m. Foce lat, der Beifdlaf. 

Concula, f. cin Maß (fie Stiiifigteiten) « 
‘Togli uno stajo di passo ec. e mezza 
concula di vin veechio. ¢ 

Conculcabile, agg. tretbar (wad getre · 
ten’ werden fanm, oder 9 verdient). 

Conculeamento, m. baé Treten. Ik, 
baé Vreſſen, Druͤden. 

Coneuleare, » a, [Calpestare], tre: 
ten, niebdertreten. 


4 it Tener sotto, niederhalten, nie: 
derdruͤcken. 


5 Fig. Fir Vilipendere, verachten, 
geringſchaͤten. 

§. Fig. Gir Souoporre, unterwerfen, 
unterdriien: La quale procura di con- 
culcare lo spirito alla carne. 

. Concalcar le leggi, bie Gefege mit 
igen treten, uͤbertreten. 

Conculcato, part, des Borigen. 


deftimmte Geftait: Non ¢! 


ficar 
feine Begierden gabmen, daͤmpfen. §- 
Lasciarsi trasportare dalle sne concupi- 
scenze, fid) von feinen Begierden binreifen 
laſſen. 

Concupiscere, Foce lat. vedi Con- 


cupire. ‘ 1 begehelich 
‘oncupiscevole, ~ begebrlidh 5 it, 
ſinnlich, wolluͤſtig. —— reigend 
die Begierden). 3. Appetito concupisce- 
\vole, die finnliche Begierde. 
Coneupiscibile, vedi Concupiscevole. 
Concupiscibilita, f. [poet, Concu- 
iscibilitade, e Concupiscibilitate}, die 
| gece die Begierdes it. die Sinn⸗ 
lichteit, wolluͤſtige oe 
Concupiscivo, agg. vedi Concupisce- 
vole. 

Concussare, #. a. [Scuotere], er: 
ſchuͤttern z it, fhanein. 
| Conecussato, part. bes Borigen. 
Concussatore, m. Foce poet. bet 
Erfdhitterer, Beweger: Scioglie il fre- 
no a’ tremuoti Concussator dell’ onde 
Nettuno. 
| Concussionario, m, 7. de’ Leg. ein 
Erpreſſer, Bedrider, Leutefhinder. 

Concussione, f. bie Erpreffung: La 
concussione &, quando alcuno, ch’ é in 
uffizio, toglie per paura alcuna cosa a’ 
sudditi. J Fuͤr Scuotimento, die Erſchuͤt⸗ 
terung. J. Fuͤr Commozione, die Bewe⸗ 
guns. ft. Per met. die Ruͤhrung. 
~ Coneussivo, agg. erfditternd, 
was erſchuͤttern, bewegen kann. 


Concusso, agg. [Concumare), erſchuͤt⸗ 
tert, bewegt. —— Gir Conquassato, gers 
malmt, zerknirſcht. 

Condanna, &, G61, Condannagione, 
vedi. It. bas Strafgeld. §. Pagar la 
condanna, bas Strafgeld erlegen. 


Condannabile, 1. Condannevole, 
vedi, 


Ie 





Condannagione, f. | bie Berbam: 
Condannamento, m.! mung, Ver— 
urtheilung. 
§. Fie Biasimo, der Tadel, die Bers 
werfung, Misbilligung. 
. Fir Pena, die Strafe. 


. Far Gastigo, die Zuͤchtigung. 
. Fie Condanna, bas Strafgeld. 


ondannare, »- a. verdbammen, ver: |tade, 


urtheilen: Nesson 


condanna, Peta, Canz. 18. 4. 


Reprimere le sue concupiscenze, | 


. Condannar uno alle spese,'Ginen in 
videsten verurtheilen. * 
§. Condaunar la ragione, eine Red: 
nung begablen. 
§. Condannar la ragione del credito, 
eine Sduld tilgen. 
§. Condaunar Vobligazione, die Ber: 
pflichtung aufheben. 
. Condannar una porta, eine Thuͤt 
verrammeln, vermauern. 
§. Condannar una nave, T. di Mar. 
ein Schiff far unbrauchbar erklaͤren. 
. Condannarsi, feinen Febler einſehn. 
vondannatissimo, agg. sup. di Con- 
dannato, hoͤchſt verdammlich, gang ver: 
worfen. 
Condannato, part. di Condannare, 


| 
| 


| 


ved. 

| Condannatore, m, -trice, f. det, die 
Verdammer — in, Berurtheiler— in. 

{ Condannatorio, agg. verurtheilend, 
verdammend. §. Sentenza condannatoria, 
cin Berdammungéurtheil, Strafurtheil. 

Condannazione, vedi Condannagionc. 

Condannevole, agg. verdammlid, 
verbammungéwiirdig. f ſtrafbar. 
Gir Biasimevole, tadelhaft, verwerflich. 

Condehitore, m. -trice, f. der, die 
Mitfdulbner— in. 

Condecénte, agg. [Conveniente]}, 3u= 
fommenb, gebiibrend, gejiemend. § Gir 
Convenevole, ſchicklich, anftindig; It. paf: 
fend: E questo & mesticre farlo a tempo 
condecente. : 

Condecentemente, avw.[Condecoro], 
anftinbig, mit Anftand. §. Far Conve- 
nientemente, gebibrendermafen, gezie⸗ 
imenbderiveife: Fusse obligato ad alimen- 
jtare condecentemente Massimiliano suo 
fratello. 

Condecentissimo, agg. sup. di Con- 
decente, det, die, das Sch clichſte Lo tempo 
dello sole in leone 2 tempo condecentis- 





simo a comporre la mevicina snddetta. 
| Condecevole, g. [Condecente], 
[fcictlid), anftdnvigs “it. paffend, an⸗ 
gemeffen. 

| Cond nente, avy. wirbdig, auf 
wuͤrdige Weiſe. §. Fir Meritammente, 


bar —*—— — — leant 
ondegni . oak. one nie 
—A Inv i, [ Merito} 


—— a pianger imi /bdag Verdienſt; bie Wuͤrdigkeit. 


Condegno, agg. [Deguo], wirbdig, 


Conden 


wert: Io non son conde, aging owm 
Apostolo, ‘h’ io itai la Chiesa 
di Cristo, §. Fir — verdlenſt⸗ 
lid. §. Far Meritato, verdient. §. Pe~ 
na condegna, eine verdiente Strafe. 

Condennagione, f. vedi Condan- 
nagione. 

ondennare, ». a. vedi Condannare. 

Condennatissimo, vedi Condanna~ 
tissimo. 

Condennato, part. des Borigen. 

Condennatore, m. vedi Condannatore. 

Condennazione, vedi Condannagione. 

Condensabilita, f. 7. de’ Fis, bie 
Faͤhigkeit, fic) zu verdichten, dichter gu 
werden, die Berdihtungefabigteit. 

Cendensamento, m. das Berdidsten, 
Dichtmachen. 

Condensare, v. a. dicht machen, ver: 
dichten; feſtmachen. It. verfticfen. 

Ite #2. p. Condensarsi, ſich verdichten, 
dichtwerden ; feftwerden. 
ondensato, part, des Borigen. 

Condensatore, m. T. de’ Fis. ein 
Gondenfator (der Cuft und der tlettriſchen 
Materie), Luftpreffer. 

Condensazione, f. [Condensamento], 
die Verdichtung. 

Condénso, agg. Voce lat. [Denso], 
dicht, felt. It. Per met.: E 'ntanto la- 
grimando sfogo di dolorosa nebbia il cor 
condenso, §. Rar Condensato, vedi. 

Condescendente, agg. nadfidtig, 
nachſichtsvoll. §. Fir Piacevole, gefillig. 
It. nadgiebig. 

Condescendenza, f. bie Nachſicht. §. 

t Compiacenza, die Gefaͤlligkelt. Ii. die 

adgiebigteit, Willfahrigheit. 

Condescéndere, v. 1. [Scendere in- 
sieme], sufammen berunterfteigen, zugleich 
berabjteigen. J 

Fuͤr Acconsentire, beiſtimmen, ein: 
willigen. 
. Far Secondare, nadgeben. 
tlt Aver indulgenza, Nachſicht haben. 
. Condescendere alle offerte di uno, 
Gined Anerbieten annehmen. 

§. Condescender a far qualche cosa, 
einwilligen Etwas ju thun, . 

§. Condescender al parere altrui, in 
eines Anderen Meinung eingeben, ihr bei⸗ 


pflicten, 

* ler al yolere altrui, ſich 
nad Jemandes Willen bequemen, fid in 
Gines Willen fuͤgen. : 

§. Condescender a’ prieghi altrui, ines 
Bitten gewaͤhren. 
. Condescender alla debolezza di uno, 
mit Jemandes Shwide Nachſicht haben. 
§. Per met, Gir Passare, libergeben: 
Ma perché questa opinione mi fa conde- 
scendere in un’ altra attenente a tal ma-⸗ 


teria ec. 
§. Condescindersi, v. m ps fig. ſich 
berablaffen. 
Condescendimento, m. ba8 Herunter: 
fteigen, Herabſteigen. §. Fir Condescen- 


za, vedi, 

Condescensione, vedi Condescendi- 
mento. 

Condeseensivo, agg. [fndulgente], 


nadfidtig. It. nachgiedig , willfabrig. 
Condesceso, part, di Condescendere, 


nagione --—— 


Céndilo, m. 7. degli Anat. ein Bein 
tnopf, Gelenttnopf, Knorren, 

Condildide, agg. T. degli Anat, bein: 
Rnopfartia, fnorrenformig. 

Condiloidéo, agg. 7. degli Anat. 
gum Gelenftnopf geborig. 

Condiléma, f. 7. de’ Med. cine Feig⸗ 
warze (Meifciger Answuchs an den Jeugungs, 
theifen und bent Mfter), 

Condimento, m. das Gewuͤrz, dic 
Buthat (su den Speiſen). It. Permet.: La 
lagrima della femmina ¢ condimento della, 
sua malizia, | 

Condire, ». a. wuͤrzen, guridten 
(Speifen), | 

§. Condir insalata, ben Galat zurecht 
machen. | 

» Fae Confettare, einmachen. } 
. Fir Candire, in Zucker einmachen; 
uͤberzuckern, uͤberz ehen. | 

§. Per met. wuͤrzen, verſchoͤnern, er⸗ 
hoͤhen: Le parole vostre, le quali son} 
condite di tanto senno, 

§. Bir Tener fornito, in Vorrath ha- 
ben, fid) verforgen: Quando erano in} 
buono stato, cgndivano co’ loro traffichi| 
gran parte del traffico della mercatanzia/ 
de’ cristiani. i 


Condiscendente,»ediCondescendente. 


denza, 
Condiscéndere, vedi Condescendere. 
Condiscendimento, vedi Condescen- 
dimento, 
Condiscensione, vedi Condescensione. 
Condiacépolo, m. [Compagno di 
scuola}, ein Gdhulfamerab, Mitfdiiter. 
Condisceso, part. di Condiscendere,| 
vedi. | 
Céndisi, m. 7. de’ Med. [Elleboro 
bianco), die weifie Rieſewurz. 
Condito, part. di Condire,vedi. 
Condito, m, vedi Condimento. 
Conditore, m. -trice, f. Voce lat. 
(Facitore], der, die Shdpfer— in, Urhe⸗ 
ber — in. ‘ir Fonditore, dec, die 
@rinder—in, Erbauer—in, Stifter—in. 
Conditura, vedi Condimento. 
Condizionale , agg. (Limitato], be: 
dingt, befdrdntt. §. Reese condizionale, 
T. de’ Gram. die bedingende Zeit. 


Condonazione 


JE 





Condizionalmente, avwv. bedingungs: 
weife, mit Bebdingung. 

Condizionare, . a, [Abilitare], ge 
ſchickt, tauglid) machen. §. Fir Disporre, 
zurechtmachen, gubereiten, bereiten. 

Condizionatamente, vedi Condizio- 
nalmente, 

Condizionato, part. di Condizio- 
nare, vedi. 

. Bite Limitato, beſchraͤnkt; bebingt. 

. Ben condizionato, gut erfalten, gut 
im Stande. 

. Mal condizionato, ſchlecht exhatten, 
in Ichlechtem Buftande, { 

. Ben condizionato, T. de’ Merc.) 
gut conditionirt (von Waaren). 

Condizioncella, f. dim. di Condizio- 
ne, eine feine Bedingung; it. cin ge⸗ 
tinger Stand, | 

mdizione, f. [Qualita], die Be: 
it 
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+ Dura condizione, eine druͤckende Lage. 
. Far Modo, die Art, die Weife. 
» Gar Grado, der Stand, der Sang, 
§ * — 
+ Di alta condizione, bon vornehmem 
Stanbe, hohem Manee, _ 
§. Di bassa condizione, von. getingem 
Stande, von niederer Herfunft. 
§. Uomo di condizione, ein Mann von 
Stande, It. ein Huger, geſchickter Mann. 
_§- Viver secondo la sua condizione, 
ee — gemaͤß ** 68 
Fuͤr Professione, die Beſchaͤftigun 
das Berufsgeſchaͤft, das —— 5d 
§. Flr Essere o Natura di cose, dad 
Wefen, die Natur der Dinge: Erano cor⸗ 
tesi sopra l'umana condizione. 
. Fir Costume, die Gitte, die Ge— 
wobnbeit. 
Sir Animo, das Gemiith. 
Fat Pensiero, ber Gedanke: Fatto 
signore eolla forza de’ Saracini, incon- 
tanente mntd sna condiziome; e come 
avea amati i Saracini, ec. inodiati i 
Cristiani, cos) appresso fu amico de’ 
Cristiani. 
§. Fuͤr Ordine, die Verorbnung , An: 
ordnung: La legge & giustissima, ¢ le sne 


§. Condire di sali un discorso, eine) condizioné si vogliono giustissimamente 
Unterhaltung burch witzige Einfalle beleben. osservare. . . 


§. Far Ritrovato, die Erfindung: Nuove 


Condiscendenza, vedi Condescen- condizioni, ¢ nuovi avvisi hanno li pia 


oe gir Lis e — —— buffoni. 
» Fir Limitazione, die Bedingung, 
Grdntung, Ik. der Borbehalt, 

5 gr Patto, ber Bertrag. 

. File Deliberazione, die Berathſchla⸗ 
gung, Ueberlequng. 

§. A condizione, mit ber Bebdingung, 
unter ber Bedingung, 

§. Con condizione, mit der Bebin: 
gung , bedingungéreife, 

§. A condizione che, mit der Bedin⸗ 
gung, daß. 

. Acondizione, auf Gefabr, in Gefabr. 

. A condizione di morte, in febené: 
gefahr: Egli vedea Ascesi, che uno dra- 
gone la circondava, ¢ parea che tutta la 
citta ¢ la contrada mettesse a condizione 
di morte. 

. Mettere a condizione, in Gefahr 
fegen, aufs Spiel ſetzen: B= ti pud esser 
certo assai palese Ch’ i’ ho messa mia 
vita a condizione Sol per e ad 
Emilia servire. Bocc. Tzs. 5, it. 

—— lCondolenza], bas 
Beileid, die Beileibsbezeigung. 8. Let- 
tera di condoglienza, cin Beileidoſchrei⸗ 
ben. §. gir Lamento, bie Klage. 
*Condolenza, tbl. Condoglienza, vedi. 

Condolere, v.n. p. Condolersi [Ram- 
maricarsi], lagen, beflagen: Con lei de’ 
figliuoli cost morti si condoleano; it, 
fete, —— J wihh 

‘ondominio, m. die 

Condomino, m. ein Pi il 

Condonabile, ogg. derze hlich. 

Condonare, ». a. [Perdonare)}, ver: 
geiben, vergeben. §. Condonare uno, Gi: 
nen begnadigen. It. eine Schuld erlaffen, 
ſchenken. 

Condonato, part, des Vorigen. 

Condonatore, m, -trice, der, die 
Beryciber —in, Begnadigee—in. 

0 





vedi. . f 31 
Condicere, #. n. {Confare], sufam:| § dur Stato, die Lage, der Zuſtand: 
Conv 1 


ftimmen. §. Far pufagen, 


enire , 


|Giannotto ec. sdegnando la vilta della 





paffen, fid) ſchicken. 
Balentini, Ital. Werte J. 


servil condizione ec. 


ndonazione, f. di¢ Verzeihung, 
BVergebung 3 it. Besgnadigung (ctned ers 


Gg 


234 Condor Co 
Condér, e Condore, m. 7. de’ Nat. 
bet Gondor (der grogte ſilegende Gogel). 
—— gag oy _— 
die Fuͤhrung, Leitung. §. Fuͤr Scorta 
mit bie: Beane Conduplicazione, f. Voce lat. [Ra- 
. Fir Capitaneria, die Anführung. {doppiamento), bie Berdoppeiung. §. Fir 
. Condotta d'una armata, o di una Replica, T. de’ Rett. die Wiederbolung. 


in, febver—in, Unterweifer—in. 





di 700 cavalieri, onde fu conducifore 
imesser Rai di Mella, 





Fuͤr Capitano, ein Anfuͤhrer: La vot 


nfare 


§. Fir Arrivare, anfommen, gelangen : 
Di quindi, marina marina si condusse 
infino a Trani, 

8. Gar Regolarsi, fid) aufführen, fid 
betragen. 

. Flic Risolversi, ſich entſchließen, ſich 


beftimmen. 


squadra, die Anfuͤhrung einer Flotte, oder 
eines Geſchwaders. ‘| 

§. Gar Quantita di bestie da soma, 
che vettureggiano mercanazie in aleun luogo 
anolo, ein Laftthiergug, eine Karavane, 

. Fir Trasporto, der Transport 
(BefSrderung zu Wagen oder Waffer). Ir, 
bie Fracht. 

* Pagare la condotta, das Frachtgeld, 
bie Fradttoften, die Fradht bejablen, 

fir Acquidoceio, cing Wafferleitung. | 

. §ae U fermare j mercenarii a gior— 
nata, bie Miethung (eines TagelBpuers). It. 
ba Annahme eines Lobnbedienten, Ie. der 

ohn. 

§. Fuͤr Dfermmre con pubblico salario 
sr professore diarte, o discienza, die 

nftellung, Berufung (cinesd Gelehrten oder 
Sinfiters), 

§. Fie Maniera di governarsi nel vi- 
vere, die Auffiibrung, das Betragen. 

§. Un uomo di condotta, ein anftin: 
biget, gefitteter Mann. 

Condottare, v. a. J. degli Idraul, | 
leiten (Gaffer in Kanalen oder Nohren). 

Condottato, part beé Borigen. 

Condottiere, m. [Capitano], ein An⸗ 
fuͤhrer. It. ein Bigrer. t. ein Karava: 
nenfuͤhrer, Maulthiertreiber, 

midotto, vedi Condotta, 

§. Fir Acquidoccio, eine Waſſerlei⸗ 
tung; it. ein Kanal. 

. T. degli Anat. eine Roͤhre, cin 
Sanat, 

. Condotto intestinale, ber DarmFanal, 

Condotto epatico, der Gallenweg. 

. Condotto dell’ urina, die Harnroͤhre. 

t. T. de’ Gett. cin Abzug. 

§. T. di Mar, ein Durchzug (au den 
Tauen) · 

Condotto, part. di Condurre, vedi. 

- Moneta condotta, T. de’ Zecch, eine | 

is jum Prdgen fertige Muͤnze. 
ndottore, m. -trice, f. der, die 
Poͤchter — in (eines ) 

Condrilla , vedi Terr: alo. 

Conducente, part, zt. Pibcenb, leis 
tend. It. anfiibrend. 

Conducente, m. [Capitano], ein An⸗ 
fuͤhrer. §. Fuͤr Appaltatore, ein Dadter: 
Molte strade d'Italia eran rotte, e non 
abitevoli per misleanza de’ conducenti. 

Conducere ( auſammengezogen) Con- 
durre; ‘vedt. 

Conducevole, agg. fuͤhrend, leitend. | 
It. foͤrderlich, bebiilflid. §. Fuͤr Favore—| 
ar 3 atinftig, senor potent | 

nducibile, agg. [Acconcio], paffend. 

. Far Auo, teftidt, , 

it Opportuno, gelegen. 
sii KFuͤr Conducevole, ſoͤrderlich, be— 

id. 

§. File Favorevole, giinftig: Se con- 
ducibil vento altrui predice Sicura speme 
a ritrovarsi in porto, 


Conducimento, m. bie Fahrung, Sei: 


Roth bringen. 


‘mith fuͤhren. 


madurre, #. a. [Menare, Guidare],) 

fuͤhren, leiten. Ik. wobin bringen, wohin 
fabren. 

§- Condurre in miseria, in Glend, in 


. Condurre alla mazza, vedi Mazza. 
. Condurre a buon porto, vedi Porto. 
. Condursi al capezzale, vedi Ca~ 


pezzale. 

*Condutta, f- [Vivanda], Speife, Rabe 
tung, Sebensmittel, 

*Condutto, m. dbl. Condueimento, 
vedi. It. vedi Condutta, 

Condutto, fiir Condotto, vedi, 

Conduttore, m. -trice, f. [Conduci~ 
tore], ein Fuͤhrer, ein Leiter, Ie. ein Wege 
weiſer. 

§. 7. de’ Fis, cin Gonduttor, Geb 
trijitatéleiter, 

Für Parafulmine, ein Bligableiter. 
. Buono o cattivo condutiore, ¢in 
guter oder ſchlechtet Leiter (ves Warmefto#s). 
T. de’ Chir. der Wegweifer (cine 

hogle Gonde beim Steinicpnitte), ‘ 

§. 7. de’ For, Gir Appaltatore, cin 
Padter. 

pear mee mr | vedi Conducimento. 

* re 2 
Conesso, avv. [Con esso], mit ibm. 
. Far Insieme, jugleich, gufammen. 
. Conesso meco, mit mit, 
. Conesso seco, mit fid, 
. Conesso teco, mit dit, 

*Conestabile, m._ ein Kriegs oberſter 

§. Far Fermare a soldo, in Dienft, in| (im Muttelatter). §, Conestabile di Fran- 
Sold nehmen: Voleva per maggior sua) cia, der Gonnetable, Generalfeldmarſchall 
riputazione ec, essere ancor condotto dal| (in Frantreich). 

Re cristianissimo. *Conestabole, ¢edi Conestabile. 

§. Condurre a prezzo, firPigliareanolo,) *Conestaboleria, f. die Wirbde eined 
miethen: Condusse a prezzo um cam-| Kriegdoberften. It. die Gonnetablewdrde. 
mello, e venne ad una terra della marina., Confabulante, part, jufammenfpres 

. Sir Fermare con provigione aleun dend, plaudernd, ſchwatend. 
professore, d’arti o di scienza, anſtellen, Confabulare, ». n. [R insie~ 
beftellen, ein dffentlidjes Amt geben. me quasi burlande], mit einander plaus 

. Condurre nell’ animo, fig, zu Ge⸗ dern, ſchwatzen. 

Confabulatorio, agg. ſprechend, plaue 
§. Condurre a memoria, ing Gedaͤcht: dernd: Era questa maniera degli antichi 
niß praͤgen. confabulatoria, e dialettica, o dialo- 

- Condurre a salvamento, Etwas un⸗ gica ec. 

Adigt und gut erhalten, wobin bringen.| Confabulazione, . das Geplauber, 

. Condurre a fine, fit Recare a Fine,| Geſchwoͤt. 
gu Ende bringen, gu Stande bringen. | *Confaceente, uͤbl. Confacente. 

It. Fir Compiere, vollenden, vollfüh⸗ Confacente, agg. gleich. 6. Fir Con- 
ren, vollbringen. veniente , fai + paffend, angemeffen. 

§. Condurre a bene, gum Guten leiten :|§. Fuͤr Dicevole, gufagend. 

Accioeché senza sospetto noi potessimo| Confacentissimo, agg. sup. di Con- 
condurre a beue i nostri figluoli. facente, vedi. . 

. Ric Condurre ad effetto, iné Wert} Confacenza, f. [Agguagliazione), die 
richten. Gleichheit. —— 

§: Condurre un lavoro, eine Arbeit su . Fir Similitndine, die Aehnlichkeit. 
Stande bringen. . Rix Conformita, die Gieichformigteit. 

§. Fite Passare il tempo, (die Beit) ver⸗ . Fir Convenienza, die Schicklichkeit, 
bringen, binbringen: Quasi senza dor—| Angemeffenbeit. ; 
mire, o con picculo sonno, conducere| *Confacere, dbl, Confare, vedi. 
le notti. Confacevole, “F. gleich. 

§. Condurre faori del sewno, Con- . Fir Simile, dbnlid. 
durre alla pazzia, unfinnig, naͤrriſch, toll . Far Adattato, angemeffen, paffend. 
maden, . Sar Proporzionato, verbditnifimapig. 

§. Far Governare, anfuͤhren. ‘onfacevolezza(tea), vedi Confacenza 
. Condurre un esercito, ein Heer Confacimento, vedi Confacenza. 

Confalone, (feblerhaft) vedi Gonfalone. 


. Contlurre il carro, fahren. 
. Condur acqua, Waffer leiten. 
. Condurre alla presenza di uno, vor⸗ 
fuͤhren. 
§. Condurre al pascolo, auf die Weide 
tretben, btiten. 
. Condurre il bestiame, Bieh treiben. 
. Condurre uno a morte, Ginen gum 
Tobe fibren. 
§. Fuͤr Scortare, begleiten, geleiten, 
das Geleit geben. 
* Condurre uno per onore, Einem 
das Ehrengeleit geben. 
. Iddio vi conduca! Gott geleite euch! 
. Flirt Indurre, Persnadere, dabinbrin: 
geh, wogu bringen, uͤberreden: Quasi da 
necesita costretto a scriverle mi conduco 
§. Fuͤr Allevare, ergiehen: E quando 
la madre di B. Margherita fa passata di 
ta vila, con maggiore desiderio era 
condotta dalla sua balia, 
bs Far Far le spese di via, bie Reife: 
foften tragen: Io so che [que’ giulj) mi 


condurranno un pezzo in la, 
















It. die Anfuͤhrung. 


tung. 
enduolees; m, -trice, f. [Guida], |ausarbeiten, auéshauen, 


ein, eine Fibrer—in, Seiter—in. §. Far 


Maestro, Insegnatore, cin, cine Merfter—|figen, wobin begeben. Lt. wobin gerathen. 


ren. 
. Condurre fiir Colpire, Cesellare,| Confare, ¢. 1. p. Confarsi [Comve- 
nire], ſich ſchicken. 
§ : Esser acconcio, paffen, anges 
meffen fein. 





§. Condarsi, v. m. p. fid) robin vere 


Confarrare 


§. Fuͤt Aver proporzione, ein richtlges 
Berhattnif haben. . 

§. Per met. Git Esser degno, verdie: 
nen, werth fein: Come voi vi siate iu⸗ 
chinato a tor per moglie aua, che non si 
confarebbe a scalzarvi. ¥ 

farrare, v.a. Vote lat, cin Braut: 

paar verbinten, gufammengeben (be ben 
alten Romern durch Darreichung vow Saly 
und Brot), f 

Confarrato, part. beé Borigen. 

Confarrazione, f. Voce lat. die Ber: 


einigung eines Brautpaares (bet den Alten, 


durch Darreichung von Gal und Brot). 

Confastidiare, ». n. p. Confastidirsi, 
GL. Lofastidiarsi, vedi, . 

Confastidiato, part. des Borigen, 

Confe ento, m, [Unione, Lega}, 
cin Buͤndniß, Bund. 

erando, m, Foce lat, bet in 
ein Buͤndniß teeten foll oder will, 

Confederare, ». m p. [Contederarsi, 
Unirsi in confederazione], fid) verbtin: 
ben, ein Buͤndniß ſchließen, in cin Band: 
nifi treten, 

Confederativo, agg. jum Buͤndniß 
geborig. 

Confederate, part. di Confederare, 
vedi, 

Confederato, m. cin Berbindeter, 
Bundesgenoh. 

Contederaxione, f. [Confederamento], 
cin Bund, Biindnif. §. Fig. fir Unione, 
eine Verbindung. §. Fie Somiglianza, 
bie Aehnlichkeit. 

Conferente, part. att. ectheilend, ver: 
leihend. §. Fir Cousultante, berathſchla⸗ 
gend, dberlegend. 

Conferenza, f. die Berathung, Be: 
rathfdlagung, gemeinfame Ueberiegung. 
§, Ic. die Unterredung; Unterhandlung. 

Conferimento, m. die Grtheilung, 
Verleihung. §. Fie Conferenza, vedj. 

. Conferimento d'una carica, bie Ber: 
eihung eines Amtes. 

Conferire, ». a. IComunicate ad altrui 
i suoi pensieri), mittheilen (die Gedanfen). 
8 Rie Paragonare, vergleichen, gegen 
einanbet balten. 

. Fie Dare, geben, ertheilen. 
|. Couferire benefizii ecclesiastici, Pfriin: 
ben vergeben. 

§. Conferire una carica ad uno, Ginem 
ein Amt ertheiten, 
wk File Dare ajnto, Hilfe, Beiftand 

iften. ’ 


. 9. nm. Fuͤr Consigliarsi insieme, be⸗ 


sethfdlagen, gufammen dberfegen, ſich 
beſprechen. 

8. Far Convenire, Far pro, zutraͤglich 
fein, nitgen, paffens it. beitragen, 

8. Questo bagno couſetira molto alla 
sua sanita, dies Bab wird ibm gefund fein, 
wirb viel gu feiner Gefundheit beitragen. 

Conferito, part. des Borigen, 

Conférma, | vedi Conferma- 

Confermagione, } zione. 


Confermamento, m. [Confermazione], ° 


die Bekraftiqung. 
bie Beftitigung. §. 
die Befeftigung. 


. ir Stabilimento, 
t Fortificamento, 


fermare, ». a, [Mantenere, Tener 


fermo], Qeftdtigen, betrdftigens It. be: 
feftigen, 


§. Confermar una cosa con giuramen- 


to, Etwas mit einem Eid erharten, 





. Confermar nella grazia di Dio, in 
der Gnade Gottes beftatigen. 

. Fir Approvare, billigen, 

. Confermar uno nel suo proj 
". Ginen in feinem Borbaben 


beweifen, mit Gruͤnden darthun. 


uo parlamento la [la moglie] con- 
fermé a lui potente ¢ ricco. 

. Confermare la bocca del cavallo; 
ein Pferd an bas Gebiß gewoͤhnen, au- 
reiten. 

§. Confermarsi, ». m. ſich befeftigen: 
Ogni giorno mi vado confermande nel 
mio proposito di non voler dar fede ec. 

§. Confermarsi in una opinione, auf 
einer Meinung beftehen, 

§. Confermarsi nel suo volere, auf fei: 
nen Willen, feinen Kopf befteben. 

Confermativo, agg. betraftigend, be: 
ftdtigend; it. befcftigend. 

Confermato, part. di Confermare, 
vedi. lt. T. de’ Med. offendar, vollig, 
erklaͤrt. * Idropisia confermata, die vdi⸗ 
lige Wafferf . Tisico confermato, 





ucht. 
ein ganz Schwindſuͤchtiger. 

Confermatore, m. -trice, f. ein, eine 
Bekraͤftiger — in, Beftdtigee —in, 

Confermatorio, agg. T.de For. be: 
kraͤftigend, beſtaͤtigend §. Decisione eou- 
ſermaioria, ein beftdtigended Urtheil, be⸗ 
ſtaͤtigende Entſcheidung. 

Confermazione, /. as 
bie Beſtaͤtigung, Bekraͤftigung. ls. bie Be— 
feftiqung. ee t Cresima, die Rirmelung, 
die Einſegnung. 

Confermo, vedi Coufermato, 

Conférva, f. T. de’ Bot, bas Waſſer⸗ 
moos; Wafferfaden. 

Confessamento, m. das Bekenntniß; 
das Geſtaͤndniß. 

Confessare, ⸗. a. geſtehen, bekennen. 

fuͤr Aleriuare, bekraͤftigen. 

. Flv Far quietanza, beſcheinigen, 
quitticen, 

. Confessar il ricevuto, den Empfang 
befdeinigen. 

. Confessare uno, Eines Beidte bd: 
ren, Einen beidten laſſen. 

. ar alle prime, gleich gefteben. 

. Flic Palesare, Manifestare, erdffnen, 
fund thun, befanntmaden. 

§. Flic Professare, felerlich erklaͤren, 
ſich Sffenttid) wozu befennen: Messer 
Francesco Visconti, il quale aveva rinne- 

ata per carta Parte Ghibellina, e con- 
‘essato Parte Guelfa ec. 

§. Confessar uno per tale, Ginen wo: 
fix anerfennen, 

§. Confessare la fede di Ge & Cristo, 
ſich zur chriſtlichen Religion befennen. 

§. Prov, Confessar senza corda o| 
senza fune, freiwillig befennen. 

. Confessarsi, v. n. p. beichten. 
. Andar a confessarsi, zur Beidte 





eben, 
. Confessarsi prigione, ſich exgeben, 
ſich gefangen geben. : 

. To mi sarei confessato da lui, id 
hatte ibm Alles vertraut, ich hatte felt auf 
ifn gebaut, 

. Confessare la ronfa giusta, vediRonfa. 


. Confessare, fit Asserire, Raecon- 


tare, vedi, 


Confessato, part. bed Borigen. 





Confettare 


imen-| It. der, die Betenner—in: Eph: 
ſtaͤrken. eipe degli Apostali, egli fu il primo con- 
. Confermar con ragioni q.c., Etwas fessatore, ¢ discepulo di Cristo, 


. Fix Cresimare, einſegnen, firmeln. brigs it. ſich auf das 
T. de’ For, yucctennen, zuſprechen: siehend. 


235 
Confessato, m. cin Beidtender, 8, 
itente, ein —E act g. dür 
Confessatore, uͤbi. Confessore, vedi. 


fu prin- 


Confessionale, agg. zur Beichte gee 


Geftindnifi bee 


nfessional ; 

—— | m. der Beichtſtuhl. 

Confessione, /. daé Geſtaͤndniß, das 
Betenntnif, 

. Confession di fede, das Glaubens⸗ 
betenntnif; it. die Beichte. 

4 La confessioue auriculere, die Of 
rendcichte, 

§. La confessione augostana, bag pro: 
teftantifde, augsburgiſche Glaubensbes 
fenntnip. 

§. Confessione generale, cine allgemeine 
Beidte, 

§ Sentir la confessione, Beidjte hoͤren. 

. Far la confessione, beichten, Beichte 
ablegen. 

§. Andar a confessione, gur Brite 
geben. 

. Gridar confessione, nad ber Beichte 
fonion, in Todesgefahr fein. d 

§. Udir q. c. in confessione, Etwas 
55 dem Siegel ber Verſchwiegenheit 

ven, 

Segreto di confessione, das Beicht ⸗ 
geheimniß. Li. der Eid eines Beichtvaters. 

. Confessione, der Hochaltar. 

onfessa, vedi Confessato, 

Confessore, e Confessoro, m. 
Beidhtvater, Beidhtigers it, i 
benébefenner, 

8. Aprirsi col confessore, dem Beidt: 
— he eroffnen, on ausſchuͤtten. 

. Trovarsi a’ piedi del confessore, 
wit beidten, : 

. Segreto come um confessore, vers 
fawiegen, wie cin Beichtvater. 

§. Pid tosto martire che confessore, eher 

erben, alé bekennen. 

. Prov. Confessore ¢ confessato, an- 
bedue im un fossato, Bei toater unbBeidt: 
finder find oft gleidhe Suͤnder. 

Confettare, ». a. cinmaden (in Queer 
ober > 


ise 


erpiel 
5 aie Preparare, bereiten, zurecht⸗ 
maden, 
; §. Far Comporre, miſchen, zuſammen⸗ 
eben, 

It. Per met. Aggiungere la cura, ¢ la 
facolta del nostro ingegno, e mescolare, 
econfettar queste cose ec, 

§. Confettar il terreno, baé Zand use 
bar madden. 

§. v. a. Fuͤr Mangiar confetto, Zucker⸗ 
wert effen, naſchen. 

§. Confettar uno, Per met, Ginem 
ſchmneicheln, um den Mund gehen: Con- 
ettatelo, padri coscritti ec. 

§. Confettare uo stronzolo, modo 

so, einem Schufte ſchmeicheln, ehrer⸗ 
bietig begegnen, 
— i ragionamenti, die Reden 


| 


der 
in Glau: 





€ffis). 
Gir Candire, fibergudern, mit Zucker 


énen, verbluͤmen. 
§. Confettar una yerita, eine Wahrheit 
in cin Saͤftchen einhuͤllen. 


, i, me py urd 
werden. 
Gg2 


e 
at, muͤrbe 


236 Confettato Conflitto 


Confettato, part. bes Borigen. §.| fein Vermoͤgen, fein Hab’ und Gut anver-| Confine, m. [Termine], die Grenge. 
Mandorle, Pistacchi confettati, uͤberzogeñe trauen. . Ir. die Sdyrante, 
Mandel, Piftagien. Confidatissimo, m. ber WVertrautefte. | It. Per met. Beatissima lei, che morte 
Confettatore, fibl. Confettiere, vedi. | Contidato, part. di Confidare, vedi.|ancise Assai di qua dal natural confine 
Confettiera, f- ein Einmacheglas; eine Contidato, m. ein Bertrauter. §. Fuͤr (pier file’ Morte). 





Gonfettidaale. in, reund. — —— — 
rp f ‘onfidejussore, m. T. de’ Leg. [Com- . E confini, Avere i confini, 
— m dn Zuckerbaͤcer, * ein —E * PA nw fein, uͤber bie Grenge gewie⸗ 


“onfa nchi Confidente, m. cin Bertrauter, Freund, | fen fein. 
4 . anc! 8 
di Soe —— wee tees Confidentemente, avy. [Amichevol- §. Mandare a in confine, beé fanbes 
jogene Manbdein, Goriander u. dol. §. mente], vertraulid), freundfcaftlid), im verweiſen, verbannen, fiber die Grenze 
Bae Conferione, wedi, Wertrauen. §. Fuͤr Con confidanza, ver=| fdicten. ; 
Confétto, part. di Conficere, vedi, trauungévell, mit Vertrauen. §. Fir) §. Pale! confini, in bie Berbannung 
Confétt di Confettato, §. Ter- Sicuramente, guverfidtlid), mit Zuver⸗ gehen, ſich in die Verbannung begeben, 
— =a * nfo —ã fit. §. Stir Con isperanza, in der Hoff⸗ 8. Pigliare il — far —* 
4 ez. | MUNG. tarsi ai superiori ne’ ne, gor 
Confettura, f. cin Argneimittel, cin Confidentissimamente, avy. sup, di Grengbebdrbde ſtellen. 
GSifthen. §. Confetture, Bucterwerl,|Confidentemente, gang im Weetrauen,| §. Rompere il confine, ohne Erlaub: 
Budergebacenes, ; _ |gang inégebeim: Ragionando seco confi-| nip den Berbannungéort verlaffen. 
Confezionare, ». a. T. degliSpez. eine dentissimamente di tutto, che voccorre-| §. Prov, Gente di confini, o ladri 
Latwerge bereiten. ; : Confidentissimo, m. sup. di Confi-\o assassini, unter den Grengbewohnern 
Confezione, f. T. degli Spez. cine dat. dente, der Verteautefte, der Bufenfreund. gibt e6 viel Gefindel. 
werge: La composizione d'Alkermes, di) Confidenza, f. [Confidanza], daé| Confine, agg. [Vicino], benachbart, 


giacinto, e T'anacardina sono lattovarj,| Sertrauen, Zutrauen. nabe, 
che portano il nome di confezione. §- . bie Buverfichts it. bie Hoffnung. i ee Confinante, angrenzend. 
Fite Qualunque composizione, ¢ine M+) §. Fir Segretezza, die Anvertrauung,| §. Fuͤr Accostante, auliegend, ans 
— Zudereitung 3 it. eingemachte vertraulide Mittheilung eines Gebeim=|ftosend. 
riidjte u. dof. §. Flr Confeuure, vedi-| niſſes. Confingere, [Confignere], #. a. ets 


Conficcamento, m. das Annageln,| §. Fie Intima amista, die innigfte|findens it. erbichten, erfinnen, §. Fuͤr 
Anheften, Befeftigen. Freundfcaft, Bufenfreundfdhaft. Ie. der|Contraffare , nachmachen. 

Conficcare, . a. annagein, nageln,| vertraulide Umgang, die Vertraulichkeit. *Confino, vedi Confine. 
anheften, anfdlagen: Diligentemente il) §. Aver con alcuno gran confidenza, *Contirmante, vedi Confermante, 
detto processo scritto conficcd con sue mit Jemand ſehr vertraut fein. *Confirmare, Foce lat. vedi Con- 
mani nella porta della detta chiesa. . Velo dico in confidenza, id fage} eé| fermare. 

§. Gar Cacciar con forza una cosa|eud) im Bertrauen, *Confirmato, part. di Confirmare, 
aguzza entro un’ altra cosa, hineinſchla⸗ . Far Parola, das Verſprechen, das vedi. 
gen, einfdjlagen, einkeilen. brenwort. Confiscabile, agg. T.de’ For. con 

. Conficcar una porta, eine Thuͤre ver:· Confidénzia, Voce poet. vedi Con-|fistabel, tonfiscirbar, wegnehmbar ( was 


nage(n, zunageln. | fidenza. = dem Gistus anhelmfatlen tann). 
. Conficcare in croce, ans Kreuz Confidenziale, agg. vertraulid, Confiscamento, vedi Confiscazione. 
ſchlagen. Confidenziario, m. T. de’ Can. der} Contfiseare, v. a. zum Fiskus ſchla⸗ 


§. Conficcare le artiglierie, das Geſchuͤt durch einen Schleichweg eine Pfrinde| gen, einziehen, wegnebmen, confisciren. 


bernageln, eftgt. Contiscato, part, des Vorigen. 
§. Per met. Fit Convincere, fiber:| *Confido, tibl, Confidente, vedi. Confiscazione, f. die Gonfiécitung, 
fuͤhren, vollfommen uͤberzeugen. Configere, ?bvece lat. vedi Cou- Einʒiehung (von Gittern, Vermogen u. ſ. w.). 
. Fie Confermare, bekraͤftigen, be· Configgere,| ficcare. Iu. daé confiscivte Gut. 
ftatigen, beftdrten. Configimento, vedi Conficcamento Confitémini, Esser al confitemini, beich 
. Conficcare uno nel suo proposito,| Confignere, vedé Confingere. ten miiffen (teil die Sterbeftunde nahe tft). 
Ginen in feinem Vorhaben beftitten. Configurare, Foce lat, nadbilben, Contitente, part. art. Voce lat. T- 
. Fir Assicurare, verfidern, ficher⸗ nacformen. §. Configurarsi, ».n p. fibl.|de’ Teol. beidtend, befennend. 
feellen. Assomigliarsi, vedi. Confitto, part. di Configere ¢ di Con- 
§. Gir Imprimere nella memoria, ins Configurato, part, bes Borigen. figgere, vedi. It. gekreuzigt. Per met. 
Geddchtnif prdgen, einprdgen. Configurazione, f. die Rachdildung, Far Lmpresso, angebeftet, feftgemadht ; 
. Conficeare il capo nel piumaccio) Nadformung. §. Fir Simiglianza, die|E ‘lvolto, ¢ le parole, che mi stanno 
(im_Sders), ſchlafen geben. hg ee {im dee Geftatt). Altamente confitte in mezzo ‘1 core. 
Conficeato, part. des Borigen. *Confina, ab{. Confine, vedi. Pern. Sox. 


Conticcatira, vedi Conficcamento, Confinant 4. att. bearenzend,|  Confitto mm. der Getreujigte : Mi 
Conficere, . a. Voce lat. T. de’) befdtantend. 8. Rte Cuba” Vine disse? quel confitto che w miri, Consi- 
Teol, vedi Consecrare. §. Fut Confet-|penadbart, angrengend, anftofend, &,|glidi Farisei. Dante Ixr. 23, 
"Tonmdawente, m lt Mandante in confine, veebannend. "| COmmnErtremeind Seucesorunke 
y . ” - frale}, nm » i 
Contidanza, f. vedi Confidenza. Sate Fone * —— — der Weltenbrand (nad der Vorſtellung, am 
Confidare, v. n. [Aver confidanza],) @ 3” tt ¢ i conhint, die singften Tase). 


9 Grengen beftimmen, feftfesen. Sale aie: ‘ 

B * Sheil . 5 = 

— fates on na ps vertrauen, ſich 9° Sat Shandire, verbannen uͤber biel a oman . ple mad forthe em 

vertaffen. , * Grenge weifen , fdicen. | beit —— Feci — uno Vitello 
§. Sac Credere, glauben; it. wofir » Bir 5* abtheilen, abſheiden · oro conflatile. — 

halten: Dicendogli come al dominio n fe fen. Vieino, angrenzen,  Conflato, agg. Voce lat. sufammen: 

della badia pervennto era, e in chemodo; fs — finarsi * dir Ri geſchmolzen. 

confidandosi che egli fosse Don Giovanni, onfinarsi, v. mip. Bilt Rinserrar- 


. Pp. * a 
.#. m. Fir Commettere gq. c., anver= si, fic) einſchliehen ʒ it. ſich befthrdnten, tear EE RT: 


trauen. finarsi in casa, fid) gu Hauſe 











z — . Per met. Ric Congiunto insieme, 
. Confidar in uo, Ginem vertrauen, Ste" + fic) eingeſchloſſen batten. oetinigt, verbunden: Tutti conflati in- 
auf Ginen bauen. Confinato , part. bes Borigen, sieme, cioe tutti conginnti insieme. 
Sean in q. ce, fid) auf Etwas Confinazione, f. [Stabilimento dei! Conflitto, m. Voce lat. [Combatti- 
ſſen. confini], die Grenjbeftimmung, Abftet=| wentoJ), det Kampf, Streit; it. das 
§- Confidar i suoi beni ad uno, Einem kung der Grange. Treffen, bad Gefecht. 


Confluente 


Come virti, ch’ a troppo si confonda 


Confluente, part. att, [Concorrente 
insieme in ragione di fluido}, jufammen: 
fließend, in einanbder fliefend, 

nfluente, m- [Confluenza], 7. 
de Geog. der Zufammenfluf, das Gin: 
fliefien: Al con/luente della Sonna e del 
Rodano. 

Confluenza, f. 7. de’ Geog. ber Bu: 
fammenfluB (sweier Stife). 

Confluttuazione, f. [Perplessits], die 
Beftirgung , Berlegenbeit. 

§. Bir Dubbiezza, bas Schwanken, der 
Bwweifel: In queste confluttuazioni am- 
higuo il Pontefice in se medesimo ec. It. 
die abwechſelnde Fluth. 

Confondere, v. a. [Mescolare insieme 
senza <listinzione ¢ senza ordine], unter: 
einanbermifdjen , durcheinandermengen, 
verwirren. 

§. Confonder i vini, Weine unterein⸗ 
andergießen. 

8. Per met. Fuͤr Offuscare, verwir⸗ 
ten, beſtuͤrzt machen; pop. verbluͤffen. 

Irre machen, den Kopf verdrehen. 

. Confonder gli occhi, die Augen 
verblenden it. fig. Einem Gand in die 
Augen ftreuen, 

. Ri Scambiare, verwedfeln, Eins 
firs Andere nehmen. 

§. Confonder le persone, bie Perfo: 
nen verwechſeln. 

§. Confonder le parole, die Worte 

ebren, vermengen. 

§. Fir Mettere a fondo, gu Grunde 
ridten. 

. Fir Precipitare, ſtuͤrzen, umſtuͤrzen. 

. Bar Meadors in rovina e in perdi- 
zione, ing Berderben ſtuͤrzen. 

§. Dio vi confonda! Gott verberbe 

! 


§. Fuͤr Disperdere, zerſtreuen, aus: 
einanderbringen. 

§. Fuͤr Sciogliere, aufloͤſen: Ella mon- 
ta tanto in alto ch ‘| calor del sole la 
confonde. 

. Bie Convincere altrui con ragioni, 
Ginen (mit Grunden und Gerveifen ) th die 
Gnge treiben: Poichd dispregiavamo 
Wubbidire a quelli, fussimo confusi per 
gli esempli. 

It. Beſchaͤmen. 

. Confondere i colori, Z. de’ Pitt, 
die Farben gebsrig mifden und vertheilen. 

It. Per met. Confondere dolcemente : 
Dolce color di rose in quel bel volto 
Fra Vavorio si sparge, ¢ si confonde. 
Tass, Ger. 

§. Confondere un cavallo, T, de’ 
Cavall, cin Pferd ſchlecht fuͤhren, ver: 
wirren. 

§. ». n. p. Conſondersi, fuͤr Turbar⸗ 
si gravemente per una assione, in Ber: 
wirrung gerathen, beftirgt werden, ver: 
wirrt werden. 

§. Bae Avvilopparsi in fatti, ſich ver: 
wideln, gu tief einlaffen (in Gachen, uns 
ternetzmungen ). 

§. Fir vvilupparsi in parole, ſich 
verwideln, verwitren; pop. fic verha⸗ 
ſpeln (im oteden), 

§. Non confondersi in checchessia, 
far Non curarsene, fic) in nichts einlaſſen, 
fic) nicht darum befiimmern; it. ſich nidt 
burd Etwas außer Faffung bringen laſſen. 

§- Confondersi, fic) verlieren, verge: 
en: Ben discerneva in lor la testa bion~ 
da, Ma nelle facce locchio si smarria, 


die Verwirrung, Be 


Dante Puasa. 8, 
Confondibile, agg, was leidjt ver: 
wedfelt, vermengt werden kann. 
onfondimento, m. [Confusione], 
ftirgung. 
. Fir Precipizio, der Stürz, Umfturg. 
. Fir Perdizione, baé Verderben, 
_Confonditore, m. -trice, f. ein, 
eine Verwirrer — ing it. BWerdidtfer— in. 
It. ein Verderber, Serftirer. 

Conformare, v. a, nadbilden, gleich⸗ 
formig machen, gleich machen. 

§. ir Concordare, dbereinftimmend 
maden, 

§. Conformarsi, fir Preoder forme, 
fic) geftalten, fid) bilden: Come il metallo 
stemperato si conforma, e unisce meglio. 

§. Fig. Fir > biden » fic richten, 
ſich fiigen: Conformarsi al suo santo 
voler divino, 

_ .§- Fir Accondiscendere , willfabren, 
fid) Gequemen: Quelle donne conforma- 
test al suo piacere. Bocce, Fram, 





§- Conformarsi a checchessia, paffen, 
angemeffen fein, edt fein; Quando 
il freno si sari trovato che si conform, 
e confaccia al cavallo, non si mati. 

Conformatissimo, agg. sup. di Con- 
—— » vedi. fi vig 

Jonformativo , * ridjtend, 
fic fuͤgend, parfenb. © 

— — part. di Conformare, 
vedi. 

Conformazione, f. bie Nadbildung, 
Nachformung . 

§. Fir Rassegnazione, die Richtung, 
Bequemung, Unterwerfung. 

. Conformarione delle membra,- bit 
richtige Gliederbdildung. 

onforme, agg. gleidfirmig, 

. Kir Sireile Abntich. 

Fuͤr Concordevole, einftimmig, uͤber⸗ 
einftimmend. 

§. Far Conveniente, angemeffen, paf: 
fend: Che prodace Conforme a sua bonta 
lo turbo, eI chiaro, Danrn Pan. 2, 

Conforme, ave. §. ir In modo 
somigliante , auf Abnlidje rt. 

. Fie Siccome, gleichwie. 

. Far In conformita, auf gleide Weife, 
It. Jemaͤß. 

. Conforme ache, vedi Secondoché. 

onformemente, avy. gleidfirmig, 
regelmafig : E cost conformemente an- 
dava Ia detta croce [apparsa in aria}, di- 
nanzi alla faccia di Santo Francesco, ec. 

Conformevole, agg. gleidfdrmig ; 
it. &bereinftimmend. Fur Covene- 
yole, angemeffen, paffend: La diletta— 
zione de’ cibi ora caldi, ora freddi, civé 
ora_conformevoli al fegato, ec. 

Conformissimo, agg. sup. di Con~ 
forme, voͤllig gleidformig, gang aber: 
einftimmend; it, gang angemeffen. 

Conformista, m. ein Gonformift (in 
England ein Betenner der herrſchenden 


xeligiep. 
Conformita, /. omy Conformitade 
e Conformitate], die Gleichfoͤrmigkeit. 
it Simiglianza, bie Aehnlichkeit. 
ic Agguaglianza, die Gleichheit. 
. Fic Modo, bie Art, die Weife. 

. Rar zione, die Unterwer⸗ 
fung, Grgebung: Questa piena confor- 
mita nel voler divino ¢ quetla, che pid 
di tutto da quiete all’ anima, 


Conforto 
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» In conformita, avy. jufolge, ge: 
mdf, nad: Questo & quanto nt dive 
a V. Sig. in conformitd de’ riveritissimi 
ceinandamenti del Sereniss. nostroSiguore. 
Fie Concordia, bie Gintradt. 

onfortagione, vedi Confortazione, 
Confortamento, m. das @rmabnen, 
das Ermuntern, Antreiben; it. die Star: 
fung; it. bie Troͤſtung. 
onfortante, part. att, ftirfend; it. 
tedftend; it, aufmunternd, antreibend, 
ermabnend, 

Confortare , P. a [Ristorare], ſtaͤr · 
ken, kraͤftigen. 

» Far Ricreare, erquicken, laben · 

. Per met, Fuͤr Cousolare, troͤſten, 
ermuthigen, 

§. Confortar a memoria d’alcuno, ben 
guten Ruf eines Anderen wieder herſtellen. 

§. Fuͤr Incitare, ermuntern, antrei⸗ 
ben, reigen. - 

» Fur Esortare, ermabnen. 

. Confortarsi, v. n. p. Sar Prender 
forze, fid) ftdrten. 

. Far Consolarsi, ſich troͤſten, fid 
aufridten, Muth faffen. ; 

. Fir Prender ferma risoluzione, ¢i: 
nen feften Entſchluß faffen, ſich felt ent= 
ſchließen. 

8. Gir Kiaver sanita, genefen, ſich 
erbolen: A Zorima entro una febbri- 
\cella.... € poi im pochi giorni essendo 
jeonfortato ..,. prese ec. 

§. Fir Avere speranza, Hoffnung ha: 
ben, boffen. 

§. Prev. Confortar i cani allerta, 
Ginen zu Etwas antreiben, was er un= 
gern thut. , 

Confortativo, agg. ftirtend. §. Ri- 
medio confortativo, J. de’ Med. ein 
Staͤrkungsmittel. 

Confortativo, m. T. de’ Med. ein 
Startungémittet, ; 

Confortato, part. di Confortare, vedi. 

Confortatore, m. -trice, f. ein, cine 
Staͤrker — in. 

. Fie Consolatore , ein Troͤſter. 

. Far Esortatore, ein Ermahner, Anz 
teetber, : pen 

. Confortatori, pl. die Geifttiden 
{die einen Miffethiter jum Richtolag begleiten). 

. Prov. A buon confortatore non 
dolse mai testa, o il corpo, trdften, 
rathen ift leichter wie Helfer. 

Confortatorio, agg. tréftend, ermu: 
thigend. 5. Lettera confortatoria, ein 
Troſtſchreiden. 

Confortazione, f. [Conforto], die 
Staͤrkung. It. die Erquidung. 

. Fir Consolazione, die Troͤſtung. 

. Bie Esortazione, die Ermahnung, 
Gemunterung. 

Confortevole, agg. troͤſtlich. §. Far 
Confortante, ftdrfenty erquicend. 

Confortinajo, m, ein Pfefferticdter, 
|LebFuchenbacter. 

Confortino, m. der Pfeffertucjen, 
Lebtuden, Gewuͤrzkuchen. 

Conforto, m. die Stirfung, die Ere 
quidung, 

. Fite Consolazione, die Troͤſtung, 
Aufrichtung: Io non vorrei conforto, io 
yorre’ ajuto; it, der Troſt. 

Fuͤr Esortazione, die Ermahnung. 

. Rar Incitamento, bie Ermunter: 
ung, Antreibung. 2 
. Flic Ajuto, bie Hilfe, dex Bei 








| 
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ftand: Per gire a miglior porto D'un 
vento occidental dolce conforto. Pern. 
Caxz. 5, 1. 


Confrate 





Confutabile widerlegbar. | 
Confutemaente wo. daé Wideriegen. 


| Confutare, v.a. [Ribattere con ragioni 


f. Ber Confortatore, vedi, jle opposizioni d'un altro}, wibertegen. 
nfrate , m. ber Mitbruder, Or:| Confutato, part. des Borigen, 
Confratello, | denébruder, Confutatore, m. -triee, J. ein, cine 


Confraternita , | /-(Adunanza di per- 

‘Confratérnita , | sone per opere spiri- 
tuali}, eine Bruͤderſchaft. 

Confrattorio, 
siont confrattoria, 
brechers (beim Nbendmagi). 


Confrediglia, ubl. Combriccola, veci. 
v. a, jerreiben, ancin:|grarsi iusieme], fid) mit einander freuen. 


Confricare , 
anderreiben. 


I. v. n. p. Confricarsi, fic) aneinan⸗ 


berreiben. : 
Confricato, part, beé Borigen. 


Confricazione, f. [Fregamento], bie 


Reibung ; it. die Ancinanderreibung, 


Confringere, uͤbl. Dirompere, vedi 


Confrontamento, vedi Contronto, 
Confrontare, v. a. 
ftellen, gegentiberftellen. 


§. Confrontar i testimoni, bie Seugen 


gegen einanber vernehmen, 


. Confrontar le parti, die (ftvettenden) 


Parteien gegeneinanderftellen. 


§. Paragonare, vergieichen, gegenein: 


anbderbalten, 


§. Confrontar i conti, die Rechnun⸗ 


gen vergleichen. 
Confrontato, part, bes Borigen. 
——— 
Confronto, m. 
ftellung. 


§. Gar Paragone, bie Bergleidung, 


die Gegeneinanderhaltung, 
§. A confronto { Comparativamente } 
im Vergleich. 
Confrustagno , 
Bieri, veil Castle 
nm ere, vedi 3 Tes 
Confuse ire, vm, * 
ben, hinfuehen, fluͤchten. Li. Per met, 


Unde confugge a corporale dilettazione. 
Confusamente, avy. [Con confusio- 
ne], verworren, verwirrt, burdeinanber.| Erftarrung; it. die Kryftallifation, Anz) 
Confusetto, agg. dim. di Coufuso,|fdiefung: Per adumamento di diverse) 
etwas verworren, ein wenig verivirrt: 


eg, T. Ecel. Ora- 
as Gebet bes Brot: 


gegeneinander: 


[Riscontro], die 
Gegeneinander⸗ 


Widerleger — in. 
Confutatorio, agg. wiberlegend: La 
secouda narratoria, ¢ supplicatoria, la 
terza confutatoria. 

Confutazione, f. [Confutamento], 
die Widerlegung. 

Congaudere, ».n. Voce lat. [Ralle- 


It. ſich mitfreuen, am Vergnuͤgen Sheil 
nebmen, 

Congedare, ». a. (Licenziare}, ver= 
abfchieden 5 iz. beurlauben; it. abbanfen, 
abfegen. 

Congédo, m.[Licenza] , ber Abſchied 
, § Dar congedo, den Abſchied geben, 
vᷣerabſchieden. 

. Prender congedo, Abſchied nehmen. 


| 


bewodl. 

§. Fir Permissione, die Erlaubniß: 
Non posso quel, che non é mio, donare 
senza congedo. 

Congegnamento, m, baé Jufammen: 
fiigen , Bereinigen. 

Congegnare, v. a, gufammenfiigen ; 

. Bir Incastrare, ineinandecfegen, cin= 

gen. §. Congegnar le doghe, T. de’ 
Bott. die Dauben gufammenfiigen. 

Congelamento , m. (Congelazione], 
das Gefrierens it. J. de’ Naz, die Er: 
ftarrung, Gerinnung- 

Congelare, v. n. eCongelarsi, ».7. p. 
, |frieren, gefrieren. 

. Fur Coagulare, gerinnen, erftar: 





in.” Ts de Mim. die 5. 3 it. Eryftallifiren. 


.v. a. Slit Assodare, feſtmachen: 
Andd dietro a’ ghiribizzi di congelare 


(Rifuggire}, flie⸗ u mercurio. 


«| Congelato, part, beé Borigen. 
a f. die Befrierung. 


Fuͤt Coagulazione , die Gerinnung, 


fogge di sassi marini, di corallumi, ¢ di 


Se non che la proposizione debbe essere |altre marine congelazioni di freddo o 


un poco confusetta. 


onfusione, f, die Berwirrung, Ber: 


worrenbeit, It. bie Unordnung · 


§. Confusione della mente, bie Ber: 
wirrungs Berlegendeit: Dentro confie-| it. 


sion torbida, ¢ mischia Di 

e da ze incerte. Pura. Car, @ 

8. jone delle azioni, T. de’ 
eg. bie Gigenthuméverwirrung (wenn 
—— Erbe des Gidubigers wird, 


L 


ber 
ober: #). eb 
——— agg. sup di Con- § 


fuso, febr verwirrte 

It, hoͤchſt verlegen, hoͤchſt beftirgt: Si 
oa il di segnente, lascid l'animo del 
‘ontefice confusissimo. 


§-. I : Questo fatto de’ 
coloti re autori éconfusissimo, 
ft part. di Confondere, vedi, 

. Sogno confuso, ein undeutlicber, dunk: 


ex Traum: Che colla bianca amica di| 


Titone Suol de’ ai cunfusi torre i 
velo. Pern, Car 7 — 

Confuao, avv. [Confusamente], ver: 
witrt. §. For coufuso uno, (Svergognare], 


Ginen beſchaͤmen, in Verwirrung fegen. | 


di vento, 
§. Congelazioni lapidee , die Sropf 
fteinbildungen. 
Congéneo, agg. zuſammen erjeugt 5 
leidy geboren, mitgeboren. 


—22* agg. gieichartig, von 
§. Muscoli congeneri, T. degli Anat. 


derfelben Gattung. 
Muůskeln von gleicher Bewegung. 
Congénito, egg. (Connatwale), an- 
Oren. 
*Congentura, bl. Congiuntura, vedi. 
Congiric, Sf Fore “lak: { Massa, 
/Adunamento], tine Menge, ein Haufen,| 
WMaſſe. 
| Congestione, f. 7. de’ Med. die An⸗ 
haͤufung (ded Biurd in feten Theilen des Kors 
ders): La congestione dilferisce dalla! 
|Qussione in quanto che questa é pid pron- 
jta, ed accompagnata da inframunagione. 
Congésto, agg. tbl. Ammassato,) 
Accumulato, vedi, 
Congettura, vedi Conghiettura. 
Congettrrale, vedi Conghieturale. 


} 


| 


. Gli ultimi congedi, das legte Lez! 


eine Bereinigee —in, 


; 


Congiunto 


Conghiettira, f. die Bermuthuns, 


| Muthmafung, 


}» Far conghiettura, vermuthen. 

onghietturale, agg. vermuthlid, 
muthmaßlich. 

Conghietturare, ». a. dermuthen, 
muthmagen. 

_Conghietturatore, m, -trice, f. ein, 
cine Murhmafec— in, Bermuther — in, 

Congiario, m. Voce lat. ein Ge: 
ſchenk (der romiſchen Kaifer, von Speifen, Getd 
u. £10. am dad Boll), 

*Congio, m. Voce lat. cine Art Maoh 
(we Gtinftigteiten), 

*Congio, tbl, Congedo, vedi. 

Congionto, uͤbl. Congiunto, vedi. 

Congiugale, vedi Conjugale, 

Congiugare, vedi Conjugane, 

Congiugato, part. des Borigen. 

Congiuyazione, vedi Conjugazione. 
*Congitigio, abl, Conjugio, vedi. 

Congiugnere, vedi Congiungere. 

Congiugnimento, vedi Congiungi- 
mento. §, Fuͤr Spazio, der Zwiſchen⸗ 
raum: Veone con sua geute schicrata 
in sul congiugnimento dello spianaty 
dell’ una oste, e dell’ altra. 

Congiuguitore, vedi Congiungitore, 

Congiugnitira, vedi Conginogitura. 

Congiungere, v. a. [Attaccare, Met- 
téve insieme], jufammenfiigen, jufame 
menſeten it. verbinden, vereinigen; 
poet. vertnitpfen, E 

5. Congiungere il matrimonio, eine 
She ſchliehen, fid) ehlich verbinden, 

§. Fir Aggiungere, aufnehmen, bee 
gablen: Priegoti, che t imi congiunga 
nel numero de’ tuoi Santi. . 

§. Congiungersi, v, a. p. fid) veveis 
nigen, fic) verbinben, : 

§- Congiungersi con alcuno, Ginem 
folgen, fic nad Ginem richten: E la 
sciando ogui cosa si congiugneano con 
lui ad abito, ed a vila. 

§. File Usar carnalmente, fid fleiſch⸗ 
lich vermiſchen, ſich begatten. 

Congiungimento, m. [Congiunzione}, 
dieBufammenfigung; it. die Verbinduug, 
Bereinigung; poet. die Berfnipfung. 

. Kae Atto carnale, der Beifdlaf. 

. IL congiungimento de’ pianeti, 7. 
|degli Astr. die groͤßte —— der 
dianeten untereinander. Le. ihr (fHeindares) 
| Bufammentreffen, diss, Ries 
| Congiungitore, m, -trice, f- em, 

— Verbinder — in, 


poet. ein, eine Knuͤpfer — in: Se Giuno- 
ne de’ nostri matrimonj congiungitrice 
non avesse lx mano ritratta. 

Congiuntamente, avy. (Unitamente), 
verbunden, vereinigt. ; 

. Fir Lnsierue, gufammen,miteinander, 

‘ongiuntissimo , agg. sup. di Con- 
unto, eng, feft verbunden. 
Congiuntissimo, m. cin naher Ber: 





gi 


— Blutsveriv 7 Te aan “ tnat, Vie 
Songiuntiva, f: 7. i Anat, 
Gonvunttiva (duserte Haut bes Muged), 

“Eongiantivo, m, T. de’ Granw de 
Gonjunttiv, — * 

Co vo, agg. verbindend, Bet: 
kn 

ym. [Parente], ein Ser 

wal 


. Rie Congiunzione, die Berbindung. 
. Messa del congiunto, die Einſeg⸗ 





| Congeti.vare, vedi Conghietturare, 
Congetturate, part. bes Borigen, 


nungémeffe (der Verlobten). 





Congiunto — Coniglio ; 239 


Congiunto, part. di Congi e,| Canglobazione, f. 7, de’ Rett. bie} Con itd, f. die Nebereinftimmung. 
— 7 oT. sonkonn ls. —— bie Gieseit, Detuns 
§. Parente congiunto, ein naher Gers} Conglomerato, ogg. Focelat. [Ag-| ee: agg. [Dicevole}, gleich, 
wanbdter, Blutévcrwantter, gomitolato], T. degit Anat. gufammen: |iiberein immend, 
§. ae — ein vertrauter “er. —* a ‘ . Fir Couveniente, paffend, — 
und, Buſenfreund. }. Glandule conglomerate, zuſammen⸗ } Un parlar congruo, eine ſchlichte 
— ny f. die Verbindung. action Driifen. Rede. p 
4 Congiunture delle dita, die Fingerge⸗ Conglutinamento, m. [Appiastriccia-| ¶ ¶ N merito congrno, ein ftilles Bers 
lente. mento, daé Zufammenteimen, Anleimen, dienſt (dad nicht belobut fein wil), 
Fuͤr Occasione, die Gelegenbeit, [bas Bufammentteben, : §. Ius congruo, TZ. de’ Leg. das Bore 
. Rie Circostanza, ber Umftand, Conglutinare , #. a. zuſammen, an: fauféredt, 
+ Fir Caso, der Fall, Borfall: 1 ein anderleimen. It. zuſammenkleben. ngua 
popolo anche di questo in tal congiun-| Conglutinativo,agg. Voce lat, sufam:|qteid) madyen , abereinftimmend maden, 
tura s'addolord, menleimend, feftfebend: Havirth conglu-! §, Conguagliarsi, v. n. p» (Pareggiar~ 
5. Le presenti conginnture, ber jegige| tinativa, ed ha perduta la virtd solutiva, si}, fid) gleich adten. 
Beitlauf, die jesigen Berhattniffe. Conglutinato, Voce lat. part. di| onguaglio, m. [Agenaglio], bie Ber: 
» Conginnture propizie, gute, glid:|Conglutinare, vedé. ! . 
lide Umftinde, ~~ Congratulare, 9. a, glidwinfgen. |" §. Par il conguaglio, Vergleichun } ane 
- Congiunture scabrose, spinose, bor: &. + Th, Py talarsi, fid) Glick ftellen; it, T. de’ Mercag. bie Bilany 
nige, ſchwere Zeiten. wnſchen z it. glidriinfden, \giehen, 
. Congimture pericolose, gefaͤhrliche Con latore, m. -trice, /. ein, | ‘oniare, v.a. an spree monete}, 
Umftinde, Verhaltniffe, cine GI wuͤnſcher — in, |prdgen, miingen, Geld ſchlagen. 
8. Servirsi della congimtura, fid) dic Congratulatorio, ih Lettera con-|  §, Coniare a staffa, SRingen, Mer - 
Geiegenbeit zu Rude machen, gratulatoria, cinGticwiinfcungsfireiben. paillen giefen. 
+ Trovar le congiunture, ben rechten Congratulazione, /. der Gluͤcwunſch. §. Coniare a vite, mit bem Schraub⸗ 
Beitpuntt zu treffen wiffen. Congréga , be [Congregazione], eine ftempel pragen. ’ 
Congiunzione, /. bie Verbindung,| Fromme, geiftliche Bruͤderſchaft, Verein. §, Fir Tener unito, per forza di co~ 
Verein gung. _ Congregabile, agg. fammelbar, ver⸗ ‘nic’, verteilen, feftteilen. 
§. Congiunzione, T. de’ Gram. ein einbar. . . T. di Mar. vedi Imbiettare. 
Bindewort. Congregamento, m. vedi Cougre- Coniato, part. bes Borigen. : 
5. DT. degli Arch, die Fuge (swifden| gaxione. 7 Coniato, m. [Danaro], elo: Minu— 
Eteinen u. derai). “Congreganza, übl. Congregazione, 'te polizze porgan tal’ ora i ricchi avari, 
§- Congiunzione corporale, die Be⸗ vedé. € ne traggouo sicuramente le miglia’ di 
gattung, _ Congregare, v. a. verfammeln, ver: | coniati, . 
a, ‘ongiunzione de’ ol celesti, T.) ein — ho vecfam (eslatere, m. ein Muͤnzer, Geld- 
egli Astr. bas ((deinbare) Bufammen:| 8. pregarsi, w. m. p. fic) = prdger, 
teeffen zweier eden Bef mein it, in cinen getfitiécn Berein treten. P * Fuͤr Falsatore di monete, ein Falſch⸗ 
» Bir Parentela, vedi, ‘ Oongregato, part. des Borigen, imiinger: Dove hanno Inogo i coniafori, 
ongitra, f. | bie Verſchwoͤ⸗ hie i rer f cine Berfamme |, ghiottoni, giucatori, ruffiani, ec. 
Congiuramento, m.! rung, §. Fiir|lung, Gefellfdaft.  “ Coniatara, f. dad Prdgens it. der 
Conginrati, bie Beridwornen. It. ein geiftlidjer Verein, fromme Brie earag hag. ; 
8. Fit Lega, ber Bund, bad Biind-| derfhage. : Conicamente, avy. fegelformig, 
mB: Fece congiura con Leone, impe- ss Congregazione di regolari, eine coniſch. 
mn 












radore di Constantinopoli. cheperſammlung . Conieo T. de’ Geom. coniſch, 
§. Guidar la mains, bie Berfdws:| §- Fir Concilio, eine Mirdyenver= |, efformig. = : 
ms leiten. fs ey pees ine Zuſammen i La sezione conica, ber Kegelſchnitt. 
ongiurante t. att ver: ‘ongrésso, m. eine Bu kunft. iella, vedi Conizza. 
Matsens, ae — he — Comet Gen Sete Conjettira, vedi Conghietture. 
ongiorante, m. ein Rerfdworner, | Gefandten). : onjetturale, vedi Conghietturale. 
Congierere,’ e.n. ¢ Congiurarsi,| §- Fat Abboccamento, ein Gefprad, Conjetturalments, * muthmaftic 
om R ſich verſchwoͤren. unterredung. cherweiſe, durch Folgerung: Non per 
§. Congiurar contro alenno, ſich wi: . Fir Ductlo, der Zweilampf. necessita dimostrativa, ma per conve- 
ber Ginen verſchwoͤren. Fuͤr Zula, der Streit, Kampf. inienza di probabilita conjetturalmente 


» Congresso conjugale, die ebelidie chiaros 
Beiwohnung, ber Beiſchlaf. Conjetturare , vedi Conghietturare. 
- Congiurar uno spiritato, einen Be] §. 7. de’ Fis. dab Sufammentreffen| Conjetturato, part. des Borigen. 
feflenen befchwoͤren. (swcier fich gegen einander bewegenber Sirver).| Conjetturella , Ff: dim, di Conjettu- 
- Congiurar glispiriti, Geifterbannen.| §. T. de’ For. die Tiichtigkeitsprobe |ra, eine ſchwache Vermuthung: Che Ca- 
. Congiurar uno a dir Ia verith, Gi:|(Neuverehlichter vor Richter und Zeugen im terina con Arturo carnalmente si con- 
nen befthwiren, bie Wahrheit au fanen. Miteetaiter), gitmgesse cinque conjetturelle adduceano. 
fir Costringere, gwingen, ndthi:| Cangrio, e Céngro, m. 7. de’ Nat. Conifero, agg. japfentragend (4.3. 
gen: Che m’ hanno congiareto a torto| ber Meeral. . Tannen): Di cipressi coniferi a Diana 
‘incontra, Pern. Son, 44. Congrua, f. dad (Seftimmte) Ginfom: Svergono i boschi alterarente a l'aura. 
Congiurato, part. bes Borigen. men eines Pfarrers. Coniglia, Pa T. di Mar. (im Syott) 
‘ Congruamente,ved/Congruentemente. der Semmen ig (die hinterſte Gant auf 
Congruente, art. att. (Corrispon-|Gateeren), 
dente), paffend » bereinftimmend, Conigliiecio, m. pegg. di Coniglio, 
Con tore, m. -trice, f. ein, . T. de’ Geom. detend. ein furdtfamer Haſe; eine feige, et: 
eine in. ongruentemente, avy. [Convenien-|bdrmlide Memme. 
§. Congiuratore degti spirit, ein Gej-|temente}, auf paffende, gebdrige Weife. Conigliera, f. cin Kaninchenſtall: it. 
fterbanner, Geifterbeférwdrer. It. geborigermagfen: Le cui superfizie|ein Raninchengau,y SKanindenberg. 
Fit Conginrato, ein Verſchworner. | [de’corpi duri] dirado congruentemente| Coniglieri, m. pl. T. di Mar. bie 
ngiurazione, f. [Conginra}, die Berz| si congiungono. Dinterrubderee (tegten Rudertnedite auf 
fGworung, In. die Befchwörung (eines Congruenza, uͤbl. Convenienza, wedi. | Gateeren). 
Geifies), . Congruismo, m. det Gongruism Coniglio, m. T. de’ Nat. dadRaninden, 
Conglobato, agg. Voce lat, rund ( die Sebre von dev Uchtreinfimmung des got: Fig. Avere conigli in corpo, ein Has 
iufammengeballt, Hiden und menſchlichen Willens). fenderg haben, 


It. v.a. eine Verſchwoͤrung anftiften. 
» File Scongiurare, beſchwoͤren. 
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Comportato, part. de Borigen, 

Comportatore, m. -trice, f. [Soffe- 

rente], ein, eine Dulber— in, “ 

Comportevole, agg. ertroͤglich, leid⸗ 

lid. §. Fuͤr Convenevole, ſchicklich, paffend. 

§. Flr Conveniente, gegiemend, zu⸗ 
fommend, : 

Comportevolmente, avy. ertraglid 5 
it. nadfidtig, gelind: Quel popolo era 
da Ini governato comportevolmente. _ 

Compérto, m- (Compatimento], bie 
Rachſicht (des Glaubigers aegen den Echuld: 
ner). 
‘ompositivo, agg. auémadend, bil: 

bend; R was bib auémaden fann. 

. Modo compoasitivo, T. de’ Mat. bie 
nthetifde Weife. 

Compésito, uͤbl. Composizione, vedi. 

Compésito , part. Foce lat. vedi 
Composto. §. 2. degli Arch. Ordine 

composto, eine gemifdte Sdulenordnung. 

Compusitojo, m. T. degli Stamp. 
das Segbret. : 

Compositore, m. -trice, f. ein, eine 

Bufammenfeger —in, Zuſamm̃enſteller 
in, Verfertiger —in. 

. T.di Mus, ein Lonfeger, Componift. 
. T. degli Stamp. cin Seger, 

+ Compositore di rime, diversi, ein 
Didter, 

§. Compositore di scritture, ein Schrift: 
eller. 

§. T. de’ Gett. das Polierbret (au den 

Bucftaten), 
Compositura, vedi Composizione, 
Composizioncella, f. dim, di Com- 
posizione, ein fleines Werk (iam Hohn), ein 
unbedeutended Machwerk. 
Composizione, f. [Accozzamento], 
bie Sufammenfegung, Sufammenftellung, 
Anfertigung. 

§. Fae Mescolanza di cose, die Mi: 
chung, Vermiſchung. It. die Bereitung, 
ubereitung, 

ic Opera, ein Werk, Aufſatz. 






Didtung. 


§. 7. di Mus. eine Tondichtung, Ton⸗ 


ſtuͤck, Muſikwerk, Gompofition. 
. Fite Formazione, die Bildung. 
. Flic Aggiustatezza di membra, der 
@lieberbau: Le vacche ec. sieno di buona 
composizione, cio’, che tutte le mem- 
bra sieno grosse, ¢ corrispondenti, 

§. Sir Patto, o Accordo di pagamen- 
to, ein Bertrag, Vergleich (der Schutdner 
und Glaubiger), 

§. Venir a composizione, fid) vere 
gleiden. . 

§. Venir a composizione co’ creditori, 
fic) mit feinen Glaubigern fegen. 

. Fir Concordia, Aggiustamento, ein 
Buͤndniß, UebereinEommen, eine Verab: 
redung · —* 

Compossibile, agg. gugleid moͤglich, 
vereinbar; Le opere di misericordia si 
corporali, come spirituali, le quali con 
cid non sarebbono compossibili. 

Compésta, 6 [Compo⸗siaione], die Zu⸗ 
bereitung, Miſchung: Delle rape si fanno 
composte con acqua· 

mpostamente, avy. [Acconciamen- 

te], béflid, artig. §. Far Graziosamente, 

jerlih, anmuthig. §. Fir Modestamente, 
eſcheiden, fittfam, 

Compostezza (ss), f [Modestia], bie 
Belcheidendeit. §. Fir Aggiustaterza, die| 


Comportato 
| Anftdndigteit, Gittfambeit. It. bie Hof:| 8. Fuͤr Acquistare, erlangen, etteidjen : 


t Poesia, ein Dichterwert, eine) 


Com 


lichkeit. 
Compostissimo, agg. 

to, ſehr beſchelden, ſehr anſtaͤndig, 
ußerſt fittfam, 


preso 


Non dico perd che io sia perfetto, né ab⸗ 


. sup. di Com-|bia compreso somma perfezione, ma ec, 


§. Far Convincere, dberzeugen, doer: 
fahren; Cognoscendo,° ch’ egli era cosi 


Compésto, vedi Composta. §.Com-|compreso nel suo pensamento. 


ito medicinale, ein Argneimittel. 
Compésto, part. di Comporre, vedi. 


J Bile Scoprire, entbecten. 
}» Fir Occupare, einnehmen, befegen : 


. Un uomo composto, ¢in gefegter,|Erano tanta gente, e cavalli, e somieri, 


ernfter Mann. 
8 Un animo composto, cin ruhiges, 
es 


Gemuͤth. 
5. Stanza composta, ein ordentliches, 
‘ aufgerdumtes Zimmer. 
| — 7 composto, ein aufgemachtes 
Betts 
| §. Abito composto, eine anftinbdige 
Kleidung · 
| . Parole composte, ftubdirte Worte, 
gettinftelte, gezierte Redensarten. 

§. Una bellezea composta, cine erkuͤn⸗ 
ftcite, erborgte Schoͤnheit. 

§. Far Determinato, beſtimmt, feſtge⸗ 
feat: AW ora composta il guiderebbe 
alla sua camera, 

§. T. de’ Bot. Foglie composte, zuſam⸗ 
mengefebte Blatter (aus vieten Blaͤtichen). 

Compotazione, /. cin Srinfgelag, ein 
Bantet. 

Compra, f. [Compera, Compera- 
mento}, der Rauf, Ginfauf, It. der Preis: 
La cosa data a lungo aspettare di cara 
compra & yenuta. 

Compramento, vedi das Borige. 

Comprare, +: a. [Comperare], Eaufen. 
§.Comprare e non vendere, fig.juriicthal: 
tend fein, mehr béren alé fpreden, wort: 
farg fein, 

rf Comprar all’ ingrosso, im Ganjen 
faufen. 

. Comprar a minuto, im Kleinen kaufen. 
. Chi disprezza, yuol comprare, wet 
tadelt, der will kaufen. 

§. Chi compra, ha bisogno di cento 
occhi, a chi vende ne basta uno, ber Kau: 
fer muß hundert Augen haben, der Ver— 
i tdufer bat an einem genug. 

. Comprar a tempo, auf Borg faufen. 
. Comprar fin’ ilsole, Alles mit Gelbe 
bezahlen muͤſſen. 

§- Prov.1. Nécarbone, né legna com- 
prerai, quando gela, faufe nicht Etwas, 
wenn es am theuerften ift. 

§. Prov.2. Chi compra quel che non 
mote, vende poi quel che gli duole, wer 
auft, was er nicht bezahlen fann, muß 

in ber Folge verfaufen, was ecungern mifit, 

4. Pree. 3+ Chi compra terra, spesse 
volte compra guerra, oft fauft man Streit: 
giter fir fandgiter. 

§- Prov. 4. In tempo di guerra compra 
terra, in KviegSgeiten Eaufe Guͤter. 

§. Prov.5. Non vender al tuo amico, 
né copyprar grano dal ricco, bem Freunde 
verfaufe nidté und vom Reichen kaufe 
nichts. 

Comprato, part. des Vorigen. 

Compᷣratore, m. -trice, /. cin, eine 
Kaͤufer — in, Kunde — in. 

Comprendente, part. att. begreifend, 
— It. fig. begreifend, einfebend, 
faffenb. 

omprendenza, uͤbl. Comprensione, 
vedi, 

Compréndere, ». a. [Capire], begrei⸗ 


fen, faffen. 
§. Flr Intendere, verſtehen, einfehen. 


| fi 


j 








e careggio, che la minore oste teneva pid 
d'una, ¢ mezzalega, comprendendo tutto 


% 


acest. 

. Figs einnehmen, ergreifen, 

. Egli & compreso di gotte nelle mani, 
et hat bie Gidt in den Pinten, die Gicht 
hat feine Danbde ergriffen. 

§. Fir Circondare, umgeben, umrin: 
gen: Questo circuito comprese il poggio, 
€ ’'L bor, 

§. Gir Prendere, nehmen, faffen. I. 
fangen, ergreifen: Velosiano ne fu molio 
inebriato, e comprese del suo amore. 

§. Rar Contenere, bebalten: Che com- 
|prender nol pud prosa, né verso. Pern. 
{Car 6. 
| . Gar Ristringere, gufammenfaffen, gu: 
fammenjieben: Le quali tutte predette 
cose, comprendendo in somma possia~ 
mo dire ec, 

§. Sar Abbracciare, umfaffen, in ſich 
begreifen, enthalten. 

. Far Assorbire, cingiehen, cinfaugen: 
Se vorrai metter lolio in un vasel nuovo, 
il diguazzerai colla morchia cruda, ovver 
jealda ec. sicché la bea, ¢ comprendala 

bene, 
| §. Gir Soprapprendere, Sorprendere, 
ertappen, betreffen, uͤberraſchen. 

be Fir Pigliar assunto, einen Entſchluß 
faffen (aans veraitet). 

. Kur Trovare, vedi. 
iy omprendersi, ¥. m- p. file Divul- 
garsi, fid) verbreiten, befannt werden. 

Comprendibile, agg. faflid), be: 
greiflid, 

Comprendimento, m. baé Faſſen, bas 
Begreifen, die Einſicht. §. Far Compre- 
so, der Umfang, Inhalt, 

Comprenditivo, agg. faffend, be: 
greifend. 

Comprenditore, m. -trice, /. det, 
die begreift, for verftebt. 

Comprendénico, agg. Voce bassa, 
verniinftig, geſcheid, voll Verftand. 

Comprendénio, m. Voce bassa [In- 
telletto, Giudizio], der Berftand, der 
Berninms Seite Pirfe tn Septe, ‘5 
| Comprensi faßli— reif⸗ 
lig, s. ſahuch, Dee 
Comprensibilita, T. de’ Filos. die 
Fofilicteit, Begreiflicsteit, 
| Comprensione, f. das Begreifen, Ver: 
ſtehen, die Ginfidt, Faffung. 

Jomprensivamente, avy. mit Gin: 

ſicht, mit Verſtand. 

Comprensivo, ogg. zuſammenfaſſend. 

. Nome comprensivo, ¢in allgemeiner 
Rame, Gattungéname: Comprensivo di- 
|ciamo che sia VPuomo, Ja donna, il solda- 
to, e altri tali, per la universal natura 
d'ogni uomo ec. 
| ‘Com rensore, m. Giner, ber Ear fiebt; 
it. ein Schauer, cin Seliger. 
| Compresa, f. | eo, ber Um: 
| Compreéso m.| fang, Uméreis. 
Compreso, part. di Comprendere, 


|vedi. 











Compressibile -- 


Co: 


ic Abbrancato, umranft, umfafit. I 
Mitbefiger, Miteigenthimer. 


i Br Avvinghiato, umwunden, um: 
ſchlungen. 

8. Fic Preso, etgtiffen: Cadde in 
terra compresa di tanto dolore, che pa- 
reva ch’ella spirasse. 

. Far Pieno, voll. 

. Fir Invasato, befeffen: Un altro 
gentiluomo gli fu menato innanzi com- 
preso di st pessimo Demonio ec. 

Compressibile, » Tide’ Fis. nah: 
giebig, jufammenprefbar ; verdidtbar. 

ompressibilita, f. 7. de’ Fis. die Nach⸗ 
— (Fahiateit, ſich sufammenpresien su 
laſſen). 

*Compressionato, tbl, Complessiona~ 
to, wedi. 

Compressione, f. die 3ufammenbdrit: 
tung, 
dichtung. 

*Compressione, uͤbl. Complessione, 
edi. 


Gutbeifung. §. Far Concessione 
Bewilligung, Geftattung. 


igen, gutbeifien, 
Itz 


. Fir Provare insieme, zuſammen, 
mit einanber unterſuchen. 





ben: Egia duolo del perduto tuo marito 
non ti dee compungere. §. Sir Dar 
compunzione, mit Reue erfilen, zerknir⸗ 


il tuo cuore, datti te medesimo ‘a con- 
tinui distendimenti di corpo in terra, 
Esser compunto, betruͤbt fein, It. voll 
Reue fein, zerknirſcht fein. 
Compuntivo, agg. detrfibend, ſchmerz⸗ 
voll. it, Reue erweckend. 
Compinto, part. di 
Compugnere, vedi, 
Compunzione, f. die Reue, reucvolle 
Zerknirſchung des Gemiths, 
Computamento, m. die Berednung. 
Computare, v. a. [Calculare}, red) 
nen, he 7H it. uͤberrechnen, uͤberſchla⸗ 
en. J. Fuͤr Ageregare, mit dazu rechnen. 
—J 





. Comprovarsi, v.n, p. 
lin —* — bewaͤhren, Probe ablegen, 
Comprovato, part. beé Borigen, 
Comproyatore, m. -trice, f. ber, die 
Billiger — in, Gutheifer—in. In. ber, 
die Geftatter—in, Sulaffer — in. 
Comprovazione, f. [Comprovamen- 
to}, die Billigung. 
ufammenpreffung. it. bie Ber:| Compruova, /. der Beleg, Beweis. 
| Compto, Voce lat. ubl. Ornato, vedi. 
Compugnere, vedi Compungere. 
vedi. Compugnimento, vedi Compunzione. 
*Comprésso, uͤbl. Complesso, vedi, Compulsare, v.a. 7. de’ Giur. Ginen 
Comprésso, part. di Comprimere,|mit Gewalt vor Gericht gieben, in die 
vedi, lt. verdichtet: Per riconoscere , se Schranken treiben. 
Varia ec., stia compressa dal peso dell’! Compulsorio, agg. 7. de’ Giur, 5. 
aria superiore. §. File Ristretto, jufam: Lettera, Azione compulsoria, ein Mab: 
mengejogen: L'aer gravato, ¢la 'mpor-/nung6fdreiben; it. ein Steckbrief. 
tuna nebbia Compressa intorno da rab-;| Compulsorio, m. 7', de’ Giur, ein 
biosi yenti Tosto convien, che si con-| Zwangmittel. 
Yerta in pioggia. Pera. Caxa. 16.1. §. 
Bie Schiacciato, abgeftumpft, platt: Dee 
osservare, che [le vacche] ec, abbiano gli 
orecchi pilosi, ¢ le mascella compresse ec. 
Compressore, agg. T. degli Anat, 
§- Un muscolo compressore, ein Schließ⸗ 
muétel, Presmuéket, 
Comprimente, part, att, gufammen: 
briiend, jufammenpreffend. 
Comprimere, v. a. Voce lat, zuſam⸗ 
mendruͤcken, jufammenpreffen, §. Fir 
Ristringere, gufammengieben, §. Per met. 
Gir Raffrenare, bandigen, jtigeln: nh 
quale agevolmente colla sua autorita po- 
trebbe, ec. comprimerlo. §. Fit Viola- 
re, gwingen, nothzuͤchtigen. 
Comprita, f. der Ubfauf. It. vedi 
Compra. 
Compro, vedi Comprato, 
Comprobare, Voce lat. vedi Com- nnoverare, in bie Zahl ſetzen, 
rovare, 7 bagu gdblen, aufgdbten. 
Comprobato, part. deé Borigen. Computatore, m. -trice, f. ein, cine 
Comprobazione, vedi Comprova-|Redner—in, Berechner — in. 
mento. Computazione, f. die Rednung, Aus: 


Compromessario , vedi Compromis-|rechnung, Berecyming. §. Computazione lertyei 


sario. delle spese, die Berechnung, Ueberſchla⸗ 


Compromesso, m. a8 Gompromifi|gung ber Roften. §. Fuͤr Regolamento dilten, 


(iebertracung des Schiedarichteramts an Je jun conto, bie Ordnung, F 
“mand), §. Mettere il suo in compromesso, Rechnung. ; 
fein Vermoͤgen aufs Spiel ſetzen. Computista, m. ein Rechnungefuͤhrer, 
Compromettere, v. a. (Rimettere le|Redner. It. ein Salfulator, 
sue differenze in_altrui con piena facolta| Computisteria, f. das Rechnungẽfuͤh⸗ 
di deciderle], Ginem bat Schiedsrichter⸗ reramt. Ii. bie Galkulatorftelle. It. die 
amt dibertragen. Redhnungéftube, die Calkulatur. 
. Fait Porre in rischio, aufé Spiel fegen.| Cémputo, m. [Calculo], die Rechnung, 
. Comprometter la vita, fein Leben Berechnung. 
wagen. Computréscere, Foce Jat. dbl. Pu- 
. Compromettersi, #. m. p. fic) cinet|trefarsi, vedi. 
Gefahr aucfegen, fid) in Gefabe begeben. Computrire, v.n. Voce lat. IImpu- 
It, cine Bloͤße geben, ſich compromittiren.|trire], faulen, verfaulen, vermodern, 
Compromissario, m- [Arbitro}, ¢in —— J. tt, Comunita, vedi. 
Schiederichter. Comunale, f. dbl. Comunita, vedi. 
Compromissorio, agg. T. de’ Leg.| Comunale, agg. [Consueto], gewohnt. 


rung einer 


Causa compromissaria, ein ſchiederichter⸗ §, Ste Ordinario, gewoͤhnlich. §. Fir 

lider Procef. mune a pi, gemeinſchaftilch. §. In 
Comproprieta, f. 7. de’ Leg. bet|comunale, vedi Comunemente. 

Mitdefig, Bemeinvefis, Comunalmente, avv. [Comunemente, 


z . 
Comunicativo 
roprietario, m. T. de’ Leg, det|Ordinariamente 


Comprovamento, m. bie Billigung, | ſchaftuch. 
» die) *Comunalta, uͤbl. Comunita, vedi. 


Comprovare, ». a, [Approvare], bil: |vedé. 


» Sit Ammettere, julaffen, bewilligen. *Comunare, 


Fir Mostrarsi |meinde. 
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gewoͤhnlich, gewohn⸗ 


terweiſe. comune, gemein: 


munamente, übl. Comunemente, 


*Comunanza, uͤbl. Comunita, vedi, 
uͤbl. Accomunare, vedi, 
Comunché, avv. vedi Comunque. 
ary ag tin Freiſtaat. Ic. die Ge: 
a comune ave. emein⸗ 
ſchaftuch. ene 
Comune, agg. gemeinfam, gemeine 
ſchaftlich. 
Fuͤr Ordinario, gewoͤhnlich. 
Fuͤr Volgare, gemein. 
Fuͤr Universale, allgemein, 
» Roba comune, Per met. ein Freu⸗ 
den maͤdchen. 
. Vivande comuni, Hausmanngskoſt. 
Luogo comune, bet Abtritt. 
cua comune, T. degli Anat. bie 
Medianvene. 
Comunella, f. [Comunione}, die Ges 





Compungere; v. a. [Adliggere], beted:|comune, gemeinſchafti 


ſchen: Nel tempo, che Iddio compungejunterhaltend, gefpr 


| 


meinſchaft. 

Comunemente, avy. IA comune], inés 
semein, gemeiniglid. §. Fur Ordinaria- 
mente , gembbntid), gerodbnliderweife, 

. Fit Universalmente, diberbaupt, im 

Ugemeinen. It. durdhgdngig. §. Far In 
id, 
Comuntieabile, agg. mittheilbar. §: 
Una malattia comunicabile, eine anftct: 
kende MKranfbeit. * Far Conversativo, 

dig. §. Fir Amabile, 
eSare per na~ 


umgdnglid, Teutfelig: 


§. |tura era ed in parole, ed in fatti » comu- 


nicabile, e molto mansucto. 

Comunicabilissimo , agg. sup. di 
Corunicabile, vdilig mittheibar 5 te febe 
leicht beigubringen: Sono med 


icamenti 


Compungere e di|facili a prendersi, ¢ comunicabilissimi 


ogni stagione. 

Comunicabilita, f. [Asabiliea), die 
Umganglidfeit, Leutfeligteit, das unter: 
haltende, mittheilende Wefen, 

Comunicamento, »ediComunicazione. 

Comunicante, part, att. mittheilend. 
It, in @Berbindung flehend, Bezug habend. 

Comunicanza, vedi Comunione. 

Comunicare, ».a.(Conferire}, mi 
fen (Gedanten). —J 

§. ona un consiglio, einen Rath 

en. 
§. Sar Accomunare, mittheiten, thei: 
untereinanber theilen: Quando due 
compagni gitrano, che comunichera 
uno ail’ altro ogni guadagno, 

§. Gir Amminisware il sagramento 
dell’ Eucaristia, das Abendmahl austheilen. 

§. Comunicare, #. . Fuͤr Conversare, 
fid) unterbalten, unterreden, 

. Gar Praticare, umgehen, Umgang 
b 


aber. 
It. Bufammenhdngen, Zuſammenhang 
baben. 
. Le stanze communicano colla 
bie Simmer fibren nad bem Gaal, 
It. T. de’ Fis. gufammenbangen, 
. Comunicarsi, vm. ps gum Abend: 
mabl geben. 
§. Sar Ricevere il sagramento, bas 
Abendmabl empfangen, 
Comunicativa, /. dic Deutlichkeit, Gee 
fchictlidhfeit im Lehren. 





Comunicativo, agg, mittheilend; Ix, 
Ff2 
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mittheilfabig. §. Vaa malattia comunica- 
tiva, eine anſteckende Rranfheit, 

Comunicato, part, di Comunicare, 
vedi, 4 

Comunicatore, m. -trice, f. ein, eine 
Mitſchuͤler — in ʒ it. ein, cine Benachrich⸗ 
tiger ⸗ in z in. cin, eine Ausſpieler — in. 

Comunicazione, /- bie Mittheilung. §- 
Comunicazione d'un consiglio, die Gr= 
greg | eines Raths. It, bie Bheilung + 
it. die Bermittlung, das Bindemittel. Ii. 
ber Bufammenbang. §. Far Comunione, 
die Austheilung des Abendmabhlé. Ir. bas 
Abendmahi. | 

Comunichino,m. [Particola], die Hoſtie. 

Comunione, f. [Participazione], die 
Murttheilung 5 it. die Ertheilung. Z 

§. Sic Comune, die Gemeinde; it. die 
Gemeinfchaft. Ir. die Verbindung, der Sus 
fammenbang. 

§. Fuͤt Sagramento della Eucavistia,| 
das beilige Abendmabt, It. ber Genus, 
die Beier bes Abendmahls. 

. Fir lafezione , die Anftedung. 
. Fir Accomunamento, die gemein: 
fhaftlidhe Thellung. 

Comunissimamente, avy. sup. di 
Comunemente, gang gewoͤhnlich J Turchi 
quando prendono moglie, nonl’hanno mai 
comunissimamente veduta in viso. 

Comunissimo, agg. sup. di Comune, 
vedi. , 

Comunita, /. [poet. Comunitade, e 


Comunicato 


Con 


worteé, 3. B. Con prudenza, con civilta, 
con sobrietk, con superbia ec, anftatt 
Prudeotemente, Civilmente, Sobriamente, 
Superbamente ec. ec, 

a Con vor einem Snfinitio, der bier 
jum Hauptwort wird, hat bie Kraft von 
durch, bei, indem, befonderé fir und 3. B. 

§- Coll’ andare a spasso non si pub 
arricchire, durch, beim Gpagierengeben, 
Muͤßiggehen wird man nidt reid. 

§. Eli si scusb con dire... er ent: 
fAuldigte fic, und fagte, indem ex fagte. 

» Exgli fece testamento con farmi erede 
di tutto il suo, ex madhte ein Teftament, 
und fegte mid gum Alleinerben ein. 





. Con, bei, gu, 
. Essere, Stare con uno, bei Ginem 
fein, gu Ginem gehoͤren. 
. Con chi state voi? bei wem feid 


ibe (tm Dien, pum Beſuch, gum Eſſen u. §, ww.) ? 
. Far Coutro, gegen (seiten). 
¢ JOM » fic Come, vedi. 

Conata, f- Voce lat. [Sforzo], die 
Bemuͤhung, das Beſtreben. 

Conca, ein (ſteinerner) Aeſcher, 
faugengefap. Ic. cine Wannes it, ein 
kupfernes Waſſergefaͤß (das in Jiallen von 
den Frauen anf dem Kovie getragen wird). 

8. Far Cinerario, der Aſchenkrug, die 
Zovtenurne: In quella stanza, ove la 
bella conca In se chjudea del gran Pro- 
feta Vossa. An, Fun, 3, 22, 

§. Per met. La trista conca, die Hoͤl⸗ 





—— Comma), cin Freiftaat ; 
eine Gemeinde; it. ber Gemeinbefig, die 
canes 
Fir Colleganza, Connessione, dit 

Verwandtſchaft, Berbindung, Zuſammen⸗ 
bang: Tutte le scienze hanno una certa 
comunita, ¢ colleganza insieme, 

§. Stare a comune, 0 » comunita, ju: 
fammen, mit einanbder leben. 

§. In comunita, gemeinſchaftlich, gu: 
fammen. It. inégefammt, 

Comunitativo, agg. §. Gravezza co- 
munitativa, eine Gemeſndeſteuer. §. Strada 
comunitativa, ein gemeinfdaftlider Weg. 

*Comino, m. vedi Comune. 

*Comuno, agg. ũbl. Comune, vedi. 

Comunque, avv. [In qualunque modo), 
wie aud, auf irgend eine Act: Dico, che 
comungue si sia, egli ha tante ore la 
notte, quante il di. §. Fir Come, fowie. 
§. Far Subitoche, fogieid) alg, fobald| 
alg: Comungue questo romor fu sentito, 
A furia ognun si leva, 


Gem 
$- 


} 


Comunqueché, vedi Comunque. 
Comunquemente, uͤbi. que, 
vedi. 


Con, prep. mit (in ber Bedeutung von 


le: In questo fondo della trista conca 
Discende mai alcun del primo grado? 
Dante lxr. 9. 

. Fir Nicchio, bie Muſchel. 

. Essere una conca fessa, 
kraͤnklich fein. 

. Prov. Basta 
che una salda, die 


immer 


i una conca fessa 


Sednthigen haben bas 
zaͤhſte Leben. 


§. Conca, 7. degli Anat. [Meato 
uditorio), det Gebbegang. 
§. 2. de’ Fetr, die Glasmuffel. 
Concamerato, sae: a. d’ Arch, 
[Fatto a volta], gerdibt 
Concatenante, part. att, verfettend, 
vereinigend. 
Concatenamento, m. 
tenazione. 
Concatenare, v, a. vertetten, gu: 
fammentetten, 
_§- Bie Unire insieme, vereinen, ver: 
einigen, 
if — Collegare, verbinden, ver⸗ 
———— ‘ft. des Borlgen. 
— ——— fo die Berkettung. 
Concatenazione, f. die Verkettung, 


vedi Conca- 


cepere 


\della fonte presa, e del rivo con mano 

|concava, = 

& Vetro concavo, Z. d’Ott, bie 

binſe. 

» Poglia concava, 

ein te Blatt. 

Joncedente, part. att. bewilli 

geftattend. — * 

Concédere, ». a. [Permettere], er: 

lauben, geftatten, gulaffen. 

tite Gir Dare, geben, ertheilen, vers 
i 


en, 
; ‘Fir Recare, mit ſich bringen, her: 
beibringen: Essendo ogni cosa piena di 
quei fiori, che concedeva il tempo. 

§. Fae Prestare, leihen: Mentre che 
torni, parlerd con questa, Che ne con- 
ceda i suoi omeri forti. Dawe Inv. 17. 

i ni. Fir Passare, vordbergehen, 
verfliefen, verlaufen: Ancora non @ 
concedufo il trigesimo anno. 

§. Fuͤr Acconsentire, Meoar buono, 
burd bie Finger feben, Nachſicht haben. 

. Concédersi, v. n. p. ſich ddertaffen 
(einem: Manne jum Gelfdlaf), 

§. Gir Rendersi vinto, fich ergeben, 

ſich far Gberwunden erkennen: Da questo 
* —— concedo ec. 1S 

oni e ulaͤſſi e⸗ 
ſtattbar. — — 

Concedimento, m. die Erlaubniß, die 
Geftattung. 

§. 7. de’ Rese. die Ginrdumung, das 
Zugeben (der Richtigkeit einer Gehamptung). 

onceditore, m. -trice, f. det, die 
Bulaffer —in, ber, die Geftatter—in, Grs 


T. de’ Bot. ein 





laubnißgeber — in. 


Conceduto, part, di Coucedere, vedi 

Concénto, m. der Ginklang, die 
Harmonie. I. Per met.: Amor, senno, 
valor, pietate, e doglia Facean oe 
gendo un pi dolce concento. Peta. 
Sow. 123, 

It. die Uebereinftimmung. 

Concentramento, m. die Goncen: 
trirung, Bereinigung in einem Punkt. 

$. Sar Concentrazione, T. de’ Chim, 
die Verftartung, Goncentration. 

Concentrare, «, a. concentriven, in 
einem Punkt vereinigen. 

§. 7. de’ Chim. verftixten, con: 
centriven. 

§. Concentrarsi, #. mn. p. ſich con: 
centriren, fic) nad) bem Mittelpunkt zie⸗ 
ben, ſich in einem Punkte — 

Gar Profoudarsi, Per met, fl 


ch vers 
verfenten (in ein Gtudium), 


tiefen 
. tr Internarsi, eindringen, 
oncentrato, part, des Borigen. 
§. Far Occulio, beimlidy: AL’ ulu- 


durch, vermittelt): Con un coltello; con Verbindungʒ Werknupfung, Vereinigung. mo Cesare ec. gli parld con irarattenuta ; 


uno scudo guadagnarne tre. | 
2) mit (in dex Bedeutung von aebl, in Ger 
felifhaft, in Verbindungh: Con me [Meco], ; 






con te [Teco], ————— §- Cou 
questa 
diefer 3 
8. on mit bem Artikel (We: 
gufammen, fo werden 
beibe ber verſchmolzen jedoch ift 


9 mit Lam gebraͤuchlichſten 

a entftebe ; Col, Collo, beffer Con lo; 
Colla, beffer Con la; Cogli, beffer Con 
: ge Goi [Co'} flit Con ij Colle, beffer 


~ — §. Con in Serbindung mit einem 
PHauptworte vertritt die Stelle des Bors 


lurg, 
én 
&, a temperar la sete, dolce l'acqua diverse legua, Dante Pune. 28, 


It. fig.: Sealcino diffnisse il caso esser 

un ayvenimento temerario, @ nou pro- 

dotte da concafenazione ec. 
Concausa, . die Rebenurfache, der 


jedod mit, unter Mebengrund. 


Concavato, agg. [Concavo], bobl, 
ausgehoͤhlt. 
§. Un vetro concavato, ein hohlge ⸗ 


|rajtifrenes Glas. 


Concavita, f- [poet. Concavitade, 

eC — —E Hoͤhle. 

§. Fuͤr Profondita, die Siefe, bec Grund. 
neavo, m. die Hdble, die Hoͤh⸗ 

Js. die Bertiefung. 

cavo, agg. bobt: Oh quanto gli 


quei fece scuse altiere; partirsi con odj 

jconcentrati. 7 

| Concentrazione, f. die Bereinignng 

auf einen Punkt, die Goncentrirung. U. 

1. de Chim, die Berftartung, Goncens 

tration. 

| Concéntrico, agg. concentrifd. 

Cerchi concentrici, concentrifde Rreije 

nit gemeinfchafttichem Mittelpuntt. 
Concépere, v. a. [Divenir gravida], 

fangen, ſchwanger werden, 

. Per simil. Fue Produrre, bervor: 
bringen, erjeugen: E Valtra terra, se- 
condo che & degna Per se, o per suo 
ciel, concepe ¢ figlia Di diverse virta 


Concepibile 


§. File Ricevere in se, in fid) auf: 
nebmen, empfangen. . 
§. Gir Comprendere, begreifen, ver= 


ſtehen. 
Fuͤr Apprendere, lernen, 
Ideare, einfallen, beifallen: 

Era conceputo tad Varcivescovo di Pisa, 
€ suoi seguaci, di 
dice Nino. It. erbenten. 

* Concepere amore ad, o per uno, 
gu Ginem Ciebe, Zuneigung faffen. 

Concepibile ogg begreiflich, fag: 
lid, It. vorftellbar, bentbar: E nent 
concepibile la furia, con cui [i galli) si 
vanno incontro, 7 
*Concepigione, uͤbl. Concepimento, 
vedi. : 

Concepimento, m. die Empfingnif, 
bas Sdwangerwerden; it. bad Begrei- 
fen, Faſſen. It, ber Gedante, Ginfall. 

Concepire, v. a. begreifen, verſte⸗ 
hen, faffens it. erdenten, verfaffen. § 
Concepire sospetto, 


Concepito, part, des Borigen. 


cacciare di Pisa il giu-| 


Concessione, f. [Concedimento}], die 

| Grlaubnif, Geffattung, Zulaſſung; it. 

bie Bewilligung, Ginrwilligung; it. daé 

| Privilegiums das Vorrecht. 

Concésso, m. ubl. Concessione, vedi. 

—5* part. di Concedere (Con~ 

‘eeduto), vedi, 

*Concestéro, dbl. Concistoro, vedi. 
oneettaccio, m. pegg. di Concet- 

to, ein ſchlechter Ginfall, Gedante; ic. 


{ein boͤſer Plan. 


Concettacolo, m. Z. de’ Bot. der 
Fruchtboden. 
Concettare, vedi Concettizzare. 
Concettino, m. dim. di Concetto, 
ein kindiſcher, laͤppiſcher Einfall. 
it, laͤp⸗ 


oncetuni, Flitterwerk; 
piſche Taͤndeleien. 
oncettiazante, part. att. wigelnd. 
Concettizzare, v. n, witzeln, luſtige 
Ginfalle haben, 
§. Sar Far concettini, laͤppiſche Ein: 





Verbacht ſchoͤpfen. falle haben. 


Coneétto, m. ber Ginfall, der Ge— 


Concia 


229 


§. Gir Feto, ber Foͤtus, die Lelbes⸗ 
frudt. 

Conchetta , f. dim. di Conca, vedi. 

*Conchiarire, uͤbl. Chiarire, vedi. 

Conchifero, agg. ¶ muſcheltragend. 
$-. Monti conchiferi, Mufdelgebirge. 

Conchiglia, f. 'T. de’ Nat. [Conca 
marina], die Seemuſchel, Seeſchnecke, 
Mufdel: Conchiglie marine, lacustri, 
fluviatili, terrestri. Conchiglie lisce, so- 
Inte, e thinate. Valve, e 
delle conchiglie, 

§. Valva della conchiglia, eine Mus 
ſcheiſchale. 

—— f. dim, di Conchi- 
glia, eine Heine Mufdel. 

Conchiglio, m, vedi Conchiglia. It, 
bie Purpurfdnede: U color rosso di 
conchiglio cletto. 

Conchigliologia, f. die Gondhilien: 
lebre, Mafdellepee, Schneckenkunde. 

Conchiglioldgico, agg. concdhiliſch, 
jur Muſchellehre gehorig: Riflession: con- 
chigliologiche; Vocaboli conchiglio- 


articolazioni 


Concepitore, m. -trice , f. det, die} danke, die Idee. It. der Auffag, dee erfte |logici. 


begreift, faßt. : 
‘oncepizione, uͤbl. Concepimento, 
vedi. 


Conceputo, part. di Concepere, vedi.) 


Concernente, part. att. betreffend, 
angebend, fic) begiebend, bepfiglid. . 
oncernenza, /. die Beziehung, bie 
PHinfidt. 
Concérnere, v. a. [Riguardare], be: 
treffen_, angeben. 

. Fic Aver relazione , fic) begiehen, 
Bejug haben: Per non tralasciar cosa 
alcuna, che possa concernere all’ ob- 
bedienza de’ suoi comandamenti. 

Concernevole, uͤbl. Concernente, 
vedi. 

Concertante, part. att. T. di Mus 
einftimmend, harmonirenb. 

Concertante, T. di Mus, ein Con⸗ 
certſpieler, oder Sanger. 

Concertare, v. a. (Ordire], orbnen, 
guredtlegen. 

§. v. n. Fite Consertare, gufammen: 
ftimmen, harmoniren. Ie. einig fein, 
fibereinftimmen; it. verabreden, feſt⸗ 


legen. 
f Concertato, m. [Accordo], ber Ber: 
trag, das Uebercinfommen ; ix. die Ueber= 
einftimmung. 

§. Gir Appuntamento, die Seftfegung, 
Berabredung. : 

t: Fir Ordine, die Ordnung. 

‘oncertato, part. diConcertare, vedi. 


Concertatore, m. -trice, f. ein, eine! 


Ordnec—in, Anordbner—in, Ie. der, 
bie dbereinftimmt, 

Concérto, m. daé Goncert. 
. Flic Ordine, die Anordnung. 
. Fir Appuntamento, die Settee: 


mee erabredung, 


fommen. : 

§. Far Accordo, die Uebereinftim: 
mung. 
§. Di concerto, ¢inig, eintrdctig; 
it. einftimmig, einbelligs it. verabrede⸗ 
termafien. ' 

. Un concerto di campane ¢ cam- 

panelle, cin Glodenfpiel. 

Concessionario, m. T. de’ Leg. 
ein Gonceffionair (dsr die Erlaubnif wozu 
empfangen Gat). 


Sir Convenzione, dad Ueberein⸗ 


Entwurf, 648 Concept, 
§. Disteuder un concetto, einen Auf⸗ 


_| fag machen. 


§. Concetti_ capricciosi, wunderliche, 
naͤrriſche Einfaͤlle. 

. Flic Imaginazione, die Einbil⸗ 
bung. 


» Fie Opinione, die Meinung. 

» Aver concetto [Tener opinione 
in der Meinung ftehen, meinen, die Mei= 
nung baben. . 

$. ie Riputazione, der Ruf, die of: 
fentlide’ Meinung. 
. Essere in concetto di santo, im Ges 
ber Heiligteit fteben. 
. Esser, o Aver inconcetto, im Rufe 
fteben, den Ruf haben. 

. Esser in buon concetto appresso 
alcuno, bei G@inem bod) angefdrieben 
fein, in bober Achtung ftehen. - 

§. Aver concetti di stima per alcuno, 
=_— hochachten, Achtung vor Ginem 
aben, 
$ ; Fuͤr Disegno, der Plan, die Abfidt. 
ba’ 


ru 


. Un maligno concetto, ein bdfes Bor: 

en, eine heilloſe Abſicht. 

. ig Concettine, ein laͤppiſcher 
Ginfalls i. ein wigiger Einfall. 

§. Fie Concepimento, die Empfingnif, 
bas wangeriwerden. 8. Fuͤr lawa- 
dimento, vedi. 

Concétto, part. wedi Concepito e 
| Conceputo, 

Concettone, m. accrese, di Con- 
lcetto, (im Ecberi) cin vortrefflider Ginfall. 

Concettosissimo, agg. sup. di Con- 
cettoss, ſehr witig. §. Fic ngegnosis— 
simo, febr geiftreid): Galli da Bibbiena 
++ riuscl copioso, e concettosissimo 
—— ———— 

oncettoso, agg. wigig, launig. It. 
voll Ginfalle, pln ads §. Bar Con- 
| cettizzante , witzelnd. 

Concezianale, agg. was zur Em⸗ 
vidnanif gehoͤrt. 

Concezione, f. [Concepimento], die 
Empfaͤngniß. 

Ammacolata concezione, die un⸗ 
befleckte Erapfaͤngniß (arid); it. dad 
Feft bee Empfangnif Maria. 

. Bir Conceito, der Cinfall, 

- Flic Pensieru, der Gedanke. 














Conchiliaceo, agg. T. de’ Nat. oon 
Muſcheln gebildet, mit MWuſchelſtuͤcken 
vermiſcht. 


Conchiliforme, muſchelfoͤrmig, 
fénectenformig. bad fate 


*Conchillo, dt, Conchiglia, vedi. 
Conchiti, M pl. (weiſchaalige) ver⸗ 
ſteinerte Muſcheln. 
Conchiudente, 


art. att. [Conclu- 
dente], fdlieBend, berweifend. : 
Conchiudentemente, avy. [Con- 
cludentemeate}, ſchließend z it. buͤndig, 
frdftig: In oltre dalla minore o ior 
durazione poco conchiudentemente s'in- 
ferisce un’ essenzial differenza. 
Conchiadere, ». a. [Concluderc], 


fdliefen, folgern, einen Schluß ziehen. 
§. Gir Convincere, uͤberzeugen, bee 
reifen. 


. Gir Finire, endigen, beſchließen, 
abſchließen. 

Faͤr Chiudere, Serrare, zuſchließen, 
verſchueßen. 
. Conchiudere un segreto in petio, 
. ein Geheimniß in feine Bruft vere 
ſchließen. 


- Conchinder mm matrimonio, eine 
Heirath abfchliefen, vollziehen. 

Conchiusione, f. (Conclusione], der 
Schluß, die Folgerung; it. der Bee 
ſchluß, dad Ende. 

Conchiuso, part. di Conchindere, 
vedi, 

Concia, f. die Lohgerberei, Lobgers 
berwerkſtait. 

It, die Lobe, Gerberlohe, die Gahre. 

It. bie Beige. 

Tt. bie Lake, Poͤlelbruͤhe, Einmache⸗ 
bribe. 

§. Fie Domesticamento degli necelli 
di rapina, die Abridtung (von Jagdvbgetn, 
Falten, Sverbern). 

. Concia di vini, bad Sdhmieren, 
Sdneiden des Weins, 

. Concia del vagello, T. de’ Tint. 
die Ripe. 

§ Per met, die Berbefferung, Wir: 
jc: Colle menzogne mescolar convient 
Qualche poco di vero, e¢ questa cancia 
In degnita le carote mantieue. 
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Conciacorami, m. ein Lobgerber. 
Conciapelli, m. cin Weifigerber. 

Conclalavergi m. ein Safe, 
—— m, tin Dachdecker, Scie 


Conciacorami 


vereinigen. 


ſoͤhnen. 


Conciliare, ». a. [Unire]), vereinen, 


§. Bic Pacificare, verſoͤhnen, aus⸗ 


Conclamazione 


§. Esser i io di 
Begriff fteben abpureifen, — 
ms Céncio fuͤt Letame, der Mift, 
er. 


becter. . Fit Accordare, vergleidjen, ein⸗ Concio, agg. vedi Conciato. §. Fir 
Conciabocea, m. ein Lecterbiffen, | tr Ne maden, Ornato, gepugt, geſchmintt. It. gef — * 
ecfereien, §. fiir Cattivare, erwerben, vet: Ie. gierlidy, babfd, 
Conciatutto, m. Giner, dee mit|fdjaffen: Aveva caro di soddisfare a'| *Conciofossecdsa, Conciofosseché, e 
Alem Beſcheid weiß. popoli d’ per conciliarseli Conciofossecosaché, vedi Concio- 
Conciare, v. a. [Acconciare], gutidj:|amici. = isiache. | 
ten, guredtmadjen, gubereiten. §. Conciliar la fame, Hunger erregen, Concionare, v. a Voce lat. predi⸗ 
machen. gen, cine Rede halten. 


§. Conciar frutte, ec. Fruchte einma: |Sungri, 
§. 
Durft erregen, 


jen. 
. Fir Racconciare, ausbeffern. 


. Fir Pacificare, Per met, b= 


nen, auéfopnen: I Fiorentini, e i Sanesi/f 


assai si travagliarono di conciarli in- 
sieme, 
. Fir Concimare, dingen, miften. 
+ Far Addomesticare, jaͤhmen, ab- 
richten (Ssget sur Jagd), 
Conciar corami, pelli, §elle ger⸗ 
ben, gabr maden, 
§. Conciar vini, den Wein ſchmieren, 
ſchneiden. 
§- Conciare un va T.de Tint. 
cine Kape zurechtmachen. P 
}- Fix Castrare, (Thiere) caftriren. 
onciare porei, Schweine fdineiben. 
. Conciar vitelli, Alber ſchneiden. 
. Conciar cavalli, Pferde reißen. 
. fig. Blix Percuotere, pruͤgeln, 


burdgerben, . 

. Rit Sconciare, Trattar male, Gi- 
nen del zurichten, Einem uͤbel mitfpicten, 
Ginen gut zudecken: Io ti giuro, che se 
altrimenti sara, ch’ io ti fard conciare in 


, 





maniera, che tu con tno danno ti rieor⸗ 


derai ec. del nome mio, 
§. Conciare uno pel di delle feste, 

Ginen fo burdhgerbert, 70 zurichten, daß er 

bas Aufftehen vergift. * 

. Conciarsi, »,. p. ſich vorbereiten, 
ſich fabig maden: A Vinegia venivano, 
per conciarsi a servizii della Republica. 

Conciatéste, m. Per met. Giner, der 
zuͤchtigt, der den Ropf auredtfest, 
neiato, part. di Conciare, vedi. 
——“ m, cin Gerber, fob: 
gerber. 
§. Conciatore di panni, ein Tuchma⸗ 
der, Tuchbereiter. 4 : 
Conciatore degli uccelli, ein Abrich⸗ 
ter (vom Galten w, f, 10), F 
. T. de’ Vetraj, bee Frittmacer. 
. —— ein Falkener, Falken⸗ 
abridter. 
Conciatira, f. die 3uridjtung, Zu⸗ 
tmadung, Subercitung. 

. Conciatura di frutte, bas Ginma: 
den ber Fridtes it. die Aushefferung. 
Conciazione, tbl. Concia, vedi. 
Concidere, v. a. Voce gers 

ſchneiden. 
Conciero, uͤbl. Couciatura vedi. 


Conciglio, Voce poet, ubl. Concilio, 
vedi. — 







nciliare sete, 


§. Conciliar sonno, Sdlaf verſchaf⸗ 
en, zuwegebringen. 
§. Concitiarsi, ¥. n. p. fid) verfdhnen, 
fic) vergleichen, 
Conei 
hoͤrig · 
Conciliarmente, ave. Scegliere uno, 
definire q. c. conciliarmente, Ginen in 
rechtlicher Verſammlung (im Concitium), 
wablen, twas conciliarifd beftimmen, 
‘on » part. di Conciliare, vedi. 
Conciliatore, m, -trice, f. ein, eine 
Vereiniger — in, Vergleichet — in; in. 
ein, eine Verſoͤhner — in. 
Conciliatorio, agg. verſohnend. 8. 
Parole conciliatorie, ——— 8 
Coneiliaaione, f. die Bereinigung. 
It, bie Bergleidhung , Ausſoͤhnung. 
Concilio, m. eine Berfammlung 5 it.! 
eine Rathéverfammlung. It. eine Gericts: | 
verfammiung, Geridtéfigung; it. eine} 
Kichenverfammiung, ein Goncilium. 
cilio provinciale, eine Provin: 
falverfammiung (der Vifehofe). 
. Concilio clandestino [Conciliabolo], 
ein MBinkelconcilinm, 
Conciliuzzo (we), 
lio [Sinodo], eine Synode, fleine Kirchen⸗ 
verfammlung, fleines Goncilium. 
oncimare, ». a. [Letamare], ‘diln: 
gen, miften. 


agg. jum Goncilium ge: | 








m. dim. di Conci- 


C art. des Borigen, 
Coneime, ie (Letame] 24 te Rift, 
nger. 


. Fie Acconcime, bie Suridtung, 

» Far Racconcime, die Ausbefferung. 
points, Sf. Voce lat. [poet. Con- | 
cinnitade e Concinnitate] , die Zierlich⸗ 
teit, baé fone Ebenmaaf: La bellezza é 
una certa grazia, Ja quale nasce dalla 


Concionato, part, des Vorigen. 


oncione , i (Orazione}, cine Bebe. 
It. cine Predigt. - 
Se eee 

one! peel gr rf 
*Conciossiacosaché , allbieweit, weil, 
*Conciossiecosaché ,) da. 
Concisamente, avy. [Laconi 
te], tes, Bindi, ay oe 4 

oncisione, f. die meidun 
Zerſtuckelung 5 ie! bie Kirze, Biindise 
keit (im Schreiben, in der otede). 

Conciso, ose [Breve], furg. §. Fir 
Succinto, gedrangt, biindigs itv part. 
di Concidere, 

—— — uͤbl. —* 6 

‘oncistoriale » Con . 

Concistdrio, e — i ” dat 

papfttide Gonfiftorium, die Cardinale: 


——““ = nite ony, ber 
irdenrath, das ide idjts it. 
ber Geridtsfaal, ⸗ 

§- Far concistoro, ein Gonfijtorium 
balten, verſammeln. 

. Far Adunanza, die Verfammtung. 
te + Stare a concistoro, verfammett 

in. 

. Fir Parlamento, daé Parlament, 
—— 

. bas Anreizen, Anz 
trelben; it. die Aufhezung. It. die Aufe 
wiegelung, Empérung, der Aufrubr. 

neitare, ». a. (Stimolare], reigen, 

§. Gir Incitare, aufregen, aufbrins 

gen, antreibens it. aufwiegeln, auf: 
en, 


» Concitarsi, 9. mn. p. wider fid 
aufbringen, erbittern: Cedendo a tutto 
V Imperadore per non  concitarselo 
numico, 





concinnita di pid membri ec. It. bie 
Nettigkeit. I. VW. de’ Rett. der Wobl= 


|flang, die wohlllingende Rede. 


Concio, m. [Accordo}, der. Bertrag, 
ated. 

§. Far Pace, der Friede: In questo | 
mezzo il doge di Pisa ee, per suoi ain⸗ 
hasciadori il concio ec. | 

§. Sar Conciliazione, die Verſoͤhnung, 
Bergleihung. Li. die Ordnung, 

§. Recarsi in concio, in Ordnung 
bringen. 

. A concio, o In concio, avy. geord= 
net, in Reihe und Glied. 





Conciliabolo, ¢ Concil ™ | §. A buon concio, im Guten, in Frie⸗ 
eine unbefugte, unertau Me Berfammlung ben, freundfdjaftlid: Se egli i Bod ys 
ein Winkelconell s —— *lhuon concio da me partire, egli_ con- 
verfammlung » Mauer ung. __|verra, che primieramente la sposi 

Coneiliamento, m. (Conciliazione],| §, itr Belletto, die Sdminte. 
die Verſohnung, Bergleidungs it, vie} J. Far Ornamento, der Pus, Shmuc, 

. Esser in concio, fertig, bereit fein, 
Conciliamento del sonno, T. de’ . Esser ben in concio, fig gut ſte⸗ 
bie Bewirlung des Sdlate, gen, woblhabenb fein, 


Concitatissimamente , . —aufe 
Heftigftes it. duperft ſchneil. 
Co A . sup, di Con- 
icitato, {, gevege, feo aufgebradt, 
: —* 


behend, fel 
fenell: Dal cece gered 
satiri, il quale & concitatissimo. 
Concitativo, agg. reiyend, erregend. 
Concitato, %, di Concitare, vedi. 
tt, Disia, Seftig. §. Un parlar conci- 
tato, ein gedrangtes , heftiges Reden. 
oncitatore, m. -trice, f. ¢in, eine 
Xnveger— in, Anreizer —in, Antreiber— 
in, It em Empoͤrer, Aufwiegler, 
_Concitazione, f. [Concitamento); 
bie Reigung, Anregung, Antreibung. 
§. Bir Commovimento, die Bere: 
ONE Bir Tusontone, bie Beuncupi 
e urbazione, bie Beunry le 
It. die Verwirrung. mia — 
Concittadina, f cine Mitbiegerin. 
Concittadino,” wet Mitboͤrger. 
*Concive, m. ubl. Concittadino, vedi. 
Co me, f. T. di Stor. bab 


Concl 


Magegeſchrei, ber Trauergeſang ( beim Ve: 
gvabuig der alten Romer). 
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Concordantemente, avy. vedi Con-| _§. In concordia,.o Di concordia, ave. 
cordevolinente, |(Concordevolmente}, eintraͤchtig, in Gries 


Coneclavazione, /- 161. Gonfosi, vedi. Concordanza, f. die Uebereinftim: 


Conclave, e Conclavi, f. baé Con⸗ mung, 
clave, das WwabGsimmer. t. bie Ver⸗ §. Far Conformita, die Gleichfoͤrmig⸗ 
fammlung ber Garbindles it. die Papft: | Feit. 


wabl. 

‘onclavio, m. [Gabinetto, Parte in- 
tima della casa], das Gabinet, daé inner: 
fle Gemad. 

Conelayista, m. ber Hifling, Kam: 
merbetr (eines Cardinals im Conclave). 

Concludente, vedi Conchiudente. 

Concludentemente, avy. [Efficace~ 
mente), frdftig, buͤndig. §. Fuͤr Chia- 
ramente, Ear, ¢inleudtend. 

Concludentissimamente, avv. sup. 
dj Concludentemente, véllig einleud: 
tend, gang Ears it. duperft buͤndig und 
kraͤftig. 

Concludentissimo, sup. di Conclu- 
dente, voͤllig deutlid) und buͤndig: Ec- 
covi il discorso di Aristotile argutissimo, 
concludentissimo. 

Concludenza ,"f, die Kraft, die Bin: 
bigteit. 

Conclidere, vedi Conchiudere, 

Concluditore, m. -trice, f. cin, eine 
Beweisfuͤhrer —in. 

Conclusione, f. ber Schluß, die 
Folgerung, 

. Bar Finimento, baé Ende, ber 
Beſchluß, Abſchluß. 

Venire a conclusione, zum Schluß, 
ju Ende kommen. 

§. Venir a conclusione d'una causa, 
ang Endurtheil gelangen, 

§- Questa 2 la conclusione, dabei 
Me . sieht, 

- In conclusione, avy. ſchließlich, jum 
Beſchluß. 

. In conclusione, che cosa sara? was | 

am Ende fein? | 

. Fic Disputazione, die Disputation, 

* eciehrte Streit; it. bie Streitfage, 
en. 

Conclusioniicola, f. dim. di Con- 
clusione, (im Geer) cin Heiner Disput, 


Heiner Streit, 
avy. ſchlieblich; 


Conclusivamente, 
it. —— * 

onelusivo, agg· ſchluß faͤhig, ſchließbar. 

meliso, part, di Coucludere, vedi. 


wir 


C 
Co 


« Far Ristretto, gufammengesogen, | 


9 rinat buͤndig. 
Fuͤr Abbreviato, abgekuͤrzt. 
oncdide, f, T. de’ Geom. bie 
—— 
‘éncola, f. dim, di Conca [cates], 
eine Schuͤſſel / Wanne; ein Gefaͤß. 

Concolore, agg. Voce lat. gleid: 
farbig. 

Concomitante, part. att, Voce lat. 
begleifend; it. mitivirfend. §. Sintoma 
concomitante, 7. de’ Met. ein begleiten: 
bes Symptom, 

Concomitanza Sf: Voce lat. T. de’ 
Teol. die Mitwirbung (ber Gnade Cortes), 

— ne, Me. Concordanza, 
vedi. 

Concordante, part. att. wherein: 
ftimmend. 

. Fir Conforme, gleidfirmig. 
5 gh Simile, Abnlid, afeemig 

. Uomini concordapti, friedlide, ei: 

nige feute, 


| 
| 


it 

f ar Accordo, ber Bertrag. 

. Bar Convenienza, das Ueberein: 
jfommen. i 

§. T. di Gram. die ridjtige Wort⸗ 
derbindung. 

§. T. di Mus. bie Harmonie, der Gin: 
flang. 

§. 7. di Pitt. bie Harmonie (der Thelle | 
eines Gematdes), die harmonifdhe Gefammt: 
anſicht. 
| §- Concordanza della bibbia, die 

bibliſche Soncordang, Spruchconcordanz. 
_Concordare, v. a. [Conformare), 
cinftimmig, gleidfirmig maden. 
v2. Fir Essere d'accordo, cinig 
\fein, dbeveinftimmen: Concordarono 
tutti gli antichi maestri di fisica nelle ma- 
gnifiche utilitadi dello aceto squillitico, 
. Fie Convenire, tibereinfommen, | 
. Concordarsi, vm p. Fuͤr Ac-/ 
cordarsi, einig werden, rr vergleiden, 

Concordatamente, avv.[D’ accordo], 
Gbereinftimmend; it. cinftimmig: Tati 
concordatamente coutradi 

Concordatissimamente, avy. sup. 
di Concordatamente, vdllig Gbereinftim:' 
mend: Tutti i medici in questo concor-| 
datissimamente convengono, 

Concordatissimo, agg. sup, di Con- 
cordato, gang einig, AA— uͤberein⸗ 
ftimmend; Lt. ſeht eintraͤchtig. 

Concordato, m, der Bertrag, die Ber: | 
abredung; it, bas Goncorbat (VTertrag ded 
| Dapfies nult weltlichen Fürſten, wegen Befegung 
der geiftfichen Stellen). 





einig. 
erein⸗ 


Concordato, part. di Concordare, 
de’ Pitt. harmoniſch, ibereinftimmend. 
mend, ¢inig, It eintrddjtigs it. cinftim: 
in Gintradt, eintradtig; it. cinftimmig, 

Concordevole, agg. eintradti 

Concordevolmente, avv. cintradtig, 
gefammt: Veanero a lui concordevol- 
Gintradht, Cintradtigteit, Cinmithig: 
Feit, Ucbereinftimmung. 

Berabredung. 
. Esser o Rimanere in concordia, 
gli mandasse la seguente mattiva. 


igwlaufend: Dall’ a 


den, in gutem Bernehmen, 

*Concordiare, 61. Concordare, vedi. 

“Concordievole, uͤbl. Concordevole, 
vedi. 

*Concordievolmente, uͤbl. Concorde- 
volmente, vedi. 

Concordissimo, agg. sup. di Con- 
corde, gang einig, ſeht cintrédjtig: Con 
non minore contidenza, che se sempre 
one stati concordissimi fratelli. } 

neorporato, . [Incorporate], 
cinvecteibt pon nM ofA ——— 

Concorrente, ce mitiaufend, bere 
tra parte viene nn con- 
corrente, E. due, e tre, e quattro, e cin~ 
que, e sei; Ognun dell’ altro vuol parer 
pid ardente. It. mitwirfend, mithelfend, 
beitragend, §. Far Gareggiante, wett⸗ 
eifernd. 

Concorrente, m, cin Mitbewerber, 
—— §. Fuͤr Emulo, cin Neben⸗ 

ubler, 

oncorrenza, f- [Gara], die Mitbes 
werbung ; der Wetteifer. §. Concorrenza 
di voti, die Gleichheit der Wabhiftimmen. 


MW §.1n concorrenza, A concorrenza, wett: 


cifernb. 

Concorrere, v, n. [Andare insieme}, 
qufammentaufen, berbeifommen: Vi si 
concorre da ogni banda. 

§. Fir Competere, Gareggiare, wett: 
eifern, mitwerben: E lo stimo gagliardo, 
¢ buon guerriero Che concorrer d'insegna 
ardia col conte. An, Fun, 18, 147. lt. 
um ben Borrang ſtreiten. 

§. Concorrere in una opinione, in einer 
Meinung gufammentreffen, einer Mei 
nung fein, Gbereinftimmen. 

§. Concorrere a checchessia, wozu 
beiteagen, mitwirken, helfen. It, Antheil 
baben. 

§. Concorrere alla spesa [Unirsi a spen- 
dere}, gu den Koften beitragen, beiſteuern ; 
gufammenfdiefen. 

§. Sie Accordarsi a far una cosa, ſich 
woju vereinigen. 

§. Coucorrere, T. de’ Geom. zuſam⸗ 
mentreffen, fid) vereinigen: Due linee 
concorrone in un medesimo puntos 

Concorrimento, m. baé 3ufammen: 
laufen. Ik. der Bulauf, 3ufluB (von aren 
ſchen und Sachen gebrauchlich). 

Concorso, m. [Concorrunento], das 
Zuſammenlaufen. 

§- Far Calca, Moltitudine di gente 
concorsa, ber Auflauf, Zufammenfluf 
von Menſchen. 

It. das Gedrange. 

It, bas Wetteiferns Mitbewerben, 

§. Andare a concorso, wetteifern, fid 
(jugtei mit Anderen) um eine Stelle, Amt 
bewerben. 

Concorso de’ creditori, ber Goncurs. 

. Concorso di circostanze, T. de’ Fil. 
ein Sufammentreffen, Sereinigung von 
Umftinden und Grinden, 

§. Fir Ageregamento, die Zuſammen⸗ 
bdufung, einigung: Democrito fo 
formd fi mondo) di leggieri corpuzzi da 
un concorso fortuito, 

Concorso, part. di Concorrere, vedi. 


Conedtto, part. di Concuocere, vedi. 





vedi. §. Fuͤr Conforme, gleidfirmig 
—— — 5 Stic ‘Accordato , T. 
Concorde, agg. [Conforme], gleich⸗ 
formig. §. Fir D'accordo, uͤbereinſtim⸗ 
migy einbellig. 
oncordemente, avy. [Di concordia], | 
ddamittie. §. tic In conformita, gleid: | 
iformig, tbereinftimmend, 
. Fae Conforme, gicidformig, i 
immend. 
leinig. §. Fair Conformemente, gleidfir: 
mig, fibereinftimmend. It, einbellig, ins: 
mente con molta umilita, 
Concérdia, f. [Volonta uniforme], die 
feit, Ginigfeit. 
. Bde Conformita, die Gleidformig: | 
* Pace, der Friede. 
Fur Accordo, der Vertrag, die 
. Htit Carta di capitolazione, die Ueber: 
rfunde, 
bereinftimmen, einig fein: Ed essendo 
in concordia del pregio [de’ porci] disse 
. Far concordia, Frieden, Cintradt 
fiften, verſoͤhnen. 


Concottore, -trice, . T.de’ Med, 
focjend, bereitend, It. verdauend. §. La 





232 Concozione Con 
3 ice, T. de’ Med. die Ber:| Conculcatore, m. -trice, f. ein, eine 
—— — Treter ⸗ in. It. ein, cine Unterbrdcer—in. 


Conculeazione, f. vedi Conculca- 
mento, §, Gir Vilipendio, die Berad: 
tung, Geringſchaͤzung. §. Fuͤr Oltragzio, 
die Beleidigung 5 it. die Demathigung. 

Concreare, v. a. zugieich erſchaffen, Concudcere, v. a, T. de‘ Med. vet: 
miterfdaffen. Ik. anerſchaffen. bauen: Dieono aver lo stomaco altera- 

. Gonerearsi, vom. p» bervorgeben, 'tissimo, ¢ male operante nel concuocere. 
sy It. Per met. Questa verita si [t. fochen (vom Eiter und Krantheittſtog). 
concrea dal mio ragionamento, Concuocimento , m. ZT de’ Med. 

Concreato, part. des Borigen. It, anz|(Digestione], die Berdauung. : 

eboren. §. Fir Conceputo, empfangen. Concupire, v. a, Voce lat. [Deside- 

7 Fir Generato, gezeugt. rare diletti carnal}, begebren, wonad ge- 

Concredere, #. a. vedi Credere. §. Bae lüſten: Non vedere il viso delle femmine, 
Raceomandare, Commettere, anempfeh: non guatar coloro, che sono belli, ¢ co- 
len, anvertranen, : loriti, non concupire nulla cosa. 

Concreditore, m, -trice, f. ein, cine} Concupiscenza, f. die (finntide) Be- 
Mitglaubiger—in, It. der, die Etwas gierde, das Begebren, bas Geluͤſt; Nel 
anvertraut. jmondo non ci ¢ altro che concupiscenza 

Concrescibile, agg. T. de’ Med. e \della carne, Concupiscenza degli occhi, 
Nat. getinnbar, erftarrbar, §. Siero con- |e Superbia della vita. §- Concupiscenza 
erescibile, ber Faferftoff des Bluts. caruale, fleiſchliche Begierde, §. Morti- 

Concreto, :n. 7’. de’ Fil, das Gonsficar, Reprimere le sue concupiscenze, 
krete, die deftimmte Geſtalt: Non & feine Begierden zaͤhmen, daͤmpfen. §. 
nuove, anzi usato nelle Scritture, che|Lasciarsi trasportare dalle sue concupi- 
talor [astratto significhi il suo concreto. |scenze, fid) von feinen Begierden hinrei 
§. In concreto, beftimmt. laſſen. 

Concreto , agg. Foce lat. conttet, be- Conceupiscere, Voce lat. vedi Con- 
ftimmt, angewandt (Gegenjay von abfiraft).|cupire, Pap 

. Fit Spessito, verdict: Sughi concreti Concupiscevole, agg. begehrlich ʒ it, 
* Iupoli. 8. Fuͤr Condensato, verdich⸗ ſinnlich, wolluͤſtig. It. aufregend, reizend 
tet, feſt. (die Begierden). ð. Appetito concupisce- 

Concrezione, f. T. de’ Nat. das Buz | vole, die ſinnliche Begierde. 
fammenwadjen, die Vereinigung (von leb· Concupiscibile, vedi Concupiscevole. 
fofes Sixvern, befonderd Gteinen), It. cine) Coneupiscibiliti, f. [poer. Concu- 
thierifde Abfonderung. §. Concrezione' piscibilitade, e Concupiscibilitate], die 

Tiposa nella cavith del cuore, ein Herz⸗ — bie Begierde; it. bie Ginn: 
polyp. It, das Feftwerden, Erftarren, Ge- lichkeit, wolldftige Neigung. 
rinnen. | Concupiscive, agg. sedi Concupisce- 

*Concriare, fibl, Concreare, weds, 


yolt. 
*Concriato, part. des eo Concussare, #. a. [Scuotere], er: 
Concubina, f. cine Beifdlaferin, ein ſchuͤttern z ic, favitttetn, 
Rebsweid. Concussato, part. bed Borigen. 
Concubinario, vedé Concubinatore. 


Concussatore, m. Voce poet. det 
Coneubinato, m, die Kebsehe, wilde Erſchuͤtterer, Beweger: Scioglie il fre- 
he: Viveva in uno scandaloso concu- 


'no a’ tremuoti Concussator dell’ onde 
binato. 


Nettuno. · . 
Concubinatore, m. ber eine Beifhtd:| Concussionario, m. 7. de’ Leg. ein 
ferin haͤlt. 


Geperfier, Bedruͤcker, Leutefdinder. 
— agg. buhleriſch z hu⸗ oncussione, f. die Erpreſſung: La 
renmafig. 
— dim. di Concubina, 


concusstone é, quando alcuno, ch’ é in 
Concubinetta, f. uffizio, toglie per paura alcuna cosa a’ 
cine junge Beifehlaferin. 


sudditi, 9. Rar Scuctimento, die Erſchut⸗ 
Concubino, m. cin ey Bett⸗ 
genoß. §. Gir Drudo, cin Buble; Ge- g 


—. . Rar —— *— bie Bewe: 
ung. It, Per met. rung. 
{ ga ans! ac + a 


Concozione, f. [Digestione], 7. de’ | 
Med. die Berdauung. §. Fir Matura—! 
mento, dad Reifen (der Fruchte und Pian | 
qenfaite burd die Eonnendige). 





liebter. 3 — . It 
Concubito, m. Voce lat. der Beiſchlaſ. was erfchiittern, bewegerr Fann. 
Concula, /. cin Mas (fir Fluſſigkeiten)) Concusso, agg. ay erſchuͤt⸗ 
Togli uno stajo di passo ec. e mezzaltert, bewegt. & Fue Conquassato, jet⸗ 
coneula di vin vecchio. ¢ malmt, zerknirſcht. 
Conculecabile, agg, tretbar (wad aetre · .Condanna, & G61. Condannagione, | 
ten werben tan, Bbee a verbient vedi. It. bag Strafgeld. 3. Pagar la 


Conculcamento, m. das Treten. It. |condauna, das Strafgeld erlegen. 


bat Dreffen, Driiden, Condannabile, tb1. Condannevole, 
Conculeare, #4. [Calpestare], tre: | pedi. 
ten, : Condannagione, f. | die Berdam: 
3 sotto , Hiederbalten, nie:} Condannamento,m.! mung, Ver— 
urtbeilung. 


§. Far Biasimo, der Zabel, die Bers 
werfung, Fag oy 2 
trafe. 


. Far Pena, die 

. Fir Gastigo, bie Zuͤchtigung. 

. Flr Condanna, das Strafgeld. 

ondannare, + a. verbammen, ver: 
urtheilen: Nessun piancta a pianger imi 
condanna. Petr. 2. 18. 4. 


4 Gir Vilipendere, veracten, 
— 


Fig. Pir Sottoporre, unterwerfen, 
ten: La quale procura di con- 
culcare lo spirito alla carne, 


. Conculcar le leggi, bie Gefege mit 
sifi treten, dibertreten. 


Jonculeato, part. bes Borigen. 


degno 


| §. Fie Sentenziare, ein Urtheil fallen, 
\sburtheilen. 
| §. Füuͤr Biasimare, tadeln, misbilligen, 
verwerfen. 
Fuͤr Punire, ſtrafen. 
. Rar Castigare, zuͤchtigen. 
| §. Gide Ordinare cosa che porti seco 
na, dei Strafe auferlegen, anbefeblen: 
Jlaudio Imperadore avea condannato, 
che tutti gli Giadei si partissono da Roma. 

§. Condannare uno in contumacia, 7. 
de’ For. Ginen abwefend verurtheilen. 

§. Condannar uno al fuoco, Ginen 
jum Sdeiterhaufen verdammen. 

§. Condannar alla prigione, gum Ker: 
fer verurtheilen. 

. Condannar uno in, all’ esilio, Ginen 
verbannen, in bie Verbannung ſchicken. 

§. Condannar uno alla galera, zut Gaz 
leere verdammen, auf bie Galeeren ſchicken. 

§. Condannar uno alla testa, a pena 
capitale, Ginen gum Dobe verurtheilen, 
verdammen, bie Todecftrafe zuerkennen. 

§. Condannar uno alle spese,“@inen in 
bie Koſten verurtheilen. 

§. Condannar la ragione, eine Red: 
jnung bezahlen. 

§. Condannar la ragione del credito, 
cine Schuld tilgen. 
| 8. Condaunar T'obligazione, die Ver⸗ 
pflichtung aufheben. 

§. Condannar una porta, eine Thuͤr 
verrammein, vermauern. 

§. Condannar una nave, T. di Mar. 
ein Schiff far unbraudbar erklaͤren. 

. Condannarsi, feinen Febler einfebn. 
ondannatissimo, agg. sup. di Con- 
dannato, hoͤchſt verdammlich, gang ver⸗ 
worfen. 
| Condannato, part. di Condannare, 
‘padi. 
| Condannatore, m. -trice, f. der, die 
Verdammer —in, Verurtheiler — in. 
Condannatorio, agg, verurtheilend, 
verdammend. §. Sentenza condannatoria, 
jein Berdammungéurtheil,, Strafurtheil. 

Condannazione, vedi Condannagione. 

Condannevole, agg. verdammlid, 
verdammungswuͤrdig. fi ſtrafbar. 
uͤr Biasimevole, tadelhaft, verwerflich. 

Condebitore, m. -trice, f. ber, die 
Mitſchuldner — in, 

Condecénte, agg, [Conveniente], ꝓu⸗ 
fommend, gebiihrend, gegicmend, * gir 
Convenevole, ſchiclich, anſtaͤndig ; It. paf= 
fend: E questo é mestiere farlo a tempo 
condecente. i 

Condecentemente, avv.[Condecoro], 
anftindig, mit Anftand. §. Far Conve 
nientemente, gebtibrendermafen, gezie⸗ 
menderweiſe: Fusse obligato ad alimen= 


] 


j 
! 





tare condecentemente Massimiliano suo 
fratello. 

Condecentissimo, ogg. sup. diCon~ 
decente, der, die, —— Lotempo 


‘dello sole in leone & tempo condecentis= 
simo a comporre la meiicina suddetta. 

Condecevole, agg. [Condecente], 
ſchiclich, anftindiqy “it. paffend, an⸗ 
gemeffen. 

Condegnamente, avy. wirbdig, auf 
wirdige Weiſe. §. Fir Meritamente, 
mee eer ’ — desi 

vondegnita, f, [poet. Con i- 
tade, * Comte, Hate jy T Merko J, 
bas Verdienft; die Wuͤrdigkeit. F 

Condegno, agg. (Deguo], wuͤrdig⸗ 





Conden 


werth: Io non son condegno d'essere 
Apostolo, perch’ io perseguitai la Chiesa 
di Cristo. §. iit Meritevole , verdienft: 
lid. §. Far Mevitato, verdient. §. Pe- 
na condegna, eine verdiente Strafe. 

Condennagione, f. vedi Condan- 
nagione. 

ndennare, #. a. wedi Condannare. 

Condennatissimo, vedi Condanna- 
tissimo, 

Condennato, part. des Vorigen. 

Condennatore, m. vedi Condannatore. 

Condennazione, vedi Condannagione. 

Condensabilita, f. 7’. de’ Fis. die 
Faͤhigkeit, fic) gu verdichten, dichter zu 
werden, die Verdichtungefaͤhigkeit. 

Cendensamento, m, baé Gerdidten, 
Didtmaden. 

‘ondensare, v. a. dicht machen, der: 
dichten; feftmaden, It. verſtaͤrken. 

It. v.72. p. Condensarsi, fic) verdidten, 
bidiireesbens feftwerben, 

yondensato, part, des Borigen. 

mdensatore, m. T. de’ Fis. cin 
Gonbenfator (der Luft und dex elettriſchen 
Materie), Luftpreffer. 

Condensazione, f. [Condensamento], 
bie Verdichtung. 

Condénso, agg. Voce lat. [Denso], 
didt, felt. It. Per met.: E ‘ntanto la- 
grimando sfogo di dolorosa nebbia il cor 
condenso, §. Fuͤt Condensato, vedi. 

Condescendente , agg. nadfidtig, 
pagan se §. Far Piacevole, gefallig. 
It, na ene. 

Condescendenza, /- die Radfidt. §. 

Compiacenza, die Gefallighdtt, I. die 

adhgiebigteit, Willfabrigkeit. 

Condescéndere, v, 1. [Scendere in- 
sieme), zuſammen herunterfteigen, zugleich 

eigen. 

. Fite Acconsentire, beiftimmen, ein: 
willigen. 

. ha Secondare , —8 

Fuͤr Aver indulgenza, Nachſicht haben. 

. Condescendere alle offerte di uno, 
Gines Anerbieten annehmen. 

. Condescender a far qualche cosa, 
einrilligen Etwas gu thun, 

. Condescender al parere altrui, in 
eines Anderen Meinung eingeben, ihr bei: 
pflidten. 

. Condescender al yolere altrui, ſich 
nad Jemandes Willen bequemen, fid) in 
Gines Willen fuͤgen. ; 

§. Condescender a’ prieghi altrui, Eines 
Bitten gewaͤhren. 

. Condescender alla debolezza di uno,| 
mit Jemandes Schwaͤche Nadficht haben. 

§. Per met. Zur Passare, uͤbergehen: 
Ma perchd questa opinione mi fa conde- 
scendere in un’ altra attenente a tal ma- 


teria ec. 

§. Condescéndersi, v. n. ps Fig. ſich 
berablaffen. 

Condescendimento, m. baé Herunter: 
fleigen, Herabſteigen. §. Fir Con 
denza, vedi, 

Condescensione, vedi Condescendi- 
mento. 

Condescensivo, agg. [Indulgente), 
nadfidtig. It, nachgiebig, willfabrig. 

ndescéso, part, di Condescendere,| 


Condicere, ». . {Confare], zuſam⸗ 





Condo: 


li Anat, ein Bein: 
norren, 
T.. degli Anat. bein: 


nagione 


Céndilo, m. 7. 
tnopf, Gelenttnopf, 

Condiléide, agg. 
tnopfarsia, fnorrenférmig. 

Condiloidéo « T. degli Anat. 
jum Getenttnopf gebdrig. 

ondiléma, f. T. de’ Med. eine Reig: 
warze (fleifchiger Antwudhs an den Zeugungs. 
thellen und dem Ufter). 

Condimento, m. das Gewuͤrz, die, 
Buthat (gu den Speiſen). It. Per met.: La 
lagrima della femmina é condimento della 
sua_malizia, 

Condire, #. a. wuͤrzen, zurichten 
Sveiſen). 

§. Condir lintalaia, den Salat zurecht 
maden, 

. Rie Confetiare, einmachen. 
. Far Candire, in Bucer einmaden; 
uͤberzuckern, uͤberziehen. 

8. Per met. wuͤrzen, verſchoͤnern, er: 
hoͤhen: Le parole vostre, le quali son 
condite di tanto senno, 

§. Far Tener fornito, in Borrath ba: 
ben, fic) verforgen: Quando erano in 
buono stato, cgndivano co’ loro traffichi 
gran parte del traffco della mercatanzia 
de’ cristiani, 

§. Condire di sali un discorso, eine 
Unterhaltung durch witzige Einfaͤlle beleben. 

Condiscendente,vediCondescendente. 

Condiscendenza, vedi Condescen- 


denza, 
Condiscéndere, vedi Condescendere. 
Condiscendimento, vedi Condescen- 


8 dimento. 


Condiscensione, vedi Condescensione, 

Condigcepolo, m, [Compagno di 
scuola], ein ‘Bajultamerad, Mitfdiiler. 

Condisceso, part. di Condiscendere, 
vedi. 

Condisi, m. 
bianco), die weife Rieſewurz. 

Condito, part. di Condire,wedi. 

Condito, m. vedi Condimento, 

Conditore, m. -trice, f. Voce lat. 
(Facitore], der, die Shdpfer— in, Urhe- 
ber — in, ir Fonditore, der, die 
Grinder—in, Erbauer—in, Stifter—in. 

Conditura, vedi Condimento, 

Condizionale , . (Limitato], be: 
dingt, beſchraͤnkt. §. ‘Tempo condizionale, 
T. de’ Gram, bie bedingende Beit. 

Condizionalmente, av». bebdingungé: 
weife, mit Bedingung, 

Condizionare, v. a. [Abilitare], ge 
ſchickt, tauglich machen. §. Fir Disporre, 
zurechtmachen, gubereiten, bereiten. 

Condizionatamente, vedi Condizio- 
nalmente, 

Condizionato, part. di Condizio~ 
nare, vedi. 

Fir Limitato, beſchraͤnkt; bedingt. 
. Ben condizionato, gut erhalten, gut 
im Stanbe. 
. Mal condizionato, ſchlecht erhalten, 


deseen-| in Ichlechtem Zuſtande. 


. Ben condizionato, T. de' Merc. 
gut conditionict (vem Waaren). 
Condizioncella, f. dim. di Condizio- 
ne, eine Heine Bedingung; it, ein ge: 
vinger Stand. 
ondizione, f. [Qualith], bie Bes 


eit. . 
— Stato, die kLage, ber Zuſtand: 





ftimmen. §. Fir 
paffen, ſich ſchicken. 
Valentini, Ital. Worterb · l. 


Convenire, zuſagen, 


Giannotto ec, sdegnando la vilia della 
\servil condizione ec. 


T. de! Med. (Elleboro| 


nazione 
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» Dura condizione, eine druͤckende 2age. 
. = me * * bie Weiſe. 

+ Har Grado, der Stand, der Kan, 
{dad Herfommen, — 

§- Di alta condizione, von vornehmem 
Stande, hohem Range, 

» Di condizione, von geringem 
Stande, von niederer Herfunft. 

§. Uomo di condizione, ein Mann von 
Stande. It. ein Huger, gefchidter Mann, 

§. Viver secondo la sua condizione, 
feinem Stande gemaͤß leben. 

§. Far Professione , die Beſchaͤftigung, 
bas Berufsgeſchaͤft, das Gewerbe, 

. § t Essere o Natura di cose, dad 
Wejen, die Natur der Dinge: Erano cor- 
tesi_ sopra l'umana condizione, 

. ie Costume, die Gitte, bie Ge: 
wobnbeit. 

. Sir Animo, das Gemith. 

. Fite Pensiero, der Gedante: Fatto 
signore colla forza de’ Saracini, incon- 
tanente mnth sua condiziome; e come 
avea amati i Saracini, ec. imodiati i 
| Cristiani, cosi appresso fm amico de’ 
Cristiani. 

. Far Ordine, die Berordnung , An— 
ordnung: La legge é giustissima, e le sue 
condizioni si yogliono ginstissimasmente 
oss¢ervare. 

§. Far Ritrovato, die Etſindung: Nuove 
condizioni, e nuovi avvisi hanno li pia- 
cevoli uomini, ¢ spezialmente i bufloni. 

it Limitazione, die Bedingung, 
BS nfung. Ic. der Vorbehalt. 
* Patto, ber Bertrag, 
Deliberazione, die Berathſchla⸗ 
gung, Uebertequng. 

§. A condizione, mit ber Bedingung, 
unter ber Bedingung. 

Con condizione, mit ber Bebdinz 
gung, bedingungsweiſe. 
| §. A condizione che, mit ber Bedin⸗ 
|gung, daß. ‘ 

. Acondizione, auf Gefabr, in Gefahr. 

. A condizione di morte, in Lebens⸗ 
gefabr: Egli vedea Ascesi, che uno dra- 
gone la circondava, e parea che tutta Ja 
citta ¢ la contrada mettesse a condizione 
di morte. 

. Mettere a condizione, in Gefahr 
fegen, aufé Spiel ſezen: Egli i pud esser 
certo assai palese Ch’ i’? ho messa mia 
vita a condizione Sol per potere ad 
Emilia servire. Bocc. Tks, 5. i. 

baat 88g ed » [Condolenza], das 
Weileid, die Beileibsbezeigung. §. Let- 
tera di condoglienza, tin Beileidoſchrei⸗ 
ben, §. Fir Lamento, bie Mage. 

*Condolenza, tbl. Condoglienza, vedi. 

Condolere, #. 2. p. Condolersi [Ram- 
maricarsi], Hagen, acer: Con lei de’ 
figlinoli cost morti si condoleano; it. 
fein Beileid begeigen, 

Condominio, m. die ſchaft. 





| 


Condimino, m., ein 
Condonabile, agg. verjeiblid 
Condonare, v. a. (P are}, ber: 
jeiben, vergeben. §. Condonare uno, Gi: 
nen begnadigen, It. eine Schuld erlaffen, 
ſchenken. 
Condonato, part, des Vorigen. 
Condonatore, m. -trice, f. der, die 
Verzeiher — in, Begnadiger — in. 





ndonazione, f. die Verzeihung, 
Vergebung z it. Begnadigung {tines Gere 
\orecheré). 


Gg 
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Condér, e Condore, m. T. de’ Nat. 
der Gondor (der grote Aiegende Vogel). 

Condotta, f. [Condacimento, Guida), 
bie Fagrung, Leitung. §. File Scorta, daé 
Geleit, bie Begteitung. 

. Fie Capitaneria, die Anfuͤhrung. 

. Condotta d'una armata, o di wa 
squadra, die Anfuͤhrung einer Flotte, oder 
eines Geſchwaders. : 

§. Fic Quantita di bestie da soma, 
che vettureggiano mercanzie in alcun luogo 
anolo, ein Lafttbiergug, eine Karavane. 

. Fir Trasporto, ber Tronsport 
(Beſorderung su Wagen ober Wafer). In 
bie Fracht. 

. Pagare la condotta, bas Fradtgeld, 
bie Fradtfoften, die Fracht bezahlen. 

. Flic Acquidoccio, eine Wafferteitung. 

. Rae Ul fermare j mercenarii a gior- 
nata, die Miethung (eines Tagelofhmerd). Te. 
die Annahme eines Lobnbedienten. Lt. der 
Lohn. 

Fuͤr Ngermmre con pubblico salario 
qualche professore d’arte, o discienza, die 
Anſtelluñg, Berufung (cines Geleheten oder 
Siinftlers). 

§. Giie Manicra di governarsi nel vi- 
vere, die Auffibrung, das Betragen. 

. Un uome di condotta, ein anftdn: 
biger, gefitteter ann. 

Condottare, ». a. T. degli Idraul, 
leiten (Waſſer in Kanalen oder RoGren). 

Condottato, part dc Borigen. 

Condottiere, m. [Capitano], ein An⸗ 
fuͤhrer. U. cin Fuͤhrer. It. ein Karava: 
nenfabrer, Maulthicrtreiber. 

Condotto, vedi Condotta. 

§. Fir — eine Waſſerlei⸗ 
tung4 it. ein Kanal. 

. 1. degli Anat, eine Roͤhre, ein 
Kanal, 

. Condotto intestinale, ber Darmfanal, 
. Condotto epatico, der Gallenweg. 
. Condotto dell’ urina, bie Harnroͤhre. 
t, T. de’ Gett. ein Abjug. 

§. 7. di Mar, ein Durchzug (an den 
Tauen). · 

Condotto, part, di Condurre, vedi. 
§. Moneta condotta, T. de’ Zecch. eine 

is jum Prdgen fertige Muͤnze. 

Condottore, m.-trice, f. der, die 
Pachter — in (cined Bauerngutes ), 

Condrilla, vedi Terr: ola. 

Conducente, part. att. Fibcend, leis 
tend. It, anfilren! 

Conducente, m. [Capitano], ein Xn: 
fuͤhrer §. Far Appaltatore, ein Dichter: 
Molte strade d'Italia eran route, e non 
abitevoli per misleanza de’ conducenti, 

Conducere (sufarmmengejogen ) Con- 
durre; ‘vedi. 

Conducevole, agg. fibrend, leitend. 
It. forbderlich, bebtilflid. §. Fie Pavore- 


vole, ginftig, gewogen, { 
Conduct Accom, paffend, 


Auto, gefdi 


portime, gelegen. 
garment ‘drderlich, be: 


. Kit Favorevole, gtinftig: Se con- 

ducibil vento altrui predice Sicura speme 

a — — bie Bhipru a 

onducimento, m. bie Mi 17 
= Tt. bie Anfdbrung. * 

nducitore, m. -trice, f. [Guida], 

ein, cine Fuͤhrer —in, Leiter—in, §. Fiir 






Condor 


in, Lehrer — in, Unterweifer—in. §. 
Fuͤr Capitano, ein Anfuͤhrer: La terza tu 
‘di 700 cavalieri, oude fu conducitore 
‘messer Rad di Mella, 
| Conduplicazione, f. Poce lat. [Ra~ 
doppiamento], bie Berdoppelung. §. Fir 
Replica, T. de’ Rett. die Wiederholung. 
Londurre, #. a. [Menare, Guidare}, 


fabren. 
§- Condurre in miseria, in @lend, in 
Moth bringen. 
| . Condurre il carro, fahren. 
| §. Condur acqua, Waſſer leiten. 
. Condurre alla presenza di uno, vor⸗ 
fuͤhren. 
§. Condurre al pascolo, auf bie Weibe 
itretben , biiten. 
. Condurre il bestiame, Bieh treiben. 
. Condurre uno a morte, Ginen gum: 
Tove fibren. 
§. Fie Scortare, begleiten, geleiten, 
bas Gelrit geben. 
§- Condurre uno per onore, Ginem 
das Ebrengeleit geben. 
. Iddio vi conduca! Gott geleite euch! 
. Fir Indurre, Persuadere, dabinbrin: 
gen, wogu bringen, uͤberreden: Quasi da 
necessitd costretto a scriverle mi conduco 
§. Stic Allevare, etziehen: E quando 
\la madre di B. Margherita fa passata di 
questa vita, con maggiore desiderio era 
condotta dalla sua balia, 
. Fae Kar le spese di via, die Reife: 
foften tragen: Io so che [que’ giulj) mi 
condurranno un pezzo in la 





§. Gar Fermare a soldo, in Dienft, in 
Solb nebmen: Voleva per maggior sua 


riputazione ec. essere ancor condotto dal) 


Re cristianissimo. 

§. Condurrea prezzo, farPigliare a nolo, 
mieten: Condusse a prezzo un cam- 
mello, ¢ venne ad una terra della marina. 

§. Sar Fermare con provisione aleun 
professore, arti o di scienza, anftellen, 
deſtellen, cin oͤffentliches Amt geben. 
| §. Condurre nell’ animo, fig. zu Ge: 
imith fabren. 

§. Condurre a memoria, ind Gedaͤcht⸗ 
nifi prdgen. 

ey Condurre a salvamento, Etwas un: 
beſchaͤdigt und gut erhalten, robin bringen. 

. Condurre a fine, fuͤr Recare a Fine, 
gu Enbde bringen, ju Stanbe bringen. 

It. Fit Compicre, vollenden, vollfiih: 
ten, vollbringen. 

§. Condurre » bene, gum Guten Lelten : 
Accioech? senza sospette noi potessimo 
condurre a bene i nostei figlinoli. 

. Fic Condurre ad effetto, iné Werk 
ten. 
| §: Condarre un lavoro, eine Arbeit ju 
Stande bringen. 

§. Fur Passare il tempo, (die Zeit) ver: 
bringen, binbringen: Quasi senza dor- 
mire, o con picculo sonno, comducere 
Te notti. 

§. Condurre ſnori del seono, Con- 
durre alla pazzia, unfinnig, naͤrriſch, toll 
maden, 

. Fac Governare, anfuͤhren. 
. Condurre un esercito, ein Heer’ 
anfilpren. 

§. Condurre fir Colpire, Cesellare, 
anéarbeiten, aushauen. . 

§. Condursi, . 7. p- fid) wobin vers 





fuͤhren, leiten. It. wobin bringen, wobin} 


Confare 


§. Far Arrivare, anfommen, gelangen : 
Di quindi, marina marina si condusse 
infino a Trani. 

§. Fuͤr Regolarsi, fid) auffuͤhren, ſich 
| betragen. 

§. Gar Risolversi, fic) entſchließen, ſich 
beftimmen. 

. Condurre alla mazza, wedi Mazza. 
. Condurre a buon porto, vedi Porto. 
. Condursi al capezzale, vedi Ca- 
pezzale. 
*Condutta, f. [Vivanda], Gpeife, Nahe 
tung , Sebensmittel, 
*Condutto, m. dbl, Conducimento, 
vedi, lt. vedi Condutta. 

Condutto, fir Condotto, vedi, 

Conduttore, m. -triee, f. [Conduci- 
tore], cin Faber, ein Leiter. It. ein Wege 
weiſer. 

§. 7. de’ Fis, ein Gonbduttor, Elek⸗ 
trigitatéleiter, 

» Fie Parafulmine, ein Bligableiter, 
. Buono o ecattive conduttore, ein 
guter ober ſchlechter Leiter (des Warmeſtofe). 
T. de’ Chir. bee Wegweifer (cine 
hoble Sonde beim Steinfdpnitte), : 
. 1. de’ For. Fuͤt Appaltatore, ein 
Padter. 
Gonduttires H vedi Conducimento, 
> ‘i 
Conesso, avy. [Con esso], mit ifm. 
. Far Insieme, zugleich, zuſammen. 
. Conesso meco, mit mir, 
. Conesso seco, mit fid, 
. Conesso teco, mit dit. 
*Conestabile, m._ cin Rriegéoberfter 
(im Mittelalter). §. Conestabile di Fran- 
cia, det Gonnetable, Generalfeldbmarfdall 
(im ‘Grantreich). 
*Conestabole, ¢edi Conestabile. 
*Conestaboleria, /. die Wirde cines 
Kriegsoberften. lt. die Gonnetablewdrde. 

Confabulante, part, jufammenfpres 
chend, plaudernd, ſchwatzend. 

Confabulare, ¢. n. [Ragionare insic~ 
me quasi burlando}, mit einander plaus 
bern, ſchwatzen. 

Confabulatorio, agg. fprechend, plane 
bernd: Era questa manicra degli antichi 
confabulatoria, ¢ dialetiica, o dialo~ 


gica ec. 
Confabulazione, /. das Geplauber, 
Geſchwaͤt. 
*Confaccente, uͤbl. Confacente. 
Confacente, agg. gleid. §. Fit Con- 
veniente , fcidlid) , paffend, angemeffcn. 
— Dicevole, zuſagend. 
facentissimoe, agg. sup. di Cou- 
facente, weds. : 
Confacenza, f. [Agguagliazione), dic 
Gleidbeit. cn 
. Far Similitudine, die Aehnlidkeit. 
. Rie Conformita, die Gleichformigkeit. 
. Fae Convenienza, die Sdhictlidfeit, 
Angemeffenbeit. : 
*Confacere, dbl, Confare, vedi. 


f i ae 








fic Adattato, angemeffen, paffend. 
ir Proporzionato, verhaltnip De 
‘enfacevolezza(tsa), vedi Confacenza, 
Confacimento, vedi Confacenta. 
Confalone, (fehlerhaft) vedi Gonfalone, 
Confare, ». n. p. Confarsi [Coave- 
nire}, ſich ſchicken. 
Far Esser acconcio, paſſen, angee 


Matstro, Inseguatore, cin, cine Merfter— |fiigen, wohin begeben. Lt. wobin gerathen.| meffen fein, 


Confarrare 


§. Stic Aver proporzione, ein ridtiges 
Ber hoͤltniß haben. 

§. Per met. Gir Esser degno, verdie⸗ 
nen, werth fein: Come voi vi siate iu⸗ 
chinato a tor per moglie una, che non si 
confarebbe a scalaarvi. 

onfarrare, v.a. Vote lat. cin Braut: 

paar verbinben, gufammengeben (tei den 
alten Römern durch Darreichung vow Saly 
und Brot), - 

Confarrato, part, det Borigen. 

Confarrazione, f. Voce lat. die Ber: 
einigung eines Braitpaares (bel den Wten,, 
bure Darreidung von Galj und Brot). 

Confastidiare, ». n. 
AOL, Lofastidiarsi, vedi, . 

Confastidiato, part. bes Borigen. 

Confederamento, m, [Unione, Lega), 
ein Bandnif, Bund, 

Confederando, m. Voce lat, ber in 
cin Buͤndniß treten foll oder will, 

Confederare, ». ne p. [Confederarsi, 
Unirsi in confederazione], fic) verbtin: 
ben, ein Buͤndniß ſchließen, in ein Bind: 
nift treten, 





p- Confastidirsi, 


—— ogg. jum Buͤndniß 
eborig. 

? Confederato, part, di Confederare, 
vedi. 

“Confederato, m. ein Berbiindeter, 
Bundesgenoß. 


Confederazione, f. [Confederamento], 
cin Bund, Bindnif. §. Fig. fir Unione, 
eine Berbindung, §. Sie Somiglianza, 
bie Aehnlichkeit. 

Conferente, part. att. ertheilend, ver: 
leifend. §. Fuͤt Consultante , berathſchia⸗ 
genb, iberlegend. 

Conferenza, f. die Berathung, Bes 
rathfdlagung, gemeinfame Ucberlegung. 
8. Ic. die Unterredung 5 Unterhandlung, 

Conferimento, m. die Ertheilung, 
Verleihung. §. Fir Conferenza, vedj. 

. Conferimento d'una carica, bie Ber: 
cibung eines Amtes. 

Conferire, . a. [Comunicare ad altrui 
i suoi pensieri), mittheilen (die Gtdanten). 

$- gir Paragonare, vergleiden, gegen 
einandet balten, 

Für Dare, geben, ertheilen. 

- Conferire benefizii ecclesiastici, Pfrin: 
ben vergeben. 

§. Conferire una carica ad uno, Ginem 
ein Amt ertheilen, 

. Fit Dare ajnto, Hilfe, Beiftand 
leiften. ’ 

9. m. Flr Consigliarsi insieme, be: 
rethfdlagen, gufammen uͤberlegen, fie 
beſprechen. 

§. Fiat Convenire, Far pro, zutraͤglich 
fein, nigen, paffens ic. beitragen, 

§. Questo bagno conferirk molto alla 
sua sanita, dies Bad wird ihm gefund fein, 
wird viel gu feiner Gefundheit beitragen. 

Conferito, part. des Borigen, 


Conférma, vedi Conferma- 
Confermagione , } ziane, 
Confermamento, m. [Confermazione], 


die Bekraͤftigung. g. Ss ento, | 
die Befkatigung. §.° Fir Fortiicamento,| 
die Befeſtigung. t 
rmare, v. a. [Mantenere, Tener 
fame, Reftdtigen, betraftigens It. be: 
igen. 





» Confermar una cosa con ——— 
to, Etwas mit einem Eid erbacten, | 


fermé a 





§. Confermar nella prazia di Dio, in 
ber Gnade Gottes beftatigen, 
Fur Approvare, billigen, 
}. Confermar uno nel sue pro 
to, Ginen in feinem Vorhaben 
Confermar con ragioni q.c., Etwaé 


beweifen, mit Grinben darthun, 


. Fit Cresimare, einfegnen, firmetn.| brig 5 it, 
. T. de’ For, suertennen, zuſprechen: 


lehend. 
—æã 


oN ento la [la moglie] con~ 
i potente € ricco, 

§. Confermare Ia bocca del cavallo>| 
cin Pferd an das Gebif gewoͤhnen, gus 
teiten, 

§. Confermarsi, ». n. ſich befeftigen: 
Ogui giorno mi yado confermando nel 
mio proposito di non voler dar fede ec, 

§. Confermarsi in una opinione, auf 
einer Meinung beſtehen. 

§. Confermarsi nel suo volere, auf fet: 
nen Willen, feinen Kopf befteben. 

Confermativo, agg. 
fldtigend; it. befeſtigend. 

Confermato, part. di Confermare, 
vedi. lt. T. de’ Med. offenbar, villig, 
erklaͤrt. be Idropisia confermata, die vd{: 
lige Wafferfudt. 8. Tisico confermato, 
ein pany Schwindſuͤchtiger. 

Confermatore, m. -trice, f. ein, cine 
Bekraͤftiger — in, Beftdtiger — in, 

Confermatorio, agg. 7. de’ For. be: 
trdftigend, beftdtigend. §. Decisione con- 
fermatoria ,-¢in beftatigendes Urtheil, be: 
ſtaͤtigende Entſcheibung. 

Confermazione, /. 
die Beſtaͤtigung, 
My oa §. Bi 
die Einfegnung, 

Confermo, vedi Coufermato. 

Conférva, f. 7. de’ Bor, bas Wafer: 
moot; Wafferfaden, f 

Confessamento, m, dat Bekenntniß; 
bas Geftindnif, 

Confessare, v. a. gefteben, befennen. 

. Fir Affermare, befrdftigen. 
. Sit Far quietanza, beſcheinigen, 
quittiren, 

- Confessar il ricevuto, ben Empfang 
befcheinigen. 

§- Confessare uno, Eines Beidhte hoͤ— 


——— 
Bekraͤftigung. 1s. die Be: 
t Cresima, die Firmelung, 


ten, Ginen beichten laffen. 
+» Confessar alle prime, gleid) geſtehen. 
. Far rey i erdffnen, 
fund thun, befanntmaden. 


8. Gir Professare, feierlidy erklaͤren, 


Confettare 


55 It. bet, die Betenner— in: 
eſtaͤrken. cipe degli Apostoli, egli fu il primo con- 


fesxsatore, e discepulo di 


bekrdftigend, be:| Bei 
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Confessato, m. ein Bei tender, 8. 
Penitente, ein Bibenven” §-8te 
onfessatore, uͤbi. Confessore, vedi, 
Eglh fu prin- 
Cristo, 
zur Beiddte ge: 
Geſtaͤndniß bes 


Confessionile, agg. 


fig auf dag 


Confessionari®, | m- der Beichtſtuhl. 
Confessione, f. das Geftindnifi, bag 


Belenntniß. 

§. Confession di fede, bag Glaubens: 
bekenntniß; it. die Beidste, 

» La confessione auricolare, die Oh⸗ 

renbeichte. 

§. La confessione augostana, dag pros 
teftantifde , augéburgifhe Glaubensbes 
fenntnif. 


— generale, cine allgemeine 
te, 


* 
— Sentir la confessione, Beichte hoͤren. 

- Far la confessione, beidten, eichte 
ablegen. 

* Andar a confessione, zut Beichte 
gehen. 

§. Gridar confessione, nad) ber Beichte 
freien, in Todesgefabr fein, 

§. Udir g. c. in confessione, Etwas 
—* bem Siegel ber Verſchwiegenhet 
ren, 

Segreto di confessione, das Beicht⸗ 
cimnif. It. der Eid cines Beidtvaters, 

. Confessione, der Hodaltar, 
onfess0, vedi Confessato, 


Ly 
ge 


Confessore, e Confessoro, m. ber 
Beidtvater, Beidtigers it, ein Glau: 
bensbefenner, 


§. Aprirsi col confessore, bem Beidt: 
“— is erdffnen, fein Oem ausſchuͤtten. 
» Trovarsi a’ piedi del confessore, 
wirttid beidten, , 
. Segreto come un confessore , ders 
ſchwiegen, wie ein Beichtvater. 
. Pid tosto martire che confessore, eher 
ſterben, alé befennen. 
. Prov. Confessore confessato, am~ 
bedue in un fossato, Beidjtvater unbBeidts 
tinder find oft gleiche Suͤnder. 
Confettare, v. a. cinmaden (in Zucker 
oder €ffig). ° 
§. Bir Candire, iberjudern, mit 3ucter 


eben. 
§. Gar Preparare, bereiten, zurecht⸗ 


ſich Sffenttid) wogu befennen: Messer maden, 


Francesco Visconti, il quale aveva rinne- 
ata per carta Parte Ghibellina, e con- 
essato Parte Guelfa ec. 


Confessar uno per tale, Ginen wo:| facolts del 


far anerfennen, 
§. Confessare la fede di Gea Cristo, 
ſich gue chriſtlichen Religion bekennen. 
§. Prov. Confessar senza corda o 
senza fune, freivvillig befennen. 
. Confessarsi, ». 1. p- beichten. 
. Andar a confessarsi, zur Beidte 
geben, : 
- Confessarsi prigione, ſich ergeben, 
fe gefangen geben. 


lo mi sarei confessa 


ibn gebaut, 
- Confessare la ronfa giusta, vediRonfa. 

le jessare, fit Asserire 

tare, vedi, 


Confessato, part. des Borigen. 


. to da-lni, ich bietig 
hatte ibm Alles vertraut, id hatte felt auf a 
v 


» Raccon-| in " Saͤftchen einh 


§. Far Comporre, mifden, jufammen: 
fegen. 

At. Per met, Agginngere la cura, ¢ la 
nostro ingeguo, e mescolare, 
econfettar queste cose ec, 

§- Confettar il terreno, das Zand ure 
a eee Mangiar cotfetto, Zuck 

~v. A. FUT igiar ucker 
werl eſſen, naſchen. 

§. Couleitar uno, Per met. Einem 
ſchmneicheln, um ben Mund gehen: Con 


| fettatelo, padri coscritti ec. 


§. Confettare uno stronzolo, modo 
so, einem Schufte ſchmeicheln, ehrer⸗ 
eqnen, 
Conlettar i ragionamenti, die Reden 
oͤnen, verdtimen, 
9. Confettar una verita, eine Wahr heit 
inhullen. 
tarsi, v. ms p. urbar, muͤrbe 
werben, 
Gg2 
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Confettato, part. des Borigen. §. 
Mandorle, Pistacchi confettati, ibergogene 
Mandeln, Piftagien. : 

Confettatore, ibt, Confettiere, weds. 

Confettiera, f- cin Einmacheglas; eine 
Gonfettfdaate. f 

Confettiere , 
Gonbitor. 

Confétto, m. Gonfett. Confetti bianchi 
di Mandorle, diCoriandolo, weiß tiber- 
gogene Mandeln, Coriander u. bgl. §. 
Sac Confezione, vedi. 

Confétto, part. di Conficere, vedi, 

Confétto, vedi Confettato, §. Ter- 
reno confetto, urbargemadjtes Land. 


m, ein Zuckerbaͤcker, 


Confettura, f. cin Urgneimittel, ein 
Siftden. §. Confetture, Bucterwerk, 
Zuckergebackenes. 


Confezionare, v. a. T. degliSper. eine 
Ratwerge bereiten. 
vonfezione, f. T. degli Spez, eine Sat= 
werge: La composizione d’Alkermes, di 
giacinto, ¢ l'anacardina sono lattovarj, 
che portano il nome di confezione. §. 
Fite Qualunque composizione, eine Mie 
chung, Subereitung 3 it. eingemadte 
ruͤchte u. dol. §. Fur Conferture, vedi. 


Conficcamento, m. das Annagetn, 


Confettato 





fein Vermoͤgen, fein Hab’ und Gut anver⸗ 
trauen. 

Confidatissimo, m. der Vertrauteſte. 

Confidato, part. di Confidare, vedi. 

Confidato, m. cin Vertrauter. §. Far 
Amico, ein §reund, 

Contidejussore, m. T. de’ Leg. [Com- 
malevadore}, cin Mitbuͤrge. 

Contfidente, m. ein Bertrauter, Freund, 

Confidentemente, avy. [Amichevol- 
mente}, vertraulid), freundſchaftlich, im 
Bertrauen. §. Fir 
trauungévoll, mit Bertrauen, 
Sicuramente, guverfidtlid), mit Zuver⸗ 
ſicht. §. Fuͤr Con isperanza, in der Hoff: 
nung. 


Confidentissimamente, avy. sup. di 
Confidentemente, gang im Sertrauen, 
gang ins geheim: Ragionando seco confi- 
dentissimamente di tutto, che y'occorre- 

Contidentissimo, m. sup. di Confi- 
dente, der Vertrautefte, ber Bufenfreund. 
| Confidenza, f. (Confidanza], das 
Vertrauen, Zutrauen. 

die Zuverſicht; it. bie Hoffnung. 

. Bie Segretezza, die Anvertrauung, 
= Mittheilung eines Gebeim: 
niſſes. 
| §. Fuͤr Intima amisth, bie innigſte 


bad 





Con confidanza, ver⸗ 


8 
Anheften, Befeftigen. | Freundfchaft, Bufenfreundfdaft. Ie. der 
Conficcare, . a. annageln, nageln, | vertraulide Umgang, die Vertraulichkeit. 
angeften, anfdjlagen: Diligentemente il} §. Aver con alcuno gran confidenza, 


detto processo scritto conficcd con sue 
mani nella porta della detta chiesa. 

§. Fuͤr Gacciar con forza una cosa 
aguzza entro un’ altra cosa, hineinſchla⸗ 
gen, einſchlagen, einteifen, 

Conficcar una porta, eine Thuͤre ver: 
nagefn, zunageln. 

Conficcare in croce, ans Kreuz 
ſchlagen. 

§. Conſiecare le artiglierie, bas Geſchuͤt 
vernageln. 

§. Per met. Fir Convincere, fiber: 
fabren, vollfommen fiberjeugen. 

§. Gir Confermare, bekraͤftigen, be: 
ſtaͤtigen, beſtaͤrken. 

+ Conficcare uno nel suo proposito, 
Ginen in feinem Vorhaben befttirten, 
. Fir Assicurare, verfidern, ſicher⸗ 


if prdgen, einprdgen. 
. Conficcare il capo nel pimmaccio 
(im Scbers), ſchlafen geben. 
Conficcato, part. de6 Vorigen. 
nficcatira, vedi Conficcamento, 
Conficere, ». a. Voce lat. T. de’ 


fiellen. 
odin Imprimere nella memoria, iné 


Teol. vedi Consecrare. §. Fit Confet- 
*"Confidamento, 
nfidamento, m. A 
Confida: vA | vedi Confidenza. 


Confidare, ». n. [Aver confidanza], 
Vertrauen haben, 
fig 


oak Confidarsi, ». m, p. vertrauen, 
verlaffen. 

§. Sidr Credere, glaubens it. wofuͤr 
Hatten: Dicendogli come al dominio 
della badia pervennto era, e in chemodo; 
er che egli fosse Don Giovanni. 


. #. 7, Fuͤr Commettere q. c., anver= 
trauen. 


Conſidar in uno, Einem vertrauen, 
auf Einen bauen. 


—— in qc, ſich auf Etwas 
aſſen. 
§- Confidar i suoi beni ad uno, Einem 


mit Jemand fehr vertraut fein, 
| §. Velo dico in confidenza, id) fageieé 
im Sertrauen. 
. Fir Parola, bas Berfpreden, das 
Ehrenwort. 
Confidénzia, Voce poet. vedi Con- 
fidenza, : 
Confidenziale, agg. vertraulid. 
Confidenziario, m. T. de’ Can. det 
burd einen Schleichweg eine Pfruͤnde 


oefit. 

*Confido, fl, Confidente, vedi. 
Configere, } Voce lat. vedi Con- 
Configgere, | ficcare, 
Contigimento, vedi Conficcamento. 
Contignere, vedi Confingere, 
Configurare, Voce lat, nadjbilben, 

nadformen. §. Configurarsi, ».n p. idl. 

Assomigliarsi, vedi. 

Configurato, part. des Borigen, 
Configurazione, f. bie Nadbildun, 
Rahformung. §. Fir Simiglianza, die 

AebnlidhEcit (in, dee Gertatt). 

*Confina, uͤbl. Confine, vedi. 
Confinante, part, att, begrenjend, 

befrintend. §. Fir Confine, Vieino. 

benadbart, angrensend, anftofend. §, 

Gir Mandante in confine, verbannend, 
Confinare, ». a. begrengen, beſchraͤnken. 
§. Fae Porre i termini ¢ i confini, die 

Grenjen beftimmen, feftfepen. 

. Fie Sbhandire, verbannen, uͤber die 

| Grenge weifen, fhicen. 

. Flic Dividere, abtheilen, abſcheiden. 
. vm. Fuͤr Esser vicino, angrenjen, 
anftofien, nabe fein. 
§. Confinarsi, v.n.p. Fuͤr Rinserrar~ 
si, fic einſchließen z ix. fic) beſchraͤnken. 
§. Confinarsi in casa, ſich gu Hauſe 
alten, ſich eingeſchloſſen halten. 
Confinato , part, det Vorigen. 
Confinazione, f. [Stabilimento dei 
confini], die Grengbeftimmung, Abftek: 
fung der Grange, 


ew 





Conflitto 


Confine, m. [Termine], die Grenge. 
It. bie Schranke. I, * 

It. Per met. Beatissima lei, che morte 
ancise Assai di qua dal natural confine 
(6ter fite’ Morte). 

It, bie Berbannung, berVerbannungéort. 

. Essere confini, Avere i confini, 
verbannt fein, uͤber die Grenze gewies 
fen fein. 

§. Mandare a in confine, bes Landes 
— verbannen, uͤber bie Grenze 

iden, 

§. Pigliar i confini, in die Serbannung 
geben, fd in die Verbannung begeben, 

§. Pigliare il confine, fit Rappresen- 
tarsi ai superiori nel confine, fid) por der 
Grenzbehoͤrde ftellen. 

§. Rompere il confine, obne Erlaub: 
nif den Verbannungéort verlaffen. 

§. Prov. Gente di confini, o ladri 
© assassini, unter ben Grengberwohnern 
gibt es viel Gefindel. 

—— agg. ¶Vieino }, benachbart, 
nahe. 

Fuͤr Confinante, angrenzend. 
Fuͤr Accostante, anliegend, 
ſtodend. 


Confingere, (Confignere], v. a. et: 
finden 5 ite extidjten etfinnen, §. Fuͤt 
Contraffare , nadmaden. 

*Confino, vedi Confine, 
*Contirmante, vedi Confermante. 
*Confirmare, Voce lat. vedi Con- 
fermare. 

*Confirmato, part. di Confirmare, 


edi, 

Confiscabile, agg. 7. de’ For. con: 
fistabel, confiscirbar, megnebmbar (was 
dem Fidias anheimfallen Fann). 

Contiscamento, vedi Confiscazione. 

Contiseare, v. a, gum Fiskus ſchla⸗ 
gen, eingieben, wegnehmen, confisciren. 

Confiscato, part. deé Borigen. 

Confiscazione, /. die Gonfiscirung, 
Gingiehung (von Giiteen, Germigen u, f.1.). 
It. das conſiscirte Gut, 

Confitémini, Esser al confitemini, beich⸗ 
ten_miiffen (rweil die Sterbeftunde nabe it). 

Contitente, part. att. Voce lat. T. 
de’ Teol. beidjtend, befennend. 

Confitto, part. di Configere e di Con- 
fiogere, vedi. It. gefreujigt. Per met. 
Fat Impresso, angeheftet, feftgemadt: 
E ‘lvolto, ¢ le parole, che mi stanno 
Altamente confitfe in mezzo ‘1 core, 
Perr. Son. 79. 

Confitto, m. der Gekreuzigte: Mi 
disse: quel confitto che tu miri, Consi- 
glib i Farisei. Daxts Inv, 23, 

Conflagrazione, f, [Incendio gene- 
rale], cine allgemeine Seuerébrunft, Ie, 
der Weltenbrand (nad der Vorſtellung, am 
ifingfien Tage). 

Conflatile, m. [Composto per 
fazione}], gegoffene Arbeit, Smear: 
beit, Gufiwaaren: Feciono uno Vitello 
‘oro conflatile. 

Conflato, agg. Voce lat. gufammen: 
geſchmolzen. 

§. Ferro conflato, zuſammengeſchweiß · 
es Eiſen 

§. Per met. Fuͤr Cougiunto insieme, 
vereinigt, verbunden: Tutti conflati in- 
sieme, cio’ tutti congiunti insieme. 

Conflitto, m. Foce lat. [Combatu- 
jmento], der Kampf, Streit; it. das 
Treffen, das Gefecht. 


an⸗ 





lique- 


& 


— 





Confluente 


Confluente, part. att. 
insieme in ragione di fluido 
fliefend, in einander fliefend. 

mfluente, m. [Confluenza], 7. 
de Geog. bet Sufammenfluf, das Gin: 
fliefien: Al confluente della Sonna e del 
Rodano. 

Confluenza, f. T. de’ Geog. dev Zu⸗ 
ſammenfluß (sweier Fluſſe). 

Confluttuazione, f. [Perplessita], die 
Beſtuͤrzung, Berlegenbeit. 

. Fie Dubbiezza, baé Schwanken, der 
Bweifel: In queste confluttuazions am- 
biguo il Pontefice in se medesimo ec. It. 
die abwechſelnde Fluth. 

onfondere, v. a. [Mescolare insieme 
senza distinzione ¢ senza ordine]}, unter: 
tinandermifden , durdjeinandermengen, 
verwirren. 

§. Confonder i vini, Weine unterein⸗ 
anbdergiefien. 

§. Per met. Fir Offuscare, verwir⸗ 
ten, beftirgt madens pop. verdliffen. 

t Irre machen, den Kopf verdreben, 


—— 
gufammen: 


. Confonder gli occhi, bie Augen 
verblenden; it. fig. Einem Gand in die 
Augen freuen. 

. Fir Scambiare, verwedfeln, Eins 
firs Andere nebmen. : 
§. Confonder le persone, bie Perfor 
nen verwechſeln. 
oe Confonder le parole, die Worte 
vertehren , vermengen. 
§. Fuͤr Mettere a fondo, gu Grunbde 
richten. 

. Far Precipitare, ſtuͤrzen, umſtuͤrzen. 

. Fie Mandare in rovina e in perdi- 
zione, iné Verderben ſtuͤrzen. 

§. — vi confonda! Gott verderbe 


§. Fie Disperdere, zerſtreuen, aue⸗ 
einanderbringen. 

§. Sar Sciogliere, aufldfen: Ellamon- 
ta tanto in alto ch ‘I calor del sole la 
confonde. 

. Bar Convincere altrni con ragioni, 
Ginen (mit Griinden und Beweiſen) in ~die 
Gnge teeiben: Poich® dispregiavamo 
ubbidire a quelli, fussimo confusi per 
gli esempli. 

It. Beſchaͤmen. 

. Confondere i colori, T. de’ Pitt, 
bie Farben gehoͤrig miſchen und vertheilen. 

It. Per met, Confondere dolcemente: 
Dolce color di rose in quel bel volio 
Fra lavorio si sparge, e si confonde. 
Tass. Ger. 

§. Confondere un cavallo, J. de’ 
Cavall. cin Pferd fdledht fahren, ver: 
wirren. 

§. v. n. p. Confondersi, fir Turbar- 
si gravemente per una passione, in Ber: 
wirrung geratben, beftirgt werden, ver: 
wirrt werden. 

§. Ble Avvilupparsi in fatti, fic) vers 
wickeln, au tief einlaſſen (in Sachen, uns 
ternefmungen). 

§. Sie Avvilupparsi in parole, ſich 
verwiceln, verwirren; pop. ſich verha⸗ 
ſpeln (in Reden). 

§. Non confondersi in checchessia, 
fuͤr Non curarsene, fid in nidté einlaffen, 
fid nicht barum befimmern ; it. ſich nicht 
durch Etwas aufer Faffung bringen laſſen. 

§. Confondersi, ſich verlieren, verge: 

: Ben discerneva in lor la testa bion~ 
da, Ma nelle facce Focchio si smartia, 



















Come virth, ch’ a troppo si confonda. 
Dasts Pens. 8. 

Confondibile, agg. was leidjt ver: 
wedfelt, vermengt werden kann. 

Confondimento, m. [Confusione), 
bie Verwirrung, Beſtuͤrzung. 

Precipizio, der Sturz, Umſturz. 

. Fir Perdizione, das Verderben. 

onfonditore, m, -trice, fA ein, 
eine Verwirrer —in3 it. Berble fer — in. 
It, ein Berderber, Zerftirer. 

Conformare, v. a, nadbilben, gleid: 
formig maden, gleich maden. 

§. Sic Concordare, uͤbereinſtimmend 
madden. 

§. Conformarsi, flir Prender forme, 
ſich geftalten, fich bilben : Come il metallo 
stemperato si conforma, e unisce meglio. 

§. Fig. Fite Hasseguarsi, fic) ridjten, 
fid) fagen: Conformarsi al suo santo 
voler divino,. 

§. ir Accondiscenilere , willfabren, 
ſich bequemen: Quelle donne conforma- 
tesi al suo piacere. Bocc. Fiam. 

§- Conformarsi a checchessia, paffen, 
angemeffen fein, edt fein: Quando! 
il freno si sara trovato che si conformi, | 
e confaccia al cavallo, non si muti, 

Conformatissimo, agg. sup. di Con- 
— » vedi, fi vig 

vonformativo , *ſich ridjtend, 
ſich fagend, pared, oo 


Conforto 
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| & In conformita, avy. gufolge, ge⸗ 
map, nad: Questo 2 quanto posso dire 
a V. Sig. in conformitd de’ riveritissimi 
coinandamenti del Sereniss. nostroSignore, 
}» Flic Concordia, bie Gintradt. 
onfortagione, vedi Confortazione, 

Confortamento, m. a8 Grmabnen, 
bas Grmuhtern, Antreiben; it. die Star: 
fungs it. die Troͤſtung. 

Confortante, part. att. ſtaͤrkend ir. 
trdftend; it. aufmunternd, antreibend, 
ermabnend, 

Confortare, ». a+ [Ristorare], tars 
fen, Erdftigen, 

. Fir Ricreare, erquiden, laben- 
. Per met. Fit Consolare, trdfte 
ermutbigen. 

§. Confortar la memoria d’alcuno, ben 
guten Ruf eines Andeven wieder herftellen. 
§. Far Incitare, ermuntern, antrei: 
ben, reigen. 

» Far Esortare, ermabnen. 

. Confortarsi, #. n. p. Fuͤr Prender 
forze, ſich ſtaͤrken. 

Gar Consolarsi, ſich troͤſten, ſich 
aufrichten, Muth faſſen. 
Für Prender ferma risoluzione, ei⸗ 
nen feften Entſchluß faffen, fid felt ent= 
ſchließen. 

§, Gir Riaver sanita, geneſen, ſich 
erbolen: A Zozima entrd una febbri- 
cella.... © pei in pochi giorni essendo 


ny 





—— part. di Conformare, 
vedi, 

Conformazione, f. bie Radbitdung, 
Rachformung . | 

§. Fuͤr Rassegnazione, die Ridtung, | 
Bequemung, Unterwerfung. 

$e: Conformazione delle membra, die 
ti Fiat eaeerttang. 4s | 

onforme , gleichfoͤrmig. 

Fuͤr —e— . 

. Fut Concordevole, einftimmig, uͤber⸗ 
einftimmend. 

§. Fuͤr Conveniente, angemeffen, paſ⸗ 
fend: Che produce Conforme a sua bonta 
lo turbo, e l chiaro, Danre Par, 2. 

Conforme, avy. §. Gir In modo 
somigliante , auf aͤhnliche Art, 

. Flr Siccome, gleichwie. 

. Fite In conformita, auf gleidhe Weiſe. 
It. gemag. 

. Conforme ache, vedi Secondoché. 

‘onformemente, avy. gleichfirmig, 
regelmaͤßig : E cost conformemente an- 
dava la detta croce [apparsa in aria], di- 
nanzi alla faccia di Sauto Francesco, ec, 

Conformevole, agg. gleidformig ; 
it. fbereinftimmend. J. Fite Covene- 
vole, angemeffen, paffend: La diletta— 
zione de’ cibi ora caldi, ora freddi, cioe 
ora_conformevoli al fegato, ec. 

Contormissimo, agg. sup. di Con- 
forme, voͤllig gleidformig , gang fiber: 
einftimmend; it, ganz angemeffen. 

Conformista, m. ein Gonformift (in 
England cin Bekenner der herrſchenden 


Religion), 
nformita, f. [poet. Conformitade 
e Conformitate] , die Gleidfirmigtrit. 
» Ric Simiglianza, die Aehnlichkeit. 
‘ie A lianza, bie Gleichbeit. 
. Fie Modo, die Art, die Weife. 
» Hae Rassegnazione, die Unterwer- 
fung, Grgebung: Questa piena confor- 


confortato .... prese ec. 
. Far Avere speranza, Hoffnung ha⸗ 
ben, boffen. 


. Prov, Confortar i cani all’erta, 
Ginen ju Etwas antreiben, wad er un- 
gern thut. 


Confortativo, agg. ftarfend. §. Ri- 
medio confortativo, T. de’ Med. cin 
Staͤrkungsmittel. 

Confortativo, m. T. de’ Med, ein 


Staͤrkungsmittel. 


Confortato, part. di Confortare, ved. 
Confortatore, m. -trice, f. ein, cine 


Staͤrker — in. 


. Far Consolatore, ein Troͤſter. 
. Kir Esortatore, ein Ermahner, An— 
treiber. : * 
§. Confortatori, pi. die Geiſtlichen 
(die einen Miſſethater sum Richtylay begteiten), 
. Prov. A buon cunfortatore non 
dolse mai testa, o il corpo, tréften, 
rathen ift leichter wie elfen. 
Confortatorio, agg. trdftend, ermu: 
thigend. §. Lettera confortatoria, ein 
Troſtſchreiden. 
Confortazione, f. [Conſorio], die 
Staͤrkung. It. bie Erquidung. 
. Fir Consolazione, die Troͤſtung. 
. §dr Esortazione, die Ermatnung, 
e Conforterel troͤſtüch. §. Gi 
onfortevo troͤſtlich. 5. Far 
Confortante, —E pater 
Confortinajo, m, ein Pfefferkuͤchler, 
Rebfuchenbicter, 
Confortino, m. der Pfeffertuden, 
Lebfuden, Gewuͤrzkuchen. 
Conférto, m. die Staͤrkung, bie Ere 
quidung. 
* Rit Consolazione, die Triftung, 
Auftichtung: Io non vorrei conforto, io 
vorre’ ajuto; it, ber Troſt. 
—* Esortazione, die Ermahnung. 





nuta nel voler divino ¢ queila, che pid 
di tutto da quiete all’ anima, 


Antreibung. 


fir Incitamento, bie Ermunter⸗ 
un 
8 Gir Ajuto. bie Hilfe, dee Bei 
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ftand: Per gire a miglior porto D'un| 

vento occidental dolce conforto. Prrn. 

Caxz, 5. 1 
§: Fie Confortatore, vedi. 
onfrate m. det Mitbruder, Or⸗ 
Confratello, | dendbrubder, | 
Confraternita , ; f-[Adunanza di per- 
Confratérnita , | sone per opere spiri- 

tuali), cine Bruͤderſchaft. 

Confrattorio, agg. T. Ecel. Ora- 
tione confrattoria, baé Gebet des Brot⸗ 
brechers (beim Whendmagt), 

Confrediglia, &61. Combriccola, vedi. 

Confricare, ». a, zerreiben, anein: 
anderreiben, 

li. #. n. p. Confricarsi, ſich aneinan⸗ 
berreiben. 

Confricato, part, bed Gorigen. 

Confricazione, f. [Pregamento}, die 
Reibung ; it. die Ancinandeceeibung. : 

* Confringere, abl, Dirompere, vedi- 
Confrontamento, vedi Confronto, 
Confrontare, ». a. gegeneinander: 

ftellen, gegenuͤberſtellen. 

§. Confrontar i testimoni, die Zeugen 
gegen einander vernehmen. 

§. Confrontar le parti, die ({ireltenden) 
Warteien gegeneinanderftellen. 


§. Paragonare, vergleiden, gegenein⸗ 


anderhalten. 
§. Confrontar i conti, die Rechnun⸗ 
gen vergleichen. 
Confrontato, part. bed Borigen. 
Confrontazione, /. H [Riscontro], dic 
Confronto, m. Gegencinander: 
ftellung. 


ile opposizioni d’nn altro }, 


ate 


Confutabile, agg. wiberlegbar, 
Confutamento, m. das Wideriegen. 
Confutare, ».a. [Ribattere con ragioni 
wiberlegen. 
Confutato, part. des Borigen. 
Confutatore, m. -triee, f. ein, cine 
— — 

Confutatorio, agg. wiberlegend: La 
seconda narratoria, e¢ supplicatoria, la 
terza confutateria. 

Confutazione, f. ([Confutamento],, 
die BWiderlequng. 

Congantere, v.n. Foce lat, [Ralle- 
rarsi insicme], fid) mit einanbder freuen. 
t. ſich mitfreuen, am Vergnügen Theil 
nebmen. 

Congedare, v. a. (Licenziare], bers 





abſchieden ; it. beuriauben; it. abdanten, 


abjegen. 
Sg gen m.(Licenza] , der Abſchied 
, §- Dar congedo, den Abſchied geben, 
verabfchieden, 
. Prender congedo, Abſchied nehmen. 
Gli ultimi congedi, das letzte Le: 
bewohl. 
§. Gar Permisione, die Erlaubniß: 


senza congedo. 

Congegnamento, m, das Bufammen: 
fligen, Vereinigen. 

Congegnare, ». a. zuſammenfuͤgen; 

. Gir tacastrare, ineinanderfegen, cin: 
nigen, §. Congegnar le doghe, T. de’ 
Bott. die Dauben jufammenfiigen. 

a rg m, (Congelazione), 

baé Gefrierens it. T. de' Nat, die Er⸗ 





§. Sar Paragone, die Vergleichung, 
bie Gegeneinanderbaltung. 
. A confronto { Comparativamente }, 


er gleich. x 
Conftustagno, m. N de’ Mim. die 
Confuggires 


Silberfdlace, 
*Configgere, vedi 

Confuggire, #. m. [Rifnggire], flies 
ben, binflieben, fluͤchten. U. Per met. 
Unde confugge a corporale dilettazione, 

Confusamente, avy. [Con confusio- 
ve], verworren, verwirrt, durcheinander. 

Confusetto, agg. dim. di Confuso, 
etwas verworren, ¢in wenig verwirrt: 
Se non che la proposizione debbe essere 
un poco confusetta. 

‘onfusione, f, die Berwirrung, Ver⸗ 
roorrenheit, It. bie Unordnung. 

§. Confusione della mente, die Ber: 
wirrungs, Berlegenheit: Dentro confu- 
ston torbida, ¢ mischia Di —— 
ed incerte. Pern, Gap. 

8. jome delle azioni, J. de’ 
Leg. dle Gigenthuméverwicrung (wenn 
dex Sehatoner der Erde ded Siiudigers wird, 
ober mmngetehrt). 

issimo, agg. sup, di Con- 
fuso, febr verwirrto 

It. hoͤchſt verlegen, hoͤchſt beftirgt: Si! 

rth il di nente, lascid l'animo del 
‘outefice —— — 


ſtarrung, Gerinnung · 

Congelare, v. n. e Congelarsi, v.2.p. 
feieren, gefrieren. 

8. Fir Coagulare, gerinnen, erftar: 
ren it. Erpftallifiren. 

§. v. a. Fur Assodare, feftmacen: 
Andd dietro a’ ghiribizzi di congelare 
il mercurio. : 

Congelato, part. beé Borigen. 

Congelazione, f. die Gefricrung. 


Gritarrung; it. die Kryftallifation, An⸗ 
ſchießung: Per adumamento di diverse 
fogge di sassi marini, di corallumi, e di} 
altre marie congelazioni di freddo o 
au : lapldee, bie Soph 
» Congelazioni lapidee, die Sropf: 

fteinbilbungen. : 

Congtoce, agg. gufammen erzeugt 5 
it, gugler boren, mitgeboren. 

—8 —— von 
derfelben Gattung · a, . 

§- Muscoli congeneri, Z. degli Anat.) 
Müůs keln von — Bewegung. 

Congénito, agg. [Conpaturale], an: 
geboren, 

*Congentira, tbl. Congiuntura, vedi. 

Congérie, f. Voce lat. [ Massa, 
Adunamento), tine Menge, ein Haufen, 


Maſſe. 
Congestione, f. 7. de’ Med. die An⸗ 





§. bod ft verworren: Questo fatto de’ | 
coloti gli autori éconfusissimo, | 

—— part. di Confondere, pedi. ! 
§- Soguo confuso, ein undeutlicher, bunt: 
et Zraum: Che colla bianca amica di! 
Titone Suol de’ ni confusd torre il) 
velo. Pern. Car. 7 ¥ — 

Confuso, ave. (Confasamente}, ver: 


wirrt. §. Far confiuso uno, (Svergognare}, | 
Ginen beſchaͤmen, —— 


haͤufung (ded Biued in feſten Theilen des Kors) 
vers): La congestione dilferisce dalla| 
flussione in quanto che questa é pit pron- 
ta, ed accompagnata da infiaminagione, 
Congésto, agg. iibl, Ammassato, 
Aceumulato, vedi, 
Congettura, vedi Conghiettara, 
Congettrrale, vedi Conghietwurale. 
Conget: .vare, vedi Conghietturare. 


Non posso quel, che non é mio, donare| 


. Kur Coagulazione , die Gerinnung, 


| wa 


Congiunto 


Conghiettira, f. die Vermuthun— 
——— * thung/ 
. Far conghiettura, vermuthen. 

Jonghietturale, agg. vermuthlid, 
muthmafilid. 
Conghietturare, ». a. vermuthen, 
bay te 
Jonghietturatore, m, -trice, f. ein, 
eine Muthmafec—in, ecmuthee in, 
Congiarie, m. Foce lat. ein Ge: 
{dent (der romiſchen Kaifer, von Speiſen, Geto 
1, (10, an dad Bolt), 
*Congio, m. Foce lat. tine Art Maas 
(qu Glin ttateiten), 
*Céngio, tl. Congedo, vedi. 
Congionto, O[, Congiunto, vedi. 
Congiugale, vedi Conjugale. 
Congiugare, vedi Conjugare. 
Congiugato, part. bes Borigen. 
Congiugasione, vedi Conjugazione. 
*Congitigio, dbl, Conjugiv, vedi. 
Congiugnere, vedi Congiungere. 
| Congiugnimento, vedi Congiungi- 
mento, §. Fuͤr Spazio, der Zwiſchen⸗ 
raum: Veune cop sua geute schicrata 
in sul corgiagnimento dello spiapalo 
dell’ wna oste, e dell’ altra. 
Congiuguitore, vedi Congiungitore, 
Congiugnitura, vedi Congiuagitura. 
Congiungere, v. a. [Attaccare, Met~ 
tẽre insieme}, gufammenfigen, gufame 
‘menfegen; it. verbinben,  vereinigen; 
poet, vertnipfen, . 
Congiungere i] matrimonio, ¢ine 
he fcriefien , fic) ehlich verbinden, 
§. Fir Agginngere, aufnehmen, bes 
gablen: Priegoti, che tu mi congiunga 
nel numero de’ tuoi Santi. 
| §. Congiungersi, , mp. fid) vereis 
nig 


en, fid) verbinden. : 
§- Congiungersi con alcuno, @inem 
folgen, fid nad Ginem ridten: E le 


sciando ogui cosa si congiugneano con 
lui ad abito, ed a vita. 
§. Fuͤr Usar carnalmente, ſich fleiſch⸗ 
| lid) vermiſchen, fich begatten. 
Congiungimento, m. [Congiunzione], 
dieSujammenfigung ; it, die Berbindung, 
Wereinigung; poet. die Berknipfung. 

. Fur Ato carnale, der Beiſchlaf. 

. I congiungimento de’ pianeti, 7. 
degli Astr. die grofte Anndberung der 
Plancten untercinander. It. ibe ({Heindared) 
Zuſammentreffen. 

ongiungitore, m,-trice, f- ein, 
cine Bereinigee —in, Werbinder — in, 
poet. ein, eine Knuͤpfer — in: Se Ginno- 
ne de! nostri matrimonj congiungitrice 
uon avesse la mano ritrattas 

Congiuntamente, arr. [Unitatnente), 
verbunbden, deteinigt. 
f. Fir Insieme, sujammen,mitcinander, 
Jongiuntissimo , agg. sup. di Con- 
giunto, eng, feft verbunden. 
Congiuntissimo, m. cin naber Ber 
wanbdter, Blutéverwandter. 
Congiuntiva, & T. degli Anat, die 
Gonjunttiva (duierhe Haut des Auges). 
—— m. 1, de’ Gram. ber 
Gonjunttiv, 


. hy 
—— vi verbindend, ders 
—* o, ag8 


junto , m, [Parente], ein Bere 





. File Conziunzione, die Berbindung. 
. Messa det congiunto, die Ginfeg: 


in Werwirrung fegen, | Congetturato, part. des Borigen. [nungémeffe (dev Verlodten). 


Congiunto » —— Coniglio 239 
iunto t, di Congi .|_ Conglobazione, f. 7. de’ Rett. vie! Congruita, f. die Uebercinftimmung, 
— ** — —* Senna f Z | . 7 paar bie tebe, Deng. 

§- Parente congiunto, ein nafer Bers} Conglomerato, agg. Focelat. [Ag-| Céngruo, a g- [Dicevole], gleich, 











wandter, Blutéverwantter. gomitolato], T. degls Anat, zuſammen- tibeceinitimmend, 

arts Ante —— ein vertrauter — , . Fir Conveniente, paffend, yori 
und ufenfreund. je conglomerate, gufammen: . Ui rr eine ſchlichte 
Congiuntira, f. die Berbindung, |gebiufte Driifen, ma — 


MH che. 
Gongiunture delle dita, die Fingerge:| Conglutinamento, m. [Appiastriceia-| ¶ ¶ I] merito con o, ein ftilles Bere 
: toh . fl Biren Sufammenteimen, Anleimen, bide (das nicht betobut fein wit), 

. Fir Occasione, die Gelegenheit, dad 3ufammentleben, : . Tus covgruo, T. de’ Leg. das Bore 

- Rie Circostanza, ber Umftand. | Conglutinare, v. a. zuſammen, an |tauferedt, 

» Fie Caso, ber Fall, Borfall: N]einanderleimen. It. sufammentleben. nguagliare, ». a. (Agguogtiare), 
popolo anche di questo in tal congiun-| Conglutinativo,agg. ‘ocelat, zuſam⸗ gleſch madjen, dbereinftimmend maden. 
tura s'addolord. menleimend, feftElebend: Havirt conglu-|" §, Conzuagliarsi, v. n. p. [Pareggiar— 

» Le presenti congiunture, ber jegige| tinativa, ed ha perduta la virtd solutiva, isi}, ſich gleich adjten. ? 
Beitlauf, die jegigen Verbaltniffe. Conglutinato, Voce lat. part. di, Conguaglio , ‘m. [Agguaglio], bie Ber: 

§- Congiunture propizie, gute, gliid:|Conglutinare, vedi, gleſchung. 
like Umftinde, ~~ ongratulare, 9. a. glidwiinften. |" §. Far il conguaglio, Vergleichun } ane 
§. Congiunture scabrose, spinose, dor: J H+ he De Coes, ſich Gl ftettens it, J. de’ Mercat. die Bilang 
nige, ſchwere Seiten. wiinfdjen; it. guͤckwuͤnſchen. __ |picben, 

. Congimmture pericolose, gefaͤhrliche Te: m, -trice, f. eit, Coniare, ». a. [Improntarle monete], 
Umftinde, Verhattniffe, rtinfher —in, pragen, mingen, Geld ſchlagen. 

 Servirsi della congimtura, fid) bie} Congratulatorio, agg. Lettera con-| §. Coniare a stafla, Muͤnzen, Mee 
Gelegenheit su Ruse machen. gratulatoria, cinGlicminidungsfdreiben. pailfen giefen. 

Trovar le congiunture, den redjten Congratulazione, f: der Gluͤckwunſch. §. Coniare a vite, mit bem Schraub⸗ 
Seitpuntt gu treffen wiffen. Congréga, & [Congregazione], eine ftempel pragen. - 
Congiunzione, /. bie Berbindung,|fromme, geiftlithe Briiderfdaft, Verein. F. Fir Tener unito, per forza di co- 
Vereinigung. , Congregabile, ogg. fammelbar, vets ‘nic’, verkeilen, feftteilen. 

§: Congiunzione, 7. de’ Gram. ein einbar. : . J. di Mar. vedi Imbiettare. 
Bindewort. Congregamento, m. vedi Covgre-| Coniata, part. ded Borigen. $ 
“or degli Arch, bie Fuge (swifeen| gazione, . | Coniato, m. [Danaro}, Geld: Minu- 
Eteinen u. dergi.). ' *Congreganza, wl, Congregazione, te polizze porgan tal’ ora i ricchi avari, 
§- Congiunzione corporale, bie Be: vedi. € ne traggouo sicuramente le miglia’ di 

gaftung. Longregare, ⸗. a. verſammeln, vers! coniati, 

Congium ione de’ corpi celesti, T. tinigen. | Coniatore, m. ein Munger, Geld- 
degli Astr. bas (idetubare) Bufammen:| 9. Congregarsi, v. np. ſich verfams praͤger 
teeffen zweier Planeten, mens it. in einen geiſtlichen Verein treten. g, Fie Falsatore di monete, ein Falſch⸗ 

» Bir Parentela, vedi, : Congregato, part. des Borigen, |miinger: Dove hanno Inogo i coniateri, 

ongitra, f. } die Berfdhwd- —— — eine Verſamm⸗ 

el 















\¢ ghiottoni, gitcatori, ruffiani, ec. 


Congiuramento, m. rung. §. iir| lung, t | Coniatura, f. das Prdgens it. der 
Congrats, bie Beridwornen, ew AL? fin geifttidjer Verein, fromme Bri SHragihag. | — 
Füͤr Lega, der Bund, bas Buünd⸗ derſchaſt. ‘ . a.| Contcamente, avy. kegelfoͤrmig, 
: Fece congiura con Leone, impe- » Congregazione di regolari, eine coniſch. 
radore di Constantinopoli. Meondsverfammiung. |. Conico, agg. T. de’ Geom. coniſch, 


§. Guidar la congiura, bie Verſchwoͤ⸗ - Concilio, eine Kirchenver⸗ r eformig. 
rung leiten. fs 6 —— eine Zuſamm entuntt.| . a sezione conica, ber Kegelſchnitt. 
ongiurante art, atte vers ong m. oniella, vedi Conizza. 
Tope. ee — — eens Gongref (von Giirften, Gon ettiira, vedi Conghiettura. 
ongiorante, m, ein Worner, | Gefandten). Sonjetturale, vedé Conghietturale. 
Conniurare, vn. e Congiurarsi,| §. §6r Abboccamento, tin Geſpraͤch, Conjetturalment=, avr muthmafilis 
om. p. ſich verſchwoͤren. Unterredung. - GHerweife, durch Folgerung: Non per 
§. Conginrar contro alenno, fig) wi: . Fir Huello, der Zweilampf. necessita dimostrativa, ma per conve~ 
ber Einen berſchwoͤren. + Fir Zula, der Streit, Kampf. |nienza di probabilita conjetturalmente 
It. va. eine Verſchwoͤrung anftiften. . Congreso conjugale, die eheliche chiaros 
» File Sconginrare, beſchwoͤren. Beiwohnung, der Beifdlaf. Conjetturare , vedi Conghietturare. 
» Congiurar uno spiritato, einen Be} §. 7. de' Fis. bas Sufammentreffen| Con jetturato, part. bes Borigen. 
feffenen befchwoͤren. (tocter fich gegen tinander Sewegender Sérver).| Conjetturella, f. dim. di Conjettu- 
. Congiurar glispiriti, Geifterbannen.| §. 7. de’ For, die Tidhtigteitéprobe ra, cine ſchwache Vermuthung: Che Ca- 
. Congiurar uno a dir la verith, Ei⸗ (Meuvereblidjter vor Richter und Zeugen im terina con Arturo carnalmente si con- 
nen beſchwoͤren, bie Wabrheit gu ſagen. Mittetatter), giungesse cinque conjefturelle adduceano. 
§. Gite Costringere, zwingen, ndthic| Cangrio, e Congro, m. 7. de’ Nat. Conifero, agg, japfentragend (3.2%. 
gen: Che m’ hanno — a torto| der Meeral. Tannen): Di cipressi coniferi a Diana 
incontra, Perr. Son. 44. Congrua, f. baé (Geftimmte) Gintom: S'ergono i bosehi alteramente a l'auva. 
Congiurato, part.beé Borigen. men eines Pfatrers. Coniglia, f. 7. di Mar. (im Spott) 
Congiurato, m. ein Berfdworner : Congruamente,vediCongrnentemente. der Memmenfig (die Ginterite Bank auf 
I congturati veggendo scoperto if lor Congruente, part, att. [Corrispon-| @ateeren). 
trattato ¢ fallito il loro ajutn ec, dente], paffend, tbercinftimmend. Conigliaccio, m. pegg. di Coniglio, 
Consiaratore m, -trice, f. ein, . T. de’ Geom. detend. ein furdtfamer Haſe; eine feige, er: 
tine Beſchwoͤrer —in. ongruentemente, avv.{Convenien~|bdrmliche Demme. 
§. Congiuratore depli spiriti, ein Gei:|temente], auf paffende, gehoͤrige Weife. Conigliera, f. cin Ranindyenftall : it. 
flerbanner, Geifterbefdworer. It. geborigermafen: Le cui superfizie|ein Kanindenvau, Kanindenberg, 
Fir Conginrato, ein Verſchworner. | [de’ corpi duri] di rado congruentemente Coniglieri, m, pl. T. di Mar. die 
ngiurazione. f [Conginral, bie Berz| si congiungono. Pintercuderer (tegten Rudertuechte auf 
{Grobrung, It, die Vefchwörung (eines! Congruenza, fibl, Convenienza, vedi. | Gateeren), 
. : Congruismo, m. der Gongruism Coniglio, m. 7. de’ Nat. bas Kaninchen. 
Conglobato, agg. Voce lat. runb| (ble Seive von der Uebercinftimmuns bed gt: § Fig. Avereconigli in corpo, ein Has 
jefammengeballt, Hehen und menſchlichen Willens). fenberg haben. 
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§. Pit pauroso ch’ un coniglio, furcht⸗ 
famer alé ein Haſe. 
. Uomo coniglio, ¢ine Memme. 
. Pere coniglie, Haſenkoͤpfe (eine 
Ari Mepiet). 
Conigliolo, m. dim. di Coniglio, 
ein junges Ranindjen. 
Conigliuxzo (¢10), m. dim. di Coni- 
glio, ein Fleines Raninden. 
. Fig. Fuͤr Vigliacco, eine Memme, 
dnio, m. der Keil. 
. Conio dell’ ulivella, ein elferner 
Keil (sue Steimpange). 
§. Bir Torsello, Punzone, 7. de’ 
Zecch, der Muͤnzſtempel, Praͤgeſtock. 
. Far Impronta, das Geprage. 
. Shr Moneta, Muͤnze, baar Geld. 
. Pig. Un conio de’ soldati, die feil- 
firmige Sdladtordnung. 


. Per met, Esser di medesimo conio, 


vom demfelben Geprdge, Gelidter fein. 
Gaden. 


§. Prov. Per ispaccar i_ciocchi duri) 


ci yuol un duro conio, auf einen groben 
Klos gehoͤrt ein grober Keil. 
*Conistabole, ib. Conestabile, vedi. 


Conistério, m. T. di Stor. rom. ber 
Staubplag (wo fic die Ringer mit Staub 


- befdhintteten). 


Conite, m. eine Art Kieſel ( fogenannte 


Donnerfeile). 


Conjugale, agg. [Matrimoniale], ehe- 


lid, eblich, 
§. Nodo, Vincolo conjugale, dat Ehe⸗ 
band. 

, Letto conjugale, bas Ehebette. 

» ll debito conjugale, 
Pflidt. 

Conjugare, ». a. (Congiungere in- 
sieme], vereinigen, gufammenfiigen 5 it, 
ehelich verbinden, gufammengeben, 

. T. de’ Gram, conjugiven, ab: 
wandeln. 

Conjugato, part. des Vorigen. 

. Far Congiunto in matrimonio, eh⸗ 
lich) verbunden, verbeirathet. 

Conjugazione, f- T. de’ Gram. 
bie Conjugation , Ablwandiung (cimed Zeit · 


Conigliolo 


Cose di buon conio, tidtige, gute 


die ebelide 





— 


Connaturare, » a Ves di eguale, 
esimile natura], natuͤrlich gleich maden, 
anarten, gleidhartig machen. 

§- Connaurarsi, v. 1. p. gleidartig 
werden, fic) anarten. 

Connazionile, agg. national, von 
einer Ration, 

Cénne, m. Seiden bet Etcetera: No- 
me che si da all’ abbreviatura segnata (, 
che si pone in fine della Croce santa, che 
s'insegna a’ fanciulli. L’ette, &il conne, G 
¢ il ronne, R, das Et, baé Ge, das Ra. 

Connellino, m. dim. di Conno, edi. 

Connessione, f. der Bufammenbang, 
bie Verbindung. 

Connessita, f. die gegenfeitige Ver⸗ 
bindung, Begiehung. 

— art, di Connettere, vedi, 
onnestabile , 5 A 
*Connestabole, | vedi Conestabile. 

Connéttere, v. a, gufammenfigen, 
verbinden ; it. derknuͤpfen. 


. Fig, Non connettere, unzuſam⸗ 
menbhangend reden. 
§. Connettere Varmadura, T. de 


Carp. daé Zimmerwert abbinden. 

§. v- n. zuſammenhaͤngen, Zuſam⸗ 
menbang haben. 

Connina, f. T. de’ Bot. ſtinkender 
| Ganfefug. 
Connivente, agg. T. degli Anat. 
| Valvule conaiventi, oie Darmfafern. 
Connivenza, f. Voce lat. die Rach⸗ 





fidt; it. die Nadgiebigfeit. 

Cénno, m. die weiblide Sham. 

Connoyizio, m. ein Mitnovig, Neben= 
novig (in Sdftern). 

Connubbio, m, Voce lat. vedi Cou- 
|nubio. 

Conntbio, m. Foee lat, [Maritag- 
gio], bie Heirath. 

onnumerare, #. a. [Annumerare], 

beigaͤhlen, mit aufzaͤhlen. 

Connumerato, part. des Vorigen. 

Cono, m. T. de’ Geom. , dec Kegel. 
—— troncato, ein abgeftumpfter 

egel. 
& Cono scaleno, retto, ein geraber 
Kegel. 





tort’). §. Conjugazione de’ nervi, T. . T. degli Oriol. ein conifher Zap⸗ 

degli Anat, die Nervenpaare, | fer (im der tbr). 

2 Gujuge, Ff: [Moglie], baé Gheweib,| §. 7. de’ Bot. eine Zapfenfrucdt. §. 

die Gattin. ‘ Cono di pini, ein Tanngapfen. * 
Conia m. Voce lat, [Matrimo-| Conédcchia, f. der Roͤcken, Spinn: 

nio], bie The, der Eheftand,. rotten; Kunkei (aif), 

_§- Conjugio leggitimo eine Fechtma: . Filar la conoechia, fpinnen. 

fi ——— — Vesti la ia, den Rocten 







. Conjugio clandestine, eine Win- 
angere, pedi Congiungere, 
————— Congiuntivo, 

_ vedi Congiunto. 

é gewedi Congiunzionc. 
me, vedi Conginrazione, 


a, f. T. de Bot, Floͤhlraut, 


Gon jocutore, m, ein Mitſprecher. 


» pron. mit mir, 
..1. de’ Bot, verwad: 
fen dneinanberpingend (von Blattern. 
Connaturale , 28g {Innato], ange: 
boren, natdrtid); it. bee Ratur ange: 
meffen. 
mnaturalizzare(dea), #, a, gut an: 
bern Natur maden. 


Connaturalizzato (dea), part. des 


Vorigen. 


§. fig. Portar ta, conocchia, 
bem Panto ſtehen. 

pape Essere la conocchia e 
il fuso, wie Roden und Spindel fein 
(wenn cin Grofer und cin Steiner nebencin: 
ander athen). 

§. Cascar nella conocchia, T. de Leg. 
gum Kunkellehn werden, 

Conocchiata, f. ein voller, frifd an: 
gelegter Spinnrocen. 

Condide, f. T. de’ Geom. ein ab: 
gerunbeter, eee Sat, It. T. degli 
Anat, die Zirbeldruͤſe. 

he ona eg m, 1. di Stor. e degli 
Eccles. der aufſchleier 

Condscente, part. att. tennend, wiſ⸗ 
fend. It, erkennend, einſehend. 

. Fie Riconoscente, erkenntlich. 
. Sir Grato, dankbar, 


unter 





‘ Conoscere 


« Fite Conoscibile, kenntlich, kennbar. 

. Far Conosciuto, befannt: }'Ippo- 
potamo, il Cao, ed il Cefo, ed altri tali 
rari e poco conoscenti animali, 

Conoscente, m. ein Kenner} it. cin 
Bekannter, eine Befanntin. 

§. Fir Moglie, das Weib, bie Gat: 
tin; Hai la tua conoscente onesta, e 
saggia. 

moscentemente, avy. [Con cono- 
scenza], ertenntlic), danfbarerweife: Rice— 
vere conoscentemente i benefic}, che da 
Dio ci vengono. 

Conoscenza, f. [Notizia], die Kennt: 
nifis it, die Erkenntnis, 

§. Venire a conoscenza, zur Renntnif 
gelangen, befannt werden: L'odore della 
gua santita venendo per diverse parti a 
conoscenza di molti. 

§. It. gur Erkenntniß fommen, Fennen 
lernen: Ed egli veniva alla conoscenza 
di pene bas Bit 

. Far Sapere, das Wiffen. 

. Far Scienza, die Wiſſenſchaft. 

» Famigliarita, Pratica con qualche- 
duno, der Umgang, die Betanntidaft. 
Far conoscenza, Betanntſchaft 
maden, 

§- Aver conoscenza con uno, mit Ei⸗ 
nem Bekanntſchaft haben. 

. Aver molte conoscenze, eine ausge⸗ 
breitete Bekanntſchaft haben. 

§. Fit Riconoscenza, die Grfennt: 
Tichfeit. 


. Fir Gratitadine, die Dankbarkeit. 
onoscere, v. a. fennen, erfennen, 
§. Far Sapere, wiffen, tennen: Non 
la conobbe il mondo, mentre I'ebbe, Con- 
nobbil’ io, che a pianger quirimasi. Petr. 
Sox . 
§. Conoscer uno alla voce, Ginen an 
ber Stimme fennen. 
§. Conoscer uno alla ciera, Ginen an 
dem Geſicht erfennen. * 

. Conoscer uno di vista, Einen vom 
Anjehn Fennen, 

. Conoscer uno per riputazione, per 
fama, Einen bem Ramen, dem Rufe nad) 
fennen. 

§. Conoscer uno benissimo, Ginen ges 
nau fennen. 

. Farsi conoscere, fid befannt machen. 

. Darsi a conoscere, fid) gu erfennen 


geben. 
§. Dare a conoscere, ju verſtehn 
geben. J 
Conoscer uno all’ alito, Einen beim 


erſten Wort erkennen. 

§. Fir Intendere, einſehen, fennen ler⸗ 
nen: Provveder d'un Inogo, ove si possa 
conoscere della ragion di ciascuna parte, 
e quella seguitare, 

. Fite Distinguere, unterfdjeiden, gee 
nau fehen: E tornata comoda (quella in- 
segna) particolarmente a’ Magaloui, a 
conoscersi da’ Mancini loro consorti ec. 

er questa Via Vengono. ‘ 
. Condscersi di qualche cosa [Aver 
ienza], Kenntnif haben (woven), erz 
fabeen fein (worin). ; 

§. Fit Giudicare, urtheilen zericht· 
lich erkennen. * 

§- Conoscere, Conoscer d’amore o car- 
nalmente, befdlafen, erfennen (verattet), 

onoscere una donna in peccato, 


cin BWeib verbotenerweife ectennen (vers 
altet), 


Conoscibile 


§. Conoscersi_ con alcuna, fuͤr Pro- 
varsi, ſich mit Ginem meffen: Pid volte 
s'eran gia non pur vedati, Ma al paragon 
dell’ arme conoseiuti, An, Fun. 1. 16, 

§. Far Gustare, foften, verſuchen: Dird 
come una ec, ec. prima a sentir d'amo- 
re il fratte condotta, che i fiori avesse 
conosciuti. Bocce. Nov. 26. 2. 

§. Wie Aver ricomoscenza, erfennt: 
Tid) fein, 

§. Far Aver gratitadine, dankbar fein; 
hk. verdanten: Da lor conosco essere, 
ov’ io sono. Perr. Canz. 15, 2. 

It, anertennen: E conoscendo la loro 
sanitade da’ merit, e dall’ orazione 
d'Harione. 

. Condscersi, #. n. p. fich felbft fennen. 

» Conoscersi di qualche cosa [Aver 
—— ‘Senntnip haben, erfabren 
fern (worin). 

t Pentirsi, in fich gehen, bereuen. 

t Correggersi, ſich beffern. 

Fuͤr Esser conoseiute per checches~ 
sia, far Etwas befannt fein, gelten als... 

§. Prov. 1. Conoscere nona da com~- 
picta, weiß von ſchwarz gu unterſcheiden 
wiffen. : 

. Prov. 2, aoe 3 * fea 
cente persone, auf ben Kopf gefallen, 
nicht algutiug fein. 

§- Prov. 3. Conoscere la rete dallo 
Staggio, i tordi dagli stornelli, o il melo 
dal pesco, ec. feine Gace gut verfteben. 

. Prov. 4, Conoscer il pelo nell’ uovo, 
Pfiffia, geſcheid fein. 

onoseibile, agg. fenntlid, Eennbar. 

Conoscibilissimo, agg: sup. di Co- 
noscibile, ſeht tenntlid, leit gu erfennen. 








Cons 


. Bie Fracasso, bie tterun: 
baé Droͤhnen. — * 

* Fuͤr Rovina, Sbatumento, die Bers 

ng, Zertrimmerung, 

Conquassare, ».a. zerſchmettern, zer⸗ 
trimmern. §. Fuͤr Mettere in rovina, ju 
Grunde ridten. §. Fuͤr Disertare, ver: 
wuͤſten: Penetrati nel cnor dell’ isola, si 
fattamente la conguassarono col ferro ec. | 

Conquassato, part. bes Vorigen. 

Conquassatore, m. -trice, f. der, die. 
zerſchmẽttert, zertruͤmmert; ein Zerſtoͤrer. 

Conquassazione, /. | die Zerſchmette: 

Conquasso, m. rung; Zertruͤm⸗ 
merung. Ik. die Verwuͤſtung. 

» Andar in conquasso, gu Grunbde 
geben. 

}» Essere in conquasso, zertruͤmmert fein. 
_. Mettere in conquasso, gu Grunde 
richten. 

§. Mettere la roba in conquasso, fein 
Gut, Bermigen verfdwenden, durchbrin⸗ 
gen, vergeuden. 

§. Fig. Mettere Ja sua riputazione in 
conquasso, feinen Ruf, feine Ehre aufé 
Spiel fegen, im die Schanze ſchlagen. 

n questo, avy. [Nel medesimo tem- 
pe], in berſelben Beit, y 
. Fax Tuutavia, Insieme, zugleich, da: 
bei: Li diede una fanciulla baldanzosa e 
gaja, e di forte natura, e con questo pia- 
cevolissima, 


§. Fir Conwuttocid, bei alle bem, dem 


‘ungeadtet: Infermd a morte, in tanto 


che nessuna cosa poteva egli prendere, € 
com guesfo non volea medicina nessuna 
carnaic, Ma €c. 

§. Gar Per tanto, darum, besregen: 





Conoscibilita, / [poet. Conoscibi- 
litade, e Conoscibilitate], die Kennt⸗ 
lichkeit, Rennbarkeit, 

Conoscidore, vedi Conoscitore, 

Conoscimento, m. bie Kenntnif, 

§. Sic Comprendimento, daé Verte: 
hen, die Ginfidt. A 

. Far Senno, der Verftand, Sinn. 

. Bir Esperimento, die Erfahrung: 
Essi hanno pit di conoscimento, che i 
giovani: Bocc, Nov. 10. 8. 

. Recare a conoscimento, gur Rennt: 
nif bringen, fennen lehren. 


. C 
gerectenntnipy ber laf. 
Conoscitivo, agg. erlennend, ein 
ehend. 
gr m. -trice, f. ein, eine 
Senner — in. 


Conoscitira, /. die Kenntnif. §. Fir 
Discernimento, die Unterſcheidung. 
Conosciutamente, avy. mit 
nif, mit Einſicht. 
mowciutissimo , . aup. di Co~ 
nosciuto , fel befannt, “alibetannt. 
Cowosciato, part, di Conoscere, vedi. 
Is, befannt. §. Esser conoseiato per chee- 
chessia, fir Ttwas befannt fein, alé Et: 
maé-gelten. §. Egl & conoscinto come 
la ieajo-corme Verba cattiva, er ift 
a we oy bunter Hund. 
*Conostabile, + s 
— — * vedi Conestabiles 
*Conostaboliera, f. ein Regiment, eine 
Reuppenabtbheilung. 
Conquassahile, agg. ber, die, bas 
gerfhitettert werden fann. 


z\Voste de’ nemici, ¢ conquiso 


Ogni cosa avendo compreso {la bertuc- 
cia] per far male ec, e con guesto perch’ 
ella era molto rea e da far danno ec. 
Gar Con questa condizione, mit det 
Bedingung, unter der Bebingung: Io vi 
prometio di non gli far dispiacere,... 
ma con questo, che mi dica il vero, 

§. Far Oltre a cid, auferdem, uͤber⸗ 
dies: Fu egli leggiadrissimo ¢ costumato, 
¢ parlante nomo ec, e con questo 
— — (vi 1, befi 

onquidere, ». 2, [Vincere iy 
fiberwinden, uͤberwaͤltigen: Aveano —* 
uccio, 
edrian la minor 


lk, Per met. Non v 


| parte della belta, che m’ave il cuor con- 


wiso. Petr. Sox, ST. 
. Fae Affliggere, betriben, 
. Fae Abbattere, niederſchlagen, ent: 
mutbigen. 
§. Bir Turbare, beuntuhigen, be: 


en. 
ir Importunare, belaͤſtigen, bes 
ſchwerlich fallen: Confortato i chieditori 
a non conguidere co’ prieghi lo squitti- 
no, m’ ha promesso ajutargli, 

» Conquitersi, #. 7. ¢ Darsi in- 
quictudine, fic) beuncubigen, fic) Angftigen. 

. Fir Adligersi, fid) betruͤben. 
nquiso, part, deé * 

Conquista, F. bie Eroberung. 

Conquistamento, m.} §.Paesi di con- 
quista, eroberte ander, 

Conquistare, ». a, exobern, einneh⸗ 
men: Potendo vincere, © conguis/are 
Tunisi, e J paese. §. Fuͤr Acquistarc, 
exlangen. §. Per met. Fuͤr Conquidere, 
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Conquistato, parr, bes Borigen. 

_ Conquistatore, m. -trice, f. ein, 

are Exoberer — in, 
onquisto, m, [Conquista], bie Er⸗ 

elecung nam [Comgeeel, 

Conregnare, ⸗. a. mit herrſchen, jus 
fammen regieren. 

Consacerdéte, m. ein Mitpriefter, 
Nebenpriefter. 

Consacrante, part. att, weigend, eins 
fegnend, § ll vescovo consacrante, der 
weibende Biſchof. 

Consacrare, v. a. [Consecrare, e Gon- 
sagrare}, einfegnen, weihen, einweihen. 

_ §- Consacrare una chiesa, cine Kirche 
einweihen. 

. Consacrare un Re, einen Koͤnig ſalben. 

. Consacrar um Vescove, Einen gum 
Biſchof weihen. 

Fuͤr Destinare, wozu beftimmen. 

Für Deticare cheechessiaa qualche- 
duno, Ginem Etwas widmen, weihen. 

It. verfluden: Appio, io consacro te, 
e Ltuo capo con questo sangue. 

§. Gar Render famoso — —— 
[colle scritture], beruͤhmt, unſterblich mas 
den: Forse avverra, che 1 bel nome 
gentile Consacrerd con questa stanca 
peona. Pern, Son. 256, 

5 Lid Fare il sacramento dell’ altare, 
die Doftien weibens den Abendmabhledienft 
verrichten. 

§. Consacrarsi, ». 2. p. ſich weihen, 
widmen. 

§. Consacrarsi allo studio, ſich bem 
Studium widmen. 

§. Consacrarsi a Dio, fic) Gott weihen 
(von Monchen une Nonnen). 

Consacrato, part. des Borigen. 

Consacrazione, f. [Consecrazione], 
die Welhung, Einwelhung. 

Co are, vedi Consacrare. 

Consagrato, part, bes Borigen. 

Co ione, vedi Consacrazione. 

. Cousagrazione dell’ ufficio, das beilige 
bendmahl. Far Deificazione, die Er⸗ 
bebung jum Gott, Vergoͤtterung. 

Consanguineo , m, ein 
wandter. I 

Consanguinita, /. [poet. Consangui- 
nitade, e Consanguinitate], die Biuté: 
verwandtſchaft. 

Consapevole, agg. mitwiffend. Ik. 
bewufit: Cosi fachimque ¢ consapevole 
di qualche errore. 

Consapevole, m. ef. cin, cine Mit: 
wiffer — in. Far consapevole, jum 


Mitwiffer maden. 

nsapevolezza iy f..da8 Mitwife 

fen, die gemeinſchaftliche Kenntniß. 
Consapevolissimo, agg. sup. di Con- 

sapevole, vollfommen bewuft: Ma che? 

Non cra Cristo da se consapevolissimo 

xia di tutto? i 


—— ave. wiffenttid s 


mitwiſſen 
*Consapiente, Obl. Consapevole, vedi, 
Consaputo, agg. vedi Conscio. 7 
*Conscéndere, 61, Condescendere, 
veri. 

Conscienza, vedi Coscienza. ' 
| Conscio, agg. Foce lat. mitwiffend, 
vertraut. §. Essere conscio di q. c., mit 
Etwas vertraut fein, es kennen. 

Conseritto, part. di Conserivere, vedi. 





er⸗ 





Conquassamento, m. (Conquasso},|tibermattigen, bezwingen: Spogliata del §. 1 padri conscritti, der altremifde 


dag Zerſchmettern. 
Valentini, Stal. Worterd. J. 


dolor, che la conguista. 


Senat. 
Hh 
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Conseritte, m. T. mil. ein Gonferi: 
birter, Dienftpflidtiger. 

Conscrivere, #. a. [Ascrivere, Re- 
gistrare], einſchreiben, eintragen z In mit 
aufzaͤhlen. 

onserizione, f. die Gonfcribieung, 
Recrutenaushebung. 

Conseco, pron. pleon. mit fid. 

Consecrare, vedi Consacrare. §. Fuͤr 
Mettere fra gli Dei, unter die Gotter vers 
fegen, gum Gott erheben. 

Consecrato, part. des Borigen. 

Consecrazione, f. die Ginfegnung, 
Weihung. Ie. die Vergdtterung. 

msecutivamente, avy. nadeinan: 
der, bintereinander. 

Consecutivo, agg. folgend, darauf 
folgend. 

_Consecuzione, f. [Conseguimento], 
die Erreichung / Erlangung. 

Consegna, f. 7. mil. die Thorwache 
(im Feſtungen). §. fit Conseguazione, vedi. 

onsegnare, v. a.[Dare in custorlia, in 
guardia], in Verwahrung, jur Bewachung 
geben, anvertrauen. §. Fur Recare, dber= 
geben, zuſtellen. 

Consegnatario, m. 7. de’ Leg. bet, 
bem Etwas anvertraut, in Verwahrung 


a ift. G 
onsegnato, part. di Consegnare, 
vedi. § Bir Seguato, bejeidgnet, ge: 
zeichnet. 
onsegnazione, f. die Uebergebung, 
Buffedung. It. Ginbanbigung. : 
Cons Ubi. Consacrare, vedi, 
Consegrato , part. deé Borigen, 
Consegrazione, vedi Consacrazione. 
Conseguénte, part. att, daraué fol: 
gend; it.entftehend. §. Fuͤr Susseguente, 
darauffolgend, nadfolgend. 


Conseguente, m. 7. de’ Fil, bev Fol: 
geſat (In der Logit). 
ns 


uente, avy. [Co ente- 
mente], folglid. §. Fir Dopo, ag 


Conseguentemente, ave, folgli 
Fir Dipoi, nagber, in ber Folge, 
Conseguenza, f. bie Folge; ix. die 
Widhtigkert, 
§- Cosa di consegnenza, eine Gade 
von Wichtigkeit, eine folgereidhe Sache. 
§. Cosa di poca conseguenza, eine Ga: 
che von wenigem Belang, eine unwidtige 
Sache. 
lt. 7. de’ Fil. der Folgefag, die Fol: 
eczeß 
» Tirare, Dedurre una conseguenza. 
einen Schluß ziehen, eine Folgerung ma en. 
§- Ridwrre in conseguenza, durch Fol: 
gerung beweiſen. 
§. In conseguenza, o Per conseguen- 
are. folalid, daher. 
onseguibile, agg. [Ottenibile, Acqui- 
stabile} , ——— eclangbar: Beati noi 
se potessimo! Ma cid now 2 consegui- 
bile in mortal carne. 
Conseguire, ere, Acqui- 
en. It. 


va 
stare), etlangeny “cain 3 


etlernen: Quello erg certamente il vero 


§- Fir Appresso, naddem, in | 
» §. 


modo dis ama perché tal modo 
era non difficile a conseguire ec. 
§. vn. Conseguitare, folgen; A’ 


vou & conse, uito Vefletto, 
§. T. de : Sa fit Risultare dalle pre~ 
jen. 


§ mire, folgen, an die Reihe 
tomemen: Cominciarsi a fondate le nuove 


Conscritto 


porte, ove poi conseguireno le nuove 
mura. 
. Fir Accadere, vorfallen, erfolgen. 
. Fir Avvenire, ſich ereignen, ge: 
fGeben: Veduto il presente Piovano me⸗ 
sere Stefano questo bene conseguire ec. 

§. Conseguir una carica, gu einem Amte 
gelangen. 
ly . Conseguir perdono, Verzeihung er: 

alten. 

Conseguitante, part, att. folgend, 
nadhfolgeno. 

% ave» Fuͤr Dipoi, darauf, nadber. 

onseguitare, #. a. vedi Conseguire, 

. vn. Bar Venir dopo, Succedere, 
folgen, nadfolgen. §. Fuͤr Derivare, bar- 
aus folgen, erfolgen. §. Far Provenire, 
hervorgeben, entiteben: Ed io allora: 
codeste cose, dissi, conseguifano da 
quelle, che poco dianzi conchiuse furono. 

Conseguitatore, m. -trice, f. cin, 
eine Rad olger — in. It. ber, bie erlangt. 

Conseguito, part. di Conseguire, vedi. 

Consénso, m, [Consentimento), bie 
Suftimmung, bie Contin, | 

. Far Permissione, die aubnif 
Non dee lo monaco far cosa senza il con- 
senso dcll’ Abate suo. 

§. Di comunconsenso, mit allgemeinem 
Beifall. 

§. Prestare, o Dare il consenso, far 
Consentire, feine Buftimmung, Ginwilli: 
gung geben. 

Consentaneo, Bt 


* 





Proce lat. (Con- 
veniente, Convenevole|, paffend, uͤberein⸗ 
ftimmend; it. ſchickli 
Consentimento, m. [Consenso], die 

Buftimmung, Ginwilligung. §. Fir Ac- 
cordo, dic Ucbereinftimmung: Doverd per 
nectssita ivi nascere quel consentimento 
simpalico ne” nervi ec. 

onsentire, », 2. [(Condescenilere nell’ 
altrui opinione}, ¢inftimmen, zuſtimmen, 
|beipflichten. 

. T. di Mar. ſich verviiden (von dem 
Maſtbaum beim Sturm), 


heiden. 
§. Fuͤr Concedere, geftatten: Come 


stk, Son. 102. It. bewilligen: Umil- 


senta, 








Lxr, 27, ad —— 
| §. Sir Far tredere; ben m 

\Se tu se’ on, Lettore, a oreder lento Cis 
ch’ io dird, nom ‘gark inaraviglia } Ch’ io, 


—* tanto in me; 8° io nol consento? |brillen. 


mente lo pregava ec. che ella gli si con- wef 


Conseryare 


Fir Serie continua, die Reihefelge, Reihe: 
Né mi curerd se la consequenza ed oy- 
dine lore verra spezzato, ¢ con-molti ¢ 
ai van im mezzo, di Cc. 

— re, vedi Conseguitatore. 
*Cometta, BL Conserva, vedi. 
“Conserrare , Gbl, Conchindere, vedi. 

Consertare, v. n. [Concertare}, tins 
ftimmen , beipflidten. §. Far Far con- 
certo, cin Goncert auffibren. 

Consertato, part. des Borigen, 

Consérto, m, T, de’ Mus. das Gon: 
cert. It. die Bereinigung, der Bufem: 
menfluf:  Vierumi seutito un conserto 
\Wodori Spirar preziosissino §. Di con- 
serto, ave. [Insieme], gufammen, ge⸗ 
meinſchaftlich. 

Consérto, . [Congiunto insieme, 
Onito], gufammen verbunden, vereinigt. 
li. poet. vertniipft, verflodten: Tali, ¢ 
pid inestricabili ¢ conserte Son queste vie. 
Tasso Gen. 16. 8, 

Consérva, f. eine Mitmagd. 

Conserva, /. die Borrathstammer. | 

§. Conserva de’ comestibili, bie Speix 
fetammer, 

§. Couserva d’acqua, cin Waſſerbe⸗ 
biter, 

. Conserva della neve, ein Giékeller. 

\. ae bie Aufbe⸗ 

wabrung, Verwahrung. 

% git La cosa conservata, daé Auf- 

bewabrte. 

§. Bar Fraui ¢ Fiori o simili confet- 
jtats in zucehero, Gingemadteé. 

. Far conserva di checchessia, einen 
Vorrath anlegen, fammetn. ke. Fig. Fir 
Tenerne memoria, bebalten, merken: 
\Legge i nostri Pocti, giudica delle loro 
jopere, fa conserva, € wsoro de’ luoghi 


|pit. belli. 
| &. §iir Compagnia, dic Geſellſchaft. 
| §. Fur Compagnia di navigli, ein Gon⸗ 
voi, eine Gelciteflotte. 

§. Andar di conserva, in Gefellfdjaft 
{mit einanber geben. 





§. e.a. Fr Approvare, billigen, gut:| §- Conserva, T. de’ Cacc. vedi Ser- 


batojo. 
. Occhiali di conserva, Gonfervationé: 


Conservabile, agg. haltbar, bauere 
, damernd (gut ium Auſdewahren). 
onservadore, m, -trice, f- tity eine 


§. Far Permettere, erlauben, sugeben:/Erbalter—in, Bewahrer — in. It. eine 
Né pentere, e volere insieme puossi, per Art Magiftratsperfon, Bolksanwalt (in 
la contraddizion che nol comsertes Daurs Storemi). 


iog'.m: bie Mitſtlaverei, 


) vidi,» ma il mi consento, run 
tae Nor. 25. Chaservante, part, att. bewabrend, 
Prov. Chi tace consente, wer ſchweigt, erhaltend, aufoematrend. 


wiflige ein. 
Fuͤr Rendersi, vedi. 
onsentito, part, bes Borigen. 
Consentitore, m. trice, der, bie 
billigt, geftattet. 


beiftimmend; it. billigend, gutbeifend. Ik. 
erlaubend, = . 

Consepolto, agg. mit begraben, zu⸗ 
fammen begraben, 

Consequente, vedi Conseguente, 

Consequentemente, vedi Conseguen- 
temente, 

Censequenza, vedi Conseguenza. §. 





Conservare, », a. bewahren, aufbe⸗ 
wahren. 

It. Conservare frutti, Fruͤchte einmachen. 

. Conservare carni, Fleiſch einpoͤkeln. 

Fig. Conservar il tempo, bie Zeit 


Consenziente, part. ast, einftimmend, |gut anrwenbden. 


. Fig. Conservar uno in vita, Gingn 
B. beim Reben erhalten, * 
es ie frifdyem Andente 345 
twas m Andenken bel * 
. File Dilendere, vertheibdigen, fhigen. 
. Conservar le leggi, bie Gefege aufe 
t erbalten. 
§. Conservarsi, vn, p. fid) erhalten. 


Conse 


It. fid batten, dauern (von Fruchten, EG | 
waaren, Wein), 

§. 7. di Mar. Conservare un navilio, 
cin Giff convoniren, geleiten. 

§. 2. di Mar. Gonservare il vantaggio 
del vento ¢ il sopravvento, den Bind ab: 


gewinnen, fangen, 
Conservativo, agg. ergaltend,- be: 
. Virta conservative, bie Erbaltungs- 


wahrend. 

kraft. 
Occhialiconservativi, Conſervations⸗ 

brillen. 

§. Rimedio conservative, ein Erhal⸗ 
smittel, ‘ 
‘onservato, part. di Conservare, vedi, 

$. ved lategro, gut erhalten, unbeſchaͤdigt. 

yonservatore, m. -trice, /: ein, cine 
Ater — in, Befdhirmer — in. 

onservatorio, m.[Luogo di ricovero 

? poveri}, cin Armenbaus. ft. eine Ata: 
Fonte ber Muſik (im Benedig, fie Oamen). 

Conservatrice, agg. die vertheidigt: 
Toccare quella mano conservutrice della 
patria, ¢ vincitrice de’ nemici, Pera. 
Uom, Itt, 

Conservazione, /- die Erhaltung, Be: 
wahrung · & 2. degli Antiq. die (under 
——— rhaltung, Zuſtand (von Ge: 
maiden, Miinjen, Etatuen ic.). 

*Conservevole,agg. vedi Conservabile. 

Consérvo, m, ein Mitfllav, Mittnedt. 
It, Dienftgenof. 

Consésso, m. [Adunanza}, eine Ber: 
fammlung, Sitzung (obrigteittider Perfonen 
oder Gelehrten). 5 

Consettajuolo, m. [D'una medesima 
setta], cin Anhaͤnger einer Sette, §. Egli 
e altri suoi consettajuoli, Er unb ere 
ſeines Gelichters, feiner Sippſchaft. 

Considerabile, ogg. beadhtungéwerth, 
merkwuͤrdig. 8. Fuͤr Copioso, betraͤchtlich, 
anſehnlich: Stemperai una considerabile 
quantita di terra sigillata nell’ acque 
comune. 

Considerabilissimo, agg. sup. diCon- 
siderabile, fer merfwirbdia, ſehr betrach⸗ 
tungéwerth. It. febr betraͤchtlich. 

onsiderabilmente, ayy, merkwuͤrdig, 
1 Sa pt Weiſe. 

onsideramento, m. die Betrachtung; 
it. Beachtung · 

Considerante, part. att. betrachtend. 
It. beachtend. 

*Consideranza, ubl. Considerazione, 
wedi. 

Considerare, #. a. [Attentamente os- 
servare|, betradten, beſchauen. 

§. Far Pooderare, diberlegen, in Erwaͤ⸗ 
gung Ziehen. 

§. Stimare, betradten, bafite bal: 
ten: i mi considera come suo nemico, 

§. Notare sppunto una cosa, ge⸗ 
naw aufzeichnen, merten. 

onsiderare qualche cosa, in Bez 
tracht ios. 

§. Gar Stadjarsi, ſich bemuͤhen, trad: 
ten, ftreben: Consideravano d'udire 
bene ogni * ec. (Baa 7 

asiderarsi, #. n. p · are a se 
auf fid) merten: I gna deni di Dio ei 
sono rovina, se con gran cautela non ci 
consideriamo, e dirizziamo verso Iddio, 

Consideratamente, avy. [Ponderats- 


| 


rvativo 


iderato, bedach 3 it, & 3 
fidtig. hy ten te leans an 


vero quel, ne scrisse Tacito consi- 


\deratissimo autore, 


Considerativo, betrachtend ; it. 
was betrachtet ——ES tonn. 
Considerato, part. di Considerare, 
vedi. §. iit Prudente, fiug, verſtaͤndig. 
;: Far Cauto, vorfidtig, bebutfam ; it. 

berlegt, bedddtig. Gir Sumato, ge: 
fchdgt, geadtet: Delle lettere scritte a 
Signori, ella sa che quelle de’ negozj sono 
le ie considerate. 

‘onsideratore, m. -trice, /. cin, eine 
Betrachter — in, Anfdauer—in. It. der, 
bie uͤberlegt, bedenft. 

Considerazione, f. bie Betrachtung, 
Anſpannung. 


Für Intendimento, das Einfehn. 
lo, per esser venuis in considerazione. 
in den Ginn kommen. 
bei Ginem in Adtung, in Anfehn ftehen. 
. Un uomo di considerazione, ¢it 
un, bei Ginem in Anfehen ſtehen. 
. Aver in-considerazione q.c., Etond 
tung daftebens fteben und betradten. 
Consigliamento, m. [Consultazione], 
rathend. 
ithen, Rath geben, ertheilen. 
then, gu Etwas rathen. 
eg Rie Pe il migliore. 
perduto gli amici ec, avendo degli anti- 
— —*— iarsi mt fare, ſich 
§. Consigliarsi con uno, fid) mit Ginem 
ren befinnen. 
}. Consigliarsi collo specchio, feinen 
laſſen 





mente}, bedaͤchtig, mit Ueberlequng, §. 
Sar Cantamente, vorfidtig, behutſam. 
Consideratissimo, agg. sup. di Con- 


./ File Riflessione, die Ueberlegung. 
. Fie Notizia, die Kenntnifi: Nunsa- 
. Fir Mente, der Sinn, 
. Fir Stima, die Achtung. 
. Far Riguardo, dag Anfehn, die Wid: 
Mann von Anfeben, 
xx Un’ affare di considerazione, ein 
n, in Ehren halten. 
« In considerazione, ave, in Betracht, 
eine Berathung, Berathfdlag 
Consigliante, m. ein Rathgeber, 
. Consigliar uno, Einem rathen. 
. v, nm. Bite Consultare, beratheny be: 
ir Prender risoluzione, fig tathen, 
chi provata tanta malizia, non sapea che 
. Non sa 
‘berathen. 
§. Fuͤr Pigliare, Domandare consiglio, 
Spiegel gu Rathe ziehen, ſich befpiegein. 
. Fie Lasciarsi persuadere, fid) uͤber⸗ 


Aver considerazione, uberlegen. 
pre: per un nome solo come chiamar- 
Venire in considerazione, ¢infallen, 
. Essere im considerazioue d’alcuno, 
tigteit. 
§. Esser_in considerazione sppresto ad 
ges Geſchaͤft. 
oe . Star in considerazione, in Betrach 
in Grwdgung. 
ung. 
Consigliante, part. att, athe, bez 
Consigliare, ». a. [Dar consiglio), ta: 
. Consigliare una cosa, Etwas anra⸗ 
tathfdlagen: Messer Teghiaju ec- dilargo 
einen Entſchluß faffen: Giugurta avendo 
consigliare, né fare. 
ſich rathen. 
zu rathen noch zu helfen wiſſen. 
§. Consigliarsi meglio, ſich eines Beffe- 
ſich Raths erholen, um Rath fragen. 
| §. Flr Lasciarsi consigliare, fic) rathen 
reden , wozu bewegen laſſen. 


Consiglio 
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§. Prov. A chi consiglia non duole il 
capo, Rathen ift leichter wie helfen, 

; Le volpi si consigliano, vedi Volpe. 
*Consigliario, uͤbl. Consigliero, ved, 
Consigliatamente, avv. [Con ragione}, 

mit Bernunft, verniinftig. §. Fir Con 
considerazione, mit Uel ung, bedaddt 
famerweife. — 

Consigliatissimamente, avy. sup. di 
—— febr bedadhtfam feb 
vorfidjtig: Le ha elette ancora consiglia- 
fissimamente per questo fine. 

_ Consigliatissimo, agg. sup. di Con- 
sigliato, ſehr Gberiegt, febx vorfidtig : 
Sono uomini prudenti, e consigliatiss:— 
mé in ogni loro azione, 

Consigliativo, agg. rathend, It, w 
rathen ann, rathfabeg. 4 * 
Consigliato, part. di Consigliare, vedi, 
onsigliatore, m. -trice, f. ein, eine 
Rathgeber—in, Berather— in. 
Consigliere, e Consigliero, m. ein 
| Rathgeber, It, ein Rath (Staatéiener), 

- Consigliere di guerra, ein Rriegérath, 

. Consigliere di stato, ein Staatsrath. 

- Consigliere di reggimento, ein Res 

pierunaécath, 
§. Consigliere privato, intimo, 
ein Gebeimerrath. 

. Consigliere di corte, ¢in Hofrath. 

» Consgticre d'une city cin Gtapteah, 

. Consiglieri . die (Roventi 

GStartrathe. * . Baie. 
§. 7. dé Mar. der Unterſteuermann. 

_ Consiglierino, m. dim. di Consigliere, 

ein junger Rath, Heiner Rathgeber, 
Consigliero, vedi Consigliere. 

_ Consiglietto, m. dim. di Consiglio, 
cin undedeutender, nidjtéfagender Rath. 
Consiglio, m. der Rath, Rathſchlag. 
§. Cousigli di Dio, Gottes Rathiati- 
ige, Fagungen. 

§. Consigli evangelici, bie drei Ge: 
lbde (Mrmuth, Keuſchheit, Gehoriam), 
8 —— prudente, ein kluger, ge: 


7* Ra 

- Conifiglio fedele, ein trey ⸗ 

BS Rath. : —— 
Houetzlis buono, ein guter Rath, 
. Consiglio sano, maturo, ¢in durch⸗ 
ter reiflidher Rath, 

» Consiglio disperato, cattivo, ¢in 
weifelter, bdfer Rath, Entſchluß. 
— parao, folle, ein naͤrriſcher 

iy Consiglio tmalvagio, cupo, ein bod: 
after, binterliftiger Rath. 
. Di vostro consiglio, auf eueren Rath, 
- Di buon consiglio, wohlbedaͤchtig. 
le — — — 
. Dar consiglio, Rath geben, an di 
Band geben. iglio, Rath g + om die 
. Andar aconsiglio, bem Rathe folgen, 
. Preader o Pigliar consiglio, ¢inen 
Entſchluß faffen, ſich entſchließen. 
+ Mutar cunsiglio, feinen Entſchluß 
Th. 
» Prenidere o Pigliare il consiglio d’ 
Bs ines Rath annedmen, . ze 
: Render consighio, Rath ertheilen. 


| 





segreto, 


én 





| q Sir Riparo, ein Mittel. 

| §. File Discorso,. Ragionamento, die 
—— Berathſchlagung, Unterres 
| § Ge Pubblica o solenve adunanza 
Hh2 
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d@uomini che consigliano , cine Rathéver= 
fammlung, Rathésfigung, Rath. \ 
§. Far Concilio, cine Kirchenverſamm⸗ 
Tung. | 
. File Senato, der (venetlaniſche) Senat. 
. Far consiglio, Rath halten. 
. In pieno consigho, im vollen Rathe. 
. Raunare consiglio, einen Rath gus 
fammenberufen, verſammeln. } 
. Tener consiglio, eine Berathfdla: 
gung alten, Rathé pflegen. 

Consiglio di guerra, ein Rriegérath 
ene In. T. mil. cin Kriegsge: 
ridt. 

§. Consiglio di disciplina, 7, mil, bas 
Standrecht. 
§. Consiglio d'amministrazione, ein 
Verwaltungsrath. 
. Fir Consigliere, vedi. 
. Far Ragione, die Vernunft. 
. Consiglio naturale, der gefunbde Men: 
ſchenverſtand, die gefunde Vernunft. 
. Povero di consiglio, von bitrftigem, 
eingeſchraͤnktem Verſtande. 
. Prov. 1. Consiglio cattivo all’ autor 
nocivo, béfer Rath dem Rather ſchadt. 
§. Prov, 2. A nuovo negozio nuovo 
consiglio, gu neuer That andrer Rath. 
§. Prov. 3. Consiglio scappato, con- 
sigho trovato, wenn das Unglic geſche⸗ 
ben, ift guter Rath wohlfeil. 
§. Prov. 4. Consiglio veloce, penti- 
mento tardo, fruͤhe Dbat, fpdte Reue, 
. Prov.5. Uconsiglio femminile, od 
li é caro o é troppo vile, Weiberrath 
if Aten gut. 
. Prov.6, Uomo deliberato non vuol 
— der Entſchloſſene braucht keinen 
ath. 


Consignare, vedi Consegnare, 
Consignore, m. ein Mitherr, 
Gonsimigilare, vedi Assimigliare. 
Consimile, agg. [Simile], aͤhnlich. 
Ie. gleich. 
_ Consimilissimo, agg. sup. des Bo: 





gnare 


leash §. Fac Stare insieme, beifammen: 
eben, 
Sonsistorio, m. der Kirchenrath, bas 
Gonfiftorium: Consistorio si dice lo 
luogo, dove si sta insieme; ¢ perd lo 
luogo, dove si sta lo Papa co’ cardinali 
ad udienza ec. §. Per simil. Divino con- 
istorio, die Engelfhar. §. In consisto- 
rio, im Rirdenrath. 

Consistéro, vedi Consistorio. 

Cénsito, agg. Voce lat. [Coltivato], 
bebaut, angebaut, 

Sonsobrino, m. 
ein Better, 


. Fie Federazione, bas Buͤndniß. 
. Fir Lega, der Bund, Verein. 


pagno, vedi, : 
onsolamento, mm. die Tröſtung, baé 
Troͤſten z le. ber Troſt. 


ruhigend. 
*Consolanza, uͤbl. Consolazione, vedi. 
—— v. a. troͤſten, beruhi— 
gens it, aufridten, ermuthigen. 
§. Consolare a q- Gey ‘ioee Etwas 


troͤſten. 
§. Consolarsi, ». n. p. ſich troͤſten, 
fich jufrieden geben, 
msolare, agg. confularifd. 
Dignita consolare, die Gonfulwirbe, 
Consolare, m. 7. d. Stor, roms 
Heerfuͤhrer: L'esercito della Germania 
bassa stette un pezzo senza consolare. 
Consolarmente, avy. auf confulari: 
fe Weife. 
. Consolatamente, avy. troͤſtlich, auf 
troͤſtliche Weiſe. 
« Bir Con agio, Con riposo, mit 
Gemadlidteit , pag 
*Consolatico, m. tbl, Consolato, vedi. 
Consolatissimo , part. sup. di Con- 
solato, villig getroftet ; it. vitlig geftarte, 
eftellt: Dall’ ordinata frequenza de’ 





gen. 
*Consinziente, tbl, Consenziente, vedi, 
*Consiro, m. Voce provenzale, [A 
zione}, das Hergeleid. 


*Consiroso, . Foce provenzale, 
Fummervoll , bolt Pergeleid. R ; 
—— part. att. beſtehend. §. 
Fir Tenace, he. §. Viscoso, leimigt, 
flebrig, Tt. tek, bit: Piena d'una ma- 
teria bianca, un poco pid consistente’ 
del latte, 
Alter. 


Consistentissimo, 
sistente, der, dic, dad 
queste materie, che son le consistentia 
sime del corpo umano. 


g. sup. di Con- 





§- Eta consistente, das gefegte) Sige’, gemoͤchliches Seben fiibren. 


eftefte: Tok bei, smangia co: 
eft ed Bae ps m, bie Gonfulwirbe, das jeinftimmend; it. (in der Muff) harmoe 


Gonfutamts. i. cine Auflage (sum Werten nit end. 


erp 
medicamenti rimangono consolatissime, 
Consolativo, agg. triftend, troftvoll. 


Thuthigend. 


. Fic Piano, fanft, rubig. 
ms! fic Piacevole, “gemacpite»* pur 
jeden. 
§. Menar una vita consolata, ein tu: 
e — 


cor 
eit thun: 
9 * oe Tisetida bets 


Consistenza , /, daé Beftehen. It, die] des Comets). 


Gonfifteng (dicttiche Veſchaffenheit von on 
figteiten), It. die Feſtigkeit, Dauer. § ‘ae 
Mantenimento, die Erhaltung: La 

non ha pordesta nel r 
non se salva la 


— 3. Eta dic 


Mella sua 


del matito , sc| be 


0 


Cc 
Rrbfter—in, Troſtſprecher — in. 


Poce lat, (Cugino), 1. Sin 


ein|dare], feſtmachen, feftftetlen, befeftp 


Consolato, part, di Consolare, vedi. | qu 


Consonanza 


consolazione, bet Troſt: O dolce mia 
consolazione, e mia tranquillitade ! ec. 
§. Far consolazioue con uno, uͤbl. 
Mangiare insieme, Far carita, vedis 
Consoldato, m. ein Mitfoldat. 
Cénsole, m. ber Ronful (in Rom). 
» Fie Podesta, dee Birgermeifter. 
. Fir Governante d'una repubblica, 
der Regent, das Oberhaupt. 
. Consoli det’ arte, die Bunftmeifter, 
Oberaͤlteſten eines Gewerks, 
Console di mare, ein Hafenmeifter- 
Hanbdeléconful. 
lr Capo diAccademia, baé Ober⸗ 


Consociazione, die Genoffenfchaft. |haupt, der Borfteher einer Atademie. 


§. Prov. Chi & stato de’ consoli sa 
che cosa @ Parte, ber Kenner, wer es 


onsodale, uͤbl. Foce lat, Com- durchgemacht bat, fann urtheilens wer ed 


verſteht, fann mitfpreden. 
§- Prov, 2. Chidice mal dell’arte, non 
sara de’ consoli, wer feine Kunft nidt adhe 


Consolante, part. att, tréftend, be= (tet, wirt es nidt bis jum Meifter bringen. 


Consdlida, f. 7. de’ Bor. (Rigaligo}, 
Consolida maggiore, Schwarzwurz, 
Wollwurz. 

. Covsolida minore, Braunelle. 
nsolidamento, m. J. de’ Chir. 
bie Sdhlichung, Bubeilung (ver Tunden). 

Consolidante, t att. gubeilend. 

. Rimedio consolidante, ¢in jubeilens 


§. [des Mittet. 


Consolidare, v. a. [Assodare, Sat- 
en. 
§. Per met. Fuͤr Confermare, ſtaͤr⸗ 
fen: Conosca per tanto la sua debilita, 
consolidandost pia forte nella speranza 
della misericordia di Dio. It. 7. de’ 
Chir, jubeilen (vom Wunden): La terza 
maniera ¢ consolidare le ulceratioui 
con cose seccative ec. \ 

S. Consolidarsi, .n.p. T. de’ Chir. 
fid) ſchließen, gubeilen (von Wunden). Ie. 
It, T. de’ Leg. (Riunirsi in favore ai 
alcuno le ragioni, o beni divisi in pit 
persone), vereinigen , gnfammenfdieten. 
Consolidativo, ved: lidante. 
Consolidato,part.diConsolidare,ved?, 
Consolidazione, /. die Feftftellung, 


§. Fuͤr Confortativo, ſtaͤrlend, er⸗ Befeſtigung. 


§. Gar Confermazione, die Beſtaͤti⸗ 
ngs it. 7. de’ Chir. bie Sdliefung, 
ubeilung (einer Wunde). 

Onsolo, vedi Console. 
*Consolo, uͤbl. Consolazione, gedi. 


Consolone, m. accrese. di Consule, 
ein grofier, maͤchtiger Gonful, A 
) igliare, 61, Assimigliare, 


Consonante, part. att. mitlautend, 


Far Di egualconsonanza, gleichlau⸗ 


nsolatore, m. -trice, f. cin, eine |temd. 


» Seritture consonanti, gleidjlautende 


Consolatoriamente, avy, auf troͤſten⸗ Schriften. 


Weife, voll Troft, 
——— agg. troͤſtlich, troſtvoll; 


a, dat gefeste| poet. troſtreich. 





onsonante, m-. 2. de’ Gram. cin 
Gonfonant, Mitlauter. 
Consonanti mute, ftumme Mite 
G. B. B.C.D.P. ec.). 
Consonant liquide, Halbvokal⸗ 


lauter 


Consonantemente, ave, uͤbereinſtim⸗ 


| Consonantissimo, agg. sup. diCon- 


ter: Quell’ eth. dellW ¢onsistenza in-| Consolazione, f. die Troftungs it. | 
comincia a n di di in ch, per-| der Troſt. | . 
dendo della -vigé Teno di pi, che) §. Fuͤt Conforto, bie Stirfung, Er: (1. BL. M. R. ec), 
Valtro, — muthigung. | 

*Consisténxias “f. vedi Consistenza. 5 Fie Refrigerio, bie Erquidung. ‘mend, gleichmaͤßig. 

Const vn. [Aver l'essere] ,” bez . Fie Contento, die Sufriedenheit ; 
fteben (fein Wefen in Etwas haben). F. Fuͤr it. die Beruhigung: Fu una gran con 'sonante, vedi, 
Durare, dauern, Beftand haben, befteben:|solazrone al popolo per la fame passata.| Conxonanza, f. der Ginflang, It. Wohke 


Non pud consistere uno stato senza 


§. Fuͤr La pervona dalla quale si ha Mang (tn der Munith. 


Consonare Consu 


» It, der Mitlaut, 

» Per met. §ir Conformia, 
Gieidhformigkeit. ; 

§. Gir Concordia, die Uebereinſtim⸗ 
mung, Gintradt: Chi vide mai ne’ 
tempi passatitanti regi, e duchi, ¢ prin- 
cipi raguuati in una consonanza di vo~ 
lontade ? 

Consonare, . n. [Accordare], zu⸗ 
fammenftimmen, mitlauten; it, wobl: 
klingen, einklingen (im der Muſit). 

§. Per met. Fir Confarsi, Corris~ 
pondere, dbereinftimmen, gleichlauten. 

Consonato, part. des Borigen. 

Conséno, agg. Voce lat, mitlau: 
tend, einflingend: it. woblflingend. 

. Far Conforme, gleidformig. 

. Concorde, dbereinftimmenbd. It. an: 
gemeffen: Non é consono alla ragione, 
che gli uomiui siamo posti per giudici 
a. inferno. Sélaf f 

onsopito, vom Sdlafergriffen. 

. Fuͤr 238 entzuͤct. 

onsérte, m. Con⸗orio], ber Ge⸗ 
fabrte, Genof: E sei 
neimici miei st prod 
Sox. 233. 

. Consorti, die Gatten (Mann undFran). 

nsérte, agg. [Conforme ], gleid): 
formig, ibereinftimmend: Tosto ve- 
drebbe Che la lingua al pensicr-non è 
consorte, 7 

Consorteria, f. die Genoſſenſchaft. 

It. Fir Compagnia, die Gefetlfdaft. Jonsuéto, m, die 

. Per met, die Gemeinfdhaft, der Gebraud. 
Bujammenbang: Or che consorteria hal Consuetudinario, Vizii_con- 
la giustizia colla iniquitade? suetudinarj, Gewobnheitsfebler, after. 

. Fir Schiatta, Stirpe, die Sipp⸗ Consuetidine, . die Gewohnheit. 
fdhaft, der Stamm, §. Consuetudine &altra natura, Ge: 

Consdérto, m. der Gefaͤhrte, Genoß. wohnheit ift die andere Natur. 

It. der Verwandte. §. Flr Usanza, der Gebraud: Mu- 

Consdrzio, m. die Genoffenfdjaft. It.]tando l'ordine, e la consuetudine de’ 
die Gemeinfdaft. baronaggi di Francia. 

§. Far Congiunzione, die Verbindung, . Fie Costume, die Sitte. 
ber 3ufammendang. « Fae Dimestichezza, der Umgang: 

Conspérgere, ». a. Voce lat. be⸗ Che fra Oderigi, Giotto, © Dante pas- 
fprengen, It. beſtreuen. It. Per met.|sasse la da noi provata amicizia, e che 

grave arsura mia, la sete immensa/.... fusse di vera, ¢ attual presenza, ¢ 
Larga pieth consperge, ¢ ricompensa. | per lunga consuetudine. 

O, m- der Anblic. . Avere in consuetudine, gewohnt 

§. Fur Presenza, die Gegenwart:! fein, die Gewohnheit haben. It. gum Gee 
Ritraendosi a poco a poco nel conspetto| braud haben, 
delle nostre genti gli condussero, . Prender in consuetudine, gut Ge: 

» In conspetto, avy. angefidts, wohnheit maden, fid) gewoͤhnen. 

onspicere, ». a. Foce lat. umber: Jonsulare, vedi Consolare, 
feben, um fic) blicen, Consulente, m, T: de’ Leg. cin Redté: 

. Fir Vedere, ſehen. antwalt, 

. Fir Fermare it guardo im q. c.,| Consulta, M [Consultazione], bie Be: 
ben Buck auf Etwas heften, rathung, Berathfdlagung, 

Conspicuo, agg. Voce lat. vedi) §. Fuͤr Consiglio, ein Math, eine 
Cospicuo, Rathsverfammlung. It. ber Staatérath, 

onspirare, v. mn. Foce lat, vedi) Gebeimerath (Serjammiung). 


viel nestone I 
Constipato, Voce lat. vedi Costipato, 
Constituire, ». a, vedi Costituire, 
Constituito, part. deé Borigen, 
Constitutivo, agg. 
Constituto , ms vedi Costituto, 
Constituto, agg. vedi Costituto, —_ {li 
Constituzione, f. vedi Costituzione.|¥ 
Constretto, part, vedi Costretto, 
Constrignere, | ¥. a. vedi Costrin- 
Constringere, 





















gimento. 

Constrittorio, 7. degli Anat. Mus- 
colo constrittorio, der Zuſammendruk⸗⸗ 
ter (der Safe). 

Construire, v. a. vedi Costruire. 

Construito , part. des Vorigen. 

Construtto, m. vedi Costrutto. 

Construtto, part, di Construire, vedi. 

Construzione, vedi Costruzione, 

*Consubrino, bt. Cugino, vedi. 

Consuile, agg. T. d. Stor. Giuo- 
chi consuali, eine Art Feftipiet (der al: 
ten Romer), 

Consuetamente, ave. nad gewohn⸗ 
tee Weife, wie gewoͤhnlich. 

Consuetissimo, agg. sup. di Con- 
* ior . } 6 

onsuéto, » [Solito}, gewobnt. 
tie Usicato gebedudhticy 
ewoͤhnlich. 
ewohnheit, der 


a 
b 


n 


$ 


fatto consorte De’ 
e leggicri. Purr. 


: iit Ordinario, 
w 


d 
ve 


» 





i gere. Rath annehmen fann. 
Constringimento , m. vedi Costrin-|sultoria, ein Brief, worin man Rath veve 


fang 


Aufiebrung. It. die Verbrauchung, A 


ie 
zehren, burchbringen. 


Schuh abnugen, abtragen. 
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Consternazione, f. vedi Coster-jmedici, eine aͤrztliche Berathſchlagung. 


t. ein aͤrztliches Gutachten. 


Consultore, m, -trice, f. ein, eme 


Rathgeber—in. It. dec, die um Rath 
fragt. In cin Sffentlidjer Rathéanwalt: 
vedi Costitutivo,| Trovati imnanzi al Consultor del dazio. 


Consultoriamente, av. nad reife 
her Ueberlegung, mit Bedadt: A’ 


iolenti medicamenti non si faccia pas- 


seagio: se non consultoriamente, 


onsultorio, agg. rathfabig. It. was 
. Lettera con= 


t ober ertheilt, 
onsuma, f. tbl, Consumamento, 
edi, 

. Andare alla consuma, ju Ende, 
uf bie Neige geben. 

Consumabile, agg. verzehrbar, vere 
rauchbar. 

Consumamento, m. die —— 
ußimg. 

Bie Afflizione, Travaglio, bie Ab⸗ 
drmung, dec Kummer, Gram. 

t: Rae Finimento, die Bollendung. 

Jonsumante, part. att, vergebrend, 


ufgebrend. It. verbraudend, abnugend. 
¢: Gir Perficiente, vollendend, voll: 


bringend: Beatrice significa la grazia co- 
operante , ¢ consumante, senza la quale 
niuno si pud salvare, 


*Consumanza, ob, Consumamento, 
edt. 

Consumare, v. a. [Struggere], Dev 
hren, aufzehren. 

§. Consumar il sup, bag Seinige ver⸗ 


. Consumar le forze, die Kraͤfte auf⸗ 


reiben. 


§. Questa malatiia consumd molti 
omini, diefe Krankheit raffte viel Men= 


ſchen dabin. 


§. Quell’ assalto consamd molta milizia, 
er Sturm ried viele eute auf. 
§. Tl fuoco consama tutto, bad Feuer 
brt Alles, 
. Fite Ridurre al niente, Annullare, 
ernichten. —— 
Tonsumar uno al giuoco, Einen im 


Spiele ausjiehen. 


Fuͤr Disfare, gerftbren. 

. Ble Sperdere, verderben. 

. Cousumar i cavalli, Pferde abridten. 
. Kir Dar fondo, ju Grunde ridten. 
. Flr Usare, verbrauden, abnugen. 
. Consumare abiti, scarpe, Kleiber, 


. Consumar candele, oglio, eichte, 


Del (verdrennen) verbrauchen. 


§. Consumar il tempo, die Beit vers 


wenden, verbringen. 


. Consumare la fatica, feine Muͤhe 


Cospirare. onsultare, v. a. (Deliberare ], be:| 
onspirato, part. bes Borigen, rathfdlagen, fberfegens it, um Rath — verwenden. 
Conspirato, m. vedi Cospirato. | fragen, gu Rathe gieben. | §. Fir Compire, vollenden, vollbrine 
Conspiratore, m. vedi Cospiratore.| §, Consultarsi, o. n. ps fic) berathen. gen, it. vollziehen. , 
Conspirazione, f. vedi Cospirazione.| Ix. verabreden, ſich bereden: Si consul-|  §. Consumare il matrimonio, bie Fhe 
Constante, part. vedi Costante, tarono di andargli in contra. vothicvens 


Constantemente, avy. vedi Costan-| Consultato, part. des Borigen. 


temente, 
Constantissimamente , 

wedi Costantissimamente. 
Constantissimo, agg. sup. vedi Co- 





‘ avy. sup.|gung, Berathung. 
oP Oe gis Conmulto , vedi. 
onsultivo, ogg. berathſchlagend. 


Consultazione, f. bie Berathfdla- — —— 


. Consumarsi, 9. n. p. [Struggersil, 


Consumarsi dal, col troppo lavoro, 


ſich abarbeitem 


§. Consumarsi di passione, fid) durch 


eine rathende, Leidenſchaft verzebren, anfrefben. 


§. Consumarsi di amore, fid) in Liebe 


slantissimo, §. Voto consultive, 
Constanza, f. vedi Costanza. gutadtende Stimme (dte nicit enticheidet), 
nstare, Voce lat. erbellen, Ear] Consultd, m. ein Auffag (eines ovo: vergehren. 





fein. §. Far constare, flar beweifen. katen fiir feine Stienten), 8. Consulto dil 


. Consumarsi di dolore, di travaglio, 
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abhaͤrmen, vom Schmerz, Gram abges 
gebrt, abgemagert werben. 

ls ae . 
den: E’l giorno d’ogui ‘ 
A, ju Gnbe geben, auf die Reige geben. 

. Il vivo si consuma nelle bowi, ber 
Wein sect fich inden Faͤßern auf, gehrt cin, 

. ¥ r Disfursi, ſich zerſtoͤren. 

Fuͤr Dimagrare, abmagern, maz 

werden. 

Fie Impoverive, arm werden, fid gu 
Grunde richten. : 

§. Consumarsi in liti, processi, fid 
burch Progeffe su Grunde richten. 

. Consumarsi in lussi, spese, durch 
Aufwand herunterfommen, verarmen. 

. Fir Desiderare ardentemente, ſich 
abmiiben, vor Berlangen en: Egli 
si consuma [cioé, muore di-voglial, ch’ 
io gli bata che cosa nella testa. 

. Prov. Vien presto consumato l'iu- 

iustamente acquistato, untedt Gut ge- 
deibt nidt, 
Consumatissimo, agg. sup. di Con- 
sumato, Perfeutissime, gany volltommen, 
vollendet: Alla sua cura assiste la pru- 
denza, ¢ la vigilanza oculatissima di due 
valentissimi medici, avvalorati da sua 
consumatissima espervenza. 
Consumativo. agg. verjefrend. It. 
vernichtend, zerſtoͤrend: La pena & con- 
sumativa, L'elma morta sempre viva, 
onsumato, part. di Covsumare, 


rte si consuma. 


di. 
“"C ‘onsumato, m. cine Kraftbruͤhe, Kraft: 
uppe. 
r Consumatore, m. trice, f. [Distrug- 
itore}, ein, eine Verzehret — in, Ber= 
raucher — in. 
Far Perfezionatore, cin, eine Vol⸗ 


Bollbringer — in. 
Consumazione, f. die Verzehrung, 
jerbraudung, Ger: 


Aufzehrung ; ir. die 
— 
. Fir Logoramento, bie Abnutung. 
. Fir Dissipazione, die Berfdwen- 
‘bnabme. 
Fig. 
un 


36 
Consumazione del matrimonio, die da⸗ fanb, bie Dorfſcha 


wslaicguns der She. 
Consumere, Voce lat. ¢ poet. 
Consumare, vedi. 
Consimo , pedi Consumamento. 
\y agg. 1. de’ For. vet: 
braudbar, EF (von deweglichen Giis 
und 


teen €fwaaren). 
Consuntive, agg. T. de’ Chir. feef- 
fend, vergebrend, 
oe consuntivo, ¢in Beigmit: 
tel ittel. 
Conmunto * Consumato; it. Sir 
Morto, in. 
Consunto, m. ein Schwindſuͤchtiger. 
» = vedi Consuma- 
* yi it, die RO, yg soe 
im consunziocnr, ie = 
run, Sawindfucht befommen, 
Crumanare, fibl. Consouare, vedi 
Sic Sembrar verisimile , 
ein von Wahrſcheinlichkett haben, 
onst 


gen, en bervorgeben, It. fig.: Lo 


uͤbl. 


Veuir meno, abnehmen, ſchwin⸗ 


Consumatissimo — 


— Contasta 


pitt bello ramo, che della radice raxionale Contaminare, ». a. [Macehiare}, be: 

lconsurga, si é la discrezione. flecken, beſudeln, verunteinigen, 
Consussistente , part, att, mithe: §. Fuͤr Corrompere, verderben. 

ſtehend, gugleidhfeiend. Fuͤr ee male}, 
Consustanziale, agg. Voce lat. T. anjteten, ein Webel mittheilen. 

ide’ Teol. [D’una stessa sustanzial, von| §. Fig, Sir Disonorare, i 

bemfelben Stoff, von derfelben- Natur: ſchuͤndem 

Lo Spirito Santo sia insieme Spirito del 3% Offendere, beleidigen. 

Padre, e del Figtinolo, ed ess0 consu- taminatissimo, . sup. di Con- 

stanziale, e coeterno, it. wefentlid): taminato, Per met. Tae Febdnbcig 


La particola non @ ordinata ad espri- 
mere uua cagione consustanziale. 

Consustanzialita, f. T. de’ Teol. 
die Einbeit der Subftang, des Weſens. 
Consustanzialmente, ave. auf eine 
berfelben Natur angemeffene Art; ir. auf 
wefentlide Art. 

Consustanziazione, f. T. de’ Teol. bie 
Gonfubftantiation ( iche Gegenwart bes 
Leibes Chritt im Mbendmagt ). 

Contadina, f. eine Bauerin. 


Non ardiscono d'offender quelli uomini, 
la chi vita contaminatissima, ¢ in tutto 
scelleratissima a lor dispiace. 

oe ato, part. di Contaminare, 
vedi. 

Contaminatore, m. of: ¢in, 
eine Befleder , Bofudler — in. 

§. Disonoratore, -trice, ein, eine 
— } 

taminazione, f. [Macchia], die 

Befletung, Befubtund, , 





Contadinaccio, m- + di Con- . Fair Corruzione, die Berderbung. 
tadino [Villamaceio], it Seucciioamel, oe Contagione, die Anfleunae 
jauertolpel, 


. Fie Olfesa fatta all’ oni bie Be: 
. Contadinaccia, eine Bauernftrunge. |fhimp| ng. * 
‘ontadiname, m. cin Bauernhaufen. Conta: zaͤhlend. It, red: 
{t. bas Landvolk. nend. §. Danaro contante e Danari con- 
Contadinanza, f. der Bauernftand. jranti, o Contanti, baar Geld, klingende 
ntadinella, /. dim. di Contadina,|Minje. §. Di contanti, In contanti, 
ein Bauermddden, junge Baͤuerin. baar, in Elingender Manse. 
Contadinello, m. dim.di Contadi- . A contanti. gleid) baarz gegen: 
no, ein netter Heiner rjunge. gleih baare Zablung: Avvenne, che egli 
Contadinescamente, ave. [Villa~| vende i i snoi a contanti, e guada- 
nescamente], baueriſch z it, Lanbdli onne . Bocce. Nov. 80, . 
Contadinesco, agg. Mindlid; it. baͤu⸗ §. Recar a contanti alcuna cosa, fiir 
erlich z it. baͤuriſch, roh, ungefittet, Venderla, verfaufen. 
‘ontadino, m. Bauer, Landmann; 
I. ein Ucterbauer, Ackersmann. 
ino, agg. vedi Contadinesco.| §, Per simil. Avere alcuna cosa in 
f; Vivande contadine, Bauernfoft. jcontanti, cin Mann auf dem Flece fein, 
‘ontadinotta, f. accresc. di Con-jin Alem gu Hauſe fein, gleid) beveit 
tadina, ein rundes dralles Bauermadden, |fein, It. Geiftesgegenwart haben. 
eine feifte Bauerdirne. Comperar le brighe o litia danari 


ig, Schoͤ 
inte, p 


. Recarsi a contanti q.c., fid) Et⸗ 
wt anfdaffen. pepe 





“Gli Disfacimento, das Sdwinden,|Contadino, ein armes Bauertein, 

q Fuͤr Struggimento, die Ab⸗ Weichbild (cimer Eradt), 

haͤrmung 8. 
F it Perfezione, die Vollendung, Hetrſchaft, 

Boillbringung. 


einen | was befleden, verunteinigen fann. 


» ven Voce lat. ent{prin: |Befudlung 
Contami 


Contadinotto, m. accrese. di Con-|contanti, vedi Comprare, 
tadino, ein derber, draller Bauerburſche, *Contanza, GM. Comsexsx, vedi. 
junger Bauer, — : Contare, v. 4. [Anooverare}, zaͤhlen, 
ntadinuccio, m. dim.e pegg. dil au ars a rechnen. 
. For len, gablen. 
ntido, m. bie Umgegend, das §. Fir one ſchaͤten, 
tariren. 
}. Fae Dar prezzo, den Preis fegen, 
en. 


it Tervitorio, Dominio, eine 
ber Bereich. 
ix Contea, eine Graffdafts ix 
ften. nen, 
Contage, Voce lat. vedi Contagio. | §, Gir Imputare, anrednen: Per- 
ago » m. ae attaccaticcio}, |donatemi fratelli miei, ¢ pregate per me 
eine anftedende Kranthcit; Seuche, Peft.|il Signore, che nou mi confi a peccato, 
Contagione, /. die Anftedung (durd | quel che io ho fatto. 
Seuchen, Veit). lt. Per met. Ragionevol-|  §. wv, m. File Aver credito, 
mente aborrendo la contagione di cost| Grebdit, Anfeben haben, gelten. 
orribil peccato. . Fig, Un uomo che conia, ein an: 
Contagiosissimo , agg. sup. diCon-| gefebener Mann. 
tagioso, bodft anſteckend, vollig peftartig. & Fuͤr Importare, ins Gewicht fallen, 
ontagioso, agg. anftedend; it. peſt⸗ in Betrachtung fommen, 
§. Cid non conta, das hat nichts gu 


artig. fi. Per met. Si purgassono le pro- 
vinzie de’ rei, ¢ contagiosi uominh agen. 
i . Fir Imputare, ber Meinung fein. 
. Prov. hi vive contando, vive 


*Contamente, dbl. Accomeiamente, 
edi. 
Contamento, m. die Bezahlung. cantando, wer fparfam lebt, braucht nicht 


* Bix Conto , die —— zu ſorgen. 

. Sur Raccontamento, die zaͤhlung, — dir Raccontare, vedi, 
ber Bericht. | Contaria, f- (vencitanticde) Glasto: 
Contaminabile, agg. befletbars it. rallen. 

§. Contaria di peso, bie Geineven 
to, m. die Befleckung, | Glastorallen. 

Berunreinigung. . Contaria di conti, Zahlkorallen. 
taminante, part, att. befledend.| *Contasta, f. dbl. Coutrasta, vedi. 


autorita, 


= 


Co 





Contastamento 


6 
Em Aorver). 


*Contastamento, m. uͤbl. Contrasta-| 
mento, vedi, 

*Contastante, part. a6, Contrastan- 
te wedi. 

*Contastare, ». a. ubl. Contrastare, 
vedi. 

*Contastato, part. ded Borigen. 
*Contastatore, m. uͤbl. Contrastatore, 
vedi. 

“Contastevole, agg. G61. Contraste-| 
vole, vedi. 

*Contasto, m. abt. Contrasto, vedi. 

Contato, part, di Contare, vedi, §. 
Gir Mentovato, erwaͤhnt: Avea voglia| 
questa confafa donna d'andar dietro al 
morto marito. 

Contatore, m.-trice, f. ein, cine 
Zaͤhler — in it. cin, eine Rechner—~ in. 
Fuͤr Narratore, -trice, cin, cine Er⸗ 

hler — in: Ecco il contator di sogni. 

Contatto, m. die Berigrung. §. 7. 
~ de’ Geom. Angolo del coutatto, ¢in an⸗ 
gentenrintel, 

Contazione, f [Contamento], bie 
Zaͤhlung. 
onte, m. ein Graf. It. Per simil, 

ein Peiliger: Lo nostro Imperadore, 
anzi la morte, Nell’ aula pit segreta co’ 


tur: Il sangue ritorai 
femperaziorte. 


tui 


eine Betrachter — in, 
Beobadter — in. 

*Contemplanza, 61. Contemptazione, 
vedi, 





¢ Beſchaffenheit dex Saͤfte 


Contemperare, v. a, Aggiustare], 


C 
anpaffen, dleich, dbcrftimmend machen. 


Contemperato, part. des Borigen, 
Contemperazione, f. die Zempera: 
la sua yiusta con- 


Contemplabile, agg. betradjtungé: 


werth, betrachtungswuͤrdig. 


Contemplamento, m. bie Betrach⸗ 
Anſchauung. 
Contemplante, part. att. betrach⸗ 


tend, anſchauend. 


Contemplante, m, -trice, Sf: ein, 


Anſchauer — in, 


Contemplare, v. a, betrachten, an: 


ſchauen. kt. uͤberdenken, erwoͤgen. 


Contemplativa, /. die Anſchauungs⸗ 
befchauend, 


fraft; it. Beobadtungégabe. 


a, . 


Contemplative , 


beſchaulich. At, betradtungsfabig, Li. der 
Betradtung gewidmet, 


Contemplativo,, m. der ein beſchqu⸗ 


liches Leben fuͤhrt. 


suoi conti, Danre Pan, 25, Nell’ aula} Contemplato, part. Ji Contemplare, 


pitt segreta co’ suoi conti, cioe nella! 
Magione pit segreta, che Valire de’ suoi| 


santi. shes 
. latino, ¢i 4 
onteay fene Geach 


§. Far Stato del conte, die Grafen: 
wirbde, der Grafenftand. 
§. Gonferir ad uno Ia contea di Cor- 
novaglia, Ginen jum Hahnrei maden, 
Con teco, pron. mit dir. 
Conteggiare, ⸗. a. [Fare i conti], 
Rechnung maden, berechnen. §. Gir 
Metter in conto, auf die Rechnung fegen. 
Contegna, f. [Portamento altiero ¢ 
grave], eine ftolge, gemeffene Daltung, 
ein wuͤrdevoller Anftand, 
Contegnente, part. att, [Che con- 
ene], enthaltend, in ſich faffend, 
*Contegnenza, f. [Compreso, Cir- 
cnito }, ber Inhalt, Umfang. 
Contégno, m. der Snbalt. 
. Fur Circuito, der Umfang, Umkreis. 
. Gir Essere, das Wefen. 
- Bie Qualita, die Befdaffenbeit, 
. Fir Condizione, ber Stand, 3uftand, 
. Bir Apparenza, der Sdhein, Anz | 
} it. — Auftreten, die Erſchei⸗ 
nung: Tanto era grande e di nobil con- 
tegno ec, 
}. Far Portamento grave, contegnoso, 
bie Haltung, derAnftand, ; 
en Andar in contegno, ftoly einber: 
eiten. 
Fuür Condotto, das Betragen. 
Sure ine contegno, £4 ftolg_ und 
wiirdevoll betragen. It. fid) in bie Bruft 
werfen, briften, fic) widtig maden: 
Cosi dipoi, che fur stati in contegno In 
* cerimonie ti fol hochmůthi 
ontegnoao, agg. hochmuͤthig. 
——— 
ontemnente, part, att, Foce lat, 
ag eee geringſe com — 
ontemnente, nt. [Di iatore], ein, 
cine Berddhter — in. — 
| bie Gleich⸗ 


Contemperamento, m, 
maͤßigkeit. 
. Contemperanza degli umori, 








é 


Ik 





Contemperanza, (f. 


vedi. 


§. Ih. ZT. de’ Leg, bedadht (tm Teftar 


ment). 


Contemplatore, m., -trice, f. ein, eine 


Betrachter — in, ein, eine Anſchauer —in. 


Contemplazione, /. die Betrachtung, 


Anſchauung. 


§- A contemplazione, ave. in Bez 


tracht, wegen: Giove medesime volle di- 
ventar tale a contemplazione d’una bel- 
la paren 


‘ontemporaned, agg. gleichzeitig. 
Contemporaneo, m. ein 3vitgenof, 
Contemprare, v- a. vedi Coutem- 


perare. 
“Contemprare, y. a. uͤbl. Contem- 
plare, weds. : 
*Contemprazione, f. iif. Contem- 
plazione, vedi. 


Contendente, part. att, beftreitend. 


It. ftveitend, zankend. 
*Contendenza, f. dbf. Contesa, vedi. 


Conténdere, ¢. a. ftreitigmacen, bes 


ftreiten: Un filusofo disputa le cose per 
conoscerne il bene ¢ il male; un avyo- 
cato contende in giudizio contro la parte 
avversaria, Contendere val sempre Con- 
trastare, Cercar d’impedire per via di 
fatti e «ti parole. 


It nostro Contendere 
il Disputer de’ Francesi. Grassi, 
§- Contendere il passo, la preceden- 


za, den Borrang ftreitig machen, 


» Flr Gareggiare, vedi, 
» Far linpedire, verhindern, bindern. 
. Bile Proibire, verwebren: Non fien 


da Tui Ie lagrime contese. Pern. Son, 71. 


Contentamente 
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§. Studiarsi, tradjten, ftreben: Per- 


lens di giunger Ini ciascun contends. 


§- Fie Vietare, verbicten: Tu vedrai | 


Italia, e "onorata riva, Canzon, ch'a- 
gli occhi mici cela, e contende Non mar, 
non poggio, o fiume, Ma solo Amor. 


P. 


‘arr. Canz, 5. 8, 
. vn. Fit Contraddire, wiberſprechen. 
i tir Dubitare, ziweifein. 
» Sforzarsi, fid) anftrengen, Muͤhe 


geben, 


. Fir Affaticarsi, ſich bemuͤhen, ab: 


bie | maiden, 


t Quistionare, ftreiten, It. zanken. 


Daste Vena. 17. 

§. Contendere a qualche cosa [At- 
tendere}, einer Gade obliegen, fic) woe 
mit beſchaͤftigen. 

. Fit Congiungersi carnalmente, ſich 
fleifchuch vermifcyen, 

. Contendersi, v. 2. p. Far Opporsi, 
fic) widerfegen, widerftreben: Tenera- 
inente comincid apiangere, e ad abbrac- 
ciatla come che ella si contendesse. 
Boce. Nov. 45, 14, 

ontendevolmente, avy. auf zaͤn⸗ 
fife Weife, mit Bank und Streit. 

Contendimento, m, das Streiten, 
Beltrciten, 

. Far Contesa, der Streit, Sank. 

vontenditore, m. - trice, f. [Riot- 
tesa], cin, eine Streitfidtigee—e, Ban: 
fer — in pop. ein Streithammet. 

Contenente, part. att, enthaltend; 
it. gemafigt, rubig: I savio Re, con- 
fenente nella faccia, e negli atti, senza 
mostrare allegrezza ec. 

Rie Astinente, enthaltfam. 

. Bix Continente, Casto, keuſch. 

‘ontenente, uͤbl. Incontanente, vedi. 

Contenenza, f. [Contegnenza, Con- 
tenuto), der Inhaͤlt, innere Gehalt z i. 
der Snbegriff. 

§. Sir Contegno, das Berhalten, Bee 
nebmen. : 

» Flr Contegna, ber Anftand, die 
Paitung: Agamennone in contenenza 
fiera Con Menelao nel campo se ne gia. 

5; Bir Astincnza, die Enthaltfamteit, 
Mapigung: La giovane maravigliancosi 
della sua contenenza ec. comincid a dire. 
Boce. G. 4, n. 8, 

Contenénzia, vedi Contenenza. 

Contenere, ». a. [Comprendere], 
enthalten, in fic) faffen, begretfen, 

. Fic Reprimere, unterdrien, zu⸗ 
ruͤchalten. 

§. Bar Raffrenare, zuͤgeln, in Zaum 
baiten: Fuggi il riso, contieni Ja lingua, 
compont i costumi ¢c, 

§. Contenersi, v. 2, p. Fuͤr Fermar- 
si, fteben bleiben. 

I. fic) gufammenbalten, bei einander 
bleiben: Egli e pochi altri nella nave 
Totta, e filta in uno scoglio contenutisi, 
sisalyarono. 

§. Fae Arrestarsi, Halt machen, in: 
nebalten, 

4 Fie Stare in contegno, cin ſtolzes, 
zurückhaltendes Betragen annehmen. 

It, mit wirbevollem Anſtande daſtehen. 
hes Temperarsi, ſich mafigen, ſich 
i alten, 

§. far Astenersi, ſich enthatten: Con- 
tenersi di q. c 

Contenimento, vedi Contenenza. 
Contenitore, -trice, agg. enthal⸗ 
tend; ber, bie enthdit: U Creatore det 
Cielo, nel suo grande essere, conteni- 
tore in se d'ognt grado di perfezione ec. 

Contennendo. agg. Voce lat. vet: 
aͤchtlich, gu verachten. 

Conténnere, ». a. Voce lat. [Disprez- 
zare], veradten, geringfdhdgen. 

§. Fuͤr Burlare, Deridere, verfpot: 
ten, verladen: Sono pronti a conten- 
nere it religiosi, : 

Contentamente, avy. zuftieden. 
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-Contentamento ———— Contiguo 


Contentamento, m. [Piacere], baé|& contento, Mander fieht vergntigt, juz; Conterminare, ». x. [Conſinare] an: 


Wo Wen, ; 
‘ai Contento, die Zufriedenheit, 
Genigfameit. : —* 
. Flix Soddisfazione, bie Befriedigung, 
Bufriedenftellung. 


frieden aud, der es nicht iſt. 


‘grengen, anliegen, anftofen. 


§. Prov. 2, Cnor contento, e la ber-| Contérmine, m. [Concorso di ter- 


tola al collo, arm und gufrieden, } 


Conténto, m. (Contentamento], die 
Bufriedenbeit: Ed anco per intender la 


mini}, ein 3ufammenfluf, Vereinigungs⸗ 
puntt mebrerer Grengen, 
Contérmino, ogg. [Contiguo, Confi- 


ontentante, part. att. befriedigend, |vostra [risoluzione] per mio contento. nante], angrengend, anſtoßenb. It. nahe, 


geniigend; it. guftiedenftellend. 
ee? w 
frieden ftellen, i 
a Fir Soddisfare, befriedigen, Ge: 


nfige \eiften. : 
& Contentar la moglie, fein Weib 
zaftieden ſtellen. 

* — —— 

er zu en fein, 
ar f tes ire Paltrui voglia, Jemanbes 
Wunfh erfuͤllen. . 

. Contentar le sue passioni, feinen 
Shiften froͤhnen : 

. vn. Fuͤr Piacere, gefallen, genuͤgen. 

r Contentarsi, gufrieden fein, vorlieb 
nebmen. 

. Fie Pighiar contento, ſich begnuͤgen. 

. Fix Pigliar diletto, fich ver ndigen, 

. Fir Pigliar consolazione, idy ted: 
ften, fic gufrieden geben, 

§. Gir Acconsentire, einwilligen, wo⸗ 
mit zufrieden fein: Valente uomo, se 
tu ti contenti di lasciare appresso di me 

esta tua figlinoletta ec, Bocc. Nov. 

8 15. . ‘ 

§. Prov. Sempre stenta, chi non si 
contenta, ein Ungeniigfamet hat wenig 
Freude. 

Contentato, part. ded Borigen. 


einem Lieb⸗ 


It. die Freude, daé Vergnuͤgen: La 


gran contento. ‘ 
§. Sommo contento, die Glicfeligteit. 
lt. Die Befriedigung, ufriedenftellung. 
I, Der Genus: Ben é folle chi spera 
ticevere Senzanevi nel bere un contento. 
. A mio contento, A suo contento, 
nad meinem Gefallen, nad) feinem Be— 
lieben; wie es mir, ipm gefaͤüt. 
§. Dar contento ad uno, Ginem Freu⸗ 
de machen, Ginen zufriedenſtellen. 
. Aver contento di q.c., feine Luſt 
und Freude an Etwas haben. 
§. ‘Trovar contento in q. c., feine Freude, 
ſein Vergnuͤgen in Etwas ſinden. 
§. Prov. 1. Poco romor e molto 
contento, ftill aber vergniigt. 
§. Prov. 2. Dopo il coutento viene 
iltormento, auf §reube folgt Leid. 





Conténto, m. [Contenuto], der Inhalt. 
Conténto, m. Foce lat. [Disprezzo), 
bie Verachtung, Geringſchaͤzung. 
Fuͤr Derisione, die Verſpottung, 
Berlachung. 
Conténto, part. vedi Contentato, 
Conteniito, m. der Inhalt, Gebalt. 
It. der Inbegriff, Begriff. 
§. 7. do’ Mat, der innere Raum, ber 


Contentatura, f. vedi Contentamento.| Inhalt: I contenente & maggiore del 
§- Essere di grande o di facile con-| contenuto, 


tentatura, von grofer Genuͤgſamkeit, 
* zu befriedigen ſein. 
. Essere di difficile contentatura, 
efriedigen, ungeniigfam fein, viel 
Enppeige machen. * 
ontentevole, agg: befriedigend. It. 
exgiglid , angenebm. oe 
Contentezza («s), f. bie Befriedi« 
guing; it. bat Bergniigen, die Ergdgung. 
ontentibile, avy. Foce lat. |Dis- 
prezzabile], verkdhtlid , gering. 
Contentissimamente, agg. sup. di 
Contem mente, hoͤchſt befciebigt:: er le 
grandi cortesie si partirono contentissi- 
mamente, © allegri. 
Contentissimo , sup, di Con- 
tento, febr gufrieden. It. febr vergniigt. 
Contentivo, agg. enthaltend, voll: 
Sono come vaselli contentivi di grazie. 
It. J. de’ Med. anbaltend, ftopfend: 
Vale [il fiore delle melagrane) contro 
al yomito collerico, ¢ contro al flusso del 
ventre per debilita di virth contentiva. 
. Conténto, ogg: [Contentato, Soddis- 
fatto], befriedigt. 


It. gufrieden, ge: 
niigfam. 
. Esser contento di q. c., mit Etwas 
gufeieden fein, 


§. Io vivo contento di quanto ho, id 
lebe gufrieden mit dem, was id babe. 

§. Mal contento, unjuftieden, mis⸗ 
vergniigt. 


» Non mi terrd contento, fin che io) 7. de’ Ferraj, cine Glasroͤhre (woraus 


Contenuto, part. diContenere, vedi. 
Contenzione, f.(Contesa], ber Streit, 


ſchwer Zank, Hader: Dovete voi intendere, che 


confenzione non & altracosa, che la dis- 


benadbart, 


a, [Far contento],|luna si vedea Si viva, che civ m’era un| Conterraneo, m. ein fandémann. 


Contesa, f. [Contenzione, Alterca- 
zione), det Streit; it. der Bank, Hader: 
Dopo lunga contesa Minghino tobe la 
giovane a Giannole, Bocce. Nov. 45.9. 

Conteso, part. di Contendere, vedi. 

Contessa, f. di Conte, eine Graͤfin; 
It. Modo coperto, Coutessa di Civillari, 
fit Vuotatura de’ cessi, ber Schindanger, 
die Shundgrube. 

ntéssere, wv. a. [Tessere insieme 
jufammenweben, unter cinander weben. 
Fuͤr Intrecciare insieme, gufammenfle: 
ten, winden: E la fanciulla vaga, ¢ pere- 
grina Vedevasi di rose, e violette Con- 
tesser vaghe, e gentil grillandette, §. Fic 
Comporre, Congiungere artificiosamente 
insieme, gufammenfesen, kuͤnſtlich zuſam⸗ 
menfigen: Indi per alto mar vidi ona 


jnave ec, Tutta d'avorio e d'ebano con- 
testa. Pern. Canz. 42.2. It. Per met. 


|Vid" io farsi quel segno, che di laude 


Della divina grazia era contesto, Daxts 
Pan. 19. 


| Contessimento, m. bie Bufammens 


fuͤgung. 

Contessuto, [Contesto], part. des 
Vorigen. 

Contestabile, sedi Conestabile, &. 
Gran contestabile, bet Grofmeifter (der 
Stephanseitter). 
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. ituzione dello stato, bie Staatés Coste, bicker biefe & vedi Costui. vont Bervonen gebraudhlich), eit f 
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. Costituzione delle leggi, bie Gefeg:| Costrignente, vedi Costringenie. gi Buona creanza, die Wohlgezogenheit, 
Costrignere, vedi Costringere. rtigfeit. §. Fuͤr Conversazione, die Un: 
Costrignimento, vedi Costringimento. |terbaltung, der Umgang. 
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~ . A costo di sangne, durd) viel Bluts|jufammengiehen; it. verengern. It. fig.| Costumatamente, avv. nad) Gewobn: 
dergichen, . verfammeln: Ma l'unith de’ Frati, 5 heit, gebrdudlic). It, fittfam, anftandig, 
Fuͤr Prezzo, der Preis. quale si costringe sotto la cura d'un eat- ibo . 
‘ostumatezza (res) x fe die Wohlgezo⸗ 


“. A ogni costo, um jeden Preis, €8) tolico prelato ec. a — 
Costringimento, m. [Sforzo], der|genbeit, Sittſamkeit, poo ae 


































nde 
§. Costituzione di dote, di matrimo- 
























mag nod) fo viel foften. 
$. A costo della vita! unb wenn es Zwang, die Réthigung. §. Fuͤr Ristringi- tissimo , . eup. di 

bas Leben koſten ſollte! meato, die Bufammengtebung. §- ‘fir |stnmato, ſehr anftandig, febt woblerzogen. 
§- Torre danari a costo, Geld auf Zin⸗ Condensamento, die Berdidtung, le. Bers| Costumato, part. di Costumare, vedi. 

fen geben, dickung. It, — wohlerzogen, anfldnbig. 
Costo, m. T. de’ Bot. Goftus, Goft:| Costrittive, agg. T- de’ Chir. §. ostumazione, /, [Ammaestramento], 

. J Fasciatura costrittiva, ein fefter, anſchlie: die Erziehung, Bildung (des Menſchen . 
tola, f. bie Rippe, Ribbe. ßender Verband. §. Fir Avvezzamento, die Abrichtung 

S . Venir o Essere dalla costola d'Ada- Costrittore, vedi Constrittore. (dee There). 

mo, bon uraltem Abel fein. eo |. Costrizione, f. [Ristringimento], die] Costume. m, die Sitte, ber Gebrauch. 

Essere alle costole, in der Nhẽ ſein, 3ufammengiehung; it. die ‘Berengerung. It, bie Gewohnheit. 

ebet fein. . Costrizione della via dell’ orina, bie costume, ein Mii 

alle costole d’alcuno, fic * 


* Essere ¢ u erengerung ber Harnroͤhre. 
neben Semand befinden, an feiner Seite 


*— Costruire, v. a. gufammenfegen , zue da ein * 
§. Stare alle costole Walenno, fig-| Fuͤt Fabbricare, erbauen, aufbauen, | der Sandesbraud. 




















































brauch. 
es 





ſammenfuͤgen. 












Ginem auf dem Nacken figen, ibn wozu baden. It, verfertigen. . Aver in costume die Gewohnbeit er cit 
antreiben, . Costruire un edifizio, ein Gebaͤube haben, pflegen. « li» “a 
§. Mettere i cani alle costole Wulcino, | auffuͤhren. . Seguir il costume, der all t 


Per met. Ginen Jemandem auf den Hats! 









§. Costruire “un ponte, ein Bruͤcke Gitte folgen, fid) nad dem 
5 ſchiagen, bauen. ridjten. 
. Riveder le costole ad aleuno, Gi: §. 7. de” Gram, Fuͤr Far ta costru- . Far costume, zur Gewohnheit maz 
“nem das Fell audgerben, pruͤgeln. zione, Ordinar Vorazione, conftruiren, die den, fid) gewoͤhnen. 
69 &. Costola, Per simil. Costola di ca~) Woͤrter unter cigander zur Rede verbinden,| §. Com’ é il costume, wie es gebraͤuch⸗ 
wolo, a latinga, die Kohlrippe Salat Costritto, m [Costrutiura], ber Bau, tidy iſt. 4 J 
3 der Strunk. . Flr Costruzione del discorso, bie Wort: §. Fuor di costume, außergewoͤhnlich, 
Costola del coltello, bee Weſſerrũ den. Firing, Bilbung der Rede. Ite Fir Sen—Ungewoontich. : 
. Costola della nave, die Edhifferippe, timento del discorso, det Ginn, Inhalt J Contro il costume, wider Gee 
Costola della volta, 7. degli Arch. | yor Rede: Narvommi un certo che, in fretta | wohnheit. i tome 
efpringends Bogenpfeiler. in fretta, che io non ne seppi caver co-| 3 Costume , fiir Moniera di ‘trattare, 
Costola del pettine, der Rammriden.\ crust, §. Fix Urile, Profitto, der|o Miprocedere, die Hanblungéweife, Sitte, 
Costole d'arcolajo, dic Hafpelftaber Rugen, Bortheit: Dopo moka fatica, ¢|a6 Betvagen. * 
di guscio, die Rippen, Reiz| molto stento, Non ho potuto trarne altro] S- Buon costume, bie Wohlgezogenheit, 
auſern costrutto. * —— Anſtandigteit. 
7 Costritto, part. di Costruire, vedi. |i Megtuethet, unaattinbigtehe on” 
Costruttore, m. -trice, f. cin, cine | 8) Costumi lodevoli, | Wblide, 
a It. cin, eine Aufammen: ime, beilige Sitten, * 


eger—in, It. ein Verfertiger: Eg eral R, Costumi bestiali , spiacevoli razz, 
rf ‘Costumi. bes ibe — 
















































#Y 
lina, f. dim Costola, ¢in|costruttore di mosaici c·· 
—e Swigpe, 7. de Contra, bet Bat BOs Fab 
ar : : 
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oft Tinparar costumi, Gitten,| Verfon, on Wee hoae eae Sw. 


fernen. et jener, 
Forme cost, te itn Oita es tem Gegenitand> 
dens verfeinern, ia Son er wr die) Li 
i costumi, ein gefittetes| Hebe $2 IN oon ag 


annebmen. 

Tt de Pitt. — Manier: U co⸗ 
stone erudito di Ra dern tiefe ao fn find — Bi 

Prov. Da’ — —— Cotica, lCoienaa], die Sdhwarte. 
lo leggi, ſchlechte Sitten, ‘Misbedu:| § Cavar 1a cotiea, die 
ws exgeugen gute Gefege. abjdjwarten 5 it, der Rafen, 

Couttine, t {Cucitern che fn costola), Grin (ciner Wiefe, eines Grasplapes), 
bie Rabt, bie — — It. 1. de’| Coticone, m. accrese. — eine Brant 

ti, 


die Co-| dide ——— It. cine 
—J— —— mtb §. tier ee angers, 4 
o nar ie co~ 
; » fi T. de’ Mod. (ebb 
— ⸗⸗ kb fd Mad (Fie getocst, 
Sf. dim. : A 


ail Bieber, 
Sint Cotidianaments cor [Giornalmente],| §, 
Is, ein dendes Ding, —D Tag fiir S 
"Cita * Cute. Cotidiano, agg. * alltäglich 
Pi, rot avy. [Talcht, Talmente Cofiennolo, m. vedi — 
SRN aid on 
ie pron. en folder eine ſolche, men Keimbla as Nabe 
oi —2—— ſolch Cotilvide, agg. 7. degli Anat. Ca~ —— 
ie, ™m Soi basso, tin Ding.|vitd cotiloide, die Pfanne ves Ober⸗ ben, in 
Git Membro virile, baé mdnntide bo 
Bae T. dé’ Nat. die brafitia: 


It. das Din * weibliche Scham. nite — 

— J cot fo,| Cotino, m. 7. de’ Bor, Gelbholz, Pex) e 
auf folde Act. 11. r * tun certo iodo, ritenfumad. 

uf geroiffe Art, gewiffermafien, Cotissa, f. T. d'Arald. der Bands) tor 
—— Ol. Talmente, vedi. | fet die —— — 
Cotissato, ⸗ Arald. Sendo 

—— {Tanto}, fe 
viel. §. Duc count, 
o gros, 


reine | ae m. — —— 
‘asi, Come, fo, ix. Quittenmas. 
Cotognella, & 7. de’ Nat. Namen bd in 
— ein Schleif⸗ mehrerer Arten Marmor. T. de Farm. ein gebr 
§. Per met. Gir Inci-| Cotognino, agg. quittengelb 4 it. quit: Lad = ee Be 
tamento, die Anteijung, der Antrieb:|tenartig (was wie Quitten ſchmectt oder ried). | wafer u. f w.). 
Credetel pure a me, che cote fui Di fede, Cotogno, m..ber Quittendaum, It. Cottije, S-ph rT. 
all’ uno, e donestate all’ altra. Far Cotogna, die Quitte. fa 
Coténna, * [Cética]; die Schwarte, Cotogndlo, ogg, — 
— Cotoynudlo, ani Cuti, pore 
tir Pelle d’uomo, die Haut, Cotonario, agg. Ts 
. Cotenna del sangue, di latte, die — Laro —— — co- 
Haut auf abgelaffnem Slute, die Sah: tonaria. 


§. 2 pt. 

werden, Rett len der — 
—— met, dick thun, Baume a cts 57 ale 

eam “Coturnato , — 


a screziati, Sun: re arnpedo tre 
¥ Cotirn ber &: 





tula, fT de’ Bo 


ie Nido, bad ne 
it Letto, das Gag 


Covante, part. og —— it. ſtok⸗ 
kend (vom Gites, Saften, vom Waſſer): Bi- 
sogna cavar — — covante nella 
— delle 
Covare, v. Me as ruiten, auébriiten, 

§. Covare il male, eine Krantheit ver: 

bergen, verbeimidhen, 
Covare il fuoco, Je ceneri, immer 
beim Ofen hocen, ba’ Feuer huͤten. 
~ §. Covare il letto, das Bett huͤten 
(tranf fein), It. faulenjen. 
’ §. Fuͤr Riscaldare, erwarmen, warm 
alten. 

Covare, ». n. briten, fiber ben Giern 
figen. It, Per simil, bitten, bewachen. 
Tt. bocfen, figen: Covando tutto il dii 

séacchetti de que’ suoi danari. 

§- Questa casa cova, da8 Haus ift nie: 
brie, Sat ein gedriites Anfehn (im Veer 

int gu feiner be 


8. § 
tagen, beberefchen (von Anhoten). 

Per met. Rit Star celato, verbor⸗ 
gen fein: La pestilenza, che prima avea 
pid tempo covato, e pareva ece 

vi cova, Bice ftodt baé Waſ⸗ 
fer, “pat cinen Abfluß. 

}» Covarsi, v, np. Fuͤt Racchiudersi, 
fig * —_ di tradimenti, in. cui 
si cova to lo mondo i 
si spande, Pera. Sox, 105. oe 

. Prov, Gatta ci cova, barunter ſteckt 
Gewwas (cin Vetrug u, dat). 

Covata, f. die “Brut (bie Eier, die ein 
Gogtl auf tiamal ausbriitet). It, das Aus⸗ 
} gebritete, die Brut. §. Per simil. Cai- 
—* covata, eine bofe rut (von Menſchen). 
Covaticcio, agg. briitetuftig, gum 
Briiten gencigt. F Gallina covaticcia 
[Chiocea}, dic Bruthenne, Glucte. 
Covato , part. di Covare, vedi. Tt.) 
Ayere o Essere una cosa covata, (ironifd) 
eine Sade nicht haben (feiten). 
. ———— die et, Brite: 
Coyazio aeit. bas Briiten, | 
Xuadeiten. §. . T. de’ Mad. die Hittung 
des Bettes: La covazione de’ sette gior- El 
ni, € non di pik né di meno, @ neces- 
sarissima, 
Covazzo, m. modo basso [Patria], 
der Geburtsort, die Heimat. 
Covelle, vedi Cavelle. 
Coverchiare, v. a. uͤbl. Coperchiare, | 
wedi. 
Coverchiato , part. bes Borigen, 
Coverchiella, f. vedi Coperchiella, 


| 





Covante 


ach, Per simil. isro 
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ttesqa con fargll 1 baſſi alla S, ola! Crabrone, vedi Calabrone. 

| nero di brace. ini Cra, Cra! interj. Sa, Kra! (Ge 
Coviere, m. dec Bruder Kellner (in| kraͤch der Seige und Raber 

Slbftern): L’abate veggendo l'umilita sua,| Cracea, f. T, de’ Bot. die Bogelwide, 

lo fece coviere del monisterio. *Crai, avy. [Domani), — 


— ⸗ 


*Covig fol. Ricoverarsi, vedi, *Craneo, m. tbl, Cranio, 

Corie, vedi Copiglio. Cranio, m. bie Sienftate, ber et Sibel; 
Covile, m. [Covacciolo], die Hoͤhle, Crapo f. vedi Cra 

Lager (wilder Thiere). §. Uscire del lare, v. nm. ord Cra 


covile (im Sders) aus dem Reſte (Bette) * Sf. die Vollerei, 


femmiece! 
trieden. §. Prov, Amie cava la vecchia os * gerels Prafferei. 4 


del covile, bas ſchoͤne Aprifwetter lockt Cra, mulare, ¥. Me ſchwelgen, pra 
Sung und Mit ind Beetes fete ie iit 
ie m cin Draffer, Schlemmer. 
Cérole, | m. vedi — Crapulosita, f. * —— 
. Prov. rule re a covo,| Crasi, 74 T. de’ Med. die normale, 
ved “Pafen im Lager — m, fangen. — eſchaffenheit des Blutes. 
It. Per met. Ginen any der et:|  Crassezza (se), | Do am ad Dide 
en. (der Cuft und anderer 
. Trovare alcuno a covo, Ginen gur imo, g, ep al vedi, 


ten gelegenen Zeit anteeffen. It aw Crassizie ‘oce lat. bie D 
von Saden pg Pipher hea verbi iat teits it. Dicte, aes wioe 
bene a covo ec. Crasso, agg. Voce lat. [Grasso], bid, 

§- Covolo, 7. de’ Miner. bie Silber⸗ fett. §. Ignoranza crassa, grobe Unwifs 


fclade (die nad dem erſten Schmelzen guriicts tell 
Dieibt und noch Silber und andere Metatte rastino, agg. Voce lat. D\ crastino, 
der imorgenbe Sap, 


enthatt). 
Covoncello,m.) dim. diCovone, cine} Cratefito, ‘bee S uskel. 
Covoneino, m,| Eeine Garbe. Cratego ee — T. de’ Sen et Spina 


Covone, m. eine Garbes it, Per ci-| bianca, 


mil.: E raggruzzola paglie: e fa covoni,| Cratera, f. Gee eine ig le (ber Al⸗ 
—— sole, onde ha la pelle incotta.| Cratere, m. cratere, det 
§- Acovone, a covone, avy, garbenweife, — Sribterfalin® (eines —* 
¢ine Garbe auf einm deg!’ Idraul, Gir Pescina, wedi. 
Covrimento, vedi Coprimento, .§. 5. degli Astron. Git Tazza, die 
Covrire, vedi Co Urne (cin Eternbir). 
Covritore, vedi — —5— vedi Graticcio. 
Covritira, vedi Copritura. cola, f. [Graticola] , ber Roft, 
Cozione, vedi Cocitura; it, Fir Di-| Bratroft. 
gestione, die Verdauung. It. T. de’ Med.| Cravana, f. T. de® Nat. die Bobr: 


die Kochung (des Eiters, der Safte, ded Krants| mufchel, Seceichel. 

| eit@oies). Crayatta, /. die Halébinde, Halétud 
ee (wa), part. att, ftofend (mit) (der inner). 

ben Hoirnern), Cravia, 7. di Mar. cine Sdhiffewinde. 
Cozzare (us), ve ae ftofien (mit ven) Crazia, f. eine florentinifde Muͤnge 


SHdenern). gy ete 5 Pfewnmige), 
Percuotere, Urtare, ftofien, an⸗ & 


& ¢ reabile, agg. erfdaffoar. 
fe en. It. fig. den Beiflaf volicvens| Creante, = att, exfgaffend, ers 
{la debbe aver _Provato con che corno seugend 
cozzano gli uomini. 
» Coxzare insieme, kaͤmpfen, ftreiten.| costumi), vie Gr 
Cozzare ¢ol muro, mit dem Kopf} . Buona, 
burd bie Wand wollen. jogenbeit, ‘bination ae Tiniatt 
§ Cozzare fiir Incontrare, aufftofen, —3 Mala ereanza, die ogenheit, Un⸗ 
antreffen, begegnen. ttetbeit, Uingetiffenbelt 
- Coll’ amore non si pad cozzare, der Creanza, far Rispetto, bie Achtung 
Siebe Eann man nicht wiberftreben, Etrenbezeigung. 
§. Poet. Le acquicelle cozzavano colle! Creanzuto, agg, wohlgezogen, gefittet. 


ietre, die Bade riefelten, raufdten iiber | Creare, . a. [Far qualche cosa 





Covérchio, m. vedi Coperchio. fi 
Coyérta, vedi Coperta. ie Steine bin, murmelten. * —58 
Coyertaniente, ave. vedi Coperia- Cozzita (en), f. ein Hornſtob. ie ili entfteben laſſen, ex: 
— —— (aa), og cin Stoͤßer, ſtoͤßi⸗ ze * 
Covertare,v.a. vediCo re,Coprire, ges Thier (von B x Eleggere, erwadblen —— 
Covertato, part. des Vorigen. 3 ee: — ein vornſtoß. . Creare cardinale, zum 5 Saxbinal 
f. vedi Copertina. r Urte, nennen, 


ertissimo, agg. vedi Copertissimo, 


Dar di cozzo, auf, an Etwas ftogen, 


kee 


. Creare cavaliere, jum Ritter félagen. 





—— m. vedi Coperto. fen. . Creare un fondo, cinen Fonds er 
* — ————— Coperto. . Sir Contrastare, ſtreiten. ri ten. 
*m. vedi Copertojo. . Dar di cozzo nelle fata, fic) gegen — Ammaecstrare, unterrichten, un: 
> fF. vedi Copertura. das ‘Gefchi auflehnen. terweifen. 
— ¥. 4. O61, Desiderare, vedi.) Conzone (sso), m. ein Pferdemaͤller, Fire Allevare, erziehen (von Meuſchen); 
*Covidigia, f. bt. Cupidigia. Roffamm, I. ein Unt her, MAEler. |i, sng. (von Thieven), 
*Coyvidoso, ogg: uͤbl. ido, vedi.” |§. Cozzone di matrimonii, em fupp: — degli Anat, pan: 
- Coviello, m. eine Urt Maske, der itr. §. Cozzona di puledre,*¢ine ————— aum fe gebbrig. 
Sramarbas , — Coviello ciod|tupplerin, Kupplecin, | Creativo, agg. erfi cxfepaffend 5 it. ſcho⸗ 
Facovicllo, nome Napoletano, maschera| Crabiere, m. 7’. “de! Nat. bee Krab⸗ pferiſc 
che finge un bravo sciocco, ta quale s’ag—|benfreffer (ardéte Art Auſtern. Creato, part, di Creare, vedi, It. Ben 


Mm 2 
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——— woth gen. §. Mal crea- |e feei loro _ginrare credenza, enon per parol 
to, — 7 ungefittet. maliaia la indugiai. nomo di lettere,” 
Creatura], ein Geſchoͤpf. . Manifestar le credenze altrui, fremde bag — i n fie eft 
. Rite Barve; ersona dipendente, ein Ge penal offenbaren, befannt maden.) §. 7. de * 
iner untergebener Greatur: Un mio) §. Far checchessia a credenza, ohne | bit haben, 
brig #9 ti vo’ far sentire, §. Fuͤr Allievo, ole , obne Veranlaſſung Etwas thun.) | §. Star det — 
fing. §. Tutto il creato, bie ganze 8. Torsi briga a credenza, muthwillig, Burge fein, gut fagen.” 
* — — Haͤndel anfangen.. Credere, borgen, ‘Re 
‘ora, f. tbl. Creatura, vedi, | . A credenza, auf Treu und Glauben. “Credere 2 noyantotte per-ceal 
Creatore, m. -trice, f. ber, die Scho⸗  §. Lettere o Breve di credenza [Cre-|dert gegen Ging fegen, beinahege 
in, Sr{haffer— in. It. ber, die denziate}, ein Beglatebigungsſchteiben §. Credere sulla ee 
euget — fn, (5. B. eines Gefandten), Wort — — 
* —** agg. erſchaffend §. —— Chi di acredenza, spaccia §. Geaden 
erzeug trova la prima cagione assai le —*5 e i danar non hal gehorchen, fol 
ereatrice di tutte le cose. It. Precbopteriféh : mai, borgen macht Feindſchaft. are ig ol dist Fie 2 emo 
—— erentors di. §.Ilustriss, pro- | §. Credenza Saggio, da6 Koften.| at governo aucor erede la 
re nuove, ¢ nobilissime parti. Ii. a6 Boctofen (bei Tafel dee Vornehmer Cava, 
ape oT Pr Bt 
— — 




























































8 das Geſchoͤpf: Ogui cosa jim 80 
creata & creatura. 555 = credenza, eſſen obne ſich wofur balte 
‘often, 


. Uomo, ¢ Donna, ber Mann, vorber au Credersi 
be te. . Farsi far credenza, eine Probe, — 25— 
i bella creatura del mondo, Verſuch von Etwas — J wd, getebrt Galten. 


bob sink ttt (Beis) von der Welt.| 8. Le mosche mi fanno la credenza, die! oe Far Fidarsi, ſich verta 
. Oche brutta creatura! Ud, waé fac Fliegen madjten ben Berfofter. bertrauen: Se ‘l Borgia 
ein —* Geſchoͤpf Weit)! §. Die _ und Auftragung der wiente credere sipoteva, alcur 
§. Gir Bambino, cin Saͤugling: Chiese wa contro alla sae tentar Pr 
ec. come fedele cristiana » ¢ la creatura 


my, 


7 


~ 


its * Sboting. Tales, m. [Segretario, tonf-| Cred evel sales | ae *5 
Rr Mondo, * Schoͤp —F —— ve (an afi a —— ce be, ft 5 — *— rae: 
Prey er ad realura, ein Borkofter (an Tai ſornehmer ). Ie. it Cr ae ie bi, 
eae (tept) ein Mundfod; in. Hofconditor, redibili — — 















di Creatara, cin] Creilere, ». a. glauben (Etwas). Credibili . 
wanna te tleines Bobo niedtide Fleine| §. Credere ad uno q.c., Ginem Etwat| Credibilissimo, 
Kreatur. It. ein gutmuͤthiges Seſchoͤpf: glauben. dibile, ſehr glaublich,/ 
Fu messer Pagolo dell’ Outonajo in Fi- &1 Credere un Dio, einen Gott glauben. Del doverne pagar la pena 2 cosa. er. 
gta 
8. 












renze un vwomaccion reale, e dabbene, ¢ Esser facile a credere q. e., leicht⸗ bilissimu, i che crodibi 


come sarebbe a dire una Creaturina di fein. Credi 
rho, ¢ senza fiele in corpo It, Fir fir Avere opinione , die Meinung} witedigtei : 
Bambine ein neugebornes Kind, Sdug: |haben, meinen, » Motivi di credibifita, 












mes Ella ha ammazzata Ja sua — . A, Al mio credere, meiner Meinung] gr ne, Etwas gu glaub 
Creilibilmente, avy. 
" reazione, Sf bie fran, €6i-|" - ir Sopporre vorausfegen, waͤhnen. glauben: it, mabrfheintider 
Be * it. — Ue _Elezione, Gir Alkdare, anverteauen, dberge:| Credito, m. die —— ung. 
an rnennung Creazione ben: Nulla mi yal, che supplicando, parli) 7. de’ Mere. bet Kredit. v 
—— tines Fonds, |Della fe, ch’ avea in InipZerbino avuta,| §. Dar credito, Kredit geben, b 
Crébro, dios agg. Yor Jat. G61. Spesso,|E ch’ io nelle suemman m’cra credusa, . Mettere a credito, in etedito, in 
An. Fun. 13, 27, nung ftellen, in's Schuldbuch ** 
—— Ff Heidetraut. §. Fir Volere, wollen: Grande tem-| SG Riscuoter i erediti, die 
—— part. att, glaubend; it.|po & — che io tel credewa dire. gen eintreiben, die Schulden cinfor 
—— *54 pena hoardire di erederlo, kaum Axer credito, Kredit haben, 
Credenza, f, der Glaube (celigiife, darfs ich’s | gtauten , faum wage — 
J Glaude 


Fair Opin one, Pensier®, der Glaube, 
wee ——— 
credenza, ein 
8 


Credito, das 3 
T. de’ Mere, ber revit 
* §. Aver credenza, Buti 







































“ — — in sn, im Al 
jauben ſqwach ſein, wenig Religion 


gir Fidare, feauieny berfrauen, = 
* crediuto, im Stufe ſtehen, 
bn fein, 








~.E Jo matto favellando contra 'l savio, se 
















— 

feinen gue 

ten Ramen, Ruf verlieren. , 

» Essere in eredito, in bem Ruf fte: 

ben, wofuͤr gebalten werden. |. ¢ 

. Essere in credito d'un ladro im} 

Ru eines Diebes ſtehen, far einen Dick 
fate werden. 

iri libro non ha credito, dies 

* Bs — beliebt, beruͤhmt, wird, 

t gefauft. 
reditojo uͤbl. Credevole, vedi. 
— m. ein — Glaͤu⸗ 


— fh cine Glaubende, 
re ubige. 
Ieredtori, bie Glaͤubigen Ebrinen): 


* 


_ eqndo usanza trovd non solamente udi-| 
“tori, ma creditori, Pera. Uom, Ix1. 
§. Creditore, m. -trice, qT. de’ 
~¢ Mere, bery, bie Glau iger — in, 
rm I ae die Gidubiger. 
m. der Glaube, It. das Gre- 
* Aa aubensbekenntniß. 
. Credo in Dio, der Glaube an Gott. 
. Dir il credo, den Glauben Lonigg 
ay das Glaubensbekenntniß ablegen. 
. Alcredo, beim Gredo, 
Ta un credo, ¢ Nel tempo o Nello’ 
Rio d'un credo, in einem Satecunfer, 





— eines Vaterunſer, ein Vater⸗ 
unfer fang. 
Credulissimo, agg. sup. di Cre~ 


dulo, febt (eidhtglaubig : Questa novella 
scritta, é creduta da alcuno degli antichi 
— eredulissimi Sscrittori. 

Credulita, f. [poet. Credulitade e 

— die Seidtgthabigtett 

. Crédulo, agg. leichtglaͤubig · 

4Creiluto, part, di Credere, vedi. 
sd Créli 
_in bie Augen fallendes Madchen 





Créma, f. (Fior di laue), ber Rahm, wag Pa It, krachen, tnacten (ven Hols} *Crescevole, a 


* 


pe 


Sabne, 
. — * uͤbl. Abbruciare, vedi. i Decrepi 
7 ére, m, T.degli Anat. der Chim, verpraſſeln, abpraſſeln (ate). 


“open 
Crémisi (Chermisi], Garmoifin. 
Cremisino, agg. carmoifinroth. 
Cremisino, m. Ficap po color di cre- 


anisi], Garmoifintud, —E Tuch. Trapelare, Scaturire, burddringen, durch⸗ 
Cremére, m. dec Rahm, bee Abhub. ſickern (vow Flüſſiakelten): Se lumore ere~ 
It. Per met. das Befte, der Abhub. | polasse per li sassi, dagli pece, e saime. 


. Cremor di Tartaro, Weinftein: 


os, vedi Cremisino, 4 
na, abt, Cocca, vedi. we 
re, uͤbl. Incoceare, vedi, 

en, m. T. de’ Bot. Meerrettig. 








rf: 


— 
—*— ologi 
te Reged bom Quetlen und Sliiien). 
ris io, m, ein Kreole (von Curopiern 
‘a Amerita erieust), 
— vedi Crepaccio. 
epacciare, v.n. berſten, zerſpringen. 
pacciato , part. bes Vorigen, ge: 
8 zerplatt. 
m· 





It. —* de’ Feter, der th Vierdekrant. 


4 cio, vedi, 


get, 


digteit fein, pop. hundemuͤde fein. 


(Urt Gewebe von Wolle oder Seide): Il cre~ 
pone ¢ un velo da lutto, 


rena, abl. Criniera, vedé. It. vedi —2* 


bie Quellenlehre Ger ee» eine —— 


tino, vespertino, dic Morgendammerung, 
die Abenddimmerung. 


ſcendo (dag Anwachſen ded Tong , allmrdbtiche 
[Fessura, Crepat pane wots mun en Ton aunwachfen und | ft (mit Oel Pjeer und Sal 
tra}, pid 0 on achſen um 
, Sprung, Spalt, "eine Borſte. finten laſſen fann, 1778 von Sauer in Bers] Sf i tines 
iin erinbe) age 


-* 


Crepacdre, } m. [Sterminato trava- 
Crepactore,! glio}, grofer Kummer,’ 


— Gram, Oerzbrechen. 


repaggine, /- Jf: modo basso, ein Xer:! 

tug gum Berſten. | 
Crepanella, /..'. de’ Bot, Bleiwurʒ 
Crepare, v. n. [Spaccarsi], berften, 


a ge a | 


Fur Scoppiare, zerplatzen. 
. Fir mate modo basso, ſterben. 


ar delle risa, vor Lachen pla⸗ 
en, 6 ae lt. (im Scher) von einem 
jaufe, Fas Riffe bekommt. 

Crepare di fatica, halbtodt vor Mii: 


Crepare di sdegno, vot Unvwillen, 


Born, Aerger berften. 
Crepar di dolore, vor Sdmerg ura, an Schoͤnheit, an Alter, an. Grige 


vergeben. gun 
ne Crepar di voglia, vor Berlangen 


en, 
——— a crepa paucia, a crepa 
a ctepa corpo, unmafig, bié jum 

Breplanes elfen. 

. Grasso a crepa pelle, unfoͤrmlich 


Crepi V'avarizia! laß uné nicht gei⸗ 





zig fein. 


. Crepare, v.a. vecfoeenast en. 


- Crepare un cavallo, fin Pferd ju 


ode fchinden, abarbeiten. 


Crepato, part. des Borigen, 
repatira, f. [Pessura], ein Rif, 


Cre 
Sprung, cine Borfte, 


.T. de’ Med. ir Ernia, ber Bruch. 
repitacolo, tbl, Tabella, vedi. 
itante, part. att. praffelnd, Eni: 


* 


Cr 


ia, f. Voce fi —— ein huͤbſches fem ic krachend, Enacfend. 


tare, v.n. praffeln, Eniftern 


u. dergl.). 


wv a Flr tare, 7, de’ 


Crépito, m, T. de’ Med. das Kra⸗ 


den, Knacten der Gebcine (beſonders ver 
Fingergetente), 


Crepolare, vedi Crepare. It. Sir 


Crepolio, m. vedi Crepito. 
Crepone, m. T. de' Mere, Krep 


*Crepore, m. iibl. Odio, Dispetto, vedi. 
Crepunde, f. pl Voce lat. Kinder⸗ 


Tepuscolino, m. dim. di Crepus- 

Dammerung. 

. dic Dammerung, 
Crepuscolo mattu- 


Crepuscolo, 
Grepiseulo ; 


| crep 


*Créro, agg. abl. Chisro, vedi. 
Creseéndo, m. T. de'Mus. baé Gre: 





It. eine Art Forte: 


‘Cresima 
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Crescente, part. atti wadjfend, juz 
mend, fteigend, anwadfend. 
= Luna crescente, der junehmende 
ond, 
Crescente, m, bas Wadfen, die Buz 
nahme. 
Crescente del mare, die Fluth. 
escenza, «[Crescimento], 
fen, der Wadsthums; it, 
dag Anwachſen, Steigen. 
| gees del fiume, 


ne! 


bat Steigin 
» Crescenta: del mare, bie §luth. 
. Crescenza della luna, bas Zuneh⸗ 


It. verreden, krepiren (von Thieren) 5 vers men bes Mondes. 
enden (vom Hiri, Eoer), §. Far Ricever| 
un'ernia, einen Brud $efommen, 


§. ‘Togliare wa ‘vesiito a crescenza 
ein Kleid ott ben Wachsthum sufneiben, 
* Fuͤr Carnosita, J. de” Med. ein 
fleiſchiger Aue wuge; it. Creseenza della 
uretra, bie Berengerung der Harnebbre, 
Crescere, v.-n. wadfen, gunebmen. 


It, anwachſen, fteigen (vom ager). 


. Crescere di numero, fitch vermehren. 
. Crescere di bellezza, di eth, di sta 


ebmen, 

. Crescere diprezzo, theurer — 
au Glagen, im Deeife fteigen. 

§. Crescere di entrate, mebr Eintom⸗ 
men — haben. 
senno cresce coll’ eta, der Bers 

ftand Some mit den Jahren 

. Crescere, ¥-a.[Aumentare], vers 

ven; ic vergrofern: EB eredbono assai 
Ja citth di Pisa. 

Flr Produrre, Hervorbringen. 

Sic Generare, erjeugen. 

. Fuͤr Allevare, exjiehen: Notino i 
padri, ele madri, che erescomo i loro 
figlinoli | dicendo. 

§. Fue Trarre utile, profitto, Bors 
thei, Mugen ziehen: Di tal divorzio per 
tutto si ragionava; soli quei che spera~ 
vano di crescerne, tal novits ajutavano, 

Crescere, m. [plur, Cresceri], vedi 
Crescimento, 









tnt ig. dit, die, das wad): 
ea, tann inehmbar, vermebrbar, - 
extragéfabiq. ROR 
. Fir Utile , nuͤtlich. 
resci, m+ Il santo cresci 
fitt_Membro virile, das mann) 
Crescimento, m, das Wadsfeny 1 
— 5 it. A Bunabme, d — 
mebrung Vergroͤßerung. 
Crescione, m, Zs de’ Bot, bie —— 
nenkreſſe. 
Crescitore, m. -trice, f. 






[Aumen- 


tatore), cin, cine Bermehrer—in, Bers 


groͤßer — in: Datore, e crescitore 
felicitade. 

Crefciutissimo, agg. * 
ciuto, ſehr angewachfen. 

. Un nomo, albero, 
cin in die —————— 

8. Trovo it popolo nella chiesa cre~ 
sciutissimo, er fand cine grofe Menge 
Bolké in der Kirche. 

Cresciuto, part. di “Crescere, “bei 
Ik. Fir Allevato, erzogen. 

Cresciutéccio, [Grossetto 
chiatello], feift, feb. 

Cresentina, f. eine geroͤſtete 


3 







di Crete 


— 


dad 2 “ 
di . 
* 





—3 





Crinuto- 


eget * eine — — 


—* tt, dat. 


Criolite, Me T. de’ Nat, bet ẽhrlo 


Sriptd; e, T. de’ Bot. bie Keyptos Gristalldide, Sf: T. de’ Bot. Gistcaut, 
736 mit untenntlichen Geſchiechts·  Cristallomanzia, f. ZT. de’ Fil |v 
ert). bie Spiegelwabrfagerei, Spiegetprophe: 
riptografia, e reibEunft. | geiung. 
me pt > Gebeimfdreibtunft, 


Crisalide, f. * de Nat. cine Rau⸗ 
pempuppe. 


Crisantémo, m, T. de’ Bot, Golb:|{t. Per met. Benché que’ vecchi non la 


Btume Wucherblume. 
rise. Focegreca, f. 
ne bie ‘Sif is (ver Entideidungs: 
teats der Krankheit). 
Crisma, f- vedi Cresima. 


Cruoberdion m. T. de’ Nat. der blaſſe ein Kliſtier geben. 


ery. 

Crisocolla, f. 7. de’ Nat. ber Zintal 
(coher Berar). ft. VT. de’ Miner. natir:! 
ve Bitriol, Ik, Berggrin. 

risocdbme, m, 2. de’ Bot. Gold: 


Crisdlit lito; m. "T. de’ Nat. der Chry · 
—* Peridot (ein Edetftein), 
+ Vino crisolito, ¢in goldgelber Wein. 
risémela, . T. de’ Nat. dev Blatt: 
fafer , Golbtajer. 
Crisop4zzo (0) , m. T. de’ Nat. bet 
——ã— (ein — 
ay T. degli Alchim, die 
—— Fubome 
» Crisopéico, ogg. T. degli Alchim. 
prt Gotdmadherei gebdrig, alchwmiſtiſch. 
Cristallajo ,} m. ein Glashandler ¢ ic. 
Cristallaro, T. de’ Fetr, bie Vuf⸗ 
fet Kriftaligtafe. 
Jristallino, m, [Lente cristalline], 
T. d' Anat. die Kriftalllinfe (des Auges). 
lu T. de’ Fetr. vedi Cristallajo. 
— *— » agg. kriſtallen, von 


. Fir Chiaro, Limpido, bell, Flar, | 


baschtg (wie Siciftalt. 
« Lente cristallino, die Kriſtalllinſe. 


. T. de’ Med.| cristero. 





J Cristallo. di venere, friftieter| 






=, Crista 


Cristato, part, vedi Crestuto, 

Cristéo, m. Tide’ Med. cin Kliſtier. 
pon patire, Pur si lasciaron mettere jl 
Cristére oe 
Gristéro:| m. vedi Cristeo. 

Cristerizzare (dia), . a. lliſtieren, 

Cristerizzato (ds2), 

Cristiade, f. T. de’ 
(Heldengedicte auf Chriſtus). 

Cristianaceio, m.pegg. di Cristiano, 
ein ſchlechter Ghriſt. i, ein ſchlechter 
Menſch. 

§- Buon cristianaceio, ein guter ein: 
faltiger Tropf. 

Cristianamente, avy. auf chriſtliche 
Weiſe, chriſtlich. 

Cristianella, f- ein ſchlechtes, luͤder⸗ 
liches Menſch We. 

Cristianello, m, dim. di Cristiano 
[Omicciuolo], ein unbedeutender, gee 
meiner Menſch. 

—— m, (Cristianita), bie 
Sbriftenbeit. 

. Bir Cristianismo, vedi. 
ristianismo , m. da8 Gbeiftenthum, 
bie chriftlide Lehre. It. bas Weſen des | 
hriftliden Gottesdienftes , Ghriftianis: 
mué: In Cristo Gest non vale circonci-| 
sione, cioé Giudaismo, né cristiunismo, 
ma Fed le, 

Cristianissimo, agg. sup. di Cristia~ 

°° febr fromm, au erfe gottesfirdtig, 
. I Re cristianissimo, der allerdrift: 


part, des Vorigen, 
Fil. die Meffiade | 


Cro Cro 


| 
lucfbeiten 
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* “sero, ‘in Pree, ih hoffe au 











ſpan. 
—SE Star Cristo feomm;, eingezog 
Lrietallogratia, Sf. die — ae * te e 


Ti fard hen star in Cristo, id) will 
di rit teen 


‘Cristo nas f. Tide Bot. Ghrie 
ſtophefraut. 
‘tan, wm 1, de’ Bot ber ewe 
fen 
Critério, m. 7: de’ Pilos. baé 


rium, Urtfeilsmittel 5 —— 


zeigen Merkmal. 

Critica, f. die Kritik, Pruͤfkunſt it. 
die (getehete) Beurtheitung , Kritit, das 
Kunſturtheil. fc. ein beurtheilender Auf 
fog, cine Kritik. 

Criticamente, ave. kritiſch/ den Ree 
geln ber Kritik gemaͤß. 

Criticante, part. att, fritificend, bee 
urtheilend. 

Criticante, m. vedi Critico, 

Criticare, ». a. [Censurare}, fritiffe 
ven, beurtheifen, 

§. Gir Biasimare, tadeln, durchiehen, 
bekritteln. 
Criticare sopra a q.c., fiber Etwas 


Criticato, part, det Gorigen. 
Griticatore, m. tbl, Critico, vedi. 
Criticazione, f. [Critica], die Kritit, 


Beurtheilung. 


Critichesimo, m. Foee & 


cine Berfammlung von ——— 





di . 
“Critichetto, m. 
Critieo agg. kritiſch, beurtheilend, 





hig te Konig (Titet ves Kinig von Grants 


~ Erba cristallina, wedi Gristalloide.| reid). 


T. de’ Nat. ¢ Chim, triftatinifd, 


Martig. 
. Cristallizzante (a2), part, att, T. 
“Gh Nat. ⸗ Chim. friftallifivend, an: 


~ féiefiend. 

Cristallizzare (da), ». n. T. de’ Nat. 
@ Chim, friftallifiven, anſchießben (in 
Kriftatien ). 

Jristallizzazione (dsersio), f. T. de’ 
- Chim, die Kriftallifirung , bad Anſchie⸗ 
fen. It. T. de’ Nat. das Kriftaligefige, 
die Kriſtalliſation. 

Cristallo, m. Kriſtallglas. 

. Cristallo naturale, der Sriftall, 
Bergtriftatt, 

§. Per simil. ir Cosa lucida, cin 
ay Atiger, heller Koͤrper. 
ot 8 » Liqnido eristallo, ana fares Waſ⸗ 
bay flaffigee Rriftall: E it mormorar 


de’ liquidi cristalli Gi per lucidi, 4 


schi rivi, e¢snelli. Purr, Sox; 183. 
Cristallo flr — de’ fiumi, baé —* 
waſſer. 

§- Cristallo 


7. de’ Chim. ¢ Nat. 
dn’ Sriftall, tinftligjer Sriftatl. 







Cristallo da finestra, Saeibenglas, 
Cristallo di Boemim, bi 


: Gristallo da p 





§..Cristallo minerale, eed: Salprunella. | 





Cristianissimo, m, dé Koͤnig von |g 


Srantreid. 
Cristianita, £ [poet. Cristinnitade 
e Cristianitate], die Ghriftengeit, die 
chriſtliche BWeltgemeinde. 


r Rito cristiano, Cyistianismo, 


bis 
der Ahriftlidye Ritus, aͤußere Gottesbientt 
ei 


Cristiano , qriſtlich. 
Fuͤr Deve, fromm. 
. Parlare cristiano, deutlich, verſtaͤnd⸗ 
lids reden. 
Cristiano, m. ein Chriſt. 
» Fir Uomo, ein Menſch. 
« Cristiano rinegato, ein Renegat, 
abtciinniger, abgefatlener Ghrift. 
§. Viver da cristiano, driftlid) leben. 
{t. wobllcbens ſich's wohlſein laffen. 
- Cosa da cristiano, modo basso, 
eine “piltige, gute, rechtliche Sarde. 
§. Un prezzo da cristiano, cin’ billi: 


ger Preis. 
deutlich 


§. Parlar da 
fpreden. 

Da _cristano, interj, Go wabr id 
cin Ghrift bin! Wabrbaftiy ! 
uli di 


Cristianone, m. accresc. e 
“ 
—— in. vedi’ Gano 


| Cristiano, ein igs Tblpel, 
Cristo, me * 


eristimo , 








Vo’ del gran henefizio in coneorrenza a 
niuo del Critichesimo 
[Criticastro], cin ee ho asthe 
ber Beurtheiler. 
Criticismo, m. 

ee 

gir Biasimaute, tadelnb; frittelnd, 

is ——— Pericoloso , — 
Ths Sranthelt) , Be 

vedi 


ettos 
[Critica], bie Srtife 
kunſt, Kritik 
Critmo , 


Critomansia , 
fagerei aus bem 





Criv lige » m, ein Siebmacher. 
Crivellare, v. a. [Vagliate}p a 
beutein, bucdifieben, e 
. Bir Emendare, vedi. a 
fir Bucare a modo 1 eat 
duthl chern. it. durchbohren: an 
sua spada fuor urd, Ed una punta erie 
vellando viene. 
Fir Criticare, Censurare, durch⸗ 
be ein, durchziehen, bekritteln. 
Crivellato, part. des pe oe 
Crivello, m. [Vaglio), cin : 
Crivellone, m. accreaees 


ein großes Gieb. Ie. ein 






or —8 i Nat. “ 


—— 





Crocitare 





* 

Crocitare, vedi Crocidare. 

Crociuolo, vedi Croginolo. 

Croco, m. Voce. lat. [Gruogo} 

an. §. Croco di marte, T. ae Chim. 

ifenfafran, rothbraunes Gifenoryd. * 
Croco del ferro, flit Ruggine, Eiſenroſt. 

Crogiolare, v. a. 1, de’ Vetr. ab: 
kuͤhlen / in ben Kuͤhlofen fegen. 

Ik vn. p, gabr werden, gebdrig kochen, 
ſchmoren (von Sveifen), It. gemaͤchlich lez 
ben, faullenzen. 

Crogiolato , part. des Borigen. 
Crogidlo, m. bas Schmoren, Garko⸗ 
den. ¢ Pighar il erdgiolo, vedé Crogio- 
lare. It. Per met, auf der Baͤrenhaut 
liegen; immer hinter dem Ofen figen und 
faullengen, 

Crogiuolo, m. [Correggiuolo}, ein 
Sadymeljtiegel. It. Per allegoria: Qual- 
or Dio U ponga, come largento, deatro 
il crogiuolo d’una tibolazione assai for- 
te, ti purghera. 

agg. 


leiter. 
Sa⸗ Cromatista, m. 7. de’ Mus, ein ge: 
uͤbter Mufiter, Tonkuͤnſtler. 


dor (im alten Teagadien), 
Salbinetali. 


Schiffs winde. 

*Crénaea, uͤbl. Cronica, vedi. 
Cronachetta , f. vedi Cronichetta- 
Crénica, f. die Shronit, Zeitgeſchichte. 

tin Gefditoudh, Gheonit. 
ronicaccim, jf. 
— emai 
fender Gefchichtſchrelber. hi. Far sees) 
tore, ein Windbeutel, Aufſchneider. 
—— dim, di Cronica, eine 
Heine Ghronit, Furge Geſchichte. | 
Cronichista, m, ein Chronikenſchreiber. 
. Crénico, agg. 7. de’ Med. chroniſch, 
Crojo, agg. tbl. Crudo, vedi. ican (von Srantheiten), 
Crollamento, nr. bas Schuͤttein, Wak: ronista, m. vedi Cronichista, 
feln, it. die Erjchitterung. §. Crolla-| Cronogramma, m. T. de’ Filol. bas | 
mento de’ denti, daé Waceln, Lofefein| Auffdrift, Inſchrift, (deren Anfangéoud: | 
ber Zaͤhne. fiaben das Datum der vorgefatinen Begebene | 
Crollante, part. att, ſchuͤttelnd, rit: | heir angeigen). H 
telnd, wackelnd Cronologia, f. die Beitfunde, Beit: 
rollare, ¢. a. [Muovere dimenando|lebre. It. bie Zeitrechnung, Ehronologie. | 
in quae in li], bin und ber bewegen, | {t. ein Lehrbuch der Zeitrechnung. 


















ritttein, ſchuͤttein. —— avy, nad der 
s: Crollar un albero, cinen Baum Zeitfolge, chronologiſch. 
fduttetn. Cronoldgico, agg. chronologiſch. 
rollar la testa, mit bem Kopfe| Cronelogista, m. cin Shronologift, | 


cin, den Kopf ſchuͤtteln. Beitkundiger (Lehrer der Chrenologie oder 
re, v. mn. wackeln; it. wanken. Sdiviftieller daruber). 


. C 
te 


. Un dente mi crolla in bocea, mit} Crondlogo, m. ein Ghronolog (Ediriits 
mac cin Bahn. * , ” — ara 

. Gli crolla la testa, fig. ihm wadelt ronémetro a * 
ber Kopf, b. h. 8 a den Kopf} Crondsco | m., ein Zeitmeſſet. 
foften (das Geben). Cronazzo m. die Grufade (portu: 

. Crollarsi, #. n.p. ſich ſchuͤtteln. gleſiſche Munre). 


Per met, Bit Disordinarsi, in Uns 


Sie — tee bie 28 
0, ms [Moto], dic Bewegung; it. 
Grfdiitterung. * bales 
Fuͤr Scossa, der Stof. 
. Per met, Kitt Tracollo, das Un: 
agit, Berfall. 
iit Mutamento, die Veraͤnderung. 
fic Danno, ber Sdhabden, 


( . §. Croscio di risa, | 
cin lautes Saden. A | 


pop. wie ein Mehlfak hinfallen, hin⸗ 
plumpen. 

Crésta, f. T. de’ Med. e Chir. dev 
Schorf (auf einer Wunde). 

§. Farcrosta, einen Schorf anfegen, bee 
f 


ommen. 

. Dar crollo, vedi Crollare. It. ber Grind, Ausſchlag. 

. Dar il crollo, o lultime erollo [Mo- . Crosta francese, cin deneriſcher Aus⸗ 
vire], ben letzten Athemjug thun: E 1) (dlag. a ; 
busto, che segnia troneate il collo, Di . Coperto dicroste, grindig, ausfagig. 
sella cadde, ‘e did Vultimo crollo. Ar. . Per simil. Fite Buccia, Corteccia, 
Fer. 15. 87. die inde, Shale, Krufte. 


Cruciato 
Canto cromatico, bie dromatifde Ton: |Ginter (der in Mineralquellen Hineingetegte 


Cromo, m. F. de’ Nat. bas Chrom wee oid taugt nidt jum fautenfchlagen, 


5 
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Sachen fbersieht). 
. Fir Crostata, eine Paftcte, 
» Prov. L'asiuo non ha tuogo in cro- 


Crémmo, m. T. de’ Filol, det Klages |sta [L'orzo non é fatto per gli asini], die 


Perten find nidt fiir die Saͤue daz It. 


rostata, f. cine Paftete; it. Fir 
Crostatira, T. degli Arch. di 
srormorbetieibuig {des “Suisonent, po 
Wands). 
Crostino, m. cine gerdftcte Brotſchnitte. 
Crostone, m. accrese. di Crosta, eine 


Croéna, f. T. di Mar. cine Keabe,|Torta, eine Torte. 


. diCronica, cine ftarfe, dite Rinde: Crestone di Zolfo, 


Zollo di Crostone. 

Crostoso, | ong fchorfig, grindig. It. 

Crostuto,} rindig, berindet, ſchalig. 

Crotafito, m. Auscolo temporale], 
der Schlafmuskel. 

Crotalo, m. T. de" Nat. die Klapper: 
ſchlange. It. 7. de’ Filol. die Scheuen⸗ 
trommel (ber Corybanten), Ie, der Triangel. 

Créto, m. 7. de’ Nat. die Kropfgané. 

Crotdlago, m, T. de’ Nat, der Maz 
denfreffer (cin Vogel in Amerita). 

Crotto, tbl. Grotto, pedi. 

Crovello, m. Uushrud (Mop, dee vou 
felbit aus den Trauben liegt), 

Crovello, m. T. de Pesc. vedi Corvo. 

Cruccevole, agg. [Stizzoso], jornig, 
beftig. §. Fle Inchinato a ervecio, sum 
dorn gencigt, von beftiger Gemiitheart, 


— 

ruccevolmente, avy. [Iratamente], 

zornig, auf gornige, beftige Weife. 
Cruccia, f. ber Rarft, die Reuthacke, 
Crucciamento, m. Obl. Cruccio, vedi. 
Crucciare, ». a. erzuͤrnen, auforin: 

gens aͤrgern. 


vedi Crucciata~ 
mente. wie Se — 
Crucciosissimamente, vedi Cruccia- 
lissiinamente, 


Crucciosissimo , , . bd 
jornig, rwiithend. age. sp. Soe 








. Essere in sul crollo della bilancia, . Crosta del pane, die Brotrinde, 
roanten, auf der Kippe ſtehen. . Crosta del pasticcio, ber Paftetenteig, 
. Ricever un gran crollo, fig. einen der: . Poter mangiar le croste, o il pane 
ben Stoß befommen, in Verfall gerathen.|colla crosta, Per met. exwachſen fein. 
§. Questo fallimento di tre gran mer- . Crosta della terra, die Erdrinde. 
canti fu Vultimo crollo pel mio, ber Ban: . Per met. it Superfizic, bie Lufien: 
Ferot der drei grofen Haͤuſer hat mir den ſeite, Oberflaͤche. 
Todeeſtoß, den Reft gegeben. . Riguardare solamente la crosta d'una 
my fT. de’ Mus. cine Udtelnote, |opera, ein Werk nur oberflaͤchlich durch⸗ 
ein Achtel. eben. 
Cromite, m. T. de’ Chim, cin Salz Mp Coo, T. degli Arch. die Mauer: 
(Gitmftiics , durch cine Baris und eine Sauce | beflei 
bervorgebracht. 
Cromitico, agg- T. de’ Mus. dro: 
matiſch (in halben Tomen ſortſchreiteud). §. 
Valentini, Ital. Worterb. 1. 


. T. de’ Pitt. dee Abfprung, das 
Abdlaͤttern (von alten Gematten). 


. 


Cruccioso , ogg. jornig, zornvoll. It. 
Per met, echigend, Zorn erregend: Che 
‘} buon fratto di Baceo aspro, ¢ eruccio- 
20, Sempre vieve a colui, Che troppo il 
preme. 
ecioso, avy, fit Crucciatamente, 
voll Zorn, zornig: Temo ora che ella ec. 
agramente mi rainpogni, € cruccioso mi 
rimproveri, 

ruciale, agg. T. de’ Chir, §. Ta~ 
glio , Incisione cruciale, der Kreuzſchnitt. 

Cruciamento, vedi Crociamento. 

Cruciare, vedi Crociare, 


§. T. de’ Nat. Fir Tufo, Tufftein,| Cruciato, part. des Vorigen. 


Na 


“ 
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Cruciato, m. vedi Crociato, 
Crucicazione, f. 
vedi. 
Crucicchio, m. vedi Crocicchio. 
Crucifero, aggs vedi Crocifero. 
Crucifiggere, v. a. vedi Crocifiggere. 
*Crucifissione, f. tl. Crocifissione, 
vedi, 
Crucifisso, part. di Cracifiggere, vedi. 
Crucifisso, m. vedi Crocifisso. 
Crucifissore, m. vedi Crocifissore. | 
Cruciforme, 6. kreuzfoͤrmig. 
Crucite, m. T. de’ i 
croce]}, ber Kreuzſtein, Kreustriftall. 
Crudaceio, agg. febr rob und wild. 

Jrudamente, avy. auf robe Art, rob. 

§. T. de’ Pite, hart. Bus 
Crudeliccio, agg. pegg. di, Crudele, 

febr graufam, gang unbarmbergig. 
Crudéle, agg. graufam, unbarmbersig. 

. Fae Loumano, unmenfdlid, bar: 
barifd. 

. Penitenza crudele, eine barte Buße. 

. Sentenzia cradele, ein hartes, 
gtaufames l. 

mer Cau ein graufamer, un⸗ 
ertrdglider mer}. 

. Fie Feroce, wild, graufam, Slut: 
gierig (von Thieren): Cerbero, fiera 6 
dele, ¢ diversa Con tre gole caniuamente 
latra. Daxvn Ixr. 6. 

F 7. Agric. Civaje crudeli, harte 
Hilfenfriidhte (die ſchwer gahr werden). 
Crudéle, m. cin Graufamer, ein Ty⸗ 
tann, Wiitherid. J. Aver da far con un 
crudele, mit einem Wuͤthrich gu thun haben. 
Crudeletto, agg. dim. di Crudele, 
etwas, cin wenig graufam. It, fprdde: 
Donna bella a veder, ma crudeletta. 
*Crudelezza, Gl. Crudelta, vedi. 
Crudelissimamente, avv, sup. di 
Cradelmente, aufé graufamfte, gang un: 
barmbergigerweife: i di grande 
ira batteronlo crudelissimamente. 
Crudelissimo, agg. sup. di Crudele, 
febr graufam, gang unbarmbergig. 

. Peceato crudelissimo, cine grofe, 
abſcheuliche Suͤnde. 

Crudelita, A lpoet. Crudelitade, e 
Crudelitate] , vedi Crudelta. 
Srudelmente, avv. auf graufame Art, 


lid, febr faut, unbarmbergi 
Far Grandemente, ſehr post ung 


C t, Crudeltade, e 
— — 


grauſam. 
Crudezza (tsa), f. arenas di sapore], 
bie Rohheit, ber tohe Geſchmack. 
. Fir Acerbezza, die Herbheit (von 
Hien u. dal), 
Fuͤr Lmmaturita, die Unreifheit. 
» Crudezza del cuore, die Herzenoroh⸗ 
beit, Hartherzigkeit. 
§. Cradezze, 7. de’ Med. die Unver⸗ 
daulichkeit. It. unverdaute Speifen, ] 


Cruciato 


Nat, [Pietra di 9 

















§. T. de’ Pitt, die Rohelt, Harte (im! 


AL. Crociamento, | Pinfelttridie, in der Seiden: 


). 

Crudita, f. [poer. Cruditade, e Cru- 
ditate], die Rohheit (von ungetochren Früch 
ten, Speiſen u. dal.). Lt. Fir Crudezza, vedi. 

T. de’ Med, die Rohheit der Safte, 


bieinocebauittet Questi cibi gencrano| 


— heſend. § 

rudivoro, sup, roheſſend. §. Fig. 

Far Feroce, wild, blutgievig: A vespa 

crudivora simile. 

Crudo, agg. [Non cotto], toh, un⸗ 
t. 


. Fir Acerbo, herbe. 

. Vino crudo, junget, berber Wein 
(der nod nicht abgelagert if 

. Fir Lomaturo, unreif: Frutti cradi. 

. Terra, Campo crudo, ein unbear= 
beitetes Feld, Brachfeld. 





Cubicolo 


ee gebirig. 8. Vee croale, eine 





beutetn, : — 
§. Per allegoria, die Huͤlſe, Sate: 
Una certa donna ec. vivea d'amore; ¢ 
perché la farina della propria persona 
s'era convertita in crusca, ella avea pro- 
cacciata una bella ſanciulletia. 

. A misura di crusca, voll, gehaͤuft. 

. T. de’ Mer. di Tabac, Ktaustab: 

» Prov, Vender pia la crusea che la 
farina, im Alter mehr Anbeter (Sieshaber) 
haben alg in der Jugend. © 

§. Prov. Dar la farina al diavolo, e 
servar la crusca a Cristo, in ber Sugend 
ausſchweifen, im Alter Bufe thun. 

. Crusea, Accademia della Crusca, 
eine BVereinigung von Gelehrten gu Flo⸗ 


— 
J 





Pelũ crude, robe, Sener Haͤute. 

. Seta cruda, rohe Geide, 

. Ferro erndo, Robeifen, 

. Rie Non arrendevole, fprdde (von 
Mietatlen). 

. Crudo, T. de’ Med. unverdaut. 

. Umori cradi, robe Saͤſte. 

. Crudo, fir Aspro, rauh. 

. Verno crado, ein ftrenger Winter. 

. Tempo, Stagione cruda, raubed 
Wetter, raube Jahrszeit. 

§. Tuono crudo, T. de’ Mus. ein Mis⸗ 
ton, unreiner Ton, 

T. de’ Pitt. hart (von der Zeichnung, 
vom Pinfetitridie), 

. Z. d'Intagl. roh (von Supievitiden). 

. Fig. Nudo e crudo, nacend und bof, 

. Crudo, Per met. tob, gtob, un: 

chliffen. 

. Costumi crudi, tobe Sitten. 
Parole crude, taube, unfreundliche 
Worte: Cangiar colore, e dibattero i 
denti, Ratto che ‘nteser le parole crude. 
Dante ivr. 3, . 

» §. Fae Crudele, graufam, bart: La 
morte fia men cruda, Se questa speme 
porta A quel dubbioso passo, Parr. 
Caxz, 27, 2. 

§. Fuͤr Efferato, wild; Ll lungo, e fer- 
vente athor portatole, subitamente in 
crudo e acerbo odio trasmuti, Bocc. 
Nov. 77. 18, 


9 


Cruna, f. bag Rabeldhe: E sh ver noi 
agguzzavan le ciglia, Come veechio sar⸗ 
tor fa nella cruna, Daxvri Ixy. 17, It. 
Per met, die Hoͤhlung, Hoͤhle: Tantoche 
pria lo stremo della luna Rigiunse al letto 
suo per ricorcarsi, Che noi fussimo fuor 
di quella cruna. Danrn Pun, 10, Di 

tiella cruna, ciot di quella pietra cava. 
t. Fuͤr Mezzo, die Mitte, 
*Cruno, m. tbl. Cruna, vedi. 

Crireo, m. T. degli Anat, ein Schen⸗ 
kelmuskel. 

Crurale, agg. 7. degli Anat. jum) 







teng, bie den die Sprache von 
ſchlechten Worten ju leichſam wie 
dag Mehl von der Kite 
Cruseajo, m.. cin Flelen * 
Cruscan den Regeln bee 
Crusca. §. V. Frase cruscante, 
cin Wort, eine aus der Gruéca, 
nach der Grusea und . & 
In cruscante, tein, Gruécay 
tissimo, sup des Borigen. 
Crascita f. (ivonifd fiir Pippionata)s 
ein fate ua ohne Saftund Kraft; 
it. ein fades Gedidt, —— 
Cruscheggiante , part. att. 


Crusca richtig ſchreibend und fprechend. 
Cruscheggiare, v. a. richtig, nad der 

Gruéca ſchreiden und fpreden. J 
Cruschello, m. dim. di Crusca, feine 


Meie. as 
Cruscherella, f. eine Art Kinderſpiel. 
Pines ca vedi — 

ruschévole, agg. (im Gers) pebdan⸗ 
tifh ſich an die — * bindend: E fate 
si ch’ io poggi tanto in sue Sull’ ali del 
cruschevole idioma, Che ec. par af 
Cruscone, m, grose Stleie. 
Cruscoso, agg. voll Kleie, 
Crustaceo, m. 7. de’ Nat. eine 
ſtacee, cin Schalthier. — 
| Cruzime, m. 7. di Mar. bie Breite 
des Segels (im Gegenſatz der Linge), 
Cubante, part. att. T. de’ Bot. am 
Boden liegend, Le tone on 
— vn. Foce lat. tbl. Giacere, 

v . 

*Cubare, v. a. T. de’ Geom. cubiren. 







eine Bogelfalle, ein 
iprentel, 


bésso, mm. abl. Danno, vedi. Tt. 


Prov, Cui Morte o riceve cubesso, 
lucerta teme, das gcbrannte Kind ſcheut 
bas Feuer. 


Cubicamente, ave. T. de’ Geom. cu: 
biſch, auf cubiſche Weife. 8. Multiplicar 
cubicamente, jum Gubus erbeben (da3 
Quadvat mit der Wurzel multivticiren). 
Cubicazione, vedi Cubatura. 
Cubico, agg. wirfelfirmig, cubiſch. 





§. Numero cubico; der Gubus einer Zahbl. 
Cubioulo, m. [Piccola stanza}, cin 
Stuͤbchen, eine Kammer. §. Per met. 


Cubic 


Flr Coscienza, Cuore, bat Gemith, Herg: 
Popolo mio, entra nel cubicolo tuo, cit 
torna al cuor tuo, 

Cubiculario, Voce lat, 61, Camerie- 
ve, vedi. 

Cubiculo, vedi Cubicolo. 

Cable, (pl. 7. di Mar. (Occhi dell 
gomone], die Kluͤſen, Kluͤslocher. 

Cubiforme, agg. T. degli Anat, 
- cubiforme, Sig Warfelbein (im mies 


tli), 
Cubitale, agg. jum Elbogen gebéri 


rig. 
Leuere cubitali [Lettere di —— Hund. 


erſalbuchſtaben. 

*Cubitare, dbl. Desiderare, vedi, 
Cubito, m [Gombito], der Elbogen. 

. Muscoli del cubito, Elbogenmustet, 
. Ossa del cubito [Scheletro}, das El- 
bo3zenbein, 
. degli Stor. ein altroͤmiſches Can: 
enmaß. 

*Cubitoso, uͤbl. Desideroso, vedi. 
Cubo, m, ter Gubus, Wirfel. 
Cubo, agg. vedi Cubico. 

Cubdide, m. [Osso cubiforme}, bat 
Wuͤrfelbein. 
Cucea, fs Face puerile, Raſchwerk. 
Cucea me, /. [rome favoloso pieno, di 
iaceri], foe laraffentand. It. eine Art 
yramibe (mit Eßwaaren Echangen, welche 
in Neapel bei Voltsfenen preisyegeten wird).| 

Fuͤr Abbondanza, der Ueberfluß, Reid: 
um. §. Fir Felicia, Giiiefetigteit, 

Mleben. f.1Co } 
uccaja, f. vaccio del gufo], ein 
Gragmadenicf (worin der Kutut seine Ger) 


nee f. cine Shaufet. 
. T. didraul, eine Shiammfdaufel, 
Gumer (von Gifen), 
. T. a’ Artigl. die Ladeſchaufel. 
. 7. di Mar. Cucchiaja a beceo, eine 
aufel (jum Auswerien des Waiters), 
» T. de’ Curandaj, cin Platteifen. 
ucchiajata, fr ein Loͤffel voll. 
a f. dim. di Cucchiajata, 
cin Heiner Loffet voll, cin Theeloͤffel voll. 
Cucchiajéra, ein Loͤffelbeſteck, Loͤf⸗ 
felfutteral. 
Cucchiajo, m. cin Loͤffelz ix. eine Kelle. 
Ik. eine Schoͤpfkelle. 
§. Cucchiajo forato, o da schiumare, 
ein Shaumldffel, eine Shaumfetle. 
. Fite Cucchiajata, ein LOffet voll. 
. Imbocear o simili col cucchiajo 
yuoto , Ginen mit leeren Hoffnungen ab⸗ 


ſpeiſen. 
§. 7'.de’ Conch, Cucchiajo chinese, die 
Heine chineſiſche Schnecke. 
Cuechiajolo i m. T. de’ Nat. [Palet- 


tone, Mestolone 
felreiber. 

Cucchiajone, m, accresc. di Cuc- 
chiajo, ein grofier L6ffel, cine Kelle, Sqhoͤpf⸗ 
kelle; it. etn Vorlegeloͤffel. | 

Cucchiara, f. vedi Cucchiaja; it. T.) 
di Mar. die Mauertelle. 

§. Cucchiara da cannone, T. degli, 
Artigl. die Ladeſchaufel. : 

§. — tla pece, T. di Mar. die 

elle. 

§. Cucchiara [Pigna] datromba, 7. di 
Mar, ber Pumpenbdobrer, | 
— deg!’ Idraul. die Schlamm⸗ 

aufel. i 

Cucchiarata, f. vedi Cucchiajata, 


& 


die Loͤffelgans, der a 


ulario Cu 


Cuccia, [Letio], bas Bett, Sotter: 
bett (veraltet) 
. Cueei: 
das Hundelager. 
Cuccia, f. 7. de’ Nat, ber Sitis, 
Cucciare, ». a. tbl, Distendere, vedi. 
Cueciato, part. des Borigen. 
Cucciniglia, f. vedi Coccinigtia, 
Cuceino, me tin Rabftubl (der Frauen), 
Cuccio, m. vedi Cucciolo. 
ucciolaccio, m. pegg. di Cucciolo, 
cin garftiger, —E kleiner Koͤter, 
dund. It. ein unartiges, haͤßliches Sind, 
ein garftiger Balg. 

_Cucciolino, m, dim. di Cucciolo, ein 
niedliches Huͤndchen. §, Far Cagnuolo, 
cin junger Hund. 

Cucciolo, m. cin Huͤndchen, Heiner 
37. it. cin Lat = . Per met. 
in junger unerfabrner Menfd 5 ein 
oe Welt. f ' 7 
tcciolo, . [Piccolo], fein, 
Cucciolettoe sm. (Giovane inesperto}, 
cin Neuling, unerfabrner Juͤngling. 
ai cco, m. Voce puerile [Uovo], das 
i. 


a de’ cani, bie Hundehuͤtte, 
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reinejo m, uͤbl. Cuciniere, Cuoco, 


Cucinare, ». a, [Far la cucina], die 
Riche verfehen, bejorgens Foden; ite 
Per met. in Hige verfegen (durd Kampf) z 
Se ratamente cucinarme Vorrk ma~ 
stro Pasquino una, o due yolte, Quattro, 
° « fara il viso dell’ wah 
ucinario, agg. zur Kuͤche, gum Roz 

den geborig: Seta fuoco, senza prepa~ 
Fazione cucinarTia, 

Cucinatore, m. vedi Cuciniere, 

Cucinatrice, f. vedi Cuciniera. 

Cucinatira, f. die Bubereitung ber 
Speifen, das Koden; it. Per met. E 
dell’ Algebra intinto 2 nel cibreo, Che 
in om fa le sue cucinature- * 

ucinetta, f. dim, di Cucina, eine 

tiene Rages” ~ 

Cucinetto, m. dim. di Cucino, ein 
kleines Gericht. 

Cuciniera, f. eine Koͤchin. 

Cuciniere, m. cin Kod) ; Kuͤchenmeiſter. 
*Cucino, m. ein Gericht. 
Cucino, m. vedi Cuscino. 





. Fig. Fir Figtinolo pia amato, 
das Sdoftind, Hergblatt. It. Fir Qual- 
sisia persona favorita, ein Ciebling. 

Cuceovaja, . eine Gage vom Kulut; 
it. Fur Cicatata, bas Geſchwaͤh. 
uccovata, f. [Chiacchiurlata], das 
Seſchwaͤt, Geplapper, 
*Cuccuino, tbl, Cuculio, vedi, 
Cuccuma, f: Voce lat. ein Xheeteffel ;| 
8. &: modo basso, der Groll, Zorn. | 
iccuma, f, vedé Curcuma, H 
| 
| 


Cuccuruct, avy. Voce finta per ono- 
matopea, SKitrifi (Geſchrei, Srahen des 
paint). It. eine Urt Gefang: Canzone 
cos) detta, perché in essa si replica molte 
volte la voce del gallo. 

Cuceuveggiare, ». n. vedi Cocco- 


veggiare., 
uciculo, m. vedi Cuscuta, 
Cuciforno, m, ein Wallſiſchkahn. 
Cucimento, m, vedi Cucitura, 
Cucina, f- die Rade. 
. Guattero di cuciaa, ein Kuͤchenjunge. 
. Straccio dicucina, ein Sdeucrwoiid, 
chenbaber. 
{a . Grembiale di cucina, cine Kuͤchen⸗ 
Tit. 
§. Cucina magra, eine magre Kuͤche, 
ſchiechte Koſt. 
. Far la cucina, fuͤr die Riche forgen, 
fochen; it. ben Wirth maden. 
. Lierbe di cucina, Küchenkräuter, 
Gemiife, ‘ 
- Di buona cucina [Cocitujo], wat 
ſich leicht kocht, leicht gahr wird. 





ocht. 
. Per met, Esser di buona o di mala 


cucina, von guter oder ſchlechter Gemiths: | Kuͤrbie. §. 2. de’ Chim. ein De 


art, gefallig oder ungefallig fein; it. ge= 
ſchmeidig oder unbiegfam fein: Orlando, 
ch’ era di buona cucina, Chinossi in 
terra riverentemente, 

. Fir Minestre, vedi. 

. 1. di Mar, die Ridenkajiite, 

» Prov. 1. Cucina piccola fa la casa 


aus. 
§- Prov. 2, A grassa cucina poverth 
& vicina, fette Kuͤche madt leeren Beutel. 


Cucinaja, f. ibl. Cuciniera, vedi, It. 





Cucchidro, m. vedi Cucchiajo. 


. Di mala cucina, was ſich ſchwer 


rande, eine kleine Kuͤche macht ein großes 


Cueinuaaa (ss0), fi dim. e pegg. di 
Cucina, eine enge i hist Rae = cine 
Sudelluͤche. 


Cucire, ». a. ndben, zuſammennaͤhen. 
§. Cucire la bocea, fig. ben Mund ſtopfen. 
Cucito, part. de6 Borigen. 
Cucito, m. baé Genapte, die Nahar: 
beit; it. das Naͤhen. It. bie abt. 
Cucitore, m. ein Naber, Schneider. 
Cucitrice, /- eine Naberin, Raͤhterin. 
Cucitura, f. das Naͤhen; it. bie abt. 
&. Spianar, Maccar le cuciture, die 
Raͤhte aushigetn. 
§. Per met. Fie Congiuntura, die Ver: 
bindung: Nella cucitura delle parole, 
§. T. de’ Chir. Fite La riunione delle 
ferite con ago, ¢ refe, bie Mabt, das Bus 
naben einer Wunde. 5 
. T. degli Anat, Fie Sutura, bie 
Rat, Knochennaht. 
*Cucudrillo, m. dbl. Cocodrillo, vedi, 
culiare, v.n. wie der Kukul ſchreien. 
§. Fig. Fir Beffare, Ginen verfpottens 
pop. anéetfden. 
uculiato, part, des Borigen. 
Cuculiatura, f. [Corbellatura], die 
Berfpottung, Berhdpnung. 
Cuculio, m. vedi Cuculo, 
Cuculla, f. vedi Cocolla, 


Cucullare, agg. T. degli Anat. Mus- ~ 
colo cucullare, Mndstappenmusket, 
Cucullato, agg. Voce dat. mit einer 


Kutte belleibet: Veré, che bench’ avesser 

lnnghe veste, E cucullato il capo ec. 
ticulo, m. Z. de’ Nat, der Kukuk. 

§. Sputo di cucolo, Kuluksfpeidel (Ertres 


ment einer Art Wesbe). 
Cuctrbita, fi Voce lat. ah ber 
illir⸗ 
folben, . Y 
Cucurbitaceo, agg. T. de’ Bot, fiir: 
bisartig. §. Famiglia cucurbitacea, bie 
Familie der Gucurbitaceen (natürliche Pans 
senifamitie), 


Cucurbitino, m, T. de’ Nat. der Kits 
biswurm (cin Eingeweidewurm), 


Cucuzza, f. (Zneca)}, der Kuͤrbis. §. 
Per simil. Fuͤr Capo calvo, der Rabi 


fopf; it. Far Capo, Testa, Kopf. It. 
|\Per met. cin Dummforf; pop. Grig: 





die Koͤchin in Nonnentliftera, 


| : 3 
kopf. §. Questo vino mi va ally cucuzza, 
diefer £o ſteigt mir in ben Kopf. 


Nn2 
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? 


Cuctzzolo, m. die Glage, fable Kopf: |Broen um fid) werfen. §. Un cujusso,) §. Dalle fasce e dalla culla, von der 


wirbel. Ie. die Ruppe, Bergtuppe (die abs\cin Flegel, Bengel, Wiege an, von Kindheit an. 
gerundete Spige eines Verges u. a.). Culaceino, m. {Centellino], die Reige, 8. Dalla culla alla tomba un breve 
Caflia, f. eine Haube. ber Bodenfag, fT. de’ Ceraj, Ab:|passo, ein kurzer Schritt ift es nur von 
§. Culfia da notte, eine Nadthaube, ſchnitzel. Ir. der Ruͤckſtand (beim Samelzen) der Wiege sum Grave. 
Nachtmuͤtze. des Waghes). Calla, eine Traubenkufe. 
. Cuffia da parracea, cin Periiennes. Culaccio, a. pegg. di Culo, modo ullamento, m. das Wiegen. 


. Cuffia dacciaro, eine Pidelbaube, |basso, ein haGlider Arf, Hinterer. k. Cullare, v. a. wiegen (sinder), 
GSturmbaube. T. de’ Maceil. das Hinterftic, Sdhwanj:| Cullato, part. des Borigen, 

. T. de’ Bot. det Moosbecher. ſtuͤck (vom Schlachtvieh Calleo, i. ein lederner Sack (worin 

. Prov. 1, Ogni cuffia é buon per ls Coals, { ber geſchwollne Geib verwwes\ friiger die Waters und Duttermorder evfiinft 
notte, bei Nacht find alle Rasen grau. ſender Vogel. §.Farculaja, modo basso :! wurden). 

. Prov. 2. Useirsene pel rotto della il cielo fa culaja, der Himmel iff voller] bk, F. di Stor, rom. cin Maß (vom 
cufha, mit einem blauen Auge davon: Laͤmmerchen (Feiner rumder Woitchen). poanjig Wmvgoren), vedi Anfora. 
fommen, Culajo, agg, was jum Pintern gehort. Culmifero, agg. .de’ Bot. halmig, 

§. Prov. 3. Val pid una berretta che |§+ Mosca culaja, die Pferdebremfe, Le. fig] balmtragend. 
cento cufie, ein Mann ridjtet mehr aus, modo basso, ein Sobomit. It. ein Ueber-| Culminare, v. 7. T. degli Astr. 


wie_bundert Weider. (aftiger, ein Quaͤlgeiſt: Essere a queste,! durd den Mittagdkreig geben, culmini= 
Cuffiare, v. a. uͤbl. Scuffiare, vedi. je ta inosea culaja, : ren (von Geitirnen), 
Cuffina, f. dim. di Culfia, vedi. ulare, agg. jum Hintern gehoͤrig. Culminazione, /. T. degli Astr. det 


Cuffione, m, accrese. di Cuffia, cine |§- Culave reliquia, (im Gebers) ein Paar Durdgang durch den Mittaastrets). 


grofe bobe Haube, Muͤtze. spofen: E frate Domenico con frate An-| Culmine, m. Voce Jat, abt, Colmo, 
Cuffiotto, m, vedi Scuffiotto. tonio se ne portarono quella culare reli-| Cima, vedi. 
Cugina, f. die Muhme, Bafe (veralter), |yuia. §. Budello culare, der Maſtdarm. Culmo, m, T. de’ Bot, der Halm. 


Goufine, Culata, f. ein Stoß mit dem intern, Culo, m. Focebasca, der Hintere, dad 
Cugino, m. der Better, Gef-hwifter: |§- Battere una culata, mit dem Hintern Geſaß (von Menſchen). modo basso, der 
finds it. Gro, Sieben (durede in Betefen|auf die Erde fallen, ſich auf ben intern! Arf. It dee Steiß (von Giaein)s it. 
eines Fürſten am Berwandte), fegen. ; : der After (von Infetten, Wiirmern), 
*Cuginomo, s+ [Mio cugino], mein] Culatta, f. bas Hintertheil, Dinter-| 8. Per simil. das Hintertheil (von vie 
Vetter. ft (von vicien Dingen). fen Gaden)- 

Cugnardi, m. pl. T. di Mar. hoͤlzerne 8. Culatta dell’ archibuso o delcannone,!  §. Ll culo del fiasco, ber Boden der 
Pflice. dag Schwanzſtůck der Flinte, einer Kanone.) Flasdhe, 

Cui, pron. relat, indeclin. ber (aber —§. La vite della culata, Z. d'drch,|  §. Mostrare il culo, modo basso, ben 
nicht im Nomiinativ, und nur von Perfonen die Schwanzſchraube. Hintern geigens it. Jiy. zerlumpt ein⸗ 
gebr auchlich). §. 7. de’ Gett. Oreſ. bee Ruͤckſtand hergehen. lt. Per met, ſeine Heimlich- 

§. Di cui, deſſen. §. Non @ cgli leroe |(im Ecvmeljtiegel), feiten, Gebredjens it. Gebeimniffe of: 
di caué tu parli, e di cui navri le gesta? . Culatte, H de’ Legat. di libri, die! fenbaren, 

Iſt es nicht dex Held, von bem du ſprichſt Ruͤckenleiſten. §. Dare del culo in terra, mit dem» 
und deſſen Thaten bu erzaͤhlſt? §. 7. de’ Sart. der Hinterkeil 5 it, der Dintérn auf die Erde fallen, I. Per 

§. Deren: La donna la cué istoria &) Boden (in den Hoſen). met. in Armuth gerathen. 
molto interessante, ¢ morta, . 1. de’ Carozs. der Hintertaften. §- Dar del culo in sul petrone, o in 

§.A cui, dem, weldhem: Esso é il ulattare, . a. [Acculattare}, Einen sul lastrone, banguerot maden, 
direttore a cui tu devi ubbidire, mit dem Dintern auf die Erde ſtauchen; 5, Dar del culo in un cavicchio, fibel 

§. A cui, dev, welder: La giowane a lit. Ginen am Hintern zwicken. antommen, antaufen, 
cui ho dato il dono, §- Culattare le pauche, auf der Baͤren. §. Avere tanti auni sul culo, modo 

§. Cui, den, weldjen: L'uomo cud io |aut legen, faullengen. basso, found fo viel Jahre auf dem 
batto ¢ uno schiavo, Culattario, m. (bm Gdiers) der mit] Raden, Buckel haben. 

§. Cui, die, welche: La donna cui ho {einem Pintern verfeben ift (ein Menſch):. 8. Avere il fuoco a culo, fig. modo 
in pensicro. La quale era la pit bella cosa, che si trovas-| basso, wie auf Radeln ſiden it. rennen 
Da cui, von dem, von dex, von wel: |se in tutto il cufattario dell’ umana gene-|alé wenn Einem dec Kopf brennte. 
chem, von welcher: Il portaletiere, da cui |razione. Bocc. Nov, 79, 31. §. Aver ‘cottu il culo ne’ ceei rossi, 

io ebbi questo piego. - (im ESchern) fuͤr Culo, dee Hintere. vedi Cece. 

§. Joigt auf cui, over di cui, defen, de. Culattaro, agg. waé fiir ben Din=|  §. Aver uno in culo, modo basso, 
ren, cin Hauptwort, fo wird dad Bemmungs: tern beftimme ift (im Sdiers): Nel cudat-: fid einen Quart um Ginen ſcheren: Ho 
zeichen ded letztern vor Cui geſetzt und Di fare letto parra ch’ abbia, in culla roba,e schiavo son degli uomini. 
weggetaien). Culattata, [Culaia), cin Fall auf) §. Ti ho uel culo, modo basso, ih 

*— Dio, la ni bouta & infinita, Gott, den Dintern, e dich im Magen, ich fchere mid ei— 
deffen Gite unendlid) iſt. Culbianco , m. vedi Beccaccino. nen Quack um di, 

§. L’amico, le cui riechezze lo rendevan| Culeggiare, » a. mit bem intern . lo G dico come il tulo diceva all’ 
tanto superho, der Freund, deſſen Reicht wackeln; Geben den intern bin und) orticati conusco cattiva erba, id) fenne 
thum ibn fo ſtolz machte. her bewegen. did), du biſt cin ſchoͤnes Kraͤutchen. 

8. U capitano, il cui valore é notissi-| Culettare, ». a. modo basso, vedi| 8. Far ilcul lappe lappe, modo basso, 
mo, der Becher, deffen Tapferteit all: | Sculettare. vor Furdht am ganjen Bebe zittern. 
bekannt iſt. Culetto, m. dim. di Culo, vedi. It, fit] — ð Far alwui il cul rosso, modo basso, 

§. Jedoch findet man aud), beſonders in Gambecchio. Ginen dburchblauen, Einem das Fell gerben. 
attern Schriften di peitehatten; alfo La di| *Culibare, », a. modo basso,vedi Scu-| §. Nonistare adire al cul vieni, modo 
cui bonta, il di eni valore ec, lettare. basso, Fuggirsi con gran prestezza, fid 

Cuineuina, /, uibl. Chinchina, vedi, Calice, T. de’ Nat. [Zanzara], die eilig davon maden, die Haden verlieren. 
*Cuitanza, f. G61. Cogitazione, vedi. Mace, é : . A cul paris fiir A pid pari, be: 

? 8 ’ *| Culilavan, f. T. de’ Bot, bie Kuliz|quem, gemadlid. 


*Cuitare, v. a. uͤbl. Cogitare, Pensare, \taparinbe. §. Trovar naso a sno culo, modo 
wedi. ti . . Culinaria, f. fbf. Olitoria, vedé. . [bassiss., feinen Mann finden. 
Cuitato, m, uͤbl. Pensiero, vedi. Culiséo , r ſchtiger) Colosseo, vedi. . Prov. 1. Trovarsi, o Rimanere 


Cujusso , m. eine lateinifihe Rebdenés (im Eedhers) file Culo,baéPinterEaftell, |col culo in mano, Al cul T'avrai, modo 
art, lateinifher Brocken, Sentenz (die vor: |. Mostrare il culiseo, vedi Culo. basso, mit einer angen Nafe abziehen. 
gebracht wid, unt fid) ein gelehetes Anſehn zu . Aver uno nel culiseo, ved? Culo. §. Prov. 2. La camicia non gli tocea 
geben). §. Sputar cujussi, mit lateinifchen Culla, f. [Cuna}, die Wiege. u cuto, modo basso, ihm puppert der 


3358 * — sed Seberbiree 
Bite Coniglio, anin — ii 
—— ‘inila,, te T. dé’ Bot. (Origano], eeber, 


natico , me tine ——— 
{Cin Neavel, fur die Erlaudn ig jar 
— F de’ Nat. eta en} « B- i 


—s 
4 — 5* — pane, fae Brat fat a r 
re ai, zierlich in gerd: — — eaten, at Disscillere le cuoja » fire Prosten— 
ten Musdeicen faretben, It. einen gez| §- Cuocere sulle bragie, auf * Gluth — Gewar 
— gezierten Styl haben. — braten, dlerst , {Te} bebnen 14) i 


Culto, fir Abitato, Brequente, be:| §. Cuocere — Calcina, Bad: doen nd —— 


voitreich. fteine, Kal brennen. on — —— rt 
re, m, — —— . Fir Scottare, ——— — ‘. fi 
Cultore delle — bri ben (von Siiiigtelten) + ¢ = 
cy Befo eforberer che ie Kiinfte, det alla , 


3 alte * ‘ 
und pare bt: 


: — 
5 
Cultura de’ costumi, die Bitbun Gar Concuocere, bo Ie fig. zione del cuore, Te 
OF san, te Cultura delle Avti iy ee una dotuina, eine me Seber, Ri i: —— i see " 
die Befirdcrung, Ausbildung der Siinfte feni@ar — durch 8.0 
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§. Nel cuore del verno, mitten im 
Winter. \ 

§. Fir Colmo, der Gipfel: Perocch? 

esta fia terra nuova, e nel cuore dell’ 
ii i, e nella forza degli Ubalidini. 

by Per met. Fuͤt Aniuno, Mente,! 
baé Gemiith, das Innere, dad Herz. Ie. 
die Neigung, der Wille. 


Redensarten mit Cuore 

§. Di buon cuore, ¢ Con buon cuore, 
gern, von gangem Herzen: E di buon 
cuore perdono alla fortuna ec. : 

§. Amar uno di buon cuore, Ginen 
ich lieben. 
. In verita di cuore, aufridjtig, oon 
Herzen. 


Cuore 


§. Dir col cuore, o Venire col cuore in 
mano, aufcidtig; it, treuherzig reden 
oder handeln. 

* Dispiacere insino al cuore, aufs 
duberfte, von Herzen miéfallen. 

. Donare il cuore, das Herz (Suneis 
gung, Liebe) ſchenken. 

§. Mi duole fino, al cuore, es thut mir 
von Herzen leid. 

§. Essere nel cuorea uno, Einem werth 
theuer fein. 

. Essere, o Avere a cuore, am Per: 
gen liegen, darum ju thun fein: L’ordi- 
ne d'ucei uto non andd 5) segreto, 
perché a’ pid eva a cuore la sua salute. 

re, o Avere a cuore, geliebt 
werden, lieben, zugethan fein: Erano l’ot- 





§. Di mal cuore, ¢ A mal cuore, un: 
ern, mit BWiderwillen, mit ſchwerem 
erzen. 
§. I cuor me lo dice, mein Derg fagt 
es mir, mein Derg abnet es, es abnet mir. 
. Andare al cuore, gu Herzen geben. 
. Andar perlo cuore, durch bie Sele, 
ducchs Herz geben. Ic. durd den Kopf, 


den Ginn fabren: Gli andavano per lo) 


iniquo cuore pensieri di nuocerle ancora. 
4. Avere sulla lingua quel, che si ha 
nel cuore, bat Herz auf der Zunge haben. 
§. Aver il cuore nello zucchero, fuͤt 
Esser allegro, bas Herz in Bonne ſchwim⸗ 
men haben. 
§. Aver il cuore ammaliato, gang in 
Semandes Gewalt fein, fid gang nad 


ibm richten. 
§. Bastare il cuore, es fibers Dery 


bringen fonnen: Non fu alcuno della pa-| 


storale turba, a cui il cuore di 
partirsi quindi ec, 
. Cavare il cuore altrui, Ginem das 


Liebfte, Theuerſte entreifen, It. ibn gu 
Allem vermdgen, was man will, 
. Cavare il cuore ad alcuno, Ginem 
Herz aus dem Leibe reifen, bis aufs 
Blut ausfaugen, dvicten: I governatori 


della Fiandra, dello stato di Milano ec. | 


cavavano il cuore a’popoli snoi. 

. Cavar il cuore, flic Dar piacere in- 
finito, Occupar tutto l'animo, das gange 
Getz in Unfprud nehmen, im Innerften 
erfreuen, das Hera entzuͤcken. 

re il cuore e gli occhi, il cuor 
del — ſehr theuer zu ſtehen kommen. 

. Crepare il cuore, baé Herz brechen, 
yerfprengen (vor Gram u. dergl). 

. Dare il cuore, fein erg, feine 
Riebe ſchenken: U cor, che m’'avea dato, 
si ritolse, E ad altro nuovo amor tutta 
si volse. An. Fun. 6.49, It. vedi Ba- 
Stare il cuore, 

§. Dare nel cuore, bad Herz erfreuen 
(durch Worte oder Handlungen), 

~  §. Dare il cuore a checchessia, fein 
Herz an Shas haͤngen; it. feine Gedan⸗ 
fen auf Etwas ridten. 

. Del cuore, vedi di Cuore. 

. Amico del cuore, cin Perzensfreund, 
Bufenfreund. 

§. Dire o far checchessia di euore, di 
tutto il cuore, Etwas von ganzer Geele, 
aud vollem Herzen fagen, leidenſchaftlich, 
mut ganzer Geele thun. 

_ §. Dire in cuore, e Dir fra suo cuore, 
in Jeimem Hersen, bei ſich denen, erwaͤ⸗ 
gen, gu fic ſelbſt fagen. 
Dire il cuore, fein Herz evdffnen, ſa⸗ 
gen, was Man aufdem Perjen hat. 


tava, e la settima Claudiana [legioni] che 
aveano Otone nel cuore. 

§. Essere o Avere a cuore, o nel cuo— 
‘re, auf bem Herzen tiegen, 9 dem Her⸗ 
‘gen haben (ein Anliegen u. dergl.). 


li. — ſein, bee Sache haben: E 
| o d' impiccarlo ha avuto in cuore. 
*8 Essere di buon cuore, o Esser uo- 
mo di buon cuore, gutberjig, gutmuͤ— 


|*bi fein, ein gutes Dery haben. 
3 di mn, o d'alto cuore, 
gtoßm 


roßherzig fein, “eine erha⸗ 
‘bene Seele fefigens J ‘ + 
. Essere di povero cnore, engherzig, 
‘falthergig fein, ein ſchlechteẽ Sen, Oe 
mith —— ‘iad 
j . Essere dolente a cuore, erzen, 
er Seele betruͤbt ſein. 
§. Essere secondo il suo cuore, nach 
feinem Herzen, ſeiner Reigung, feinem 
Geſchmack fein. 
| . Far cuore duro, hartnaͤckig werden. 
| §. Far del cuor rocca, fein Derg ver⸗ 
haͤrten, hattherzig werden. 
» Ferir nel cuore, das Perz verwunden. 


‘in 


» Levare il cuore da checchessia, fein | C 


bers von Etwas abwenden; it. feine Ge: 
danfen woven abziehen. 
§- Levarsi checchessia dal cuore, ſich 
— aus * — ſchlagen. 
» Leggergli nel cuore, 
ocien in ber Seele leſen. 
. Mancare il cuore, herzlos fein, 


.-Mettersi o Porsi in cuore, ſich Et: | ha 


wae fn ben Kopf fegen: Ed eglisi pose in 
cuore di fare una cosa maravigliosa ec. 
{u. fid) Etwas vornehmen: Molte volte 
si mise in cuore di doverla del tutto las- 
ciarla stare, Bocc. Nov, 3. 

§. Mio cnoré! Cuor mio! 
ben, mein Derg! 

. Occhi del cuore, Cuor degli oc- 
chi! mein Augapfel! (Ausdrucke inniger 
Liebe). 

‘ Passare il cuore, bas Herz, bie 
Seele durchbohren. . 

§. Perdere il cuore, fein Herg verlie⸗ 
ten (fich verlicben). 

§. Porre ¢ Mettere il cuore, baé Derg 
an Gtwas bangen. 

§. Pregare al cuore, von Herzen bit= 
ten, inftandigft bitten. 

§. Prender o Pigliar q. c. a cuore, Gt: 
was ju Herjen nehmen, beherzigen. I. 
Prendersi o Pigliarsi q. c. @ cuore, ſich 
Etwas gu Herjen nebmen, ſich gu Gema: 
the ziehen, ſich woruͤber betruͤben / grdmen, 

§. Rubare il cuore, das Herz ( dle Su: 
neigung, Miebe) vi ſtehlen. 


mein fe: 


It. im! 
Sinn liegen, in Sinn, Gedanten haben.| 


Cuore 


§. Scoppiare il cuore, das Herz gers 
fprengen, brechen, 
ea Sige avers Gen’ il cuore, id) kann 

ni ringen; mein 
giebt es nicht au, * bi 

» Spendere il cuore e gli occhi in 
checchessia, fein Herzblut wofuͤr binge: 
ben, id — bezahlen. 6 4 

» Serrar il cuore, das lie⸗ 
fien (gegen dad amitleid u. ¢ tee vern 

§- Spezzare, Strappar il cuore, das 
Dery zerreißen. 

§. Star nel cuore, a cuore, syl cuore, o 
in sul cuore, am Herzen liegen; ix. auf 
we legen, 

. Stringere il cuore, baé fam: 
Lao or 4 —— —— 
leggia olor par " ella spiri Alta 
_ " a gent core owing Pera. 

Ne a 

§. Toccare il cuore, bas Dery erfreu⸗ 
en: H vin di Brozzi ¢ un scherzo tocea 
il cwore. It. dat Herz exgeeifen, ruͤh⸗ 


ten, It. Fuͤr Convincere, uͤberzeugen; it, 
ae Compugnere, bas ery zerknitſchen, 
jur Bufe, e bewegen, 


. Tornare, Ritornare al cuore, 
Beſinnung Fommen, wieder feiner m 
tig werben, It, in ben Ginn fommen. 

. Tutti d'un cuore, Alle eines Sinz 

, ein Hers und eine Seele. 

§. Venire dal cuore, aué dem Herzen 
fommen. 

§. L’orazione, il Discorso veniva dal 
cuore, daé Gebet fam aus dem Herzen, 
bie Rede ging von Herzen. 

}- Useir del cuore, Etwas Theueres 
verlieren, 

§. Venire in cuore, in ben Ginn fom: 





men, cinfallen. 

3) Cuore, flr Vita, das Leben. 

A di cuore, ¢ Sotto pena di 

ci Lebensſtrafe, Tobdesitrafe: 

do a Tristano, che non si 
partisse sotto pena del cuore, 

4) Cuore, fir Animo, Coraggio, Muth, 
Hers, Hergbaftigteit, 

Ardimento, Kuͤhnheit. 

Herz, Muth haben, 


beberat fein. 
Uomo di cuore, ein bebergter, herze 
Mann. 
§- Aver il cuore nella badella, modo 
basso, daé Herz in den Hofen haben. 
ls il cuore, Muth genug bas 
ben: Ti basterebbe il cuore di combat— 
terse colui? fint 
. Cascar il cuore, ben Muth finten, 
ie laffen. 
§. Essere di buon cuore, gutes Mu— 
thes, getroft fein. 
§. Essere di cuore, Herj, Muth haben: 
Conoscendo cheera ardito, edi gran cuore, 


§. Essere di povero cuore, feigher⸗ 
tigy feig fein. 


. Far cuore, o Farsi cuore, Muth 
einfloͤßen, fic) ermuthigen. 
fe . Far del cuor rocea, felfenfeften Muth 
en. 
» Mancare il cuore, muthlos fein, 
te Hers haben. 
. Perdere il cuore, den Muth verfieren. 
. Prendere, Riprender cuore, Iu 
faffen, fic) wieder exmuthigen, ſich auf: 
richten. 
§- Star di buon cuore, Essere di buou 
cuore, guten, frohen Muthes fein. 


‘ 
cuore, 


Cuoretto Cc 


Cupola, M die Kuppel, bab Kugel: 
Heine eifernes Herz (das suv Buse auf der gerd spel f a 
Brut getragen wurde). . Fie Culo, modo jonadattico, ber 
Cuoricino, m. dim. di Cuore, vedi. Dinter, 
}. T. de’ Ciard. ein biljernes Shlem= 


Cuoretto, m. dim. di Cuore; it. fia! 


Cupere, Voce lat. v. a. tbl. sae 
derare, vedi. (liber DAangen zu fegen), 
Cuperosa, f. 7. de’ Nat. Vitriol. . ZT. degl Artef, Alles, was ge-| 
§. Cuperosa —— Bintvitriol, weißer wotbt * 
ferrauch. Cupoletta, M dim. di ge vedi.| 


Cuperosa azzurra, Rupfervitriol, = —— lanterna, das Dad) 
— Eienvi a — 
verde, gruͤner envi⸗ upolino, m. dim, di C la, eine| 
trist, Kupferwaifer, R joins 


kleine 
Cupezza (142), f. [Profondita], die Tiefe. Capolo mm [Casa delle pecchie], ber 
Cupidamente, avv. begierig, begie:| Birnenſtock. 

— Cupreo, agg. tupferbaltig (worin Sup: 
Cupid etto, m. dim. di Cupido [Amo- fer aufgeloſt enthalten if), 

rino], ein tleiner Gupido, Xmorette, wpe eg doy rng — 
Cupidezza (112), fi vedi Cupidita. > agg: tupferbaltig (worin 
Cupidigia, f. vedi Cupidita. Kupfer im Metallform, als Err, Sture ente 


Gatten ift). 
Cupidine, /. Voce poet., emitol. vedi| Cura, f. [Sollecitudine], die Gorge: 


Cupido. E son fermo d’amare il tempo, e¢ Vora 
idino, m. T.de'Pitt, e Seultori Ch’ ogni vil cura mi levar d’ intorno, 
vedi Cupidetto. |Perr. Sox. 64. 


api issimamente, apy. sup, §. It- Die Beforgnifi: E la colpa é di 
Cupidamente , hoͤchſt begierig , eat tal, che non u’ha cura. Pern, Canz. 
é. Fuͤr Ardentemente, Ferventemente, 
ſehr beftig: La qual cosa eziandio nelle| 8. Cure domestiche, familiari, haͤus 
battaglie cupidissimamente ella faceva, |lide Gorgen, Nabrungéforgen. 
Pern. Uom. f11, Gabe Governo, die Fuͤhrung, Be: 
Cupidissimo , agg. sup. di Cupido, forgung, Gorge, Berwaltung: A lui la 
hoͤchſt begierig: Dovresti esser cupidis-|cura, ¢ la sollecitudine di tutta la nos- 
simo della gloria delle lettere, tra famiglia commetto. Bocc, Lvraop. 52, 
Cupidita , £. oet. Cupititade e ———— digualche cosa, die Sor: 
Cupi itate], egicrigteit, — ah tee Auffidt, @apcung fiber twas 


Gicr; It. bie Se hnſucht. 
pe ae sere tet 
— danaro, die Geldgier. fat des Hawswefens , ber Wirth: 
Cupidita carnale, die fleiſchliche ſchaft auf ſich haben. 
Be, ieee, En ip beit. — 
idita di signoria err t, 
Hercfdbenierde. — "Vie 
Cupido, m. T. de’ Mitol, Amor, Cu⸗ 
* §. Per met. Fir Amore, die kiebe. q. 
it Amoriuo, eine Amorette. 


La celeste cura, bie Borfehung. 
pe cura, fiir fid) beforgt fein. 
it ſich Gorge tragen, ſich pflegen. 

§. Commetter, Appoggiar la cura di 
- cad uno, Ginem dic Gorge, Ber- 
Daltung von Etwas dibertragen,ibergeben. 
upido, agg. begierig: Poser silen- . Lasciar la cura di qualche cosa ad 
zio_al mio cupido ingegno, It. gierig. |un altro, einen Anderen fiir Etwas Met 
§. Cupido di moneta, per moneta, di grata laffen, Einem Anderen die Gorge uͤber⸗ 


ang * geldgierig. 
ido di guadagno, gerotnnfid| ſ . — Por cura, Gorge tragen. 
Poca cura si dava di questo, das 


tig’ sabfiatia 
9 - Cupido di signoria, herrſchſuͤchtig. war Feine geringſte Gorge, 
Esser cnpido in, per, dig, c. na Prendersi cura di qualche cosa, 
au Etwea⸗ bepietig fein, ſich einer Sade annehmen, dafuͤr forgen. 
‘upissimo , 35 gr di Cupo, ſehr § Cura, fiir Diligenza, der §leif, 
* tief: vd a —— che non lo pote bie Gorgfalt: Le donne son veuute in 
— percioché era cupissimo. eccellenza di ciascun’ arte, ove hanno 
0, agg. tief: Cava fossa, larga| posto cura, An. Fun. 20,2, It, die Sar: 
tre pied, © cupa cin tung, Pflege. 
. Per —— wad senza fine cu- 
ein unerſaͤttlicher er. 
— Bir Ascoso, Celato, Faaholtend, 
der’ —5 — wortkarg. 
Pensoso, Taciuurno, nadhdentlich, 
role, tieffinni ig. 
Uomo Bone in verſchloßner, uns fl 


niige Gorge, Bemihung. 
—* Riguardo, Considerazione, bie 
t, Beadtung. 
x beadjtet, geſchaͤzt werden; beri: 
tigen , beachten: Oimé, per qual col- 


cepbnbligee pa meritai jo d’esserti si poco a cura? 
7 Consigli eupi, —E Rath⸗8. Por cura, Metter cura, in Acht 
ſchiage, Plane. nehmen, Bedacht tragen, Vorſicht an⸗ 


* * * Pitt. ite Scuro, dunkel wenden. 

(von Garten). . Fie Desiderio, e Curiosita, vedi. 

. Axzurro cupo, ¢in tiefed Blau, a dolce cura, der gelicbte Ge: 
upo, m, [Profondita], bie Tiefe. 

It. Per met. die Tieffinnigteit, It. die 


ay Cura, die Kur, Heilung (einer' 
Ber chloſſenheit. Krautheit ). 


§. Cura — uͤberfluͤſſige, un⸗ 





urare 287 
. Cominciar una cura ** eine 


of oa fie Porrocchis, bie Pfarre, 
a dé Legis. die ‘BormundfSaft, 


ow 
§. Fie Luogo dove si e sim- 
bianeano i penal Tini, J 
. Prov, 1, La buona cura caceia Ia 
_—— » Borfidhe bewahet vor 


“Carat, heilbar. 
ione, f- vedi Curazione. 
oo ſolo, m. T. de’ Med. dex Gehuͤl⸗ 
fe, Famulus (eines erates). 
—— f. eine Bleicherin. li. 


Wi 
Curandajo, m. cin Bleider. 
Covent: part, att. forgend, it. bee 


for, 

ef Non curante, forgloé, unbekuͤm⸗ 
mert: Quasi non sia mia colpa il saetta- 
re Da fanciul vagabondo, enon curante. 

J Esser non curante di qualche cosa, 
nicht viel worauf halten, fein Freund wo: 
von fein: Era semplice nel vestire, ¢ di 
vivande splendide non curante. 

Curante, m. Flr Medico, ein Argt: 
E perché dagli eccellentissimi curanté 
yengouo ia sommo grado lodate le eva- 
cuazioni ec. 

Curanza, vedi Cura. 

Curapérti, m. 7. di Mar. [Cava- 
fango), cin Bagger, Sdlammrdumer. 

urare, #. n. [Aver — forgen, 

Gorge tragen. ht. v. a. beforge 

§. Curar di qualche cosa, tie twas 
forgen: E da questo argomento mossi, 
non ¢curando d'alcuma cosa, se non di 
se ec, Boce, lxra. 14. 

. Curare, in Stand halten, beforgen. 

. Curare il corpo, den Koͤrper reini⸗ 
gen, waſchen. 

. Curare qualche cosa, fir Stimare, 
adjten, beaditen, werthbalten. 

. Fir Tener conto, Far conto, auf 
Gtivas halten, Etwas ſchaͤten. 

§. Non curava Iddio, o& Santi, ex 
fragte nichts nad) Gottund feinen Heiligen. 

& Non curarsi di far qualche cosa, fir 
die Ausfuͤhrung einer Sade nidt Sorge 
tragen, es an fid) Commen laffen. 

. Curare il ealdo, il freddo, fiir Sen- 
tirlo assai, empfindlic) gegen * Kaͤlte 
(frottia’, gegen die Hitze u. f. w. fein. 

8. To non curo il freddo, id) mace 
rat nichts aus der Kaͤlte, ih bin nidt 
oftig. 
§. Fir Proccurare, verſchaffen, ers 
werben: Mostro com’ elle [le riechezze], 
on possono curare nobilth, perch® so- 


np. §. Curarsi di 
fimmern um Gtwas, 
kuͤmmern, forgen fir 


nm 
— Avere a eura, berüuͤckſich⸗ * vi. 


§. Curarsi, 9. 
Jue cosa, fi 
is um Gtwas 


et 

Ti non si cura di me, et bekuͤm⸗ 
mai fidh nicht um mid, ex macht fid 
nidjté aus mir. 

. Non mi o mene curd 
ich frage nichts — barney, § id) mace mir 
nichts — Pop. es ſchiert mid) nicht, 
ich ſchere mich nicht darum. 
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ato di laeciat ogni 
be Alles fair ihn bins 


« Fav Purgare, reinigen. 

. Carare ; destro, den Abtritt aus: 
rdumen , ausfegen. 

§. Curare 4 pesce, einen Fiſch aus: 
nebmen. ; 

§. Curar una lepre, cinen Haſen aus: 
werden. Lee & 

. Curare i cadaveri, die Leichen wa⸗ 
ſchen und einbalfamiren. Ic. Fur die Be- 
fkattung, bas Begrdbnifi ſorgen. : 

*Curasnetta, f. bl. Incastro, vedi. 
*Curata, f. bl. Corata, vedi. §. fA 
Fae Animo, das Gemüth, Herz . §. La 
mula curata, bad boͤſe Herz · ; 
Curatella, f. abl. Coratella, vedi. It, 
(im Schery) die Eingeweide des Menſchen. 

. Aver sette curatelle, modo basso, 
in Xllem vortrefflid fein. It. in Alem Et- 
waé voraushaben. 

. Gli casca la curatella, modo basso, 


fe ibm fallt das Herz in die Hofen (vor! ¢ 


‘Mngt Furcht). - 
. Cacar le curatelle, modo bassiss. 
fid) viele Mage um Etwas geben, fid 
Qunge und eber abarbeiten, 
Curativo, agg. heilend, beiltrdftig. 
Curate , part. di Curare, vedé, 
Curato, m. [Parrocco], ein Pfar⸗ 
rer, Seeiforger. 8. Fur La casa del cu- 
rato, die Pfarre, das Pfarrhaus. 
Curatore, m. -trice, /. ein, cine Sor: 
er — in, Berforger—ing it. cin, cine 
Arter — in, Pfleger — in, Verpfle⸗ 
ger — in. 


§. Gir Fattore, -trice, Castaldo, e, 


Castalda, cin, eine Verwalter—in, 
ner — in, Beforger—ing ite ein, 
Reiniget — in, Saͤuberer — in. 





— 
urialita, 

Curiantlolo, m, vedi Coriandolo, 
Curicciare, tbl, Crucciare, 

~~ Curiciattola, f, dim. e disprezz. 
Cura, die Quacfatberei. F 





di 


Curasnetta 


















Curina, f. [Coro], ber Rordweſtwind. 
Curione, m, 7. di Stor, rom.+ der 
Priefer und Vorfteber einer Curie. 
Curiosaccio, m. accresc, ¢ pegg. di 
Uomo curios, ein neugieriger, voͤrwitzi⸗ 
ger Glegel 5 it. cin nafeweifer Benge. 
Curiosamente, avy. voll Reugierde, 
neugierig; it. vorwitzig, naſeweis. §. Far 
Diligentemente, forgfaltig, genau (felten 
und peraltet). 
Curiosetto, agg. dim. di Curioso, 
etwas neugierigs it. ein wenig naſeweis. 
Curiosissimamente, ave. sup, di Cu- 
riosamente, febt neugierig. §. Fuͤr Dili- 
ptissumamente , auperft forgfaltig (per: 


gen 
Gar — di Cori 
uriosissimo , . sup. di Curioso, 
febe neugierig. Ih. tear ibbegierig. 
Curiosita, f. [poet Curiositade, ¢ 
Curiositate], die Reugier, Neugierdes 
it, die Wifibegierde; it. ber Borwis, die 
Mafeweisheit. §. Far Cosa rara, singolare, 


Cuspide 


Curucuct, m. eine Art e. 
Curile, fi Sediacurule], 1. degliStors 
rom. der @ifenbeinfeffel ber Genatoren, 
§. (im ea fit Sedia comoda, 
ein Lehnſeſſel, Großvaterſtuht. 
le » degli Stor. rom, 
tara.” OE. 
§. Magistrati curnli, bie (rémifeien) Se⸗ 
natoren. * 
8. Cavalli curnli, bie Rennpferde 
(vor den Quadrigen im Girtus), 
§. Ginochi curali, dic Rennfpiele, Wett ⸗ 
rennen (im Girtud). 
Trionfo curule, ein grofer Triumph. 
Giunone curule, die wagenfuͤhrende 
Juno. . 
Curva, T. de’ Mat. (Linea cur- 
va], die kruinme Linie, Curve. 
. Curva della campana, T. de’ Gett. 
der Baud) ber Goce, * 
. T. de Mar. Fie Cappuceina, vedi. 
T. de’ Veter, die Fiußgalle (inter 


cine feltne, cigenthamlide, merEwirbige aeichoulft der Plerde. 


Sache oder Begebenheit. 


Curvaceigliato, agg. Voce ditiramb. 


Curiositatuccia, f. dim, e pegg. dildie Xugenbrauen, die Stirn rungetnd: 


Curiosita, pop. eine vorwigige, zudringe Ambizion curvaceigli 


liche Neugier, 
Curioso, 


wifbegierig. It. nafeweis, vorwitzig. It, 


iata, 
Curvare, v. a. [Piegare], biegen, 


— neugierig ; it. begierig, ktuͤmmen. 


. Curvarsi, v2. p. ſich klrummen, ſich 


aufmertfam: Sacripante ec. mirava cu- biezen it. fi biiceen, 


rioso, Se ben ferrato era il destrier, An. 
For. 22.70. - 

§- Fix Singolare, Raro, abſonderlich, 
a ald felten, merkwuͤrdig. It. 
omiſch. 

§. Gir Faceto, luſtig, froͤhlich: Per un 


qualche onesto sollievo, ¢ trastallo erndito| Per met. die eu 


ec. institu il curioao giuoco della sibilla. 


(veraltet). 

§. Far Soverchiamente vago, gierig: 
Cose pit atte a curiosé bevitori, che a 
sobrie, e oneste dunne. Boce, Ixrn. 47. 
— — lavoro curioso, eine kuͤnſtliche 

roc, 








enrioso, ein intereffantes Bud, 
at, m. eine Art Gerftenbier, 
turra! inter}. Poce finta per 
ea, colla quale si iama la 
ina, Putt! putt! 
Currare ,v. a. T. degli Arch,e 
Scarp, waͤlzen, auf Walzen forts 
fortrolen. 
Curre! Curre! vedi Curra! Curra! 
Curricolo, fibl. Carretio, vedi. 
Curro, m. die Walze (atten fortyufdiagen). 
. Fae Carretto, ein leichter Wagen. 
. Hig. 11 curro dello sguardo, bag 
Rollen dee Augen (bei Dare), 
§. Per met, Essere in curro [Correre 
fortuma), auf dem Puntt ſtehen, befor= 
bert gu werden (im Range). 


der Laͤufer (in der Rinne eines Sineats), 
Curto, agg. bi. Corto, vedi. 
Curuct, m. 7 de’ Nat. der Kw 
(ein Gogel in Gutiana). 


§. Fir Diligente, forgfaltig, genau bet 






urvato, part. di Curvare, gebogen, 
frumm. 
Curvatira, f-bie Kruͤmmung, Blegung. 
urvetto, agg. dim. di Curvo, Gt: 
was getrlimmt, cin wenig gebogen. 
Curvezza (tea), f bie Krummung. It, 
ei, Scheinbeiligkeit, 


. Curvezza dell’ arco, bie Kruͤmmung 
Bogens, . : 
Curvilineo, ogg. frummlinig. 

_ Curvita, /- [ poet. Curvitade e Cur- 
vitate], bie Krummbeit, Gebogenbcit, 
Kriimine; it. Krimmung, Birgung 
Curvo, agg. frumm, -gebogen. 

. Linea curva, J. de’ Mat, eine 
are Linie, bag falfé, 
. Per met. Fuͤr In giusto, fal 

heuchleriſch. 
Fuͤr Malvagio, boshaft. eit 
. Supplichevole, demiithig bittend, 
ware, v. a, [Addurre], anfuͤhren 
(i. B. Stellen aus Buͤchern). 
. Cusarsi, v. in. p. ſich wofuͤr até: 
geben. It. fic) wozu betennen. 
Cuscinetto, m. dim. di Cuscino, 
ein Kiſtchen, kleines Kiffen. > 
§. Cuscinetio da cavalcare, ein Gat: > 
telfiffen. ” aio 
Cuseino, m. cin Riffen , Polfter. 
9 Fic Guanciale, das Kopfliſſen. 





— 
a 


Cuseita, R 7. de’ Bot. Fladhéfeive, 


+ T. de’ Med. Sugo 
cuscutino , Gistrautfatt. j 
ella, ubl. Toglia, vedi. <. 

*Cusoftiola, ubl. Battisoffiols. It. inter; 


taufend. F * 
* it, Caecc poe. 


*Cusoliere , m. 
Cuspidato, agg. 7. de’ Bot. zuge⸗ 


4 folgt feingefpiat : Foglie cuspidate. . 


uspide, /.Voce lat. [Punta], dieSpige, 


Custode 


» 
Custéde, m. cin Wachter, Huͤter. §. 
Angelo custode, ber Schutzengel, Schuß⸗ 


— ee 


*Custidio, vedi Custode. 


Custodire, ». a. [Guardare], bewa⸗ 


geift. It. der Engel bes Paradiefes (mit, den, huͤten it. bemabren, bebfiten. 


demi feurigen Schwerte). 


. Fir Conservare, aufheben, aufbe: 


Custédia, f. [Guardia], die Wache, wahren. 


Bewachung; it. Berwahrung, Hiitung, 
t dr Cura, bie Sorge. 


. Fie Governo, die Berwaltung, Auf: 


ſicht. 


§. Fuͤr Arnese dove si conserva cheo- 
chessia, ein Vorrathsſchrank, Kaſten zur 


Aufbewahrung. 


Fuͤr Governare, verwalten, 
bie Aufſicht fuͤhren. 
§. Custodire un segreto, 
bewahren. 


— Jddio ci custodisca da 
Gott bewabre uné vor allem Ucbel, 


§. Custodire la fabbrica, die Arbeit, 


. Custodia delle ali, 2. de’ Nat. bic das Werk leiten, 


i Fair Fodero, das Futteral. 
Fltigetdecke ber Inſekten. 


fangnif. 


. Tener uno in istretta custodia, Cinen Custodito, part. di Custodire, vedi. 
ſtreng bewaden, in engem Gewabhrfam It. Le piu custodite notizie, die allerge⸗ 


halten. 


bide 


der Stadtbezirk. 


Custodia d'una citta, baé Stadtge⸗ 


Custoditamente, avv. fae Con acen- 
§. Gir Prigionia, die Haft, dad Ge: ratezzs, genau, forgfiltig: Custodita-! 


| mente conservano le reliquic. 


heimſten Rachrichten. 
Waͤchter — in. 





D. 


leiten, x 
ein Geheimniß Pi 
Flr Proteggere, befhiigen, beſchirmen. 


ni male, 


Custoditore, m. -trice, f. cin, cine 
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Catines, agg. sur Haut geddrig ; ix, 

fic in d ut befindend. Mali cn— 

tanci, Gasthbel etait, Fat * 


Cute, Foco lat. [Pelle], bie Haut. 
Cutérzola (20), f. T. de’ Nat. eine 
rt gefligelter Ametfen. 
Juticagna , vedi Collotiola. It, Pren- 
uno per la cuticagna, Ginen beim 
Seer — 
uticola, f. dim. di Cute’, T. degli 
Anat. die Doerbaut, Gpibermis. © 
Cuticigno, m,ein kurzer Ueberrock. 
Cutignolo, m, die Quittenfeige. 
Cutretta, | Ff. [Coditremola, Mota~ 
Cutrettola,} ‘cilla], die Bachftelze. 
| Cutter, m. 7. di Mar, dee Rutter 
ete, a6; Capa 
uvidigia + Cupidita, vedi. 
| *Cuvidero, B5t, Cupido, vedi, 
| Czar (sa), m. der Qjar (ruflifhe Raifer). 
Czarina (:a), f. die Garin, 


(Der vierte Buchftabe des italieniſchen Alphabets ). 


D 2 m, alé roͤmiſche Bahl, bedeutet 500.[  §.-Minerva dalle glauche luci, die blaus: Dabbenissimo, 


Da, prep. begeicnet. die Entfernung, | Mugige Minerva, 


bas Herfommen (daher auch die Abſtam⸗ 
mung, der Geburtéort, p. e, questo nomo 
é@ da Roma. Egli é ’1 falso Simon Greco 
da Troja. Daxv Ive. 30.) und Ausgehen 
einer Handlung von einem Orte oder Gez 
genftande. Es ſteht baber: bei allen Brit: 
woͤrtern, die cine Entfernung, Abreife be: 
Beuten: Credendo lui esser tornato dal 
bosco, avvisd di riprenderlo forte. Bocc, 
Noy. 4, 11- Comincid a andare da Na- 
zarette a lerusalemme. §. Es fteht ferner: 
bei den paffiven Formen der Zeitworter: 
La figliuola fa sempre amata dal suo 
consorte, mentre che la nipote veniva mal- 
trattata da ognuno, =~ 

§. Wenn der bloke Infinit. anftatt des 
Participio passivo ftebt, ber Deutſche ge: 
braudt dann gewoͤhnlich gu, um gu: La 
gratitudine ec. é sommamente da com- 
mendare e 1 contrario da biasimare. 
Bocce, Pa, 8. Che non & 'mpresa da pi- 
gliare a gabbo, Descriver fondo a tutto 
Vuniverso, Né da lingua, che chiami 
mamma, o babbo, Dawe Ixy. 32, 

§. Bei allen Redensarten, die fic) durch 
die dem da inwohnende Bedeutung der 
Beftimmung auflifen laſſen; es bat dann 
die Bedeutung des Swedes, der Faͤhigkeit, 
Beftimmung: Essendo ella gia di eta da 
marito. Bocc. Nov. 29. 2. — Frate Al- 
herto ec. parendogli terreno da’ ferri suoi, 
di lei subitamente, ed oltre modo s‘inna- 
mord. Bocc. Nov, 32. 8 §. Vestito da 
nome, Mannékleib, 

§- Carta da disegno, Zeichenpapier. 


aban’ 
§. Bei folgenden unb aͤhnlichen Redens: 
arten: 
handeln. 
§. Menare vita da santo, das Leben 
eines Heiligen fuͤhren. 
Valentint; Ital, TWarters, J. 


. Far una cosa da se, da per se, Gt: 
was allein, fir fid thun, 

. Tenere da alcuno, es mit Jemand 
baltens auf ſeiner Seite fein: L’impera- 
dore ec. ed alcuni altri dalla sua [del suo 
partito] ec. tentano di divenire assoluti 
padroni. 

§. Beftimmung ber Zeit: Da mattina, 
da sera: Come avyvenisse, che Giaco- 
Mino per alcuna cagione da sera fuori di 
casa andasse. Bocc. Nov. 45. 6. 

§. Ungefahre Beftimmung der Angadt 
von irgend Etwas: Io ho perduto da seia 
otto talleri, id) habe fede bis acht Thaler 
verloren, 

§- Berbunden, ober bei folgenden Wore 
tern: Poco, molto, assai, niente, bene, 
tanto pid: Uomo, quantoa nazione, di vi- 
lissima condizione, ma per altro da troppo 

id, che da cos) vil mestjere. Boce, Nov. 
bo. 3. Now sospicd, che cid Guccio Ba- 
lena gli avesse fatto, perciocché nol co- 
nosceva da tanto. E. Nov, 60. 15. 

Da banda, avy. [Da lato], von ber 
Seite, auf der Seite. §. Da banda a 
banda, von einer Seite gur andern, bin 
unb Ser: Ll terzo infilzandosi ec. si passd 
per lo petto da banda a banda. 

D’abbasso, Dabb avy. [Disotto; 
Per secesso]}, bon unten, unten: Fargetto 
per le parti d’abbasso, e per bocca, 

Dabbeniggine, f. [Bonarieta], die 
Gutmatsigtee — . Sir 
Semplicita, Ginfaltigteit, Dummbeit: 
Siete troppo dolce, ¢ babbeo, ¢ questa 


Ragazza da. marito, mannbares| YS dabbenaggine vuol aggravarvi, 
, 


Dabbéne, avy. [Da bene], Uomo, 
Donna dabbene, rebdlider—e, gutbenten: 


agire da cavaliere, ritterlig|de¢—e¢, ehrlicher — e Mann, Frau: Il 


quale fu savio, valoroso, ¢ dabbene, 
Dabbenezza, f. dbl. Debbenaggine, 


| vedi. 


e+ sup. bieder, 
grundehrlich, durdhaud rechtſchaffen. 

Dabbudda, m. bas Hactebrett (ein mur 
fifalifces Inftrument), 

Da beffe, avy, im Spa, im Sderg: 
Sicché il giuoco da beffe avvenne vero, 
— ito il bando. es, 

a burla, eve. im eth, jum 
Scherz ʒ Scherzes, Spafies halber: Subito 
s'accorse, che-lo diceyano da burla, e 
per _ischerzare con Jui. . 

Va canto, avy. bei Seite; it. von der 
Seite: Cesare ripose prestamente la spada 


nella guaina, ma non se la levd da can- 
to mai, 


Da capo, avy. von neuem, von vorn, 


nod einmal, g. Fir Dalla — i o 
id alta poo gh oben: Eat eolicd 
ppiede con uno manta Segre ~ 

te, ¢ 1 Golfo de capo 

bene, perch? era atiempato. §, 

principio, bom A 7 von Anfang an: 

Iperegrino da capo fattosi, tutta laatory 

dell’ — d Aĩdobrandino raceo , 
Dacche, avy. [Da che], weil, ba. §. 

Far Da poiche, feitdem. 
D’accirdo, avy. ibereinftimmend; ix 

vertragsweiſe, burd) Bertrag: Senza pen— 

sar pit altro, tutti d’accordo ad una voce 
lo fecero lor capitano, — Rimanendo 
d@accordo a’ Fiortntini tutte le castella 

——_ 

Yaccordissimo, sup. de’ Gorigen, 
gang vollfommen einig, Tveceinftimmenss 
gang zufrieden: C. Siam d’accordo. A. 
D'accordo? C, D'accordissimo. 

Dachiame, mm, die Gerfifiung des 

Muslatweins durd) Rofinen. 


Gir bs 





Da cid, avy. baju: Allora voglio pos~ 
sano coll’ autorith de’ lor tutori, se in eta 
da cid fossono. Bocc. Txst. 2. 

Da costa, avy. uͤbl. Da banda, vedi, 

D'addésso, avy. vom Rien, vom 
Seibes binweg: E con essa sospintolsi 

Oo 
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Waddosso, di netto col capo innanzi il 
gittd. Bocc. Nov. 79, 42, 

§. Levarsi o Torsi checchessia, o alcu- 
no daddosso, fic) Eines oder einer Gade 
entledigen 5 fid) Etwas vom Leibe ſchaffen: 
To me lo avrei per maniera levato d ad- 
dosso, che egli mai non avrebhe guatato 
la dove io fussi stata. Boce. Nov, 26, 11. 

Daddoverissimo, ave. sup. di Dad- 
dovero, in vollem Ernſte, gan§ oun 

Daddoyero, ave. im Eenft; ernftti 
ohne Spaß. §. Fuͤr Daverits, Veramen- 
te, wirklid, in Wahrheit, wahrlid: A 
chi io non mandere: navi, o galee dad- 
dovero, gli manderp bene delle dipiate. 
— E poi chi tede il diavel daddovero, 
Le wee con men corna, e Inanco nero 

Dadicciuolo, m. dim. von Dado, vedi. 

Dado, m. cin Wuͤrfel (im Eviel), 

. Ginocare a’ dadi, Tirare i dadi, mit 
rfetn fpicten, wuͤrſein. It. Fir Giuocare 
“ rie pafden, knoͤcheln. f 

. Tirare un gran dado, » einen 
avofen Wurf wagen, vicl auf's Spiel 
fegen, etwas febr Gewagtes unternehmen: 
No! abbiam tratto un gram dado, scampato 
uoa gran furia, 

§. Tirare pel dado, im Begriff fein 
Etwas angufangen, vergunebmen, 

§. Tirare, Trarre, o Fare disiotto con 
tre dadi, das grofe Loos ziehen, gluͤcklich 
fein: La& gli nomin si disfanno e¢ chi ne 
scampa, Ila tirato di to con tre dadi. 

§ U dado @ tratto, fig. die Wuͤrfel find 
gefallen; es ift nicht mehr gu dndern. 

§. Scambiare i daili, die Wuͤrfel ver⸗ 
tauſchen z it, Ag · feine Meinung aͤndern ; 
fein Wort zurucknehmen; andere Saiten 
aufziehen. 

Piaptare il dado, die Wuͤrfel in ſeiner 
Gewalt haben; bas Gri ju leiten wiſſen. 

§; Andare al dado, andere Wuͤrfel un: 
terichieben. 

- §. Per met. Pigliare, o Tenere i dadi 
adaleano, fir impedirgli Poperazione, Gi: 
nem cinen Stein in den Weg legen; Fe: 
mand die Getegenbeit, die Hulfsquellen 
abſchneiden ; Il valente cavaliere vegeendo, 
che gli erano presi i dadi, e ch’ e’ non 
potea far niente di suo intendimento, la- 
seid l'ufizio, 

§- Pogare il lume e i dadi, o Pagare 
del lume, e de’ dadi, Per met, Alles bei 
Heller und Pfennig bezahlen. It. Einem 
feine verdiente Strafe geben: Grande ma- 
raviglia mi pare, che ne’ di suoi non tro- 
vasse chi lo pagasse del lume, ¢ de’ dadi 
come meritava, 


é Dado, fit Ginoco, cin Spiel. 
fo 


Ga 
















. Esser pars quanto un dado, 
inti fein, wie cin Gi dem a 
wie cin Tropfen Waffer bem andern 
§- Prov. Il miglior tivo de'%da 
nou tocearli, nicht ſpielen iſt ber 
Gewinn. * 
Dado T. de’ 
Woͤrfel, Cubus. 
degli Ar 


vescio, avy. [Dap- 
a und bort, an allen 


AGL. Datore, vedi. 
avy, [Da lontanis~| 


Daddoverissimo 















_| venetianifdses Scud 
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simo }, vom Ende elt, ſehr 
weit fee. * 5 

Dafne, a. prop. f- poet. fit Alloro, det 
forbeerbaum: Abbandunato ed ebro Dor- 
me Sileno, e non pid Dafne & verde 

Dafndide,  T'. de’ Bot. {Lauro sal- 
vatico], Kellerhals, Seidelbaft, 

Da fronte, avy. [A dirimpetto], ents 
gegen, gegeniiber. 
bs a, f. ein kurzer Degen; cine Are 

old, 

Daina, Sf. bie Dammhirſchkuh. 
Daino, m. der Dammbirfd. 

Da indi a poco, ave. fury nachher. 

, Da indi in qua, avy, von der Zeit an; 
| feit dee Zeit. 

| Da indi intorno, avy, py rsa ' 
Dala, f. T. di Mar. die Pulverti 
| (auf einem Sr . 

Dalfino, m. uͤbl. Delfino, vedi. 

Dallato, avv. auf der Seite, von, an 
bee Seite, ſeitwaͤrts. 

Dalle dalle, avv. ohne Aufhoͤren, un: 
aufodtlid ; vom Morgen bis zum Abend: 
La quale mai di ciarlare nom® rista, mai 
non molla, mai non fina, dalle dalle 
daile, dalla mattina infino alla sera. 


inne 


gewand des Diakonus und Subdiafonus bei 
felerlichen Gelegenheiten) 5 it, Der Kroͤnungs⸗ 
mantel (der Kaiſer). 
5 Da lunge, e Da lungi, avy. aué der 
erne. 
Dama, /. [Donna, Gentildonnal, eine 
Dame von Stande, cin vornehmes Frauen: 
simmer. * 
§. Nostra Dama, ffir La Beata Ver 
gine Maria, la Madonna, bie Jungfrau 
Maria, 
. Fir La donna amata, die Geliebte. 
» Fit Damma, die Dammhirſchkuh. 
. Die Dame (int fransijfehen Kartenſpiel; 
int Itatieniſchen: il cavallo). 
f * Il giuoco della daina, das Damen: 
piel. 
§. Ginocare, o Fare a dama, Dame 
fpieten. : 
Damaggio, m. uͤbl. Danuo, vedi. 
Damare, 9. a, aufdamen (tm Damen: 


fpiet). 
* care, v. a, damaſtartig weben. 
Damascato, part, des Borigen. 
Damascato, m. dad Tiſchzeuch (von 
Damaft). : ; 
Damaseatura, f. bie Domaftarbeit, 
Damaftweberei. Ry 
amaschetto, m. 7+ de' Mere. ein 
, mit Gold und Sil: 
o. a. bamajciren (den 
Gilder austegen). It. der’ 
tahls cine geflammte 












ags · aus Damask; it. 


dama 


§. Lavoro damaschiuo, damaſcirte 
Stablarbeit. 
§. Lama damaschina, eine Damaéce:| 
nertlinge. | 
. Tela damaschina, gemufterte Leine 
wand, Damaftleinewand. 





an » bie Damaser: 
nerroje. ‘ 
§. Popone damaschino, ober blog Da- 


maschino, bie Damaécenermelone. : 
Damasco, Damasto, m. ber Damaſt 
(cin ſeidnes Zeuch). 


Dalmatiena, f. die Dalmatika (ein Mek: |: 







Danaro ~ 


. 
Damasénio, m. T. de’ Bot. das Mut: 
terfeaut, ** 
Dameggiare, #. a. (Venirsi in gala, 
‘Fave la dama}, ſich herauspugen, die 
große Dame fpielen: Vorrebbouo che 
jogui dh fosse festa per uscir faora, e che 
gni di si danzasse, e dameggiasse, per 
essere yedute im um pieno popslo, 
Da meno, avy. weniger, geringer. §. 
Esser da aneno , geringer fein: IL suoi 
figliuoli, come multo da meno, spregiava. 
Dameria, f. dex vornehme, edle Xn: 


ftand einer Dame. . 
Vago], ein fifes Herr⸗ 
Stuger, ‘ 


Damerino, m. [ 

chen, ein verliebter 

i — 5 m. be —— * 
ami: f- [Donzella), ein Fraulein, 

§. Far as nobile, che serve alle 

principessey eine Pofbame: Mandate via 

le sue damigelle, ¢ sola serratasi nella 

camera, apertol'uscio nella grotta discese. 

Bocce, Nov, 31. 8, 

Damigello, m. [Donzello), ein Sing: 
fing: Fu Narciso al suo tempo un da- 
migello Tanto leggiadro, e di tanta bel- 
lezza, Che ee. " 
Damigiina, f. eine grofe Vorraths— 
iRafhe (au Wein uw. dal). i 

ina, f. Pezzeggiativo di dama, 
cine Junge, attije Dame, 
Damma, f. die Dammhirſchkuh. 
D: io, m. uͤbl. Danno, vedi. 
— agg. tbl. Damaschi« 
vedi. : 

ammasco, m, ib. Damasco, vedi. 
Damo, m, [Amante], ver Geliebte, der 
kiebhaber. 

a molto, avy, Esser da molto, eine 
Perfon von Bedeutung fein: E sempre — 
poi per da molto Vebbe, ¢ per amico, 
yrs Nov. 52. 10. * 

amnuaaa (tou Ee. 
unbedcutendes , AE: 
tt, ——— 

anajaccio, m. pegg. di Danaj 
ſchlechte * vertufene alinge. * 
Danajale, agg. was einen Heller 
werth iff. = 
Danajesco, agg. vedi Contante, 
Danajo, m.[Picciolo, Moneta della mi- 
nor valuta], cin Deller. 
» Tl danajo, dab Geld (TWerthauot). 
. Der Strupel (cin Gewicht, den swolii 
ten Theil eines Loths betvagend). 
. Far thecchessia per danaj, Etwas 
far Geld thun; fic beftedsen laſſen. 
§- Prov. Buono 2 il danajo nel savio, 
reo nel prodigo, pessirmo nell’ avaro, beim 
Weifen it dag Geld gut, beim Verſchwene 
dev ſchlecht, dod beim Geighals am ſchlech⸗ 
teften aufachoben. 
. Flr Crosta, cine Highlatter. : 
anajose, agg. veid, geldreich. 2 
Danajuolo, m-. ein Hellerchen. 
Danaresco, baar. §. Pecuninda= 
naresce, baareé Geld, flingende Mange: 
Colui, il quale il pili, e "l meno con pari 
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di Dama, ein 
cauengimmer, 



















































onore agguaglia, informents i chiari co 
stumi colla danaresca unia Gy 
najo), ein Peller; it,’ 


Danaro, m. [Dav 
flix Danari, Geld (iiberbaupt), — 

Dauari spiccioli, Scheidemuͤnze. 

+ i contanti, Saareé Geld, 

, : ch Chi —— — rs 

il inele in bocca, wer Fein Gelb hat/ 
eine geſchmeidige, hoͤfliche Sunge. 












fa un si, Geld vegiert die Welt, 

«§- Prov, 3, Chi ha danari, trova cu- 
gini, der Reiche findet uͤberall Freunde. 

§. Gine Farbe im MKartenfptel, welche 
efwa mit Carreau fibereinftimmt; E pria, 
che mamma, habbo, pappa, © poppe, 
-Chiamd spade, haston, dunari, ¢ coppe. 

§. Prov, Avcennar fin} coppe, e dare 
in danari, das Gegentheil von ae thun, 
wat man vorgibt, tas man thun foll: 
Chi say che questi non sieno di quelli 
amori, ch’ io non vo’ dire, e ch’ e’ non 
si accenni in coppe, ¢ vogliasi dare in 
danari? 

Danaroso, agg. reich, geldreich 

Danaruzz0 (tc), m. dim, di Danaro, 
Heine Mange, 


da, degli Arit. Partir a 
danda, welfde Prakti 
Dangiero, m. uͤbl. Danno, vedi. 


Dannabile, Condannabile], ver⸗ 
— —— 8. Gir Biasime- 
vole, 

Dannabilissimo , sup. des Boz 
rigen; duferft verwertich, burdaus ver: 
bammiid): Vivono con dannabilissime, 
¢ non cristiane costumanze, 

Dannabilmente, avy. [Biasimeyol- 
mente], verwerflich, tadelswerth. §. Far 
sees” auf eine gefdbrii : Act, 


hrlich. 
J * m. uͤbl. ea vedi, 


paneer G6.Dannoso, vedi. 


bl. Dannazione, 
Bannan, ok —— 
Da 


a.[Condannare), verdam⸗ 
men, verurt ellen, 


Biasimare, verwerfen, tadeln: 
Essi ¢ annano Vusura, ¢ i malvagi aa 
ui. Bocce. Nov. 27. 20. 
& Bic Proibire, verbicten, verwebren : 
tutti son con pepe e canna d’amo- 
mo e d'altri aromati, che tutti Come no- 
civi il medico mi danna. 

. Dannare, fit Cancellare, anéftrei: 
den: Messere, io errava; e volle dan- 
nare il soprappit. Allora il Saladino 
parld: Non dannare; scrivi quattromila, 


. Dannare a serpicella, tine feblerbafte| 


S$ rift durchſtreichen (mit cinem geſchlangtl⸗ 
ten Stride). 

§. Far Danneggiare, verlegen: Ma pe- 
netra nel yivo a pena tanto Che poco pit 
che la pelle gli danna. An, Fon. 24, Bs 

annarsi, ¥. 2. p. ewig verdammt 


» Danna 
werden, in die oͤlle fommen: Come fara 
mai il ciel, ch’ io now mi danni, Dapoi 
ch’ io son tenuto ne’ pupilli? 


It. vy. a. Dannando se danni tutta sua! 


role, Dants Pan. 7. Durch feine Vers 
Femmung zog er feine gange Rachfom: D. 


§. Dannarsi far — i 


* La lag Aerger verwuͤnſchen, des Teu⸗ 
— Ls Guastarsi, fein 


Dunster, m, -trice, f. ein, eine i 
Berdammer—in, Tabler—in, 
Colui che condanna [in Ure! 
theiléfprecer, verdam: 

Dannazione, f. [Condamnasione), er: 


Danaroso 
’ 
§. Prov. 2. Del nd co’ danari sene 


. Fie! 
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dammung, Verurtheilung. Gir Perdi- verflochten fein: Ed anch’ io fui al 
sione, Me — — in danza. —S— 22. s 
zur Holle: Pensa quella dannazione dello! §, Variare ta oo. fein Berfabren, 
— Taig ® comtinovo pianto, e stri- fein Unternehmen dndern, 

a ti. 


Danne; ento, m. ber Schaden, anzare, sm. tbl, Ballare, tangen. 
bie yr Danzatore, m. -trice, Sf. der, "bie Sans 
Danaoggunte, part. att. ſchadend; zer — in ʒ Ballettinger —in. 
b — Danzetta, f. dim. di Danza, ein fur: 
iare, v. a. ſchaden, Schaden ver, Zang, ein Taͤnzchen. 
sufligen, eſchaͤdigen, verlegen, §. Dan- pl. poet. i Vivande, die 


neggiare uno ne’ beni, Einem am Gigen: 
thum Sdabden zufuͤgen, ſein Vermoͤgen 





ene — Cosi la 
quelle dape Fatta p 


mente mia tra 


it grande di se stessa 
ſchmoͤlern. §. Dauneggiare uno nell’ ono-|uscio. Dawte Par, 2. of 
re, Ginen an der Ehre *28 Da per tutto, e Dappertutto, avy, 
eggiatol ", ber, bie atentvetben, berall, 
befihadigt® ber ver Gtbaben thu thut, verletzt. 


* mie m. bis Truchſeß (Tite am 


Poet. dec Schabendringer. deutſchen Hofe 





Dannevole, agg. [Vituperevole], ver⸗ eco, ¢ Dappoco, ave. feit ture 
dammlich, ———— Maadetta sia Pan sy Da poco —8 nicht lange ber. 
fortuna, la quale a si dannevol mesticr | m. Esser un dappoco, ¢in 


leaugniats; ein nidtenusiger Menfeh 
log # it. ein Schwaͤchling, Feigling, Mem: 
me fein. 
Dappie, Dappiede, avy, [Da pit, Da 
Vpeitr am Fubi (ciner Gache, eimed Berges). 
§. Farsi dappie, von vorne, aufé neue 


iede |, Yon unten, unten, am unteren 
anfangen: Ma facciamoci dappiede a 


ti costrigne. Bocce. Nov. 92, 12.. §, Sir 
Dannoso, ſchaͤdlich, verderblich: Di quante 
rovine, ed esterminazioni questa danne- 
vole passione ð stata cagione. 

Dannevolmente, apy. verdammlid, 
verwerflich z it, fhdbliderweife. 

Danni * part, art. Sdaden|§ 
bringendy zufuͤgend. 





annificare, uͤbl. Danneggiare, vedi. |moularla con mano, 
8 * Dannare, verdammen: E non| Dappocaccio, m. ein —JJ 
solo dannifichiamo questi detti Dappoctggine, | { bie — 
—* ma ancora ogni altri peccau Dappochezza, } feit, untauglichkeit. 
mortali, Be Cora Vi liaecheria, die Feig⸗ 
Dannificato part. ded Borgen. it, Baahaltiotel. we 
Dannio, m. tif. Danno, vedi. —— Fir Gollaggine 
Dannie, » 61, Dannoso, vedi, It. |di — t, — 
Fiere dannie, siftige, hadlide Thiere. Da; » 488 8 
anno, m, der de, Rachtheil. poeo. §. Un’ uemo 
It, dee Abbrud. gang nidténusiger Menſch, ein me 
» Mio danno! auf meine Gefahr! auf \genidhts, 
¢ Berantwortung | Dappoco, agg. untidtig, unnuͤt, 


me Suo danno, tas ift fein Echade! unfibe 
was kuͤmmert baé mid? | . Far Codardo, feig, gaghaft, mem: 
§. Danno! gran danno! Schade! Jam⸗ menbatt. 
— tie Goſſo, toͤlpelhaft, peſchiet. 


« Ii danino toglie il cervello t Infingardo, trég, faul. 
uniee aid fae efinnungemadht verzagt. 138 —— ‘cn care 
. Prov, 2, Aver il danno e le a ter, "Gaullenger. 


wer ben Sdhaden hat, darf vor Spott agg. (n ye 
nicht forgen. mm, unnig, bl, Scioc vedi. 

. Prov. 3. Amicizia col danno, la-| Dappoi, apy, (Da poi), nagdem: E 
sciala andar col malanno , gefabrtiche eid * io cape Lunga ae di te- 
Berane laf laufen. ebre vestito. Pern. Canz, 4, 6. §. It. 
Danmosamente, avy. ſchaͤdlich, ver⸗ nadber, hernach, hlerauf; alédann: pie 
—— pregio enuni minore ricever voi alla po⸗ 
nnosissimo, agg. sup. di Dannoso, | —— — inia, dappoi convitato 

essa ec. 


* chaͤdlich. 
——— . [Reeive], ſchaͤdlich, — avy. pe poi che], nach: 
nadhtheilig , vetbscOl em; it. feitbem. §. Fir Giacchd, ba, 
Dano, * veel Non vi dolete natura, se ella 


— part. att. —8 tt. ſ. w. vedi {non vi ha armato il 


if a 
"Dante, m. Hitfdleder, Elenleder. — re 
Danteggiare, v. n, Dante im Ste, 


o, come ha 


di no rag F 


et aes ia agg. nad der Schreibart, 2 tie —* — * 
dem Style Dante's 5 mftig, e dallo ne fosse 


appresso, 





mung fein. 
& Entrare o Essere in — ſich in goo m, der Wurfpfeil, Wurffpies; 
cine verwidelte Gade einlaffen, worin jit, Bolzen. 
002 





Dare : 


292 Dare — 
. Fig. Pfeile, Geſchoß: Ed oimé 2 Darevaddietro, o Darla addietro, §. Dare che dire, Stoff, it, Gelegen: 
) ig. Bids ustio "| dardo, Di che + It. fig. Peggiovare, fic) vers ef jum Reden geben, os doe 
morte, altro bene omai non spero. Pura. ſchlechtern. Bd chiacchiere, burd Schwahen 
Son. “§. Dare addosso ad alcuno, auf Se: bet auben. - 
. Dardo, 7. di Mar. die Harpune. mand lodgehen. It. uber Einen her- §- Dare come in terra, unbatmbersig 
, .Dardo infuocato, T. di Mar. e mil. fallen; ‘it. auf Ginen fallen. priigein. ° . 
die Brandrakete. It. Fig. Le mosche danno addosso| §. Dare credito, Bertrauen, Glau 
Dare, v. a. geben. It. (alle Sufammiens|a’cavall imagri; den Urmen trifft das ben fdenFen; glauben: Danne credito a+ 
feyungen ded Zeitwortd geben, 3. BV.) ab⸗ meiſte unglück. me, che il ver ti dice, 
geben, ausgeben, bargeben, cingeben, her: | §. Daread inteudere, glauben machen. §. Dar Tultimo crollo, feinen fegten 
geben, hingeben, mitgeben,ubergebenveds. . Dare adito ai pensieri, feinen Ge⸗ Hauch von ſich geben: Di sella cadde, ¢ 
2) Fue Donare, ſchenken: E possessioni |banten Audiens geben; ke. feinen Gedan- die Vultimo crollo. 
© case ci ha date, Bocce. Nov. 15, 12 fen freien Lauf taffen, oe Dare cuore, ermutbigen, mit Muth 
§. Dar una grazia, una dignita, cine) §. Dare a divedere, zeigen: Per dar—| befeelen. 
Gnade, cine Wirde verleiben, ertheilen. |mi a divedere, ch’al suo ilestino Mal] It. Dare il cuore, fein Derg, feine Liebe 
§. Darla benedizione, la comunione, baé |chi contrasta, ¢ mal chi si nascoude. ſchenken: I cor, che m'avea dato, si ri- 
Abend mahl, benSegen austheilen,ertheilen. (Pern. Sov. 53, tolse, E ad altro nuovo amor tutta si 
§. Dar guadagno, Gortheil bringen,| §. Dare a gambe, 0 Darla a gambe,| volse An, Fur, 6, 49, ; 
Gewinn abwerfen. pop. die Beine unter ben Arm nehmen, Ie. Fie Bastar Vanimo, fic) faͤhig füh⸗ 
ig fen, 06 fiber bas Herz bringen: Crudel, 


daratti il cor vedermi morto? Tass. 
Am, 2, 2, 

§ Dare da pensare, e da vegghiare, 
in Kummer und Sorgen verſetzen. 
. Dar det buon per la pace, um bed 
Friedens willen Ailes Hingeben. Ie. nad 
geben, gute BWorte geben. 

§. Dare del piede, o d'un piede in 
una cosa, mit dem Suge an Etwas 















































































Dare al mondo, zur Welt bringen, 
men: E s’ egli & dato, ch’ i’ abbia algebaren: Allora che la mia madre mi 
stentare, Fa’ almen, che qualeum altro|diede al mondo ec. 


stenti meco, ¥ . Dare altrui l'orma, Ginen belebren| ſtoßen. : : 

7) Bix Produrre, hervorbdringen, er⸗ wollen, ifn wie ein Kind behandeln. _ §. Dar dentro, angreifen 5 It. T. mil. ſich 
geiigen Poi cogliemmo certe frutte belle, §. Dare animo, ermuthigen,- Muth burchſchlagen. . 
come dé il pacse, Jeinfloßen. . Darci dentro, hineingerathen, bin 
8) Site Palesare, Dimostrare, gu erfen:| It. Fuͤr Bastar l'animo, wedi Bastare.| einfallen, 
nen geben, darthun, barlegen, gcigen: Il} §. Dare argomepto, beweifen, eis . Dar dibecco, picten (mit tem Schna ⸗ 
colore del tuo abito dg, che sii forage nen Beweis fuͤhren. tel), It. Fig. in Ailes ſeine Rafe ſtecken 
© earbonajo ec, §. Dare a rimpedulare il cervello 6) Dare di becco in ogni cosa, & voler fare 

9) Fir Arrivarc, reidjen: La mula le cervella, verwirtt im Gehirn fein: Tul il saccente eil satrapo, e ragionando d'or 
era gnarnita con una copertina di broc-|menti Ja gola; tu hai le travvegole; gni cosa ec. 
cato, che le dava infino ai piedi, ta hai le cervella date a rimpedulare, . Dar di baretta, den Hut abziehen. 

§. Darauf fallen, ſtehen, febn, ſcheinen Dare a taglio, ſtuͤckweiſe verkaufen, . Dar di boeca a checchessia, fein 
(vom der Soune). §. In quell’ orto il sole vi |ausfdnittéweife verfaufen: Noi nedare-|Btatt vor ben Mund nehmen; frei von 
da dalla mattina alla sera, auf diefen|mo del cacio a taglio ec. ber Leber weg fprechen. * 
Garten ſcheint, faͤllt den ganzen Bag die . Dare a terra con le prore, fiir Ap- . Dar di capo, wedi Capitare. ‘ 
Sonne; it. in diefem Garten hat man|prodare, anlanden. . . Dar di cozzo, auf Jeinand ftofen: 
(if) ben gangen Tag die Sonne. §. Dare audienza, Gehoͤr, Audienz ge:|Meutre cos) pensando seco giva, Venue 

‘§- La luna mi da negli occhi, det ben; it. fein Ohr leihen, aufmerken. in quel, che cereava, a dar di cozz0. 
Mond ſcheint mix in die Augen. . §. Dare a vedere, merfen laſſen: Ella] An, Fun, 22. 91. 

‘= Ausficht haben worauf, gegen. |davaa vedere al padre una domenica do- . Dar di naso in ogni cosa, fig. in 
§- finestra della mia stanza di nel cor-|po mangiare, che andar voleva alla per~ & die Nafe fteden; pop. Alle bee 
tile, mein Stubenfenfter geht nad dem |donanzaasan Gallo cc, Bocc, Nov. 3}, 6. ſchniffeln, durchſchniffeln. 

Hof aus meinem Stubenfenfter Habe id) . Dar bere, vedi Dara bere. + . Dar di penna, durdftreidjen, aude 
bic Ausfidt auf den Hof, > » Dare il braceio, fig. File Dar ſa- ſtreichen (init der Geder). 

+ Dar del tu, del voi, del Lei, del|colta, ermadtigen, Wollmadt geben: §. Dar dipetto, anftofien (unfreitwitig: 
Signore, dell’ Lenza a qualcuno ec.,{E che tu lo preghi, chi ti dia braccio,|{n una calca uno dé di petlo senza ma- 
Semand dugen, mit Du, Ihr, Sie, Perr, |siech’ tu possa andare a cercargli la casa.|lizia a un altro. © 
— u. ſ. w. anreden. ; . Dar di pid al cavallo, bas Pferd 











































































b anfpornen. — 4 
Shute di ep Dar di piglio, etgteifen, greifen, 
ten, Dieb, Dummfopf ſcheiten. be pee pit brig fuſſen. ite 
— * 93. 15. 2. ; > Dar di pits all armi, bie Waffen 
Gigenthimlige Redens P2§. Dare enccia, o la cactia, in die ergreifen, zu Waffen greifen. 


: 3 ben, jagen: Fino alla rocca . Dar di piglo, fiir Approdare, ane 
mit Dare, alphabetif® ¢ fanbden: Qui la —— 476 un’ isola 
OTD RE te sine §. Dar campo, Raum, Gelegenheit vicina, A cui mi par, ch’ abbiamo a 

fie n dar di piglio. An- Fon. 40, 44. 

§. Dar tra capo e collo, blind guc| It. Fir Cominciare a fare una cosa, 
ch Hand anlegen, Etwas anfangen. 

§. Dar del capo nel muro, mit dem! §. Dar di piglio a .... fig. ergreifen 
Kopf gegen die Wand laufen (aus Wuth, (von Leidenſchagen). — 
Ver weiflung u. K w.). . Rie Rubare, ſteblen, rauben. 
cere, zu erfennen geben, . Dare carico, antlagen, Etwas . Dar disagio, beſchwerlich fatten, 
oscere Dio, Gott of:|aufbiirden: Par, che vogliano Per tui) läſtig fein. 

— — F testificare, e darti carieo. An. Cass. .4. It, Prou. Chi da spesa non dee- dar 
u Credere, glauben madjen,| §. Dare al capo, ¢ Dare nel capo [il io, wet eingeladen iff, muß nicht 
Voi Volete una volta darmi alvino], gu Kopfe fteiqen, in den Kopf we ch warten laſſen. It, vedi Spesa. 

il male mi sia sano. fteigen (frunten machen), - Dar docehio, die Augen auf Et 





g weif machen, 
danari}, auf Wed: 








Dare 


wad werfen, ben Blick auf Etwas rid: 
ten. It. — fof te Aare 
}. Dar d'urto, anftofen, 
is . — binbatten Semand mit 
en BWorten en. 
§. Dor fastidio, beunrugigen , quilen, 
langweilen. 
. Dar fede, Glauben ſchenken, glau— 
ben, vertrauen. : 
It. Far Far testimonianza, bezeugen, 
. Beugnif ablegen; Che se Ja faccia pud 
del cor dar fede, Tutto —5 e tutto 
era discreto. An, Fea. 10, 
§. Dar festa, fig. Jemand erlauben 
ſich von ber Arbeit gu erholen, gu feiern. 
§. Dar fondo, ten Anker werfen: 
E cosi navigando ognor per persi, Det~ 
ter poi fondo im questo asciutto porto. 
It, Fir Dissipare, fein Hab und Gut! 
verſchwenden, iid gu Grunde richten: 





Dato fondo al sno avere, venne in istato 


pericoloso. It. etfdipfen (Meichthum, Schatze 
u. 


. Dar fuoco, Feuer anlegen, angtinden. 
. Dar reg T. mil, Feuer geben 
(fditesen), 

§. Dar fuoco alla bombarida, fig. auf| 
Semand logdonnern, ihn becunterma: 
chen. It. ihn verleumden, uͤber ifn her⸗ 
fallen: Dar fuoco alfa bombarda, @ co- 
minciar a dir male d'uno, 

§. Dar al fuoco alcuna cosa, ind Feuer 





werfen. 
. Dar fuora, o fuori, austreten, uͤber 


‘vom * 
blicare, herausgeben 
Bucher , Schriften). — 

8. Dar gola, den Appetit reigen: Ahi, 
come odora mi dé gola · 

Dar grazia, Anmuth, Reig ver: 
leihen: Che par che ‘Isonno ad un bel 
viso dia Non so che pit di grazia e leg- 
giadria. J ’ 

5 Dar grido, beruͤhmt, bekannt 


»§. Dar guasto, o il guasto, fiir Di- 
yastare, verwuͤſten. 


§. Dare it bentornato, herzlich bewill|ser insieme via via. Bocce. Nov. 85, 17. \do, den Blic wenden 


fommnen. 
. Dare il ben vennto, bewillforamnen 
é Dare ilbuon anno, jum neuen Sabre 
Gli wuͤnſchen. 
S. Fuͤr Augurar buona yentura, Gluͤck 
wunſchen. ee 
. Dare il buon capo d'anno, feierlich 
gum neuen Sabre Gli wuͤnſchen. 
. Dare il buon prd, gefegnete Mahl: 
acit, Profit fagen, 
§. Dare il buon vioggio, gluͤckliche Reife 
wũnſchen. 
8. Dare il gambetto, ein Bein ſtellen, 
_ Unterfdlagen. Ik. Fiz. ein Begin ſtellen 
(durd) Kabalen). 


. 


. Dare il governo, bie Gewalt uͤber⸗ le spalle Ai iglion dell’ accampate) 
$ * can, Tass. Caio. 8, It. ben Rücken 


tragen, bevollmadjtigen, 

. Dare il malanno, Unglic win: 
ſchen, wuͤnſchen, daß Gott Einen ftrafe. 
Rus gu knacken geben. lr. die Pfarre 
und die Quarre geben, Einem fein Brot 
fauer verdienen laſſen. 

§. Dare il piatto, Koſt geben, bes: 
ftigen: A cui dovrebbe dar piatto ¢ 
Stipendio.. s J enti 

. Dare il resto, Per met, mn 
nad Wunſch beenden. oe 

§. Dare iltratto alla bilancia, fig, ben 


Dare il pane colla balestra, eine) g 





» Dare il tulfo, eintaucjen, 
Dare impaccio, hindern, verbin: 


bern, binderlich fein. 





293 


6 geben: Mentre ancor pendeva|ben: Questo posto dette lustro a witta 


Dare 
Ausſchla 
dubbioso ec, diede il tratto della bilancia la famiglia. 
il parere di Giovanni Cappellano, 


§. Dare mancia, e Dare la mancia, 
ein Trinkgeld geben. 
Dare mano, ec. velli Mano. 
. Dare mezzo, Mittel an die Hand 


It. Darsi impaccio, . n. p. forgen,!geben. 


fic) Gorgen madsen. 

. Date iinpresa, beauftragen. 

. Dare buona impressione di se, ei⸗ 
nen guten Eindruck machen, eine gute 
Meinung von fid) beibringen. 

_§. Dare incenso, o V'incenso a’ morti, 
bie Zeit mit unniigen Dingen verlieren. 

» Dare in alcuna cosa, auf Etwas 
ftosen, Etwas antreffen. 

. Dare in ciampanelle, dummes Zeug 
angeben, Flauſen maden. 

Dare in fallo, das Biel verfebten, | 
vorbeitveffen: Si levi sulle staffe, © si, 
raccolse Fermo in arcione, e per uon! 
dare infallo, Loscudoin mezzo alla don- 
zella colse. An, Fur. 20, 126, 

. Dare in frencsia, in Raferei fallen, 
rafend werden. 

§. Dare in preda, gur Beute geben, 
preiégeben, 

It. Darsi in preda, 9. . p. ſich preié: 
geben, zur Beute werden: Conviene, che 
mi dia adunque agli avvocati e proccu- 
ratori in preda, An. Sure, 4, 7. 

§. Dare in sorte, verhoͤngen, beftim= 
men (vom Geſchick): Ed or novellamente 
in ogni vena Iutrò di lei, che m’era data 
iu Sorte, E non turbd la sua fronte sere- 
na, Perr. Son. 307, 

. Dar la baja, necken, narren. 

. Dar la buona notte, gute Nadt 
rolinfchen. t 

§. Darla buona pasqua, ein vergniig: 
teé eft, vergniigte Feiertage wünſchen 

. Dar la buona sera, guten Abend 
wuͤnſchen. 

S. Dar la mala pasqua, Einen ver— 
wiinfden, im Unheil wuͤnſchen. 

§. Dare la posta, Jemand wobin be: 
ftellen: Poco fa si dieder la posta d'es- 





» Dare la quadra, foppen, gum Bez 
ften haben. 
§- Dar lassunto, Etwas jur efor: 
gung dbergeden, den Auftrag evthertn. 
§. Dare la stretta, fiir Spe 
priamente coi denti, py 
packen. 
. Pig. mit 
it, angreife 
i conoser, coll’ accetta, Suringendo i 
denti, a tutti dala stretta, 








ere 


den Babnen 


¢ Gewalt anpaden; 


§- Dare modo, Dare il modo, o Dare 
un mode, Gelegenbeit geben. 

§. Dare molestia, beſchwerlich fallen, 
beunrubigen, 

. Dare negli occhi, o nell’ occhio, 
in die Augen fatten, 

. Dare negozio, einen Auftrag geben, ° 
in Geſchaͤft auftragen. 

. Dare nel laccio, in die Falle ge: 
rathen. 

§. Dare nella ragna, e Dar nella rete, 
ing Neg fallen, 

§. Dar nell’ armi, fic) in die Waffen 
ſtuͤrzen. 

§. Dar nella cruna del disioy ben 
Wünſch voͤllig errathen. 

. Dare nelle ſurie, in Wuth gerathen. 
. Dar nelle lagrime, in Thrdnen aus: 
brechen. 

ß Dave nelle scartate, fig. Etwas 
aufwdrmen wollen: Dare favellando, 
nelle scartate, & dire quetle cose, che si 
erano dette pruna, ¢ che ognuno si sa~ 

eva, It. abfchweifen, aus dem Geleife 
ommen. 

§. Dare nelle smanie, außer ſich fein 
(vor Wuth, Schreck, Augie). 
— §. Dare nel aaso, den Geruch belei— 
igen. 

It. Fig. Fic Offendere, miéfallen, 
beleidigen. It, guider fein, widerſtehen: 
Ma la negazione de’ smedicamenti 
dar loro nel naso. 

. Dare nel scapes fE ing Schwarze 
treffen, den Nagel auf den Kopf treffen. 

. Dare noja, langweilen, jue Laſt 
fallen; Né dubitar pereid, che Ruggicr 
muoja, Ma ben colui, che G da tanta 
noia, An. Fon, 13, 52, 

§. Dar Tocchio, fit Volger lo sguar- 
ae Dar Mocehio, den Bid, die Aue 
w “ 

&. Dare negli oechi, i bie Mugen 
fallen, die Augen auf ſich Jehen, in die 

ugen ftedent La di lei bellezza diem- 
mi negli occhi. It. Fir Offendere la vi- 
sta, dad Auge beleidigen. . 

§. Dar lo polvere negli occhi, fig. 


ex Gegner): Uxgier, che Fuͤt Ingannare, Gand in die Augen ftreuen. 


fic) in 


§. Dar buon odore di se, 
fteben. 


guten Ruf fegen, in gutem 


aif. 


§. Dare Verba cassia, den Laufpaß §. Dare ombra, Verdacht einflofen, 


geben. 
§. Dare le spalle, den Ruͤcken wen= 


den, fliefen: Escon della cittarle, edan 


gu febren. ‘ 

&; Dore le spese, Sebenéunterbalt 
en. KJ 

§. Dare laude, 0 lode, 0 loda, fob 

ettheilen loben, preifen. 

. Dare in luce, aluce, e alla Ince, 
far Pubblicare, ané Licht treten laſſen, 
berauggeben (von Schriften). ; 

§. Dare lnogo, o loco, Gelegenbeit 
geben: Pensd essergli dato — € tem= 
po alla sua intenzione, Bocc. Nov, 73,3.) 

§. Dare liso, Glanz, Anſehn gee! 


verdadjtig werden: I suomodo d’oprare 
comincia a darmi ombra, - 

§. Dare opera, o opra, fid) Muͤte ge: 
ben, fic) befleifiigen, — 

. Dare opera ai caleagni, Ferfengeld 
geben, feine Weine in Bewegung fesen: 
Frate, bisogna, Clorian dicea, Gittar la 
soma 36, dare opra ai calcagni, An, Fun. 
18, 189. 


§. Dare d’orecchio, fite Ascoltare cosi 
alla sfuggita, horchen (auf der Glade), im 
Vorbeigehen auffdnappen. ng 

. Dare pace, ¢ Dar Ia pace, in Rube 
laffen: Datems o duri miei peo~ 
eri, Pura. Sew. 283. Ke. berubloen, 
Frieden ftiften. It. vedi Pace. 


294 Dare 


§. Dare paroline, gute, ſchoͤne Worte 
geben; it. uͤberreden, beſchwatzen. 
8. Dare pasto, gute Worte geben, 
liebreich gu Ginem ſprechen. 
. Dare 


einen Ber: 
‘Muspupger, Wiſcher) geben. 


» Dare una sbrigiliata , 


wel 
| §. Dare una sirctta, zwingen, gewalt: 


jfam antreiben, 
pastocchie, Gdjery treiben 


§. Dare un’ occhiata, o un’ occhiatina, 


Dato 


Darséna, f. der innere Theil eines 
Seshafens, * 
arto, m, T. degli Anat, dad innere 
Muétethduthen Rt Fo : 
Da scherzo, avv. [Da burla], aus 


(tin Yemand aufubatten). Ie. Einen ver=| einen Blick wobin werfen, fluͤchtig an⸗ Spaß, gum Scherz: Adunque [dissero 


troften, mit leeren Worten adfpeifen, 

§. Dare pegno, 0 il pegno, verpfaͤn⸗ 
den, Pfand geben, 

§. Dar quartiere, T. mile Pardon 
geben. 

. Dare retta, Acht geben. 

. Dare ricordi, fat Ammonire, ¢t= 
mabnen. 


§. Dare rilievo, 7. de’ Pitt. baé du: che ciascuna seta di cardinal a gara el ter, Suft zu erigeſchen). 


fiere Anſehen erhoͤhen, heben. 

§. Dare ripulsa, verſagen, verwei 
gern: Quegli la chicsta grazia al fin ne- 
golle, Ma dié ripulsa assai cortese e molle. 
Tass, Gen. 4. 67. - 

§. Dare la ripulsa, cinen Korb geben 
(von Frauemtmmern). F 

§. Dare ristoro, erfriſchen, erquiden, 
ftdrfen: Or di tepide huſe appena il fon- 
do Arido copre, ¢ da scarso ristoro. 
Tass, Gen, 13, 59. 

§. Dar buon saggio di se, ſich ald 
rechtſchaffen (durch (eine Handlungen) zei⸗ 
gen, eine Probe ſeiner guten Geſinnungen 
ablegen. 

§. Dare seccaggine, viel Langeweile 
verurfadjen, 

§. Dare sesto, einrichten, in Ordnung 
bringen. 

§. Dare sospetto, Argwohn einflifen, 
erregen. 

§- Dare sotto, Ginem twas unter 
den Bus geben, wiffen laffen, unter ber 
Hand zu verftehn geben: Dagli sotto 
che @ tuo nimico, 

§. Dar sulla voce, in bie Rede fallen, 
unterbredjen, 

§. Dar tempo al tempo, fir Proce- 
dere con maturita, fid Beit laffen, fic 
nidt uͤbereilen. 

§. Da tempo al tempo, Gile mit 
Weile. 

§. Dare vanto, riihmen, preifen: Avra 
gran maraviglia di se stessa, Vedensdosi 
fra tutte dare il vanto, Petr. Car, 12, 

It. Darsi vanto, ».n. ps ſich ruͤhmen. 

§. Dare via, e Darla via, aus bem 
Wege geben, Plas machen. 

In Pig. Fuͤr Dar modo, Mittel an 
bie Hand geben, den Weg vorfdpreiben. 

§- Dar via, ffir Donare, weggeben, ver: 
ſchenken. 

8. Sie Esitare, verkaufen, weggeben 
(Waaren): L'ho dato via per venti fiorini: 

§. Dare vinto, den Sieg einrdume 
In. befiegen, Gberwinden, 4 

» Darsit vinto, ». mn. p. ſich 
fic fuͤtr ͤberwunden erklaͤren. 

§. Darla vinta, o Darla per wi 
Accomodarsi all’ altrni nto. 
Meinung eines Andern Radgeben, 
far beflegt erklaͤren. , 

§. Darla vinta ad uno, 


bie Ringer feben. 


Ginem durch 







§. Dare vista, mh Anſchein Et⸗ 
ras glau mi A questo dette 
vista Re apparecchiamento, 

Dar mala’ vista , fi in einem ſchlech⸗ 
ten: Sidhte "Non dobbiamo perd 
dare tala vista dingi. 

Dare norga [in un Inogo), eis 
nen: i wohin madden, 


| 


| Sternen greifen (etwas Unwidgllihes thun 









blicken. 


woen). 
Dare una voce, fir Chiamare, 
rufen. 
§. Dare Ia voce, filt Dare il voto, 
feine Stimme geben: Parve opera divina 





| diedero le loro voci. 
| §. Dare in sulla voce, o sulla voce, 
fuͤr Interrompere laltrui discorso, Ginem 
in die Rede fallen, unterbreden, 

. Dare volta, o la volta, umwenden, 
umtehren. 

Dar volta, flit Sſoraare a tornar 
indietro, gum Umfebven zwingen. 

It. flit Tornare, zuruͤctkehren: Coll’ in~ 
segue d’amor dieder la volta, Danrz 
Ror. 28, 

. Darla volta addietro, zuruͤckkehren. 
. Dar la volta al canto, verriictt, 
wabnfinnig werden. 

§. Dar di volta, vedi Dar la volta 
addietro. 

. Dar la volta, umftifpen, das Un: 
terfte gu Oberſt kehren; it. Per met, 
ic Scemare, Peggiorare, zuruͤckgehen, 
ſich verſchlechtern. It. untergeben (von der 
/Goune)s it. abnehmen (vom snond), 

§. Darsi, v. n. p. ſich geben, ſich bin: 
geben, ſich ergeben ec, 

» Darsi, fle Battersi, fic) ſchlagen. 

. Darsi a cheochessia, o in checches~ 
‘sia, fiir Applicarsi con somma attenzione 
a checchessia, fid) bingeben, fid) wid: 
men: E quivi unto si diede allo studio e 
della filosofia, e della teolugia. Danrx 
Vira. 

§. Darsi al buono, fid) der Zugend 
‘widmen. 

§. Darsi a rubare, fic) dem Diebſtahl 
ergeben. 

Darsi il caso, fuͤr Avrenire, ſich 
ereignen, ſich zutragen. 
Darsi cura, vedi Cura, 
. Darsi jero d’una cosa, ſich mit 





| dere; fig Gberceden: E tu ti dai a cre- 
— di poter ritencre Yempito della ruo- 
§. 


gira sempre. 
Darsi a correre, fuͤt Cominciare a 


fi! correre, fic) in Lauf fegens pop. fic auf! 


| die Beine machen, 
} 
| fr Accusar se medesimo, dicendo male 
jd'altrui, ſich felbft durch bie Ankla— 
|ge, Berleumbung Anderer verbammen, 
| fdaben. 

§. Darsi festa, fid) ergdgen: E cias~ 
jcano varie manicre cereando di sollaz— 
zare, si dava maravigliosa festa, 


§. Darsi col martello su per unghie, | 


alcuni come dajseherzo), o l'aria non ha 


§. Dare un pugno in cielo, nad den che far col suono, o ec. 


Da senno, ave. im Ernſte, ernfttid, 

Da sezzo, ubl. Dassezzo, vedi. 

Da sommo aimo, avy. von oben 
bié unten. j 

Dasiacrémetro, m. T. de’ Fis, em 
|Dafokrometer (Inſtrument die Dichtigheit 


Jassai, e D’assai, avy. Frdftig, viele 
vermigend, geſchickt, ausgezeichnet Mes— 
ser Dolcibene fu, secondo cavalier di 
corte, dassai quanto aleun altro suo pari. 

+ Un’ uomo dassai, ein vielvermis 
gender Menfh; it. ein geſchickter Maun. 

7 Dassai , fuͤt Damolto, vedi. 

asajézza o Dassajezza, f. [Sat 
ficienza, Attitidine], die Tauglidfeit, 
Geſchicklichkeit, FAhigteit, Anftelligteit, 

jassezz0, ave. [Da sezz0, Nell’ oe 
timo luogo], gulegt, am Gnbe: Che far 
gia primi, e quivi eran dassezzo. Putn. 
Car. 

Data, f. dag Monatsdatum. 

$. Fir Qualita, Natura, bie Art und 
MWeife, Befhaffenheit: E fatta da vicin 
la reverenza Paro.e pronunzid di questa 
data. 

§. Esser sur una data, (im ſchlechten 
Sinne) von- demſelben Schlage, deſſelben 
Gelichters ſein. 

§. Data fir Colpo, ber Schlag (im B 
fpiele). 

§. Data, fiir Padronato di benefizj 
ecclesiasticl, o simili, bas Patronats⸗ 
recht: E trattati convenzionali, che pas 
sano tra 1 Popolo, ei pretendenti, al tem- 
po di tali date. : 

§. Data, fiir Dazio, ber oll, bie Abgabe: 
Per le grandi spese si faceano grandi im~ 
poste, ¢ date. 

§. Data [ne’ Giuochi di carte], bas 
Kastengeben; it. der Wurf Karten, die 
igegebenen Karten: Ha fatta una buona, 
o cattiva data. — 
Aantener uno sulla data, Einem 

eben, beipflidten. 





§. Monsignor Datario, der Ghef ber 
papfitiden Kangetei, ve 
Dativo, m. 7. di Gram. ber 
(dvitte Beusfall). 

. Far Datore, * Geber. 
ativo gebend. 
on” Dest} bie Gabe, dad Ge 
en " 

f . Dato T. de’ Mat. bat Gegebene 
. It. T. de’ Filas. der Grundſatz, das 
Grundgeſetz: E parmi s‘io non mingan- 





. Darsi bi vu » fics wohlſein 
\talten ’ fi gage Xege wader. wh 


no, che ‘1 suo progresso [il progreso 
della dimostrazione} sia mutilo, e che 


Dato 


gli manchi una parte prineipalissima del / 


dato. 


Dato, part. di Dare, gegeben. 

§. alts dato aq. c fhe Dedlito, Tn! 
dinaio, einee Gade ergeben, bingege= 
ben, gewidmet fein: Ti persuadi, che il) 
presente laogo del Savio difenda te, da- 
to al mormorare. 

§. Esser dato, flit Destinato, Incari- 
cata, wozu beftimmt fein: Impercid non 
ci lascia entrare nessuno vome, s¢ non 
noi, che siamo dafi al suo servizio. 

Dato, e Datoché, avy. gefest, an 
genommen, daß: Io non ti concederd 
quello, che seguita, perchd, dafoché 
noi ce li diamo, non percid ne restiamo 

. debitori. ; 

Datore, m. -trice, f. ber, die Ger 
ber—in. 

§. It. der, die Verleiher Sin, T. dé 
Comm. Datore di una cambiale, der auf 
Wechſel leiht. 

» Datore di legge, vedé Legislatore. 
. Datore [al giuoco della palla], der 
Ballihldger. 

§. Idatore d’ogni bene [Dio], Gott, | 
dev Geber alles Guten. 

Dattero, m. die Dattels die Dattel: 
palme. 

§. Prov. Spacciare per wn dattero, per 
una succiola, Ginen durd ben dufiern 
Sehein taͤuſchen, cin Blendwerk vormaden. 

. Dattero di mare, 7. de’ Natur. 

bie Seedattel (cime tire Nagelmuichel). 

Dattilico, agg. daftylifd) (von Verſen). 

Dattilifero, ~ TT. de Bot. Bris 
vialname der Dattelpalme, 

Dattiliografia, /. [Grec.] bie Dakty⸗ 
Tiographie (Veſchreibung antiter Riuge and 


Genmen. 
Dattilo, m. Datiero albero], bie Dat: 
telpalme. 
. It, fit Dattero fratto, bie Dattel. 
. [te poet. ber Daktylus (— ~~) (cin 
Vers {us, dee aus einer langen und zwei kurzen 
Sylben beſteht). 
attilomanzia, f, %. de’ Filol. bie 
Wahrſagerei aus Ringen und den Fingern, 
Dattilotéca, f. Grec. bas Schmuck⸗ 


kaͤſtchen. 

at cine Daktytiothe! (Semmen⸗ und 

Ringefammlung). 

attilogia, f. Gree, bie Fingerſprache. 
Dattérno, ¢ D’attorno, o Da tor- 

no, avy. umber, ringéumber, tinggum, 


cum, 
. It. Fir All' intorno, Circa, un: 
br. 


§. Levarsiuna cosa, 0 alcuno d'attorno, | 
i Etwas, Jemand vom Halfe fchaffen;, 
fi 

2 
ved: 


Jemandes, einer Gache entledigen. 
a vantaggio, il. Davvantaggio, 
edi. 
Davante, vedi Davanti. 
Daviaanti, avy. (Prima, [nnanzi], vor, 
vorber , juror. 

. Davanti, fir Alla presenza d'alcuno, 
in Gegenwart, vor einer Perfon: Faui 
i farnigliari de’ we giovani, e le loro 
fanti, che eran quattro, davanti chia- 
marsi, ¢ tacendo ciaseuno, disse, Bocc, 
Lernop. 51, 

§. Far venir aleuno davanti se, Je⸗ 
mand vor fid) fommen laſſen. 


Par met 


—8 


mene], wuͤthen, rafen, toben, 


nn 


D 
doversi far racontare waa yerith. Bocc, 
Nov. 28, 1. ae 

Davanti che e Davante che, avy. 
eber, bevor, fruͤher: Or dunque piaccia 
a vostra gentilia Soccorrermi davanti 
ch’ io mi inuoia, 

Davanzale, /. ber fleincrne Fenſter⸗ 
fries, der Fenftervorjprung, 

Davanzo e D'avanzo (40), avv. bin: 
teidjend, genug: Logline tre pezze ; cre~ 
do, che queste saranno d'avanzo. §. Fuͤr 
o, Abergenug, dberfliffig, im 
Ueberfluf: E’ sara ver d’avanzo, voce 
di popolo, voce del Signore. §. Ti credo 
davanzo , ich glaube ed dir gern. §. Lo 
so davanzo, id) weif es nur zu wobl, 

Davanzo (to), m. dee ueberfluß. 

Dauco crético, m. [Pastinaca sativa], 
T. de’ Bot, Baͤrwurz, wilder Paftinak, 

Davidico, agg. dabidiſch. §. IL salte~ 
tio davidico, bet Pfalter, die Pfalmen 
Davids, — 

Da ultimo, ave. [Dassezz0], julegt, 
endlid. §. Prov. Da ultimo é bel tempo, 
wer gulegr lacht, lacht am beftens in. die 
Strafe folgt dem Verbrecher auf dem 
BuGe nad. 

Davvantaggio, e D’avvantaggio, | 
avy. [Da vantaggio], auferdem, tiberdics, 
. Da vaataggae fit Eccessivamente, thers 
mafig, ungebuͤhrlich: Son par alfaticato 
davvantaggio, Ajutami piuttosto, e u' 
arai merto, 

Davvero, avy, [Da vero], in Wahr⸗ 
beit, wirllich, wahrlich, wahrhaftig. 

iere, m. cin Zolleinnehmer, Zoulner. 

Dazio, m. der Boll, Abgabe. ¥. Lr, dad 
Zollhaus. §.Lmporre, o Mettere ua dazio, 
einen Soll, Abgabe auf Etwas legen. §. 
Fraudare il dazio, den Zoll umgeben, 

Dazione, . [Dedizione], die Ueberge⸗ 
bung, Ueberreidung. §. Dazione dell’ 
anello matrimoaiale, das Wechſeln der 
Brautringe, §. Dazione, T. de’ Giur. 
Far Cessione, die Uebertragung, Ueber- 
my J 

fir Dei, ber, deren (Verbindung 
des Veſtimmungs zeichens I mit dem Verhale: 
nifworte Di,) 

Deéa, f. cine Gittin. 

Deambulante, part, Voce lat. einher⸗ 
aetend, luftwwandeind, 
eambulare, v.n. Foce lat. dbl, Pas- 

jare, vedi, P 

cdmbulatore, m.-trice, . Voce lat. 
ein, cine Wanbdrer—ing li. ein-Peripate: 
titer (wdilofonbifehe Eefte zu Athen): E per- 
ocché Aristotile comincids: a disputare an- 
dando qua, ¢ la, chiamato fu Lindico, e li 
suoi compagni Peripatetici, che tanto vale 
quanty Deambulatori, Daxte Conv. 156, 

Deambulatorio, agg, peripatetif. 

Deambulazione, . 7. de’ Fil. [Pas~ 
seggio degli Accademici Meambulatori}, 
Spajiergang der Peripatetifer. 

eaurato, part. Ubl. Indorato, vedi. 

Debaccare, v. n. ¢ Debaccarsi, n. p. 
\Foce lat. (lufwiare, Scorrere sfrenata- 


} 
} 
| 





Debaceatore, m. -trice, f. Foce lat. 


ofigteit, Pinfalligtcit. 
imet. die Beiftesfanwade, 
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Debbio, m. der Haidebrand; die An: 
zuͤndung ciner Haide, eines Moors. 

Debellare, ». ae [Espuguare], bezwin⸗ 
gen, uͤberwinden, en. §. 


Debellato, part, des Borigen, 
Debellatore, m, -trice, f: der, die 
— rer in, Befie — in. 
azione, f. die Beswingung, 
Ucherwindung. §. thictisrices — 
lattia, die Heung einer Krankheit. 
Debile, agg.(Debole}, fhwadh, ſchwaͤch⸗ 
lid, binfallig: Si & debife il filo, a cui 
sattiene La gravosa inja vila. Porn. 


Canz, 8 1. 

§. Per met. Animo debile, der Klein⸗ 
bret P die Muthloſigkeit; it. die Geiftes: 
ſchwaͤche, Ginfaltigteit. 

Debiletto, agg. dim, di Debile, et⸗ 
was ſchwaͤchlich. 

bileaaza (ru), f. [Debilita, Debo- 
lezza], bie Schwade, Kraftlofigteit. &. 
Per met. die Stumpffinnigteit, Ginfaitin 
Feit, Geiſtesſchwaͤche. 

Debilimente, avy. vedi Debilmente. 

Debilimento, m. [Storpio, ‘Tronca- 
meuto, Mutilazione), die Verftiimmelung : 
Essendo interveouto cid che ti disse, non 
te ne sarebhe venuto nt debilimento di 
membro, ne altro male, - 

Debilissimo, agg, sup. diDebile, vedi. 

Debilita, f. [poer. Debilitale Debi- 
litate], [Debolezza], bie Schwaͤche, Krafts 

. Debilita, Per 
ummbeit, Ein⸗ 


faitigteit. 

Debilitamento, m. bie Schwaͤchung, 
Entkraͤftung. 

Debilitare, . a. [Afiicvolire], ſchwoaͤ— 
chen, enttraften: Tutu quelli, che fos- 
sero debilitati delli suo’ membri, inandd * 
alle terre marittime. §. Per met, Debi- 
litare la speranza, l'animo, la memoria, 
die Hoffnung, den Muth, das Gedaͤcht⸗ 
nif ſchwaͤchen: Per la qual cosa & debi- 
Uitata in noi la fidanza della nostra spe~ 
ranza. §. Debilitare gli argomenti, die 
Gruͤnde, die Beweife entkraͤften. 

Debililato, part. des Vorigen. 

Debilmente, avy. [ Debolmente ], 
ſchwach, untrdftig, traftlos. § Per met. 
dumm, cinfaltig. 

Debituzze (ssc), agg. dim, di Debole, 
etwas ſchwach. 

Dehitamente, avy. rechtmaͤßiger⸗, ſchul⸗ 
digerweiſe. §. Ir, fuͤr Convenientemente, 
Convenevolmente, gebuͤhrender⸗, geziemen⸗ 
derweiſe, gehoͤrig: Voi tutti gli altri ve- 
dete co’ visi ben composti, e debita- 
mente Proporzionati- 

Debitissimamente, agg. des 
Borigen. J 

Debito, m. [Obligazione di pagare], 
die Schuld, Geldfdhulb, 

. Debito fogno, cine béfe, unſichere 
Saul. 


sup. 





ein, cine Raſender —¢, Toller —e, Wie 
thender—e: Waneggiator, debaccator, 
che stimi Gloria aaggiore il far maggior 
pazzie, 


Debbiare,v. a. T. degli Agr, cine Hair 





. Pararsi davanti, fit Sovvenire, 
fid) ecinnern: A me si para davanti a 


be, einen Moor abbrennen. 


. Debiti liquidi, gute, ſichre Schulden. 
. Metter a debito, 7. de’ Comm, an: 
ſchreiben (ins Echutroud). 
f §. Trovarsi in debiti, in Schulden 
eden. 
§- Rimanere in debito, ſchuldig bleiben, 


‘te 
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. Prov. 4. Allogare ne’ debiuz —| Debolemente, ave. ſchwach, traftlos,| Decamerone, m. ein Zeitraum vo 
as pid debiti he lepre, bié an den matt. §. Per met. dumm, {dwadhfinnig, zehn Tagen, Ie. Titel te ee bes 
18, bis aber die Obren in Schulden geiſtesſchwach. ‘ acento: 
— fid vor Schuden nicht zu laffen| Deboletto, m, dim. di Debole, etwas} Decampamento, m. T. mil, ber Abe 






















wiffen; mebr Sdjulden alé Haare auf ſchwach, etwas einfaltig. aug, Auforud) (aug dem 2 x 
bem Kopfe haben. . Debolezaa (tsa), f. [Fievolezza], die dung bes tool: er ee 
§. Prov, 2. Chi paga debito, fa capi- Schwaͤche, Mattigkeũ. Decampare, ». a, das Lager abbre 


§. Per met. ‘Fir Dappocaggine, Insuf-| chen aus dem Lager abgiehen, 
ficienza, Unfadigteit, Unjuldnglidteit: In. Deeanato, m, die Dedjanci. §. It. die 
tutte altro, che l'accadera valersi della) Warde eines — I. baé Delas 
t 


tale, wer feine Sdyulven bezahlt, verbeſ⸗ 
ſert ſeine Guͤter. 

§. Prov. 2. Chi non ha crediti, non 
ha debiti, wer feinen Gredit hat, fann 


. Debito fiir Dovere, die Schuldigkeit, 
lb: Noi dobbiamo pure avere il 
debito nostro, chi che ce lo dia. 


a toriscono con dolore, Borgen ift 
“ee Bezahlen ſchwer. 


de Debolita, 7. Abl, Debolezza, wedi. | del vizio, decapitano la propria volonth- 
bito al Re di Francia di cotanto servigio.| Deboluzz0 (tse), agg. dim. diDebole,| Deeapitato, part. bes Borigen. 

— fiir Convenevole, Opportuno, etwas ſchwa chtich. Decapitazione, f. die Enthauptung; 
acborig, gebu hrend/ gegiemend: Ognicosa,| Deborda! interj. T. di Mar. Stof.ab!| bas Kdpfen. 


che festa e piacer possa porgere, qui or vm. T. di Mar, fid} Deeasillabo, agg. zehnſilbig. 
abbia e luogo, ¢ tempo debito. Bocc,|vom Schiff entfernen. Decastilo, — T. Arabs das - 
Nov. 85. 2 : a 2 §. v. a. Debordare i remi, die Ruber zehnſaͤulige Gebdude, 

§. Debito fic Ginsto, Diritto, Legitti-|eingieben. Decémbre, m. [Dicerabre}, ber Chriſ 


mo, recht, rechtmaͤßig, gefeslid): Quante| §. Debordare una nave, ben Bord 
famosericchezze si vi ero senza successor |¢ines Schiffes abbrechen, ein Schiff ent: —— pl. Voce lat. dit Des 


debito rimanere. Bocc. Inrn, 27. borden. ‘ 
Debitore, m. -trice, f. der, die Schuld: ¶ Debdscia * fr Gallic. (Crapola, Stra- —— — (cine rémirches 
ner—in. ie Ausfdweifung. Decennile, agg. scbnidgrigs 


. Prov, Da cattivo debitore togli pa- ca, f. [Decina], eine Angahl von rs 

ot iavece dere, — Da eattive debicore seh, cite’ Debade: Discorsi di Niccold| qherenn u SHIM AM 
© acete, o cercone, vom bdfen Sduldner | Machiavelli ec. sopra la prima Deca dil’ Pegénne, — [Decennale], jebne 
nimm, was bu befommen fannft. Tito Livio a Zanobi Buondelmonte, € a] j4prig ; Tevto eran aii ccdlllaie fissi, © 

— — gad ber ver: |Cosimo Rucellal. atienti A disbramart la deCeane ttt 

, me oe — 

§. Esser debitore d’alcuno, Einem Gt: ſitaitſches Infirument mit zehn Gaiten), Decéunio, m. cin Zeitraum von zebn 

wad gu verdanfen haben, Décade, f. vedi Deca. ee: ; ‘spi 
. Esser debitore disfare q. c., Etwas| Decadenza, f. der Verfall, die Ab⸗ nnio, agg. aebnjabtig. 


zu thun verpfliditet fein. _ _|nabme. §. Decadenza delle forze, 26:} Decente, agg. zuchtig, fittfam. 
Debitumizzare (dc), ⸗. a. 7 de’ caftes hohes Alter. §. An-| ¥ Gir Convenevole, Confacevole, 
Chim, bas Erdharʒ ent abſcheiden. d in Berfall gerathen. anftaͤndig, ſchicklich, paffend: Forte e 
Debitudlo, D ), m. dim,| Decad { in ®erfall|gentile congiugnimento di morte: ma 
dt Debito, eine ee gerathen, abnefmens. = non é decente alla vostra gramdezza. 
ebole, f. [Debolezza, Diſeuo], die dal pristino splendore, ben| Decentemente, avy, jidtig, e 
eguhte te Fehler: Ci yuol mmliig verliccen, rerweife, por cm Prva ~ pba — dig, 


che}. §. flr Devolvere, vedi. ittfam. 
re} Decadere dalla speranza, die Hoff: A — agg. zum Amt der Zehn· 
un manner — 






certi difettuzzi, e alcuni loro deboli in- J 

nocenti. §. Conoscere i deboli ds Decadere dalla grazia d'alcuno, in ——— m, bas Decempirat, die 

Semandes ſchwache tenn pageant fallen. Zehnmaͤnnerſchaft (ein richterliches Amt 

bol cag (Fievol co], ff adimento, m. vedi Decadenza. | int alten Som 
taf. § in wi it Uomo} Decaduto, part. di Decadere, vedi. | Decenzay £, Maser, Convenenza], 
ar i basso “i flan , agg. T. de’ Geom. xen: * aes it, Sittfaméeit, die Zucht, 
; . er 

att, 59. §. fie edro, m. 7. de’ Geom. einexehn:| "Decére, ». n. Voce lat. tbl. [Oonve-- 

di Ince], matt, |feitige Figur, ein Detadder. nire}, gejiemen, gebuͤhren, woblanftehen. 


Languido [partandosi 
Hanne (ved tla): Toren di? seo 


0 T. de’ Geom. vas} *D i 2 del ire}, 
wisi le postille debili sh, che perl ia[Sebned- Monier 


das Sterben, ber toͤdtliche Hintritt. 


bianca Non vien ‘men tosto alle} Decdlogo. m. bie zehn Gebote * * intergangen. 
nostre Dantz Pane 3. §. De- Deeelvare, v.a, (Render caro tap ecoretet nae: an ae 
~ fit Scarso: Indora-|fdjeren, gum Kehlkopf machen. , Decente, vedi. 
chwache Vergoldung, Decalvato, part. bes Borigen, Decevolissimo, agg- sup. besBorigen. 


. 
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*Decezione, f: Foce lat. Wht, In-| §Decimare, Poce Jat. ben sehnten|Mutabile, beweglich, verdnderlid : Cosi 
ganno, —— —* J—— hinrichten (in dev dirmec) le cose pS ctor governano, se la 


Dechiarare, v. a, uͤbl. Dichiarare,| Decimatore, m. -trice, f. der, die |semplicits delle cagioni ferma nella mente 




















vedi, . _ ntherr — in, divina ordine non declinabile ieghi, 
Dechinamento, m. fbf. Dichinamen-| Decimazione, J. Voce lat. die Hin-|§. It. 7. de’ Gram, beugfam: 33 

to, vedi. ; : richtung bes gebnten Mannes, Decimation. |che talora son d8elinabili , ¢ talora nb. 
Dechinante, part. att. bl. Dichi- ecimifero, m, der zehnte Theil, dag Declinamento, m, vedi Declinazione. 

nante, vedi, Bebntel. Declinante, Part, att, — bie⸗ 
Dechinare, . n. [Dichinare]; ſich ecimino, m. [Diacimino], eine aus|gend, §. 7. de Gnom. abrveicends it. 


neigen, untergehen (von der Gone): Gi-| Kimmel bereitete Arzenei. J. In. bas 
rd tre volte all’ Oriente il yolto, Tre|3ebntbudy, Zebntregifter. 

volte ai regni ove dechina al Sole. Tasso Décimo, m. dag Bebntel, der zehnte 
Gen, 13. 6. Theil. 

§. Dechinarsi, v. x. p. Gite Avvilirsi,| Décimo agg. num. ber, die, daé 
Gbnehmen, fic) verfdledtern: Avendo| 3ehnte. §. Rr Sciocco, Scimtmito, See. 
rignardo aquello, a che l'anima tua s'era| mo, ¢inf tig, dumm, albern, langweilig: 
dechinata. Erano da esser chiamate savie, e& tutte 

+ §- Bir Abbassare, Posare a terra, her=|Valtre decime e mocciose. §. Decimo 
unterfegen, auf die Erde fesen: Chi dil[Fanciullino seriato e poco vegnente], 
qua, chi di 14 preso il suo loco, Piantar| fein, unanſehnlich, ſchwaͤchlich; pop. ver⸗ 
le lance, ¢ dechinar gli sendi. micert , verfuͤttert. 

echinato, part, des Borigen. Decimonéno, agg, num. der nen: 

Dechinazione, f. [Dechinamento],| sebnte. 1 
die Neigung, Herunterdeugung; it der Decimoprimo, agg. num. der cilfte. 
Untergang (der Eonne). Decimoquarto, agg. num, ber vicr: 

ecidere, ,a. [Tagliare, Troncare],| sehnte, 
abſchneiden, abhauen. Decimoquinto , agg. num. der funf⸗ 

§- Per met. abſchneiden, benehmen: zehnte. 

Da quello odiare ogni affetto 8 deciso. Decimosecondo,agg.num.der ʒwolfte. 
Dante Pono. 17. ’ — ogg. num. ber ſecht⸗ 

» Decidere una questione, una lite,| enter, . 
fis Giudicarla, cine Stage, einen Gtreit| , — s · num. ber fie: 
Ent{deiden, fdlidjten. ecimotérzo (0), agg, num. der 

J Decidersi a, per q. cy fid) wozu dreisebnte. 
beftimmen, ſich entidliefen Decimottivo, agg. num. [Decimo 

§. Deciderla con uno, mit Ginem ottave], der adtgebnte. 
einen Streit abmaden, aufé reine mit Decina, f. vine Anzahl von aebny it. 
ibm fommen, cine Summe, worin gebn aufgebt, §.Or- 

Decidimento, m. [Decisione, Risol-|dinare a decine, T. mil. zehn Mann hoch 
vimento], die Entfheidung, Sdlidtung, aufſtellen. 
der Entſchluß. ig ao f. Voce lat. (Piedica], dic 
© §. Far Difinizione, bie Beftimmung,| Fale, Schunge; Fußangel. 

eciferare, v. a, [Diciferare], ent: Decisionante, att. T. de’ Leg. 
alffecn , entrdthfetn, auf Redstbausipedche | fic) berufend, 
# T. de’ Dipl, cine Geheimſchrift ent. Decisione, f. bie En cheidung, dev 
aiffern. 2 ‘ Ausfprud, das Urtheil. §. La decisione . : ’ ¢ 
Por met. Deciferare i pensieri al-|d’una causa, die Entfdeibung ened Droz] 9G. Declinare il foro, T. de’ Leg, die 
trai, die Gedanten eines Andern errathen. cof . Pe —— ee cca anecbemen, 

i Bir Dichiarare, erfléren, aufléfen. Jecisissimo, agg. sup. di Deciso, vedi.} | Declinare , ‘fir heruntergiei⸗ 

eciferato , part. des Borigen. Decisivamente, avy. [Con decisions, ter faffen: Quivi ajutando servi € galeot— 

Deciferatore, m, T. de’ Dipl, der Francamente], beftimmt, auf entfiheibende|ti, Declinano il Marchese nel battello: 
Entzifferer, Dediffreur. Weife: Uomo di grande autoritk, ¢ as-|An. Fun. 43, 189, ; 

Vécile, agg. T. degli Astr. Posi-| suefatto a profferire la sua sentenza de-| Declinato, part. bes Borigen, , 
zione decile di due piancti, der den zehn⸗ cisivamente, Declinatorio, m. 7, de’ Geom. eine 
fen Sheil des Bodiatus einnehmende Xb:|  Deeisivo, agg. entſcheidend, den Aus⸗ Buffole, . : 
ſtand zweier Planeten von einander. fdjlag gebend. §. Voto decisivo, eine ent:| Declinatorio » agg. abweidend; unz 

Décima, f- der Zebnt (eine Abgade vom ſcheidende Stimme. §. Un colpo decisivo, |ters ebend, fic) neigend, 

Eintommen, von der Ecnte u, f. w,), cin entſcheidender Vorfall, entideidendes| &. Bussola declinatoria, Z. de’ Fis, eine 

*Decimabile, agg. T. de’ Legis.| Ereignif. Abweidhungsbuffole (ves Magnets), 
Bebntbar (les, wovon der Zehnt erhobeniwer:| Deciso » part. di Decidere, vedi. It.) §. Eccezioni declinatorie, T. de’ Leg, 
‘en. Fann). _ | Sar Gindicato, anggemadt, beftimmt, |bie Berufung auf ein anderes competens 

Decimile, agg. yum Zehnt geborig. §. Fur Risoluro, entfdloffen. teres Gericht. © 
2§. It. Z. de’ Mat. Il calcolo decimale, ecisore, m, der Sdiedsridter. Declinazione, f, [Scemamento, De- 
odie Deʒimaltechnung. .|_ Declamare, », a. [Aringare}, Etwaé|clinamento], die bnabme, Verminde⸗ 

§- La fiazione decimale, der Dezi⸗ herjagen, deklamiren cine Rede halten.|rung: Tutte le malattie, siccome dicono 
malbrud, §. v.72. Biir Inveire contro alcuno, gee i fisici, hanno quattro tempi, cioe prin- 

§- Sistema, Pit decimale, ber De: gen Semand loeziehen, heftig auf Semanbd|cipio, crescimento, stato, e declinazione. 
aimalfus. einteden, » Fat Decadenza, der Verfall. 

Decimare, ». a. [Metter la decima Declamatore, m. -trice, fi der, die . T. de’ Gram, die Beugung, Dez 

ra i beni], gebnten, mit dem Zehnt gebner—in, Delamator —th, flination. : 

a * Declamatorio, agg. redneriſch, de: * T. degli Astr. die Entfernung, der 

-§. Gir Riscudtere, Pigliar le decima, klamatoriſch. Abſtand (cined Planeten vo Mequater), 
ben Sebnt erbeben, ‘| Declamazione, f. bat Herſagen einer §. 7. de’ Fis, die Abweidung (der 
__§. Gar Levar parte di cheechessia, vor Rede, bie Deflamaton, Maguetnadel), 

‘finer feemben Sache einen Theil unter: Deelarare, v.a. il, Dichiarare, vedi, Declino, m. vedi Declinazione, 
ſchlagen, pop. Schmu maden, befdjneiben.! Declinabile , agg. biegfam. §. Fir Declive, agg. Voce lat.abſchuͤſſig, fteit, 

Valentini, Ital, wWorterd, I. Pp 


Declinare, v.n. Abbassarsi,Calare), ſich 
jum Untergang neigens untergeben (von 
der Sonne): E come da mattina La parte 
oriental dell’ orizzonte Soverchia quella 
dove il sol declina. 

§. Sir Piegare, ſich neigen: D primo, 
nella dilatagione acquistata per inzuppa~ 
mento dell umido conservi perfettissisna 
la figura circolare; Valtro decling ad 
eclisse, 

§. Per met. fid) wobin neigen, ſich 


8. Sich ndbern: Alla grave vecchiezza 
sanza 5* declinava correndo. 

§ Gir Schivare, Fuggir la percosse, 
bem Stoße ausbiegen, auéweiden, den 
Stof vermeiden: L'intrepido Soldan che 
il fero assalto Sente venir, nol fugge, e si 
declina. Tasso Grn. 

§. Fuͤr Piegare, abweiden, fid) ent: 
fernen: Guatava d'intorgo se vedesse al 
cun monasterio, al quale potesse declinare, 
—* Flic Avvilirsi, abnepmen, ſich ver: 

ledytern. * 

§. T. de’ Fis. abweichen (von der Sag: 


§. 7. de’ Pitt. fallen, fpieten (von 
Sede 8. = colore declina al rosso, 
dieſe Farbe faͤllt, fpielt ing Rothe, 

Declinare, ». a. [Deprimere), unter: 
briten, niederdriien, erniedrigen: O 
amore ec. tu lievi gli animi all’ altissime 
couse, € costel gli declina, e affonda alle 
piit vili, It. Z. de’ Gramm, beugen, be: 
fliniven. 








298. Pe gta 


mel ip —— 


die ‘Berleguag, e— sti in bi 
Glemente , Serfepung. 
Decompésto, part. bes 
Decoramento, m. 
vedi, ~ 
Decorare, v. a. [Ornare 
ſchmuͤcken; vergieren, ausfdmticten, Decretato, part. bes Vorigen. 
Tite, Pl m. vedi Decreto. oD 
Deereto, m. [Comandamento, Ordi-| Hedieato 
nazione), der Befebl, die Verordnung. — | Widmer 
, De ; Bs 0 oe weniata 1 Be 
ie oe a jerung. i¢ Einridtung. Sie 
—— scena, d * eae ae? Far Determinazione, die Beftim 
Detorttion, . 8 mutta, Entſcheidung: Decreto tanto v 
Deeéro, m. Voce lat. bee Anſtand. §,| {ante cosa gindicata , 


e con-|pase. imm̃er 
Sostenere il decoro, den Anfand beobad| Sigliata. a = : 
tet. §.Serbar il decoro, — Range » It, das — juris des — regno 5. ” che & Paltro che 


nidts en, §. 7. de Pite, das Pafe| ™ it — — oti 
fende, 3 psn | die Umſicht ; : * n 
(ns ber —— eines Gemaldes 


ſtand Eli 
— st © 


A pete oy , 
Bice. 
— verfließen, te er. 
—J part. bes Botigen. 
oe m, [Trascorrimento, Corso], oe 


der fauf: Si puote consi-| u 
— in due modi; Vuuo qnanto al de- decamably saree 


corso del tempo, e quanto all’ allegorica 
— equanto al ——— — 
én — 
§. In decorso, apy. in Berlauf. abfe 
oo pr m. — di Decotto, wot il a 
— * ie i bas ‘Delete, — 
— 533 <i 
2 de’ Giur. rich Sy el ce 
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es T. de’ Giur. die geriditlife, recht⸗ —— uͤbl. Difilare , Te] encore in. -ttice, f. der, die 








bie Gittin, die) Detfinibile,agg. ertlaͤrb 

welblidye G —— 4 Detinire, a. ——— Iga ed a 

Defalcamento, m. il, Defalco, vedi.) Detinitamente, ¢ — oss mi 

Defaloarejsie * —— auf ine beftimm:) 1D — ee fingebicter, 

efalecato pe n oo —— 
—— im. die Xbsiebung, dee Xoyu ——8 iyo. age Seftimmend, Beg: es reuto, agg. [Morte], geftorben, 
von einer Tro si hag 
fati Affatic, mats urtheil, §. ectldrend: E tutto intento ad} §. 1 mondo — pg 

ten, Sone Abra oe — aͤſtigen ah prosunzione dei sofisti, —— Su * ed 4 


mild Langeweile 
* bi Che ¢ Heberbrug, mi fur di mia vita be definite D 


bo - nto, part, rt Dio, vedi. o> Pan, 1 * a — 

— spes elinitore, m. vedi Disfini Per met. Perduto, vertoren un: 

Berean nb pare bs ie Detinizione, f Ui, Distaishanm ASE tet gegttgeh: Di, ove sappunta L’anima 
Voce lat, Gbl, In fai, Deflagrazione, f. 7. de’ Chim, die ma; e 

wedi« 


ragion, che sia La vista in te 
ffung. po ted enon defunta, 

ee Defecare, v. ae T. de’ Chim, klaͤren, Deflemmare v. a, tbl. Sflemmare, x en * . da’ Pese. eine große 
ren vedi. 

Defender va, Obl, — vedi.| Deflemmazione, /. uͤbl. —— Degenerante, part, — 

Defensione, A [Difensionc}, die Ber:| ne, vedi, Degenerare, ». n. [ 

theibigung. Deflessione, f: U6. Deviazione, vedi. ~ arteny abarten, aué der Art ie i 
Delensore, m. dev Bertheidiger, Ber=|  Deflogisticare, v.a, 7. de’ Chim. daa de’ Giard. ausarten (von Qfangen), 

fetter, Poicai h entfernen, benepmen, mit] Degenerato, part. des Borigen, 
eferente, part, att. T. degli Anat. ſchwaͤngern. Degenerazione, A die Aueartung. 

ableitend. De m, vedi Detlorazione,| Degénere, agg. ungerathen, ausge: 

§- Vasi deferenti, bie ableitenden Ga-| Deflorare, ». a, Voce lat. [Disfiora-| artet, 


afic. s bie Sungfraufehaft neb:|  Deglutizi lagh 
—— abroiend (enor iia, ode ‘ua —— Caen eee! 


Dee Bahn eines Paneten eflorazi oneyffS egnamente, apy. auf eine wirdige 
—— T. de’ Fis. teitend Gelwort des Con · * bie Schwachung ‘Game Seaghen) Art, wiirdig: Pensando a niuna persona 


Deterensa, 7b iii Oe 




















degnamente, che rae fae 
é : hoger g Sf. e Deflusso, m. der —— 
das —— ritamente — 
a protean 2 raid Mang os Oe ormare, ¥. a. Foee lat, AGL. Dit-| bienft: reeks colpa di —— 
furch aly hs 3 Ba cy, vedi, 
beipflidten : Ne il de erire'alle loro opi-| _Deformazione,/. 


: Lo 
Se TE aptiaeneen! ea Re eee a 
—— * * | — + [Sproporzionato], un⸗ " 


Degnante, part, blaſſend, leutf 
8. Deltrire al giudizio d’aleuno, ſich bead "aie + Pop. außer allem! (jg, wstngtid. ener, - 
bem Urtheile Semandes unterwerfen, feiz| Schick Britto, 


HAGlid 5 -wider: imo, sup, di Deguante, 
net Anfidt nad) lid, &. ‘oce deforme, eine wibertiche,| pedi. 
» vas Fae Denunziare, anjei igety an⸗ abſcheüliche Stimme: Colla yoce grossa, genre, ve me ea. fid) herablaffen: 
{bei einer rde, vor Geri e — e —— convenient Ella ton non de, mirar si basso, Pern. 
§. Deforire q. c. alla_grazia, cs abe sg er al |Cage Dio di % 
tenza di Dio, —— —— n — 
as i —— "Del miss Cy Spay chi. 
io son anni e i : ma 
» toby neg ** cine SOG —— —— 
Defettivo, agg. bl. Difettivo, vedi.) ciascuno di essi pro Gere 






Defezione, /- eber Abfall, die Äbtrun⸗ — comea taniti Mebiavis ee — 





deformissimamente troncar it F. 
. Fix Difetto, dad Bergehen, Bers] la barba. vs — che Dio su 
? Come se cognoscesse la sua de-| Deformissimo, agg. sup, di Deforme, Chi y’ha per la sua scala tanto 
= incontanente si parth da quella lp Deh i Puns, 21. da orl 5 
eformita, /, te ‘ormitade: Degnato, t. 0 

S * ente, apy. uͤbl. Difertuc—| ¢ Deere ve Tnfoemigheit, mis:| Di — * — > das 
w ir ⸗ 

agg. — orratt : — Ree 

. m, ~trice, f. ; i bile, 

— Grjeuger—in, Uehebee— 2 sees —— 
— trae} wine defieatore| cau ta dlls a dctades BE 
rigive d i itd 

“Delicien part. (Mancante),felend| Kaban be Searels 

= sig: @ — op telgen , unteefa ble, agg. teutfelig, herab⸗ 

stora. Tt. ſich t rend ——— dazio, den Boll nente, avy. auf cine leut⸗ 

_ oats non aleunincagione efficiente, per-| Defranc mide Weife, 

——— — — cae 





300 Degnitoso Delicatamente 
Degnitate], die Birde, das Anſehn, Delficamento, m. abt, Deifcasione,| Delfino, m. T. de’ Nat. ber Delphin, 
dex Werth; Hl. Dignita. wedi. baé Meerſchweinnnn. 
Degnitoso, iol. Dignitoso, vedi, _ Deificare, #. a» gum Gott erheben, §. Per simil. fie Gobbo, cin Bud: 
Degno, agg. [Meritcvole], wurdig, vergoͤttern. liter: Un gobbo suo eompagno, un tal 
wert, . Deificarsi, ». 7, p. vergittétt, aufer:| delfino, Che alle borse piuttosio, che nel 
§. [In mala parte], wirbig, werth: ordentlid) gepriefen werden: Colui, che) mare, Tempesta induce, 
Egli 2 degno di questa pena. per deificarsi sostenne, che di lui fosse} §. 01 Delfino, ber Dauphin (Titet des 
§. Fie Conveniente, gebithrend, ges |fatto sacrificio sopra la grata. Thronfolgers in Grantreid). 
giemend; paffend, angemeffen: Degno| Deificato, pare. bed Borigen. §. Far Cavallo, der Springer (cine 3 
cibo da voi il reputai. Boce, Nov.49.11.| Deiticazione, f. die Verfegung unter) gue im Sdadyviet), 
§. Un abito degno, ein anftanbdiger, die Gitter, die Bergdtterung. §. T. degli Astr. ber Delphin (cin 
cin paffender Anzug. - Deifico, agg. [Divino], gittlid, Sternbild), ‘ 
. Esser degno, verdienen, werth fein.| Deiforme, ogg. gottergleid), gott:| Delibare, v. a, Voce lat. [Gustare, 
. Fir Comparabile, vergleichbar: Lo aͤhnlich. Assaggiare], foften; it. Etwas vom Gee 
martirio di questo secolo non ¢ degno| Deipara, f. eine Gottgebdeerin (tuts trin€ den Gottern gum Opfer bringen. 
alla gloria, che gli amici di Dio avranno |ter Gotted). : Delibato, part. des Borigen. Ic. fiir 
in Cido. Deismo, m. ber Deiemus. Offeso, Violato, beleidigt, befchimpft, 
. Fir Eccellente, vortrefflich, augge:| Deista, m. ein Deiſt. befiedt: Si contraccambia, e si compen- 


jeithnet; Cosi‘ maestro, € quella gente _ Deita, f- [poet. Deitade, e Deitate],|sa lieve daono della delibata oncsta con 
degna, Tornate disse. Dante Pune. 3. die Gottheit, Goͤttlichkeit, das Weſen an' alera maggiore, e pi grave onesta 

§. Aver a degno, fir wiirdig balten, |Gottes, : yy nel soccorrere l’amico. 
witrdigen, nicht gu gering adten: Che] Del, BWerbindung bes Beftimmungé:| Deliberagione, f. vedi Deliberazione. 
se pictosi versi tiene a sdeguo, Forse ch’ |wortes Il mit dem Verhiltnifiworte Vi,) Deliberare, ». a. (Diliberare], uͤber⸗ 
e’ toi avri ancora a degno. Bedi. . ; legen, berathſchlagen. 

. Dite, ¢ 5’ & cosa degna, Ia fard, redet,| Delatore, m. -trice, f. der, die Bee} Z. Fuͤr Statwire, Stabilire, feſtſeten, vev= 
und wenn es der Muͤhe verlohnt, werde jridterftatter—in, Referent. §. Far De- ordnen: Iu questa notte o la cite andyd 
ic) es thun. nunziatore, der Ungeber. §. File Spia, tutia a sacco, e furore, o nulla si deli- 

Degradamento,m, vedi Degradazione. [Dev Spion. _ | dererit fuori delle legzi. 

Degradante, part, att. perabwirdi:| Delazione, f. [Acensa segreta], eine) §. Fuͤr Destivare, Geitimmen, zuer⸗ 
gend, berunterfegend. §. Per met. ent: heimliche Anzeige, Angabe. §. Far Tras-|fennen: Se egli le deliberava il preanio 
ebrend, beſchimpfend. ferimento, T. de’ Giur, Uebergabe, Bez) della bellezza. 

Degradare, v. as [Digredare] einer |dirumg; Al tempo della delazione del §. Fuͤr Liberare, befreien: Cosi dedi- 
Wiirde entfegen, entwiirdigen, herunter: |fidecommisso. : ; berati furono il Protettore dal fratello, ¢ 
fesen: Furono Alfonso, ec. degradati, Del certo, ave, gewiß, wahrlich. la moglie dall’ emola, j 
e dati alla corte secolare. _ Del continuo, 0 Continovo, avy.) §. DeliBerarsi, #. n. p. Fir Risolvere, 

Degradato, part. des Borigen. fortiwdbrend, in Sinem fort; beftinbdig. | fich entſchließen: Si delibers portare que- 

Degradazione, f. die Entfesung von! Del cuore, ave. von Hergen, herzuch. sto giogo. ‘ 

_ einer Warde, die Eeniedrigung im Range.| Delebile, agg. austifatid, Deliberatamente, avy. [Diliberata~ 

Déh! interj. Ud! (aig bittender, fehen· Delegante, part, att. abjendend, ab:| mente}, ibertegt, mit Ueberfegung: Ogni 
der Ausruf): Deh! perch vai? deh per- ſchickend. uomo, che all’ ira consente, ¢ delibe- 
ché non ‘Parresti? Dante Punc. 5. Delegare, v. a. [Deputare], einen Be:|ratamente odia il suo prossuno, @ ld- 

§. Deh! Uh! (Ausruf des Schmerzes, vollmadtigten abſenden. §. Delegare un|dio, & im istato di dannazione, : 
der Bewunderuna): Deh quanto mal fecilgiudice, einen Richter einfegen. Deliberatezza, f. bie Entſchloſſen⸗ 
4 non aver misericordia del Zima mio! Delegato, part. bes Borigen. heit; Herghaftigteit. 

Booe, Nov. 25, % Delegatorio, agg. 7. de’ Canon. Le| Deliberatissimo, sup, di Deliberato, 
§. Deh! O! ei! ach! (ccudeus des Spot: |lettere delegatorie, die Sendſchreiben (ded | vedi. ‘ 
ted, des Gachens): Deh andate, andate; o|Panites am ſeine Legaten). Deliberativo , agg. T, de’ Rett. u 
fanno i preti cosi fatte cose? Bocc. Nov. ———— T. de’ Leg. die Boll:| modo deliberativo, Cie uͤberlegende Art 
72. 8, madt, eine Gache gu untecfuden, sul (der debe)? Questa arte ecnsbbia tre mo- 

§. Deh? Wie? (Fragender Ausruſ): Deh | {hlidten: Nonle fu ammesso, se ella nou 
6 scherniscimi tu, tessendo con ragione non |mostrava della delegazion loro rivoca- 
ispieghevolelaberinto, nel quale ora onde 55 Fir Commissione, der Auftrag 
tu esci entri, e ora onde se’ intrata esci; ft. bie Abfendung. : 
or pieghi t cerchio maraviglioso di Di-| Deleto, part. Voce lat. ibl, Distrut- 
vina semplicitade ? to, vedi, 

§. Deh fiir Ma, aber: Deh chedich’| Delettabile, agg. ii61. Dilettabile, vedi. 
io? Varmata del Re Ruberto,.qualora ec, Delettabilissime, agg. sup.Lbl. Di-|{egt, berathfdtagt. — 

Déi, die Verbindung bet Beftim-|leteabilissimo, pedi se §. Un uomo deliberato,. ein-entidptof: 
mungéiortes i mit. bem Serhdltnif:| Delettamento, m. bt. Dilettamento,| fenet, mit Ueberlegung and Befonnen- 
worte Di (in der Mehrheit). vedi. heit handelnder +. 

































di di dite, ciot deliberativo, giudieiale, 
e dimostrativo, Nel deliberative Sap- 
partiene persuadere, o dissuadete, © ee 
§. Avere voce deliberative, eine bera: 
thende (nicht enticheiderde) Stimme it ei⸗ 
net Berfammlung haben. y 
Deliberato, part: diDeliberare, fiber: 









Ded, m. dex Dei (bie socite waiede ia] Delettars, ©. a, it. Dilettare, vedi.| Delil F bie Beralbiditagung, 
den Ranbftaaten Uigier, Tunis smd Teipotts),) Di Fübl. Dilettazione,vedi.| Ueberlegung, ing? Con consigli 
Dei, m. pl. di Dio, die Gétter,- | Delétto, m. Voce lat. [Scelta], die i eoncordia delle 


‘one, bie Entſchließung 
—* — — — 
f e,€ — wD a ing 
devozion Discernimento, de esegtitd l'effetto. Bocce. Nev. 
at. [Dibassato, |die Unterfdcidbungé! bee Scharffinn Delibeare, #8. p. dbl. Deliberare, 

7 etniedrigt: Non} Vedete se lintendon sanamente, Se illor|wedi. . 55 
tione, ¢ religioné ab-|giudicio ha prudenzia e deletta. | --Delicamento, m. iibl, Delicaetza, 
miporali, ree 2a Delezione, £. die Wably die AAswahl.| pedi.oe-~ — 
yvi-| Delfinetto, m. dim. di Delfino, ein} *Del ay f. tbl. Delicatézza, vedé. 

—— ein Jungts Meerſchwein. nente, avv. [Dilicatamenté. 
elfiniera, /, T,.di Mar, die 4 baft: Dilettavasi im a 

2} ~Delitnite, im Te de Nat vivere, e della donta 9) ~ 


fetib 3 Delphinit, Fan oe & Oke Puluamente, Gemilmente; Bids 


fh), | Auswahl, &. Git Leva di soldati, -dieldne parti. 
») Aushebung von Rekruten: ——— —— —J58 
iter, |Senato Romano come la Toscana titta| 

jcola; javeva fatto nuovo deletfo per venire a| doverla, 
danni di Roma, §, fir 







Deicida, m. cin Gottesmordert 
Deicidio, m. der Gottesn 
_ Deicola, m. Voce fo 
Gottergebenet: Lo 
ciod uomo di_sin 






— — 


Weiſe. 
—— ——— gg sup. di Deli 


2 zioso , vedi. 
. Fi de⸗ h⸗ 
feck an bet bes — — os 

nate pur} Deliramento , m. dbl, Delisio, vedi.| Drt ae at 


ae —— att, ite redend⸗ hiss — 
J 


phantafirend 
Poin fein. - Delirare, v.n. — raſen, to⸗ 
wii on, Det Ed eli aogier a tl g o dere 
i f ——— ch’ ele — 
—— Goce Gree. bat griedifhe 4. 
r §. Per simil, eine dreieige Figur: 
fiven (in Seanthette Un altro vicin segno posto a Andromeda 
S— zerbrech §. Die Raferei, Verruͤcktheit · O ce- —  lineato & da tre lati, a fog-~ 2 


erate rial a aoe © delirio! ——— * ‘bab Delta (tn 


— — 
fein. — — fein. Med. das —— Ruhen (einer chiaramento], die —— 


lo delicato, T. de’ Pitt, ein arantheit). f Per met. die — Fel 4 
Pinfet. Delitto , m. bab Verbrechen, bas Ber}. Delidere, v. a. : = 
: Picture —— ein fea jartes | geben: peeps hae che a ———— anfageen, sum Beften 


che il cor ec}, die feltenften, ausg 

di donna attento. It. abnagen,| feteien : Usavano dissolutamente il p 
eamento, m. eine iniengeidj:| della » J conviti, le taverne ye: “te 
ein Rif, cine Seihmung = Calco| lizie les. 





302 _ Demeritare = -————— | Dente a 


Fir Pe 

Take oat 
§. Dare oi esa Jl anerito € 

merito, Wiles —— ju wuͤrdigen wiſſen. 
Demersione, f. opr lat. [Sommer- 

— —* yn Eintauchung. * pl. ra de’ Nat. aftfire| 

. It. bie ufung. Th 
peated, Voce lat, tbl, Affondato, F D. 5 Dendro: |g 
titen Baumen und 


vedi, 
Democraticamente , ave. auf demo⸗ Aegen). 
cree —— Den ia, f. T. de’ Bot. 
a — demofra: |Baumtebre, (die ak loses 
eee — — 2 vom Bolte Commend). den Baumen). F 
. Goyerno deiuocraueo, eine Volks⸗ Bendre m. cin Baummeffer. 6. F 
ecung. — 3 — 
bi Bat taste D —— dD i, Dinegare, vedi. 
olare}, die , De ee en oe 
*Denoeriie iticismo , m, Z. de’ Fil. die) D bes Borigen. 
re — Eines Philoſovhen). —— 4. ſchwaͤtzen, ſchwarz 
0, age. demotritifd. mu — i 
Donne v. a E le fabriche er met. anſchwaͤrzen, verdunkeln. (Gite mat en 
o simili), zerſtoͤren, einreißen. I Abbassare, verFleinern, beflecent 
. Demolire un muro, una casa, 
Mauer, cin Haus abtragen, einreifien. 
— ——— una fortezza, eine Fe⸗ 
ftung en. 
sian i morte, e 


citta, eine 
bem Grdboben eich maden. eal thesia 


Denstieae * ne Ein: —— — 


benennem tennen.| 8 

— — die —— 7— Bae 3 
eifung einer yi nennend. Meffer, 
“ye m. roet. {Demonic} ein Denominato, part. a Denominare, 

Damon, ein Geiſt; Uno, una notte, in te pety 
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« Striderei, co’ denti, mit den Zahnen e fare a’ morsi, e a’ calci, e fare a’) zialmente di quelli, che sono occulti nel 
rfdjen. cuore, ne’ desiderj ec, dentro de’ quali , 
§. [ deati tremano, crollano, die Zaͤhne . Prov. 1, Mentre l'uomo ha i denti si trovano pochi disgernitori+ y 
acteln. in bocca, Non sa quello che gli toeca, . Risolvere o dentro, o fuora, fid 
§. 1 denti si scalzano, die Zaͤhne loſen Riemand weif, was ibm bevorfteht, Ries gu ja oder nein + fid fuͤr Et: 
h vom Babnfleifthe. mand iff vor feinem Ende gliclid) gt wad beftimmt enti 
§. L denti si allegano, die Zaͤhne find  preifen. Dentro, prep. innerhalb, in: Den- 
umpf, werden ftumpf. §. Prov. 2, La lingua batte, o va do-| fro alle mura della citta di Firenze. 
§- Dir gq. c. fra’ denti, Etwas jwis/ve il dente duole, wovon das Herz voll Bocce. Ivrn. 26, 
hem den Zaͤhnen murmeln. ift, davon geht der Mund uͤber. §. Esser dentro d'una cosa, fiir Aver- 
§. Toccar coldente, Sbattere il dente, §. Prov, 3, Pil vicino & il dente, che ci Lea © affetto eccessivo, grofen Uns 
‘gnere il dente, modi bassi, fit Man-|nessun parente, Seder ift ſich felbft der, theil an einer Gache nebmen, ſich Etwas 
iare, effen, die Zaͤhne ruͤhren, kauen. Naͤchſte. ſehr angelegen fein laſſen: So che tu vi 

. Pigliar q. c. coi denti, Etwas mit §. Per simil. Dente [ delle parti di sei dentro. 
en Zaͤhnen Pacen. molti stramenti e d’altre cose fatte a quel- » Le cose dentro, fit Le interiora 

§. Rimanere a denti secchi, mit trod:|la similitudine], ber Zahn, der sabnfoes| i animali, die Eingeweide. 
em Munde, leerem Magen abziehen: mige Theil (von Sachen, vielen Wert zeugen Fuͤr Sopra, daruͤber: Ciascuno ci 
2 moi rimarrem qui a denti secchi. und Iafchinen). ba dentro la sua opinione, 

§. Tenere altrui a denti secchi, fit) §. Dente di cane, 7. degli Scultori) Déntro, m. baé Innere. 

Yon gli dar da mangiare, Ginem nidjté der HOundszahn (cm Meisel mit awei breiten Deatroyi, avy. [Ivi dentro}, darin, 

u fren geben, Ginen mit leerem Magen Zahnen). worin: Poi tasse d’uno armario una 

teben laffen. It. T. de’ Bot. der Hundszahn (eine cassetta, Dentrovi pane, bicchieri ¢ 
lu. Fig. Nichts geben: O mondo, tu PRame), coltella. 

ci tieni a dentisecchi, I pi del tempo} 8. Dente di porco, 7. de’ Chim. e| Denudare, ». a, entbloͤßen, entfeiden. 

dandoci speranza, Econ questa si muore,| Naf. eine befontere Kryftallifationsform §: Per met, Fuͤr Privare, beraubden, 

e tu einvecchi. des Kalkſpaths. entblifen. 

§. Dente, Per met. der Bahn: P nai §- Deate di cinghiale, T. de' Nar.) §. Fir rire, Palesare, aufdecen, 
sto io co’ parvoli innocenti, Da’ denti|det wilbe Gdweindjahn (cine Art Zahn⸗ enthallen, offenbaren, bekannt maden: 
morsi della morte, avante Che fosser dell’ ſchnecte). A totta quella moltitudine saranno de- 
umana ore esenti, Danrs Puns. 7,|_ 8. Dente di volpe, 7. de’ Nat, der nudate, ¢ manifeste tutte suc iniquitadi, 
E gnando il dente Longobardo morse La| Fuchszahn (cine — ong Denudato, part. des Borigen. 
santa Chiesa, sotto alle sue ali Carlo ma— . Denti della chiave, die Einſchnittee §. Denudatod’ogni soccorso, huͤlflos, 
gno, vincendo,lasoccorse. Daxre Pan. 6,|im Barte eines Schluͤſſels. _ falles Beiftandes beraubt. 

. fig. Dente che duole, eine unange: eS Denti del coltello, die Sdarten ei:| Denumerare, v. a. uͤbl. Dinume- 
nebme Gade, cin wunder Fleck. ned Meffers, ‘ rare, vedi. 

- Mostrare i denti, flir Mostrarsi ar- . Dente cavallino, 7. de’ Bot.| Dendnzia, f. uͤbl. Dinunzia, vedi. 
dito, coraggioso , Ginem die Babne wei- attich. ; Denunziamento, / vedi Denunzia- 
fen: L’oltracotata schiatta, che slindraca| Dentecehiare, ». a, { Rosecchiare,| zione. : 
Dietro a chi fugge, ¢ a chi mostra il/Masticacchiare], langſam fauens pop-| Denunsiare, v. a.(Dinunziare, In- 
dente, Ovver la — aguel si|mimmein: Incontanente [la donnola J, umare), Tdei Giur. mittheilen, bekannt 





















placa, Dante Pan. 16, corre al finocchio oyvero alla cicerbita,| machen: Fu, secondo il costume della 
. Essere dente e gengiva, ein Derg/e mangiane, ovvero ch’ ella ne den-|legge, citato il reo, ¢ denunziata Ia 
und eine Seele fein. tecchia. causa all’ accusatore. 


§. Tener Panima co’ denti, fiir Es-}  Dentelliere, m [Stuzzicadenti], det 
ser mal cubato, mal concio da infermita, Zahnſtocher. 
ben Zod auf der Bunge haben, tOdlidh| Dentello,-m. T. degli Arch. 
frank fein: Non tien l’anima co’ dentz,| Rdlberzagn: i dentelli sotto la cornice, 
Ch’ un non n'ha per medicina. . Bite Dente d’uno strtitiento’,. beth 
§. La parola_ muore tra’ denti, das Zahn cined Werkyeugs. 
Mort erftirdt auf ber Bunge, bleibt zwi⸗ entello, m. die Spite, Kante, Ang 
{den ben Zaͤhnen ſtecken: Alla quale in| §. 2+ degl’ Idraul, (Spezie di Pa-| Denunziaxio 
niuno attomoriva la parola tra’ denti, ne |lizzata] , BluGpatifaden , ggen. gebung; it. die Angeige, 
balbettava la lingua. Bocce. Gionn. 2. §. A dentelli, avy. ausgesadt: Per- Deo, m. vedi Dio. ©” : 
Nor. 5, ché la foglia del = non é fatta a den- Deodato, agg. von Gott gegeben. 
. Pigliare q.c. co’ denti, Etwas frif-| tell’ come quella della vite ec, Deortatori was zur Barnun: 
gewaltfam ergreifen, eifrig betreiben: Denuticchiare, ». a. vedi Deutec- betonni — ni. eet . 
Ora che Monsig. vostro ẽ costa, ho preso|chiare, Deortazione, f. [Dissuasione ], bie 
la lite a’ denti, ¢ se Pope pos der penton = #063 Nat. — Woernung 
me medesimo, voglio si termini. en o, m+ dim. di Dente, tit! yeostruente. part. att. Tide’ Med. 
. Pigliare il morso co’ denti, harte|Bagnden, Zähnlein, Feiner Sahn, , 9, Peres hte Ss 
nitig Ente = feinem Rien befteben, | — T. de’ Chir, ein tanfte| ¢ Verſtopfung hebend, durchfehtagend, 
pri ebiß. 


36 Deostrũere, v.a. Voce 
ilare), bie Berftopfung yur 


asia fuor de? deuti, Dentiforme . 1. de Nat, 
jor de’ denti, Fein entifo; ” agg. T. de' Nat. Feteach, abfittren. 


§. Dir ch 
nefmen, mit 3u:|jabnformig. — 
reben : a i eio m. T. de’ Med. ein v. a. Voce lat. [Pascere], 
telo faor de’ denti. teinigendeé, ftdrtendes Bahnmittel, Zahn⸗ 


§. It. angeben, angeigen. 


. Denunziar uno, Ginen angeben, 
tl Sage ge 







lepascere, 
abarien + die Weide ie see F 
a denti secchi, gang unent:|pulver, epauperare, o a en. Voce lat. 
rE tarsi — sec~ entiliti, o Dentaliti, m. F | Gbl, Impoverire, vedi. * 
ic nen. 






Depelare, #. a. vedi Dipelare. 
Dependente, ogg. vedi Dipendente. 
Dependentemente, avy, vedi Di- 
pendentemente, 8 * 
Dependenza, M vedi Dipendenza. 
It, Gir Attenenza, vedi, 
Dependénzia, f. vedé Dipendenzia« 
Depéndere, ». 2. vedi Dipendere, 
Deperdimento, m. 7. de’ Fis. ein 


i, come un boto. |de’ Nat. Zerſteinerungen von Zaͤ 
ti, Ginen in feiner Dentina, . eine Art Weintraube. 
der Fuchtel Dentizione, /. 7. de’ Med. daé3abnen, 

Dentone, m. [Grosso dente], cin 

Ber Sahn, 

Dentro, ary. hinein: Chetamente an~ 
datosene alla cella, quella apri, e entrd 
phi Volgarmente, | dentro. Bocc. Nov. q's, 
fire una hatosta, darseneinfine a'denzi,) §. Lt, Inwendig, im Innern: E spe- 

° .* 


304 ——— — N ore : 
ceteiier fthe, Bea cin 
é rdimento della substanza. 
i mi. f de’ Med, in ines —— 
cient eal Pe 
* It. Dit 


ys Ealorabile —— 


— ——— mi 
Dep! ———— * 


Deplorabile, 65 —3 
—— Deponitore, m. — 
betlagens · Etwas in Verwahrung gi 


Deplorabilmente , 
werth 5 it, Bidglither=,  jimmetsereie niederfegt. 
Deplorando, til, Deplorabile, ved De one, f. bie 
peg & v. [Compiangere), bes ns uung (ame Verwahtung 
Biase ges be Deposizh — — 
| he part et —— 
Deplorazione entazione }, Geist, die g 
bie — ——— ng. . Di 
Dance part. att, abfegend, abe Berfegung cines —— 
= abſtellend. 
Verbo — m Lateiniſchen) | del — —— die gento 
ein Bent mit paffiver Form und afti: poi Aas Ae Heuigenbildes und Depurare, mA 
— Depo — —— Steile). » ftutenes 
onerey rre, vedi. osizione —* carica, die Ab⸗ — par 
Deponimento , {id Disponimento, fegung oni Amte, B ie 
vedi, . Deposizione dalla eroce, 7. de e"| (sur 
peptone i Voce lat. die Ent: Pile die ie Xbnabme vom Kreuj, Kreu⸗ 
ti 


— Bie Destment, die Veriviiftung, ae. = ig Idraul, der Salar 


eporre, v, a. [Diporre], ablegen, Her red t. di Deporre, vedi. 
— “abfegen , bei *eeite {exe “spat “| * de’ Pitt, — 
— — abſtellen, setae in croce, vedi Deposizione. 
rauche osta avea Tusata 
giadrias Petr. igs Qi, deh, vi — ⸗. a. Vocevlatiber:|0 
Deporre la verg o ic 
* — ——— ce sg, Dee gioventi, die Suge — — 
ensiere, einen Gedan⸗ —* 
— — pecichten : Tal- 1* are⸗beſchimpfen, ver⸗ a 
potersi riuscire quanto! “Pepravato, part. bes 
Silee versagiatra, ne avea, qua Depravatore, m. -trice, f+ 
F sree iz — * 
Berpoabrung awl odie iF 
Dep orre una testimonianza, un te- 


8: 
stimonio, — ablegen. 

§. Deporre — dal!’ uf- dee — 
ficioy Einen bes "Amtes ntfehen Ginen —— 


b ded Dienſtes entfe 
cen, Be Dies eee ie 


— anbroert legen, 


——— 
fay ‘an pfand bet Gi 


L_a4. att ae 
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». Derisore, m. cin Spdtters nee. |.§- Guerdarst dalle buone derrate, ſichſ D » J die Beſchreibun 
Derisorio, agg. verladend, Ie.fpottifgyy| beim roblfeilen Rauf vor Betrug in Ade hierar ¥ 
boͤhniſch: Dipartendosi: dalla sua materia;jnebmen, ertare, », a. tbl. Disertare, pedi. 
i i Far Vantageto, Gewinn, Vortheit.| Desérto, + [Abbandonato], vers 
- Pit o Prima la giunta, che Ia der-|laffen. It. verdbet, menfdenteer. 
Mbwelhuns ded Schiss vow der rech⸗ ats, bie Nebenfache verdrdngt die Haupt: esérto, m, die Wifte, Eindde. 

* Prevlicare nel deserto [Predicare a’ porri 
lerivante, part. aft, ableitend, fer: » Prov, Le buone derrate vuotan la in ber Wuͤſte, tauben Ohren predigen, 
leitend. It. herfommend, abftammend. {borsa, woblfeiler Rauf leert den Beu-| Desertore, m. abl, Disertore, wedi. 

Derivare, ». a. [Dedurre], ableiten,| tel aus. Deservire, 9.2. vedi Discrvires 











leiten. Descaccio, m. - di Deseo, ein} Desezione, f. vedi Disezione. 
Jet Per met. iit Lasciar correre, ſeis ſchlechter Tife. pes ; Desiabile, whe et, v. Desiderabile, 


nen freien Sauf daſſen: Avendo adunque| Descendente, part. vedi Discendente. *Desianza, ab. Desio, vedi. 
derivato una parte dell’ impeto suo ec.| Descendente, m, vedi Discendente. | Desiare, v. a. Foce poet. verlangen, 

§. 7. de! Med, Gir Dedurre, Con-| Descendenza, Sf vedi Discendenza, begehren. i. 
durre, ableiten, wegleiten: Derivare, e| Descéndere, ».n. vedi Discendere. esiatissimo, part. sup. di Desiato, 
revellere gli umori alle parti, alle i} Descendimento, m. vedi Discendi-| febntich, inbriinftig verlangt: Rotta quella 
la natura é golita di mandarglis mento, , gl colonna, sostegno desiatissimo 

§- » n. fiir Trarre origine, hertom:| Descensionile, agg. T. degli Astr.| di 33 stati. 
men, herruͤhten: Ogni vizio deriva dalla| abfteigend, niebergehenb Diflerenza de-| Desiato, part. di Desiare, vedi. 
superbia, dalla avarizia ec. scensionale, Desiccato. ⁊. UbL, Diseceato, vedi. 

. 2. de’ Gram. v-n.e Derivarsi, n.p.|  Deseensione, f. 7. degli Astr. der] Desiderabile, agg. winfdenswwerth. 
abjtammen, Riedergang, die Mbfteigung. I. wedi) Desiderabilissimo, agg. sup. di De- 
. Derivarsi, on. p. fic) berleiten, ſich Discensione. siderabile , hoͤchſt winfdhenswerth. 

Herjdreiben: Questo fu il primo danno,| *Deseénso, m. fibl. Discesa, vedi;} Desiderabilmente, avy. voll Verlan⸗ 
che noi ricevemmo d’esser piccoli, rima-|[t, J. de’ Chim. Cavare per descenso,} gen, ſehnlich: Alla ripa, alla quale Er- 
sti senza padre, e da questo primo 5i|eineDeftillation nad unten vorneymen. | dole, ¢ i suo’ compagni desiderabilmen— 
deriva il secondo, ec. Desceso, part, di Descendere, vedi.| te Vaspettavano. 

§- Entfpringen (von Giffen): Ma vedi] Deschettaccio, m. pegg. di Des-| Desideramento, m. bl, Desiderio, 
Eunoé, che la deriva. Dante Puno, 33.|chetto, ein elender Este. + Shemel. | vedi. 

§. Derivare, v.n, 7. diMar.[Deca-| Deschetto, m. dim. di Desco, ¢in| Desiderante, part, att, wuͤnſchend, 
dere], abfallen, vedi Deriva. tieiner Ghrifg. Ie, cin Sdemel (reeis| verlangend, begcbtend. 

Derivativo, agg. 7. de’ Gram. her: Desiderantissimo, sup. di Deside- 
Gsitends it. abftammend. §- ir Bischetto, T. de’ Calzol. bet|rante, febnlid) verlangend. 

Derivato, part. di Derivare, abgelel: | Werttifd, Desiderare, v. a. [ap ire], verlan⸗ 
tet. It. iberfeat (in cine andere Sprade):| Déseo, m, ein Gftifds it. ber Gels gen, wuͤnſchen it. begebren, trachten 
Queste cose, se non le potete vedere in|fderflog. It. der Seffel (des Voritepers einer’ (nad Eras), 


fronte, vedetele derivate, ¢ tradotte me-|Gefelifhaft und derot). Desideratissimo, agg. sup. di Desi- 
glio che potete, * Appoggiare il corpo al desco, zu derato, heiß erſehnt, fehnlich verlangt. 
Derivazione, f. [Diversione], die Xb: Tiſche gehen it, feinen kohn forbdern. | Desiderativamente, avy, auf ere 


leitung (eines Gluffes u. dat). Re Gar Ei-| §. Trovarsi, o Starsi a desco molle, wiinfcte Weiſe ; it. auf winfdenéwerthe 

mologia, bie Herleitung; Abftammung.|am ungededten Tiſche figen und effen,, Art. . : 

§. 7. de’ Med. die Ableitung, Wegleitung. . Prov. i non mangia a desco,) Desiderativo, - voll Berlangen, 
Derivieni, ave, ibt. Andirivieni, vedi.|ha mangiato di fresco, wer bei Tiſche febnfuchtévoll 5 begedrlich, It, wuͤnſchens· 
Derméste, m. 7. de’ Nat, der Spec: nicht idt, hat gut gefrabftiett. jwerth, 

£4 + Prov. 2. Gran traditore 2 il des-| Desiderato, part. di Desiderare, vedi. 

ermologia, f. T. degli Anat, biejco [Il vino 2 ua mezza corda], @ffen| Desideratore, m, -trice, f. ein, eine 

Oevmologie, Hautlehre. ib Frinken macht redfelig, erzig/ Begehrer⸗in dex, die verlangt, wuͤnſcht. 
Derno, m. 7. di Mar, §. In derno, |lift die Bunge. iderevale, agg.vadi Desidetabile, 

4 tage fiten n? bed — ry cas. ee auf⸗ Desidério, m. [Disiderio}, — 
othflagge aufhiſſen, aufziehen. It. die zeichenbar: escrattibile sopra la 

Trauerflagge — (wenn einer der om della linea data. eta ms * Zerlangen, Deschren. Jt. dip 

Sdifsoberen geſtorden it escrittivamente, avy. er — «ys A 
packers, re “ bl. Dirobare, vedi, Fajitbernd auf — mew. — eens carnale, bad fleiſchliche 

éroga, übl. Derogazione, vedi. escrittivo, agg. befdreibend, was « . i 
Derosents part. aft. abfieliens, ab: |befdpeeiben. fonn. & ; ie * — age 3 — 

ſchaffend. It. Abbruch thuend, ſchmaͤlernd. escrito, m. [Conseritto], T. mil. Win & erfilen, bae Berlang ‘a nad * 
Derogare, v. a. abſtellen, abſchafſen, ein Dienftpflidtiger, ein Gonſeribirter. was ftillen beftiebigen: 

aufheben; it, Abbruch thun, ſchmaͤlern; Descritto, part, di Descrivere, vedi. §. Mi * vag derio ee fam mir 

Gintrag thun (dem Anſehn den Geſetu u.| Deserittore, m.-trice, f. cin, cine — 


* ine Luſt, ein Verlangen an, 
{.w.): Derogare a’ diritti alirui, Befdhreiber —in. ein lesideri 
Derogato , part, des Borigen. . Descrittore di viaggi, ein Reifes| B+ Esser mosso, spinto dal 4 
334 agg. (dmeicrnd Ab beſhrecee i vinggi, ſe som Berlangen angetrieben werden. 


6 ag thuend: Quantunque con~ escrivente, part. att. beſchreibend, , $ Ardere, Struggersi, Morir di desi 
oe — fede, ——— alla — — aa eſch — = Satna brennen, fid vere 
verita di questo incomparabile sagramento. escrivere, 9. a, [Figurare con pa⸗ (a a 
Derogazione, f. die Abftellung , Ab=|role), befchreiben, fcilbern. -§. Dar compimedi esiderio, 
303 In ber. intrag 5 Xbbrud, die i =. ri Scrivere, {dretben, abſchreiben. = Wunſch befriedigen, das Berlangen 
cm alerun: " 


" }. Wile Registrare, Pigliar in nota, ein⸗ nee . 
Derrata, f cine Rbuflige Gade, cine|fgrriben, pa ke pp dod §. Desiditie, Tit Conn casidesnn, bes 
Waare. §. 7. de’ Mat. Descrivere una Enea, | Sewtinfte, . erlangte. 22.5 
. Per met. Codesta donna non sa-leine Linie befdyreiben, aufzeichnen. | §- Pod hong — Miipige 
derrata per me, bdiefed Grauen:| Descrivibile, agg. befdreiblid), be:| 999 if ne 
simmer ware feine Baare fur mid, ift|fdreibbar, §. Nou descrivibile, unbec| Desidéro, m. vedi Desiderio. 
~ nidjt nad meinem Geſchmack. jchreiblich Desiderosamente, ave. voll Verlan⸗ 
Fuͤr Porzione, ein Antheil, ein Theil, Heaerivitore, m. -trice, f. dbl, De-| gen, ſehnſucht evoll. 
eine Portion. % scrittore, vedi. Desiderosissimamente, avy. sup. di 
Valentin, Stal, Worterb. J. Qq 





306 Desid 
Deidemeaeiaee’ voll Berlangen, 


. vedi, 

Desideroso, voll Berlangen, 
ſehnſuchtsvoll; bei §. Gir Desi- 
derabile , — 

Deæidia, Voce lat, abl. Pigrizia, vedi. 

Designare, v. a. tbl. Diseguare, vedi. 

Desi ito, agg. [Accennato], begeich: 
met. §. Fir Eletto , erwaͤhlt. §. Fir De- 
scritto, beſchrieben. 
ione, f. die Bezeichnung · Tt. 
die Erwaͤhlu T. de Geom. die 
Beſchrelbung, Zeichnung (ciner Linie , eines 
Bittelé w. bal), — 

jesiare, vn. zu Mittag eſſen, Mit: 
tagbrod effen, tafeln. 

It, #- a. zur Mahlzeit genleßen: De- 
singre una jnsalata, una polenta ec, 

Desinare, m,; dat Mittagdrod, Mit: 

Desinata, f.| tageffen. 

. Guastare il desinare, ſich das Mit: 
tagbrod verberben (dadurch, das mau vor: 
Ger ift), 

Desinato, part, di Desinare, vedi, 

Desinatore, m, -trice, f. der, bi 
Mittagbrod ifts it, ein Mittagsgaſt. 

*Desinéa, f- WL Desinata, vedi. 

Desinenza, f. T. de’ Gram. [Termi- 
nazione), die Endung (eines Wortes, Verses). | 

Desio, m. Foce _ [Desiderio}, | 
das Berlangen, der Wunſch die Sehn⸗ 
ſucht. §. Gar Dileuo, die kuſt, das Vers 

en 


erosissimo Destro. 
Desponsato. t, bes Bori *Destinata , f, i6t, ino, vedix 
— part. GbL Dh oe. adil” a —— Fatal 
Despoticamente, avy. tif, auf) mente, sedi. ‘ 


de 

Chim. die Abſchaͤumüng. §. T. de’ Med. 
‘die Abſcheidung (der unreinen Safte). 

Desso, pron. [Stesso}, derſelbe. 8. 
Non esser pi quel desso, nicht mebr ber: 
felbe feins fic) gang verdndert haben, It. 
von Sachem, iedoch felten. O cotesta 
dessa! 0, daé ift gut! fdjon! 

Destamento, m. das Grweden, Auf: 
weden, Ermuntern. It, bad Erwachen, 
Aufwaden, 

Destare, . a. [Svegliare], erweden, 
aufweden, ermuntern., 
§. Per met. Gilt Ravvivare, wiederbe⸗ 
leben, beleben, 
. Far Incitare, anveigen, antreiben, 
juntern, ermuntern: Tentano come 
uno ha sottile ingegno, destano I'animo, 
e lo fanno attento. 
§. Destare una guerra, einen Krieg 
erregen. 

,. Fuͤr Riaccendere, wieder entzuͤnden, 
anfadjen: Levata era a filar la vecchie~ 





9 
*Desiore, ubl. Desio, vedi. 
Desiosamente, avy. voll Berlangen. 
Desioso, agg. voll Berlangen, febn: 
ſuchtsvoll. 


Ste oa di fare, (twomit) aufhoͤren. 
esmologia, f. 2. degli Anat. die 
—õES 


rella Discinta, e scalza, ¢ desto avea il 
carbone, Pern, Son, 26, 
§. Destarsi, o. n. p. fid) ermuntern, 
munter werden, aufwaden, erwachen. 
§. Fig- Mi sidestala voglia, es erwadt 
in mir ber Wunſch. 


ensieri 


Cane. 
estatojo, 


Desolatissimo, « 
verlaffens voͤllig ver 


Desperazione, f. vedi Disperazione. \era destinato, avea bisogno di 
Despetto, agg. vedi Dispeito. Tui ec, * - 
Despétto, m i Di 7 5. Far Stabilire, feltfesen, auserſehen. 
Despitto, m. Voce poet. vedi o& It. verhangen, gu beftimmen ; 
Despogliato, part. vedi Disyo 0 je, eh'a 


it. die 0, Schickung, 
m1 


ung · 

Destituire, ». a entfetzen, abfegets 

. Fir Abbandonare, verlaffen. §;, fae 
ivare, berauben, entbldfen. “§. Desti= 
tuito d’ogni ajuto umano, ‘von allet 
menſchlichen Hil 
is beraubt, 
estituito. 

Deatitute | part, bet Borigen. 4 

Désto, . [Svegliato}, wad, munter. 

. Per A ie Attivo, thatig. 

. Flic Vivace, lebhaft, munter, le 
bendig. . 

. Hae Fiero, muthig. 

. Fic Vigilante, wadhfam, 

Déstra F- [Mano destra], bie Rechte, 
die rechte Band, §. Alla sua destra, gu 
feiner Redhten, an feiner rechten Seite. ~ 

éstra, a Destra, avv, redté, rech⸗ 
ter Hand, 


— m. ein Armſchmuck, Arm⸗ 
and. 
Destramente, avv. geſchickt, gewandt. 
It. modo jonodatt, fiir Mal destro, unge⸗ 
ſchickt: Si destramente il fece, che dato 
delle reni nell’ un de’ lati dell’ arca, ec, 
la fe visser? © appresso cadere. Bocc, 





Nov. é 
Destrare, va. dbl, Addestrare, vedi, 
Destreggiare, v. a. binterliften, ibere 

* 


die Geſchicklichkeit, 
Facolta di adope~ 
. Per 

Ris 


Wigen ſchaf ten), 
Destriera, f. di Destriere, eine Hand⸗ 
ftute; eine edle Stute. Ie, eine Art Fabre 


eng + Boot, 
estriere,} m.ein Hanbpferb, It. ein 
Streitrog. Destriero 


Destrieri, 
Destriero,} di fazione, ein Schlacht⸗ 
Asino, ber 


tutti per 
saltare. : . 
Destrissimo , agg. eup. di Destro, 


rete Hand, rechte Seite wu, f. ws wae 
Pe watered be 
% fit Dirino, gerade. 


ty gal 


fe entbldft, alles Beiſtan ⸗ 


§. La Via destra, ber gerade Weg, 
ec Richtweg. 

§. Fir Agile, Abile, gewandt, gelens 
ge behend, geſchickt. It. fertig. 

§. Per met. geſchickt (in mechanifeoen 
rdeiten und in den Liifenfthaften), 

. Bae Antivo, thatig. X 

« Bde Accorto, ſchiau, liſtig, ver: 
blagen, : 

. Foe Sagace, ſcharfſinnig, Mug. 

- Flix Reno, ridtig, reht: Da lei 
jen Vanimosa leggiadria, Ch’ al ciel ti 
corge per desfro sentiero, Puta, Sox, 12, 

§. Gar Favorevole, ginftig: Credi tu, 
falacoda, qui ¥ i ec. Senza voler 
livino, e fato destrv? Dawrs Ivy. 21, 

&. Far Felice, gluͤcklich: Ch’ & bel nw- 
ire, mentre la vita 8 destra. Purn. 
ion, 65, 

Fuͤr Buono, gut, rechtlich, redlidh(felten). 

. Fie Opportuno, vedi, 

, ave, [Destramente], geſchickt, 
ewandt. §. A destro, zur Hand, bei der 
dand. §. Aldestro, Essere dal destro, auf 
em Plag fein, bereit, geriiftet fein, 

Déstro, m. (Comodita], die Bequem: 
ichkeit. a Gar Opportunita,” die Deie⸗ 
jenbeit, Tr, bie bequeme Lage eines Orts: 
giardini de’ cittadini, che di cid hasino 
lestro. It, die redjte, gelegene Beit: De 
iderano d’avere opportunitade, e 'l de- 
troad adempiere le loro male yolontadi. 

* —— Cesso, ber Abtritt, 


Rai . 

Destrochério, m. T degli Stor, ein 
{rmband, cine Acmfpange. 

Destrorso, avy. Voce lat, redté, 
yon der rechten Seite, 

Destruénte, part, att. jerftirend. §. 
Disciogliente, aufléfend, 

Destrdere, v. a. uͤbl. Distruggere, vedi, 

Destrutto, part, des Borigen. 

Destruttore,m. dbl, Distruggitore,vedi. 

Destruzione, f. vedi Distruzione, 

Desuetudine, “f. Voce lat. bie Unge: 
wohnheit. §. Far Disusanza, Disuso, vedi. 

esumere, ». a, Voce lat. [Dedurre, 

Congetturare ], ableiten, entnebmen, fol: 
gern: Da tre capi si pub desumere la 
graverzza d'ogni 


Desviare, v, a. vedi Disviare, Sviare. 
Detenere, v, a. [Ritardare], aufhaiten, 
zuruͤckhalten. It. gefangen balten, verbaf: 
ten. §. Fuͤr Rattenere, Sostenere, auf: 
eechthalten, ftigen, unterfttigen, 
Detento, agg. [Preso, —* 
riffen, befangen. Z. Far Impedito, 
finvert. §- Detento da 


ver⸗ 


it, verhindert. 


Detentore, m. -trice, f. T. de’ Leg. |pe 


tin, eine Hebler — in. 
Detenuto, part: di De 
Detenuto, m. [Carcerato], | 


haftete, angene. 
etenzione, f bie Zuruͤckhaltung, 

Aufhaltung. It, dle Feltfepung, der Vers 
baft, die Verhaftung. It. 7. de’ Leg. die 
Verhehlung, Verheimlidung. 

Detergente, part. att. reinigend, ab⸗ 
fibrend. Lt. abwifdend, abtrocnend. 

Deté: > # a. [Mondare], teinigen. 
It, abwifden, abtrodnen. §. Fir Pur- 
gare, trinigen, abfibren, purgiren. 

Deterioramento, m. [Peggioramento], 
bie Verſchlechterung/ Verſchummerung · 

D rare, #. a. [Peggiorare], ver⸗ 


vedi. 


Destro 


ualunque infer~|weggrund, Grund. §. 
mita, durd eine Schwaͤche feftgehalten ; |Antrieb, Anftop. 


er wes 
sicttern, utente, 


‘folectern, (elena 


§. 8 
Deteriorarsi 
ee werden. 


mento. §. fir Decadenza 
Determinamento, vedi D 
nou. 
Determinante, part. att. beftimmend, 
feftfegend. In. entfdelbend 5 beſchließend. 
eterminare, #. a. beftimmen, feſt⸗ 


fegen. 

§. * Descrivere i termini, die Gren⸗ 
gen beftimmen, begrengen. 
Fuͤr Finire, endigen. 

» Determinare una lite, una causa, 

einen Streit ſchlichten, einen Proceß ents | 


eteriuina⸗ 





midia a Metello, 
as Fit Specificare, genau befdjreiben, 
auéeinanber fegen: Troppo sarebbe lunga 


i 
| 
verse qualita delle persone. 

§. 2. de’ Pil, woʒu nbthigen, beftim: 
men: La materia per se & indifferente al 
moto, o alla quiete, e che & necessario|y 
che alcuna cosa la determini all’ uno o 
all’ altra, 

§. 7: de’ Mat. begrenjens it befdyrei: 
ben: Quando metteremo T'occhio nel 
punto D, Sara determinato V'Orizzonie ii 
secondo le due linee contingenti DEG ec. 


jen, fic) entſchlleßen. 
+ To mi determino 
ich will eber, lieber fterben, 
» Io non posso det 
tosio, id) fann mid) fo fan 
ſchließen. 
Determinatamente, ar. [Immedia- 


el nicht ent: | ft 


cotali beni i santi uomini determinata- |§ 
mente dimandano da Dio. 
jcisamente, beftimmt, beutlid. Ii. gewiß: 
Non sa determinatamente ove debba ri- 





_ Deétta 
de Gua lotr 
ly fid bets ſch 
Deteriorazione, f. vedi Detériora-|testabile 
» dev Berfall. ſcheulich. 
che Wei 


bie Berabfcheuung, 
Berfludung, 


Hanbdlungen verkfeinern, verlaft 


* Determinarsi, 9. n. p. ſich woju|Bevortheiler—in, B 
beſtimm 


Abrechnung · 
tamente], geradezu, unmittelbar: Questi |Berfleinerung, 


§. Far Pre- bung, 
ben, Rachtheil j ir. 


30? 


Ie, vetabfiheuungswirdig, abs 
aͤßlich, oud: e 
O, + sup, di De- 
» boot veewesfid; gan ab: 
etestabilmente, ave. auf verwerfliz 
ſe verabfcheutingérotirdigerweife, 
Detestamento, wedi Detestazione. 
Detestande, vedi Detestabile, 
Detestare, v. a. ververfens it, vere 
bſcheuen. It. haffen, 
Jetestato, part. deé Borgen. 
etestazione, f, bie Berwerfung. It. 
bev Abſcheu. At. die 


Detonazione, f. T. de’ Chim. bie 


fdeiden. ; WBexpuffung . 
§. Far Assegnare, anweiſen, beſtim⸗ Detraere, v. a. uͤbl. Detrarre, 
men: Il Senato avea determinato Nu-| Detra vedi, 


Detrarre, #, a, abjiehen, weglehen. 
Scontare, abrechnen, abziehen. 
etrarre dal prezzo, Etwas abe 


materia a determinare per singulo le di-|handeln, 


Detrarre le spese, bie Unfoften ab: 


rechnen, abziehen. 


Per met. verleumbden, herabziehen, 


einern, 
§. Detrarve le altrui azioni, Semandes 
ern, 
Detratto, part. de Borigen. 
Detrattore, m, -trice, f. cin, cine Ab⸗ 
ieber —in. 

» Fit Scematore, -trice, ein, eine 
— in: Spe- 


_ gneve i ladroni, arrappatori, detrattori 
its tosto morire, | tell’ entrate del comune. 


§- Per met. Fic Maldicente, Calun- 


terminarmi cosi|niatore, ein, eine Berleumber—in, 26: 


erer— in, 
Detrazione, f. die Abziehung. Li. die 
5 t Diminuzione, die 
erringerung. §.Per met. 
Maldicenza, Calannia, die Berleum: 
Anſchwaͤrzung, Berkleinerung. 
mento, m, [Danno], der = 
Veriuſt. 8. In 


coverare, §. Fuͤr Risolntamente, emt: |detrimento della mia fatica, mit vergeb⸗ 
Sloſſen, auf eme entſchloſſene Arts it, {Lider Mahe, 
ip So entidiedene Weife, > 1to80y agg. [Dannoso], fae: 


etermi 


tutto quello, che volea fare, 
—— agg. beftimmend, It. |e 
bef 


Determinativo, 


Determinato, part. di Determinare, 
di. 


Beftimmer —in: Da esso [punto] farete 
partire una retta linea, come defermina- 
trice della prima misura, 
Determinazione, f, 
Feſtſetzung · It. bie Grengbeftimmung, Be 
grengung. It. die Entſcheidung, Schlich⸗ 
tung (eines Proceed, eines. Steeited ), * 
Bir Precisione, die Beſtimmtheit, Ge: 
— It. Fuͤr Risoluzione, der rae | 
ſchluß. 
Detersiyo , agg. [Astétsivo], T. de’ 
Med. veinigend, abfuͤhrend. 6 
Detérso, part. di Detergere, vedi, ° 
Detestabile, agg. [Abbominevolc], 





i 


** di De- ich 
terminato, feft —ã— ——— be⸗ fie 


teit: Avea l'animo determinatissimo a|yom 


ießend, entfdjeibend: Sentenza de- | ito! 
to}, ets | terminativa. 


run, 
Determinatore, m. -trice, f. ¢in, eine |{affen, 


die Beſtimmung, derung an fic) Faufen, 


haben (im Eptel), 


nadhtheilig. 
etronizzare (dra), #. a. entthronen, 
Throne ftofen. 

Detridere, v.a. Voce lat. binabfttir: 
ns umftirjen, It. umftofen; binabs 


Betta, / [Debito}, dit Schuld / Gerd: 


m, [Motivo], ber Bez |thutd. 
» Bar Impulso, bet! g, Cartiva detta, Buona detta, eine wn: 
ſichere, cine ſichere Schuld. 


. Tagliar la detta, bie Schuldforde⸗ 
5 — — mit Verluſt Aber: 


Stat della detta, filt eine Schulb 


fteben, biirgen, gut fagen. 


. Comprar una detta, eine Saulpfor: 


. Detta, fit Buona fortana nel’giuoco, 


Guůck im Spiel. 


. Essere in detta, im Glide fein, Gluͤck 
Dovere, die Sauuidig: 
§. Detta, bad Greignif, die Bege: 
® Catiiva detta, ein ungluͤckliches Er⸗ 


. Detta, fir 


keit, Pflicht. 


eignif. 


Qq2 


308 Dettagliare 
zare, a attare, pedis Ite Sig: entftellén, 
verun 

Deturpato, part, be’. Borigen. 

Deturpatore, m. -trice, f, ein, cine 
Berderber — ins GEntftetier —in, Is. ein 
Shander. §. Fir Corruttore, ein Be 
ſtecher: beepers dj fori e tribunali. 

Deuterocansénico , ogg. T. degli 

Eccles, Libri deuterocanoniel, die nad: 
tanonifirten Buͤcher (die {pater au andere 
fanonifth wurden). 

Deuteronédmio, m. das finfte Sud 
Moſis. 

Devastamento, m. uͤbl. Devasta- 
zione, vedi. 

Devastare, v. a 
ften, vecheeren, gu Grunde richten. §. 

tiv Guastare, verberben, §. Fir Disper- 


§. Buona detta, ein guted Ereignif. It. 
eine ſchlechte oder ote Gelegenbeit. 

§. Bir Detto, die Rede, der Ausfprudh, 
bie — 

. Essere in deta’ con uno, mit Einem 
cinerlei Meinung fein, mit ihm Abereine| S 
ſtimmen. 

§. Essere in detta presso alcano, bei 
ug ee in Gnabe, Gunit ſtehen. 

§. Starsene a detta, ſich auf den Aus: 
ſpruch Jemandes verlaffen; it. ſich auf 
ined Anderen Meinung, Ausſpruch be: 
jeben. 

. A detta di aleuno, nad ber Mei 
| rm md + hat feinen Worten. 

re, v. a, (beffer Ragguagliare), 
oman erzaͤhlen, genau befdreiben, 
genau aufaͤhlen. 


Rovinare], verwuͤ⸗ 


Di 


6. T. i dc aa eae 
(eines romiſchen Giirgers, ding Seiten des Gas 


terlandes). bes 5 
dn Shecbittn ae 


Di, pre 
bon allen 
fchen von der —— —— 
es wird gebtaucht; 
1) wenn ein Gegenſtand in 
auf ben Stoff, aus bem er g 
gebracht werden foll, und kann int 
{chen entweder durch ein Wort, sea 
fentstebetertadrees be be Bric 
fenfdpaffendet dur rte 
von, aus — —* 328. 
8. Cuochi. lo di - 
feltro, ein 





Detiag hm, m. (deffee Raggnaglio), die 
amftdndlide Befdhreibung , "Erzablung 5 
it. * Aufpablung. 
ettame, m.berXus{prud,bieMeinung.| 
Ik. bie Gingebung der Bernunft, des Ge:| 
wiffens. It. bie Klugheitéregel, Vorſchrift 
cigener Ueberlegung und Klugheit: Rego- 
larsi secondo i dettamié della prudenza. 
Dettamento, tbl. Dettatura, vedi. 
Dettante, part. att. biftirend , vor: 


agend. 
ig | ° — a ¢hi scrive le 
arole appunto , li ha da scrivere), 
ee tn bie ober agen, vorfagen. 
ac Prescrivere, dorféreiben , te 
— 


Deitar legei, Geſetze vorſchreiben. 
Fuͤr Suggerire, eingeben, einflofen, —— pert maiiiiks abirrend. 
an die Hand geben. Deviare, ¢.n. (Smarrire], bom 
Mi detta V’animo, es abnt. mir, abgeben, abirren. $: Per met, Deviare dal 
m = Sets fagt mir. roposito, Som Vorhaben abgefen, ab: 
t Dire, fagen. en. 8. Deviare dalla regola, dall’ or- 
ql sir » Ammacstrare, uns|dine, von bem Gefeg, der Regel abweichen. 
terridt I. einen Befehl, erorbnung umgeben. 
§. +77 Comporre, verfaffen, freiben: §- Deviarsi, v- n. p. [Smarrirsi], ſich 
Li quali avea dettati contro L capitani] vetirren. 
di Macedonia. « Devalvere, v. a. [Rivolgere], abtreten, 
fa wg part. des Borigen. uͤberlaſſen (tin Gut, die Herrfdaft w. fw. 
m, [Stile], die Sdreibart,| einem gendern), 
ber ny Sto 8. Fi ‘die Composizione, cin Auf. §. Devolversi, v. %. p. aufallen, an: 
fag, Werk, + Fie Parola, ein Wort: heimfallen. 
Quando leggerai i dettati suci cotmto| Devolutivo, agg. T. de’ Leg. was 
—— Fir Proverbio, Frase,}anheimfallen, jufallen kann. §. Giudizio, 
ein Spriidywort, cine Redensart ; ite eine Appellazione in devolutivo, einlirtheil, eine 
Sentens, ein Ausfprud. Appellation (die dad vorhergehende niche auf: 
Dettatore, m.-trice, f. ber, die dif=| Gebt). 
tict, ein, eine Borfagee—in. §. Für Devoluto, part. di Devolvere. 


dere, Mettere a soqquadro, oe zer⸗ 
truͤmmern. 


derber — in. 
— — 


Vexrheetung. 


Handlung/ —F Att ſchreiten. 





Scrittore, Autore, ein, eine Sdriftftet-| Devoluzione, £ T. de’ Leg. die An⸗ 
ler — in, Berfaffer—in, §. Fie Ditea-| heimfallung, Zufa 
tore, cin Diftator. Devotamente, avv.vedé Divotamente. 


Dettatura, /. der Styl, die Sdreib:|_ Devotissimamente, avy. sup. vedi 
art, §. Sar Uilizio del‘dittatore, bie Dif: | Divotissimamente. 
tatur, baé Dittatoramt, 
ettazione, f. fibl, Dettame, vedi. | tissimo. 
etto, part, di Dire, vedi, It. Detto| Devéto, agg- ¶ Divoto P. It. 
fatto, avy. ſSubitamente], geſagt, gethan, Oſferio in voto, o in sacrifizio, geop' — 
ſogleich, ſchnell. 
etto, m, [Parola. Motto 
die Rede. I. —7 
§ ne al detto, ſich 


—* ens it. ſich — EE— 
<5 ie en. 
Te detto al fatto, wit gefagt, fo, 


i das Wort, |ftimmt, gelobt: Ambe col ferro Si com’ 
fe —— — era 7 ir le devote belve Segnar le tem- 
ie. §, Far Destinato, beftimmt, augers 

en (oom Gxidild)} Le Parche ‘addosso 
dier di mano, onde a morir devoto 

lee per Parmi d’Evandro, Fit Appa- 
| recehi chiato, bereit, ergeben; 1 Beatrice, 
*7 Pre. Dal detto al fatto @ un gran} ed io, che tutto a’ piedi De’ suoi coman- 







Devenire, #. n. 7. de’ — zur pfu 


Devotissimo, agg. sup. vedi one ito Traverfpiele, die Luſtſpiele ma . 


jum Opfer gebradtt it. gum Opfer be:! 


Bunge re Défen, “a Soot t bes Pferbes 
ober bie Ochfengunge, ber ss ont 
§ Feua di pane, eine tte Brod, 


eine Brodfdnitte. Libra di call, ein 
jee. 
— — 3. 


at, mit wale * 


— weil dieſe gleichfalls als Theile we 
ima dozzina di 


Wege betradten find, 3. B. UV 


ae duova ec. 

3) Alle Hauptwirter, welche ben Be 
griff des Befiges, der Herrfchaft, der Au⸗ 
torfdaft angeigen, werden durch das Vers 
haͤltnißwort di auf ibe Objett bezogen 
4. B. Regno di Prussia, Impero di Russia, 
—— Preußen, das Salles 

ußland. 

Segretarĩo di statocintaatefeteetaie, 
. Consigliere di corte, cin Hofrath. 
. Professore di Filosofia, ein Profeffor 
ber Phitofophie. 
. Lisola di Sicilia, die Inſel Sicun 
. Lo stretto di Gibikterra, bie ace 
enge von Gibraltar. 
. Re di Prussia, —— di Rassia; 
ber ‘Ronig bon preuteũ· der r Keifer von . 


Conte di Redern, i Ripa 


"ec le 
ig (cinted Gutes u. dand. verde, der Graf von Redern, dec Ses 


von Ripaverde, 
§. Le trag edie di Alfieri, le commedie 
di Goldoni, Bie rauerfpiele von Alfieri, 


_ | Batbont + Goldoni’s Luftfpiele u. ſ. w. 
4) Di ftebt endlidy bei allen Gigenfi afte? 
—— welche * — neg 
erfangen, Geidenfi efis, Kenntniß, 
Unfenntnif Wurdigkeit, Unwirdigheit, _ 
ebler ober Dugend, und fiberbaupt cine % 
igenfcaft bezeigen/ welche auf das Ob⸗ 
jekt nicht wirtt, B.%B, Esser scarso, ricco, 
yuoto, pieno di q. c., arm, reid, leery 
voll an, gon Etwas fein. 
. Esser curicso di [saper] q cy auf” 





Gtwas neugierig fein. 


tratto, Sagen und Xhun ift — era devotu, It. vedi Divoto. §. Esser certo di q cs, einer Sade 
§- Per detto, anf Befehl: Non — Divozione, It.die gewiß u. ſ. w. 
do ——— il nome per detto-della madre, ¶edentart tn aud fir bie * 
eturparé, ⸗.a. Voce lat, Thy So2- ft =~ aie ted ante, cate, wenn fie 


t 





Di 


82.06 an ments ——2 wi 2 
tan 8. * re ov. une ate di. me, ik fer 


i 
npa, ber fifteen Bea fe, elle Gomme 
. Essere non curante di — ſorg ry 
ther Ales ſein. 
§. Essere comineiante di wat-ante," Mn: folgt nist Di nag Chi 
iget (in) einer Kunft fein. stanza ¢ pid-larga, Stube 
— Esser dipendente di in iff breiter, —— = Hy ion fu 


dngig von Thine ‘on fein. id tosta che grave, der Rid: 
2 Recah a ada ae 
la mi 


5) Berner alé abhdngig von vielen Beit: alé gefabriicd. 
rtern fann es im Deutfden durd fol: Gi, vi 

abe 14 Gorwirter uͤberſegt werden; |Berhaltnifwértern u. 4 eine 

b auch mit bem blofen Attufativ. bien, von denen die peStiuclidiften 
1) Abusarediq.c., Etwas misbrauden. | bier folgen; 

2) mit: Adornarsi di q. c., ſich mit) §- Dirado, feltens di presente, jegts di 
waé f&mictens fresco, —— gid, ſchon; di questo 
3) fiber: Affiggersi di qs cm ſich ber puntos ett eben si dentro, di faori, von in: 
was betriben, en, mpergalb, von aufen, erhalb; 
4) bei: Annojarsi di gy e., ig bei a qua, di la, von bier, von da, dort; 
nvas langweilen. di sopra, di sotto, von oben, bon un: 





* 


5) ju: Ardire difare q.e, wagen Et⸗ ten, oben, unten; di diewo, @avanti, | 


18 gu thun, von binten, von vorn; di traverso, in) 
6) auf: Conoscersi di q. cs, ſich auf der Queres di pid, di meno, mebr, we: 
was verftefen. wets di soverchio, fiberfliffig, fiber: 
7) wm: Defraudare di q. c, um Gt:|mafigs di bando, vergebens , umfonft; 
36 betrdgen. del tutto, ganjlid), gang und gar; di 
8. nad: Dimandare di alcuno , nad|sorte, di manicra, di modotale, fo, bet: 
inem, fragen. geftalts di nuovo, von neiem, aufs 
9) in: Frammettersi di q. e., ſich in neue; di grazia, aus Gnade, id bitte; 
twas miſchen. di leggieri, leidjt; di giorno, di notte, 
10) vor: Gelare di freddo, por RAlte|di state, d'inverno, bei Tage, bei, in ber 
ſtarren Racht, im Sommer, im Winters di 
11) wegen? Ravyedersi di que, we⸗ jmattina di sera, des Morgens, ded 
n Etwas in ſich geben. Abends; di subito, Gaell di corso,» di! 
12) aué: Useire di mente, aus bem jsalto, di volo, im Saufe, im Sprunge;) 
im fonmmen. lim Fluges di Palzo, durch Abprallen 
13) von: Vivere di.q. ey von gh NB, Durch Verbindung bes.Di mit bent) 
hen, eſtimmungtzeichen entitebt: Deby Dei, 
* an: Dilettarsi di q. c., ſich an Et⸗ |Dello, Della,” Degli, Delle, 
A ay Ji, m. [Giorno], bee Tag. It. das 
‘th) fit: Quanto volete di questo cap-|Laneslidht: H did la presenza della luce, 


Diacciare 





No ? wie viel verlangt ibr fire diefenDut? » Dichiare di, am, bet hellem Lage. 
NB. Burweilen mup es bei einem und « In sul di del giorno, o Ia sul far 
mſelben Zeitworte im a anders |del di, bei Anbruch bes Tages. 

di seguente, det andere, folgen: 


este, an ber 






Deft 
‘§ Bandimal Reeds — 
o ber Deutſche es gar ni 4 
. B. Citta di —— die — 
= Dice dish, dico dimd, id fage ja, |t 
h fage nein. 
6) vor nfinitiven bedeutet 3 gu, 
um i 
§. Tempo di mangiare, Zeit gum Gf: 
m, Eſſenẽ zeit. 
9 —5 di lamentarsi, Recht, ſich 
ie en. 
—— di vedervi, die Ehre, euch 
ft eben. 
. Licenza di partirsi, Erlaubnif weg: 


nageben u. ſ. w. 

7) Di wird gebraucht, wenn von einer 
mbeftimmten Anzahl, Menge einer Sa: | 
he bie Rede iſt (ver fogenannte Theilungss 
ixtifel ber Gramofen). 8, B. Darami del 
rane, gid mit Brod z Voglio della carne, 
ch will Fleiſch; — egli hade’ quattrioi, 
chat Gelb, Batzen; — Visono di quelli, 
ches... e8 gibt Geute, dies... = Egli 
ii mescola delle bugie, er miſcht einige 
dagen barunter. 

8) Di, in Berbindung mit Dare, Fare, | 
Avere, Tenere, S » bildet eigen: 
thimliche Phrafen, die man bei den eben 
angefibrten pring finden wird, 


i beitten aa, aller bret 


jcit. 
I di fra di, ber Radmittage T. 


das "sioielide: Alrameate lice la notte] hei 


vi Riso disbolico, ein fatanifdet, 
itt Paden. 
Accusatori diabolici, boéhafte Ans 


ed altramente risplende if di fra dh, 

§. Di di in di, (Di giorao in giorno. 
von Tage ju Rage. 

§. Vivere di diin di, o di per di, 
pon einem gum anderen Tage fortieben, 
in ben Bag bineinkeben (ohne fite dem fone 
menden Tag, ſur de Sufunit su forgen). 

. Di ner, Bafttage, 
» Di d’oggi, der feutige Zag, 
. Aldi d’oggi, am beutigen 1 2agepm 
Heute, It. in jegiger. Beit, heutyutage, 
Tutto il di, den ganzen Ta 
. Tutto it mato di, vitae ee Zon: 
do taseo, den ganzen 
Da ogni di, alle 
» Didue dil'uno, Uo nv ‘ren no, 
einen Zag um ben andern, 
. D'oguitre di l'un 


\. 


‘ um ben 

Se quinto in sesto diy um ‘den 
finften Zag, aller finf Zage. 

. Die notte, Zag und Radt; immer. 

. Di die di notte, bei Zag und 





» Dv, auf eine ———— ſolgend, 


Racht; immer, fortwaprend, beftdndig, 
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Buon di ¢ buon.atno; gnten 2 
a = Wp: Dal buon de buos 


auno_in ay ee nom passa tra noi dome- 
sticheaza alcuna, 


ci] 
AA §. primo dh fun mee, ber Erſte 


— A di ob. Add¥ vore di 
ec, am, denneunten Wai u. ſ. w.: U * 
to anno a d? dodici diMarze passd 
questa vita il santifico, 

4 Di fiir Tempo, die Beit, 

. A’ miei di, ju meiner Beit; u. in 
mie Sea 97 bet juͤngſte Te 

i del gindizio, ber jin 
val ‘ancite Oo jlngfte Zag, 
3yDi, fir * das Leben, die Tage: 
A te non 4j convien doglia, nd pianto, 
Ch'omai pien dani, e pago di te ste 
so Chiudi "I tao chiaro di. 

» TL mio di, meine legte Stunde, 
mein Gterbetag: Cb’ anzi’l mio di mi 
tr va al fine, Pera, Canz. 26. 3. 

7 Chi ha ben wn di non ha mal tutto 
Yanno, man muf mit Wenigem gufriee 
den fein. 

§ Prog, 1. Ogni di ne ya un dh, 
ein Tag geht po 48 dem anbdern bin, ein 
Zag bringt den andern, 

§- Prov. 2. Il buon di si conosee, o 
comincia da —— was ein qi utes Hike 
den werden will, fri mint fi ſich bei Seiten. 

§. Prov. 3. Sapere a’ quanti di ? San 
Biagio, .viffen, wo Bartel Moft holts 
ſchlau, Ne” saa fein, 

*Dia, f. ab Di, vedi. It. Sir Dea, 


| eine Gottin. 
Diabéte, f. T. de’ Med. bie Harn 
subr.” Tt, ye: deght Idraul, ein Pumps 


werk, 
Diabética, fi eedi Diabete. 
Diabético, one biabetifd); it, m. 
ber bie Haruruhr bat. 
Diabolicamente, ave. nad Art des 
Reufels, auf Teufelsmanier. 
§. Fat Maliziosamente, teufliſcher, 
bos afterwweife, | in gn 
bo! g- sup. di Dia- 
boligo soe coun ga i tanita. 
; pie 


, ei Teufels· 


3 ’ Diabolic J Ms cutitthe Bos? 


bre 
*Diabolo, m, fit. Diayolo, vedi. 
—— m. T. de Farm. ein Kruu⸗ 
et. 
jacalamento, m. 7. de’ Farm, ein 
——— Stbctungémittet mit als 


Diieateste’? m. Tide Farm.e Chir. 
eine Yet Heilpflafter (fiir abdgenommens 
Briifte), 

*Diacanato , m. W6t. Diséonato, véd?. 

» fe tbl, Diaconessa, vedi. 
jaeano, m. fibl. Diacono, vedi. 

‘Diacartnno, m, T. de’ Farm, cine 
Art abfitbrender Lattwerge. 

*Diacattolicone, m. T. de’ Farm. eine 
{angebticie) — eh 


Diacaustica, f. vedi Disctntica, 
Diacciaja, f. [Ghiacciaja], cin Giétele 
fer, tine te A 
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1. de Mag. 
7 de Ghar. tne X Xt 


diagnoſtiſch. 
diagnostici, angeigende —* — 


— 
D ouile, agg. T.de’ Mat. fdrig. 
in| inea diagonale, die Sdraglinie, | Durd 7 


ke her's ſchraͤg· oe ** Tra io, 
abt, posto a 


reat Gxstafpuver, plate 
Slaferunt, Cat dtonat, biel. Dialdeticn Wie pialetit, Greets 
Wiirde, das Amt et — — Disputirtunſt. —— — 
ie Diatoniffin. avy. di i * 
cng imo s — Nel modo che Main dialstticomente si suol|tene ( @6tt in —— ws Bian, 
I. degli Ast. Diana = 


D li eccles. der) dire. 
ane n sistent “Diatetico agg: diatttifS. ae oF 
Didcono, » m. a jafonus (ein Bad ae ™ ‘cin — etn ſchlagen⸗ “4 
(or - 3 * 
iis er Diatety, bie MRundarti} See eat — 
Rett, die Auelaſſung Dina, f. T. de’ Nat, cine Art Jasple, 
A die Ledendigtcit. yer} Diantos = 7. +. re, 


me ju verſtarlen werge mit 
ial —* cin kleines Bwi , Tus» 
fons, Bre Dialog. : 7 "Di * mt a ee 


eriadélfo, fi: T. de’ Bot, — 
. Fiori diadelfi, Blumen, deren D 
fiden in der Baſis in od Bnbe Dialogi vs din Bisegetpeg, ——— 
males —* ⸗ — 
Diadéma, m.e — ey re * psy lg 1 Dialog, | Mobn' ge 
mf: F a — ft 


— 7. diMus. — 


m. 

D + am 7. 
*Diafinicons | Art 
abfuhrende Lattwerge. 
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Diascane — — Dibattere 311 
Didseane, } m, { Gorrusions « Reufos ein Sankteufel,. ein Haus ¶ §!Ua"diivolo di-femmina, en. eu 
Diaschi | fork © 9s vedi. cin vecteujeites BWeib: * —— ein’ Seufel von einem Beibe. 

i Oy} tine, \ Diavolettino, mm: dim. di Diavéletto,| §- Prov... Dadel'tuo al diavolo, e 
Diasedrdio, m.' T, de’ Med. eine Art ein eines Teufelchen, ein Heiner Kobold. | ™mandal via, 'olevatel @intorno, dem Teu · 
gengift. ‘ It, fig. ein Xeufelétind, cin Heiner un: | {el sande swetBithter an. 

Diasébesten, m. Tede’ Farm. Bruft: gezogner Bube: Un ragazzetto cosh fiero. 


| 8 Prov.2, Ti diavolo & nett ke 
che pareva un Wiavolettino, —— das Alter macht ſchlau 
Diavoletto, m. dim. di Diavolo, und vorfidtig. X 
ein Teufelchen/ kleiner Teufel, Ie. TZ. di pees, ton hae ee 
vativ, Verwabrungsmittet, Mar. vedi Seraglio di con kammexzana. die Gefage ift groger alé man dent. 
diaspora, f T. de’ Nat, Marellit, Diavdlico, agg. ũbl. Diabolico; §- Prov. 4, Mdiavolo wuol tentar Lu- 
‘sphorfaurer Xhon, vedi, —— cifero, ein Schelm will den andern bes 
Diasprato, agg. jaépiéartig. Diavolino , m, dim di Diavolo,. ¢n} trigen, 
Vidspro, m. £: de’ Nat, bec Saspis Geiner Teufel, ein Teufelchen. » Prov. 5. 11 diavolo non & hrutto, 
cine Art Heiner Schnecke Diavolini, ) m. 7, de Confett. Ge:| 0 nero come e’ si dipigne, ber Xeufel ift 
- Diaspro argo, eine Urt buntler Diavoloni, | wuͤrzplaͤtchen: Specie dil nidt fo ſchwarz, als man ibn abmalt. 
Spis (née Hellen Ftectes), zuccherini, di sapore acutissimo, com §- Prov. 6. Chi vede il diavolo da 
didstasi, f. 7. de’ Chir, bie gewalt:| posti principalmente colle spirito di_ca-|dovvero, lo yedecon men corna, ¢ mman— 
te Trennung der Knoden; it. eine Art| nella , garolano e simili derũ déavoliné.| co nero, wer der Gefabr ing Angeſicht 
renkung. Diavoloy m. ber Xeufel, Gatan. fiebt, ibe bdreift entgegengeht, bat. fie 
Yiastematico, agg. T. de’ Rett.| §. Diavolo scatenato , cin losgelaßner halb uͤberwunden. 
corso, Arringo diastematico, eine ab:|Zeufel, ein Teufel aus ber Hoͤlle §. Prov. 7, Chi ha imbarecato il die 
inderte, befonders abgetheilte Rede, | 8. Diayolo! inter}. jum Teufel l gum) volo, convien che lo meni, was man 
diastilo, m. T. degli Arch. [{n-| Henker! ‘ eingebroct hat, maf man = auéeffen; 
olunnio], daé —E ¢ Gebaͤude. §- Avere il davolo nelle braccia, un:| it. wer & gefagt eh muf aud B fagen. 
diastole, f. Voce greca Dilatazione],/ gebeure Mustelfraft inden Armen haben. §. Prov, 8. Diavol porta, ¢ diavol 
Ausdehnung bes Hergens, die Dia: » Avere il diavolo, o il gran diavolo| reca, wie gewonnen, fo jerronnen. 
* addosso, ben Teufel im Leibe haben; it.) §. Prov. 9. L'un diavolo caccia lal 
Viastélico , + Moto diastolico, die rafen, wiithen, als wenn der Teufel in| tro, ein Kell treibt den andern. 
dehnung .bes Becyens , ausdehnende Ginen gefabren ware, §. Prov. 10, L'un diavolo non cae~ 
vegung. §. Avere il diavolo in testa, feb ver:| cia l'altro, eine Kraͤhe Hatt dec anderen 
diatéssaron, | m. J, dé Mus. bie! fhmigt, verſchlagen fein. bie Augen nidt aus. 
Quarte. In T. de’ . Avére il diavolo nell’ ampolla, einen §- Prov. 11. Le donne hanno pid on 
Spiritus famitiaris haben, fic) febt ſchlau punto, che it diavolo, vedi Puntos 
und vorfidtig betragen. §. Prov.12, Onorécon dauna, al dia~ 
. T. di Storia eceles. eine Riden:|  §. Casa del diavolo, des Teufel’ Kuͤche, volo Taccorhando, o Paccomanno) jum 
fi bie Hille. Teufel mit der Ehre, die Sdaden bringt. 
intdnico, agg. T. di Mus. biato⸗ §. Andare a casa del diavolo, gum] §. Prov. 13, Quando il mo diavolo 
Teufel , in bie Hole fabren. pacque, H mio andava ritto alla panca, 
- Dar ano al diavolo, Ginen verwitn:| bag Ulter (Aft ſich nicht fo leicht von ber 
],) fen, verfluchen. Tugend — gas 
Prov, 14. Quando il diavolo vuole 


andare, dov' e’ non pud mettere il capo, 
iatriontonpipéreon, | Farm. d St Gewalt hilft, mus 
Lattwerge (aud den drei Wieferarten be Teufel ergeben, em duiß mit ibm) man Lift gebrauchen. 
ad B- Prov. 15. Sapere dove’ il diavolo 
Coda. 


clattwerge, © 

Diaséna,} f. T. de’ Farm, Genes: 
Diaséne,! lattwerge. 

Diasdstica, f. 7. de’ Med. ein Dra: 


Shaffetn n yt 
Didvolo, agg. u8t. Diabolico ,. sedi, 
Dia ie, ms gccrese.. di J 
It, alle feine Kraͤfte aufieten: Nor lo| ein qroser > It. Per met, cin gros 
fer Birenige a 


und jurtictttes), 
33 m. ubl. Diavolo, vedi. 


iavola, f. ein weiblider Teufel. 


§. Far il diavolo e peggio,, Far il 


Dibarbare, } 9. a. entwurzeln, mit 
iavolaccio, m. accresc. ¢ Pegg. di}diavolo a quattro, einen Zeufelslarm Dibarbicare, H ber Wurzel ausreifen, 
volo, ein groper, abſcheulichet Feat. maden, toben, auérotten, 


Pare il diavolaccio, vedi Fare il §. Fa il fatto tuo,  lascia far al dia- 
pot 7 ( * volo, thue recht und ſcheue — fet 
lavoleggiare, wn. (tm Scheri) Yeu: - ll diavolo, @ peggio, ber 

treidhe aden, Teufeleien angeben. at feine Grofmutter. 

ertudt, teuflifd bandein, §- UH tuo diavolo é cattivo, dul haſt 
iavoleria, f. [Sortilegi, Incanti}.| ein ſchlechtes, teuflifdes Gematg, 
Teufelei, Sauberei, Hereceis it, Blend: §- Lisciar la coda al diavelo, vedi 
! bes Teufels. Ie, Teufelsſtreiche, Lisciare. 

they Berwirrung. §- Pud fare il gran diavolo! interj, 
Far Argomento sottile, Sensa, Pre-|baé yodre ber Teufel! 

* —E liſtige Uusfltidte:| §. Moneta del diavolo, 7. de’ Nat, 
mci 80no0 ancora andato: qualche) Teufelémiinge (eine Art —* 
voleria troverd io ec. . Diavolo, Per met. ein bifer, gott: 
iavolesco , agg. [Diabolico], teuf: lofer, boshafter Menſch. It. ein ſchlauer, 
+ fatanife, — verfdmigters It. ein gefchidter, ftarter) Dibattere, v. a. untereinanderfdlagen, 
«Figura diavoleseay eine Zeufelé:|Menfth, modo basso, cin Teufeletert, gufammencdpren, unteceinander rilpren: 
the — §. Un gran diavolo & costui, das iſt Tutte queste cose sieno mischiate insieme, 
iavolesimo, m. vedi-Diayoleria,. | ein Zeufetsferl , wenn ex anfaͤngt. ¢ ben dibattute. Iv untereinander, jus 
iavolessa, f. ein peg Zeufel. . §. Un diavolo in carne, ¢ in ossa; ¢in|fammenitofen, 

ig. cin Weib wie ein ein eingefleiſchter Teufel §. Dibauere, i denti, mit den Zoͤh ⸗ 


5. Sig. Dibarbicare i viaj, die Zebler, 
Rafter quérotten, 

eons ento, m. dbl, Abbassamen- 
to, vedi. 

a fi M8 Abbassamento, 
vedi. ‘ 4 
Dibaseare, ». a. fibl. Abbassare, vedi. 
: Dibassato, part: des Vorigen. 

Dibassatura 


> fv R61, Abbassamento, 
vedi, 

Dibastare, 9. a. [Sbastare], entfat: 
teln, abjattein, den Gaumfattel abe 


nehmen. 
Dibastato, part. bes Vorigen 
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D bat Allen im! 
—— bie Zaͤhne an einander⸗ ene. my bat — * 
D 


8 jbattere Vali, mit den Fluͤgeln das ——— —* tines Waldes, 
ſchlagen, die Bidiget ‘Téwingen. a Geb 


It Poet. mit den Fldgein fadeln: Di — a are o Dire 
i —— dibattendo Tali Lusingavano! di il bosco), gon hia Ge: 
mortali, Tasso Grr. 14, 1. bfifh wmbauen, ober attérotten. 


Tl sonno 

it Battere lagen anſchlagen: Purgarlo, ¢ Nettar dalle piante 
n§ Bic Beto, si om, eevee che fanno bosco],” aushauen, lichten; 
3 ste il corno aguto, Daxtz) Tagliando il detto Gotto le spine, ¢ di- 


Dibattimento —-—— Dichiarate = 


pastori, ab @’altra | — wer — 
Tayano, Bees stn 


Diceriizza, f diane & 
unbedeutendes Langreiliges — Ge: 


6. 
Diemer, 


it Bat Da osse, ſchlagen 

eli oo Tie it dibatterono, 

nae 4 

it fic Crollare, ſchuͤtteln, ——8 
ir Agitare, bewegen, rühren. 

cuore dibaue ſbaue], das Herz 

ich dot 


Fer met. Fuͤt Travagliare, — 


mentare, plagen, peinigen, martern : 


La pestilenza dell’ anguinaja, il dibatte *Dibrucciare, ¢.a. ibt, 
cnque giorni, imfime ee. divolamente) vedi, 


<i l'anima a Dio, 
§. Dibattersi, v.n. p. Sir Muoversi, 
fic) bercegen. 
. Fir Commorersi, in Bewegung 
gecathen, aufgebradt werden. 


§. Giie Adirarsi, fic) erzuͤrnen, in rinben, bie Schaͤlung, Mofddtung 5 it. bas! 


a erathen. 


‘ir Disputare in pro e’n contro, 


ve “und ber flrciten, Debatten fuͤhren ben, jr tl abſchaͤlen, ſchalen. 


Dibattutosi sopra cib, per molte ri- 


prese, in fine impetrd, che la madonna pletten, 


sepe potesse andare. 
io Prov. Dibatter Vacqua nel morta~ 
cit und Muͤhe verlieren. 
 "Dibattimento, m. daé Untereinander: 


ruͤhren, Raven. Tt, bas Sufammen:| Fir Mordacita. 


ibattimento de’ denti, baé Zaͤhn · 

: Dibatuimento d’acqua, bat Anſchla ⸗ 
er Weller, 

. Dibsltioanio Wali, *—— 


ble te Erfdiatterung: Ty vento non é altro, 
che dibattimento d'eere. 
add” Disputa, cin Streit, 


Dibattito , m. vedi a, 

Dibatticojo, m, eine Ruͤhrkeule, ei 
KRuͤhrldffel. 

lu. T. de’ Filol. bas Siſtrum (eine 


ſchiagen, Klappen. 
§. Dibati 


gen b 


—— der alten Aegroter beim Sis: 
Dibattitore, m,. xiee 

Riibeee — in,” SSlager— 2 ee 

Grfidintterer. Is, gin ¢- eink — — 


————— francese, fbr, DE 

to, “Disputa , vedi, 
part. di Dibattere, vedi. 
‘Tt. Far Atiino, Avvilito, nieberge: 
fGlagen, betruͤbt. It, verarmt, herun: 
tergefommen: Quelli dibattuti delle 
spesa, ¢ della guerra si rimisero no’ Fio- 


rentini. 
—— 9. ae uͤbl. Carar di boo- 





tine} Dedicato , vedi. 









zehnte. 


das — 2 en. 

. Dicervellarsi, v. n. ꝓp. dab 
veri feren, fich das Gebien serfchmettern : 
Egli feri dis gram forza, e di si gran 
niquita il capo alla parete, che si rye 


'boscando lo detto luogo con tutte suo 
sforzo. 
Diboscato, part. beé Vorigen 
*Dibottamento, m, uͤbl. ——— 
vedi. 


— e 


*Dibottare, ». n, uͤbl. Dibauere, vedi. velld, §. Per met. ir 
Eames, #. a iibl, Sbrancare, velio, fig) ben Ropf yechersen, ig 1: — 
ſinnen. Ik. verruͤckt werden. 


Pheueare v. a, fibl, Diboscare. 
Dibrucatura, f. vedi —— 
Abbrucciare, 


Dicervellato, part. deé n 
Fir Stolido, Mentecatto, verriidt, aber 
—X §. Sir Pama cerelo, birnloé, 


*Dicesette, agg. fibt, Distwette, Pelli. 


Dibruscare, ⸗. a» vedi Diboscare. 
*Dicessare, a 2. bl. Cessare, vedi. 


§. Dibruscare un albero, einen Baum) 
auspugen, verfdneiden. Dicevole, El zuſa⸗ 
Dibucare, . a. vedi Bucare. janet» Pe pal — it, ſchicklich, angemeſſen. 
Dibucciamento, m. bas Schaͤlen, Ab⸗ ad Hot ; [Convenevolezza], 
bie Saitticstelt, —E 
icevolii amente, ave. sup, = 
Dicevolmente, — 
Dicevolissimo , 
vole, vbtlig paffend sear gang Fists eam gan 
angemeffen: Era dicevolissimo che Gio- 
Yanni non fosse in vita~esecutor di ma- 
gnifiche operazioni miracolose. §. Sit 
0 aera ſeht gelegen, febr bea em. 
icevolmente, ave. pafilith, ſchicklich 
angemeffen. 
Dicadere, v. x, uͤbl. Decadere, vedi. iche, avy. [Onde, Perchd}, baler, 
—— m. uͤbl. Decadimento, darum, deswegen: Di che le pit delle 
case divenute comuni. Bocce. lyrn, 9. 
—— * ativo, warum ? 
wegen? wober? Di che hai pensato 
uͤbl. Decapita- ti gittarlo via? § Git Acciocché, vedi. 


Pletten (vom Cichen), 
Dibueciare, ». a.[Sbitcciare], abwin⸗ 
ibueciare una quercia, eine Eide 


Dibuceiato , part. des Vorigen. 

—X8 bd vedi Dibucciamento. 
icace Obl. Mordace, vedi. 

3331 7 Bibl, Garralid, vedi. It, 





"“Dicadut, part. di Dicadere, vedi. 
Dicalvare, #. a. vedi Decalvare, 
Dicapitamento, m. 
tteln, mento, vedi. It. wober, warum: Era tanta allegrezza 
Dicapitare, ».a, uͤbl. Decapitare, védi,| che mostrava nella faccia sna ec. ma now 
Dicato, ag Foce lat. e poet. uͤbl sapevano di che egli avesse questa mp. 
tazione. 
Dicatti, avy, Aver dicatti di poter} Dichiaragione, f. vedi Dichiarnzione,, 
nl eres nod froh fein, baf man baé fe: — ——* m. vedi —— 


*Dicco , * Abl. Diga, Argine, pedi. Dichiaran * 
Dicéli ph 7. z. tg Filos. Poffens| Sffnend, verkuͤn 
ue ema ae freie Scherze (in ben) ternd. 


5* m. ae December. te] 
y.a. Declivare, vedi. fentti 
part. att. (Parlante], fagend,| Dichiarare, ¢, a. [Palesare, Manif~ 
“fprethend. §. Se dicente, foge⸗ ware] offen erffaren, exéfinen,” entüch 

fund thun, bekanntmachen, an 

Dicente, m, ein Sprecher. §. Dichiarare uno assolato, Einen {ose 
0, agg. num. dee adt:, fpreden (von ter Schuld). : 
Dichiarar uno innocent’, @ihen 
*Dicere, v.a. Voce lat. AGI. Dire, pedi. fie unfdulbig erfldcen, Sffentlidy aner · 
Diceria,/. [Ragionamento dieie⸗o], cine) fennen. 
Redes cin langed Gerede, §. Dichiarate uno beato, santo, ‘me 

}- File Aringo, eine lange, dffenttide) nen felig, heilig fpreden. 
e. §- Dichiararare uno scomunieato, 

mento stucchevole per| nem in den Kirchenbann thun, ifn qeome 


att. extidrent, cm 
Ca get erflarend, exis 


jarantemente, arr, (Chtaranen— 
iat. 8. gir ——— oͤf⸗ 


“Sbibonariamente, eve, ob. Amore- ps hashes ein Langweiliges, ecmiiden=| municiren. 


yolmente, ve 

*Dibonartetd, ibonarietade Di 
beageiacatel, » fil, Amorevol 
"SDivonatio, agg. tbl, Amorevole, 


*"‘Dibonarita, Ff. vedi Dibonarieta. 


cuna cosa, viel Gerede, ein langes Ge: 
—— von einer Sache machen, ſalbadern. nennen: Dichiarare un Re, Suceesso~ 


‘Der Ausfprud , bie Rede: 
‘biamo temuto diteria di —— ne di urtocilen, ecfennen, 





#8 Gefdrwds, eine aderei. §. Dichiarare la guerra ad uno, Cine 
* Tener diceria o gram diceria di al-/ ben 4 erfldren, anfindigen. 


§ Fr Elegeere, Creare, erwaͤhlen, tar 


. Diceria fir Dettatura, das Wort, 


Noi non ab- 


re 2c 
. Gir Sentenziare, ein urtheu fanen, 


Dichiaratamente 
verſtaͤnd · §. Non dicibile, unffgliG, unaué: 


Fuͤr Far chioro, beutli 
catia ativan, * 


vetdutern, . 


a 


+ Dichiarare i snoi disegni, feine Plane! 
entbecten , mittheilen, Ik. vedi Chiarire. | 
Dichiaratamente, avv. [Espressamen- 
te}, ausdritlidy, entfchieden z it. deutlich, 
Seftimmt. 
» Dichiarativo, agg. exfldvend, erdff: 
mend, anfindigend: it, was erfldren, 
deutlich machen kann. 
Dichiarato, part. di Dichlarare, vedi.| 
§. Fir Manifesto, sffentlid, offenbar: 
Queste virthsono quellecheadduconsi come | 
segui di predestinazione pits dichiarata, 

Dichiaratore, m, -trice, f. ein, cine 
Verkuͤnder — in, Offenbarer—in. §. Far 
Taterprete, cin, gine Austeger—in, Er: 
taver—in. §. Fit Giudice, ein Richter, | 
Urtheilsfprecher, 8. Creatore, Elettore, | 
ein, cine Erwaͤhlerẽ —in, Ernenner—in. 

Dichiaratorio , ogg. vedi Dichia- 
rativo, ss | 
Dichiarazione, f. eine éifentlihe Er⸗ 
flarung, Befamntmadung, heap 
Is, die Ertduterung, Auslegung, Erba: 
rung. §. Dichiarazione giudicale, eine 
gerichtliche Erkenntniß, cin Urtheilsſpruch. 
ichiarire, . a. vedi Chisire. §. 
le Dichiarare, vedi. 4 
Dichinamento, m. [Dechinamento], 
bie Neigung , Herunterneigung. | 
ar Abbassamento, das Ginfen. 
t China, der Abang. 

. Fig. Rar Scemamento, Decadi- 
mento, die Abnahme, der Berfall. 

§- Dechinamento di forze, baé Gin: | 
Fen, die Abnabme der Krdfte. \ 

Fuͤr Piegatura, die Beuguny. 

ichinante, part, att. fid nei 
fic) berunterneigend, finfend; in, a 
mend, in Werfall gerathend. 

Dichinare, ». n. ſich neigen, ſich her: 
unterneigen, finfen, 

§. Il giorno dichina, 
fic) (geht su Ende), * 

+ Venir meno, abnebmen, 
Meige geben, 

4 Sir Accostarsis Avvicinarsi, fid 
aiken fid) hinneigen: Quegli son mi- 
gliori, che dichinano im giovanezza, 
non in yeechiezza. 

§. Dichinarsi, 9.2. p. Fuͤr Piegarsi, 
fid) beugen. 
It. Per met. fic) figen, fic) ſchmie⸗ 
gett Non si volle dichinare alla Chiesa. ! 
§. Gir Rinchinarsi, fic) verneigen, 
ſich bitten, 
d. Per met. Fuͤr Avvilivsi, ſich er: 
niedrigen: Tuduvati negli affanni, e ne’ 
icoli non si dichinavana a nulla ec. 
§- Far Umiliarsi, ſich demiithigen: 
di lingua troppo libero, © non 
usato a dichinarsi, 
Dichino, m, vedi Dichinamento. 
jiciannove , agg. num. neunzehn. 
a Far Diciannovésimo, vedi. 
iclannovésimo, agg. num, der neun⸗ 
iciasétte , agg. num. ſiebzehn. 
»Diciasettésimo , agg. num. dex fieb: 
te. — 
efbile , + [Da dirsi], fagbar, 
aueſprechlich. v 
Valentint, Ital, Wortert · I. 





end, | 
neh⸗ 


der Tag neigt 
auf biel 


ſprechlich: Ogni bello & dopo tui, 
scrivibile. 
*Diciesétte, ũbl. Diciasettc, 


i. 

Diciferare, ». a. entgiffern, 

§. Gir Dilucidare, Spianare , aufhel⸗ 
fen, aufléfen, entrathfen; lo dird a 
loro tatto quello, che ella ha detto a me, 
forse lo saperanno diciferare ssi. 

iciferato, part. des Borigen. 

Diciferato , ‘m. die Entzifferung. 


-Dieta 


e da|veds. 
Diehiia-|Wwi, ec. percio né dicibile eglié, ne 


Dicisette, | vedi. 


313 
SF. dbl. Decrescimento, 
“Dicréto, m. abt, Decreto, vedi. 
*Dicrinare, ».n.e a. tbl. Declinare, 


Dicrollamento, m. vedi CroNamento, 


Dicrollare, ». a. vedi Crollare. 
Dicrollato , part. des Borigen, 


*Dicreséione , 


Dicrndare, », a, ubt, Disasprire, Dis- 
acerhare, vedi, 
*Dicudcere, 9. a. dbl. Appassire, 


vena 
i scaille, f. Foce 


‘ec. Istruzio- 


7 

Diciferatore, m. cin Entzifferer. ne, die Lehre, Belehrung. f ¢in Lehrbuch, 
Dicifrare, ». a. vedi Diciferare, idasealico, agg. Voce grec. [Istrur 

*Dicimare, v. a, [Spuntare], fappen,|tivo), lefrend, Saebrend, 
die Spige abſchneiden, abfpisen, » Scrittore didascalico, ein Lebrs 

35* part. des Vorigen. ſathe. 

icimento, mm, — ⸗ idélfo, m. Tde Nat. daVeutelthier. 
Dicimenza , yal bl. Diceria, vedi. Didiacciamento, m. [Stru, — 
Dicioecare,‘v. a. [Levare o Guastar del hiaceiv], das Aufthauen, mel⸗ 


le ciocche], Buͤſchel von Blumen, Bide: 
tern, Fruͤchten abbrechen. it. fie zerzau⸗ 
fen, jerpflicen. 

Diciottesimo , agg. num. der adt: 
jebnte, “ 

Dicibtto, agg. num. achtzehn. 

§- Tener Vinvito del diciotto,’ modo 
basso, bie Wette annehmen, In. feinen 
Mann ftehen, fic) auf einen Sampf ein: 
faffen. It. cin Schwaͤher fein. 

Tirar diciotto con tre dadi, e Tray 
diciotto, einen guten Wurf, gliictlidsen 
Gang tyun, febr grofies Giice haben. 


6 icitore, m. -trice, f. ein Epre⸗ 
¢r—in. 
Gir _Oratore, Aringatorey ein 


Redner, Wortfibrer. ° , 

§- Dicitore in rima, ein Verfemadier: 
Ritrovd un Mico da Siena, assai buon 
dicitore in rima a que’ tempi, Boce, 
Nov. 97. 8, 

*Dicitora , f. G61. Dettatura, vedi. 
iclinare, ¥. a. vedi Declinare, 

Dicollare, #. a, d61. Decollare, vedi. 

Dicollato, part, des Berizen. 

Dicollazione, f. fibl, Decollazione, 
vedi. , 

i colpi, avy. D. de’ Pitt. §. Pit- 
tura fatta di colpi, ein Gemaͤlde mit Erdfe 
tigem , marfigem Pinfet, 

Di cdlta, avy. [Di posta], am red: 
ten Flecke, jur rechten Zeit, 

§- Dare alla palla di colta, fuͤt Darle 


in ber Luft mit dem Schlagholz begegnen. 
§. Prov. Di colta sou le buore sas~ 
sate, Unecwartetes, pldglides Ungluͤck ift 
am empfindlidften.» Ik. (aug Sronic) die 
plbglicyen Gliets fille find die erfreulichſten. 
I icorrere, #7. ibt,Decorrere, vedi. 
Dicorso, uͤbl. Decomo, vedi. 
Dicotiledénia, f:| 7 de’ Bot, cine 
Dicotiledéne , Z| Difotiledone (cine 
Vflanze mit sei Gaamendiattern), 
Dicotémale, agg. T. de’ Bot. gabel: 
flandig, " 
Dicotomia, T: degli Astr. der Stand 
des Mondes, wenn er nur halb fidtbar 
ift, die Didjotomie. 
Dicdtomo, agg. T. degli Astr, 
Luna dicotoma, det balbe Mond, 
*Dicdtto, part, di Dicuocere, vedi. 
*Dicozione, uͤbl. Decozione, vedi. 
*Dicréscere, #.n, ubl. Decrescere, vedi. 
*Dicrescimento, 
to, vedi, 


jiudizio, vedi 
innanzi, ch’ ella balzi in terra, bem Ball ie 


gen ( bes Gises), 
Didiacciare, ».n. aufthauen, 
Didiacciato, part. des Borigen. 
Didotto, ũubl. Dedutto, vedi. 
Die, m. Voce poet. dbl, Di, vedi. 
_Diéce, agg. num. [Dieci], jehn. It, - 
cine unbeftimmte Menge, Anjabl: Cid 
a venire a Roma agiustificarsi ec, a pena 
di scommnica , privazione del Fegno, ety 
sino a diece altri pregindiz] wemendi. 
9: Signor diece, ber Bebnerrath 
(in Benedig): La onde i Signor Diece gh 
scrissero senza dimora, © escusazione al- 
cttha fare il Patriafeato rifiutasse. 
Diece e sétte, bt, Diecisette, vedi. 
Diece mflia, Diece mila, ogg. num. 
sebntaufend. ‘ 
iecennovésimo, egg. tbl. Dician- 
poresime, sae. 
tece pe 7 
—e | f; cin MaF vow gen 
Diecépieda, } 84f 
iéci, agg, num. jehn. 
Diécio, f- Zs de’ Dot. Detandria 
8* — —— 9 
ieeimi + Rum, ntau: 
Diecimitia, fae i p 
Diecina, f. vedi. Decina, 
— ogg. * ſiebzehn. 
iegematieo, + [Narrative], ers 
leah Poema —— * 
ie giudieio, Die giudizio, e Die 
Di del gindizio, 
Diel voglia! interj. Gott wolle es! 
Gott gebe es! 
Diemene guardi! —interj. [ Cessi 
Dio!) Gott bewabre mid! 
Dientro, avv. vedi Dentro, 
Diéresi, f. T. di Gram, die Seen: 
nung. It. 7. de’ Chir, ble Trennung, 
Durchſchneidung (sufammengewachienee Gties 
ber. 


Didsis, f. 7. de’ Mus. das Seeus, 
“*Diessa, /. O61. Dea, vedi, 
Dieta, die Lebengordnung, die Didt, 


ſchmelzen. 


zaͤ 





m. uͤbl. Decrescimen- 


» Dieta latica, T. de’ Med. bie 
Mudfur, Molkenkur. 
§- Tener dicta, Didt halten, beobach⸗ 
ten, faften, 
| §. Tener a dieta, zur Didt anhalten. 
iit. fig. Ginen im Giffen und Trinten 
fnapp alten, Ginem den Brotforb bod 


bangen, 

| ane Per met. Fuͤr Astinenza, die Ent 

jbaltfamfeit: Faceva molto spesso troppo 

piilunghe déete, che volute non avretbe, 
Rr 





314 Dietamente Difetto 


| La borsa fa dicta, der Gelbbeutel,| Pifaleo, m. vedi Diffaleo. S. Star sulla difensiva, fid) zur Wehr 
bie Barfe ift mager, faite. | “Difalta, f. fbf, Diffalta, vedi, fegen, sur Wehr bercit fein. i 
. Dieta, fiir Assemblea, eine Bers) Di fatto, avv. (Subitamente, Im-| It. 2. mil, im Vertheidigungszuſtand 
‘ynantinente], auf friſcher That, ſogleich. ſein. 
. Fi &i fix Effettivamente, In effetto, Difensivo, m. T. de’ Med, [Rimedio ~ 
Dicta da di [Spazio d'un giorno],| wirklid) , in dec hat. difensivo], ein Verwahrungémittel, 
der Beitraum eines cA §. T. de’ Leg. wirtlidh, in der That: Difensore, m. ein Bertheidigers it. 
gereife (vevaltet). Che sara, se vivendo Ia moglie, alcuno|¢in Befhiiger, Befdhirmer. 
* * Dietamente,avv.[Prestamente],{ajnell,, contrasse di fatto coll’ altra Diferire, v. a. vedi Deferire, 
cilfertig: Cavalcava dietamente, perch? §. Di ragione, ¢ di fatto, woͤrtlich Difesa, f. die Bertheldigung. 
yedeva avvicinarsi la notte. und thatlid), mit Sort und That; Sten- §. Mettersi, Disporsi in, alla difesa, fii 
Dietare, v. a. [Tencr a dicta], jut) dea il suo ufficio di ragione e di fatto, a gut Wehr fegen, Td webren, T. mal. fi 
Didt anbalten, faften laſſen. modo di bargello, sopra ogni altra si-|in Bertheidiqungéftand fegen. 
Dietético, agg. didtetifa, gue Didt,) gnoria. ‘ : §. Star alla difesa, jur Wehr bereit 
Lebensordnung gebhdrig. Difendente, eat att. vertheidigend, ſein. It. auf ber Hut fein, ſtehen. 
Dietreggiare, ». 1. [Dare addietro, abwehrend. It. beſchuͤtend. It, m. vedi §. Metter una piazza in difesa, einen 
Ritirarsi), fich zurückbegeben, ſich gurii@s| Difensore. ; Plas (Fenung) in Bertheidigungsftand 
* giehen. Diféndere, v. a.vertheidigen; it. ver: ſeben. 
etro, prep. hinter, nach (mit dem) fechten , behaupten. §. Difese, pl. T. mil. bie’ Schirm⸗ 
dritten und — Gall): dietro a qualche} 8. Difendere Ja patria, una fortezza, werte, Feftungéwerke. 
cosa, ¢ dietro qualche cosa piazza, das Baterland, cine Keftung ver· 8. Levar le difese, TZ. mil. den Feind 
§. Dictro’ alla, o la colonna, hinter theidigen, einen Plag behaupten, _ |webrlos madens ite die Feftungérwerke 
ber Saute, . §. Difendere Ia sua vita, lonore, fein zerſtoͤren, ſchleifen. 
. _ §. Gettar qualche cosa dietrole spalle,| eben, feine Gore vertheidigen, ſchuͤten. 8. Le difese del cinghiale, T. de’ Cace. 
Etwas fiber die Schultern weefen. §. Difendere la sua opinione, la sua/dic Fangzähne, Hauer des Ebers, wilden 
¥. ‘Andar dictro a’ diletti, den @Ber-| causa, feine Meinung, eine Gache ver: a Ne 
* gniigungen nadgeben, fechten, bebaupten. . Difesa, fir Ragionamento, Ri- - 
§. Consumar il tempo dietro a qual- |. Difender una causa, einen Prozef|battimento con parole ¢ ragioni, bie Bers 
che cosa, die Beit mit teas binbringen. | fuͤhren. _« [theidigung, Redtfertiqung, Verfechtang. 
§. L’uno dietro all’ altro, eins nad} §. Difender uno presso alenno, Ginen} §. Dire, far qualche cosa in sua di- 
bem anbdern, bintereinander. vertheidigen, rechtfertigen bei Jemand, ipn|fesa, Etwas ju feiner Bertheidigung vore 
§. Dieuo, avy. A dietro, [Addictro},| Sel Semand vertreten. _ joringen, anfbren, thun. 
Di dietro, Per addietro, per di dietro, . Difendere le vestie simile, die Rei: §. Pigliar le difese per uno, Entrar 
von binten, hinterwaͤrts. It, bintennad,| der und dergleidjen fdjonen, verwabren. lalla difesa di uno, Jemandes ‘Bertheible 












binterber. §. La pelliccia difende dal freddo, gung uͤbernehmen, Einen vertreten, vers 
. Fie Dopo, hernach, darauf. Pelgwwerk frist vor ber Malte. ; theibigen, rechtfertigen. 

. Venir dictro, ir dictro, nad: . Fir Proibire, verhindern, ver— . Dare, Concedere le difese al reo, bem 
fommen, nadfolgen, bintergerfoigen. |rwebren. ; Betlagten die Erlaubniß geben, ſich zu 
. Farsi in dietro, fir Ritrarsi, ſich §- Gar Vietare, verbitten. : vertheidigen, gu verantworten, ibm eis 

slctictgicben. . Kae Riparare, abwehren, abgatten. inen Defenfor bewitligen, 


. Fir Custodire, bebiiten, bewabren.| §. Angolo di difesa, 7. mil. di Fort, 
. Il tetto di fronde difende dalla piog- ein vorfpringender Schanzwinkel. 
gia, bad Laubdach ſchuͤtzt vor Regen, gait §. Difese d’una scialuppa, 7. di Mar, 
en Regen ab, ber Leguan um den Borderfeeven eine 
§. Difendersi, 9. 2. p. ſich vertheidi: Schaluppe. 
gen, ſich webren, . Difess, Flr Vendetta (ſelten), die 
. La piazza, la fortezza non si pud|Rade: Oh difesa dIddio, perché pur 
difendere, der Plag Eann fic) nicht mer jgiaci! Daxrx Pan. 27, . 


sats parti di dietro, bie Sinter:| - 
ete. ; 
§. L’nscio, la porta, la Stanza di dietro, 
bie Dinterthie, die Dinterftube. 

. I piedi di dietro ec. die Ginterfuͤße 
u. J. w· 

neetar dietro, ſindietro, a dietro, 
addietro}, zurůͤckbleiben. 


. Alcuni anni a dietro, von etlichen halten. » Fir Opposizione, vedi. 
Sabren her. : §. Far Conservarsi, fid) erhalten: iféso, part. di Difendere, vedi, 
. Ne’ seeoli a dietro [addietro], vor] Siche la sua parvenza sidifende. Dantx| Difettante, part. febtend, man, ind. 
Beiten, in grawer Borjeit. Pan, 14- Difettare, ». #, [Aver difetto], febler 
§. Alcuni giorni a dietro, vor einigen §. v. n.e x np. forttommen, forts haſt fein. 
x geben, ſich erhalten (von WAanjen): E an] .§. Fuͤr Mancare, febfen, mangeln. 
¢ Questi giorni dietro [addietro}, die⸗ cora nella magra e secca terra alcuna spe- . a, ir Tacciare per difettoso, ” 
fer Tage, vor nig: Beit, neulid. ziedi fichi si difende. . fuͤr feblerbaft halten, erfldren, tadeln: 
ĩ m, §. ll dietro d'una car-|_ Difendevole, agg- vertheibigungé: |Quella correzionc, che per ora mi piace 


tro 
roraa ber Hinterfig , Fond. faͤhig (was ſich vertheidigen Fame), pi, enon che difettarne nessuna, ce- 
. Fix Culo, der Pintere. It, vertheidigungéfabig, vertheibigungés llebrd quel vago motto d’Aristofane nelle » 
ietroguardia, f.) 7+ mil. 553 werth (wed vertheidigt werden fann), Rane. 
Dietroguardo, Zz] guardia},bicRad- Difendimento, 2. vedi Difesa. Difettato, part. des Borigen, 
hut, Arriereqarde. Difenditivo ; agg. vedi Difensivo. Difettivamente, avy. [Difetosamen- 
Diatrole,|[Dietro(s)lei], avs. hinter Difenditore, m. vedi Difensore. te). feblerbaft, mangelbaft. 
ihr ¶ it binter fie: Metuere ec. q. c. die-| *Difénsa, f. fibl. Difesa, vedi. ifettivo, agg. [Diferoso], feblers 
trole. *Difensare, #+ a. dbl, Difenderc, vedi. Haft, mangelbaft. 
Difalcare, v. a. [Scontare], abgiehen,| Difensibile, agg. vedi ‘Difendevole.| Difétto, m, [Mancamento], ber Feth · 
abrechnen (von einer Gumme, einer Zapl). i Di 
*  § Per met. Sit Diminnire, vermin: 


Daten f: vedi a . ‘ter, Mangel, It. das Gebrechen. 

ensive, agg. vertheibigends it. 7 fezione, di 

* —— aif Deke verbs be ee —— T. de’ Med. ei matic ——— 
Ma ne difalca Del . Rimedio difensivo, T. ‘ed. cin x . 

Siale, te maladetta. Verwahrungémittel, PrAfervativ. §. Far un difewo, cinen Fehler be 

. Armi difensive, Schutz⸗, Schirm⸗ gehen. 


Difalcato, part. des ae, ’ 
Difalcazione, f. [Sconto], die Ab⸗ waffen. . libro ec. ha difetti, bat 
gedoung, —** * ber Abzug, das] §. Guerra difensiva, cin Vertheidi— Bud u. f. rw. hat große Fehter, Mangel. 
ete, gungétrieg , Defenfivtrr §. Rinfacciar ad uno i suoi difetti, Gis 
" nem feine Manget, feine Gebreden vor⸗ 





‘i ‘Per met. Fit Diminuzione, Sce-|_ §- Lega difensiva, ‘lin Sauy> und 
werfen. 


moamento, die Verminderung, Abnahme. Trugsindnif, 


Difettosamente — 
Senaa difetto, ſehlerfrei, mangel:| rfidjtigt , veccafen, Ib beſchimpft, verlã⸗ 


eden, 
§- La roba copre i gran difei, das 
Milcid verdedt bie Maͤngel. 
Fuͤr Mancanza, der Abgang, Mangel. 
avy. Per difetto, aué Mangel. 


Difettosamente, age. [Manchevol- 
mente], feblerbaft, mangelbaft. §. gir 
Imperiettamente, unvollfommen. 

Difettoso , agg. [Manchevole] , feb= 
lerhaft, feblervoll, mangelbaft. x Zar 
Imperfetto, unvelifommen, unvollftdndig. 

_ Difettualmente, avy. dbl. Difettosa- 
mente, vedi, ’ 

Difettuccio, m, dim. di Difetto, cin 
Geiner Febler, ein unbedeutender Mangel. 
Ac. ein undedeutendes , leichtes Vergehen. 

Difettu avy. vedi Diletto- 

Difettuosita, f; (Manchevolessa], ble 

osita, f. hevolezza), 
Pevierpaftigtett, 4—33 8. Sir 
periezione, die Unvollkommenheit, Un: 
poliftandigteit. It. die Gebrechlichteit. 

Difettuoso, vedi Difetioso; it. 
Cagioncvole, Erintlid, gebredlid, It 
laſterhaft. 

Difettuoso ,. m. cin Schwacher: Sm- 
diate di guardare di non isuperbire, e 
dispregiare i difettuosi. 

“» Difettuzzo (100), m+ vedi Difettuecio. 
* piecions, f. dbl, Ribellamento, vedi, 
_Diffaleare, v. a. vedi Difatcare, 
-Diffalco, m. [Sconto], der Abzug. $ 
Fir Scemamento, die Berringerung, Ab⸗ 
napme. §. In diffaleo, auf Abſchlag, ab: 


Aqlid. 
f Het ste; art, ib. Mancante, vedi. 
» Diffalta, f. [Diferro}, der Febler. 8. 


= 





flert, verleum 


. D 
terſchied. 
. Differenza speziale, Gattungsun⸗ 


ter|cbied. . 
|. Differenza individuale , Zahlenun⸗ 
terſchied, Mengenverſchiedenheit. 

Per met. Git Dissensione, det Zwiſt, 
bie Meinungéverfchiedenheit, 

8 Sic Yiseordia, die Streitigteit, 
Mishelligkeit. 

§. T. de’ Mat, die Differeng, der Grd: 
fienunterfihied. 

Differenziale , oe. 1. de’ Mat, &. 
Quantita differenziale, die Differengiat: 
groͤße, unendlich Heine Groͤße. §. Calcolo 
differen ziale, bie Differenzialrechnung, Infi: 
nitefimalrednung, UnendlidFeitéredynung. 

Ditlerenziare,.#. a. [Disferenziare, 
Par differenza], unterſcheiden, einen Unz 
terſchied machen. 

Fuͤr Render diferente, verſchieden 


achen. 
» §. Differenziarsi, . x. Pre fig) unter: 
ſchelden: Le maniere di differensiarsé 
fra loro queste tali Armi, son molte. 
§. 7. de’ Maz. bdifferengiren, bie Diffe⸗ 
renj verdnderlider Groͤßen fuchen. 
ferenziatamente, err, auf unter: 
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Difficiletto , “gs. dim. di Diflicile, 


etwas ſchwierig wenig ſchwer, mith: 
mie —** 
cilissimamente, avy, sup, di 


Difficitmente, du wierig, uͤberaus 
ſchwer, mit vieler + Non potete di- 
poi temperarvi, 0 difficilissimamente, 


iar solo il bisogno vostro, 


a man: 
Diflicilissimo, agg. sup. di Dilicil, 


« {febr fewer s febr milbfams béchft mig: 


—3 ſchwierig · 

iſſieillimo 7» sup. Focelat.vedi 

Diieiiedee,” 

Difficilmente, avr, ſchwer, mit Schwie⸗ 

rigkeit, ſchwerlich: Questa maniera di vivere 

dif ficilmente si manticne lingo tempo. 
ifficolta, f. [poet. Difficoltade, ¢ 

; ‘ateit 


amkeit; in Bef 
Difficulta, + 
Difficoltare, v. a, vedi Difficultare. 
Difficoltosissimo, agg. sup. vedi 
Difficultosissimo. 


Schwierigkeit, 
ſchwerlichteit. 


Imbarazzo, die Verlegenheit. 


r Ricusazione, die Weigerung. 
‘ir Objezione, die Ginvenbung. ber 
Ginwand. . 
. Fir Dubbio, der Zweifet. 
» Far diffcults, Einwendungen, 
| wierigfeiten machen. _ 
» Non fark difficult, ee wird feine 
wierigteiten machen, ce wird nidt viel 
Wefens machen, fich nicht lange ftrauben, 
fe, er wird nicht Bedenken tragen, ſich 
nicht lange bedenken. 
§. Avere-difficulta, einen Zweiſel be: 
igen, haben, 
§. Studiare in difficulth, Schwierigkei⸗ 
ten hervorſuchen, es ſich ſeibſt erſchweren. 
ð · Difficulta, fitt-Impaccio, cine Ver⸗ 
a 
. Uscire, Spedirsi, Svi da 
ualche FX ta fic) — 





ſchiedene Weiſe, mit Angebung des un⸗ Angelegenheiten, Berwidlungen heraue⸗ 


terſchieds. 
ifferenziato, part. di Diſſerenriare. 


ziehen. 
§. Difficulta, cine ſchwierige Aufgabe, 


Differimento, m.{Prorogaziouc, Di-|dunfle Frage, 


lazione], dex Aufſchubz it. die Verzoͤge⸗ 


§. Risolver una difficolta, eine ſchwie- 


tung: Questo differimento di assoluzio-|rige Kufgabe tdfen. It. eine Schwierig⸗ 


Fallo, bas Berfeven. §. Colpa, Pec-| ne vi giovera. 


cato, dic Schuld, das Vergehen, die Suͤnde. 


Differire, v. n. abweiden. §. Fir 


Feit aus bem Wege rdumen, 
Difficultare, ». a. [Render difficile], 


x Mancamento di promessa, bdet| Essere diferente, verſchieden fein, ſich une erſchweren, ſchwer maden. 8, Fair Im- 


ortbrud, Treubruch. 
Diffaltare, v.72. [Mancare], mangeln, 
feblen, It. Manget 
mare, abnefmen, fid) vermindern. 
Diffamamento, vedi Diffamazione. 
Diffamare, v. a. [Infamare, Macchiar| 


ef 
aben. §. Fur Sce-| fi 


terſcheiden, ungleich fein, 
§. va. Par Prorogare, Indugiare, auf: 
ieben, verfcieben; verzoͤgern, in die 
Lange ziehn. 
§. Ditierir di giorno in giorno, von 
einem Tage gum andern verſchieben. 
ifferito, part, bes Vorigen. 


Ja fama altrui}, in Verruf bringen, den! Piffermamento, m. tibl, Confutazio~ 


uten Ruf, guten Ramen Jemandes be: 


ry di. 
edfen. It. verlaftern, befdyimpfen. §. ”\Dilfermare, va. ubl. Confutare, vedi.) Diffidare, ». n. ¢ Diffidarsi, ». Rs Be 
— 


Calunniare, verleumden. §. Fuͤr D- 
vulgare, wedi. es 


edire, verhindern, Schwierigkeiten in ben 
Dillculcosiss D 

jicultosissimo, * » di Di 
fen ‘ * Dic i 

ifticultono, . [Difficite), 

— — 

— — 
m, 4 
Adem, ft —— 


Difficile, ogg. (Malagevole], ſchwer, mistrauen, miétrauifd fein, It. arg 


Faticoso, beſchwerlich, muͤhe ⸗ 


iffamatissimo, agg. sup. di Dida8. 
“ febr vercufen, —— * vo —— » mabfelig. 


guendo per arventara Tesempio 


. Strade difficili, Cammini difficili, 


crate, che compose encomio a Busiride| höfe, beſchwerliche Wege. 


tiranno per eruclelta diffamatissimo. 


cit. 


§.0 ro difficile, ein kutzer Uthem, trauen. 
Disfamato, part. ai Dihamare, be:|bie Gngbriftigt 
tor ¢ —— 


nen, Mistrauen ſetzen. 

Diſtdar d’ uno, Einem mistrauen, 
nicht trauen. 

. Dilfidar di se stesso, fic) auf ſich 
felbft nicht verlaffen, ſich felbft nicht 
§. Diffidarsi di uno, fein 3utrauen 
Rr2 
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zu Einem haben, ſich nicht auf Cinen _Diornitdie, Difinito 0 : 
fia ——— ——— on ia,| Di inizione Bible 
ni et —— ex Verhaͤltni = * Pa ay. oh 
ober ——————— gu fénnen, Difformato, th ace Diformare, v. a, 

§. v. a, Fie Tor la confidenza, das §. Deforme, vedi, vedi. ; van - 
BZutrauen, die Hoffnung, das Bertrauen|  Diflorme, agg. vedi Deforme. Diformatissi ose s sup. : 
benchmen: La vostra dappoecaggine mi ‘ormita , Re D —— ve — 

rmitate] 


diffida. eformi die Un- * 
Difidato, part, des Borigen. formlidtett, —8 ltheit. — tf een 





dente C mis: |§. Far Di ie Ber eet ae * 
—Bs— — — —J -e Difor- 
J — ——————— —— 

a e * * Mat. enare ⸗ 

denmig, das elctrauen. 6 ie a. ie antes 1, 

Dilingere yn amg il | swerbem (vem Lidite, von den ——— aoe met Far Sciogliere, —— 
a. [Finire, jicre, rettey etero; d uel 
beenbem, vollenden, we —— — ——— ialeht& crits deal rata 


Decidere, Terminar questioni, 


= corpi riffrangono, ¢€ * — T. de’ ply 
ent —*— ſchuchten. * is ono, € diffrangono). ge, fi F — ee 


tali, ¢ tali raggi. ramme’} bie 
Terminare , Confiaare, begrens| *Diffraxione, — T.dé Mat. die Strah⸗ “Ditinto, m. tbl, ae 
gen, eine Grenge fegen. lenbrechung · liga, f. 7. — Tdraul, 
. Kix Dichiarare, Dar la diffiaizione| Dijfusamente , avv..[Co iosamente), ein nbd 
di checchessia, ertlaͤren, auseinanderfegen, reidhlich, in Hinge, — 5—— iamente, —— af Proce Bustte om : 
beftimmen: In prima diffiniremd, che weilldufig, auéfabeti br Ne’ libri di s0- —— eggs TP. — Anat. 
ine 





cosa > peccatos pra dij/usamente & * ron ae 
tir Giustificare, vedi. zione della et : —— ein  proeibSuchis 
* Diffinirst, v6 mp: fich entice, Diffusione, /. ento de" fluidi ae Brut I muscoli digastrict della 
. Terminarsi, Darsi confina, ſich be⸗ die Xu — eset a nae be fa inferiore, 
[&cdnten, begrenst fein: Vigne. oriz~ wudbeetung eee crare; vs 3. aot. Degenerate, 


zonte ad esser diffinito per quella super—|sipazione, — ew tng v 
ficie piana, che tea il globoterrestre nel) Allora vallrena I'unima sua dalla diffu- Di nte, part. att, verdauiend, 
panto ¢ dov’ & Porchio. signe, la quale accieca l'intendimento« orza —— die Berdauungss 

Diffinitamente, ave. [Chiaramente,| Diffusissimamente, ‘avv,sup. di Dil-|teatt- 

Assolutamente), an deutli e, beftimmte, |fasarnente [Amplissimamente], ſehr weit: Digerimento, m. uͤbl. Digestione, 
entſchiedene laͤufig, ſehr ausfitbrlid): “Si contennero| vedi. 

Diftinitiv: — avy, entideidend, |di/fusissimamente nel loro discorsos §.| Digerire, v. a. [Smaltite, — 
auf — ing fe, §. Sentenziarc|Payellare diffusissismamente, einen febr|cere, “Asuiilice), derdauen —— 
J i (Deca J — di Diffusoy}  § ‘Per Gir Ordinare, “Dispo' 

nitivo, ou ee met. 1J Te, 

fli eh — Sentenza diffinitiva, | vedi hes otdnen, gebbrig beiten, ~ r 
‘Enbdurt —— Diltusivo, Ue di end, umber: §. Dig ire una ‘Seleuza, una dot- 
ieGend ; Gt, wad aus, re fann. It, aué:|trina, cine ae BDiflenfcbatty Lehre veérbatten 


part, di Ditfinirey — — —— it, Was verbreiten —— begretfen, ſich gans su eigen 


ifRinitore) , — nd und das Dilliso, part. di Diffondere, vedi. \. Dicer vn affrouto, einen Schimpf 

eines Definitors. Bie Stile diffuso, eine — weits|verdauen, verſchlucken, verſchmerzen. 

Diffinitore, m, -trice, f. cin, cine ha e Schreibart, ein ſchwuͤlſtiget §. Fir Pouderare, exwaͤgen, Mer 
Gntheseider — In, SeAHidter— in, Ie. ei, |S Ditfuso, ubergoſſen: Diffuso sation 
eine Beendigee— in. It. ein, eine Erklaͤ— bow ds gli_occhi, € per Je gene Di be~ 4: it igeriy bene una casa, eint 
rer — in. §. T: degli Eccles. cin Defir \uigna leudia in.atto pio. Dawe Pan. 31. wo fiberlegen, uͤberdenten. 
nitor (Welfiger cies Ordensgencralg, Ordens.NPineamento, m. bl, Edificamento,! §- . de’ Chim, digeriven (in —* 
vorſteher· Diffinitore generale, diffini- |vedt. Warme durch Flumateiten das 
tore — *Dificare, v. a. uͤbl. Edificare, vedi.|audziegen), 


7. Hi Meats. sDiticato part. deb Borigen. — una 7. de’ Med. « 
(ecm —— tis Sie, *Dilieazione, J. Ml. Edificazione, ¢ Se —S— zur Eiter · 












un tog 
izione, f. icine), Bie int: ethic t, bl. Fabbricato, vedi, — J 
Ber, 1, Eaticus pedi Digan pa ——— 
rituns laͤuterung, Bee Ditlare, +. a auf Einen og: | bauct —— 
* ung (tri — — Hiden werfen, gerade auf thn zuſleudern. “Digésta, fo Voce übl. Digesto, 


= 3 


fatten), T of, § Diilansi, v. np. fic) aujeSemand| vedi. 
if —E v.-a. (Spargere abbon~ woerfen,, iiber ———— Juans “Digestbile 








ake te, © — a], Qué: * Bestia alza il — aulich. 

— umbetgithctt Tt, Per mete La) di Rin si difila, i ihe $i mt es 7 ulich. 
— — (mit Worten): 5 i nto, ‘a dic — 
————— sta Chiesa si difidd, si — oe sat ion ae de’ Chim, 

gersi,, Diyenine: “benegt, } ae 

tet werdent E cadde tramortita € si dif ioe ——— 

fuse di ; e i lami chiuse. f 

Tasso Gan. 16, — 

— — F 

+ La chieda di é d A6 au 

er it monday ‘ 

P Difforsnare. ‘¥, a. [Deformare y_ a 

gurare]; en y decunffalten, ~~ |” 


{(,009 
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ciod appetitiva, retentiva, digestiva,) Digianoyagg.[Votodicibo],nidtern.| §, , © signori 
Vie J §. A digiano, a corpo digiuno, mit af A ins hefen, bee majehitiiae, 
«8 Rimedio digestivo, ein Verdauungs· leetem, nildternem Magen, 5 bet Berrfdjeranftand. 
Mittel, it. T. de’ Chir, Fie Maturitivo,| §. Gite Voto, Privo, leer, beraubt, 3 Cosi tara, eine Sel: 


sitigend, bie Eiterung befirdernd. 
Ste Polvere digestiva, ein Digeftiv: 






: wie cin Digeftiv, ein Verdauungs⸗ 
mittel, } 
Pizcatialone, übl. Di 
betten {Gammiung dev romichen Geſetze) 
to, part. di Digerire ¢ di Di- 
gestire, vedi, 


= Digestore, m, T. de’ Chim, ein Dis! fog get 


gerirgefaͤß. 


Digiuno 
ä g leeẽ. an — 
Ivo, m- T. de’ Med, ſRimedio rungslos, ten 
Eannt mit Eliwas: Gu 
i ione, vedi. la sauta Jegge solo secondo Ia letiera, ma| 
igésto, m. die Digefta, die Pan- ** digiuno del vero intendimento di 
quella, 


javer veduto uaa 


Digiuno di lagrime, thrdnenteer, 
di sapere, 


§. Fir Ignaro, nidt wiffend, 
ſesto Pop 


§. Essere, o Non esser digiuno di 
peisona, eine Perſon 
ben haben oder nicht. 

oler essere digiano di qualche co~ 


» § Ii digestore di Papino, der papinias|sa, fat Desiderare di nou averla_fatta, 


e Zopf. 


diacciare, 
MPighiacciate, part, des Vorigen. 
‘Digiogare, v. a. entjoden (die Debien), 

aus dem Jod fpannen. bt, Fig. 


o 
ighiacciare, v.a,¢ n, vedé Di-| nidt 


intesa, wuͤnſchen, daf man Etwas 
gethan oder erfahren haͤtte. 
§- lutestino digiuno, T- degli Anat, 


der Leerdarm. 


§- Prov. 1. i satollo non crede al 


Fir) digiumo, dec Satte weiß nidt, wie bem) ott, 7. 


Scioglicre, Liberare dal giogo, vom Joch Hungrigen gu Nuthe ift, 


fpannen, kt. Fig. Fuͤr Sciogliere, Libe- 
rare dal giogo, vom od befeeien, von 
dee Knecht ſchaft sh oe : 
igiogato, part. ded Borigen. 
Die ey pha sen 4 Agric, eine Art 
Fingerhut (den die Samitter beim Mahen 
auffenen, mmm ſich nicht zu beſchadigen). 
igitale . 


lange podiftheilig. 7 
P igitello, m.-T.de? Bot. rother Fin: 


Digiudicare, va. [Ponderare], erwaͤ⸗ ba 


gen, uberlegen. 
WDigiignere, va. 
- parare), trennen, fdeiden, abfondern, 

. Digiogare, (die Ochſen) vom 
Joche losmachen, abjochen: Digiugne 
itori, e ognuno a traverso, Chi qua, 
ghi la ne van per la foresta. 

- gS Disioenens, vn. p. fid) trennen, 
mm: § 

igiunante, part, faftend, 

igiunare, v.n~ faſten. It. maͤßig 

Te . 

_G. Bc Star digiuno, nuͤchtern fein, 

6 eſſen. 

§- Aver digiunato Ja viglia di S, Ca- 
tarina, im Hetrathen gluͤcklich fein, 

. Digiunare in q. c., fid im Eſſen 
auf Etwas befébranten, nur davon fe: 
ben; Ogni settimana, we di almeno fos~ 
se di digiunere in ein acqua. 

isi digiuna, heute ift Faſttäg. 

, di qualche cosa; ſich 








J Mr ats Fir Astencrsi, ro) cinet 


nare di peccato, ¢ di mal opere fare. 
It. #, a. Digiunare un tempo, eine 


udienza a nessuno, 


ge T. degli Astr, oll: t 


mandati, nidjt viel zu [eben haben, 
leben muͤſſen. 


Astinenza, die 
tung: 
nod) 


ent:\ curo, Pera, Sox. 197 


§. Prov. 2. Ventre diginno non da 


Digiuno, m. das Faſten. Ln die Rite: 
ernheit. 


§- Digiuno quaresimale, das vierzig⸗ 


[Disginrigere, Se- ms Faſten. 


Digiuno delle [ynattro] Tempora, 


Duatemberfaften. 


» Matare, o Romper il digiuno, bas 


Faften brechen, uͤbertreten. 


ð. Dover far molti digimi non co- 
P 


§. Fie Fame, ber Hunger: Qual da 


povera mensa a ricca ccua Lom stimo- 
lato dal digiun si muove, Trsso Gan. 
20, 1, IL fig. Mentre il Soldan sto- 
gando l'odio interno Pasce un lingo di~ 
giun ne’ corpiumani, Tasso Gen, 9. 40. 


8. Pascere id digiuno, ben Hunger 

. Digiano, fig.” Fuͤr Privazione, 
§ — —— Enthal⸗ 
Seud io toruato a solvere ldigin-| 


i veder lei, che sula al mondo} 


fangen: Solveteri, spirando, il gran 
tten: Noi dovemo Wigtu-|digiuno, 


§. Per met. Sit Desiderio, bas psa 


| 
| 


igiunto, #. di Digingnere, vedi. 
Diglifo, m1. degli Arch. bet Stoel 


Beitlang fajten: Le genti dividuno la ſchlitz 


quaresinia ec, ma ð peccato anon digiu- 
narla wita, 


Dignissimamente, avy. vedi De~ 


guissimamente. 


cin bungriger Baud 
gibt feinem Gebor, Senecio 4) 
§. Prov.3. Stomaco diginnonons re thei 
ne alcuno, Hunger ift ber Beite, Z 
to 






Is 
ten’ 


Oroaitiento, tine Bietdes It. 


erfah⸗ cin ‘Praditwerk : Avea un campanile, il 


quale era il pid bello, e il pit ricco, © 


unbe: la mazgior dignita, che aveste Vine~ 
ossersd) gia a uel tempo. 


Dignitoso, wüͤrdevoll. 

Rie — Achtung gebletend. 

Fur Masioso, majeftatifd. 

. Fix Degno, wuͤrbig, werthvoll. 
Digocciolare, . », vedi Gocciolare. 
Digozzare (t+), vea. [Sgozzare], den 
Hats, die Keble aͤbſchnelden. 

- Fit Nudare il colle, den Hals 

entblogen, 
§. Far Tor via la copritura della gola, 

die Halébinbde, bas Hatatuch abnebmen. 

. Digrstementa, am, das(alimatige, ſtu⸗ 
femveife) Pinadfteigen, Herun igen. 

de’ Pitt, das i ge der 

Farben. ft. der ftufenweife Uebergang 
ber Farben. 

Digradare, ». a.[Dividere in gradi), 

abftufen, nad Stufen abtheilen, in Grade 


bid Peggiorare, verfdjlimmern. 

» Fit Privare della dignith, del gra- 
do, abjepen, im Range erniedrigen, dee 
gradiren. 

8. T. de’ Pitt, Digradare i colori ¢ 
lumi, die Farben, bad Licht verſchmel⸗ 
gen. It. abftufen. 

Fuͤr Sfumare, verblafen: Osserva- 
* 3 digradare il “rere: 7 

» Digvadare, #. nm. [Scendere 

a poco}, ftufenweife, allmablig hecubtecs 
eigen, herabſteigen. 
§, 8H Dechinar dolcemente, ſich all 
mablig neigen, fanft abfallen (von Anh ⸗ 
Gen): Le piagge delle quali monategnetic 
egsi digradando hanno il catumino 
smarrito, 

. Fie Derivare, weds. 

» Digradarsi, #. np. Flirt Dimi- 
nnirsi , asin igy nach und nad ver⸗ 
mindern, ftw ife abnebmen, 

. Per met. Riit Poggiorarsi, ſich 
verfdlimmern , fdjledter werden, 

as, avy, [Gradatamen~ 
eh ufenweife, allmatig. ‘ 
igradato, part. di Digradare. Lt. 
7340 Pitt, abgeftuft, verſchmolzen. 
Digvadazione, f. vedi Dizrada- 
mento, It bie Ubftujung. li. die Ab— 
febung, Erniedrigung (im Stande, ta der 
ve) , Degraditung. 

. 1. de Pitt, die Abftufung, Ber: 

ſchmelzung. Li. die Werkleinerung , Pee: 


fpeftive. Litas 
Digramma, N de” Cram (Pow 
lungazione delle parole], die 
langerung. . 
igranare, ¢. @, tbl, Spranare ved? 
Digrappolato, ogg. traubentog, ohne 
Traupen: Vite digreppvlata, p 
I 


— v. a [Levar il grasso), 
. Chi spilluzzica non diginaa, vedi] Dignissimo, agg. sup. vedi De- * ett abſchoelen, abnehmen, abe 
i iss etten. 


bulcares sal * 
Digiunatore, m.-trice, f. ein, eine 


oe n. pl. {ha 
pora), ne Waen! bie Gaftenseit,. * 


ghissimo. 

Dignita, f- 
gnita 5 > bie 
wire 


vet. Dignitade, e Di- 
iirbe, die Wuͤrdigkeit. 
t Grado d'ulizio, das Amt, die 


§. Digrassare, ¢ Digrassarsi, v. n. © 
n. p. Fite Dimagrare, abmagern, ma: 
ger werden, Fett verlieren. 

Digrassato , part. des Gorigen. 


318 Digredire — Dilato 


Digredire, ». n. Voce lat. (Sviare],| Digrumato, part, bes. ®origen. [Smotare], einfinten, einfallen (ufer, 
som WBege abfcrecifen, abgeben. tore, m tribe, agg. wits| Dann. hair 
&. Fig. Bir Far digressione, Perder| bertdtiend — ber, die wiederfduit, It. fg-|  Dilaniare, v, a. Voce lat, vedi Di- 
i) filo del discorso, abfeniveifen, ben Ba:|dee, die gebbrig diberdentt , burthbentt. | Inecrare. an 
ben ded Gefpracs fallen Laffen, vertieren. ) ¥, a, ibl, Guastare, vedi.| Dilaniato, part, deé Borigen. 
Digressioncella, | fem A Digs. guasserente toe), my das Schwen⸗ Dilapidamento, m. (Seialac 
Digressioncina, | sione, eine fleine) fen, mſchuͤtteln. It. fig. bas Kollern;) to}, die Berfdwendung, Bergeudung, 
Abfcdreifung. Stnurven (in den Gin ): Pare al Berpraffung, * 
Digressione, f. [Sviamento], die Ab- lors di sentire un certo diguazzamento Dilapidare, #. a. Foce lat, (Scia- 
faweifung vom Bege. nelle hudella. lacquare], veefdvenden , vergeuben, vers 
§. Fig. die Abfaweifung von der Diguazzare (ts), v. a. [Dibatter l’ac-| praffen, . — . 
Hauptfadje, die Nebenbetrachtung. qua o altri liquori ne’ yasij, umſchuͤtteln. Dilargare, #. a, (Distenderc}, aude 
Digressivo, agg. abſchweifend: Lo §. Diguazzar un vaso, cin Gefaͤß um:|breiten, ausdehnen; it. breiter maden. 
modo del trattare, & poetico, fittivo,| fjutteln. It. es ſchwenken, ausfdwenten. . File Diradare, duͤnner machen, weg⸗ 











descrittivo, digressivo. | §,,Dignazzar le nova, bie ier ſchla⸗ raffen/ aufrdumen: Questa pestilenzia 
ẽ Digresso s fit Digredito, part. di] gen Yiu Schaum). : rieomnineid del mese di Maggio in Fian- 
Digredive, vedi. | : » Per met. gir 2 bewegen. |dra, che dilargé il terzo de’ cittadini. 
igrésso, m. Ul. Digressione, vedi. . Far Vimenare, bin und her dewe⸗ . Far Allargarsi, vedi. 


iassezza (10), f. uͤbl. Debolezza, 


Digrigname, part. ait. fletſchend, gen, ſchwenten. Di 
⸗ wedls 


bleken | §. Diguazzar il hastone, ben Stok 
Digrignare, #. a. fletfdjen, bleken; épeingen s Poi tornd fuor, diguaszando| Dilata, f. tbl, Dilazione, Proroga 
in. kneſchen. —— vedi, . « 
§. Dizrignare i denti, ble Sdbne fet: —— Diguaszareslenn pensiero einen| | Dilatabile, agg. anttehabar, aut: 
ſchen (und dabel tuurren vole Bie Hunde) + Gebdanten mit fid herumtragen, bei fidy bebnungsfadbig : 9 sa & molto dila- 
Come soglion talor due can mordenti,| herumwälzen. labile. 
© per invidia, © per altro odio moss, §. Diguazzarsi, fir Dimearsi, fid) Dilatabilitd, f. bie Ausbebnbarteit. 
‘Ayvicinarsi digrignando i demi, An, drehen und renden , fig) bin und ber be. Dilatamento, m. vedé Dilatazione. 
Fon. It. (vont Menfcien und andeven Chie: wegen: Ch’ oguun per pares viyo si] Dilatante, part. att. ausdehnend. 
ren): Non vedi tu, ch’ e digrignan li| diguazza, *Dilatanza, f. ũbl. Dilatazione, vedi. 
denti, E. colle cigliane minaccian duoli?| Diguazzata (ta), f. das in und} Dilatare, y. a. [Allargare], aué: 
. 2 fea 


Dawre kor. QL. be. knirſchen (vom Sachen He egen, bad Sdwenken: tall dehnen. 

2. &, von Gande), , diguazzata della schiena ees §. Fir Distendere, ausbreiten, Ir. 
§. Fig. Slr Storcersi, bas Gefiht iguazzato (tic), party di Diguaz—| breiter machen, 

vergerreit, ein grimmiges Gefidt maz) zare, vedi. §. Fie Ampliare, erweitern, weiter 


den: Quel povero Peniculo dovette di-| Di + % a. OL. Divisare, vedi.| maden. 

grignare, che non lo chiamarono a nulla,| It, Flic Cangiar di guisa, die Art und . Fite Trattenere, friften. 7 
~ Digrignare il nasaccio sopra qual-| Weiſe verandern, . Far Allungare, verlingern, in-die 

che cosa, die Nafe tiber Etwas ruͤmpfen. Diguseiare, v. a. Obl. Sgusciare,| ange jieben (von der Bet). ° 


Digrignato, part. des Borigen. vedi. Fite Pror are, auffdiebert, verzoͤgern. 
— Di Dilatare i confiui, die Grenjen er⸗ 


fiso digrignato, ein grimmiges, 
bas Sorn vergerrtes boca «> * ‘ ‘ons ‘ 
igrossamento , m, bie erſte, robe} ei a . Sige tarilcuore, das Per} weit, 
or ; 4 ved. [Levar le lacehe, lel geo fein mit. Greude,  Gcligheit 
Schenkel, Keulen abſchneiden. efuͤllen. 


Bearbeitung · aa 
Yi Daeorsar, gerfegen, gerfieis| 8, Dilatarsi, ».n.p. fic) ausbebnen, 









fe t, bes Borigen. 
pep vedi Gindicare,. It, 





§. ad met. bie erfte Bildung ( 






















fen). af §. , 
Digrossare, v, a. [Assottighiare], bun- ſchen: Or vedi come io mi dilacco.| fid) erwcitern. 
net aden, l : ; | Dass Ixy, 28. Mi dilacco, cio’ mi f - Fic Divulgarsi, ſich auébreiten, ſich 
§. Fir Abbozzare, aus dem Groben straccio, o spro Bur. : . : —— La fama di questo fatto si 
anéarbeiten. — | Dilacciare, ». a. (Sciorre i lacci,| dilatd per Perugia. ‘ » 
in [a forma, die Dislaceiare], aufidatteen , lodfdnitren,| Tn. fe. fidh vergrofiern: Cosi ne” fia . 
exfte, robe Forn das Groͤbſte cufbi dilatata mia fidanza, Come ’l sol fa la 
abarbeiten (abselinett u.ſ.w.). Dilaceramento, m. {Laceramento],| rosa, quando aperta tanto divien , quan~ 
§. Per pmaestrar la gente, bie Berfegung eiſchung · to ell’ ha di possanza. Dante Pan. 22. 
rorza, bie mg geben, von ber) Dilacerare, ».<. [Lacerare], jerfegen,| §. Dilatarsi in qualche-concetto , a 
Mobhheit , eit befreten: Messer’ zerfleiſchen. in einem Auffag, einer Schrift weitt 
nctta ciatore , —5 rel oct Per at Afiliggere, betriiben, das fig worliber auslaſſen. . 
digrossaré i;Fiorentini, ¢ farli ecorti in gerreipen, 7 ¢s . Dilatatiyo. ausdehnend, erwei⸗ 
bene parlare ~§- Ge Tornientare, martern, qud-| temp, Ie. 7. de’ — —— 
pore (iste), ten: Da — 2s tenlazione posal Jicine dilatative, * * J* 
ern (feften),| esser la mente drlacerata. - Ditatare i 
D, part, beé Borigen. | Dilacerato, part, bed Borigen. — tele sg 


Eramale, m.T. de'Veter.eMa-| Dilagare, '». a. [AUsgare}, fiber: , Dilatatore, mm, — trices f° elt cine 
seid, bee falter, bas Bud (der erite MMa:| fywemmen: E se non che li voti il ciel Batotnce— ihe —— in 
ma det wiedertauenden Thiers). placorno, Che dilagé di pioggia oscura Berbreiter—in, Bers are airy 
Digrumare, ». a, [Rugumare], wie- il piano, An. Fun. 8, 69. lt. fig.: I _§. T. d⸗ Chir. reek jo}, dab Sperr⸗ 
berfiuen. It. Per met. — dilatd le piacke ED eiſenz it. ber Quellmeifel ; 
nod einmal durchdenken, durchgehen: gue espresso dilag: scese, Tasso! Dilatatorio, agg. T. degli Anat. 
Or torneremo a digrumar la biada del Grn. 40. 25. Muscolo dilatatorio, bet eciveiternde 
into. Dilagatamente, avv. fiberfdwem: | Muslel: J muscoli dilatatorj del paso, 
. Mangiare, effen, kauen. mend. servono a dilatare ¢ distrarre l una dall’ 
. Digrumarla, e Digrumarsela, fig.| It, Per met. Gir Con furia, unge:| alta le narici. ; 
Etwas (cine Beleidigung, einen Saini ftim, alle Sdranten durdbredend, Dilatazioncella, /. dim, di Dilats~ 
a. bevat) nicht verſchmerzen, nicht ver: —— part, di Dilagare, vedi. |ziune, eine tleine Etiheiterunss. 
dawen . . Alla dilagata, fit Dilagatameate,| Dilatazione, /. [Dilatamento], die 
§. Per met, Giit Pensare wa se, bei] pedi. Ausdehnung , Griveiterung. 
ſich denken, durchdenken, in Gedanfen) Dilajare, ¢. a. abl. Diſſerire, vedi. Dilato, Voce lat. (Dilferito], verzb⸗ 
herumwaͤlzen. Rae ~Dilamare, +. 1. T. degl’ Edraul,|gert, aufgeſchoben. : * 
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Kio, agg. T. de’ Forens, ver- letterina al vostro nome, € casato chia- igen; Luſt, er empfinben. Ik, ſich 
7 Muffhud verurfadend. —. [rissimo. — ms ; unterhalten, die Beit angenebm vertreiben. 
vamento, m. bas Wegwafden,| Dilegione, vedi Dileggiamento, §. Dilettarsi di —— cosa, ſich mit 

es gen, ſich mit Etwas 


filer, das Auswajden, Dileguare, Dileguarsi, v.°n. p.{und an Gtwas erg 
a) lavare, % a —— e Por- Allontanarsi j, — entfernen: mee, fein Vergnuͤgen, feine Luſt an 


tar via in lavando}, wegwafdjen, weg:|fo ti giuro, per quella salute la qual tu/Gtwas haben, 


ſpuͤlen, auswaſchen. donata m’ avrai, che io mi dileguerd.! §. Dilettarsi di musica, di poesia di 
§- Dilavarsi,~ v. 2. p. fid) abfpiifen,|Boco. Nov. 19, 225 {belle lettere, fid) mit Mufit, Digttuntt 
waſchen werden, §. Fic Sparire, ir con gran pre~ und den ſchoͤnen Wiffenfchaften 


» Dilavare i colori, T+ de’ Pret.|stezza, hwinden, ſchnell verge’ en. ten z ſeine Freude daran haben. Tt. es 
die 2 nan verwafden, blaffer machen, Lt, fid) ſchneil verlieren: Es’ i’ ho alcun gern thun. x 
avato, part. des Borigen. It. Fuͤr dolce, & dopo tanto amari, Che per| §. Questa erba si diletta ne’ stagni e 
Impallidito, Smorto, blaß, bleid. It. disdegno il gusto si dilegua, _ ve’ laghi, diefe Dflange, dies Kraut wadft 
Colori dilavati, verwaſchene, blaffe Far⸗ 8. Diléguati dagli occhi mici, flieh gern in Gimpfen und Seen, 
ben. It. ausgeblichene Farben, aus meiner Rage, entferne did) aus meiz| §. Dilettare, v. imperson, Diletta, 
‘Dilavazione, f. die Wegwaſchung, nen Augen. 6 ergigt, es madt Gergniigen: Molto 
Auswafdung. Ic.’ die Weafpalung. lt.| §. Dileguarsi dal mondo, fid) von der |diletta aver I’orto ben disposto, 
%. de’ Pite. die Verwaſchung. Welt. entfernen, ané Ende der Weit Dilettare, m. &$t. Diletto, vedi, 
Dilazioncella, f, dim. di Dilazione, | fll ene ina : Dilettato, part. di Dilevtare, vedi. 
tine. kleine, kurze Frift, ein geringer Auf: - Dileguarsi via, verſchwinden: Incon-| *Dilettato, ‘m. fil, Diletto, vedi. 
ſchub Opni difazioncella ancorcht mi-|tanente si dileguava via, Dilettatore, m. -trice, J. ein, eine 
Ergoͤger — in, Beluftiget — in. 


mima suol essere nocivi J 
§. Liquefarsi, gerflieBen, zerſchmelzen: Dilettazione , JS: [Diletto], dic Ere 
gerung, der|Come sarebbe possibile, che tu non ti di- gbeuna Beluftigung. ie. die Luft, das 


























Dilazione, i (aus), bie Brift, 
ergmigen, 


der Auffdub. die Berg 
_Dilettevole, agg. (Dilettabile], er⸗ 
goglid)s angenehm. 
ilettevolissimo, agg. sup. di Dilet- 
tevole, vedi. 

Dilettevolmente, avy. vedi Diletta- 

tDilettissim di D 
ilettissimo , » sup. di Dileuo, 
Amatissimo], “innig ‘peliebt, vielgeliebt. 
» Amico dilettissimo, beſter Freund, 
mui geliebter Freund, 
ilettivo, agg. angenehm, erfeeulid : 
Sotto la qnale dilettiva fraternitade & 
conosciuta la Cristiana greggia. 

Dilétto, m, [Piacere, Giojal, die Luft, 
* —* die Freude. It. bas Wohl⸗ 
gefalten, 

Fs Diletto carnale, e Diletto, die Wol⸗ 
luſt, Fleiſchesluſt. 

8. Diletto dello spirito, ein Geiſtes⸗ 


Berg 
owt Suse + Ungelegendeit leidet keinen a oy an der Sonne. 
‘9. 


. File berire, krepiren, umfommen, | wetter. 
i ’ Dileguarsi in lagtime, in Thranen 
zerfließen. Te 

. Dileguare, . a. zerſtoͤren; verzeh⸗ 
ten: Un ditavio di fnoco ti cada addosso, 
senza che mai ti dilegui cc. 


eggiamento, m. [Derisionc], die 

Berladung, Auslachung. 

§.. Fie Belfa, ber Spott, die Verfpot: 
tung. 

P Fir Schernimento, die Verhoͤhnung. 
Batssiante, part. att. verladend, 
auslachend; verfpettend, verbdbnend, 

Dileggiare, ». a, [Deridere], auéla: 
chen ¢ verlachen : Mase fa cib per vili- 
pendere, o pigliarsi giuoco ridendosi d’al- 


> Susa dire belfare, ¢ sbeffare, di- 
— e, uccellare, 
CK Bellare, Sheffare, fpotten, ver: 
. Fir Schernire, derhöhnen: Ivi fue] Dilettabile, agg. ergoͤtlich, beluftigend, 
——— —— ù It. angenebm, erjteulich. « * 
§. Fir 
Spas 
$a 


« Fie Dispregevole, verddtlid. 4 
Bi —— ilegua 
Diléguo, m. [ Allontanamento }, bie 


Dilémma, f. P. de’ Fil, das Dilem: 
ma, ver Bede Stup. 


(al Enwfinduns) $- Cosa z 4 
eine Srydgtiitet, 9: Ben ve⸗ 
ramente gen' » che uccellare, e 
i al , feinen] Dil lissimo,agy. sup, di Ditet- : r : i al da 
at sateeeens foe come 
ben. — angenehm, ungemein, febr) §, — di qualche 
3 a “ eulich. > fei 6 i 
_Dilegyiateasa (w<), übl. Seoetums- * Diletaility flyoet,Dietabita ——— meee ee 
Mwah ae; — ; |de, e Dilettabilitate], die Ergoͤtlichkeit. Mhen 
Dileggiato, part. di Dileggiare, vedi |. "pie Xnnebmntiditeit, Gxfeeulichtert. Ji ® un diletto il farlo, es ift cine 
In. Gir Sirenato, jiigellos, ausgelaffen.|"“}yileerabilmente, ave. auf ergdgtide, [eu « Ee gan Hato Ul Sate, 
§. Giic Scostumato, ungefittet, unanslangeneyme Weifes etgoplidy, exfreulidy, tbut eb wie cut, orn a a Sum, men 
; Dilettamento, m. Udl, Diletto, vedi.|  §. Recar diletto , Luft, Bergniigen, 
é 7 nd Senza legge, gefetlos. It. une Dilettante, part. att, exgdgend, vers|Freude verfdaffen, v laden, bringer, 
ecg ey Sri J: (Beffa- 


gntigend, beluftigends it. erfreuend. §. Prender diletto Walirui, d’ana 
Dilettante, m. ¢in Dilettant(sennee!sona, eine Perfon fleiſchlich sci, 


tor, em, eine Spoͤtter — in. 
torino, m. dim. di Dileg-| ſeinem Veruisgeſchaft su machen), mit ibe ergdsen, 
giatore, cin Maͤdchenjaͤger (der tie Srauens| Dilettantissimo, agg. sup. di Dilet- §.A c Per diletto, gum Vergnuͤgen, 
sitnaner itm Beſten hat und ſich vertiede tetlt}: |tante, wedi, jur Beluftigung, Exrgdgung, Luft; bes 
Un dileggiatorino, che si piglia gusto; *Dilettanza, tbl. Diletto, vedi, Bergnitgens wegen. ae 
di fare innamorato, ¢ non ¢, Dilettare, v. a. ergigen, vergniigen,) §. Prender a diletto, fir Presa * 
Dileggino, m. cin Süßling, cin beluſtigen. It. erfreuem lis 0, fit Scherz aufnehmen, 


Dilégine » [Di “pocd nervo), 
Pe ae ’ ‘Tecipctent. It. —5 genehm ſein. dolor miei. Perr. Sox. 241, 
2 Fle Di'pococorpo, diinn (von Tuch, §. Dilettare, v. n. Dilettarsi, #. 7. zB: §- Audar a diletto, fit Andare a spasso, 
Papier | fh nt: a ricreazione, ſpazieren geben, fic) ergehn. 
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§. A diletto, avv. Gar Ad arbitrio, 


Diletto 


nady Belieben, nad Gefallen: lo non son) mente, vedi. 


tuo vasallo [ilel vento}, nédel mare, Che 
possiate tenermi a diletto. 
A bel diletto, avy. Fuͤt A bella po- 
sta, vorſaͤtzlich, mit gutem Borbedadt, 
. Dai dilettisi passa aidelitti, auf bie 
Rutt folgt oft die Suͤnde. : 
Diletto, agg. [Amato], geliebt. §. 
Fir Caro, lieb, theuer, 


Dilicatello, m, vedi Delicatello. 

Dilicatezza (to), f- vedi Delicatezza. 

Dilicatissimamente, avy. sup. vedi 
Delicatissimamente, 


Dilicatissimo, agg. sup. vedi Deli- 


catissimo. 


Dilicato, agg. vedi Delicato. It. Fuͤr 
Dedito alle dehzie, Di morbidi costumi, 


Dilettosamente, avy. [Con diletto], weichlich, ſuͤßlich 5 it. gierlid): Era il pia 
exqotlic. It. auf liebliche, anmuthige) leggiadro, « 'l piu dilicate cavaliere, che 


a quei tempi si conoscesse. Bocce. Nov. 


Beife. 
Dilettosissimo, agg. sup. di Dilet-| 18. 4. 
toso, veri. 


Dilettoso, agg. vedi Nilettevole. 
Bir Hileuo, Amato, geſchaͤtzt, geliedt. 

Dilezione, /. Yoce lat. e poet. (Bene- 
volenza}, dag Wohlwollen, die Gunft. 

Gt Adezione, die Buneigung, Liebe. 9. 
Dilezioni, pl. flr Atu amorevoli. liebs 
polle, woͤhlwoliende Handlungen. It. die 
Maditenliebe: B questa é uma delle di- 
lezioni Che il Vangelo vi detta? 

*Dilezioso, agz. abl. Dilettevole, vedi. 

Diliberagione, f. 61. Deliberazione, 
vedi. 

*Diliberamente, ave. G61, Liberamen- 
te, vedt, 

Diliberamento, m. dbf, Deliberazio- 
ne, vedi. 

*Diliberanza, . uͤbl. Deliberazione, 
wedi. 

Diliberare, ». a, (Liberare], befceien. 

. Fir Assolvere, entbinden, lodfpre- 
Gen: Allora fu diliberato Messer Alardo 
della promessa, 

b 3 hic Statuire, 
feſtſeten. 

. Rite Determinare, beſtimmen, ent: 
en. 
, Risolvere , beſchließen. 


Gir Condannare, verurtheiten (thr cia vostra vi. piaecia 








Atig, genau. 
—J 





Siabilire, feſtſtellen, Arbeitfameeit, 


§. Fuͤr Dilegine, Souile, fein, gart, 


It, dann. 


8. Far Di gentil complessione, von 


zartem Koͤrperban, ſchwach, zart: Sic- 
come noi nelle dilicate donne veggiamo, 


Bocce, Px. 8, 

§. Dilicato nel parlare, zierlich tm 
ail Dil ſich 
iligentare, Diligentarsi, v.n. p. 

befleiGenen ſich Miipe geben, g 
Diligente, agg. fleifig, emfig. Ih. 
thatig, arbeitfamt It. forgfaltig, genau. 
§. Gir Diligentemente, vedi. 
Diligentemente, ave. fleiBig. It. ars 
beitfam, thaͤtig. §, Far Accuratamente, 


mtissimamente, avy. sup. di 
Diligentemente, ſeht fleifigs it. duferft 


thatiq. It. febr forgfaltig. 
MDiligeaticalune’ pial eup. di Dib- 


gente, vedi. 
Diligenza, ) f. der Bleifi ; bie Emfig: 
feit, Lt. die Thaͤtigkeſt, 


Diligénzia, 
. Far Cura, die Sorgſalt. 
. Fie Accuratezza, die Genauigkeit. 
. Rat Payore, die Gunft, Gewogenheit 
(fettem und : Ed ora alla diligen- 
ja di raccomandarmi. 


§, Usar diligenta, Fleiß, Gorgfalt an: 


felzen usd verditet). 
§- gtr Cousultare, berath{dilagen, uͤber· wenden. 


bs Che pur diliberando ho volto al 
io gran parte ormai della mia tela 
breve, Pera. Cavz, 39, 8 
. Diliberarsi, #. n.p. Fuͤr Spedirsi, 
entledigen: Si ‘ncomincid a confor- 
tare, ¢ a Sollicitare il Saladino, che di 
cid si diliberarse. Bocc. 9, 10. 
§. Fae Partorire, gebarens it. entbun- 
den werden, niederfommen, 
It, weds Deliberare, 
Diliberatamente, ave. [Risolutamen- 
te), entſchloſſen. It. mit Beſtimmtheit, 
hieden: E di cit diede termine 2’ 
frati; che a questo articolo diliberata- 
mente vispondessono. §. Sit Pensate- 
thente, mit Ueberlegung, uͤberlegt, mit 


Bedacht. F. Fir Assolutamente, gaͤnglich, 


lontade. 
Diliberative, 
Diliberato, part, di Diliberare, vedi. 
Dili — f. xedi Deliberazione. 
*Dilibero, uͤbl. Diliberato, vedi, Iv 
Pir Liberale, freigebig. 


agg. vedi Deliberativo.! fund thun, 


grat 


§. Metter diligenza, Apportar diligenza 
a qualche cosa, Fleiß, Muͤhe auf Etwas 
wenben. 

§. In diligenza, avy. [Senza indngio}, 
unverjtiglih, fogleid): Fu richiamato per 
lettera della madre in diligenza. It. diz 
Io fretta, in Gil, eillg. 

.§, Far checchessia in diligenza, Etwas 
gefdywind, eilfertig, in Haft thun, 

*Diligione , /. Ubl. Dileggiamento, vedi. 
*Dilimare, Dilimarsi, v. n. p. vom 
Gipfel herunterfteigen, herabfommen. §. 
Gir Discender dall’ imo al fondo, in bic 
ait Pinaeheigen. t 

iquidare, #. a. [Far liquide), et: 
widens (omeyen. liquide), 

I. # me Diliquidarsi, ». 1. p. 
v 
Fir 
Dimostrarsi, Manifestarsi, fid) zeigen, 

Diiisciare, ¢. a. 


entgrdthen (einen Fiſch). 
— EE m, vedi Dileticamento, 


Dilibrare, Dilibrarsi, ».2:p. »Diliticare, ». a, dbl. Dileticare, vedi. 
coliare], bas Gleichgewicht — 5 “Diliveramente, avy. ubl. Spacciata- 
ranten. ’ mente, vedi. 

9% > m. tbl, Delicémento, ——* f- MOL. Deliberazione, 


wedi. ; v , 
*Dilicanza, f- tbl, Delicatezza, vedi.| *Diliverare, v. a. fbf, Deliberare, vedi, voñ 








'Grleudtung, Grbellung. It. die B 


Dilungare 


"Dili 

Dilizia, f. vedi — 
*Diliziano, agg. (Deliioso}, Paradtvo 
—— das tujtvolle, anmuthige Pa: 
rabies, * 


Diliziosamente, vedi Deliziosamente. 

Dilizioso, ogg- vedi Delizioso, 

Diloccare, v. a. T. degli Agric. das 
Korn ſchippen, ſchaufeln dum ed von bev 
Spreu ju befreien). 

Diloggiare , #. a, aus der Wohnung 


izin. 


vertreiben, verjagen. 


It v.n. Fuͤr Partirsi dal? alloggiamen- 
to, 7. mil. das Lager, das Standquar: 
tier verlaffen. 

lt. Per simil. She Partirsi, Andar- 
sene con Dio, madjen, daß man fortkommt, 
in Gottes Namen geben: La sustanza é, 
che tm diloggi. 

Diloggiato, part. des Borigen. 

Dilombare, Dilombarsi, +. 7, p- 
lendenlahm, kreuzlahm werden, 

Dilombato, part, des Vorigen. Ie. Far 
Fiaceo, lahm ſchwach. 

Dilombato, ms [(Malattia de’ lombi, 
die Lendenlabmbeit, bie Labmbeit. 

Dilongare, vedi Dilungare, 

Dilucidamente, ary. [Chiaramente}, 
peutlid), Har, verſtaͤndlich: Se il Capra 

oi, secondo Ja sna promessa, abbia di- 
ucidamente trattaty questa parte ec. 

Dilucidare, ¢. a. [Farlucido, chiar], 
erleuchten, erhellen. 

§. Per met. beleuchten, deutlid), Flar 
machen, verdeutliden, : 

. Far Nobilitare, Maguifieare, deve 
edein, vertlaren, 

Dilucidato, part. des Borigen. 

Dilucidatorio, agg- erleuchtend, ers 
gellend, Ik. zur Erleuchtung dienend. it 
erfldrend, verdeutlidend. 

Dilucidazione, /. [Chiaramento], die 
i 
{eudtung, Grtldrung, Verdeutlichung. 
{t. bie Deutlichfeit: Par necessario per 
maggiore dilucidazione, far prima un 
nuovo argomento ec. 

*Dilucido, agg. [Lucido], hell, far. 

Diluculo, m. Fave lat, [(Crepuscolo 
mattutine)], die Morgendimmerung. 

Diluente, part. att. 7. de’ Med. 


verduͤnnend. 
Diluire, 4. T. de’ Med. verbim 





A ‘dr 
burdaus: Chi vuole entrare in questa! Parsi Liquido aT 9 | 
x fre qui’ Rammorhidire, ertveiden, 
santa congregazione, diliberatamente ab-| {id erweicen, weid), fliffig werden s it. 
handoni i) mondo, e la sua propria vo-} serfliefen, ſchmeizen. §. Per met. 


nen (Sliiffigkeiten, bag Blut), * 
Dilungamento, m. (Dilungazionc), 
die Verlangerung. . 
§. Fic Prolungamento, Dilazione, bie 
Bergbgerung, ber Aufſchub. 
§. Bir tanamento, bie Entfer— 


""Dilungere, y. a. [Allingare], dew: 


1 ne ieiDistendere, audtehnen, aut: 
[Levar le lische], aué: si 


§. Dilnngare’ il collo, einen langen 

Hals machen. dual 
§. Gir Prolungare, Dilatare, ergs: 

geen, in dic Sange ziehen, aufſchieben. 
Fir Allontanare, entfernen. 

. Dilungarsi, fid Fae ger wadfen. 

. Fie Allontanarsi, fic) entfernen. 

. Dillungarsi da qualche usanza, fig 

einem Gebrauch, einer Sitte entfernen. 


Dilungatissimo Dimesticare But 


maden: Come golosi, e ghiott?, solo m{It. Fig. Sit Mescolamento, bie Vermi: 
un’ ora gli dé Taro, e consumao &o,/fhung, (Gung: La medesima pasta & 
It. v. ns Fite, Diveni¢omdgro; abmar! dimenata con dimenazione all’ Ebraica ec. 
geen, Mager werden? “Le love interior’) Dimenio, m. tbl, Dimenamento, vedi. 
ingrossano, ¢ le parti (li fora dimegrano.| *Dimensionato, agg. Corpo dimensio~ 
It. Permet, Es’ jo comprentto len, Ia) dato, gin Koͤrper, dex Ange und Breite bat. 
poesia E dimagrata in questa —— Dimensione, /- der Umfang, dieXuse 
§. v. ne p. Per met. Rie iminuire, | del ting: (itt die Lange und Beeite). 
ranze, ſich vermindern, abnehmen. imentare, ¥, a Voce det, [Cavar 
Dilungato, part, di Dilungare, Dimagrato, part. des Borigen, del cervello}, avedem Ginn fiplagen; aus 
Dilungatore, m. -trice, /; cin, cine] Dimagrazione, Ff. die Abmagerung,| den Gedanten entfernen, 
Berldngerer—ing it. ein, eine Verzo— Moyedeung. Dimenticiggine, ) f die Bergeiten? 
gerer —in, imanda, f ved? Domanda. Dimenticagione, | “eit; in, die Bere 
Dilungazione, f. vedi Dilungamento. Dimandagione, /. ¢edi Domanda. ag ys ° 
*Dilusione, f. ubl. Delusione, vedi. Dimandamento; m. sedi Domanda- imenticamento, m. |} baé Vergeſſen, 
"Diluso, part. til, Deluso, vedi. mento. Dimenticanza, f. | Berlieren aug 
Diluviano, ogg. 7. de’ Nat. [Ante- Dimandante, part. att, vedi Do-|dem Gedichtnif; it. die Bergeffendeit. 
dilaviano], vor der Suͤndfluth: Corpi| mandante, §. Mettere in dimenticanza, fit Porre in 
diluviano, Dimandare, #. a, vedi Domandare. | abblio, Etwas der Vergeſſenheit uͤbergeben. 
Diluviante, part. att. quégiefend, aus Dimandassera, avy, vedi Doman-| Dimenticare, +. a, [Scordarsi}, vers 
ſtroͤmend: A questi piedi accostatevi, a|dassera, igeffen. 
bye picdi diluvianti di sangue. It. Dimandato, paré.diDimandare, vedi.| §. Dimenticare qualche cosa, Etwas 
wemmend, uͤberfluthend. Dimandatore, m. vedi Domandatore.| vergeffen; it. twas nidt beadten, aus 
uviare, v. a. [Inondare], dber-| Dimandazione, f. vedi Domanda. | der Adht laffen. 
ſchwemmen, tberfluthen, *Dimandita, f, tit. Domanda, vedi. | §, Dimenticarsi, 9. n. p. uneingedent 
§- ». 1. Gir Piovere strabocchevol-| *Dimando, m, uͤbl. Domanda, vedi. It. ſein, fic) nidt evinnern, vergeffen, 
mente, febr ſtark regnen; gießen. Flr Desiderio, vedi. §- Dimenticarsi di qualche cosa, fid 
‘ r Venire in gran copia, moltitu- Pintze, | avy [Domani], morgen. | iter Gade nicht erinnern, fie vergeffen, 
dine, berbeiftrémen, in Menge zufließen. Dimani, : gen. § Si dimenticd di me, dite, di lui cc, 
I. Fig. herzuſtroͤmen, berbettommen| It, m. e J: dex morgende Tag, der fol⸗ er dergaß meiner, deiner, feiner s it. mid, 
(von Menfehen): Ecco quest’ altro; e’ pazzi| gende Tag. gg Mattina, die Morgen- dich, ibn u. f. w. : 
ci diluviano. jeit, die Fruͤhe. §- Dimenticarsi della data parola, fe 
§. Modo basso Fuͤr Mangiare stra- Dimanisera, ave. morgen Abend, nes Verſprechens uneingedent fein. 
olmente, fdjlemmen, unmafig| *D'imbolio, ave. dbl. Furtivamente, Dimenticato, part, des Borigen, 
freffen: Un nomo si bello, e di tale sta-|vedi« Dimenticatojo, m. modo basso, ber 
tura, E che tanto diluvj, e tanto bea? Dimembrare, +. a. eb Le Ort, Sig der Vergeffendeit, §. Meuere 
- lo 





§. Gir Scostarsi, Dipartirsi dalla ma- 
teria di che si atta, abfdweifen, von 
der Hauptfade abfommen: Questo non 
aceade al presente disputare, che pur 
troppo ci siam dilungati dalla materia. 

ilungatissimo , 266 sup, di Di- 
— lungato, weit entfernt: suo desiderio 
lo conobbe dilungatissimo dalle spe- 





















Diluviato, part, des Vorigen. gliebdern 5 it. gerfticten, gerlegen. §. ¢ nel dimenticatojo, in den 

Diluviatore, m. -trice, f. cin, eine|Lacerare, gerreifens gerfleifden. §. Per| Schornftein ſchreiben ; vergeffen, 
Freſſer — in, ein Vielfraß. met, Git Guastare, verderben; zerſtoͤren. Dimenticheyole, agg. |Dimentico), 

Dilivio, m, [Trabocco smisurato di a Alterare, verdnbdern, vergeflid)s it. unachtfam, wirrig. 


ioggia], ein ungeheurer Regen, ftarker imembrato, part. bes Borigen. imentichissimo, agg, sup, di Di 
al i me Dimenamento, m. dad wanken, mentico , hoͤchſt verges oP 7 
§. Fuͤr Inondazione, eine Ueberſchwem⸗ | Shitteln, Ruͤtteln. : Diméntico, agg. [Scordevole], ver: 

mung, Fluth, Waſſerfluth. imenante, part. att. bin und ber] qesitid); unadtfams it. uneingedent, 


Semegend. It, ſchwankend, ſchwingend; Dimcutico de’ suoi doveri, feiner Pjti 
it, fant: L'on tolla in mano yerghe|ten uneingedent. It, Fic Dimenticato, 
dimenanti. vergeffen, 
Dimenare, +. a. [Agitare, Muovere imentire, ⸗. a, Luͤgen ftrafen, der 
in qua, ¢ in la], bin und ber bewegen,| eigen aciten: Dimentire uno, 
- Dilavio di sangue, ¢in Blutbad, ſchwenken ; it, ſchuͤtteln, riittein; it. Dinergolare, v. a. bin und ber drehen, 
Diluvio di benedizioni, reichlicher, ſchwingen. _ frétteln, wackeln (3. V. einen Nagel, um thn 
tiberfdnvenglidjer Segen. §- Dimenar il culo, den Hintern hin peransyusiefen). 
§. Diluvio di piaceri, eine §ille vonjund ber bewegen (beim Geoen); pop. mit] &, Dimergolarsi, v. m p» Per met. 
Vergniigungen, dem Steife wadelns Per met, fic) brii:| Zit Barcollare, taumeln: Incespicando 
- - Diluvio di mali, ein Haufen Uebel,|ften, ſtolz einherſchreiten. si dimergolava. 
errodrtigtciten. . Giic Rimestare, riren, umruͤhren. Dimerso, part. vedi Demerso. 


. Diluvio universale, bie Suͤndfluth. 
» Per met. Git Copia, Moltitudine, 
eine Menge; ein Ueberflus; it, eine Fluth, 
§. Diluvio di lagrime, eine Thraͤnen⸗ 
fluth, poet. ein trom von Zaͤhren. 


Diluvio di popoli, cin Ginfall, cine} §. Dimenare le uova, die Gier gu] Dimessissimo, agg. sup, di Dimesso, 
Ucberfdwemmung von Vollern, eine B=|Sdyaum ſchlagen. gang unterwiefig, unterthdnigft: Perd 

th: Assai chiaro ce lo dimostrano| §. Dimenar la pasta, ben Zeig kneten, di se non pud se non favellare con ter- 
i tanti diluvj delle barbare nazioni, che durchkneten. mini dimessissimi. 


non solamente inondarono nell’ Europa,| §. v. n. Fuͤr Susnrrare, Frascheggiare, Dimesso, part, di Dimettere, vedi. 
ma ¢ nella Africa ancora. raufdjen: Udendo le foglie degli alberi It. Fur Rimesso, heruntergefommen, gus 
. Flr Lo strabocchevole mangiare, die |dimenare. . ruckgekommen. It. Umiliato, gedemithigt, 
Gefraͤßigkeit. §. Dimenarsi, ». a. p. ſich bin und|erniedrigt: E sono in non “molti anni si 
. 1. degli Uccell, eine Art Vogel: |her Met fid) breben ind wenden 5 ſich dimesso, Ch’ appena riconosco omai me 
neg, ein Streichnet. umberwaljen, herumwerfen. stesso, Pern. Sox. 305, It. unterwiirfig, 
Biturione, m. —— in ſtare 8. Dimenarsi nel manico, fig. Etwas unterthdnig. § Dimessi crini, herunter⸗ 
ter Gffer; modo basso, ein Freßwanſt, ungern thun. haͤngende, aufgeldfte Haare: Bruna e 
eßſack. . Per met. Sit Adoperarsi, ſich die taciturna Starsi una donna coi crini di- 
Diluvioso, agg. Voce lat. Regen,|grdste Muͤhe um Etwas geben: I Ber-| meesi. : 
ueberſchwemmung derkuͤndend, bringend:|nardi si dimena quanto pud, e dice di Dimesticamente, avy. [Familiar- 
Ma come avvien, che se Orion si gira,|fare tutto quello che sa. mente), vertraut, vertraulid. It. guvers 
§- Prov. Chi va a letto senza cena,| fidtlid, . 
tutia notte si dimena, vedi Cena. . imesticamento, wm. das Zaͤhmen, 
Di m. vedi Dimenamento. |Zabmmaden; Abridten. 
‘im e, #, a [Tor via la salva- 
e, ¥-a, abmagern, mager| Dimenazione, M vedi Dimenamento, tichegza], sibmen, zahm madyen, bandigen, 
Ss 
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§. Dimesticare uma ritrosa, eine wider · 

frenftige Frau baͤndigen. 
§. Gir Par amico, jum 
chen, Liebe, Bertrauen erm 
. Dimesticarsi, #. n. 


reunde ma: 
p. 


machen; vertraut umgehen: Vedendo 
tanto lei dimesticarsi.Con colui, Che 
ss in cor 
It. Per met. pertragen: 
si pud paglia a fuoce démestioute, §. Sir 
i i carnalmente, fleifi b 
ogi wertraulicen Umgang mit einander 
* TIa tal guiaa con lui si dimesticé, 
ch’ jo we saequi. Booe. Nov. 15. 10. 

Dimesticato } part, des Borigen. 

Dimesticazione, af {Dimesticamentol, 
die Zaͤhmung, Bandigung. 

Dimestichevole, agg. artig, toͤflich. 
§. Dimestichevole ebsliune, artiges, zu⸗ 
vorfommendes Betragen, 

Dimestichezza (0), f. [Familiarita, 
Iotrinsichezza), die Vertraulidteit, Ge: 
meinſchaft. It Bufenfreundfdaft, enge 
Freundſchaft. 

§. Fie Amorevolezza, die Freundlich: 
feit, Buthuticfeit. 

. Rix Aéeogtienza, freundlidje Be: 
geqnung, liebevolle Aufnahme. 

. Fir Vezzi, Carezze, fiebfofung, 
Bactlichteit, ; 

. Fie Costumatezza, bie Hdflichteit, 
Urtigteit. 

§. Diniestichezza intima, stretta, bie 
innigfte, engfte Vertraulichkeit. 

§. Prendere, Pigliare, Far dimestichezza 
con uno, Vertraulidteit, Freundſchaft mit 
Ginem ſchließen. ; 

§. Rifiutare la dimestichezza, bie Sreund- 
ſchaͤft ausſchlagen; feine Gemeinfdaft, 
feinen Umgang haben wollen. 

§. Sir Avo carnale, ber Beiſchlaf. 

Dimestichissimo , agg. sup. di Di- 
mestice, innigft vertraut, eng verbrildert. 
§. Il dimestichissimo amico, ber vertrau⸗ 
tefte, befte Freund, Bufenfreund, 

Domestigo. 









— Dimẽstico, agg. [ m, 
irre. 

&. Fir Domestico, haͤudlich gum 
geborig. a — 

— dimestich, gahme Thieres 

it, Dauéthiere. e 

§. Carne dimestica, §leifd) von gab: 
men Thierens 28 

§. VFionta ica, eine veredelte 
Pia 2 lange. 


Gpo terreno, ludgo o si- 
to, ein angebautes, bebau: 
Ader, Ort uv. dgl. 


» Lotrinseco, vertraut, 
lig Assuefatto, gewöhnt: U popolo 


¢ dimestico al giogo ec. 
Fuͤr Trautabile, umgdnglicd, 
. Fir Aifabile, freundiich, zuthulich; 
leutfelig. It. vedi Domestico, 
Diméstico, m. [Amico dimestico], ein 


* 


dertrauter Freund, Vertrauter. le. ein) 


Genoffe. §. 1 dimestici della fede, bie 
Glaubensgenoffen. 

Dimetro, agg. T, de’ Poet. aus 
zweierlei Sylbenmah befiehenb: Verso 
di; 


mttro. 
Dimettere, v. a. ablegen, ; 
§. Dimettereé vestiti, un abito, die Kei: 
dung, cin Meld ablegen. 


* 


Dimesticato 





: §. ie Tralasciare, fahren laffen, loé 
“y. Ste A®bandonare, verlaſſen: Ma 


en (friten), |ella che vide Ja sua donna ferita, non di- 
Divenir ſa⸗ mise mai ¢ 
iliare, amico,fich befreunden, fid vertraut; 8. Cessare, ablaffen, nadlaffen, auf⸗ 
ipbren: Or la diméisero da ferire. 


i’ Arumto, che Iuceise, 
+ Bar Abbassare, herabſetzen, ernie: 


Tes. 4. 80. 

§. Far Slogare, verrentens verftau: 
‘den: Dimetter un braccio, una ga: 
ec. (fetten), , 

Derogare, abſchaffen: Dimet- 
ter una legge, usanza ec. (feiten). 

§. Dimetter an credito, eine Schuld 
abtragen, abmachen. 

§. Per met, Flic Perdonare, Rimette-' 
releingiurie, vergeiben, vergeben, erlaffen. 

§. Dimettersi, v. m. p. fich entdugern, 
von fid) ſchaffen: Dimettersi di q c. 

. Bar Abbassarsi, Avvilirsi, ſich Her: 
abjegen, fic erniedrigen. 

» Dimettersi dal suo impiego, dalla 
carica, fid) Yom Dienft zuruͤckziehen, aus 
dem Amte treten. 

Dimettitore, m, -trice, f [Dimiui- 
tore}, ein, eine Radlaffer—in, Erlaſ⸗ 
fec—in; it. ein, eine Bergeber —in, 

Dimezzamento, m. [Divisione per 
mezzo}, die Halbirung, 

Dimezzare (ac), #. a, [Dividere per 
mezzo), halbiten, in ber Mitte durch⸗ 
ſchneiden, in zwei HAlften thellen. 

Dimezzato (¢s«), part. di Dimerzare, 
vedi, lt, 7, d Arald. burch gwei Farben 





Dimorare 


. Angolo dimimnito, 2. di Fortif. ein 
—E hineingehender Winkel, 
| Diminutivamente, ave. auf verfieis 
nernbe, verringernde Weiſe. 
Diminutivo, agg. vermindernd, deve 
ringernd z it. vertiemernd, — 
iminutivo, m. T. de’ Gram, ein 
Verkleinerungswort. §. Diminutivo vez- 





Y ebhe. Pern. Sox. drigen? O misera Fortuna, de’ viventi zcggiativo; avvilitivo, disprezzativo, eine 
Non |Quanto dimetti tu spesso le cose. Bocc. iebfofungéformel , liebkoſende Verkleine⸗ 


rungéform ; veraͤchtliches, erniedrigendes 
Berkleinerungswort. 

Diminuto, fit Diminuito, ved, 

Diminuzione, f. [Diminuimento], bie 
Berringerung, Bicuichecang, Berkline: 
tung. §. 7 de’ Mus. die Dimpfung, 
das Sinkentaffen bes Tons. §. Diminu- 
zione di capo, T. de’ Leg. der buͤrger⸗ 
liche Tod, VKai des Buͤrgerrechts. 
| Dimissorio, m.) [Lettera dimisso- 

Dimissoriale, 71 rule], ZT. Beeles. 
cin Rachlaßſchreiben/ Erlaubnififchein (eines 
Hbern, Biſchofs u. fw. Z. B. te einem am 
deren Kirchſorengel getraut gu werden), 

Dimito, m. T. de’ Conun. Dimity 
(cin Baunwollenzeuch). 

Dimittitore, m. vedi Dimetiitore. 

Dimodoche, ave. [Di modo che], dee 
mafen, dergeftalt, ſodaß. 

Dimojare, #. 2. [Diacciare}, aufthauen, 
ſchmelzen (vom Schnee, Eiſe). 

It. via. die Waͤſche einweichen. 

Dimojato, part. des Borigen. 

Dimoltissimo, agg. e avy. sup. di 
Dimolto, febr viel. 

Dimolto, ogg. [Molto], viel. 

Dimolto, avv. [Grandemente}, febt, 





in ber Mitte getheilt, sweifarbig: Vestiti, Hddjlid): Questa & una superbissisma stro- 


di. 
Dimexzato (dea), m, [Mets) 


bie Halfte. 


assisa dimezzata di scarlatto, ¢ dinero,| fe, ¢ mi piace dimolto, e poi dimoltone. 


Dimoltone, Hoce famil. ave. ac- 


A dimezzato, ave. gur Hatfte, $al6:|crese. di Dimoke, auberorbentlich, gang 
zi U mio cor di givja, e di dolore! ungemein, 


Si veste a dimezzato, 


idiare, #. a. vedi Dimezzare- 
*Dimino, 


“Diminia, | 
ber Wille. §. A dimino, nach Belie 
had Gefatlen, 





Diménio, uͤbl. Demonio, vedi. 
Dimora, lIudugio], ber Verzug, dex 


m, tbl, Dominio, vedi.\ Aufſchub. 
Iu Fuͤr Arbitrio, Yostia, §. Fuͤr Tardanza, dle Verſpaͤtung, Ver⸗ 


en, bbgerung. 
8. Fuͤr Permata, der Halt, Rubepuntt, 


iminuimento, m. baé Verringern, die Pauje: Nou fauno al canto parisa, ue 
Bermindern, BVerkleinern. §. Flr Dimi-| dimora. 


auizione, bie Berringerung, Verminde: 
rung. 


. Senza dimora, unverzüͤglich. 
» Fuͤr Siauza, Permnamenza, der Anfe 


Diminuire, ». a. [Ridurre a meno, enthait, das Berweilen, Bleiben. 


Scemare), vermindern, verringern, It. 
verlleinern. 


Tür Luogo dove si dimara, bet 
Wobhalig, die Wohnung, dex Kufenthalté& 


§. Diminuire il prezzo, ben Preid her⸗ ort, Aufenthalt. 


unterfesen, ermdpigen, 


» Far dimora, fir Dimorare, woh⸗ 


§. Diminuire le fama d’altrui, den Ruf, nen, ſich wo aufhalten. 


Ramen eines Anderen verkleinern. 
| 9. Dimiouire uno strumento, fiir Ar- 


ingerfpigen ; 
I. T. de’ Mus, den Zon nad und nad 


jfpieten. 


ſich vermindern , 
werden, 


abnebmen , weniger 


§. It prezzo si diminuisce, ber Preié 
fallt, ſchlaͤgt ab. 
§. U freddo, il caldo si diminuisce, 
bie Katte, bie Hide nimmt ab, last nad. 
I giorni si diminuiscono, die Tage 
werden kuͤrzer, nebmen ab, 
Diminuito, part. beé Borigen. It. 
Colonna diminuita, fit Colonna affusata, 


T. d' Arch, cine fpidgulaufende Sadule. 





§. Diminuirsi, ¢. 2. 'p. fidy verringern, “Dimoranza, /f. 


{Stanza, Permo- 


Dimoragione, f. 
wenza), das Ber: 


Dimoramento, mm. 


geiave, cin Gaiteninftrument mit den! weilen, Bieiben, bad Kufhalten. it. der 
einer Feder u. dgl. fpiclen.| Aufenthalt, Wohnort, 


Dimorante, part. aft. verzoͤgernd, 


finten laffen, immer. ſchwaͤcher, leiſer aufhaltend; it. bleibend, verweilend: it 


wobnend, ſich aufgaltend, wohnhaft. 


bl. Dimora, vedi. 


balten: Dimorure é avere stanza ferma: 
in un luogo, joruare @ averla per 
tempo, Grassi 
. Fae Stare, bleiben, verweilen. 
» Dimorare in qualche | + an ei: 
nem Orte verweilens it. an einen und 


lin einem Orte wohnen, fid) aufbalten. 


Dimorato ————- Dintornamento 


Dimorare con alcuno, bei Ginem 
wohnen, fid) bei Einem aufbalten. 

. Fir Star fermo, Non si muovere, 
fe ſtehen biciben, ſtillſtehen: Che va 
col cuore, ¢ col corpo dimora. DANTE 
Puno. 2. 

§. Per met. Fuͤr Persistere, beharren: 


Ora di quella mente, che tu se’, dimo- jyeigend: E quel Giovanni primo battex-| 
vando, a te ancor pon si conyengono i/zatore, ¢ profeta dimostrativo. It. be⸗ 


pid forti rimedj. 

§. Per met. Gar Dipendere, Stare in 
mano, abbingen, bei Einem fteben: In 
voi sola il farmi il pit lieto, ed il pid 
dolente uome che viva, dimora, Bocc. 
Zima, J 

Dimorato, part. des Borigen. 

*Dimorazione, f. Dimora, vedi, 

Dimoro, m. tbl. Dimora, vedi. 

Dimorsare, v. a. [Lasciar di mordere}, 
mit Beifen aufodren, aus den Zaͤhnen 
laffen: Il butfone piglia Ja cappa cardi- 
nalesea co’ denti, e tira quanta puote, 
non dimorsandola mai, 

Dimostrabile, agg. erweislichz be: 
weisbar. 

Dimostragione, f. vedi Dimostrazione. 

Dimostramento, m. die Xufweifung, 
* Aufieigen. It. das Darthun, Dar: 
egen. 

% ge Indizio, die Anzeige. 

x Segno, bas Zeiden, Merkmal. 
Fur Precetto, bie Vorfdhrift, Anz 
welfung: Dimostramenti dietro alla lin~ 
gua nostra, ¢ alle regole del ben parlare. 

Dimostrante, part. att. aufweifend, 
aufzeigend it. darthuend, beweiſend. Ik. 
anjeigend, gu erfennen gebend; it. ere 
Flarend: 

*Dimostranza, f. dbl. Dimostramiento, 
vedi. Ii. Fuͤt Castigo esemplare, cin auf: 
fallendeé Beifpiel ; eine abfaredtenbe 3tid): 
tigung. 

Dimostrare, #. a. [Manifestare, Far 
ris} aufweifen, aufzeigen. It. kundthun. 
. Ric Dichiarare, erfldren, 

. Rar Provare, beweifen, darthun, 

. Sar Far parere, erſcheinen laffen. 

. Fir Indicare, angeigen, gu erkennen 

en; Avendo un farsetio bianchissimo 
is dosso, e un grembiule di bucato inanzi 
sempre, li quali piuttosto mugnajo, che 
fornajo il dimostravano. 

i Git Mostrare, zeigen, weifen. 
ba 


. Dimostrare termini villani, zeigen, 
man feine Sebenéart befigt, fic) uns 
geſchliffen bezeigen, betragen. 

§. Dimostrare termini civili, ſich hoͤf⸗ 
lid) erzeigen. 

. Dimostrare, ¢, mn. Slit Sembrare, 
ſcheinen, den Anſchein haben. 

. Dimostrarsi, v. n. p. iit Farsi ve- 
dere, fic) zeigen, ſich ſehn laffens is. ſich 
ergeigen. 

§. Dimostrarsi amorevole, cortese verso 
alcuno, fid) liebedoll, hoͤflich gegen Jemand 
ergeigen. 

. Sir Apparire, erſcheinen, gum Vor⸗ 
fein fommen: Le lagrime, che prima 
hon erano volute uscire, ora per alle- 

ezza largamente si dimostrarono. It. 
fa dufern: Ella s'innamord di lui fiera- 
mente; nientedimeno per non si partire 
dal? usanza sua, senza dimostrarsi in 
cosa nessuna, si godeva le sue bellezze 
nel cuor sno. 

File Discoprirsi, fid) entdecken. 


Bistostra 


jstrare}, die ——— im Beweiſen, 
Darthun, Erklaͤren. 
imostrativamente, avy. [Con di- 
mostrazione], ¢rflirend, aufgeigend. hh. 
beweiſend, barthuend. 
| Dimostrativo , ogg 
it. 


' aufjeigend, dar⸗ 
ilegend, aufweiſend. 


vertinbend, er: 


weifend, darthuend. 

§. T. de’ Rett. lobend ober tadelnd: 
[Arte oratoria ha ‘tre modi di dire, cioé 
jdeliberativo, giudiciale, e dimostrativo. 

. T. de’ Gramm. Pronomi dimo~ 
strativi, anzeigende Fuͤrwoͤrter. 

§. Fae Indicativo, unbedingt, ſich nicht 
bejiehend: Lk verbo, che dipende da lui 
suole ec, mandare al subjuntivo, ¢ qui al 
modo indieativo, ciot dimostrativo, il 
manda, come si vede. 

Dimostrato, part, di Dimostrare, vedi. 

Dimostrato, m. [Prova], ber Beweis. 

Dimostratore, m, -trice,. /. ¢in, cine 
Aufzeiger — in, Darleger—iny it. Er: 
flérer—in. It. ein, eine Darthuer — ins 
Beweifer —in, 

Dimostrazione, & bie Aufieigung, 
Darlegung. kk. Erkldrung. 

§. Sie Argomento, Prova evidente, 
cin klarer, gruͤndlicher Beweis, Dar: 


thuung. 

. ie Apparenza, ber Anſchein, Schein, 

. In dimostrazione, gum Sdein, 

. 1. de’ Bot. Nat. e Anat. eine Bor 
lefung (worin die Gegenttande ſeidſt vorgesciat 
werden). 

. Dimostrazione negativa, 7. de’ Nat. 
wedi Esaustione. 

Dimostro, agg. Verkurzung von 
Dimostrato, vedi. 

Dimozzato (10), part. vedi Mozzato, 

Dimozzicare (si), v. a. vedi Smozzare. 

Dimozzicato, part. des Vorigen. 

Dimagnere, v. a. [Smugnere], aus: 
faugen (cis Gand, durch Steuern u. dal.). 

Diminto, part. des Borigen. 

Dinanti, avy. fol. Dinanzi, vede. 

Dinanzi, prep. (Dimanzi q. e. a, di 
q. c-_ It. (veraitet) da q. c.] vor. 

Fuͤr Alla presenza, inGegenwart, vor, 

. Fir Appresso, bei. 

. Fir Incontro, Contro, entgegen, 
gegen beide felten). 

. Dinanzi agli occhi, vor die Augen. 





. Vedere dinanzi a se, vor fid) ber) 


feben. 

Dinanzi, aev. [Avanti], orn, von 
born: Veggendosi subitamente assaliti da 
Fiorine di dietro, ¢ da Metello dinanzi, 
isbigottiti gittaro l'armi. It. Fruͤher, vor: 
ber: Non vi fueglidettodinanzi ? Bocc. 
Nov. 79. 47. 

. Dinanzi che, bevor, bevor daß. 

. Rar Poco fa, vor Eurjem, kurz zuvor. 

. Pel dinanzi, zuvor, eher. 

. Levarsi dinanzi una cosa, ſich eine 
Sache vom Halfe, aus bem Geſicht ſchaffen. 

§. Lévamiti dinanzi, bebe did weg 
ven mir; gebe mic aus den Augen. 

Dinanzi, €F; ber, die, bad Borige, 
Vorherige. §- Ul di dinarizi, der vorige, 
geftrige Zag, dec Bag guvor. §. Anno 
dinanzi, bat vorige Jahr, bas vergangene 
Jahr; ite dag Jahr vorber. Le. Fur An 
teriore , er. 8. Nel tempo dinanzi, 
in fruͤherer Beit. 


va, f. (Facoka di dimo-! Dinanzi, m. das Vordere, die Border: | den 
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ſeite, das Borbertheil: Dirizza la persona, 
Acconiciati’t dinanzi, Distendi quel grem- 
biale ec. § Gr Principio, der Anfang: 
Voci che iy en Patiscono il tron- 
camento, §. La precedente, bad 
Borbhergeherde , §. Abitare sul 
|dinauzi, vornheraus wobnen. 
Dinasato, agg. nafeniog obne Rafe, 
Dinasta, m. Dy Geherrſcher 
oa ian Stated). It. ein abhdngiger 
uͤrſt. 
Dinastia, die Dynaftie, der Herre 
5 
indarolo, m. Foce puerile, cine 
Sparbiidfe, . 
inderlino, m. dim. di Dinderlo, vedi. 
Dindérlo, m. (Cinciglio}, eine Trod 
del, Puſchel, Frange. 
indo, m. Voce puerile e finta per 
onomatopea (Danaro], Gelb, King ting! 
Dinegare, v. a, [Negare}, verneinen, 
Dinegazione, J: (Negazione}, die Bers 
neinung. 
Din re, #. a, vedi Dini 
Dinervare, ». a. [Soervare 
ven, entfraften, fdwaden. 
Diniégo, m, dbl, Dinegazione, vedi, 
Dinigrare, v. a. [Far negro), fdwars 
jen, ſchwarz maden, §, Per met. Fir 
Calunniare, anfdwarjen, verleumden. 
Dinnanzi, 861. Dinanzi, veds. 
Dinoceare, ». a. vedi Dinoccolare. 
Dinoceato, part, des Borigen. 
Dinoccolare, ». a. CRomper la 
0 piuttosto Dislogare la noccaj, den Halé, 
_ Genie breden, 6 Guts 
tev. Mh On. p. den » bas 
Geni breden; bas Geni, den Hals 
bredjen. It. Per simil. Dinoccolare la 
mano, la gamba, fid bie Hand, bas Bein 


u. f. w. verrenken. 

Dinoccolato, part. de Vorigen. It. 
Fig. e Per simil, kopfhaͤngeriſch; trie: 
thend: Ed agli adulator colti, e vezzosi, 
Ed al dinoccolato ossequio loro, §.Fare 
il dinoceolato, ſich ftellen, alé fei man in 
Roth, um Stwas gu erlangen. Ir. fid 
franf und elend ftellen, um baé Mitteid 


zu erregen. 
imodare], auf⸗ 


entnets 





Dinodare, ». a. fp 
Endipfen, den Knoten fen. 
5. Dimodarsi, v. n. p. ſich (nach und nach) 
}ablofen, loégeben: Pareva che tutte l'ossa 
si dinodassono, e’ uervi simigliante, 

Dinominanza, Jf: vedi Dinominazione, 

Dinominare, 9. a. genera be 
nennen, nennen. 8. Fuͤr Far menzione, 
erwaͤhnen. §. Fuͤr Enumerare, aufzaͤhlen, 
hernennen: Ora dinomineremo Vossa 
detle mani, e de’ piedi. 

Dinominato, part. des Borigen, 

Dinominazione, /. die Benennung, 
Rennung. I. T. de’? Rett. das Wei 
zeug ftatt ber Verridtung. 

*Dinonziare, v.a. ubi. Dinunziar.,eedi. 
*Dinonziato, part, beé Borigen, 

Dindsi, f. T. de’ Rett. die Hyperbel, 
bie Ucbertreibung. 

Dinotante, part. att. angeigend, an: 
ag joe it, yey 

inotare, v. a. [Denotare, Significare 
angeigen, anbeutens ix. berciGnen » 
beuten. 

Dindto, m. 7. de’ Nat. cine Art fofe 
filer Schalthiere, 

Dintornamento, m. das Umrifima: 
das Entwerfen. 


Ss2 
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Dintornare 





Dintornare, v.a. [Segnare idistorni],| in testimonio! Gott fei mein Zeuge; id 


einen Umrif machen; feiggicen, entwerfen. 

Dintornato, part, bes Borigen. It. 
Una gamba ben dintornata, ein fain ge⸗ 
formteé Bein: Avea[Dafui]lesue braccia| 
ritondette, e bene appiccate, le gambe) 
isvelte, ¢ ben dintornate ec. 

Dintérno, prep. [D'intomo], um, 
herum: A lei dintorna si posero a sede- 
re. Boce. 

§. Fir Sopra, doer, daruͤber: Anzi 
apparai io gia da un gran rettorico fo- 
resticro uno assai otile ammaestramento 
dintorno a questo. 

§. Dintorno di fiir In circa, ungefibr, 
an: Un solo pedal possegga levato da 
terra dintorno di dieci, o di dodici pie- 
di. It, um, gegen: Veduto da tutti, per- 
ciocché era dintorno al mezzo di ec. 

§. Diatorno intorno, tundum, rund⸗ 
berum: Or lasciamo costor su pei pal- 
chetti, Che son dintorno intorno allo 
steccato. 

Dinterno, avv. vedi Intorno. It, 
Essere dintorno, fiir Circondare, umge: 
ben: Vide in sul primo sonno venir ben 
venti Inpi, i quali come il ronzino videro, 
gli furon dintorno. Bocce. G. 5, N. 3. 

Dintorno, m. [Contorno, Vicinanza], 
die Umgegend, ber Umkreis, bie Nachbar⸗ 
ſchaft. I. Gir Giro, ber Umfang: Accid 
la lente vi si possa stucear su facilmente 
nel suo dintorno. It. Ts de’ Pitt. der 
umriß. 

Dinudare, ». a. [Spogtiare]}, entbloͤßen. 





rufe Gott jum Seugen, 
ay Dio misericordia! Gott erbarme 
ich | 


. Dio grazia, Dio sia ringraziato! 
okt fei Dank! . 

. Dio vi salvi, Dio v'ajuti! Gott 
beblite Gud! It. Profit! Gott ag 

. Dio ci mandi bene, Gott fei uné 
gnadig ! 

» Dio me ne liberi! Non piaccia « 
Dio! das wolle Gott nit! 

. Dio voglia, Dio yolesse! wollte 
Gott! 

§. Dio lo, o il sa3 Dio sa$ Sallo Dio, 
Gott weiß es; Gott weifs Weis Gott! 
Weiß es Gott! 

§. Dio vi dica, o ye lo dica per me, 
es ift nicht autzuſprechen, nicht gu be- 
ſchreiben z das mag ein Underer fagen. 

§. Dio con bene! ſchon gut! nun wohl: 
Se ei verranno, Dio con bene: se non, 
a posta loro. 

. Dio piacente, avy. ¢ » gottge: 
fallig. Ie. ater): wenn es Get gefaͤllt. 

. Che triste ti faccia Dio; Dolente ti 
faccia Dio! Gott ftrafe Did! Gott taf 
es Dit nimmermehe wohlgehnt 

§. Faccia Dio! immerbin! in Gotteé- 
namen! It, Gott gebe es! 

§. Guardimi Dio! Gott bewabre mid, 
Gott bebiite mid! 

» Faui con Dio, Rimanti con Dio, 
Geb oder bleib in Gottesnamen. 
§. Egli ¢, Dio mel perdoni, una gran 





enthiitlen. §. Per met, Fuͤr Scoprire, auf: 
decken ; entdecten, enthuͤſllen: Questo an- 
geloé in figura della virtude, che dinuda 
ogni segreto. Dante Inr, 9. — E ac- 
cioeché meglio il veroio ti dinudi,ec. Ti 
a da principio ogni cagione. An, Fun. 


“Dinudato , part. des Vorigen. 
Dinumerare, ». a. Voce lat. e 
rare}, aufsdblen, hergipten. gift No- 

verare, zaͤhlen. * 
Dinumerazione rd 
Bistng. §. 8 r 
ung. 

Jinunzia, f, eith, Notifitazione), 
bie isn Malena & T. de 
—— par bie  Anklage, 

erichtlche 
: Din i: F @, Denunziare], an: 
en. §. Fuͤr Accusare, 

a — — 

‘agg: angeigend, be: 
tees anjeigen fann, 
0, part. di Dinunziare, gedé. 

m. -trice, f. ein, cine 
ec—in, Befanntmader —in. 


[Enumerazione], 
Noyerazione, bie 







ft, Angeber—in. 
-Dinunziazione, /. ved? Dinunzia 
*Dinvolo, avv. tbl, Furtivamente, vedi. 
Dia, f. dbl. Dea, vedi. 

Dio, m. [Iddio], Gott. 


bestia, er iff, Gott verzeih mit bie Gin: 
be, eine grobe Beftie. 

. Egli & un uomo come Dio vuole, 
et ift cin Menſch, wie Gott will, es iff 
nicht viel an ifm daran. 

§. Ho speso il ben di Dio in questo 
viaggio ec. id} habe auf diefer Reife große 
Unfoften gehabt. ; 

§. Lodato Dio! Gottlob! Gott fei ge: 
lobt! 

. Mercé di Dio, burch Gotted Gnabe. 

Mandar un povero con Dio, einen 
Bettler abweiſen. 

. O Signore iddio ! D Herr,meinGott ! 

. Oh Dio del cielo, o Gott im Him: 
mel! bimmlifder Vater! 

§. Per amor di Dio, um Gotteéwil- 
fen, It. Fuͤr Senza pagamento, Senza 
mercede, unentgeltlih, umfonft; um 
Gotteswillen, far ein Gotteslobn. 

. Per grazia, o la grazia di Dios Per 
la Dio grazia, um Gotteswillen; it. burd 
die Gnabe Gottes; durch Gottes Gnade. 
It. von Gotted Gnaben (Titer dee Könige 
und Kaijer u. f. w.). 

§. Dar per Dio, Almoſen geben. 

§. Per Dio! bei Gott! fo wabr Gott 


cusatore, -trice, ein, eine Anklaͤ lebt! It. um Gotteéwillen: Io ui prego 


per Dio, 
Per ilsolo Dio! beim alleinigen Gott ! 
. Piaccia a Din, wenn es Gott gefallt, 
» Posciacht a Dio piacque, nadbem es 
Gott gefallen, dbemnad e6 Gott alfo ge: 


§. Dio! interj. Far Deh, o Gott! adj |fallen hat (alter Kirchenfint, 


Gott! 


§. Pregar Dio, Gott bitten z zu Gott 


§. Dio benedetto! Bonta di Dio! Dio beten. 


santo! Dio buono! giitiger Gott! Gelli: | 
gec Bott! 


§. Bonta di Dio, come vanno le cose buon anno, Se Dio m'ajuti! Gowabr mir 
del mondo! gftiger Gott, wie geht’s in Gott belfe! Se Dio mi dea il buon anno, 
io non gli ho allato [i danari}, 


ber Welt ju! 
§. Dio mi sia téstimonio; chiamo Dio} 


. Ritornare a Dio, fid wieder befebren. 
. Se Dio mi salvi! Se Dio mi dea il 


Dipartimento 


§. Spero in Dio, che...«: ih hoffe gu 


Gott, daf.... 
§. Con Dio, mit Gott, in Gottes⸗ 
namen. ; a 


§. Andarsi con Dio, mit Gott, in Got: 
teénamen gehn. It. Fuͤr Pigliar la fuga, 
die Flucht ergreifen. 

. Farsi d'unua cosa il suo Dio, 
zu feinem Gott machen (4. B. feinen Baud 
a. f. 10.), * 
. Prov, Ogaun perte, Do per tutti, 
du Seder fir fic, und Gott fuͤr uͤns Alle, 
. A Dio, abl. Addio, vedi, © ¢ 
io, ave. Foce lat, [Del Di], am 
hellen Sage, bei Tage. 

Dio, agg, {Chiaro come il Di), * 
hell, flar, Teudjtend wie der Tag. 8. Fir 
Divino, goͤttlich, himmliſch: Perché la 
donna, che per questa dia Region ti con~ 
duce, ha nello sguardo la virthec. Daste 
Pan. 26. i 

Diobolario, agg. Per met. zwei Vſen⸗ 
nige werth, elend, ſchlecht: Critici dio- 
bolarj. : 

Diocesano, agg. diðceſiſch, gum Kirch⸗ 
fprengel gehoͤrig. % 

Diocesano, m, der regierende Bifdof. 
& x — bie Untergebenen eines 

iſchofs. 

idcesi, die Dibcefe, ber Sprengel, 
ein geiftlides Gebiet, Kirdfprengel, 

. Fix Territorio, cin Landergebiet. 

iodéca, f. T. di Poes. greca, cine 
Strophe von zwoͤlf Verſen. 

Dioitalmo, agg. T. de’ Nat, wei 
dugig. 8. Onice dhokalmo, ein Onit mit 
zwei runden bellen Flecken. 

Diomedéa, f. 7. de’ Nat. der Alba⸗ 
troé (ein Boge), It. die Fettgans, der 


Pinguin, . 
Dionéa, Beiwort der Venue. 
Dioniaia, Art Edelſtein (chwar / 

mit rothen Slecten). 

Dionisiache, /, pl. [Feste dionisiache], 

Bacchusfelte, Bac analien, 
Dionion” | agg. dionyſiſch/ bacchiſch. 
Dioptasio, m. T. de’ Nat, der Kupfer: 

fmaragd. - 
Diorchiti, m. pl. T. de’ Nat. Dior= 

chiten (Verſteinerungen, bie das Anſehn eines 
mannlihen Gliedes mit soci Teſtikeln haben). 
Diorite, f. T. de’ Nat. ber Gruͤnſtein. 
Didta, m. hol. Idiota, vedi. 
Disttra, f. T. de’ Geom. die Diopter, 

das Abfebn. . 
Didttrica, f. 7. de’ Mat. die Diop: 

trik, bie Durchſichtslehre. 

Didttrico. dioptriſch. 
Dipanare, — mitolare], fpur 
len; bafpein, abbafpeln (Garn u. dal). 

Diparere, ».n. vedi Parere. 


| Dineen > fy die Entfernung; It. 
die Abreife. wg, Congedo, ber Ube 
be} bas abl. 





§. Par dipartenza, 
chled gehmen, Lebewohl fagen, 

| Di entd, m. vedi Dipartenza, 
It. Divisione, Separamento, die 
Xb ng; it, bie Austheilung, Bers 


ung. 2 
| § * dé Geog. Fuͤr Provincia, ein 
Kreis, Landkreis, Proving. 





= 


thee Ocfodfistres, tas Bad 
4 DEE eis, das Fac. . 
hig. 7) di Mar. bas Secarjenal, nh. 


§. Servir Dio, Gottdienen, fromm fein. ‘bas Amt eines Hafenmeiſters. 


Dipartire — — Diramato 325 


. Dipignere uno scudo e simile, ¢in| It, Diportarsi, ». 1. p. int Greien, 
iy und dergl. bemalen. | beluftigeny fpagieten geben, 8 ——— 
Dipignere Je muraglie, bie Mauern! §. Fuͤr Portarsi, ſich verhalten, ſich 
iden, tuͤnchen, betinden. 


Dipartire, ». a. [Separare, Disginm- 
Pct 4 theilen, “tcemnen, féeiben. —* 
Gir Distribuire, anstheilen, vers 

























betragen. 


Fir Scompartire, abtheilen ( im Gide ipignere di rosso, di verdeee., toth,| Di orteyole » (Dilettevole], er⸗ 
or urerut). It abfiseibent It ealore,lgran ankteriden, ats ata beluftigande= —— 
iporto,m. (Sollazzo], die Ergoͤtzun 


che & nel vino, vuole la grossa e visco~ § Deere in grande, im piccolo, 
sa materia dipartire. grobe, ¢ Saden maten, Beluftiqung, die Luft (beſonders im Freien 
§. Dipartire, ¢ Dipartirsi, v, m di » Dipignere a sgraffio, vedi Sgraffio. . Portamento, die Haltung, der 
Bie Partirsi, Allontanarsi, abreifen, ſich §. Per met, Flic Rappresentare, foil: |Ynftand: Gli atti yostri, il guardo, il 
entfernen: Scuopre il diseguo della fuga, \detn, darftellen, befe}reiben: Ma s'op-|bel diporto. : 
e » Ch’ altra cagione a dipartir pose Tancredi, ¢ contradisse, E la cau-| §. Andar a diporto, fpagieren geben. 
Vastringe. Tasso Gen. 6. 90. fsa del reo dipinse onesta. Tasso Gen, . Prender diporto, fid) ergigen, ſich 
§- Dipartirsi da altri per cheeches~ 5. 35. beluftigen. 
sia, o in cheechessia, fir Dissimigliare, | §. Melo dipingono per santo, manbe:| §, A suo diporto, zu feinem Bergni: 
fig worin unterſcheiden von Underen. Ie ſchreib ibn mit als einen Heiligen. gen, feiner Untergaltung. 
augarten, abarten: Quinci adivien, ch’) §. Gar Dispignere, auéftreiden, aus- Dipositare, v. a. niederlegen, Einem 
Esai: si diparte Per seme da Tacob, ¢ löſchen, uͤbermalen, uͤbertuͤnchen. in Berwabrung geben, 
vien Quirino Da sh vil padre, che sil §. Prov. U Diavolo non & brutio,! Dipositario, m. Z. de’ Leg. der Ets 
rende a Marte, Dants Pan. 8, come si dipigne, vedi Diavolo, waé in Verwahrung hat. 
§- Dipartirsi dal vero, fid) von der} Dipignitore, me. tibt. Pittore, vedi. . Fir Tesoriere , der Schatzmelſter. 
~ BBabrheit entfernen, — uͤblicher Dipignere, di. ipositato, part. di Dipositare, vedi, 
ipartire, m. vedi Dipartenza. t Abbellire, verfdonen, It. vertids| *Dipdsito, m. fibl, Deposito, vedi. 
Dipartita, f. (Dipartenza], die Ub=\ren: I regui crudi di quella Dea, che! Dipdsto, part. di Diporre, vedi.r 
ife. il terzo ciel dipinge, *Diprayare, v. a. Tibt. Depravare, 
Dipintamente, avy, wie gematt. vedi. 
Dipintissimo, sup. di Dipinto, aber] Dipredare, ». a,. vedi Depredare. 
und diber bemalt, ſehr bunt. *Dipressare, v. a. &bl, Deprimere, ¢ 
Dibine’ m. = See: = — vedi, ‘in tes 
into, part. di Dipignere e Dipin- ipsa . T. de’ Nat. die Dur 
ere, vedie li, FUT Lisciato, oefdmintt : Dipsade, | faitnget La dipsa & un, 
a donna sua era senza il viso dipinto-|che fra ghaltris'apprezza, Che cui morde 
colla sete uccides 
Dipsaco, m. 7. de’ Bot. [Scardic~ 
elare, le : a abito gli sta dipinto, das |cione], bie Golddiſtel. 
ipelato, part. bes Borigen. id figt wie aufgemalt, It gum| Diptici, m. pl abt. Ditici, vedi. 
Dipellare, ». a. [Scorticare], abhaͤu⸗ Malen hin, materifd. Dipurare, . a, gedi Depurare. 
ten piuten, die Haut absiehen. . Fut Decorato, Abbellito, gezlert, Diputare, v. a, vedi Deputare. 
§. Dipellarsi, #. 2. p. fig Sduten, |gefegmatiett, ver{chdnt, Diputato; park. bes Borigen, 
ipendente, part. aft: abhaͤngend, §. Dipinto di primavera, fiir Smal-| Diradare, ». a, [Allargare], feltner 
abbangig. tato di fiori, beblimt, mit Blumen ge: |maden, dinner maden, lidten. 
Dipendente, m, ein Anganger, ab: fdmict: E vidi lume in forma di rivie- §. Diradare un bosco, ein Gebiifth, 
Hingiger Freund, Diener, ra Fulvido di folgori intra due rive di- einen Wald lidten, 
Dipendentemente, avy. in Abhaͤn⸗ pinte di mirabi primavera. Darts) §, Diradarsi, », np, feltner werden: 
gigkeit, abbingigs it. abhaͤngend. Pan. 30, E cosh i cavoli, come tutte Valtre exbe, 
Pipendenza, f- die Abhangigteit. _Dipintore, m. -trice, f. [Pittore}, |che quivi rimangono, si diradano, It. 
§. Gar Pendenza, Pendio, dec Ab: ein, cine Maler—in, It. ein, eine An: duͤnner werden, fic) ausdeynen: Come 
hang {etmed Berges u. dat.). ftreidher — in. quando i vapori umidi, e spessi A di+ 
§. Uomo di grandissima dipendenza,! Dipintoressa, f. (tm ders) Grau |radar comincionsi. Daxtx Perc, 17. 
ein Mann, der grofen Anhang, große Malerin. : A diradare, ciot a largarsi, But. 
- Dipintorazzo, m.dispreg.e avvil,| §. T. de’ Mar. die Rebbe verlaffen. 


Berbindun; at, 
i wrer cael py. n. abhaͤngen, abhaͤn⸗ di Pittore, cin Weißbinder, Rtecfer. dato, part. bes Vorigen. 











ipartito, part. di Dipartire, vedi. 
“Dipartita, 7 A6l. Diparuenza, vedi. 
Di v. a. [Consumar pascen- 
oo} abweiden (eine Sieve). 
5 . a. fPelare}, abhaaren. 
ipelarsi, # nm. p. ſich haͤren, die 
Haare verlieren. I Per simil, ſich ab: 
nugen: Quello camapé, il quale & molto| § Fae Sparso e di varii colori di- 
grosso, ¢ lungo, siccome pertica, si pud|stinto, bunt. 


gig fein. — f. eine Malerei. Diradicare, #. a. {Sbarbicare, Ca~ 
— Fie Trarre Vorigine, abſtammen, 8. Flr L’arte del dipignere, die Mar jvare dalle radici], entrourgeln, mit der 
bertipren. (eret, Dalertunft. Wurzel ausreißen. 
enduto, part. origen. Grailare i pi re, r Estirpare, auéro’ rs 
Dipend Pp bed Bor §. Gr i piedi alle dipinture, wedi Fuͤr Esti rotten, 
. Per met, Rit Disperdere, Man- 


Dipennare, ». a. [Cancellare, Dar Grattare. : 
di penna], mit der Feder durchſtreichen, Daim . T. de’ Nat. cine Utt Stan: \dare in rovina, verderben, gu Grunde 
gen . 


ausſtreichen. richten. 
Fig. Annientare, vernichten. Diploe, . T. degli Anat. das Diradicato, part, bed Borigen. 
le fis ieine abfchaffen, Dinleide, | Kientgaveimast. Diremamente, m. die Verzweigung. 
ipignere, v. a. [Rappresentar per| Diplima, /, bas Diplem, die Utkunde. Diramare, v. a. [Spiccare, Tronca~ 
via di colori), abmtalen, malen, ab⸗ li. bet Gnadenbrief, bas Patent, re i rami}, entdften, ftugen, die Sweige 
bilden. Diplomatica , /. die Diplomatit, Urs ausſchneiden, auspugen (einen Raum). 

§. Permet. To mi tacea, ma ‘I mio — ebre, It, bie Staateverhandtungs: | sf —*5 — v1 ps “ Disgs = 
desir dipinto M'era nel viso, ich ſchwieg, al: |funft. . ararsi come in rami, ſich veraftetn, 
lein nen Wunfh war auf meinem. Ges senator agg. diplomatiſch, ur: la weeircigen, abgroeigen, in Xeften aug: 
ficht zu leſen, malte fid in meinen Zuͤgen. lundlich. breiten. It. ſich in mehrere Arme theilen 
DAE Par. 4. . diplomatico, bas diploma: (von Glitifen und Gebirgen), 

. Dipiguer a olio, in Del maten tiſche Corps (ſammmiche an einem Hofe ane] §. v. nm. Bilt Discendere per sangue, 
(mit Detfacben). weſende fremde Gefandten), Mig. ent{priefen, abftammen: E forse 

§. Dipignere a fresco, a freéfo malen Dipopolare, ¢- a. [Spopolare}, ent: /qnegli di talan dirama, Che diedero alla 
(naffer Ratt), voͤlkern, verdden. Chiesa, éc. : 

FoR Sein aint” | Difertuacete, ‘ms Ob, Portamento | B plete a reat often ber eft 

it jarben aftfarben mi le i en m, +» Po ly lo ivo di rami, y 
— ———— Iberaubt: Axbore ch’era Sfrondato, di~ 


. Dipignere nna stanza, ¢ simile, eine veds. 
etke, Simmer und dergl. “ouématen, | *Diportare, v. a, uͤbl. Portare, vedi. lramato, ¢ secco leguo Di gia veuuto. 





326 Diramazioncella Dire 
Diramazlancella , — ma = Dira⸗ zuſagen, behagen, ober nicht. It. Ginem RS Dire chiaro, deutlich reben, 





mazionc, eine lleine befommen, gutthun: Lasciatelo oggi, Vi Dire cid che Vien su la} tes 
Diramazione, A PO diré forse meglio dimattina. den, wie es Ginem in den Mund fomamt. 
Xb; porigtng Ber Pio Dire in uno, T. de’ Merc. ein Ge: §. Dire come ella sintende, — 


iramorare, übl. Diramare, vedi. ſc ft unter einer Firma fiijren: E che|wie es Ginem ums i eine Mei 
Diraneare, Ye Ge [Sbrancare], vers {nel detto Giovanni diceva la bottega della|nung offen fagen. en iF, ſa ‘ 


renfen , ausrenken. Uinta, ¢ il traffico del guado diceva in Dire com’ ella sta, die’ g 
§. Dirancar le gambe, die Beine aus | Dino. bat wabre Verhaͤltniß std Mn 
cinander fpreizen §. Dire in alcuno, 7. de’ Merc, auf|gen, klaren Wein einſchenken 
Dirancato part. ded Borigen. Semandeé Namen im Bude angeſchrie⸗ §. Dire con mal viso, o 
. Andar dirancato, mit  gefpreigten ben ſtehen. viso, mit jornigem, Wendie pede 
Bernen geben, breitbeinig einhergehen. . §. Dire cose, che non direbbe 
A u ogg: Nl, Disattento, Mebentartes mit Dim, alpha: —S forno, veben nicht ochauen nig 
Direéo, agg. Dirceiſch: E da rivi Setifh geordnet. 4 Dire cose ché non vesdins Gi ae 
dircei di lauro alzarmi. §. Andare dicendo, den Bwifdentrd:jziali, abenteuertiches Beug —* 
Dire, f. pl. T. di Mitol. AA farie, get madjen, klatſchen. » Dire crudelta, Grobbeiten, Rol 
le Eumenidi}, die Furien , Eumeniden, §. A chi Set io? Hoͤreſt bu nicht ? geiten feoen. 
Radhegd ttinnent Appo i superiori Iddii] §. Aver che dire, Etwas gu reden,|  §. da burla, da motteggio, aus 


o aries dire ciot Crudeli, — — — haben, Stoff gum |Sader; ny ad 
Cont . Dire da vero, im Genfte rede. 
Dire, +. a. (jufammenaeiogen bon p.|” i ek buon dire, gut reden haben, §. Dire della violina, vor fic) mure 
cere) fagent Non cerear chi & eolui che wohl fo reben Ebnnen: th hai buon dire |me n (Slitehe, Berwwiinfdungen, verattet), 
parla, ma guarda che cosa dice. jtu, che sei uso alle male notti, e «| §, Dive del migliorsenno, che uno ab- 
§. Fic Parlare, Favellare, reden, disagi. bia; im vollfommnen Ernfte reden, mit 
fpeedien: Disogna parlar poco, ¢ dir §. Aver che dire con uno, Gtwad mit dem groͤßten Ernſte fagen. 
|Semand zu reben bese cin Huͤhnchen & Dire dentro di se, fir fig, bei 
Raccontare, Narrare, erpablen. mit Ginem gu pflcten haben, ſich fpredjen, fagen. 
x Nominare, Chiamare, nennen: §. Che sia Lg dire, ridtiger, bef=| §. Dire di Berta, e di Bernardo, aus. 
E questo unire ¢ quello, che noi dicemo \fer gu fagen: Vanno pure agevolando, |weidjen, von dieſem und jenem reben 
amore. ° assicurando , che sia meglio dire, la Hell bed zu vermeiden, was der Audere wifs 
§. Glie Signitzeare, Dinotare, bezeiche vittoria, 
nen, bedeuten: Contrizione dice un attri-! §, Che vogliam dire, fir — — di cuore, vedi Cuore. 





tameuto minuto, eigentlich, vielmehr: Scrissero delle con- Dire di Dio, 0 di Cristo, fluchen, 
§. File Conlessare, befennen, beidten: dizioni de’terreni, o vogliam dire poderi. vervuͤnſchen. 

E non poterono tanto dire, che quel’ §. Cid & a dire, das bebentet, das » Dir di nd, nein fagen, derneinen. 

ladro dicessela sua co ei t. . Dir di si, ja fagen, bejaben. Ie. 


Ib 
. Fie Affermare, — Et — §. Come si debba dire, Come bĩsogna modo basso, fit Inchinare, nicken, ein— 
medesimo di’, che moglie tua é¢ dire’ Come sarebbe dive; fiit Per esem-|niden, anfangen einzuſchlafen. 
femmina. Bocc, Nov. 19. 9. jum Beifpiels is. richtiger, eigentlid.| §. Dire di soeco in secco, wedi Sevoo. 
af. Fuͤr Valere, gelten, foviel rea "4 Che & quanto dire, bas beifit fo . Dire di soverchio, mehr reden als 


cece als... dad will fo viel fagen alé...,/nd sig ift ſchwatzen. 
Fir Essere, i: Le cose della} Cosi dice Ia lettera, fo lautet der} §. Dire di Veduta, vedi Veduta. 
a Lies sono cose che dicono contro % ef. . Dire egli, ella andd, ella stette, o 
alla buona ragionc. It, (ier auch wider | §- Dire a lettere di appigionasi, o a|l'andd, la stette, cc., weitldufig hs 
fprechen). lettere di camera locanda, e Dire a let-|len (. B. a ging et, fie da ftand fie, —_ 
§. Fuͤr Par intendcre, Notificare, si jtere di scatola, o a lettere di ens eee a. f, W.). 
Fagen, eaaeigct ire a lettere majuseole, he “grass . Dire farfalloni, vedi Parfaltone. 


Riferire, Ridire, mittheilen, leat und beutlid) ſprechen. . Dire forte, fart, taut ſprechen. 
‘agen: Guardatevi bene di mai ad) §. Dire alla gattagatia, bad Sind beim - Dire fra se, gu fid) felbft, bei ſtch 

—— non dirlo, Boce. Nov. 27.12. Ramen nennen, fein Blatt vor den if ft reden, ſprechen. 

§. Bir Commandare, fagen, heiben: Mund nehmen. §-Dire il pan pane, vedi Dir alla gat- 
Chiamalo, e digli, che qua se ne venga) §. Dire alla libera, freiméithig reden. |ta gata. 
al fuoco, Bocc, Nov. 12. 13. + Dire all’ improvviso, aué bem Steg: § Dire Dire il vero, Wahrheit, bie Wahr⸗ 

§. Gir Kispoudere, fagen, antwor⸗ reif, unvorbereitet cine Rede halten. bel 
ten: Ma che direm noi a coloro, che| §. Dire allo’ncanto, o all’ incanto, bie:|  §- Drei in confidenza, im Vertrauen 









* hanno tanta compassione ? |ten —— fagens pop. es Ginem ſtecken. 
: Dir bene, “ita derniinftig reden. . Dire in faccia, iné Geſicht fe 
it Mostrare, eigen, fagen . Dir bene d'alcuno, fite Lodarlo, . Dire in maschera, unter der ty, 
Dinan): E se rivolve per g) ‘von Ginem eben, in loben. heimlidy fagen. At. verbltimt reden, 
se 'L vetro [lo specehio] Li dice ilj § Dir bene o male ad alcano, Ginem noe Dire in rima, in Reimen fprechen. 
Be Discs Pan. 2 fegnen oder fluchen. Werfe maden. 
Dire ad alcuno qnalche cosa, Gi: 6 Dire breve, fury und buͤndig ie a ais in suo ‘cuore, gu ſich feldft 
nem Etwas fagen. en, ſich fury faſſen. 
§. Dire verso uno, (pevaltet) far Dire Dire hay tigen, ire in ‘yan, dergeblich fprechen, im 
ad alcuno, gu Ginem, Ginem fagen. » Dire buono, 7. diGiuoco, im Gluͤcke den reden. 

Dire a uno, @inem zuſchreiben | figen. . Dire Ja verith, vedi Dire il vero. 
(tim ſar dem Gerfarer Hatten, 4 B. einer 4 Le carte non mi di oggi, beute Dire la sua [novella], feine Gee 
Sarit). fagen mir die Sarten nicht jt Bu, — ſch hte / Ersdolung eh 

§, Dire a bocea, muͤndlich fagen, fpre: *2* cin, id) bekomme heut ſchlechte §. —— la sua — 
en, 
§ Dire ‘a cappriceio, teben, wie es §. Dire di_reti, T. di Giuoco, nur a3 Dire £ sue ragioni a’ birti, wedi 
Ginem einfaͤllt. cine gewiſſe Summe verfpieten —* 
§. Dire adio, o addio, Lebewohl faz} §. Dire cattivo, fracido, T. di Giuoco, a ‘Dire Taffizio, ¢ Tafcio, B86 Bre: 
er Abſchied nehmen. It. modo basso lim Unglie figen. vier herfagen, beten, * 
Morire, gute Racht fagen, abfahren. §, Dire cagione, o la cagione, Dire male, fitect ſprechen don 


den 
§. Dire bene o male, o meglio, Ginem| Grund angeben. leven, Ginen ſchmaͤhen. 


Dire Direzione 327 


§- Dire mattutinc, den Morgenfegen /ben Gliedern): Io sono inveechiato, che} Direta ‘t. des Borigen. 
beten, berfagen. Lb le eo nou mi dicono pit il vero. "Directo, ae a6. — 
8. Dire —— cine Unwahrheit 8. Dirétro, m. Voce lat. bas Hinter · 
reben, Pp theil. I der Maen: Ed egli ame: per- 
ché i nostri diretri Rivolga il cielo a se, 

























grofen Dank fagen. ber Schnabel gewadfen ift, saprai, Danie Porc. 19. I nostri dim 
. Dire messa, Meffe lefen. §. Per dir cost, o per cosi dire, olretri, ciod i nostri dossi. Bur. 
. Dire novelle, Dare notizie,|Dird cosi, fo gu fagen, gteidfam: Al- Direttamente, avy. [Per linca retta, 
Rachridt geben, benadridtigen. la verita del fatto si accompagua la con~|in gerader Linie, gerade aus, 


in 
& Fie A diritura, geradezu, geras 
Sweges, unmittelbar: Questo finalmente 
éun male, che va direttamente ad at- 
taccare il cuore, fonte della vita, 


Contvaddire direttamente, geradezu 










. Pigliar a dire, bag Bort nehmen, 
anfangen ju rebden, 
§. Presse che nol dissi i.) modo basso, 


» Dire pa, a ſagen, an⸗ 
—* en zu techn tone — 
* Non saper dire pappa, nicht Be 


juin Schafe fagen Lomnen, ſehr dumm ich hatte bald was gefagt, wiberſprechen. 
fein, : Q- Per dirvela, eud) die rechte Wabhr: §. Direttamente opposto, gerade ents 
§. Dir parere, 0 il suo parere, feine heit gu ſagen. genengefest. 
Meinung ausfpreden. §- Valere o Essere a dire, fo viel be: "Dircttisstme, agg. sup. di Diretto, 
+ Dire piano, leife, fadt reben, Ie. /beuten, heißen. vedi, 
fhlidt, tunfttos, cinfad veden. §. Venire a dire, bedeuten, gu fagen| Direttivamente, avy. richtend, fuͤh⸗ 
§. Dir piano piano, gang leife reden, haben: Quello, che cgli avea risposto lrend, 8. Gar In modo diretto, auf une 


wijpern, iſcheln. non veuiva a dir nulla. Bocc. Nov. 69. 
- Dire pulito, gierlic) und gewandt 6. Ik. niigen, helfen: Batte spesso il 
gigante col bastone, Ma tanto viene a dir, 
quanto nieate ec, 
id Vi farebbe ben da dire, es ware 
viel davon gu fagen. 


mitteloare Weiſe. 

Direttivo, agg. fibrend, leitendz ix 
die Richtung gedend, ridtend: Per le 
virtd cardinali, che son direttive agli 
atti umani. : 

Dirétto, part. di Dirigere, pedi, 

: Essere diretto, fuͤr re piegato, 
inchinato, fic) hinneigen, geridtet fein: 
Il suo modo di mangiare, e del Lere dee 
esser tutto pi diretto all’ umettante, 
It, bezwecken: e le purghe furono dirette 
ad 3 tire lostruaioni. 

iretto, « gerade. 

. Lines deca, Sle getabe Sitie, 

» Luce diretta, 2. de’ Fis. bas une 
i al Licht (was vom Korper ſeldſt aus⸗ 
geht). 

§. Stare nel segno diretto, J. degli 
Astr. im ridtigen Zeichen ſtehen (von 


Me 
§. Dire quant’ occorre, reben, was 
udthig ift. 
* —* » vedi Dire — — 
PDire Seerpelloni, vedé Scer, * 
_ schictto, wedi —— — 
» Dive sopra una cosa, tiber a8, 
von Etwas fpredjen, Ic. auf Etwas bie: Redengarten, 
ten (in Auttionen). §. Bisogna parlar poco, e dire assai, 
» Dire strafalcioni, vedéStrafalcione.|man muf viel mit wenig Worten fagen. 
i imoni §- Chi vuol dire tuuo quello che sa, 
ha da sentir quello che non yuole, wer 
algu offenherzig ift, laͤuft mandmal 
uͤbel an. 
§- Di quello che non ti cale, non dir 
Beleidigung fag. ne bene ud male, was deined Amts nicht 
. Dirsi cof uno, alcuno, fic) mit iſt, da laſſe deinen Borwig 5 it. Jeder fege 
Ginem verfteben, fid) vertragen. It, (auc vor feiner Thar, Geftienen). 
vou ashen): Non si dird mai la paglia| §- Ben faremo, ben diremo, mal va] §. Per modo direuo, auf unmittele 
con fuoco. barca senza remo, bloßes Reden hilft bate Weife, 
§. Dirsi innocente, feine Unſchuld be: |ju nits. : §. Per dirctto, ave. Sir Direttamente, 
hauoten. §- Chi dissedonna, disse danno, disse |unmittelbar, geradezu. 
§. Dirsi nobile, fic) fiir einen Ebel: |larovina dello monno[{mondo}, Eheftand §. La mano diretta, fuͤt La mano di- 
mann avégeben, ift Weheftand, Weib und Wee, rita, bie rechte Hand ((elten): Lancia dar 
§. Dissi (Schlug einer Otede, eines Uf, | 9. Chi dice figliuoli, dice duoli, Sin: |i con la man diretta. 
fayes u. dal.) id habe es gefagt, das ift der maden viel Sorgen. . Per met. Gar Ginsto, redt, ge 


GSentengen und fpridgwictlige 


meine Meinung, meine Rede ift aus, id] §. Chi dice viaggio dice disagio, Rei⸗ | recht, 
bin fertig. ‘ end tft mit MRagfetigteit und Beſchwerde §. Fir Buono, rechtlich, redlich. 

§. Ditelo pure, fagt es nur rundjverbunden, . ae ir Convenicute, tect, paffend. 
heraus. ð. Servo d'altrui si fa, chi dice il suo} Direttore, m. -trice, f, cin, eine 


Direftor— in, Vorfteher—in, Fahrer— 
in, Auſſeher — in. 

§. Disettore della camera, cin Kame 
merdireltor. 

. Direttore del circolo, cin Kreis⸗ 

vorfteber (Pandrath). 

§. Dircttore della coscienza [Confes- 
sore], cin Gewiffensrath , Beidtoater. 

§. T. de’ Fis, cin Seiter (dee Glete 


itt). 
Direttorio, m. vedi VDirezionc, It. 
ei T. degli Eccles. das Dixvettorium, ‘ber 
Direditare, ». a. [Disreditare], ent: Pricftertalender (Anweiſung sur Haltung 8 
higlichen Wardienfes und der Meſſen). 
* ue Direnare, ». a. laͤhmen. Direzione, f. [Indirizzamento}, bie 
§. Non ti vo’ dire, ich will dir nicht I. *. mn. iahm werden, Ridtung, bas Ridten: La direzione 
fagen, ich brauche bir nidt gu fagen, Direnato, —— it. lahm. del goxeruo della nave; Jig. La direzione 
It. Git Pensalo da te, ftell bie einmat| Direpzione, fs Voce dat. [Rapina],|del peasiero in qualche cosa. 
vor, bent’ die einmal. die Beraubung , Pluͤnderung. §. Flr Siazione in diritto, bie Ride 
* Non e’é che dire, dagegen iſt nichts Diretanamente, avv. vedi Dereta-jtung. 
gu fagen, dagegem laͤßt fid) nichts ein: namente. §. La direzione del fiume, die Ridhs 
wenden. 4 Diretano, agg. vedi Deretano, tung, der Lauf des Fluſſes. 
§. Non dire pit il vero, fig. ben i . Fir Indirizzo, die Leitung, Fuͤh⸗ 


Diretano, m. vedi Devetano. 
Dienft verfagen, modo basso, (von ſchwa | *Diretare; v. a. dbl, Direditare, vedi. |rung; it, Oberaufſicht, Direktion, 


§. Egli sa dive ¢ fare, ex weif mit 2: |segreto, wer feine Gebeimniffe ausplau: 
lem Beidein, verftebt es volllommen. dert, gibt ſeine Freiheit weg. 
. Egti si lascid dire, es bat ſich vers} Dire, wm. [Favella, Hagionamento], 
lauten laffen. das Reden, Spreden, 

§- Far dir di se, o de’ fauti suoi, maz} §. Fuͤr Discorso, Arringo, die Rede, 
baB die Leute von Einem reden, ber views Rede, 
Stoff geben uͤber Einen gu ſprechen, §. File Dettatura, Stile, die Schreib⸗ 

Auffeben machen, art, der Styl, die Dittion, 
. Farsi dire dietro, fid) nachreden *Diredano, m, übl. Deretano, vedi. 


en, *Diredare, v. a. tbl, Direditare, vedi. 
§. 0 dire ſa dire, ein Wort gist bas} Diredato, poe des Vorigen. Ie, ohne 
andere. e 
. L’animo mi dice, mein Herz fagt mir. 


Erben, erben 
Iacia dire chi vuole, laf die Leute jerben, 
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98, Aver la direzione di qualch’ affare, 
die Leitung, Fibrung cine’ Geſchaͤfts 
haben, es dirigiren. 
. Sotto la mia direzione, unter mei⸗ 
net Aufſicht. —— 
. Direzione d'una leuera, bie Bricf: 
autidrift , Woreffe. 

Diricciare, v. a. (Sdricciare, Cavar 
i marroni de’ ricci], die gruͤne Schale 
pon ben Kaſtanien abmachen, ausſchaͤlen. 

Diridere, v. a. vedi Deridere. 

Dirigente, part. att. richtend, leis 
tend u. fe w. vedé Dirigere. 
*Dirigenza, jf. tbl. Direzione, vedi, 

Dirigere, v- a {Indirizzare), richten, 
die Richtung geben. 

§. Dirigere i pensieri a qualche cosa, 
bie Bedanten auf Etwas richten: Sempre 
dirigono i loro pensicri @ un male pit 
grande, It. fuͤhren, leiten (ein Gefdiaft, 
eine Ardeit und derst.) · 

§._Dirigere una lettera, 
adreſſiren. 

Dirimente, part. att. [Separante], 
trennend, fdjeidend. 

. Impedimenti dirimenti, 7. de’ Leg. 
bie Hinderniffe gue Ehe (. B. zu nahe Vers 


cinen Bric 


Diricciare -—- ---- 


Redlichteit, Biederteit. 
Dirittissimamente, avy. sup. di Di- 
retiamente, vedi, 
Dirittissimo, agg. sup. di Diritto, 
vedi. 


na banda], getabe, 
§. Linea diritta, die grade tinie. 
5 Legno ec. diritto, gerades, cbenes 
Ole 


rita, ber gerade Weg. 
kürzeſte Weg. 

§. Nel diritto mezzo, getabe in ber 
Mitte, 

§. Far Ritio in piedi, aufrecht. 


erade, aufrecht halten. 

. . Levarsi diritto, fic aufrichten. 
. Essere, Stare diritto, aufrecht 

fteben. * 
§. Fir Indiritto, gerichtet, gezielt: 
Ch’ io gli ho nel cuore diritta una saetla 
Da gli occhi della bella Sunonetta, 

§. Per met. Git Giusto, redt, ride 
tig. It. gerecht. 





wandtſchaft u. deral,): Impedimenti diri- 
menti, che sono molti, ma singolarmente| 
quello men osservate dell’ affinita. 

Dirimere, v. a. Voce lat. [Separare], 
trennen, ſcheiden. 

§. Dirimere una lite, einen Streit 
ſchůchten, beilegen. 

. Fir Distinguere, unterſcheiden, aus- 

zeichnen (jetten). 

Dirimpetto, avy. (Di rimpetto}, ge⸗ 
rade gegentiber , Figs nie 
*Diripata, f. 61. Precipizio , 
rone, vedi. 

*Dirisiare, ».a, uͤbl. Deridere, vedi. 

Dirisione, f. vedi Derisione- 

Dirisore, m. vedi Derisore. 

Dirittaceio, m. acerese. di Diritto, 
ein abgefeimter, arger Schlaukopf; Vo' 


Bar- 


siete una gran mano di drittacci, x fo 


Dio vi benedica, e ne guardi 
dalle vostre mani, . 

Dirittamente, avy. 
Per linea retia], gerade, 
gerader Linie, 

§. Fir A divittura, 
desweges , unmittelbar. ·. 

§. Flr Perpendicolare, ſenkrecht 1 
raggi del sole allora ib terra diritta- 
mente percuotono. * 

Eer met. > 
. Fie Conveserolmente , 


fen, tect, paffend. 

. Bir Ginstamente, tect, gerechter⸗ 
teife: Berehd se dirittamente operar 
volessime, a quello prendere, e posse~ 
dere 5 edovremmo disporre, Bocc, 





ty gera: 


Bene gut. : 
angemef: 


* * 
8. Per Tappunto, getabe, genau: 
‘panni secolari, siccht drritta- 


mente. aun mercatante, 
3. Veramente, wirklich, abr: 
lig: ‘Fa We’ direttamente famigho da 


doveré e#ser caro a un gentilaomo di 

questa terra. Bocc. Nov. 67.5. 
*Dirittanza, f. dbl. Dirittezza, vedi. 
Dirittezza (10), f. bie Geradheits I. 


die aufrechte Srellung. ‘ 
. Fic Giustezza, die Richtigheit; it. 
Per met. die Geredtigteit. 


it 
—— 


. La via diritta, la maniera diritta, 
ber rechte Beg, die rechte Art, befte 
Weife. 

§. Fir Destro, recht: La mano di- 
ritta, Vocehio diritto. 

§. Fie Vero, wabr, ridtig. p 

. La chicsa diritta, bie wabeey recht⸗ 
glaubige Kirde. 

§. Fir Legintimo, rechtmdgigt I Ba- 
‘rom di Francia fecero Re Carlo semplice| 
|figlinolo spostumo di Luis il Balbo, del- 

la diritta schiatta reale. 

. Fir Leale, gefeglider 

. FiirReto, rechtuch, redlich, bieder. 


. Rar — Conveniente, geeig⸗ 
net, paffends itto tempo e stagione 
del bagaarsi si tdi state, 


Accortoy Astuto, fdjlau, liſtig. 
tiomo diritto, ein Gdylau: 
ain fiftopf fein. 
Bir luchinato, Disposto , geneigt. 
tempo é diritto ‘alla pioggia, das 
{aft fid) gum Regen an, ſicht nad 
aué (hier part. di Dirigere). 
iritto, e Per diritto, apy. vedi 
Dirittamente , e Diritto, “86 
Diritto, m. (Divittura, Limea retta), 


rabe finie: La stella @ sb alta, che in 
suo diritto mostra in terra cinquantasei 

fiaé due terzi, 

. Maneggiar un cayallo in diritti ob, 
in yolte, ein Pferd gerade aus oder im 
Kreife tummein, 

. Ii diritto del 
Seite ded Tuchs u. ſ. w. 


feite, Hauptfeite einer Mange, Medaille. 
| §. Gir Tl ginsto, —— das 
te, Richtige. Le. das Redhte, Billige. 


. Prender una cosa pel suo diritto, 


§. File I conyenevole, baé Schickliche, 
paffende: Non 2 il diritto, quando il 
bue desidera freno, ¢ sella d’oro ec. 

. I diritto sarebbe, das Schicklichſte, 
Beite wire... ‘i 





| §pGlic Ragione, che uno abbia 


‘qualche cosa, 0 contro di alcmmo, 
| Recht: Signori gindici, io nou mi-sarei 


| ober Unredt. 


Diritto, agg. [Che non piega daniu-|- 


. Portar Ja testa dirita, ben Kopf— 





bas Gerade, bie gerade Ridtung, ges! 


0 ccs, die rechte . 
§. Il diritto della medaglia, bie Schau⸗ 


cine Sache am rechten Ende anfangen, “|r 


Dirizzare 
§. Far Rettitadine, die Rechtlichkelt, messo in voi, s'io nom credessi ayer il 


diritto. : 
§. A diritto, o a torto, er babe Recht 
§. Usurpar il diritto altrui, ſich eines 
Andern Recht anmafen, , < ies 
§. U diritto delle gemi, das Voͤlker⸗ 
recht ; das allgemeine Recht. 
die 


. Fir I giure, die Rechte 
mentégelebefambeit. —— 
. Rie Potesta, die Befugniß, die See 


§. La via, strada diriua, ¢ la Di-. redjtfame, 
‘ Ie. ber beſte, f 


§. Fie Tassa o Dazio, die Steuct, 
‘ber Boll. It. 2. de’ Forens, die Gebuͤhr. 
| §. Gar Tributo, die Abgabe, 

. Prov. Ogni dunto ha il suo ro⸗ 
vescio, jebed Ding bat zwei Seiten. 

Dirittone, m.[Formicone], ein Schlau⸗ 


| fopf. \ 
| Dirittira, S- (Linea retta}, bie Gerad: 
Heit; it, bie aufredjte Stellung. 

§. A diritara, ave. gevabe aus, gee 
rade gus it, Fuͤr Immediatamente, une 
mittelbar. 

. Gir U ginsto, baé Rechte. 

. Fir Giustizia, die Geredtigkelt. 

. Fae Ragone, bas Recht, die Bees 
fugnif, die Geredtfame. , 

§. Fir Dovere, die Mlicht Sdhuldige 

fcit (befonders die man gegen Verſtorbene Gat). 
. Pigliare una dirittura, in feinem 
Borhaben feft verharren, feinen Kopf wor⸗ 
auf fegen: Ma quando pigliano la di- 
rittura di voler essere medicate, & im- 
ossibile ec. 
Für Imposta, bie Auflage. 
. aie Tributo, die Abgabe, Steuer. 
. Bat Bonta, bie Redlidteit, Bie 
*Diritturiere, agg- 


2 Risse ], gee 


irivante, part. vedi Derivante. 
Dirivare, v. mn. e a. wedi Deri- 
vare. Fuͤr Divertire, o. a. umbehren, 
wenden; Le piove agevolmente se ne di+ 
rivono, Cc 2 
. Far Arrivare, vedi. 
irivato, part. beé Borigen. 
Diriviéni, m. pl. [Andirivieni), Itr⸗ 





berfeit, Geradbeit, 


gange. 
*Dirivo, m. uͤbl. Derivazione, vedi. 
Dirizza(eca), f. T, de’ Mar, vedi 
Drizza, 

Dirizzacrine (ss), m. vedi Dirizza- 


tojo. 

Dirizzamento (ie), m, [L'atto di di- 
rizzare], bas Ridten, die Ridtung. 

§. Flr Stato della cosa dirizzata, bie 
Ridtung. : 
* Dar il dirizzamento, die RKichtung 
eben, 
, . Aver il dirizzamento, die Ridtung 
aben. — ⸗ 

§. Fic Ammacstrsimenco, die Unters 
iweifung , Abridtung. : 

. Rie Correggimento, die Suredjte 


9 
me iret part. att. In. gus 





— (tec), m. ein Fuͤhrer, Wege 
weiſer: Se ie ho cotale addottrinante, 
se io ho cotale dirizzante, che io posso 
mettermi sicuramente per questo mare, 

zuare(tss), v. a. (Far diritto il 
dorto, ibpiegatol, gerade maden. 

I —S aufſtellen. 
|. &. Gir lndizizaare, richten (ant Etwach 
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wobin tidjten: Dirizzare i passi, il xiag⸗—  §. Flr Disordinare, verwirten, in Uns|to}, die erſte robe Bearbeitung Zurich· 
Gio ec· verso qualche logo; = Dirizzar| ordnung bringen, tung, Buftusung. It. Per met. dev erfte 
un caunone ec, . §- Diromper: * ordini de’ nimici, die Unterridt; die erſte Oberfladhtiche ) Bits 
§. Reine! ogre J desidlerio ; — bee en e durchbrechen, in Un- — 8 Sitten u. fw.) §. Bar Abbozzo, 

- cy feine Gedanten, fein Verlangen auf ordnung bringen, . et Uris, Entwurf. §. 7. itt, die 

as ridjten. §- Fae Ammollire, erweichen, weich Skigze, oS 2 Wis we 

. Fir Raddirizzare, wieder aufrichten. madvens it. gefchmeidig machen, Dirozzare (da), ». a. (Digrossare], 

» Far Racconciare, wieder in Ord- §. Dirompere, v. 7, Fuͤr Trifoafare,| das Grdofte abarbeiten (abhauen » abjeinels 
Rung bringen, wieder zurecht madjen. | Rallegrarsi, triumpbiren, jubeln: Dirom-| den u. ſ.w.). 3. Per met. Fite Comin-— 

* Per met. Fit Ristabilire, wieders| pete, che alla fama del vostro stile onni-| ciare ad amunaestrare, den erften Unters 
beritellen: Che pupi dirizzar, s'io non] potente, ‘gia queste belle donne si sono richt, bie erfte Bildung geben, die Eee 
falso di 


discerno , In stato la pid nobil mo-| ionamorate di you. mente des Wiſſens beibringen. §. Gir 
narehia, i §. Dirompersi, ¢. 7, P+ fid) brechen Abbozzare, cinen Abrifi maden, entwers 
. Fir Corregrere, zurechtweiſen. (von den Welien). fens it. T. de? Pitt. ffiggiven. 


Fuͤr Giustiticare, redhtfertigen: Sa-| 8. Per met. Fike Adirarsi, Venire in Dirozzato(4s), part. bes Borigen, 
lomone disse: chi asconde il suo peceato| discordia, fic) mit Semand Myienen, mit}It. 7. de’ —X stfammengebogen 


non sarh dirizzato, fib eidten, ſich * — * faeD (oe den Svigen dev Heebetn), 
+ Dirizzarsi, . n. p. fi en, fi +: Dirompersi afar unacosa, fit Darsi, irozzatura (da), f. T. de’ Cardat, 
we ridjten.. P Mettersi a farla senza ritegno, fid) riict:| bie robe Wolke, (eh f wees 


. Dirizzarsi o Dirizzarsi in piedi, ſich ſichtslos bingebens alle Sdranten durch. . Dirubare, ». a, [Rubare], rauben, bee 
— fic) erheben, aufiteben Allora) brechen: Onde essendo improvvisi fidati,| rauben, plinbern, - 1, s 
Tristano eon yolonta del Re si dirizza/ cosi malmenati, e senza capo, o consiglio, Dirubato, part. b¢8 Borigen. 
im piedi- si diruppono quasi tutti a-mal fore. Dirugginare, ». a. [Nettare il ferro 
- Prov. Voter dirizzare il heeco agli} Dirompimento, m, bas Brechen, dalla rnggine]. das Gifen pugen, den Roft 
arvieri, le gambe ai cani, e simili, einen! Durdbreden, Zerbredjen, §- Fuͤr Rottu-| abmadyen. §. Dirngginare i denti, mit den 
thobren weiß wafdsen wollen, Walfer mit) ra, der Bruch. §. Far Interrompimento, Zaͤhnen Enirjden: Rinaldo d'ira diruggi~ 
einem Siebe ſchoͤpfen wollen. bieUnterbredung. §. Per met. iv Dis-| na i denti. 
Dirizzato, part, des Borigen. . cordamento, die Entyweiung, ber Bruch. Dirugginato, part. des Borigen, 
Dirizzatojo (ss), m. cine Urt Frifier:|  Dirotta, 4 [Pioggia strabocchevole),| Dirugginio, m, bas Knitiden (mit den 
abel. ; ein Wolkenbruch; heftiger Plagregen. g. Babuen). §. Dirugginio della cicala, das 
Dirizzatore(tsa), m. -trice, f. bet, die A dirotta, o alla dirotia, fir Straboe-| 3irpen der Grille: Credeva che arrestan- 
be madt, It, cin, eine Aufrichter — chevolmente, uͤbermaͤßig, unmdfig, Sef) dosi insieme le cartilagini che ha la cicala 
in, Aufſteller —in. It. Per met. cin, eine| tig: Percha piangendo si a dirotta, e sotto it petto, facessero quel dirugginio 
Anweifer, Unterweifer, Anleiter — in. —— now poteva avere la voce.| che noi chiamiamo snono, ; 
Dirizzatura (10), f. ber Scheitel (auf, §. kt, 7. dé Mare vedi Dirottamento. Dirupamento, m. das Ginfalleri, Gine 


dem Sov: Dirottamente, avy. [Smoderatamen-|ftirjen, ber Ginfluty, 8. Sar Dirapato, 
tee Voce lat. e poet. uͤbl. te). unmagig, dbermafig. §. Fit Senzal pedi. % § 
Crndele, vedi. Fitegno, gfgetlog, unaufgaltjam. §. Pio-| Dirupare, ». a. hinabſtuͤrzen, vom 


Dirobato, agg. vedi Dirubato, xere dirottamente, ftar€ regnen, dießen. Feifen hinabdftosen: Tutti gli uccidono, 

Diroccamento, m, die Sertriimme-|§. Piangere dirottamente, beftig, bitter: accoltellandogli, ¢ dirupandogli. 
tung. §. Gir Atterramento, Disfacimen-| (id) weinen. _ |, It. 9 ne bevabftirgen, bertinterftirgen 
to, bie Zerſtoͤrung, Berwiiftung. trottamento, m, 7. di Mar. die (von einem Feiſen). 

Diroccare, v. a. [Disfare e Spiantar| Abtrift (awelehung eines Schiges vor vor: §. Diruparsi, © m. p. Precipitarsi 
rocche], Gelfen fprengen, durchbrechen. aeſchricbenen Wege). dalla rupe, 
It, gevtrammern. * Roviuare, diva- Dirottare, ».n. T. di Mar. abtreiben Diru 
mare, verwuͤſten, zerſtoͤren. (vom vorgedirictenen Wege abmeidien). Ie. Far 

§. v- n. Gir Cadere furiosamente da| Dirottissimamen avy. sup. di Di-| Pieno di dirupi, 
alto, mit Heftigtcit herunterſtuͤrzen, Her=/rottamente, gangs unmafig, fee heftig. Dirupate, m. ( i 
abfallen: Perchd gih diroccando a ferir| §. Ella comincid dirottissimamente a pian-| Feifena hang, Felfenabge 
veune Prima nel fondo il ramo saldo, ejgere, ffe fing aufé bittertidfte an gu we's irupinamento, m, fib! 








forte. An. Pur, 2. 76. nen fie ver gop einen Strom von Thraͤnen. vedi. 
Diroceato, part. des Borigen. * Sudare dirottissimamente, ſchr ftarf| *Dirupinare, v. a. uübl. Di are, vedi. 
Diroccatore, m. -trice, f. cin’, eine Mwigen: Quando regnauo venti meri-| *Dirupinato, part, be8 Borgen, 


: a dionali, allora il cristallo suda dérottis-| *Dirupinato, m. abl. Di edi. 
Zertruͤmmrer — in 5 Zerſtoͤrer — in. ot up ’ ripato, ¢ 
irocci . m+ [Cader dalla roceial, | S™mamente._ — Dirüꝑo, m. [Dirupato], ein Felſenab ⸗ 
—— ies * jean etisen __Dirottissimo, agg. sup. di Dirotto, bang z efenabgrunt A Sten, — ‘it 
mn Baden, Fliiifen): Nel frutto.di quell’ Mi . .| Vallone o Abisso fra dirupi, ein ene 
acing lasciato addictro, ed in quella By A oni ———— grund, cine Felſenſchlucht. 
——— E gid Wi lacei dell? elmo erano diraiti,| Diruto Ubl. Rovinmo, vedi. 
> Dirogoiarsi; 9. mp. fit herabitits) | fy sus eapo era disersmate ‘| Disabbellire, ». a. die Ghinheit bee 
gen: Lor corsoin questa valle si diroceia. Gite Pesto, A zerſtohen nehmen, verungierens entftellen, 
Dawste Inr.14 Si ree — lagen. : , J — —— *. a p. den Pus, 
scende correndo a modo d'un finme. But. muck ablegen. 
Dinpeio- Rly abe Sye die ungelditehoit tans 


Dirogatorio, m. vedi Derogatorio. » Sir Strabocchevole, unmagig, über WVSidlidstrit} “ik. bie Unbebitfitet, 


ar" * it, 
Dirémpere, ». a. [Rompere), bre⸗ mapig. Dipevhet 
. a re, ¥. a. [Spopolare], entod{e 
den, durchbrechen. A ogo ritegno, zuͤgellos z un: fern, verbden, f 


. Bar Sfracellare, zerſchmettern. au 
& oe coi denti, jecbeifien,| §. Per met, Jur Disposto, aufgetegt,|, 1% #- 7 p. ſich entodttern, ; ; 
burdbeifien: Da ogni bocca dirompeajgeneigt: Volentier donne, alle braccia| Disahitato, part. des Vorigen. Li. 


* denti Un peceatore, a guisa di mac- far suole, Sendo a scherzar dirotto. Gola disabitata ~ Corpo disabitato, ¢in 
Siulla, si chs tre ne faces cont dolenti.)  §. Fit Abitmato in qualche cosa, ar hohler, leerer Schlund, Baud; it. cine 
Dawn Ive. 34. Gtwas gewohnt: Egli sciaurato per na-|durftige Keble, Hungriger Magen. 
Interrompere, unterbredjen. —|tura, e gia dirotto uel mal fare, Dishitesiane, f. die Nichtbewohnung. 
» Fir Guastare, verderben, gerftéren.| *Dirovinare, v.a. iil. Rovinare, vedi, Ir. die Dede, Versdung. 
. . Fuͤr Devastare, verwüͤſten. Dirozzamento(d«), m, (Digrossamen-| “ Disaccentare, ¥- a, (Torre gli accenti], 





Valentini, Ytal. Worterd- L- Te, ‘ ° 


a 


‘ 
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bie Tonzei Accenté wegnehmen, aué- 
bi ae chen, Acc ety 


Disaecce 


isaccentato, part. des Borigen. ls. 

ir Pronunziato senza accento, unbetont 
ausgeſprochen. 

*DisaccBrto, m. bl. Incertezza, vedi. 


wn 


*Disaccolare, v. m. aus 
Frieden. 

Disacconciamente, av. uͤbl. Scon- 
ciamente, vedi. 

Disaccdncio, agg. tbl, Sconcio, vedi. 
*Disaccorda 
dante, vedi, 
*Disaccordare, v. x. of, Discordere, 
8 vedi. 

Disaccreditato, &61.Discreditato, vedi. 

Disacerbare, v. a. [Levar lacerbezza), 
das Herve benehmen, befeitigen. §. Flr 
Mitigare, mildern. §. Fuͤr Addolcire, 
verfifen. 

Disacqnistare, 9. @. [Scapitare], ver: 
fieren, 

Disacrare, +. a. [Disagrare], entwei⸗ 
ben, entheiligen. 
S. Disacrarsi, v, 1. p- ſich feierlich los⸗ 
ſagen, ſich ſeines Eides, Gelübdes ent: 
binden. 

Disadattiggine, f. [Disabilits], die 
Ungeſchickichkeit zʒ it. bie Plumpheit, Wie 8 
bebdlflictcit, me 


ute, part. uͤbl. Ducor- 8 


gioy 





a 


| A iatori della quicte comune, 
Disadattamente, avy. ungeſchickt, une § Disagio, m, [Scommodo], dos unge⸗ 


mach, die Beſchwerde; die Unbequemlich-⸗ _ 
eit, Ungemacicteit. Safer — in. 
§. Patir, Ricever disagio, Ungemad 
ergulden, erfahren. 
§. Crepar di fame ¢ di altriatisagi, vor 
Hun, 


verſchmachten. & 


gefhidter: , plumperweife. 
isadattissime, egg. sup. di Disa- 
datto, Hddft ungeſchickt, gang unbehuͤlflich. 

Disadatto, agg. (Tnabile], ungeſchick. 
It, plump, unbdepilflid. §. Una selva, 
bosco disadatto, cin unbdurdbdringlides, 
bight verwachſenes Gebuͤſch: Ora in quella 
aelyaceia disadatfa Abitava un centaure 
arrendo, fiero, 

Disadornare, #. a. [Levar gli orna- 
tmenti], den Samu, die Vergierungen 
abnebmen, der Zierde berauben. 

Disadirno, agg. umzierlich, 
anlieblid) : L’aspetto d'ogai altra persona 
gli yore non bello e disadorno. 

Disaduggiare, v. a. [Toglier Vuggia), 
den Schatten benebmen, befeitigen. 

Disaffannare, v. a. die%ngft, bentum: 
mer benehmen, 

Disaffaticare, Disaffaticarsi,.#. n. 
P. fic) ausruhen, ſich erboten, 

Disalfezionare, v. a. abgencigt, ab⸗ 


ate madden. 


ner 


part. deb Borigen, 


— Ff: (Disparita], die 


Disa 
— auf ungleiche, verſchiedene 


die Ungleichheit. 

Disagiare, ». a. (Privar d’sgio], dit: — — 
Paar ore nat pices seetant das Wirthshaus, digPerberge verlafien, 
ß Ah. wn. beſchweriich fallen, unbequem 
ein, 


leiden. 
Disagiatamente, ave. [Disagiosamen- 
—— beſchwerlich. 
isagiato, part. di Disagiare It.agg. 
unbequem, urgemoͤchlich: Fecegli la sua} 
camera fare nel meno dis 
deHa casa, Bocce. Nov. 13. 14. 9. 
Indisposto, ubel gelatmt --miégeftimmt. 
§. Far Cagionevole, kroͤnllich, unbehag⸗ 
üch? E perd sono in quel tempo disa— 
wiati, € fragili i veechi flemmatici. §. 
fiz Bisognoso, biirftig: Povero e disa- 
fato. 


Disagintore, ‘m. -trice, fi cin, cine 
Belaͤſtiger — in; it. cin, eine Stbrer — 


Haptic leit; Unbehaglichkeit. 


men Sage fein, ſich unbehaglich fuͤhlen: 
Parmi veder Rinaldo in quel palagio, An- 
corché sia st bel, stare a disagio. 

§. Tenere uno a disagio, Ginen Unge- a 
mad erdulden laſſen, ihn in einer unbe- 
haglichen Sage erbattens it. Fir Farlo 
aspettare, Einen lange twarten (affen, 


agio, ¢8 ift nichts fo angenebm, dad) 
nidjt auch fein Unangenebmes bitte. 


ntato Disamorare 





tutto lo spirito, e ajuterallo, Ge ora il 
disajuta, e¢ impedisce. _ 
isagguagliare, Disagguagliarsi,| §- Disajutarsi, v. 2. p. Bir Annighit- 
. ps Ungleidy , verſchieden fein, Frigate Sarg unthitig feins 
‘ _ PDiffe die Hande in ben Schooß (eyen. 
liatamente, ave. [Diffe- Disajito, sleet bas Hin: 


Disacceso, agz-(Spento], audgeld(at 5 | Weiſe. beenths He die Rigtheue ey ; 
f verlo — ie: Eli : ied, In. isalberare, v. a, T. di Mar. ente 
_ oſchen, bem Gad Disagguaglio, m. der unterſchieb. Ie ciaten ’ j 


Disalbergare, ¢. a. [Lasciar Valbergo], 


*z53 — é 

it to, part, dee Borigen, 
Daliertiare,” 2. @ —— dal’ 
alloggio], 2% mil. aus bem Lager ver= 
treiben. * 

§. v. 2, Fuͤr Abbandonare gli alloz~ 
igiamenti, aucziehen, die Wohnung ver⸗ 
laffen: Tanto che tu sarai forzata da 
qualche necessita a disalloggiare, ¢ ve- 
nire a giornata. . 

z  Disamabile, agg. nidt lebenéiiirdig, 
UC mliedenewardig 5 it. unlieblich, unanges 
nehm. ip - 
Disamante, part. att, nicht liebend; 
in. haſſend. It. Far Non desiderante, nicht 
verlangend: Ei della vitelletta disaman- 
te, che partorité abbia le prime rede re. 

isamare, v- a. nicht leben. §. jut 
Odiare, haſſen: L'uomo non pud amare, 
e disamare a swa posta, 

Disamato, part. de6 Borigeh unge· 
liebt, nicht geliebt. §. Far Odiato, gehast. 

Disamatore, m. -trice, f. ber, die 


. Disagiarsi, vn. p. Fuͤr Patir disa- 
Ungemad erdulden; it. Stdrung 





tala luogo! 


Con tante Toro querele sono disa- 


Disambizioso, agg. nicht ebrgeisi 
unehrſuͤchtig; —E St . 

Disamenita, f. die Unangenebmbeit, 
unlieblichkeit z it, die Unannebmlicteit. 
eee. J. unangenehm, unlieb ⸗ 
lid. §. Uomo disameno, ein unangenchs 
. Fir Mancamento, dee Mangel. mer, widerlider Mens. ke. ein grober, 
. Patir disagio di danari, in Geld: ungefidliffnee Mensa, ¥ 


er und Elend, Kummer umfommen, 


fein. i tanh erie —— i, ad 
§. Fite Difetto di saniti, die UnpAplid? 54 — J+ (Nimisth], die Feind⸗ 


Disamina, /. vedi Disaminazione. 

Disaminamento, m. daé Unterſuchen, 
bas Pruͤfen. Z. Fir Discussione, die gee 
naue Ueberlegung, Berathſchlagung, Er: 
érterung: Col maturo disaminamente 
li abati, . 
Disaminante, part, aft. unterfudend, 
prifends is. erfotſchend: Poichd da ini 
continual pensieri nascevano, miranti, e 
jdisaminanti lo volere di questa donna, 
Dantes Coxv. 109, 
Disaminare, ». a. 


: | 
. Stare a disagio, in einer unbeque⸗ 


» File Carestia, die Duͤrftigkeit. 


» Prov, Ogni agio ha seco il suodis- 
fEsaminare), une 


le, . tbl. Malagevole, : 4 terfuchen , priifen. . Bir Discorrere, 
Difficile, pedi. Ie taipfam, befchroertidh.! Fad ites Pd da tere Mf non dia fe berathfdtagen —zc 6, Fie Dis- 
Disagevoletto, agg. dim. di Disa = bald; ee dar] all io, wer geben will, gebe| rere, exdrtern, genau tberiegen. 
vole, ciwas befdnverih, ein wenig fib: ben i it, cin Gaſt muß nicht auf fid) war⸗ Hicnminato , part, bes Vorigen. 
fam. & Di ffen. a 1. 1D Disaminazione, f- [Disamina], bie 
Disagevolezza (a), f:[Difficolta), die ee hres, vee cua’ bea Unterfudung, Profungs it. die Erbe: 
Befdrverlideeit, Magfamecit. mente] | MNSEQUEM ungemaͤcuich, gh 
sagevolissimamente, avy. sup, di oper is . F *Dishminoe, m. uͤbl. Disaminazionr, 
Disagevotmente, auf hddft beſchwerliche · 5 leagioso,ag.s {Income —— vedi. 
miibfame Weife: Se non disagevoliss:-| Nee ry vn §. Sir ladispo-|  Digataistaide , f. (Disamicizia}, tie 
mamente, ¢ con gran fatica potreste os-| toy mu geſtimmt; it. undebaglic. Feindſchaft. 


—— 
isagerolissimo, ⸗uup. di Di 
— Seat mipfom . febe Befdrocttich 


he — He aev. mibfam, ” 
Disaggradare, . mn. [Dispiacere) 


adevole, agg, misfallig, un: 





angenebm, ren: 


*Disagrare, uͤbl. Disqcrare, eed. 
Disajutare, +. 
belfen, nicht behuͤlflich fein, nicht unter: 
ftigen: Sempre avemo udito dire, che 
la fortuna ajuta gli audaci, e disajuta i 
paurosi. F y 

en, unangenehm, zuwider fein. . Rie Impedire, bindern, hinderlich fein. 
. Flic Molestare, beldftigen, beſchwe⸗ 


Disammirazione, /. die Gleidhgtiltig: 
keit. Filly Noncuranze SAdie Nachto ſſig · 
teit, Gorglofigteit. §. Fur Disuma, die 
Ridtadtung, Geringſchaͤzung / Ueber⸗ 
ehung · 
f ——— v. a. die Liebe benchmen; 
Haß erwecken. §. Disamorarsi, #. n- p. 
fic) nicht verliebens it. vom feiner Sieve 
aufhoͤren verliebt gu fein: 


a. [Non ajutare], nicht 





ll corpo seguitera tntto, e in per. gebeilt werden, 


”“Disamorataecio, a, egg: Du- 
amorato, gang lieblod, — er3ig: A meno! 
di non essere uno spirito di contraddi-| 
zione, o disamerateccio ogni sorta di 
bestie, 

Disamorato , pert. 
vedi. It. AMOS; it. Fal 

Digamore, m. der 
§. Fair Odio, der Haß 

isamorevole, agg. lieblos, unfreund- 
lid, It, ohne Liebe, Uebeleer; kaltherzig; 
gefuͤhllos. §. Fir Scortese, unhoͤflichz un⸗ 


allig 
———— SL bie Lieblo⸗ 
— Unfeeundlidfeit; it. Kalthergig=) 
Gefuͤhlloſigleit. 
» Disamoroso, agg, liebeleer, * iebe. 
. _ Disancorare, v. a, 7. de’ Mar. pie 
Anker lidten. It. die Anker kappen. 
Disanellare, +. a+ (Cavar gli auelli},, 
bie Ringe abziehen. 
isanimare, v. a. [eeidere], entſee⸗ 
len, tddten. §. Fir Scoraggiare, entmu: 
thigen, niederfdlagen, 
. Disanimarsi, v. 2. p. den Muth vers 
tieven , verzagen. 
nimato, part, des Vorigen. 
Disap: ostrufare, sa ie Ape ftvopben, 
——— aueſtreichen, i 
Disapparare,_v. a. veriernen. §. Fuͤr 
Scordare, vergeſſen. 


di Disamorare, 
ig, gefuͤhllos. 
‘angel an Liebe. 





Disamorataccio 
oe ‘1 sno morir non m' ha. disamo-'§. §ir Distima, bie MGptachtungy Ge: me 


rin ſchaͤtung. 
——e part, att. misbitti- 
gend, 
Disapprovare, . a. misbilligens it. 
sabiapprovar, west 


die Misbilligung MM der Tadel, die Ver: 
werfung; 

Disarboarare, a. T. de’ Mar. den 
Maftbaum umtegen. Ie. ben Maſt kappen, 
umbauen, 

§. Disarborarsi,ryn. p, Gir Ceatare 
di essere albero, aifbocen ein Boum gu 
fein (vonBaumen, bic fich vervteinery) : Talvol~ 


jta giace un’ insensilil pictra, Talvolta {083 fl 


d'aybor sorge altero fusto, Come 
poi si disarbora, o si spetra. 

Disarginare, ¥. a. [Levar largine], 
den Damm wegreifien, durchbrechen 

inatp, part. des Borigen. I. | 
dammlos. 

Disarmamento, das Entwaffnen, 
die Entwaffnung. §- Far Stato della cosa| 
—— bie Waffenlofigteit, Wehrlo⸗ 
igkeit. 

we via, entwaffnen, wehrlos 

maden 

. §- Per met. Disarmare la collera di! 
uno, der Jorn Jemandes entwaffnen, be: 


fanftigen. 
Parsi disarmare, ſich entrwaffnen 
fe die Riftung abnehmen laffen, 


~~» Disayyentura~ 
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Ghee wee. Ungliie zuziehen, 


Un 
ee Pen Bivoeaie, Uns 
—— 
ishstro, nae Ma — ae 


. Disapprovazione, J- [Riprevazione], | —— ber Unſtern. 


ne 


Scomodo, da8 tngemadh 
|tichEeit. oo 
Runheilvo 


— + ong: 


Hig, andy be — 


*Disattato, agg. tbl, Disadatto, vedi. 
Disatténto, agg- [Sbadato], unaufs 
merffam, —— derſtreut. In, forge 
igs 
—— — J. die — 
Unaufmeetfameeit 5 Serftveutheit. 


Trascuranga , Negligenza, die Sor, a 
teit, Mahlaffigte t. 3 
istato, agg. [allegrato 
der etfreut, exheitert — 
Disavanzare , n. [5 y gue 


|rhffommien (fm Gefeatten) 5 — 
lieren (an Gelde u. dyi.). 

Disayanzo,; m. der Ruͤckſchreitt, Rie: 
ang. §. Bar Perdita, dee Verluſt, die 

ubufic, Einbuße. §. Mettere a disavan- 
zo, T. de' Mere, alé verloren anfefen, 
ing Fallit fegen. 

*Disavere, m. uͤbl. Ignoranza, vedi. 
— olato, agg: bl, Disovolato, 
wvedt 

Disautorare, v. a. [Disgradarc], der 
Warde entfesen, das Anfeon conten 

Disautorato, part. des Borigen. 

Disautorizzare, v. a. vedi Disauto- 





riscente, agg · unfdcinbar, \ Sir Levar il campo, Licenziar l'e- 

ann. ited f sercito, die Waffen —— das Heer 

Diaap onatamente, avy. ohne abdanken. 
Leidenſchaft, eftigtett Katbentcjafites | ine —— un vasecllo, 7. de’ Mar, 
ruhig; gleidgiiltig. chiff abtaleln. 

Disa passionateasa (ne); nth bie eeie| — volte, ragne e simili, T. 
benfchaftlofigtcit, Ruhe 3 Rud 
(der Gernunit). gen abbredjen. 


Disappassionatissimo, agg. sup. di 
Disappassionato, gang Leimenidat 108 5 
ie, unparteiif), uneingenommen: Cosi 
voi, accademici ottimi, e disappassio- 
natissimé gindici ec. 

Disappassionato, agg. leidenſchaftlos, 


ru 
MWap nsatamente, ave. gedanken⸗ 
los. 4 tir Inconsideratamente, unbe⸗ 
dacht / undberlegterweife. §. Fuͤr Inav- 
—— unvorbergefe * unver: 
mutbet. 
wee ogg iSpicaiteratsl, ge: 
+ banfenl 
ber oe estare, v.a- [Dimorbare}, von 
en, befrejen. 
yplicare, v.n. aufhoͤren mit einer 
apni 5 vom Arbeiten, Denken, 
fernen ableffen: Egli forte sdegnato dis- 
applico dalla, pittura, e diedesi ai piaceri 
aha caccia. 
Disapplicatezza (ts), f- 
— the — 
5 iy Disattenzione, bie Unauf: 
vet unachtſamkeit. “fa Fir Tras- 
— bie Sorglofigteit, Nadi 
pplicato , 16% . di Disapplicare, 
— Feta I. unadhtfam 3 forg: 
083 os nach 
pplicasione, 
it, Gefdaf 


Un Ard 
Rachliffigteit , unachtſamkeit. 


Disapprendere, ». a. [Disapparare), al 


verlernen ; vergeffen. 
———— . die Theilnahmlo⸗ 
figteit, Untheilnabme; Gleichgultigkeit. 


purr lica- [Sciogliere le articolazioni], die Gelente 
— figz| abloſen. 


is, die\cire, verſuͤßen. It. Per met. 
—— It. die Iotenerisco, e me stesso disaspro. 


Disarmate , t. des Borigen. I, 
waffentos, webr' Fuͤr Spogliato, 
Sfornito, ent6léft, beraubt: A se doglie, 
e tormenti Porta, e non altro gia ¢ ‘all ‘4 
onde viuta, Disarmata di vele, € di go-, 
verno, Perr. Son 199, §. Essere, Venir 
disarmato, entwaffnet werden. 

Disarmentare, ». a. von ber Heerde| 
ondern. 


isarmo, m. T. di Mar. die Abta⸗ 


felung. 
Disarmonia, f. 7. di Afus. die Diss 
agg. sup. di 


eel ber Ue! eitlang. 
Disgrmonichissimo , 
Disarmonico , ganj unbarmonifd ’ ‘febe 
(Hingend. 
Disarménico, agg. T. di Mus, dit: 
jarmonifd) , hbelflingend, unharmoniſch. 
‘hi disarmonici, ein ſchlechtes mu: 


Falifdyes Gehoͤr. 
Disarticolare, #. a. T. de’ Med. 





*Disasciato, uͤbl. Disagiato, vedi. 
Dussesateees. a. [Palesare. : J. ‘offen 


aͤſſigkeit. baren, befannt madjen. 


des Borigen. 

ſe, Rauh: 
ür Addol- 
efanftigen 


Disascoso. 
Disas; —— bie Sch 
heit benebmen, mildern. §. 


> agg: nigt mehr be: 
isassucfatto, a, “gg. [Divezzato], 


oͤhnt 
* Disestrare [ante altrui dis— 


ents 


rare; it, die gegebene Bollmadt nehmen. 
Disautorizzato, part. des Borigen, 


ternbeit BX bad Bogengerift, die Einfafjun: Disavvantaggiare, v. a. bevortoeifen. 


Disavvantaggiarsi, v, n. po §tit Per 

| il vantaggio, ben Gewidn, Bo Bortheil 

verlieren: Abbi riguardo di non ti dis- ~ 

— — perd per affrettarti 
Disavyvantaggio, m. [Svantageio}, ber 

—— Nacht eae 


ite, 8 
sete m mabey — * 


Di⸗arvanta⸗ 
jose), medialis a —ãeã—— eis 
55 
isavv⸗ =. » m. [Inayvertenza], 
die —— 
Disayvedutamente, ery. unvorſichti⸗ 
gerweiſe. 8. Fir lnaspettatamente, uns 
vorbergefebeneriveife, unerwartet, 
Diavvedutezza, f. bie Unvorfidtigleit. 
Disayvedito, agg. (Inconsiderato], 
unvorfidtig. eo Bic Non prevedato, un: 
vorhergefebeifs uncerwartet, 
Disayvenente, . [Disavvenevole], 
unangenebm. §. Scortese, unge: 
fa 7 nicht suvorfommend. 
renenterza(ca), f bie Une 
an — unlieblichkeit. 
wvenenza, f. vedi Disavvenen- 


Disarvenevole, agg. vedi Disavve- 
nente, Ih. Fuͤr Sconvenevole, unſchicklich, 
unanftanbdig, 

isavvenire, #.n. [Misavvenire], fibet 
auéfallen, miélingen; ix, ungli lichers 
weiſe gefdyehen, vorfallen. fir Non 
esser conveniente, unſchicklich, unanftin: 
dig fein, nicht paffen. 

Dina isavventira, f: [Disgrazia], ber Uns 
fall, dad unglictlidheEreignif, Ungluͤcks fall. 

Tt2 
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» Disayventuratamente, abe. unglid:| Discacciato, m. [Esule, Sbandita], ein 

ti ie, gam Unglück. Vertriebence, Verbannter: Ma non si! 
yen amente, avv.sup.\ch’ io non senta bene allora Gli guai de’) 


di Disavventuratamente, hoͤchſt ungluͤci⸗ 


discacciati. Dante Rune3: Tenz. 
erweife, gum groften Unplict, —J 


Discacciatore, m. -trice, fein, eine 





enturatissimo , 258. sup. di| Berjager — in, Bertreiber ⸗ in. 
Disavventurato, ſehr unglidtid; durd-| Discadere, v. m- [Decadere], vet?) 
aus widerwértig. fatten. §. Fir Scefmare, abnebmen, in 


isavventurosamente, avy. unglid: 
ſeligerweiſe. 
» agg. ungluͤcleboil 


Disayventuroso 
unalidfelig. 

Disavvertenza, f. die Unachtſamkeit. puote, Poich’ la a alla sua figlia in 
li. bie Radlaffiqteit, Achtlofigteit. dote. An, Fun. 6, 15. : 

Disavvezzamento, m. [Disusanza},, Discadimento, m. ber Werfall, die 
die Ungewopnbeit, It. die Abgewoynung, | Abnahme, §. Discadimento di forze, dad 
Entwoͤhnung. Sinken, die Abnahme der Kraͤfte. 

Disayvezzare (ss), v. a. [Svezzare, iseadito, part. di Discadere, vedi, 
Divezzare}, abgewoͤhnen, entwoͤhnen. *Disea v.n. tbl, Diseadere, vedi. 

Disavvezzato, part des Borigen. Discalzare, . a. ubl. Scalzare, vedi. 

Disavvisamento, m. die Unachtfamteit, Discalzo, agg. tbl. Scalzo, vedi, 
Unvorfidtigteit. Discinso, m. vedi Scampo. 

isbadire, va, Z. dell Arti [Dis-| Diseapeszzare, v. a. [Sea 

fare la ribaditura], bie Bernietung lfen, fappen, aͤbhauen (die Spine). §. 
abmaden, entnicten. capitare, enthaupten, koͤpfen. 

Disbandare, Disbandarsi, &61,Sban-| Discapitare, v+ a vedi Scapitare, 
dare, Sbandarsi, vedi. Decapitare. * 

_Disbandeggiato, agg. uͤbl. Shandeg-| Discapitato, part, bes Borigen. 
giato, vedi. | Discappeltare, ». a, 7. de’ Falcon, 

Disbandire, v.a. uͤbl. Sbandire, vedi. 

Disbaragliante, part. vedi Shara- 


Berfall gerathens 
Fir Nicadere, zuruͤgfallen, anbeimfatlen 
(dem rechtmatugen Herru): La duchea d'Al- 





zare }, 


dc De- 


die ae abnehmen (den Galten,"Eperdern, 
wenn fie flofen ſollen). 

Diseareare, v. a. uͤbl. Discaricare, 
Scaricare, vedi. wee 

Diseareato, part. des Borigen. 
Discarcerare, v. a, vedi Scarcerares 
Diseareo, m. vedi Discarico, 
Discaricamento, m, baé Abladen, 
Ausladen, 8. Fig. ae Sgravio, bie Er⸗ 
leidjterung: Grande é all’ anima disca~ 
ricamento la santa confessione, 

Discaricare, », 4. [Scaricare), abla⸗ 
den, aueladen. 









isharagliare, v.a. ved® Sbaragliare: 
*Disbara #4, KOLSbarattare,wedi, 
Disbarattato, part. bes Borigen, 
Disbarbare, ».a, til. Sbarbare, vedi. 
Disbarhato, part, des Vorigen, 
Disbarcare, ». a. [Sbarcare], aug: 
ſchiffen. 
ishareato, part. des Vorigen. 
Disbassare, ». a. dbl. Abbossare, vedi, 
Pisbettere, v. a, vedi Dibattere. 
ishendare, Dishendarsi, +. np.’ 
Cavarsi la benda], die Binde abnebmen, | 
bie Binde abgichen. 
ishorso, m. das Ausheutetn (tad Ser: 
ousnebmen bes Geides aus der Vörſe). I. 
Sir ka wa Pagamento, bie Ausgabe, 
oscare, v. a, fibl., Diboseare, vedi. 
Sy ee icrre, Saziare 
le brame}, die Wuͤnſche 


i 1 bag Bers 
langen befricbigen , ftillen, 
Disbramato , part. bes Borigen, 
Disbranato, agg. vedi Dimembrato, 
——— ¥. a, ubl. Sbrancare, 
















. Discaricare la coscien~ 















ſchuͤtten. 
Discaricato, part. des Vorigen. 
Disearico, x. [Discaricamento}, das 

Abladen, Ausladen; die ASladung, Aus— 


fabung. 

§. fir Scolo, der Auéflufi, dic Aus⸗ 
feerung 5 die Entleerung: Per quest’ istesso 
aprire, ajutano il discarico del sangue 
della milza, 

§. Per met. Discarico di coscienza, 
die Erleichterung bes Gewiſſens. a 
§. Fur Giustificazione; Discolpa, die 
Redhtfertigung, Sntiuntoee 

, §. Dare il discarjco, enfdaft abs 
















Dist Isr. 30, hios. §.8tr Odi 
iscaro, werthlos. 8. dio⸗ 
: t i.}so, verhaßt. Fins widrig, unaué: 
5B, m. die Berjagung, ſtehlich. 1 4 

: . | Discatenare, v. a, [ 

fe, v. a. (Cacciare], verja⸗ feſſeln. 

+ dertreiben, Discatenato, part, bes Borigen. 
belativo, ogg. verjagend, ver:| Discavalcare, wo. a, tbl. Scavalcare, 
it, was verjagen, vertreis | vedi. 

: iseédere, vn. Voce lat. [Partirsil, 





















» part, di Discacciare, 


‘Disavventuratamente — — Discernere 


erunterfommen. 8. 


hania ec. In miglior tempo discader non | 


za, fig. das Gewiffen erleichtern, aus⸗ 


—e6 ents |vedi. 


D 
weggehen, fic wegbegeben: Quando verra |g , Bi 
—* questa disceda? Dantz Peas. 20.|  §. Fit Distinguerc, 


Discendente, part. att, [Descenden- 


te], herunterfteigent, — i 
|\discendenti, T. degli fr. — 


Zeichen. §. Linea discendente; T.de' Ge- 
neal, die abfteigende Linie: La linea di- 
scendente, o l'ordime, e successione de’ 
discendenti in una famiglia distinguesi in 
Lineale, e Collaterale. 

Discen sm. der Abloͤmmling, 


Nadtomme , oH * 
* kommen 
Discéndere, LF dere, Calare), 
herabfteigen, abftcigen, berunterftcigen. 
it. berunterfFommen , herunterfahren: 
Quando l colpo mortal laggit discese, 
Ove solea spuntarsi ogui sactta. Purn. 
| Son, 2. 
| §. Discendere qualche cosa, (von, an) Gt: 
waẽ herunterfteigen: Percht non chbe 
\Gedeon compagni Quand’ in ver Madian 
discese i colli, Dante Puno. 24 





abftammen, 




































8. Discendere, füt Avvallarsi, fic) df 
inen, binunterflaffen, angdbnen (vom et. 
secondo Discende it fosso orribile e pro- 
fondo. An. Fur. 14 126, : 
Gu: übergehen, weiterge⸗ 
en: Ed ancora se volesse discendere 
alle cose pit particalari. 
lent pringen, : 
} . Per met. Una voglia mi discenile 
» Far Volgersi allo ingit, ſich herun⸗ 
terbeugen, neigen: Gia discendendo 
'presso a Colle cc. Danze Puns, 13, 
§. Discendersi, v. n- * Gar Far ca~ 
ſinken 
Discendimento, m.; das Herunter⸗ 
Discensione, f- fteigen, Herab⸗ 
Discensivo, agg. [Discendente), her⸗ 
unterftcigend, abjteigend. Ik. was fabia 
*Diseénso, m- Voce lat. idl. 38 
sa, vedi. It. Fur Discenlenza, die Rach- 
der Stammbaum, ; 
*Discensore, m. vedi Discendente. 
Discénte, sm. [Scolare, Discepolo), 
cin Sadler, Lehrling, cin Lernender 
discente, come cssi la lore di docenu. 
5 vita. 
di, : ; 
* Diseepola yf. cine Schuͤlerin. 
jabre. 
TT eigclo, nt. [Scolare}, cin Sdjiis 
ler, Lehrling. U. cin Banger (Muddrrud 
Discernente, — n 
dend: Spiritmalmente d/scernenti il bene, 
Discernénza, f. ubl. Discernimento, — 
It. Gir Seelta, die Auswahl: 
discernenza, non pensando de’ soper-. 
chievoli, ¢ de’ pit delicati cibi, & 
dlere ¢ Distintamente conoscere), ſcharf, 
enau feben, deutlich erfennen. 


grunden u. dal); Tra il muro e largine 
t Passare 
. Sie Trarre origine, 

J euore, ein Wunſch entſteht in mir. 
areo de’ mie’ anni, Eran j cittadin miei 
lare, herunterlaffen, laffen, 

gen, Abfteigen, 
ift beruntergufteigen. 
fommenfdhajt. I. bas Stammeegifter, 
Discénte, part. att. lernend. 
fo a maraviglia tenca Ia mia parte di 
iscentrato, agg. Obl. Eccentrico, 
Discepolato, m. bie eens, die dehr⸗ 
der Bibel), 4 
part. att, unterſchel⸗ 
eil mnale. 

Noi ci sceveriamo «la ¢ssa con wna col. 

Discérnere, v. a. [Ottimamente ve- 
unterſchelden. 


Discerwevole 


Gite Giudicare, urtheilen; It, ent:] Dischiattato, part. bebBorigen, 
[a * iavaceiare, #- a, USI, Dischi 
Gide Ravvisere, Riconoscere, wies|vare, vedi. : 
bererfennen: Tal’ & la magia dell’ onore: i 
dementa gli aniuni, sieché appena pid si fcbticfen, . E 
discernono per umani. | §. Wie Aprire, oͤffnen, aufmachen. 

. Cosi da fontano il mio occhio nol) §. Dischiavare erbe ec., Pflangen ent: 
discerne , ich fann es nicht in diefer Ent= wurjeln, mit dee Wurzel ausreifen: 
ire evfennen. Quando Verba é tenera, si dischtava 

» Non discernere i} bene dal male, ‘leggermente; ma s’ella si ferma in sulla 
bas Gute pom Bolen nist unterfdjeiben. radice, non si divchiava senza fatica. 
©§. Prov. Egli sa disceruere il nero! §, Fir Scoceare, loddréten, abſchnap⸗ 
- uae il re da’ sassi ee, a fann a Ooi Bogen, die Armbruft). 

das Weiße vom warzen unterſcheiden, 8. Fuͤr Cavare di schiavitudine, aus 
er ift nidht ganj auf den Stopf gefallen, der Stlaverci, Snechtfhaft befeeien, ce: 

iscernevole, agg. vedi Discer- a — 4 a 1 
uijlivo. P ischiédere, ». a, [Disdire], verivei: 

Discernimento , m. die Scharfſichtig⸗ gern, verfagen. 

_ Feit. It. bas Unterſcheiden, die Unters . Non dischiedere, fiir Concedere, 
Aa 4 —— — geftattemy, ge: igs il luogo, ¢ 

i. aco} i Vay je tempo non lo dive, Ce 2 
rehire it. die Binfidt, die) Dischierare, va. 7. mil.die renee 

» Non aver discernimento alcuno, Me pictcc cles eu me en 
9 ed i 1h a haben, keinen |cinander frenen, Yéeiben : © cout don- 

Discernitive , * age. [Discernevole], at rah heath, ny ged ——— 
unterſcheidend ʒ it. untcrfdeiddar. Ras P * 

§. Facolta discernitiva, die unterſchei⸗ S$ Dischierarsi, vn p. aud Rei 
pay sei : lund Gtied treten, fic) gecftteuen: Alora 
Unterttbelbes es sn i heme si dischierarono la worma dei cavalieri. 
in: Discernitori dei peusieri, e delle Biocbitsta, f- | gre tote 
intenzioni del cuore, . 

-Diseernitto, part. di Discernere, 
wedi. 

Discérpere, # a. Foce lat. uͤbl. 
Dilacerare, vedi. : 

Discerre, v. a. tht, Scerve, vedi. 

Disceryellare, v. a. vedi Dicer- 
FDiscervall Bor 

7 iscervellato, part, de Borigen. os. : 

Discesa, f. — Ue bas} Dischiudere, ». a, [Aprire], auf⸗ 
Herunterfteigen, Abfieigen, die Perun: ſchließen, aufmaden, djfnen. MN. Per 
terftcigung. ree ag prova che L ver mi dis- 

. Fie China, Scesa, der Abfall, UG: |eAiude, Son Vo; seguite. 

ang ‘ In quella ‘diecesa del monte non| ,¥ i — — 
Vera luogo piano, > Ecoettuare y men. 
©: Permet. die Abnahme, ber Berfall : 
Che come sono in maggior colimo, hau- 
zo di — la lor discesa rovina. 

« £. nil, Fit Miua, die Miene, 

. Tdi Mar, Fuͤr Sbarco in un paese 
nemico, bie Landung, feindtidje Landung. 
Disceso, part. di Discendere, vedi, 

x Discendente, vedi. 
iseettare, #. a.en. Voce lat. ubl. 
—— vedi. It. Fuͤr Disgregare, 

4 


ber Mangel. , 

Dischiodare, v. a bie Nagel ans: 
siehen y it. die Vernietung abmaden. 

Dischiom v. a die Haare ab: 
ſchneiden, X ausraufen: E te- 
nendo quel capo per lo naso, Dietro, 
dinanzi lo dischioma tutto. An. Fux, 
15. 87, 


Dischiumare, 

abſchaͤumen. 
ischiuso, part. di Dischindere. 
*Discieverare, v, a, Obl, Sceverare, 

di. * 

* Disei liare, v. a. T. de’ Falcon. ben 
Falfen die Augen oͤffnen. 

Discignere, v. a. uͤbl. Scignere, 
veds. 
Discindere, v. a. Voce lat, üũbl. 
Spiceare, Troncare, vedi. 

Discinto, part. deé Borigen. 

Discidgliere {sufammengeogen Dis- 
eiorre}, v. a. [Sciogliere], loͤſen, auf: 
(Sfen; it. aufbinden, losbinden; i. auf⸗ 
tnapfen, lostndpfen. 

§. Per met. Discioglicre dalla 
messa, ded gegebenen Wortes, ded Ber: 
ſprechens entbinden. 

§. Disciorre un dubbio, einen Zweifel 
loͤſen, heben. 


iscettato , part, des Vorigen. 
iscettazione (tic), f. bl. Coutesa, 


"Diacovernncs, f- abt, Sceveranza, 
By jisceverare, we abl. ſocrerare, 
Di cer ito, part. bes Borigen. 

tty fine ent Sige 
pape, | m, cin kleiner Estiſch. 


ischettino, 
ischiarare, v. a. vedi Dichiarare. freien Lauf geftatten: Poich’ ell’ avea ‘I 





iter, tar, Danrz Peno, 19 
~ Dinchiarato, part. bes Borigen. §. 
*Dischiattare, », a, dbl. Traliguare, fen bringen, fliffig machen. 

vedi | §. Gir Separae, trenneny ſchelden. 


— Disciplinale 


Dischiavare, va. [Dischindere], auj: P 












v. a. [Despumare | 


ro-| die Geifitlung. 


. Fir Rasserenare, wieder erbeitern, parlar cosi disciolto, Cominciava acan-| Discip! 
| §. Bar Liquefare, ſchmelgen, gum Flie- *Disciplinale 


333 
§- Discioglieye il mayimonio, bie Che 


trennen. 
. Fae Distare, zerſtoͤren. 
Discidgliersi, v. m p. fith lo8ma: 
en, fic) befreien: Di questo amor non 
potendo disciogliersi, deliberd di mo- 
rire. Boce. Nov, 22, 5. 
§. Fur Liquefarsi, ſchmelzen, serflie: 
Ben, jergeben, ſich anfidfen. 
» Disciogliersi im dagrime, in Thraͤ⸗ 
nen zerfließen. 
§- Disciogliersi in fumo, in Raud aufs 
geben, ſich auflifen, 
iscioglimento, m. die Loͤſung, Auf⸗ 
loͤſung Li. das Aufoinden, Losbinden. 
ft. das Aufknuͤpfen, Loelnuͤpfen. 
Gar Separazione, die Scheidung, 
Trennung. It. das Schmelzen, Zerflics 


Ben, Zergehen. » 
Discioglitore, m. - trice, f. ein, 
eine Loͤſer — in, Aufloͤſer — in. Tt. Per 


met. ein, cine Befreier — in, 3 
(ie Sep in 

8. aratore, trice, eine 
lester a 

5: Fle Dichiardtore, wice, cin, eine 
| Grilaree—in, Ausleger — in. 
| Discidlto, part, di Disciogliere “e di 
|Disciorre, veds. It, ungebundens it. zuͤ⸗ 








—*88 ausgelaffen; E pit giorai durd 


Ja cittade ad arme, e disciolta fino alla 
venuta della Reina. 
. Fir Agile, Destro, gewandt, geſchickt. 
» Fuͤr Scapigliato, mit aufgeldften, 
fliegenden Haaren: E veder donne an- 
dar per.via discfelte, Qual Lacrimando, 
je qual traendo guai. * 
Dine ra, f. [Destrezza], die Gee 
wandtheit, Gefdictidgtrit. 
Disciérre, ». a. vedi Disciogliere. 
*Discipare, t6L Dissipare, vedi 
Discipato, part. des Vorigen. 
*Piseipatore, Obl. Dissipatore, vedé. 
Discipidézza, vedi Scipitezza. 
Disciplina, f. die Budt, Ordnung. 
§. Far-Luseguamento, die Lehre, Une 
terweifung (im dew edein Kiinften), 
’ Disciplina feliziosa, chusgrale, die 
enzucht, Kloſterzuct. 
§. Daeipluua ica, die haͤusliche 
a A Hausordnung. 
. Viver con buona disephua, ing 
ter Zucht und Ordaung oes * 
§. Teneruno in disciplina, Einen in 
Zucht und Ordnung balten. > 
§. Venir allevato sotto la disci 
del padve, della madre cc., unter vaters 
lider, mitterlider Zucht aufwachſen. 
» La disciplina militare, die Kriegs⸗ 
zucht, Mannẽ zucht. 


T buo: disci, ipli ' 
Meannsude bolten, : * —_ 
. Discipliva, 7. . bie Beisel. 
. Darsi ta disciplifia, ſich geißeln. 


Fuͤr L’azione del darsi ta discipliaa, 


. Permet. Fix Penitenza, die Buge. 
Gar Castigo, die Kafteiung. 

. Disciplina, far Arufizio, die funft. 

» Far Maesuia, die Meiſterſchaft: 


. Mseivglicre il parlare, det Bunge} Perche la mia medaglia era fatta com 


gran ee (beide Musdrince fetten). 
i 


nevole~ | ag . 
agg. zur Kriegtzucht, 
Manns zucht gebsrig. It, zur Kirchenzucht 
gehoͤrig. © gs : 


uabile, agg. vedi Discipli-* 
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nung en; it, ergichen. 

on ——— —— 
. Fae Percuotere colla disciplina, 
“ Disciplinarsi, vm. p> fic) geifeln. 
— Atto disciplina- 
rio. (fm Gderi) bie Kisctung. 
“*Disciplinkta, Jf: ein Geißelhieb. 
Diseiplinate , ‘part. di Disciplinare, 


vedi. 


Dissiplinevole, agg. (Docile], ge⸗ 


tebrige · 
: ipolato, m, vedi Discepolato. 
— fe 7 Disciplina, vedi. 


i Stor. rom. der der’ alle commedic, se assiste alla pre- 


Disco 
Diskus, "bie PeBuriiatibe. It. bas Dis: 


Disciplinare 
.Disei nares s-a. in Budt und ais, Dicomedae, va. vedi Scomodare. 'guisa di errante cavaliere, disconogciu- 


~ 


Disconyvenire 





Discomodita, f. vedi Scomodita. 
Discdmodo, » Parl Scomodo, 


Discompagnabil rg; [Sepa 
trennbar, was Pe fi —— ft: 
. a [Seo 


compagnabile dallo studi 
iscomp: agnare , 
ec), on einanbder trennen, foe 
Fas zuſammengehört). 


—5 trovb suoi sergenti ec. 
isconosciuto, part, di — 
Separahileh or. vedi. ad 
Nedis-, Disc v. a. [Non — 
nich — nicht erhalten. 
Disconsentimento, m. [Dissensiont 
mn bie Uneinigkelt, Streitigteit, ber Zwiſt. 
Lt, die abweidende Meinung, Gefinnung. 
Discompaguato Part. des Borigen.| Disconsentire, v.27. anderer Meinung 
Discompa ds [Disgiungi-|fein, in ber Gefinnung, Meinung ab: 
— die — eidung. weicen. 
Discomporre, ». a. vedi Scomporre. | Disconsiderare, v. a. nicht diberlegen, 
Discomposteaza (ts), f. die Unbe= nicht uͤberdenken. It. nicht in Betradt 
ſcheidenheit. It, die Zerſtreütheit, Unauf: ziehen, uͤberſehen, aufer Acht laſſen, nicht 
merkſamkeit: Con qual modestia egli se-|beadjten, 


nsi . 
dica con tanta discompostesza? Disconsigliamento, m bad Abrathen, 


Discompésto , part. di Discomporre, 
vedi, 

Discomunare, v. a bl, Scomunare, 
vedi, 
Disconciamente, avy. vedi Sconcia- 
meate, 
Disconciare, +. a. pedi Sconciare. 


. T. degli Otticl, die Weite und Discéncio, agg. vedi Sconcios 
Disconcio, m, vedi Sconcio, 


ti ec eines “gem lafes, die 
sn . Disconcliso, agg. unbefdloffen, un⸗ 
4 Seles. far Pattae, das Kelch⸗ beendigt. 
ſch ffetdien. §. Lenozze an i se 
Disedbolo, m. F. @i Stor. rom. ¢it|io non le striguessi, die * Seivat wuͤrde 
Diskuswerfer. nicht vollzogen worden ſein, wi 
Piseoceare, . a. uͤbl. Scoccare, vedi. ʒerſchlagen haben, wenn ich fie nicht er⸗ 
Discoceato, part. des Vorigen. proungen hatte, 
Discolamente, avy, vedi Scolamente.| *Disednedrdia, tl. Discordia, vedi. 
Discolare, v. a. vedi Scolare. Discontacevole, agg. vedi Discon~ 
a part. bes Borigen. yenevole, 
iscolato, m. T. di Mar, ba’ Schif· Diseonfermare, +. a, widerrufen: 
fedgeldnber, Anco gli autor: di grande autorita usano 
Discoleria, f- die ciederlichleit: Mmio! di confermare, ¢ disconfermare pur che 
capo era una strana mistura di filosofia,/ ben gli vénga, 
* clitica e di discoleria. Alf, vit, Disconfessate, 9. a. [Ridirsi di cid 
Discoletto , agg. dim. di Discolo,|che 2 confessafo] , fein Betenntnip , Ge: d 
etwas liederlids it, ein wentg gantifd. | ftandnif widereufen. I nicht befennen, 


is it 
Discolo, . [Dissoluto], ausgelafs| nich tre, oy me [dione ues 
eigenfinnig, wis Fico 


fen, zuͤgellos, cderlich, 
. Fir Contenzioso, ei 
veahie. hr. zaͤnkiſch, freattfachtig. *Disconfidenza, f- dbl, Diffidenza, das 
¢ Ediota, unrwiffend. Mistrauen. 
discola, avw, auf liedertigje Art. Disconfi; #. a. vedi Sconfiggere. 
—— m. vedi Discolora- Disconfitta, f. vedi Sconfitta. 
Disconfitto, part. di Disconfiggere, 
Discolorare, ve ae 


_ via il co-| vedi. 
— entfaͤrben, bleichen. die Disconforme, agg. tbl. Sconforme, 
agen 


Ma voi, —8 mai pieta| vedi. 
oe —— Sov. 24 








T. de Fis. e Nat. die Sheibe 
— "rainde Gtiche), 

T. degli Astr. Ul disco solare, 
onnenhieite Mondſcheibe. 
Scheibe (Musoret: 


—* die 
§. T. de’ Bot. die 
tung der Stumentcone. 




























































Mi —— straziare| *Disconfortanza, uͤbl. Sconforto, 


vedi. 
Discolorarsi, #7. p- Fie apatite, “SDiseonfortare, v. a. uͤbl. Sconfor- 
—— exbleen, erblaffen :| tare, weds. 
, ond'io mi discoloro, *Disconférto, m. bl. Sconforto, vedi, 
Discongegnare, ». a. Obl. Sconge- 
gnare, Disgegnare, wedi. 


Di — 
"Discongtunginento, oy i | e 
Sconoc~ 


——— — te 1, 
go [Ni ricono= 
—— » [Non 

scente}, unestesming, anbontbos. 
t:| Disconoseenza, f: die — 
keit, Undankbarkeli.“ 


pamento, m. das Entſchulbigen, Iguoranza; ‘die 
_Medbtfertio . Uni it. 


$0 een. 
‘be Blaͤſſe, — 


Dacolorare. 


unkenntniß, 





wuͤrde ſich 


Abmahnen; it. die Warnung. 

Disconsigliare, v. a, (Sconsigliare), 
abmabnen, abrathen; iu warnen, 

Disconsigliatamente, avy. abtas 
thend, abmabnend, 

Disconsigliato , part. di Disconsi- 
gliare, veds. 

Disconsigliatore , m, ~trice, f. ein, 
eine Abrather—in, Abmahner— ns it 
ein, cine Warner — in. 

Disconsolare, ». a. uͤbl. — 
vecdi· 

Diseonsolato, pa: 

Discomolasioze, f- 
zione, vedi. 

Disconteatare, v. a. [Rendere dis- 
contento}, unzufrieden, mismuͤthig mac 
den, Misvergniigen erregen. 

Discontento , [Mak contento), 
ungufrieden , —EX ig, misvergnuͤgt. 

Discontinuare - #. a. [Cessare}, nicht 
fortfabren, innehalten, aufhoͤren. 

. Far Interrompere , unterbredjen. 

. Discontinuarsi, vn. p. T. de’ Fis. 
ben Sufammenbang verlieren, ſich gers 
theilen, fic) zerſtreuen: E tali corpne~ 
culi come nell’ acqua uon yvaneo uniti in- 
sieme, ma si discontinuano, © come 
diciamo noi, si sparpagliano, 

Discoutinuate, Discontinue, part. 
bes Vorigen. ‘ 

le pads * [Gessamen- 
to], das Aufhoͤren. 

. Rix Interrompimento, bid Unter: 
bredung, i 

Disconto , m. vedi Sconte. 

Disconvenenza, f. vedi D&conve- 

nienza, 

Disconvenevole, [ Seonvene— 
vole}, unſchicklich, —& it, unan⸗ 
ſtaͤndig. It. unpaſſend, unangemeſſen. 

Disconvenevolezza (tu), f. (Seon- 
venevolezza), bie Unſchicklichkeit, Unan⸗ 
* Feit; it, die ui oonchtein Unane 


J evolmente, ave. unfchict: 
tige He —— auf unanftans 


eg Sconsole- 





y @gg.” unpaffent, 
4 Ie. uncagemeffen, une 

5 it. unſchicklich, unanftandig. 
—— sup, di 
isconveniente , edi. — teh ha 


Discolpare, Ws as [Scusare};, entfifal- 


od Ginstificaré, 
iscolparsi, #. m. p. 
digens In. ſich redhtferti — 





TE te ui 







5 8* Sceroeereh ten f. Ley yg are 
nen, nidt wiſſen. t iemlichleit jane 
tpeunasetatteneute, avy. unbdefann: | ftd — 

terweiſe. It. unerkannt: Andando venire, v. n. € Disconvenirsi, 
giorno questo cayaliere senza paura, al?. n. p. ſich nicht ſchicken, nicht ziemen, 


Disco 


at paffens it. unſchicklich, unahjtindig 
cin 


Discoperchiare, +. a, vedi Diseoprire, 
Discopertamente, avr. [Scoperta- 
sow, unvergoblenepiveife, oͤffentlich, 
offen. 
Discoperto, part. di Diseoprire, vedi. 
Discoppiare, v. a. entloppein. 
§- Discoppiar i cani, die Hunde fob: 
foppeln. 
iscoprimento, m, das Auſdecken; 
It. Per met. das Enthecen, die Be 
fanntmadung, Offendarung. 
coprire, v. a. [Scoprire], auf: 
beden, dlofilegen. 
§. Far Trovare, Inventare, entdecken, er⸗ 


inden. 
§. Sar Manifestare, befanntmaden, 
fundthun, aufdecken. 


Discopritore, m, -trice, f. cin, eine | 


Aufoeter—ing in. cin, cine Entdecker 
—ing it, cin, cine Offenbarer —in. 
Discoraggiamento, m. bie Entmu: 
thigung; i. die Muthlofigteit, Ber. 
zagtheit. 
iscoraggiante, part, att, entmu⸗ 
Opes. nicderfclagend. 
iscoraggiare, ». a, [Scoraggiare], 
entmuthigen, den Muth benehmen, nie: 
derſchlagen, verjagt machen. 
|. Discoraggiarsi, vm, p. den Muth 
verlieren. ° 
Discorare, v. a, uͤbl. Scorare, vedi. 
Discoratissimo, part. sup. tbl, Sco- 
ratissimo, vedi. : 
Discorato, part. di Discorare, vedi. 
Discordamento, m. vedi Discor- 
danza. 
Discordante, part. att, nicht ſtim⸗ 


ment; mistinend; it. Per met. nicht 


Gibereinftimmend, abiweidend in ber Meis 
nung, anderé gefinnt. 

§. Gir Contrario, Opposto, entge: 
gengefegt. 

Discordantemente, avy. nicht uͤber⸗ 
cinitimmend, uneinigerweiſe. 

Discordanza, f. [Dissonanza], det 
Miston, Misklang: Tuiti ecantavano a 
F * Bar Disiin — 

ig. Fae Dissimiglianza sli volonta, 

Pi chs die lineinigteit Mis hellig⸗ 
Feit, Meinungéverfdhiedenbeit. 

§- 7. Gram. §ir Sconcordanza, der 
Mislant (Fehler in dee Wortfligung), Uebel= 


ng. 

§. 7. de’ Pitt, die ſchlechte Uebereln⸗ 
ftimmung (im dem einzeinen Theiler eines 
Gemaides), 

. Dar nelle discordanze, 7. di Mus. 
falſch fingen. 

Discordare, 9.n. [Dissonare], nicht 
— ree fibel klingen. 

. Far discordare uno strumento, ¢i 
Sn — t verſtimmen. 
- Questo strumento discorda, di 
Snftcument ift verſtimmt. — 

Per met. Fir Disconsentire, Essere 
di — * dbereinftim: 
men, uneinig fein, abweichende 
ſchiedene Meinung-haben, — 

8. Fuͤr Esser dissimile, unaͤhnlich, ver⸗ 
ſchieden ſein. 

6. Discordare con uno in qualche co- 
sa, mit Ginem in Etwas nicht uͤberein⸗ 
* 

- Discordare nei pareri, unglei 
anderer, ciweugeates Witnine ene, 





perchiare 

Discordarsi, #-n.p. ſich entzweien. 
4 fir ‘Allonanaral’ fich entfernen 
‘(vem einer WMelnung, Mudivrucy u. dergl.): 
Quanto al modo di questa incarnazione 
si discordano dalla verita della santa 
|Chiesa. It, abweichen: Iu questa cosa, 
|mi diseordo da Possidenio, 
| §. Fuͤr Essere allontanato, entfernf 
fein: Quantosi discorda la terra dal cielo. 

§. Discordarsi, ffir Non ricordarsi, 
ſich nidt erinnern. 

iscordato, part, des Vorigen. It. 
‘Strumento discordato, ein verftimmted 
Inſtrument. 

§. Voce discordata, eine miétinende 
Stimme, . 

§. Cantare alla voce discordata, falſch 
fingen, . 
| Discordatore, m, -trice, f. [Litigio- 
so], cin, eine Streiter — in / Zdnter— 
ing it. ein, cine Streitſuͤchtiger —e, Sant: 
fiidhtiger—e, 

Discérde, agg. [Discordante], mis⸗ 
we? nidjt mend. 





» Per met, uneinig, mishellig, zwie⸗ 
fpattig. 

§. Far Dissimile, unaͤhnlich, verſchie 
den: disiassimo esser pil superne, 
\Foran discordi li nostri desiri. 

Discordemente, avy, uneinig, in 
Zwietracht, in Zwieſpalt. 

§. Vivere discordemente, nicht ein⸗ 
traͤchtig zuſammenleben, fic) nicht gu: 
fammen vertragen. 

Discordevole, agi 
Mote, zankſuͤchtig, ftreitlicbend, unver⸗ 
räglich 

Fuͤr Dissimile, Vario, unaͤhnlich, 
verſchieden. 


liæciava lo discorderole collo del ere- 
⸗eĩnto serpente. Daxvn Inv, 25. 
3. Far Discorde, vedi. 
iscdrdia , /: [Dissensione], die Uns 
einigkeit, Swietradt, der Zwieſpalt. 
Seminar discordia, Zwietracht faen, 
» Fortentar le discordic, die Zwie— 
tract unterbalten, ndgren. ° 
§. Aggiustar le discordie, ben Zwie⸗ 
fpaltaufbeben, die Swiftigleiten beilegen. 
§- Quattro pronomi mantengouo In 
discordia del’ mondo: io, ta, mio, tno, 
vier Worte halten bie Welt in beſtaͤndi⸗ 
gen Zwiſt; ich, du, mein, dein. 
*Discordiatore, m. tibt, Discordatore, 
vedi. 
| *Discérdio, m. uͤbl. Discordia, vedi. 
*Discordivso, agg. tbl, Discoridevole, 


vedi, 

Diseordissimo, agg. sup. di Dis~ 
corde, vedi. 

Discorrente, part, att, herumlau⸗ 
fend, umberlaufend; it. fliefend: La 
fava masticata gli umori agli occhi dis- 
correnti costrigne. 

§. wie Parlante, Favellante, fpres 
chend, redend. 5 

§. Stella discorrente, 
it. eine Sternſchnuppe. 

iscorrere, v. n. [Correre intorno), 
berumlaufen, umberlaufen: Seutono gli 
esecntori di quelle, o morti, o malati, 
con dispiaceyoli impeti per la terra dis- 


correre. . ; 
§. I fancinlli discorrono per tutto, 
Serum, treiben 








ein Irrſtern; 
- 


bie Rinder laufen fiberall 
fic) allenthalben herum. 


Discorso 


. [Litigioso], ftreit: | 


- Far Diſſorme, unformlid: Quella | 
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| 2) Far Percorrere, durchlaufen, durch⸗ 
jieben: Cupido colle sue saette minac~ 
ciando, il mondo discorre. 

Discorrere per un paese di qua di 
la, dist di git, ein Land der Kreũz und 
Quere burdgiehen: Di qua, dita, di sd, 
di git drscorre, Per tutta Francia, ¢ un 
giorno a un ponte arriva, An, 24, 14, 

3) File Discendere correndo, feruns 
terlaufen. 

4) Bar Correre, vedi. 

~5) Gir Incorrere, fig. bineinfaufen: 
Quando altri discorre in alcuna rovina 
\di peccato, . 

) Fir Pavellare, Parlare, reden, 
ſprechen. It. ein Gefprid fahren, ſich 
unterhatten. 

§- Discorrere di qualche materia, uͤber 
einen Gegenftand zuſammen fpreden. 

7) v. a. Fit Discutere, erértern, bes 
foreden, abbandeln: Tl quale cosi bene, 
ed a proposite ha discorso nella sua 
bellissima Iettera. 

§. Discorrere al.tayolino, blos nad 
der Theorie, nidjt aus Erfagrung uͤber 
twas ſprechen. 

§. E cost via discorrendo, und ſo fort, 
und in dicfem Tone weiter fort. 

§. Prov. Mdiscorrere fa discorrere, 
(Nl dir fa dire], cin Wort gibt das andere. 
|__Discorrevole, agg. [Sdrucciolevole), 
ifdlipfrig, glatt. 

' §. Per met. flidtig, unftit. 

. Mente discorreyole, flatterhaftes, 
flictiges Gemuͤth z it. der Lelchtſinn: 
| Tre cose sono quelle che la mente dis- 
correvole fanno diventare stabile, cioé 
vegghiare, ripensare, e orare, 

+ Digcorrevole alla colpa, jut Sin: 
de geneigt: I popoli, i quali sono dis- 
correvoli alla colpa, 

Diseorrimento, m. das Serumlaufen, 
Herumireichen , Umberlaufen. 

. Discorrimento del sangue, der Blut: 
lauf, Biutumlauf, It. das Fließen, ber 


Fluß. 

. Rar Seorreria, ber feindliche Eins 
fall: FPacendo impressione, e discor- 
riments we’ confini di Faenza. 

§. Discorrimento d’animo, fite, Al- 
teraxione, die Beftirgung, Gemuͤths⸗ 
{ bewegung. 
| Diseorritore, m. -trice, f. [Ragio~ 
natore], cin, cine Sprecher — in. 

Discorritore, .- trice, agg. jum 
Spreden, Reden gehdrig: L'iride adun- 
que, dico jo, presa ec. per la filosofia, 
o la facolta discorritrice. 

Discorsetto, m. dim, di Discorso, 
icine Heine Rede. 
| Discorsevole, agg. redfelig, ge 
ſprachig. 
| §. Far Ragionevole, vernuͤnftig. 
| iscorsino, m- dim. di Discorso, 
eine furge Rede, eine zierliche Redensart, 
| Sameichelworte : Machiben vi conosee, 

on incappa in vosire reti, e im discor- 
ain melau. : 
| Diseorsione, f. abt. Scorreria, vedi. 
| Discorsivamente, avy. [In modo 
discorsivo], geſpraͤchs weiſe. 
| Discorsivo , agg. vedend, fpredjend. 
lt. beurtheilend. 
| &. Potenza discorsiva, bie urtheils⸗ 
fraft. * 

Discorso, m. [Corso], der Lauf, das 
Herumlaufen: Ma or lentanlo, e rac- 








336 Discorso 


Jiendo il morso, Eseon del bosco dopo 
—— discurso, An. Fun. 22, 13. 

&- Il discorso del tempo, det Zeitver⸗ 
lauf Per Lauf der Zeit. 

2) Fir, Voce, Fama, ber Ruf, das 


|e er halten. 


It. fern, weit enilegen. 
§._Essere discosto a, 


Geriidt. von Etwas entfernt fein, 
8) Sir Favela, dieRede, bad Geſpraͤch. §. Discosto dalla cit dieci miglia, 
4) Jar Ragionamento, o Serittura|jchn Meilen von der Stadt entfernt. 


dove sesamini qualche cosa, eine Xb: 
a 

§. gae * Parlare, Favellare, das Re: 

en rechen. 
ae discorso, Formar un dis-!gen: Avere il fuoco presso, 
corso, en Geſpraͤch fiibren, auf die ee a ve 
bringen. 

a Entrar in discorso, ein Gefprid 
anfangen, anfangen gu reden. 

. Ripighar, Riprender il discorso, 
Tornar sul discorso, das Gefprad wie: 
‘Ser antnipfen, aufnebmen, wieder auf 
die vorige Rede zuruͤckrommen. 

§. Cangiar il discorso, von Etwas Ans 
derem reder. 

§. Questo non cade in discorso, baz 
von ift die Rede nit, bas gehoͤrt nicht 
hierher. 

. Eh via son discorsi, 
find nur leere Reden. 

. Un nomo senza discorso, 
folbiger , wortkarger Wenſch; 
Menfdy, dex nichlS gu reden weiß. 

5) Discorso, far Arrigo, eine oͤffent⸗ 
liche Rede. 

6) Discorso, ffir Ragione, Intelletto, 
die Bernunft. 

7) Fuͤr Giudizio, das Urtheil, 
theiletraft, : 

§. Chiunqne ba sano discorso , 


mostrd discosto. 


§ 
Gtwas von weitem feben. 


. Siami discosto, 


mento, vedi. 





vedi. 


Siijte). 
ein ein: 


s‘apparecchia, 


dic Ure | fend maden, 


Disedsto, prep. [Lontano], entfernt, 


Discdsto, avy. weit, fern, entle: 
il vin 


. Vedere qualche cosa da discosto, 


. es fei fern von mir. 
iscoverto part. di Discovrire, 


vedi, 
Discovrimento, m, uͤbl. Discopri- 
Discovrire, »- a. uͤbl. Discoprire, 
vedi. 
» Diseovritore, m. fibl. Discopritore, 


Diserasta, f. Foce grec. T. de’ Med. 
el was, bad) die Dystrafie (ſchlechte ¶Beſchaffenheit der 


Diseredente, part. att. nicht glau⸗ 
it, cin} Gend; it. nicht achtend (Drohungen, Verehle). 

. Far Iucredulo, unglaubig: O gente 
discredente, La morte a tutti quanti 


§. Far discredente, fir Far mutar 
opinione, den Glauben wan: 
anderes Ginnes machen. 
le, Etwae ausreden, auf andere Gedan⸗ 
Reber, ken bringen: Disse al drudo suo: vaui 
ber gefunde Bernunft, gefunden ‘Men: con Dio, che I marito mio ci ha veduti,| 


Discrezione 
Discostarsi dal male , fid) vom 85: 


Discréscere, v.n, dbl. Dicrescere, 





Discretamente, ave. befdcidens i. 


da checchessia, |rdcfidtivell, befonnen. 


Kür Distiatamente, deutlich 
iseretenaa, f. vedé Miscrexione- 
Diseretie Discrete, m. ¢ f: pl. bie 


Discdsto, agg. Per met. Fir Alieno,' Wohlachtbaren (Titel det Kloſtetabie umd 
entfrembet, entyernt: Al principio Se ne 


Oberen); Se non si correggessero, 
bano essere cacciate fuora della religions 
con consiglio, e volonta de’ disereti. 
Discretissimamente, avy. sup. di 
Diseretamente, auf die gartefte, beſchei⸗ 
denſte, ruͤckſichtsvollſte Weife: La gra- 
zia delle molte amicizie, ec. seppe egli 
per laudabilissimo modo usare e di quel- 
la discretissimamente valersis 
Discretissimo, agg. sup. di Dis- 
aatte, vedin” 
Diseretivo, agg. §. La luce discreti- 
va, cin erbellendes, deutlich machendes 
Lidt: Dall’ abito di questa luce disere- 
{iva massimamente le popolari persone 
sono orbate, Dante Coxv. 70. 
Disereto, agg. [Moderato], befei 
ben: Uomo costumato e discreto. yy. 


: fic Pradente, tug, verftanbdi 
ri 





‘9+ 
. Flt Cauto, vorfidtig, behutſam. 
. Fie Considerato, befonnen. It. 
ſichtsvoll, gart (im Umaange). 
. Fie Segreto, verſchwiegen, heimlich. 
. Discreto consiglio, ein Eluger, vers 
fldndiger Rath, 

§. Era discreta, das reife, vernuͤnftige 
Alter, 
. Un procedere disereto, cin vorſich⸗ 
tiges, behutfames Verfahren. 

"§. Zelo discreto, ein beſonnener Eifer. 

. Amicizia discreta, cine garte, rid: 
fidtsvolle Freundſchaft. > 
Amor discreto, cine verſchwiegene 





“T. eccles. wohlachtbot 


nverftand bat. io gli voglio andare incontro per farlo 
ss Ric Trascorso, Fallo, die Ueber: |discredente, * 
eilumg, das Berfeben. Discredenza, f. der Unglauben. = |. 
. Far discorso # T'. de’ Tessit, ben §. Fae Incredalita, die Unglaubigteit. |ftitte giebe. 
Faden unrecht cage gn —JVJJ„ * prong "§. Discreto, 
rt. di Discorrete, vedi. iscredere, ⸗. a Mi auben. Li. titel Dex vVrleſter und " 
—— abt. Seortese, vedi.|ben Glauben, ‘vie Meinung andern. oe ae 


Dissortenements, avy. uͤbl. Scorte- 
semente, vedi. 

Discortesia, f. G61. Scortesia, inn 

Discortesissimo, agg. sup. di Dis beibringen. 
cortese, vedi. 

Discorticare, #. a+ 

Discoscendere, #. n- 
dere, vedi. i 

Discosceso, part, des Borigen, 

Discosceso, m. Obl. Scosceso, wedi. |la vo seco per ispasso , 

Discosciare, vedi 
cosciarsi, 1. p. Git Esser dirupato, 
ftcil,, abfdiiffig fein. 

sciato, part, des Borigen. I, 
Fie Discosceso, fteil, abst Se 

Discos’ —— m, [Allontanainen- 
to}, die ernung. 

4 fig. Fir Deviazione, bie Abweich⸗ 
ung: —* ela angie” delnostro tan⸗ 
to discostamento ' eloquenza degli 
antichi. It. der Abſtand. 

Discostare, v- a. [Allontanare, Ri- 


fibl, Scoscen-|feines Irrthums innewerden. 


vedi. 
to, Screditamento, wedi. 


Sereditare, vedi. 

Discreditato, part. des Vorigen. 
dito, ‘vedi. 

Discrepante. 


§. Discostarsi, #. n. p. fid) entfernens uncinig. 
It. abweichen. ' 


. Discostarsi dalla cormpagnia, ſich aué iscrepanza, f. [Discordia}], ber 
ber Geſellſchaft entfecnen. Bwiefpalt, die Swietradt, der Swift. 
«  & Discostarsi dalla dritta via, vom| Discrepare, v.7. Bwiftigtciten haben, 


Discostarsi dal vero, von der Wahr⸗ Zw eſpalt fein, 
Heit abweiden, Di 


Discredersi d'una cosa, #% Mm, p. 
vedi Scorticare. [iit Sgannarsi, feinen Serthum cinfehen, 


Diseredersi con uno, fir Sfogarsi, | rat! 
Ginem fein Herz aubſchuͤtten Ed io, che 

i Me ne discrede | Befdjeibenbeit, 
Seosciare. It. Dis-lognor colla mia fante, Aur. Rut. Bunt. 
Discredimento, uͤbl. Miscreditamen- 


Discreditare, v. a, fibt, Miscreditare, 


lam | Oi 


. att. [Discord 
muovere}, entfernen, bei Seite ſchaffen. |re}y nidt zwieſpaltig, 
fie Differente, Vario , verſchleden. 


ten Wege abkommen, fic) entfernen. nicht fbereinftimmen, uneinig fein, im} . 


§. Essere disereto di uno, 


§. Far discredere q- c. ed alcuno,|henigno, contlescendente, wobliwollend 
Ginem Etwas ausreden, Ginen anderen) und herablaffend gegen Ginen fein (setten). 
vedi.|Sinnes maden, eine andere Meinung fend. geg fein (fetten) 


&- ntita discreta, T. de’ Matem. 
cine unbeftindige, unftdtige Groͤße. 
Discreto, 7 
ſchieden, gefon' 
Discretorio, m. T. de’ Monast. Be: 
{dlagungéort der — (in Sloſtern). 
iscrezione, f. [Moderazione], die 
— 
It. bad ruͤctſichtsvolle, zarte Benehmen 


Discredevole, agg. abl. Diegradevole, (im Umaange), 


§. Fie Prudenza, die Kugheit, Bers 
iy 

§. Intender per diserezione , burch ci: 
gene Vernunft Etwas Undeutlides, Un— 
verftdndlides cinfeben, verfteben: Inten~ 
der un_lingnaggio per discrezione. 

§. Far Distinzione, die Unterfaheis 


Diseredito, m. bl. Miscredito, Scre-|bung , 


§. Gli. eta della discrezione, baé 
cftandige, reife Alter. 

. ‘Prattar senza discrezione, ofne 

cfficht und Maͤßigung in Etwas vers 


ren. 
fir Differenza, der Unt 


it Considerazione, bie Befonmen: 


eit, Ueberiegung. 


> ft vedi Dicrescenza.| 8. Fuͤr Scgretecza, bie Verſchwiegendeit. 


vedi, | 4 
Diserescere,m. £61, Scemamento,vedi. * 


part. 7. de’ Filos. unter | 


erfchicd. 
—— bie Vorſicht, Ber 





Discriminale 
. Fle Arbitrio, die BMT, bas Gut:|adtung, Geringfhagung, Ie. die Ver: 
wale bas Belieben, ſchmaͤhung· maroon 

§. Star a discrezione di alcuno, in) Disdegnosamente, avy. voll Unwillen, 
Je mandes Belleben flehen, It. in ſeiner unwvillig. It, verddttid), hoͤhniſch: Rise 
Gewait fein. Rinaldo disdegnogamente, 

. A discrezione, nad) Belieben, * Disdegnoso, agg. [Sdegnoso], sn: 
. Rendersi o Darsi a discrezione, 7.| willig, voller Umpillen; aufgebracht, 

id, fic) auf Gnade oder Ungnade ergeben. nig 

eG. Viver a discrezione in casa di uno,} ringfd@dgend. §. Rar Schifo, verſchmaͤhend. 
bet Ginem das Gnadenbrod effen, von| §. Far Altiero, Piero, ſtolzt Non la bella 
feiner- Gnade leben. omana, ché col ferro Apri 'l suo casto, 

§. Dar qualche cosa a diserezione add] disdegnose petto. 
uo, Ginem Etwas nad Belieben geden, iadetta, . bie Wiberrede, Te. ber Wi: 
fo viel Ginem gut duͤnlt. berruf, It. die Weigerung ; Verſagung. 

Giuocar qualche discrezione, um §- Dopo molte disdette, nach vielem 
einen willfirlichen Preis, Gag ſpielen. Widerreden, nad langem Striuben: U 

§. Discrezione, T. degli Arch. Fuͤr quale dopo molte disdette spogliatosi, vi 
Spartimento, die Abtheilung, das Fac. | si coricd. Bocc, Nov. 13. 16, 

§. Prov. E’ si da V'nficio, e non Ia] 8, Senza alcuna disdetta, obne die gee 
diserezione, man. fan Ginem wot ein| ringfte Weigerung , ohne Widerrede: La 
Amt geben, aber nicht den Verftand dazu. quale ubbidendo senza alcuna disdetta, 

Discriminale, m. Foce dat. uͤbl. D- lieta cos) comincid a dire. 
rizzatojo, vedi. & Fle Disgrazia, Sventura, da’ Mis: 

Discriminatira, f. Foce lat. uͤbl. gefdict, der Unfall, widriger Borfall. 
Dirizzatura, vedi. § Essere in disdetta, o Aver disdetta 

*Discritto, part. di Discrivere, vedi. |con aleuno, d'alcuno, einen Swift mit 


iserivere, v. a. tbl. Descrivere, vedi.) Ginem haben, mit Ginem fiber den Fuß 


*Discrizione, f. GOL. Descrizione, vedi.| gefpannt fein. 
Discrizione, /, vedi Discrezione, §. Essere in disiletta, e Aver disdetta, 
Discrollare, v.a. uͤbl. Scrollare, vedi.) T. di Giuoc, im Unglic figen, Un 
iscucire, ». a, [Sdrucire}, auftrennen haben, 
(Pad Gendhte). 3, Discucire l'amisth, fig.) §, Disdetta, 7. de'Leg. die Aufkuͤndi⸗ 
bie Freundfdaft, den Umgang naw und gung (cined Hauſes, einer t u. Dal, mele 
nad erfalten taffen, abbreden. che von beiden Theilen geſchehen tann). 
Disculminare, ». a. [Scoprire], ab: . Disdetta di Compagnia, T. de’ Merc. 
beden (das Dac), It. die Spige abnehmen. bie Ausfdeibung, der Austritt, Austres| 
Diseumbente, Voce Jat. liegend (bet tung (aus der Handiung). 
Life): Averrappresentata la tavola, ed ij Disdétto, part, di Disdire, vedi. 
hnoghi de’ discumbenti assaidiversamente.| Disdétto, m. abl. Disdetta, vedé. 





Disegnare 





iscuneare, v.a. T. degli Artist.| *Disdicciato, agg. ſeht ungluͤcklich (im! 
tr licre i cunei}; die Keile ausnehmen,| Spiel). 
ie Berteilung herausmachen. Disdicente, part. att. widerredend; 
Discuojare, ». a. abbauten, die Haut, It. wiberrufend, It. verjagend, verwei⸗ 
bas Fell abziehen. §. Fig. Fir Levar vial gernd. 5. ar Sconvenevole, vedi. 
ta cosa che cuopre, weghringen, die Decke Disdicevole, agg. vedi Sconvenevole, 
wegziehn: Ma poichd Ia grossezza gli]  Disdicevolezza (ts), . vedi Scon- 
discuoja Di quell’ umor, che gia li tolse] venevolezzas 
Agiorno. An. Fra, 38, 27. Disdicitore, m. -trice, fber, die vet: 
iscuoprire, #. a» wedi Discoprire,| weigert. It. cin, eine Widerreder — in, 
Booprire. Disdire, ⸗. a, (Rifiutare}, verfagen, 
“Discustere, ve. a. tbl, Discntere, vedi.|verweigern; abfdlagen: Disdire non 
Discursivo, agg. dbl. Discorsivo, vedi. poteano la richiesta de’ Fiorentini. 
Discusare, ». a, fbf, Scusare, vedi. §. Git Negare, leugnen: Non saprei 
*D)iscussare, ». a, tbl, Discutere, vedi.| disdirlo. 
Discussione, f. die genaue Unterfus| §. Far Vietare, verbieten, verwehren 
ung, Grirterung; Erwaͤgung. A lui sol di troncar non fia disdetto I 
Discusso, part. di Discutere, vedi, | bosco c’ ha gl’ incanti in sua difesa. Tasso 
Diseutere, ». a. [Esaminare, ¢ Con-|Gen. 14, 14, ; 
AMerar souilmente, diligentemente], ge:| 8. Flt Rinunziare, auffagen, auftin: 
nau unterfudjen, erwaͤgen, erirtern. J. digen:? Detta uma lettera, e gli disdice 
f. de’ Med. Discutere gli umori, die }l'amicizia, 




















Gafte verddinnen und in Bewegung fegen. * Disdir un — ein Kapital u. 
iscuziente, part. att. T. de’ Med.|bdgl. kuͤndigen. It leugnen es empfangen 
verduͤnnend (die fi). gu haben, 


*Disdare, ». a. uͤbl. Sdare, wedi. 
*Disdegnamento, m. dbl. Sdegnamen- 
tw, weds, 

*Disdegnanza, f. abt. Sdegoamento, 
wedi. 

“Disdegnare, y. a. fibl. Sdegnare, vedi. 

*Disdegnato, part, di I visdegnare, vedi. 

Disdegnatore, m. bl, Sdegnatore. 


§. Disdir la compra, den Rauf auffa: 
gen, Reulauf machen. 

§. Disdir il fitto, Ia casa, die Miethe, 
ben Pacht Hindigen, auftinbdigen. 

§. Disdir la ragione, o la comp 
T. de’ Merc. aué der Pandlung aus 
ben, audtreten. 

§. Disdir la posta, F. di Giuoc. bat 
sedi, « * Spiel nicht halten wollen, den Sag zu⸗ 

Disdégno, mm, [Sdegno}, ber Unwille,| riidnebmen. It. Fig. nicht mit Ginem 
Born: Quai figli mai, quai donne Fu- anbinden wollen: Fora’ atatti buona cera; 
ron materia a sb giusto disdegno, Pern,)Pa' che mai disdica posta. 
Caz. 5. 3. §. Sit Dispregio, bie Ver:  §- Disdirsi, v, m. p. ſich widerſprechen, 

Balentiod, Stal, Worterd. J. 


ia, 
ei: 
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wiberrufen: EB pti volte se non fosse 
stato la vergogna, mi aarei disdetio, ce. 
— —* 
. Dusdirsi della parola data, fein Wort, 
fein Verſprechen surhdnehbmen. ? 
$- Disdirsi delle thgiurie. dette ad um 


jor:jaltro, feine Beleidigungen, Sdmahungen 
» Far Sprezzante, veroͤchtlich, ge. widerruf 7 


et. 
§- Te, ſich — Disdirsi delle me 
antiche massime del sno, prisino modo 
di §. Bic fi 
t Esser sconvenevole, ſich nicht 
ſchicken, bel anſtehen, nicht paffen: Si 
disdice assai alla yostra dignita, 
thas uͤbl. Disdetta, Unglid tm 
el. 
isdizio, m, fibl. Disdicevolezza, vedi. 
Disdorare, ». a. [Levar oro da al- 
cuna cosa}, die Vergoldung abmaden. 
§- Per met. Sit Disonorare, entebren. 
Disdoro, m. Voce ‘della stile grave, 
Disonore, Macchia}, Bie Cdmas, der 
chandfleck. 
*Disdétto, agg. dbl. Ignorante, pedi 
*Disdacere, va. uͤbl. Divertire, ved. 
Disebbriare, ¢, n. [Uscix d’ebbrezza}, 
nédtern werden, 
Disebbriato', part, des Borigen, 
nuͤchtern. 
Diseccamento, m. das Austrocknen, 


| die Austrocknung. It. ber Mangel an Feuch⸗ 
jtigteit, die Trocenheit: Or costrigne i 


Yentre diseccamente di digiunarc, or 

lo — per troppo mangiare. 
Diseccante, part, att, anstrodiend. 
D secoo], aus⸗ 


isecearey 9. a. 
trocknen, anéddrren, 
kt. #.n. austrocknen, vertrodnen ; der: 
dorren, veriiegen (von Quellen im Sande). 

Diseccativo, agg. austrodnend. 

Diseccato, part. di Diseceare, vedi, 

Diseccazione, die Austrodnung, 
Ausddrrung. ft. bie Vertrocnung. 

Disegnamento, m. wedi Diseguo, 

Diseynante, part. att. zeichnend, abe 
stichnend, A. anjeigend, begeicdhnend, an: 
deutend, 

Disegnare, ». a. [Delinesre], zeiche 
neny abgeichnems it, 5J —» — 
nen 6 machen: Disegnate ‘figo- 
rare immagini secondo le linesatont) te 

i nou danno 5) certa noth) came 

anno le colorazioni. kt. abbilden. 

|. Disegnar Wacquarello, tuſchen. 

. Fig. Disegnar col piede, Eindruͤcke 
mit bem Fuße machen, Fußſtapfen hinter⸗ 
laffen: Con quanti lnoghi sua bella per— 
sona Copr} mai d’ombra, o disegnd eol 
piede. Pern. Sox. 79, 

§. Per met. Fir Deserivere, befhtel 
ben, ſchildern. 

. Sat Additsre; Dimostrare, zeigen. 

. Rit Losegnare, bezeichnen. 

dit Significare, angeigen, bedcuten. 

it Eleggere, Destinare, en, 
ernennen , teftimmen : Disegnare Paps, 
‘ep: eqnans di for quabtlid be 

« Disegnare di far qu cosa, den 
Borfag gu Etwas faffen. It. den Plan zu 
Etwas entwerfen. . 

§. Disegnare una s ina, eth Bu: 
benftict, Schelmftic im baben. 

§. Andare disegnando qualche farbe- 
ria, tine Schelmerei, Biberei ausritten, 
damit ſchwanger geben. 

$. Prov. Disegnare e ton cdlorire, 
befdticSen und nicht aus fuͤhren, fein Bore 

Us 





— Dis fare 


haben nicht ins Werk ſetzen. Ie. viel an⸗ Diserbare, v.a. Voce contadinerca| (hledhter Dient, Schaben. §v Fae Di. 
fangen und nidté vollenden, {Sarchiare}, jdten, das Unfraut auérotten.| piacere, ein ſchiechter Gefatten. 5 
isegnato, part, bes Borigen. Diseredare, v. a [Privare dell’ ere-| *Diservimento, m. bie ſchlechte Bedie⸗ 
*Disegnatore, m. -triee, f- [Delinea-| dita), enterben, nung. pot re 
tore], cin, eine Zeichner — ‘in. Ie. ein, Diseredato, part. bg Borigen. It, exe} Diservire, v. a. [Mal *334 ſchlecht 
cine Beſchreiber — in. It. Fic Simbolo,| benlos, ohne Erben, knderlos bedienen, ſchlecht aufwarten. §. Fits Negare 
cin Ginnbild: La palla & disegnatrice) Diseredazione, f. die Enterbung. _| di far servizio, einen Dienft, eine Dienft: 
dell’ universo, ¢ oro avanza ognimetallo.| Diseréde, m. det Ridterbe, ein Ent⸗ leiſtung verfagen, verweigern. §. Fir 
*Disegnatira, f. [Disegno], cine Zeich⸗ erbter. Far danno, Nuocere, einen ſchlechten Dienſt 
nung. : Disereditare, ». a. vedi Diseredare.|erweifen, Schaden bringen, ſchaden. §. 
Disegnetto, m. dim. di Disegno, eine Diserrare, v. a. auffdliefen. §. Far} Far Dispiacere, misfallen; einen ſchlechten 
Heine Zeichnung. It. cin. kurzer Entwurf. Aprire, dffnen, evdffnen, aufmachen. §.| Gefallen erjeigen. 
Disegne, m. cine Zeidnung, cin Riß, Per met. fic) geneigt maden: Veggendo| Diservito, part. deb Borigen. 
Abrif. cid il conte, ¢ che non poteano diserrare Diserzione, f. vedi Deserzione. 
&. Disegni, pl: T. de’ Pitt. Gartoné,| il gspolo, volse linsegne. Disfabricare, v.a. db1,Stubricare,vedi. 
Siudien, Skiggen. Pare iserrato, part. des Borigen. I. Per} Disfacimento , m. die Secftirung; 
§. Disegno, T. de’ Pitt, die richtige met, Fir Chiaro, Manifesto, Har, deut- Verderbung z Bernidtung. §. Far Dis- 
Beicinung, die Gorrektheit, tid, offenbar, solvimento, die Zerſchmelzung / Auflifung, 
§. Aver diseguo, eine gute Beidnung) *Disertagione, f. uͤbl. Disertazione,|It. bie Serlegung, Auseinanderlegung. 
haven, correft fein, Ite Fig. mit Uebers| vedi, & Per met. Fit Danno, Rovina, bet 
fegung, planmdfig banbdeln. Disertamento, m. die Berwiiftung,; Schaden, die Berwiiftung, Sugrundrid: 
§. Per met. Fut Intenzione, Pensiero,| Zerltbrung; it. Berddung, Entvoͤlkerung. tung: Come ppi im grandissima copia con 
cine Ubfidt, ein Plans it. ein Vorſat,, Disertare, », a [Divastare], verwu disfacimento di tutta Lalia son trapas— 
Borhaben, Entwurf. ften, verheeren, sate. Bocc. Nov, 60. 12, §. Disfacimen- 
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* Aver vasti disegai, welt ausſeheude §. Foͤr Pielare, Distruggere, gerftbren,|to di cuore, ein herzbrechender Kuramer, 
Piine haben, zunichtmachen. ein hergerreißender Jammer. 
§. Colorire un disegno, Per met, cinen . Fit Guastare, verderben. Disfacitore, m.-triee, f. ein, eine Bere 


Groanten, cinen Plan ausführen, iné) J. Far Spopolare, entwdlfern, veroͤden, ſtoͤrer — in, Vernidter—in; iz, ein, cine 
Werk fegen. zur Gindde machen: Questi son quei tre Verwuͤſter — in. 

§. Far disegno sopra una cosa, cinen|Mostri, i quali ognor gli disertano il) DiSfacitura, f. bie Zerſtoͤrung. §. Dis- 
Anjdlag, Jagd auf Etwas madden; it.| Paradiso, facitura d'un edifizio, ble Riederreifung 
ſich worauf machen: Ma pid) §. Fig. Fuͤrx Rovinare scapitando, Im- eines Gebaͤudes. §. Disfacitura d’una for- 
chiaro ti dieo ora, ¢ pid piano, Che tu} poverire, gu Grunde ridten, arm madhen, tezza, die Schleifung einer Feſtung · 
non faccia in quel destrier disegno, An. . Fir Abbandonare, vedi. *Disfallo, m. [Pentimento]}, die Reue. 
Fea. 27. 77. . Disertarsi, ». nm, ¢ p, Fit Sconciar-| Disfamamento, m. ubl. Diffamamen- 

§ ie Miauta del parere, T. de’ For.| si, Abortire, abortiren, gu fri gebaͤren: to, wedi. It. die igung, Stillung bed 
das Goncept, der Entwurf. Da a bere alla gravida lo granchio del Hungers. 

§-. 7, de’ Mus, bec Gedante, die Er⸗ fume, e non si disertera. | Disfamare, v.a.[Cavar la fame, Sa- 
ſindung · . Disertare, T. mil, v, na. ausrelßen, tollare], den Hunger ſtillen, fattigen. - 

§. Prov. I sogni non son veriy.¢ i ¥g- $i Contentare, Adempiere il desi- 
disegni non riescono, Traͤume find, Scheu⸗ isertato, part, des Borigen. It. Fuͤr deric, befriedigen, das Berlangen ftillen. 
mey "und ihnen gleichen die Gn Sconeio , fatto, ungeftaitet; It. un:| Disfamare, », a, d6(. Diflamare, In- 
Menfhen. geſchickt, plump: Andando il toro, ¢ ‘I famare, vedi, 4 
Dizegniccio, mdf, ¢ dispreg. dilcingbiale, ¢ la disertata bestia delle! Disfamato , part, di Disfamare und 
Diseguo, eine elende, ftiimapeshafte Seid: grandi orecchie ccs | bet Beorigen. , 
nung. . Disertatore, m. -trice, ein, eine isfare, v, a. [Guastare l'essere, ¢ la 

Diseguaglianza, f. vedi Disugua~ Berwwifter—- ins poi hen : forma delle cose], zunichtmachen, zerſtoͤ⸗ 
glianza. — Disertazione, f. [Disertamento} bie, Tet verderben. 

Diseguile, agg. vedi Disuguale.- | erwaftung, Bergeccing. §. Fit Dstru-|__ Ht» Sat Disgiugnere , gerfegen, ausein: 

Disegualissimo, sup. des Borigen. scone, Die i chtcetes ite bie Berddung, MeEReHmen, tremens Disfare un abiro, 





Disegualita, f. vedi Disuguaglianza. . Fae Dispergere, jecftreuen, 
Disegualmente, av, vedi Disugual-| “eolterung. — Bek ire, einvel brechen 
ee mente, avy, vedi Disugual Disertissimo, agg. sup. di Diserto, (hen. Demolire, einreißen, ab 


" 5 _| §. Solitudine disertissima, die ticfite Gin: . 4 
— — [Cavar la sella}, ab⸗ dinten bie menfchenteerite Gindde, —— mi rovina, zu Grunde 
Disellato, pert. des Borigen, Disérto, agg, Fir Disertato, vedi.| 8, Fir Dissolvere, aufléfen. 
Disembriciare, v. a, (Scoprir il tetto),| lt. wit. Te ws . Disfar un nodo, una treceia} ginen 
oy De abbecten. §. Gar Solitario, einfam, bbe; mens, gnoten, eine Flechte lofen, a : 
ixentiare, v. a, die Gefſchwulſt ver:| fdenleer, unbewobnt, . Flic Uccidere, tébten (felten), vers 
trciben, zertheilen, fortbringen, » Fie Abbandonato, verfaffen. nichten Siena mi fe, disfecem Ma- 
ii. #. m, e Disenfiarsi, mm 6 ql iste . Per met, Fit Meschino, armfelig,| remma, in Giena wurbe id) geboren, in 
qhwulſt des 


disenfia, ¢ si disenfia, die Ge duͤrftig. Maremma ſtarb ich. Daxtx Puno. 5. 

Fulied legt Heh), nimmet ab. i Infelice, elend, unghictid. Disfare anesercito, T. mil. ein Heer 
Disennare, #. a. dbl, Privar di seuno,| 9+ Sut Privo, beraubt, léer: U mondo] perpidten, im dle Panne Hauens it, gers 

Dicervellare, vedi. é& ben cost tutto diserto D’ogni virtute, ſtreuen in, bie Gludt ſchlagen. 
Disennato, part. des Borigen. ec. Dante Puno. 16. in pezzi, gertriimmern, 







Disensato, agg. ber Ginne, des Ver⸗ 8. Diserto della possibilita di fare q. o 
ftandes oergabt Frnntos 5 iL unfinnig,| modo fat, nicht im Stande Etwas thun} = 
verruͤctt ju koͤnnen (weil die Kraft oder Moglichteit ro 

Disenteria, T. de’ Med, die Rube. | Dasw Fetlt). iare, vectreiben (von Schmers 


Disentérice, agg. rugrartig; it. mit) §- Diserto, modo let, Fit Eloquente, one “Questo bagauolo ogai doglia 
der Ruby bebaftet, vedi. mPa kde 


s H di. 

Disentérico, m, ein Rubrtranter; 11} _Disérto, m. [Desevto], cine Wuͤſte, Vincere, beſiegen, uͤberwinden 
iabarbaro dato a’ disenterici he gran|Gindde, Dede. §. Fir Disertamento, vedi.| aten); In quelli tempi, ch’ il Conte di 
efietto, i" ’ Disertore, m. T. mil. cin Lusreifer,| Virth disfece messer Bernabd sno Zio ec. 

. Diweppellire, ». a. &, Disotterrare,| Deferteur. §. Disfar la compagnia, 7. de’ Merc. 
vedi. . Diservigio, m.[Danno, Scomodo], ein bie Handlung aufloͤfen, aufgeben. 


> perftiden, 
is r del peceato, don ber Suͤnde 


Disfasciare —---- Disgiuntivamente 


id zerſtoͤren. 

. Fie Sfragellarsi, fich zerſchmettern, 
zerſchellt, gerfhmettert werden: Che se 
quello capello si rompe, ta eadi in tal 
profonde, che tutto ti disfarai. 

. Bar Spegners., fig. verldfden, ere 
ifden, auéftersen (vom Geſchiechtern): 
Udir, come le schiatte si disfanno, Non 
ti parrh nuova cosa, né forte, Danze 
Pan. 16, 

§. Jae Struggersi, zergehen, zerſchmel⸗ 
gen, ſchmelzen: La cera, il sevo, il butiro 
ec. si disfay 

§- Disfarsi dalle risa [i r di risa], 
vor Laden berften, ſich halbtodt lachen. 

§. Disfarsi in lagrime, e sospiri, in 
Throaͤnen und Seufjern ſich aufldfen, ſich 
verzehren. 

. Disfarsi per affanni, e cure, ſich 
durd Gram und Sorgen aufreiben. 

§. La dieta de’ Polacchi si disfece, ber 
Polnifihe Reidstag zerſchlug ſich, hat ſich 
derſchlagen. 

. Disfarsi d'una cosa, ſich einer Sade 
entdufiern, fie von ſich thun, fid) Etwae 
vom Dalfe ſchaffen. 

§- Prov. Chi fa il carro, lo sa disfare, 
—— ein Geſetz gibt, kann es aud) auf: 


t Disfarsi, v. n. p. fl 





a Disfare, Contrario di Fare, vedi. 
isfasciare, ». a. ubl. Sfasciare, vedi. 


Disfatta, T. mil. [Rota], die Rie⸗ 


8. Bir Sconvenevolmente, unpaffend; 


ungeis ene 
isfavyorire, v. a. nidt beginftigen, 
nicht woblwollen. It. gum Schaden, Nad: 


| theil gereichen: Quanto lo favoriva l'esser 


morto il Signor Mario Orsino, tanto lo 
disfavoriva lesser vivo il Signor Stefano 
Colonna. 

Disfavorito , part. des Borigen, 8 
Esser disfavorito dalla dama, die Gunit 
einer Dame nicht befigen; it. einen Korb 
von iht befommen basen. §. Esser dis- 
favorito dalla corte, bei Hofe in Ungnabde 
gefallen fein, 

Disfazione, /. vedi Disfacimento, 

"Disferensiare, v. a. ubl. Differenzia~ 
re, weds. 

‘Disfermamento, m. T. de’ Rett. die 
Enttréftung, Widerlegung ( der Veweiſt 
bed Gegrers ): Disfermamento & quande 
il detiatore mostra le sue buone ragioni, 
e i suoi forti argomenti, che indeboliscono 
il confermamento di suo avversario, 

Disfermare, ». a. (Snervare}, enttrdfe 
ten, entnerven, ſchwaͤchen. §. Rie Avvi- 
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Disformare, . a. [Difformare], ent: 
ſtellen, verunftalten. 

ft. vm. Fuͤr Esser differente, verſchie⸗ 
den fein. 

_Disformatissimo, sup. di Disformato, 
boat unpeftattet, gany misgeſtaltet. ir. 
baplid), ſcheußlich: Pid durissima, ch’ 
alira necessitade, pii disfurmatissimo 
di catti § mali. 

Disformato, part. di Disformare, vedi. 
{t misgeſtaltet, ungeſchlacht. §. Fir Brut- 
to, Hafli, greulich. 

—— . ubl. Disformita, 
vedi. 

*Disforme, agg. Gbl. Differente, verti. 

*Disformita, 7. [poet, Disformitade, 
e — (Bruttezza], die Paps 
lichkeit, Ungeftaltheit. 

Disfornare, ». a. uͤbl. Sfornare, vedi, 
~ Disfornire, v.a. G1, Sfornire, vedi. 

Disfortunato, agg. dbl. Stortunato, 
vedi. 

Disfrancare, ». a. [Torre la franchez- 
za, Disanimare}, den freien Muth beneh⸗ 
men, §. Fuͤr Debilitare, ſchwaͤchen, ent: 


live, ernicdrigen, §. Fae Abbattere, nies) tedften. 


derſchlagen. 
Disfermato, part. bed Borigen. 
Disferrare, v- a, fbi, Sterrare, vedi. 
Disferrato, part. bes Vorigen. 
Disfida, f. die Xusforderung, Heraus: 
forderung (ium Sempf): E sega) poscia, 


Disfrancato, part. de’ Borigen. 

Distratare, * a. ubl. Sfratare, vedi. 

Disfrenamento, m. i5{, Sfrenamento, 
vedi. 

Disfrenare, +. a, uͤbl. Sfrenere, weds. 

Disfrenmatamente, avy. dbl. Sfrenata~ 


berlage: La quale disfatta era di tanto|e la dixfida espuse Con parole magnili-|inente, eeds, 


danno all’ esercito Francese. 


Disfattibile, agg. zerſtoͤcbar ; zerleg⸗ 
auffordernd. 


bar. It. ſchmetzbar. 
Disfatto, part. di Disfare, vedi. It. 


che, ed altere. ‘Tasso Gen. 6, 18, 


Disfrenato, part. di Disfrenare, vedi. 


Distidante, part. att. herauéforbdernd, | {t; Sacuea disfrenata, det abgeſchoßne Pfeil : 


Distidante, m. ein Derauéforberer. 


Vender a merce, a prezzo disfatto, um *Distidante, m, uͤbl. Diffidente, vedi. 


einen Spottpreis, 
faufen. 
Disfattore, m. -trice, f. [Disfacitere], 


lauderpreis ver: 


. vedi Disha. 


isfidanza, /. 





D 
“Di 





cin, cine Zerſtoͤrer — ins Verwuͤſter— in z a battaglia}, herausfordern. 


Vernichter — in, 


*Distilare, v. a. cn. uͤbl. Diffdare, 


Forse in tre voli tanto spazio prese Dis- 

frenata sactia. Dawte Prac, 32. 
*Disfréno, ogg. gigelles: Abi quanti 

e quali, vania —— Nhai mal con- 


idanza, f. ubl. Diffidenza, vedi.|dotti mille volte ec, Bocce. Rime 62. 
Distidare, v. a. [Chiamar lavversario! *Disfrodare 


> # @, uͤbl. Defraudare, 
vedi, , 


Dis, bare, v. a. Foce bassa [Pri- 


Distavillante, part. att. funtelnd,| vedi. It. 1 medici lo disfidano, die} var dell’ uso delle gambe}, lahm madjen, 
Aergte geben ibn auf, verzweiſeln an ſeie des Gebrauchs der Beine berauben: E 
Disfavillare, v. n. [Sfavillare], fun⸗ ner Genefung. 


blinkend, bligend; fchimmernd. 


fein, bligen, blinfens fhimmern. §. Per 


Distidatore, m. vedi Diffidatore. 


simil. Blige, Strahlen werfen (mit den) Distigurare, ». a, [Guastar la figura, 
Augen): Oud’ io sovente arrosso, e dis~|ta immagine), entftellen, verunſtalten. 


favillo. §, Fav Avere nobile, © splen- 
dida origine, einen erhabenen Urfprung bar 


Dei fu tanta Ite, E onde ogni scienza 

— Daste Pure. 15, 
Jisfavore, m. die Ungunft, Abgunft; 

Misgunft; Ungnade. 

§. Disfavore della fortuna, Unglid, 

Misgefchic. 

§. Parlare in disfayore d’alcuna cosa, 
gegen cine Sache ſprechen, nachtheilig von 
ibe rebden ; ungtinftig von ibe urtheilen. 

§. Un argomento a disfavore d'una 


Distiguarato, part. des Borigen. 


dagli una percossa cosi pazza Che Io dis- 
gamba in men d'un batter d’occhio. 
Disgangherare, v. a, dbl. Sganghe- 
rare, ved. 
Disgannare > % @ [Disingannare), 


Disfigurasione, f, die Verunſtaltung, aus dem Serthum ceifien, den Irethum 
bens bervorftrablen: Del cui nome ne’| Entftellung. i 


*Disfingere, v. a. Gf. Dissisnulare, 
vedi, 

*Disfingimento, #. a tbl, Dissimn- 
lazione, vedi. 

*Distinire, #. a. uͤbl. Difinire, vedi, 


*Distinitore, m. G61, Ditffinitore, vedi. 


Distioramento, m. die Abbluͤhung, 
dat Abbluͤhen. It. die Shandung, Be: 
raubung der Sungfraufdafe. 

Disfiorare, v- a. [Torre il fiore), die 


cosa, cin Gegenbeweis, cin Beweis, der Bluͤthe abpflictens it. Fig.: Mor) fug- 


um Rachtheu einer Gache ausfaͤllt; der 
e leugnet: Due furono lespericuze, sulle 
quali cretetiero alcuni de’ noatri accade- 
mici poter fondare argomento a disfa- 
vore della pressione dell! aria. 
. Esser a disfavore di uno, @inem 
entgegen, abgünſtig fein. 
§. Agir a disfavore di uno, Ginem ent: 
ge enarbeiten {bet Wahlen u. dal. ). 
Disfevorevele, ogg. unginftig, ab: 
geneigt. §. Bur Contrario, entgegen, 
wider. 
Disfavorevolmente, aev. ungiinftig, 


ado, e disfiorando il gigtio. Dante 
onc. 7, §. Per met. Gir Sverginare, 
die Sungfraufchaft nehmen, ſchaͤnden. 

Distiorato, part. bes Borigen. 


benehmens eine beffere Meinung einfldfen. 
Disgannato, part. des Borigen, 
Disgarbato, agg. bl. Sgarbato, vedi, 
Disgénio, m. [Genio contrario, Anti~ 
atia}, dev (natlrlihe) Widerwille, Ab: 
che, die Antipathie, 
*Disghiottire, v. a. dbl. Singhiozzare, 
vedi, 
*Disgittare, Disgittarsi, ». n. p. ver: 
gagen, den Muth ſinken laffen. 
Disgidgnere, ». a. vedé Disgiungere. 
Disgiugnimento, m. vedi D.sgiungi- 
mento, 
Disgitingere, +. a. [Scparare] tren: 
nen; fcheiben; it. auseinanbdertegen , ger: 


Disfiorire, v. a.°7. di Mar. Disfio-|{egen. Ir. abfonbderns von einander ent: 


rire le vele, bie Seget abſchlagen. 
Disfogamento , m. vedi Sfogamento. 
Disfogare, ». a. vedi Sfogare. 
Disfogliare, v. a. [Levar le foglie), 
entblattern, bie Blatter abbreden, ab: 
reißen; abbtattern. 
Disfogliato, part, bes Borigen. 
Disformamento, m. die Entftellung, 


auf unginftige Acts i. jum Schaden. Verunftattung, Ie. die Miégeftalt. 


fernen. §. Fuͤr Levare il giogo a’ buoi, 
entiodwn, abjoden. . 

§. Disginngersi,.*, 1. p. ſich abloͤſen, 
ſich ſcheiden: Or so, come da se il cor si 
disgiunge. Prin. Car, 3. 

Disgiuntissimo, sup. di Disgiunto, 
gang getrennt, vbdllig geſchieden, abge⸗ 





fondert. : 
Disgiuntivamefite, avy. [Separata- 


Un2 
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mente], getrennt, abgefonbert. Tt. ab: Disgrato, ogg. [Discaro], unange- 
fondernd, nebm, untied, 














isgravamento, m. bie Entledigung, 
Grieichterung. 8. Per met. Fie Scusa, 
die Entſchuldigung. §. Fir Discolpa, die 
Disgiunto, part. di Disgiungere e dij Entfindigung. 
isgiugnere, vedi. Disgrayare, #. a. entledigen, erleich⸗ 
Disgiunzione, f. bie Trennung, Schei⸗ tern. tt. Per met, entſchuldigen j entfin: 
bung. It, die Abfonderung, It, die Ser: digen. 
legung · isgravato, part. bes Vorigen. 
Disgoceiolare, a en. uibl. Sgoc-| Disyravidamento, m. {Parto], das 
ciolare, vedi. Gebaͤren, ‘die Niedextunft. §. Disgravi- 
It. Disgocciolarsi, #. n. p. Slit Con-|damento volontario, die Abteeibung der 
snmiarsi, fid) (nad und nad, tropfemveis)| Leibesfrucht. 
verzehren, gu Ende geven. Disgraszia, f- [Disavvegtura, Infortu- 
Disgomberare, vedi Disgombrare. |nio}, da8 Unglück, ber Ungiicéfall, Un: 
Disgombramento, m. die Riumung,| fall; cin unglüͤckliches Ereignif. 
Ausrdumung; it. Wegrdumung, Weg:| §. Per Disgrazia, avy. jum Unghid, 
ſchaffung. it. die Seerung, Austeerung, ungluͤcklicherweiſe. 
Disgombrare, v. a. [Sgombrare). . Se per disgrazia accadesse, wenn 
rdumen, ausraͤumen. It. weqraumen, weg: | fid) bas Ungliic zutragen follte. 
fchaffen. It. audtecren, leeren. . Flr Uruitenaa, die Hoͤßlichkeit. 
§. Gar Uscir del pacse, das Cond raͤu⸗ 5 gas Disavvenenza, die Widrig keit. 
men: Comandolli, che disgomibrasse il . Die Ungnade, 
pacse sotto pena della persona, + Cadere in disgrazia di uno, bei Gi: 
. Fae Scaricare, entledigen. nem in Ungnabe. fallen. 


Disgiuntive . trennend; abfen: 
bernbo ft, abjonderanaefanig was tren: 
nen fann, 


' 


Disgusto 


isgregatione della vista, bie Echwaͤchun 
—— —— 

Disgrevare, v. a, &bl. Disgravare, vedi 

“Disgriguare, v. a. bbl, Digrignare, 
vedl. 

Disgroppare, ».a. [Disfare il }, 
— t ben Knoten loͤſen; hg 4 
wideln, aufwickeln. 

i amento, m. uͤbl. Digroaaa 
mento, vedi, 

Disgretiers; wv. @, fbi, Digrossaré, 
vedi, 

Disgrossatira, f. bl, Digrossamen- 
—— nicht gleidhend, 

is ec t. 
engleid fends Che da stella e stella par 
differente, cioé disguagliantesic 

Disguaglianza , Fe Wisegguagind), 


bie Ungleiqbeit, 
Disguagliare, ». n, e'Disguagliarsi, 
¥. my ps [ magliare), nicht gleiden, 
mene feins ſich unterfdjeiben. 
isguagliato, part, des Borigen. §- 
Far Disuguale, ungleid), verſchieden. 
ingabglio; m. vedi Disguaglianza. 
Disguardare, v, a, [Cessare di guar 
dare}, mit-bem Anfeben aufhoͤren, nicht 





» Disgombrar la mente da tristi pen- . Non far cheechessia in tanta disgra- 
sieri, bf@ traurigen Gedanken aué dem|zia, Etwas nicht thun wollen, ohne Ric: 














Ginn ſchaffen. ſicht auf die Folgen der Unterlaffung. 

§. Disgombrarsi, v.n.p. ſich ergießen: §. Prov. 1. Le 55* son sempre 
Orso, ¢’ now furon mai fiume, mé stagnijapparecchiate, Unglück iſt wohlfeils if 
Né mare, ov’ ogni rivo si disgombra. fees por der Thuͤr. 


§. Prov. 2. Le dlisgrazie non. vengono 

Disgombrato, part. bes Vorigen. mai sole, tin Ungluͤck Eommt felten allein, 
Disgombratore, m. -trice, f. cin,| Disgraziare, va. [Disprezzare), nicht 
cine Raͤumer — in, Avsrdumer— ing iv.jachten, nicht werth halten, geringfdagen. 
cin, cine Wegrdumer—in, Weofdaf:| Disgraziatamente, ave. [Con disgra- 
fer —in, xia}, zum Ungluͤck, unglictiderweife. §. 
Disgombro, agg, Fir Disgombrato, | Fit Per caso, aus Zufall, zufaͤlligerweiſe. 
vedis . Fit Senza grazia, ohne Anmuth, 
Disgorgante, part. iibl, Sgorgante,|pluinp: Vogliono ajutarsi col far ridere: 


Pere, Sos. 30; 


vedi. e quaello ancor fammo cost disgraziata- 
Di fe, . a. O61, Sgorgare, vedi.) mente, che non riesce. 
Di e, v. a. [Non ne saper nt} Disgraziatissimo, eup. di Disgrazia- 
grado ub grazia), nicht Dank wiffen: Tojo, peat ungluͤctlich. Ut. ſehr ungefchictt 


Udisgrado quest’ eperare. It. cine BWobl: | lunglucttich im Veriertigen w, dgt.): ln que- 
that, einen Dienſt nidjt-anerfennen, It, }ste cose sono disgraziatissimo. 
nicht genchmigen, Disgraziato, pare, di Disgraziare, vedi. 

. Bic Stimar meno, geringſchaͤtzen, li. Fat lnfelice, unglictidh. §. Fir Dis- 
nidt vicl alten wovon: fo ne disgrade|zvato, unangenchm, §, Fuͤr Sgreziato, 
quella, Ch’ enfiata in Incco rosso si mo—|Senza grazia, ungrajids, nidjt anmuthia, 
strava. ungierlih 5 it. ungeſchickt, plump, unge: 

§. Fir Partire in gradi, in Stufen, enkt. §. Una medaglia disgraziata, eine 
Grade abtheilen. grob gearbeitete Medaille, 

. Flic Trasgredire, uͤberſchreiten, fid — ———— ave. undankbar, 
entfernen: Né ui ſaccia mai ira Disgra-|undantbarerweife. §. Fuͤr Disgraziata- 
dar dalla lira mente, 

. Fir Dispiacere, vedi. Wt a ae agg. [Ingrato}, undant: 

Ts 


isgradato, part. bes Borigen. 
Disgradevole, agg.[Disaggradevole].} Disgregamento, m. eedi Disgrega- 
mrone. 


nit genebm; unangenefm. 
Disgradimento, m,. die unguͤnſtige “Disgreganza, f. Abl. Disgregazione, 
Aufnahme, Nidtgerehmigung. §, Fie)is- | veds. 
rezzamento, die Beringfdagung; Ver⸗ Disgregare, v. a, [Disunire], zerthei⸗ 
Foindibung, §. Fae Dispiacere, bas Mis: |ten, geriteeuen. It. Fae Separare, trennen, 
fallen, §. Disgregarsi, v. n. p. ſich zerſtreuen, 
Disgradire, v. a, vedi Disgradare, | fidh verlieren; auéeinandergeben. §. Dis- 
Disgrado, agg. nicht genepm, unan:|oregarsi la vista, ſich die Augen verderben, 
genebm. das Geſicht ſchwaͤchen. 
Disgrado, mi, Adisgrado, are. [Con-|_ Disgro- tivo, agg. gertheilend, gers 
tra voghial, wider Willen, §. Far A die-|ftreuends trennend, 
petto, a Odio, gum Berbrup. Disgregato, part. di Disgregare, vedi. 
Disgrancllare, +. a. austienen, die] Disgregazione, f. die Sertheilung, 
Korner aué ben Aehren madjen. Serftreaung (von Menẽchea, von einer Beene 
—— ay a, [Torre o Rom-|u, ſw.). It. die Trennung. $- Disgrega- 
pere le grate}, die Gitter wegnehmen ober |zione, e Disgregamento de’ raggi, bic} 
jerbreden, Trennung, Zerſtreuung ber Strablen. §. 


mer anfeben, wegſehen. 
*Disguisate, agg. tbl, Contraffauo, 


vedi. : 
"Disguizzolare, ©. a. bl, Rovistare, 
vedi 


G 
Disgustare, v. a ben Geſchmack bee 
nebmen. 
§. Far disgustar il cibo ad mo, Ginem 
cine Speife vericiden, gum Ekel machen. 
§. Flr Molcstare, Dispiacere, beldfti« 
gen, Miefallen erregen. 
Fuͤr Discontentare , -mitvergifigt, 





veroriflid) maden: Lo stave sempre a 
casa disgustas 

§. Sat Oliendere, beleibigen: Disgu- 
stur woo. 

. Disgustarsi, di q. & wm. p.' ben 
Gejdhmac woran verlieren, einer Gade 
fiberdriiffig werden, — 

. Disgustarsi com ⸗aleuno, Jemandes 
uͤberdruͤſig werden, den Geſchmack on 
feinem Umgange verliecen. - * 

Ju Für Adirarsi, ſich mit Ginem ev 
zuͤrnen, entzweien. a's ‘ 

Disgustatissimo, sup, di Disgustata, 
vedi. 4 ** 

Disgustato f..di Disgustere. Jt. 
Esser —— ot iar cosa, einer Gas 
de uͤberdruͤſſig ſein, den Geſchmack da⸗ 
ia 3 verloren haben. —— — F 

isgustatore , m < eln, tine 
Beldftiger — in, ——3 
in. §. Gilt Offensore, ein, eine Beleis 
biger--in, It. der, die Etwas zuwider 
madt, Etel erregt. 

Disgustevole, agg. [Spiacevole}, 
elelhaft, widtigs it, mangenehm, vers 
| briBlich, 

Disgustevolezza (ws), f. die Gfetbaft 
tigheit, Widrigkeit. It, die Berdriipe 
lichkeit. 

Dis; ‘almente, avy. auf wh 
brige, efethafte Art. ie, verdruͤßlich, auf 
verdruͤßliche, unangenehme BWeife. 

Disgisto, m. der fel, Widerwille. 
Schifo, die Untuft. 
ak Dispiacere, ber Verdruß, Ble 


eit. 
For disgusti ad uno, Ginem Peve 
chkeiten zuziehen, verutſachen. 


wedi 





Disgustoso 
» Dar motive anuovi n:| §- Disimpeguarsi, 
laf gu neuem Verdruß geben. den, Neutralitat gu beobacten fuchen, 


$ Sn eae agg. elelertegend, eel: 
3 Disgustevale, vedi. 
Bar, fe itt, Disio, vedi, 


d. 
mel ff. bie Sehnſucht, bas Ber: 


Langen ; it. det erfebnte, begehrte Gegen:|_ Disimpegno, m, bie Losmachung, Ent: 
ftand: Era gia dietro alla sua disianza 5 tlebigung. 
{una cerva). isimpressionato, agg. frei von) 


Disiare, ea. Voce poet. [Desiie- 
rare], begebren, verlangen, erfefmen: Un 
languir dolce, un disiar cortese, Parr, 
Sox, 188, 

J Disiarsi, v. np. ſich ſehnen. 
Prov. E meglio ben disiare, che 
mat tencre, cin erſehntes, gewuͤnſchtes 

Gut, ift beffer alé cin Uebel, das man hat, 
Disiato , part, des Borigen, 

5 Site Disiante, vedi. 

Disilerabile, agg. vedi Desiderabile. 

Disiderante, purt. att, vedi Desi-| 
derante. 

Disideranza, f. G6, Desiderio, vedi. 
Disiderare, v. a. uͤbl. Desiderare, vedi. 
Disideratissimo, agg. sup. vedi De- 

Gideratissimo, 

Disiderato, part, di Disiderare, 


isideratore , m, vedi Desideratore, 
Disideraxione, f. vedi Desiderio, 
Disiderevole, agg. vedi Lesidérevole. 


Piatto} m. wedi Desiderio. 





7 — Cosa, 
isiante, part. att. begehrend, ver:|fid) einer Gade gang entdufern, fic) da: 
von losmachen, fid) twas gang vom 

Hatfe {chaffen. 


Ginbriden. it, Per met. uncingenom=| 
men, vorurtheiléfrei, unbefangen, 


sione}, ben CEindruck, bas Geprdge forts 
ſchaffen. 


Vuolsi disimprimere le impressioni fate 
nella fantasia. 


Abneigung, Abgeneigtheit, 


heben. 


§. Disimpegnarsi da qualche spesa, den 


isimpegnarai da 


Disimprimere, ». a, [Levare l’impres- 
8. Per met, ben Eindruck verwifden: 
Disinare, v. m. vedi Desinare, 


Disinclinazione, f. [Avversione}, die 


Disincnza, f. [Terminazione], die En⸗ 


bung, der Ausgang (eines Wortes, Verſes). N 


Disintiammare, ». a. die Entzuͤndung 





Disinfignere,) ». @. 61. Dissimu- 
Disinfingere, |. lare, wedi. . 
Disintinto, parte des Borigen. 
Disingannare, ». a. wedi Disgan- 


nare, Scauuare. 


Disingannativo, agg. twas ben Ser: 


thum benejmen Fann, 


Disingannato, 4. di Di uare. 
Disioginas bie Benehmung des 


Disiderosamente, ape. vedi Desi-| Srrthums, Wahns. 


derosamente. ; 


Disiderosissimo.  supy di Disi-' rén verliebt gu feing it dad 
SR witty hvon ber Berliebtheit, 


deroso, vedi, 
Disideroso, agg. vedi Desideroso. | 


Disinnamoramento, m, bas Au 
Befreien, 


Disinnamorare, #. a die Liebe be 


Disiecorare, ». a. Voce lat. [Cavar nehmen. 


fuor la corata}, die Gingeweibe heraud: 
nebmen, ausweiden. 
Disiecorarsi, 9 n. p. Fuͤt Sfega- 


tarsi, vedi, 
+ “88° [Bramoso], begehr⸗ 
, verlangend, febnfudtévoll, 
isi Ey a ae 
lo}, entfiegein, das 
brechen, abreifien, 


Disigillarsi, v. x. p. feine Geſtalt unredt 


verlieren. Ae. gergeben, jerſchmelzen. 
“Disiguile, agg. 
Disimpacciare, v. av [Cavar_d’imn- 

paceio), aué der 

rung nehen, reifen. 


i. Disuguale, fe 


. Disinnamorarsi, ». n. p. aufhoͤren 


| verliebt gu fein,die Liebe verlieren(su Einem). onap 


‘Disine, avy. dbl, Insino, vedi. 


*Disinore, m. tbl, Disonore, vedi, 


Dismagare : 
ben Krieg vermei-| Ungesioungenbeit, bee freie, ungestoungene 


— og 
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nattirlide Anftand, 


isio, m. Foce poet. [Desideriv], 


Untoften entgehen, keine Soften haben, das Berlangen, Begedren, der Wunſch. 
ſich von ciner Ausgabe losmachen. D 


isiosamente, Voce poet. vedi De- 
sideros amente. 

Disioso, agg. wedi Desideroso. 

*Disiovare, v. a. fbl. Nuocere, vedi. 

‘paren; ». 4. tbl, Desiderare, vedi. 

Disires| m. uͤbl. Desiderio, vedi. 

Disistancare, Disistancarsi, y.n. p. 
Piinosarst) ſich auérugen, fid) erbolen. 

isistima, f. [Disprezzo], die Bere 

adtung, Geringfdagung. 

Dislacciare, v. a. vedi Dilaccinre. 

. Dislacciarsi, #. m. p. ſich losldfen, 
abtofen, logge$en: E dal bracciolo scude 
si fous. Disl . 

islagare, ».n.e Dislagarsi, ». x. p. 
ſich wie an See —æe P 

Dislamare, v. a. gerfdellen, 
ſplittern. 
Dialeale, agg. [Infido], treulos, falſch: 
misero la prende, o non s'accorge Di 
nostra cieca, ¢ disleale scorta. Pern. 
—— li Disteal 

i 0, agg. sup. di Diskale, 
Hbchft treulos. — 

Dislealmente, ave. treuloſer, vere 
raͤtheriſcher Weife. 

Dislealta , & freee. Dislealtade, « 
Dislealtate], die Sreulofigkeit, Falſchheit. 
*Disleanza, uͤbl. Dislealta, vedi 
Mlecito, vedi. 


zer · 


*Dislécito , übl. 
Dislegare, we [Score], aufbine 
ben , aufldfen, loddinden, 
Por met. $itt Liberare, Strigare, 
befreien, entbinden, 


. Dislegarsi d'une colpa, fid) von 
einer Schuld reinigen, 

. Fir Spiegare, eedi, 

. Dislegare i denti, ben Zaͤhnen die 
fheit benehmen. 
egato, part. de3 Borigen. 


Disl — e, agg. aufloslid), anf: 
i 


Disinsegnare, #. a. das Gelernte tbdear toe indbar, auftntpfbar, 
mai 


» 
oe il “om —— v. a, nicht mehr ver⸗ Ab 
Fir Intendere male, misverſtehen, —— dell’ acqua, das qué der Stelle 


verfteben. 


Disleonamento , m. (im Gchera) die 
ber Loͤwennatur, dec Loͤwenart. 
locamento, m. 7’. di Mar. Dis- 


én des Wafers (indem das beludene 


Disinteressare, Disinteressarai, &, n.| Gait fich_ind Waficr fentt),. 


Heil mehr nebmen. 


Disinteressatamente, avy. auf eine Stelle treiben. 
legendeit, Verwir⸗ um 


eigenniigige. Weife. 
Disinteressatezza (110), f. vedi Dis- 


, Disimpacciato, part. des Borigen. | interessee : 
Disinteressato, part. di Disinteres-| cio, della gamba, d'un dito ec. 


. Disimparare, v. a, [Disapparare), der: 

fecnen, das Gelernte vergelfen. 
Disimpedire, v.a. [Levar 

miénti}, die Pinderniffe, Sowiergtei: 


ten bebe [Dp } 
isimpegnare, #. a, i are], 
von der Pflidt entbinden. * 


* 


Berwicklung betfen. 


sarsi, unbetheiligt, unintereſſirt. It. un: 
b impedi-| eigennuͤhig. 


Disinterésse, m. bie Unbetheilthelt; 


it. ber Uneigennug, die Uneigenndgigteit. 


Disintimare, ». a. 7. de’ For, eine 


Belanntmadung, einen Befehl zuruͤck 
t Disimpacciare, aus der Ver⸗ nehmen, widerrufen. 


isintimazione, f. T. de’ For. bie 


At. aué einem mislichen Dandel reißen. Zuruͤcknahme, Widerrufung (einer Bee 


§.. Disimpegnare una cosa, ein Pfand 







Gm are una nave, J. ¥ 
‘Mar, cin geftrandetes Schiff flott m 


§ Disim rsi, #. mp. fid) don 
dine prise, Teenie ioomagen 
isimmpegnarsi dalla promessa, 

eine’ gegedencn Wortesd entbinden, i 


. 


tanntmachung, eines Veithls). 


ſich nicht mehr intereſſiren, keinen Dislocare, +. a. wegruͤcken, verrit: 


ken, von der Stelle bringen, aus der 


— 55——— m. die Verruͤckung. 
§. Dislogamento d'un osso, bie Kno⸗ 
denverrenfung: Dislogamento di brac- 


Dialo > # a. [Slogare], vesrene 
fen, verſtauchen. — 

§. Distogarsi, ⸗. », p. ſich derrenben 
(cinen Crm, cinen Gai u, . w.). 

Dislogato, part, deé Borigen. 

Dislogazione, f. cine Verrenkung, 
Beraudung. 

Dislungare, +. a. &bl, Dilungare,vedi. 

Dismagare, .a. (Togliere, Annul- 
lare nv’ inmagine), cin Bilb, eine Bore 


Disinydlto, agg. uneingewickelt, unc! ftellung wegnehmen, benebmen, ver: 


a 45 


» Fir Franco nelle sue maniere, frei, 
ungen. 
. Un contegno disinvolto, ein fan 


fich un ezwungener (tide lintiféer) Anftand, 


Disinyoltura, f. Pirenchese) bie 


ah 


nichten; it. veraͤndern. It, fig. den Sinn, 
das Gemiith dndern; it. den Ginn ge: 
fangen nefmen: Io son dolce Siren, ~ 
Che i naviganti in mezzo al mar disma- 


go. Daxra Puro. 19, 


§ Dismagar Fonestade, die Ehrbar⸗ 
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feit verlaſſen, ablegen: Quando li 
suoi lasciar la fretta, Che l’onesta 
F > dismaga, Bi 
» Dismagarsi, #. m. p. td - 
rarsi, fic) treanen, fid —— 
§. Dismagarsi da se stesso, verrückt 
werden, fein Bewußtſein, die Borſtel⸗ 
lung von fic, vertieren: Ua di, ch’ Or- 
lando da Ini si dismaga, Veddesi il 
campo libero, ¢ spedito, 
Dismagliare, v.a. die Mafden, die 
Stricecei auftrennen, aufmachen. 
§- Per met. Fuͤr Levare i pezzi della 
carne coll’ unghie, die Haut mit den 
Naͤgeln, Klauen zerkratzen, zerkrallen, 


Berfiefchen. 

*Dismnalare, ». a. (Guarire, Curare}, 

eilen z it, # n. e Dismalarsi, # m. ps 

ih) heilen; it. genefen, beffer werden. 
ismantare, Dismantarsi, v- 7. p. 

den Mantel, bas Kleid ablegen, fic aus: 


ziehen, entheiden. 

§. Fig. eine Leidenſchaft, Gewobn: 
Heit ablegen. 

Dismantellare, #. a uͤbl. Smantel- 
lace, ved, 

Dismarrimento , 
mento, vedi. 

Dismarrire, v. a. &61. Smarrire, ved. 


Dismarrito , part. des Borigen. 
Dismembrare, v, a. uͤbl. Smembrare, 


m+ uͤbl. Smarri- 


— 

« Flic Scordarsi, vergeſſen: E dis- 
membrando vaito il mio torinento. Dante 
pa. Mataxo, 86, 

Dismemorato, agg. gedidtnifloé, 
vergeßlich. 

. Stupido, gedankenlos, dumm. 
*Dismentare, v. a. en. tbl, Dimen- 
ticare, vedi, 
*Dismenticamento, m. uͤbl. Dimen- 
ticamento, weds. 
*Dismenticante, part. att. ubl. Di- 
mentico, vedi. 

*Dismenticanza, f. &1. Dimenti- 
canza, #eds. 

*Dismenticare, #. a. en. uͤbl. Dimen- 
ticare, vedi. 

*Dismentire, ». a. uͤbl. Smentire, 
vedi. 

*Dismeritare, v. a. uͤbl. Demeritare, 
vedi. 

Dismeésso, part. di Dismettere, vedi. 

Dismettere, v. a. vedi Dimettere; 
it. Dismettere un braccio ec, einen Arm 
vetrenfen, veritauden. 

§. Disinettiamo questa faccenda, que- 
sto discorso, lagt uné endlich cinmal da: 
von aufodren (iu fpredien u. f 0, 

Dismidollave, +. a, [Smidollare], 
das Mark herausnehmen, herausziehen. 

Dismisiira, /. [Eccesso], das Ueber: 
maf, bie Uehermafigteit. 

. A dismisura, gum Uebermaß, uͤber⸗ 
masin. 
*Dismisuranza, /. if. Dismisura, vedi. 

Dismisurare, «. a. [Ecvedere la mi- 
sara}, das Maß uͤberſchreiten. 

Dismisuratamente, ave. [A dismi- 
sura}, gum Uebermaß, uͤbermaͤßig. 

Dismisurato, part. di Disinisurare ; 
it. thoermafig. 

Dismodato , mA 
geregelt z it. ungemafig’ 


[Sregolate], un: 
t. 


ismonacure, »- a. eine Nonne aus, 


dem Klofter nebmen. 
It. o np. bas Mofter verlaſſen. 


-~ 


deal 


—— 





agliare 


Dismontare, v. n, (Scendere], ab⸗ 
fteigen, derunterfteigen. 
. Dismontare dacavallo, pom Pferde 
fleigen, abjigen. 
¢ Dismoutare in terra, ané fand 
fteigen. 
. Dismontare dalla nave, aué dem 


| Saiffe freigen. 


. va. vedi Smontare, 
ismeontate, part. des Borigen. 

Dismorbare, +. a. uͤbl. Smorbare, 
vedi, 

Dismusvere, v. a. fbf. Smuovere, 
vedi. 

Disnamoramento, m, vedi Disinna- 
moramento. 

Disnamorare, v. a. vedi Disinna- 
morare. 

Disnammorato, part. des Borigen.| 

Disnaturale, agg. unnatiirlid, wi⸗ 
dernatiirlid. i 

Disnaturare, v. a, die Ratur verdn:| 
bern, umdnbern, umſchaffen 

Disnaturato, parr. beé Borigen. ke. 
unnatirlid), ridernatirlid. 

Disnebbiare, ». a: (‘Corre via la neb- 
bia], ben Nedel wegfhaffen, zerſtreuen, 
verjagen. 
| § Disnebbiar lintelletio, Per met. die 
\Ginficht, den Berftand lidten. J 
Disocbbiar I'animo, das Gemuͤth 
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isnebbiato, part, bes Vorigen. 

Disnervare, +. a. dbl. Snervare, vedi. 
Disnervato, part. bes Borigen. 
Disnervazione, /. uͤbl. Snervazione,| 

vedi. 

*Disnétto, agg. [Immondo], unrein, 

febmausign * 
Disnidare, v. a. vedé Suidare. 
Disnodare, v. a. (Snodare, Sciorre| 

il nodo}, auffndpfen, ben Knoten loͤſen. 





|. Per met. Git Chiarire, Spicgarc, 
ectidven , entrdthfein, ldſen. | 
. Wisnodarsi, fir Disgiuguersi, ſich 


loͤſen, ſich trennen, losmachen. 

§. Fle Disimpacciarsi, ſich aus Ber: 
fegendeiten , Gefahren herauswickeln, 
ziehen. 

Disnodevole, a, ig auftndpfoar, loͤs⸗ 
lich, ldobar. It. eck wbar, auflosbar. 

Disnére, m, zuſammengezogen von 
Disonore, vedi. 

Disnudare, v.a. [Nudare], entblo⸗ 
| fen, enthuͤllen. 
| Disobbediente, part. vedi Disub- 
' bidiente. . 


Disobbedienza, f. vedi Disubbi- 


enza. 
Disobbedire, ». nm, vedi Disubbidire. 
Disobbligante, part. azz. der Pflicht 


di 


— 


Disonesto 


Disobbligazione , f. ) biefosmadung, 
Disébbligo, m. | Befeetung * 
der Pflicht, Verbindlichteit. 
Disoccupare, v. a. Muße ertheilen, 
von Gefdaften freifaffen: U padrone non 
mi vuel disoccupare per un quarto d’ora. 
. Disoceuparsi, v. a, p. ſich von den 
Gelchaften losmaden, fid) Mufe ſchaffen. 
—— a ae Disoecu- 
pato, gang don eit; it. gang 
ge{hafttos, voͤlig mipig. ee 
isoceupato, part. di Disoceupare; 

it. gefhaftios , mußig. 
Disoccupazione, f. vie Muse, die 
Feier von Geſchaͤften/ die Geſchaͤftslo⸗ 


figteit, 
1 m- bie Veroͤdung, Ent: 


Disolamento. 
voͤllerung. 

§. Fie 0 levar del suolo, bas Ent: 
foblen, Abnebmen der Sohle. 

Disolare, v. a. verdden, enteMftern, 
menfdenteer, einfam madden. 

. Flv Abbandonare, verlaffen. 
. Far Diswruggere, gerftiren, vers 
nichten (feiten). 

Disolare (da Suolo], v. a. entſoh⸗ 
len, die Goble abnehmen, abmaden, ads 
ſchneiden u. ſ. w. 

Disolato, part, di Diaclare, derödet, 
doe, entodltert. 

Disclato, part. di Disolare, entfobit, 
fobtentos. 

Jisulatira, f. die Entſohlung, Ae: 
machung der Goble. 

Disolazione, f. die Berddung, Entvst: 
ferung: Arsono pit di venti case, a gran 
disolazione della contrada, 

Disolfare, v. a. T. de’ Chim. ent⸗ 
ſchwefeln, ausſchwefeln. 

Disonesta, f. [poet. Disonestade e 
Disonestate}, die Unebrbarteits ix. die 
Shamlofigterr, Unzüchtigkeit. ' 

§. Fuͤr Auto wrpe, die Unjudt: Alla 
volunta delta quale fece molte disonesta, 
Gir Disconvencvolezza, die Unan: 


ſtaͤndigteit. 


Disonestamente, ave. 
ſchamloſer⸗, ungadtigenoeife. 
. Ja gran quantita, uͤbermaͤßig, uns 
mabig (im ſchlechten Sinn). : 
Disonestare, v. a. [Disonorare, 
Contaminare}, entebren, verunebren, 


unebrbar, 


ſchaͤnden. és 4 
. Di LATS, 0. Me Do entebren, 
— It. {eine Goce verlieren.. 


Disonestato, part. de6 Borigen; a. 
ehrlos. * 

Diabnestenan (4), fi die Ehrloſigleit. 

Disonestissimamente, eup. di Diso~ 
nestamente, veri. . te 

Disonestissimo, agg. sup. di Diso~ 
nesto, vedi. 





entbindend, von der Verbindlichleit toe 
machend. 

. Far Incivile, Aspro, unverbindlich, 
unhoͤfuich, unartig, grob. 

Disobbligare, ». a. ſCavar d’obbligo), 
ber Pflicht entbinden, von der Berdind: 
lidhfeit befreien, losmachen. 

. Disobbligarsi, x. 2. p. ſich von eis 
‘nee Berdindlidteic (Pflichi, Dantdarteit 
ju. 6w) loemachen, losſagen. 

§. Disobbligare, +. n. Fit Essere dis· 


| 
' 


*Disonestita , Disonestitade, e Dis- 
onestitate, /. bl, Disonesta, weds. 
Disonésto, agg. chroar. 
Faͤr Verzognoso, ſchandlich. 
Fuͤr Osceno, obſcon, zotig. 
Für Lmpudico, ſchamlos. 
. Fie Sconvenevole, unanſtaͤndig, 
unſchictlich. 
§. Fir Eccessivo, Smoderato, unpes 
heuer, uͤbermaͤßig, wunmapig (cn farledeen 
inne): Dall’ altra parte il gran fighwol! 


lobbligante, unbdflid, unartig, abfto:|q@ Amone, Con wua grossa, « disonesta 


‘Bend fic) betragen. 
Disobbligato, part. des Borigen, Ie, 


unverpflidtet. 
\ 


Tei 


iusto, underſchaͤnt. — 


Disonnare 
§. Sic Smoderatamente, unmafig,/ 


Disonnare, Disonnarsi, . 7. 


pl 


{Svegliarsi}, aufwaden, fic ermuntern. auoſchweifend. 


isonoramento , mt. dic Entehrung, 
Sd aͤndung. 

*Disonoranza, f. ubl. Disonore, vedi. 

Disonorare, #. a. [Torre lonore], 
entehren, ſchaͤnden. 

Für Vituperare, beſchimpfen. 

. Disenorare un albero e simile, einen 
Baum ſchaͤnden, verungieren. 

isonoratamente, avy. vedi Diso- 
norevolmeute. 

Disonoratissimo, sup, di Disono~ 
rato, weds. 

Disonorato, part. di Disonorare, 
wedi. lt. chtlos. 

Disonoratore, m. -trice, f. ein, eine 
Schaͤnder — in, Befhimpfer— in, 

Disonére, m, [Infamia}, die Unebre. 

Fuͤr Vergogna, bie Schande. 

. Kir Vituperio, der Schimpf. 

. Rie Villania di parole, Dire dis- 
onori, Beleidigungen fagen, ſchimpfen. 

Disonorevole, agg. entebrend, ſchaͤn⸗ 
dend; it. ſchaͤndlich, Tjimpflids. 

isonorevolmente, avev. auf ent: 
ebrende Weifes it. ſchaͤndlich, ſchimpfli⸗ 
cherweife; it. ehrlos, auf ebrlofe Weiſe. 
*Disonrare, &6{. Disonorare, vedi. 
*Disonrato, part. des Borigen. 

Disonratore, m. -trice, f. ein, 
eine Entehrer — in, Schaͤnder — in. 

Disoppilante, part. att. die Verſtop⸗ 
funn hebend, erdffnend. 

isoppilare, v. a. T. de’ Med. [Stu- 
rare], die Verftopfung heben, durchſchla⸗ 
gen, croͤffnen. 

Disoppilative, agg. T. de’ Med. ex⸗ 
Sffnend, durchſchlagend: Lo zaffrone ha 
virth disoppilativa. 

Disoprappii, avv. [Sopra il dovere], 
fiber die Gebuͤhr, mehr alé noͤthig, aber: 
ſchwenglich. 

Disorbitante, agg. lEccedente], fiber: 
“ma6ig, uͤberſchwenguch, unmafig. 

Disorbitantemente, avy. auf uͤber⸗ 
mafige Weife, gu ſehr, gu viels Mme 
dicamento evacuativo avrh operate disor- 
bifantemente. Q 

Disorbitantissimamente, avy. sup. 
di Disorbitantemente , ganz uͤbermaͤtig 

Disorbitanza, /. die Uebermaͤßigkeit, 
ueberſchwenglichteũ. 

Disordinacceio, m. Pegg. di Disor- 
dine, eine grdulidhe Unordnung, Bers 
wirrung: A’ disordinacci, che voi fate, 
Guardate pur che non vi costi caro, 

. Disordinamento, m. | das Verwirren, 
‘Disordinanza, f. | in Unorbnung 
bringen; it. Fie Disordine, vedi. 

Disordinare, ». a. [Confonder l'or- 
dine}, in Unerdnung bringen, die Ord⸗ 
nung ftéren. - 

§. Fir Perturbare, verwitren, durch⸗ 
einanbderwerfen, 

§. Disordinarsi, ». n. p. — Con- 
fondersi, in Unordnung, Verwirrung 
gtrathen , fic) verwirren, 

» Disordinare, v, n. Fuͤr Uscir dell’ 
ordine dovuto, auéfdweifen, bas Maaß 
ũberſchreiten “ Eſſen, Trinfen, Aufwand, 
Vracht uf. w-): Quegli mori giovane, & 
vero, ma perché troppo diserdind nel 
mangiare. , 

Disordinatamente, avv, [Senza or- 

dine], unotdentlidh, ofne Ordnung, in 
Berwircung, durch einander, 





ig, ausſchweifend 
ym Diso wa yi 


‘mato, vedi, 


. Vivere disordipatamente, snregel: 


Disordinato, part. di Disordinare,| 
vedi, lt. auéfdweifend, liederlich, un: 
mafigs ite unordentlich regetfos. 

§. Capelli disordinati, verwirrteé, ger: 


gauftes Haar, 
§. P etito disordinato, ein verkebrs 
tes Geli k, verkehrte Neigung. 


8. Fic Insolente, Licenzioso, trogig,| 
uͤbermuthig, zuͤgellos: Nel tempo, che} 
tamultuosamente la ingrata, ¢ disordi- 
nata plebe gli era pit vaga di preda ec. 

§ bir Disadatto, ungeſchickt: Dis- 
ordinato a ben servire, 

Disordinazione , f: vedi Disordine. 

Disordine, m, [Confundimento, Per- 
turbamentu d'ordine], bie Unorbnung, 
Berwitrung. 

§- Fuͤr Smoderazione, die Unmaͤßig⸗ 
Feit (im Eifen, Trinken, Wufwand, u. dergl,). 

. Fir Discoleria, die kiederlichkeit, 
Ausſchweiſung. 

§. Cominciar a dare ne’ disordini, ein 
licderliches eben anfangen, ſich den Aue: 
ſchweifungen ergeben. 

Sir Cautiva condizione, die jer: 
tittete tage, verworrener Stand der An: 


Dispari 


leven. | 
» sup, di Disordi-| 





gelegenbeiten, Gefdyifte. 

§- Essere in disordine, ſich in gerrit: 
teten Bermdgensumftinden befinden. 

§. Far Rovina, Daano, Verwaftung, 
Sdaben: Ve quai disording ha fatto 
il temporale, 

% Fuͤr Fallo, ein Vergehen, eine Wer 
bertretung (dee geſthlichen Ordmung), 

§. In disordine, apy. unorbentlid, in 
Unorbnung, durcheinander. 

» Prov. 1. D'un disordine nasce un 
ordine, durch Sdaden with man Flug; 


it. ſchwere Werbreden erjeugen gute gleich, 


Gefese. 

* Prov. 2. Un disordine ne fa cento, 
aué einem Fehler entfpringen bundert 
anbere. 

Disorganizvare (de), ». a, [Turbare, 
Guastare una cosa organizzata], zerruͤt⸗ 
ten, auflofen, zerſtbren. 

. Disorganizzarsi, ». 2. p. Fit Scon- 
ciarsi, fid) zerſtoͤren, ſich aufreiben, Ie. 
Per met. Fuͤr Sconcertarsi, in Verwir⸗ 
rung gerathen, 

§. Disorganizzato (dse), part. bes Bo: 
ween it. Disorganizzato di mente, ver: 
, wabnfinnig. 

Disormeggiare, v. a. T. di Mar. 
die Anker von den Tauen losmachen. 

It. v. m. nur vor einem Unter liegen 
(um defto ſchneller adfegein zu konnen). 

Disorpellare, v.a. bas $ittergold, 
den Goldfdaum abnepmen. It. Per mee. 
bie Maske abnebmen, fich eigen, wie 
man ift, wie man denft: Ne’ cuor I'in- 





timo ognor si disorpella ec. 
“Disorrare, v. a. O61. Disonorare. 
vedi; it. nicht ebven, die legte Ehre nicht 
ecweifen (cinem Gerftorbenen), 
Disorrato , part. des Borigen. 
Discerovele, agg. tbl, Disonorevole, 
vedi. 
Disorrevolmente, avy. 861, Disono- 


revolinente , vedi. 


Disossare, v. a. [Trar Vossa dellal 
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carne}, audbeineny bie Rnoden vom Fleiſch 


abfondern. 

§- Disossarsi, v.n.p. Fuͤr Dimagra- 
re, abmagern: Infin ch’ i mi disosso, 
€ snervo, ¢ spolpo. » Pera, Sox, 162. 

isossato, part. bes Borigen, 

*Disottano, agg. tbl, Enferiore, vedi. 
Disotterrare, ». a. [Cavar di sotterra], 

ausgraben (Leidiname), aué bem Grabe 

nebmen. 

Disotterrato, part. bes Borigen. 

*Disovolato, part, [Dislogato], aué: 
gerentt , verrenft. 

Dispaccare, O61, Spaccare, vedi. 

ispacciamento, m. [Spedizione de- 
gli affari, delle liti e simili}, bie Abfer⸗ 
tigung, Abmadung ver Gefdhafte, Pros 
ceffe u. dergl. 

Dispacciare, v. a, vedi Disinipac- 
ciare, It, Fir Spedire. abfertigen, ab= 
maden (Gefcharte, Pwoceiie und dergi.). 

Dispaccio, m. eine Depeſche (cchrictli⸗ 
hee Bers, Nachricht w. derat, die gewöhnuch 
durch Gouriere Sejordert werden), 

§. Gir Spaccio, Esito, der Abgang, 
Cerfauf, Verſchluß: Questa mercanzia 
non ha dispaccio nessuno, 

Dispajare, v. a. [Separare, Scom- 

are], entpaaren, von einander ab: 
—* ſcheiden. 

i. Pig. Fit Sproporzionare, ungleich/ 
unférmlich machen: La grave idropisia, 
che si dispaja le membra, Dante Lx. 
30, Che si dispaja le membra, cio’ fa 
diseguate uno dall’ altro, Bur, 

Dispajato, part. di Dispajare, vedi. 

ispantanare, v. a. [Cavar del pan- 
tano}, aus bem Gdlamm, Gumpf zie⸗ 
ben: Bisognera ch’ jo sia quella, che 
dispantani lasino. 

*Disparare, v. a, vedi Dispajare. 
Disparato, v.a. part, des Borigen. 
Disparatissimo , agg. sup, Voce lat. 

di Disparato, gang verſchieden, ſehr un- 

i 


Disparato, . Foce lat. [Diver- 
so —— seared. 
*Disparecchi, pron. L 
ai, Mehrere, dei ſchiedent 

Disparecchiare, ¢,a. uͤbl. Sparecchia~ 
re, ved:, 

Disparente , part, verſchwindend. 
*Disparenza, f. AL Sparizionc, ved?, 

Disparere, » n, [Mal parene}, einen 
ſchlechten Anſchein, ein doles Musfeben 
haben, übel anftehen: Quanto Tuomo é 
Maggiore, tanto pi dispare, Quandy Ii 
bassi dispregia o schernisee. li. §itr 
Sparire, weds, 

Disparere, :m. [Contravieth d’opinio- 


i gior- 


ne], die Meinungéverfdiedenheit, Ver— 
ſchiedenheit der Anfidt. 

. i anza, Discordia, ber 
Swiefpalt, Swift, die Swiettadt. ~ 


q wole, ~ {[Cadnco], ver: 

giinglics, Ginfalig. © I 
e va. [Spargere], um⸗ 

— —— — 

§. Dispargersi, v. x. p. ſich zerſtreuen, 
fich zertheilen. 

Dispargimento, m. bas Umberftteu- 
en, Zerſtreuen. 

§. Bir Distwrazione, die Zerſtreuung 


(verattet), ’ 
Dispari, agg. [Disuguale], unpaar, 


ungleic. 
§. Fae Diterente, Dissinnite, verfdpic: 


344 


ten, undbnlid): Dispari d'eth, di sen- 
timento ec. 
— laeuo, ungeſchickt (vecattet), 
. Numero dispari, eine ungerade 
mpl, eine unpaore differ. 
isparimente, ave. (Disegualmente), 
auf ungleiche Art. 
. Fie Differentemente, auf verſchie: 
dene Weife, verſchieden. 
Disparipennzto, agg. T. de’ Bot. 
Foglia disparipennata, ein ungleid) gefie: 
berted Blatt (das an der Svige ein einzelnes 
iattchen hat, daher die Zahl ber Blattchen 
un e wird). 
isparire, ¢. n. [Sparire], verſchwin⸗ 
dens it. ſchwinden: E detto questo, Ja) 
voce disparve. 
Dispariscente, part. verfdindend, 
ſchwindend. Lt. File Sparato, unfeheinbar, 


unanfebntid- 

Disparita, f; [poet. Disparitade e 
Disparitate] [Disuguagliauza}, bie Un: 
paatheit, Ungleichbeit. 

§. Disparita di numero, bie Ungerad⸗ 
beit einer Sahl. 

fi Rue Dapeete, oot as 

*Disparito, uͤbl. Disparute, vedi. 

Disparlare , fibt; Sparlare, vedi. 

“Dispartamente, bl. Spartamente, 


vedi. 
*Disparte, ave. [In disparte], bci Seite, 
abjeits; abgeſondert. 
Dispartimento, m, &61, Spartimento, 
vedi. 








§. Fie Dispensazione, ber Erlaß, die 
Dispenfatior. 

§. Sir Stanza diconsetva, bie Spei⸗ 
fefammer, Borrathefammer. 

Dispensa del corpo, fuͤr Stomaco, 
der Magen: Ed impercid appellano i 
filosofi lo stomaco dispensa del corpo. 

Dispensabile, agg. vertheilbar, aus · 
thcilbar, Ae, guldgtid): Per essere il ma- 
trimonio illecito, e non dispensabile in 
primo grado, 

*Dispensagione, 
ney vedi, - 

Dispensamento, m. vedi Dispensa, 
Dispensante, part, aft. vertheilend, 
austhelend, Et. befeblend, leitend. 

Dispensare, v, a. (Dairibuire}, ver: 
theilen, auetheilen, fpenden: Dispensare 
grazie, favori, il suo a’ poveri ec. 

— §. Far Lmpiegare, anwenden, gebrau— 
en, 

§. Dispensare il tempo, bie Beit juz 
bringen, verbrauden: In qualch’ opera 
gentil dispensa il tempo. 

§. Dispeusare gl’ ingredienti, T. de’ 
Farm. wépenficen, 

§. Fir Governare, Provedere, dorſte⸗ 
fen, ieiten, die Aufſicht figren: Lo vo~ 
gliv moglie, perehd mi dispensi i faut 
di casa, = Amor, tu che i pensicri no- 
stri dispense, Purr. Sox. 40, 

§- Gur Abilitare altrui, 
da impedimento indetto per lo pit da’ 
canoni, derogando loro, Ginen loéfpreden, 
freifpreden, einer Pflidht, Foͤrmlichkeit 

fberheben, Ginen dispenfiren. 
§. Dispensare uno di qdalche dovere, 


J+ WoL, Dispensazio- 


art. di Dispartire, vedi.) Ginen einer Pflicht entbinden, fie ifm ers 


Dispartire, v- a. uͤbl. Spartire, vedi. 
Dispartitamente, ave. ubl. Sparti-/ und dergl. 
tamente, vedi, 
ispartito, tire 
Jt. Far Discorde, uneinig, poiftig, ge=| laffen. 
theiit. 


§. Fir Scomparso, 


egli fu dispartito da lui. 
§. Alla dispartita, vedi Spartitamente. 
Dispartitore, m. -trice, f. ein, eine 
Bertheiler—in, renner —in. 


Disparto, agg. Gli Dispartito, vedi.| ; 
Disparutezza (se), f. Gl. Sparutezza,| giemant derſch 


wedi. 
Disparuto, uͤbl. Sparato, vedi. 


Dispassare, v. a. T, de Mar. aufe entſchuldigt mid. 


ſchreren. 


— m. bie Ablegung gelangen laffen Ta sol m’ apri e dis~) 
einer 


eidenfcaft, bas Rubigwerden, 


*Dispaventare, 9. a. fibl, Spaventare, |m’ 


vedi, 
Dispégnere +h 


vedi. ; 
Dispéndere, ». a, fibt:Spendere, vedi. 

Dispéndio, m. 
Con dis- 


wand. 
Dispendiosamente, avv- [ 


pendio}, mit 2ufwand, mit vielen Koften.|aus Gnade, aus Erlaß, durd 
"8G sp. di Dis-| fation. 

fofthar, aberaus praͤch⸗ Dis 

tig: Essendo dispendiosissimo ne’ ve-|Gefd) 


Dispendiosissimo, 
pendioso, febr 
stimenti. 

Dispendioso , 

Dispenditore, 


di~ 
*“‘Dispennare , gy. a, tbl, Spennare,) 


m, tbl, Spenditore, 


art. det Gorigen. 
f; Distribuzione], die Ber- 
Spende. 


vedi. 
Dispennato , 
Dispénsa, f. 

theilung - Uuétheilung , 
§. fir Dispendio, Spesa, 


deſchleden, getrennt: m 
FE usciendo fuori della porta, subitamente heben. 


fiGt. Spesa, der Auf⸗ itt 


bie Ausgabe. | Austheiler — in, 


Dispensar uno dell’ eta, del grado, 
Hindernif des Altecmangels auf- 


§. Dispensar no de® voti solenni, 
Ginen der Moftergelabde entbinden. 
§. Dispensar uno del digiuao, Ginem 
bas Faſten erlaffen. 
§. Non sene dispensa nessuno, bavon 
ft Riemand ausgenommen; damit wird 
ont. 
. Mene dispensi per questa volta, die: 
featsine Mat erlaßt ed mir, far diesmal 
. Fie Render accessibile, zulaſſen, 
pensi Parnasso, e tu mi desta, € iu 
avviva, Lo stil 


la imgna, i sensi. 
§. Dispensarsi, 


"fie Disobbligarsi, {id 


a. abl. Spegnere,/von cince Verbindlichteit, Pflicht losma⸗ 


fig) entbinden. 
Giir Astenersi, fid) enthalten, Ber: 
leiften: Perocché volontieri mi dis- 
penso ora di parlarne pia a lungo, 
Dispensatamente, ave. [Per gai) 
iépen: 


msativa, f. vie Haushaltung, 
ber Auspabe: U governo, lor- 
la buona dispensativa, ¢ la con- 


den, 


dine, 


agg theuer, koſtbar. cordia. 


vamente, ave. vedi Dis- 
satamente, 
Dispensativo, agg+ eclaffend, zulaſ 
fend, uͤberhebend. 
entoinden kann. 


Dispensato, part. di Dispensare, vedi | fig, 
5m. -trice, f. ein, cine 
Vertheiler—in, SGpen:| her, graufamec, ungeheurer Schmerz. 


Dispensatore 


liberandolo) 


Disparimente —_— Disperato 


ber —-in. Ie. ein, eine Erlaſſer — im, Wee 
berfeber — in, : : 
» Fie Dispensiere, vedie 
ispensaxione, £ [ Distribuzione, 
eüun. 


Dispensa], die Berthetlungs Austheilung, _ 
— : 
§. Dispensazioné di Dio o divisia 
Pravvidensa, bie Borfehungs ag “i 
§. Fir Concessione derogante alle F 
gi, die Dispenſation, der Rachloß, 
laf, die Ueberhebung, Eutbindung (von 
einer WHichty einem Gelitbde w, dergl,). 
Dispensiera, /, cineXusgeberin, Hause 
haͤlterin, Wirthſchafterin. 
Dispeasicre, j m.(Economo, Mas- 
Dispensers | sajo), cine Ausgeber, 
Dispensiero,} Haushofmeifter, Spei⸗ 
femeifter. 
*Dispénso, m. ttl, Dispiensa, nedi. 
*Dispénto, agg. Spento, vedi. 
Dispefabile, agg. vergweifelt, vere 
weiflungsvoll, hoffnungslos. 
§. Un male, una malatiia disperabile, 
—— uUebel, unhellbare Krank 
eit. 
Disperagione, . fib! Disperazie~ 
Disperamento,a. | ne, vedi. 
Disperante, part. verzweifelnd, die 
Hoffnung verlierend. 
*Disperanza, f. bl. Disperazsone, 
ven. 
isperare, », a. [Cavar di nen, 
Far uscir di speranza], gut, in Bersveife 
offnung benebmen, 


tung bringen, alle 
tauben. 

§. v. 2. © Disperarsi, o. nm. p. Det 
zweifeln, in Verzweiflung gerathen. 
§. Disperare ¢ Disperarsi di He! 
cosa, an Gtwas verpweifein, die Hoff⸗ 
nung auf Etwas aufgeden, fahren laſſen. 

§. Gur Perdere Ja pazienza, dic Ge 
dud verlieren, faft in Verzweiſlung gee 
rathen: Calandrinu udendo questo, .s'in- 
comincid a disperare, 

§. Mi farete disperare, ibe werbet mith 
zur Verzweiflung bringen, 

§. Perché tidisperi, o cara l warum 
vecgweifelft bu, warum jammerft du fo, 
meine Sheure. 

§. Disperar della salute d'ah amme- 
lato, einen Kranken aufgeben, an fe 
net Geneſung verzweifeln. 

Disperatamente, ave. dergtoctfelt, 
eg en cine verzweifelte Art. 

. Precipitarsi disperatamente a ognh 
male, ſich blindlings in alle miglide 


Uebel ſtuͤrzen. =f 
(tee), f- Obl. Dispera— 





t. was diépenfiren, ints SKranten aufgeben. 


Disperatezza 
tione, vedts — 

— * aup. di Disgerato, 
weal. 4 

Disperato, part. di Dieperare, vedi, 

§. Essere disperato di qualche casa, 
an Etwas verzweifelt haben, verrweifeln, 
bie Hoffnung auf Etwas verloren haben, 
verlieren. 


e Esser 
ve Aergten aufgegeben 


Far Senza speranza, $offaungé: 
los, versrweiflungsvoll, p 


. Lasciar uo ai 


dai medici, Don 
fein. 


§. Tuͤr Smoderato, Eccessiv unm 
ausnehmend ſtark, groß u. f. w. 
Dolore disperato, ein unertraͤgli· 


8 





Disperazione Dispiccare 345 
» Grids disperata, tin vergwefeltes| Dispérmo, f. 7. de' Nat. Pianta die-} D ettosamente, avy. [Con dispetto], 
drei; it, ein Schrei ber Verzwe UNg.;perma, eine sreifamige Pflange ( deren} writ Veradtung , veraͤchtlich, verddtiis 
» Cura —5* cine verzweifelte Kur, | Kapſel nux pwet Samentirnee enthiit). dherweife. §. Sdegnosamente, mit 

eine Kur auf Tod und Leben, Jispermatico, agg. vedi Dispermo. |Unwillen, umwvillig. §. Fuͤr Con rabbia, 

§. Lasciare per disperato, an ber Hei⸗ *Disperse, ave. TDi per se], far ſich, erboſt, aͤrgeruch. 
lang verzweifein. abgefonbdert: I gentiluomini, e i consoli Dispettosissimo, ogg. sup. di Dispet- 
Un reo disperato, cin Ergverbreder,|si raunarono disperse. toso, vedi. 
+ Un disperato, fir Furibondo, ein) Dispersione, f. die 3erftreuung, Um: pettoso, ugg. trogig, hoͤhniſch. It. 

Tafender, unddndiger Wenſch. herftreuung. §. Fir Dissipazione, die Ber=| der getn beſchimpft, beleidigt. ‘ 

Una malattia disperata, eine unheil. fdwendung, Verfchieuderung. §. Per met. §- Sar Alicro, hodmithig, dbermits 
bare Krantheit. Gir Distrazione, die Zerftreuung. §- Pun-| thig, ftolg: Indi con dispettoso ato su- 
- Disperata via, ein verzweifeltes Mits/to di dispersione, 7. di Diottrs det erbo Sovra al caduto cavalier favella. 

tel: Poichd ‘l camin m’ @ chiuso di mer-| Puntt der Strablenjerftreuung. Fico Ger, 6, 32, 

cede, Per disperata via son dilungato. Dispérso, part, di Disperdere, e di §. Una doune fiera e dispettosa, ¢in 

§- Unghione disperato, eine fcjreclide,|Dispergere, vedi, It. Far Disgiunto, ges! ftoljeé und trogiges Weib, 


furchtbare Kealle: Ma quanta maglia pre-|(rennt, zerſtreut. a or Scortese, unhoͤflich, unfreundlid, 
®, gli ha stracciata, Tanto l'unghione ha Dispersore, m. vedi Dispergitore. . Fir Dispregiante, tegwerfend, ver: 
disperato, ¢ crudo, Dispesa, fi. GOL. Spesa, vedi. aͤchtlich. 
. Per met. Un udmo disperato, tin} Dispesetta, f. dbl, Spesetta, vedi. $. tr Sdegnoso, unwwillig, drgerlid, 
unverdefferlier Menſch, an dem Hopfen| Dispeso, part, di Dispendere, vedi, | verdriifilid. : 
anb Maly verloren iff. Iispettabile, agg.[Dispregevole}, ver §- Far Vile, Abjetto, niebrig, ſchlecht, 
. Alla disperata, avy. verzweiflungs: aͤchtlich. derworfens verddhtlich fetten um beraitet), 


Dolls it, witthend, wie rafend. _ Dispettaceio, m. accrese. di Dispetto,| Dispettusetto, | dim, di Disper- 
. Fit Senza modo, Senza termine, eine tiefe Beradtung, It. cin grober Dispettosuzz0(er0), toso, ein wenig 
sligellos, fcranfenios. It, Gittarsi alla Schimpf. trotig und ſtotz. §. Una bella, ma dispet— 
disperata tra checchessia, fic) blindlings,| Dispettare, +. a, [Dispregiare], per=|tosetta fanciulla, ein ſchoͤnes Madden, 
mit blinder Wuth auf Etwas ftirgens|adten, geringiddgen, N. Wegwerfend bes|aber ein einer Tropfopf. §. Con una 
Non sono queste le promesse, che mi fa-| handeln, cera are dispettosetta, mit einer et: 
cesti, Pallante, che mi dicesti, che non » Bie Alterare, aufbringen, erzuͤrnen. wae fp ttiſchen und trogigen Miene, 
U gitteresti alla disperata tra gli ferri. . or Schernire, verhipnen; trogen. Dispettuoso. ‘g- vedi Dispettoso, 





» Combatier alla disperata, wie ein] §. Sir Oltraggiare, befdimpfen, bez Dispezzare (ta), ». a, tbl. Spezzare, 
BVergweifelnder, ein Rajender Lampfen, | leidigen. vedi. 
ſich webren, §- Dispettarsi, fits Adirarsi, ſich er⸗ Dis jincente , go [ Dispiacevole ], 
Disperazione, f. die Bergweiflung, |sienen (verairet), mi¢fallend, misfallig, unangenehm. 
Poffnungstofigteit. Dispettato, part. ded Borigen, Dispiacentissimo, sup. di Dispiacen- 
. Darsi alla disperazione, fid) bec Ver⸗ Dispettatore, m. -trice, /. ein, eine|te, hoͤchſt unangenchm: Le repulse sono 
flung bingeben, verzweifein. Beradhter—ing ir. ein, eine Spdtter—in,| dispiacentissime. 
» Fir Furore, Smasia, die Wuth, Dispettevole, agg. vedi Dispetiabile. ispiacenza, § baé Miéfaiten, g. 
Rarerci. ; Dispettissimo, agg. sup. di Dispetto, Diaplacéasia,| itt Rincrescimento, 
. Metter uno in disperazione, Ginen zur vedi. der Berdrus; bas Misvergniigen, §. Far 


Wersweiflung bringen; it.ihn inWuth fegen.| *Dispettivamente, avy, {Con disprezzo, |Inginria, dig Beleidigung. 
. Per disperazione, aus Bergweiflung. | scherno) , hoͤhniſch, vevddhtlidyerwmeife. Dispecsre, v.n. [Non piacere], nit 
ispérdere, ». a. [Annientare), ver} Dispetto, a, *[Dispetiato}, verachtet, gefallen, misfallen. It. verdrigen, drgern, 
ten, zerſtoͤren. vertoͤhnt. She ispreazabile, Abjetto,! §. Dispiacersi, ». m. p. fich felbit ex: 
“¢ fic Guastare, Mandar in rovina, veraͤchtlich, verworfen. §. Far Vile, nied⸗ niedrigen, berabfegen: “L’uomo che si 
eri vg gu Grunde — ; ri —8 — oa] dispiace e Ss ogee im ogni lato sta 
. Fir Dispergere, vedé. ispetto, m. (Inginria schernevole],|hene, ma quegli, si magnifica, e 

§ —— tg n. p. fic) vernichten, der Hoon, Gdimpf; it. ber Trop. piacesi, d’ogn: lato amin 
fic) verderben ; it. Siler Andar a male, iné Onta, die Sdande, Samad. Dispiacere, m. vedi Dispiavenza, It, 
@erderben gerathen, gu Grunde geben, Fur Rincrescimento, der Verdruß. Avere a dispiacere, mitfallen, Misfallen 

. Fie Svanire, verſchwinden, vergeben.| It. der Unwille, Aerger. woran finden. 
KFuͤr Sconciarsi, Abortire, abortiren, §. Fir Dispregio, die Beradtung: Dispiacevole, rg. [Dispiacente], mig: 
vor ber Beit niederkommen. ; Dispetto & avere a vile ognuno. fallend, misfallig. Slice Ingrato, unans 

Disperdimento, m. das Vernichten, §. Far dispetta a qualcbeduno, Ginem genehbm. §. Sir Rincresoevole, verdriif: 
Werderbden, Zerſtoͤren. _ _, {einen Sdhimpf, Hoyn, Spott-anthun. Ie.| lids laftig. 

Disperditore, m. -trice, f. ein, eine Ginem trogen, Zrog bieten, ispiacevolezza (to), f. die Msfat- 
Vernihter—in, Serftirer—in, Berders| §. ave. Per dispetto, ¢ A dispetto, | figteit. Ik, bie VerdrdGlidteit, Unannebm: 
ber—in. §. Gir Dispersore, cin, eine| sum Hohn, des Sehimphes wegen: Che] lidfeit. 

Berftreuer— in. ne dobbiam fare altro, se non torgli que’} Dispiacevolmente, ave. auf miéfSt: 

Dispérgere, ». a, [Spargere], ftreuen, panni ec, ed impicearlo, per disefto|tige, unangenehine Welfe, It, verdripticy, 
aetftreuen, umberftrenen, : degli Orsini a una di queste quense ? | (aftiq, 

§. Dispergere um esercito, ein Heer ger=| Bocc. Nov. 43. 6, It. gum Trotz: Colui che Dispiacimento, m. vedi Dispiacenza, 
ſtreuen, in die Flucht ſchlagen. staya in poppa mi disse: al tuo dispetio Dispiaciuto, part. di Dispiacere, vedi. 

§. Fae Vissipare, berſchwenden, ver: partito s’ é di Francia il buon Ruggiero. Dispianare, v. a. Obl. 5; imnare, vedi. 
fadleudern. ie _ |. 9 Mifu forza di farlo a mio dispetto, Dispianato, part. des Borigen, 

§. Far Distribuire, austheilen, verthei:]memem Widerwillen gum Zrog bin ich Dispiantare, v. a. Spiantare, Dira- 
Ten ((elten). gezwungen worden eg gu thun. dicare}], entwutzeln. §. Dispiantare un 

§. Per met. Fuͤt Perturbare, Confon-|  §. A tuo dispetto so cid che tu hailnome, una schiatta, einen Namen, ein 
dere, verwitren, jerftreuen: Per non| fatto, Dic zum Trot weif id, was Du Geſchlecht vertilgen, ausrotten. 8. Dis 
seontrar, chi i miei sensi dixperga, Pura.) gethan haſt. piantar un edlifizio, cin Gebdude {chteifen, 
Sow, 31, 4 marcio dispetto, recht jum Trot. von Grund aus gewtiren, §. Fir Tra- 

§. Dispergersi, v. n, p. fic zerſtreuen, . Avere in dispetto, ¢ a dispetto, vers 
fitch vertieren, vertheilen (von letenden Gefen), | achten. 

Dispergimento, m. vedi Dispersione.| §, ave. Con dispetto, = Dispettosa~|settentrionale del pomiero. 

Dispergitore, m. -trice, f. cin, eine| mente, verddtlid, mit ecadtung: Il} Dispiantato, part. bes Borigen. 
Berftteuer—in, Umberitreuer—in, Ie, quale eglino scongiuravano, pel predetto | *Dispiatato, agg. bl. Spietato, vedi. 
Fig. ein, eine Verſchwender — in, modo, ¢ disse con dispetto ec. | Dispiccare, v. a. tt, Spiceare, vedi. 

SGalentini, Ital, Werterd, J. Xx 








piantare, verpflanzen: Possiamo gli al- 
beri pomiferi dispiantare verso la parte 
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It. Dispiccarsi da uno, fid) von Ginem 
losmagens ion loslaſſen, fabren laffen. 
Dispicciare, v. a, ibl. Spedire, vedi. 
Dispiegare, ». a. uͤbl. Spiegarewedi. 
*Dispietanza, /. Abt. Spietatezza, vedi. 


Dispietatamente, avy. ũbl. Spietata- 


*38 vedi, a 
ispictato, agg. tbl, Spictato, vedi. 
Dispignere, * [Scancellare}, aud: 
ſtreichen / ausloͤſchen j it. uͤberſtreichen, 
uͤbermalen. 

*Dispittare, ».a. uͤbl. Dispettare, vedi. 


Dispitto, m. Voce poet. tbl. Dispetio, | 
‘corpo per la salute dei prossimo (felten | 


vedlt. 
*Displacensia, f. abl. Dispiacenza, weds, 
“Displicare, X uͤbl. Esplicare, vedi. 
*Displicenza, | f- Wl. Dispiacenza, 
*Displicénzia,! vedi. 
*Displicina, f. uͤbl. Disciplina, vedi. 
Dispneéa, f. T- de’ Med, bie Engbruͤ⸗ 
ſtigkent, das Aſtbhma. 
Dispodestare, v. a. uͤbl. Spodestare, 


to, dber fein Bermbgen burd ein Ver: 
machtnif, teftamentarifd verfiigens ein 
Teſtament machen. 
§. Fir Stabilire, feftfegen, beſtimmen 
(feiten). 
. Fie Risolvere, beſchließen (fetten). 
. Disporre uno a checchessia, fit In- 
durlo, Persnaderlo, Ginen wozu bewe: 
gen, vermégen, uͤberreden. 
ere Deporre, abfegen (felten). 

. Far Esporre, (dev Gefahr) ans fegen, 
bloBiteden: Non @ di necessita della ca⸗ 
rita, che I'uome disponga il proprio 


and peraltet). 
§. Sar Esporre, Interpretare, vedi. 
| . Fuͤr Mettere e Porre gia, herunter⸗ 
ſetzen (fetten). 

§. Fae Traspiantare, verpflangen, ver: 
fegen. 

§- Disporre d’una sommia in favore di 





Dispogliamento, m. uͤbl. Spogliamen- 
lo, weeds, 

Dispogliare, v. a. uͤbl. Spogliare, vedi. 

Disporliato, part, ded Vorigen. 

Dispogtiatore, m. dbl. Spogliatore, 
vedi, 

Dispogtiatorio, m. 
wedi. 

Dispolpare, ».a. uͤbl. Spolpare, vedi. 

Dispondéo, m. T. de’ Poet. grec. bet 
boppelte Sponddué (— ). 

isponente, part. att. orbdnend. Ai. 
anorbnend, verfiigend. bt, einridtend; 
zubereitend. It, fiterredend, bewegend. 

Disponente,m. T. de’ Leg vet Ber: 
figer, Seftator (ver cin Teftament macht). 

isponere, (gufammengescgen) Dis - 
orre, vedi, 

Disponibile, agg. verfliglid), verfuͤg⸗ 
bac, worliber man verfiigen, frei ſchalten 
und ywalten fann, 

Disponimento, m. vedi Disposizione. 

Disponitivo, agg. vedi Disponcnie. 

Dispenitore, m, -trice, f. vedi Dis- 
positore. 





uͤbl. Spogliatojo, 


aleuno, fir Rimeure dauari per leitere 
di cambio, Gelb in Wechſeln dhermaden. 
| §. Disporre le guardie, Z: mil. die 
les Poften ausftelien, 

» Disporsi, »..p. Disporsi a qualche 
| cosa » fic gu Btoad vorbereiten ’ a ntdhit: 
‘fens it. fic) auf Etwas gefaßt maden. 

» Disparsi a ben morire, fid) nad 
kirchlichen Gebrauch jum Dode vorbereiten. 

_§. Non mi soprei disporre a questo, id 
fonnte mid nicht dazu bequemen. 

§. row L'uome propone, Dio dis~ 
pone, der Menſch dentt und Gott tenit, 

Dispertasions, Jf. tbl. Trasportazione, 
vedi. 

Disposamento, m, uͤbl. Sposarvento. 
vedi. 

Disposare, . as tbl. Sposare, vedi. 

Disposato, part. des Vorigen. 

Dispusitissimo, agg. sup. vedi Dis- 
poslssitne. 

Dispositivamente, ave. [Con dispo- 
sizione}, orbdentlid), nach gebdriger Ord: 
nung. It. der Befugniß gemaͤß. 

Dispositore, m, -trice, f: ein, eine 
Ordner — in. It. ein, eine Anordner—in, 





Dispicciare ——— Dispregiare 


in einem Gemalbe: Disposizione vien 
detta dagli scrittori delle belle arti quella 
bella ordinanza, che si fa di pit cose, 
verbigrazia, di figure, d'animali, di pacsi, 
Warchitetture ec. 

. Fir Opportunita, vedi. 

. Far Situazione, die Lage, die Stele 
tung: Siccome colui, che la disposizione 
della casa della giovane sapeva, 

§. Far Stato, ber Buftand: La ciuas 
di Faenza lungamente in guerra, ed ia 
mala ventura stata, alquanto in miglior 
disposizione ritornd. Bocc. Nov. 45, 3, 

. Fir Qualita, die Beſchaffenheit, die 
Gigenjdaft: U peso & uno degli speri- 
menti, che ajutano a conoscere la dispo— 
sizione dell’ acqua. 

8. La disposizione del corpo, fir Com- 
plessione, die Leibedbefchaffenbeit. 

. La disposizione dell’ animo, die 
mithebefhaffenbeit; it, die Gemuͤthsſtim⸗ 
mung, bie Laune. 

. Far Inclinazione, die Reigung; it. 
bie Aufgelegtheit, Stimmung wozu. 

§. Essere in buona o mala disposizio~ 
ne, geſchickt, bequem fein gu Etwas (von 
SRorpern). 

It, gut oder bel gelaunt fein; gencigt 
ober nicht jeneigt ju @twas fein. 

§. Avere buona disposizione , Unlage, 
Faͤhlgkeit wozu haben: Aveva buone dis- 
jposizions per le scienze. S 

Disposicssare, v, a. [Togliere il pos— 
sesso}, den Beis nebmen, des Cigentiums 
berauben, aus dem Befige treiben. 


| 
| 





Dispossessato, part. des Borigen, 
*Dispdsta, /. ubl. Disposizione, vedi. 
Dispostamente, avy. ordentlich z ie, 
gedbrige 
ispostezaa ſa⸗a). f [Avvenenze, Leg- 
giadria di persona), die Zierlidfeit, An⸗ 
muth. 
— — sup. di Disposto, vedi, 
Dispésto, part. di Disporre: it. Bene 
o mal disposto, geneigt odcr abgeneigt. 
. Ben disposto di corpo, ftart, voll 
gefund (alle Glieder im richtigen Ger 


uni 


Disponsare, v. a, uͤbl. Sposare, vedi.|Beranftalter—-in. It. ein, eine Verfuͤ gatrmis). 


Dispontaniamente, av. tbl, Spon- 
taneamente, vedi. 

Dispopolare, ». a, uͤbl. Spopolere, 
vedi. 

Dispopolatore » m. übl. Devastatore, 
vedi. 

Disporre, ». a. [Mettere in buon or- 
‘line), orbnen, in Ordnung bringen, ftellen 
ober legen. 

§. Fuͤr Compartire, eintheilen. fc. gins 
richten. 

Distribuire, vertheĩlen. 

. Fae Accomodare, zurecht machen, 
zurichten: Disporre la materia a ricever 
forma. It. veranftalten. 

§. Gir Preparare, vorbereiten: Dis- 
rt Tanimo afar qualche'cosa, 

. Disporre i} suo co: agli strapazzi, 
feinen Rorper abpisten. . ca 

. Ordinare, anordnen, verordnen. 
fi, + befdiden: Disporre q. ce 
asuo modo, 

§. Disporre la sua,casa avanti la morte, 
frin Haus beſtellen. ees 

. Dis rre di qualche cosa, ¢ i qualche= 
= fiber Etwas, hber Einen gens 


ger — in, Schalter — in, 

a F die Anordnung; ir. 
bie Emrichtung, Beranftaltung, i, die 
Berfligung. 

. Fir Stabilimento, bie Feftfegung, 
Bettimmung. J 

8. Fuͤr Ordine, ber Befehl, die Wil: 
lensmeinung, Verordnung. 

§ Fir Arbitrio, bie freie Macht und 
Gewalt, die Willtir. 

. Disposizioni, pl. bie Mafregein. 

|. Far la disposizione de’ suoi beni, 
fiber fein Hab und Gut, fein Vermigen 
verfagen, damit fchalten und walten. It. 
ein Teftament madyen. 

§. A vostra disposizione, nad eurem 
Belieben; it. nad eurem Befedl, eurer 
Anordnung. 

. Per disposizione di Dio, butd Got: 


§. Mal disposto, fire Contraffatto, une 
geſtaltet, haͤßlich. 
. Essere o simile, disposto del co 
gebdrigen, gefunden offnen Leib haben. 
§. Calore disposto , die Abnahme, das 
Rachlaffen ber Hige: Ma del mese di 
Luglio la mattina ca Vespro, disposto il 
calore, si dee cavare, e diverre ogni erba. 
Dispoticamente, avy. vedi Despoti- 
J——— di Dag = 
ispotico, '. wear oueo. 
Dispoto, —— Despoto. 
*Dispregare, ». a. faul, laͤſſig im Bex 
ten a ete. , [ bite] 
ispregevole, agg. [Sprezzabile), vere 
sme rdig, peracid , 
Dispregevolmente, avy. [ 


Con dispre~ 
gio}, mit ing, veraͤchtlich, gering⸗ 
ſchſhend. 





tes Figung, durd goͤttliche Schickung. 
§. Rar fntenzione, bie Abſicht, dad 

Borhaben, der Plan, 

. Rat Risoluzione, wedi. 

. Rar Esposizione, wedi. 

\. Compartimento, die Ginrid: 

tung, Eintheilung: Buona o cattiva dis- 





ſchalten und waiten dber Etwas, Einen \posrzione d'une casa. 
| §. Disposizione delle figure d'un 
§. Disporre de’ suoi heni per testamen-jdro, T. de’ Patt, die ridjtige Anorbnung 


“it, mit Etwas, mit Einem. 







qua-|achten. 


Dispregiabile, agg. vedi Dispregevole, 
Dispregiamento, m. vedi Dispregio. 
Diapregiante, part, art, geringfdhdye 
zend, veradtend, unwerth baltend. 

*Dispregianza, f. bl. Dispregio, vedi. 
Dispregiare, v. a. [Avere o Tenere a 
vite], getingfchagen, unwerth halten, vers 
. Rar Rigettare, verwerfen. It. 
ſchmaͤhen: Fai da te a ogoi persone 


Dispregiatissimo 


parte, 0 hon a colai che dispregia di 
Venire a te. 


Dispregiatissimo, sup. di Dispregiato, 


hoͤchſt veradtet, verworfen: Incontanente| role, e si contende con parole ¢ con fatti- 


proccurd avere nel campo uno de’ Cor- 


acl], dispregiatissimo uomo, Pers.|non puoi contenderla; covtenderai a’ ne- 


Uom, Int, 
Dispregiato, part. diDispregiare,eedi. 
ispregiatore, m, -trice, f, ein, eine 
Verichter— in, Geringfdhadger — ing Bers 
ſchmaͤher — in, 
Disprégio, m. [Disprezzo], bie Gering: 
Higung, Beradtung; it. die Verſchmaͤ⸗ 
ung, Verwerfung, 


Disprezzabile (0), agg. vedi Dis-|  §. 


pregevole. 


isprezzamento(ta), m. vedi Dis-|quelle ragioni che si possouo disputure. 


Dis 





similare 34? 


pugnare I'altrui opinione, o Difendere la} Disseccative, agg. vedi Diseccativo, 


sua per via di ragioni), ftreiten, diépu: 
tiren, wortfedten: Si disputa con pa~ 


Disputerai wna quistione, una cavsa, e 


mich un passo, un luogo, e non hai da 
disputarlo. i flosofo disputale cose per 
conoscerne il bene e il male; un avvo- 
cato contende in giudizio contra la parte 
avversaria, Grassi. 

. # a. Far Esaminare, Discutere, un- 
terfucjen, erdrtern: Dl nostro Disputare 
corrisponde al Discuter de'Francesi.Gnas. 
dic Suggettare a disputa, einem 
Streit unterwerfen: In vero non sono di 


Diseccante. 
Disseceatojo, m. 7, de’ Destill. cin 
Dirrofen, die Dire. 
Disseminare, ». a. [Spargere], aués 
fden, ausftreuen. 
Disseminato, part, de Borigen. 
Dissennare, ». 7. vedi Dementare, 
Dissennato, part, des Borigen. 
Dissensato, agg. unfinnig, ſinnlos. 
Dissensione, /. [Discordia], die Uns 
Feit, Mishelligteit, 


an 
| Dissentineo, agg. Poce lar. tbl. 


Discordante, vedi. 
Dissenteria, f, vedi Disenteria, 
Dissentérico, agg. vedi Disenterico. 





§. Disputar il vento, dem Schiſſe den 


La 
Disprezzante (tea), part, att. vedi Wind abjugewinnen. | 


Digree iante. 


§. Prov. Disputar dell’ ombra dell’ 


isprezzantemente (ssc), ave. vedi |asino, um deé Kaifers Bart ftreiten. 


Dispregevolmente. 
isprezzare (ta), #. a. vedi Dispre- 
fiare. 
Disprezzativolem), agg. veradtend, 
veradtlid: Porola, modo — recaatio 


Disprezzato (es), part, di Disprez-| 
p P Pp 








Disputativo, agg- ftreitigs it. ftvei: 
tend, diéputirend. | 
Disputato, part, di Disputare, vedi. | 
Disputatore, m. -trice, f. cin, eine 
treiter —in, Worttampfer — ing it. ein 
isputirgeift. | 


- gare, vedi. It. Für Disinvolto, unge:| Disputazione, f. ved/ Disputa, 
zwungen, ungefinftet, natuͤrlich; Econ! Disquillante, “part. dbl. Squillante, jum beftigen Laufen antreiben: E 'l ve- 


che disprezzata \eggiadria Portava un 
pastoral nodoso mirto Con piccol ferro 
in’ punta. 

Jisprezzatore (ssa), m. vedi Dispre~ 
giatore, 

Disprezzevole (se), agg. vedi Dis- 


‘ole. 


wedi. ‘ 
Disquisizione, . Voce lut. ubl. Esa- 
me, vedi. 
Disradicare,+.a. fbf. Diradicare,wedi- 
Disragionato, agg, [Senza ragione], 
vernunftlos, unverninftig. 
*Disragione,: /. [Cuntrario di Ragione], 


Dissentire, #. n. [Diseordare)}, nicht 
uͤbereinſtimmen, ungleider Meinung fein. 
Dissenziente, part. nicht dbereinftims 
mend, uneinig. 
Disseparare, v.a. uͤbl. Separare, vedi. 
Disserrare, #. a. [Diserrare), aufe 
ſchueßen, dffren. 

» Disserarsi, v. n. p. Fuͤr Trar fuori 
da luogo serrato, befreit werden: Ne lieto 
pit dal carcer si disserra Chi’atorno al 
collo ebbe la corda avvinta. Pern. Sow. 22. 
§. Per met. Fir Spingere a mtto corso, 


loce destrier sprona e disserra, 

§. Fuͤr Separarsi, fic) von einander 
trennen: La natura dell asino & questa, 
che quando molti ne sono insieme, dando 
d’uno basto a uno, tutti si disserrano ec. 

. Disserrare colpi al vento, Streide, 
Hiebe in die Luft fuͤhren, thun: Pidecolpi 


pre; 
Disprexzevolmente (:s), agg. vedilbie Unvernunft; bec Unverftand. §. A wittavia disserra al vento, E quinci ¢ 


Dispregevolmente, 
Diaprezno (100), m. vedi Dispregio, 
*Disprezxo(ss0), agg. Fit Disprezza- 
to. vedi. 
Disprigionare, ». a. uͤbl. Sprigiona— 
re, vedt. 
Disprigionato, part. des Vorigen. 
Disproporzionato, egg. uͤbl. Spro- 
zionato, wedi. 
Disprovvedutamente , 
Sprovvedutamente, 
Disprovveduto, agg. vedi Sprovve- 
duto, 
Disprunare, +. a. dbl. Sprunare, vedi, 


avy, vedi 


Dispulzellare (+e), v. a. Sverginare, | 


wedi. y 
Dispumato, part. uͤbl. Spumato,Schiu- 
mato, vedi, 

Dispuro, egg. [Immondo], unrein. 

Disputa, f. (Quistione], der Streit, 
Wortftreit, bas Wortgefecht, der Wort= 
fampf: Far una disputa di qualche 
materia. 

§. Disputa inangurale, eine Inaugural⸗ 
disputation, Promotion. 

§- Suggettare qualche eosa a disputa, 
Etwas einem Wortftreit, einer Diéputa: 
tion unterwerfen. 

. Entrare, Venir in disputa con uno, 
fic) mit Ginem in cinen Wortkampf cin: 
laffen. 

§. Questo non viene in disputa, daruͤber 
freiten wir nicht, das gehoͤrt nicht bierber. 

Disputabile, agg. ftreitig, beſtreitbar 

Disputabilmente, avv. in Form eines 
Dortſtreits, einer Disputation. 

Disputamento, m. vedi Disputa. _ 

Disputante, part. att. ſtreitend, bid: 
pu frend. 

Disputare, #. 7». [Contrastare, ¢ Im- 





disragione, unverniinftigerweife, t 
Disragionevole, agg. unverninftig. | 
Diragionevolmente, av», unverninf. 

tigerweife, 

Disramare, v. a. ft. Diramare, vedi. 
*Disredare, . a. ib, Dircdare, vedi, 
*Disredato, part. bed Borigen. 
Disregolatamente, ave. [Senza re- 

gola), untegelmapig, regellos, auf unre: 

gelmaͤßlge Art. | 

Disregolato, agg: [Sregolato], unge: | 
regelt, regellos 5 unregelmasig. | 

isrompere, v- a, uͤbl. Dirompere, 
vedi. 

Disrugginare, ¢. a tbl, Diruggi-) 
mare, vedi. 

Disruvidire , 
“Tieng abt. D di.) 

u ATE, Hy a » Lssacrare, weds. | 

Dissagrato, part. des Borigen. 

Dissalare, v. a entfalgen, waffern 
(Hezinge, Lachs, Sardellen u. dgl.), 

issaldare, v. 4. T. de’ Coltell. ent: 
loͤthen (die Lothung aufmachen). 

Dissanguare, + a. das Blut aus: 
ziehen, ausleeren. 

Dissanguato, part. des Borigen. It. 
blutlos, biutleer; verblutet: Ristecchito 
da’ sudori, dissanguato dalle sangric, 
divampato dalla febbre, 

issanguinare, a. 7. de’ Conc. 
vom Blute reinigen, auswaͤſſern (die Felle). 
*Dissapito, agg. dbl, Scipito, vedi. 


w a. tbl. Dirozzare, 








Dissaporito , g- geſchmadlos, 

Dissavoroso , | fabes it. ſchmackhaſt. 

Dissecazione, f. die Sergliederung 
(cima thieriſchen RGrverd). 

Disseccante, part. att. vedi Disec- 
cante, 

Disseocare, v. a. vedi Diseccare. 


quindi spinge ilsuo cavallo. An. Fun. 4.20. 
Disserrato, part. des Borigen. 
Dissertazioncella, . dim, di Disser- 

tazione, eine kurze AbHandiung. 
Dissertazione, f. [Trattato}, cine’ gee 

lehrte Abhandtung, Differtation. 
Disservigio, m. vedi Diservigio, 
Disservire, v, a. vedi Diservire. 
Disservizio, m. vedi Diservigio. 
Dissestare, # a. [Disordinare], aué 
ber Orduung bringen, verwirren. 
Dissetare, v.a. denDurft ſtillen, loͤſchen. 
Dissetato, part. des Borigen. 
Dissettore, m. [Anatomico], ein Sere 
gliederer, Anatom. 
Dissezione, /. die Zergliederung, Bers 
tegung (thiertfcher Körver). 

Dissidente, m. Diffident, abweidender 
Glaubenggenod (befonders ein Setmame der 
Proteftanten und Griechen in Vote), 

Dissidio, m. vedi Dissensione, 

Dissigillare, 9. a. vedi Disigillare. 

Dissillabo, agg. zweiſylbig. 

Dissimbolo, agg. (Dilferente], ber: 
fcieden, unaͤhnlich. 

Dissimigliante, agg. vedi Disstmile. 

Dissimigliantemente, avy. [Differen- 
termentel, undoulid, verſchieden. 

Dissimiglianza , /. die Undhntidteit. 
§. File Duferenza, die Verſchiedenheit. 
§- Kir Disagguaglianza, die Ungleidbeit. 

issimigliare, », n. nidjt dbnetn, uns 

ahnlich, verfchieden fein; keine Aehulich⸗ 
teit haben. 

Dissimigliato, part, de Borigen; ir. 

Far Dissimile, Vario, unoͤhnlich, ver: 


fdieder, 
*Dissimi, le, iL. Dissimile, vedi. 
Dissimilare, egg. T. de’ Fie. une 
gleidartig. 
Xx32 
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Dissimile, agg. undgnlif. §. Far 


Vario, Diverso, verſchieden. 

Dissimilissimo , . sup. di Dissi- 
mile, gang undbnlid), hoͤchſt verſchieden: 
Non si simigliavano, ma erano dissimi- 
lissimi di costumi, ¢ di corpo. 

Dissimilitadine, f. Voce dat. die Un: 
dbnlidfteit. 

Dissimulante, part. att. ſich verftel: 
lend, heuchelnd, verbeblend: Mossero 
questi avvisi Tiberio, benché coperto, ¢ 
i maggior dispiaceri dissimulante. 

Dissimulantemente, avv. [Con dissi- 
mulazione], mit Berftellung, verſtellter⸗ 
weife. | 
Dissimulare, ». a, [Nascondere i snoi | 
peasieri}, fic) verftellen, fic Etwas nicht 
merfen Laffer; verbeblen; E quello ac- 
cordo dissimulava per esser egli signore 
in Italia. 


§. Fic Far vista d'ignorare o di non! Dissollecitidine, f. abt, Lentezza, Dissomigliantissimo, 


avvedersi, 0 simile, nachſehen, nicht gu) 
bemerten fcjeinen; durch die Ringer feben: | 
E per certo dobbiamo tenere, € credere, 
che chi non sa perdonare, e dissimulare 
discretamente, non sa, né pud punir giu- 
stamente, 

§. Dissimulare con uno, mit Ginem 
Nãchſicht haben. 

. Rite Contrafare , nachmachen. 

. Bur Falsificare, verfalfdhen. 

issimulatamente, avv. [Con dissi- 
mulazione], mit Verftellung, verſtellt, 
gum Sdein, } 

Dissimulato, part. di Dissimulare, 
vedi. 

Dissimulatore, m. -trice, f. ein, eine 
Berſteller — in 5 chler — in; Duc: 
maͤuſer — in. §. Fuͤr Falsificatore, -trice, 
tiny, ne Berfalfher — in, | 





zione piacque molto a’ Romani. It. bie 
Berbergung, Verheblung: Simulazione é 
fingere vero lo, che non @ vero, e 
dissimulazione & negar quello, che é vero, 

Dissipabile , agg. gerthcitbar, zer⸗ 


ftreubar. 
Dissipabilita, f. T. de’ Fis. die Bers) 
theilbarteit, Zerſtreubarkeit. 
Dissipamento, m. daé Bertheilen, Jer: 


ftreuen. 
{Separare in diverse 


Dissipare, v. a 
parti), ertheilen. 
§. Bir Dispergere, Cacciare in varie e 

diverse parti, getitreuen, umberftreuen, 

5 ir Distruggere, Ridurre a nulla, 

ren, aufreiben: Per opere carnali 
dissipar la propria sustanza. 

. Per met, auérotten (Seiler, Safer), 


Dissimile 


issimulazione, f: die Berftellung, die! 
Verheimlidhung (feiner Gedanten und Abſich, 
ten): La quale ipocritade , ¢ dissimula-) 


| pressa. 





Dissipatore, m. -trice, f. ein, eine 


Zerſtreuer — in, Bertheiler—in. It. Far 


Dilapidatore, Prodigatore, ein, cine Ber: 
ſchwender — in, Vergeuder — in. 
Dissipazione, /. die Zerſtreuung, Zer⸗ 
theilung. Ik. die Berfdwendung, Bergeu: 
og §. 7. de’ Fis. Sir Svaporamcato, 
die Xusdinftung, allmalige Bergehrung 
oe Suit). 
issipi — 
Buc; agg. uͤbl. Scipito, wedi, 
Dissipidezza (s02), f. vedi Scipitezza. 
issodare, #. a. [Kompere, ¢ Lavo- 
rare il terreno, stato fino allora sodo], cin 
Bradfeld umadern, cin Stuͤck and ure 
bar madden, 
Dissodato, part. bes Borigen. In, 
urbar, 
*Dissolare, », a. ubl. Desolare, wedi. 


vedis 

Dissolubile, agg. aufidélid, tebar: 
Una giovane m’ ha legato il cuore, con 
una nou dissolubile catena, 

Dissolutamente, avy. (Licenzi 
mente, Sfrenatamente], auf eine auég 
laſſene BWeife, sfigelloss liiderlid. 

Dissolutezza (te), f. (Sfrenatezza], 
die Biigellofigteit, Ausgelaffendeit. §. Dis~ 
solutezza de’ costumi, die Sittentofigteit, 
Luderlichleit: Vivono in grande dissolu- 
fezza di costumi. 

Dissolutissimamente, avy. sup. di 
Dissolutameate, hoͤchſt zůgellos, duferft 
luͤderlich. 

Dissolatissimo, agg. sup. di Disso— 
Tuto, gang fittenlos , homft ausfdweifend, 
liederlid): Dissolutissimo giovane, ch 
egli_era, 

Dissolativo, agg. aufloͤſend, loͤſend. 

Dissoluto, part, di Dissolvere, vedi. 
It. Fie Licenzioso, zuͤgellos, ausgelaſſen. 
li. Far Discolo, luͤderlich, ausſchweifend. 
§. Far Eccessivo, fibermapig (im ſchlechten 
Ginne); La qual [pira) fu tosto dalla 
gente spessa, Che gli segniva, tutta in- 
torniata, Per cid veder con dissoluta 

§. Fie Disonesto, unzuͤchtig, 
Fdamtos. 

Dissoluzione, f- [Disfacimento], die 
Auſloͤſung ʒ Serlegung (cines gorvers in eins 
selne Theile), 

§- Far Stemperamento, die Aufldfung 
(vot Galen, Mẽtallen u. dal.). 

§. Gar Scparazione, die Trennung, 
Saecidung. 

§. Dissoluzione 
Shefdcidung. 

. Fie Distrnzione, bie Zerviitfung, 
Aufldfung, der Berfall: Allora comin- 


deal matrimonio, dic 





. Dissipare una vergine, ¢ine Sung: 
frau ſchaͤnben: Que’ Saracini che le Ver⸗ 
gini dissiparono ec. 

§. Fic Consumare, Dilepidare, dud): 
bringen, verfdwenden, vergeuden. 

. Dissiparsi, vn. p. It, ſich gerftreuen, 
fic zertheilen. 

issipativo, age zerſtreuend. It, ver: 
jagend, vertreibend} it. gertheilend. §. 7. 
de’ Med. aufléfends abfiifrend: La virtd 
del calamento ¢ diuretica, dissipativa, 
¢ cousemativa, 


ciera la dissoluzione detla Chiesa. 

. Dissoluzione di vita, di costumi, bad 
gligellofe eben, bie Sittenloſigkeit. 

. Kar Dissolatezza (tsa), die Ausgelaf- 
fenbeit, Zuͤgelloſigkeit. 

. Far Discoleria, die Lidertidfeit, 

. Fite Beffa, Scherno, vedi, 


. Fir Disonesta, bie Ungidhtigheit, |di soldati, T. mil, das 


Sdhamlofigteit. 
Dissolvente, 


fend; it. trennend, ſcheidend. 


Dissélvere, v. a. [Disciorre, Disfare], vedis 


Distaccare 


§. Dissolvere ma smicizia, 
eine Freundſchaft aufbeben, eine Befull 
ſchaft aufléfen, trennen. 

§. Dissolvere il matrimonio, bie Ehe 
trennen, ‘ 

» Dissolvere Ia legge, fir Derogarla, 
eters aufheben. * 

Bissolvere loservyanea, die Kloſter⸗ 
zucht aufheben, abſchaffen. 

§. Dissolvere un contratto, einen Bere 
trag aufheben. 

» Dissolversi, ſich aufloͤſen, auseinan⸗ 
dergehen: Di tai, che saramno senza fa- 
ma, Se luniverso pria nom si dissolve. 
wey 11, 3. rm 

. Bur Stemperarsi, ſchmelzen, zerge⸗ 
ben, fig aufldfen: La gomma, i * 
chero ec., si dissolve nell’ aequa. 


—— part. vedi Tissimi- 
ante, 
sup. be6 Bos 


tigen. 

—— S— — Dissimigtanza, 

Dissomigliare, v. n. vedi Dissimigliare. 

Dissomigliato, part. deé Borigen. 

Dissonante, part. nicht ftimmend, uns 
tein, übelllingend (von Tönen). §. Per 
met. Fur Non corrispundente, nidt ther: 
einftimmend: E per non mostrarsi ne’ 
fatti dissonant: alle parole, cominciarono 
ad usare autorita, 

Dissonanza, f. 7. music. bie Diffoe 
nanj, der Misliang. 

Dissonare, «. n. T. di Mus, diéfonis 
ren, miéflingen, nicht ftimmen, 

Dissonnare, Dissonnarsi, ». n. p, 
Risvegliarsi, aufwaden, fic) ermuntern. 

Dissonnato, part, deé Boriyen. 

Dissotterramento, m. vedi Disotterra- 
mento. 

Dissotterrare, 9. a. vedi Disotterrare, 

Dissovvenire, . a. Obl, Scordarsi, 
bee om , 

Dissuadére, ». a, [Contrario di Per 
suadere], abmabnen: Esurtano colle voci, 
dissuadono coll’ opere. St, unterfagen, 
verbieten: Quanto pi loro d/ssuadi il 
here, tanto pi lo desileranu, It. Sar 
Distorre, abbringen, abrathen: Ma il 





Re Sebrino, il quale era presente, Da 
questa impresa molto il dissuade. An. 
i 27. 46. f 
insuasione, f. sie Abmahnung, Abs 
rathungs Warnung. * 
issuiso, part. di Dusuadere, vedi. 
Dissuasorio, agg. warnend, abmats 
nend: Udi voci drssuasorie del peceato 
della gola. 
Dissuetidine, Foce lat, bl, Disn- 
sanza, vedi. 
Dissugellare, wedi Dissigillare. 
Dissuyellato, part, des Borigen. 
Dissuria, f. 7. de’ Med. der Harne 
jwang, die Darnftrenge. 
Distaccamento, m. das Abmachen, Lose 
machen. It, baé Abtrennen, Lostrennen 5 
it, bas Abbinden, Loebinden. It, die Abs 
fonderung, Trennung. § Distaceamento 
etafdement (ein 
abgefomberter Truvo Goltaten); it. das 


pert. ate, auflifend, 1: ir bſchicken (eines ſoichen Teuypd). 


istaccanza, f- bt, Distaccamento, 


> part. di Dissipare, vedi. jaufiofen, ldjens it. geclegen (einen torver| Distaceare, #. a, [Staccare], loémas 


—— 

Ik, Far Dirotto, zerbrochen, zerſchmettert 
Avea tutta la testa dissipata, E losso 
Brandimarte quasi trito. 





in feine Theile). 


den, abmachens it. lostrennen, abtrens 


Fuͤr Stemperare, ſchmelzen, aufloͤſen. nen. §. Für Separare, trennen, abfondern, 


. Fie Separare, trennen, ſcheiden. 


}. Distaccare i cani, die Hunde loskup⸗ 


Distaccatissimo 


pein. §. Distaccare i cavalli, bie Pferde 
abfpannen, auéfpannen, 

§. Fir Distorre, abbringen, abwen⸗ 
big machen. 

Fuͤr Sciorre, losbinden, abbinben. 
T. mil. detafdhiren, abſchicken 
(einen abgefonderten Truppenthei(). 

§. Distaccarsi, #. mp. abgehen, los: 
gegen, fid) abſondern. 

. Distacearsi da’ piaceri, ben Ber: 
ghugungen entfagen, 

Distaccatissimo , part. * i Dis- 
taceato, villig abgefondert: Ha da tro- 
vare Vinterprete ec. tra le cose dissimili 
Ta similitudine, ¢ tra le distaccatissime, 
elontane tra loro, lattaccamento, e la 
Yicinanza. 


Distaccato, part. di Distaceare, vedi. 


Distaccatura, f. ubl. Distaccamento, 


vedi. 

Distacco, m. vedi Distaccamento. 

Distagliare, ¢. a. 7. de’ Mat. (In- 
tersecare}, durchſchneiden. 

§. Distagliarsi, ». mn. Ps ſich ſchneiden, 
ſich durchſchneiden: E niu questi cerchi 
a distagliano per li due punti, ec. 

Distagliato, part. deé Borigen, 

Distagliatura, f. 7. de’ Mat. die 
Durdhfdneidung,3erfdneidung,der Durch⸗ 

mitt, 
es . ir Intaceatura, der Ginfdnitt, 

istante, part. abftebend, entfernt: 
Vide quattro fuochiin aria poco distanti 
dali’ uno all’ altro. 

Distante, prep. Fuͤr Lontano, ent: 
fecnt, fern: Perché ‘I frutto ha bisogno 
di molta potenza di sole, si produce la 
foglia alquanto distante al frutto. 

Distantemente, avy. entfernt, In ber 
GEntfeenung, abſtehend. 

Distanza, ; f; [Spazio ch’ tra l'un 

*Distanzia | be e l'altro, o tranna 
cosa ¢ Valtral, der Ubftand, bie Gutfer: 
nung, der Zwiſchenraum. 

. Di distanze in distanza, in gewif: 
fen 3wifdenvdumen, Entfernungen, 

Distare, +. 2. Voce dat. [Kssere o 


Star 5* abſtehen, entfernt fteben, | 


fein. It, entfernt von einander liegen. 

Distasare, ¢.a- dbl, Stasare, Stura- 
re. vedi. 

Distemperamento, m. ubl. Stem- 
peramento, vedi. 

Distemperante, part, att. dbl, Stem- 
ptrante, vedi. 

Distemperanza, /. uͤbl. Stemperanza, 
Stemperamento, vedi. 


Distemperare, ». a. uͤbl. Stempera-| 


re, vedi, . 

Distemperatamente, uͤbl. Stempera- 
tamente, vedi. 

Distemperatezza (tc), uͤbl. Stem- 
petramento , vedi. 

Distemperato, part.di Distemperare, 


pedi, 
_ Distemprare, ¢. a. dbl, Stemperare, 


Disténdere, . a, [Allargare, o Al- 
Iungare una cosa ristretta], ausſtrecken, 
firecten, auéreden, eden: Comincid 
a far sembiante di distender Yun de’ 


§. Distender la pasta, ben Teig man: 
gen, ausrollen, 
It. ausbreiten, binbreiten: Distender 


panoi, il bucato nel giardino, 
der una pezza ditela, Distender le vele. 


. Distender uno sulla gramigna, modo 
basso, todt binftreden, Ginen ing Gras 
beifien laffen, 

§. Disteudere la spada, ben Degen 
ſchwingen, zuͤcken: Bencha cadesse, non 
s' @ spaventato: Ma addosso a lui quella 
spada distese, E giunse a mezzo lo 
seudo fatato, 

§. Distender i] suo concetto, ſeinen 
Entwurf gu Papier bringen. 

§. Distender gli articoli di matrimo- 
‘nio, ben Ehecontrakt auffeden, abfaffen. 
| §. Distendere um discorso, eine Un: 
terredung, Abhandlung auédehnen, aus: 
fuͤhrlich machen, 

§- Fuͤr Alientare, abfpannen: Dis- 
tender Vavco, It. Per met. feine Zor: 
derungen herabſtimmen. 

9. Distendersi, #. 2. p. ſich aus ſtrek· 





‘ten, fic) fivedten, It. fid bebnen, aué- 
bebnen. 
| §. Distendersi per sonnolenza, fid 


vor Schlaͤfrigkeit reden, dehnen. 

| §. Für Dilatarsi, ſich ausbreiten, ſich 
verbreiten: Le truppe si distendevano 
per le campagne e ville, 

i - Distentlersi in. molte » fid 
in weitldufige Reden und Wortſchwali 
einfaffen, Is. ſich weitldufig, auẽ fuͤhrlich 
woruͤber auélaffen: Perché mi distendo 
jio.in tante Sie: 

| § Fair Dilungarsi, fid fn bie Linge 
| pieben, lange dauern: ll quistionar con 
parole potrebbe distendersi troppo. 

» Distendersi ad alcuna cosa, fic 
auf Etwas erftreden: La sua giurisdi- 
|zione si distende fino a N. 

. La sua scienza non si stende pit 
oltre, feine Renntniffe reichen nidt wei: 
ter, erftreden fid) nicht weiter. 

. Distendersi a domandare, fid) aufs 
Bitten legen: Quindi sidistese pois do- 
mal Boce, 

§. Prov. Distendersi pit, che il len- 
zuolo non é lungo, vedi — 

Distendimento, m. bie Ausſtreckung, 
bas Ausſtrecken. li. bie Auébreitung, Aus: 
fpannung. it. die Ausdehnung. 

» Distendimento dell’ arco, die Span: 
inung des Bogens, bas Bogenfpannen. 

. Fig. fut Altungamento, die Weittau- 
| figteit , wefligrlidhteit Noi porremo fine 
al distendimento del nostro parlare, 
perch’ molt sayj ne hanno scritto. 

§. Aig. Fle Rilessamento, die Abſpan⸗ 
nung, ‘Sefajaffung: Per lo distendi- 
mente dello spirito si fa alcuna debolez- 
za_corporale, 

Distendino, m. T. di Mag. dat Bain: 
wert, det Bainbammer, 

Disténdio, Voce contadinesca, m. 
vedi Distendimento, 

Distenditira, f. vedi Distendimen- 
to. It. Fuͤr Estensione e Lunghezza di 





Distico 


It. auéfpannen, auffpannen: Disten-|leudten. 
lerleudjten, 


}. Distender l'arco, ben Bogen fpannen, | 


diti, e appresso la mano, e poĩ il braccio,| una cosa distesa, die Ausdehnung, Aus: 
€ cos} tutto a venirsi distendendo,;breitung: Palmo ¢Jo spazio della drs- 
Bocce, Nov, if. 7. tenditura della mano dall’ estremita del 

Distender gli attratti, die Lahmen dito grosso della mano a quello del mignolo, 
beilen. In, dehnen, awébdebnen: Disten-| §. Fir Stilo, bie Screibart: La sua 
der il corame. distenditura é naturale, grave, e nervosa. 
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Distene, f. 7. de’ Nat. Gyanit, blau⸗ 
er Shirt, f 
Distenebrare, », a, [Rischiarare], 
bie Ginfternif vertreiben, erbellen, ers 
* Distenebrarsi, Per met. ſich 
id) belehren ;. Che quel mio Sol, 
che 'altro mondo allumina E or cagion 
jch’ io mai non mi distenebre 
Distenebrato, part. des Borigen, 
Distenére, ». a. [Ritencre}, abbalten, 
zuruͤckhalten (mit Gewalt). 
. Distenere con ciarle, mit Geſchwaͤt 
aufhalten. 

§. Distenere in prigione, gefangen 
alten. 

Distenimento, m, das Abhalten, Sue 
ruͤckhalten. It. bie Abhaltung, It. die Gee 
fangenbaltung, die Haft. 
| §. Distenimento della ragione, die 
feitung ber Bernunft. 

Distenitore, m. -trice, f. ein, eine 
Abhalter — in, Burhthaltec—in, Ie, 
der, die gefangen Halt, 

Distensione, /. [Estensionc}, die Aus⸗ 

bebnung,. - 
| §. Sa# Allargamento, die Ausbret 
tung, Ausfpannung. 
Distenuto, part. di Distenere, vedi, 
Distermin: v. @ vedi Sterminare. 
Distesa, 7. (eucntentl, bie Aus 
ibebnung, Wusbreitung. 

le ie Descrizione estesa, eine aud: 
fuͤhrliche Befhreibung (veraitet): Plinio 
non Ja mette fra le Colonie nella sua dis- 
\teéa della Toscana, 

5 Distendimento in iscritto, dte 
Ausfuhrung, Sdreibart; Nom @ stato 
il fine nostro cercar gloria d’cloquenzia 
nella distesa, o di grande acutezza nella 
invenziouc. 

§. avv. Alla distesa, fiir Distesa~ 
mente, weitldufig, ausfibriid, 

. A distesa, fir Contiouamente, wn: 
aufhoͤrlich, in Ginem fort. 

* Correre alla distesa ¢ a distesa, im 
geſtrecten Galopp laufen (vom Pferden). 
Suonare alla distesa e a distes, 
aué aller Macht tduten (foras der Glocken⸗ 
firang fang Gerwntergesogen wird und big 
Glocte einen laugen Ednoung macht). Le. 
Per simil, nnaufhoͤrlich ſchlagen: A mar- 
‘tel non si atidna, ma a distesa, 
| Distesamente, ave, [Alla 
Minutamente], weitlaͤufig, ausführlich. 

Distesissimo, sup. di Disteso, vedi. 

Distéso, part. di Distendere, vedi. 
le. Fuͤr Spazioso, Esteso, weit, geraͤu⸗ 
mig: Campo disteso. 

. ai Gram. gejogen, lang, ge 
dehnt (von Solben, Buchſt aben). 

Una scrittura distesa, eine weitlaͤu⸗ 
fige, aus fuͤhrliche Schrift. 

§. Canzone distesa, cine Act Sefang 
(mt Mittelalter). 

Disteso, ave. ¢ Per disteso, vedi 
Disiesamente. 

Distéso, m. [Concetto, Formula), 
ein UAunffag, ein Formular: Del Duca 
allora il primo segretario Per far loro an 
jdisteso di quel tanto Dovevan dire al po- 
polo ayversario ec. 

Distéssere, v- a, vedi Stessere, 

Distico, m. T. di Poes. das Diſti⸗ 
chon, der Doppelvers, 

Distico, agg. T.de Bot. zweirelhig. 

§. Orzo distico, die zweizeilige Gerfle. 
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Distillamento, m. bas Deftilliren, dat 
Absiehen, Brennen, die Deftitlation. 

istillante, part, att. troͤpfelnd, ab⸗ 
triefend. li. abgiebend, deftillirend, 

Distillare, v7, (Uscire astille scarse 
ad abbondanti], abtriefen, abtrdpfetn, 
tropfenweis berunterfliefen. 

It. #, a. Fuͤr Mandar fuori umori a! 
stille, abtropfein maden, Tropfen er: 
geugen: Ma voi chi siete, a cui tanto 
distilla, Quant’ io veggio, dolor git per 
Je guanee. Dante Ine. 23. = L'una * 
ga arde, € versa fueco, ¢ fiamma, La- 
grime Lalira, ch’ il dolor distilla, Pern. 
Sox. 204, 

§. Per simil. Gir Far nascere a poco 
a poco nell’ animo checchessia, nad und 
nad bervorbringen, einfléfen: Nonsi ri- 
mase di distillare inverso i nimici dol- 
eezza di compassione, e pietade, 

§. Fir Lambiccare, abgiehen, 
nen, deftilliren. 

. Distillar lingegao,, fiir Lambiccare | 
U cervello, gribein, fid) zerſinnen. 

. Distillare, Per met, Fuͤr Deriva- 
re, berfliefen, berfommen: a che da 
lei senza mezzo déstilla, nonsha poi fine. | 
Dante Pan. 7. Distilla, ciod deriva, ed 
@ produtto in cssere. } 

. Distillarsi, ¢. mp. Per met. Bar, 
Mandar git sudore, grope ropfen ſchwi⸗ | 
gen: Febo a uso de’ Parti ne saetta au- 
cor fuggendo. EB per mia f@ che ne di- 
stilliamo dentro a questi padiglioni, 

Distillato, part. bes Borigen. | 

lu. Per met, tropfenweis, nad und 


bren⸗ 





nach: Vo’ vedere i processi, E dar le Distinto, avy. vedi Distintamentee |corrompere, 


mie sentenze distillate. 

Distillatojo, m. ein Deftillirfotben, 
ein ODeſtillirgefaͤß, Blafe. | 

Distillatore, m. ein Deftilliver, Bren: | 
ner, Abzieher. 

Distillatorio, agg. gum Deftilliren 
gehoͤrig: Le operazioni che abbraccia in 
se l'arte distillatoria, 

Distillatorio, m. vedi Distillatojo. 

Distillazione, /. daé Deftilliren, die} 
Deſtillation, bas Abziehen, Brennen. 

. Flr Lacosa distiflata, das Deſtillat. 

. T. de Med. dex Schleimfluß: Di- 
stillazioni catarrali, ¢ Distifiazione scor= 
butica. 

Distinare, G1. Destinare, vedi. — 

Distinguente, part. att. unterfdel: 
vend, erfennend. It. abtheilend, ſcheidend. 

Distinguere, v. a. [Discernere], une 
terſcheiden; it. auezeichnen, herausheben. | 

. Distingnere con pid colori, viel⸗ 
farbig, bunt machen. 

§. Far Separare, ſcheiden, abthei- 
len: Quando ‘1 piancta, che déstin- 
gue Yore, Ad albergar col Tauro si 
ritorna. Pern. Son, 9. 

. Far Minutamente considerare , ge: 
nau betradten: E quindi comincio a 
distinguere le parti di lei, lodando i 
capelli, li quali d’oro estimava, la fronte, | 
id naso, la bocca. Bocc, Nov. 41. 6. 

. Fie Discernere, genau erkennen, 
——— La galassia non @ altro, che 
moltitadine di stelle fisse in quella parte, 
tanto picciole che distinguecre di quaggid 
non le potemo. Dawre Conv. 101. li. 
berechnen, angeben: U qual numero & 
tanto, esi grande, che per nullo abba- 
ehiere del mondo si distinguerebbe. 

§. Distinguersi, vm. p. ſich unter: 





Distillamento 


Dis 
ſcheiden; it. ſich awdgeidhnen, ſich ber: 


vorthun. 

Prov. Sw distinguere i fagiani 
at lucertole ‘Wie Muͤcke vom Gteppan: 
ten unterfdciben fSnnen, 

Distinguibile, agg. unterſcheidbar. 

: Distinguimento, =m. vedi Distin- 
"Distinguitore trice, f. ¢in 

is 2m - » f+ ein, 
cine Unterſcheidert — in. 

Distino, m. abl. Destino, vedi. 

Distintamente, avy. deutlich, ge 
nau: La quale ogni cosa distintamente 
vedota avea, Bocce, Nov, 4%. 16. 

§. Fic Chiaramente, verftindlid, deut⸗ 
Rid, vernehmlich: Ella comincid distin- 
tamente a domandare di tutti i suoi pa- 
renti nominatamente. Bocce. Nov. 15. 15. 

Distintissimamente, avv. sup. di 
Distintamente, aufé deutlidfte, gang 
vernehmlich. 

Distintiva, f. vedi Distinzione. 

Distintivo , agg. unterfdeibungéfa- 
Sigs it. unter}cheidend. 

istintivo, m. [Segno distintivo], cin 
Unterſcheidungs zeichen. 
» Distintivi d'onore, Ehrenzeichen. 
istinto, mm, (Distinzione}, der Un⸗ 
terſchied. 
Distinto, part. di Distinguere, vedi, 
It. Fuͤr Chiaro, deutlich, verſtaͤndlich. 

§. Voce distinta, eine vernehmliche, 

laute Stimme. 

. Fir Accurato, genau (fetter), 

. Una idea distinta, ein klarer, deut⸗ 
lichet Begriff. 





Distivare, ». a. T. di Mar. ben 


Ballaft ausiaden. 

Distinzione, f. [Discernimento], bie 
unterſcheidung, Gonderung, It. der Un: 
terſchied: Senza far distinzione alouna 


dalle cose oneste a quelle, che oncste non 


|sono. 


§. Flr Divisione, die Abtheilung, Ein: 
therlung (in Buchern)) Distinzione se- 
conda, dove si dimostra quante ec, 

§. Gly Prerogativa, ber Vorzug; ix. 
die Auszeichnung. 

. Un uomo di Distinzione, ein an: 
gefebner , vornehmer Mann, 
istirare, v. a. auseinanbergiehen. 

§. Distirar il corame, bas Seder deb: 
nen, auédehnen. 

§. Distirare la pasta, den Teig man: 
gein,auérollen. 

Distirpare, v. a, [Estirpare], aus: 
rotten. 

Distoglimento, m. uͤbl. Stoglimento, 
vedi. 


Distogliere, M61. Distorre, vedi. 


Distuglitore, m, -triee, f. cin, eine! 8. 


Abwender —in, ein, eine Abmahner — 
in, Ubrather— in. 


tretto 


|Allontanarsi, ſich wegwenden, ſich ents 
fernen: A guisa d’orso Che del mel non 
fi tosto si distolga, An, Frn. 

Distortamente, avv. abl, Stortamen~ 
te, vedi. 
| Distortissimo, 
vedi. 

Distérto, part. di Distorcere, vedi. 

Distracciare, », @. uͤbl. Stracciare, 
vedi. 

Distraente, part. att. auéeinander 
ziehend, zerrend. Ie. abjiehend, abwen⸗ 
dend, abbringend. 

Distraere, v. a. fibl, Distrarre, 

Distraggere, | vedi. 

Distraibile, agg. zerthellbar, trenne 
bar, fAbig von einanbder gegogen gu were 
ben: L’acqua non é distraibile. 
Distraimento, m. vedi Distrazione. 

*Distrano, agg. Abt, Strano, vedi, 
| *Distrante » part. att, dbl, Distraente, 


sup, di Disterto, 





‘vedi. 

Distrarre, #. a. (jufammengejogen 
von Distraere e Distraggere) [ Tirare 
j¥erso parti coutrarie J, auéeinandersiehen, 
zerren. . 
| §. lit Tirare via con forza, wegie⸗ 
ben, absiehen. 
| §, Fig. Wr Diviare, Storre, absiew 
ben, abbdringen: Difficilissimo @ dis 
{trarre Vavavo dal vizio dell’ avarizia. 
It. gerftceuen: L’abbandono a’ piaceri 
\distrae lanimo, 

§. Far Dissipare, verſchwenden: E ik 
poco e il molto ch’ io n’ ho tratto Parte 
jtentando per persone astute I guardians 

fro distratto. An, Fon. 
* de Leg. bei Seite ſchaffen, une 
terjdlagen: Al tempo della sua morte 
molti mobili, mole seritture furono 
distratte. 

§. Distrarsi, v. n.p. ſich ausdehnen, ſich 
— §. Fir Divertirsi, fic zerſtreuen. 

Distrattamente, ave, gerftreut, une 
achtſam. 

Distrattato, part, tbl, Maliratiato, 
wedi. 

Distrattile, agg. T. de’ Med, Moto 
distrattile, die ausftredende Bewegung, 
die Ausdehnung: Ivrigiditi i tendini, e 
legamenti csercitano il loro moto con 
uatule, e distrattile. 

Distrattivo, agg. 7. de’ Mad. jiebend, 
reibend: Dolore acuto, e distrattivo. 

Distratto, part. di Distrarre, vedi, 
It. Esser distratto, zerſtreut fein, 

Distrazione, /. bie Auseinanderzie · 
bung, bie Auszerrung. In die Abjiche 
ung, Wegiehung · 

§. Fie Dissipamento, die Berſchleu⸗ 
derung, Berſchwendung. 
fir Disiamnento, die Abbringung, 
Abʒiehung. 

S. Distrazione di mente, fit Diver 


Distélto, part. di Distogliere, vedé.|timento, die Serftreuung, Geiftedabwee 
Distorcere , va, uͤbl. Storcere, vedi.|fenbeit, Unadhtfamfeit. 


Distornamento, m. tbl, Stornamen~ 
jto pat 


jistornare, #. a. uͤbl. Stornare, vedi. 
Distornato, part. bes Borigen. 
*Distorno, m. uͤbl. Contrarieta, vedi. 
Distérre, v. a. (jufammengesogen von 
Distdgliere) [Rimuovere dal proponi- 
mento}, abbringen, abwendiq machen. 
tt. abrathen, abmabnen: Egli lo dis- 
tolze da quella impresa. 
§. Distorsi, vs a, p. Flr. Scostarsi, 


Distretta, /. Obl, Suretta, vedi. 

Distrettamente, ave. abl, Stretta 
mente, vedi. 

Distrettezza (tsa), f. uͤbl. Strettezza, 
wedi. 

Distrétto, agg Obl. Stretto, vedi. 

Distretto, m. abl, Stretto, vedi. It, 
Chiudere in distretto, einfperren, ind 
Gefangnif fegen. 

. Esser in distretto, im Gefingnif 

figen, cingefperct fein, 





Distrettuale 


Distrettuile, m. ein Inſaſſe: U quale 
acquisto fu di pid di tre mila distrettua- 
4, It, ein Mitbewobner eines Diftritts, 
eines Gebiets: Gente di mala condizioue, 
che fanno danno a’ loro distrettuali, 

fi; Terra distretinale, da Gebiet. 

istribuente, part. att, austheifend, 
vertheilend. It. ordnend, anorbdnend, It. 
eintheilend, abtheilend. 

Distribuimento, m. vedi Distribu- 
Bloue. 

Distribuire, v.a. [Dare a ciaschedu- 
no la sna ras, Dispensare], vertheilen,| 
austheilen: Distribuire la Lunosina a’ 
poveri. 

§- Fir Dividere, cintheilen: Distri- 
buire il iutio nelle sve parti. 

Fuͤr Scompartire, abtheilen. 
« Distribuire i soldati a’ quartieri, die 
— in bie Qluartiere verlegen, ver= 
cilen. 

$- Rar Disporre, Ordioare, orbdnen, 
anordnen: E distribuendoli con prov- 
vedimento battaglieroso, s) gli divise per’ 
ischiere ¢ perturme, © per * pelli. 

§. Distribuirsi, v. nip. ſich verthei⸗ 
Ten, It. Fig.: Il sangue si distribuisce 
per_tutte le vene, 

Distribuito, part. des Borigen. 

Distribuitore, m. -trice, /. ein, eine 
BWertheilec—in, Austheifer—ing it. ein 
eine Eintheiler — in, Abtheiler —in; ein, 
eine Ordner — in, Anordner — in. 

Distributivamente, avy. [Con dis- 
tribuzione), mit ridjtiger, genauer Gin: 
theilung. It. durch Vertheilung: Quando 
ebbe distributivamente consumato il 
pane; it, geredjterweife, ridtig. 

Distributivo, agg. Giustizia distribu- 





tiva, die (Strafen und Belohmungen) gu: 
theilende Geredtigteit, 

. Nome distributivo, 7. di Gram. 
¢in Gintheilungéwort, eine Eintheilungé: 
partitel, 

Distribito , far Distribuito, vedi. 


theilung. 

Distribuzione, f. die Bertbeitung, 
Austheitung; it. die Eintheilung, Ab: 
theilun, 


§. Sir Ordine, bie Ordbnung, Anord: 
nung. i 

§. Giic Rata della cosa distribuita, ein 
Theil, Antheil. 

. Distribuzione graduale, 7. de’ 
For, die verhaͤltnißmaͤßige Bertheitung 
(der Mare unter di¢ Glaudiger), 

§. 7. degli Arch. die ywedmasige 
Anorbnung und Vertheilung: Distribu- 
zione é ordinato Scompartimento delle 
diverse parti, e membri, che compon- 
gono il modello di un edifizio, 

Deere? v.a. Gbl. Surigare, pedi. 

Distrigato , paet. des Borigen. 

Distrignere, v. a. vedi Distringere. 

Distrignimento, m. vedi Distrin- 
gimento. 

Distringare, ». a, ibl, Stringare, vedi. 

Distringere, v. a, [Strettamente strin- 
gere], eng jufammengiehens it. gufam: 
menpreffen, zuſammendraͤngen. 

§. Per mer. bedngftigen, 
Tuttavia della grande paura, che co-| 





munalmente le distringea , non osavano 
moto suonare, 

§. Gir Ritenere, Raffrenare, zurück⸗ 
batten, im Baum balten: Chi vuole vita, 
e vedere il buom di, distringa la sua 


‘lingua da mati, 


2. Fit Comprendere, Contenere, um: 
fa 


en, enthalten: E dice suo regno, ciod, 
quento ella distringe. It. vedi Stringere,| 
Distringimento, m. baé 3ufammen:| 
ziehen, Zufammenpreffen, 3ufammen:| 


draͤngen. It. ber Zwang. 
. Per met, die Bedvangnid; it. die 
Beklemmung, Bedngftiguna. 
istriggere, ». a. p 
fen nieberreifen: Distruggere una fab- 
Lica. 
§. Distruggere una fortezza, eine Fe: 
flung ſchleifen. . 7 
» Far Devastare, zerſtoͤren, verwuͤſten. 
» Fae Guastare, verderben. 
. tl tempo distrngge tuto, bie Beit 
zerſtoͤrt Aues, der Beit widerftedt nichts. 
§. Far Consumare, verjehren: Se col 
cieco desir, che l cuor distrugge, Con- 
tando lore non m'ingann’ jo stesso. Peta. 
Sox. 43. 
9. Fig. Fuͤr Mandar in rovina, zu 
Grunde ridten: Distrugger la repub- 
plica, la sanita ec. 


» Distruggere lasua fortuna, fein Gluͤc 


zerſtoͤren, vernichten. 

§. Far Stemperare, Liqueſare, auf: 
loͤſen, zerſchmelzen. 

8. Fuͤr Deporre, abſetzen, entſetzen 
(felten, und veraitet): Alberto si fugg) d 
Italia, ¢ Papa Giovanni fu distrutto del 


papato 

§. Distruggere di terra (ititen), fir 
Levare dal mondo, aué der Welt ſchaf⸗ 
fen, von der Erbe vertilgen: Come po~ 
tessono Messer Giesi, ¢ la dottrina sua 
distruggere di terra, 

\e — ——— v. mp. ſich zerſtoͤren. 
. Far Liquefarsi, ſchmelzen, ſich auf 
loͤſen, zergehen. 

§. Gir Consumarsi, ſich aufreiben, 
fid verzehren: It cuor di pianger tutio 
si distrugge, E Vanima ne duol si, che 
ne stride, 


» Di i im lagrime, fid in 
aitinn auflsten, % 

Distruggimento, m. vedi Destru- 
zione. 

Distruggitivo , ogg. jerftirend, ver: 
nichtend: Questi sono vizj distruggitivi 
dell’ amicizia, 

Distruggitore , m. vedi Distruttore. 

Distrattissimo, sup. di Distrutto, 
ont zerſtoͤrt, in Grund und Boden ver: 
wuͤſtet. 

Distrũtto, part. di Distruggere, vedi, 

Distruttore, m. -trice, f. ein, eine 
Berftérer—in, Verwuͤſter —in. 

Distruzione, M die Xbveifung, Gin: 
reißung. 

5 Distrnzione di ana fortezza, bie 
Sdleifung ciner Feftung. 

* Fuͤr Devasiamento, Disfocimento, 
bie Berwiiftudg, 

§. Per met. dee Umſturz, Untergang, 
(cined Staates, Regierung u. dal.). 

§; Fir Guastamento’, die Berderbung 
bas Berderben: In distruzione del ge- 


vedi. 


beflemmen :; nere umano. 


Disturare, ». a uͤbl. Starare, 


Disunire 


Disfare), einrei⸗ 
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Disturbamento, m. dbl, * Sturbe- 


mento, vedi. 
*Disturbanza, f. uͤbl. Surbamento, 
vedi. 

Disturbare, v. a. ubl. Surbare, vedi. 

Disturbatissimo, sup. di Disturba- 
to, vedi, 

Disturbato, part, di Disturbare, vedi. 

Disturbatore, om, Gb, Sturbatore, 
vedi. 

Distarbio, m. T:de’ Bot. [Pianta, Deate 
cavallinu, Giusquiamo), baé Bilſenkraut. 

Distirbo, m. dbl, Surbo, vedi. 

Disubbidente , } part, att, nigt gee 

Disubbidiente, } bordend. It. agg. 

Disubediente, | ungejorfam , une 
fotgfam. 

isubbidientemente, avy, ungehom 
famerweife, unfolgfam. 

Disulibidienza, £ der Ungeborfam, 

Disubbidiénzia, | $a6 Ridhtgedorden, 
bie Unfolgſamkeit. 

Disubbidire, ». 7». [Non ubbidire}, 
nicht geborden, nidt folgen, ungehor 
fam, unfolgfam fein: Disubbidire ad 
uno, a cheechesia. 

Disubrigare, ».a. if, Disobbligare, 
vedi. 

Disudire, v. a, [Non udire], nidt 
horen. 

§. Gir Par di non aver udito, o di 
non udire, thun, alg wenn man es nicht 
gehoͤrt bat, oder nicht hoͤrt. 





§. Prov. Chi ode, poi non disodr, 
beim Ohrenzeugen hilft rin Leugnen. 
Disuggellare, ». a, uͤbl. Disigillare, 
vedi. 
Disuggellato, part. des Borigen. 
Disugguaglianza, | f- abt, Disageua 
Disuguaglianza, ! glianza, vedi. 
Disagnere, +. a. T. de’ Coltcll. 
reinigen (die Meſſer u, ſw. vom Schmirgei 
vom del u, Pal). 
Disuguaglio, m. uͤbl. Disogguagtian- 
ae 


za, Pe 
Disuguale, . G66. Di veld. 
—— — isugualitade e Disu- 
gualitate, f. bl. Disagguaglianza, vedi. 

Disugualmente, avy. idl, Disegual- 
mente, vedi. 

Disumanare, v. a. [Spogliar di uma 
nita), entmenfden; unmenfdlid), gum 
Unmenfden madden. 

§. Disumanarsi, » 2. p. das menſch⸗ 
liche Wefen, die Menſchheit ablegen: 
Gili uomini scellerati, che son rifivtati da 
Dio, si disumanano, e diventauo he~ 
stie, It, unmenfdlid) werden, gum Une 
menſchen werden, 

Disumanato, part. bes Borigen, Th. 
Fit Disumano, ünmenſchlich, grauſam: 
Sono uomini disumanati, seaxra carta 
con anima di fiera bestia, 

Disumano, agg. [Inumano], unmenſch⸗ 
lid. §. Fuͤr Crudele, graufam, wild. 

Disunare, v. a. dbl, Disunire, vedi. 

Disunibile, agg. (Separabile], ae 
trennlid), gertvennbar, : 

Disunione , J: (Separazione J, bie 


| Trennung. 


§. Per met. ir Discordia, die Un 
einigteit, Swietradt. 
isunire, ». a. [Separare}, vercine 
zeln, trennen: Perch, erudo destino ne 





disunisci % se amor ne sirigue, Guar. 


Past. Fa. 5, 





352 Disunitamente Dito 
§ Gir Far discorde, entitocien, un: _Disrantagsions, agg. uͤbl. Svinteg- — sag Diaviachis von. p. 
* gioso, wedi. ast i], i if 
ong mene v. nm p. ſich teennen,| Disvariamento, m. uͤbl. Svariamento, Te. Fe. te 10 basa hg biter 


einander ſcheiden. 
““isunitamente, ave, [ ‘atamen- 
getrennt, abgefondert , vercingelt. 
isunito, part. di Disunire, vedi, 
Disanto, part. di Disugnere, vedi. 
Ie. ungefalot, ungeſchmiert. ; 
§. Per met. Titoli disunti ¢ magri, 
leere, magere Titel (die nichts einbringen). 
Disuria, f. Voce greca, T. de’ Med. 
ber Parngwang , die Darnftrenge. 
Disusanza, f: [Mancamento d'uso}, 
die Ungebrdiudlidfeit, ungewoͤhnlichkeit. 
Ic bie Ungewognbeit, It. die Entwoͤhnung 
(vom tmgange): Per disusanza si disfa 
Vamistade. 
Disusare, wv. a. [Toglier dall’uso}, 
nidt gebrauchen. 
§. Far Disvezzare, entwoͤhnen, ab: 


gewoͤhnen. : 
. Disusarsi, #. n. p · ungewobnt 
werden: Si disusano i campi della! 


cultura. It. Fuͤr Disvezzarsi, ſich abge- 


wobnen, fid) entwoͤhnen: In due modi, 


si disuga Vira di possedere l’animo. 

Disusatamente, avy. ungebroaͤuchlich, 
auder Gebrauch, ungewdhnlid, It. un⸗ 
gewohnt, ungewohnterweiſe. 

Disusatissimamente, aurv. sup. di 
Disusatamente, ganz außergewoͤhnlich, 
ſehr ungewoͤhnlich? Perch’ cotale avveni- 
mento disusalissimamente suole ay- 
venire. 


Disusato, part. di Disasare, vedi, 
It. ungebraͤuchlich, ungewoͤhnlich. It, 
ungewohnt. 


meet) m. vedi — 
isutilaccio, agg. pegg: di Disa- 
tile, Hdd ft unndg. 

Disutilaccio, m. ein Taugenidhta; i, 
ein Toͤlpel: Stroggendosi di baciarle il 
disutilaccio, eg le imbava tutte, ¢ 
mordele con quella inetta boccaccia, 

Disitile, ogg [{nntile], unnuͤtz, nichts⸗ 


it Disadatto, ungeſchickt, 


ig. Lt. F 
infibig, untauglid): I detto Uderieco Disverginare, 9. a. abl. Sverginare, |wedé, 
Re, siccome nomo disutile al reame, ful vedi, 


deposto dalla signoria. 
. Rie Vanoe — unndg, 
. Rir Dannoso, ſchaͤdlich. 
. L’ erbe disutili, Unfraut. 
isutilemente, avy. vedi Disutil-' 


mente, 
Disutilita, f. \ 
Disutilitate] , [foutilira], die Unniigtid: 


feit, Nidtenugigteit. Ie, die Untauglich- vedi. 


teit, Unbraudbarfeit. 
. Rix Danao, die Schaͤdlichkeit, 
be. 


isutilmente, avy. unnuͤtzerweiſe, ob: 
ne Nusen; it, vergeblih, umfonft. 


*Disitole, agg. Abt. Disutile, vedi. | vedi, 


Disvalente, part, att. nidjté geltend, 
werthlos ; it. Raden, Rachtheil bringend. 

Disvalére, ». a. werthlos fein, nichts 
galten. 


vel Bir Scemare di pregio, an Werth} disvievoli vie non sono a beatitudine 
teten: Se ‘lcampo é pieno di selva,’ pervenire. 


disvale. 

§. Ge Nuocere, ſchaden, nadthei: 
lig fein. 

‘Disvalore, m. die Ungiiltigteit, der Un⸗ 
werth, bie Werthloſigkeit. 

Disvantaggio, m. bl. Svamteggio, 
vedi. 








[poet. Disutilitade, e} vedi. 








vedi. Disviticchiare, v, a. loswinden, lot: 


—— ¥, a — ee vedi. ſchlingen. 
lisvariato, part. bed Borigen. . Per met. t Discernere 
Disvirie, nm. St, Svurio, sedi, tection. Bs + 


Disvedere, . a. [Lasciar di vedere}, 


Disviziare, », i Svizi 
te —X viz > % @, vedi Sviziare, 


Disvogliato » Ob vogli 
"Gat Miscurare, Mispregiare, 2602 led. i$ » aE 1. Svogliato, 
nadlaffigen, geringfdagen. ___| *Disvégliere, ». a. 61. Svogliere, vedi. 

isvegliare, , a. tbl, Svegliare,! Disvolere, v. a. nidt woller, nidt 
mehr moͤgen: L'uficio di questa virth & 
volere, ¢ disvolere una medesisma cosa, 
ma_che ella sia onesta. 


vedi, 
Disvégliere , #. a. vedi Disverre. 
Disvelamento, m. [Discoprimento], } 
bie Enthillung, Entfdleiecung , Aufoct=| Disvolere, m. bas Nichtwollen Ogus 
fung. vyostra deliberazione, ogni vostro yolere, 
Disvelare, , a, [Svelare], enthiils|ogni disvolere, a me fia sempre dolce, 
len, entſchleiern me caro, 
. Fir Discuprire, auſdecken. Disvolgere, w. a. ubl. Svolgere, vedi. 
. Per met, Gir Palesare, auſdecken, It, Fir Slogare, vedi. 
offendaren, enthillen: Disvelato vi ho,| Disvélto, part, bes Borigen, 
donne, in alcun membro La vilta della} Ditale, m. [Dito, che si taglia da 
gente, che vi mira, Dante Rim. 44. —|guanto difesa dei dito], ein ®ingers 
§. Disvelarsi, v.n-p. ſich enthuͤllen, uͤng, Biumiing. 





ben Schleier fallen laſſen. . Fir Anello da cucire, cin Fine 
§. Per met, fid entdeden, fid auf: | gerbut. 
taren, §- Ditale doppio da donna, cin Dae 


Disvelato, part. des Borigen, menfingerbut, 

Disvelatore, m. trice, f. ein, eine] Dite, . Foce lat. uͤbl. Rico, 
Enthuͤller —in, ein, eine Auffldver—in: | vedi. Ric Dio delle richezze, Plato. 
Che senza questo disvelatore si stavano| Ditello, m. [pl Ditelle e Ditella], 
le sue comparazioni circondate di tenebre.|[Ascella], die Adfelbdgle, Adhfelgrube. 

Disvéllere, ». a. abl. Disverre,vedi.| Ditenere, v. a. [Tratienere), aufbale 

Disvenire, v. a. [Venir meno}, twe:|ten, zuxuͤcthalten. 


niger werden, abnebmen, ſich verringern, . Rar Rattenere, Tener in prigione, 
§. Disvenirsi, ». n. p. Gir Indebo-lin Haft halten, gefangen balten. 
lirsi, ſchwach, traftloé werden: Sela} Ditenitore, m. -trice, f. ein, eine 


\femmina sia disvenuta del corpo suo, Aufhalter — in, Zuruͤckhalter — in. tt. 


dee far questo rimedio. It. vedi Svenire.|ein, cine Gefangenhalter — in, 
Disventira, f. tbl, Sventura, vedi, | Ditenuto, part. di Ditenere, vedi. 
Disventuratamente, avy. uͤbi. Sven-| *Diterminare, ». a. dbl, Determinares 

turatamente, vedi, *Diterminatamente, avy. abl. Deter— 
Disventurato, agg. Gbl. Sventurato,|minatamente, vedi. 

vedi, *Diterminato, part, di Ditermfaare, 
Disverginamento, m. fbi, Svergina-|vedi. 

mento, vedi, *Diterminato, part, di Diterminare, 


*Diterminazione, f. dbl. Determina- 

Disvérre, .a. vedi Srerre, zione, vedi. 

Disvestire, ». a. tbl, Svestire, vedi.) *Ditestazione, f. fb. Devestazione, 

Disvestito , par’. bes Borigen, vedi. 

Disvezzare, #- a. uͤbl. Sverzare,eédi.} Ditirambaceio, m. peggy. di Ditram- 

Disvezzato, part. des Borigen. bo, ein ſchlechter elender Dithyramb. 

Jisviamento, m- bl. Sviamento,| Ditirambicamente,. avy. dithyrame 

J biſch, in wilder Begeiſterung. 

Disviante, part. aft. uͤbl. Sviante,| Ditirambico, agg. dithyrambiſch, 

voll wilder Begeifterung. 


Disviare, ». a. dbl, Sviare, vedi. | Ditirambo, m. 7. di Poes. greca, der 


det] Disviatamente, avy. im Srrthum: Dithyramb, das Bacdhudlied. Le. cin Rrafte 


In tali cougiunture vivono perlo pil dis- | gefang, 
viatamente. Dito, m. (pl. i Diu, le Dita], bet Finger. 
Disviatezza (ess), f. bl. Sviamento, * Dito — — 1 ——— 
. Dito indice, der Zeigeſinger. 
. Dito medio, det Mittelfinger. 
. Dito anulare, det Ringfinger. 
§. Dito auricolare, o mignolo, der 
kleine Ringer. 7 
§. Le dita de’ piedi, die eben. 
Disvigorire, Disvigorirsi, v. n. p. §. I nodi delle dita, die Knoͤchel, Fine 
an Kraft verlieren, fdpodcher werden. gertnoͤchel. 
Disviluppare, ». a, dbl, Sviluppare, is falange delle dita, - die Jinger · 
vedi. gelente. 
Disviluppato, part. bed Borigen. §. Gir hezza d'un dito, einen 
Disviscerare, v. a Gl. Sviscerare,| Finger breit: Con um nastro d’oro largo 
vedi. quatiro dita. - 


Disviato, part, di Disviare, vedi. 

Disviatore, m. uͤbl. Sviatore, vedi. 

Disvievole, agg. verfihrerifd , irre: 
leitend: A niuno ẽ dubbio, che queste 


Ditola 


§. Far cricear le dita, mit ben Fine 
gern fnacten. 

§. Mostrare a dito, mit bem Singer 
zeigen. 

§. Mostrare alcuno a dito, mit Sin: 
geta auf Ginen weifen (jam Sport, 
Edimys). 

§. Lecearsene le dita, alle zehn Finger) 
banad leckten, ſehr luͤſtern wonach fein. | 

§. Avere, Sapere, alcuna cosa su per) 
le dita, Etwas an den Fingern herſagen 
finnen, am Schnuͤrchen haben. 

§. 11 dito di Dio, Gottes Finger, goͤtt⸗ 
liche Einwirlung. ‘ 

§. Sputarsi nelle dita, tidtig ar: 
beiten. 

. Legarsi una cosa al dito, fich Et⸗ 
waẽ binters Ope ſchreiben, wohl merken.| 
It. cine Beleidigung nachtragen, nidt) 
vergeſſen. 

¢. Non sapere quante dita si ha nelle 
mani, nicht Fuͤnke zaͤhlen fonnen, mit 
* alltaͤglichſten Dingen nicht bekannt 
ein. | 

. Non ardire, o Non potere alzare 0} 
levare il dito, midt wagen ein Glied zu 
tegen, nidt muckſen, maͤuschenſtill fein :) 
Mu perché J Legato gli aveva sopra capo) 
il castello di S, Arcangiolo, non osaval 
levare il dito, 

. Mordersi il dito, fic) aué Zorn 
(aber veriehlten Swed u. dal.) in den Fin⸗ 
get beifen: E dassi al diavol, mordesi| 
le dita, Divertisce di nuove e pur di 
nuovo Ritornaabomba, It Rache drohen: 
Ella ai morse un dito, Come fa chi ven- 
detta altrui minaccia, | 

—5 — del dito nell’ ocehio, ſich ſelbſt 
Schaden sufligen. 

. Tornarsi col dito nell’ occhio, be: 
fchamt zuruͤckkehren: Costoro con la donna 
ai tornarono a pit zoppo col dito nell’) 
occhio, | 

§. Toccare il ciel col dito, ‘con le dita,| 
fiber Berdienft und Erwartung gluͤcklich 
fein. It. vor Freuden im dritten Himmel fein. 

. Dito marino, 7. de’ Nat. der See: 
fort, dic Diebshand. 

§- Dito, 1. degli Astron, dev Boll) 
oder zwoͤlfte Theil ber Sonnen⸗ odet Mond: 
fans 2. li Aritm. die ei 

» Diti, T. degli Aritm. bie ein: 
fachen Biffern. * 

§. Prov. Tra Vincndine e ‘1 martello, 
e tra 'l legno, ¢ Ia spaceatura non vi 
metiere le dita, in gefabrlide Handel muß 
man fid) nicht einlaſſen. f 

Ditola, f. 7. de’ Bot. ber Biegenbart 
(cine Met Keulenſchwamm). 

Ditola, f. 7. de’ Tessit, [Palinerelle], 

Ditono, m. T. di Mus, Ditonus (cin 
Intervall von swei ganzen groken Tomen). 

*Ditrappare, v.a. dbl, Rabare, Arrap- 


re, vedi. 














suol dubitare, Questo & quello che ditta 
o disditta si dice. Tasso Rot. P. 1, 
Dittamo, m. 7. de’ Bor, Diptam. 
*Dittare, ¥.a. Foce poet, tbl, Dire, 
vedi. 
*Dittato, part. des Borigen, 
*Dittato, m. tbl. Detiato. vedi. 
*Dittatore, m. ubl. Dettatore, vedi. 
*Dittatore, m. 7. di Stor. rom, cin 
— 7 (6 
ittatorio, agg. diftatorifd. 
Damien, J. die Diktatorwirde, Dit 
tatur. 
*Dittazione, /. fib. Dettato, vedi. 
Dittero, m. 7. degli Arch. tin Gee 
boͤude mit zwei Reihen Saͤulen. 
Ditteri, m. pl. Ts de’ Nat. die Zwei⸗ 
fluͤgler (Qnfeften mit swei Gtiigelt ofne 
Decfen), 


Dittico, m. e Dittici, pl. Tafetn, wor: 


auf bie Namen der Confuln und Sena⸗ 


toren Roms verzeichnet waren, It, Ber= 
zeichniß der Priefter, Bifchofe u. ſ. w. der 
erften dyriftlidjen Kirche. 

Dittinna, f. 2. de’ Mitol, Beiname 
ber Diana. 

"Ditto, part. di Dire, uͤbl. Detto, vedi. 
*Ditto, m. tbl, Detto, vedi. 

Dittongare, v, a. [Ridurve a dittongo], 
cinen Doppellaut bilben, zwei Sylben gu: 
fammenfdmeljen. 

Dittongato, part. bed Borigen, 

Dittongo, m. T. di Gram. det Diph: 
thong, der Doppellaut. 

Diturpare, v, a. vedi Deturpare. 

Diurético, agg. T. de’ Med, harn⸗ 
treibend, urintreibend. 

Diurético, m. 7. de’ Med. [Rimedio 
diuretico], ein harntreibendes Mittel. 

Diarno, agg. tiglid. 

Ditrno, m. Tagebetbuch. 

Diuturnamente, ave. (Lungamente), 
lange, lange Seit, langwieriq. 

iuturnita, f. [poet. Diuturnitade 

e Diuturnitate], bie fange, die Sang: 
wierigleit, lange Dauer. 

Diutirno, ogg. langedauernd, fang: 
wierig. §. Fit Durevele, dauerhaft. 

Diva, f. vedi Dea, It. Fuͤr Dama, 
Innamorata, die Dame ded Hergens, die 
Geliebte. 

Hivogamento, m. das Umherſchweifen. 
‘ Divagante, part. att, umberfdweic 
end. q 

Divagare, ». n. [Andar vagando], 
umherſchweifen, umberlaufen. ; 

§. Divagarsi, v. nm. p- Sige abſchweifen, 
vom Swede ſich entfernen. 

irene. part. des Vorigen. 

Divallamento, m. die Reigung, 
Sinken, 

Divallare, #. a. [Andare a valle}, 
thalabwdrts gehen, bergunter geben. 

Gir Declinare, fic) neigen, 


Diversione 











® ar | 
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andare], guvorfommen, fiberholen, vors 
laufen. 

— v. a. [Variare], verdnbern. 

Diviro” | m. Obl. Varieta, vedi. 

Divastamento, m. | vedi Devasta- 

Divastazione, f.} mento, 

Divecchiamento, m. die Verjfingungs 
li. bie Genenerung, 

__ Divecchiare, v. a. [Svecchiare], vere 

itwgen, §- Fuͤr Nionovare, erneuern. 
ivedere, v.a. Dare a divedere, fit 

Dimostrare, jeigen, sur Anfidht geben 5 it. 

beweifen , datthun. 

ivéglicre, v. a, uͤbl. Svellere e Sver- 

vedi. 

iveglimento, m. uͤbl. Sveglimento, 

vedi. 

Divellimento, m. dbl, Svellimento, 
vedi. 

Diveltare, #.a. T. degli Agric. vedi 
Scnssare. 

Divélto, m. T. degli Agric. bat 
durchpfluͤgte umpearbeitete and, It. das 
Durdpfldigen, Umarbeiten, 

Divélto, part. di Divellere, vedi. 

Divenire, v. ,. [Diventare}, werden. 
§. Fuͤr Accadere, vorfallen. §. Fuͤr Ar- 
venire, geſchehen, fic) ereignen. §. Sir 
Arrirare, Venire, gelangen, erreichen, gt= 
rathen, konimen. §, Divenne a tale estre- 
mith, er gerleth in ſolche Noth (ſeiten umd 
veraltet). 

Diventare, ». n. [Divenire], werden. 
§. Diventar di mille colori, bie Farbe oft 
wechſeln (vor Schreck, Furcht, Jorn u. dal.). 

Diventato, part. des Vorigen. 

Divenuto, part. di Divenire, vedi. 

Divérbio, m. Voce lat, il. Discorso, 
vedi. 

Divergente, part. att. T. de’ Geomet. 
dad Uusernanderlaufen, Auseinanderfah: 
ten, die Divergeng: Lo allargarsi, che 
fanno due lince non parallele nel prolum= 
garsi si dice divergenza. 

Divérgere, ».n. 2 de’ Geometr. aus: 
einanderlaufen, ausemanbderfabren, divers 
giten (von inten, Steahien u. dgf,). 

Divérre, tbl. Sverre, vedi, 

Diversamente, aev. [Differentemen- 
te], auf verſchiedene Weife, verſchleden; 
verſchiedentlich z i anders. §. Gir Di- 
rottamente, vedi. 

*Diversare, ». n. uͤbl. Differire, vedi. 

Diversificamento, m. vedi Diversifi- 
cazione, bs 

Diversificare, ».a.{Far diverso, Va- 
riare}, umaͤndern, verdndern; verfchieden 


r 


madjen. 
bas . Diversificarsi, v. 1. p. ſich verdndern. 
fu 
|fchieden fein, 


i Differire, ſich unterfdjeidben, ver: 


Diversifieato, part. des Borigen. 
Diversificazione, f. die Berdinderung, 


*Ditrarre, ». a. uͤbl. Distrarre, vedi.| Scendere, herunterfteigen, herausſteigen. Umaͤnderung. §. Fit Varies, die Bere 


*Ditrazione, f. fol. Distrazione, vedi.) 


§. Divallarsi, # 2. ps berunterfom= 


ſchiedenheit. §. Far Ditferenza, der Uns 


*Ditrazione, . fibl, Detrazione, vedi.) men, herunterfteigen: Presono la via delle texſchieb. 


Ii. 7. degli Astrol. Abzug. 
*Ditrinciare, ¢. a. [Mipntemente ia⸗ 
gliare), entzweiſchneiden, zerfeten: E 
tutte loro armi si vengono difrinciando, 
Ditta, f. 7. de’ Merc, die Geſellſchafts⸗ 
bandlung, Mastopei. §. T. de’ Giuoc, 
Glick im Spiele: Quando il giuocatore & 
mato favorito dal primo favore, aspetta 
ragionevolmente il seconda, e dopo il pri⸗ 
mo danno a gran ragione del secondo! 
Galeatini, Stal, Woyterd, L 


montagne di Pilestrino , grind i si dival- 
ins e guastaro i campi de’ Pilestrini. 
Divampamento, m, dbl. Avvampa- 
mento, ved?. 
Divampare, ¢- a. uͤbl. Avvampare, 
vedi, 


Divano, m. det Divan (urkiſche mint: 


Diversione fe [Rivolgimento], die 
Abwendung, Ablentung 5 bbringung. 

§. Diversione dell’ acqua, die Ublets 
tung ded Waſſers. 

— Fie Divertimento, die Zerſtreuung, 
Erholung, Luftbarkeit, 

§. Per diversione, zur Erholung, gut 


ſterverſammiung). It. bee Divan (cine Art Berftreuung. 


Eovba, tiietifches Ruhebett). 


§. 7. de Med. bie Ubleitumg: Diver- 


Divanzare, ». a. [Prevenire alouno nell’ |sione 2 il divertive il corso o flusso degli 
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umori da una in altra parte del corpo per 
mezzo de’ rimedj. 5 
§- 7. mil. dex Ublentungsangriff, die 
Diverfion: Diversione &Vatto di assalire 
il nemico in un luogo ov’ egli é debole, 
per richiamar Je sue forze da ua altro 


versamente, durchaus verſchiedeñ. 
Diversissimo, 
Diversita , 7 t. 

—— —— die 
t; bie Unglei 

. i Differenza, dee Unterſchied. 


Div e 


. Bae Disavventura, Disgrazia, det 
Unjall, bas Unghie. 


§- Fir Crudeles, die Grauſamkelt (vers Dividendus (die Bagi, die gerbetlt werden roll), 


altet), 
Diversivo, m. 


Diversissimamente 
—— 7 . . de Lanaj, daé|§. Fir Perfetamente, vollkommen, Bolle 


flopfer. 


Diversisstidamente, avy. sup. di Di- 
sup. di Diverso, vedi.) woͤhnt. §. Spoppato, entvdhnt, geſpaͤhnt. 


Verſchieden:  Diviare, v. a. Wbl. Sviarc, vedi. Ii. 


it Avversita, die Wiberwartigtcit.| mente, vedi. 





Wolltlopfen. 
ma, cin Wollſchlaͤger, Woll⸗ 


Divezzare (sa), v. a. [Sverrare], ab: 
gewoͤhnen, entwoͤhnen. §. Fuͤr 8Spoppa⸗ 
re, entwoͤhnen, fpdgnen, §. Divezzarsi, 
fid) abgewoͤhnen, ſich entwobnen. 

ixeaao (t50), agg. ungewohnt, ent= 


Div 


Diviamento, m. uͤbl. Sviamento. 


Rac Impedire, vedi. 
Diviatamente, ave. bbl, Spacciata- 


Divisa 


D ae * 
re], vorherſagen, wahrſagen — 
q · e 


rh 

la errathen. §. Divinare di Gy 
Ahnung von % haben, eine Sache 
vorherfagen: Rinaldo ricordan:lo Quel che 
gia sue cugin detto gliavea, De te future 
cose divinando, An, Fen. 43, 60. 

Divinatore, m. -trice, f. cin, eine 
Wabrfager—in. Ie. ein, eine Crrather—in, 

Divinatorie, agg. vorausfagungée 
faͤhig, wahrſagetiſch? 8. Arte diviaatoria, 
die Wahrfagertunft , befagerei, 





Diviato, part. di Diviare, vedi. 
Dividéndo, m. T. degli Aritm. dit 


ividente, part. att. theilend, gertheis 


[Canale diversivo], cin Ableitungécanal,) nend} it, vertheilend. 
Dividere, v.a, [Disunire, Disgiungere| Divineolamento, m. vedi Divinco- 
Yuna parte dall’ alira], theilen, gerthei:|lazione, 


Abfalrrungécanal, Abjug. 

Divérso, agg. [Vario], verſchieden, 
mannigfach j mandertei. 

8. Fuͤr Diſſereute, unterſchieden, ver⸗ 
ſchleden: Ancor io nel caso nostro non 
molto diverso da quello di Tiberio ec. 

. Diverso di colori, bunt, 
. Fir Swrano, feembdartig, unerhoͤrt; 
Diversa cosa pare questa a udire. 
Gar Aspro, raug: Entrammo gid 
per una via diversa, Daxte Isr, 7. 

§. Far Orribile, ſchrectlich, furchtbar: 
Cerbero, fieva erndele, e diversa, Con 
tre gole caninamente latra. Dayo Lar. 6, 

Für Ostinato, widerfpenftig: Ten- 
nelo il padre molto stretto, perché era 
minolta diverse. 

*Diversorio, m. Voce lat. ubl. Al- 
bergo, vedi. 

ivertente, agg. untergaltend, belu⸗ 
fligend: Fra quegli seritti se ne sentivano 
tal volta alcuna assai divertenti e biz~ 
zarri, Alf, vita, 

Divértere, vs a. vedi Divertire, 

Diverticolo, m,. Voce las, ein Schei⸗ 
deweg, Abweg. I. Per met. Fle Prete- 
sto, cin Vorn and, cine Ausfludt. §. Fic 
Scusa, cine Xusrede, Entfduldigung. 

Diverticulo, m. Voce dat. vedi Di- 
verticolo. 

Divertimento, mz. die Abwendung, Ab⸗ 
lenkung 3 Abbringung. §. Fir Passa tempo, 
ber Beitvertreib, die Erholung, Serftreu: 
ung: §. Dar wn divertimeoto, cin Felt 
geben, eine Luſtbarkeit veranftaiten. 

Divertire, ¢. a. [Rivolgere altrove], 
abwenden, ablenfen; abbringen. 
£! Divertire luequa, da8 Waffer ab: 


Divertire il colpo, gen Streich abs 
ren, ableiten, 

. Far Intrationere, Sollazzare, zer⸗ 
freuen, unterbalten, betuftigen: Ne di 
tal societh altro five ci proponcvano, 
fuor che divertirci, cenaudo spesso in- 
sieme. Af. vita · 

§- Divertire, vm. ¢ Divertinsi, v. mp. 


Ie 


fich gerftreucn, fic) erhoien is. fig die! 


Beit vertreiben, ſich beluftigen, 
§- T. mit, Divertive i nemici, dem 
Feinde cine Diverfion machen. 
Divertito, purt, des Borigen. ’ 
Divestire, v. a. fibl, Svestire, vedi. 
Divettares v.2.[Scamatars}, die Wo'le 


auctlopfen, falagen, ausitduben, It. Tide Act, wie cin Gost, 


degl’ Agric. vedi Moxzare, 





lens zerlegen. 


Divinazione, A [Indovinazione], die 
Vorherſagung, whe agung. Ik. die Ere 


jtathune, bas Errathen. 


Divincolabile, agg. umwindbar, dreh⸗ 


T. degl’ Idraul. end; it. cinthetlend, abtheilend, Le. tren⸗ bar: Pezzi di cavne, e tutti divincola~ 


bili per Ia loro lunghezza, 


Divincolare, ». a. [Torcere], umwin⸗ 


Fuͤr Separare, trennen, ſcheiden: den, drehen fruimmen: Tiragli un colpo 
Un muro dividewa una casa dall’ altra.|orrendo iufuriato, Che Durlindana fa di- 


§. Gar Spartire, abthciten, cintheiten:| vincolare. 


Dividere un libro in capitoli. 


. fib winden, 


. Divineolarsi, v. nm 


KFuͤt Distribuire, Scompartire, aus: | fic) drehen, wenden; ſich krummen. 


theilen, vertheilen. 


ivincolazione, /. [Contorsione), bie 


. Dividere una quistione, einen Streit] Bindung, Krdmmung; Drehung. 


raion » beilegen. 


Divinissimamente, avv, sup. di D- 


§. Non aver da dividere niuna cosa|vinamente, aufé vortrefflichſte, gang ver⸗ 
con alenno, fir Non aver che fare, malt trefflich: Questo & quello, che siguificd 
Ginem nichts gu theilen, nichts gu ſchaffen — il divinissimo poeta 


baben. 


Jante. 


§. Dividersi, ». n. p. ſich theilen, ſich — agg, sup. di Diviuo, 


gertbeilen, 
ton Gar Separarsi, ſich trennen, 
eben. 
§. Dividersi da uno, ſich mit Ginem 
entzweien z it, von feiner Meinung, An⸗ 
ficht abweichen. 


§- Nel dividersi 'uno dal’ altro, in:|divinéta degli umaui ingegni. §. 


evans herrlid), vortrefflic. 


fih| Divinita, / poet. Divinitade, e 


Divinitate], die Goͤttlichkeit, Gottheit. 
. ee Teologia, die Gottesgelebrtbeit, 
» Bar Sopreceelienza, dic Vortrefflich⸗ 
cit: Quivi spazianilosi a suo ra 

ie 


bem wir uné trennten, von einander Ab⸗ Facolià d'indovinarc, die Weiffagungs> 


ſchied nahmen. 
§. Dividersi in fazioni ¢ parzialita, 
fidh in Parteien, Faktionen gerfyalten. 
§. Dividere, 7. de’ Nat. vedi 
“SDividevole, agg. ft. Divisible, vedi 
ividey agg. Obl. Divisihile, vedi. 
Ie. Fae Sediaiose-aufeliprerifé , Salvo 
i ragionamenti della moltitudiae e i dé- 
videvoli ragionamenti. * 
Dividimento, m. G61. Divisione, vedi, 
Dividitore, m. übl. Divisore, vedi. 
Dividuo, agg. T. de’ Leg. [Divisi- 
biel theilbar: Feudo dividuo. 
ivietamento 


ym. uͤbl. Vietamento, 


ivietato, part. des Borigen, 


vedi J 
Divietare, 4. uͤbl. Victare, vedi. weiſſagendʒ prophetiſch. 


gabe, Seherkraft, Sehergabe. 
Divinizzare(dc), v. a. [Far Dio), jum 
Gott machen, jum Gott erheben; vergits 


Con-/ tern, It, Fir Far divino, gdtttidy machen: 


Si pud con verita dire, che i} Petrarea 
gentilissimo tra i Pocti, e tra gli amianti 
savissimo, divinizzasse, per cosi dire 
PAmore. 

Divinizzato , part. des Borigen. 

Divinizzazione (do), M die Vergoͤt⸗ 

Divi ottuich. g. fa 

ivino, agg. goͤttlich. §, fit Singolare, 

aus, eyelcynete ee Gir ihn —* 
trefflidh. §. Flr Indovino, vorherfagend, 


Divino, m. [Maestro in tedlogia], ein 


Divietazione, f. tbl, Vietamento, bortrefflicher Theologe, cin Kirchenlicht: 


vedi. 


E di questo i grandi divén/ ne sono essu- 


Diviéto, m. M61. Vietamento, vedi.|tiy ¢ sono in grandi questioni. §. Fuͤt 
ft, Dar. divieto, o Aver divieto, bag |Divinita, vedi. — 
Recht erthellen oder haben, vom Ridter| Divisa yf fo‘visone}, die Theilung; 
nicht verurtheilt werden ju Fonnen (veraltet), |Cintheilungs Abthei’ung. §. Fir Ordine, 


§. Far Termine, die Grenge. 


*Divimare, .a, uͤbi. Sciorre, vedi, } 


By : 
*Divinale, agg. dbl. Divino, vedi. 
“Divinalnents, avy. QOl. Divinainen- 
te, vedi. 

Divinamente, avy, goͤttlich, auf gétt: 
$+ Fuͤr Eccel- 
lentcinente, ausgezeichnet/ vortrefflich. 


ia, f. GbL. Divioanento, vedi. | dl 


Ordinamento, die Berordbnung, Befehls 
Xnordnung: Uomo di gran cuore, ¢ 
o di morire a sua divisa, ¢ a suo 
re. Far Assisa, der Wahlſpruch. 
It, bie penfarbe, Leibfarbe. It, bad 
. Fur Vestimento divisato, bie 
Tracht: Parranoo a lor angeliche diviss, 
E,Voneste parole, ¢ i pensier casti, It. bie 
Uniform, Montur, It, die Sivree, 


Divisamente 


Divisamente, av». befonderss it. mit 
Unterfcied; theilweife. 

Divisamento, m. [Ordine, Scompar- 
tynento], die Ordnung, Abtbeilung. 

. Fit Distinzione, die Unterſcheidung . 
. Fie Divisa, Assisa, vedi, 

. ity Trauato, vedi. 

. Rie Pensiero, vedi. 

ivisare, », a. [Dividere], mittheilen, 
abtheiten, 

§. Gir Ordinare, anordnen: Dopo la 
cena quel, che Pietro si divisasse a sod- 
disfacimento di tutti ¢ tre ec. Bocc, Nov. 
50, 22, 

. Fir Separare, vedi. 

. Divisare, ZT. d’Arald. Wappen bil: 
ben; it, die Leib⸗ und BWappenfarbe aud: 
theilen. 

§. Gir Immaginare, Pensare, fid) vor: 
ftelien, auébenten, erfinnen. 

§. Fuͤr Disegnare, entwerfen (in Ge: 
bdanfen), 

. Fie Deserivere, beſchreiben. 







. Fir, Variare, verdndern, verſchieden hung, Auedreitung, Berbreitung (cined 


mãchen. 

§. Divisarsi, o. n. p. Far Distinguersi, 
ſich unterfdeiden: Cristo naeque pian- 
gendo come nascono gli altri fanciulli —9— 
che non si volle in cid daglialtri diviæare. 

Divisatamente, avy, [Distintamente}, 
beftimmt, deutlich. | 

Divisato, part. di Divisare, vedi, Tt. 

fic Contraifaito, entitellt, verunftaltet. 

. Rar Diverso, verſchieden. §. Far Dis— 
simile, undgntid, ungleid. §. Fir Di 
varj colori, bunt: Vestiti tutti insicme 
dun panne divisato , molto apparenti. 

Divisatore, m, tbl, *Divisore, vedi. | 


Divisibile, agg. theilbars it. ger: 


trennlid. 
Divisibilita, f. T. de’ Fis. bie Theil⸗ 
barfeit. 
—— 
tun; eilung. 
= Ric Scompartimento, die Einthei⸗ 
tung, Abtheilung: Conviensi procedere al 
trattato della verita secondo la divisione 
fatta dissopra nel terzo capitolo del pre- 
sente tratlalo, 
. Fit Separazione, die Trennung, 
Scheidiumg · 
§. Fir Distribuzione, die Austheilung, 
Bertheilung. 
. Per met. Rit Disunione, Discordia, 
Die Uneinigteit, dex Zwieſpalt, die Zwie⸗ 
tradt. - 
§. T. degli Aritm, Git Partire, die 
Divifion, Bablentheilun le 
§. 7. mil. cine Divifton (Truppenadthei: 
Tung von zwei Brigaden), 
§. 7. di Mar, cine Flottenabtheilung, 
cin Gefdwader, 
. F. de’ Chir. Bie Dieresi, vedi. 
ivisivo, ogg. eintheilend. It. Z. de’ 
Med. bl. lnciviso, vedi, 

*Diviso, m. bl. Pensiero, Disegno, vedi, 
It. Divisi, pl. iit Compartimenti, Orna- 
menti d'intagli, sculture, Bergietungen: 
Vidi una fontana di bianchissimi marmi, 
per intagli, © per divisi ec. molto da 
commendare. 

Diviso, part. di Dividere, vedi, §. 
In diviso, avy. inébefondere, befonders. 


Divisore, m. ein Theiler, Bertheiler. 





It. cin Gintheiler, Abtheiler. §. 7. degli|(un cavallo) la via divora, Pur con Ba-| it. 


Arit, ber Divifor, Bablentheiter, Theiler, 
Divisorio, agg. tyeilend ; eintheilend. 


|Befanntnadung, Kundmachung, Ver- 


| *Divolgere, v,a- tbl, Avvolgere, vedi. 
 [Disginngimento], die) 





8. 7. degli Archit. 
cine Scheide wand. 

F. degli Anat. m. eine Scheidehaut 
u. dgh: Divisorio ð quatunque cosa che 
a guisa di muro divide una parte da un’ 
altra p. e. il diafranima, 

Divisura, f. abt, Divisione, vedi, 

Divizia, f. dex Reichtbum. 8. Fir 
Copia, bie Menge, Fille. §. Fuͤr Abbon- 
danza, det Ueberfiuf. §. Divizie, pl. 
Far Nechezze, Reidhthamer, Shige. 

Diviziosissimo, agg. sup. di Divi- 
sieges ſehr veidlid) 5 ix, Fe wobibabend, 
reich. 

Divizioso, agg. reid, rwoftbabend. 
§. Fur Copinso, reidhlidh. §. Fit Abbon- 
danie, uͤberfloͤſſig. 

Divo, agg. Foee poet. tbl, Divino, 
vedi. | 


m. [Nume], ein Gott, eine) 


*Divocato, part. Obl. Divolgato, vedi. 
Divolgamento, m, die Befanntma: 


Gerüchts u. dal.). 

Divolgare, ». a. [Pubblicare, Far 
noto], Offentlic) bekannt machen, verbrei:| 
ten, ausbrciten (einen Borfall,Geride u dat.). 

*Divolgarizzare (do), v. a. tbl. Vol- 
garizzare, vedt, 

Divolgatamente, agg. [Publicamen- 
te], dffenttih, uͤberall verbreitet, 

Divolgatissimo, sup. di Divolgato, 
alloefannt, uͤberall verbreitet, | 

Divolgato, part. di alg ge vedi., 

Divoiyaturc, m. -trice, f. ein, cine 
Betanntmacher—in, Berbreiter—in eines 
Weriaes, eines Vorfails). | 

Divolgazione, f. [Pubblicazione], bie! 


breitung (unter die Leute), 


Divalto, part. des Borigen. 
Divoluto, part, vedi Devoluto, 


‘Muro Eivhorio,] * 
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Divoratore, m. -trice, f. ein, eine 
exſchlinger — in; Freſſer — in. 
Divoratara, f- | die Berfdtingung, 
Divorazione, f-\ Auffrefiung. 
Divdrzig, m. de Ehefdveibung. §. Fig. 
Fuͤr Separazione, die Scheidung, Brens 
nung. It, Far Partenza, der Abfcied: Ela 
Reina, dich’ io sopra dissi, Volea da aleun 
de suoi gia far divorzio, Pern. Car. 11. 
Divotamente, avy. andddtig: Cosi 
patlava, e gli occhi avea al ciel fissi Di~ 
votamente. Prre. Cav. 7. It, fromm. 

It. gottergeben: Raccomando , Diveta- 
mente l'snima sua. con sant, buon, é 
divoti salmi. 

Divotissimamente, avxsup. di Di- 

Votamente, ved, 

ivotissimo , ge sup, di TDivoto, 

febt andadtig, ſehr fromm; it, Fir AK 
fezionatissimo , febe ergeben, 

Divoto, agg. andidtig, fromm, gott: 
ergeben, gottesfirdtig. 

9+ Fir Colui al quale si ha divozione, 
vetebrt, angebetet: U divoto San Giro- 
Jamo ec. (veraftet). 

; §- Un Inoge divoto, ein Anbadtéors, 
tin beiliger Ort, dee Andacht errent: 
Avendo tabbrieato in sua villa un picevlo 
tempio, bello, divoto, decente, 

§. Fav Dipendente, abbangig. 

Bot Amico, befreundet, ergeben. 

ivéto, m. ein Frommer. §. Fir Di- 

pendente, ¢in Unbdnger: Per la quale 
ancora dependera lo stato de’ divoridella 
casa reale. §. Gir Amico, ein Freund: 
Sen’ and’ ad alloggiare im casa un suo 
divoto ec. 

_Divozioncella, f. dim. di Divozione, 
eine kutze Andacht; cin kurzes Gebers 
leichte Andachtsuͤbung. 


Divozione, f. die Andacht. It. die 
Froͤmmigkeit, Gottergebendeit, Gottes: 
furcht 


"Senza aleun divozione , gang ans 





*Divoracita, /- [ pa Divoracitade 
e kta aon EN oracita], die Gie⸗ 
rigkeit, Gefraͤßigkeit. 
Divoriggine, . die Gefediigteit. 
Divoragtone, /. die Gefrdsigteit. 8. 
hr Voragine, der Schlund, Abgrund; 
it. Per met. die Holle: Dice, che chiaro! 
procede sua ragione, ¢ bene divide quel 
— ciod crudele divoragione. Dante 
Isr. 41. j 
Divoramento, m. baé Berftingen| 
It. Riv Divoraggine, die Gefrdpigfeit. 
Divoramonti, m. [Spaccone}, ein Gis 
fenfreffers Bramarbas j it. cin Raufbold. 
Divorante, part. att. verfdlingend, 


freffend. 

Divorante, m. ein Greffer, BiclfraG: 
Chi si lascia divorare, quegli veramente 
la ferita nutrisce, ¢ dona di se alimento| 
al divorunte. 

*Divoranza, f. Abt. Divoramento, vedi 

Divorare, ++ a. [Mangiare con ecces— 


dadteios, 

. Un quadro di divozione, ein Heili⸗ 
gendild, 

. Un libro di divozione, ein Un: 
badtibud. 

» Un giorno di divozione, cin heiliger 
Feſttag. 

§. Divozioni, pl. fuͤr Orazioni, Ge: 
bete, Andachtsibungen. Ik. Beichte und 
Abenbmaht, 

§- Fare le sue divozion?, zur Beidte 
und gum Abendmahl geben. 

§. Falsa divozione, die XAnbdddhtelei, 
Heuchelei. 

8. Fie Affezione, die gaͤnzliche Erge: 
benbeit, innige Suneigung. 

. Fit Dependenza, die Abbaͤngigkeit. 
. Itegaersi a divozione di.wne, gang 
abhdngig von Ginem fein: TH quale si 
reggeva sempre a divozione di Cesare, 
. Fit Soggezione, di¢ Unterwuͤrfig⸗ 
frit. In. die Botmapigteit: Andati acam- 
po ad Arezzo, molte castella alla loro 





siva ingordigia], verfdlingens freffen. 
§. Per met. Rae Distrnggere, vernidjten 5 
it. vergebren, verfdlingen: U vizio della 
superbia divora le persone. §. Divorare 
un libro, cin Bud verfdlingen, begierig 
und fdnell leſen. §. Divorar la strada, 
fiir Farla prestissimo, einen Weg fehr 
ſchnell gurdiclegen: Ma benché Brigliador 


jardo non la pud durare. 
Divorato, part, des Borigen, 


divozione recarono. Pern. Uom. Ix. 272. 
Divulgare, v. a, vedi Divolgare. 
Divulgatissime, sop. di Divvlgato. 
Divulgate, part. di Divalgare, vedi. 
Divulso, part. di Divellere, vedi. 
Dizionario, m. ein Woͤrterbuch. 
Dizione, f. det Bortrag; Auedruck; 
‘it Parola, daé Wort; dle Sprade. 
jt Giurisdizione, vedi. 
0’, Foce poet. ant. att. Dove, vedi. 
Yy2 
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Do, m. 7. mus. vedi Ut 
Doana, f. vedi Dogana, 
Doagio, m. vedi Duagio. 


“Dobbla, | f. vedi Dobbra, 


*Debla, | 
Dobblone, m. die Doubblone ( frant: 
ſche Goldeniinse). . 
*Dobbra, f. [Doppia], 
(verattete Mefinge). : 
Dobliggio, m. T. di Mar. vedi 
Buonbordo. 
*Doblare, ». a. uͤbl. Duplicare, vedi. 
*Doblato, part. des Borigen. 
Pobletto, m- der Bafin (cine wet feiner 
“Doble, ogg: fst, D di 
*Doblo, agg. tbl. Doppio, vedé- 
Doblones. vedi Dosblone. 
Dobolare, v. a. T. de’ Card. ben 
Death gu den Hechein ſchneiden: Dobo- 
lare i denti del cardo. 
Dobretto, m. vedi Dobletto. 
Doceetta, f. 7. degli Artist. dim. 
di Doccia, eine Eleine Robee , Rinne. 
Doccia, 


tin Golbguiden 


Med. das Giefbad, Sturzbad. §. Doc- 
cie, pl. dee Hoͤhlmeißel, die Bettet. 

_ Doceiare, ven. (Versare], fliefen, 
rinnen, 

§. Doceiarsi, v. n. p. ein Gießbad, 
Sturzbad nehmen. 

Docciatura, f. ein Sturgbad. 

Doccio, m. vedi Doccia. §. Fit Doc- 
cione, vedi. 


Docciola, f. 7. de’ Gualch. Dar la 
docciola, einen Waſſerſtrahl auf bie Walke 
leiten. 


Doccione, m. cine Waſſerroͤhre (von 
gebranntem Thon). §. Doccione da cesso, 


die Ubtritterdpre. 
Docere, ».a, Voce lat. fib, Insegna- 
gelebrig. 


Te, 384 
dcile, agg. 
si clebriges Kind. 
ocilitade, e Do- 


Docilino, m. ein 

Docilita, ſpoet. 
cilitate], die Gelehrigkelt ; das Faffungs: 
vermigen. 

Docimistica, f. T. de’ Chim. bie 
Probiertunft. 

Documento, vedi Inseguaments. It. 
Sir Scritture, atti e simili, che provano 
la verita di checchessia, ein Dotument; 
die Urtunde ; it. der Beleg. 

Dodecaédrico, : 
Chim. e Nat. —E 
Cristallo dodecaedrico,. 

Dodecaédro, m. T. de’ Geomet, bat 
Dodelacder (ein von zwolf regelmaßz igen Giimf: 
ecfen eingeicbloiienee Korver). 


T. de’ Geom, 


Dodecagono, m. T. de’ Geomet. ein 


Zwoͤlfed. 


Dodécimo, agg: num. tbl. Dodice- 


simo, dev zwoifte. 
*Dodicentinaja, ogg. num. [Mille du- 
gento], zwoͤlfbundert. 

Dodicésimo, agg. num. ber zwoͤlfte. 
agg. num. zwoͤlf. 

i, me pl. die Bwilfe, 
Dodicina, M ubl. Dozzina, vedi, 
Dodo, m. vedi Dronte. 

Dodrante, m. cin Mah (von neun Zot, 






neun Suh); it ein Gewidt (von new 
unzen). 
b f. T. de’ Bott. cine Faßdaube. 


§. Fue Lista, ber Rand, ber Saum. 


Dogile, m, ¢ine Xrt Rleibungoftde (Religioastedre vort 
fcheidenden Tene ſprechen. 


(ine Mittelaiter). 


f. eine Roͤhre; eine Rinne, | 
Is. eine Goffe, Abzugerthre. §. T. de’ 


1 prodtffeitig: | 


| 
| 





Dogamento, m, bie Daubenfigung, 

Dogana, 
§. Gar la gabella stessa, ber Boll, §. Que- 
sta cosa una dogana, in diefem Paufe 
ift Aes im Ueberfluß. 

Doganato, m. [L’ufizio di Doganicre], 
das Sduneramt, Zollwadsteramt, 

Doganiere, m. ¢in Zollbedienter, Soll: 
wadter, Zoͤllner. 

Dogare, v. a. [Porre o Rimettere le 
doghe}, die Dauben cinfligen, einfegen, 
jufammenfegen. §. Far Cignere, Fascia~ 
— umfaffen, umbinden. 

re 
$88 Capitano d'esercito, Duce, ¢in 
rfibrer (verattet), 


Dogessa, f- die Gemablin des Doge. 
_ Doghetto, m. dim. di Dogo, eine 
junge Dogge. 

*Dagio, m. if, Doge, vedi. 

Daglia, f. [Dolore}, ber Schmerz. 

. Doglie, pi. Fir Dolori del parto, 

vie eben. Gburtefdymersen. 

§- Doglia colica, T. de’ Med. die Roz 
fif, das Bauchgrimmen. 

§. Fir Afiizione, der Schmerz, Rum: 
mer, Gram, 

§. Pigliarsi una doglia ad alcuno, ton 


einem Schmerz ergrijfen fei: Chi dice, 


ch’ una dogliase gli ¢ preso. 

§. Prov. 1. Chi ha moglie ha doglie, 
wer cin Weib hat, hat aud Wehe. 

§. Prov, 2. Doglia di donus morta, 


Regen bald, 
oglianza, f. [AMlizione], ber Ku 
mer, §. Fuͤr Lamento, die Klage, We 
flage. §- Doglianze, pl. Beſchwerden, 
Klagen. 

Dogliente, ras uͤbl. Dolente, vedi. 









Doglienza, f. vedi Doglianza. §. Fir 
Cordoglio, ba PHergeleid. §. ar Au- 
goscia, die Geelenangft. 

ey ape sf: dim. di Doglia, ein 
geringtt Sdmerg; cin Feiner Kummer. 
ens” m. eine Art Weinfaß ober 

igfaß. 

Dogliosamente, avv. voll Sdmerj. 
Kt. Lagi), jdmmetlid): Piangere doglio- 


samente. 


Dogliosissim . di Doglioso, 
pot omergvol, ‘omerabatt. * 


Doglioso, ogg. famergvoll, ſchmerʒ⸗ 
(id). It, fchmergbringend, ſchmerzerregend: 
Morti per forza, ¢ ferute dogliose Nel 
prossimo si danno. Dante Ixr. 11, 

Dogliuzza (to), f. dim. di Dogtis, ein 
unbedẽutender merge 

Dogma, m. 7. de’ Fil. dev dehrſag, 
bas Dogma, It. die Glaubenélehre. §. 
T, de’ Med. die Heillehre, das Heilfoftem, 

Dogmaticamente, avy. dogmatiſch 


Dogmatico, ogg. bogmatifd, sur Re⸗ 
figionslehre gebdtig. § Manicra dogma- 
ltica, 2’. de’ Fil. die entſcheidende; vor⸗ 
ſchreibende Art. §. Filosofi dogmatici, 
Lebrphilofophen, Dogmatiter: De’ Filo- 
ofi, che sopra ogni questione arditamen- 
te davan sentenza, dogmatici percid no- 
minati, io pili venererd sempre pit gli 
\Scettici. §, Medici dogmatici, dogmati= 
ſche Aerzte (die ſich am irgend cine beftimmte 





Lehre binden). 


Dogmatizzare (4), v. a. eine falſche 


f- daé Bollamt; Sollhaus 6 


2, m. der Doge (su Benedia, Genua). 


dura Tino alla porta, Wittwerthrdnen ver: 
| 


Dolce 


Dogo, m. bie Dogge (cue aroße tet 
und). 


Dogre, m. T. di Mar, eine Dogger 
boot ee jum Hevinasfang), 

Doh! inter). ci! ci! (Ausruf dee Miss 
biftigung), §. Fuͤr Deh! Ah! of abt 
(Museuy des Unwvitiens und ded Schmeries). 
| *Doimé! inserj. adj! o! o web! 
ruf ded Gchmeryes und ded Mitledens). 

Dolare, v. a Foce dat, ubl. Piallare, 
vedi. 

Dolce, f. vedi Dolcia. 

Dolce, ag8. fi: Luve troppo ma- 
ture fanoo il vino pit dolce, ma meno 
potente, 

§. Acqua dolce, flies Waſſer (aus Fille 
fen, Quelien, Seen): Chiara fontana in quel 
jinedesmo hosco Sorgea d'un sasso, ed 
jacque fresche, e doled Spargea, Pera. 
\Canz, 42, 4. 

. Dolce di sale, ungefalgen, mild. 
. fig. Legno dolce, weides Holy (1. B. 
indens, Gichtenbors u. f.1.), 

‘—. dolce, cin weiches Metall 
(4. V. Sinn, Biet, Gold); ir. ein geſchmeie 
diges Metall (wad nicht fordde ii, ſich leicht 
bearbeiten tt). 
| §. Lerra dolce, miirbe, lockere Erbe. 
| § Corame dolce, gefdmeidiges , weir 
Ges Leder. 

. Taglio dolce, Kupferſtich. 

. Aere, Aria dolce, milde Luſt. 

. Dolce da toccare, reid), fanft ane 

en. 
Hy Per met, Fuͤr Grato, Piacevole, ane 
genehm, (8: S’ incomiacia udir di fuora 
1 suon dei primi doled accenti suoi. 
|Ps rn. Sox. 5. *, 
| §. Parole dolei, fife, ſchmeichleriſche 
Worte. 

§. Bocca mia dolce! mein Zuckermuͤnd · 
chen! mein ſuͤhes Muͤndchen ( Musdvincte 
tandelnder Liebe). 

2) Fir Soave, Grazioso, lieblich, fanfts 
reigend, anmuthig: Polei ire, dolci sde- 
gui, ¢ dulei paci, Dolce «nal, dolce af- 
fanno, ¢ dolce peso, Dolce parlare, e 
\dolcemente inteso, Or di dolce ora, or 
pien di dulci faci. Prt, Sox, 172. 

. Delce di conversazione, angenehm 
in der Unterhaltung. 

8) Fite Caro, theuer, lieb: La mamma 
mia dolce, cho mi portd in corpo nove 
mesi il di, ela notte. Bocce. Nov, 1. 30. 

. Uomo dolce, ein fanfter, liberaler, 
leutfeliger Menſch; ix. ein weich herziger 
Menfd}: Non pote sofferire il dolce Or- 
lando. 

|. Wome dolce di sale,’ ¢in faber, Tang: 
weiliger, einfiltiger Menſch. . 

4) Dokce, fir Gentile, zart, fein: E 
sia la vostra lana Filata dolce, e bella. 
It. gietlic: Erano i capei d’oro all’ aura 
sparsi, Cle ’n mille dolei nodi gli avvol- 
gea. Pea. Sox. 69, 

5) Fer Credulo, leidjtgldubig: Colle 
cui vecchie arti il giovane dolce, ¢ now 
astuto si governava. 

§. Avere una vena di dolce, einen Spat: 
ten gu wenig $aben, einfaltig, bumm 

cin. 

‘ §- Dolce, 7. de’ Pitt, weit): Dolce, 
o Crado, si dice delle maniere del dipin- 
ere, 0 diseguare. F 

§. Pietra dolce, 7. de Scarpelling, 





zu 





ragen. It, Fig. im ent⸗ ein weider, leicht zu bearbeltender Stein. 


§. Acqua dolee, T. de’ Minug. eine 


Dolce 


halbſcharſe Lauge (im die fie ble Darme cin: 
tociden), 

§. Prov, Lasciar uno a bocea dolce, 
Ginen mit leeren, ſchoͤnen Worten ab⸗ 
feifer, 

alce, ave. vedi Dolcemente. 

§. Dolce Delce, ave. nad und nath, 
allmaplid). It. interj. gemad)! gemach! 
fadte! ſachte! 

. T. di Mus. fanft. 
dlce, m. [Dolcezza], die Sife, 
bie Suͤßigkeit. 

§. 1 Dolci, pl. das Sucerwert ( Bonbous 
aud deval.). 

Dolceméle, m. bie Schalmei: Tanto 
mena le braccia colui, che suoua il dolce- 
mele, o il dabbuda ec. 


Dolcemente, avy. fanft, geind. 

8, Gar Cortesemente, } flich, be: 
fderden: Dolcemente gli domandd chi 
fossero i monaci » che con tanta famiglia 
ecavaleavano. Bocc. Nov. 13, 10, It 
freundlich: E dolcemente, si che parl, 
accolo. Daxter Punc, 14. 

It. nad und nad, allmalig: Tor- 
nato il Re Giovanni ia Francia, ed in- 
teadendo dolcemente a rassettare il Rea~ 


me ¢c. 

§. FlirCon semplicita, einfaͤltig, leidjt: 
oldubig. 

§: Per met, Fit Soavemente, Con 
armonia, lieblich, harmoniſch: E’l ru- 
sigauol, che dolcemente all’ ombra Tutte 
le notti si lamenta, e piange, Parn. 
Sox. 10. 

§. Fie Leggiadramente, Graziosa- 
mente, leidht, jiemlid): Gid per le tem- 
pie di qua, e di lain due pendevoli cioc~ 
chette scendeado, ¢ dolcemente ondeg- 
gianti per Ie gote. 

Dolcetto, agg. dim. di Dolce, fas: 
ih, etwas fp: Non negherd ch’ egli 
il vino alquanto dolcetto fon potesse 
amare: Tasso Pros, Iz, 33, 

Dolcezza (1), /. bie Sifigteit, Sige. 

. Per met. Sir Weichheit, Gefdmei: 
digteit. 

. Lt, die Milbe, Sanftheit. 

. Fite Piacere, die Annehmlichtelt. 

« Rae Diletto, Contento, die Luft, 
Wonne, das Vergniigen. 

. Gr Grazia, die Anmuth, dec Reis. 

. Far Soavits d'armouie, ber Wohl: 
fang, die kieblichkeit: Cominciarono a 
cantare un suono cc, com tanta dolcezza. 

§. Fir Semplicita di mente, die Gin: 
fait, Uloernbeit. 

. T. de’ Pitt, die Weidhbeit, der 
Gmely: Dolcezza dicesi della maniera 
¢ del colorito, in cui non si scorge dis- 
cordanza 0 distnione spiacevole, ma ben- 
8) morbidezza, freschezza ed unione, 

Doleia, f. friſches Schweinsblut: 0 
figlinolo essendo andato per un catino per 
la dolcia, ec: ilporco comincia a gridare, 

Dolciamaro, agg. bitterfip: Platone 
non nomina lamore dolciamaro. 

*Dolciatissimo; agg. sup. tbl, Dol- 
cissimo, vedi, 

Dolciato, agg: tbl, Dolce. 

Dolcicandro, Foce poet, fiftinend, 

lieblich — 

Dolcichino, m. T. degli Agricol. 
die Erdmandel. 














verfiifend, mildernd, 










Ben, verſüßen. 


§. Fuͤr Mitigare, mild, angenehm 


madden, mildern, 
Doleificato, part. bes Borigen. 


Doleciticazione, fi bie Verſuͤhuug. 


It, bie Milderung. 


Doleigua, f: T. de’ Mar. cine Ber: 


miſchung von Fluß- and Meerwaffer. 


Dolcione, m. ein cinfaltiger Tropf, 


ein Pinfel, 
Doleiore, m. Obl. Dolcezza, vedi. 


Dolcipappola, /. eine Art ſuͤßer Wein⸗ 


traube. 


Dolcire, *. a. vedi Dolcificare, In~ 


dolcire, 


Dolcissimamente, avv. sup. di Dol- 


cemente, vedi, 
Dolcissimo, 


pit gli agrestumi, che i dolciumi, 
*Dolco , agg. tbl, Dolce, vedi, 


§. Tempo dolco, fbf, mite, ein ge:! 


tinded Wetter, milde Jahreszeit. 


Dolente, part, att. ſchmerzend, webe: 
thuend, Ic. betruͤbend, fdmergend, nave 


gehend, leidthuend. 
It. vedi Doloreso. 


§. Bir Scellerato, boͤſe, verbrecheriſch. 
Dolentemente, avv. ſchmerzend, be⸗ 
truͤbend, ſchmerzuch, ſchmerzlicherweiſe 
Dolentissimo, sup. di Dolente, vedi. 
*Dolenza, f. dbl, Dolore, e Doglicaza, 


vedi. | 
Dolere, v. nm. ſchmerzen, webe thun 


Dogliendogli it lato, in sul quale era. 
+ Fir Scntire dolore, Schmerz fib: 


fen, haben, 


§. Miduolela testa, mi dolgono i denti, 
ec., det Kopf, die Zaͤhne thun mic web, 


id babe Kopf + Zahnſchmerzen u. f, w. 
. Per met. ſchmerzen, webe thun. 
* §. Mi, Ti, Gli duole 


Doloroso 
Dolcificare, #. e. (Render dolee], fi 


. sup. di Dolee, vedi. 
Doleitading, #¢ M6 Dolcessa, vedi 
Dolciume, mm, eine Suͤßigkeit, Etwas 
Suͤßes, Siffdhmedendes: Amano molto! 
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§- Prov. 1. Toeca la lingua dove il 
dente duole, vedi Dente. 

§. Prov. 2. Quando la testa duole, 
ogoi membro sli conduole, wenn ber Kopf 
leidet, leiden die Glieder mit. 

Dilica, f. T. degli Agric. eine Uct 
Bohne. 

Dolo, m. Foce lat. abt. Isganno, 
vedi. 

*Doloranza, uͤbl. Dolore, ved? 

Dolorare, ¥, a+ [Recar dolore }, 
Samer; verurfaden, erregen. La, betvae 
ben, Hummer maden. 

. v. n. vedi Dolere, 

Jolorato, part. deé Borigen. 
*Dotorato , m, bl, Dolore, vedi. 
*Dolorazione, f. ikl, Dolore, vedi. 

Dolore,m. der Shmery (Koeperfdimers) + 
Dolore si dice la doglia particolare in uu 
luego, membro ec. 

. Dolore di testa, di capo, di dent 
ec., Kopfidmerg, Sabnirmeras Kopfs 
web, Zahnweh. 

. Sentir, Patir dolore, Schmetz em 
pfinden , leiden. 
| §. Recar dolore, Schmerz verurfacen. 
| . Mitigar, Sfogare il dolore, ben 
| Schmerz lindern, ſtillen. 

» Spasimare, Contorcersi dai dolor, 
fid) vor Schmerzen kruͤmmen und winden. 

. Dolori cocenti, intollerabili, or- 
lrendi, indicibili, brennende, unertroͤg⸗ 
lide , fdyrectlihe, unſaͤgliche Sdhmergen. 

&. Dolori colici, Kolitfdhmergen, Bauch⸗ 
gtimmen, 

§. Dolori del parto, Wehen, Geburts · 
ſchmerzen. 

2) Per met. dex Schmerz (Geelenfehmers). 

§. Gir Affanno, Afflizione, das Lcid, 
ber Kummer, Geam, die Betruͤbniß; 
poet, bat Wehe, Herzens weh. 

. Far Penitenza, dic Reue. 

. Darsi dolore, fir Afiliggersi, ſich 
grdmen, fic) betrüben: E Marta si-dava 
tanto dolore, che la sua infirmita pur 










ualche cosa, es cresceva. 


{chmergt, mid), dic, ihn Etwag, es thut] §. Ad ogni woo il suo dolor pare pid 
mir dic, ibm webe. : ve, Ginem Sedem erſcheint fein Leid, 
Gir Sentir dispiacere;  leibthuny fin Sehmrerg der heftigſte. 


Gedauern, nabe gehen: Miduole d’aver- 


lo fatto, 


§. Mi duole di te, bu thuft mir leid, 


bu jammerft mid, id) bedauere did. 


8. 
forte, 


ſehr gu Herzen. 


§. Fir Dispiacere, miéfallen, wnan: 
genefm fein: Talché di rimerabrar rai 


giova, ¢ duole, Pern. Cant. 40. 2, 


Questa vostra sclagura mi duole 
euer Unglid, Kummer geht mic 


olpretto, m. dim. di Dolore, eit 
geringer, turger Schmerg. 
Dolorifero, agg. famergbringend, 


fhmergertegend. 
Dolorifico, agg. Schmerz verur ⸗ 


ſachend, ſchmerzend, wehethuend. 
Dolorosamente, avv. —e— 
§. Flr Con afflizione, etruͤbt, trau⸗ 
rig, Eummervoll. 
jolorosetto, agg. dim. di Dolorvse, 





§. Doldrsi, v. 2. p. Gar AMliggersi, ſich oag fhmerghaft. 


betruͤben. 


§- Sac Lamentarsi, ſich beklagen, jam: 
metn: Dolersi di qualche cosa aduno, | 
— there tens geome be orosamente, Hddft famersvoll. “Tr. aufe 
sa4 it, feidthun, Mitleiben haben: Do- 


gliomi mi duole di te. 


§. Fav Adfannarsi, ſich grdment Qui- 


via dolersi del suo innainorato si mise} 


tutta sola cc. 


. Tu mi tocchi dove mi duole, du 


| §. Gite Vile, Dappoco, niedrig, ge: 
| mein. 
Dolorosissimamenite, avv.sup. diDo- 


Guferfte betribt, aufé ticfite beFiimmert: 
Si lamentava dolorosissimamente della 
sua manicra di tratiare. 

Dolorosissime, agg. sup. di Dolo- 
Toso, i. 


Doloroso, agg. fhmerjvoll, ſchmer⸗ 


berdibrft ba meine empfindlidje Seite, ci:| lid); it, fchmergdaft, ſchmerzerregend. 


ne wunde Stelle, 


§. Dolersi, v.n.p. Fuͤr Sofvir danno,| ga dolorosa, 
mi GSchaden leiden, geſchmaͤlert werden: Trovi 
Dolcificante, part. att, T. de' Med. |modo ec. che leredita non se ne dolga, 


Ax, sat, 6, 


§. Far Dolente, fcmerjend: Una pia- 


§. Luogo doloroso, eine ſchmerzhafte 
Stelle. It. Fle Liotgo ove si soffre do- 
lore, ein Schmerzensott. 


358 Doloruzzo Domificazione 


3. Via dolorosa, ber Gchmerjensweg/so quel Cinto, che domandavano il] §. Domatore di cavalli, ein Bereiter. 
(iu Jerufalem nach Golgarha fiijrend), Cesto , divisato di pid colori. + Domatore degli spiriti, ein Geiſter⸗ 
§. Per met, Fit Auto, Affannoso.|  §. Sir Chiedere, fordern, begefren:| baxner. 
traurig, — kummervoll, gramvoll, 38 — — — §- Domatore del mondo, ein Melts 
mergvoll, jomandar ad uno he cosa, bezwinger: Alessandro domator del 
at — —— die weinende Jung⸗ Etwas von Einem forderas poet. heiſchen. —— 
fratt Daria. i : ; + Fur Pregare, bitten, Domattina, avy. [Domane in verso 
. Fie Infelice, ungluͤcklich, unfelig. jomantlar inisericordia, perdono,| la maitina}, morgen friih, 
. Far Misero, elend, ecbdemlid.  |um Barmherzigkeit BVerjeihung bitter. | Pomattizzare (dea), v.70, GL, Dogma-  . 
lorosa fine, eintrauriges, ſchreck⸗  §. Domandare quartiere, Ia vita, gra-|tizzare, vedi. 
liches, ſchmaͤhliches Ende: 1 laidi pecca-jzia, um Pardon bitten, Pardon rufen| Domeneddio, m, Dio}, der Herts 
Hi, che li segue contra Dio, hanno mali/(tn der Seiagt), um fein Leven, uml gott, unjer Heregott, Gott der err. 
cominciamenti, mali mezzi, e doloro- Gnade bitten, fiehen. Domenica, f. [Di di domenica}, det 





os 106 §. Fir Bisoguare, erfordern, erhei⸗ Sonntag. : 
. Dolorosa sorte, ein trauriges, qual:| fihen: Questa materia domanda pil am-|  §. Averla pasqua in domenica, Gluck 
* poiles 2008: Ahidolorosa sorte; Lo star| pio discorso, haben, Alles ty Wunſch gehen, fic 


mi strugge, ¢"l fuggirnon m’aita, Pere! §. Cosi domanda il ginsto, das Recht) erwtinfcht treffen, 
Cane. bringt es fo mit fic), fordert es fo. : Domenicale, agg- [Del Signore], 
§. Apparenza dolorosa, baé erbdrm:| §. Domandarsi, ». n, p. Fle Chia-| bem Heren gegdrig, gerweidt, 
Hide, elende, Unfebens ix. der elende, drm-|marsi, ſich nennen, heißen: Questo lor!  §. Incarnazione domenicale, bie Menſch⸗ 
tige Aufyug: S'avvisd, che messer Ber-| bianco somiglia una certa pietra, che sil werdung Ghrifti, 
nabd avea cid fatto per la strutta, e do-|domanda Calndonio, §. Orazione ‘lomenicale, bat Gebet 
Jorosa apparenza del suo ambasciadore.| §. Domandare Dio e'l Diavolo, modo| beg Hern, baé Baterunfer. 

|. Una pianta dolorosa, eine Eimmer:| basso, fiir Far ogni possibile ricerca,) It. fonntaglid), feftlid, 
lihe Pflanje: Dove credea gli avesse man-| Himmel und Hille aufvicten. * Abito domenicale, ein Gonntagge 
dati magliuoli di Corniglia, gli avea avuti) §. Prov. N domandare 2 senno, e ill {ieid, Seirttcid, (im Scherz) der Brae 


di vitigni dolorosi e tristi, i quali ognij rispondere 3 cortesia, wedi Cortesia. tenrock. 
volta si poteano ¥ omandassera, ave, geftern Abend. » Prov. Chi porta sempre il domeni- 
. Dolorose me! uͤbl. Misero me!} Domandativo, agg, {Interrogativo}, cale, o egli d ricco, ovver sta male, wee 
id ! ih Ungliclider! ar pe It. begebrend, fordernd. immer in Gonntagéfeidern einhergedt, 
—— tse), m. vedi Doloretto. jomandato, part. di Domandare,! ift entweder reid), ober in fdjledjten Ume 
olosamente, avy. [Per inganno],| vedi, fldnden. 
liftigerweife , Rift, Betrug. Domandato, m.[Domanda, la Cosa) Domenicile, m. der Abendmahis- 
*Dolosita, & cet. Dolositade ¢/domandata}, die Forderung, das Vers ſchleſer (der Grauen im Miittelalter), 
Dolositate], die Liitigtelt, langen. Nomentre, ave. tbl, Mentie, vedi. 


Doloso Uſtig. amandatore, m. -trice, f. ein, ti} Domesticamente, avy. utlich. Le. 
. Fie Prekimte. betetigerifé. ne Fager—ins i. ein, eine Werlanger! vertrautid. : ⸗ 


dito , part. Fie Doluto, vedi —in, Begehret — in. Domesticamento, m. vedi Dimesti~ 
Dolato - art, di Dolere, wedi, Domandazione, f. uͤbl. Domanila, camento. B 
Dolzaina (a0) , f. | T. di Mus, ant. vedi. Domesticare, 9. a, 461, Dimesticare, 
Dolzaino (a2), m, | (Oboe), bie Hoboe. *Domando, m. uͤbl. Domanda, vedi.! vedi. . 
*Dolze (tse), agg uͤbl. Dolce, vedi. Doménes | ave. morgen. Domesticato , part. des Borigen. 
*"Dolzore (112), ™ | i6f, Dotcerza,vedi.| Domani, Domesticazione, f. dbl, Dimestica- 
*Dolzura (te), f. | jolcezza, §. Doman laltro, uͤbermorgen. zione, vedi. 
omabile, agg. vedi Domevole. | §. Domania otto[giorni], motgen uͤber Domestichevole, agg. vedi Dime 
omanda , Po intarrogesione), die acht Tage. stichevole, 
ae. } Mandare d’oggi in domane, Alles Domestichezza (ea), f. vedi Dime~ 
. Fir Chiedimento, ba Berlangen, mud * folgenden Sag verſchieben (ans — * 
die Bitte. te omestichissimamente, sup. di Do- 
. Flt La cosa domandata, das Ge- 8. Domani, (fromifg) fir Non mai, mesticamnente, vedi, — 
jus , die Bitte, das Werlangen. morgen! ja morgen! Domestichissimo, sup. di Domesti~ 
7. de’ Leg. bie erfte Frage (in a §. Prov. —— Voggi, e mettimi in bg Sn paid 
oceiten), lomani, vedi Cavare. . omésti haͤuslich, zum Hauſe 
i f. übl. Domanda, Domine, | J: det Morgen, bie Mors! gehoöͤrig. oe, 8S: van Dont 
vedi. Domani, | genjcit, . Animali domestici, Hauéthicre. 
Domandamento, m. uͤbl. Domanda,] Domaniale, agg. T. de’ Leg. Beni . Bisogno, Cura domestica, baueti⸗ 
vedi, domaniali, Domanen, Kammergiter,/ dhe Befhaftigung, Sorge, Birthjhaftse 
Domandante, part. aft, fragend. Lt. Kronguͤter. ; forgen. 
verlangend, begebtend, bittend. _Domare, v. a. abridten, zureiten, §. Pebbre domestica, bad alltigige 
Domandare, ». a, [Interrogare], einfahren (qverde, Battthiere), Biever. Tt. vedi Dimestico. 
fragen, , - Fit Dimesticare, zaͤhmen. Doméstico, m. cin Pausgenoß. 
. Domandare ad uno, Ginen fragen. . Per simil. Fite Soggiogare, un: §. Far Contidente, Amico, eit. Bers 
. Domandare ad nuo qnalche cosa,! terjodjen, unterwerfen. trauter, Freund. . 
Etwas von Ginem wiffen wollen, . Fir Rintuzzare, Mortificare gli affeui,! Domevole > agg. zaͤhmbar, bezaͤhm · 
5. andar mo di qualche cose, zaͤhmen, baͤndigen. bar, gu bdnbdigen: La sua giovinezza, la 
Ginen um Etwas fragen. z ic Umiliare, bemiithigen, _ | quale era domevole, passata la sfrena- 
$. — * uot Some fragen, Bic — Macerare, erwei tezza ad — seis 
ibn gufebn, gu fpreden verlangen. (i: Ripresene un altracastagna, e pro- » Fir Docile rigy abridtbar 
A ye anal strada, nad) dem red:) vandola sents poterla domare, : (vot shes), sggehris/ 
ten Beg fragen. Domatizzare (s«),- ¥. n. vedi Dog-! Domiciliario, T. de’ For, hduétid, 
. Chi domandate? nad) wem fragt} matizzare, jur Wohnung gehoͤrig: Perquisizioni do- 
ihr panies part. di Domare, vedi. | miciliarie. 
$. Non accade domandare, das bedarf *Domatriare, ¥. a. dbl, Decretare, Domicilio, m. ber Aufenthaltsort, 
ber Frage, des Fragené nicht. vedi. Wohnort, die Wohnung. 
§. Bae Chiamare, rujenj Fardoman-| Domatore, m.-trice, f. ein, cine| Domificare, . a. T. degli Astrol. 
dar uno, Ginen rufen laſſen. Sépmer—in, Bandiger—in, Begwin:|ben Himmel in gwoif Hdufer abtheilen. 


§. Jae Nominare, nennen: A traver-| ger—in. Domilicazione, f. T. degli Astrol, 
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die Abtheilung des Himmels in zwoͤlf/ Nonagione, J: vedi Donazione, quel, dond’ ionon son miaisazio? Pern, 
J ev. i iD i —— m. vedi 5* J J 
*Domilia + Dumilia, vedi. nante ¢. att. ſchenkend, ein Fuͤr Come, in modo? Iddio 
Dominante, part, att. Hervidend, ge⸗ Geſchent media, beſcheutend. — mette che nostra — non sappia spi 


bietend. | ouare, v. a [Dare in dono}, ſchen⸗ de si contrastare a’ suoi mali ec, 
Dominante, f, 7 de’ Mus. die grofe|ten, juin Gefchent maden, alé Gefigent —3 Fuͤt Di qual parte, wober?: Donde 
{reine) Quinte, geben. tn hai il vestire ¢ ‘Tmangiare in quello 
Dominare, ». a. (Signoreggiare], hert?| §. Fir Far doni, befdenfen, Ge⸗ diserto? 
iden, beherrſchen. ſchenke machen. Dondeché , aev, [Di qualunque tuo 
, §- Fuͤr Essere a enh — 2. = 3. * ad uno, = go], wober es auch fei, r 
erverragen, tiver Etwas erhaben fein,/nem tm enten, Sinen womit be: . ‘ 
Sehessftben: Ut tal monte domina la ſchenten. Dondola, /. das Sdiautetn, Biegen. 
citta, 


: Blt die Schaͤkterei, Tandeiei: In cotal 
§. Donar uno, Ginen befgenten: dondola varcano via cinque, © sei ore, 


Dominato, part. des Vorigen. trasselo di prigione, e donollé molto rie~ i 
*Dominato, ed uͤbl. Dominazione,| camente, — che now si sentono, . 
vedi. . Fie Dare, geben: Ed oltre a ci! Dondolare, ». a. (Mandare in qna 


§ d 

Dominatore, m. -triee, /. [Signore,| gli dond grandissimi donk Boce.Nov.3, 6. € in li qualche cosa), bin und her fdwans 
Signora], der, die — Gevieter| 8. Donare Vamore, fig. feine Liebe Fen, ſchwingen, fdauteln, : 
in. Derrfdjer— in, Beherridher — in.| ſchenten ‘Lalch? spontaneamente fe pen-\- § Dondolar le gambe, mit ben Beis 

Dominazione, f- [Signoria], die Hery=| siero Di volere il suo amor tutto donar-| Teh baumeln, 

aft, me, Ar. Fur, 34, 16, : - Dondolar le braceia, ‘mit den Are 

§. Fir Dominio, bag Gebiet, die §. Donar fede, fein ort geben, ver, men ſchlenkern. 

Herrſchaft. ſprẽchen. | §- Gv Consumare il tempo senza far 

§. Vostra dominazione, Ew. Perr: §. Donarsi, o. 2. p» ſich hingeben, nulla, die Beit vertandein, vertrddeln, 
lichfeit (Titet, Unrede in Srtefen). ſich Gberfaffen, ſich ergoben: Cereano Pep. berumfutcien, 

§- Dominazioni, pl. die herrſchenden le freschie ombre, e quivi presi cibi,|_ §-,Dondolar la Mattes, ein langes Gee 
Engel: Sono questi detti ordini, il primo] varj diletti si. dona ciascuno. ‘fdwig maden, faatbabdern: _D'uno che 
angeli, il secondo arcangeli, il terzo » Donar it suo anai morire, s'ap- favella favella, e favellando favellando con 
troni, il quarto dominazioni. Dante) parecchi a assai atire, Wer feinen Kinz Janghi ecireniti di parole senza venire a 


Ixy. 7. bern gibt das od, ber leidet oͤfters capo di conclusione nessuua, si dice: 
Domine, Voce lat, uͤbl. Signore, Dio.’ felber Noth. e’ mena il can per I'eja: '’ dondola la 
wedi, §. Prov. Chi ben dona, caro vende, Mattea, ' 
It, Far Curato, der Pfarrer. se villan non & chi prende, waé man §. Dondolarsi, #. 7m. p+ ſich bin und 
§. Part. garr. ¢ interrog. Dominch2| einem Biedermann fdentt, erbdlt man Yer wiegen, fid) fdautetn, 
ta ferrod? wife du wot ſtehn bleiben. — | boppelt zuruͤck © Dondolo, m. (Pendolo}, ba¢ Gehaͤn⸗ 
§. E che’ domin pota egli fare, was § Donar guanto, ein Pfand geben. joes die Baumel. I, der Perpendifet 
gum Henker fonnte er machen? onare m. bl. Dono, vedi. | (am der ihr). 


Dominicale, agg. uͤbl. Domenicale,|fajentte, Sdhentnehmer. | Q- Fie Baja, die Pandelei, Sehakerei. 
vedi. Donatista, m_ ein Donatift (aufinger . Volere il dondolo, gern tandein, 
Dominio, m. [Siguoria, P exh) we Gritlihen Sette in Nunatdien im viecten ſchͤtern. 7 
del signore}, bag Gebiet, die Herridaft. Shunt) |. Dondoténa, f: cine Taͤndlerin, Scha 
§. Sir Giurisdizione, bie Geridté:| Donativo, m, bt. Dono, vedi. | terin, : 
barfeit. — arch part. di meen, vedis — \, Dondoléne * cin Téndler, Edie 
Für Coloro che governano, tie ‘onatore, m. -trice, f. ein, eine fers it, ein iggdnger; pop. ‘ein 
eb F%., Con quel poe che devo a) Sdenter —in, Gefdhentgeber —in. Lulei. * 
cotesto eccelso dominio. 8. = Datore, ~uwice, ber, bie Bez! §. A dondotoni, hängend: Vedemsi 
Domino, m, {Signore], dee Herr, Ges! bec —in: Colui it quale noi sentiamo al- Je lor poppe a dondoloni Uscir dal sen, 
bieter, la fine cosi aspro donatore di peua, t che ventri vani. 
Domind, m. der Domino (das ſcwwarze stato prima testimonio ec. It, ein, eine, Dondora, Sf: die Dondora (cin altaitye 
Mantelhen des Geifitichen im Winter). te,) Verurſacher — ia, Bringer — in: Dona-’ eifees Infirument), 
ber Domino, das Maskenkleid, der Mas-| ¢rice d'infivite sollecitudini "Dondinque, bl. Dondechd, vedi. 
fenangug, *Donatura, /f. tbl. Donazione, vedi. Donna, f. [Femmina}, bas Weib, 
Domino, m. Foce lat. vedi Do- Donazione, f. eine Schenkung. das Frauenjimmier, die Frou. 
Mminio. + Donazione per causa di morte, eine §. Flir Moglie, da6 Gheweib, die Chee 
» part. Foce lat. tbl, Do-|S g had) dem Lode, frau, Frau, Gattin; it, Gemablin (Grau 
mato, vedi. - Donazione fra vivi, cine Schen- eines Gornefmen), 
Domma, f. vedi Dogma. fung unter Lebendigen, bei Sebjeiten, | $. Git VPadrona, Signora, die Herrin, 
Dommaschino, m. vediDammaschino. §. Donazione pura, o meramente lucra-, Ge ieterin : Regnavain Toscana ,ein Lom- 
q . vedi Dammasco, |tiva, eine reine eiwillige Schenkung. bardia, e quasi di tutto fu donna. I. 


Domineddio, m. vedi Domeneddio.| Donatario, m. T, de’ Leg. der Bes Fir it dondolare, das GdhauFein. 









ommasco 
Dommiatico » agg. vedi Dogmatico.| §. Donazione ¢ tiva, oncrosa, 0 poet. die Geliebte, Gebieterin (de Hees 
Démo, agg. Fit Domato, vedi. | renvuneratoria, cine fung, gu der send): Ne il conosco in vista Di — 
Koma doma, das bezwungene Rom. man verpflichtet ift, oder ſich dod) ver:|dolce mia nemica, e donna. Pera. 


pflichtet Galt (jie Diente und dergt.). Son. 169. 

Donde, avy. [Di qual luogo], woher, It. Fig.: Lonima ha da esser donna 
aus weldem Orte, welder Gegend: Co-! del corpo, die Seele mus uͤber den Leib 
mincid piacevolmente a ragionare, | perrfdjen. 
domandar chi fosse, donde venisse, dove! §- Für Signora, Dama, eine Dame, 
andasse. Bocc. Nov. 13. 12, vornejme Frau, 

§- Fir Dove, wo: Venendo unr vol- fit Madre, bie Mutter. 
ta santo Ambrogio da Milano, dond’ « Fie Governatrice, die Grpieherin :* 
era arcivescovo, a Koma, dond'era| La donna del fanciullo di cid avvedutast 
nato (verattet), molte volte ye gli disse male, e ue 'l ga 

. Con cui, mit bem, mit weldiem:|stigh. Boce, Nov. 38, 4, 
Abbiamo buon cotale dlunde farlo (veraltet), » Douna di — ir Mona- 

§. Fhe Di che, woruͤber, weswegen, - Donna monaca, ca, cine Rons 
weẽhalb: Oimé! perchd si rado Mi date ne, Kloſterfrau. 


Deon, m. ein Zitet vornefmer Herren 
(i Staften smd Spanien): Don Giovanni, 
Don Rodrigo ec. lt. Titel der Geifttiz 
den: Don ondio ilcurato. Marzoni, 
Paom, Srost. 

Donadello, m. ein kleiner Donat, 
furge lateiniſche Grammatit: Donadello 
® nome d'uu piccolo libretto, prima in- 
troduzione della grammatica latina, dimi- 
native dal nome dell’ autore, col quale 
egli & pubblicato. 
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§. Donna di camera, cine Rammer: 
frau, 
. Donna, Nostra Danna, ¢ Denna 





Donnacchera 





§. Gar Fare all’ amore, ligbeln, Liebes⸗ 


del mondo, Unfereliebe Frau, die Sung: Handel anfpinnen. 


frau Maria, die Madonna. 

§. Donne, pi. 
erocifissi, nostre Donne ec. 

. Donna dimondo, s Donna di par- 
tho, ¢in Freudenmaͤdchen. ; 

§. Douna di parto, eine Woͤchnerin, 
Kindbetterin. : 

§. Donna del corpa, fit Matrice, die | 
Mutter, Geboͤrmutter. 

§. Donna delicata, hella, fresca, leg- 
iactra, praziosa, cin zartes, ſchoͤnes, fri 
hed, huͤbſches, reigended, liebenswuͤr⸗ 

diges Weib. ; 

. Donna onesta, costumata, discre- 
ta, ein ehrbares, ſittſames, beſcheidenes 
Weib. 

§. Donna vana, aciocca, [goffa], paz~ 
sa, cervellina, [capricciosa}, husinghiera, 
ec., cit citles, ldppifdhes , thbrichtes, eis 
genfinniges, ſchmeichteriſches Weib. 

§. Donna di casa, die Hausfrau, Haut: 
mutter. ‘ 

. Impacciarsi con donne, mit Beis 
bern, Fraͤuenzimmern, umgehn, verfehren. 

§. Ellaéuna cara danza, fie ift ein fies 
bes Weib. | 

§. Ella é gia donna fatta, fie ift fon, 
bri Jahren. Ie. fie iff exwadfen, 

§. Egti mi 2 zio per via di donna, ex 
ift mein Oheim mitterlider Seite. 

§. Gincersi, Dormire, Aver da fare, 
Usar con donna, bei einem Weibe lie: | 
gen, ſchlafen, mit einem Weibe gu thun 
baten, Umgang pflegen. we 

. Donna, fiir Kegina, die Koͤnigin 
(im €dachjiel). ; 

§. Prov, 1. Dona danno, ein Weib, | 
cin Wehe. j 

§. Prov. 2, Donma 6i rallegra, don- 
na si duole, donna ride_¢ piange, quan⸗ 
do ‘vuole, di¢ Weiber find veraͤnderlicher 


i 


Gemiitheart, die Weiber find wie das 
Aprilwetter, balb Comenfdein batd 
Siegen. 


§. Prov. 8, Donna che piglia, 2 nell’ 
altrui artiglia, cin Weib, bas Gefdente 
annimmt, iff fdon halb verfabrt, 

§- Prov. 4. Donna laboriosa fa sem- 
pre virtuosa, Donna oziosa non fu mai vir- 
tuosa, Fleiß erbalt dem Weibe die Tu: 
end. 

" §. Prov.5. Le buone donne non han- 
no né occhi ud orecehi, ein ehrbares 
Weib hat fie Unanſtaͤndigkeiten weder 
Augen nod Ohren. 

§. Prov. 6, La douna, il fuoco, « 1 
mare, fan luomo pericolare, baé Weib, 
baé Feuer und bas Meee fegen ben Men: 
ſchen in Gefahr. 

§. Prove 7. A donna canuta, e di 
erespo sembiante, pud ben tornar Amor, 
ma non amante, die Siebe ſucht aud 
“bie Alte heim, aber tein Liebhaber. 

Donnacchera, f, dim. ¢ dispreg. di 


lu. Per met. Ricomincid: Ja grazia, 


Marienbdilber: Ardere|che donnea Colla tua mente, la bocca 


ge DaxtePar, 24. ts: } 
onneggiare, » A. (Signoreggiare], 
peceicyen earbleten. 

. Fit Donneare, vedi, 

onneria, f. Foce bassa [Stato, 
Condizione e costumi di dauna], Weiber⸗ 
art, Weiberfitte, weibiſches Weſen: Noi 


sciamo di donneria, 
Donnescameate, avy. nad) Weiber: 
act, weibiſch, weiblich. 
— Fae Signoriluente, gebietriſch, 
berrifd. 
Donneseo, agg. weiblid), weibifh. 
§- Occupazion: donnesche, weibliche 
Bel haftiguagen, 
. Lagrime donnesche, Weiberthroͤ⸗ 
nen; it. weibifdje Thrdnen, 
. Fir Siguorile, herriſch, gebieterifd. 
onnetta, f+ dim. e dispreg. di 
Donna, ¢in wingiges Weibden. 
cara donnetia, cin allerliebftcé Weibdhen, 
Donnicciuola, f. dim. e pegg. di 
Donna, ein leichtſinniges, —E— — 
Weib. Ir. cin gemeines Weib. 
Donnicina, /. dim. di Donna, ein 
Weibhen, Heine, niedliche Frau. 
Donnino, m, ein Weiberfreund, der 


den Weibera den Hof made, 


fit Don, vedi. 
g. Voce poet, (Gentile, 


Dénno, 
Donno, 


}Buono), fein” gut, berriid, 


Donno, m. Fie Signore, ein Herr, 
Gebieter. 

Donnola, f. T. de’ Nat. dat Wieſel. 

Donnoletta, . dim, di Donnola, ein 
junged Wieſel. 

Donnone, m. accrese. di Donna, 
cin dicted, ein ſtarkes, groped Weib. 

Donauceia, f. vedi Donnicciola, 

Dono, m. ein Gefdent, cine Gabe, 

§. Dondra, pl. (vevaitet) die Ausſtat⸗ 
tung, die Brautgeſchenke. 

. In dono, ave- Fir Gratuitamente, 
jum Geſchenk, umſonſt. 

§. Douo di tempo, der Aufwechſet, 
die Friſtzinſen: Hanno battezzata Vusu~ 
ra in diversi nomi, come dono di tempo, 
merito, interesse, cambio, civanza, ba- 
roccolo, ritrangola, ec. 

* 
“Dandie, | aes Ibl. Dunque, vedi: 
nuzzo, m. dim. di Dono, ein klei⸗ 
net, unbedeutended Geſchenk. 

Donuzzolo, m. dim, di Donuzzo, 
cin gang unbedeutendes, Eleines Geſchenk. 

Donzella (ae), f, [Femmina, ver- 
gine, deta da marito), ein mannbareé 
Madden, cine Jungfrau, 

Q- Fir Damigella servente a donna 
di alto affare, ein Kammermaͤdchen, eine 
Rammeriungfer: E due donzelle, ¢ una 





Dénna, cin elendes Weibchen. 
~ — Donnaceia, f. pegg. di Donna, ein) 
luͤderliches Weibeftic. 

Donnaceina, f- dim. di Donnaccia, | 
cine luͤderliche Ditne, | 

Donnajo, | ™ ein Qungferntnedt, | 

Donnajilo,! Weibernarr, der die 
Weiber liebt, ihnen ben Hof madt. 


Donneare, v. n. mit Weibern umger!fchube abgelegt, ausgetreten haben, It.| bie Fal 


donna di camera, 
§. 7. de’ Nat. dic Rugrode, der 
Sanffinger tijd. 
Donzellare(ds), #.@. vedi Sdonzellare. 
Donzelletta (ase), . dim. di Dou- 
Donzeliina (ae), | zella, cin Qing: 
ferdhen, Madden, 
§- Uscir di donzellina, ble Sinber: 


$. Una 


Doppiezza 


ben, ihnen ben Hof machen, (1 mit ih⸗ ber Vormundſchaft enfledigt werden, bes 
nen gu fchaffen machen, 


Zucht entwachſen fein. 
Donaelletto (as), m. dim. di Done 
zello, cin Buͤrſchchen. 

_Donzello (as), m, [Giovane nobile], 
ein Dunfers it. File Quegli che era alle- 
yato a fine dij conseguire la cavalleria, 
ein Edelfnappe. 

. Far Famigliare, ein Bertranter. 
. Fir Servo, cin Diener, 
- Donzelli, pl. Fuͤr Serventi de’ ma- 
gistrati, Gerichtsdiener, Rathsbote. 
Donzellone (dsc), m. vedi Doniolone. 





i 


| 


leg—|donne sebbrne siasuo astute, ec, non u- *))oplare, ». a. uͤbl. Doppiare, wedi. 


“Dopo, agg. abl, Doppio, vedi. 
| *Doplo, m., Obl. Doppio, vedi. 
| Dopo, prep. nad): Dopo di me, do- 
pe 





del siguore, 
| §- Dopo Ie feste, dopo la _predica, 
nau) * Feiertagen, na Fu en t. 
» Dope pranzo, nad) bem en, 
| am Mittdg.? ¥ Z 


. Dopo cena, nah bem Abendeffen. 
» Fir Dietro, inter: Dopo la co- 
lonna, la casa ec, ¥ 

§. Gettar una cosa dopo [rietro] le 
spaile, Etwas verabfdumen, fahren laſſen. 

§. naͤchſt, nad, zunaͤchſt: Dopo Dio 
tm mi sei il pill caro uome del mondo, 

§. Fic Da, von: L’adulatore & anco 
}come quella voce, e quello boato, che 

risponde dopo lemura, o dopo i mont 
ja chi grida. 

§. Audare dopo una cosa, filr Segui- 
tarla, folgen, 

§- Dopo a qualche cosa (vfrattet) nad: 
Per alcuna cagione, non molto dopo a 
questo convenne al marito audar iafino 
a Genova, Bocce. Nov. 23. 20, 

Dépo, ave. (Diewro, Poi], nadjbem, 
bernad), naͤchſtdem: Vattene trista, che 
non Ya per tempo, Chi dopo lassa i suc 
di pia sereni, Pern Son. 65, 

opoche, avv. [Dopo che}, abt 
Dapoicht, vedi, Geldauld . Sir 

Joppia, f. ein Goldgulden. 8. 
Zecchino dorsi ein Doppeldukaten. 

Doppia, f. [Striscia alle vesti lunghe 
da douna}, ber Befag, bas Falbetn. 

§. L. de? Giojell. ein Doppelſtein 
(tunfittd aus twet Stelnen sufammengefiiat 

Doppiamente, avy. [A doppio}, dope 
pelt, Jweifach. 

F Für Fintamente, Con doppiezaa, 
falids, g:veigtingig. 

Doppiare, ».a. [Addoppiare], vere 
boppein, verjweifadhen: E ben cadeva 
alle percosse orrende, Che doppia in Ini 
Vespugnator montone, Tasso Gra, 11, 40. 

. Flr Moltipticare, vervielfachen, vews 
mepren: Onde la rena s’'accendea, com? 
esca Sotto focile, a dopptar lo dolore. 


Dante Ivr. 14. 
A (Raddoppiamento], 


| 


Doppiatuira 
die —S 





na. T, degli Si 
——— — e: 
Do 


jatura, f. T. degli Stamp. 
ber Pat rd f — 

Doppiere, | m. [Torchio], eine Fackel 

—B (mit wei Glammen), Dops 
pelfactel,” It, Fir Vite, cin Armleuchter, 

Desplernsaaties), m. dim, di Doppiero, 
cine Keine Facel, ein kleiner Armleudter. 
Doppiezza (0), f. (lnfcoimeate), 
Kspcit Doppelzuͤngigkeit. 


Doppino 


pine, m. T. de’ Mar. [Addoppia-/ 


tura di un pezzo dicavo], bie Verdopp⸗ 
tung eines Taues, ein Doppeltau. 

Doppio, oes Doppelt, grweifadh, zwie 
fach, wiefaͤlt g. 

. Dadi doppj, falſche Wuͤrfel. 

Donna doppia, fiir Donna gravida, 
tine fhwangere Frau (befomders eine ſolche 
den der man Srwillinge erwartet). 

§-A uso doppio, Z. de’ Merc. auf 
boppelt Ufo, 

. Fesia doppia, ein hoher Feſttag, ein 
Hauptfeft. tr. cin Doppelfeft. 

§. Pietra doppia, ein Doppelftein (timtt:! 
Bch jufommengefiigter Edelſtein. 

- Compasso doppio, cin Doppelzirkel. 

. Per met, Fat Simulato, Falso, vet- 
ſteũt, falfd): Patto assai pregao, doppio, 
€ poco accello, 

t. zweideutig, doppelfinnig: Perch’ 
egli ¢ bugiardo, ¢ ingannatore, dira una 
per un’ altra, e dira parole doppie, e 
mozze, che possono avere di diversi in- 
tendimenti. 

It. doppelgiingig, srocigtngig, falfd: 

Vho sempre veduto, un tristo, un 
doppio, ux vil traditor veechio, 

. Prov. Pi doppio, ch’ una cipoila, 
falſcher wie Galgenhotz. 

Doppio, m. das Doppelte, das Zwei⸗ 

e. 


§. Suonare il doppio, zuſammenlãuten 
(mit mefeeren Glocten). It. Fig, einen bop: 
pelten Laͤrm maden: Ne al colpo secondo 
iadugio pone, A doppio le campane fa 
sonare (hier: er ſchlug mit verdoppelten Krag: 
ten auf ibm los). 

§. Del doppio, Iidoppio, A doppio, 
fab. Fuͤr Doppiamente, doppelt, zwei⸗ 

fad, 
. Doppio, T. di Ball, ber Doppelſchritt. 
. Doppj di seta, Doppelfaden (von sei 
Cocons). 

Doppio, ave. vedi Doppiamente, 

Doppione, m. vedi Dobblone. 

Doppioni, m. pl. T. de’ Tessit. det 
Doppetfaden (cin Fehler im Weben), 

Doramento, m. [Indoramento], die 
Bexgoldung · 

Dorare, v. a. Ladorare], vergolden. 
Ie. Per simil.: Dei bel dolce, soave, 
bianco, e nero, In che i suoi strali cmor 
dora, e affna, Pern. Son. 118 

Dorato, part. ded Borigen. It. Far 
D'oro, von Gold, goldig, golben: Por- 
Aiamo a‘lei, com’ ei diuanzi c’impose, 
L’onor del pomo dorafo. 

§. Far Del color dell’ oro, golbgelb, 
golofarben, 

§. Per met. Gir Ornato, geſchmuͤckt, 

lect, 

. Un cavallo baio dorato, ein Gold: 
uchs. 
. Acqua dorata, T. degliSpez, ede’ 
Med. Goldwaffer. ra 

Doratore, m. -trice, f. ein, eine Ber: 
gotber—in. } 

Doratira, Va [Indoratara}, die Bere 
golbung. §. Far Abbellimento, die Ger: 
fhdnerung. §. Git Ornamento, ber 
Sdhmuc, die Zierde; Wergierung, Aus= 
ſchmuͤckung · 

Dore, agg. [Aurino], goldgeld. §. 
Gir Ravcio, pométanjenfarbig. 





1 








Dérico, agg. doriſch: Dialette do- 
rico, Colonna dorica ec. 

Doriforo, m. T. degli Stor. bie Geib: 
wache (der romijehen staijer). 

Déorio, agg. vedi Dorico. 

Dorizzare (de), v. nm. in doriſcher 
Mundart reden. 

Pexmnifabon, m. ein Faulpelz, Schlaf⸗ 
muͤtze. 

*Dormentare, o. 7. ubl. Dormire, vedi. 
Dormentato, part. des Borigen. 
Dormente, part, att, ſchlafend, ruhend. 
Dormentério, ; m. cin Sdlaffaal, 
Dormentéro, | gemeinſchaftliches 

Schlafzimmer (vefonderé in Kid ftern). 

Dormi, ra. (im Echers) cin Pinfel, eine 
Schlafmuͤhe. 

Dormialfudco, m. eedi Dormalfuoco. 
§. Fare il dormialfnoco, fire Vivere spen- 
sierato, forglos in den Zag hineinleben. 

Dormicchiare, v. nm, (Leggiermente 
dormire]}, ſchlummern. 

f&lafend, 


Dormiente , part. att. 
tubend. 
Dermiente, f. T. di Mar, le dor- 
micnts, das ftebende Tauwerk. 
Dormigliare, +. 2. vedi Dormicchiare. 
Dormiglione, m. cin fangfdlafer, eine 
Sdhlafmiges cin Faulpely. It, die Wiks 
felraupe. 


Dosso. 
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§. Prov. 4. Chi vuol far non 
was du thun willft, thue bald. 

§. Prov. 5, Non si pud dormire ¢ far 
la guardia, Riemand fann zwelen Herren 
dienen. 

§- Prov. 6. degli Agric. Chi dorme 
Wazosto dorme x suo costo, wer it der 
Grnte ſchlaͤft, der muß ben Schiaf theuce 
begotten. 

ormire, m. das Schlafen, bee Schla 
it, fr Riposo, bie Rube. ates 

Dormita, J. Obl. Sonno, vedi. In, 
Fare una bnona dormita, einen tidtigen 
Schlaf thun, rect auaſchlafen. 

— “— T. degli Agric. [Muta], 
die Beit ber Hiutung ( der Seidenwurmer }. 

Dormitante, par?,tibl.Dormiente,vedi. 

Dormitore, m. -triee, f. ein, eine 
Schlaͤfer — in. §. Fir Dormiglione, ein 
Sanoidlafer. §. Far Trascurato, ein 
Sorglofer. 





Dormitori og. wedi Dormeu- 

Dormitére, | tne. “ 

Dormitura, } /. tbl. Sonno, Riposo, 

Dormizione, | ved:, 

— m, ein vergolbeter Kupfer⸗ 
nagel. 


Jordnico, m. T. de’ Bot. Gemswurz. 
Dorsale. agg. T. degli Anat. jum 
Rien pehdrig. §. Cavita dorsale, die 


Dormigliosa, f. T, de’ Pesc. [Pipi-| Rigenboble, 


arte) —— 
ormglioso. * 
— 

ormire, ». n. ſchlaſen. 

. Kat Posare, ruben, 

» Dormirscla, Star a dormite, 


fétafen.| ftim 


Dorsifero, agg. T. de’ Bot. auf ber 


{ Sonnacebioso },| Ricfeite der Blatter Samen tragend, 


Daérso, m. Voce lat. hl. Dosso, vedi. 
Dosa,; /.-7. de’ Med. [Quantita de~ 
Dése,t ‘erminata], cine Dofis, bez 
mte Gabe, Menge (5 B. Pilten, Puls ° 


+» Dormire un sonno, einen Schlaf ver u. f. w,). 


thun, in einem Strid) ſchlafen. 


Dosare, v. a. T. de’ Med. ¢ Farm. 


§. Dormire tutti i suoi sonni, recht aude) in Dofen cintheilen, diepenſiren. 


fclafen. It. Fig. gang nad feiner Be: 
quemlichteit Ph aad ⸗ 
. Andar a dormire, ſchlafen geben. 


Dossale, m. das Vordertheil des Altars. 
Dossi, m. pl. T. de’ Pellice. Grau⸗ 
werk, Fehruͤcken; it. alles andere Pets: 


. Far dormite, in den Schlaf bringen, wert vom Rien eines Thieres, die Rut 
gum Schlaf bringen 5 it. einſchlaͤfern, ſchlaͤf⸗ kenſtücken. 


tig machen: L'opio fa dormire. 


9 der Streu ſchlafen. 
§. Dormire alle cento ctoci, modo 
basso, auf Stroh ſchlafen. 


. Dormire come Je mele, modo basso, Dossiero, | 


Dossieres! in. cine Bettdecke. 
daso , m. dev Rien, — 
- Fhe Torso, der Rumpf, Leib. 
“We. Per simil. U dossu della mane, der 


§. Dormire nel sonno diun vitio, Fig.| Rien ber Hand. 


in ein after gang verfunfen fein. 
. Dormire, fiir Morire, entſchlafen. 


. Dormire sul tale affare, la tale cosa, 5 


Etwas nachlaͤſſig, ſchlaͤftig betreiben. 

§. Dormire al fuoco, feine Pflichten 
vernadlaffigens it, unbefonnen, nidt auf 
feiner Dut fein, 

§. Dormire a chiusi occhi, tubig, ſicher 
ſchlaſen, fein, * 

. Dorruire a occhi aperti, o come la 
lepre, mit ben Augen dberall fein, auf ſeiner 
Put, wadfam fein. 

. Dormire cogli occhi altrui, ſich gang 
auf cined Andern Einſicht und Fieiß ver: 
laffen. 

Dormire sopra cheechessia, twas 
beſchlafen, reiflid) uͤberlegen. 

. Non dormire, wachſam fein, 

. Ih tal affare, o la tal cosa dorme, 
bie Sache rubt. 

§. Prov. 1, Dormire colla fante fin a 
treut’ anni, ein Erznart fein. 

. Prov. 2. Fortuna e dormi, wer Gluͤck 


Dorella, f. T. de’ Bor. Steintraut., haben foll, bem koͤmmts im Schlafe. 


Doreria, /. Goldarbeit ; Goldgefdirr. 
Doricismo, m. die doriſche Mundart. 
Galentini , Ital, Worterd. L- 


Inet 


. Prov. 3, Chi dorme non piglia pesci, 
Faule fommt ju nidté. 


U dosso tella casa, die Hinterwand. 
. Il dosso dell’ acqua, die Oberfldde 
E git, per lo dosso sfug- 
igevole del cristallo [nmido} i 
‘do, @ mano a mano distilla. 
§. Il dosso diltalia, die Appeninen 

| (hauptgebirge Staliens): Siccome neve tra 
le vive travi, Per lo dosso d'Italia si con- 
gela. Dass Puno, 3, 

§. Dave il dosso, ben Ritden zuwen⸗ 
ben, gufebren: Noi demmo il dosso 
almisero vallone. Dante Ixy. 31. 

§. Essere, Stare al dosso d’alenno, . 
Ginem gut fteben, gut figen, paffen (von 
Sleidern): Li quali, come-vestiti s’ebbe, a 
suo dosso fatti parevano. Bocc.Nov.12.13, 

§. Da dosso, e Di dosso, e Fuor di 
dosso, vom Geibe ab: Gettarsi, Levarsi, 
Cavarsi un abito da dosso, e di dosso. 

. Fig. Levarsi, o Togliersi checches- 
sia da dosso, fic) Etwas vom Halfe ſchaf⸗ 
fen, fic) einer Sache entledigen. 
. In dosso, am Leibe, auf bem Leibe. 
« Cacciarsiy o Mettersi un abito in 
| dosso, fid cin Kleid Aberwerfen, ſich bin: 
leinwerfen. It. Fuͤr Vestirsi, ſich anziehen. 
Zs 





. *Dottante, parr. uͤbl. Dubitante, vedi, Rete, It. cin Katechiemus 5 
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. Aver danari in dosso, Geld bei fig] Dottora, f. (aut Epott) eine Gelebete| §. Dottrinarsi, # n. p. ſich belehren, 
haben. (die von eed: redet, die fie mide veritebt), | fid) unterrichten. — 
ant Far dosso di buffone, ſich fur Gelb} Dottoraccio, m. pegg. di Dottore, ot imo, sup. di Dottrinato, 

26 gefallen laffens feinen Bucket zu ein Aftergelehrter, Sdeinacicheter, ſeht unterridtet, gelebrt, kenntnißreich. 
Alem hergeben, wenn es nur Gewinn Dottorale, agg. dottormajig, yum| Dottrinato, part. di Dotrinare, vedi, 
bringt. Gelehrten gebhorig. . It, Fir Dotto, gelebet, fenntnifirerd, 

§. Menar le mani pel dosso a uno, Gis Dottoramento, m. die Ertheilung ber} Dottrinatore, m, -trice, f. [Ammac- 
nem ben Buckel voll pruͤgeln. It. Fig, Fuͤr Doktorwuͤrde, . stratore}, ein, eine kehrer in, §. Dot- 
Ingannarlo, Ginen betrdgen, prelien. _Dottorando, m ein Doktorant, Kan: |trinatori cvelesiastici, die Kirchenlehrer, 

§. Prov. La lingua non ha ossa, ¢ ſa didat der Doktorwiirde. : Kirdenvaͤter. — 
rompere il dosso, fo cin féwaches @licd| Dottorare, ». a Einen gum Dotter! Dottrineggiare, ». n. [Parlare dot= 
die Bunge iff, fo viet Unheil tann fie boc) maden, die Doftorwiirde ertheilen. trinalmente], getebrt, mit Gelehrſamkeit 
ftiften. Dottoratico, agg. vedi Dottorato, |reden. 9. Fuͤt Spacciar dowrina, fete Gee 

. A dosso, avy. uͤbl. Addosso, vedi,| Dottorato, part, di Dottorare, vedi. lebrfamteit austramen. : 
ta, f. vedi Dote. Dottorito, m. die Dottorwirde, das “Dottrinezza (a), /. uͤbl. Addotirina= 

Dotale, agg. sur Mitgift gehoͤrig. |Doftorat, der Doktorhut. It. bas Er: mento, die Gelebrfamfcit; Wiſſenſchaft. 

Dotare, », a. ausftatten, ausfteuern, |theilen der Doktorwürde. ‘| Dove, ave. locale wo: Anderommi, 
bie Mirgift geben. Ii. Fig. dusftatten, | Dottore, m. ¢in Doktor; Gelehrter. [in un paese dove non mi conosca nessuno, 
befdjenfen Costantino Imperadore, che _ §- Dottore di Teologia, ein Doktor der} It wo: Ditene dove la montagna gia- 
dotd la Chiesa, fu di loro discendenti,| Sheologie, der Gottesgelahrtheit. ce, = Che perch’ io non sapea dove n& 

§. Dotare d'ingegno, di grazia, di bel-|_ §- Dottore di medicina, ‘tin Doktor) quando Mel ritrovassi, Porn, Canz. 4. 3. 
lezza, mit Genie, Anmuth, Sdinbeit be: der Medicin, cin Arzt, Doktor. . Dove basterebbe uno, -vene sono sei 
gaben. | § Dottore di Filosofia, cin Doktor der} o seue, da, wo Einer genug ware, find 

Dotato, part. des Borigen. | Polofopbie. : ihrer fedjs oder fieben. 

Dotatore, m. -trice, f. ein, cine Aué:|  §. Dottore di leggi, ein Doktor der] 8. Dove, wobhin: Andava senza saper 
ftatter— in, Geber—in, Befdyenter—in. | Rechte; ein Medtsgelebheter. dove. 

Dotazione, f: fiir Dote, vedi. It. die, §+ Fit Macstro, cin (ofentfider) ebrer.) —§. Wohin: Dove 2 il tuo avvedimento 
Beſtimmung der Mitgift. | §. Dottori della Chiesa, bie Rirdenvater,| fuggito, dove la tua discrezione? 

Dote, f. die Mitgiſt, Ausſtattung, §. Vuttore de’ mici stivali, ein Aſfter⸗ ‘. Dove, worin, wo, in weldem: La 
Unefteuce? La dote & quella, che d data; gciegrter, Ignorant, modo basso. tomba dove cra rinchiuso il cadavero. 
dalla donna all’ uomo per I? incarico, che §+Dottore, T. de Nat. [Quaur’ occhi],| §. Fit Donde, woher: Manifestami 
sostiene dal matrimonio, bas Goldauge, bie Quaterente. incontaneate dove tu se’, ¢ chente fu il 

§..A dote, Per dote, zur Mitgift, als) Dottorello, m. dim: e dispreg. di} wo nascimento (fettem und veraltet). 
Mitgift. |Dottore, cin Halbgelehrter. - Fir Quando, wenn, wofern, im 

§- Fir Dono a’ monasteri, eine Sen: | Dottoresmo, m. dis + di Dottri-| Falls Naddomandaglicle, ed egli, dove 
Eung an cin Klofter, eine Stiftun, na, cine Aftertebre, falfche bre. ella voglia, glicle concede. 

§. Dote naturale, cine Raturgabe, ein ottoressa, J. die Frau eines Dottoré,| §. Fuͤr Per lo coutrario, Laddove, da⸗ 
angebornes Zalent: Perch’ io veggio, e Frau Doktorin. It. fdr Dottora, vedi. |Singegent Locché a me conviene, dove 
mi spiace, Che natural mia dete aine| Dottoretto, m, vedi Douorello. a lui intieramente disdice. 
non vale, Pern, Canz. 19. 15, Dottorevole, agg. (Dottorale], bof:| §. Dove, anftatt, ftatt: Dove io cre~ 

§. Fare di dote una cosa, fir Ase- tormaͤßig. flevo darmi bel tempo, mi convenne di- 
gnarla per dote, Etwas (Geld, Giiter, Hau. Dottoreyolissimo, m9 sup. di Dot-|giunare. - 
fer u, dg) zur Mitgift, jum Brautfdag|torevole, gang doftormapig: Colla so- . Fir Ove pure, ba dod. 
beftimmen. lenne legalita della dottorevolissima per- . Dove, dove, bier, bort; an dieſem 

Dotone, m. acerese. di Dote, eine|sona vostra. It. (im Spott). Ort, an jenem: Dove c’d un costume, 
reiche Mitgift, bedeutende Aucftcuer. *Dottoria, uͤbi. Dottrina, vedi. dove un altro. : 

Dotta, f. [Ora determiuata], die be: Dottoricchio , m, dim. e dispreg, di . Far Dovunqne, vedi. 
ftimmte Stunde, Beit; it. der Theil einer Dottore, cin junger Aftergeleyrter, ein ove, m. bat Wo, bas Wohin; ber 
Stunde; it. Fuͤr Ora, die Stunde: Fulgelehrter Pinfel, Ort. §. dove, e il quando, ber Ort 
un macel di gente in poca dotta, It. die} Dottorino, m, dim. di Dottore, ein] und die 3eit. , 
rechte Beit, rechte Stunde. §. Fuͤr Occa-|junges Doktorden, Dovecche, ave. [Dove che, Dovun- 
sione opportuna, cine bequeme, guͤnſtige —— m. aecrese. di D que), wo eb aud fei, irgendwo ; wobin 
Gelegendcit; die gelegene Stunde, ber} Dottorone,| cin grofier Gelehrter. | es aud) fei. §. Fic Quantunque, Beach’, 
redjte Beitpunft: Ogni dotta 2 perduta.| Dottorticcio, m, vedi Schiccheratore,| obgleich. §. Rar Laddove, Quando, ine 

. Mala o cattiva dota, ein ſchlechter Zue *Dottoso, agg. dbl. Dubbioso, vedi. foferny wenn, 

and, die uͤble Lage. §. Rimetter ledoue,|. *Dottrimento, m. tbl. Dottrinamento,, *Doventare, v.. tbl. Diventare, vedi. 
die vertorne Beit wieder einbringen, vedi, Dovente, part, att. follend, miffend, 

*Détta, f. [Dubbio], der Zweifel. §. Dottrina, f. Dovere, v. n. [Bisognare, Far d’uopy], 
Fuͤr Timore, Paura, die Furcht. §, Fur lehrſamkelt 8 ſollen, muͤſſen. 
532 ber Verdacht, Argwohn. ſchaft. §. Fae Sapere, bas Wiſſen, bie Non devi far questo, bu muft bas 

*Dottaggio, m, vedi Dotta. Kenntnip. §. Fit Ammacstramento, diz] nicht thun, 

Dottamente, ave. geleyrt, mit Gee| ebre, §. Dottrina cristiana, ¢ Dottrina, Non [devi] far questo, bu follft bas 
lehrſamkeit. [der Katechismus, der Inbegriff der chriſt⸗ nicht thun (verbietend, befeGtend), 

§. Voi non dovevate dir questo, ihr 
oii bes nidt thun ſollen. 


. iosi. dovrebbero esser divoti; 
— iftidien fotten fromm fein: 
















[Sapere, Erudizione}, Ge: 
FOr Scienza, die Wiffen: 





*Dottanza, f. &bl. Dubbio, vedi. ottrinale, ge fenntnifi: 

*Dottare, #. n. dbl. Dubitare, vedi. | reid) 5 it. woiffenihe tlich. 

*Dottato, part, des Vorigen. Bottrinale, m. (Libro che contiene in- 
Dottato, m. cine Art fradveifer Feige. |segnamenti], cin Lehrbuch. §. Gats befeGtend): Egti accennd a’ zhi- 
Dottissimamente, ave. sup. di Dot-| Dottrinalmente, avy. gelebety auf|nistri che sdovessero andar seco, ¢t* 

tamente, ſehr gelehrt, voll tiefer Gelehr⸗ wiſſenſchaftliche Weiſe. gab ſeinen Dienern ein Zeichen, mit ihm 
ſamtkeit. Dottrinamento, m. trina}, diel du gehen (dak fie mit tom geben follten)e a ~ 
Dottissimo, ong sup, di Dotto, grunb: |febres die Wiffenfdaft. » Fair lasegna- 
gelehrt, tief get mento, die Unterweifung, ‘brung, der) Che. 
Dotto, agg. [Scienziato], gelebrt. §./unterridt. —————— 
it Esperto, erfabren, gut unterrichtet. Dottrinare, ⸗. a. [Insegnar dottrina), i deve esser il primo di noi aliri- 

. Pid dotto, pik corrotio, je gelebrter, unterrichten, unterweifen, belehren, inj miorire? wer wird wol von ung zuerſt 

ie verkehtter. . einer Wiſſenſchaft untervidten. Sj fterben? 








Dovere 


. Non posso credere, che mai debba 


andar in paradiso chi muore in cattive jie, veds. 


oposite; id) fann unmoͤglich glauben, 
Pag Der felig werden koͤnnte (fottte), ber 
in einem ſchlechten Vorhaben ftirbt. 

2) Dovere, fit Bisognare, Esser ne- 
eessario, nbthig fein, muͤſſen, follen, 

. Doveva considerare che, et fatte 
bedenken follen, baB..... . 

.» Tu non dovevi conoscerlo se no-.. 
bu fannteft ifn gewiß nicht, fonft.... 

§. Doveva esser un valent’ uomo colui, 
bas muf cin wackerer Mann gewefen fein, 

3) Dovere, fitt Esser obligato, ver⸗ 
bunden fein, ſchuldig fein: Questa 2 l'ub- 
bidienza che dobbiamo a’ nostri superiori. 

It. gu danken haben, verdanfen: Que- 
sto devo alla sua buona informazione. 

§. Noi dobbiamo a Dio tutto jl bene 
che abbiamo, alles Gute, was wir haben, 
haben wir Gott ju danken. 

It. Fir Esser debitore, Esser obbligato 
di pagare, ſchuldig fein: E poi perché mi 
Yeggo torre quattromila scudi, che esso 
mi debba. 

4) Flr Potere, Esser possibile, koͤnnen, 
miglid fein: Si pensd leggiermente do- 
werle il suo desiderio venir fatto, 

5) Fir Potere, im Stanbde fein, koͤn⸗ 
nen: Per doverlo vedere, se vi passasse. 

§. Doversi, ». n. p. Fir Convenire, 
ſich gebuͤhren, ſich —*8 A me si deve 
ogui biasimo, ¢ a Dio solo Ja gloria- 

§. Fatelo bastonare come si deve, laſßt 
ibn durchpruͤgeln, wie er es verdients wie 
es ſich gehoͤrt. 

overe, m.[Debito, Obbligo], die 
HPflidht, Schuldigkeit. 

§. Sie Debito, Obbligo di pagare, die 
Saud. * 

* Fie Convenienza, bie Gebuͤhr, woe 
fic) ziemt. 

§- Pit del dovere, mebr alé man fdjul: 
dig ift, uͤber Gebuͤhr. 

* Avere il suo dovere, das Seinige 
haben; baben, was Ginem jufommt, 

§. Egli é ben il dovere che, es ift wol 
billig, dafi..... 

§. Render gli ultimi doveri a un mor- 
to, einem Berftorbenen die legte Ehre er: 
weifen, 

§. Prov. Ne a puttana, nd a barbiere 
non pager pid del dovere, weber Metze 
nach Barbier, gable mebr als die Gebuͤhr. 

Dovidere, v. a. Voce contad. vedi 
Dividere. 

Doviso, part. bet Borigen. 

Dovizia, f. (Ricchezza], der Reid: 
.thum. 9. Git Copia, Abbondanza, die 
Faille, Menge, der Ueberfluß. §. A do- 
vizia, vedi Doviziosamente, 

Doviziosamente, avy, [Abbondante- 
mente, Copiosamente], reichlich, in Fille, 
in Menge. 

Doviziosissimo , . sup. di Dovi- 
zioso, febr reid), aͤußerſt woblhabend. 

Dovizioso, agg. [Ricco], reir, wohl⸗ 
babend. §. Fir Copioso, 
teichlich⸗ Therfluͤſſig. 

Dovunche, 

Dovunque, 


fei, wo nur, es fei wo es wills it. wohin 

nur, wobin es fei: Dovunque io volgo|denfdwanj: Riprese meglio il drago per 
i occhi. §. Fit In ogni luogo, diberall |la coda, E una gran dragata dit a Mor-| _Drammaticamen’ 
feiten). §. Fir Dove, wo: Ma dovun-|pante. 

por-} Draghetto, m- dim. di Drago, ¢in 


que solamente un rampollo si dee 
Fe, Ce 



























Abbondante,|gomma. hi. T. de’ Bot. ber Traganth⸗ 


ave. [Dove che sia,| agant 
Dovecch?}, wo es aud) |balfen, It. bet 338 einer Galecre. 
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ee Pucile dell’ archibugio, ber Flinten⸗ 
n. 


Novutiasimo, sup. di Dovuo, vedi.) Draghinissa, . [Nome cho si attri- 
Dovato, part. di Dovere. It, Fuͤt bnisce alla spada per ischerzo), der Flamm: 
Convenevole, ſchicklich, gebuͤhrlich; billig.) bera. 
$- Far D'obbligo, fchuldig, verbunden. | Draglia, f. 7. di Mar. bat Fahrſeil; 
Dovuto, ni: [Obbligo} die Schuldig⸗ | die fliegende Brice. ‘ 
keit, Pflicht. §. Far Vebito, die Schuid. Dragma, f. eine Drachme (altrimifthe 
—— — num. übl. Dodici,| Miinse). ‘ 
*Dozi (dei), 4 pws. Drago, m, T. de’ Bot, ber Drachen⸗ 
*Dozzi (a), agg. num, ubl. Dodici,| baum, 
zwoͤff. |_ Drago, m. Voce poet. (Dragone}, ein 
Dozzina (ds), M [Somma, Quantita di)Drade: Urtar come leoni, ¢ come 
Dodici}, ein Dugend, draghi Colle code avvinchiarsi, It. ein 
§. Mettcre, Stare, e Mettersi in do⸗⸗ Welb wie cin Drade: La quale molio 
sina, Dermengen, fid) vermengen mit dem) pid dirittamente drago potrei chiamare. 
Haufen, darin begriffen fein: Stavanvi lt. Fuͤr Petle di drago, bie Drachenhaut: 
agiatamente molte persone, ma non volea|Si duro intorno ha lo scaglioso drago. 
colni stare in duzzina, Volea star solo,| An, Fun, 18, 12, 
e pel letto notare. Dragomanno, m. einDragoman, Pfor⸗ 
§. Tenere a dozzina, in Roft, in Pens) tendolmetfder. 
fion haben. . Dragona, f. T, mil. die Degenquafte, 
§. Stare a dozzina, in det Roft, in} Dragonario, m, T. di Stor. rom. cin 
Penfion haben, Fabnentrdger (bei den atten Romern). 


Dovutamente, ave. bf. Debitamen- 


i Pagare la dozzina, Koftgelb bezahlen. Dragonato, agg. T. d'Arald. dra: 
» Da dozzina, ¢ Di dozzina, dugend=' Gengefdwingt, mit einem Drachen⸗ 
werd. fd wange. 


§. Un poetuzzo, Un uomo da dozzina, Dragoncello, m. dim. di Dragouc, 
cin elender Dichterling, ein alttdgtider, | ein teiner Diache. 
gewobnlider Menſch, ein Dutzendmenſch g. 7, de’ Bot, das Drachenkraut, 
"A. Coss ot doatina, werthiofe @agen.| OR us nica tie Diteacke, 
ozzinale (ds) , agg. (Comune, Di amfteffer. ert — 
mediocre condizione}, gewdpnlid, alls! Pragone, m. cin Drache, Sindwurm 
tdglid), gemein. §. Un womo dozzinale,| (jabetbantes Thier der Alten). 
cin_gemeiner Menjd (von geringem Sande). §_ 7. de’ Nat. der_fliegende Drache, 
—— —— ex Me nee eae” br Cone 
’ co 
voi d'un poeta, che s’affretta A camara, %. T. mil. cin Dragoner. 
—— ech none — \. x dee Astron, ber Drache ein 
fe by Sternbild), 
pees ae — §. T. di Mar. bie Waſſerhoſe. 
naussimo ¢ e le i shi, 
Doxzinalmente (ax), ave, [Ordina~ —— —— ri 
riamente], gewobnlidy, alltagti&) 5 gemein.| Ct Veacienmeibaen. 2 ig. — 
§. Fae Mediocremente, mittelmafig. — Drache, ein Drage von einem 
. \ por Weibe. 
= Pozzinante para, Bute: I soninme, ope. 7 de! Nat. bx 
Dozzinante (ai), m. cin Koftganger.| 2eformig, drachen pri): Era proha- 
Dozuzinare (asi), ta. in Dugende thei: —** un polipo dragoniforme, ¢ 
fen; it. in die oft geben, [Oe = see 
Dossinicre(4u), m. —— | 9 age, fT de Bot, Schlan⸗ 
raba, f. T. de’ Bot. Steintraut, Dragonté 
A - rier * agontẽo g- jum Drachen ges 
—— — ee Ze ide Bot. bérig: A’ —— cocchio attae · 
cando.· 


Dracon . vedi D 5 F : 
Draconit ire 1. de’ Nat. Dra:| Draguména, f- cine Art wildes Thier: 
chenfteine. Allifanti, e leoni, Cammelli e dragu 
Draconzio, m. T. de’ Bots gefledter| mene. | : 
Maron, bunter Xaroniour}. Date: fT. di Mar. daé Baggernes s 
netto, m. 7. de’ Cart. die Waf:| der Shteppfad. It. cin Hakentau, den 
Unter wiedergufinden. 


ſerroͤhre (dle das Waſſer im den Hollander 
jeitet). Drallia, . 7. di Mar. tbl. Straglio, 
veds. 


Dragante, m, 7. de’ Bof, Traganth: 
Nl dragante % una legrima, che stilla) Dramma, eine Dradme (Gewicht) : 
dalla radice d'una pianta spinosa del me-| Senz’ essa non fer mai peso di dramma. 

Dante Punc. 21. Dramma é lottava 


desimo nome, la quale 4i condensa in 
parte d’un’ uncia. Bur. 9. ‘dic Minima 


articella, ein Bi¢dhen, dad Alergeringfte: 
e, m. T. di Mar. der Hect:| E non lassa in me dramma, Che non sia 
: 4 fuoco, ¢ fiamma. Pera. 5 26. 1. 
jag mit bem Dra: T. dé Stor, rom. vedi Dragma. 
m. ein Drama, auſpiel. 
avy. auf drama⸗ 
tiſche Weiſe, wie cin Orama. 
Drammatico, agg. dramatiſch: Gin- 
Per simil.| venale illusurd per franco, ¢ dolee modo 
222 


+6. sup. di. 


ome dozzi+ 





fraud. 


Dragata, f. cin 


fleinee, junger Drade. It 
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la satira latina, non drammatica, ma nar- 
rativa. §. Musica drammatica, ¢ Dram- 


Dram 


matico Dub 
Drittezna (sa), vecdi Dirittezza. 


Drittissimamente, avy. vedi Dirit-|genza, 


matica, eine dramatifde Muſik (dle fic |tissimamente, 


dent Eloff genau aupaßt, die Affelte geborig 
Gervorhedt). 

Drammatico, m. daé Dramatiſche: 
Avendo VEpico’ per proprio fine il mira- 
bile, che non @ propriv fine del dram- 
matico, Pass. Lerr, Ixen, 

Drapparia, f. vedi Drapperia. 

Drappella, f. bie Langenſpitze. 

Drappellare, v. a. [Maneggiare il 
drappello]}, die Fabne ſchwenken. 

Drappelletto, m. dim. di Drappello, 
cin Faͤhnlein (Reiter, Sotdaten): La bella 
donna e le compagne clette Tornando 
dalla nobile vittoria In un bel drappel- | 
letto ivan ristreue. Pern, Car. 6. 
Fig. cine Heine Anzahl: Qualche piccolo 
drappelletto di Sonetti ec. fi 

Bee pello, m, dim, di Drappo, ein} 
Stic Leinewand, cine Heine Binde. §- 
Fic Insegna, cine Fahne, §. Far Certa 
moltitudine d’uomini sotto una insegna, 
ein Faͤhnlein, eine Fahne (Meiter, Sordaten). 
It. Poet. Flt Brigata di persone, eine Ge⸗ 
fellfhaft, ein Teupp. 

Drappellone, m. Drappelloni, pi. 
die Behange; der Kerang am Thronhimniel. 

Drapperia f: feidene Beuche, Seiden: 
waaren, §. i t Panni, wollene Zeuche, 
wollene Sider. §. T. de’ Pitt, bie Drap⸗ 
peries ber Faltenwurf ber Gewaͤnder. 

Drap icello, m- dim. di Drappo, ein 
kleines Sud, cin Tüchelchen: E due pel 
naso fini drappicelli, . 

ppicino, m. dim. di Drappo, ein 
je6, enges Kleid, Gewand, ' 
piere, rae eo di drappi], 

Dra — Tuchmacher, Tuchfaͤri 
fant. it. cin Seidenwirler, Seidenfabri⸗ 
font. §. Fuͤr Mercatante di drappi, ¢in 

lee (ver 


Rudbandlers it. ein Seidendd 
Drappo, m. feidenes Zeuch, Seiden: 


deel, ein —* 
\Segel oder die Slaggen aufuhiſſen). 


Drittissimo, agg. vedi Divittissimo, 
Dritto, agg. vedi Diritto. 

Dritto, m. vedi Diritto, 

Drittura, f. vedi Diriuura. 

Drizxa (esa) , 
us Flaggenſchnur (die 


Drizzacrine (ce), m- vedi Divizzatojo. 
Drizgamento (tsa), m. vedi Dirizza- 
mento, 
Drizzante (tsa), part. vedi Dirizzante. 
Drizzare (ta), ». a. vedi Dirizzare, 
Drizzato (tc), part. des Borigen. 
_Droga, f. die Speerei, Gewiry. It. 
eine robe Argneiwaare, Drogue. lr. Far⸗ 


§. |benwaare, 


Drogheria, /. [Drogherie, Quantita 
di deosbel, — Coenen. 

Droghetto, m. T. de’ Merc. ber Dro: 
get ( halbwottenes Jeuch. 

Droghiere,} mm. ein Droguift, Spe: 

Droghiero, | gereienbdndler. 

*Droméda, m, 161. Dromedario, vedi. 

Dromedario, m. 7, de’ Nat. dex 
Dromedar (gameel mit pwei Hadctern), 

Dromo, m, T. di Mar. die im Wa 
ee Maftwerke, 

ronte, m. TZ. de’ Nat. der Dronte, 
Dudu, Walghvogel. 

Dropace, m. 7. de’ Med. ein Pech: 
pflafter. It. wedi Depilatorio, 

Druda, f. [Concnbina], eine Buhlin; 
Beifhliferin. Ie. Far Amante fedele, eine 
Geliedte (veratter), 

Druderia, f, (im Eders) die Liebelei, 
Budlerei, Buhlſchaft. It. dic Liebſchaft, 
Riebe (verattet), 

_ Drudo, m. [Amante], ein Buble, Ge: 
liehter (veraitet), It. ein Beifdlafer, Buble, 
Drudo, agg. [Valoroso ], tapfer, 
wre Gentile, Di 

. Far tile, Di maniera iosa, 
zierlich, anmuthig, reijend, —— 





mit Seideneuchen handelt). 
zeuch, Seidenwaare; it, Tuch, Wollen: 
deuch. 
§. Fuͤr Vestimento, Panno, 
“a Kleid. 
- Dray d'oro, e Drappo ad oro, 
Goibftoff, Boldsrotat, Drapd’or. 
§. Drappo, cin Kopftuch, Halstuch 
der Burgerirauen im Mittelaiter). 
§- Drappo di religione, bf. Abito di 
religione, ein geiſtliches Gewand. 
rappone, m. vedi Drappellone. 
Dradstieo, agg, Grecism. T. de’ Med. 
draſtiſch, ſcharf La scialappa, e la sca~ 
monea sono solutivi drasticr, o furiosi, 
Drega, f. eine Art grofes Fifhernes. 
Drento, ave tbl. Dentro, vedi. 
*Dréto, avv. abl, Dietro, vedi. 
Driada, f. 9: di Mitol, eine Dryabe, 
Walbgittin, Walbnympbhe. 
*Driéto, avv. ũbi Dietro, vedi, 
Drino, m. 7. de’ Nat. cine weif und 
geld gefledte Klapperſchlange. 
riete, m. 7. de’ Nat. 
Roble (die cim orgauiſches Gefiige seigt). 
*Dringolamento 
mento, vedi, 
“Dringolare, v.n, Obl. Tentennare, 


vedi. 
*Dringolatira, f. 61, Tentennamen- 
to, vedi. 


Drittamente, avy. vedi Dirittamente, 


cin Ge: 


verfteinerte| principe ber Bett) 


Rar Destro, munter, lebhaft. 
. Fir Inclinato, e Dedito a fare all’ 
amore, verbublt, verliebt. 
Druido, m. ein Druide 
Celten 


¶ Prieſter der 


alten Galliet tb ‘J 
rupa, f. T. de’ Bot. die Steinfrucht. 
Drupifero, agg. 7. de’ Bot. Stein: 


fruͤchte teagend: Uciliego, il mandorlo, 
il susino sono alberi drupiferi, 

Druse, m. [Tasche], 7: de’ Nat. eine 
Drufe (in Erifdaditen), 

Du, fae Dunque, vedi, It, Fir Dove, 


vedi. 


Da, T. di Mus. ũbl. Do, 
piel uͤbl. Due, zwei. 
*Duagio, m. cine Art Zeuch (aus Dowal). 


Duale, agg. von jweien, §. Numero |Dubbiositate] 
&, come|9 


duale, ber Dualié : Amavere non 
credono aleuni, il numero duale 


T. di Mar. die Ka: \Eleiner Zwei 


ffer | 


bioso 
» © com parole di doppia intellj- 


Dobbiare, . n, dbl, Dubitare, vedi. 

Dubbieta, f. [poet. Dubbietade, « 
Dubhietate], die Sweifelbaftigteit, Uns 
gewiũheit. 

Dubbietto, m. dim. di Dubbio, ¢in 
fels ix. ein geringer, Leifer 


mente 


BVerdacht. 
Dubbievole, agg, [Dubbioso], zwei⸗ 
ifelbaft, ungewiß. : 

Dabbievolissimo, agg. sup. di Dub- 
bievole, hoͤchſt gweifelbajt, ſehr ungewif: 
Gli eventi della impresa sempre sarebbero 
dubbievolissimi. 

Dubbiezza(sa), f. dbf. Dubbio, vedi. 

Dubbio, m. der Bweifel. 

§. Fic Ambiguita, die Ungewißheit, 
Zweifelbaftigkeit. 

. Kar Timore, Paura, die Furcht. 
. Far Sospetto, der Verdacht. 

"9: Con dabbio, avp. ungewif, unbes 
ftimmt: Noi veggiam di notte le cose con 
dubbio. 

§. Aver un dubbio di qualche cosa, 
einen Sweifel uͤber Etwas haben, 
| §. Aver un dubbio a qualche cosa, an 
| Etwas gweifeln, Etwas bezweifeln. 

§. Mi venne, rimase un dubbio, es 
jfam mic, es blied mic ein Bweifels it. 


ein Verdacht. 

. E Stare in dubbio, in Bweifet, 
Ungewifibeit ſtehen, gweifelbaft, ungewlß 
ſein; ſchwanken. 

}- Questa cosa venue in dubbio, dies 
wurbe bezweifelt. 

. Metter una cosa in dubbio, Etwas 
in Zweifel ziehen. 

. Movere, Proporre, Mettere sn qual~ 
at dubbio, eine gweifelbafte Frage aufs 
werfen. 

§. Scioglier um dubbio, einen Zweifel 
ldſen; einen Berdacht heben; eine Unger 
wißheit aufheben. 

§. Levare, Cacciar ogni dubhio ad uno, 
Ginem jeden Zweifel benebmen; alle Une 
gewißheit verſcheuchen. 

Senza dubbio, fiir Indubitatamente, 
obne Zweifel, unzweifelhaft; ſicherlich. 

Dabbio, agg. vedi Dubbioso, 

Dubbiosamente, ave. zweifelhaft, uns 

ewif. §. Far Condizionatamente, bee 
dingungtwwelfe. 

ubbiosissimamente, avy. sup. di 
Dubbivosamente, mit grofiem Brveifel, 
mit febr grofiee Ungewißheit: Cosi faue 
medicine dubbiosissimamente si ordi- 
nano da’ Medici, e dubbiosissimamente 
si prendono dag!’ infermi. J 


Dubbiosissimo, agg. sup. di Dub- 


bioso, vedi, 
Dubbiosita, ‘6 oct, Dubbiositade, 
e Zweifelhaftigkeit, Uns 


—88 
Dubbioso, agg. zweifelhaft, zweit 








Dualismo, m, 7, de’ Fil. ber Dualis- ſelvoli. 


mus (Mnnahme weier verihiedenartiger ur, 
> Ie gar Manicheismo, 


Annahme eines guten und eines béfen 
> m, Obl. Tentenna- prince i 

mus (Lehre vom der Gorherbeftimmung der |mati. Bocc, Nov. 12. 2. 
Selighett). 


8. §. ZT. de’ Teolog. ber Dualisé: 


Dualita, f- die Zweiheit. 
Dubbiamente, avy, [Dubbiosamente], 


. Rie Incerto, ſchwankend, ungewif. 
. Fir Che cagiona dubbio, grveifel: 
ervegend, greifelbringend: Li quali per 
li paesi dubbiosi d'amore son cammi- 


. Fie Ambiguo, zweideutig, sree 
felhaft, dunkel: Un parler dubbioso. 
§. Für Sospettoso, argwoͤhniſch Un 


pweifelbaft, ungewif. It, dunkel, jreis|nomo dubbiosos it. verdadtig: Ma se 
deutig: Anterrogati rispondono dubbia-|dopo la concordevole determinazione de’ 


Dubiare 


gindici siq ancora dubbiosa, & da stare] Duce, m- ein Heerfibrer. 


piuttosto alla sentenzia de’ gindici- 


Fir Pericoloso, gefuͤhrlich, miétid. 


*Dubiare, v. n. dbl. Dubitare, vedi, 
*Duabio, m. G61. Dubbio, weds. 


Dubitabile, agg. [Dubitevole], zwei⸗ 


felbaft, ungewif. - 
Dubitamento, m, it, Dubbio, vedi. 
*Dubitamentosissimo, agg. di Dub- 
biosissimo. * 
Pubitamentoso, agg. ubl. Dubbio- 
50. vedi, e 

Dubitante, part, att. my be: 
xweifelnd, fuͤrchtend, argwoͤhnend. 

Dubitanza, f. fol. Dubbio, vedi. 

Dubitare, v. ». [Star ambiguo, Es~ 
ser in dubbio}, zweifeln, in Zweifel ſte⸗ 
ben, fein. 

+ Dubitare di qualche cosa, an Et⸗ 
was zweifeln. 

fo me ye dubitava, id dachte e& 
wol, es abnte, mir. 

§. To dubito di non averne tanti, id} 
glaubdte nicht, meinte nidt fo viel davon 
wa haben. 

« Non dubitare! zweifle nidt! 

. Fir Aver paura, Furcht haben, 
ſich fürchten: Io non dubito niente Ia 
morte. 

§. Fuͤr Aver sospetto, beforgen, arg: 
woͤhnen: Dubitavano forte, won ser 
Ciappelletto gt ingannasse, 

J Dubitare, ». a. fuͤrchten, befuͤrchten 
(Felten und veraltet): Serve sono di Cristo, 
e nov dubito nessuno torinento, ne morte. 

§. Dubitarsi, »n.p. Bedenken tra: 
gen, anfteben, ſich bedenfen, ſchwan— 
fen: Autilio Regolo non volle rimanere 
nella patria, né fuggire altrove, anzi 
non si dubito di tornare ai suoi acerbi 
nemici. 


wedi. 

Dubitevolmente, avy, 461, Dabbio- 
samente, vedi. 

*Dibito , m. abt, Dubbio, vedi. 

Dabitosamente, avy. fbf, Dubbio~ 
samente, vedi, 

Dubitoso, . vedi Dubbioso. 

Duca, m pitano, Conducitore 
desercito}, ein Heerfibrer: Ritrovar 
oi il gran duca de’ Greci, Dare 


an. 5. 

§. Fuͤr Guida, cin Fuͤhrer, citer: 
Tu 5* tu signore, ¢ tumaestro. Dan re 
Isr. 

. Flr Principe, ein Herzog. 
ucile, agg. " pergogtich : Bandiere 
ducali , Entrate ducali. 





Ducéa, f: vedi Duchea. 

Dacénto, agg. num. zweihundert. 

Ducentocinquanta, agg. num. zwei⸗ 
hundertfunfzig. 

Ducere, v. a. Foce lat. abt, Mau- 
dare, Condurre, wed, 

Duchéa, /. cin Hergogthum. 

Ducheseo, agg. abl, Ducale, vedi. 

Duchessa, f: (Mtoglie di duea, o Si- 
gnora di Duchea]. eine Herzogin. 

§- Far Guida, Conducitrice, eine Fab: 
rerin, Leiterin. 

. Fir Scorta, cine Begleiterin. 

uchessina » J: [Giovane duchessa] , 
eine junge Hergogin. 

uchetto, m. dim. di Daca, ein 
Heiner (nicht machtiaer) Dergog. It. ein 
junget Herzog. 

Duchino, m. dim. di Dues, ein Pring, 
Herzogsſohn: Gridando, vivano i Du- 
ching, ciot i figliuoli di Castruccio, 

Due, agg. num. ind, zwei 5 it. zween, 
zwo (veraleet), 

§. Stare o Restare intra o infra due, 
fiir Stare ambiguo, in dubbio, in Zwei⸗ 
fel ſtehen, ſchwanken. 

. Tener tra duc, Einen in Ungewiß⸗ 


heit erhalten, in Zweifel laſſen. 


Duellante, m. ein Dueilant, Zwei⸗ 
kaͤmpfer. 
Duellare, ».n. duelliren, ſich duel⸗ 


liren, ſich ſchlagen. 


Duellario, agg. T. degli Stor. wat 
jum 3weifampf gebért: Duellaria im- 
presa, litigio duellario. 

§. Leggi ducllarie, Gefege Ober den 
Zweilampf. 


Padrino del duello, ein Setuubant. 
» Par duello, für Duellarc, 
gen, fid) duelliren, ſich raufen. 
bry TA weitaufend 
Duemilia,) 68> ™4™- 8 jufend, 
Duennile, agg. yrorijabrig, 
Duérno, m. T. degli Stamp. [Due 
fogli}, zwei Bogen, 
“Puetanti, avv. [Due cotanti], nod 
einmal fo viel, boppelt fo viel. 
Duetto, m,'T. music, ein Duett, 


—— 
ugaja, f. Voce toscana, eine ſum⸗ 
pfige Riederung (mit Mbjugsgraden durch⸗ 


sogen). 
neinquanta , 


oft Foggia ducale, eine fuͤrſtliche Ges como ingot —E * 
(9 


fuͤrſtlicher Unftand. 
. Veste ducale, cin Herzogsmantel. 
uearello, mm. dim. di Duca, ein 


unbedeutender, kleiner Herzog (der nur ein hundertſte. 


one Land Gat), 
= Ducato, m. [Digni 
Gerzogswuͤrde, herjoglihe Wiirde. 


§. Fuͤr Il paese sotto il dominio d'un geen deftegend). 


duca, ein Herzogthum. 
. Fir Moneta d’oro, ein Dukaten. 
ucatone, m. ein Dukaton (Silber⸗ 
mdinje cinen balben Dufaten werth), 


agg 
ignith del duca], die |giweihundert. Ik. * 


ugennovanta, agg: mum · zwehun⸗ 
dertneünzig. 
Dugentésimo, agg. num. ber zwei⸗ 
Dugénto, num, [Ducento), 
di Stor. ber alte 
—— {aud zweihundert Bikes 
Diaglia, f. 7. di-Mar, bie Windung 
eines Taues. 


dD he Lani bi 
yee’ m. (Barbagianni), det Uhu, bie 


Duplicazione 
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Dui, Voce poet. ft, Due, vedi. 

Duino, m. ein Paſch von zweien: 
Quando due dadi s’aceordano amendni 4 
taostrar it punto del due, ai dice duino. 

Duleiticante, part. att. fiend, vers 
fifend, ſuͤß machend; it. mitdernd, line 
dernd. 

Dulcificare, » a. fifi machen, fii: 
fen; it. Permet. Site Mitigare, derſuͤ⸗ 
Ben, mildern, lindern. 

Dulcitieato, parr, beé Borigen. 

Dulecificatore, m. - trice, . f. cin, 
cine Verſuͤßer — in. In, ein, eine Lindes 


Duletta, f. T. de’ Magn. bie Vettel 
(cite urt Meißel). 
Dalia, Voce gree. [Culto, Venera- 


itione, che si presta a’ Santi}, bie Anbe⸗ 


tung der Heiligen. 
*Damila, | agg. num. uͤbl. Duemila, 
*Dumilia, | zweitauſend. 

Dumo, m. Voce lat. vedi Prono, 

Dumoso, ogg. vedi Prunoso. 

Duna, f. eine Dine, tin. Sandhuͤgel 
neue 

* 
"Dangers! avv. G61, Dunque, vedi. 

Duanque , ave. [Adunque}, da, dem⸗ 
nad, alfo, fonad, nun, 

. Venite dunque, nun fo fommt. 

. Dunqne ho da perder io quel da- 
naro? alfo mus id) bad Geld wirklid 
vertieren ? 

§. Se quaggid ai gustamo doloezze si~ 
mili, che sara dun in paradiso! wenn 
man ſchon hier auf Erden foldhe Freuden 
geniefit, wie muß es erft im Himmel fein! 

§. E dunqne, und daber, alfo: Que- 
sta penitenza debbo fare, primo che io 
cominci a p' + ¢dunguenon ti ma- 


malig. 
Duodéno, m. T. degli Anat. ber 
Zwoͤlffingerdarm. 
Dudi, Hove poet. Fir Due, vedi. 
Duolo, m. abl, Dolore, vedi. 
*Duomila,} agg. num. bbl. Duemila, 
*Duomilia, | jreitaufend. 
Duédmo, m. [Chiesa cattedrale], die 
Hauptlirdhe, ber Dom, die Domfirde, 
Duplicare, ». a, [Addoppiare], ver⸗ 
pein , verzwiefachen. 
uplicatamente, ave. [Doppiamen- 
— verdoppelt, —* 
uplicato, part. di Duplicare. Lt. vedi. 
5. Arcano duplicato, T. de’ Med.¢ 
Chim. faywefelfaures Kali, Digeftivfaly. 
Duplieato, m. T. de’ Segret. cin 
Dupticat, eine doppelte Abfehrift. lt. weds 
Duplicatura. 3 
— Sf. T. degli Stamp. (Cid, 
che i a = — 
rad ia x Doppelfag, 
ierhondens, f i 
bie Berboppelung, 


L 


366 Dupli 

Dupliciti, f. [poet. Duplicitade, 
Duplicitate | |Doppiezza], die Doppel· 
Heit, Zwiefach heit. Per simil, die Fatih: | 
beit, Doppegdngigteit s ix, die Sweidcutige 


teit, Doppelfinnigteit. 
Dupliticare, v. 4. 
*Haplificato, part. bes Vort 

apli » part. jorigen. 

Duplo, m. i degli dritm, dab Dop: 
pelte, bas Bweifade, 

“Dura, f- 
alla dura, auf feinem Ginn beharten, 
Darabile, agg, dauerhaft. 

. Far Stabile, Permanente, beftdn- 

» fortbauernd. 

*Durabilemente, ave. &${. Durabil- 
mente, vedi. 

Durabilissimamente, avy. sup, di 
Durabilmente , in Gwightit, ewig: Re- 
goa durabilissimamente senza inter~ 
missione ne’ cieli. 

Durabilissimo , agg. sup. di Dura- 
bile, febr dauerhaft, unverwiiftlic) (von 
Gachen), Ie. ſehr beftindig, ſehr Tange) 
fortdauernd, ewig. a 

Durabilita, f- [poet. Durabilitade,| 
s Durabilitate }, ie Douerhaftigteit ; 
it. die Beftdndigteit, die Fortdauer: Mo- 
strar la-grandezza, e la duradilita dell’) 
imperio di Roma. It. die Haltbarkeit, 
Dauer: E un’ aira spezie d'ura quasi si-| 

ipliante alla predetta insapore, e dura- 
bilira di vino. i 

Durabilmente,ave. dauerhaft, haltbar. 

Far Stabilmente, beſtaͤndig, im: 
met, fortdauetnd. | 

Duracine, agg. bart, feft (vom Grid: 
ten, die cin fefted Sleif@ haben): Uva, cirie- 
gia, pesca duracine, 

§. Pesche duracini, fig. ~ Saher), 
far Colpi duri, tidtige Gat e. 

BAr. eine Art blauer Wein 

Duramadre, /. 7. degli Anat. (Du- 
ra madre}, bie Duramater, fefte Gebirn: 
Haut (die ummittelbar® das Gebirm umngiebt), 

Duramente, avv, [Aspramente, Cra~ 
delmente}, bart, rauh, ſtrenge, graufam. 

Fuͤr Amaramente, bitterlih: E 
quando if Re lo vide cost duramente 
piangere. 

§. Rammaricarsi duramente, bitter 
bercuen. 

§. Gur Dificilmente, mit vieler Muͤ⸗ 
be, mit faurer Muͤhe, ſehr ſchwer. 

Duramento, uͤbl. Durabilita, weds. 

Durante, part. aft, daucend, waͤh⸗ 
rend} it. bauerbaft, baltbar. It. beftdn: 
big, fortbaucrnd: Ed erano belli, ¢ du- 
ranti per lunghi secoli. 

It. avy. ¢ Fir Durando, waͤhrend, bei. 

. Durante la predica cc. wabrend, 
unter der Predigt. 

. Vita durante, bei Sebgeiten, 

. Durante le parole, waͤhrend er) 
ſprach. 

*Duranza, f. uͤbl. Durata, vedi. 

Durare, ». 7. [Occupare spazio di 
tempo}, dauern, wabren: Quanto dura- 
vailtempo della penitenza di frate Puccio. 

. Fae Continuare, Perseverare, fort: 
bauern, anbalten: Le cose, che sono 
senza motlo, nou possono lungameute 
durare. Boce. Inrr, 49, 


bl, Duplicare, 


b 


bl, Darata, vedi. §, Stare] 


| felice ginocatore, e a volente corridore, ‘ritate] 





§. Durare di fare q. ¢. bleiben, forts) 
fapren: E cosi aprendo gli occhi, e nnj 
poco ridendo ec. duro di stare in quella 
contemplazione ec, 


cita-- — Duro 

Durare nella collera, ben Zorn possa loro restitnire i 
nd 7 —— — eee 
8 . Durare sees fo Tange dauern, urevole, . vedi Durabile, 
bis, dah... Rimase vinto [persuaso) Disevstomate). f vedi. Durata, 
— — e durd ben due mesi ghe|e — 32*— 

co guardava ciascuno che ci venia ec. urevolissimo. . sup, i Du- 

§. Fae Conservarsi, Mantenersi, dau: |rabilissimo, ; ws — —* 
erm ſich halten (vom Speiſen, Wein, Früch- Durevolmente, ave. vedi Durabil- 
— is — ‘ mente, 

t, fic erhaiten, bauern: Questo cos-| Durezza (tah f. die Hart igteit. 
twine del ber caldo dura ancora ai secoli §. Per —* fic mea ® — 
nostri nel Giappone. za, bie Harte, Strenge, Naubeit. 

§. Fur Resistere, widerftehen, aus) §. “Fir Ostinazione, die Hartndcigteit. 
bauern, gegendalten: Al che per cosa} §. Durezza di cuore, die Hartherzig⸗ 
> ae non potrei durare, Bocc.|feit, Graufamfeit. 

Nov, 21, 17. . . T. de’ Pitt, Fax Crudezza, hie Harte, 
§. #. a. Flix Sostenere, Soffrire, aus⸗ . T. de’ Med, gg hich oi 
batten, erbulden: Durar fatica, pena,| bie Bergartung. * , 
disagi, ec. §. T. de’ Nat. ¢ Fis. bie Huͤrte, Fee 


. Durar i} freddo, il ealdo, la fame, ſtigteit. 
‘ T. ds Mus. die Raubeit, der ves 





Raite, Hige, Hunger auéfehen. It, er⸗ 
a 4 tonnyn, bagegen dbgebirtet fein.| beiflang: Musica che fa strepito, disso~ 


. Durar la spesa e alla spesa, dit /nanza e durezzas 
Koſten tragen koͤnnen. | Durissimamente, avy. sup, di Du- 
§. Durare fatica per impoverire , fih ramente, aufé heftigſte. 
rye vA nichts und wieder nits wal" §. U ——— aufs uns 
armherzi 
§. Sit Estendersi, fid) erftreten: Tl @, esrathy aufs bef: 
De ee ae ee er bs Knee oe a ae 
i 21. 
ra, la vince, Geduld uͤberwindet Alles. Durissimo, agg. sup. di Duro, vedi. 
§. Prov. 2. Poco dura lode ¢ onore, a es " 5 [poet. Duritade e Du- 
{. Durezza, vedi. 
—— > Pferdclauf hoͤren ſchon *Durizia, dbl, Yoce lat. ubl. Durezza, 
et Deiter . vedi. 
§. Prov. 3. Cosa viclenta non dura a| Duro . [Contrario di Molle 
lungo, geſtrenge Herren regieren nidt lange. hart. a roe i 
. Prov. 4 Quel che vien dalla na- 2) Fuͤr Sodo [Contrario di Tenero) 
tura, fino alla fossa dura, was Einem feft; it. grob. : 
angeboren ift, nimmt man mit iné Grab.) 3) Fir Robusto, ſtark. 
§. Prov. 5, Chi la vunol durare, deve) 4) Fur Indurato, abgebartet (gegen 
lavorare, wer forttommen will, muß Strapayen, Kalte, Hye u. f w.). 
arbeiten. . ; §. Duro nell’ arme, waffentunbdig, 
Durata, f. [Estensione di tempo], mit ben Waffen vertraut, tapfer: Erano 
die oy sabitith, die Befttedtgteit |i Liguri fieri per natura, e duri nell’ ar- 
§- ir — ———— ble usbauer, * Dera * * ai eine fefte Gone 
* , cat \. 1} jone » el 
———— Ie. bie —58 Dane. futon flacte Ceibesbefhaffenbeit, cine 
. Aver durata, dauethaft altbar ſtarke Ratur, 
fein (von Kleidern, Sauugen u. ale). | §. Duro d’eta, erwachſen, von geſetz⸗ 
§. Di durata, auf die Dauer, auf die tem Alter, 
Lange der Beit. | 5) Gr Di lunga durata, dauerhaft. 


§. Esser fatto di durata, bauerbaft geꝛ §. Duro di bocca, hartmaͤulig (von 


larbeitet fein, auf dle Dauer gemacht giferden). 


fein. §. Cavallo duro [Bocchiduro], ein 

~ §. Prov. Cosa sforzata, di poca dura~|hartmauliges Pferd, Hartmaul, 

ta, Biwang wabrt nidt lang. §. Trotto duro , ein harter, ſchwerer 
Durativo, agg. tbl, Durabile, vedi.| Stab (vom Pierden). 

— part. a Dees vedi. It. MA — berbe: 
tIadurato, erbdrtet, verhartet: Noi Tyee: 

ayremo gran gttiderdone , se noi dirom- 8. fig: Dilficile, ſchwer: La tanta 

piamo, — le nostre ocenpazioni, —— che io ne ho, mi fa duro al 
i tri viz] tanto ati, Oey ae P 3 

— me * animi. — 7) Git Malagevole, beſchwerlich * 
Duratiro, agg. Voce lat, was wih: — — ————— 

—— 

—— J quel — era re sua baci — — 
sober * ged — —— — F * 

_ Duretto, agg, dim. di Duro, det: tir Faticoso,- mibfam, beſchwer⸗ 

lid, Etwas hart, cin wenig feſt: Dee lich Fu per mostrar questo a spinose 

avere le mammelle durette, € non trop~|calle, E quanto alpestra, ¢ dura la salita. 

po molli, f . Fhe Dificile ad imtendere, duntel, 
§. Gli Difficile a credersi, nicht ganz farce: Perch'io, Maestro, il senso lor 

glaubadrdig : Che gli uecelli, ec. inter-|m’ & duro, Dante Ixy. 3. 

rotto che Iabbiane [il moto}, Varia lo} 10) Per met. Fir Doloroso, ſchmerz 


Vino duro, 





Duro 


Ebrifestoso 
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lid, fmersbafts fit Amaro, Sitter:'persuadere, ma tidard un osso duro,}e troppo vicine tra loro, per difetto di 


I vostri dipartir non son si duri, Che domani_yeago con Roscoe. 
almen di notte sucl tormar colci. Pern. 
Sox. 250. imGthig, ffolg: E per questo erano quasi 
11) Fir Crudele, bart, graufam:'sottomessi a Giubba, che era uomo du- 
Benché ‘| mio duro scempio Sia scritto ro per le grandi ricchezze. 
altrove, st che mille penne Ne son gia! ¢ Con dura faccia, hartndctig, ftand: 
stanche, Pern. Canz. 4 1, haft: 1 Pistulesi dentro uomini corag- 
§. Fair Etferato, wild: Maestro, che giosi, ¢ altieri, con dura Faccia inten- 
tu vinei Tutte le cose, fuorchd j dimon deano dh, e notte francamente alla loro 
duri. Dante Ivy. 14 ae ae rf " 
12) Fuͤr Rigoroso, ftreng. . Stare alla dura, auf feinem Bor: 
in ee — an tis, fares oben eft Eftehen, bebarrlid) in feinem 
raed A ty in. 
dare use, Boss: Nov. 100,22, “|, 8 Tener duro, Gtand patton, fe 
14) Rur Inesorabile, unerbittlid, hart: alten an @inem: I soldati privati teane- 


3. ** * ro duro per Vitellio. 
te Nam ee, Ae re eG Sal an aa nem i ie 
to Per compassion, Daxre Pens 13 ae ———— (om pa a 
. z —— Duro, 7%. de Pitt. bart: u di- 
15) Fir Disamorevole, lieblos, falt= seeno & duro, se le parti del contorno, 


engin. o dell’ intorne sono espre ; 
16) Bit Accorto, ſchlau, vorfistig. |°,0<t ain pall “hoa tomere 
. Oso, © Capo duro, ein Starrtopf,| bene i muscoli, né legamenti, nd le giun- 
Sroptopf, Gigenfinn, I. ein Gehlaus) ture: Vizio di abili artisti per far pompa 
kopf (der nicht leicht yu betrũgen if). It. ein della loro scienza amatomica, It. gvell: 
Dummkopf (der ſchwer begreift), E anche duro quando le cose sono mar= 
It. cin Huger Kopf: Lo non ti possoj cate com lumi e con ombre troppo*forti 





E. 


jrisentimento, se la pelle now rictopre, 


que’ passaggi che dolcemente conducono 


17) Fir Saperbo, Orgoglioso, hoch: da’ lumi alle ombre, . 


Duro, m. das Parte. It, Fir Dorez- 
za, wedi. 
Durotto, agg. accrese. di Duro, hive 


ter, fefter. 
puerile [Dio vajuti], Gott 


*Dato, Foce 
webs a oan 
attile, agg. T. de’ Fis; nbar, 

ziehbar, —S— 

Dattilita, . 7. de’ Fis. bie Dehn⸗ 
barkeit, Geſchmeidigkeit. 

*Dutto, m. fir Condutto, vedi. 

Dutto, m. 7. degli Anat. cin Gang, 
anal: Vene lattec, vasi toracici, glan- 
dule pineali, dutti linfatici ec. 

Duttore, m. Poce dat, tbl. Ducito- 
re, Guida, weds. 

Duumvirile, agg. T. degli Stor. 
duumviriſch, gum Kandire zehoͤrig· 

Duumvirato ,om. 7. degli Stor. dat 
Duumvirat, tie Sweimanner|haft, Warde 
eines Duumviré, ; 

Duimviro, m. T. degli Stor. cin 
Duumvir: Nome, che i Romani davano 





a diversi loro Magistrati composti da prin- 
cipio' di due persoue, 


(Der finfte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets). 


Ebanista, m. [Stipetajo], cin Ebenift, 
Kunfitifcler: * pecsjo} ‘ 

Ebano, m. das Ebenholz. 

Ebbio, m. [Ebulo}, der Attich, Zwerg⸗ 


r 
E, f. ein Selbſtlaut. §. Wenn e einen 
offnen kaut hat, fo witd e8 wie 4 ausge⸗ 
fprodjen, z. B. Letto, Bett, Sei, ſechs u.f. 
w· hat e6 aber einen gefdjloffenen, fo lau: 


tet es wie das deutſche e in Scherz, Scher~ | poitander. 

zo, Elemento, Glement u, ſ. w. Ebbrezza (tsa), | f. Ubbriachezza, 
E’, Fuͤr egli und eglino, et, es, fie:}] Ebbriachezza (ee) | die Trunfenbeit, 

Menati i gentiluomini nel giardino, cor~| ber Rauſch. 


§. Per met. Ebbreeza, bie Begei— 
ftevung: Percht mia ebbrezza Entrava 
per Pudire, ¢ per lo viso, Danrx 

unc. 27, 


tesemente gli rlomandd, chi e’ fossero. 

, Bocce. Nov, 99,9. §. E’ mi pare, ¢é 
dintt mid. §. E’ als Fuͤllwort: E'mi 
pare, E’ m'incresce, §. Bor dem Urtitel 
il fagt man Ueber e'l alé ¢ il. 

E, conj. und. NB. Bor cinem Selbft: 
Taut ſchreibt man oft des Wohlklangs wes 
gen ed: jeri ed oggi (snvetten aud et). 

. Burweilen wiederbolt man es gern, 
3. 3B. Liachue parlan d'amore, e l'ora, 
‘eirami, E gli angeleui, ¢ i i, 8 
ieih, ofthe, Fess, Box. 00 

§. E (bei Fragen am Ende gefent): Wie? 
Ii cantar del gallo non ha servito staimane 
a clestarti ¢? 

Daher in Prov. Chi dice ¢, ha mezzo 
inteso, wer fragt, hat halb verftanden. 

§. Far Anzi, im Gegentheil: L'uomo 
santo, quando si parte di questa Vita, 
alloracht tu ecredi ch’ e muoja, od 


nasce. 

§. Far Ecco, ba: Come io fui messo 
a tavola, ¢ Venne mio padre. 

§. Gar Anche, aud): Se Cristo risu- 
scitd, ¢ noi risusciteremo, 

§. Fir Allora, dann: Quando io cre- 
do, che tu ingrassi, ¢ tu dimagri. 

E, dritte Perfon bes Prafens von 
Essere, et, fie, eo ift u. ſ. w. 


Ebbriaco , 266. [Ubbrisco}, trunten, 
betrunfens pop. befoffen: 

Ebbrieta, /. vedi Ebbrezza. 
*Ebbrioso , agg. uͤbl. Ebbro, vedi. 

Ebbrissimo, agg. sup. di Ebbro, 
vedi. 

Ebbro, agg. betrunten §. Per met. 
Ebbro d'amore, liebetrunfen. §. fir Desi- 
deroso, Acceso di voglia, voll Srennender 
Begierde: Ella viva pur cercando, come 
ebbra di vedervi, ¢ won vi pud trovare. 

Ebdémada, /- fiir Settimana, vedi, 

Ebdomadario, m. der Wédner (tet 
den Geiſtlichen). It, ber Vikarius in einer 
Domtirde 

—— agg. [Settimanale], 


entlidh. 

Boe 3 f+ [Riflusso], die Ebbe. 
*Ebeno, m. fibl, Ebano, vedi. - 

Ebere, »,n- Voce lat, [Indebolirsi, Ve- 
nirmeno], matt, ſchwach, ftumpf werden. 

Ehetazione, f. [Ouusita, Debolez- 
za d'intelletto), mpforit bes Geiftes, 
Sturapffinnigeeit, 

Ebete, agg. Voee lat. [Fiacco, De- 
hole)y ſchwach, matt, kraftlos. 

















§- Gir Rozzo, roh, ungefdliffen (vow 
Perionen), 
4. Diingegno ebete, ſchwachkoͤpſig, 
ftumpffinnig. 
Ebollimento, m. die Wallung, Aule 
wallung; it. die Gaͤhrung. 
» Gir Riscaldamento, die Erhitzung . 
thollire, ». m. viel Unfinn fdwagen, 
ungereime reden. 
_ Ebollizione, M Voce lat. vedi Ebol- 
LO, 
B _Ebraicamente, avy, auf eine juͤdiſche 
Ebriica, f. vedi Ebrea, 
Ebraico, agg, bebriifd. 
Ebriico, m. (Idioma chraico], baé 
Hebrdifhhe, die hedraͤiſche Sprache. 
. Ebraismo, m, der Debraismus, die he⸗ 
brdifdhe Redensart; ix. das Wefen ber be 
brdifden Sprade. 
Ebraizzare (dec), ». m. nad Art ber 
ebraͤer reden oder hanbdeln, jddein, 
Ebréa, f. 7. de’ Nat. die hebrdifde 
Séhrift (cine Seemnfehet). It. f. von Ebreo, 
Ebréo, m.{Giudeo], ein Hebrder, Jude, 
. Fir Usurajo, ein BWucherer. 
—*8 agg. hebraͤiſch; juͤdiſch. 
— 9 fe vedi Ebbrezza. 
*Ebriaco, agg- vedi Ebbriaco. 
— vn, p. bl, Inebbriarsi, 
* te 
*Ebriato, - vedi Ebbriaco, 
*Ebriatore ym. vedi Imbriacone. 
Ebrieta, /. [poer, Ebrietade, Ebrie- 
tate), Att Ebbrezza, vedi. 
*Ebriezaa (ts2), uͤbl. Ebbrezza, vedt. 


Ebrifestoso . Voce ditiramb. 
fefttrunfen , feeubettanten. 
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tanto 2 da 

ciot fuor di misura, 

*Ebrioso, agg. vedi Ebbriaco. 

. Ebro, agg. vedi Ebbro. 
Ebuliente, agg. (Bolleate], fiebend, 
Ebulisions, 7 Hof. Ebollizione, 
Fbulo, m. dbl. Ebbio, vedi. 

. Ebure, m, Obl, Avorio, vedi. 
Eburneo, | agg. 
Eburno, | beinern. 


wie Elfenbein. 
Eeatombe, | f- eine Hekatombe (en 
Ecatumbe, \ Ooſer ven hundert Stuch 
Vich eine Gattung). 
Echdlica, agg. Grescismo Medico. 
. Rimedio ecbolico, ein, die Bes 
burt befordernded, oder die Frucht abs 
treibendes Argneimittel. 
Eccedente, ogg. wbermafig, unmd: 
fig, bas Maß hberfdreitend. ‘ 
‘ecedentemente, avy. uͤbermaͤßig. 


Kt, Fig. weiß 


Eccedentissimamente, avy. sup. 
di Eccedente, vedi, 

Eecedenza, f. daé Ucbermaf, bie 
Uebertriebenheit j it. vedi Eccesso. 

Eccédere, v. m. uͤberſchreiten, bar: 
ber geben. . 

. Rix Sopravanzare, Maß und diel 

uͤberſchreiten. 


ð. Fie Peccare, ſich vergehen, fuͤndi⸗ 
gen: Quando noi vediamo gli altrui ¢c- 
cessi noi pensiamo i nostri, per gli quali 
eccedemmo contro altrui. 

Eeceita, f. 7. Jegico, vedi Particola- 
rizzazione, Individuazione, 

§. T. de’ Chim, Gir Essenza spe- 
ciosa, die Duinteffeng, dec Fin eifaft 
(dad Pllerreinfle, bas Befte von Eta). 

Eecellente, agg. [Egregio], vortreff: 
tich, vorzuͤglich. — 
&. Flr Eccelso, erxhabenz it. Greet: 
Vong, (eat pornehmer Personen). 

ccellentemente, avv. [Egregiamen~ 
ta vortrefflich, auf eine dortrefflide 

eife, audnehmend gut. 

Eccellentissimamente, superi. avy. 
ga vortrefflid. 

‘ecellentissimo, agg. superl. diEe- 
cellente, gang vortrefflich. Ic. (etm Titel 
vornebiner Herren und auch der Dofroren), 

Eccellenza, | & bie Vortrefflichteit, 

*Eccellénzia ,! Borgliglidhfeit; ix. Ex 
cellenz (¢in Titel). 


* Ais Per eccellenza, vorgugérweife, 
vortrefflich· 


Ebrio 


Erie, agg.[Ebbro], trunten : Bbrio |centeifé (oad einen verfétebenen sittetountt Eccitante 
Ste, quanto fuor di bria, hat 


[D'avorio], elfen: |rita), 


— Eclissato 

erweckend reizend. 
—— [Smod }. T. medic. it Stimolante, wedi, 
cessivamente, avy, [Smorerata- ccitare, v. a, [Stimolare, Incitare 
mente, Fuor dimisors), hbermafig, uͤber⸗ erwecken, reigen , Pry * 
tricben. Eccitatissimo, agg. sup. vedi Incita- 


+ Cerchi eccentrici. 


Ecceasivitd, f. die Uebermafigtit. | issimo- 
Eccessivo, agg. fibermafig, fibers] Erccitato, part. di Eccitare, vedi- 


trieben, allgugto Ectitatore, m, vedi Incitatore. 
— — = — Superio- —— f. vedi Incitazione. 
ie Ueberlegenheit. Eceitativo, agg. 8 
yea Ete Hessians, i Ucbertrieben:|ternd. a 
ĩ. *Ecclésia, f. Fo: uͤbl. Chi 
§. Eccesso di mente, fir Elevazione | pedi, of ee ee 
di mente, Estasi, die Begeifterung, daé| Ececlesiiate, Ecclesiastes, m. ber 
Entzůcken. Prediger Salomo. 
§. Far Delitto, Misfato, ein Berbre: |" Ecclesiasticamente, arr, nad Art 
chen. Lt. bie Ausfdweifung, der Grech. der Kirdhe, der Geiftlidens lirchlich, 
§. Dare, Prorompere ineccessi, aus⸗ geiſttich. 
ſchiheifen ʒ ite ungezogenheiten begehen. Ecelesiistico, agg. lirchlich, geiſt⸗ 
Eccétera, f. und fo weiter, und fo lich (jum Kirchenamt oder zur Geiſtuchtenn 


fort. aehorig), 
*Eccettare, #. a uͤbl. Eccettuare,} Eccleniastico, m. det Geiftliches It. 
vedi, bas Bud Jeſus Sirad, 


*Eccettato, part, bed Borigen. 
Eccétto, avy. [Euarch?, Salvo, 
Eceettoché,| Tranve], auégenommen 

baft ,aufer daß: Per ginoco in somma qui! 
faceap , secondo Fan gli nemici capitali, 
accetto Che a il Re partirgli a suo 
diletto. An. Fur. 17. 85. 

§. Prep..auégenommen, auger: In 
questo consiste la palma degli scrittori, 
eecetto i didascalici. 

Eccetto, ogg. (Tratto, Cavato], aufcr, 
auggenommen: Sinnamord d’una ch'a- 
vea nome Aurelia Orestilla, la quale, 
eccetto la sua bellezza, non fa unque di 
niuna cosadaalcuno buono uome lodota, 

§. Fie Francato, Privilegiato, frei, 
(too die Gefege feine Krai Haber) : Siaci letto 
una volta, quali templi ne solessono mai 
fare eccetti, sicchd chi fuggisse ad essi,' 
fosse libero ¢ salvo, 

*Eccétto, m. uͤbl. Eccezione, vedi. 

, Eecettuare, ‘v. a. [Cavar dal nume- 

ro}. ausnehmen, ausſchließen. 
ecettuativo, agg. was Ausnahme 
machen kann. 

Eccettuato, part. di Eccetinare, eedé. 

It. ave. und prep Fit Eccetto, aué: 
genommen, außer. 


Keelissare, +. a. vedi Eclissares 

Eceo, avy, fiche, da ift, da find. 

§. Eccoti, flir Ecco (ohne Bezug auf 
Perfonen), ba fteht, da fommt: E di- 
ceudo queste parole, eccof? quel malva- 
gio Giuda, e pessimo mercatante, 

. Ecco qui, fiebe ba. 

. Eccolo che viene, 6a tommt er. 

. Man vereinigt es mit den Fuͤrwoͤr⸗ 
tern, Mi, u, ci, lo, la. 

3.B: Eccomi, ba bin id}; eccolo, da iſt 
et, ¢83 eccola, ba ift fie, 

* Ecco, (jutweifen zum Spott) ei ſeht 
bod! Ecco Pippo, feht mal den Phinppi 

Ecco, m, Fuͤt Eco, vedi. 

Eccresiastico, agg. &bl, Ecclesia- 
stico, vedi, 

Eccrinologia, T. de’ Med. bie 
Lehre von der Abfuͤhrung ber Unrcinige 
leiten. 

Echeggiante , vedi Eccheggiante. 

Echeggiare, v.a, vedi Eecheggiare. 

Echinato, agg. 2: de’ Nat. ſtachelich: 
Chioccole echi nate 

f T. de’ Bot. ftadelid) : Semi echinati 

chinite, f. T. de’ Nat. der Echinit, 
JIgelſt ein. 

Echino, m. T. de’ Nat. [Riccio ma- 
irino}, cin Meerigel. 

Echinofora, f- T.de’ Bot. die Gta 
cheldolde, Igelklette. 

Echinoftalmiz, . Græciamo medico, 








Eccéllere, v. 2. Foce lat. ubl. Ec~ 
cedere , vedi. 

§. Far Sorpassare, uͤbertreffen: Te- 
gliate tosto le radici all’ ellere: Che se 
col tempo, e col poder s'aggravano, Non 
lascieranno i pini in alto eccellere. 

Eccelsamente, av. [Con eccelsitn- 
dine], auf eine 


telso, vedé, 
Eccelsitadine, f. [Altezza], Dobeit 
— nay 2 . 
secélso, - to, Sopreminente 
bod, —— 
§. Per met. hertlich, praͤchtig: Spar- 
ndo a terra le sue spoglie eccelse. 
. Lieccelso, der Ällerhoͤchſte (Gott), 
‘ecentricamente, avv. ercentrifi 
(was nicht cine tei Mittelpuntt Gat). 
Eccentricita , f. die Excentricitit. 
Eccéntrice, agg. Ts de’ Gepm. er: 


bene Weiſe, erhaben. derſchauendes ehernes GefdG im 
- | ct A heat 
Ececelsissimo , agg. superl. di Ec-|(weide man in ace unter bie — — 


bie Entzündung an ben haarichten Theie 
len der Augenlieder. 

Echinépo, m. 2. de’ Bot. bie Rugelbic © 
ftet, der BifamEnopf. ° 

Echio, m, 7. de’ Bot, Sdlangens 
haupt, Sdtangenfraut , Ofterluget. 

Echite, /. T. de’ Nat. Sdlangenftein 
(tin gruner Godelftein), 

Ecletismo, m. 7. de’ Fil. bie efiet= 
tiſche Pbhilofophie. 

Eclissamento, m. GOL. Eclisse, vedi. 
_Eclissare, ⸗. a. verfinftern (von pla 
neten), 

§. Per simil. Oscurare, verbunfetr : 
Le guerre civili sopraggiunte eclissarono 


Eceettuazione, » die Ausnahme. 

Eccezione, . Senza ecce2zwne, 

§. 7. Legale Dare eccezione, Op- 
— eceezioni, Ausfluͤchte, Einwen⸗ 

Eccheggiante, part, wiederhallend, 
wiebertoarad, y 
halen, wiedertonen. 

Ecchéo, m. vedi Echeo. 


obne Ausnahme, ohne Vorbebalt. 

ungen maden. 
Ecchegy‘are, v. n. (Ear eco], wieder: 
Echéo, m. 7. di Stor. ant, ein wie: 





tum dem Schall der Stimme ded Schanipiclers 
zu verftaeten). 

Ecchiesastico, ogg. dbl. Eoslesia- 
stico, vedi. 

Eochiantel, f T. de’ oe. [Conty- 
sioncella cutanea)}, der mit Blut unters ite gue day tai 

ppocagetui. 

faufene Gled, * | Be m GOE Svanire, derſchwinden, 
Paw * [Strage, Uccisione], die die Flucht nehmen, unſichtbar werden. 

rmordung, ba Gemegel. §. Ecclissarsi, v. n. p. ſich verfinftern, 

Eccitamento, m, [locitamento], die verſinſtert werden. 
Erweckung. Leliasato, part, des Borigen. 


. 


Eclisse 


Eelisse,) f. die Berfinfterung. §-L’e- 
Eclissi,} clissi del sole, della tuna , die 
Gonnen = und Mondfiniternif. §. Per 
simil. die Berdunflung. 3 

Eclittica, f. J. degli Astron. die 
Sonnenbahn (die Linie mitten im Thierteetfe), 

Eco, m. a8 @tho, der Wiederdall. §. 
T. mitolog, dit Edo (Name einer Nymovbe), 
§ 2 filolog. ein Gedicht (in welchem die, 

An vorter eines jeden Geries einen Wie 

Hives). 
» fe die Wiſſenſchaft, den 
Schall gu meffen; it. die Kunft, gewoͤlbte 
Gale gu bauen, welde cinen Wiederhall 
geben. : 

Economito, m. dic Berwa'tung der 
Giiter (beſonders der Eintunfte ertediater 
Pfritnden). It. die Haushattung. ; 

Economia, f. bie Defonomie; Wirth: | 
fhaft. §. Far Risparmio, die Wirthtich: | 
feit, Sparjamfeit. §. Fig. zweckmaͤßige 
Anorbdnung, Ginridtung. §. 7. de’ Pitt. 
bie ridtige Bertheilung des Lichts und 
Sdhattens 2.5 die Bermeidbung des Ue: 
berladens. 


Econdmica, f. die Haushaltungslunſt. 5 


onomicamente, avy. wirthſchaft⸗ 
lids it. genau, fparfam, wirthlid. 
Zcondmico. agg. Stonomifd, wirth⸗ 
ſchaftlich. In. wirthuch, fparfam. 
;conomista, m. cin ber Canbdwirth: 
fdaft Kundigers it. ber Landwirth, 

Ecénomo, m- ein Defonom, Haushal⸗ 
ter, Verwalter; it. cin Landwirth. §. Fie 
Risparmiatore, ein guter Wirth, fparfa: 
met INenfd. 

E converso, ave, Voce lat. [Perlop® 
posito), umgetebrt, wiederum; auf der 
anbern Seite, 

— m. die Folterbank, Marter⸗ 
inf, 

Ecuménico, agg. [Universale], all: | 
gemein: §. Concilio ecumenico, die all: | 
gemeine Kirchenverfammlung. ‘ 

Ed, fiir E, und, vedi. 

Aaee, agg. Voce lat. (Che divora, | 





che consuma], freffend, zehrend. Ic. ge: 
frafig. §. Fig. Tempo edace, die Alles 
verjebrende Beit. ; 
Edacissimo, agg. sup. hoͤchſt gefraͤßig. 
Edda, f. 7. degli Stor. die Edda 
(die Geiligen Giider dee alten nordiſchen 
Wolter). 
Eddomaia, 7. [Setiimana], die Woche. 
Edéma, m. Grecismo med. da8 Dede: 





Edificamento, m. bat Bauen, bad 
Errichten 3 it, vedi Edificazione. 
Enlificante, agy. erbauend, der bauet. 
§. Fig. erbaulig: Predica, Orazione 
edificante. 
idificare, »- a. [Fahbricare}, bauen, 
erbauen, Gebdube auffibren, erridten. 
. Per met. fit Dar buon esempio, et: 
auen (sur Frommigteit durch BWeliviete ans 
regen). 
§. #. n. p. Edificarsi, Tor buon esem- 
pio, ſich erbauen: Dei esser ben compo- 
sto Nelli tuoi portamenti, Che ogni uom, 


leche ti vede, Si possa edrficare. 


*Edifieata, Ff: Wl. Edificio, vedi. 


Edificative, agg. bauend, erbaucnd,| 


§. L’architettura edificativa, die Baukunſt, 
bas Bauen. 
Edificato, part. di Edificare, vedi, 
Fdificatore, m. -trice, f. ein, eine 


Erbauer — irs it, cin Baumeifters it. 


ber Bauberr, 

Exlificatoria, f. bie Baukunſt. 
Edifieatorio, ogg. jum Baw gehoͤrig. 
. Tarte edificatoria, bie Baufunft. 
Edificazione, /. [Fabrica], die Gr: 
bautng , bas Bauen (Muffihrung eines Ge: 


biuded), §. Per met. flit Buon esempio, 


die Erbauung, Erweckung: Grande edi- 
cazione prenderanno della sua profonda 


umiltade. 
Edificio, ) “m. [Fabbrica], das Ge: 
Edifizio’| bdube, der Bau. §. Fir 


Frode, Stratagemma, Betrug, die 
Rift: E quasi fosse presente il nemico, 


gartia con Ini, e dicevat Questo edificio, 


o Diavolo, ¢ to; ma non potrai perd 


impedire la mia volont® ec, §, Fuͤr In- 
gegno, 


Macchina artificiosa pet alzere 
an pesi, Maſchine, grofe fatten aufzu⸗ 
bebenns cine Winds, ein Krahn, 

Edile, m. T.di Stor. rom. ber Aedil 
Aufſeher ber Sientiichen Sauter fei dew alten 
his Adilifd. §. Digoita, Us 

wile, agg. adilifa. 3. Dignita, - 
so edile’, Die Xedilewirte. © 

Edilita, Ipoet. Edilitade, Edilita- 
te] , tie rbmifche Aedilawirde oder Amt, 

‘Milizio, agg. -ddilid, vedi Edile, 

Edipo, m. Xufléfung der Ratofel. 

Edisaro, m. T. de’ Bot: der Sistlee ; 
— * 

Aito, agg. herauẽgegeben. 

——— der Herauegeber, ber 
Verleger. 

Fditto, m. [Legge pubhieaia], das 


ma (tine ſchleimige Waſſergeſchwutſt am Edilt, der oͤffentliche Befehl. 


Korver), 
Edemiatico, 

Geſchwulſt dehaftet 
Edematoso, agg. T. de’ Med. dSbe: 

maths (poll waferiger Gefdrwoulft)., §. Tu⸗ 


* ol oͤdematiſch (mit einer (cies 


Edizione, f. bie Autgabe, Herausgabe 
—— ag 
“dra, f. fbf, Edera, vedi, 

Educanda, F. eine Roftgdngerin (eine 
Jungfrau, die sue Errichung in einem Kor 


more edematoso, eine Waſſergeſchwulſt. |ter tz), 


demosirea, f. T. de’ Chir. cine 


E 
haͤrtliche Geſchwulſt (vom weifen and ver: |vedé. 
dickten S 


aſten). 
Edéo, m. fuͤr Iddio, Gott, 
Edera, f- [Ellera], ber Epheu. §. 
ta terrestre, T. de’ Bot. Gundermarn, 
i Spee €pheu: D'ede- 


racea” d 
tesser mi gidva. 
Ederoso, agg+ mit Epheu bewachſen. 
Edicola ,.f- Lenses: 
. Fie Chiesetta, ein 
empel. 


Volentint, Ital. Wörterb. J. 


Educante, part. att. fir Educatore, 


Educare, ». a. [Allevare, Istruire}, 
jatehen , erziehen, bilden. 


Ede-| Educato, part, deé Borigen- 


Educatore, m, [Precetto’ cin Er⸗ 
weber it. ein Lehrer. 
Educazione, i” Erziehung, Aufer⸗ 


re}, 


stranicro, al crin sie! ung § it. Bu 


‘duleorare, v.a. Tide’ Chim, verſuͤhem 
Edulcorazione, f. T. de’ Farmac. 


tin Haͤuschen. die Ausiigung. 
irchlein, kleinet Edulio, m. Moce lat. ubl. Compana- 


tico, die Zukoſt (reas zum Grob gegeſſen wir), 


Effetto 
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Pdulo, agg. efbar. §. Piante eduli 
0d. esculente, efibare Pflangen, 
Efelide, f. 7. de’ Med. der Reberfled, 
der Gommerfled: E Je membra girevoli 
puntate Sono di bianche macchie, @bian- 
che efelidi. , 
| Ffestride, f- 8 rey Bp eos 
i Habile, age, icibile}, ausſprech⸗ 
lids, befcheeibtidy. 
| : Effautte, m. 7. di Mus, das G, I. 
der Violinſchiůſſel „GEchluͤſſel. 
Lffe, Mdas F: Cid ch’ io ti dico non 
¥a_insino all’ effes 
Effeméride, f. eine Flugſchrift, ein 
Tageblatt. §. EMemeridi, T. degh Astr. 
Ephemeriden (atronomisthe Tabellen yon dem 
taglicien Stande dey Geſtirne). 
ifleminamento, m. Obl, Effeminate:- 


iam, wed, 


| Effeminare, v- a. verzaͤrteln, welbiſch 
maden, 
. #. mp» Effeminarsi, weibifd werden, 
iffeminataggine, ubſ. Edemina- 
tezza, vedi. 
Effeminatamente, avy. auf eine wei: 
biſche Art; weichlich. 
Effeminatezza(ta), [Aollezaa]. das 
weibiſche Weſen; die Weichlichkeit. 
Effeminato, agg. [Molle], weibiſch; 
weidlid); ix. burd die Wolluſt geſchwaͤcht. 
Effemminamento, m. vedi Eflemina- 
mento, 
Effemminare, v. a. vedi Effeminiare. 
Effendi, m. 7. degli Stor. ein Effendi 
(Gebver ded Nechts Hei ben Tiivten), 
Efferatamente, ave. (Criylelmente], 
auf eine grimmige ,-unmenfdlide, wilde 


Art. 
Efferatezza (10), £ [Crudelta, Bar- 
— die Wildheit; bie Grauſamkeit. 

Efferato, ogg. lCrudele], unmenſchlich, 
wilb, grauſam. 

Efferita, f. uͤbl. Eiferatezza, vedi, 

Effervescente, agg. gaͤhrend, auf: 
ee end, 

ervescenza, f. [Fervorc], baé Auf: 
braufen, bie Gaͤhrung; it. die Hige. ‘ 

§. 7. Chim. daé Aufbrauſen. 

Efféstria, f. cine Art griechiſcher Kei: 
jbung. §.Eidestrie, pl. die Epheſtrien (ein 
‘Felt dem Tivefiad zu Ehren). 

Effettivamente, avy. wirklich, in der 
That in Wahrheit. 

Sffettivita , f. bie Wirklichkeit. 

Effettivo, agg. (Reale, Che ba effetto, 
& in sostanza], wirtlich, wabrbaft; ir. 
eri [ 

ifétto, m. [Prodotto], die Wirkung; 
it. Die —— Saft ee 

. Aver effetto, Wirfung haben, wis 
tee ft. bon Statten geben ee Se 

q | oe wirklich, in ber Bhat. 

. Rar imento, die Aus fuͤhrung, 
Bol ingoagy Wenetheligan a 

§. Mettere, Porre, condurre ad effetio, 
ind Werk fegen, bewerkftelligen, gue Aus: 
fabrung bringen, bewirken. 

§. Ad effetto, A questo effetto, Non ad 
altro effetto, in ber Xbfidt, in diefer Xb: 
ficht, in keiner anderen 2bfidt, gu einem 
anderen Zwecke. 

. Dare effetto, fiir Abbadare, veds. 
, — fir 25 der Erfolg. 
It, der Vorgang, bie Begebenheit; vd. 
Vorfall — — 
§. Fir Alleuo, die Empfindung, Ge: 
Aaa 
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miithebewegung, Gefuͤhl: Anzi & questo! Effusion imento}, die Ber:| Eguagliare, ». a. [Ugnagliare], aus: 
mn oer ry Desai ol si — —— sicfung, reas TA Mh & Edusione di san-| gleiden , gleiddimaden. 
sericordia, gue, bas Biutversichen. §. Gir Shogo, i t wi Aeichen, aͤhnlich, gleith fein 
§. Effetto, —— die Wohlthat · ber Ausbruch leiner beidenſchait). Eguagl iatore, m. -trice, f. det, die 
Poverissimo a rendere a tanti,| Effuso, Voce lat. abl, Sparso, weds. — it, gleichmacht. 
e si alti effetti mi sentiva. ” Efialte, f, (Incubo] grecismo medico, gna bai [Uguale, Sia gleich ; 
. Gli effeui, ph. die Habfeligheiten,| der Alp Ln Krankheit). gerecht. 
Sadsen, Effetten. Efim agg. vedi Efimero. Sgr ——— 53 pe Avve- 
Effettore, m. -trice, 1 ber, bie be: Efe ng das Kicid bes Sabatier — non sia da dir disonore, o villania 
twirket, ausrichtets der, die eine Wirkung (eel ben Juden). IW’ amico, si & da sofferire, ¢ da ndire 
——— ‘i Eforo, * vedi — bie Qaastes con uale animo la villania del matto, 
“ ettuale, » bl, Effettivo, vedi. ; pila, T. de Nat. e Haarfu:) ¢ amico. < 
— avy, wirllich, in ber) geln ay fich in bem Korver mehrerer viers} FE. alesse (1), ps Ebnaliaa, vedi. * 
fitfiaen Thiewe erzeugen). * ire, v. a. T. degli — 
Effettuare, v.a. [Mandar ad ecu Hs Egénte, agg. Foce lat. _[Bisognoso}, bie one eines Rades. gleichmachen. 

















bewirken, bewerkſtelligen, ausrichten. F. darfttg. ssimamente, ave. Sup, * 

Effettuare la sua promessa, fein Verſpre⸗ “iigatione JS. Foce lat. die Ausfuͤh⸗ ote 3 safer ii 

den erfillen. ig (ber Ercremente). §, Fir Escremen-! Egualita Exha- 
Effettuazione, /. vedi Effezione, * unflath, die Erevemente Cette A} eit; it. migtcit. 
Effezione, /. (Fatto, Effetto}, bie Bee einet Svanten), gualmente, i ps stesso], 

werfftelligung , Bewirtung, Auéfdrung, | idarmato, agg. [Armato d'egidal, auf gleithe BWeife, auf it Urt, eben: 
Efficice, agg. wirtfam, thatig. §. 7: mit em Schilde — bewaffnet. ſoʒ it⸗ mista eb : 

de’ Teolog, Grazia cflicace, dic wit! ame, Egida ob. Egide, f- [Scudo di Mi- Eh! inter}. (dip —* a4 

Gnade, §. avv. witEam: Cosi hen|nerva, Usbergo degli Dei), der Schild der — ad! §. Pel nazione 

piange, e cost ben si daole, Ecosi hence ed Bitter, die Aegide. non ¢ poi quel che credete. §. Nelle in- 

efficace parla, ec, An. ¢. 45, st. 18, -Egisila, f2 7. botan. das Biegen:|terrogazioni, wie? Tu sei ancora a co~ 
Efficacemente, avy. [Con cfficacia],| Saumden. leis, eh 9 

wirkſam, thaͤtig. Egilope , m, T. de? Chir, das Thraͤ⸗ a | inter}. Gi was: Ehi Meare, 
Efficacia, f. die Wirkſamkeit, Kraft. nengeſchwuͤr (tm Augenwinkel fei dee Nase). Ki, | che & cid, che voi fate? Boce. 


Efficacissimamente, avy. sup. auger: iS, a de’ Bot, das Geißauge; Geeften:| §. St Eh! wedi. 
orbdentlid) wirkfam. Ei und E’, pron. ec, es; fit Eglo, 
EFflicacissimo, agg, sup. feb, big “Taipan m, pl. T. di Mit, die Epi:| plur. fie. . 
wirkſam. (Mt Waidgotier, Gath. Bort, hait Lja, inter. Voce lat. nun! woblan: 
Efficiente, art. att, [Che opera], yeni). Eja Calandrino, che vuol dir gnesto? 
wirkend, 6 ‘end. §. Causa efficiente, Egira, f. T. degli Stor. bie Hegiva Boce. Nov. 78, 17. 
die wirkende Urfade, (die Seits oder SaGvedredinung ber Mahonie:| Ejaculatorio, agg. 7. degli Anat. 
‘ficientissimo,agz. sup ftartwittend. daner): Il primo anno dell’ egira cor- aye ejaculatorio, bet Gamenfpritger. 
Eficiensa, fo die  Birkfamécit , daé rispomse all’ armo 642 di Gesi Cristo. Kjaculazione,. f. 7. de’ Med. dit 
co, agg, tbl. Egiziano, vedi. us prigung bes ‘eat §. 7. asce- 
tit »f: vedi Effigie. Egiziaco, agg. — id. 8. Unguente tico, ¢in Stoßgebet. 
pee. foo me die Abbildung (einer esiziaco, eine Art — . Giorno egi- _Eje = agg. 7 degli Eccles. ‘vedi 
Gace). ziaco, cin ungliclider Tag. 
Effigiare, v. a. {Ritvarre), abbilben. It.| E.giziano,| m. und cin Aegyp⸗ 
cindeitchen 5 abbriicten. §. Gir Rappre- yeni tier, agnpurd. ‘ 
sentare, —— ſchildern. 8. Efigars, Egli, pron. pers. erʒ It. eb. 





ime, interj. bbl, Oimi, vedi. 
‘Kitide, f. Fuͤr Etade, Alter. 
BS ex Ff: weiblihes Klaggeſchrei. 


ſich vorftellen, . - fie Egli, er: Spera cccellenza, ¢ 
Eien art. des Borigen. — lf ic egli Bil vero, sol per questo brama, Ch’ elsia di sua sran- 
2 ft, agine], das Bild, Bild: . MBor einem eignem amen: Questa J in — tony, a Prno, 47. 
a, inter, 
nf it. igh Abbildung. & anche quella virti, la quale egli Iddio Elba. is Ma} pel —— 


‘ffimero , agg. Febbre effimera, das comandando, insiememente a tutti gli 
cinté oe Gieber, §- Insetto effimero, ein Apostoli la propuose sopra tutti i suoi 
“Se dag nur pt Zag lebt. comandamenti. 


—“ v. a- Poce lat, ubl. For-8 Fegli stesso, et felbft, derfelbe. 


EA ber Ausſchlag (vas) Egloga, fo tat Hirtengedicht. 
— ——— er Ausſchlag Lodhieia, m. ber Hirtenlic derdichter. 
. P. de’ Chim. e min. der Anflug, att Egoismo, m. der Egoismus, die Sel bft: 
bie Berwitterung, 
Efiliisso, m. SFetasione}, der Ausſluß, Eom , m, der Selbſtſuͤchtige, Sclbft: 


* forgfaitig bearbeiten. 
Elaboratezza (ea), f. bie Audatbei· 
tung, forofdttige Bearbei cana. = - : 
aboratissimo, agg. sup. ſehr forg: 
fatti auagearbeitet, ———— ne 
Elaborato, part. di Elavorare, vedi. 
Elafa, f. 7. di Mus, der Zon es, 
Elafabésco, m. T. de’ Aotan. Bruch; 
“ie wilde Paftinat, 


bas Ausflicben , Ergießen. ling, Egoiſt. ami, f. T. di Mus. ba’ slocigeltridye 
tvio, m, [Evaporazionc], die Aus⸗ ‘gramente, avy. Voce poet. [Mal-|ne F. 
diinftung. volentiori), ungern, bh largire, %. a “[Donar lorgamente ], 


Effondere, ¢. a, [Spander fuori], aus Egregiamente, vortr freigebig ſchenken. 
giefien 5 it. vevbcciten, audftreuen. i agate. — tii oA die Glafticitét, Schnell 
|. Pe Ty Effondersi in Jamenti, in’ 0, vortreffii errl 7 Bel 
pianti, in Rtagen „Thraͤnen audbreden.| it. tach tn grog: ie pois ies Elistico, agg. claftifa). §. Virtu ela- 
Effondimento, m, abl, Effusione, vedi.) citta di Fiorenza, oltre ad ygni alira ye stica. bie Sdneilfraft. 
Efforeria, f. 7. degli Stor. das lica, bellissima, pervenne la mortifera pe- Elata, f bie ave bes Palmbaums. 
teen —— stilenza, Bove. as Jelacerio, * dé = — 
Effrenatamente,avy.[Sfrenatamente],| Egrésso, m. [Uscita}, ber Ausgang, [eee He 7. de’ Furm. ba um 
L|  B . * 
aigellos, unbindig, Fagritidine, f. bie Seantfeit ——— 


Efforo, m. ein Ephorus (berrichter Egro, J Sf: T. de’ Bot. Ecrwnde, 
- den Spartanern). Prelate, fi —2 Erants|“Ttatino » m. eine Salbe (bie aue der 
Egréto: : Minde des Valmbdaums gemacht tied), 


a * ogg. zuͤgellod, unbandig. 
usioncella, f. eine cine! nza, f, (Uguaglianza], die} Elatissi — 
J ainsi —* » S. (gnaglianza) , ena oe wt ogg. sup pie 


fung; Heiner Xusfiug, Ausgug. 
' 
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Elite, agg. {Elevato, Innalzato, ets] Elemento, m.baé Element, beeGrund:| Elettréforo, m. cin Eleltricitaͤtstraͤ⸗ 
hoben. §. t Altiero, hochmuͤthig, ſtolz. ſtoff, Urſtoff. §. Elementi d’una scienza, get, Eleltrophor. 

Elazione, f. [Superbia], ber Stolj, arte ec., die erften Anfangégriinde ciner, Elettrometro, m. der Glettricitits: 
Hodhmuth. §. Fit Innalzamento, die Er⸗ Wiſſenſchaft, Kunſt a. fw, §. Elementi meffet, Eiettrometer 
bebyng, Erhdpung, fiir Le lettere delle quali le parole si com- Elettuario, m. die Satwerge. 

Elece, f. die Steineiche: L’erbetta ver- 33 ono, die Buchſtaben: Si ragiona da Elevamento, m, [Elevazione}, die Gr: 
de, € i fior di color mille Sparsi sotto tu (da Aristotele}, che gli elementi, cosi hebung, Erhoͤhung ; ir. die Aufrichtung. 
ea elce antiqua, ¢ negra, Pyra,/chiamano Ie lettere dalla voce pyonun-| Elevare, ¥. a. [funalzare], Heben, ets 

x. 159. ziate, che gli element: dico, nou tanto eben, erhoͤhen z it. aufricten. 
Elciario, m. ein Kahnzieher, Schiffs⸗ consonanti, ma cosi consonanti; coime Elevatezza (ta), Sf. [Altezza], die Gr: 
sleber. vocali, la materia sieno della sillaba, ¢ la habenheit, Habe, 
Eleina, f. reed Steineiche. sua forma, quella propria disposizione, ¢| Elevato, part, di Elevare, vedi. Li. 
Eleisma, m. der Gilber{djaum. quell’ ordine d'essi element, da’ quali Ingeguo elevato, Stile elevato, fiir subli 
Elefante, m. der —— §. Fae) reulia quel — sono, che da tatte/me, erbabener Verſtand, erhabener Stnt, 
Avorio, Gifenbein: A quelli che in quella) altre sillabe la rende differeute. §. Esser Elevatore, m. T, di Chir, der Auf— 
casa reale entravano tessuta di traviorate,| come un clemento, od, Esser quinto ele-|heber, dag Hebezãngelchen. I. vedi Ele- 
coj di bianco elefante, mento, 34n3 unentbehrlich fein: 1 Fio- vatorio, ‘ sare 
Bt 0, agg. was vom Elephan:) rentini nelle cose umane sono il quinto! Elevatorio, agg T. degli Anat. 
ten fommt. elemento. |Muscolo clevatoriv, od, elevatore, en 
Elefantessa, f: da8 Elephantenweib:| Llémi, f- bad Elemi (cine ure Hari). | Aufbebemustel, 
gen. Elemésina, /. [Limesina}, das Xlmo:| Elevazione, H die Erhebung, Gx: 
Elefantiaco, agg. mit der Elephan⸗ fen. §. Domandar, Chiedere Iclemosina, hoͤhung; im Auftichtung. 
tiaſis, dem Ausfag behaftet, ausfagig. Ii. dettein, ; » Hig. die Erhebung, Beférderun 
ausfagartig. Elemosinario,) m. ein Almoſengeber. §. Elevazione dell? ostia, die Xufbe: 
Elefantiasi, f. vedi Elefanziasi. Elemosiniere, §. auch fir Cappel-| bung der Doftie. 
Flefantino, egg. bem Elephanten gu:|lano, vedi. §. . degli Astron. L'altexza del polo 





Elato 





















fommend. Elemosinizza ſv), /- ein Heines XU su Torizeomte. die Pothdbe. 
“Elefanzia, ) f. cine Art Ausfag] mofen. , | §. F, medico Elevazione del polso, 
*Elefanzias, | (welche die SautcinesMen:} Elenco, rm. das Berjeichnif; bas Re-| die Erhigung des Puifes. 


feben dev Clephantenhaut ahnlich macht). gifter (in einem Bude). §. Elenco, T. de’ *Elezionare, ⸗. a, abl. Eleggere, vedi. 
Elégano, m. (Olive di Boemia, Oli-| Dialettici, cin formlider Vernunftſchlußz: Elezionario, m. ein Wahler (ocr unter 

vagno}) ZT. de’ Bot. der (smaldtittrige)| UM Silogismo Elenco & Silogismo di con- | Gielen jum Erwabten ausertefen if). 8. Mem 

Oieaſter. tradizione, ode ha egli il nome di Elenco.' bri elezionarj det Senato, der wablende 

Flénio, m,, 7. de’ Bot. ant, Xlant:, Ausfdyus bes Senats. 

Elia, fe wurzel. *Elezionato, art, diElezionare, vedi, 

Eleoméli, 7. de’ Bot, dev Gleomeli:| . Elezione, /- die Baht, Erwmdpiung. 





Elegante, avv.[Gentile, Bene ornato], 
zierlich, fin, artig. It. ſchoͤn gedildet, 
wohl gewachſen. 





Elegantemente, ave. auf eine zier⸗ balfam. | Gir Sceha, die Auswahl; it, bas 
tie, dre, geblldete, artige Weife. | Kieseof, m. Foce araba, eine Art zahlrecht. §. dev, Per elezione, A = 
egantissimamente, ave. sup. dil gatwerge. sia elézione ,- durch Wahl, aus- freier 


Flegantemente , ſeht zietlich. Elétta, f. fff. Elezione, vedi, In das Wahl. 
Lguthdne: agg. sup. di Ele- Ausgewasite die Auswahl. | Eliaco, m. T: degli Astr. der Auf- 
gante, wedi. — .ay,|_, blettivamente, ave. [A scelta, Per cle-| und Niedergang ines Planeten in_ den 
Fleganza, | Ff. die Sierlichk eit, Nied-| signe], durch Wahl, vermitteli einer) Sonnenferadlen. §. Sagritiz; eliaci, Opfer 
Eleganzia, }. lidjfeit. §. Fuͤr Vexzo] Wahl. dex Sonne ju Ehren. 
di*pronumzia, die Eleganꝭ, der Wobl-|" Hlettive, agg. wihlbar, wee waglen| _ Eliasti, m. pl. Tidegli Storici, die 
flang der Ausfprade: Piaceva loro quellal fann, §. Kegno elettivo, ein —2 Heliaſten (Richter in agen, weiche id mit 
novita del parlare Romano, che ella me- [1étto, part. di Eleggere, vetli. §. Tages Anbruch verfammietten). 
scolato col Fiorentino usava con una na-!Gii Eletti und I Predestinati, die Auser:| Elica, f. eine Sdjnectentinie. 
turale eleganzia. . wahiten: Celeste aita ora impetrarne] Elice, f, Elee, vedi, _ 
Eléggere, v. a. [Scegliere] , waͤhlen, puoi, Che'l ciel Uaccoglie infra gli elect §. 2. degli Anat, bas dufere Dbr, 
erwaͤhien. §. File Prescegliere, ausiefen,| saci. ; ; ber Oprénorpel. : 
auswaͤhlen auserſehen. une! Elettorale, — churfürſtlich. §. La §. 2. degli Astron. Elice, flit Orsa 
per-abate ec. Eleggcre uno a Duce, al dipuith clettorale, die Ghurwiirde. §. Prin- maggiore, det gtofe Bar: La coda dell’ 
Re ce., Ginen gum Abt, Heerfuͤhrer, Koͤ— cipe elettorale, ber Ghurprinj, Churfuͤrſt. Elice. Or questa é netia, € presta a 
nig _wablen. ; _Elettorato, m, das Ghurfurftentgum 5) scorgerti, apparente Ellice,’ grande dal 
leguibile, agg. (Fligibile}, wAptbar.| die Ghurrwtixde. principio di notte. 
Eleggimento, m, il. Elezione, vedi.) Elettore, m. cin Erwaͤhler, ein Wahl: & 2. de’ Nat, die Schnirkelſchnecke. 
ferr. §. L’Elettore, ber Churfuͤrſt. licere, v. a, Voce poet. e lat. ber: 





gt - a8" ny Versi cial. Ps es * 
piſche Berfe (die aus Herametern und Vers)” Llettoyario, m. bl. Elettuario, vedi.| aussiehen, perausloden: esto finto d 
‘tametern beftehen). Elettricamente, avy, eettrifd, ——— —— — vere, e — 


Elegia, f. bie Elegie, ein Klag⸗ oder 
—— „Klagelied. §. Per aimil. 
Gare Componimento in prosa, amoroso ¢ 

atetico, ein Siebesgedicht: Comincia il 
Ebro chismato Velegia di madonna Fiam- 


Elettrice, f. die Gburfiirftin, id duri spetra, Tasso Gun, C. IV. 77. 
Eletricinnio,: | bie Giettitt, de)? Eliceto, m: ein Gteineihenmal, 
Elettricita, m., triſche Kraft. Elicito, part.sli Elicere, wedi. § 7. 
gy. elettrifd. de’ Teolog. e de’ Fil. mor. Auto elicito 
da), vu. T. fisico, eek) dena volonta, eine burd ben Willen wirk⸗ 


Etta, trificen, elektriſch maden. b lung. 
Elegiaco , agg. clegifh, zur Elegie §. o Me Ps —— — ſich elektriſi⸗ ite, * oo Geom. die 
gebdrig. ten laſſen. . Schraubenlinie, denlinie. 


Elecite, —— — Elettrizzato ſaa), part. bes Vorigen. Elicéna, m. [Monte della Beozia, sa 


+ i ‘Lambiceo, vedi,| _ Elettrizzatore (ud), m. -trice, f. ein, cro alle Muse, che sovente da Poeti si 
Renee a —— — cine Elektriſirer — in. confonde col Baraauo che gli & vicino], 
Blementare, \ jum Clemente gehoͤrig. Ekéttro, m. der Bernftein, Xoatftein der Helifon, —— Ed 2 si spento 

*Elementare, v. a. aus den Elementen it, Gold, das mit einem -Fanftel Sider] o i benigno Inme..,. Che per cosa mi- 

bilden, gufammenfegen: Di quanti prin-|vermifdt'ift: Su quella mensa erano vasi|t#bile s'addita Chi yuol ~ d@'Blicona 
cipj 8 elementato il corpo. nobilissimi, d'oro, di argento, di efettro,| nascer fume. Pern. Son. 7. — 

— part, des Vorigen. —_je di pietre preziosissime. Eliconio, ogg. vom Berge Helifon: 

Aaa2 
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E PEliconie rive Dieno al vostro palato 
‘umor si grati, 

Elicosofia, f. T. de’ Geom, bie Kunft, 
Schraubenlinien gu ziehen. 

Elicriso, m, T. de’ Bot, bie Gonnen:, 
Goldblume. 

Elidere, v. a. Voce lat. (Sopprime-' 
re; Levar via}, auéftofien, auéw ny = 
ea auslaſſen it, verfdtud en (el 


Evite). 
te the elegge], erwaͤh⸗ 


woͤhlbar, erwaͤhlbar. 

— nat Meabifiigtett. 
f, Elemento, ve 

— m. 7 Ph Bot, Biuafandgeas. 


*Elimési . Elemosina, 
“Elmont Es Elimosiniero, 46t. Ele- 
mosiniere , vedi 
Elinga, f. 7. 


Schlingen an ten Enden (um damit die 
Waaren and den Schiffen au bringes). 
Elinga a zampe mai ferro, ein ſolches Seil mit 
zwel cifernen Haken (die Faſſer aus zuladen ). 

Eliocéntrico, agg. 7. degli Astron. 
heliocentriſch (fico aur ben untt der 
Sonne befindend). 

Eliocométa, m. T. degli Astron. ber 
Sonnenfomet, 

Elidfobo, agg. lichtſcheu (ver das Son: 
nenilidit nicht vertragen fann). 

Elidmetro, m, der Gonnenmeffer. 

Eliosedpio, m. 7. degli Astr, cin 

Pelioffop ,, Gonnen Hak, nnenrobr. 


‘lioselina, m. Nat. der Gonz|” 
nenftein. 


“Elicosofia , 


Plur, Elmona geſagt). 
{. di Mar. cin Geil mit) 5 pa §. Mi, 





- Emendabile 
Ellerino 3 7. de’ Bot. epheuar⸗ kundmachen, ergehen taffen , magi 
tig. epheubla |. Emanare uu editto, einen 
‘llettivo, uͤbl. a vedi. Zehen laſſen. 
re re i er z for Egling; fie. nato , part. ‘deb Borigen. 
Eltipsi, f. vedi Eilisse, - Emanazione, f. bet Masses. — 
Ellisse, . T. de’ Geom, bie Ellipſe bas “Berborgeben fe. * 


(trumme dimẽe —— ſcieten Durch· *E Limaniarey | & rox 
febnittcines Segels entitebt), Emane' —* der — 
Pca f Sig. per bie Auslaſſung, Gewalt entla 
Emanei ag g. der nicht mehr une 
ter vaͤterlichet ‘Gand t pa on 
uͤndigſpre⸗ 


El tin m. I, de Nat. eine ver: ber 
fteinerte Mufdels Wiirmerftein. walt), Ie, di¢ Emancipation. — - 

E fi: die Wurmlehre (Ceire ae m. T, de’ Bot. vie afcitanf: 
vom, dem Wurmern). fhe Ti 

Elmo, m. [Celata], der Helm; die faatti, dbl, Amatita, Matita, pedi, 
Sturmbaube (die Alten ye dleweilin im} Ematocéle, f, 2, de’ Chir, der Blut⸗ 


fig Rassettatsi ba 0 tien) £ 2 Me 
\nell’ 7 epararsi —8 animo di ere 1a, uF a Med. 
nemico a combattere, o contrapporsi, ſich Ematologia, | “Bit 
woʒu anfchiden: Vedete ora, come ei Ematdsi, f. 7. * ire isiolog. bie xe 
ai rassetta nell’ elmo, per abbatter questa milation —— des — 
nostra concordia, in lodare gli antichi, | in Blut). 
Eubigme, m. daé Ginnbilb, 


Elocutorio, agg. auéwablend. 

Elocuzione Nella rettor. cin} Emblematico, agg. ſi finndildlid. 
Theil dec Redekunſi (welder vow der Behl Emblici, m. plur. eine Art Pflaumen. 
Embolismale, uͤbl. Entercala- 


Hrdnung der Worter fandelt). 





Kkotrépia, f. vedi —— ie 
rie? 2 Mi ig ra. ‘ 
isio, J 
bie ———— Feld 
Elisione, /. bie weslaſſung — 
ſung it. Wegwerfung ſeines Seldittauters 
Elisire, m, ein Elixir, ein Grtrakt. 
Elisirvite, m. a Sebenselirir. 


"4 I campielisi, silent 


‘logietto, m. cin kurzer Sobfprud. | jmbolismico I. re ecingefdhaltet. 
bi byes — [Encomio}, ber Sobfprudy, ——e . [Combolisma] , ein 
Et logista, m. ber — ee 
* a 
Elongazione, fe > Embolo, m. Foce lat. uͤbl. Stantaifo, 
; — agg. [Facondo],, berebt vega” 988 T. de’ Nat, bade 
eredtſaͤm. 
entemente, apy. beredtſam, mit Embrice — ary 
worauf die iegel be gm erden. §. Fir 
[Facondia], die Bez |Tegola, Dachgtegel. rire 


Ele —— | fi Tebtfamtcit, Redefunft, | embrice, etwas cintee Fonte en: So- 
) —8 aio, m. [Ragionamento}, die Rede. | pra wutto Ui ricordo il fare in modo, che egli 
Es > fol der Handkorb, Haukorb non $i 7* ch’ io abbia scoperto 


quest’ embri 
Elso, m.} (am Gadel), It. ber Hand: Embriciita, fe ein Schlag von einem 








Elissazione, f. T. de’ Farm, [Lessa-| pfigel (am Deaen, Ravpitre). 
3 pry ag Soden, die Erwei: — uͤbl. Elsa, — ag sag * mit Biegeln gedect. 

"Elis en) —— 7. de’ Bot. bas Glastraut,| $. 7. de’ Dot. e Nat. dadgiegelartig ſich 

isse, f. bl. Ellis, vedi. qe und Sasiteaut becfend, 
eur tee, » L.de' Nat. bie hornartige *Afiucubrate, part. Foce lat, forgfal:| Lmbriplogia, f. T. de Med, bie febre. 
(ber Safer u. a,), tig ausqearbeitet. von ben Embryonen. 

—— 7 T. de’ Nat. der griine, *Elucubrazione, f Poce lat. forgfat:| Embrione, m. det Grabeye Me" ps 

Elitropio, m1 rothgeflecte orientali=) tige Ansarbeitung (ener Schrift). ungedildete Seige mig 
ſche Jaspiss it. T. de’ Bot. fiir Btls, — —— taͤuſchen, Bot. der Keim. §. Fig. fir —* 
Girasole, die Sonnenwende. bintergeben. §. iit Scansar destrameate,| cin Entwurf. 

as agg. oval, laͤnglich rund, ae audweiden, Salcoaegies f- uͤbl. Embriolo- 
elliptiſch. usione, f. T. dé — bie ſchlaue gia, vedi. 

Bila, f. Mant, Kraut, Umnpepung —— he). Embriotomia, fe T. de’ Chir, die 


Ella, pron. f. ſie; ot elle und 
in 


rg Sie (nur_im - Gti 


Elan 


Elusorio. 
ben gn: hwerto} cedger ae) " 


gh pier. die Borfteher jan ah 


65 


T. di Giurispr. I- Seltion, Bergliedcrung eines oͤtus. It. 
betruͤglich. a bie Rerflickelung und Heraussiebung (ciner™ 


— v. a. Voce a [Dima-—| todten Leisetfendit), 
agern, mager, duͤrre machen; Embrialeht * T.de’ Chir. die Sangen⸗ 





sa * stoi rs ay ausmerg — oehurt ( Sere chert ves ganas mit mnern), 
rin unechte Rieswurz. bat n.d ern, Mager, biirs werden, unbrocazione, ed. bas 
Elle 35 5 » part, (Imm “ , Estenua-| _Embrécea, | 56 it. bag 


éboro, m. 7. de’ Bot. die Rieswoury. 


Ellegazione, f- ũbl. All Pedi. 
Ellegrare, nti, Alcgtirt sedi 


Ellenj, m. plan. T. degli Stor. die|magerung: §. Flic Magrezza, die Hagerkeit. 


— asgemeriatgemvrgi tage dtr. Einſchmieren ‘und Ginrciben (ciner naſſen 
ciazione, f. die Auẽs mergelung/ Ab: | Arsnel auf trantet Theil). 
9 + ae Docciare, 













Hellenen, Griech Emaculate, agg. Foce lat. (Purgato, (ae) Argnei einveiben 5 
ee — — ageing, gt geen. Senza macchie}, flecentos, rein, it, bad geben. . 
§.2 degli Stor. ber! Emalopla, fi 7. de’ Chit. bas Unters} * Emenday f. (Correzioue, Redipiscen- 
iedjenbund. laufen ut (im eugapfet von elmer ph die TUNG y Verbeſſerung. Le. die 
Ellenismo, m. der — Sdiiage). Bub iE per emenda io vorrd 
ariechtſche Sprache igenheit). v.n, Voce lat. [Oseie fuori}, sol, 1 Quai per uso - ae opre 
— m. cin Helleniſt (cin eieehas berausfliefen, §. Fir Derivare, entffegen, famoses Tasso Gen, C. 18, 2 
ober Kenner der ariechtſchen Gpyrache), —_ herfliefien. Emendabile, agg. —— ber⸗ 
—— fF Epheu. §. va. For Mandar fuori, Pubblicare,| beffetlidh , was gu beffern iit. 


Emendamento ———- Empireuma . 373 
Emendamento,m, vedi Emendazione.| mente), vorzuͤglich, vortrefflic), im hoͤch⸗ 8 Seren Bip ſogleich bas Blut 
verderbt. 








Auenaare a (Correggere], beſ⸗ ſten Grade. 
fern. : Eminentissimo, agg.aup.deminente,|_ Eamostaitioo, agg. 7. de’ Med. Sluts 
. Emendare errori, von Fehlern bez) ſeht erhaben, gang vor: A illend. 
berichtigen. . [Titolo de’ Cardinali, degliEleuori| Ematossia, f. 7. de’ Med, bas Blute . 
°§. eo. m. p, Emendarsi, ſich beffern, | ecclesiastici|, Hochwuͤrdigſter. fpeien , der Blukauswurf. 
Fir Hifare il danno, o la menda,’ _ Eminenza , /. leaza, Emozione, f. (Mozione, Entusies- 
ber Smaden erfegen, bad Uebel wieder eine Hye, Angope, mo], det Enthufiaémus, die Gemuͤths- 


gut machen · ‘Tumore carnoso, ein ergobner bewegung. Für Commozione, vedi. 
Emendatamente, avs. richtig, obne = auf derDaut; it. auf jedem cbenen) Empério, bl, Empirco, vedi. 
Gebler: Vedete voi che egli non dice sem— | KOrper. Empetiggine, f. Viatical, Sdup: 
plicemente parlare ec,, mia emendata~ . (Titolo de’ Cardinali, ec. }, Eminen}. pen auf der Haut. 
mente ciod correttamente vellare- cag . TdegliAlgebraici) E,mpetro,m.T. de Bot. die Rauſchbeere. 
_Emendatissimo, ogg superl, ſehr was cinem hoͤhern e gufommt, — Lanpſiamente, avy.[tniquamente gotts 
richtig, gang feblerferi. Emidlia, m, Z. degli Anat. vedi |{os, ruchtos it, graujam, unbarmbergig. 
Em are, ¥+ ae ae aioe 3 
Sachen beſchmieren; ein Pfla⸗ 
ſter auflegen, bepflaſtern. 
Empiastrato, part, des Vorigen. 
Empiastro, m. impiastro], ein Pflafter. 


Emplime, 7. de’ Med. ein Bruſt ⸗ 
geſhwůr, Cungengefaiodr.. 












nella distributiva, e nella emendativa fan + Ditfdgunge. ‘ 
si divide. Tasso Lurr. 263, Emiplegia, | f. det Schlagfluß Eder 

Emendato, part. di —— pad m — nuveinen Theif einer Seite 
rhode Religeco ir qualia, autetleſen, t m, der Emir (ein Chrentitet 










Emendatore, m--trice, f: ein, eine) Emiro, | der NacdEommen Magomeds). iemation, agg. det cin Bruft: 
of Emisférico. * elrund. J 
— + ae, — og 


5 i die Befferung, Ver⸗ _Emisfero, i Empi tempt 
pekieianions / Me Befecung Ber) TSIEN | gunebec Gases Deve ren een anflens ell ste 
Emendevole, agg. [Corrigibile), ver: | Sertiont bearenit wird), Per met: Empiendo d'un pensiero alto 
beffertid. : Emispério,| Voct poct, m, vedi * — we es, 19.2. 
—E m, tbl. Emenda, vedi. Emispéro, } Emisfero. i SEAS Compicre vrais wakes 
Emergente,° part, [Derivante, Oc- Emispéreo, —— {dell” Emispero], Tentoch> i numero ‘a au) delle fi- 
correntey entftehend, erfolgend, ſich et:|$albtugelformig : Or im'accorgoy Che | stiuole di Pierio. . 
eignend. sul zaikxo Vemispereo velo, E Vacceso|® §. Zit Riparare, Sopplire, erfeten: 
§. Danno emergente, det daraus et rubin, Vardente focu ec, Sortien Lars 3 To, E di mia 
wadfende Shade, Emissarioy m. [Mandatario, Spia], jontananza em; a dito, Ts sso Grn, 
Emergente,m,} [Occorrenza, Caso|¢in, tund{dhafter, Spion, 1,36. te, bic Gide ausfiiten. 
Emergenza, f.! impensato), baé Er⸗ §. Emissario de’ laghi, eine Sileufe)” g. gar Adempiere exfiallen; vollbrin⸗ 
eigniß, der Borla Zufall. im —— tin Beſchaler, Hengſt gett Chi carita empiz,empie ogai giustizla, 
Emérgere, # n. [Sorgere Venir a ee —— of. bie prt Mets Deng)” §, Gir Saziare, fttigen: Che mai non 
galla), im Waſſer in die Hobe fommen, S — ui ncaa ee Ader⸗ |" ie la bramosa yoglia. Daxte Ixy. 1, 
§. Per met. hervortommen: Ben mi) tie ~ezapfun meue. 45 Coprire, gang mit Etwas zu⸗ 
par di veder, ch’ al secul nostro Tanta a Pee cables oe ig ce greca, ein hal⸗ be a, Sa Costai avendolo more 
— 5 unto di © empiuto di sopra di pen- 
Fen, 20.3. Ie, entfteyen,, ecroadifen, |e Bends ene — * ise othe Ema ec. mand’ vino al Rialto» Boce. 
Emérito, agg- [Licenziato], in Ru: galtige Grinftein, . Nov. 32. 25. ; 
heftand gefegt: Linita quella tal guerra|”” Einitritéo, m. eine Act Fieber, wels §. Empiere Varco, ben Dfeit, bas Gee 
erano liberi, e prosciolti da quell’ ob- hed be6 Sage jweimal forme: La pid feeb auflegens oe non sar, A 
Jiigo nel tempo arvenirey e questi chiamna-|/,.sidioga di tutte le febbrié lo emetriteo.liirg. ——— 5) 0 ase: TE 
vano Eimeriti. ° Emitteri, Be T. de’ Nat. Jn: 
) 


virtis fra belle donne emerga. An. 


» Pop. Empiersi i enlaoni, fic) in die 
en faciben , madden. 

Empieta, f. [poet. Empietade, Em- 
pens) bie Gere em eetigtet 
t. die Graufameeit Unbarmbergigteit. 

Empiezza (v0), f. ved? Enypieth. 

§. iit Adempimento, die. Gcfitllung. 
Empiissimo . vedi Exnpissimo. 
Empimento, 5-4 bie Fitlung, ne 


‘ung. 

§. Fie Adempimento, die Erfuͤllung: 
Debbesi lasciare lo empimento de’ con- 
sight, el dono delle limosine per lo 
scapdolo ? 

Empio, agg. gottlos, ruchlos. 
§. Crudele, gtaufam, unbatm: 


— tira, ed empie. 
Emero, m. T. de’ Bot. bie Skorpi ſekten mit vierbiutigen Fluͤgeln (3, B. die ok 
omit, rome, een einen Tah lebt Wetve Viene uw. a). 
merdio age was nur einen Tag (cbt) Emme, f- bad Me (ver ellſte Vuchſtabe 
ga i: m, die Stinkfllege, Gin= | peg ef — 
tagsfliege. — — Emmenagégo, m, cin Arzneimitt el, 
Emerocaile fe T- de’ Bot. die gelbe dad ben —S ber wWelber beferdert. 
me obilltilie , vie gelbe Tagblume. | *Emodgra, f. eine Kranthcit der Pferde. 
Imersione, f. 7. d’ Astron. die Wits! ~ Pmolliente, part. att. 2. de’ Med. 
pereeftheinung (eines verduntetten Blaneten).| ermeidend (von et). . 
—— f We Lehre von der Be-| Kmolliente, me VL. de’ Med. ein Gr: 
wegung des Blutes. weidungémittel. . 
cd, agg» Brechen erregend. 
Emétieo, m. ein Brechmittel. : 
Emicrania, /. [Emigsania], das cine 
feitige *8 


Emollire, v.a. T. de’ Medic, [Am- 
mollire}, etweichen. 
Emolo, m. vedi Emalo, 


P Emolumente, m. [Guadagno, Pro- 
Emigrante, m. bee Audwanbeec aga |fttol, dee Bortheil, Rugen 5 it. bas Gin: 


Em f 
terland veviajien and im ein anderes Cand 


é a > part, bes Borigen, 


Emigrazione, die Auswanderung. 
—— —I in bal: 


herzig? Dimmi he quel popolo & si 


“Tmorotiile, | we hanerchena · ae dat Chir. vad Ci 
Emorroidale | tia. tergefarvite im Podenfacte. 


Em ia, fe [Proflavio di sangue], — 
—— —R8 re —S —— fT. de’ Chir, ber Gis 
Emorréico, agg. vedi Emorzoidale. “Empin oj nv woul: Eaaglics 
Eminente, agg. [Eecelso, Grandis-| Emorrdide, f. [Morice], die Himor:| Fmpireo, mt. (a pid alto de'cieli], 
simo}, febt tber Endece exyoben, Herder: thoiben, die goldne aber. ‘ bee Getterblmmel, der oberfte Himmel. 
ragend, vortrefflid. Emorroissa , f. das blutflüſſige Weis. Empiréuma, f. 2. de’ Med. ede! 
. Fir Imminente, bevorftebend. im Gvangelium, | Chim, der brandige Gerud md Geſchmack, 


inentemente, avv. [Eccellente-| Emorroo, ™. cine Art aſrilaniſcher die Branſtigkeit. 


374. -Empireumatico —-—-— Enfiato 
Empireumatico, agg. branftig, em:| §. Emubione di mandorle, ee ee m, [Appaltatpre], der 


ir eumatiſch (reas brandis iecht und feomectt).| mild, : : 
— nd m, cin Gmpiviter, Ecfah:| Emingere, ».a, vedi Smignere, · 
rungsaͤrzt. Emunto, part. di Evwguere, vedi. 
§. Far Ciarlatano, Quacfalber, Markt. Ik. Fir Smunto, abgezehet. 


fchreier. m * — Vdegli Anat. ein 
Empiri empiriſch. usfibrungégefap, 
. Modicice trapiviea, Arqnedbunft bie) Em, ftatt in (our in tee afew Bose 


ſich nur auf Erfahrung gruͤndet. grbr auchlich): Tutte le veggio en la spe~ 
» Empiticamente, aye, empitifd, ranza mia, . 
nad) Art der Empiriler. E of. T. di Gram. Sie Bee: 
Lmpirio, m, vedi Empireo. wechslung (der Beiter und Sete einer 
* Empirismo, m. 1. de’ Med. Uty Sprache), 
ncitunde ohne Theorie (aus uebung). | Enarmonico, agg. T. de Mus. en⸗ 
Empissimo, agg. sup, dEmpio, ej: rere (im dem Fleinften Intervallen fort: 
gottlos, : ‘i ſchreltend). 
*Empitiggine, f. vedi Empetiggine, | Enarrare,-v. a, uͤbl. Narrare, vedi. 
Empito, m. limpeio], der gewaltige _ Enartrosi, i degli Anat, bie ticfe 
Anfatl, die Heftigteit (die auf Etrons tos] Einlenkung der — 
fiiiemtentde Gewatt): Dopo che & ito fra i — ugdinftung von Salz ⸗ 
monti parecchie miglia, riceve tutto il pri- wafer und in: Contr ‘alle morici en- 
mo_empito ,-¢ furia dell’ acqua. 2 * che non gittano, si faccia enca- 
Empito, part, di Empire, vedi. wae, . . 
Empituncumente, avy. [Impetnosa~ bi ——— OSS, Pittura oe Pues 
mente], ftdrmifd), gewaltig, ungeftim,| die achsmalerei? — ittura 
Empitura, f. [Empimento], die Xué:| ata da Greci con i ange ls 
ftopfung (5, v. eines Stuhls mit Haaren! c#ldava fin quasi a ruciarsi. 
u. dergl). Encéfalo, m, 7. de’ Med. (Cervello}, 





ca 





die Haut auf dem Urin, 


Endice, /. [Indice , > ein An⸗ 
denfen, ou —— —&* 


Eudice, m. §ir Guardanidio, dad 


Reſtei (von Marmor, das man dex uhnern 
im Qefte liegen taf), daber: Prov. ‘Tu 
von hai da rimaner per endice, es foil 
dix nicht beffer ergehen als Andern. 


Endicuzza (#2), f, (Piccola ineetta], 


cin kleiner Auflauf. 


Endivia, f. Endivie (cin Kraut. 
Fuͤr Lattuga salvatica, wilder Lat: 


tid: Liendivia, che per altro nome si 
chiama lattuga salvatica, & fredda, e sec— 


nel secondo grado, ¢ ‘1 suo seme, ¢ 


foglie si confa ad uso di meilicina. 
— Eneo, agg. [di bronzo}, ehern, von 
vh 


Eneoréma, m. Voce yreca! medic, 


Energeticamente, avv. J. med. 


wirtfam , thatig (vom derven und Mustein. 


— age. T. de’ Med. trf⸗ 


tig, wirtend (von Nerve und Musleln). 


Energia, /. [Efficacia, Forza}, die 


Wirkſamkeit, die Kraft, der Naddruc, 


di empiastro), wie ein Dflafter, die Anatomie des Gebirne, “fficac h by 
_Emplistico, agg. erweidend, citer: Encénie, f. plur. das Sabrgedicht:|tigs it. energiſch. T. Med, vedi Euer- 
Biebenbd. nifi der Ginwaihung des judifden Sempels, 


Enchimési, f. Voce ay pa 


ae imeno, 
deroninte ein Bach 


+ Voce greca Ilu⸗ 
er. 
nervare, va. entnerven, entkraͤf⸗ 


if ier. 
Empéria, m. cine Meſſe, offentlicher “pian tae RSs aelicben bee Dat). lear eten. 


nehiridio, m.{Librettoa mano 


Markt. | Bandbud: L*Bnchiridi libretto} Enervazione, f. die Entnervung, 
Emugnere, v. a. Voce lat. vedi $ merited 2 es santo | Gnttraftung, : . 


— lato, 
Emulante, part. att. wetteifernd, — agg. walentend,- wee im 
Keeife erumgedct. ; ; 
emulante la chiara famma, i oma — — — —— imlaufofeeeben” 
en Belgica ſurono detti Fiam- Enciclopedia, f die Gncoflopadie 
——*c** — | (der Inbegriff aller Wisensehaften, oder 

Eouularg, #. ¢: {[Gureggiare], nadjeis oe —— tt) — Pane 
Enciclopédico, agg. encyclopaͤdiſch, 
Racheiferer — in. umfaffend. 


Enulazione, /: [Gara], der Nadel: Enelitico, agg. Voce greca [Io- E 


fer, Wetteifer: L'emulazion, che'n lor —S a jaro 


si desta, Pit importuni gli fa nella richie- molto lenclitica pom, 
sta, Tasso — 5. 69. die gleichgeitige Eneomiare, ok loben, preifen. 
. Fir Comperenza, die gleidhgeitige Encomiaste, m. cin Zobrebner. 
Berwerbung (wm dafetde Ye uw. ¢ w.). Encomidstico, agg. tobrebnerifé. 
na parte att, di Emulgere, incomiato, part. von Encomiare, 
te . 4 
wai: del Anat Artsacriga| omar m~ ie, bt 
e Nierenp Te : oes : : 
ap, YORE cmulsente, die Riecenbtut: — bir tobeeoe” bas fob, der 
a -,| Ende, avy. abl. Quindi, vedi. 
Emil, > » a (Sm J. bi : : , 
SaaS Ba | oat, 
megen, 2 Ei ill 3 ig: V 
Emulo, + Che procede da Emn- — — Ge Yess 
lazione, wetteifernd: Cui Wemulo furor §. Pocnia endecasillabo, ein Gedicht 
Vesemplo accese. Tasso Gun. XX. 56. | pon cilffplbigen Berfen. 
Emulo, m, der Nacheiferer, Wettei- —— T. de Med. ende- 
ever, : P miſch, einbeimifd) (von Krankheiten, die 
§. Fir Competitore, “bee Mitwerder:| einen Botte, einer Seon eigen find), ; 
Ie. der Rebenbubler. Endica, 2 [Incetto}], der Xuftauf 
Emulsione, f. 7. di Medic, die|(Gintauf von Waaren im Grower, fie theurer 
Samenmilch, der’ Kuͤhlkrank. wieder zu vertaufen). 


tor 





Enfasi, f. Foce greca, ber Rach: 


dru im Reden: Era uomo gran parla- 


re, ¢ parlava con ¢nfasi grande, * 
Enfatieamente, avv. [Con Enfasi}, 


emphatiſch, nachdruͤckü 
ue ch id. 


snfermo , 28g Hl, Infermo, vedi. 


“Enferta, fi Infermita, vedi, + 


Enfiagioncella, f. eine kleine Gee 


ſchwulſt Heine Beule. 


bal a 
§ 


nm 
ſchwut 


Entiagione, f. ; [Gonfiez: ein 
— 175 Ge: 


i Gir Gonfiamento, die Sdwellung, 
ewaſſer. 
Per met. En’ 


fiamento di mente, 
fit Superbia, ber Dodmuth, die Auf: 






geblafenbeit. eee 
Eutiare, », 2. und Enfiarti,. n. p. 
ae ſchwellen, auffdwellen, auf: 
aufen. * 
Per simil. Rie exbirsi, hod): 
ig fein, ſich . : 
| §. e. a. Für Faufblaſen; ic. 
|Gejdroulft . 
Enti ave. i 
mente), au hodmathig. 
En 





i" 


Enfiativo, 
— verurjadt, 


di Enfiate os 


Bernoccolo}, eine Heine Geſchwul⸗ 
Enfiaticeio,agg. ein wenig gefdwollen, 


Enfiatino, m. vedi Enfiotello. 
“nfiati was ſchwellen madt, 


m. [Enfiagionc], cine Ge⸗ 
wulſt. 
Enfiato, part, geſchwellen, ec. 


Enfiatura 


Pm Per simil, [Altiero}, 


Enfiatizzo, 
Enfiatello, 


Enjiséma, (2 7. de’ Met. die Auf: 
blaͤhung. ntomo 
nfitéusi, f. T. de’ Legisti, das ſekten nage 
Erblehen, der Erbpadt, 


— (der cin Gut su Erblehn gibt). 
En iteuticario, m. 7. de’ Legist. 
ein Erblehnbeſitzer, ein Lehntmann. 
Enfitéutico, ane T. de’ Legisté em: 
Phiteutife (jum Ert jehn gehorla). 


Entitéuta, m. T. de’ Legist. der ett, 


— 





enthimematiſch. 
— —E 


rte bas BWefen eis 
acht. 
Entémata, m. pl. Voce greca [Bache- 


gy |rozzoli, Insetti], Gewiirm, Ungesiefer, 


a ee tt in Inſelt 
Sint fe 
En milage, im. pee hg ‘MuE Dom In⸗ 


Entomolito, m, das verſteinerte Sn: 


Entomologia, f. bie Inſektenlehre. 
Entesgno mI he ll — 


geweide. 
§. Per met. Fuͤr LIaterno dell’ aui- 
mo, baé Innerfte des Gemiiths: Al cic- 


Enganno, m. dbl. Inganno, vedi. |lo, al cielo Grida in robusta infaticabil 


Enigma, m. [Indovinello}, das Rathfel.{ lena, Ma nell’ 


Enigmaticamente, ave. rathfelbaft, 
— elhafte Art. 4 
nigmatico, agg. raͤthſelhaft. 
ni i > & mn. ved? Enim- 
matizzare, 


* > m. vedi Enigma, 
Enimmatichizzare (a2), ¢.n. vedi 


Evimmatizzare, 


Enimmatico, agg. vedi Enigmatico,|o d'altro mese, beim Gintritt, In ang! ba 


Enimmatizzare (au), v. n., raͤthſel⸗ 
haft, in Raͤthſeln ſprechen. : 

Ennagono, m. 7, de’ Geom. cin 
Neuneck. 

Enne, f. das n (dev zwölfte Buchftabe 
bed italienifchen Miphabets), 

Ennemico, m. abl. Inimico, vedi. 


Banico, m. Voce lar, [Pagano], ein 


Pride. 

Enologia, T. degli Agric. die Runft 
den Wein zuzubereiten. 

Endmetro,n. T. degli Agric.eln Wein⸗· 
meffer (cin Jnſtrument, die Gitte ded Weins 
au prifen), 

Enorme, agg. [Smisurato], fiberma: 
fig, ungebeuer, 

.. Fir Nefando, SceHerato, erſchreck⸗ 
lich, abſcheulich, entſetzlich, graͤßlich: 
na’ sono i peceati enormi.’ 
* Enormemente, avy, [Smisuratamen- 
te), Gbermafig, fiber die Maßen, ent: 
e 


ormgaza (tea) . vedi Enormita, 


Enormiss' ente, avy. sup, gang 
ungeheuer. Ik. gang entfetlich. 
Enormita , oet, Enormitade, 


Enormitate], bet ermaͤßigkeit z ic. die 
Abfcheulidhkeit, Graͤßlichkeit. 

‘arino, m. G6, Errino, vedi. 
Ensémora , uͤbl. Insieme, vedi. 
Ensiforme, agg. T. de’ Bot. ſchwert⸗ 

formig. . 
Entasi, . T. de’ Archit, die Dice, 
Starke der Siule. 
Ente, m, ein Wefers it. was cin Da: 
fein Hat, & T. de’ Chim. dec Grund: 
das Wefen. 
ntelechia, f. 


fommenbeit eines Wefens, 








T. de’ Filos. die Boll: §. Entrare io ballo, 


entragnro ei non ci crede 


un pelo, 
erga. | egg. (L'un e Valtro, 
Entrambo,! Amendue}, Beibe, alle 


‘ntramento, m. der Efngang, ber 
Eintritt. 

Entrante, m. [Entrata, Entramento], 
dev Gintritt. §. AU entrante di maggio, 


deé Mais od, eines andern Monaté, 

antrante, part, att. eintretend u. 
f. w. vedi Entraree It. Fuͤr Convineen- 
te, eindringend, uͤberzeugend. 

- Hagioni entrants, überzeugende 
Grinbe. 

§. Persona entrante, fiir Insianante, 
der fic) leicht einſchmeichelt, ein guthuliz 
cher Menſch. It. ein gudvinglicer Mensa. 

Entrare, v. n. [Andar, Penctrar en- 
iro], eingehen, dineingehen, 
fommen. 


§- Fuͤr Cominciare, anfangen, z. B. 
Entrare in discorso, ob, Entrare in 
role, degl’ interessi, dexli studj. ec. gic 
Cominciare a parlare degli intgressi, 

li studj ee · tbce Etwad ju ſprechen 
anfangen. fi aoe 

» Entrar in conversazioney fic in 
Geſpraͤch eintaffen. 

*§- Entrar in trattato, in Unterbanb: 
(ung treten, 

§. Entrar in aringo, bie Lauſbahn an: 
freten. 

§. Entrare ne’ fatti d’alcuno, fiber die 
Pandlungen Jemandes gu veden anfan: 
gen: D’una in altra parola, entrammo 
ne’ fatti della fancitlla, 

§. Entrar nell’ animo, fér Commuo- 
vere, zu Herzen geben, eindringen, rig: 
ren: Le quali parole per si fatta manic- 
ra nell’ animo del Re di Francia entra- 
rono, che ec. Bocc. G, 1, 5. 

. Entrare in cuore, fiir Piacere, ge: 
fallen: Quelle [le donne) mi sono en- 
“7? —* in cuore di tutte re Rash 

Lutrare in pensiero, in in: 
nen, Nachbenken verfatlen, 


binein: 


far 


Comin- 
ciar q. cy fid) worauf einlaffens Poichs 


Enteo, m. [Ossesso}, befeffen (von ti:|io mi trovo sol, mi pento d'essere En- 


nem Geift). 
Enterocéle, f. 7. de’ Med, ¢ Chir. bet! 


armbruch. 
Enterocistocéle, . ber Blaſenbruch. 


trafo in ballo. 
|. Entrare in sospetto, Verdacht ſchoͤpfen. 
» Entrare in guerra, Krieg anfangen, 
. Entrar troppo innanzi, fid) gu weit 


Entratura 
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mit bem Reden einlaſſen. It, in feinen 
| Auferungen gu weit gehn. 
§. Entrare nell’ un vie uno, deffo 
prov. tein Ende maden. 
- Entrare in collera, in Zorn gerathen. 
+ Entrarein altro, auf etwas Anderes 





fommen. 
}« Entrare in possesso, in tenuta, in 
Belig treten, Belig nehmen. 


§. Enwrare in sc, in ſich gehen: Bn- 
trando Pietro in se, ¢ peusando di que~ 
sta visione ee, 

. Cid non mi entra, dies begreife id 
nicht, will mir nidt in den Kopf. 

Entrare in visibilio, pop. allzuho⸗ 
ben Dingen nachgruͤbeln. 

“§. Entrare mailevadore, fiie Far si- 
curta, ſich verbuͤrgen, baften. : 

-§- Entrare in santo, den etffen Kirch⸗ 
gang balten, nad) den Wochen. 

» Entrarein danari, zu Gelde kommen. 

. Entrare in religione, Fuͤr Farsi re- 
Hgioso, in den Moͤncheſtand treten, 

§. Entrare in sacris, die hoͤhern Wei⸗ 
hen empfangen. 

§. Entrare a parte [di una cosa], woran 
Theil nehmen. 

}» Entrare ad_aleuno scrpolo, una 
voglia ec., ein @€rupel, cine Luſt an⸗ 
fommen. 

. Entrare nel pensatojo, in den Ver⸗ 

t fommen, 

. Entrar ne’ criminali, fuͤr Toccar 
un punto péricoloso, einen gefabrliden 
Puntt beriibren: Non entriamo ne’ eri- 
minali, che vo! potreste trovar quello che 
voi anidate cereando. : 

§. Entrare ae’ piedi d’aleno, ſowie 
Entrare in suo lnogo, ſich in bie Stelle 
eines Andern fegen. 

§. Entra la luna nuova, ber Reus 
mond trittein: La prima doménica se- 

nente dipoi la plenitud@ine della Tuna 

Paprile,+. ma intendi, non all'entrare 
della luna ec, a ee 

. To qui non c’entro, . damit gebe id) 


mid) nidt ab, ba laſſe ich mich nicht mit 


cin. 
* Come c'entro io? was gehet mid 
bag an? Was habe ich dabei gu thun? 
§- Qui voi non c'entrate, bad gebet 
” nichts an, . é: 
Sntrata, f, ber Eingang. 
. — der Wius. 
uͤbl. Mogresso, ſei⸗ 


» Dave o Couceder lentrata, hinein⸗ 
fafjen, den Eingang y Eintritt geftatten. 
it Rendite, daé Ein⸗ 
Einkünfte: Montavano 
Fauno pi di dugentomila fiorini d'oro 
senza Valtre extrate, © gravczze. 

§. Entrata e useita, die Einnahme und 
Ausgabe: Narreremo appresso del po- 
jdere del nostro comune Venfrata, e cosi 

Vascita. 


. Fare lentrata, 
nen Einzug halten. 


§. Entrata, uͤbl. Sinfonia [ Ouverture), 


+ das Eroͤffnungsſtůck, —E 


Entrataceta, f. pegg. d’Entrata, ein 
garitiger, ſchmuziger Eingang. : 

Entratore, m. -triee, f. der, die 
eintritt , hineingeht. 

Entratura, f. vedi Entramento 3” it. 
die Gebiihren (far den Eintritt in eine Quit), 
das Gintrittégeld. 

. Aver entratura con chicchessta, 3utritt 
Sei Jemand haben, Umgang mit ibm haben. 
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Episodeggiare 


Entro rep. [dentro], in, inners E anortési - Tdi Rett, die Wort:| Epifania, das Felt der Erſcheinun 

halb, — beridjtigung / ftirfung, iS] citi, act? Rantgetag, 
§.mit dem Dat und Acc. Entroalpozzo,| Epatalgia, f. Grectsmo med. die&e:| Epifille, agg, 7. de’ Wat. blattftinbdig. 
Entro il pozzo, innerhalb bes Brunnens. bertrantheit- Epifisi, T. degli Anat. ber Uns 


8. Gir Fra, Tra, Nello spazio, Entro 
a quindici giorni, Entro a tre mesi, bin: 


nen vierzehn Tagen, brei Monatens 


Epate, m, [Pegato], bie teber: 
Epatica, f. 7. de’ Bot. 
fraut, 7. degli Anat, die Reberader. 


Entro, avv. [Dentro], hinein parin,) Epatico, *3. gus keber geborig. 
. D'entro, fit Di dentro, von fnnen.| 9. 7. de’ Med 
La, Qua, Per entro, Cola entro’tc., Seberfrantheiten, 
ba binein, dort binein, 


u. ſ. 1. 


das Leber⸗ 


ue puiche, eines dentwuͤrdigen Spruchs. 


§. Rimedj epatici, bie Mittel gegen 


La Ser: Snoden. — 

Spifonéma, m. T. di Aett, ber 

Schiufqcdanke, ſinnreicheSchluß cinerRede. 
Epitonematicamente, avy. nad Art 


Epifora, f. bas Thraͤnen der Augen. 
yr, — agg. T. degli Anat. 
jum Ob 


Entromesso, part. bl. Intromesso, Seberfrantheiten. erſchmeerbauch getͤrig. 

vedi. _ & Aloe epaticoy, bie Leberaloe (cine Art §. Vena rpigastrica, die Uber bes 

Entromettere, ⸗. a. ubl. Intromet-) der roletfamtica lor). Oberfhmeerbaudes. - 

tere, vedi. §. Gas epatico, Ts de’ Chim. ant. Epigistrio, m, [{pocondrie], ber Ober= 
Entusidsmo, m. die Begeifterung,| FAC Gas idrogerto sulfurato, Gdywvefele | FAmeerdaud. 5 gine 

Entydung 5 it. dic Schwaͤrmerei. wafetofacs. Spigidtta , { f. T. degli Anat. ber 
Teatusiasta, Entusiaste, m.ter@n:| _ Epatite, f. 7. de’ Nat dev Reber:| Epighéttide,| Sebldedel. 

thufiat, der Begeifterte, der Schwaͤr⸗ ſtein / Sdpwerfeberftein. e f. die Ueberfdhrift (clues 

met; It. die Schwaͤrmerin. Epatoscopia, f. 7'. de'Fil, bie Babe: Gebaures). Te das Motto, ber m= 


enthuſiaſtiſch, “bes aus den 


Entusiastico, agg. 
geiftert z it. —S— 
Enula, f. [Enola campana], Alant⸗ 


fi agerel 
bie Gpa 








i eriſchen Eingeweiden. 
| ee . T. degli Astr. Epatte, 
| pl. bie (Sagten, weldhe angeben, um 
wie itl Tage dex eye Neumond vor dem 


ſpruch (auf tem Titel eines Buchs). 
Epigramma, 7m. ein Epigramm (fure 
zes finnveiched Gedicht). 


Epigrammatario,| m. der Colgram⸗ 


tourgel. — * Eni I 
: m, uͤbl. E | ReuieGystag vorbergegangen), {pigrammatice , } matift, der inne 
— — Lpéntesi, f. 2. de’ Gram, die Gin: gedichtoidters ; 
Enumerare, . a. [Aunoverare}, Ser} {chicdung (cines Bucdfabeng oder einer Suls Epigrammatico , agg. epigtimmas 
recnen, aufjablens ie Sta vor Stie be indie Mitte cine’ Worts). tify, ſinndichteriſch .· 
berfagen. Epieamente, avy. epifd. Epigrammetto, m. dim. di Epigram- 
Enumerato, part. ded Borigen. ae me * Seigenrebe, * mt ie ea cig a ae 
> ‘ j “picéno, . T. de’ Gram. ex:| Epilepsia, f. vedi Epilessia. 
Enumerazione, f. die ufgagtung, el ag, Eitepties “att, bom 


ſchlechts: 


andl fen. 
bag ummftandlide Hergaftn sorte, Lepre, sono epicenc. 


Enunciare, v. a. (Allegare], hervor⸗ 
bringen, ausdruͤcken. 

. Enunciarsi bene, o male, ſich gut 
ober {elect auedruͤcken; it. einen guten 
ober fdjlecten Bortrag haben. 

Enunciativa, f. T.de’ For. ber Vor: 
trag, die Auseinanderfegung bed That: 
beſtandes. 

Sunciatiro, agg+ [Auo ad enun- 
ciare}, erfldrend, ausdriigend. 

Enunciato, part. di Enunciare, 


die ſcharfen Saͤfte verfiifend. 
Ph an ed Gaejenes: 
crezione » Equita, vedi 
mit bem Beweife bei jedem Sage. 


vedi. 





yoci Parente, Con- 
Fpicerastico, agg. 7. de’ Medici, 
die gglinde, guͤnſtige 
§. Presso i Teologi Scolastici, fit Dis- 
Epicheréma, /- 2. logico, bet Schluß 


Epiciclo, m. 7, degli Astron. det 
Beitreié: Che la bella Ciprigna il folle 


Epilessia, /. [Mal caduco, Mal mar 
stro}, die fallende Gudt, das bife We— 
fen * Epilepſie. " 

npilético, agg. epileptiſch, fallſuͤchtig. 

ea 
derlch, bas Unholdenkraut. 

Epilogamento, m. Gbl. Epilogo, wedi. 

Epilogare, v. a. den halt kurz 
—— 

Ppilogato ft. des Vorigen. It, 
— * 





1. File Menzionato, Mentovato, ¢t: amore Raggiasse volta nel terz0 ¢; iciclo.| Kpilogatura, f- fibl, Epilogo, wedi. 
—A benannt. Epicicloide, /: T. di Geom. tie Stab: Epilogazione , /. bie — —E 
Enunciazione, ) f. [Allegazione], die linie » Gpiencloide. lung des Gefagten. 3 : 

Eaten Grfldrung, derXus:| Epico, agg. epifh, gum Heldenge⸗ Epilogo, m. ber Epilog. It die 
bructs it. ber Bortrag. dicht geddrig. Saluprede, 


. 2. de Log. Rit D modo di-espri- 
mersi, die Art des Vortrags. 


*B.o, pron. Poas. dnt. fibl. To, ich. [cbt nom ® proprio fine del drammatico, 
Ealio, agg. T. de Poet. [dEolo}, Epicranto, m, vedi Pericranio, "© 
Neotifd, vedi Eolo. Epicraticamente, avy. 7. de’ Med. 

Eolipila, f. 2. di Fis, die Bind= nad) und nach, unmerkuch. 
Dampfkugel. — cme agg. T. de’ Med. all: 
mablig, unm ; ’ 


Lolo, m. T de’ Mitol. e de’ Poets 
Aeolus (der Gott der Winde): Quand’ Lolo 
Scirocco fuor discioglit. 


3 


Lebre des @pifur. 
Edo, agg . de’ Poet. [Orientalc},|olldftige teben. 
morgenldndifd): Sorgeva il nuovo solda| Epicuréo, 
lidi eot Parte gid fuor, ma pid nell’ onde Libertino, ein 
chinso. Tasso Gra. 1, 15. “Epicirio, | agg. vedi Epicareo 
Epa, f: [Basso ventre], det Sauch / Epicure, if — 
untetleib. hate 
Epaceia, f.pegg- di Epa, der Banik, 
en mt — ‘ ir 
nadiplési, {2 Grec. gram. [Re-\ynj é . . 
— — die Wiederholung. 3 B. pind pea — ** 
Entrambi eran Pastori, Aread; entrarabi. Epidérmid 
Epanafora, f. Gree. gram. bie Mieder: pbs cat; ty 
holung deſſelben Worts vor mehreren auf: yout » 
einander folgenden Saͤtzen, z. B. Qui chiar: 


idlimia , 


berhaͤutchen. 


pieo, m. ber epiſche Didter: Aven- 
do Vepico ptr proprio fine il mirabile, 


Epicurefsmo, m. T. de’ Filos., die} Kp 
It. Fig. dat Sppiges| eatied , Siepagefang. 


m, ein Epiturders it. fuͤr bie 
Wollfiftling, appiger Menſch 


| f [Contagione], bie Seu: 
e 
ig rt agg. (Coutagioso], epibes 


. T, degli Anat, die 


Epididimo, m. 7. degli Anat. die 


Epimedio alpino, m. T. de’ Bot. bie 
— 

pimone, f. Fig. rettorica, die Sie⸗ 
derhoͤlung yg Pe x * 












fesung eines fimmtveichen 
Spraces, oder deffetben Gerfed eines Gee 
didits): La figura nominata epimone, la 
quel consiste im un allungamento di pe- 
role maggior della cosa, molto giovereb~ 
be per la veemenza. 4 


Epinicio, m. Voce greca, ein Sie: 


ye r. T. dé Med. 
blattern (Biafen, die zur Nachtatit 
.| auf bee Sant sufichicsen)s: 
Epipétato, agg. Z- de’ Bot, blu= 
menblattftantig. .· 

—— 

“pi * um Rege gebdri 

Bhiplontalo,’'. 7. de" Med. tee 
Regnadelbrud. : x 

Epiploo, m. T. degli Anat. [Omen- 
ile, agg- [Vescovile], bie 


toy m, [ Vescovade ] bas 






Ruscelletti, Qui fresche, ¢ molli erbette. Ueberbode. um. — 
Epanalepsi, f. dé Rett. die Anad Epiditico, agg: [Dimostrativo}, bar:} “Episebpio, m. bed Biſchofs Wohnung. 
plofie (Figue, wenn ſach cin Eay mit dem) ellend. oo Episodeggiare, v.n. (Bpisodiare}, 
Gdtufworte des vorbergehenden anfingt). — | Epidoto, m T. de’ Nat. der Epibot.| Epifoden machen. Ae 


Episodico 


— agg. epifodifd)y it. vedi 
Epleddio, m. [Digressione}, ble Epi: 
ode, die Nebenhandlung, Swifdenhand- 


Me 

Episodizzato, ogg. in form. einer 
ouibne —— 

pro agg. U.m. T.de’ Farm. 
bas Sugmittel, Zugpflafter, 


Epistilio, m. Voce greca, vedi Ar-|@ 


dutrave, 


Epistola, f. Voce lat. uͤbl. Lettera,| 


din Brief. Lt, ein Sdyrejben. 

Epistolare, agg. briefftetlerifd , gum 
ail gehoͤrig. Stile epistolare, der 

ieffty) 

Epistolarmente, avy. bricfitellerifé, 
wie in einem Briefes it. durch Briefe. 

Epistolario, m. ein Briefbudh, 

Epistoletta, . dim. di Epistola, ein 
Brichden, fturger Brief. 

Epistdlico, agg. tbl, Epistolare, vedi. 

Epistrofe, f. 7. de’ Rettorici, die Bice 
Serbolung eines Worts am Ende der Sage. 

Epistréfeo, m. 7. degli Anat, dat 
Halewirbelbein (auf dem fich der Kopf bin 
“= pertet). 

} pita fio. . ‘| 

Ebita ni m, die Grabſchrift. 

Epitalamico, agg. jum Hochzeitgedicht 


orig. 

ithio, m. das Hochzeitgedicht. 
Epitasi, f. 7'. didasc. (bei den diten), 
Ble Verwicklung (im Schauſpiele. 
Epitema, m. dbl, Epittima, vedi. 


sr 


Epiteto, m. [Aggiunto], das Beiwort ;' 


it. ber Beiname. 


Epitimbra, f. T. de’ Bot. das Filz⸗ 


kraut. 


Epitimio, m. 7. de’ Bot. Thymſeide, 


Stoiz kraut. 
Epitomare, v. a, [Compendiare), einen 
Ausjug machen. 
Epitomatore, m. det Berfaffer eine’ 
Ausgugé. 
Epitome, m. Foo: greca [Sommario, 
Com: endio}, der Aus dug aus einem Buz 
hes ter Pauptingalt. 
Epitomo, mm. vedi Epitimio, 
Epittima, f. [Pitima], 7. de’ Farm. 
ber Magenumfdlag (firtendee Umſchlag von 
fa Wein abgefoditen Krautern), 


Epittimare, v. a. herzſtaͤrkende Um⸗ 


ſchlaͤge brauchen. 


Epittimato, pare, bed Borigen 4 it. ge⸗ 


braucht, aufgelegt. 

Epittimazione, . das Umfdlagen, 
Auflegen (magenfarkender umfhiage). 

Epizootia, 
ſeuche. 

Epoca, T. de’ Cronolog. die Epo: 
es "ber Beitpuntt, 

Epodo, mi, baé Ende ciner Ode. 8. 
Epodi d'Orazio, bad legte Buch ber ho: 
taͤziſchen Oden, 

Epopéa, | f. Voce greca [Poema 

443. epico, eroieo], bie Epo⸗ 
pee, das Seldengedigt, dec Helbengefang. 

Epopéico, agg. epifh): E conviene 
ec. ricordarsi, e nom fare epopeico com- 
ponimento tragedia, ed epopeico dico il 
di molte favole. 

Epsilon, m. Voce greca, das Upfilon, 
ptagono, m.vedi Euagono. 


Eptaédrico, agg. T. de’ Geom. [di 


Valentin’, Btal, Worterb. J. 


fo Voce greca, bie Sieh: 


{settle an; 


| 


goli_o di setto face], fiebenedig, | 

In. fiebenfeitig. 

Eptamerone, m. ber Septameron (eta; 
Bud, welches Eriahlungen enrhalt, die ani | 
fieben Tage vertheilt find, wie der Decame- 
rone von Boccaccio in jehn Tage), 

Eptasillabo, agg. (Di seve sillabe), 
ſieben ſylbig. 
Epulide, f. 7. de’ Med. ein Auswuchs 

ahnfleiſch. 

Epulonaccio, m. ein Bielfeag, 

§ Epulone, m, ein Schweiger, Praffer, 
reſſer. 
Epuloneseo, agg. verſchwenderiſch, 

ſchwelgeriſch. 

Epulonismo, m. ein Schmaud, eine, 
Schmnauſerei. lr, die Unmaͤßigkeit. 

Epulitico, agg. T. de’ Med. e Farm. 
vernarbend, gubeiend, 

Equabile, agg. leit. §. Moto equa- 
bile, gleidformige Bewegung. 

Equabilita, f. [poee, Equabilitade, 
—— — Glẽchmaͤßigkeit, Gleich⸗ 
heit. 
| Equabilmente, avy, gleich, ebenſo. I. 
gteihformig. 

Equalita, /. vedi E; 

Equamente, avy, 
auf eine billige Art. 

Equanimita, /. [poer. Equanimita- 

e, Equanimitate] [Moderazione d’ani- 
mo}, det Gieidmuth, die Gleichmuͤthig⸗ 
Feit; it, die Gelaffenbeit, 

Equanimo, agg, [Moderato], gleich: 
muͤthig, gelaffen, 

Equante, m. T. degli Astron, dee 
| Mequant, 
| Equato, agg. [Spianato, Adeguato], 
der Erde gleidy gemacht, geebnet. 

Equatore, m, der Aequator, Erd⸗ 
leider. 

Equazione, f. die Gleichmachung; it. 
Auspleicung. . Equazione, T. d’Astr. 
die Gleidung. §. Equazione Innare, so- 
lare, die Mondgleihung, Sonnengleichung. 
'§. 7. d' Alzeb, bie Gleidung, 

Equestre, agg. ritterlid): N& ferve 
men Valtra battaglia equestre Appresso 
jil colle, all’ altro estremo canto, Tasso 
| Gen, 20, 48, §. Ordine equestre, Rit: 
terorden, §. Statua equesire, ein Stand: 
bild gu Pferde, eine Reiterſtatue. 

Equiangolo, agg. 7. de’ Geom. gleich⸗ 
winkuͤch. 

Equicrire, m, [Isocele], ein Dreieck 
mit zwei gleichen Seiten, 

Equidistante, agg. gleichweit ab: 
ftebend. 

Equidistantemente, avy. [con Equi- 
distanza], mit gleidem Abſtand. 

Equidistanza, /. die Gleidbeit bes 
| Ubftandes, 

— agg. gleichſeitig. §. Tri- 
angolo equilatero, ein gleidfeitige’ Dreied, 

9 ilibrare, ». a. [Metter in equili- 
brio}, im Gleichgewicht batten, ins Gieich⸗ 
gewidt bringen, 

. ¥. nm. p. E 
widht Fommen , 1% darin erhalten, 

Equilibrato, part. deé Borigen, 

Equilibrazione, f. bas Gleichgewicht. 

Equilibrio, m. | §.Permet. A por- 
la in equilibrio di costumi, E d’onesti 





| 


gnalita, 
(Con equita], billig, 








{ 


| 





———- Equivocazione 


ilibrarsi, ind Gleidge: |" 
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3. B.t Dodici ¢ seisono equimoltiplicé 
di quattro e di due, perché contengono 
Yuno quattro, o Valtro due un numero 
di volte uguale. 
Equino, agg. a6t. Cavallino, pedi, 
Equinémio, agg, 2. de’ Geomet, 


gleidinamig, . 

Equinoziale, agg. Giorni equinoziali, 
Venti equinoziali, equinoctialtage, Xequis 
Hoctiatiwinde, §. La linea equinoziale, die 
Sinie, ber Aequator. 

Se, m, dhe Nachtgleiche; 
und Nadhtaleiche, §. Prendere equinozio 
(im Schert) fuͤr Prendere equivoco, es 
pogpetfinnig nehmen. 

quipaggiamento, m. die Ausruͤſtung 
(cines Gevigs, einer Glotte). 

Equipag Hare, v a. auériiften (ein 
Saif mit Mannſchaft und atten Nothlgen 
— 

Tape: m. (Corredo, Fornimen- 
to], das Reifegerath, Gepde. It. 7. mil. 
bas Sriegégerdth. §. 7. di Mar. bab 
Sgiffeveit, die Mannfdaft_ 

eguparare, —* —* vers 
leiden; in Bergleihung bringen, gegen: 
einanber ſtellen. . ¥ — 

Equiperare, ¢. a. fibl. Equiparare, 
vedi. 


Equipollente, a 


Tage 


* + T. didasc, Equ- 
valente}, gleidgettend, gleidsviel geitend. 

Equipollenza, /. 7. didase. (Equi- 
valenza}, die Gleichgeltung, der gleiche 


enaers 
Auiponderaͤnaa, f: bad Gleichgewicht⸗ 
die Geist ieidigen eens 

Equiponderare, ». n, gleidviel wie⸗ 
gen; von gleidem Gewicht fein. 

Equiseto, m. 7. de’ Bot, [Setolone, 
Rasperella), RoSfdweif; Kannentraut. 
—— 

uisono, agg. T. de' Mus. gleich⸗ 
tne ; > * oleich 

Equita, & [poet. Equitade 
tate], bic —2 gir 
Ragione, Geredtigteit, 

Equitare, ». a. bl, Cavaleare, vedi. 

Equitazione, f. [Cavallerizea], bie 
Reitkunſt; it. dad Reiten. 

Exquite, m. [Cavaliere], ein Ritter, 

E-quitemporaneo, agg. gleichzeitig. 

Equivalente, ogg. ——ãæ— am 
Werihe gleich. 

Equivalente, m. das Aequivalent, der 
Gegenwerth. Ie der Erfag, 

Equivalentemente, avy. [con Equi- 
ralenaal. gleichgeltend (auf eine dem Werh 
angemeffene Weife). 

iquivalenza, f. bas Aequivatent, ber 
gleidhe Werth; it, bee Erfag. 

Equivalere, v, x. [Essere di pregio, e 
di valore equale), gleid) geltens gleichen 
Werth haben. 
Equivocale, ogg. tbl. Equivoco, vedi. 
Equivocamente, avy. jreideutig. 
Equivocamento, m, uͤbl. Equivoeo, 
edi. 
Equivocante, part. det gweibeutig 
rebdet; ite dex fid) verfpridt, 

Equivocare, v. n. zweldeutig reden 
oder ſchreiben. It. ſich verfpreden. §. Fir 
Sbagliare di nome, ¢inen Ramen vers 


a Equi- 
§. Far Giustizia, 


ne! 
A Ja luce Della anti wechſeln. §,Equivocare da fiume a rivo, 
Prag bag an — Fluß und Bad) mit einander verwechſeln. 
Equimoltiplice, agg. T.degli Aritm. Equivocasione, /. cine 3weibeutigteit : 
— vita, gin ef ater 


Quaedo lo yocabolo ¢ uno, e le significa- 
Bbb 
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ziont * arte allora & eguivocazione, & — (Erbatella] und Vega· 

kk. ein Mtisverftand, tella, feberfraut, 

Ejuivochesco, agg: tibt. Equivoco, oS, Exba vetnrina [Meliloto, Sofficla], 
vedi, einflee, 
Equivoco, m. bie Zweideutigkeit (cin) §, Evba via, Felbcypreſſe. 

ba? mehrdeutigen Autdrucks). — . La mal’ erba, das — 
uivoco . pweideutig, doppel⸗ J. Esser pith conoseiuio ja mal’ 

finnid. iil - we befannt Lge avie ein ‘unter 8. 
Equivoco, ave. gtveidentig: E tu par- . Esser erba d’alcuno, Eines ins 

Javi — 5* € coperto. pe dung, Ginfall fein. , 
*Equivocoso, agg. tbl. Equivoco, vedi,! §. Mangiarsi Ia ricolta, ober il grano 
Equo, m. Foce lat, Fir Cayallo, vedi. in Rate bie orgie im spe —— 
5 see . Mangiarsi Verba e la paylia sotto} 
Equo, agg. billig, gecedt. §. Equals ¥, ‘ta similitudine da’ cavalli, che si | 

— eine mg penny .-) |mangiano il letto], feine Sapitation ver: 

; our Where? agg. Voce poet. |Marino),| ice, obne fir die Sufunft beforgt au 

: fein. 
Bra, f. 7. de’ Cronologisti, bet Xn=|" §. Esser fertile d'ogui erha, Alles im 
fang einer 3eitrednimg ; die Zeitrechnung. |yeberflus haben. 

—— —— Beitred: ; 8. —— — poe a jar sal 
ry . ; anfan, en. 
Exadicare, v.a,[Sbarbare],entiourje(n, Me ra feo ae — wit ‘Rrast| 

auérotten, aus ber Erde reifien. §. Fiz-/und Ruben unter cinander mengen ; Ales 

als ausrotten, —— bas Gute vom Boͤſen nicht 
| jibes Pip Adal unterſcheiden. 

aes agg. auérottend; ver) §, * 1. La mal’ oe cresee pre- 
gens. . . |sto, Untraut vergebt nicht. 
Eradicatore, m, -trice, f. der, dit] §, Prov. 2. modo basso, Come disse 

Sntcetive Se ue same ial, bee il culo all’ ortica, io J conosco ~ ane 
we + u ica tesoreria], i rf i) i m i 

Wieckbhaes, Weattine Cheh-G.L rasiol age eine ſeine Raſe, ich Comme dich 

regio, die koͤnigliche Schaglammer. §. Prov. 3. Ogni erba si conosce al 

P —— age ero Gras, Lt. der Raz |seme, man Fennt den Baum an ber Frucht. 

ſen. §. Erbe, Rrduter, . Prov. 4, Non & erba del suo orto, 
§. Erbe odoriſere. wohlriechende Kraͤuter. dieſe Blume ift nidt in feinem Garten ge: 

oon salutifere, heilſame Kraͤuter; roadifen 3 bas ift nidt auf jrinem Mift 
eiipflangen. gewachſen. 
Erba amara, vedi Erba Santatnaria. § Prov. 5+ Fatti erba, ¢ ti mange- 
. Erba barbone, das Bartgraé. ranno le capre, wee fich unter die Dre: 
Erba bonedetta, baé Benediftentraut, [bern miſcht, ben freffen die Sdue. 
. Erba brittauica, vedi Romice ae- ry * pegg. di Erba, Untraut; 
uatica, it. cine Gi ange. 

NG. Erba cali, ober Erbacali, das Satz⸗ Exhiceo, agg. trautartig (von Ge 

fraut, Glacfdmaly, wachſen). 





— Erettore 


Erbolina. f. dim. di erba, ein Graͤs 
den; cine Heine Pflange. 

Erborare, ». n. Kraͤuter fammeln, fus 
chen; botanifiren. 

Erborazione, das Krduterfammetn, 
das Botanifiren. 

Erbosetto, agg. etwas grafig. 
Erboso, agg. qrafig, mit Gras bes 
wachſen; it. fruͤchtbat an Gras, 

Erbueee, f. pl. » wohlſchmeckende oder 

Erbucci, m. { wohlriechende Krãuter. 

Erhuceia, f. ein Kraͤutchen; kurzes, 
feines Gras. 

Ercole, m. Herkules. §. Fig. fitr 
Uomo di grandi forze, cin ftarker Mann. 
3.7. d Astrom. Herkules (cin Sternbild). 

Erculea, agg. hertuliſch; ftart. 

Eréda,) m. und f. ber Erbe, die Er⸗ 

Eréde, | bin, §. Fare, Lasciare, Insti- 
tuire, Dichiarare, Nomiuare uno erede del 
sno, Semand gu feinem Groen machen, 
cinfegen, erklaͤren/ ernennen. §- Erede 
universale , Univerfaicrbe, Ulleinerbe, 
Haupterbe. 

Fredare, v. a. ũbl. Eveditare, vedi, 

Eredita, & wet. Exeditade, Ere- 
ditate], die ohafts daé Erbtheil. li. 
das Erbrecht. 

*Ereditaggio, m. abl, Eredith, vedi. 
*Ereditano, agg. fibl, Ereditario, vedi. 

Ereditare, v. a. erben, eine Erbſchaft 
madden. §. Ereditare q. c. dauyo, Gt: 
was von Ginem erben, ibn beerben. 

Ereditario, agg. exblich. 

§. Principe ereditario, bee Erbpring, 
RKronpring. 

. Reguo ereditario, ein Erbreid. 
Oe ereditario, ein angcerbter Daf. 
. Male ereditario, cin Grbdbel, eine 
Erd krankheit. 

§ Gar Erede, ein Erbe, 

Ereditevole, agg. vedi Ereditario. 

Eréggere, v. a. —5* exrichtea. 





8. Erba colica [Calcatreppo], die Erbaggio , m. allerlei Kuͤchenkraͤuter, 
Sterndiſtel. Kuͤchengewaͤchſe it. Gras. 
. Erba canina [Vulvaria], die ftins| Erbajo, m. ein Graéplag, Rafenplag. 
Rende Melde. tt. ein Krduterbud, 
§. Erba d'amore [Scorpioide] , Scor:· Erbajuolo, m. ein Krduterbandler, 
piontraut. Erbarolo, Obl. Erbajuolo, vedi. 
. Exba colombina, das Gifenfraut. Erbale, agg. gtafig, trautig. 
. Erba contra velena [Antora], BWolfé:| *Krbata, f. ein Saatfeld. 
tours, Giftheil. Erbatico, m. dec Weidzins (Ubgade von 
§. Erba de’ cristalli [Parietaria], Wanb= | ver Viehweide). 
traut; it. Eiskraut. Erbato, agg. trduterartigs it. pon 
Erba da piaghe [Sclarea], Scharlei. Kraͤutern. 


| Erba di Gherardo [ Podograria],| Exrhato, m. vedi Erbolato. 
Geiffus. : Erbatrastulla, f. [Chiacchiere, Pastoc~ 
§. Erba degli uccellini [Elnagallide|chic], leered Gewaͤſche; leere Verſpre⸗ 


comune), Bogelfraut, Gaudpeil. dungen. §. Lasciarsi imbeccare di fior 
. Erha gatta, Ragenfraut; Balbrian, Ferba trasuulla, fich mit ſchoͤnen, glatten 
. Evba giudaica, Sliedtraut, heidni⸗ Worten abfpeifen laffen. §. Dar Verba 

foes Wundkraut. trastulla, Ginen mit ſchoͤnen Worten ab: 
. Erba ginlia (Canforata], Leberklette. ſpeiſen. 
. Erba guada [Guado}, Waid. Erbetta, | f: bad Grdedhens 
. Erba latte, Bolfémiid, Erbiceinola, | Stedutdhen, §.Erbet~ 
. Erba Luceia, Sdlangengunge. ta tremola, daé Bittergras. §. Far Pe- 
. Erba matricale [Artemisia], Sei: |trosemolo, die Peterfilie. 

fu$. Ic. Muttertraut. Erbivoro, agg. kraͤuterfreſſend, graé: 

§ Erba medica [Medica], Schlan⸗ |freffend : Animali erbivori. 
genttee. |_ Erbolajo, m. ein Krduterfammiler z is. 


Eremuta, m. [Romito], ein Ginfiedler, 
— _ 
iremitaggio, m. vedi Eremo. 
Eremitico, agg. einfiedlerifd, 
*Eremitorio, Eremitoro, m. vedi Ro- 
initorio. 
Kremo, m. bieGinfiedelei s it, dieGindde, 
Evesia, f. die Regeret: E alquanta 
diflerenza fra questi nomi eresia, € scis~ 
ma}; la prima pare, che per uso generale 
importi sentire male de’ misterj, € bo 
meati della Chiesa, come Arrio fecedella 
egualith delle Divine Persones 
*Eretaggio, m. fibl. Retaggio, vedi. 
Ereticaccio, m. pegg. di Eretico, ein 
arget —_ teserift 
“reticale, kehteriſch. 
——— — ave. tegerifh , ketzeri ⸗ 
ſcherweiſe. . 
Ereticare, v. n. tegerifh gefant fein; 
fegerifche Meinung hegen: Ma ria super— 
bia, ma lussuria, ¢ gola, Tratto dal cam~ 
min vero Fatto ba pur diauzi ereticar 
Lutero. i 


§. Eveticarsi, # n.p. cin Reger werden. 
Erético, m. ein Keer. 

Erético, agg. tegerifd. 

Krétto, par.. di Erigere (Rito, In- 


Erba Santamaria, rdmifée Wünze. Erbolato, m. cine Krdutertorte, §. Fuͤt malzato, Elevato), aufredt, aufgeridtet, 


. Erba Roberto, Robertstraut. Krdutertenner. 
. Erba Sant’ Autonio (Piombagyine), |Impiastro, compos 


Werbe semplici, ein gerade aufgeftellt, §. fdr Fondato, Stu- 


io 
Zahnkraut. 'Strduterumfdlag; ein Kraͤuterpflaſter: bihuo, ertichtet, geftiftet. 


. Erba stellavia (Stellaria], Sinau, 


Andiam dunque nell’ orto, Per le cose 
Sterntraut. da 





Erettore, m. -triee, f. tin, eine Gre 


far quest’ erbolato In sul petto allaLivia. rigter—in, Stifte—in bh. T. deg 


Erezi 


Anat. Git erettorl , ble Mustein, welche 
jum Aufrichten dienen, 

Erezione, f. die Xufridjtung, Aufrecht⸗ 
ſtellung, die Erbebung. §. Fuͤr Fonda- 
tione, die Grimdung, Erridtung, Stif⸗ 
tung. §. 7. de’ Med. Erezione del pene, 
das Steifiverden bes maͤnnlichen Glieds. 

Ergistolo, | m. Foce lot, ein Kerker, 

Ergastulo,! @efdngnif. 

Ergere, v, a, [Innalzare. Rizzare), auf: 
richten, erridhtens in. aufftellen: Brgere| 
Qa monumento, una statua. §. Per met. 
erheben, aufridjten: S'erge la speme, e 
Poi_non 6a star ferma, 

Ergo, conj. Voce lat. [Dunque], alfo. 


one 
muthlg, belbenmafig, mit Heldenmuth. 


§. Fae In isti 


* 
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§. Fuͤr Vagare, herumirren: Puget 


di poeta eroico, epifd)j|tutta la note, e tutto il giorao Erro 


wie im Heldengedicht: Fu il primo, che] senza consiglio esenzaguida. Tasso Gen. 


volendo eroicamente scrivere, gli trovd,|7.3. It. trigen: Tutti quanti, se 


Eroicizzare (ds«), 


"I pen- 


v. a [Portare o Ri-}sier non m'erra, Distesi trabocear vi yo- 


durre all’ eroico), Etwas in Heroiſche er⸗ glio in terrae 


deben, einen heroiſchen Anftrid) geben, 


§. #. a. Fae Smarrire, Errare il cam- 


Erdico, agg. heroiſch, gelbenmithig,|mino, ta via, den Weg verfeblent Ma 


belbenmafig. 


§. Proidezze, Lmprese eroiche, Helden:|& scorto il cammino, e 


thaten. 

a Esereitar le virth in grado eroico, 
bie 

fiben. 


vilissimo sembra a chi ‘I ver guata, lui 
poscia l'erra, 
t Commetierla, 


Daxre Row, 38, 
§. Evvar una colpa , fi 


ugenden im hoͤchſten Grad uͤben, aus einen Fehler beqeben; fic) vergeben. 


. Evrare, Fur Girar attorno, con giro 


§. Verso eroico, heroiſche, hexametri⸗ circolare, um kreiſen. 


fhe Verſe. 





§. Venire all’ ergo, fiir Venire alla con- 
slusione, gu einem Schtuß fommen, 

Erica, T. de’ Bot. Heidetraut, 
Suntriseere, Urenbeere. 4 

Ericina, f. Lingua Ericina, vedi. 

*Erigenza, f- uͤbl. Evezione, vedi. 

brigere, v.a, vedi Ergere. 

Erine, ddl. Eriune, im Plur. Le Erin-| 
ni, die hoͤlliſchen Furien, Rachegdttinnen. 

Eringe, f. | 7. de’ Bot, Mannstreu, 

—— Brachdiſtel. 

Eriéforo, m. T. de’ Bot, das Flachs⸗ 
gras, das Dungras. 

Erisamo, m. T. de’ Bot. Heberich. 

Erisicétro, m ein kleiner niedriger 
Straud, 

Erisipelatoso, agg. T. de’ Med. to: 
feratig rothlaͤuficht. — 

ristico Grecismo Alolog. 
ſtreitig; —E — 

Eritaco, m. bad Rothkehlchen (cin 
Gosel), 

Firma, f. cine Permesfdule, Gippus. 

Ermafrodito, m, ein 3witter. §. 7: 
de’ Bot. Bwitterbtumen: La valeriana, il 
gelsomino, ¢ molti altri fiori sono erma- 
froditi. : 

Ermellino, m. der Hermelin. §. Das 
Gell diefer Thiere. §. T. de’ Bot. bie 
Dattelpflaume, F 

Ermesino, agg. ein leidter, ſeidner 
Bend ‘von Ormus). 

Ermeticamente, ave. bermetifh. §. 
Chiuso crmeticamente, luftdidt, berme: 
tiſch verſchloſſen. 

Ermético, ogg. T. Dottrinale, het: 
metifh, luftdicht it. alchymiſch. 

Ermisino, m. vedi Ermesino. 

Ermo, m. tbl, Eremo, vedi. 


Ermo, agg. Voce poet. dve, wit, 
cinfam. 
Ermodattilo, m. T. de' Bot. die Her⸗ 





modattel, Herzwurz. 

Ernia, f. T. de’ Med. ber Brut, 
Darmbrud. §. Ernia carnosa [Sarcocele], 
ber Fleiſchbruch. 

Erniario, m. ber Brucharzt. 

$. agg. T. de’ Chir. Sacco erpiario, 
der Bruchbeutel. 

Ernioso, agg. mit einem Brud be: 
haftet. 

Erodente, agg. (Corrosiv:), jerna: 
gend, yerfreffend. Ie. dgend. - 

Erde, m. ein Held. 

Eroéssa, f. [Eroina}, eine Heldin. 

—— Bl a, [Dispenvare], austheis 
is 9 ausfpenbden, fi [Diapers 1 . J 

rogazione, f+ [Di: azione|, die 
Ausiperdung » Austheilung, Spende. 


§. Poeta eroico, ein Helbendidter: Si 
chiameno poeti epici, ovvero eroicd tutti 
coloro, i quali scrivono in verso esametro. 

. Eroicacomico, heroiſchkomiſch. 
. Poema ervico comico, cin ſcherzhaf⸗ 
teé Helbengedidt. 

Erdide, agg. 7. de’ Poeti [Lettera 
in versi}, ein Delbengedidst Le Eroidi 
—— eine Betb 

sroina, f. cine Heldin. 

osane ber Heldenmuth. 

Erompere, +, ». [Prorompere, Emer-- 
gere], beraudbrechen, hervoroͤrechen. j 

Erosione, /. [Corrosione], das Zer⸗ 
nagen, Berfreffen, Ginfreffen. 

jrosivo, agg- [Corrosive], einfreſ⸗ 
fend, gerfreffend. 

Erdtico, agg. Foce greca [Amoroso], 
erotiſch; zur Liebe gebdrigs aud der Liebe 
entftebend. 

Erpa, f. T. di Mar. bie Gelander: 
boden. §. Erpe marine, die Auswuͤrfe der 
See (als Gernfiein u. dal.). 

Erpete, f. 1. de’ Med. die Bledjte., 

Erpético, ogg. T. de' Med. fled: 
tenartig. §. Efflorescenza erpetica, ¢in 
flechtenartiger Ausſchlag. 

Erpicamento, m. das Gggen. 

Erpicare, +. a. T. degli Agricolt. 
eggen, Gbereggen. §. Foe Inerpicare, 
Inarpicare, tlettern, binantlettern, 

Erpicatura, . vedi Erpicamento, 

Erpicatojo, ‘m, bas Streidneg. 

Expice, m, bie Egge. §. Prov, Come 
disse Ia botta all’ erpice : Senza tornata, 
auf Nimmerwiederfehn; mbdtef— du den) 
Pals brechen. 

Errabéndo, ogg. (Errante), fluͤchtig, 
unftéts herumitrend. §. Fuͤr Che & ca- 
gione d'errore, itreleitend, ixrefiihrend : 
Molto lor dnol che per incantamenti, 
Mentre che fur negli errabondi tetti, Tra) 
lor non s’eran mai riconosciuti, An- Fun, 
22. 33, 

Erramento, m. fb. Errore, vedi. 
das Umherirren. . 

Errante, part. berumircend. §. Fir 
Vagaute, becumfdweifend: Spirto doglio- 
so errante, mi rimembra, Per spelunche 
deserte, ¢ pellegrine, Piansi molt’ anni il 
mio sfrenato ardire. §. fluͤchtig, unftat, 


Te. 


umberirrend, §. Cavalier errante, ein fr: 
render Ritter. J. Stelle erranti, Srrfterne, 
Someten. 


*Erranza, f. dol. Errore, vedi. 

Errare, . . [Fallire, Traviare), its 
ven, ſic ieven, irre jein. . 

@. Fir Logannarsi, ſich taͤuſchen, ieren: 
Che s’ a] contar non erro, oggi ha sette| 





Eroicamente, avv. [da Eroe), $elben:| anni, Che sospirando vo. | 


*Errata, f. bl, Rata, vedi, G. L'errata 
io libri], bad Verzeichniß der Druckfebler 
in Vüchern). 

Erratamente, avy. [Erroneamente],” 
aué Srrthum, aué Verfehen. 

Erratico, egg. dbl, Errante, vedi. 

Errato, part. di Errare, vedi. It. fie 
Confuse, verwittt. §. Esser errato, An- 
dar errato, fiir Essere in errore, irtig 
feins fid ircen, im Serthum fein. 

Exre, f. das R. §. Perder Perre, mop. 
ſich beraufdjen (eine ſchwwere Sunge Sefom: 
men). §. 7. de’ Magnani, eine eiſerne 
geframmte Stange (5. B. an Laternen, an 
Glater: Bucht inder ichlidern, deren Kritmmung 
mit R Mehntichteit bat). 

Errino, m. Rieépulver (Arznei fie Bers 
ftopjung im dex Naſe). F 

Erro, m. ein Brunnenhaken (ciferner 
Haten an Ziehtrunnen, dle Eimer ansugangen}. 

Erro, m. modo basso, abgekuͤrzt von 
Errore, vedi. 


Erroneamente, 
falſch. 6 ee hee 

Erréneo,| ogg. ittigs it. untidtig, 

*Errdnico, | faite. §. Errante, Vaga~ 
bondo, herumſchweifend: Qualunque uom 
ti vedesse andag si erronico, Di duol si 
carco, in tanta amaritudine, Certo direb- 
be; questi non par Clonico. 

Erroraccio, m. pegg. di Errore, ¢in 
grober Irrthum. 

Errore, m. [Sbaglio], ein Irrthum, 
Berfehen, Fehler. — 

. Ric Abbaglio, Malinteso, ein Mis- 
verftand, 

§, Gir L'errare, il Fallire, 6a6 Seren, 
Fehlen: Meco medesimo pitt volte ho te- 
nuto, che nel ventunesimo libro potesse 
essere errore di scrittura, 

§. Error di grammatica [Solecismo], 
cin Sdniger, Sprachfehler. 

§. Far checchessia per errore, ¢6 ders 


avy. irtigerweiſe; 


'fehen, Etwas aus Berfehen thun. 


. Fite Vagamento, Vato del vagare, . 
vel Herumfdrweifen, uͤmherſtreichen Poi 
che intreceih le chiome, e che ripresse 
Con ordin vago i lor lascivi errori. 

. Fir L’atto d’esser trasportato in qua 
ein Ia, bag Umberirren, in der Irre 
geben: Qual [Gor] si posava in terra, ¢ 

J su Yonde: Qual con un vago evrore 
Girando parea dirt qui regna Amore. 


Erroretto, m. dim, di Errore, 
Erroruccio, ein leichter Febler, 
Erroruzzo(tsc), } Eleined Verſehen. 


Eirsa, 7. di Mar. das Tau am Steer 


ruder. 
Erta, f. bie jaͤhe, ſteile Anhoͤhe, der 
Abhang: ‘Ta vedrai prima atl’ erta au⸗ 
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volga il pensiero. An. Fun, 33. 60. §. 
Stare all’ cria, auf feiner Hut fein. §.) 
Confortare i cani all’ erta, Ginen ju Din: 
gen antreiben, uͤberreden, die man felbft 
nicht wagt. 
Ertezza (ue), f. die Steilheit, Abſchuͤſ⸗ 
ighett. 

Ertissimo, agg. sup. don Erto, vedi. 

Erto, agg. jab, fteil. §. gerade aufge: 
tidtet: Alirestanno a giacere, altre stanno 
erte. Dann Ixr. C. 34, §. A capo erto, 
mit gerabem Sopfe. 

Erto, m. a6l. Erta, vedi. 

Erto, avy. {Ripidamente], fteils it. 


i. 


fSwierig. 
Erubescenza, | f: die Shamrdthe, 
Erubescenzia,| das Erroͤthen; it. 


bie Schambaftigkeit. 

Erica, f+ Z. de’ Bot. weifice Senf. 
§. Fir Bruco, cine Raupe, 

Srudimento, m. [Ammaestramento], 
ber Unterridt. 

Erudire, ». a. [Ammaestrare], untet: 
ridten. 

§. v . p. Erudirsi, fid) unterrichten: 
Nl quale col solito stimolo d'erudirsi 
Vavea richiesto. 

Eruditamente, avy. [Dottamente], 

to unterrichtet, auf eine gelebrte 
eiſe. 

Erudito, agg. Douo)], gelehrt, un⸗ 
terrichtet. 

Erudito, m. ber Gelebetes it, der 
Halbgelehrte. 

Erudizione, ſDouiriua], bie Gelehr⸗ 
ſamkeit; it. Beleſenheit. 

Ervo, m. T. de’ Bot. [Orobo, Veg- 
givlo}, Erven, Platterbfe. 

Eruttare, ¢. a. [Mandar fori}, auf 
ftofien aué dem Magen. §. Fir Mandar 
fuori rutti, riitpfen. 

§. Fig. ausbrechen; auéwerfen (vom 
ſeuer weieuden Gergen), 

Eruttatore, m. -trice, f. ein, cine 
Ritpfer— in. 

Eruttazioncella, f. cin flciner Ruͤlps. 

Eruttazione, das Ruͤlpſen; ein 
Rilps. Fair Eruzione, vedi. 

Eruzione, f: [Qualsivoglia uscita re- 
pentina ¢ violenta], Auébrud, Auswurf. 

§. 7. de’ Med, Eruzione del vajolo, 
ber Aufbrud ber Blattern. 

§. Eruzione cutanea, ein Hautausſchlag. 

=. Z. de’ Nat. Eruzioni i 
vultanifhe Ausbruͤche. : 

§. 7. mil, cin Ausfall. 

Fsacerbamento, m, [Toasprimento], 
die Erbitterung; ter Grimm. 

Esacerbare, ». a. [[aasprire, Irritare], 
erbittern, auforingen. 

§. v.n. p. Esacerbarsi, erbittert, auf: 
gebradjt werden; ergrimmen, 

Esacerbato, part, ded Borigen. 

Esacerbazione, f. Gl, Esacerbamen- 
to, vedi. 

Esacérdo, m. T. de’ Mus. [Sesta], 
hie Sorte; its ein Herachord (fechsjuitiges 
ag cory 7. a ſech 

Mnacdrico, ogg. T. de’ Mat. ſechs⸗ 
ecig; —— 

i:ynédro, m. T. de’ Mat. tin Secht ⸗ 
eds eine fechsfeitige Figur. 

—— part. att. fibertreibend, 
mig Worten vergrofernd. 


* 


Ertezza 
dare i finml, Ch’ ad altri mai,’ch’ a tel griferns it. fiber bie Geb 





fhe rd 
oder tadeln. " = 


Esagerato, part, bes Borigen. 
Esagerativo, agg. tibertreibend. 
Esagerazione, /. die Uebertreibung. 
. Esagerazione spampanata, die Auf: 
chneiderei. J. Esagerazione eccessiva, in 
Pittura, vedi Caricatura, 

Esagio, m. bats Sechstel cinet Unze. 

‘sagitare, v. 4. [Agitare, Turbare). 

— igen, bedngftigen; it. plagen, 


quaͤlen. 

Esagitato, part. des Vorigen. 

Esagitazione, . [Vessazione, Agita- 
— —— 

sagonato, agg- [Fatto a sei angoli), 
fechéecig, fedhoroun tlic. 
— agg. fechseckig: it. fecé: 
citig. 

Esalabile, agg. [Vaporabile, Traspi- 
rabile), was verb ften, awéddinften tann. 

Esalamento, m. (Esalazione], bie Aus⸗ 
diinftung. It. bie Aushaucung. 

Fsalante, part. ats, aushaudend, aué= 
duͤnſtend. 

Esalare, v. . (Svaporare], duften, 
ausduͤnſten. 8 Bile Ricrearsi, Respirare, 
ſich erbolen, wieder gu Odem kommen. 

§. ». a. Slit Mandar fuora, Spandere, 
aushauden: Intorno del bel culto e chiu- 
so campo Lieta fiorisca, l'odorata persa 
ec. E la melissa, ch’ odor sempre esala. 

. Esalar lo spirito, ben Geift aufgeben. 
lato, part. des Borigen. 

— — dim. d'Esalazione, 
cin kleiner Dufts Dunft, geringe Aue: 
duͤnſtung · 

Esalazione, f. der Duſt, Dunſt, dic 
Ausdinftung, Ausduftung. §. Far Ki- 
creazions, die Erholung. §. Esalazione 
mincrale, Gas. 

*Esaldire, ». a. fibl. Esaudire, wedi, 
*Esalo, m. tbl, Esalamento ober Esa- 
lazione, wedi. 

Esaltamento, m. [Agrandimento, In- 
nalzamento), die Erhoͤhung, Erhebung. 

Esaltare, ». a. [{onalzare, Sollevare), 
erheben, fe ie §. Per met, fit En- 
comiare, ruͤhmen, preifen: Se voi con 
tante parole Fopere del Re esaltate, e 

aionvi belle ec. Bocc, Nov, 98. 2. 
it Esultare, frobloden: Che di vederli 
in —— n'esalto, Daxte lur. * 
“saltatissimo, agg. sup. ſehr erho⸗ 
ben, auferordenttld peptic en, 

Esaltato, part, di Esaltare, vedi. 

Esaltatore, m. -trice, f, ein, cine 
Erheber — in. 

Esaltazione, f. vedi Esaltamento. It. 
Esaltazione della croce, die Kreuzer⸗ 
hoͤhung (cin Sirchenfert), §. Esser nel grado, 
jdella sua esaltazione, im Senith fteben 
(von Geftirnen), §. 73 de’ Chim. ant. bet 
hoͤchſte Grad der Reinigung (eines me: 
F u. 0). — * 

Same, m. bas Examen, bie mn, 
bie Unterſuchung. feng, 
. Fare un esame, ein @ramen an: 
ftellen. 
. Esame di coscienza, die Gewiffené: 


for 4 

. Boe Sciame, ein Bienenfthwarm: 
Questo paese adunque intorne al Nilo Sa 
il modo, che si dee tener, chi vuole Ge- 





uerar Vapi, ¢ far novelli esami. 
Esimetro, m. cin Perameter (fechas: 


Esagerare, v, a. uͤbertreiben, ders gee Gers), 
















Esattore 


Esamina, f. ‘ 
— ——— m · | O61. Esame, vedi. 
Esaminante, part, att. pruͤfend, uns 


terjucbend, 


*Esaminanza, f. bbl. Esame, vedi. 
Esaminare, v. a- [Gindicialmente in- 
terrogare], gerichtlich vernehmen, untere 
fudjen, examiniven. §. Fuͤr Venulare, gee 
nau betradten, unterfuden, erwaͤgen: 
E pid witamente esaminando vegnendo, 
ogni particolarita ec. fermi il suo consi- 
glio. Bocce, Nov. 29. 16. 8. Fuͤr Far 
prova, Cimentare, priifen: Impercioe- 
ché, not non leggiamo, ch! elli fossoup 
esaminati da Dio nelle ilenze, sic— 
come Giobbe. 9. Esaminare bene ogui 
cosa, Alles wohl bedenten, erwigen. § 
Esaminar la coscienza, das Gewiffen eve 
forſchen. 
Esaminato, part. d'Esaminare, vedi. 
Esaminatore, m, -trice, f, ein, eine 
Profer —in, Unterfuder—in. 
Esaminazione, f.| tbl. Esame, vedi. 
*Esamine, m. | bie Unterſuchung 
ig Sache. vor beg ; 

Ssangue, agg. (Senza san; » dete 
btutet,, “blutieet Se Per mot Bae Lan- 
gnido, Semivivo, Pallido, traftlos, halle 
fobdt, erblaßt. 

Esanimare, v. a. [Disanimare), ent: 
feclen; it. niederfdlagen, Ginn und Muth 
benehmen z muthlos maden. 

Esanimato, part. des Borigen. 

Esanime,! ogg. (Cheésenz’ anima), 

Esanimo,! unbefeelt: Che cosaé fede 
senz’ amore, se non un cadavere esani~ 
me, Tt. leoles, entſeelt. 

' Esépodo, ogg. T. de’ Nat. fechsfirpig 
(von 3nieften). 

Esarca ob. Esareo, m. 7, di Stor, 
der Erarch (ehemats Statthalter in Station), 
Abgeordneter des griechiſchen Patriare 

en. 

Esareato, m. bat Exarchat (die Wiirde, 
das Geblet eines Erarden), 

Esarefa, T. di Mar. baé abgenonte 
mene Takeiwerk. 

Esasperamento, m. ({nnasprimento], 
die Erbitterung; it. T.de’ Med Reijung, 


Esasperare, v,. a. [Esacerbare], ets 


§-|oittern, I. aufbringen. 


§. Esasperarsi, ». mp. ſich erbofen, 
ergrimmen: Questa é sol la cagione, 
ont’ io mi esaspero Incontro al cielo, 
anzi m'indrago, e invipero. 

§. T. de’ Med. reigen: Tl salprunella 
sempre esaspera le parti infiammate. 

Esasperasione, f. vedi Esaspera~ 
mento. 

Esastico, agg. 7. de’ Bot. fedsyeilig, 
ſechsrelhig (von Mehren), 

Esattamente, avy: — — 
genau, puͤnktlich ʒ ic. fleißig. 

§. Procedere  esattamenie nelle cose 
sue, in feinen Sachen genau und forge 
faditig verfahren. : 

Esattezza (tw), f. [Pamtoalith], bie 
Pinktlidhteit, Genduigkeit, Richtigkeit. 

§. Fuͤr Diligenza, der Fleiß. 

Esattissimo, agg. superl. ſehr genau, 
febr vidtig z it. ſehe ordentlich. 

Esatto, agg. genau, ridtig. 

. Fie Punmale, pinttlid. 

e Fir Dilgente , fleipig, emfig. 
Esattu, part. di Esigere, vedi. 
Ksattore, m.[Riscuotitore}, cin Steuer⸗ 


Esaudevole 
§. Dare in eseandescenze, auffahren, 


obet Zolleinnehmer. It. ter Einforderer, 
Grecutor, 

*Esaudevole, agg. [Che esaudisce], 
leicht gu bewegen, ju erbitten: Questa 
mi fa tanto benigna, e si esaudevoli 
orecchie porse alle cose pregate, clie io 
tutta mi dispuosi a’ suoi servigi. 

Esaudimento, m. die Erhoͤrung · 

Esaudire, », a. erhoͤren. 

§. Fae [Ubbidire] (vevattet) gehorchen: 
Signor mio, che ec. desti fondamento al 
mare ec, e facesticomandamento chenon 
passasse, e fustine esaudifo ec. 

Esaudito, part, des Borigen. 

Esauditore, m, -trice, f. ein, cine 
Erhoͤrer — in, 


Esaudizione, f. dbf. Esaudimento. | 


**Eeauribil ſchoͤpfb 
wsauribile, agg. erſchoͤpſbat, ers 
rasotid, ” “°% 

Exaurire, ¢.a, [Spossare], erſchoͤpfen, 
ausfdopfen, 

Tuͤr Vuotare, ausleeren. 

— Gar Dissotvere, aufloͤſen, goͤnzlich 
zerſtreuen: Lecrepature e i pedignon del 
tutto Beaurisee, eben risalda, ¢ sana. 

Esausissimo, agg. superl, gang et: 
ſchoͤpft. 

Esausto, part. di Esamire, vedi. 

§. Erario esausto, eine erſchoͤpfte Sdag: 
fammer. 

5. Esausto di forze, erſchoͤpft an 
SKraften. 

§. Fie Consumato, Finito, erftorben: 
E non era anche del mio petto esausto 
L’ardor del sacrificio. . 

Esautorato, agg: vedi Disautorato, 

Esazione, f. [Kiscauotimento], die Gin: 
treibung, Hebung der Steuern, 

§. Esazione ingiusta, bie Erpreffung, 
Placterei. 

Esca, f- [Cibo], Speiſe: E quasi 
non rimasono colombi, e polli per di. 
fetto d’esca, : 

. Per met, fir Inginno, die Lockſpeiſe, 


ng, Verfuͤhrung! Prenii, s'esser po⸗ 
tra, Gollredo all’ esca De’ dolei sguar-! 


di, hn be’ detti adorni. Tasso Gen, 
4, 26. 

Ik. Bunber: Trovi focile, ed esca, e 
legni var}, Onde un buon fuoco in un 
cantone accese · 

. Per met. Incitamento, Stimolo, 
ber Anreiz, Antrieb: Troppa esca avea, 
troppi maatici al core Di sdegno, di ra- 
gion, d’ardir, d'amore. 

§. Dar Vesca, den Fiſchen Lockſpeiſe 
gurverfen, 

§: Venire od Andare all’ esca, ſich an: 
locken laſſen. 

» Lasciarsi prender all? esca, an: 
beiden. 

§. Pig... Nascondere T'esca nell'amo, 
den Betrug verfteten, 

§. Prov. 1. Invan si pesca, se I'amo 
8* ha esca, ohne Gaben iſt nichts gu 

aben. 

§- Prov. 2. Metter Fesea al ſnoco, 
Del iné Feuer giesen, 

Eseandeseente, de [Che da in es- 
candescenza}, gornglihend, wuͤthend. 

Fscandescentissimo, agg. superl, 
Auferft entrdftet, gang wuͤthend. 

Exscandescenza, ~ [Ira subitana], 
qyhssaniescenia | {. JZaͤhzorn, 4 

uth, 


in den heftigſten Zorn gerathen, 

Eseandola, f. T. di Mar. die Ram: 
met des Auffebers uͤber die Galteren⸗ 
felaven, 

Eseara, f. T. de’ Chir, ein Schorf 
(eine Ninde auf der Wunde). 

Esearético, agg. 7. de’ Chir, ſchorf⸗ 
bitdend. : 

Eseato, m, ber Ort, wobin man die 
kockſpeiſe flr die Vogel legt: Di quetla 
ha fatto un escafo, come per pigliare i, 
colombi fanno gli uccellatori. 

§. Per met. die betruͤgeriſche An: 
lockung. 

Escavazione, f. [Scaro], 7. degli 
Tdrauj, bas Ausgraben, Baggern (der 
Brien und Kanale), 

*Esceédere, v. n, tbl. Eccedere, vedi. 
*Escellente, Escellentissimo, Escel- 
lenza, G6L Ecceliente, Eccellentissimo, 
Eccellenza, vedi. 

*Escessu, m. uͤbl. Eccesso, vedi 
*Escettuato, Escetto, ibl, Eccettuato, 
Eccetto, vedi. 

Eschermidore, m. uͤbl. Schermidore, 
vedi. 

Eschetta, f. dim. di Esca, vedi. 

Eschinoméne, f. 7. de’ Bot. die 
Sdampflanje. 

Eschio, m. T. de’ Bot. die Hageiche. 

*Esciame, m, uͤbl. Sciame, ein Bie: 
nenſchwarm. 

Escidio, m. bl. Eccidio, vedi. 
*Escimento, m. ubl. Uscimento, vedi. 
*Escitare, v. a. tbl, Uscire, vedi. 
*Escita, f. dbl. Useita, 

*Escire, v. a, abt, Uscire, vedi. 

Esclamamente, m: dbl, Esclama- 
zione, vedi. 

Esclamante, part, att, autrufend, 

Esclamare, »,a. auérufen, 

8. ie Gridare ad alta voor, fiber: 
taut rufen, ſchreien. 

lamativo, agg, auécufend, 

. Gli esclamativi accenti, das laute 
Gejdreic Ma non sempre perd De’ tri- 
sti son gliesclamativi acceati, Sond’af- 
fanui, ¢ di duolo effetti, ¢ forme. 

§- T. de’ Gram. Interjezione: escla~ 
mativa, cin Ausruf: Questa voce & una 
parte d’orazione, che in grasmmatica si 
jchiama interjezione esclamativa, ¢ si- 
guifica ira, e corruccio. 

Esclamatore, m. -trice, f. ber, die 
Ausrufec— in, le, ein, cine Schreier —in. 

Esclamazioncella, / ein Heiner Xue: 
rufs it. eine fleine Xusrufung, 

Esclamazione, f. [Grido, Clamore], 
der Ausruf, die Ausrufung. 

§. 7. de’ Gram. 0 d'esclamazio~— 
ne, bas Ausrufungégeiden(!), 
| Escludente, part. att, ausfdliefend, 
was ausſchließt. 

ludere, ». a. [Ributtare, Riget- 
tare], auéfdliefen, ausftofen: Qui f 
Varaldo sue disfide, ¢ incluse Tancredi 
pria, pipet gli altri escluse. Tasso 


| 








| 








8. Far Heertiuare, ausnehmen: Non 
sappiamo noi molto bene, che del tribn· 
nale di esso [Cristo] niun viene escluso. 

|. Eschidere dal numero, von ber 
Babl ausſchließen: Pochi esclusi dovet- 
tero tutti pagar Ja condanna. 


Escursione 
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§. Sir Privare, berauben: Pure che 
noi non ci escludiamo di questo bene, 
perseverando ne’ mali pertinacemente. 

§. Sie Impedire Vingresso, ausſchlie⸗ 


jGen, den Gintritt verwehren. 


§. Escludersi, ». 2. p. Sottrarsi, Ca- 
tarsi, non Impacciarsi, ſich ausſchließen, 
ſich nicht worein mifden. 

iaclusione, fi} der Ausfdlup, die 

Esclusiva, m. 1 Xuéfdlicfung. 

Aver Vesclusione, auégefdfoffen 
yrrben. 
» Fir Eccezione, die Ausnahme. 
. Adesclusione di pochi, Wenige aus⸗ 
gerommen, 

Esclusivamente, apy. ausſchlußweiſe. 
It. nicht mitgerednet, ausgenommen, 

Esclusivo, agg. auéfdliefend. 

§. 7. di Gram. Particella eselusiva, 
cin Ausſchließungswoͤrtchen. 

Escluso , part. di Escludere, vedi. 

Escogitabile, agg. dentbar, erdenk· 
bar, erdentlid. 

Escogitativa, f, [Facolta di pensare), 
bas Denfoerrmigen, 

Escogitare, ». a. Voce lat, [Pen- 
sare attentamente], Investigare, qusden⸗ 
fen, erbdenfen; it. erfinnen, ergruͤbeln. 

Escogitato, part. ded Borigen. 

Escogitatore, m, ~trice, f. [Inven- 
tore}, det, die Denker—in, Crfinder—in, 

Escolo, m, die kleine, fipe Gichel, 

Escolpazione, /. vedi Discolpa 

*Escomunicare, v, a. dbl, Scomuni- 
care, vedi. 

*Escomunicazione, f. fbf, Scomu- 


nica, vedi; 
Escoriazione, f. T. di Chir. dle 
*Escorticamentoym. Ausſchoͤrfung 


ber Haut, z 
Escreato, m, [Spurgo, Sputo], das 

Auswerfen, Ausſpeien, ber Auewurf. 
Escerementaceĩo, m. pegg. ¶ E⸗ere· 

mento, garſtiger Unflaty, ftinfende Er— 


cremente. 
Escrementiale, . T. de Med. 
Escrementizio , dem Auswurf 
achérig. 

iscremento, m, ber Unflath, Une 
reinigteit, ber Auswurf, Abgang ( vem 
men ſchlichen und thieriſchen Sbrper), 

. Gli escrementi, die Ercremente. 

Hscrementoso, azg. zu dem Aus⸗ 
wurf gehoͤrig, unfldthig, fothig. 

Escrescenza, f. [Protuberanza], det 
Augwuchs, Gewads (dm Rorver), 

» Eserescenza carnosa, 0d. di carne, 
wilded Fleiſch, ein fleiſchiger Auswuchs. 

escenza daequa, Piena, das 
Anſqhwellen, Anlaufen des Waſſers. 

Laeretore, { agg. ausfigrend, T., 
Escretorio, degli Anat. zur Ab: 
fonderung gebdrend, 

- Canali escretorj delle glandule de’ 
reni, die abjondernden Randle ber Rie: 
rendruͤſen. 

Eserezione, f. bie Abſonderung, Aut: 
werfung (der natiirtichen inrelnigteiten). 

Escubia, f. Voce lat. e poet. abt. 
Sentinella, die Sdhilbwache. 

Esculapio, m- Xeéculap. §. Fig. 

EcceHente medico, ein vortrefflider 
Arzt: Cousuliate un po il vostro Escu- 
lapio. 

Exsculento, ogg. T: de’ Bot, efbar. 
Escursione, /. cine Gtreiferct, cin 
Ausflug, 


| E 
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3 Fle Scorreria, vedi, 
sseusabile, agg. [Scusabile}, ju ent: 
Huldigen. - 
f —— v, a, uͤbl. Sousare, vedi. 
Escusatorio, agg. zur Entſchuldi⸗ 
dienend. 
oriscusazioncella +f dim. di Escusa- 
zione, eine Eeine, leichte Entſchuldigung/ 
—— fl. Seus li 
Reüso übl. ato, vedi. 
Escusasione, f. [Sousa], dle nts 
fhutbigung, Ausrede. 
Esecrabilmente, avy. [Abbomine- 
volmente}, abſcheulich, auf eine abſcheu⸗ 


ide, greulihe Art. 
— —— agg. Detetabile. Ab- 
Esecrando, ares ab: 
fceulih, graͤulich, verdammiid. 
Esecrare, », as [Detestare, Maledire), 
verabſcheuen, verwuͤnſchen. 
Esecrato, part. des Vorigen. It, T. 
degli Eecles. entheiligt, entweiht. 
Esecratorio, agg. Giuramento ese- 
cratorio, ein @dwour, ber mit Berwdn- 
{dungen und Berfludungen begleitet ift: 
Il gimramento esecratorio si & quando 
chiamasi Dio non sol come testimonio, 
ma come giudice, al cui castigo prote~ 
sta di sotto porsiin caso di aver mentito 
avvedatamente, Secx, Crist, Ista. 
1, 10. 3. : 
Esecrazione; fi (Essecrazione, De- 
testazione, Imprecazione], die Berab- 
ſcheuung, die Verfluchung. 
Esecutare, Esecutoriare, ». a, 7. 
de’ For. erequiten, : 

. Esecutare un debitore, einen 
SHutbner exequiren (die aerichtlich zuerlannte 
dorderung eintveiben, im gefangen ſchen laſſen). 

Esecutivamente, ave. 7. de’ For. 
[Iu virti di mandato esecntivo}, eretu:| 


Escusabile -——— 


§. Far T'eseenzione d'un malfattore, 
cinen Berbeeder hinrichten. 

Esedra, f. 7. degli Stor. ein Ber: 
fammlungsjaal far 
Grithen), 

Esegési, f. T. didasc. die Erba: 
Tung, Auslegung. 

Exegéta, m. 7. didase. ber Aus: 
feger, der Erklaͤrer. 

§. Gli Esegeti, — beruͤhmte Rechte: 
elchrte im alten Athen, bei welchen man 
id) Raths erbolte. 

Eseyetion, f. T. degli Aigeb. die 
SKunft die Wurgein einer Gleichung in Zah⸗ 
fen oder Sinien gu finden. 

Esegético, agg, Voce greca, jertli: 
rend, — drammatico genere, 
o vogliam dire, rappresentative, sempre 
pia dello esegetico, ovvero spositivo, 
e narrativo egli-2 piacente. 

Eseguibile, ogg. [Fattibile], voll: 
giebbar, thuntid); it, auéfabrbar. 

Cseguimento, m. Ausſuͤhrung, Boll: 
piebung. 

Eseguire, v. a. [Metter ad effetto], 
werkſtelligen. 

Eseguito, part. des Vorigen. 

Eseguitore, m, vedi Esecutore. 
*Eseguizione, uͤbl. Esecuzione, vedi. 

Esempigrazia, ave. jum Beiſpiel. 

Esempio, m, [Escmplo}, baé Beir 
ſpiel, Erempel. 


mit bem Beifpiel vorangehen. 
ð. Prender esempio altrui, 
cin Beifpiel nehmen. 
§. Dar mal o cattivo esempio, ein 64: 
fee Beifpiel, Aergerniß, Anſtoß geben. 
Esemplare, va. ——28 Efhgiare], 
abbilden, cin Bildnif machen. 


an Ginem 





gichet, oder volljogen werden foll, ere= 

cutivifd. 
a 

Vollſtrecker. 

neon testamentario, der Boll: 

gieber bed —— sak ein Minifter 

ber florentiniſchen Republik. 

* ber Scharf· 


§. Esecutor di giustizia , 
ridter 
Esecutoria, f. das Grecutoramt, 
Esecutoriale, agg. (Mandato}, exe⸗ 
Executorio, | cutorifh. 
Esecutrice, f. die Bolljieherin, Bee 
olgerin. 
f ——— f. die Ausfahrung, Voll⸗ 
vp. Bouſtrẽckung. 


toriſch. 
le agg. T. de’ For. waé “ae 
m. ber Grecutor, ber) 





. &. ir Efeuo di punizione, die Boll: 
gichung der Strafe: Volendo messer 
Rinaldo Gianfigliazzi allora vicario fare 
un'esecuzione corporale, mand per 
certi. . 
§. 7. de’ Leg. Esecuzione, bie Boll: 
piebung (dec Aa⸗ zuertanuten Steafe) : 
Esecusione dicesi da’ Legali quell’ 
atio giuridico, con cui per via di man- 
dato esecutive si staggivcono i beni di un 

- debitore, o si fa catturd della persona per 
militar: 


costringerla al pagamento. 

. Esecuzione militare, ice 
ſche Execution. It. eine feindlide Pian: 
derung: Hsecuzione militare dicesi i 
saccheggio fatto dail’ esercito in paese del 
Bemico. 


Esemplare, m, vedi Esempio. It. Rir 
Modello, Copia, Idea, das Bordilh, Mu: 
fter, Urbild. 

4; Fuͤr Stampa, ber Abbrud, Kup: 
ferſtich. §. Un' esemplare, o copia d'un li- 
bro, d'uno scritto, ein @remplar von 
einem (gedruciten Werle, Schrift und 
dergl. 

Esemplare 
Beifpict dienlid. 

§. Uomo, Donna esemplare, eine et: 
emplarifde, mufterbafte Perfor, 

- Un castigo esemplare, 


agg. mufterhaft, jum 


eine war⸗ 


nende, eremplarifche Strafe. 
Esemplarita, } f. [Bonta di Costu- 
Esemplaritade, | mi che sia d'esem- 
Esemplaritate, } pio agli altri], dag’ 


exemplariſche, muftergafte Leben. 
Esemplarmente, ave. exemplariſch, 
beifpieleweife. 
4 Castigar esemplarmente, exempla⸗ 
tifd) beftrafen. 


Esemplativamente, avy, [Per via 


Aesempio], durch Beifpiele, vermittelft) 


Beifpiel. 

Esemplativo, agg. [D'esempio], aut 
Beifpielen genoimmen, gezogen. 

Esemplato, part. di Esemplare, vedi. 

Esemplificante, part. att. durd Bei: 
fpiele eclduternd, 

Esemplificare, ©. a. [Apportare 
esemp}], Beiſpiele anfuͤhren, durch Bei: 
ſpiele erlaͤutern. 

§.\v- nm, Fuͤr Rassomigliare, gleichen, 
aͤhnlich ſehen. 


elehrte (bei den alten) 


ausfuͤhren, vollziehen, vollſtrecken. Ik, be⸗ 


§. Dar esempio, ein Beiſpiel geben, 


Esercitatissimo 


Esemplificatamente, ave. 
desempj }, mit Anfuͤhrung der 
burch, vermittelft Beifpiel. 

Esempliticato, part. di Esemplifica- 
re, vedi, 

Esemplificatore, m. =trice, f: det, 
die Beifpiele anfuͤhrt. 

Esemplificazione, f. die @rflérung, 

Beifpicte. 


Grlduterung bur 
bt, Esempio, vedi. 


Per via 
eifpiele, 


Esemple, m. 

Esentare, +, a, [Dispensare, Esimne 
re), befreien, freifpreden, auénefmen. 

§- Esentarsi, ſich von Etwas frei mac 
den, fic) entziehen. 

Esentato, part. des Borigen, 

Esénte, agg. [Privilegiato, Franco}, 
frei, unabbangig. 

§. Fae Purgato, geldutert, rein: 
Quivi sto io co’parvoliinnocenti Na denti 
morsi della morte avante, Che fosser 
dall’ umanacolpa esenti. Daxtz Puno, 7, 

§. Fir Privato, Eschuso, beraubt, 
auẽgeſchloſſen: E or discerno, perché 
dal retaggio Lifigh di Levi furono esenti. 
Dans Pune, 16. 

Esenterazione, f. Latinismo dot- 
trinale, vedi Sviseceramento. 

Esénto, tibt, Esente, vedi. 

Esenzionare, », a tbl. Esentare, 
*Heenai [Dispensa), die Be 

senzione, f. [Di » die * 
| freiting. It, bie tdi , 
| 
ini 





Esequiale, - gum Leichenbegaͤng⸗ 

6, gum —— nge gehoͤrig. 
Esequiare, o.a. [Farle esequie], das 

—— haiten, gur Erbe bee 
atten. 


Esequiato, t. des Borigen, 

Kkséquie, f. plur. (Eunerale, Pompa 
funebre|, dad” Leichenbegaͤngniß, Leichen⸗ 
gepranges it. die Beerdigung, bas Bee 
patie 9 

*Eséquio, m. abl. Esequie, vedi. 
"Esequire, v.a, tbl. Eseguire, vedi. 

Lsereere, v, a. fit. Esercitare, vedi. 

Esercibile, | agg. zu, dben, gu 

Esercitabile, | treiben moͤglich. 
| Esercitamento, m. 61, Esercizio, 
{die Uebung, Befchaftigung. 
| Esereitante, part. att. ibend, Etwas 
— seat : 

sercitantissimo, agg, superl, di 
Esercitante, fleifig, et “piteok 

Esercitare, v. a, fiben. 

§. Fic Abilitare, abridten, geſchickt 
ae Bsercitare alcuno a far 4. e. 

- Fae Porre in opera, ſich womit 
abgcben, twas treiben, a: 

§ Esercitare una professione, la mer— 
caiura, il traffico, cin Gewerbe, die 
Handlung treiben. . 
§. Esercitar la terra, fuͤt Lavorarla, 
6 Land beſtellen. 

§. 7. mil, fie Insegnar gli eserciz, 
Heudere abile alle armi, ererciren {in den 
Waffen fiben): Come cht tw uome in 
parte ne’tuoi migtiori anni nell’ armi eser- 
citato ti sii, 

. Esercitarsi, Addestrarsi, id) dben. 

. Fir Fare esercizio, Fare movimen- 
to, fig) cine Bewegung madden, Leibes ⸗ 
ũubun en vornehmen: Lo scolare, andan- 
da per la corte, s'esercitava per ris- 
caldarsi, Bocce, Nov. 77. 12. 
f Fie Travagliare, plagen, qualen. 
psercitatissimo, agg. supers, außer · 
ordentlich gedbt, febr fertig. 


| ba 





Eserce 


Esercitativo, agg. bend, ertig: 
~~ gebend. It, Urbungéfabig, was dben 
ann. 

Esercitato, part. di Esercitare, vedi. 

Esercitatore, m. -trice, f. der die, 
Ueber —in, It. ein, eine Lehrer — in. 

Esercitazione, fi GOL, Esercizio, vedi. 

Esército, m. [Armata], ein Krieg’: 
beer, cine Armee. 

§. Far Gran moltitudine di gente, ein 
Heer, eine Menge Menſchen. 

§. Per met. cine Menge: Avra Vese- 
cito Delle bugic, dopo tenti pericoli, Do~ 
po tanti travegli, alfin vittoria. 

Esereizio, m. [Pratica d'un’ arte], 
bie Uebung, Ausibung. 

§- Gar Faticamcato, die Bemuͤhung. 

J. fdr Ulfizio, Mestiere, Occupazio~ 
ne, cine Berridtung, Handwerk, Ge: 
werke, 

+ Esercizio de’ cavalli, fuͤt Cavalle- 
rizza, die Reitfdule. 

§. Eserciaj cavallereschi, Ritteruͤbun⸗ 
gen. 

§- Esercizj spirituali, geiſtliche Ue⸗ 
bungen. 

§. Usare, od. Pare esercizio, fiir Cam- 
minare, Far movimento, fid) Bewe: 
gung, Mction maden, 

§- 7. delf Arte milit., bas Grerci: 
ten, daé Grercitium, die BWaffentibung : 
Par fare gli esercizj a’ soldati della sua 
compagnia. 

~Esereditare, va. uͤbl. Diseredare, 
wedi. 

Eséresi, f. T. de’ Chir, bas Beg: 
nebmen (ded Schadllchen am Sivper), 

Esérgo, m. die Shaufeite, Schrift ⸗ 
feite (aut elmer rine), 

Esguardare, ». a. dbl. Risguardare, 
wedi. , 

Esibire, ». a, [Oſſerire], barbieten, 
anbicten. 

§. ir Mostrare, Presentare, zeigen, 
vorgeigen, darlegen. 

§. 2. de’ Leg. Fuͤr Rappresentare in 
giustizia, in Geuchten einreiden. 

§. Esibini, #. a. p. Fuͤr Offerixsi, 
fid) erbieten. 

Esibita, f. T. de’ Por. bie Gebühr 
(fite die Einreichung der Schriften in Ge: 
Fiditen). 

Esibitore, m, -trice, f. bet, die Dar: 
bieter —in, Ueberr 
get —in. 

Esibizione, f: [Offerta}, bie Erbie: 
tung, Anerbietung, baé Anerbieten. 7. 
de" Leg. die Borseigung , Ueberreichung. 

§. Esibizione in contanti, Gebot in 
baarer Babiung. 

Esiccante, ogg. tbl. Dissecante, 
wedi. 

Esigente 
viel verlang 


58S" att. begebrend. Li. 


Esigenza, ~ [Bisogno], baé Erfor⸗ 

*Esi mal ernif, das Beduͤrfniß, 
ber Bedarf; it. bie Rothdurft. 

Esi  [Riscnotere via di 
Ps aaa tt ger sa gl 
en; it, fordern, verlangen. §. Fuͤr Ab- 
hisoguare, ndthig haben. 

Esigibile, agg. mas eingefordert, ein: 
getrieben, geforcert werden Fann. 

Esiglio, m. uͤbl. Esilio, 

sigue, 45 (Tenue, Parvo}. Hein, 

geting, fdmat, eingeſchraͤnkt: Quando 


eicher — in, Votzei⸗ 


Es 


il senso é debole, bisogna, che anche la 
scienza ilel sensibile sia esigua, 

Esilarare, . a, (Reuilere jlare], ers 
freuen, ftoͤhlich machen. 

Esilarato, part. bes Borigen, It. Siar 
Rasserenato, aufgebeitert, 

Esile, agg. Voce lat. (Tenue, Sot- 
tle], dann, jart, ſchwach. 

. (vom Perjenen) ſchmaͤchtig, hager. 

Failiare, .a. [Mandar inesilio}, des 
Landes verwelſen, verbannen, 

§- Esiliarsi, ». n. p. Fuͤr Andare, 0d. 
Stare im esilio, verwiefen, vertrieben 
werden, fein. It. außer Landes geben, 

Ksiliato, part, des Borigen. 

Esilio, m. [Bando], die Landedver: 
weifung, Bertreibung, Verbannung. 

f Dare Vesilio, verbannen, verweifen. 

silmente, ave. uͤbl. Debolmente, 
jvedi, 

Esimere, v. a, [Esentare], befecien, 
frei machen. 

Fuͤr Eccetinare, aushehmen. 
. Esimersi, fid) entziehen, ſich loe 
machen. 

Esimio, egg+ [Insigne, Eccellente], 
aus gezeichnet/ vortrefflid. 

Paimo, m. uͤbl. Ragguaglio, vedi. 

Esinanire, ». a. [Annichilire], ver: 
nichten; it, ausleeren , leer machen. 

Esinanito, part, des Borigen. 
| Esipo, m. Voce greca lat. Shmuj, 
Unrath (vom der Woke dev Schaſe zwiſchen 
den Schenteln). 
| Esistente, part. eriftivend, vorhan⸗ 
| ben, daſeiend. 

\ Esistenza, f. die Grifteny, dat Da: 
cin. 

Esistere, », n. erifticen, bafeins it. 
geben, vorhanden fein: Non esiste legge, 
che lo vieti. 

Esistimare, v. a. bl. Stimare, vedi. 


itativo 


| 


— — — 





Esitabondo, « [Perplesso, Dub- 
Esitante, | we 1 srecifelbaft, un: 


ſchluſſig, anſtehend. 
Eaitameuto, , vedi Esitazione, 
Ensitare, . a. [Spacciare, Vendere], 
abfegen, verfaufen, unterbringen (Gea: 
rtt): I mercanti possono felicemente esi- 
fare le loro mercanzie, 
§ mn. Rie Star dubbioso, fid bes 
denfen, Bedenfen tragen, zaudern. 
§. Esitare-nelle riposte, in der Xnt: 
wort ftoden, ſtecken bleiben, 
Esitato, part. des Borigen. 
Esitazione, f. [Dubbio, Perplessita], 
das Bedenfen, die Unfdhliffigteits ir, 
dae Stocten (im Untworten), 
Esito , m. [Snecesso}, ber Erfolg, ber 


—- 
§. Far Spaccio, Vendita, der Ab⸗ 
[gang, Abfag (der Waaren). 

Esiziale, agg. [Pernicioso}, verberb: 
lid), gefaͤhrlich, ſchaͤdlich. 

Esizio, m. [Revina], das Verderbniß, 
der Unrergang. 

Esucéto, m. 7. de" Nat. ber fliegende 





Fiſch. 
Esodo, m. das zweite Buc Mofis, 
Fsofagéo, ogg. jum Gdjund gehoͤ⸗ 
tig. §. Musculo esufageo, ber Schlunb⸗ 
muétel. 
Exofa 
Salundf 
rdgre). 


tomia, f. 7. de’ Med. ber 
itt Aunchneidung der Speifes 
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Eséfa m. [Golo], der Schlund 
bie Speifrsgee omni : 


+ Guerniseono la parte in- 
terna, ¢ bassa dell’ eaofago, im viciuanza 
«ello stoinaco, 


Esoléto, ogg. (DMisato), ungebrdude 
lid) (veraitet). 
si, fs 7’. della Storia 


ostra 


Somolo 

Eccles, [Confessione], bie Beichte. 

Esondare, vn. Voce hit, (Uscir 
delle sponde)}, ibertreten, fiver die Ufer 
teeten (wom Stitiien), 
: — m. T. de' Med. bee Nabel⸗ 
ruch. 

rico » egg. aͤſopiſch: Favole eso- 
Che. 

Esorabile, agg. [Benigno], milbe, 
keicbterbitttig? “© ? 

Esorare, ». a. [Pregare vivamente], 
lanfleben. 

Esorbitante, agg. [Eccessivo}, tiers 
tricben, tbermafig, auScrordentlid. 

Esorbitantemente, av», tber alle 
Maen, ungeheuer. 

Esorbitanza , /. —— die Ueber⸗ 
triebenheit, Uebermaͤßigkeit. 

Esorbitare, v. x. $l, Trascorrere, 
vedi, 

§. Fig. Eccedere, das Maß fibere 


ſchreiten. 

“Esoreisma,} m. [Scongiuro], der 
—— — Erorcismus, die Tene 

fels beſchwoͤrung. 


Esorcista, m. ber Grorcift,ber Beſchwoͤ⸗ 
rer, Leufelobanner, 

Esorcistato, m. der Grorciftenorden 
(die dritte dee vier unterm geiſtlichen Teigen), 

Esorcizzare (da), v.a. exorciren, den 


Teufel beſchwoͤren, bannen. 


Esoreizzato (a1), part, bed Vorigen. 
Esorcignzazione (deeuic), jf. die Bes 
ſchwoͤrung. 
Esordiare, v. a. ben Eingang einer 
Rede machen, anfangen: Tu sola miti- 
gastiladiscordia, Che fu tra Dio c l'uome, 
¢ in cagione Sei dogni bene che quaggits 
si esordia, 
Esdrdio, m. [Principio, Prologe], det 
GEingang, Anfang einer Rede. 
» Far Trattato, bie Unterhandlung, 
sordire, ». m uͤbl. Cominciare, 
vedi, 
Esornare, v. a, [Ornare], vergebren, 
ausſchmuͤcken. 
Esornativo, agg. T. de’ Rett. aus · 
ſchmuͤcend, verjierend. 
Exornazione, f. die Ausſchmuͤckung, 
B 


ierung. 
Sortare, v. a. [Eccitare}], bereden, 
ermuntern z it. ermabnen. 
Esortativo, agg. ermunternd, er⸗ 
mabnend. . 
Esortatore, m.-trice, f. der, die 


Ermahner — in. 

Exortatorio, ogg. [Esortative], err 
mabnend. 

. Lettera csortatoria, ein Ermah— 
nungeſchreiben. 


Esortazioncella, f. dim, di Ksor~ 

tazione, eine Fleine Ermahnung. . 
Esortazione, . [Ammonizione], die 

Ermahnung, Anregung, des Zureden. 
Exérto, m. uͤbl. Sorgimento, vedi, 
Esso, agg. [Qdioso}, verbapt. 
Esdéstosi, /. T. di Chir. der Knox 

ch nauswuchs, die Eroftofe. 

‘Esdéstra , m, 2+ de’ Milit, ans. cine 


Eso 
Belagerungé: 
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(botierne) Fallbruͤke (die vom 
tGurme anf die feiudliche Mauer 
Fsotérico, ogg. gemein, geting, 


lecht. 
Esoticita, f. bas Auslaͤndiſche (ener 
}: Immaginazione a mio giudicio 
allatto aerea, e non ta [per parlare 
alla Castelvetra) du alcuna esoticita nb 
di li , nd d'immaginazione. 
Esoti > 988: [Eoresticro] , auslaͤn⸗ 
em 


dy, * 

. T. de’ Bot. Piante esotiche , até: 
Landifche ( nicht in Eurova wachſende) Pflan⸗ 
gen: Una infinite di piante esotiche si 
coltivano oggidi negli orti botanici dell’ 
Europa. 

Espandere, » a, [Spandere], aus⸗ 
giefen, auéftreuens ite verbreiten; it. 
au dehnen. 

Espansione, f. [Estensione], bie Aus⸗ 
bebnung, Berlarigerung; it. die Ausgies 
fiungs it. die Berbreitung. 

Espansivo, agg. bebnbar, auébefnbar. 

Espatriazione, die Auswander⸗ 
ung laus dem Bateriaude): Edio era in fai 
risolutissimo all’ espatriazione perpetua 
a costo anche del mendicare. 

Espediente, m. [Mezzo], ein Mittel. 
It. . Ausweg (aud einer Sade zu fom: 
men). « 

Espediente, egg. (Convenevole, Op- 
portune], bebilflic) , dienlich, gutrdglich, 
vathjam. 

Espedire, . a tbl. 

Espeditamente, avy, 
mente, si. Abt, Spea ¥ 
speditive, agg · iuvo, ve di. 
Espedito, ‘part, Gl, Spedito, vedi. 

§. Aver espedito un Linguaggio, eine 
Sprache geldufig reden. 

Espedizione, f. [Spedizione], die Ab⸗ 
fendung, Abfertigung. It. Kriegsunter- 
nefmung! Non esser conveniente, che 
senza se andassero a espedizione alcuna 
i fanti Spagnuoli. 

Espellente, part. att, T. de’ Med. 
vertreibend, heraustecibend. 

Espéllere, .a. Voce lat, 
fuori], vertreiben heraustreiben. 

Espéria, f. 7. de’ re de’ 
Poet, Hesperien, Stalien; E quel gran 
Belisario, che frevando I Gotti, pose 
Esperia in Vibertade, 

Espéride , f. T. de’ Bot, die Radte 
viole. 

Esperientemente, avr. [per Espe- 
decay aué Exfabrung, durd) Berfude.| 

Esperientissimo, egg. superl. ſehr 
erfagren. x 

Esperienza, | f die Erfahrung, Er⸗ 

Esperiensia, ‘abrenbeit. 

§. Fir Lsperimento, der Berſuch, das 
Sp ke ‘ 





edire, vedi. 
ol, Spedita~ 


Aver esperienza, Erfahrung haben, 
. Far qualche esperienza, 09, speri-| 
mento, irgend cin Geperiment machen. 
It, Erfahrungen maden. 
. Parlar con la erienza in mano, 
aug ſicherer Erſahrung reden. 

§. Uomo di lunga, Wacereditata, di} 
tutta esperienza, ¢in Mann von langiah ⸗ 
riger, it. anerfannter, groper Erfahrung. 
isperienziuccia, f. eine fleine, un⸗ 
bedeutende Grfabrung; iv. cin fleiner 
Berfud. 

—8 agg. experimental, 
auf Erfahrung, Verſuche gegruͤndet. 


gelegt wurde)· mentalphpfit, 


[Mandar der Geni), den Anewurf befordernd. 


Noy, 


rarsi, Son ber Lurige, Leber wegipreden, 





terico Esponcre 
. Fisica esperimentale, die Erperi⸗ 
& verfudende Raturlehre. 
Esp ente, avv, durch Er⸗ 
fabeung durch Verſuchẽ. 
sperimentare, v. a, [Far prova], 
erfabren, verfudjen, cine Probe anſtellen. 
Esperimentato, part. ded Borigen. 





| Espiatore, m.-trice, f. ber 

Ausfoyner —in, —S in 
in fine qual Vittima espiatrice di tutte 
le iniquita gu lui earicate, quasi a Ini 


Pr spiato, part. des Boti 
q en, 
Espiutorio, ogg: ausfopmend. 
= 4 Sacrificio espiatorio, bas Suͤhn⸗ 
spiazione, f. die Bifung, Xb 
fun prose fite ein Ber seen)e <= 
die Berfdgnung , Sihne. 
Espilare, ». a, [Bubbolare, Rubar con 
ono], liftig mauſen. 
ispilatore, m. [Mariuolo], ein liftiger 


te ucht; bewabrt. 


Esperimentatissimo, ogg. superl. 

außerordentlich erfahren; gg rr gal 

imentatore, m. -trice, f. det, 

die 3 ude anftellt, Erpecimente macht. 

rimento, m. cin Werfud, ein 
Experiment, 

Esperire, v. a. tbl, Sperimentare,’ 


vedi. — ued — i — 
0. » [Occidentale}, a | Espilazione, uberial, die fifti 
laͤndiſch: — dagli esperj-ai lidi Dicberti, Spiel fet aril Oe hee 


coi, Avea difesay con si funga guerra. | *Espirare, ». a. Voce lat. dbl, Esa- 


Espero, m. [Venere, Stella vesperti- lare, vedi. 
pa}, bet Avendftern, Hesperus, =~. Espirazione, f. vedi E ta. 


Esalamenta. 
Espiscare, v. a+ ausfifden; It. fig, 
foe cn eben bercusloden. 
7 en, cin Gebeimni uslocken. 
issimamente, avy. su, rl, au⸗ Espletivo, . T. de G: Riem- 
Becordentlid) erfahren, ſeht geſchickt. pitivo], — (wag zur —5 in 
Espertissimo, ogg. superl. außer- gee Rede dient): Che poi col tempo di- 
ordentlidy erfahren, ſegt g chit, yentano particelle, quando enfatiche, 0 
Fepetta PEE 
oe dh bie ung ewan⸗ Splicabile ~ [Spiegabi 
bert; fiir Provato, Sperimentato, verſucht, klaͤrlich —— —— = 
durch vie Erfahrung bewaͤhrt: Or tel) Esplicante, part, att. exllaͤrend Dot- 
dico per cosa esperta, € Vera, §. Ave. Ab) trina cipendente dalle mobilita della ter~ 
esperto, aus Grfabrung. _ [ray e quella esplicante, € conservante. 
Boag che parm — * ieare, v. a. Voce lat, (Spicenre, 
able), begehrda werth. rr auste, Lit 
— — —— eae mls gen, erklaͤren, deuͤtlich 
wartend. .. p. Esplicarsi + Spi i 
, — = a, [Aspettare], erwar⸗ ff — Hepes wegen: 
en. At, vedi Aspettares 5 isplicativo, agg. exlloͤrend. 
Espettativa, /. [Aspettativa], bie Er: Enslicate, — di —S edi. 
wartung it. bie Anwartſchaſt. — m, -trice, f. ber, bie 
. — f- [Aspettazione], bie Geet —— Ausleger — in. 
rwartung. splicazione, f. [Spiegazione’ i 
_§. Giovine di somma espettazione, Grtlarung, Ketiegling, ee 
cin hoffnungsvoller Siingling, — avy. [Espressamen- 
Espettorante, part, art. loͤſend (von)te, Distintamente], —æãæ——— mit 
Haren und deutlichen Vorten. 
Esplicito, agg. [Espresso], ausdruͤck⸗ 
lich it, Har, deutlid, foͤrmlich. 
Esplédere, +. 1. Voce lat. jets 


Espertamente, avy. ——— 
Macstrevolmente], erfahren, geſchickt. 


Espettorare, ».a. T. de’ Med. (Sca~ 
tarrare], ben Schleim auswerfen, aus⸗ 
re ig. Ge Seelare, enthllllen M 

. Fig. Fir are, enthiiflen: Ma) plagen, in die Luft fpringen. 
il venevando Abumelck gia sorge, Ed alto! Esplorant: J J 
arcano espettorar gia vuole, Cast ausipibend, a cate —— 
Esplorare, #. a. [Spiare], ausſpaͤhe 
§. Espettorarsi, 9. 1. p. Flr Spetto- nachfpairen 5 it auéfor * statins 
L:splorato, part, des Borigen. 
Esploratore, m. -trice, /, det, die 





' 


* enn: feine Heimlichfeiz 
en offenbaren, : Ausſpaͤher — in Ausforfdcr— in. 
Espettorato, part, beé Borigen. §. ae — ee, RKund= 
Espettorazione, f. das Xuswerfen Shafter, Epion, 

(des Cahiers). : lorazione, f. [Perquisizione], dic 

& Fuͤr Stogo, vedé. Aus forſchung, Kusfpabung. 

Espianare, ».a. Voce lat. tit, Di-|  Esplosione, 7 di Chim. die Explor 
chiavare, Spiegare, vedi.” fion (dag gewaltiame Audeinandersagren, dex 

*Espianatore, m, Voce lat. uͤbl. Es-| ufanimengedructten ut, dee Guat), Ir. 
positore, Spicgatore, vedi, Auswurf eines Bulcans. 

Espiare, v. a bigien abbuͤßen (die Espolizione, f. 7. di Rettorica, bie 
Side): Indi di Paglia acces grandissimi| vielfache Anwendung (verichiedener diuẽdrũcke 
fochi, sopra quelli cominciammo tutti! gu einer und derſelben Eadie). 

ordine destrissimamente a saltare, per 
espiare le colpe commesse ue'tempi 
passati. 

Li F:plorare, Tnformarsi, aus 
fpdben, ausforfdjen: Lpid scelti manda, 
i quali in aguati di motte i nemici assa~ 
liscano, ¢ gli espiino Vandata. 


Esponente, ogy. crflarenb, angeigend. 

8. de ‘Mate il namero prin 
der Grponent. 

Esponere, v. a. anéfeten, ausle⸗ 

Esporre, | gen, ausftellen. 

§. Esporre i fanciulli, Kinder aud: 
ſetzen. 
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05 m. cin befonderer Bote; aE 





ssore, m. cin Xu 


ente, part. ausdetictend, ‘out: 


¢ percotso da i Mutts al 
Sostien fermo, ¢c. 
RS ie cate 


vato, ay ap oi , 
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386 Essere 


4 Non ci siamo ancora?’ find wir 
nicht ———— (ba)? 
Essere amato, battuto, tradito, ge— 
tie t 7 gefelagen vervathen fein, werben.| “§: Esser fatto er messere fie Essere 
per _morire, per” andarseng jazgirato, menato pel naso ; bei der Rafe scolo estensore, 
ue at. im Begriff fein, zu — fort⸗ —— fein: Chesi, che tse’ fatto ftredenbder Museel 

































. Esser fatto flit Essere aggirato, 
—— angtſuͤhrt fein: E10 sono 
|stato fatto fare, pare a me. 





ugeben. il messere da questi gi f i — 
che cosa ð di vostro tognato? = =| §. Essere in causa, flit In enso — 
Che n’ é di lui ec,? Was ift ous Ihrem be fic in. demfelben alle, “Rage bef: 


Schwager geworben? $ Sarebbe impossibile darlo « 
. Non si & mai risaputo che ne fosse la be 9 come id, non fosse stato in causa 
di Tui, man hat nie exfayren Ednnen, was) §- Essere in fiove, fir Esser sulhuono, machen, ſch 40 
aus ihm geworden iſt. oul hello, sul forte di < nabe daran ———— auémetgtln, mtr « 
§. Essere, flit Accadere, fid) sutragen: fein, im beſten Buge fein: Avevano fatto) frd ; — . 
— alle volte Avi si da al|tagliare il capo a Messuecs a certs atti ———— ages E 
loro amici, come eglino eranoin sul fiore — hager. = 


Stenuati ie Tae’ — atic mb, 






teMpo;-¢ dicesi Iyi a pochi giorni, 
. Essere in te, bei fich fein. 
. Essere fuori di se, anger fic) fein, 


santo, o ren male, che ‘I prete chery ver! ‘aft eat Citgo era a’ suoi, 
a’tsa dire! i giedici Vhando sfidato. —/que’ di Sofronia in, odio. 
. Essere alla candela, vedi Candéla. Eusere yan» (Esistenza], das Gin, fash 
. Essere a raereato, fiit-Contrattar del | Dai 






riore, m. bat 
§. Uomo d'un” bet 





prezzo-delle merci, im Handel begriffen Ente, ¢in — Moenſch von ſchoͤnem 2 
jein, handeln: Votzlio tno farsetto. Que- t Essenza, das tide. ee L’csteriore im: 
sti ne trovd uno; .provoglielo; furo a ie Condizione = din der Stand, | t 


mercatos Buftand: L’esser mio, gli rispose, non 
8. Essere fuor di gangheri, modo ba#s0,|sostiene Tanto conoscitor. 
den Verftand verloren haben: Tu debbi Essiecante, — — 
exser {nor di garigheri. i — end, aufiens it. 
. Exser innanzi in una cosa, filt Aver- Ksriceazione, 7. die Austrocknung. . 
la condotta a hnon termine, cine Sache Essilarato, agg. [Uare, Tutto licto), 
guclich zu Ende bringen: Come siete vo' — febr — Esterniin 
inhanzi in questa prattica, ‘dnne, m. dab. griech ſche Vpſilon. werent ae 
a tases ne, fit aes od ntl may prom: Be Desa 
“fein: Stio fuss’ io yo, il farei mettere Tn i ston > bea ial part essen 6. 


il — 
F Ajutarlo, Fa- eset 


igung, do } — W 
fiir evn : ; . 
vorirlo, auf — — Seite fein, ibn be: —— tea) —— ee — fa 


giinftigens Vedete = dove si condtce| Be sadii, o Useite per somigliantissinus ag si von aufien, 5 




























erm aces 8 termi 


































una meschinella, che non ba persona che |csisa, dopo le tragedic essere state solite ——— — ee 4 

per lei_sias nite tet toude,, Thea di mettersi in cg 3 — be! bi " 
» Essere ASSO— |} 9) c 

iniglaroy ing derfelbe fein} Semandem Exsito y altes Paztisips ‘von Bisere,| (on tera ‘della su ey : 


geweſen. 


Est, m. uͤbl. Oriente, veds. 
— — 






febr rig val fein: Gran cosa, che so io 


wE'Eacre * a é ae Fabio — vise. 








5 i ‘Che, ee 

a “hater Esser-a vi 
* tia am Leben fein, oo, 5 my {La state), der Sommer. 

Non debbono: gli Serittori por cura di Pena eo oe it. entzuckend 4 
piacere alle geati solamente che sono in 


{ sem — ig aa 
vila ec, ™a a — aucora e¢, che sono 
—— lata, modo barso,| Estemporali eee 
re all’ insal mo 5 
Sir d'usa cosa, am Gnve dem m te zu — M 
einer 1 Egli non ¢ ancora all’ — a. at 
insalata, eit farcbbe per hii, che now 1 in! 
i -conoseiuto. A 






Dovrebbe exseret —— 
«aut pegarne, pigione alcuna. 


by Google 


~ a i Pa 


Estim 


* Estimabile, agg, 61. Stimabile, vedi. 
Estimare, v.a. Ubl, Stimare, vedi. 
Estimatissimo, uͤbl. Stimatissimo, 


volt. 

Estinatts, f [Gindizio], die Urtheils· 
fraft. §. Für Buona rinomanza, die Adj: 
a — der ng der Beurtheil 

‘stimative der Beurtheilung, 
ber Schdgung Fe, a 

Estimato, part. vedi Stimato. 
wen m. -trice, f. der, bie 

Estimazione, /. [Stima], bie Schaͤt⸗ 
tng, BWirdigung; it. Beurtheilung. 8. 
Far Kiputazione, dec Ruf, die Hochachtung, 


Estimevole, egg. [Stimabile], fda: 


gensrvlictig, fchdsbar. 

_Estimo, m. (Lmposizione, Gravezza], 
bic Shhigung, Grundfteuce, 

Estinguere, v. a. [Spegnere], auélé: 
ſchen, erſticken. §. Per met. fuͤr Ucci- 
dere, umbringen, todten. §, Estinguere 
—— a Schuld ge 

stinguibile % Ty, aude 
a » WE . oe 

Lstinguimento, m, die Ausloͤſchung, 
Berldfdung. Ie. Tilgung. 

Estinguitore, m, -triee, / det, die 
Rilgee—in, Vertilger — in, 

Lstintivo, agg. ausidfdend, tilgend. 

Estinto, part, di Estinguere, vedi. 
flr Morto, todt, verlofdjen. 

Estinto, m. Gli estinti, bie Tobten. 

—— — Distruzione, Ammor- 
tamento), die Verldfdhung; Tilgung; ic. 
Vernichtung. 

Estirpamento, m, [Schiantamento, 
Sbarbicamento), die Nusrottung; Wer: 
tilgung. = 

stirpare, ».a. [Schiantare, Sharbi- 
core}, ausrotten, auéreifien. §. Per mee. 
Estirpare i vizj, die Safter ausrotten, vers 

en. 

istirpato, part. des Vorigen. 

Estirpatore, m, -trice, f. det, die 
Bertilgee — in. 

Estirpazione, /. vedi Fstirpamento, 

Estispicio, m. dic Befidjtigung der 
Gingeweide der Opferthiere s it. das Wahr 
fagen aus denfelben: I Romani applicati 
alle vanita degli estispicj. 

Estivale,; agg. fommertid), vom 

Estivo, t jommer. §.1 calori esti- 
vi, die Sommerhitze. 

Esto, pron. dim. Voce poet. Fuͤr 
Questo, biefer, dieſes. 

Estégliere, ». a, [Estollere], erbeden. 

Estullensn, » undEstollenzia, der 
Ucbermuth, Hodmuth. 

Estéllere, ». a. Voce lat, [Sollevare, 
Innalzare}, erheben, aufoeben: Astolio il 
rumor senate € ‘I capo estolle, An, Fun, 
22. 12. 

§. e. m. p. Estitlersi, fid) erheben: E 
sopra le sue rive alta s'esfolle L’erbetta, 
e vifa seggio fresco e molle, §. Per met. 
La fama del mio sangue spiega i vanui 
Per tntto 'l mondo, e fin al ciel s'estolle. 
An. Fun. 20, 63, §. Fuͤr Encomiare, et: 
beben, foben, ruͤhmen, preifen. 

Estércere, i ¢. a. erpreffen, abe 

Fstérquere, | grvingen, abnoͤthigen. 

Estérre, v- a G01, Eccettuare, vedi. 

Estorsione, /. [Esazione violenta}, dic 
Abnoͤthigung, Erpreffung. ; 

Estérto, part, di Estorquere, vedi. 


I 


. 


abile 


Estradotile, agg. Sopraddotale, 

Estraere, ». a. Estrarre, vedi. 

Estragiudiziale, ogg. 1. de’ Forensi, 
auf au ergerichtugem Wege, außerge⸗ 
richtlich. 

stramissione, /. die Ausſchickung, 
Aus ſendung · | 

Estraneamente, avy. [Fuori dell’ or⸗ 
dine], aufer dcr Ordnung; it. aufieror:| 
dentlic. 

Estraordinario, agg, [Straordinario], | 
auherordentlich. 

Estrarre, ». a, [Cavar fuori], beraué: 
ziehen, augjieben. | 
Estrarre merci da un pacse, uͤbl. 
Esportare, vedi. 

» Estrarre un privilegio, vedé Ottenere. | 
| &. Estrarre il pit rimarcheyole da un 
tibro, bas Merkwarbighte aus einem Buz 
he ziehen. | 

§. Estrare sughi dal’ ecbe, Kraͤuter 
auapreffen, . 

Estrattivo, agg. ausjicbend, heraus⸗ 
ziehend. It, auejiegbar, 

Estrattive, m, 7. di Chim, der Er⸗ 
|tvattivfteff. | 

Estratto, m. T. de’ Farm. bee Extralt i| 
die Effenj. §. Estratto d'Alot, Aloeſaft. 
§. Pare estratti dal protocollo, d'un libro | 
lee, einen Auszug aus dem Protocol, aus 
einem Bude maden. §. Un numero es 
tratto, ein Ausjug (im Lotte), 

Estratto, parts di Estrarre, vedi. 

Exstravagante, /. cine papftliche Bers 
ordnung im Kirchenrechte nad ber Gom: 
ipilation ber Decretalen: Siccome dice 
Pestravagante di Giovanni XXII. la qual! 
(commen ec. 

Estravagante, agg, uͤbl. Stravagante, 
vedi. 

Estravaganza, /. bl. Stravaganza, 
wedi, 

Estravasato, agg. T. de’ Med. ex⸗ 
avafirt (aug den Wiutyerafien getveten). 
Estravasione, /. Z.de’ Med, die Aus⸗ 
tretung des Blutes. 

Estrazione, das Herausziehen, die 
SGeraucnehung. §. Fie Condizione, Di- 
scendenza, die D ft, UbEunft: U Conte 
|N. ¢uomo dialta es¢razione- = Spaguuo- 
la é Westrazione, benché in Italia pata, 

. L’Estrazione, die Ziehung (in der Sorteric), 
. 1. degli Aritm. Estrazione delle ra- 
tici, bie Ausziehung der Wurzeln. 

Estremamente , ave. duferfé; ater: 
aus; aufs hoͤchſte, hoermapig. 

*Estremare, ¢. a. [Trovarsi all’ estre- 
mo], aufs Aeußerſte bringen: E quel 
fioco non solamente non arse lui, ma 
eziandio Vestrema parte tlel suo vesti-| 
inento non si estremd, cio’ arse, 

Estremissimamente, avr. sup, aufé 
allerdufierfte, aufs allerboͤchſte. 

Estremissimo, ogg. sup. diEstremo, 
vedi, 

Estremita, . [poet. Estremitade. 
Estremitate], das Reuferfte, das aͤußer⸗ 
ſte Ende; it, ber Mand: Kstremita 
propriamente ultima parte di una cosa’ 
materiale, e si oppone # mezzo, o a cen-| 
tro, Si dice Vestreméta duna ripa, d'un 
paese. Le mani e i piedi son chiamati 
con vocabolo greco le estremita. §. Fair 
Eccesso di calamits e di miseria, daé| 


duferfte tend, Noth: Tolga lddio che 











lee 








Boce. Lert. §. Fir Eccesso, Estremo, 
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bas Grtrem, das Uebermaß: In tutte le 


coselo mezzoé dalodare, ¢ l'estremitadé 
sono da biasisarc, 

Estrémo, m.[Estremita], ba8 Aeußer⸗ 
fle, der hodhfte Grad; Dicesi lestremo 
e non Vestremita, delle forze, della gioja, 
del piacere, del dolore, della vita, 

§. Esser ridotto all’ estremo, in der dufere 
flen Noth, aufs Aeuferfte gebracht fein. 

§. Esser agli estremi, in ben (epten Bie 
gen tiegen. 

§- 7. de’ Logici, Gli estremi, bie Er⸗ 
treme: 7 due ultimi termini della con- 
clusione di un sillogismo, cloé il Soggetto, 
aihae — 

§. Darnegliestremi, es aufs Aeußerſte 
treiben z zu arg machen. 

§. Far Testremo di sua possa, ſowie 
Par gli ultimi sforzi, feine duperften Rrafte 
anywenben, 

§. All’ estremo, ave. julegt, endlid, 
am Ende. 

§. Prov. 1. L'estremo del riso il pian- 
te assale, das Yachen verwanbelt fid) mei⸗ 
ftens in Tordnen. 

§. Prov. 2. Tutti gli estremi son vi- 
xiosi, alles Uebertriebene ift feblerbaft. 

Estrémo, agg. [Ukimo], duferft, 
guleat. 

§- Le estreme sue parole, feine legten 
Morte, 

§. Gli estremi sospiri, feine (egten 
Seufzer. 

» Estrema necessita, duferfte Noth, 

. Estrem# voglia, beftige Begierde. 

. Con estreme dolore, mit bem groͤß⸗ 
ten Schmerze. 

» Liestreme rezioni del Norte, bet 
duferfte, hoͤchſte Norden. 

. L'estrema unzione, Ne lepte Delung. 

“strinsecamente, ave, [Esterionmen= 
te}, duferlich, von aufien. 

- Estrinseco, agg, [Esterno, Esteriore], 
aͤuerlich. 

Vetro, m. [Furor ico], die Begeiz 
flecung (befonders dec Dichter). 

@. 7. de’ Nat. Estro poctico, die 
Bremfe. 

§. 1. de’ Fis. Estro yenereo, ber Be⸗ 
gattungétrieb: Gli aninali s’accendono 
destro yenereo. 

Estridere, v, a. Voce lat, [Cacciare, 
Cacciar via}, beraustreiben, binaué:, ber: 
anéfofen. . 

Estrusione, / [Espulsione}, die Aus⸗ 
treibung, Peraustreibung. 

Estruso, part. di Estrudere, vedi. 

Fstuante, part, wallend, braufend 
(vie bas Mere): Dal quale le estuanti ao~ 


j que di Baja, ¢ 1 vostri monti del solfo 


prenilono il lor calore, 

Estuario, m. Puce lat, [Flusso e Ri- 
flusso del mare), die Ebbe und Fluth. 

Estuazione, /. Voce lat. die Auf⸗ 
wallung · 

‘stuberanza, /< [Protuberanza, Gon- 
fiezza], cine Schwuiſt, Geſchwulſt. 

Esturbare, #.a- hinausjagen, binans: 
tte Mi erznt Ridondante, Ec~ 

“suberante, agg. [Ridondante, 
cedente}, Aberfawocnptich, dibecfldffig it. 
ſehr fruchtbar. 


Esuberanza, . ſRidondanæs, Soprab- 
bondanza), gtofer Ueberfluß. §. Far 


voi in si fatta cafremita yenuto siete.| Estuberanza, redi. 


| Esula, A. vedi Enula. 


Cec2* 


388 Esulare Eulogia 


Esulare, v. n. [Andare, Stare in esilio],| Etere di vitriolo, Sqhwefelůth et, Schwe⸗Etimolögieo, age. mole ue 
in Berbannung geben, fein: ieee seac~| felnaphta. , Wortforfdhung a) ae ae - 
ologe, 


cito da Giove esilando in terra servi} Etéreo, agg. aͤtheriſch. 4. Fie Ce-| Etimoldgico, m. 
a 3 * 
oi presi alter! Pott col pregio dell Etimologista, m. RBoctforfdec, the 








gran tempo agli armenti del Re Admeio. leste, himmliſch: Ginngere al colmo de’ Wortforfder, 


bas Sdwaren, Aubſchwaͤren. eterea lirae § 2. de’ Chim. aiheriſch: mologift. . SOS 4 
Esulcerare, #. a. Geſchwuͤre vecurfa:|Olio ec. efereo, Etimologizzare (dia), #. a. den ‘tre 
chen; ſchwaͤrend machen. Etério, agg. uͤbl. Etereo, vedi, _ fyrung dex Worter erforſchen, wortfor⸗ 
. vn, fcmdren. Eterizzare, ». a. bie Suft reinigen,! ſchen. : — 
aulcerato, part, des Vorigen. febr verdiinnen, §. T. de’ Chim, Wether Etiologia, fi T. de’ Med. die Metios 
Esulcerazione, f. bad Gdwaren, bilden. . oa {bie dehre von den Urſachen ber Srants 
Fsule, ogg. [Esiliato}, des Landes Eterizzato, part. des Vorigen. 


Reerias ‘A prong Etiologia & veddizione di ren 
- Sternale, agg. Wbl, Eterno, vedi. | gione delle cause, di saith, — 9.5 Be 5 
— — qzend, frohlockend Eternalmente, »| ave. [Sempre, In Etiolégico, agg. aͤtiologiſch. Tf 

Esultante, part. jaudgend, "| Eternamente, | eterno], ewig, un-| Etiope, | 
Esultantemente, ave. | Con esultanza), ’ 









a aufhorlich. §. Far Ab eterno, von Ewig⸗ Etiopico,; agg. athiopiſch 
ig peal alg tik —— keit ber: Lo dico, che questa pensagione) Etiopo, | * —* 3 
jaucdgens it. vor Freude dipfen. jsi fue in suo consiglio efernalmente. 4 Exisia, /; (Consunzione], die Swwinb- 
Esultatorio agg. §reude, Froͤhlich⸗ Eternare, v.a. (Fare eterno), verewi. fudit, Ubjebrung. a" pee 
keit — aes 7“ ee ee fic I | — T, de’ Nat. dee 8 
— Sinbi ) vm. p. Evernarsi y mimorta~ , per tein. a *8 
ti a gory a per bal sag larsi, fic} verewigen, ſich unfterblid) max Etitiforme, agg. ablerftemnformig? 
Fisumare ae TDi are}, aus ber den: Minseguayate, come l'uoms’eferna, Concrezione etitifurme di manganese pi-» 
Grbe graven (einen —— mere te — part. + Rorigen, E 7 — 3 decompone. * — 
i ie Aus. Sternita, A [poet. Eternitade, Eter-| Etmoidale, agg. T. degli. Anat,’ 
—⸗ die Ausgrabung (einer nit te], bie — a — sum Sieben iS deg ay 
oe stérno, agg. ewige §. Fle Perpetuo,| Etmdide, /. und agg. T. d Anat 
— » part. uͤbl. Esuberante, Mg * —— Osso etmoide, das Sied ein (far Shader). 
*Esupera übl. Esube — ternon ms das Ewige (wad ewig tft, Etna, me. vediil —— —* 
eco: Voce Tat, [Esser affa- — [ Eternamente, in Ewige h Emnateay pr T. degli Stor. Bet tatts 
‘A ) Ott. n! rwig halter ciner Proving. — 
ungern, —53— — ſehr feit, ewig. §. Ab eterno, von Ewigkeit Etnico, fits ane cin Seibe 7 
Eststo, agg. Foce fat, Riarso], ver⸗ ia uF om eterno, Per eterno, firimmer,) | Htnografia, f. die Vollbeſchreib 
fengt, von der Hige verdorrt. MT teat * Ethnographie. mails mere 
Kit, conj. fe , bl. ed. terdclito, agg. T+ de’ Gram. von! Etnogratico, agg ethnographiſch⸗ 
Eta, 7 [poet. Etade, Etate], pag der gemeinen Regel abiweidend. 8. Cer- voltegeichtig: Te 





xiter:’ C Gelinolo deta fi vello eteroclito , cin wunderlider Kopf. Etologia, f.. 26! Snitine ieee Site 
— cae atal ees'te Bo fe i — | 5 7.40 Rit, ———— eine feitfa=| ten und —S 7 mo — 
§. Gir Tempo, dag Seitalter, die Zeit: hes d —— abweichende Pflanze · Ltopea f. Z. didasc. die Beſchrei⸗ 
LAurea efa di Saturno non tornd mai. b Seeataub ay fe of —55 bung der Sitten und Leidenſchaften ei 
5 — im Mittelalter, in pe rel die Irrglaͤubigteit, der oe 7a * 
den beſten Jahren. — — tra, Eoce poet. vedi 
» Di grande eta, bod) bejahrt. at — agg · heterodox, irrlehrig, ——— P 7 E = 
ore eee ea tain 
be Sahren: Ma perocchd gia di etade| . Pterogeneita, /. 7. de' Filos.(Diver:| Eeriseo', agg. Gtrustifd.’ SS 3! 
egli era, ¢ scrollo di male dotte, volle tn te 7 en tint che passa tra Te cose], die Etsi, avy. Voce lat. abt — ene; 
senza pitt per lo mondo girare, con lo — igteit, Fremdartigleit. vedi. > boi * 
riposo della casa sua quietarsi, — agg. T. fatt. betetos Ettactrdo, m ein Heptadord (cine. 
. Eta cadente, das hohe Alter, bins gen, ungleidartig (untericieden in der tet Geter mit lieben Gaiten), 2 — 
ſaoe Alter. —— ene, see ‘oattisichcretn @enatedie fa Ettagono, am. tin Giebened. — 
— bet sRekihety 9. il dito te dita ey gece eee ol, ie weg Dae 
. Eta puerile, giovanile, virile, decre-|_, (Serose), m. plurs Ze de Geogr. die La hele hevan ssamelte 
—I — — wide, ; ; — SS 
ohes Alter, 2 Etésie, . pler. gewiffe, alljagrig in rales — — mente, Etter- 
. Et didiscrézione, vedi Discresione. ben Hunbdstagen webente Winde, ~ Clay — — 
. Avanzare, Crescere in eta, an Jah⸗ Etésio, ag. Venti etesi, vedi Etesie 7 aristia, bas fHeilige ben be 
ren gunebmen, Alter werden. Etica, AA die Ethit, die Sittentepee. mi —— — 
* * avete — el er Oe §. * Siar! —* via all’ econo-| mart a * 
L'eia futura, bag zukuͤnftige Uiter.|mica, die Moralitaͤt ebnet b j ; aa * rare’ 
— ea, die Borwelt Py das Al⸗ Martofcbatt. me, ex aay: fi — T. de’ Nat. bee Gutta 
terthum. : —* — 
. Le quattro eth del mondo, bie vier ey Gti, * tee! J cate nad) junee fet 1a fT, de’ Med, bie “ge 
* X y Ff 7 Santee ae 
Feet deca v0» Gell BEM) Eichetta, /: [il Ceremonial], bie Gtis Fudidmetro, 2. di Fis, ber Gubide 
Ge Poet, Arwen ei, Ex dl! oo, Se Sit be Hofgebraud), — meter (a Struma, bie Gite bee Luft sm 
colo d’oro, das goldne Seitalter (der Porfie). | Etico, . Febre etica, ein hekti — tn ey * 
ie ee es | giebee, bie @awindfudt. foe) Elim ————— bab Rite 
.'T. degli Astron, Eth della Inna,| Btico, m. ein Pettifer, Schwindfch⸗ ae ort, ef ifderungéausdruc, . 
bai } Mondsatter (Beit vom Neumonde an). tiger. 8. Etico, fir Moralista, ein i= de’ pet de —* Fis 54 cary? 
Etcétera, avy. bl. Eccetera, vedi, |ter, det die Erbit, Moral ſtudirt. 5 oblffang , Wobllauts, 






E : Foce lat. (Cielo, Arial, bie} Etimologia, f. die Etymologie, die to roe. rer “Oe Gir 
tuft, dee Dimmel, Bortforidung (sintammung und Herteltungl phorbies ie. bas Euphordium (Sars, 

Etere, m.bder Wether (die feintte Quft bes |eined Works). 4» “Bufrasia, f,.2) de’ Bot. Xugentroft, 
Simmtis). §. T. de’ Chim. Fie Alcool,} Etimologicamente, avy. nad der Ety⸗ Hirntraut. % 


der mefrmals abgesogene Weingeiſt. §.|mologie, Wortforfdung. »f T. della Stor. Eccles. 


. 


Eumecide _ Eziandio 389 


die Urberbteibfel von bem efegneten Brode] Evangélio, m. [Evangelo}, das Evan:| Evidentissimo, agg. sup. hoͤchſt tar, 

(in dee altgriechiſchen Stee) orien. : ‘ gang augenfcpelatiey. a aap 8 

" Eumeécide, f. eine unveine chalcedon⸗ §- Eun Evangelio, cé ift guverlafiig, i; Ad evidenza, vedi Evidentemente, 

Lore al nur bald erbartete Gubr. It, eine gan wabr. A videnza, » f. augenſcheinliche Ge⸗ 
artete ſtrahlige Erbart. » Predicare, Auonnziar l’Evangelio, Evidenaig,| wißheit, Kiarheit, Au⸗ 


uénidi, f. plur. die Eumeniden,|das Evangelium predigen, verkuͤndigen. genſcheintichteit. 
= Buen, e* i Evangelista , m. cin Foangeliſt. Evincere, v. a. Voce lat, gerichtlich 
~Ennncate, a+ [Render eunuco], §- Essere il quinto Evangelista, der! ausſtoßen (ang dem Beſitz). 
entmannen. finite Evangeliſt fein: Perch? volete voi} Lrirato, ogg. [Castrato], entmannt. 
.» Euntco, m. ein Verſchnittner, Ents cost, ch! i vi creda? sicte voi il quinto) Evirazione, /, [Castratura], die Ente 
mannter, evangelista? . x mannung, 
. Eupatorio, a. 7. de’ Hot, BWalddo:| Evangelizzante, mein Predigce bes] Lvisceratore, m, vedi Svisceratore. 
ſten, Hirſchllee, Waſſerdoſt. ESangellums, Vertuͤndiger bes Evans} Evitabile, ogg. vermeidlid, 
~Euripo, m. T. de’ Geogr, bie Meer:|geliums, Evitare, », a. [Scansare], meiden, 
* — v. a, bas Evanger|vermeidens it. ausweichen. 
urite, f. T. de’ Nat. der Weißſtein. lium vertiindiggn, lehren, previgen, - Eyitatore, m. -trice, /. ber, die 
“Euritnia, M die Eurythmie (das vids Lvangelizzatore, vedi Evangeliz~|Germeidet—in. It, Ablehner — in. 
if tige Rerhualenif aller Theile sum Ganzen). a a — —8 336 die 
Euro, m. ber Oſtwind, Morgemwind,| Hvangelo, m, vedi Evangel. eidbung, Bermetdung, Kusweidhung. 
. Lvaporabile,} agg. was leicht ver⸗ Brizone , T. de’ Leg. die gevidhtliche 
Européo, agg. europdifd. Evaporantedd baafiet, verraudt. | Ausftogung 1b cine Beige), 8 


»« Enuropeo, m. ein Guropder. Evapotamento, m. {Eesporazione}, 
5-7 Eurépico, i *28 Questo dle —S —æS — Aus: 
— — si stende infino all'iso- bampfung. iu fallen anfingen: Parole, Frasi con 
* Ei crapeti re die Gabe, Fvaporare,. ·· [Svaporare], aus · Comp} del medio evo, € del corrente. 
—— ——— been verdiinjten,. ausbampfen, abe Pyoeare, v. a. [Chiamar fuori], her- 
»~ Eutimia, f. vedi Alacrits, : §. File Penetrare, Trapelare, allmoͤh⸗ — heraufrufen: Bvocar Vauisne 
»  Evacuanento, m. abl. Bracuasions ila und unmerklich cieacingen durche Procato. part. be Vorigen. 
dringen: La durezza di tal luogo non! Pugs. jf, ; ut i 
. —Evacuante, part.att, audteerend, ab=|tascia distillare, ovvero aeiuerare aa — ek as rd 
d. v J, austee Paste sufficiente pig oe 5 Bree, , , 
a ORG: Pe Sy: LN OOee =| Evaporativo, agg. ausdiinfiends it. Pvoeggiare, v. ns Evoe auscufen: 
— meee sok . die Ausdiinftung befordcend. . |Volgesi ali’ iano [Bacco] colle vaghe, e 
© §. Evacuare gli nmori, die Feuchtig⸗ Evaporato, part. diEvaporare, vedi.) a olle Nutrici evoeggiando. 
keiten abführen: Perd per voler curar| Livaporatorio, m. die Bivung: Di} Eyolyente, <, 88 7. de Geom. ent: 
questo signore, sarcbbe necessario eva-! quest’ erbe sia ſatio un Evaporatorio al-| wictelnd » 8S * 
cuare gli umori dluenti alla volta del laà detta femmina, 8. rT. mil, [Esereizj militari e navalil, 
« pol ones ‘ Evaporazione, f. vedi Evaporamento. lop aniyer, 
MS _v. n. p. Evacnarsi, fidh audlerren:| Evasione, f. [Puga), die Gntweir!" Pyolita, f. T. Geom, bie Entwich 
_PConsiglierei il Signor Canonico non so~ dung, die Flucht. fanedinie, 
lamemte ad ewacuarsi, ma sncoraaca-| Eyéllere, va, [Svellere], auérotten,]  Pyotuzione, fe Goolution, Pere 
‘gyarsi un poco ali Sangue. f z ausreifien. . \febwentung , beerbewegung 
)§. T+ mil, Evacuare wna piazza, einen) Evenimento, m. (Avvenimento], ei⸗ §. ZT. de’ Geom, die Gntwidtungé 





Evo, m.{Eta, Secolo], eigentlich dic 
Beit, in welcher Wiſſenſchaften und Kuͤnſte 





fſeroderten, oder eingenommenen) Pas wie=|ne Begebenheit, ein Vorfall. tere 
er verlaſſen, rdumen: A tenore del pri-| Eventazione, /. [Ventilazione], bie §. 7. de’ Bot. Evoluzione del germe 
mo articolo della capitolazione la piazza] Quftmadung. bie Entei tung hes Seine, 8 , 
© dchbe essere immediatamente evacuata.| §, 7. de’ Med. Picciola emissione dil’ Eydnimo, m. T. de’ Bot. die Spices 
= i vecustire aie auéleerend, rau: sngve, ein tng Aderlaß (dem Blute Foudes ir, ber Epiltoaum. i 
“omend. It. a Luft zu machen)· * — — Sar) 9* 
© “EEvacuativo, m. 7, de’ Med. ein Ab- Evento, m. Foce lat, Buono evento} =, part, Vace lat, di Eveltere, 
_ op flibrungémittel, © Tristo evento, ein guter, trauriget 2s) “EXahrapto, aev. [Ad nm tratto, All’ 
» = <Evacuasioncella, /. dim, di Evacua~)gang, i, Seah improvviso), auf der Stelle, piotiich, 
& zion, eine leichte Abfuͤhrung. §. Vari sono gli eventi delle cose del] foateidy, 
© Byacuazione, F die Abfuͤhrung, Aus: mondo, ¢6 geht fonderbar in der Belt her. Lxegétion, agg. fibl, Esegetico, vedi. 
“feerung: Le evacuvazioni troppo grandi| § ' ogni evento, auf jeden Ball, Exoche, f. Voce greca vedi Ececl- 
© violenti debilitano il corpo. sventuale, ogg. T. de’ Giurixp.[Ca- eon ate & 
-* g. . mil. die Raumung eines Plages, jsuale], eventuet , zufaͤllig (was vom bem Exprofésso, avv, ausführlich, mit 
“= Eyadere, v.m Voce lat. [Seapo- ——— ria}, Buffitige| Dee Kenntnif, gefliffentiid. Ik. vedi 
‘W lave, Cavarsi dimpaccio}, entgeben, etait te, gedingnibrocife Gxdfalge Esprafesto, 
—— fid tosmadjen, Eventualmente, avv. 7. de’ Giur.| Fxproposito, avy. Voce lat. vore 
s vagazione, f, das Herumſchweifen, eventuatiter, fasta mit Fleiß, vedi Proposito. 
«, Pecumflatten, — _| Eversione, f. dec Um _ Extémpore, avv. Voce fat. (All 
— Gur Svagamento, Distrazione, bie] Evérso, agg. tbl. Opposito, Con-|im srovviso}, aus bem Stegreif. 
a Evang iario, m. das Gvangelien: ore: * Foce lat. [Di ‘i — Biafen mad we of Pet ew 
— a mM. “i versore, m. Voce lat, | Distruggito- ‘ . 
— “4 __, jre h cin Serftérer, Berwifter. *Eziam, Voce Jat, ubl. Ancora, vedi. 
» Evangeli¢amente, ave. evangelifh,) Byezione, f. T. degli Astron ba) Exiamdio,) avv. aud, and) noc, 
= dem Evangelium. ; Sdywanten’ (im Lauye dev Geſtiene). Eziandio, | fogar aud): E di questo 
** —— <6: evangeliſch, dem —— > OBB ane Manifesto), ' vede le — 3* oa — ‘i 
S@oangelium gem offenbar, Har, Augenſcheinlich. imostra per effetto, §, mit Che, Se, Per- 
“eg. —— T. della Stor. Eccles. Pridastemeater avy. {Manifesta-|ché fir ive %, wenngleid), wenn 
SS evangelif: L'Elettor di Sassonia dive- mae augenſcheinlich, far, offenbar. aud), wennſchon: Punivano con aspre 
©nute cattolico continua a chiamarsi Copo| Evidentissimamente, avy, sup. gang pene i mali consigliatori , exiandio che 
_ del corpo evangelico, i augenſcheinlich, vbilig Mar. ‘del mal consiglio ne seguisse prospero Gue. 


— — — —— 





390 


Facella 


(Dev ſechſte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets ). 


4 Es vertritt im Ital. die 
Stelle ded ph ber Griechen und kateiner, 
4. B. Sallo, Filosofo, Fenicia, Sferoide ce. 

Fa, m. 7. di Mus, §.: Ma natura non 
sol, Varte ci unl: Se tu canti la, sol, 
fa, mi, re, do, Ed io sto colle Muse atu 


pert, 

Fa! interj. Fir Su! nun auf, auf! 
‘Fa, trova la borsa! 

Fabaria, f. T. de’ Bot. fette Henne, 


Sedum. 
Fabbriea, f. [Edifizio], der Bau, 
bas Gebdude, 
§. Flic Luogo ove si fabbrica o lavora 
checchessia, die Fabrif: Capitd, alla sua 
visione, a una fabbrica, dove s'usa di 
fave il ferro. 


. Fir Officina, die Werkftdtte. 
iy Fabbricazione, vedi. 

‘abbricamento, m. [Fabbricazione], 
baé Bouen; it. bie Berfertiqung. 

Fabbricante, m. vedi Pabbricatore, 

Fahbbricare, v. a, [Edificare, Costrni- 
re}, bauen, erbauen, aufbauen; it. vers 
fertigen. i 

§. Vabbricare di ferro ce., Gifen faymie: 
ben, bearbeiten: Questi sapeva fabbrica- 
reedi ferro, e operare quello, ch'era bi- 
sogno ai Frati nel predetto mestiere. 

§ Fabbricarsi cheechessia, fic Im- 
maginare, Inventare, ſchmieden, erfin: 
ben: Questi si fabbricarono una teologia 
di strana, ¢ capricciosa maniera, : 

§. Per met. Fabbricar ingauni, Be: 
trigercien, Ranke ſchmieden. 

Fabbricato, part, des Vorigen. 


F, m, und 


Gabrifat,-da5 Werk f 
Fabbricatore, m. -trice, f. cin Fa⸗ 
brifant—-in. ; 
. Fit Manifattore, ein Werkmeiſter. 
. Per met. Fabbricatore di menzo- 
e, ein Luͤgenſchmied. 
Fabbricazione, f. [Costruzione}, das 
Bauer. vee 
§. Flr Struttura, bee Bau; it. die 
Werfertigung, Fabrifation. 
Fabbriciere, m. cin SBaudirector, 
Bauconduktor: Fabbriccert deputati so- 
ra la fabbrica di S. Pietro. It. vedi 
Patbricatores F 
Fabbricone, m. cin groges Gebdube. 
Fabbrile, agg. bem Schmiede ge: 


boͤrig · 

. Arte fabbriie [ogni arte mauuale], 

jeded Handwerk. . 
Fabbro,; m. cin Schmied, Grob: 
Fabro, | rcimnicd: Le braceia alla fu- 
cina indarno nieve L'antichissimo fab- 
bro Siciliauo. Pern, Sox. . 

. Fir Inventore, Facitore, ein Ere 
finder, Erdenter, 

. Fabbro di calunnie, der Verleum: 
dungen erdichtet: Gran Fabbro di ca- 
lunnie adorne in moMi Novi ec. Tasso 
Gan, 2. 4B, — 

. Ciascuno ¢ ſabhro delle sue proprie 
folie ein Seber iſt feined Biaees 
Schmied. 


S. 7. mil, vedi Macsiranea, 


Fabbricato, m. [Ll fabbricato], 


Fabricare, Fabrile, Fabro, ec.] Facchineggiare, +, n. [Faticar da 
vedi ¥abbricare, Fabbrile, Fabbro, ec.|facchino], ſich wie ein Lafttrdger placken. 
Fabula, f. ubl. Pavola, vedi. Facchineria, /, bie Placterei. 
Fabuleggiare, ». a. tbl, Favoleg-| Facchino, m. cin Safttrager. 
giare, vedi. + | Faceia, f. [Viso, Voltoe bat Gee 
Fabulosamente, avv. fibl, Vavolo- ſicht, Ungefidt; it. poer, Antlig. 


samente, vedi. » Faccia allegra, ridente, serena, 
*Fabuloso, 2s, G61, Favoloso, vedi.! bella, pictosa, lagrimosa, ein froͤhliches, 
Faca, f, T. de’ Bot, {Veccia hastar- loͤchelndes, beiteres, ſchoͤnes, leidendes, 


weinended Geſicht. 

§. Flr Ciascus lato o parte di super 
ficie, jede flache Geite cimes Koͤrpers: 
Evan tre letticelli messi, ec. essendo due 
dal? una delle facce della camera, Bore, 
Nov. 86, 6. 


deh wilde Wide, 

Naceellina, f. G61. Facella, vedi. 
Faccénda, /- [Cosa da farsi oda com- 

pusi. Affare, Negozio, Fatto|, bie Be 

ſchaͤftigung, das Gefdaft, die Ber: 

ridtung. 


» Fae Cosa, das Ding, die Sade. §. Faccia della terra, bie Erdober⸗ 
. Dar faccenda, au thun geben. flaͤche. 
AMeuer in faccenda, in Bewegung, . Fle Facciata, reds, 


ai Muso, Cello, die Schnauze 
(der Thieve). 

§. Fuͤr Sembiante, Aspetto, bas Ane 
feben, dic Miene, dic Geftait: Sempre 
a quel ver, ch’ ha faceia di menzogua, 
De’ l'nom chiuder le labbra. 

§. Far faceia, far Far fronte, Far 
resistenza, Widerftand tciften, bie Spige 
bieten. 

- §. Far faccia tosta, eine unverſchuͤmte, 
freche Miene machen. 

§. Non aver faccia, wie Non si ver- 
\goguare, weder Sham nod) Scheu haben. 
. Questa 2 un’ altra fuccenda, das . Dire in faccia, ind Gefidt fagen. 
ift etwaé Anderes. » Faccia di leone, © cuore di serio~ 

§. Prov. Dio mi guardi da chi non'ciolo, ¢in Loͤwengeſicht, und ein Ha: 
hase non una faccenda, Gott Sewabre mid ſenherz. 
vor dem laftigen Geſellſchafter, der nur| §. Flix Sfacciatageine, die Frechheit, 
von einer Gache gu ſprechen weif. Underſchaͤmtheit: E hai tu faceda di venir- 

Faccenderia, f, tbertricvene Gez]mi_dinanzi? 
ſchaftigteit, Beforgtheit. §- In faccia mia, vor meinen Xugen, 


Urbeit ſehen: Mise la veechia in fac- 
cenda per tutto il giorno, 

. Far faccende, viel gu thun haben, 
Gejdhafte haben, 

. Far buone o cattive faceende, 
gute ober ſchlechte Geſchaͤfte machen. 

» Uomo, Persona ec, da faceende, 
ein brauchbarer Menſch, guter Geſchaͤfte 


mann. . 
* Affogar nelle faccende, mit Ge: 
fcaften uͤberhaͤuft fein. 
.» Ser faceenda, Fuͤr Faccendone, 
vedi. 


— — — — — 


Faccendetta, f. uͤbl. Faccenduola, in meiner Gegenwart. 
vedi. §. Uomo di due fnecie, cin falſcher 
_ Faccendevole, agg. geſchaͤftig, tha:|Menfd. 
tig, Setriebfam, : ‘ cose mutano faccia, die Dinge 
Faccendiera, f. eine ar oe —— befommen cin anderes Anſehen, das Biatt 
unruhige z it. judringlidhe Feau. §. Lalwenbdet fid. 
faccendiera [ai casa}, die Haushalterin. §. ave. A faceia afaccia, fit A quatir’ 
—— cin AlhugefhAfti:}occhi, von Augeſicht, unter vier Mugen. 
get, der fich in Alles mengts it. cin Fak} Paceidta, f. die Borderfeite eines gros 
totum, Ailes in Alem, fien Bebdudes: 
. Fie Fattore, vedi. §. Fur Pagina, die Seite (eines Bare 
accendone, m. cin Menſch, der ſehr es In einem Vude), 
geictig. thut, ein geſchaͤftiger Muͤfſig⸗ Faccidanno, m. uͤbl. Pacidanno, vedi. 
gingers it, ein Gafethans, Facciuola, f. cin Octavolatt;s ir.cim 


—— agg» (Aflaccendato], Qhuartblatedjen 

gefhartig. . Hd 

Faccenduola, \f dim. di Fac-| Face, f. eine Fackel. 
Faecendizza (ru), 4 cenda, cin Gee §. Per met. Sit Luce, Splendore, 


das Licht, ber Giang: Dolce parlare, ¢ 
dloleemente inteso, Or di dolee ora, or 
pieu di dolei fuct. 

Facella, f. dim. di Face, cine lene 
Fadel: Ogni spenta facella Accenide, ¢ 


ual irb 


ſchaftchen, cine kleine Befdaftigung, 
Faceénte, agg. [Ativo], emfig, ar: 
beitſam. 
Faceetta. f. dim. von Faccia, eine 
Facette, Rate (auf geſchliggenen Dias 


manten). Sspegne vasse accesa, 
§. avv. A faccetta, rautenférmig,| §. Gut Fuoco, bas Feuer? Sileva un 
rautenweiſe. colle, € non surge molt’ alto, La onde 


scese gia una facella, Chie fece alla con- 
twada grande assalto. Dantn Pens. 9. 
§. Fir Luce, Splendore, das Licht, 
ber Glanz, Sdhimmer: lo vidi in quella 
gioval facella Lo sfevillar dell’ amor, 


aechinaccio, m, pegg. di Facchino, 
cin ſchlechter, gemeinec Vafttrager , ein 
grober Schlingel: Sara un facchinac- 
cio grande, © grosso, Un qualche con- 
tadia forte, e robuste, 


= SO eee eee eee oo 


Facente — — Falcare 391 


che li era, Segnare agli occhi miei nostra| Facinoroso, agg: (Scellerato], rudj:| Fagianotto, m. dim, di Fagiano, cin 
Savella, Dastn Pune. 18, los, verrudt, junger Faſan. 
Facente, part. att. von Fare, ma⸗ Facitojo, agg, Voce Lassa, uͤbl. Fayiolata, Ff. (Babbusssaguine}, cine 
dend, thuend, Fal pate a vedi, ie Stnei th ange beth, Me Bone 
“acitora , ie aé gu thun, gu agidlo, m. die Bohne. 
—— — ave. lurzweilig/ was: machen tiber 2 ki genommen. — nano, die Zwergbohne. 
daft, luftig. Facitore, m. -trice, f. bet, ble Ar⸗ dd Minochione, ein Toͤlpel. 
Bacetare, v.n. (Dir facezic], {det=) peitty—in , Verfertigee — in. di Manisc. Fagiuoli, die vier 
9 ſpaßen. Facitira, f. abl, Fauora, vedi, Bipoes welche cinem Pferde in cinem Ue 
omy age. kurzweilig, fpaébaft. Facivetta , [Civetta], eine Ko⸗ ter von vier Sabren wachſen. 
§ Mout, deuti faceti, Scherze, Spaͤße, tettts I —S Fagliare, v. n. T. di Giuoco, nicht 
brollige Einfaͤlle. Facola, f, dbl, Fac, vedi, Farbe bekennen, Renonce haben: Questo 


Un’ uomo molto faceto, ein lu⸗ Facolta, f. [poet. Facoltade, Fa⸗ mondo é ua giuoco Wombre, Faglia a 
ftigee, kurzweiliger Menſch, ein Spaß- coltate sie Strate, dag natiteliche Ber-|danari, chi al merto atiende, 
mogen ſEtwas yu thun), It. eine omer Faglio, m. T. di Giuo. Farsi wn fa- 


‘acetissimo, . sup. ſehr kurzweie Gabe, ein befonderes Talent, Ga ay renonciren, cine 
tig, ſpashaft. E. aup ſeb he facolta animali, ‘bie Gielen: Hace abc ed ‘ 
» Facézia, f. [Detto arguto ¢ piace-| frajte. ogg. [Astuto, ma che par 





vole], der Sqherz, Spas, Sawant, tu: 
ftige Ginfall: AL principe bastd trafig-j da 
actlo con questa Sacezia: io ti perdone 














oof’ ard aang Privilegio, Nesta ef be ſich dumm ftcllt, aber es fauft: 
infer den Ohren bat: La gatta fa- 
ty Riechezze, Entrate, Beni di * — stramazza. 


or ora, che ogni po’ ch’ indugiassi, tu fortuna, bas Bermogen, die Gluͤcksguͤter. ito, m, ZT. de’ Bot, — 
basiresti per la paura. 8. Facolta teolo; * filosofica, me- ‘sara Fagop Heitetorn F Sphere 
§. Dire, Raccontar facezie, luſtige dica, die theolo— oath ide, Poiteropbifere, me:| Fagoitino, m. ein Bindeldjen, Packet, 


epee Sarat (ciner Univerfitat), Fagottista, m. cin Fagotblafer. 
§. — legislativa, die geſetzgebende Fayotto, m. Fardello, Fascio], ein 
Gewa Bund Büuͤndel. 


Sgwaͤnke erzaͤhlen. 
*Facialmente, ave. im Geſicht, von 
Mag ſicht gu Angeſicht. 


Facibéne, m, ein Thugut, ein fleiz}| de "Fie Virta, vedi, . 8. Fer fagotto, fein Biindet ſchnuͤren, 
Figer Snave: Senza parer d'csser Ini il] Facoltoso, agg. vermbgend, begůtert. eindacken, ſich reifefertig machen. 
facinale o 'l fucibene ſſelten). -§ Sie, Ricco, reid, . ein Fagot (BasinArument), 
Facicéro, m. cin Chorfuͤhrer, Shor: acondamente, avy. [Eloquente- . Fhe Pasciua, vedi. 
bilder: Amabil Nume [Apollo], condot- ag mit Beredjamteit, ‘ajarolo, me ðe ichetz. 


Facõondia. f. {Eloquenza}, bie Wohl⸗ Paina, 1. de’ Nat. {Martoral, 
redenheit, Veredſamken ein Starker? Steinmacder. 
facie, f. uͤbl. Faccia, vedi. *Facotdivemente, 90, bl, Facon- — m. cin Fatir (ein meticher 
~ Facile, agg. [Agevole], leicht (nidit) damente, vedi, 
ſchwer zu thun): 4 ti fu ingannare una} °F ‘acondiose y ogg. [Eloquente], bee) Fala i cine Belagerungésmafdjine dee- 
donzella, Di cui tw signor eri, idolo, e) tedfam. ‘ale, 0 torri fabricate di le~ 
pume, An, Fun. Facondita, f. a6. Facondia, vedi. * te gual si usavano in guerra, ¢ 


5. Far Trattabile, giitig, gefaͤllig, um: facondo,” agg. (Eloqueute], bered:! 
—— Foce bassa, (Cantilena 
§. Facile af trasporti, jaͤhzornig, auf: "Paetétum, m, cin Gattotum, ein Hans scioccal, cin Botkslied. 


tier di Muse, Facicoro da lungi saettante, 
Facidanno. m, cin Schadenfroh. 





ufend. in allen Gaſſen. Falan, . ber Phalanc (Keen des 
§. Stilo facile, eine leichte fließende Faculta, 4. uͤbl. Pacolta, vedi. aces 8 olf): Massime ie falangi 
Varcibart, Facultoso, agg. tbl. Facoltoso, vedi.) di Macedonia, le quali portavano aste, che 
£ §- Di facile accesso, (von Verſonen und} Facundia, /. dbl. Facondia, vedi. | chiamavano Sarisse ec. colle quali ec. te- 
‘Qerteen) pugdnglid, Fadiga, f. ubl. Fatica, vedi. nevano gli 7— nelle loro falangi. li. 
» Dare una cosa per facile ad alcuno, *Kado, agg. Voce Vedes, (Scipito, irc o d'esercito scelto. e ben dix 
— leicht machen, vorſtellen. Sciocco}, fade, abgeſchmackt, aldern —* —— — ge⸗ 
facile a condiseen-| Faetone, m. Phacton (cine eet Wagen), Magli digea ch’eran 

ae, — gutmi —XX gu nadjgebend] Faganello, m, Fancllo, vedi. ye ch’@era uma fdlange d’uo- 


Fagara, T. de’ Bot. dec Gattel: mini are 


. Obl, Facilment % baum (in Giriana), e dani- 
sagerneens or Ot ten i ice 2 Gh, irl a Oe ga ee oe 
— agg. sup. febr leicht. maligno, e corrosive), ein in bate aie vincitor con Yali d’oro, Tatto 


⸗ be ita, vet. Facilitade, Fa-| freffeudes Geſchwuͤr. pinto del color dell’ alba, Vedrai per 
gyeilitate] — 21 bie Leichtigkeit Fagedénico, agg. T. de’ Chir. Fes eto alle folangi armato Lampeggiare. 
— ihun fend, agend, §. 7. degli~Anat, Le falangi, die 
xt §. 8 fir Abilith, Destrezza, Fertigkeit, Faggeto, m. cin Budpwatd, Buchen⸗ Fingergetente, 
Ge "s Gewandpeit. $ain Faizngiario, m. cin Phalangift (ver 
“4 §. Für Bonta, Benignita, die Nady: Faggina, f. Budsweigen, — * Phatanv), 
ogiebig Feit. Faggio, m. tle Bude. Falingio, m. der Weberknecht (cine 


— 5. a, erleichtern, leicht — fi: cine Geer, Buchecker. Epinne), 
1 Ee J: (La femmina del fagia- » Tt. Tide’ Bot. Phatangium. 
Peclimente, avy. [Agevolmente],/no], die ie — alarica, fo. de’ Milit. [Avma an- 
teidt, — — Sderi) Fir Fava, die Bohne. tical, eine Art von Gefdop oder Wurf: 
of: Fir Probabilmente, wahrſcheinlich. — Borsa de’ testicoliy modo basso,| ſpieß (oer Miten). 
_©Facimale, m. cin lofer, leichtferti⸗ der Beutel Hodenſack; it. die weiblide 8 J. T. de’ Bot. Kaparien⸗ 
outs. it. BF de Nat. eine Art Ente. 


Bube. 
9g ube m. da8 Machen, die Ver: Fagianaje | £ T. degli Agricol.| * > fi vedi Pavole⸗ea. 
igung., Fagianiera, | die Fafanerie, Falbala, * Voce francese Falpa- 
8 Gir Opera, Lavoro, bas Werk, Fagianella, S: T. de’ Nat. die Heine! ta}, fae —— am Kleide. 
die Handarbeit. Trappe, Zwergtrappe. bo, agg. [Color di maniello di ca- 
» © §& MFacimento det mondo, flit Crea- Eegnes m. ber Kafan, : i iallo scuro}, falb, ifabelifarten. 
i, die Erſchaffung der Welt, §. Prov. Guastar la coda al fagiano, Fs ca, fT. di 1 cine Art Schieber. 
Facinola, f- 1 Wl, Malia, Patinechie-|das Sdhinite weglaſſen, vergeffen (3 8 &, ‘alcare, a+ [Pirgare], bcugen, 
—— =. ria, weds tei einer Exsahlung), kruͤmmen (wie cite Sidel). 


392 Falearia Fallatore 
— v-a. mit bem Falken ja: Peg ' 


baigen. 

ay ‘leoncello, me ein Eeiner Gall. — 
fraut. Falcone, m. der Bat: Falconi sono 

Faleastro, m. (Roncone]. die Hippe. di sete generazioni, jek 

— T.di Cavall, vedi Re-\sono éc, lo 


pellon quelli che Lucuuo —— — 

— agg. ſichelſermig / getehimmt,) lo terzo —— —* ic cote 

§. Carri falcati, Sichelwagen: nimi ¢¢. lo lignaggio sono 

* Luna falcata, der paite J Mond, Gli ee. Pr quinte son 1 @c, € bert 

‘aleatore, m. -trice, f. cin, cin) = @ lo sagro cc. lo settimo Tignag~ 
Maber, Maherin. io si. 2 falcon randione, cive to — 
Falee, Adie Senſe Sdel. re di tutti gli uccelli. 
» Persimil. Gite Ronchetto, vedi. |) §; Gir Macchina murale, ein Mauer: 
. Bie Tempo della mictitura, die brecher 
Eneteit · Essendo ne’ campi seminati| §. Gar Fle Sorta Wartigleria pid Iun- 
greseiute le biade, e’ grani d'aspetto d'u⸗ 84). © pil_sottile, che i cannoni ordi- 
bertuosa ricolta vicino alla fa/ce- noriy cin Ralfonet. 

§. Palce fienaja, die Grasjenfe: In- Falconeria, die Falfenirfunft, die fat — 
contauente dopo queste parole Equizio ne Baise, Le falla 
yeniva colla falee. ficnaja in collo, Faleonetta, m. ein Leiner Falls. [Bo — 
Grani vein alla faloe, Getreide, @ §- ioe Galfonct, cine Geidfdiange J 


vol bald geitig,ift. 
Faleoniere, m, Galtenmeifter, Fal⸗ Fleet 
‘allacia 


. Gir Prov. Mettere la falee nella 3 

messe altrni, in die Rechte eines Andern ten . 

greifen. Falda, Sf. cin Blatt, Blattdhen sO | Betcu ‘ 7 . 

. Rar La parte arcata della gamba di fiamina, © rose sparse in dolee falda Di die Pint _ 

jaro del cavalo, der gekrummte Sheil viva neve. Pern. Son. 114, 

am Hinterſchenlel des —* . Fic Lembo, 
— m. bie t, die Hippe. , einem Leitchen, oder Mannsrocd). 

fir Ronchetto , bas | jartenmeffer. . Falda del cappello, die er leas 

“Falchetto, =m. dim. di Falco, ¢in Falda della montagna, der Bug. 

tleiner Fall. Le radici, il pié d'un monte, Palen 

Falcia, f. Gir Palce, vedi. der Gus tines Berges. 

4 Faleiajo, m. cine Sidhel s und Genfen: ef; Falda di neve, cine Gcynecbedte,| vedi. tt, 

ſchmied. je neclane. 

—— v. a, (Segare) mãͤhen, ab: G+ Di falda im’ falda, von einer Selte 


mabe jut andern, dberall dira han if 
1 er séta,f:( Colpo difatee)ein@nit,| §. A falda a faa, cingen, Cine nad |Se ey, Tallas 





It. Fuͤr Avenzare, vedi. 
f: t Defaleare, abgiehen. 
aledria, f, T. de’ But, dab Sichel 

























. T, de, P Idraul, be 
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Sie Senſe. axe i pen Andern: — debbono con dilferto d'arte. * 
ore - 0 X 
> m. re tke ’ : ita ae zia ricercare a /< & 1 
jata tine Menge Falten. 
aldato, agg. (Pato sie, blite! 6 
cidiug, der es 4 5 en, ten. 
Teil einer Erbſchaſt. ‘aldetla, “dim. di Falda, — Ie. mangeln Saf 


Modo prov. Far la. faleidia, bon 9— bad ‘pefeblagiter Bolle’ von jehn et 


J Summe abgichen: Quando ci pare, Vfu 
clealcuno abbia troppo —— di fir Matassola, ein tleinet Straͤhn ate 
dir ‘Trufferia,” die Sm der ih ie 


| gor e-detto assai pia di quello, che Ay: 
solemo diret bisogna® sbatterme ec, 0 — ine ho — a — 
** caso orn corte, — —* 


* la falcidia, eto’ levarne la quarta) fi 
parte y tratto dalla legge di Falcidio. 
dessin un 


y FE. wry * gg. oce poet. der Sens Fall capestro. 
intrager aturn t 
“yale — gcseel amb iy e Se a 


— ma 
ita 
Faliigli,/-{Gunndiatate, bre Stee 

mill P es 

—— ein Spieß mit — Palidigtia, vedi. | 

y) (bet gewinſen Felertich 





































del, Handfichel. 
Faleiune, m- 
i re oa la, T. di A: 
one a pramol ic. 
waa,“ Sheng atic 


—— tn dol. — 


\;009 
\ 


ow 


Fallente 







—— di fallare}; 


Rs 


tig, — — 
ds age a ; —— 


* 


der fie außer Stand 
i), baé Falliment, der: 
al tno, 
mkerott berlieren 5 it. 
ung, Doffmung getd 
< Me vedi Fallare, fi 
}. th —— 0h daniti 
canti, ny Bankerott madden, 
Pallir’ con ia bérsa 


* 


——— 






part. bbls Pallante, vedi. Falloppi T. degti Anat. 
‘te rae, Falloy vedi. nale, 9 —E ——— 
dg ‘bem telgtthy oe Pipe 
* 7 at, Fallo, vedi. 


ees part. Gl. Fallito, vedi. 
Falo, m. cin Freudenfeuer. 9, Par fal, 
fas. Feuer werfen, verdrennen. §. Per met. 
Far fald, fit Far comparsa, Risplendere. 
‘Auffeben maden. 
§. Par falb, fi t Consumare tutto 
il su 55 ae durchbringen. 
Fa eria, /. [Fautasticheria, 
Prittia — cigenfinniges Weſen. 
Faniasieo, Capriceio- 
ened — 
‘alpala, /+ bas — {an den Wet: 





und der Seftung). 
gk elsgrasia, S. T. de’ Bot. vedi Ro- 


pF alsament; avy. faͤlſchlich, falſch, 


td (mit vollem Seutel ) Bankerott ohne Grund. 


Bie Sees, & ſich verfeben, 
i 
ang mic, fdjlug mir febl. 
‘Law congiura andb fallita, 
Giug fehl. 


bie Ber: 






ap si fallirono a Manfredi, abban- 
jonandolo, 


* 

— bee Feb 

‘allir nostro or gui sis il fine, E di 
omai ti spiaceia, Tasso 


ey 
ae 
Gile Secatnte Conte: Non & bout 
mise Di fallita belts. 
ms 


bie Sdutd: 


*Fallito, 
E come sou contriti Di tutti i Tor Falti. nachmachen · 


me Obl. Fallatore, vedi. 
‘allo, m, bas —— Fuͤr Er- 
ie “=e, bas erfeben, ber Feb: 
2 B+ Coglicre, Trovare alcuno in fallo, 
———— auf ber Bhat, bey Suͤnde, Feb: 
treue ertappen, Te ein Fehler (im 


Rn 
* Me ee dec Ringel einer Garbe 


iede in fallo, fir Inciam- 
tritt thun, ſtolpern. 
reek vergebent, 
vorbeifchieben. 
—— (stbbitbung bes 
Seften ves 
anion foieslica umbergetragen 


Froce romana, ber Pensourt. 
Galentint , Stal, Worterd. 1. 


* bao ma dura Necessith d’amor,|falfd, lugenhaft. 
— faiſchung, das Verfoͤlſchen. 


Sf Fe — bed un⸗ 
Gocon Jes es. §. 


Falsamento, m, uͤbl. Palsita, vedi. 
Falsamonete, m. ein Falſchmuͤnzer. 


fall il disegno, mein Vorhaben Falsardo, m, [Maliardo, Stregone], 


ein Herenmeifter. lt. vedi Falsario, 
Falsare, v. a. vedi Falsificare. 
Falsarédine, /. vedi Riga, Norma. 


rey Yenir meno, abneh⸗ Valsariga, Jf. daé Sinienblatt (gerade zu 


inten. 

fallila ae. die Shear verging mir, Falsario, m. ein Verfoͤlſcher, Falfaviué 
#. i ps Fallirsi, fic) beteiigent Co-|( ver Schriften, Acten u. f. w. bertkaiſcht). §. 

te infidele, e vaghi di nuovo si-|Falsario di monete, reds Falsamonete. 


Falsato, part. di Falsare, vedi, 
Falsatore, m, -trice, f. der, die Ber: 
faͤlſcher — in, —S 


Falsatorista, m. abl. 1 
Falseggiare, v. a. vedi 





Fa 


alsificare, 


Fame 
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gerichtet, gelegt, geftellt fein: Aver ve- 
dute Mi sembra mole fabbriche in pun- 
telli, Ed assai mura in falso, ed archi 
zoppi. §. Mettere un piede in falso, einen 
Bebttriee thun. 
» Falso, NMalſch. 

J Tuventato, erdichtet. 

Fuͤr Posticcio, Artificiato, kuͤnſt⸗ 
lich, nachgemacht, falſch, blind: Porta, 
Finestra, liga, Linea falya. 

. Fir Mendace, Bugiardo, tigenbaft. 
» Fie Apocrifo, untergefdoben. 
+7 Doppio, Simulato, falfdy, ver= 


fteitt, hy tif. 

T. de’ Leg. Delitto di falso, od, di 
falsavio, das Berbreden ber Schriften: 
verfaͤlſchung. 


7. di Mar. Falso baglio, o ponte, 
| pedi Ponte «di mezza stiva, 
§. Palsi portelli, vedi Portello, It, Falsa 
*| trozza, wedi Trozza. 
Falso, avv. dbf, Falsamente, vedi, 
Falsobordone, 7. music. vedi Bor- 
done. 


*Falstra, /. dtl. Falsita, vedi, 
Falta, ‘tot, Mancamento, Errore, 
vedi. 


* Fir Bisogno, die Moth, dec 
Mange 

Faltare, v. n. tbl. Mancare, Patir 
disagio, vedi. 

Fama, . [Grido}, das Geruͤcht. 

. Egli visse, ¢ mor) con fama di san⸗ 
tita, er lebte und, ftard im Gerud der Bei: 
ligkeit. 

§. Acquistarsi fama, in guten Ruf fom: 
men, fic) einen Ramen maden. 

. Il merito senza la fama é come se~ 
polto, Verdienſt ohne Ruhm ift fo gut 
alé begraben. 

§. La fama non levala fame, der Ruhm 


§. Fal-| ftilit den Hunger nicht. 
i) ee sator di monete, cit Falſchmunzer. 
Isatore, vedi.| Tugend ſaͤet, erntet Ruhm. 


§. Chivirth semina fama raccoglie, er 


§- fa 


if Rinomanza, guter Ruf, puter 


Falseggiatore, m. -trice, . vedi|Rame, Rubm: La fama 2 viva ai vivi, 


mie "hen ung» Deh,}Falsatore. 


— 55 m. vedi Palsar 


¢ morta ai morti. 
Nutricare la fama, cin Geruͤcht er: 


m. T- musicale, “bas Bal: talten unterhalten. 


Falsetto 
ret} a, we falfche Stimme, 
fi ũbl. Falsita, vedi. 


*Eamare, ». a. in Ruf bringen, beruͤhmt 
machen, Divulgare, verbreiten, be: 
fannt madjen: -Divulgaé le altrui buone 


Falsidico, agg. [Mendace], unwahr, opere- 


alsificamentos m. die Faͤlſchung, Bees 


Falsificare, v. a, faͤlſchen, verfaͤlſchen; 


Falsiticate , part. des Borigen. 
Falsificatore, m. -trice, /. ber, bie 
Verfaͤlſcher — in. 
Falsiticazione, /. die Verfaͤlſchung. 


Le Sirene falsilogue. 
Falsissimo, agg. sup, ſeht falſch, vedi 


‘also. 

Falsita, & [poet. Falsitade, Falsita-| 
te}, die Faiſchheit. §. Fir Falsificazione,| 
vedi Verfalfdung. it. die Verleugnung 
ber Wahrheit: Falsita contrario vizio 
della lealta, @ a dire una, e a fare un’ 
altra per animo d’ingannare altrui d’al- 
cuna cosa, § T. d Archit. bie falfde 


Falsissimamente, avy. sup. febr falſch. 


, part. Fir Alamato, vedi, 
Fame, v2 der Hunger. 
fc §. Aver fame, Hunger haben, hungrig 
cin. 
§. Cacciarsi, Cavarsila fame, den Hun: 
gee ftillen. 
. Veder la fame in aria, vor Hunger 


verſchmachten. 


Tio uma fame che la vedo, id} babe 


Falsiloquo, agg. boppelgiingig, falfd. {einen tidtigen Hunger, mid) hungert. 


§. Morir'di fame, vor Hunger ſterben. 
Noth leiden. 

‘Seame canina, det Deifibunger. 
. Fir Carestia, PHungersnoth, 
. Per met. Far Bramosia, Begierde, 
die Bier: Jl Bavero fece in Roma una 
impostura di trentamila fiorini di oro per 
gran fame, che avea di moueta, 

. Prov, 1, La fame muta le fave io 
|mandorle, ob. A fame 4*8 a sonno 


panca, Hunger ift der be e Kod). 








Richtung, Lage, Stellung. 

Falso, m. dbl. Falsita, vedi. It. 7. 
degli Archit, Posare, Easere i in falso, un: 
\vichtig, falſch richten, legen, ſtellen; falfd 





§. Prov.2. La feme caceia il lupo dal 
T.| bosco, Roth ſcheut aidjt den Tod, 
5 Prov. 3. Madonna fame ha sempre 
buon cnoco, Hunger ift der befte Kod. 
Did 
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"Morto di fuine, Poverd in Famosissinos avy. sup. fehe in Ruf. 
ausgehungert, blutarm, it. vedi Farhoso. 

Famélico, agg. pungtig. §. Per met.| *Famosita, /. [poet. Famositade, Fa- 
Avido, ſeht begietig: i famelicé sguardi| mositate] [Fama |, ber Ruf, Name, gue 
avidamente In lei paseendlu, si consugna el tee Ruf, Ir, der Rubm. die Beruͤhmtheit. 
strngge, Tasso Gen. XVI, 19. Famoso, agg. [Riuomate, Celebre}, 

Famigerato, agg. hl. Famoso, vedi.| beruͤhmtz it. berüchtigt. 

Famiglia, / der Haus ſtand, die Familie fir Pubblieo, Noto, allgemein be: 

. Per simil, Perché la dura guercia| fannt, 
e ‘I casto alloro, E uutta Ia frondosa am-| 8. Libello famoso fiir Libello infama- 
pia famiglia. Tasso Gun. XVb 16. toriv, eine Schmaͤbſchrift. ; 

- Padre, Madre di famiglia, ber Paud:|  §. Mare farnoso, per mille naufragi, ein 
pater, die Hauémutter. durch taufend Schiffbruͤche beruͤchtigtes 

§. Esser di buona famiglia, von guter Meer. 

Familie fein. . §. Fae Affamato, modo basso, ver? 

§. Esser famiglia di uno, Eines Daud: bungert, bungrig. 
genohh, Eines Bedienter ſeinz it.vertrau-| Famuceia, /. ein kleiner Hunger. 
ter Gefellfchafter fein. _Famulatorio, agg. Verbi famulator), 

. Fir Brigata, Conversazione, die Ge:| begleitende Zeitwoͤrler: Questi verbi si 
fellfdhajt: Vidi "} maestro di color, che} potranno dire alla latina Famulutorj ec. 
sauno, Seder tra filosofica famiglia.) lo voglio fare, tu puoi dire, cului vuole 
Dante Ivy. 4. E benche si dica: Io voglio te, 

§. Fae Sergente, Birro, Gerichtsdiener, lo non la posso,. ec, Vi s'intende pur sem-= 
Sdherge. ig Vinfisito. To non la passo portare. 

— m. peggy. di Famiglio,| lo voglio te pigtiare, sposare, ec, 
cin fctedter, gemeiner Bediente, *Famutento, agg. uͤbl. Famelico, ved, 

Famigliarg, agg. [Domestico, Intrin-;  Famulo, m. Voce lat. vedi Servo. 

seco}, vertraut, Fanile, m, die Sdiffelaternes it. fir 
§. E. uno de’ suoi pit famigliari amici, Faro, der Leuchtthurm, die Seeleuchte. 

er ift einer feiner vertrauteften Freunde.) §. Fanale di poppa, die bintere Laterne 
§. ll Discorso, lo stile familiare (Una, auf Schiffen. 8 uͤr Laupione, eine Sa 

Ordinario], die vertrauliche Rede, Schreib⸗ terne. : 

art. . . : Fanaticismo, m. uͤbl. Fanatismo, vedi. 
Famigliare, m, {Servidore}, ein Diez} Fanatico, agg. fanatifds ſchwaͤr⸗ 

ner; it. ein Haus freund, Pausgenofi, §.) mexiſch. : 

Sir Birvo , cin HAfhers s fandtico,m. einFanatifer, Schwoaͤrcer. 

. Famigliarescamente, avy, vertrau: ‘anatismo, m. der Fanatiémus, die 

lich; auf eine vertraute Art. Religionsſchwaͤrmerei: UW fanatisno im- 
Famigliaresco, agg. vedi Famigliare,| porta un eccesso superstizioso di religite 
Famiyliarissimamente , avy. sup.)e di pieta. 5 

bod ft vertraulich. Fancella, / [Fanticella), eine Magd. 
Famigliavissimo, ogg. sup. ſehr ver⸗ 8. Fir Fanciulla, vedi. §. Prov. Tener 

traut. fante ¢ fancella, im grofen Woblftande 
Famigliarita, /- (Dimestichezza, Tn-| (eben, 

trimsichezza), die Bertraulidteit, vertrau:| *Fancelletto, m. dbl, Fanciulletto, vedi, 

ter Umgang. §. Prendere o Pigliar fami-| *Fancellezza (2), /. hol. Panciullezza, 

gliarita con alcuno, vettraut mit Seman: vedi. 

dem werden, §. Aver molta famixliarita) *Fancello, m_ f6{. Fanciullo, weds. 

con alcuno, auf einem febr vertvauten| Fancitlla, . [Zitella, Kagaeza], ein 

Fuse mit Jemandem leben. It. fuͤr Ami- junges Madden, eine Jungfrau. i. ein 

chevolezza, bie Freundlidfeit. junges Frauengimmer (aud verbeivather oder 
Famigliarmente, ave. vedi Familiar- _ §- Fuͤr Concubina,, eine Beiſchlaͤ⸗ 

mente, “ erin. 

*Famigliéro, m. til, Famigliare, vedi.) Fanciullaceia, /. pegg- di Fanciulla, 

Famiglio, m. Diener, Bedienter. §.| vedi. 

T miei famigli, meine Seute, mein Ge:| Faneiullaccio, m. vedi Ragazzaccio. 


Famclico 


“canta, 
























finde. It. Birro, ein Gerichtsdiener, Faneiullaggine, /. [Puerilia}, bie 
tin Haͤſcher. « | Kindereis it, ndiſches Wefen. 
F uola;-/. rine kleine liebenewůr · _E 


dige Familie; vedi Faruigtia, 
Fami ogg. em. vedi Famigliare, 
ente, ave, uͤbl. Pami- 


iulleggiare, ». 2. vedi Bambo~ 


Tiarmeate, vedi, 






Familiarita ./, [Familiavitade, Fa- J avy. {Pueril- 
niliaritate], edi Famigharita ec, imdifd. oa, et 

Familiarizzarsi (dew), ver. | Aditome— | rege 4 tindif 5 wkindlidy, 
sticarsil, fich vertraut ober gemcin machen. Fanciulletta, / [Ragazzina), ein klei⸗ 


. Familisrizzarsi con uno, mit Jemand nes, junges Deddyen. 
vertraut reden. §- Familiarizzarsi con) Fanciulletto, m. vedi Ragazzino, 
una usanza, fid) an einen Gebrauch ge:| Fanciutlezza(sse), f [Puerizia}, die 
woͤhnen ; ſich mit ciner Gitte vertraut Minddeit. It. das Knabenalter. §. Fix. 
maden. Fra lacopone da Todi, che fiort ne’ tempi 
Familiarmente, avy. verttaulith, vere pit rozzi della fanciullezzu della poesia 
trauterweiſe it. gemein, toscana, §, St Fauciullaggine, eine Rin: 
Famosamente, ave. [Cpn faina, Pub-| derei. 
blicamnente}, in Ruf bei allen euten, auf} Fanciullino, m. vedé Fanciulleno, 
eine allgemein tefannte Art, Fanc:ullo, m, ein Rind: Fanciullo 


‘anciullaja, /. ein Schwarm Kinder. | 


., S; [Eancitillaggine}, bie! 


Fantasia 


# infino a’ sette nuni, ¢ garzone infino a 
—— It. cin Knabe. §. Fanciullo 
. mona * — basso, tin derder 
unge, cin Bengel. a een oy 
Fancitllu, agg. uͤbl. Fanciulleseo, 
vedi. , ba 
Fanciulluzzo(oe), m. vedi Fanciu'ino. 
Fandénia, /. [Cavota, Bogia}, cin 
Marden; Luͤgez in. unnüdes Geſchwoͤtz. 
Fanello, m. T. de? Nuts dev Flachs⸗ 
finte, Danfling, — 
Fanfalica, f. did Loderaſche, Flug: 
afte, §. Per met, Flr Cose che pajon 
jlondate in aria, Alfanzereien, laͤppiſches 
Seug: Veuire a cose di pil eugo, ¢ di 
maggior nerbo, © sostanza, che queste 
|fanfaluche wou sono, ". ez 
Finfano, agg. prablerif ; prablbaft. 
Fanfano, m. [Anfanatore}, Xufjdnei: 


ber, Prabler. é 
Fanfera, avy. [Vanvers] A — 
‘und 


aufé Geradewohl. 

Fanferina, f. Far Ja fanferina 
Metter in fanfarina, Dar la baja, modo 
basse, aué eigenniitigen Abſichten ein 
—— treiben. a oe 

‘angaccio, m. pegg+ di Fango, gat= 
ftiger Roth Sista me Moratt. 

‘anghiglia, /. dinner Shlamm. 

gy ses m, dex Roth, Gaffenfoth, 

8. Bruttar di fango, mit Koth be: 
fdmugen, a 

. Uscir del [dal] fango, fig. aus bem 
S m fommen; fid aus dem Stauve 
emporfdrwingen: Pon mano ia quella ve-⸗ 
uerabil chioma Securamente ¢ nelle trecee 
sparte, Sicché la neghittosa [Vltalia] esca 
del fango, 9 

* Viver nel fango de’ peceati, im 
Sundenpfuhl ftecten, ein ſuͤndiges Leben 


fuͤhren. Pa 
§. Far Lowrigo, ein verwickelter Handel: 
\Che peuso mai pid impantanarini in 
—— Janghi » d'unde nou esce a bene, 
isetnon chi é uno stivale aflatto, —_ 
S. Cavare uno dal fango, fig. Ginen 
aug der Patidhe, der Tinte gegen. 
| §. Trarte il cul dal fango, modo basso, 
ſich aus einem boͤſen Handel jichen. 
§ Far d tle sue parole fango, fein Bort 
nidt batten. 
| §. Dar nel fango come nella mota, ing 
|Gelag hineinſchwatzen, nicht gehauen nicht 
geſtochen: E son gagliardi € son «i que’ 
ldel ructa, E dan nel fargo come sella 
lots. , , * 
| Fangosissimo, agg. sup. ſeht ſchmu⸗ 
‘gig, fothig: Quantunque il freddo fusse 
asperissinne , € le vie fangosissime. 
Fangoso, agg. Fotbig. §. Strade fan— 
gose, ſamuzige Straßen. §. Pantani fau- 
gosi, Sciammpfigen, §. Le. Far lufan— 
gxto, vedi. 
*Fangutto, abt. Fagouto, vedi. 
“ano, m. T.mar. {Torre da fano}, ein 
Leuchthurm, 
Fantaceia, /. pegg. di Fante, eine 
garſtige, ſchlechte Magd oder Dienſtmaͤd⸗ 


en. 

Fantaceino, m. [Fane], ein Snfante: 
rift, Fusfolbat. §. Fantaccino armato di 
corazza, edi picca, ein Kuͤraſſier. 

Fantajo, m. [Amoroso delle ſautesehe], 
ber gern mit den Maͤgden buble, » 

Fantasia, die Phantafie, Einbil- 
dungstkraft: Fantasia si chiama la po- 
tenza immuaginativa dell’ anima 
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§. Fir Opinione, Parere, bie Meinung :| S. Un fante della cancelleria, ein Kan⸗ geld (die Urgadse tn einem Safer, zur Unter ⸗ 
Sempre Vopponesti, ¢ fosti di questa fan-|jelieibote: Con un cavaliere d'un conte battuna einer beuchtei. 
fasia, “ - |parsano per fonte si pose. Faraone./.T, di Gioco, das Faroſpiel. 
§, Bir Iotenzione, Fine, ber Swed, ;. Fir Fantesca, cine Magd, Dienſt. 5. Tope di faraone, vedi leveumone, 
bie Nbficht: Intendi e nota ben la fan-| madden. archetola, f. T. de’ Nat. [Farqué- 
tasia, Perché la cagua qui veuuta sia §. Fir Fanciullo, cin Knabes Ic. ein tola}, die bunte Kriechente, Spiegetente. 
§. Gar Strana invenzione, Cosa fan-| Kind. Farciglione, m. vedi Farehetola. 
tastica, det Ginfall, die Grille. §. Un lesto fante, ein Schalk, pfiffig Farda, f. (Sornacchio grande), ein 
§. Flic Voglia, die Luft: Mi vien Ia} Kerl. | Cualfter (dicter, Gagticver Uugwurl), it ein 
fantasia di caceiarla via di casa. . Fanti perduti, Leibtrabanten (eines jeder Shmur, 
§. Me n° passatala fantasia, die kuſt Stiriten): I Re crandi sogliovo tra Ie loro! Fardaggio, m. [Bagaslio, Bagaglie}, 
daju ift mit vergangen. squadre averne una di quelli che sono das Gepdt, Gat und Pact eines Soi: 
‘ Non mi rompete la fantasia, ftiret — perduu· daten. 
. mid nicht in meinen Gedanken. . Far fanti, werben, rekrutiren. Fardata, ein Schlag mit cinem 
. Dar fantasia, übl. Dar retta, vedi. . TL. mil. fir Soldato d'Infanteria,, Sdmuglappen. §, Fig. Dare una far~ 
. Uscir di fantasia, vergeffen, entfauen. Infanteriſt, FuGfolbat: Fanti leggieri data,auf Ginen ftidjein, thm einStidbelwort 
. Tener fantasia. Andare oder Stare|chiamansi i soldati dell’ infanteria ieg- anbdngen. 
sopra fantasia, gecftreut fein, feine Ge-| giera, Gnassr. ardellajo, m. der Kleiderverwahrer 
danfen anderéwo haben: Rotta la lancia T. di Giuoco, der Bube, Bauer.) (in dem Hoſpitalern). 
Chiarion va via, Ch’ il suo caval teneva Prov. 1. Bisogno fa buon fante, die Fardelletto, m. dim. di Fardello, 
fantasia. Noth if eime gute Meeifterin. Fardellino, | ein Vackhen, Bidet. 
. T, di Mus. Suonare una fantasia,) §. Prov. 2. Scherzx co’ fanti, elascia| Fardello, m. ein Pac, Bund, Bindel. 
phantafiren, eine Phantaffe fpicten. stare i Santi, mit heiligen Dingen muß §. Far fardello, einpacten, ſich reifefertig 
. 7. de’ Pitt, e Scult. cin Phanta⸗ man nicht ſcherzen. maden, fein Bandel ſchnüren. Se ig. 
fiegebilde, Gemaldé, Gebilde eigener Er⸗· Fanteggiare. v- nm. Knecht s= oder! Fir Morire, abfahren, ſterben: Che ad 
findung. Magdsdientt thun, aufwarten miiffen,| ogui passo trova gente morta, O per lo 
Fantasiiceia, / pegg. di Fantasia,| * Fantello, m. vedi Fanticello. men, che sta per far fardello, : 
cin abſcheuliche Poantafie, hoje Grille, Fanteria, übl. lofanteria, vedi. Fare, #. a. (Bufammenjiehung von 
‘antasiare, #. m. Obl, Fautasticare,, Fantesea, . ein Dienftmadden, eine Facere), thun, machen, 
vedin ; | Magd. ; | § Bit Creare, fdbaffen, etfibaffen: to 
Fantasima,; /. die Borftellung der Fanticello, | m, dim. di Faute, cin) son futto da Dio ec. Dawrn Inv. 2, 
Fantasma, | Ginbilbungstraft: Rap-| Fantieino, | Biibden, Heiner Junge.,  §. Fae Dar forma, ec. a checebessia, 





presenta la fantasia all’ jntelletto il fan-| Fantigino,} Rnabe, bilden, formen, verfertigen. 
fasma, ¢ la spezie d'un uomo solo ec *Fanti ey uͤbl. Infantile, vedi. §. Fare diterra, di marmo, ec. aué 
§. cin Gefpenft, Erſcheinung. §. fir In-! Fantilits, & poet. Fantilitade, Fan- Thon, aus Marmor bitden, ‘anfertigen 5 


cubo, der Alp; daé Atpdriicten. ‘tilitate], (Infanzia], die Rindheit. §. Fuͤr it. in Shon, Marmor arbheiten. 
Hope ot m. vedi — ahora bie Hinbereis ein Sin: 6, ed fae qe, Etwas thun, maz 
antasioso. . vedi Fantastica. | derfpie en, vollfuͤhren; verferti 
Fantesigecta, 7 dim. dj Fantasia, eine Fantina . ff. Fanciullina, vedi. u. i'w. laffen (und jo in — —— 
durftige, unfrudtbhare Phantaſie; it. eine Fantineria, /. Voce bassa, (Malizia, allen maglichen Jafinitiden. J GB. Far agi 
9 n : rt hat) | 3 gine, 
a‘ —* —5 bie Tuͤcke, Hinterliſtz ix. die — ae te oa 
antasma, , : alkheit. . Fare discepoli ec, ler u. ſ. w. 
Fantasino, | m. vedi pepe _ | *Fantinezza{res), / uͤbl Infaazia, vedi,| bilden, ergicben. = es 
Fantastica, / [Apprensiva}, tie Gin-| Pantino, m. dim. di Fante, Stndb:|  §- Fur Eleggere, erwaͤhlen, ernennen, 
bilbungétraft, sccio, Chic, HOY Sabghen, Heines Sind, + |maden: Pare uno Papa, Cardinale, Re, 
, Fantastionggioe, /- (Capriccio, Ghi-| " @ Gite Ragazxo, che cavalca i barberi|C#pitane ec. x 
ribizzo], der Gigenfinn, Phantaſterei, sn, corsa, cin Joket (der im Wattrennen ein! _ SY Fir Eseguire, ausfiipren, vollziehen 
Grillenfangerei. fi rettet). (Ben Befeht, Witten), thun. 
Fantasticamente, avy. phantaſtiſch; _§. Fare il fantino, ſich beberst ftelfen:| B+ F cost fa fatto, und fo geſchatz es. 
wunderlich. ..|Sicché se innanzi fecero il fantino, Le} . 9- Fare un camming, una strada, via, 
Fantasticare, v-7. berumfinnen, hin brache in fatti gli eran poi cascate, einen Weg jurdclegen. 
an beeen: Dus gira mi eaen| "Fantgoceriny /- Ge. Bamboccra| af amare, Ineo eee i i 
in M. ’ 0 i. . : 
potrei abbreviare _maladeto via - 4 ee m, T. avvilitivo, Pittor ben, mat f et tebe al6 vier Meilen, 
gio, ed oraec, Alf. vita, §. Bit Gli] oc rroceio, ein Feagenmaler. §- Git Rappresentare, vorftellen, mas 
ribizzare, Girandolare, auf allertet Gril: Fantoccista, /. 861. Bamboociate, hen A abgeben: Fare il dottore, il buf- 
rd —5 ſich allerlei wunderliches vedi, — sate, —5 — 75** ms 
le 7 5 a - Fare o +++ BOT! 
Fantasticatore, m- -trice, f. [Uomo,|  Fantoccino, ein Dippden, Heine! wotten, fpieien. 
Donna stravagante}, ein, cine Grillenfin: ee — golfo, balordo, ein §. Fare del padrone, o da padrone, 
OFT ueherin, M wedi Fantasti-) Fa! > m. eine Puppe. § Far a oe pn da’ pol 
: Uomo scioceo, ein einfaltiger Menſch, yon sed ben Feigen fyiel — 
———— agg. [Stravagante}, phan⸗ cin logs it. ein Baͤumchen mit Leimeu- z. Sas oe —* 8 piel, * 
tafiiſch, ſeltſam, ——85 — §. lg —— f be de’ Pittori e Scult, ein pactie maden, fpielen. aed 
; ingebildet, idealifds, chi ¢ i in (GeRinmtes) * 
OE Ontalocs fantectcn, ene fet Fantoccione, m. acerese. i Fue — 
fame, wunderliche Meinung, §.*Uomo|toccio, vedi. * . Fare alla palla, all’ ombra, alle mi 
ange tong tin Gonbderting , 55 Fantolino, m, uͤbl. Fantolino, vedi. 2: cc, Ball, Chombre, ‘Darot u. f, 





Men Fantonaiccio, m. [Uomaccione], ein 1. fpielens cine Partie hombre, 
te tee > m. ein phantaſtiſchet grober Bengel, groger Tolpel. ] maden. » * — 
Menfch: Che capriceio strano ha quesio Fangone, m. vedi Bellimbusto. §. Bit Credere, glauben: Noi vi fo 
fantastico nel capo. *Faonare, v. n. fibl. Figliare, Junge) cevam morto, oh gindicate! 
Fantasticuzz0 (¢ro), agg. dim. diFan-|werfen, jungen (ven Thieren), §. Farla ad uno, fir liels, 
tastico, etwas munbderlid. Farabitto, m. (Truffatore}, cin Gau⸗ Ginem Etwas einbrocken; ifm yu f@aten 
Fante, m. [Servidore], ein Diener,jner, Betrdger. : ſuchen. Pop. ibm Etwas am Beuge flicten, 
Dienftbote. Farangaccio, m. T.di Mar, feudten: . Parla o farsela com uno, inem 
Daaz 


396 Fare — Fare 


umgefen, fid) mit ifm gu ſchaffen maden fésimmen (von Qfamen): Ed ivi arbori da/fiberé, Far pert a pepgio far, non gli 

It. mit Ginem anginden, Streit ſuchen, te non vi fanna. *, * ‘ vo". Z ary. 
§. Farsela con tina, vertvauliden, fleifj:| §. Fare, flig Abbondare, in Menge affoltata, o un’ affoltata,baftig 

Cihen umgang mit einem Frauenzimmer vorhanden fein, fid) veichtid finden: La » ftottern: Come per 

haben, rena di Toscana fa ‘wel Valdarno. It, |lo contrario di chi favella troppo, e fra— 
2) Fare, #. m. thun, machen, fic) be⸗ brechen (von Eteiven): U marmo sopra- |stagliatamente in modo, ch’ e’ non iscol- 

ſchaͤftigen (hier iſt immer cite Eltipie und\fino, e¢ bianchissimo fa a Massa dijpisce le parole, e non dice mezze le cose, 

Fare ift eigenttich aftiv). Carrara. e ti 'sy si dice: ¢’ s'affulta, o e’ fa un’ affoltata. 
§. Non posso far senza yoi, id) fann) 8) Faysi, v. .p. fic) madjen (su Etwas):  §. Fare affronto, o un aflronto, eine 

obne euch nichts maden, ich) kann euch Si fece capitauo del popolo, i Beleidigung zufuͤgen. ¢ 

"¢ entbebren. §. Far Divenive, werden: Incomin- . Fare a gara, wetteifern. 

qi 









Potremo fare senza voi, wit Ebnnen|cid a farsi pitt vivace, = E farsi fiume| 9. Fareagresto, o Far lagresto, Schmu 
ohne euch fertig werden, ihe ſeid zi pe’ verdi paschi. NB. pier liegt im⸗ machen, bevortheilen.“ 
cit met eine eigene Bewegung, Antried, in: . Fare alla carlona, ſich toͤlpelhaft bee 
. Non posso far di, a meno, id) Fann jneve Kraft gum Grunde. Inefmen: Non sanno certi matti da ca- 
nicht umhin; id kann nidjt anders. §. Farsi avanti, vorſchreiten, vorwaͤrts — Che quel modo di fare alla car- 
"_ §. Fare a....., Etwas um, in die geben. lona E pregno d'utilissime dolcezze. 
Wette thun, wetteifern in Etwas, z. B. §. Farsi indietro, fic) zurüͤckziehen, 8. Fare all’ altalena, ſchaukeln, ſich 
Fare acorrere, adipingere, a studiare zuractgehen. ſchaukeln. 
ec. ee · §. — verso alcuno, fic) Einem . Fare all’ amore, o l'amore, kieb⸗ 
§. Pare a farsela, o Fare a fare, in der wdgern, fid) an Ginen machen, auf ibn ſchaft treiben, liebeln. 
Rache wetteifern, ſich dberdieten: Ebbene jugehen: Poi verso me quanto polevan . Fare alto, Halt madjen, halten. 
Saremo a farvela insieme ! ‘arsi, Certi si feron. Daxts Punc. . Far alto ¢ basso, bald dies, bald 
§- Fare, fit Adoperarsi interponendosi! §, Farsi alla finestra, ec. fid) am Gen: das befehlen. 
resso alcnno, ſich fie Einen verwenden, ſter u. ſ. w. ſehen, blicken laffen: Ne §.Fare amano, fig. Etwas nad feiner 
ich Mühe geben, Etwas betreiben ; Einen posso farmi nd ad uscio, ué a finestra, Laune, Einfall madjen: Turpin qui mette 
+ bearbeiten, ifm gufegens pop, breit gu àd uscir di casa, che egli incontamentejuna certa novella, ch’ i’ credo, che se 
ſchlaoen fuden, non mi si pari innanzi. Vabbia fatto a mano, <3 
S Fare con, presso alenno, fitr Ad-| §. Farsi con Dio, in Gottesnamen| §. Fare ambasciata, o I'am! 
operarsi interponendosi presso alouno, in geben, feinee Wege gehen: Fatevi con|3emand anmelden: Date le lettere, ¢€ 
jen dringen, ſich verwenden (fie Einen):|Dio, a me-non pensate, ‘atta Vambasciata, fa dalla donna con 
Fecero tanto presso il Generale, che gli] §. Farsi, far Confarsi, paffen, fiber: |gran festa ricevuto, Bocc. Nov. 19, 20. 
mand l’obbedienza di tornare nellaMarca, |cinftimmen: Dicendo loro, che i suoi| §. Fare ammenda, o l'ammenda, o 
. Fare, filt Giovare, Esser utile, $el:|costumi non si facevano coi loro. emenda, Buße thun, Schaden erfepen: 
fen, cons 4 — fein — Dove — Pa a uioĩ ——— ed ogni emen- 
si dicono di cose, che fanno alla : da onto a far, che grato ate mi 
qeuerasions'¢l al ereoctineate i ‘ante, (Redensarten mit Fare in feinen —— — bg is 1.° 
It. paffen, angemeffen fein} fig fien, Derfdicdenen Bedeutungen als) g Fare a modo suo, o d'altri, Gt: 
fid) gejiemen: Non fa per te di star tra phabetifd geordne was nad feinem, Andere Sinne thun. 
gente allegra, Vedova sconsolata! . Fare abilita [nel prezzo], den Preis §. Fare a modo [assolutamente detto 


Gar Importare, angeben, gu ſchaffen 3 erniedrigen, ſich billig finden Etwas vollkommen machen, wie es fi 
haben: Ot mhai chiaro! che Jan laſſen. gehoͤrt: Questo chiamasi fare a modo 
li Svizzeri? It. daran fliegen, daran ges| §. Fare und Farsi abito, o l'abito, gur|una cosa, 
gen fein: Che vi fa egli, he ella|Gewobnheit werden: Natura inchina al] §. Fare animo, Muth maden, er 
58 quel veron si dorma? Bocce. Nov.}male, ¢ viene a farsi L'abito poi diſſicile muthigen. 
8. a mutarsi. » Farsi asimo, ¢ Farsi di buon’ ani- 





E Bastare, Non fare, fir Non ba-| §- L’abito non fa il monaco, baé Kleid mo, fid) Muth falfen. 
— genug a nidt bins macht nicht den Mann, §. Fare appello, an. einen Hoͤhern 
reichen / nicht reichen, Langen: Questo 5. Fare aecotzliruaa, gut empfangen, appelliten, : : 
pango non fara per due yestiti, freundtid) aufnebmen: Fattogli allegra §; Fare applauso, Beifall geben, Bei: 

§. Fare, fiirEssere, Compire, fein, ber: accoglienza ec., fugli detto, che era pri- fa klatſchen. 
fein: Ha’ tua memoria, ch’ or fan gione. §. Fare a proposito ,.paffen, giemen: 
dick anni,’ Cl’ e’ mi fa tolto? fan se- §. Fare accorto, aufmerfjam maden:|Né fa a proposito aleuno, ch’io m'imtti- 

" ’ Ma poich’ Amor di me vi fece accorta,|ghi in questo donativo- 
£9 Spree HOt kurzem, vonturger Belts |Tur i biondi capelli allor velati. Pxrn.|” §- 
— -  |Canz. 1,2. nen Bod fciefen: Che Baconera,, il 

§. Fare, fir Esser passato, vergangen| §. Fare a conoscere, o Farsi acono~|qual un avventato, Neldar la palla 
fi . scere, ſich gu erkennen, ſich fund geben. all’ altro di naseosto / Senza guardarla 
> § Fa gik'un bel pezzo, che io usai in| §, Fare a credere,. glauben maten,|prima, aveascambiato, & preso ungran- 

pacse, id) bin fehon eine geraume |iberreden: A voler guerire del male che|chio, fatto un grande arrostor 

8 3 diefem Sande; e6 iſt wabrend meit la sua semplicita gli faceva a credere.| §. Fare arte, eine Kunſt, Gewerbe 
neé Aufenthalts in diefem Lande eine ge: |Bocc. G. 9. N, 14 ~ fauétiben, treiben: I far quest’ arte & 
raume Beit vergangen. §. Far a’ cozzi, ſich ftofien (im gampe):|cosa da garzoni. Pig. Sunftgriffe ane 

§. Fare, fir Nascere, werden, anbre: avrebbe al sicuro Guasto nel far|bringen: Faccian li Ghibellin, faccian 

jen (vom Tage); it, werden, Hereinbre:|a° cozzi Usia muraglia a bozzi. lor arte Sout’ altro segno. Dats Pan. 6. 

en von der Nacht): Faceva gia notte,| §. Fare a’ cozzi coi muricciuoli, mit] §. Far Tarte, fdr Fare imcantesimi, 

7 ba — —— hs tiger, Staͤrkern alé man fetbft ift beet — sateen. ' 
> at fare der Neumend. citen, . Fare jo, Reid erregen. 
4 fa ta luna ſuuova], heute iſt io Fare acqua, fein Waſſer laffen, abs ee Fare a senno, nad Semandes Sinn 
\. lagen. . ag m 5 . 

§- Domani fa la luna crescente, calante, 8 ‘ar venir Vacqua alla boeca, o nell’| §. Fare astinenza, ſich enthalten, fa= 
scema, morgen iff gunehmender, abnehe!ngola, ben Mund wiffrig madjene ften: Non so se l'uso, o pur la mara- 
menber Mond. : : |. Fare afa, vedi Afa. lt. fig. jur kaſt viglia A far meco astinenza lo tirava, 

_§. Fare, fit Venire, Apparire, Eom: werben, Ueberdruß erregen: Agli uomini| §. Fare avanzo, guriidlegen, fparen. 
men, erſcheinen, fein (vom der eit): E|ricchissimi e felicissimi & afa ogni cosa.} 8, Farsi avvertenza, auf Eiwas ach⸗ 
Satto Vore, di desinare, si posero a vedere! §. Fare a far peggio, Etwas fo ſchlecht ten, aufmerfen: FPuteyi un poco d'av- 

§. Fare, far Alligaare, gedeiben, fort: ale méglid) madjen: Bench’ io nom de-|vertenza sveciale, 


Fare 


§.-Pare avvertito, benadridtigen, ev: 
Sffnen, belehren, vorfidjtiq machen, 
Fare avviso, bedenten, uͤberlegen. 


§. Fare il collo torto, ben Sopfhin: 
ger, den Heudler maden. v4 
§. Far colpo, jig. einen Wunſch er: 
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§. Fare, Farsi fuccende, ſich vict gu 
thun machen. 
§. Far faccende, e Far celle faccen« 


. Fare baie, Scherz, Poſſen treiben:| reihen, einen Fang thun, einen Streich de, Geſchaͤfte machen (von Kausleuten). 


P noi siam per carnovale, Che 
si fa mille baie e mille tresche. 
«Non fate baic, treibe den Scherz 
zu weit: O percha non ho qui un 
sasao ? “Ucuer. Non fate’baic: ella hi 
ipione. Apri Agnola, apri. 
* §. Fare baldoria, fig. in Gaus und 
Braus leben, Li. ſein Bischen Had’ und 
Gut durchbringen. 
. Far la barba, barbiren. fa 
-oFar la barba di stoppa, anfibren, 
binterd Cit fibren. 
Fare batosta, fid) faut und heftio 
jan! 
§. Fare il beceo all’ oca, Etwaé liber) 
feine Erwartung ju Stande bringen. 
§. Fare beifa, o belle, gum Beften 
haben. 
$. Fare belhello, Etwas nad und nad 
(bebutiam) thun, 
§. Far bene, fir Guadagnare, Ac- 
quistare, gut fahren, Etwas vor fid) brin⸗ 
minen. 


gen, f : 
§. Fare bisogno, o di bisogno, néthig 
fein, noth thun:.O qui ð dove mi fa di 
bisogno L’opera tua, 
. Fare bocchino, den Mund fpigen. 
~ Fave bravate, burd den Ginn fab: 
tet, drohend gurechtweifen. 
§. For breccia, Breſche ſchießen. It. 
ig. Eindruck maden. j 
|. Fare brindisi, Gefund$eit trinten,| 
anftofen. . 
§. Far buona, o mala cera altrui, Gi: 
nem ein freundliches oder finftetes Ge: 
ficht machen. ; 
. Fare buona vita, ſich's wohl fein 
laſſen, wohl leben, 
§. Far buon giuoco, fig. gelegen, jur 
qv Beit fommen. 
. Far calido, fit Esser caldo, warm 
ein. 
f §. Fare il callo, ſich an Etwas ſehr 
gembbhnen; vedi Callo, 
» Fare capace, zufrieden ſtellen, be: 
greiflid) maden, y 
. Fare da capo, o Farsi da capo, twit: 
olen, von vorn wieder anfangen, 
» Faredi suocapo, nad) feinem Ropfe 
handeln. 
. Fare carta, cin Dokument anfertigen. 
. Far carte false per aleuno, fid) far 
Semand aufopfern. : 
. Far le carte, bie Karten miſchen. 
. Fare caso, Werth auf Etwas legen, 
. Fare castelli in aria, Schlöſſer in} 
bie Luft bauen, 
. Fare cauto, Buͤrgſchaft, Caution 


fteilen. 
§. Fir Render canto, vedi. 
. Farecedobonis, ben Gldubigern fein 
Vermdgen abtreten. 
|. Fare celfo, cin boͤſes Geſicht machen. 
» Fare cenno, o un cenno, einen 
Wink geben. . 
§. Fare chiasso, Sirm maden: Non 
fate tanto chiasso, ragazzacci. 
. Fare coda, das Gefolge ausmachen. 
. Fare codazzo, Semand den Hof 
“madden: Chi ha danari, Merita, che gli 
sia fatto codazzo. 
. Fare allungare, © dilungare il col- 
lo, febr lange warten Taffen (eeim Gen). 





7 





ausfuͤhren. 

8. Fare un bel colpo, einen ſchoͤnen 
Streid ausfhhven: Pid bel colpa di quel 
far non si puote, 

§. Far colpo di maestro, einen Mei 
fterftrcid) ausfigren. : 

. Fare come va fatto, Etwas thun 
wie ſichs gehoͤrt: Questo fard il mestier 
come va fatto. 

§. Fare con le mani, mit den Handen 
um fic ſchlagen. 

. Fare con le mani e co’ piedi, 
Handen uud Fuͤßen arbeiten. 

. Fare consapevole, benadridtigen. 

. Fare contesa, ſtreiten, ſtreitig 
madyen. 

. Far cuore, o bifon cuore, Muth 
fafien, ermuthigen, ‘ 

. Far tanto di cuore, daé Herz fuͤhl⸗ 
bar hoͤher ſchlagen: Si ringalluzza, e fa 
tanto di cuore, 

§. Far cuor di leone, loͤwenartigen 
Muth faffen, 

§. Fare da burla, fpafen: Non lo 
prendete a male, che ho fatto da hurla. 


§- Fare daddovero, mit Grnft Etwas 


— 
= 


unt. 
§. Fare da vero, ernftlid) meinen. 
§. Fare del ben bellezza, viel Guted 
thun, Wohlthun ſich gum Bergniigen 
machen, (Jronifh) verfdwenden um Auf: 
feben zu erregen: Chi ella fece per lui 
del ben bellezza. 

* Fare del grosso, großthun, ſich auf: 
blaſen. 

§. Fare della necessita virti, aus ber 
Moth cine Tugend maden, 

§. Fare del maguo, ſich briiften, breit 
maden, 

§. Fare diavolo, o il diavolo, alle 
Minen fpringen laſſen. 
of Fare di buono, ernfthaft twas 

in. 

§. Fare di fatti, -obne viele Worte hans. 
bein: A Spender noi vogliatn poche pa- 
role, A far di fai cominciar si suole, 

§. Fare di manco, o Far di menu; 
{id Etwas entziehen, umbin fonnen. 

§. Fare dimestichezza, um den Bart 
geben, ſchmeicheln. 


§. Far di mestieri, ¢ di mestiere, né: 


| thig fein. 


. Fare dimora, o dimoranza, ver: 
zoͤgern, aufhalten. 

§. Pare dimostrazione, o dimostran- 
za, Vorftellungen machen, 

§. Fare di quelle [cose), §. To fard di 

elle a te, che tu fai a me, wie du mir, 
fo id dir. 

. Fare dire, Etwas gu reden geben, 

. Fare un gran dire di alcuna cosa, 

cin großes Geſchrei von einer Sache machen. 

§- Fare disegno addosso ad alcuno, 
mit Semand eine Abſicht haben. 

§. Fare dispetto, beleidigen, verfpot: 
ten, veradjten: Questa & piuttoste una 
caparbieria Per far dispetto a tuuli noi 
di casa. 

§. Fare divieto, verbieten. 


Fare d’ogni lana un peso, obne Scheu 


Boͤſes thun, Schurkerelen begehen. 
. Fare elleito, Eindruck machen. 


mit) 


§. Fare d’ogni cosa un fascio, Alles zu 
Grunde ridten, zertruͤmmern. 

. Fare i fatti suoi, ruhig feine Ges 
fhafte abmachen. 

5. Fare il fatto suo, feinen Bortheil 
erfeben. * 

. Fare i fai d’altri, 
Geſchaͤfte fuͤhren. 

8. Fare di fati, Etwas eifrig betrei: 
| ben: Tuo padre fa di parole, ma wn sai 
far fat. 

§. Fare al fatto, woju -beitragen, Son 
Wichtigkeit fein: Perd mon fa poco al fat- 
to, che uomo da giovane s’ausi a bene ¢ 
a male, 

+ Pare fede, Zeugniß ablegen. 

. Fare festa, Jemand freubig bee 
willfommen, 

- Far festa, Feierabend machen. 

. Fare le fiche, eine verhoͤhnende, ob⸗ 
febne Geberde machen: E nota che in 
sulla rocea di Carmignano avea una torre 
alta 120 braccia, e¢ avewavi suso duc 
braccia di marmo, le mani delle quali fu- 
ceano le fiche a Firenze. 

§. Fare figura} Figur maden, ine: 
poniten, 

§. Fare filare, Jemand was gu thun 
geben. It, Fig. Jemand gu Etwas zwin⸗ 
gen: Il capitan & tanto presontuoso, im- 
petuoso e pazzo, che e’ fara filar quella 
domnuccia, y 

§. Fare finta, fic) ſtellen, ſcheinen: 
Perché fece egli qnella finta meco? Egli 
faceva finta di scrivere, ma loggeva. 

- Pare foce, minder (voit Sititen). 

» Far fondamento, auf Etwas bauen. 
. Fare le forche, Semand binterliftig 
hren. 

EFare forza, Gewalt anthun, zwingen. 

|. Farsi forza, ſich Gewalt anthun. 

. Non fare forza, nidté daran liegen, 
auémaden, 

Fare fracasso, kaͤrm madjen, poltern. 
2 Fare il famco, fic fret, ungenirt 
benehmen. 

. Fare fretta, zur Gil antreiben. 

. Fare frntto, fig. frudten, @rfolg 
haben: Percid se aleun frutto fura il 
mio Scrivere, sommo Piacere mi fia. 

. Fare galloria, freudigen drm machen. 

. Fare a gara, wetteifern, 

. Fare garbuglio, einen Miſchmaſch 
machen. 

. Fare gente, Truppen anwerben. 

. Fare giostra, ein Kampfivicl, Tur⸗ 
niet anftetlen, 

§. Fare gita, einen Abſtecher maden: 
P non mi metto pia A far a pid questa 

ita. 
: §. Fare giuoco, ein Spiel madden. li. 
fpotten. 

§. Farsi ginoco dichicchessia, ſich fiber 
Je mand tuftig machen. 

Far giuoco a buon giuoco, gelegen, 
“ie fein, ſich gut fuͤgen 


eines Undern 


v 





. Fare giuro, einen Schwur ablegen. 
. Fare gola, den Appetit ercegen, 
| die Efiluft reigen. ; 
| . Fare gomito, $erumbiegen, Win: 
fet bilben: [vi fa il muro gomito, ovve~ 
To angulo, 
§. Far governo di cheechessia, fiber 





398 Fare Fare 
Gtwas verfigen: Mai’ fard dell’ altro} §. Fare notte, n.p. ddmmern, dun: [edugie a kei fara ritormo. An. Fun. 


altro geverno, Dante Punc. 5, fel werden: Gente, a cui si fa notte in- | ; . — 
§. Farmal governo, mishandeln, fibel|manzi sera, Pern. Car. 6. } §: Far roba, feine Umſtaͤnde verbef: 
zurichten. §. Fare occhio, o d’occhio, mit den ſerñ. It. Prov. Gli uomini fan la roba, 
. Hare del grande, o il grande, den Xugen winken. e nou Jarobagli uomini, das Kleid macht 
Grofien fpielen: Faccia del doito pur,| §. Fare ucchiolino, cinen Wink geben, nicht den Mann, 
faccia del grande. : inbem man ¢in Auge zudruͤckt. §. Far romore o rumore, f&rmen 
. Farsi grande, groß werden, heran⸗ §. Fare oste, Krieg fuͤhren, mit Krieg machen. - : 
wadhfen. uͤberziehen. 5. Far sacramento, ſchwoͤren. 
§. Fare grazia, ola grazia,’ begnabi- . Fare parola, Worte maden. . Fare saggio, foften, verfudjen. It. 
gen, Gnabe ertheifen. . Far le belle pale, gute BWorte|proben (vom Metalen), : 
. Fare i convenevoli, bie Gafte ems geben. It. deutlid) und Mar reden. §. Fareseala, auf ber Reiſe anbatten 
pfangen und gut bewirthen. §- Far quattro parole, cin paar Worte | (auf dem Mere’, 
§. Eare incontro, ¢ incontra uno, Sez ſprechen. §. Pare scappata, figy Ausfluͤchte ma: 
manbem entgegengeben, wohl empfangen.| §. Fare partita, weggehen, abveifen. chen, ausſchweifen. 
~ §, Fare indulgenza, AblaB ertheilen. . Fare partite, ein —28 Handei g. Fare schermo, fdjiigen, ſchirmen:; 
. Fare inginria, Schimpf anthun. abſchließen. LR volgo delle dome sbigotite, Che von 
§- Parsi innanzi, fid) nabern; heran⸗ 3 Fare i pai innanzi, in Voraus sanno ferir, nt fare, schermi, Tasso 
fommen. Bedingungen maden, “ IGenr. 3. 11, 
§. Fare inquisizione, twas arf * —* pecca einen Irrthum, Feh⸗ * Fare schiamazzoy o schiamazzio, 
unterfudhen. ler degehen. Geſchrei machen, belfern. 
igh na inteso, in Renntnif ſetzen, See | §. Far mettere i peli canuti, Gram,| 8. Farsi a Schwaͤche zei⸗ 
mand iné Klare ſetzen. Kummer und Sorgen verurſachen. gen, verrathen. ft. fig) gum Beſten ba: 
. Fare la festa ad uno, modo basso, . Fare per alcuno, fiir Jemanden den laffen: Oh ve’, chee’ si fara scorgere. 
Ginem das Garaus machen: J quatiavea- pajjen, ſchicken, jiemen: Non fa per te} §. Fare seritta, eine cift, einen 
no in anime Di fargli la festa. lo star fra gente allegra, Vedova sconso~ Vertrag aufiesen, 7 
§. Far Ia gatta morta, o ta gatta di lato in veste negra, Porn. Canz.40.8. | §, Fare Ia scritta, den Ehecontgatt auf: 
masino, hen Tuckmaͤuſer, bie Schlaf. §. Fare perse [Prov] Chi fa per se, ſa ſeten. - . 
miige fpieten. per tre, wor felbft arbeitet, ardeitet flit) §, Fare scrivere, anſchreiben laſſen 
§. Pare la luna, fic) erneuern (vom|drei Gebitifen, felbjt iff ber Mann, \(borgen): Volete voi darmi danari, o 








gmonde). : . Fare pezzi, o in pezzi, in Stuͤcke fare scrivere? 

Q. Fare le fusa torte, jum PHabnrei|Gauen, reifen. Pail §. Fare serupulo, Bedenken tragen, 
machen. §. Fare il suo piacere, nad feinem Sqhwierigkeiten machen, 

&. Fare lepge, 0 la legge, den Dau Gutdiinten handeln | §. Farescudo, fdiigen, begucen 
ment aufs Auge druͤcken, zwingen, unter: §. Fare piano, deutlich, leicht, bez) §. Fare sera, vom Abend tiberrafiht 
driicten; Gli ho fatto la legge suo mal-jgreiflid) machen, werden. Ite Met. Pare, o Farsi sera, 
grado. . Far piazza de’ fatti altrai, auépos Abend werden: E questa, ch’anzi vespro 

. Far le maschere, fig. ſich verftellen. faunen, eine Nachricht ausbreiten, ia bol ha sera. Pern, Canz. 37. 6. 
. Fare lima, lima, Ruͤbchen ſcha⸗ . Fave posa, ausruhen, anhalten. 5. Fare serra [al nemico], dem Feinde 
ben, etſch! etſch! fagen. . Fare posente, Made ertheilen. auf bem Nacken figen: Pensd di far cou 





§- Fare Vladiano, ben Unnwiffenden | . Fare preambulo, eine lange Wot: sua gente tal serra. 


ſpitlen, fic) dumm anftelfen. rede, Umſchweif machen. | § Pare servizio, o servigio, Dienft 
*" &. Fare lnogo, Plas machen. . Pare presa, Wurzel faffen, eins leiſten, Gefallen thun. 
. Fare lontano , entfernen. pragen, . A. Farsi sicuro, unbeforgt fein, ſich in 
Fare lume, erleuchten. §. Fare presto, ſchnell machen, eilen. Sccherheit bringen. 
. Fare male, ſchaden, Bofes zufugen. §. Pare pro,o prode, niigen; it helfen. §, Fare sicpe, umzaͤunen, umringen, 
. Fare maleficio, ein Verbrechen . Fave professione, einen Stand ha: umageben, ay 
begeben. ben, Rang einnehmen, . Fare stare, zur Bernunft bringen. 
. Fare mal giuocoad aleuno, Ginem| 8. Fare profiuo, nfgen, Wirkung haz . Faye stima, ſchaͤgen, adten, 
einen boͤſen Streich ſpielen. ben; it. Eindruck machen. . Fare la stima, abſchaͤten, tariten 
§. Fare malia, Jemandem Gtwaé an: Fare proposito, einen Eutſchluß Fare glomaco Gfel erregert: it. 
thun. flaſſen fid) vornehmen. \ het Nonsi lesse il testamento, perch? al 
. Fare menzione, erwaͤhnen. . Fare prova, o pruova, einen Bets alo non facesse stomaco  Vingiuria. 
. Fare buon mercato, o gran mer-|fud) madjen, eine Probe anftcllen, proben. Fare fa strada d'aleun b den 
cato, einen guten Kauf thun. §. Far pruova [delle piante], gedeihen, Weg doer einen Ort nebmen 2 be Val- 
§. Far mestiege ad altrui, einem An⸗ |fortfCommen (von Plamen): U pero e'l Tie Laces pensd far la strada. An. Fun. 
dern pa sai th — — inelo yg — ay ten (3 23. 19. : * 
ein, mäſfen Iddio, il quale solo oti~| §, Fare ico, herausge! von & Farsi fare strada Plog machen 
——— conosce cid, che fa mestiere sities. P fa — ſich ES ve 
aciaseuno. Bocce, Nov. 13. 21. §. Fare pulito, Gtwas nett, gut, 8. Fare strage, ein Bluthad anrichten. 


. F iracoli, Met, Wunder hüdbſch maden, E 
a ee : i —— aufhoͤren, Halt ma⸗ Fare strazio, mietandeln, quaͤlem 


un. — 
% . Fare mischia, Handel anfangen.” ‘den, fdliefen: Ma al fin del canto mi . Fare suo, ſich zueignen. “ 
. Fare mostra, o la mostra, Du: |treve esser giunto, Sicch’ io fard con §. Fare suono, ertinen, ſchallen, et: 


ng alten: Come noi torniam di|vostra grazia punto. An. Fun. 25, 115, | fhallen. * 
* peed Ja mostra. . Fare pel rag yolithend maden. . Farsi tardi, fpdt werden, * 
. Fare moto, Bewegung machen. Far ragione, Recht ſprechen . Fare a tempo q. c-, gut tedten 


Fare nido, nidio, ot nido, niften} §. Far rappresaglia, fic) fcjadlos hal: |3eit Etwas thun. ; z 
fein Reft bauen: Occhi leggiadri, dove|ten, besablt maden: Vedendosi far rap- . Fare tempane , luftig leben. 







‘Amor fa nido, A voi rivolgo il mio de-|presaglia del suo, avriafatto pid romore.| J. Fare testa, die Stirne bieten,. 
bile stile, — . Fare del resto, das Lehte auf's . Far torto, naregt Oia? fe 
§. Fare noja, langweilen, ueberdrus | Spiel fegen. . . Fare trappole, Stabalen, Ranke 
erregen: Ad una gran marmprea colon-| §. Fare ricordanza, erwabnen, ſchmieden, Edsingen, Fallſtricke tegen. 
na Fanno noja sovente, e a se danuo, . Far riparo, befhirmen, befhigen. Fare tratta, o la tratta, cin Loos 
Pern. Canz. 11, 6, . Far ritornata, zutückkehren. ziehen. It, Gelb einziehen (bel Kaufleuten), 
§. Fare aotorio, öffentlich befannt . Far ritorno, juridfepren: E a . Fare tresche, ein luſtiges, lodtred 
maden, Gabrina dice, che Vaspette, Che sentra |Seben filbren, . 


‘ 
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fe Fare tristo, traurig machen, be:| Faretrato, agg.. der einen Kéder| §. 7. di Manif. Farina di tabacgo, 
ent. tote : fein geriebener Tabac. 
§. Fallo tristo, Gott mag ihn ſtra- | Farfalla, / ein Gdymetterling, Zwie: §. 7. de’ Nat. Farina fossile, Mond: 
fen: Comincid a ridere, e a dire: Do-| falter. mild. . 
inine, fallo tristo. Bocc. Nov. §. Per simil. Fuͤr L'anima umano,) Farinaccio, m. ¢in Wuͤrfel (der aur 
§. Fare vago, reizen, Begierde erve:| die menſchliche Geele: Non vaccorgete|anf einer Geite Liuge n hat). Ie, vedi 
gen: E'l volto, ¢ le parole, che mi stan-| voi, che no’ siam Vermi Nati a formar|Morone, 
no Altamente confitte in mezzo ‘tcore,|!’ angelica farfalla? Daxre Punc. 10. Farindeciolo, agg. meblidt ; it. locker. 
Fanno le luci mie di pianger vaghe.| Q- Farfalla notturna, ved? Faleva. Farinaceo, agg. meblidt. 
Pern. Son. 79. - . Fir Uomo volubde, ein Flatter:| 8. 7. de’ Cher. fplitterig: La ſratrura 
§- Fare vedere, feben laſſen: Che/geift, etm Leichtſinniger. fa farinacea con gran laceramento di 


spesso occhio ben san fa veer torto.| §. Fuͤr Bulletta — col capo/ carne. 
Pern, Sow. 206, + Wottone, eine Zwecke (Feiner Nagel). Farinajo, m. T. de’ Fara. ber Mehl: 
§. Farla vedere alurui, zeigen, weß Farfalletta, /.) ein tleiner Gdymet:| faften. 
Geiftes Kind man ift. Farfallina, . terling. §. Parfalinal! Farinajuolo, m. ein Mehlhaͤndler. 
. Far bello, o brutto vedere, ¢inen| Farfallino,m, } pecora, ein ſchnee- Farinata, f. dex Mehlbrei. Lt. der 


ſchoͤnen oder haͤßlichen Anblick gewaͤhren. weißer Sametteriing. F. Mig. kbr Uo-| Meditcig. 
Fare venio, wegen; it. modo basso,|imo_volubile, instabile, ein Flattergeiſt. Farinello, m. [Furfante, Tristo}, 


fte fen. i vedi Vento. Farfallone, m. accresc. di Fartalla,| cin Schelm, Schalk: D'intorne hai cento 
§- Fare venuta, Gingug balten, an⸗ ein grofer Sdymetterling. furbi, ¢ farinelii, Che aun girar d’occhio 
fommen, §. Per met. Rie Sornacchio, ¢in)ti squadernan tuto Dalla piaata del pit 


. Pare vergogna, Schande madsen. Qualſter. sino a’ capelli. 
. Fare verzi, fic) einſchmeicheln, zur §. Dir farfalloni, auffdneiben: Esca-- Faringe,/. 1. degli Anat, der Schlund. 
‘no lor di bocet cotali meraviglie, per] Faringéo, agg. T. degli Anat. 


Liebe anreijen. 
. Fare wiizio, ofizio, o Vuficio, ein non dir farfatlons. Musculo faringeo , der Sdlundmustel. 
Amt verwaltens feine Pflicht thun. |_ Farfaniechio, m, cin einfaltiger Pin:| Faringostafilino, m. T degli Anat. 


. Far b : * j fel, cin Get: Farfanicchio, dicesi ad bee Zungenſchlundmuͤskel. 
mS coer Télecseen Diente elite, om uome leguiere, e di poca levatura. Faringétomo, m, T. de’ Chir, eine 
§- Fare via, den Weg crdfinen, bag: Farfanicchiizzo (40), m. dim. dil Art Lanzette (su Halsteanthelten). 
nen: Quasi sognando si facea far via, Fartanicehio, vedi. A | Farinoso, agg. T. degli Ayric. me}: 
Perr. Sox, 219. | Farfarcllo, m. Name des boͤſen Gei⸗ tig, mebireid. 
. Far lunga via, efnen weiten Weg fe: Ei chiederebbe ajuto a farfarello,| §. T. de’ Bot. ulbl. Pruinoso, vedi. 
guritdtegen. , Consulterebbe maghi, ¢ pitonesse, ; arisaico , agg. phariſaiſch / heuch⸗ 
§- Fare andare per la mala via, Je⸗ aires m. T. de’, Bot. Huflattig, a ein Spharifder 
‘ . ‘a Me ifder. . 
———— Ea Sieg oe aes Untergang! Far; * .J. de’ Bot, die breitblaͤt. 8. Viso di fariseo, * — da Fa⸗ 
.F jaggio, eine Rei , (trige Gide: Direr pii tosta di quellalriseo, cin ſcheindeiliges Anſehen. 
§- Tare viaggio, eine Reife machen \sorte di quercia detta yuercus ‘latifolia, ¢] Farlingatto Lge ein Spracwerder: 


es dsspasisgns taserth Ie rman nine Lrgna "|e etn Gran ae 
: i" : i das Mehl. mengt). 

Flicgen mit einem Sdiage tdoten. avtioe’ di bari sl Partoss T. de’ Nat. bie luiſia⸗ 
8. Fare vile, ermiedrigen, veeiated| ma —— — ee — ee : 


tern: Che cid, ch’ altri han pia caro, a ” Pan ‘ ‘ : ss ; 
ins fom vile. — * 3. — baa — Mehl Bf engi —— 
. Fare villania, beleidigen ro! a yh : # i " 
bedaatetn. : - : abs Eatias gala, di Verientoue, bt) Necuncte, J: Yoaptectang, We ipo 
. Fare virth, o verth, redjt thun, Polenta, vedi, hd , p - 
rediſchaffen handeln. an §. Far farina, fit Macinare, mahlen. —“ Sf: T. de’ Not, eine Art 
§. Fare vita, cine gewiffe Lebensart Le. mehlicht, mehlig fen. Férmaco, m. %. de’ Nat. (Medica~ 
fabren. : 5. File Cosa polverizzata, Stawb+| pento}, ein rgneimittet. 
§. Fare vita regolata, ein regelmaͤßi⸗ mio forte dente ie fo di ciascun fer §. dic Veleno, Gift: Chiama qui il 
“ ee —— a uno gel Ser * tL te olima di chee ae eee Se ee 
+ ; , 3. Per met, La parte ouin - i tro & 
mand tůchtig den Kopf wafeen. | caensta, dad Befte von Grwcé: E percha] ν ua velemo buono cow 
§. Fare uo crocione, Etwas vers jy farina della propria persona s'era con- Farmacolite, m. 7. de’ Nat. det Phar⸗ 
ſchwoͤren. * vertita in crusea, ella avea procaceiata mocolit (der Arſenit tied). 
§. Fare venir voglia, tuft erwecen, una bella fanciulletta, che col medesimo: Farmacologia, T. de’ Med. bie 
Felgen. ‘esercizio provedesse alle cove necessarie i imi . 
§. Fore la voglia @'aleuo, Jemandes dicasa. Big sm agg ores 
BWrten thun. |  §. Questo non fa farina, das dient gu] . g, Fir Farmacologia, vedi. |e. ein 
» Fare volta, umfehren, umwenden. | nidts, Apotheterbud, eine Pharmacope. 
. Far da uomo, mannlich pandein:| 8, Per met. Essére od. Non essere Farmacopéo, m. ber Apotyeber, tbl. 
Exgh ha fatto questa cosa da uowmo, netta farina, 0b. Nou esser farina da cial-| Spexiale, vedi. : 
. Fare uopo, nbtbig fein. de polis, unfdjutdig, oder nidt fein.” "Farneticamento, m, [Frenesia}, bet 
.. Fare voto, cin Gellibbe ablegen: 4. ov. 1. Kiuscir meglioapan che aj Wahnfinn, die Raferei, 
A cui fatto ave col pensier devoto Delta} farina, vedi Pane, Farneticare, v. n. (Freneticare}, irre 
atia castita perpetuo voto. An, Fun.29.11.| . Prov. Chi vaal mulino, s'imbratta eden, phantafiren (wie ein Sranter ), 
§- Fare zulfa, Bant, Streit anfangen.| 4; farina, wer Ped) angreift, befudelt afin 
*Fare, m. fibl, Faro, vedi. . ; —— A: die Kaſerei, Wahn⸗ 
Faréa, eine Urt Schtange: Farce) §- Prov. 3. Andar per farina, e la-| Farnetichezza, m. | finns it, dab Phan 
questa ¢ una spezie [di serpenti] che va) SClarvt il saeco, nad Wolle gehen und ge-|tafixen, Rafen in einer Krankheit. 
ritta, e solamente la coda strascina per| ſchoren zurückkommen. Farneético, m. cin Rajender, cin Wahm 
terra. §- Prov. 4. Questa non sua _farina,| finniger. . 
*Farétra, /. [Paresene), der Rider. |non & farina del sno sacco, dad ift nicht ‘arnético, agg. fantafirend; it. ras 
§. Per met, E quel che 'n ver di noi in feinem Garten gewachfen. fend, roatnfinnig. : 
divenne petra, Porfirio, che d'acuti sil-| §. Prov. 5. A can che lecchi cenere,) Farnia, f. 7. de’ Bot. dic brcithiat 
Togisini Empie la dialettica faretra. non gli fidar farina, wedi Cenere. trige Gide, : 





400 Faro — — Fasti 
Faro, m. cin deuchtthurm, cine Gers) Fasciare, v. a. binden, 
leuchte. . Fasciar la creatura, il bambino, 


cine Meerenge. daé Kind wickeln. 


. Ries di ’ 
§. Fuͤr Suretto di mare, = zine 


Farragginare, v. a. 


Farraginatore, m, Giner, der allertei spiri e lagrime camminaLungo lo stagno 
17. 


ilizio, ees. “ soy fic) vermummen. 
Fareaggine | f. [Mistara di Liade| Fasciata, f. uͤbl. Pasciatma, vedi. 
Farragine, | diverse, ¢ viene Fasciatello, m. dim. di Fascio, vedi. 


Farro, ved#}, Gemengfel von Getreide. 


§. Fig. Una farragine di cose, cin . FT. d’ drald, mit Binden, Batten. 
Haufen, eine Menge Sachen. ’ ‘asciatara, f, der Berband (einer 
Farraginoso, ogg. (Raccolto alla unde): Avvertendo, che la fasciatura 


nander gemengt. 
arrago, m. Futterſaat, Wickfutter. 
Farrata,/. einstuchen (von Roggenmehl). 
Farre, m. Obl, Farro, vedi. 
Farricello, m. Dinfelfdrot. | 
Farro, m,[Spelta], det Spelz, Dinkel. 


vinfusa}, unter ci 





Farsettino. 
Heine * 3 
vedi Farsetto. 
‘ “Parsetto , m, [Camiseiola}, dit Jace, 


—— 
‘ascinare, v.a. [Far fascine], Reis⸗ 
das Wamms. 


bunde, Faldiney machen. 


§. Per met. Spogliare in farsetto, 
fir Sgusciare, ſchaͤlen: To vidi om di 
spogliar tntte in farsetto Le noci. 

—— in farsetto, fein Moͤg⸗ 
lichſtes thun, — 

. Farseui dicordovano, vedi Cojetti. 

. Fig. Trar la bambagia del farsetto, 
fie Snervare pel troppo coito, durch den 
Beiſchlaf entkraͤften. 

Farsettone, m. cin großes Wamms. 

Kas, Vace lat. Per fas e per nefas, 
fiir In ogni modo, [O sia Iecito, o ille- 
cito}, mit Recht oder mit Unredt: Per 
jas e per nefas, ¢ formola latina incor- 
porata nel yolgare italiano. i 
Fasanella, / Obl. Vacianella, vedi. 


: Provveder fascine, Fafdhinen 
binden: In quel tempo usando i Capi- 
tani della fanteria mandar fuori quando 
una, e quando an’ altra compagmia per 
‘ascinare, 





Fascetta, f [picciola Benda], eine d'erba ec, 


fleine Binde. ~ 
. T. degli Arch. eine Zwinge. 
T. de Cals. vedi Fascinola. 


» Fir Affasciuare, vedi. 
ascinita, f. daé Faſchinenwerk. 
Fascinatore, m, -trice, /. IA 
Niatore}, der, die cin Blenderl vor 
lganfett. 
| Faseinazione, /., die Verblendung; 
} Fascino, m, | it, die Bezauber⸗ 
any burd ben Blick. 
‘ascinola, f. dim. JiFascina, vedi. 
Fascio, m. Bund, Biindel: Un fa- 
scio di seccume, di fieno, di paglia, 
§. Un fascio di chiavi, [ff un 
mazzo), cin Bund Schluͤſſel. 
§. Audare in fascio, flit Andare in 


coma" 


—— dim. di Vascia, ¢it|rovina, in confusione, zu Grunde geben, 
Fascetto, m, | ne gang kleine Binde. in Berwicrung gerathen: Perché vedieno 
Fasci, m. plun T. degli Stor. vedi le cose de' Pisani per ire in fascio. 


Fascio. F : 
Fascia, /. [Benda], eine Bindes it. 
cin Streif. —— 
. Bambino in fasce, cin Wickellind. 
. Fin dalle fasce, von der erften 
Kindheit an. 

§. Per simil, die Hille, ver Leib: 
Allora incominciai: con quella’ fascia, 
Che la morte dissolve men vo suso. 

§. Le fasce, fir I giri o Cerchi del 
cielo, bie Himmelétreife, 

. Fie La superficie della corteccia 
dell’ albero , der Bat (dex Baumr inde). 

.T. degli Anat. Fascia lata, eine 
Muskel an der Hilfte, wedi Mem- 
branoso. 

. Fasce, pl. T. degli Arch, bie Bin: 
debalfen, daé Zapfenwerk. : 

Fasciamento, m, T. degli Arch. 
vedi Y’ascia. 


. Fac Insieme, zuſammen, in ein 
Bindel: LW re casch, quantumque forte, 
e fiero, E con esso in un fascio il suo 
destriere, 

. Fae Carico, Peso, Aggravio, cine 
Burde, aft: Jo son si stanco sotto il 
fascio antico Delle mie colpe, e dell’ 
usanza ria, ch’ io temo forte di mauear 
“ST de’ Font Fascio di’ 

. 7. de’ Fontan, Fascio na, 
eine Waſſergarbe. * 

8. T. degli Stor. Fasci, Fasci con- 
solari, bie Facced (eim Gund Ruthen mit 
cine Veil in dee Mitte, welches dem romiſchen 
Conſuln sum Zeichen three Made vorgetragen 
wurde), 


i 
' 





5. . mil. Fascio d’armi, eine Ge: 
wedrpyramide. 

Fasciolo, m. dim. di 

| Fasciizzo (uc), | vedi. 


— 


dioso 
Fasciume, m, uͤbl. Sfascinme, vedi. 
Fasciuola , Fascetta), cine tie 
Binde. Ie. cin 2 
. T. de® Cals. die 
ascinoletta, Lay 


Fase, f...7. degli 
wechſelnde Er ung. 

§. Le fasi della tuna, die 
ee 
Fasélo, m. 









} 


in Schanzkorb. 
Fastellone, ey r 


(Hols Heu a. del). ee 
"Fasti, m. plar. bie Sabebtihers it. 
dex Kalender (dee alten Romer). oe 
*Fastidiare, . a. itbl. Fastidire, pedi. 
Fastidio, m. — 
Langeweile, Unluſt, Ucher 

» Fir Tedio, der Ekel. 

. Essere a fastidio, Lang! an: 
efein: Ci fanon solamente le non ree cose, 
o pure le huone, ma ancora le beonis- 
sime verso di se, e diletlevolissime spesse’ 
volte essere a fastidio, * 

. Bit Molo di procedete fastidioso, 
mitrifdes Weſen: Or ecco, io non pos= 
so piti sofferire questo tuo fastidio: Dio 
il ti perdoni. Boce. Nov. 648. 9 


} 


\ 
| 





422 


i § Gite Sporcizia; Porcheria,- 
j igfeit, Unfawberfcit: Era dentro per Io 
astidto, che vi si gittava, si grande la” 


puzza, che ec. — * 
on Dar, Recar fastidio ad uno, @ 
ef, Langeweile verurfaden. ~~ 
i Fali é il fastidio stesso [in a}, 
ex ift die Verdruͤßlichteit, die 
ligkeit folbit von 
§. Pigliarsi 
ſich die 









; 0d. Prendersj il 

uͤhe geben. 

. La carne mi é venuta “in” ¥ 

das Fleiſch iff mix zuwider gewordens % 

§. Non 3i dafastidio di nieate, cx fm: 
mert fic) um Nidté. Gee ae 
et isn . dia ~~ wed — 

ie ſich nicht dieſe Ungelegenheit, geben 
fie ſich nicht dieſe Mahe. pant 


Fastidiosaceio, m, einfaftiger Renf, 
cin Simmel, unleidlidher Schungel. 
Fastidiosaggine, die Berdrifilid: 





Feit, Sangeweilightit..~Sy 0 
‘astidiosamente, ave. ver! 
auf eine verdruͤßliche Art, langwweilig, 
i. — se 
Fastidiosette , agg. ‘etwas 
lid , ziemlich laͤſtig und befdhwerlid. 
Fastidiosissimo, agg. sups, di Fa- 
stidio, vedi, 3 —— 
Fastidiosita, vedi Fastidiosaggine. 
Fastidioso, agg. —— Che reca 
molestia, Importuno], — be⸗ 
ſchwerlich, laͤſtig, verdruͤßuch: que⸗ 
sta mortal vita fastidiosa, Fra Valwe 
cose, che ci accade fare, ec. 
Flix Sdegnoso, unwillig, verdruͤß⸗ 
muͤrriſch: Tl re, ch’era per altro 


Habeilixe 





d'tto N 
ch’ altri vi ee as ae 
* Bite [eboriten, antes 


r Alfaticato, mite: 


sar Ae in terra, BS forties - lasso, “og 


Ynftrengung: Fariea a — 
in — — > ogg. [Indovino}, wahrſa⸗ 
» _@ perd quando viene} * tbl, Posies, 
Lavorone accresce ile Tate, pedi 
‘Faticare, vedi. 
ies il reise) |, bie Hererci, 
PENN, Fata, ~ in —— ‘tin Fataliſt 
a .* 1 ral 
I fasti — bee Stoateftenter JOperare, ners dina oe nyerme idliche Schcciei 
Rémers die Jahrdücher. Berk ;, — m. dab Sgicſat, Berhingnis 
della Chiesa, vedi — Mi prenderd Pardire ec, di — 5* con- 1 Sot dilnngato Dagli 


iy Ov era\ i’ 


alcune mie fatiche sopra due}non to Le: quakfato, Riposto il guider- 
fede, — Sow. 400... 


y-attfges fe 
siate Hn tet tumide, fe e fasto- 


ny tain eit corteccia’a —* due fate, 
“hel 2. hares — @ sana, ein — cortéccia Wentroy e Imcorteccia «li 


§ Di tal fata, derpleigen, §, Es 
in nla at aioe pe 





Fattiyo * 401 


jaa 


titedi tats 


402 Fattizio = ——~.. | ©) Pava. 
E . . . 

* attiais, agg.(Artiiziale), tunſtlich ¶ maiio che’ ua Savio Seiatidea}i ality, 
Fam (Atiouc], bie hat, sie)” Prov. 3. Le parole son femmine, 


Ris’ Didone , "bas Gesdcheut)-der|-: atthe here ef Fore beer antl” td 
ms douua fatia, cin, cradfener ny | Fa 



















Fanto d‘arme, ein Treffen. ine erwachſene 
. Fir Mudo di precsdere, dad Bee Esser fatto Cardihiale, Prela 
tragen: Che ——— ha da’ eer il mio ms Depkt, — Proͤtat 
col fatio di eostui? Un uomo si fatto, uns) 
— il fatto sno, fein Geſchaͤſt gut} cin ‘Maun in feinen beſten 
. Esser ben fatto, w — 
— colto sul fatto, auf det That . Aver il cuore ben fatto, cin gutes 
a werden. ab 
» Fauti, Angelegenhelten: S'informi 
de fatei miei. tr. 
. Sei ben formato de fatti snot?) §. Biade Wk; ec, fatte, reifes Ges |falt, Albernhei 
Bik du von feinen Angelegenheiten wohl) treme, — bit. 
unterrichtet? fatto; ba iſt es fertig; bier, 
§. Acconciare’ fatti suoi, fein Teſta⸗ e6 itt fertig. 
nent maden. |. Si fatto, Cost fatto, vedi Si e Cosi. 
§. Guastave i fatti suoi, ſeinen eignen Fino afatro , bib nad, Ei 
Handel verderben. allatio nataley bis nad Weih⸗ eer; a bate — 
. Come ya, questo fatto? wie haͤngt nadten Gola, vedi. §. si 
bai Fufammen 2 Wie geht das gu? §. Vento fatto, 7. dé Mar, cin Wind, ee are F as 
§. Quista il fatto, Bier ſtectt dee Rnoten.! weider Ausdauer verſpricht. Faumele, m. 
. Non sarebbe gram fatto se, das Ware 













































. Prov, Cosa fata capo lia, vedi Capo. 
‘atto no, m. dex Delfelterer, 
Fattujo, a. die Delpreffe. 
Fattoraccio, m. peggy. di 




























Faunali, £ pl. (Bestel, 
ni (6 Befonderes, das fann wohl fein, bes Faun. . 
§. Andate a fare i fatti vost) , Anda 
teyene pe’ faui vosiei, geht an eure Ge 
jdaftes gebt eurer Wege, — 
3 troppo del fattl) Fattoro, m. Bit Facitore, tee Merfer: atid. * 
nude, fle Deepest ſich gu viel don MENT) tiger, yer Errand thut: Dunque ‘I fattore|  Paustissim ft 
Dillfe. dell’ ingiuria, disse, pitt che il rigevilore, nuns —— 
Non si sa niehte'de! faith aus · man misera ti patrebbe a Ik, gti 
wei nicht, ety aus ihm geworden iff, wie] §, Fir Creatore, * Sa dpfer, ur⸗ Foutore, om. ein Gonney, 
£8 thm geb) beber? Chi ful creator di 44 lepgi? fe) Bice. h 
$l — feCaspien 2 vi j E 
couchinsa, die That afbvollovadht; it. mas) Gores Or se’ svegliata fra af prt: Getti| Fay. vay / 9 i ae 
geſchehn ift, ift geſchehn Ovenelsuo fattor Valma s‘interna, Paras - 
§. In fautive in detti, aud fa ieee 0 
in fatto, in Wort und Rat, cut zu Teor os — — — gebraͤuch⸗ 
. Andae in sul fauo, fiir —— 2% Ge: 
— ber Gewohnheit, dem Gebra 23; 
ol 
— —— * 
§. Fare i fatti suoi, ſeine Angelegenhei⸗ 3 Ges Se — 
ten beforgen 5 it. auf feinen Nugen be:)" ® itr Paleo, vedi. 
dagt ſein. . Prov. Fauor —— tre di buono, 
§- ave. Difatto, fitr Subitamente, Im-| nee Befen feheen guts 
inantinente , fogleid): Costui dé —— §. Te wAlgelre der Faktor. 
«wdile morto nella piana terra. It. Fattorell didi Fate 
—— in der Boat: E pir wieo, — * ‘bie Fa, 8 (eines 
“ti ⸗ 


— — atm Ind es won ee 





at in. der That. eit fatio, 
fatti in fattiy fr In somma, nun, 


In — in. — i 
la, e si fa 





Favagello — Fazzolo 403 
, Emails), . dim, di Favilla, ein Gunſt, Gewogenheit, Gnabe: Tal veria 
ah an Be 




















ualche poco, ein Wee conte’ Amor, e€ in st secondo Fuwor det 
@ Eden: Ha qualche residuc/cielo. Jt, Confidato ec, E nel favore, 
1, T. de’ Manisc. det|di moto, e per cosi dire qualche fayil- | che sperava di lei, 


(cin rumder , fdiwarser Fleck auf|uzze di vita, §. Fir Ajuto, die Hilfe: Assedits it 
ce Vrerde, die nod niche geſchich Favla, f. Fuͤr Favola, vedi. detto Papa, e? suoi Cardinali; col favore 
f Gaben), Favo, m. |Fiale}], Ponigfeims it. eine|de’ Romani, in Castello sant’ Angelo, 
‘avagello, om. Schwalbenwurz ;/ Honigwabe. §. Avere.il favore del popolo, die Sunt 
SHstteaut, Favogéllo, m. T. de’ Bot. Botnen:| des Boifes haben, 


ae S. cin Geridjt von Bohnen:|blatt, ESmeerwurz. — od, in ſarore aleuns, zum 

+ §. Per met. modo basso, fir} Fevola, f- cine Fabel, ein Maͤrchen. Beſten Semanves reden, 
Millanteria, bie Prablerei. 
Favella, f. die Sprache, Rede. 

Linguaggio , Idioma particolare, 

undart, Gprade: E cominciommi 

“a dir soave, e piana, Con angelica voce, 

ia sua favella, 

Hii Colloqnio bas Roden, Spreden, 
© Hender favella, file Rappacificarsi 
ton alcuno, ſich wieder mit Ginem ver: 
féhnen. 


Perder la favella, bie Sprache ver- 
Teren, ſprachlos werden. 

« =} Tener favella a uno, Star in- 

“grognato, fdmollen, mit Cinem nicht 
reden. It. wedi Lingna. 

~» Fayellamento, m. das Sprechen. 

4 ~ Fayellante, part. fpredjend, redend. 
oVavellare, m, [il], bas Sprechen; it. 
$28 Gefprid. 
_ Favellare, #. a. [Manifestare ĩ con- 
eetti dell’ animo con le parole}, ſprechen, 


z F Favellar al? orecchio, ins Ohr flü— 


fern: Amor par, ch’ all” orecelie mi 


. Flic Motteggio, Belleggio, das Ge- Gefaͤlligkeit, Gefallen, Freundſchaft Vi 
tt: Ma per non mi far vedere, e pon! prego, fatemi questo favore. 
eser Ia favola di tutti, non entro in| §. Darla in favore, Har Ja sentenza 
eitth. Alf. vita. in lavore, cinen geridtliden Ausſpruch zu 
§- Fuͤr Rappresentazione scenica, o In· Gunften Jemandes thun; it. eine giinftige 
treecio dicommerlia, o di poema, die Fabel Antwort geben. 
(cines Schauſviels). §. Prov. Crescendo i favori, crescouo 
. Fie Invenzione , bie Erfindung. i dolori, je mehr Gluͤck, je mehr Neider. 
. Prov, La favola dell’ uccellino, ved? *Vavoreggevole, agg. tbl, Favorevale. 
Uecellino, | Favoregyiante, part, 2¢t, [Che favo- 
Favolaceia, /. cine ſchlechte Fabel, | regeia), beginftigend; guͤnſtig, gewogen. 
*Favolare, va. fit, Favolezgiare, vedi.) Favoreggiato, part, di Fayoreggiare, 
*Favolare, agg. fist Favotoso, vedi.| Favoreggiatore, m. abt. Fatore, verti. 
*Favolatore, m. ũbl. Favoleggiatore,, Favorevole, agg. giinftig, genciat, 
vedi. gewogen. §. Congiuntnre fiverevoli, gtin: 
*Favoleggevolmente, avv. uͤbl. Favo-| ine Umflinde, Berhattniffe, paffende 
losamente, vedi. Golegenbeit, 
Favoleggiamento, m,[Narrazioni ſa-- Favorevolissimo, agg. sup, di Fa- 
volose], cine fabelhafte Geſchichte, ein vorevole, vedi. 
Marden. Favoreyolmente, avy, giinftig, auf 
Favoleggiare, v.n. fabeln, Moͤrd en eine guͤnſtige Art. 
erdichten, ergaglen: Pavolegwiare d dire Vavorire, v.a, [Proteggere], begin: 
le favole, le quali o sono compaste della! ftigen. It. mit feinem Anſehen unterſtüben. 
cosa vera narrandola per aliro modo, che §. Fuͤr Compiacersi, belieben: Fura. 
non 4, © della cosa falsa, fingendola esser| rivca di dirmi, §. Favorisea pine, far 
vera. Bur. Pan, 2. 1. | Dia pur qui, geben Sie nur ber. J. Fa- 
§. va. Favoleggiare uno, fiir Metierlo vorisca! herein! 
incanzona, fiter Binen fpotten, fid) tuftig! FPavoritamente, avr. Favorevolinente, 
der ifn madden: Come il suo amaie| gt Rinerweifes durch Gunft. 
tra gli nomini, cost ella fra fermmine dij _Favorito, part. di Favorive, vedi, be: 





i Favola poetica, ein Gedicht. Fuͤr VPiacere, Servizio, die Gunft, 
ip 


* le. 
. §. Faveéllar rotto, cincisehiato , gebro⸗ 
reden, ſtammeln. 
4%. Favellare come gli spiritati, wie Be⸗ 
“Sfeflene durch einander reden. 
Favellare con le mani, drein ſchla⸗ 
zuſchlagen. 


. Favellare senza barbazzale, Fein Blatt — — jedeftiget» vorgezogen. §. Luoge, Cibo 
wor den Mund nehmen. avoleggiato, part. bes Borigen. Ir, favorito, Sieblingsort, Lichtinge{peife. 
© 0. Pavellare per cerbottana, durch cin| Fiir Favoloso, vedi. |_ Favorito, m, der Gimitling, Liebling. 


Ssrachrohr reden; it, durch Mittelsper. Favoleggiatore, m. cin Fabeldidter.| §. Favorita, tie Geticbte (Mattreite), 
fonen ſprechen. ; Fir Cierlatore, Millantatore, Prahter, Favoritore, m, -triee, f/. der, die 
—6. Favellare im sul saldo, ob. in sul Kuffchneider. | Génner — in, ‘ 
Sgerio, ernfthaft reden, mit Bedacht ſprechen. Favolesea, f. [Favillesea!, die herum:| Favoroso, agg. ubl. Favorevole vedi, 
© §. Favellare in sul quamquam cb. Con |fliegende, leichte Aſche, Loderaſche. | Favoscello, m. 2. de’ Bot. die Fei: 
» fasto dicloquenza, im Reden auf Eteljen avolesco, agg. fibl, Favoloso, vedi. | genvanuntet, ‘ ⸗ 
n, Favoletta, * cin Fabelchen, Mars Favule, mm cin Bobhnenacker (der mit 
~ 8, Per met. offenbaren : Nontifa mestieri|dyen; it. fit Novelletta, revi. | Vohnen beſaet geweſen). It. cin vertrocknetet 
dire, i viso tue favella, It. vedi Parlare,| *Favolieo, agg, Obl. Favoloso, vedi. Bohnenſtenaei. §. Favili, Bobnenftroh. 
~Favellatore, m. -trice, /. cin, eine Fayolone, m. der Jabelergiblers it.) Fazionario, m, [Fazioso}, ein uf: 
ESyprecher — in, Redner—in. der Luͤgner, KAufſchneider. ruͤhrer. 
Favellio, m+ vedi Cicalamentio. Favolosamente, avy. [Fiotamente],) Fazionato, agg. uͤbl. Formato, vedi, 
~ Favente, part. att, bequnſtigend. fabelgaft, erdichtet. Fazione, f. Voce antica, ttbt, Pi 
Faverella, . ein Bobnenmus. Fayolosissimo, agg. sup. hoͤchſt faz tezza, Statura, vedi. It. eine Raftion, 
~ ..Favetta, Bohnenniehl. Ik. ein Brei bethaft, gang unglaublid: La terza spe-|Parteis 


“bavon. cialita ¢ quando si varrano cose del titto! . Far fazione, fiir Par Ia sentinella, 
~~ Favilla, feat), ben Bune, Heute ‘favolosissime. |Schiltivache fiehen. In. die Shilowache. 
“funte. §. Fig. Beatrice mi guard’ con Favelose ogg. fabetbaft, erdichtet; §. Rit Aggravio, Angheria, eine Uuf: 
2 unglaublich. ar * 


lagẽ/ Steuer, 
Favoliceia, | fi. dim. di Favola,|  §. Fuͤr Fao d'arme, ein Breffen. 
Favolizza(rs),! ein  unbedcutendes . Gente da fazione, gum Streit fahige 
Feuersbrunſt erregen. §. Non aver favilla | Marden, Geſchichtchen. Mannfdaft. * 
~ dingegno, kelnen Funken Verſtand, Wit — — —— Fazioso, agg. [Sedizioso], aufruhre⸗ 
haben. T Favone, - . riſch, meuteriſch. 

~~ Favillare, #7. [Scintillare], funfelns| Favonio, m. Voce lat, [Zelliro), ein Faziuso , m. [Autore di ſarioni], ber 


it. fchimmern, gldngen, blinken. lieblicher Abendwind; Weſtwind. Raͤdelsfuͤbrer (das Haupt, dev Urheber einer 
_-Favillare, m, daé Funkein, Gdim:| Favorabile, agg. abl, Favorevole, qartel): Per le traversie, che corrono di 
mern, Blinken. vedi. questi tempi, ¢ per quelle, che sono fatte 
Favilletta, a ee ee —— Favorato, uͤbl. Favorire, — ‘aziogt. ee 7. 
SSE itetina, | J sé Ld vorile, vedi. : ‘azzoletto,} mm. bai mupftuch. 8. 
Pavilion — Reiner dunle. *Favoratore, m. bl. Fantore, vedi. | Faxzdlo, "| Pazzoletto da collo, & 





Favillo, m. il. Splendore, vedi. Favore, m. (Grazia, Protezione], die Halstud. §. Fazzoletto di capo, ein 
1 Eee? 
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R leier. §. 
fu ce Sroue 


(dee Frauen 
Fazzolettone, m, cin Umſchlagetuch. 


*"Febricita, Febricitare, Febricoso, 


*Fazzone, m, Voce Francese, ubl. For- abl. Febbricita, vedi. 


Fattezza, vedi, 
me Pazzudlo, m, vedi Fazzoletto. 

Fe, f. Sav Pede, vedi. 

Febbrajo ob, Febbraro, m. bet Se: 
bruat; Hornung. 

Feébbre, /. daé Fieber. 


§. Febbre continua, efimera, cin anhal· abnebmen. 


tended Bieber, ein eintaͤgiges Fieber. 
Febbre 
Biever. 

. Febbre terzana, das dreitaͤgige Fieber. 
QR. Febbre quartana, das viertigige 


Ficber. 
f §. Febbre intermittente, das Wechſel⸗ 
fieber. 

. Febbre etica, ein abzehrendes Fieber, 
— ——— 

§. Febbre erratica, cin Fieber, welches 
au verfchiedenen Seiten eintritt. 

. Febbre lenta, cin ſchleichendes Fieber. 

. Febbre ardente, ein hitiges Sieber. 

. Febbre cassale, ein toͤdliches Fieber. 

» Febbre maligna, putrida, ein boͤs⸗ 
artiges Fieber, ein Gaulficber. 

§- Accesso, Accessione della febbre, 
bet Fieberanfatl. 

§. Prov. 1, Febbre continua ammazza 
Tuomo, bas anbaltende Fieber reibt den 
Menſchen auf. 

§. Prov. 2. Per febbre terzana mai si 
stond campana, am dreitdgigen §ieber 
ſtirbt niemand, 

Febbretta, ff. dim. di Febbre, 

Febbretticeia, | cin teines Fieber. 


Febbrettucciaccia, f. cin fdlimmes, 
gefaͤhrliches eines Fieber. 
Febbricante, agg. dbl, Febbricitante, 


. 66 · 
vedi. 


Febbricare, v. n. uͤbl. Febbricitare, 


vet cubricell 
feted puree. Sf. dim. di Febbre, 
—— cin Eleines Bieber. 


Febbricita, f. die Fieberhaftigkeit, Fie: 


berkranlheit. 
Febbricitante, agg. fiebertrank, das 
Gieber habend. 
Febbricitante, m. ein Fieberkranker. 
Febbricitare, v. 2, das Sieber haben. 
Febbricone, m.[Febbrone}, ein ſtar⸗ 
— ſch 
ricosissimo, sup, ſehr fie: 
hee ig, ficberbaft 
ricoso, fiebrig, fieberbaft ; 
Febbrifico, | —* dem Fieber be⸗ 
t, fieberktank. 
ebbrifugo, m. ein Fiebermittel, eine 
Fieberarzene: Quel famoso febbrifugo 
Aimericano, che chiamasi chinachina, 
Febbrile, agg. fieberartig, fiebergaft. 
Febbrone, m. acerese. di Febbre, ein 
ſtarkes Fieber, 
Febbroso, agg. vedi Febbricitante. 
Febbrizza (tu), f. dim. di Febbre, 
ein kleines unbedeutended Fieber, 
Febéa, f. Voce poetica, dic Gonne. 
§. La suora di Febo, ber Mond: Sedici 
volte tonda, ed altrettante bicorne mi si 
nas Febea. vi (é, 
ebéo, . Voce poetica, portifh, 
dichteriſch. gi Ere febeo, dichterifde Be:| 
geiſterun 


9. 
Feébra, f. vedi Febbre. 


quotidiana, das alltaͤgige ſalz. 


Pecale, agg. vedi EBserementale. | 
Féccia, f- |Sedimento], die Hefen, der 
Sag, Bodenfas. 
. Feccia dell’ oglio, Dethefen. 
. Feeeia del vino, Weinhefen. 
. Levar, Togliere la ſeccia, die Hefen 


§. Peccia di sale, da letamare, Dung: 


| 
. Feecia di sevo, Talgarieben. 
. Feccia di cera, der Wadhsfag. 
. Feccia bruciata, Waidaſche. 
. Per met. Feecia del popolo, die He⸗ 
fen, dev Abſchaum des Pobets. 
. Fit Sterco, Escrement, vedi. 

§. Prov. Imbotiar sopra la feceia, bag) 
Uebel aͤrger maden, Febler auf Fehler! 
madden, : | 

Fecciaja, f. det Hefenfpund (dad Loch, 
im Gaffe die Hefen abzuziehen). 

Feccioso, agg. befig, voll Gag, un: 
rein. §. Per met. Fuͤt Spiacevole, In-} 
portuno, beſchwerlich, laͤſtig, verdruͤßlich. 

Feciale, m. T. della stor. Rom. an-, 
tica, cin Prieſter⸗ Gollegium, 

Feécola, f. 2 de’ Farm. vedi Amido,, 

Fecendabile, agg. bejruchtungsfabig.) 

Fecondamente, ‘avy. [Pertilmente},, 
fruchtbar; reichlich. | 

Fecondaute, agg. befrudtend; frucht⸗ 


| bar machend. 
| Fecondare, ». a. befeudten; frucht⸗ 
Sar machen. §. Fecondar Ia terra, bie} 
Erde fruchtbar machen. §. Fecondare le 
nova, die Eier befruchten. §. Per met.) 
| reichlid) begaben, ausrit ten (mit Tugenden 
u. tgl.): La nostra madre vergine Maria 
| fu cletta sopra tutte le alire creature, fe- 
condata, e ordimata di tatte le grazie, 
e d'ogni virtude, 
Fecondato, part. des Berigen, 
Fecondatore, agg. beftudtend. 
Fecondatore, m. -trice, f. der, die 
Befruchter—in, der, die feud! ar madt. 
- Fecondazione, f. bie Befrudtung. | 
Fecondevole, ogg. tbl. Fecondo, vedi. 
*Fecéndia, f. dbl. Fecondita, vedi. 
Fecondita, f [poet Feconditade, 
Feconditate], die Frudtbarkeit (oer Thiere 








und Pflansen), 
Fecondo, egg. frudtbar, §. FJuͤt Fer⸗ 
tile, reid. &. Stile fecondo, Materia fe- 


conda, ein gebaltootter Styl, ein frucht: 
barer, gehaitreicher Stoff. 

Feeundita, f- O61. Fecondith, vedi, 

Fedalta, /: abl. Fedelia, vedi. 

Fede, f. der {vetigtofe) Glaubes ir. der 
Glaube, der chriſtliche Glaube, die drift: 
lidhe Religion, 

§- Fede eretica, ein Kegerglaube, ein 
Fegerifdjer Glaube. 

. Articolo di fede, ein Glaubenéartifel. 

. Esser articolo di fede, Per met. 
gang gewif, gang guverlaffig fein; durch⸗ 
aug wabr und ridjtig fein. 

§. Fir Credenza, der Glaube, das 
Glauben: Ed-udir cose, onde l cuor fede 
acquista, Parr. Son. 212, 

. Dare, Prestar fede ad uno, alle parole, 
Ginem, feinen Worten Glauben ſchenken, 
beimeffen. 





Fazzolettone ——---- Fedelmente 
— da spalle, Hals:— Febricante, agg, dbl, Febbricitante,| §. Gir Fidueia, Fidanza; bas Wer⸗ 


auen. 

§. Aver fede in aleuno, auf Jemand 
vertrauen, Vertrauen ju Ginem haben. 

§. Flic Lealts, Fedelea, die Redlichkeit, 
Treue: Notta la fe degli amorosi in- 
ganni, Perr, Sox, 257. 

§. Rompere la fede, die Treue breden, 
untreu werden. 

§. A fede, Di buona fede, auf Treu und 
Glauben, treulich, redlid); auftichtig. 

Aſe [alle] di Dio! bei Gott! 

F ae! meiner Treul fo wabhr id 
ebe 

§. Fede, fiir Promessa, baé ort, Vere 
fprechen. 


§. Dar Ia sua fede; Rompere la sa 


| este fein Wort geben, feſt verſprechen; 


fein Wort breden. 

§. Serbar [la] fede, fein Mort, Bers 
ſprechen haltens it, die Treue bewahren, 
treu bleiben. 

: §. Portar la fede in grembo, fein Bort 
eicht 


brechen. 
. Fede, fiir Anello nuziale, ber Trau⸗ 
ring. 
. Fede, flit Testimonianza, baé Zeugniß. 
Fede battesimale, der Taufſchein. 
. Fede di sanish, T. di Mar, ber Gee 
ſundheitsſchein. 
Fede di passo, fuͤr Passaporto. 
» Far fede, bejeugen, beurfunbden ; 
Beugnif ablegen. 
Fedecommessario, m. ber ein Fibce 
commif auf fid) bat, 
Fedecommess0y1 mp, cin gidecommiß. 
§. agg. alé ein Fidecommifi verliehen: 
Si determina dell’ eredita, ma non delle 
cose legate, ¢ fedecommesse. 
Fedecommettere, v. a. ein Fidecom⸗ 
mis auftragens cin Fidecommifi machen. 
Fedecommissario, Fedecommisso, 
Fedecommittere, vedi Fidecommessa- 


Tio eC. 

Fededégno, agg. glaubivirbig: AL 
cane fededegne testificazioni ha fatto in- 
tendere alla Chiesa, che debba cosi ouo— 
rare la sua memoria. 

Fedele g. gldubig. 

aT papel fedele, bie Glaubigen, 
Rechtglaͤubigen. 

§. Fuͤr Leale, tren, getreu, redlich: 
I beneficj, i quali tm hai da me ricevuti, 
ti debbono fare obbediente, e fedele. 
Bocce. Nov, 69. 4. 

§. Esser fedele di, del ec., treu fein: 
Vuole cheli sia fedele della persona sua, 
che nol tradisca, ¢ metta in mano de’ 
suoi nemici, e vuole, che li sia fedele 


| di se stesso, ciod, che li tenga le iunpro- 


mease, ¢ li pattiv 

Fedéle, m. ein Gliubiger, ein Ghrift. 

§. Fir Vassallo, Suddito, der Vafall, 
der Unterthan, It. cin Getreuer, ein treuer 
Diener. 

§. Far I mio fedele, mein vertrauter 


reund. 

Fedelissimamente, avy, sup. di Fe- 
delmente, edi. 

Fedelissimo, agg. sup, febr treu, 
8 


etteu. 
Fedelita, Fedelitade, Fedelitate, 


M vedi Fedelti, 





. Un uomo degno di fede, cin glaub: 
wbtign Mann, — 


Fedelmente, avy. [Lealmente], tretty 


getreu, treulich. 


Fedelta Fendente 405 


Feielta, & [poet, Fedeltade, Fe-|  Felicitatore, m, -trice, f. der, die] §. Fig. Esser femmina, ſchmach, muth⸗ 
deltate ] die Treue, i; Begticter— in. f lo werifds fein: Non misiate poi fem- 
Federa, f. der Zwillich. elino, agg. T. de’ Nat. fagenartig.| mina quando veniamo al serrar del chiovo. 
§. Ic. cit Ropfiffendbergug, cine) §. U genere felino, das Kagenge-| §. 7. de’ Bot. Piante femmine, weil: 
Kopfiiede (Ueberzug tider Kovetiien ). Le liche Pflanzen: Le piante dioiche, che 
Federato , m. [Confederato|, Bunds⸗ Félle, m. Voce lat. [Ficle}, die Galle.| portano fiori pistilliferiy son femmine, 
genoſſe · ~| Felle di acque, 7. Mar. Todwaſſer. quelle che han fiori stamiferi si’ chiamano 
Federetta, f. cin Weiner Ropftiffens| Felleo, agg. [di Fiele], gallenartig.! mascoline. 
faberiug, [ — ——— — — f. — 
rago, agg. [Mancator di paro- Féllo, q+ [Malvagio, Ingiusto],/cin garſtiges, haͤͤliches ib. Lt. cin 
— sear, ottlos. großes, dickes Weib. 








Ia}, wortbr treuios, treulos, bash 
*Fedimento, m. tbl. Ferimento, vedi.) Felloce, agg. tbl, Fello, vedi. Femminacciolo, m. (Donnajuolo}, 
*Fedire, v. a, uͤbl. Ferire, vedi. Fellone, m. //oce provenzale, fir ein Weibernarr, 
*Fedita, fi abl. Ferita, vedi. Contumace, Ribelle, cin Hodyveredther, | Femminale, agg. G61, Femminino, 
*Fedita, Feditade, Feditate, f.| 8. Qeutjutage fur Nibaldo, Scelle-| vedi. 
[Gruttara, Sporcizia), Unfauberteit, Uns| rato, ein Boͤſewicht, Gottlofers i Fir) Femminella, f. ein unbedeutendes 
faͤthereiz it, bie Stankrighcit, der Ge⸗ Crulele, graufam. Frauenjimmer, 
ftant, Fellonescamente, avy. auf cine bos⸗ §. Femminelle, die Faͤden unter dem 
*Fedito, agg. &bl. Ferito, vedi, afte, treulofe Weife. Safran. 
*Feditore, m. uũbl. Feritore, vedi. §. Fuͤr Con disdegno, mit Born: Come . Die Oebfe. 
T. de’ Bot. die jungen Weintriebe: 


*Feédo, ave. Voce lat. [Brutto, Sozzo),, il ge cbbe letta la lettera, s'adird forte- 
unſauber, ſchmutzi mente, ¢ fellonescamente disse ec. Dopo un mese sispuntino tutti i capi pic~ 


Big. P 
Fegatella, . 7. de’ Bot. bag Seber:| Fellonesco, agg. boshaft, rudlos.jcoli chiamati_femminelle, 
taut f Th. treulog , —S T. de we, die Steuerringe (ciferne 


Fegatelletto , m. dim. di Tegatello,| F clioncams Sf: agg. ein treulofes %inge, worin die Angem ded Eteuercuders 
hi : 


vedi. ib. gehen 
Fegatello, m. gebackne, gebratne| Fellonia, f. die Boshcit; it. Treu:| Femmineo, agg, weiblid: Nel cuor 
Reber, “en ‘emmineo fu tanta fermezza, Che col 



















§. [ Fegatelli arrostid, am Spiefi ge: » Le de Legali, Bervitherei. j bel viso, ¢ coll’ armata coma Feee te- 
_bratene Seber ftictden. “ellonissimo, agg. sup. hoͤchſt tudjlos. mer chi per natura sprezza, Pern. C, 9. 
Fegatino, agg. secetle. ellonesca- . Far Effeminato, weibiſch. 
ie Leber, 


Fellonosamente,avy, abt, I - 3 : 
Hy ed) m. ‘emminescamente, ave. nad) weib: 


mente, vedi. . u ite 
Fellonuso, rm. bf, Tellone, vedi. licher Art, welblich. It. welbiſch. 


§. T. de Chim, Fegato di zolfo, Schwe⸗ 7 . 
felleber. *Fellore, m. iol. Fellonia, vedi. Femmineseo, agg, bl. Femminino, 
§. Pig. Aver gnasto, ob, marcio ill fegato,| *Felloso, agg. dbl. Fello, vedi. vedi. 
Alles thoet auslegen. Feéelpa, f. See Pluͤſch, dee Felpel Femminetta, f. dim. di Femmina, 
Fegatoso, agg. ausgefagren, rothe (Geidenseud mit fang Saaren), ein Weibchen, ein Frauengimmerden, 
. Felpa fiorata, Tripp. cin artiges Weibchen. 


flecdig im Geſicht. 
. Tde’ Med, leberfledig. 
réegzere, v. a, abl, Fiedere, vedi. 
Felaudro acquatico, m, T. de’ Bot. 
der Waſſe ecfenchel. 
Felee, F. de’ Bot. das Farnkraut. 
Felcequereina, . T. bot, Saumfarn, 
Feleiita, f. abl. Giuncata, vedi. 
Felice, ogg. glictlich, glicfelig; ir. 
gticoringend, heilſam. 


. Felpa a pelo lungo, langhaariger PFemminezza(tsa), f. [Sesso femmi- 
Pluſch. nile}, das weibliche Geſchlecht: Ogni bon- 
Felsite, m. T. de’ Nat. himmelblauer tate propria in aleuna cosa & amabile in 
Feldſpath. quella, siccome nella maschiezza essere 
Feltrare, o. a. walten, filjen, bene barbuto, ¢ nella femminezza esser 
§. Fie Filware, durdfeigen, filtriven,| ben pulita di barba in tutta la faccia. ht 
durchſchlagen. die Weiblichteit. 

Feltrato, part. de Vorigen. It. 7.) Femminiera, f. [Voce di Scherzo], 
Bot. vedi Vellutato. bas Gemad, Bimmer der Frauen. 

_§- Fir Prospero, Pieno di beni, be-| Feltrattira, f. 7. de’ Capp, daé Gil:| Femminiere, m, tl. Donnajuolo, 
. gen; it. bas Waiken des Bude, vedi, 

5. ir Eccellente, Buono, vortrefflich: Feltrazione, f- [Filtrazionc], bas} Femminiero, agg. dbl. Effeminato, 
O felice cloyuenza, o lieto  giorno.| §iltriven. vedi, . 4 
Pree, Sox, 207. Feltrello, m- leichter, dinner fFilz. Femminile, ogg. weiblich, weibiſch: 

. Far Vigoroso, Prosperoso, vedi.) Feltro, m. ‘ Egli & non solo nella voce fermminile, 
- Stato felice, Giorno felice, gli} 8. Fuͤr Gabbano, ein Reifemantel von ma pur ve’ fauti, 
feliger Buftand, glückſeliger Tag. Riu. * Aspetto femipiuile, die weibliche 
. Pria di morte non lice Chiamar * Fuͤr Colatojo, wedi. Geftalt. ake, 
alcun felice, vor bem Tode iff Niemand| [eluca, /. eine Feluke (Fabesewg). . Genere femminile, baé weibliche Ge⸗ 
gluͤcich gu preifer. Femina, f. d6f. Femmina, vedi, | fe 
. Andate felici, reifet gluͤcklich. Femmina, f. [Donna], bas Weib: 
‘élice, fe GOL, Felce, vedi. Femmina ® cosa mobil per natura, Pern, 

Felicemente, avv. glidlid, glidfe:| Sox. 150. 

lin. 8. Fuͤr Ean, gtdctticher: i dad Weibchen (der Thiere), 














t. 
emminilemente, avy. weiblich, nad 
Femminilmente, weiblicher Art. 
Femminilita, /. Weiblichteit, das 
Wefen eines Weibes, 


weije, gum Gluͤck. zuweilen fit Moglie, die Ebefrau| Femminino, agg. weiblich 
3* 


Felicissimamente, avy. sup, uͤber §. Sar Figlia, die odter: Le resta- 
aus glucklich. vano dunque un maschio ¢ una femmina 

Felicissimo, azg. sup. ſeht picts. dimio padre, e due femmine, ¢un mas- 

Felicita, f. [poet. Felicitade, Fe-| chjo del di lei primo marito. lf, vita, 
Ticitate] Lang eae mtd das Bic} 8. Femmina di mondo 0d. mondana, 
bie Glicfeligteit, Seligkeit. Le. das Wohl:| od, di partito, fittmeretrice, ein Sreuden: 
ergeben. madden, eine Luftdirne. 

§- Mondana felicita, quanto & pii} §. Andare alle femmine, bie §reu: 
grande, pit re se ne va, je hoͤher, denmaͤbchen befuchen. 
grifer das Gluck, je ndber dev Fall. . Praticar con femmina, befdlafen. 

Felicitante, part. beglitend, glitd: . Fig. Femmina di vite, bie Schrau⸗ 
Fich machend. benmutter. 

elicitare, v. a. begluͤcken, gliidlid| §. Chiave femmina, ein hohler bdeut: 

maden: Iddio vi feliciti, [cher Schluͤſſel. 


‘ 


id. 

§. Gar Elfeminato, weibifdh; it, Bac 
Debule, ſchwach, weidlid, 

Femmindéccia i ein ftarkes, munte: 
res Weib, eine th tige Ditne, 

Femminona, M accresc. di Fein- 
mina, ein großes ucngimmer, 

Femminuecia, =, f. ein unbedeu: 

Femminuzza (a), | tendes kleines 


scia, da8 obere Schenfelbein. 
Fendente, m. ber Degenbieb. 
“§- Tirare od Dare un fendente, einen 


406 Fendere 
Dich verferen: as tinh an fendente, ele "Pare We 


—— wails {Spaccarc], fpalten, 
sertpatten , von. cinander fpatten, 
&. Fig. Fendere Varia, it mare i fin= Fetdesa (xe) f 
m), Be uh, das. Meer, bas Waſſer — — se Bc 
burdifdinciben, 
—* Fendere Ja citth, die Stadt turd: —— di —— F 
gleben ges senna fie Ta a 
§- Fender 3a — fuͤr Dar la prima — 
aratura, das Erdrei Sade F Dar la fee 
Pe Lined}, Mor! borarlo, die Sa 
h Tealten, bean a me — Gio ener). ‘ 1 af " 









a rt Serhan 
dimento, m, [Spaceamento Tes- 
ag. Je. daé Spat: 


Fen 
sural}, ein seat ein 
ten, derfpalt 

Fenditojo, in cin Federnſpalter. 

Fenditorey m. cin Spalter, Zer⸗ . et 

alter, 
te enditira, f. vedi Fendimento. iat — ein, Jes re 9¢: iif &. Fie 

*Feneratore, m. Focetat. tbl. Uso-} ferjalmente — ———— ‘dis: Seti i 

rajo, vedi. se, che ec. Bocc. Nov. 89.41. 


enéstra, vedi Vinesira. eriare. 4 B 
— ————— vedi Vimestrella, | a *. m. feicen,. Fein. Gericht “tiga 


Fengite, %. de) Nat. eine — 
burchfidtige —— a agg. wo Ferien ect ah 


Zemice, om. un — os 
Tamore dalle danne Come Fan fee, — —— Tage, wo —— —— 4 


Che vi sia ciascun lo dicey Dove sia nes- Ferlito, m, ir It tempo delle ferie, ent) vie 
ic Ger, 


sun lo sa. dato per lo p 7 nae, . 
. Per mat. FirPersona o cosa rara, —— (die waen d va ie a ; * 


cin wadter vhont eine Seltenbeit s aber Feribile, agg. dts — tite Fi iri 
a 


mesto il nide, in elve Ta mia —— Mise 
Tens * ¢ le purpuree penne? Pern, —— = —— vedi- 


Pe 
Soxe 280 rigno. leienb —— —— nt —— 


dent —— 
gen —* 
vi J+ (Pierezza, “Ferocial, Diet 
Ferino thieriſch 
F. ——— —— 
Fine], bas Mes ap a morte, ‘le verivunden. 
ir notere, Col; 1 fy Hiner 
—— 7. Fis, tin Phaͤno⸗ 43 — anſtoßt —— — 
mest, Raturerfheinung. ‘eri sopra il lito, Bocc, 42. 6. 
Féra, f. Voce lat. fi6l, Fiera, od, . Ferire il punto, da8 Bist treffem | ben “ott 
Io non so dove ©’ si voglia andar al con’ uom 
Donna, che fa la rigida, |ferne [Che cosa voglia inferive), 1), td) sets Fir Trae 
mat wo et Aste was er damit 2 tog 
mi 


Calo ferace ingegn tte ares col pensiero in 
‘ Sera oe Daxre Prac. 28. |q. emit fe . 


Aver la ; 
wt nits et i then an bart — 





Fermata = eo Ferretto AGT 


Mere spe voit dee Stelle ju weichen i, Fig. i. 1, de? Dorat. vie Goldſchachtet. 
—S cotta mit @ Eide ertdccio, m, altes oder ſalechtes 
cosa a cheerios] 3. Cou vbo fame, thit ae: unde: — 
Sefeftigen Ng —D—— — at eva pve pees : erragésto, m. det erſte Tag im Au⸗ 
— ⸗ 














Sat —* * — tao | auf Ne demi Fomiichen Saifer Siueguit zu 
vere, € en en. 
r Av@unarey Canto ferimoyein eluſtimmiger . Dare il ferracasto, die an dieſem 


en, Setkajtigent Li gaveun » Pero desuno, cin —— | ‘Fe gebrauchlichen Gefchente geben. 

vat, — che yuesto ers hie. { errajo, m. ein Schued, Cifenacs 
ok pre « Notte ferina, tief, ei ag beiter. 
aere la — in, der Hoff Fermo, far Sodv’, ere 25 Barte det ferrajo, das Schmiede⸗ 
pet e . "Lerra fermay Ee Em tt Ga wert. 

den Inſeln jolo, ) m, [Tobarro}, ein Dans 
cr . dauerhaft. oboe juolo,{ tef, -&, Barsi tirar pel 
eptaicsh coaaro” alla: disgratia €cs, Lign Fie Coatante, Stabile, jtants —— ſich mahnen laſſen (tein gutce 


ſtaͤhien i Sart, 
hn epee + dem Ge⸗ a — veſt aͤndig es (nicht — fix Ferrajo, vedi, 






“ Serrare [Gallicismo], |* er: Intorno oar Bauin ‘errajuoliiccio, m, din. eave. cin 

— ‘jnosio quando il tempo chinro.| ſchies ter tener Martel: Nel sno ferra- 

— ——8 dente, Ty di Mar. vedi aati ferme, cin ftandbaftes, be- pasting Fara la veglia e sentifh il cal· 
daccio. 


Decisa, Seftimmt, en: Eiſenwerkz 83. F. 
— bas Stiuſtehen. ber Still: 4 egli,. & Ben — bE Sel Li J— — ad Erni Po 


» Punto fermo,” ein abge offenee 
5. — Bus. dee Halt, (7 ) die uate oe —— A ¥ 8 — Wieſutter Buttes faat. 
t Cerio, gewiß, unter leicht ? 
—— part, di Fermare bedi. Tener Ee lene fhe po fe rea _ Feri, > foacinteidhter, balbfeides ⸗ 







TnGile Perino e costante, feft, ſtandhaft, baicei. Ferrare, v, a..mit Eiſen beſchlagen 
offen. ~ Aver ferino il chiodo, vedi Chiodo. | Fece Sferraré i suok cavalli a ritroso. 
pate f. T. deglt Oriuola;, ‘erm, im, (ia cosa ſerinaia: Sial. §, “Piz, Laseiarsi ferrates file Star 
3 ten ber Uhr (indem man das gron Me eunveaula) ‘Lenere il fermo y teh ansueto, {ith Alles gefaiten Laffen. 
pad, Beringer dabei bleiben Se messer Otto tenea il! §. Fite fachiodare, annagein, mit Ri 
ernientante, part, att. gibrend, ‘ermo, « si vedea chiaro, che titia 
nen {Liettines 946: | Lombardia voltav: 


- 













Te, ve Te voltavas — Agosto, den erſten Auguſt 
fiori soppesti, “che ne” yasi a-| + Cosa ‘certa, immutabile, Et: ‘gubringen. © : 
bbouo imputiillire, 9 fer: c.| wad Gewiffes, Unverdnderlides: P Ferrans, fi Arniansi, {t Seroaffnen. 
2 fg bringen, [uno , aa ch cose lucerie / now FetrarJulivella, Z. de’ Se 
entativo, ogg in Gaprung|ha di Roy arte 8 ‘Hide fasion tes tc 
“)Permentato, part. di Fermentare,) §, Tenere, Avere per fermoy the wabe Ferrarecti, 0b, Ferrareece, /- Gi: 
ſenwaaren. 


— ssl dae 
¥? * an f Gifenwerk, eine Eis 
Binrm: 1 5 hrung, das — * — — J fi cin Eiſenwerk, ei 












— ogee ae 


ay dé! Mog. Eſſenbeſchlage (an Sew 
arma ferro, ibe Spee 







and aft t: — —— Fere 








Feet — * ie $a. an 
asus di Spagua, Sectettush, 





Siar be), |. Perthetlae for de — 
Cow pid ferme, Ky eae ——— chelroche, der oe 


Ferriata 






—— —— * — 


408 
vu brit ) Rar vedi. * 
Lock sy een aura anfngt —— 


Ferri ods, 
— h. ‘bie d setatagtafte (bee Leet ’ 
Or sar Fir Konus degli’ strumenti, (pest — 

— au den Doſtumenten der Hut — —— 


ar ir Cava da ferro, ine Gifen: ry ae let 


mine, eine Gifengrube, Ferueola, /, 
J * ine T. de’ Nat. eiſe —— tg tn 
‘er . [Ferrnginoso], eiſen⸗ ay * li i ‘ioe 
* fervent oe 
nimo® ferrigno, fiir Duro, co — ee T 
— hartes, unbarmherziges Ge⸗ 
— 5 


mS ferrigno, ein eiſenfeſter ‘ain | 9 §. fervente, beftige, in — 


Legname ferrigno, didteé, fefte? 
I bas Gif — ee 
férro, m. das Gifen. Giocché eli col padre 0 
Ferro streccato, goftredted: Gifene ee, —— Serventi alla oe 
. Ferro in stanghic , Stangeneiſen. Fea ak fervote), men $ 
|. Ferro in yerghe piatte, wee af “beftigs it. 
Ferro in yerghe tonde, Ruridet erventezza (ts), f. tbl. * 
Ferro in verghe quade, vierfantis vedi. 


oes Stangencifen. erventissimamente, avy 
Sqhwarzblech “rj aus are , inoritnftig, wit ber — na 


esso! ; 
F tenes The ES Fessiirayy, . 
ein⸗ pOpalte rs, 


. Ferro nero, 


ſendlech. 

Ferro da stivare , latteifer. erveatiimo @ Fe! 
Te —— Yager op Bas 
ri * di 
La isa ee shen! cocedi-|flestisten eh 

. Rerro arsenicale, * Mifpidtel. 
. Far Tserumento 
— ordigno Obs Avnese, 


“pes ee — — 
i u affen n * in— qu 
ee a C Pie cl ————— 9 fe eae) 
( altroestremo, 


aunt Streit Eommens .Verrana. a 
¢ toccheransi_ i ciuadint 5. 
vansi. : 


week ye at di a marre, fort 
. It, Ferro tro 
+ Galeecenarter, — * — 


marte, d¢ 


— "i" ei Bo Mit cal, Parvido, « 


warm anny 















Festeggevolmente - Fiamma 409 
Feate- vedo 
erated ind ass ect ot sos nee am ie eben a 
‘ J 


m oe Festevolmente,!  Fiacca, »f. [Strepito, Fracaito}, cin 
988. Aten Fiaecacstlo, ave. A flaccacclio, hals⸗ 
-Giocondo}, Fiaccamente, abe. matt, fdwad): ir. 

fe 4— ‘= 
bee beta — ma (NRottura], die Ser: 


Brus- care, .. a. [Rompere, Fracasyare 
* — zerdrechen ⸗ zerſchmettern, 


n cols, pe 

F be a Ciee’ tae Ale oxo [jertrammern. 

% tal Ed altrorfa ta Pi Fi r de 
ae rap eae a waist ui ea se Peo 


sar Vi poco, e 
Fetentissimo, agg. sup. {eft flinfend. i re a 
“Petenaas | fit, Cro, vedi. 


. Fiacear Vira, fic Cony rimerla, ben 
* n. bf, Pande edi, =f sa — * 
8 — vei —* 
—* ſtintend 



















ener So Genehmen: Prese ba gia 
‘ari sid feoete le cornaA Babilonia. 


ba * 
by eg étido hep fi twas 
— Gs a 
— een eke sie — — * os 

—— — ar lb fin: pied ——— * F 
——— nella quale essex tipare. 
——— “is sa i hon si itra, si fiac- 
i * avy. vedi Festi-}, Bite, a cib, 3— — mit der Wahrheit redet man 
oͤtus. ſich oft um den Hals. 
6, age. vedi Festivo. — m. T. ime Ornits bet Tro⸗ Fiaceato, part. bes — it. für 
* eas — ite febhlich; piEbogel, Spossato, ermattet, po. t. Go Fic 
* — re, mm, Ma der üble Geruch, — — — 

Sag vedi Fiaccathento. 
—— ——— — wae Ratt, ents 


































a ym in om) bie Bolts: Sanit 





ettone, m. bie borntuft * oem Fheoa Meee Fievole, Stracco], matt, 


F mide, abgemattet. It. ” ‘. 

| f- vedi Festinazione, |" — vedi Futon * —— — inane Sheen § 
— ign. di Foti tart M * 

rie a ic flacco, ein — ich — 

die * ae 1 bepiamne 

= 










a i a 
Falene F fl. Faro, wedi, 


teal z - 






ak ee Td Fovemen?a 


—— ee re ae 
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§. Per simil. Fir Rossore, cine Flam= 
menrothe. 

§. Ruote di fiamma, Feuerbogen, Flam: 
mentinge: Che intorno agli occlũ avea di 
fiamme ruote. Daxte Inxr, 3. 

» Drappo a fiamma, geflammter Zeuch. 

. Per met. Fiamma d'amore, die fie: 
besflamme, bas Feuer der viebe, 

. Fiamma mia! meine Flamme! mein 
Geliester!: L’alma mia fiamma oltre le 
belle bella ec. Pera. Sox. 248, 

§: Fiamma, 7, de’ Carrozz. bag Ma: 
gajin am Reifewagen. ‘ 

. T. di Mar. det Wimpf, die Wimpel. 

. T. de’ Bot. die Jupitersflamme, die, 
ſcharfe Waldrebe. 

Fiammante, agg. flammend, bell: 
leudtend. §- Tormento fammante, ¢ine 
beftiae Qual, 

iammase, ¢- n, bt, Flammeggiare, 
vedi, 

Fiammasalsa, f. die Schwinde (weiß ⸗ 
fuvpiate Flechte). 

seamen bg part, 4 vant et vedi. 

iammato, agg. geflammt, §. Drapzio | 
fiammato, geflarentes ud. a 

Fiammeggiante , rg ° flammend ; | 
leuchtend, glaͤnzend: Porfido mi parca 
si fiammeggiante, Come sangue, che} 
fuor di vena spiccia. Dantz Pens. 9. | 

§. Gir Rosseggiante, röthlich: L'almo! 
ciriegio, che da lunge mostra l flammeg-| 
giant: fruui, e ride al ciclo. 

Fiammeggiare, ». mn. flammen, 8. 
br Scintillare, ſchimmern, funteln: Gia} 
Jfiammeggiava Vamorosa stella, Pern! 
Sos, 26. §. tidterloh brennen, in Flam⸗ 
me fein, Ri F | 

. #. a, Fuͤr Mandar fuori froco, er, 
— ſpruͤhen, ſpelen: Ervi 
pente superbo arrogante Che fiammeg- 
giava foco per la bocea,  * 

Fiammella, f. cin. Flaͤmmchen: it. 
Sdimmer, Gian}. 





j 


Fiammante 


fen decken. 


die Seite angreifeny in die Seite ſtechen. 


i. Fig. fie Dar ajuto, Fare spalla, bei: 
eben, beſchügen. §. Far Punger con 
motti, ftidein, §. 7. de’ Med. die Flan: 





Fuadmephie, part, bes Borigen. 
§. T. di Fortif. Angelo fiancheggiato, 
cin Streichwinkel 
Fianchetto, m, 2. d' Archit. [Parte 
laterale d'un arco}, det Geitentheil eines 
Bogens, Gewoͤlbes. 
. 1, de’ Cappeliaj, das ueberziehen 
deo Filzes mit feinen Haaren. 
Fianco, m. bie Seite, die Weithe (iwi: 
ſchen dem Hitftéein und den Rivpen). 
§. Flr Tutto 2 corpo, der ganze Sér:! 
per: Indi traendo poi Vantico fanco ec. 
§. Fir Lato, Canto, Banda di cheeches~ 
sia, bie Geite, Flanfe: Domandd ad un,| 
che le pass’ dal fianco, An. Fun. 32. 51. 
. Fir Mal di fianco od, Fianco, das 
Scitenftedyen. | 
Alzare il fiance, ob. Far buon fianco, 
fidh’s wohlſein laffen (bet einem Schnauſe). 
§. Fade Cantone, der Scitentheil, Rid: 
gel (eines Gebaudes}. * 
§. Fianchi d'un arco, bie Rippen eines 
Gewhthes, | 
§. Fare, Dire wna cosa per fianco, 
ndmlid) di passaggio, Etwaé im Borbei: 
geben, gelegentlid) thun, fagen. 
§+ Essere od. Stare al fiance ad’ uno,! 
Ginem nigt von der Seite weichen. | 
- Porta del Ganeo, cine Seitenthire, 
. T. mil, die Flanke. 
. Aitaceare il nemico di fianco, bem) 
Fane in die Flanke faiten. 
§. 7. d’ Archit. milit, Fianco del bat 
stione, die Seitenbaftei. 
. 1. di Mar. Fienco della nave, die 
om cines Schiffs, die at ‘ 
iancuto + mit ftarfen ten, 
beeithttig. oo = 
*Fiandrone, m.{Spaccone], ber Prohler, 


Fibbiate 


. avy, Lunga fiata, eine 
. Fir Tempo, Beit: In 


—— 


essendo il B, Francesco dato agli altri per 
esempro, ei si volleec, §. Man vertingt 


diefes Wort in tiaundfie: ‘Tre fia quattro 


dodici, heut gu Tage ift gebraͤuchlich gu 


Fagen via 00, vie, vedé, 
‘jatamento, om. [Respirazione], das 
Athmen, Athemboten. 

‘iatante, part. att. athmend; it. bla⸗ 
fend, feudjend, wedi Fiatare. 

Fintare, ». a. [Respirare, Alitare], athe 
men, Athem Folen. 

§. Fae U leggier spirare de’ venti, faus 


ifeln, fanft wehen. 


§. Fuͤr Far segno di voler favellare, 
lout werden, thun alé wollte man reden; 
E senza pur jiafar mi stava chiotio. 

be Non ae fiatare punto, nidt tm mins 
beiten bavon ſprechen, nicht beribren: 
Tiberio in Senato non ne fiato. , 

§. Now osare, Non ardire fiatare, ſich 
nicht unterftehen gu muckſen. 

“iatente, ogg. tibl, Petente, vedi. 

Fiato, m. | Alito], bec Uthem, der 
Daud; poe, Odem, 

§. Raccoglicre il fiato, Uther olen, 
fhopfen; ujt ſchoͤpfen: Mra taute stanco, 
che non poteva raccor fialos 

§- Ritenere il fiato, den Uthem an ſich 
alten. 

§. Non aver fiato, athemlos, auficr 
Athem fein. It. Per met. Fein Geid haben, 

. Gli casca il fiato, ibm vergebt der 

m, It, Fig, er wagt vor Furdt nicht 
Athem ju holen. 

. Pigliar, Riavere fiato, fig. wieder 
Athem ſchoͤpfen, ſich erholen. 

. Lultimo fiato, ber legte Hand, 

. Le puzza il fiato, fie riecht ans bem 
Munde, le Fig. fle hat einen ſchlechten Ruf. 

. Stromenti di fiato, Blasinftrumente. 

. Tutto in un fiato, Tutto un fiato, d'un 
fiato, avev. in einem Athem, in einem 





Fiammesco, agg: flammidt; funtelnd. der Auffdneider: Che questo @ il privi-/ Zuge: Recitaya sing a sei cento versi 


Fiammetta, | 
Fiammicella,! ‘nt §lamme, . 
Fiammifero, agg. flammig, flam⸗ 


menfpeiend, ſpruͤhen 
Fiamminga, fC 
Prdfentirtetler, 
Fiammola od, Flamula, f. bie ſcharfe 
Waldvebe, Flammentraut. 
Fiammolina, /. daé Flaͤmmchen. 
*F iammore, m. uͤbl Infiamagione, vedi, 


Dd. j 
N degli Orefici, ein 


Fiancare, ¢. a. T. degl Archit. die|§. Modo basso, immer dndern, nidt bei 


Seiten (eines Gewolbes) tigen, befeftigens 
. T. de’ Milit. die Flanten decen, | 
. 7. d Arti fuͤr Fare le fiancate di 
checchessia, bie Geitentheile anfertigen: 
Fiancare i rocchetti degli oriuoli, 
Fiancata, f. der Sporenftid, 
§. 7. de’ Carrozz. bie Seitentheile 
einer Kutſche. ‘ 






. —* 
. Asse delle fiancate, die Seitenbrettere ſchinpfe 


é T. di Mar, die Lage .Mbfeurung det 
Geicdinges von einer Seite des Schiffs). 
§. Per met. Dare una fiangata, auf 
Semand ſticheln, ihm einen Hieb geben. 
Fiancheggiamento, m.[ Sostentamen- 
to, Rinforzamento}, bie Unterftiqung, 


Gaschi, die Gelegendeit benebmen. 


di fiasco, la mattina & buono, ¢ la sera 


é to, erfaufte Liebe und Flaſchenwein 
68 Faſe in, 


non, tocear mai botte, 
“Pare? | m, uͤbl. Favo, vedi. 

Fiasca, f- eine grofe platte Flaſche: 
Son due belle fiasche gravidedi —* ve 
Fiasedccio, peggy. di Fiasco, pedi, 

Fiascajo, m. ein Glashindter. 
——— a. den Bein 
fdenweife, bald ba, bald dort faufen. 


cinertei, bleiben, 
Fiaschetta, f. dim, di Fiasea, platted 


ſchchen. 9. 
big nes oi m. dim, di Fi 
F iy | cine Eleine Flaſche. 


idseo, eine Flaſche. 
. Modo'basso Appiccare il fiasco ad 
Ginem Etwas andingen, Ginen be: 
: Lefare il vino al faschi 0b. da’ 


Prov. Amor di meretrice, e vin 


werden am Abend verflogen fein, 





Sthgung, §. 2. di Mar. Fiasco da fuoco, vedi 
Fiancheggiante, part. att. bie Gei: | Dardo infuocato. 

ten deckend it. von det Seite beſtreichend. m, eine große Flaſche. 

§. 7. de’ Archit. Angolo-fiancheggiante,| Fiata, f [Vola], Mal, §. Mille fiate, 

cin Steel intel, taufend * Mille fate ho chieste a 
Fiancheggiare, ».a.[Pangerdicosta}.|Dio quell’ ale, 


J. cin Flaͤmmchen, fleis legio de’ Piendroni Sempre fuggire, | delle Georgiche di Virgilio d'un fiato 


senza sbagliare tina sillaba. Alf. vita. 
Q. Aver fiato, fuͤr Aver lena, vigore, 
Kraft haben, im Stande fein: Non ho 
pit fiato di farlo. 
. Per simil, ®it Vento, Aura, cin 
Lifthen, ein fanfter Haud, Wind: Nel 
lito occidental, si mnove un fiafo, Perr. 


la⸗ Sox. 34, 


. Fit Evaporazione, bet Hauch, Dunff, 
— 
§. Rie Fetore, vedi. 

. Bir Voce, die Stimme: L’aguta 


. mil, fit Giberna, vedi, punta mosse Di qua, e di la, e poi dik 
lcotal fieto. Daxxa Inv. 27, 


§. Fiati, pl. Gite Persone, Seute, Pere 
fonen: Quella schiatta & rimasta con soli 


tre fiats. 


§. Per met. Fir Poco, cin Wenig, 


Gtwas: E chi avea fiato dj Mosofia, di 
costanzia ec. 


*Fiatolo, m. Obl, Finajuolo, Feudata- 
vio, vedi. 

*Fiatore, m Obl, Fetore, vedi. 
*Fiatoso, agg: Obl. Puzzolente, Fetide, 


vedi. 


“*Fiavo, m. abl. Favo, vedi. 
Fibhia, /. die Schnalle. §. Fibbie a 


brilli, Steinf@nallen. 


Filhiaglio, m. [Fermaglio, Afibbia~ 
lio}, ein Heftel, eine Spange, 
ihbiale, m, G61, Fibbia, ved. 


Fibbiare— — Fiedere All 


biere, v. a. vedi Afibbiare. was aoe anſchlaͤgt, annagelt,| §. Prov. 1. Chi si fida rimane ingan~ 
‘ibbietta , Sr di Fibbia, Neine a bag vice mato, fra, fdjauy mem. 
alle. fr: tbl. Ficcamento. &- ‘Chi 0 si fila, #peaso grida, wer 
ibra, f. die —* §. Fae Vena, Voce Ficherety m. ein Reigengarten, eine Andern nidt trauet, bat eof ju Shean 
poetica, die Wer: Non ho midolla iv Fichite, Feigenpflangung; Feigen: A lo metas ich verlaffe mic Darauf, 
0850, O sangre re | Ch’ io uon sento| wald. iduta, f.[ Giuramento di fedelta], der 
tremar, Pera, Sox. 165, §. Fibra delle] Fieina, f (Bugigattolo], ein Schlupf⸗ ee F Sreue, 


piante, cine Rafer, Rafer, iflangenfater winlel. Fidatam y, [Com fiducia, Con 
Fibrato, agg. T. botan. gzordnit| Fico, m. bie Feige, Ie, ber Feigenbaym. Sainte a + voll Bertrauen, 
(von Blattern, deren om eine andere Farbe » Fico salvatico, wedi Caprifico. LA y — redlich. 
F— die Blatter baten ). . Fieo d'Egiuto, ‘vedi Sicomore. J —— ogg. sup. ſehr zuver⸗ 
Fibretta,; . dim. di Fbra, eine klelne Fico d'Inferno, vedi Ricine, laͤſſig, ſehr treu 
mee | iber, ein Faͤſerchen, kleine : Fico d'India, indiſche Seige, Cactus. Fidato, part, di Fidare, vedi, §. Far 


» Fico bi tto, die Honigfeige, Leale, Sincero, da Fidarsene, guvetid 

rg. [Filamentoso}, faferig,) §. Fico i aa die Cpectieige treus dem man ſich vertrauen fann. - 

Mis voll Seen. §. Far Consistente,| §. Fichi secchi, getroctnete Feigen. Fidecommessario,; m. vedi Fede- 
dicht: Quanto possa essere pro-| J. Fico fiore, die erften Feigen, . Fidecommissario, | commessario. 

fiutevale — il sangue pis fibroso, . Aver bi de’ fichi fori, nad ſelz Fidecommesso, —* m. vedi Fedecom- 


Pili forte, e men sottile, « men flnidos |tenen Dingen liftern fein, Fidecommisso, 
Pr ibula, f. Voce tat, die Sdnalle, . Essere ilfico dell’ orto, modo basso,| Fidecommettere,;{ o. * vedi Fede~ 
T. degli Anat. das Wadendein. | her Liebling fein, kh. ber Hahn im Korbe Fidecommittere, commettere, 
ol f. die weibliche Schaam. fein. Fideicommisso, m. vedi Pedecom- 


|» Fig. Far le fiche, Ginem die Felgen) §. Non istimare, Non prezzare, Non| messo. 
tocifen: Lar le fiche si quell’ ato, che}valere un fico, fat nidta adtens nicht Fidejussore, m. [Mallevadore], ein 
con le maui si fa in disprezzo 0 vitupero| bag Mindefte werth fein: E poi ti pro- Bir ae er fie Cinen ( Gaftet). 
alixui, nel mettere il pollice tra l'indice| verd quel ch’ or ti dico, Che non tisti-| Fidej jussoria, f. T. de’ Leg. [Malle- 
mo,e — ti prezzo un fico. veel, ie Barg aft, * & Giger 
§. Farle fiche allacassetta, modo basso, v.41. Cereare j fichi in vetta,| Fidejussério, agg. 7. de’ Leg. zur 
ble Kaffe, die Maffengelder angreifen. | figy pg Roth in Gefahr begeben. Buͤrgſchaft gehoͤrig 
Lriesceia fi pegg. di Fico, eine gar:  §. Prov. 2. Quando il fico serba.il] Fideliai, m. plur. Fadennudeln. 
ftige Weiberfhaam, fico, mal villan serba il panicc, wenn der Fidelissimo, ogg. sup. wedi Fede- 
Ficgccio, m. pegg: di Fico, eine, a cigen im Winter behaͤlt, iſt lissimo. 
— Eee es cin uͤbles Seiden fir die Ernte. Fidelita i J [poer. Fidditade, Fi- 
Ficaja, f. [Fico], ter Feigenbaum.) 8. Prov. 3. Piglar doe rigogoli a un|delitate], 61. Fedelta, 
tir Fichereto, eine e Seigenpflangung,| fico, mit einent Stein ees urfe thun, tite, f Mol Fila vedi, 
§, Fr icone, |gwei Fliegen mit einem Sdlage treffen, | Fidizie, m. Voce greca, eine mAfige 
Ficato, agg. * go Brod oder, §- Fico, 7: de’ Chir. eine eigucyes — —— Manners, nach rt ver 


* teingalle, 
Mapfluden mit hineingebacknen: Geigen, it. (ei Bierden) bie Steingalte, —— TF idato, Fedele, Sicuro) 


* . ie 
Ficeabile, ag; ee wag man pineinftedten,| —— —* Fond ats ble Stings : 
Dincinteeiben, tcf hineinſtoßen tann, Ficosécco, m, bie trodne, gettodtnete) nid i * * ia sae hag Vertrau⸗ 
Ficcamento, m. das Hineinſtecken, | Beige. : Su, su, —— 
Oideinſchiagen. Rieülneo, agg. [di Fico}, von Beigen|, oF iddcia [Conf dewza}, die Zuver⸗ 
Ficcare, v, a, bineinfteden, feftfteten.| ober vom Brigen ume: Ha gualdrappe, ſicht, das aun, Butrauen, §. Fi- 
It. cinfaplagen, einftofens it heften, an- mule, Chi gia sedea in vil ficulneo|ducia, T, de’ E neg. filt Erede fiduciario, 
Pee. Fi seid. i Filo, vedi —— di ears edi Piduciale, 
+» Ficear gi i, il viso, Sicurth, Assicura- iduciale, agg. lato}, guver: 
iente, at —— dol. Fuͤr Fissare, Fidesion | £. {Sie dic Gewabr,| fi ſichtlich. Iya 
bas os Gt, den Sinn worauf heften. | Sicherheit. 3. Fida, (in Tosena) eine] § Linea fiducidle, T. de? Geom. c 
eae chiodo, fic) feft wozu brag ai, —— It. das Triftgeld, degli Astron. Fiducallinie. 
x Weidesi } ‘iducialmente, avv, [Con ‘fiducia], 
— il majo, die Maie vor bie “Fidamay * [Fiducia}, baé Vertrauen, dunes chi, mit Buverfiege. ‘ 
ure — Geliebte ſteaen. Zutra duciariamente, avy, . [Pidacistmen- 
p» Ficcarsi, hineinſchleichen, §. “pir Promessa, Fede, Serfpreden: uh juverfichtidereife, . 
ineinEciedhen $ it. bineinfabren. }Orlando gli mand} per fidanza il suo| Fiduciario, 7 sf Deg. der 
. Ficcarsi da per tutto, ſich dberall | seareto sugge gello. Ginem Etwas anver raut, §. Erede fidu~ 
bincinbedngen Rar Sicurta, Malleveria, bie Sidjers|ciario, ber Tefkamentevollftrecter. 
rocurare, Fare ogni forzo, ſich har Gewaͤhrleiſtung · *Fiébole, agg. abt Fievole, vedi. 
alle shite geben, . Par fidanza, Gewoͤhr feiften. ·j iebolexza (r2«) , f: uͤbl. Debolezza, 
Ficcarsi in qualche luogo, fid) ber! Stare a fidanza d'aleuno, fitr Pi-| vedi. 
fe Fen, verbergen. darsi di lui, Jemand vertrauen: Di’ atua Fiédere, ¥. a Poce poetica [Ferire, 
. Ficcarsi sotto, ſich Semand naͤherne madre, che non stia a mie fidanza, ch’ — ßp verwunden, ſchlagen ; ir, 
Poi i riebbe, ¢ con lui si rappicea, Allor jg = —— fare, worauf ftofien, 
Morgante pii oltre si fieca. danzare, v. a. [Assivirare, Far si-| §- ae Capitare, ob, Metter ad un Iuo- 
» Ficearsi innanzi, naber fommen, Ba fidver ſteilen. §. Sar Pr umettere, go, fabren: Lasciammo il muro, egimmo 
i in umore, in testa, in caps) Pyar fede di sposo, b oben, in yer lo —— Per un sentier, ch’ ad 


. Ficcarsi 
o wie Incaponire, fic) in ben Kopf fee valle fi 
f §. T. — La nave ficca, dae ioe — — part, des Vorigen. * ir — Ghermire, ſtoßen tied 









Fidanzato, m: — sposo];.¢in : Fra me pensava, forse que- 

Prov. te Aila macca ognun si ficea,| Verlobter. u aa ila] frede ae eal oct = 
on den —S will fig q Sebermann — va [Cntidare}, ‘anvertraxen, Fuͤr Percuotere, peitidens it it. brit: 
- | vertrauen, salt E —— nebbia, che ti Mede. 

. Prov. 2, Fiecarsi in um cesso', {ich Gir Assicurare, ſicherſtellen, ver⸗ Danze 

en, Semandem vors Gefidt zu ſichern, ſichern: — li fidd, ecerti! §. Sir ‘Agi gere, Cagio#ar dolore, bez 
me a nel cam uncubigen, Schmerzen verurfaden : Tutto 
iceato , part. teb Bori Fidarst [di o ad alcuno],|il contrario diviene nelle infermitadi, che 


iecatore, m. -trice, f, det, be Gt: —8 af vetlaffen, vertratien, feggione, ¢tormentane I'animo, 
Fff2 





412 Fieditore — 


. Fit Dividere, Diegiuntzere, ttennen,| 8. Gir Orribile, Spaventevole, furcht · 
theilen: Dal grado in gid che fiede A af inia, entſetzlich. 


Figura 


Figliée: bdie Taufßzeugin. 
—— m. brig er bet 
ufling, ° * 

——— m. ber Pathe, Taufzeuge. 















mezzo ‘1 tratto Je due discrizioni, Dasxtn t Alticro, SuperBo, hochmuͤthig, 
Pan, 32. ftolg: Come esse da queste fiere nelle 
Fieditore, m. bl. Feritore, vedi, ease divengano, i miseri il sanno, che “I 
Ficle, m, [Wile], die Galle. pruovano. . 
§. Un fiele, fit La yescica piena di + Far Eccessivo, Suipendo, ungeheuer, 
fiele, bie Gallendlafe. ,. entieglid, erſtaunlich. + 
§. Per met. Sir » die Bit: . Con ficra*maravigha, mit grofem 
terfeit. Erſtaunen. 
Non aver fiele, ein ſanftes Gemuͤth §. Aver fiero odore, ſehr tibet riechen. 
haben. » Flix Vicace, Destro d’ingegno, mun: 
. Di cattivo fiele, uͤbel gefinnt. ter, tebbaft, auſgeweckt. 
ba 


. Aver mal fiele contra alcuno, Semand| Fierdeola, f. ein wildes Thierchen. §,| Esse 
en: Non perch’ iv coutro lei porti| cine kleine Meffe. 


aleun frele. . Fievelta, f. al, Fievolezza, vedi. Figlinolaceio, m. ein b8jer Sun; 
§. T. de’ Bot. Fiele di terra [Cen-| Fiévole, agg. [ Debole, Snervato],] Figliuoligaio, m, die Rindheit. 
taureal, das Tauſendguͤldenkraut. ſchwach, traftics |. Esser di fievole} Figliuolanza, f Stinder, die Seidede 


grega: 
e Fievolezza l..) é [Debolezza], die] ziove de’ beni spirituali di qualche pia 
—1 —— m. T. de’ Bot. Bokshorn;| Schwachheit, Kraftioſigkeit. & Fir Fra-| comunita. « 

Gellraute. * i ¢: Peroe-| Figliuolare, o. a. T. degli Agric. 


Fienile, m. ber Heuboden. chi Ia fievolezza ei & essere poco resi-| bermedren (ble QAansen bund Rbieaer). 
Fiéno, m. bas Heu, stente a’ viz}. Figliudle, m, Gir Figliuolo, vedi. 
. Un fascio di fieno, ein Bund Heu. Fievolissimo, agg. sup. ſehr zerbrech. Figiiuoletto, m, clin. di Figliuolo, eta 


. Uomo di fieno, fir Uomo aipaalia, lid): Per Dio guardate, pig wig fie-| Sohnden, Heiner Sohn. 


zaudern, miifig da gu ſtehen. volitate], ievolezza, di tre anni, € me dovettono fare il simile, 
‘ienogréco, m. vedi Fiengreco. Fievolmente, avv.[Debolmente, Lan-|_ Figliuolinetto, m, dim. di Figlivo~ 
Fiéra, f. (twobet immer Bestia ausgelaſe guidamente}, ſchwach, matt, lino, vedi, p 
fen if) ein Wildes Thier, | Fifa, fi [Pavoncella}, der Ribig. Figliuolino, m. cin fleineé Rind: In 


§. Trar di Locea ol cane la fiera, ſich Figere, jv. a. (Ficeare, Affissare],)capo a nove mesi io partorii questo bel 
bemiiberr, damit Andere den Mugen bat| Fig wat an cinen Ort befeftigen, Jigliuolino. a ‘ 
ben. anſchlagen. §. Affiggere, anbeften, ein: 
Faitagen. S 





os bord gods ob. Fera, bie 3 ae ra : TrtalioL cin Gee; ate 
raufame, die prove (Gelicste), igliante, part, are. Junge zur Figliuolo, m. [Figlio], ein Go! 
_ Fiera, ff Mercato libero], die Meffe, bring tangent (von Thieves }t Fra ie Kind, 
cin freier Jahrmarkt. hestie osserverai, Che quel, ch’ ð men Il Figliuol di Dio, Gottes Sogn. 
§. Fiera fredda, der Troͤdelmarkt. §.| bestial, meno & figliante. |. Aver molti figtuoli, Ester carteo 
Scorcio di fiera, die legten Tage der Meſſe. Figlia, f. die Tochter. di figlinoli, viele Kinder haben. ‘ 
Tu non saresti a tempo alla fiera di Figliare, v. a. Sunge sue Welt brin:| §. Oh povero figlinolo! o du armes 
; » che dura un auno ¢ tre di, bu; gen, jungen, werfen. lt. (vom Kühen) Fals| Kind. Ie. du armer Tropf! A 
bit cin Erztroͤdler. ben; it, (dom Bogctu) hecken. §. Fir} §. Chi ha figliuoli ha duoti, wer Kine 
Fieréle, ‘agg. ũbl. Brutale, Ferale,| Mandar fhori, Produrre, hervorbtingen: ber hat, bat Gergen. : 
Figlia, ciot produce poi lo frutto, come] §. Die Alten fagten: Pilipewi, Fili- 





vedi. 
Fieramente, avy, [Crudelmente], tvild,, iginolo, romoli, Petri, Romull Minder. 
grauſam; grimmig, beftig. , Figliastra, /. bie Stieftochter. «Figtiuoli, Kinder (Edgue und Töchter). 
*"Biérere, va. 61, Ferive, vedi. Figliastro, m. der Stiefſohn . ~ 7. degli Agric. Per simil. dev 
Fierezza (tse), f. vedi Ferocita, § I. Figliaticcio, agg. [Ato @ figliare}, —— (an Plangen und Vaumen). 
Destrezza, vedi, §- Fuͤr Salvati-| jum Gebddren ting. igtiuolone, m, accresc. di Figlinolo, 
chezza, bas Gegentheit von Domesticher- fi liattira, f die Beit, wo die Weib-| ein groger Sobn, 
za, die Wildheit: Ma se si dimestica [lo} den — gehn. It. bas Werfen, das} *Figliudlto, m. [Figliael wo), dein 
sparviere] d buono, imperocche in fieresza| Jungen. Schn, Kind, = 
fa usato-di pigliar preda. §. 7. de’ Pits,| Figliazione, f. die Kindſchaft. Figmento , m, Voce lat. [Finzione], 
Git Forza grande, e risentita, congiuma| Figliereecio, ogg. Animali figli —53 
alla franchezza del disegno, o al brio del| Mutterthiere, trddtiges Vieh. » # nm, [Scontoreerst per 
colorito, die sige anartige Kühn⸗ Figiio, nt. [Figliuolo}, det Sohn. fi vor Schmerz kruͤmmen, wins 
beit bes Pinfelé: La Madopna da un| §. Figlio primogenito, secundogenito,| ben mern. * 
coro d'angeli [che hanno moto, e fierezza| der erſtochorne, zweitgeborne Sohn. lo, m. [Ciccone], ein Blutge⸗ 
nel volare] @ portata con le pit belle] §. Figlio maschio, eit Kndbdyen: 
movenze, € con Ie pil belle ini. | cinqne figli, tre shaschi'e die femmine, | *Figo, m. tbl. Fico, vedi. 
Fierissimamente, avy, sup, duferft Fete legiuimo, der -tedjtmapige! : Figolo, m, vedi Figulo. 
R So : >) Fi Ff. cine Figue (von Torſer · 
jy, 7 [Pentolajé, Vasellajo}, ein 
[Forma, Sembianza], bie 
rx 
umana, die menſchlicheGeſtalt. 


wild; febr beftig. : : : 
. Figlio naturaley bastards, der na⸗ avbeit). 
ide, unethi be. ne 7 
tnagine , wedi, 








0! * ae F 
miuore, ber altefte, 
—— » Barbane . Fig! , putativo, ber vermeinte Sotm. Gott 


Gra . T. de Teolog. Figli di 
wilded, ſtolzes Wefer, — Wise Ausenwdtten.. * 





§. Foce poet. Figu della terra. bie 


edi. “> * 
Stampa, f. der Abdruck; it 
tanem (Sieftn, weiche gegen die Gorter ſtritten). , ⸗— 


= . Figurabile ———  Filatera, 413 


g Gar Risaltare, in bie Augen fatten. Filandce, f- plur. T. di Mar. meo2: 
ae Ratiigurare, eine Perfon wie⸗ * Zaſern (welche ſich am die Sebi 
tciennen , ünterſcheiden. 
fi v. np. Figurarsi, fir I. uimaginar- *Pitante art, atic fpinnend. 
si, ſich cinbil cm: Quifiguratevé un prin- — — . die allgemeine Den: 
cipe potente al parj, € pictoso. ſchenliebe. 
net Zeichnung. ‘Figuratamente, | ave. fig aca Filantropo, m. ein Menſchenfteund. 
. Fic Costellazione, ein Sternbild. Figurativame' nites Biblid  vesbtime, Filarco, m. T. della Stor. gr. bet 
. Fir La natura delle fermmine, modo lt, finubildtic , mnftite. Sunftmeifter. 
coperto, die weiblihe Scam, Figurativo, agg. bildlich, vorbitdtid).| Filare, e. a. fpinnen. 
§- Ponghiam figura, dbf. Poniomo jt} ft. innbildtid, §. Pilare loro, l'argeato, Gotb, Sil: 
cabo, wit wollen annehmen, gefcée. Figurato, part. di Figurare, vedi. ber fpinnen, jicen. « 
§. Figura da cembalo, Fignra del Ca-| lt. org figurato, verblimte, ff figte: §. Filare samgne, bad Blut in Stroͤ⸗ 


Intagliar figure, Bilber einjdyneiden. 
» Kar Ritraito, Impronta, Effigie, 
eine —— — it. cine bilbliche Bor: der 


T. rettor, cine Figur. 
bie Borftellung deo Famels in ei: 



















lotta, modo basso, cin papleher Meni, liche R men vergleßen. 

ein Fratzengeſicht. 8. — figurato, ein Zang, ber eine §. # moll vino fila dalla botte, od. 
§- Far figura a cotles am Hof ange⸗ Handling vorſtellt. La = fila, der Wein, das Fas iauft 

feben fein, - Canto figurato, vedi Canto. ſchwach. 


§. Far buona, cattiva, trista figura nel 


. Pietre Gzurate, kunſtliche, gemachte . wm Ti cacio, losciroppo fila, der 
mondo, in un tuogo, cine gute, {diledte] Seine. tb 


Aare u. dol. gicht ſich in Faden, 


Figue in der Welt, an einem Orte fpicten,| Figurazione, f — — 8. Pigs Fuͤt Ordinare, Ordire, 
maden: Speculando in se stesso, che Figura, Forma), die Zigue, Geftaltun | ansebnen, entwerfen. « 
Vacerescere circa di meth la mia entrata bie Vorſtellung. §. Filare, od, Aver filo, fr Temere, 


mi porrebbe in'grado di maggivrmente| §. Fuͤr Copis, Impronta, der Abdruck. fuͤrchten. 
fare quel che si dice mel mondo buona ‘igureggiare, », 2. (Star sullefigure,|  §. Filare del signore, fir Fare ilgran- 
-figura. Alf. vita. Praticar figure — figuͤrlich, ver⸗ de, den großen varn frieten. 
. Fix Misterio, o Significazione che bitimt reden, fic rey ec Figueen &. Far ſilare uno, mit Einem machen, 
hanno in sc velat® le sacre Seritture, Bil⸗ bedienen, was man will” 
der, Grbcimniffe (rwelde die Geilige Schrift! Figuretta, f. vedi Figueiua, cin Bild: §. Torre a filargper dare a filare, Gez 
en, die man Andern 


in ſich Hatt): La qual visione fu figura|djen, eine ficine Statue. ſch fte auf Le ba 
e profezia, come per loro bi doves so~ Figurettina, dim. di Fignretta, yedé,| Ubertaffen mus, 
Menere santa Chiesa. Figurina, f. cite Mine’ tatue. §- Prov. 1. modo badao, La puttana 


fila, es muß ifn die Roth druͤcken, cx 


arbeitet, 
. Prov, 2. Non 2 pitt tempo che 











T. di Mat. cine Sigur: Figura) §- Figuring alla Cinese, chineſiſche Ri: 
re, angolare, conica, cilindrica. |gurctl. 
~ 2. degli Scult, Figura tonda, Figurina da fontane, cin Beagen: 

ty Berta — bie guten Beiten find vorbel. 


gange Sigur, ei 

. Prov. Oggi in figura, domani in vino, ms dime di Fi a, cine ilar grosso es nicht fo meu . 
——* eute roth, morgen tod, Meine Bigue? A Lucea 2 abbrieano certi nehmen. : * 
’ t Filer sottile, ſehr genau ſein. 


Figurabile, agg. abbildbar, vor: |figurini di cera o di g 
2 — aie: ‘ig. Fur Un —— ein klei⸗ Prov. 3. Ut diavolo # soitile e fila 


tba. §. F 
Figurabiliti, f. T. didase.. die 5: ner Higstopf: E questo figurino di 1 rosso, die Gefahr ift groͤßer, als man 
— it. Sic iworncue Ubarkeit, as e 5) franco * —— — bent, * — 
gg. di Figura, eine} Figurista, m. cin Melep, Figuren⸗ §. Z. mil. Fitare, vorbelziehen. 
T. Mar, Filar sulle ancore, Be 


Fi coin , 
bp ie gue, Geftalt. mater. — * * —— 
ater ſchleppen (ive Prin feſter Grun 
veh fom — 











Simbolico, Misterio-} Figurone, m. accrese, di Figura; 

ot el eine qwohe Bigue: Pece nel corpo della FJ a, ele ilar la gomona, das An⸗ 
Imente, ave. [Misticamente. bandiera quattro uroni olto} fertau nachlaſſen. 

* bildlich; eine — Filare, m, {Fila}, cine Reihe (Vaume 


nae spe m. die Geft ne Be ober andere lebloſe Dinar). 

4 ic Nppresentazione, a r⸗ Per filarj ,. reigemveifee 
nte, part. att, abbitben 

ico vovbitbend. : 


Prog. Now 1a guardare in ‘un. filor 
brici, Obs in un filar di case, es 


7, i See Pr, ‘file Sta 


eR E 


ila di ane CRUE ve 
—— ta 
y her alla fila, relhenweiſe 












Figurante mae rsa], ein Figu⸗ 
sant Suf bem Whoatee, ati 7. mil, Fila di soldati, die to 
#Figuranza, f. bas. bas Glied der Goldaten, §. Filari * impacticttatura vedi Bi- 
Fi — . a. abbilden, “abmaten, . Marciare a file aperte, in Reihe und |laretti. - 
geftal Giied marfciren. Faget, m. ein Srudftein. 
qurare in ore, in argento, in }. avv. Ip fila, alla fila, in ber Reihe: li Archit. Muro di fila- 
Gi ber abbilden, E , che 'l demonio lo staffla, Poi~ ra *. Sas von Brudftetnen. 


ca li ‘fa, a due colpi in fila. §. 7. Mar, ilgrett, die Regelingen 


caine | f- plur. Troddeln, Fa⸗ des Finkenneges 


Far Far comparir fi ween, 
oat Bilder erf . —S 


Formare con Vimma⸗ Filaccles ferry (a Zeuchen, on giet. Filavia, ied ‘t. dé Bot, aires}, . 
nie —— der be af pam vorſtel⸗ a PEPER Ange —5 I (A — ‘3 
& Vimmagine truovis ilaceione, ja. * ‘add ine ee i mante di map 
= rogue f Fdnae (at siete Sete), ca), cin Biebpaba F ¥ 


nf sine Het von Wane 


. Fir Ra nt ’ ificare, 
withcden, bebtatens Abromo-figerd i He iia, 
Isacco figuré Ia. -speraaza, chi; Filal * me cite Gotborahieher, 
non Io sa! e cost Giacob figura patimen- bag toca 
amenti 


S—— — ‘ess 
ein 
uf breites tGecats to oc @twat, “ 


te la Carita. ser Fafeen, Gar Baja, bummed Zeug: Non mi 

. Bit Descrivere, ſchildern, befdrei: duͤnne Faden — coe tu villania, quan o tu senisti fuori, 

TE E cot figurande il Paradiso, §. Filamenti della Mes, ber flie⸗ e che a forte 8 -e mill’ alire filu- 
stra 


Git Far comparsa, in XAnfehen|gende Gommer, alte Weiberfommer. 
eben Sigur —— Figuré nel mon- ee r * — ae ts fabig. 
tile, rincipi ilandra q 
—— r omen on int S¢ibe der der atten), oe: 


Filitera, f. eine tange Beebe ene 
ng von Bingen, Ht. fiir Fulsstrocea, 
wear, 
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Filatéria, f. bee Denkzettel (wether 
bic Inden tragen); Le filatterie si erano 
una cayta, ove erano seritti i comanda~ 
menti della legge, ¢ portayaala [gli Ebrei) 
jatorno al hraceid apertamenic, 

§. bag Bauderjeidhen, der Taliéman: 
Ci resta Sulo,.che, per rispetto, ele l'in- 
cantesime non vinuocesse, io vi faccia adl- 
fosso certi caratteri con alcuni pentacoli, 
e filateria. . 

Tilatéssa, f. uͤbl. Pula, vedi, 

. Bic Fila. comfusa,. eine verwirrte 


Reibe. 

Filatéssera, f. [Cento pitdi, mile 
piedi}, die Aſſei der Tauſendfuß. 
Filaticcio, m.cin Geſpinnſt (vom Sto: 
retfcide, Supiiiide). Lr, floretfeidencr Scud), 

Filato, m. Gefpinnft, gefponnencé 
@arn. 

. Filato di canapa, Hanfgarn. 

. Filato di lana, Wollengarn. 

. Filate di lino, feinengarn. 

 Filato imbianchito, gebleidjtes Barn. | 
. Tl filato de’ ragnateli, {Tela di re~’ 

0}, bad Spinnengewebe, die Spinnwede, 

Filato, part. di Filare, reds. i 

Filatojajo, m. -tujaja, f. der, bie 
Spinner — tn —1*p— 

Filatojo, m.baé Spinnrad, bie Spinn⸗ 
mile. 

Filatore, m.’-trice, f. der Spinner, 
dic Spinnerin, ⸗ 

Filattera, f. vedi Flatera. 

Filatira, die Gpinnerei, 
Gpinnen. 








bat 


Pitauzia, f: 7. de’ Filos. [Amor diy 


se stesso], die Selbſtliebe, Eigenliebe. 
Filéllo, m. (Scilinguagnolo}, bas Zun⸗ 
genband. ; 
Vilettaré, ». a. [Oraar con filet), 
mit Goldfaden ausnoͤhen. 

, Filettare tm vaso, af 

fahive einen Rand ziehen (sur Gersterung 

Filettato, part, des Vorigen. 

Filetto, m. dim, di Filo, ein Fad: | 
chen, danner fleiner Faden; “it. cine ture 
Seine ». Leiner Strick (an Retzen, Me unten zu 
befeftiaaat). : 

&. Kir Bridone, die Trenfe (det Furie, 
Pferderaum). H 

§. Fig. Tener in 0b. a fileito elcuno, 
Eidem den Zuͤgel fury halten. 

8. Filetto d’oro, feiner Gold⸗, Silber: 
draht. 

§. Filetti delle lettere, bie Haarſtriche 
an den Buchſtaben. 

. Rar Prenule,! vedi. 

. Far Filello, das Zungenband. 
Filfilo, avv, febr genau. 
Filiale, egg. mt, 

. fi Amor tiliale, die kindliche 


weife. : 
itiazione, /: bie Kindſchaft. 
Filibustiere, m. [Pirsto americano, 
cin Flibuftier, cin Feeibeuter, 
*Filice, agg, bl. Felice, pedi. 


*Filicita, f. [poet. F 
citate], Gl, Felicia. 
Filiera, f. cin Biehelfen (Drage zu 
ziehen. “ 
. Per simi i 
Ring (dee Etwas felt einicittese), 
. Permet. Far passar per 
cine Gache genau untecfudjen, : 
Gir Ordine, Fila, cine Reihe, 


t 


einem Ge: | 
9 
2 


| 


tebe. 


la fitiera, | 


_ Filateria 


hitb 


ilialmente, ave, kindlich, diudlicher⸗ ie Reihe, 
Gang d 
4 


eitade, Fli- No, 


1, vine Bwinge » ein Reif, ft 


_ — 


Fil 


Folge: E tu fa’ testa, che nol per filiera 
Ti_venghiam dictro, 
Filigginato, agg. 61. Fuligginoso, 
wedi. 
Fili 


Gelb, 
Filio, m. hb. Figlio, Figlinolo, vedé. 
Filipéndula, f. Z. de’ Bot, der rothe 
Steinbre, : 
Filippo, m, ein Philipper (cine alte 
ſpaniiche wud ital, Mime, 1 Thy, a Ge, an 


Werth). 
ig m8 


i 
Fillade, m, T. de’ Nat, TV 
ie Stein: 
Filitde, . T. de’ Bot. Hirſchʒunge. 


linde. 


Villiréa, f. Ts de? Bot. 

Filo, m. (p/. Fui und Fila}, der da⸗ 
ben; it, baé Garn. 

§. Fir Rele, der Zwirn. 

§. Far nodo af filo, einen Knoten tm 
Bwirn, am Faden machen. 


. Per met. Partirsi in sul far del! 
inode al filo, tury vor Beendigung von 


einet Gade abftehen; fic) zuruͤcknehen, 
wenn es am beften geht. 


Filg d’oro, d'argento, di rame, di! 


ferro, d'ottone, Gold=, Silberz, Kupfer:, 
Gifenz, Meſſingdraht. 

§. Fil diperle, di coral, eine Schnur 
Perlen, Korallen. 

§. Filo della sinopia, bie Roͤthel⸗ 
fdnur (der Sinmmerleute). 

. Per simil. Fila di paglia, d’erba, 
ein Strophatm , Grashatm. 

» Fil d'acqua, ein Waſſerſtrahl. 
. Filo dell’ acqua, Andare per lo 
ell’ acqia, ftromabiwarts fahren, 
. Fil di mete, di sciroppo, baé Sid: 
cn, Sripfeln des Honigé, Sirups. 
§. Fil di pane, eine Reihe, Wecke 
Brod, Gemmel. 
§. Far Linea, dec Strid, die Linie. 

S. File Vibra, dic Fafer, Fiber. 

. Fido detla schiena, das Kückgrat. 
ft. 7. de’ Macell,-bas Lendenſtut, der 
Mehrbraten. 

§. Filo della spada, del coltello ec., 
bie Degenſchneide⸗ Meſſerſchneide. 
8. Spada di filo, ein Hieber, Haus 
been, 

3. Mettere, Tagliare a fil di spada, 
ler Me Klinge ſpringen laffen 4 

8. Per met. Pig. Bir Moe 


fil d 


do, Ovdi 


jnp, der Gangy, die Net und Weiſe; dic 


Reihe, Reiheſolge. 
ay Madar. in fief fir, Andar in fils, 
in Keih und Glied geben. 
Gonoscere il filo delle faceende, ben 
er Geſchaͤfte fennen, 
“A filoy a filo, filo per. filo, cingeln, 
nach ber Reihe, Eins nach dem Ander, 
§. Andar per filo e per écgtto, Lenere 
buy ast nad) dee Vorſchriſt 
geben, verfabren, Alles auf's Genaufte 
nebmen. 
. Vederla filo filo , 
weis unterſuchen. re 
. Essere a filo, bereit ſein. 
. Hi filo deila storia, del-di 
Baten ber Geſchichte, der Nnterbal 
§. Ripigliare il filo [della storiay ~ 


Elwas genau, 





ber 


Oro’ filigranato, Filigranarbeit ms nad feiner Dfeife tangen fafjen. 


eo 


osofia 


discorsa, del trattato ec ], ben ie⸗ 

der aufnehmen. phe 
§. Tenere attaccate, o jecato il 

|filo, einen Handel nicht gan fabeen laſ⸗ 





» Metter uno in sul sno’ filo, Einen 
nach feiner aBeife unterrichten. It, Einen 
Metrrre a filo aktrui per Far chec- 
chessia, Einem wozu — machen; it, 
ihn wozu anleiten, ihm die Mittel, Wege 
an die Hand geben. 
§. Di filo, Per filo, ave. mit Gewalt, 
dutch Zwang: Avrd a tencre una copa di 


filo? ; 

§. Pigliar uno di filo, Ginen in Vie 
Enge treiben, ihm das Meſſer an die 
Keble fegen. 
|, Nom averne filo, nicht einen Faben, 
nidt ein Bisdhen, nidt bas Geringfte 
von twas haben. 

§. Aver il veato in fil di rneta, T. di 
Mar. ven Wind im Rien haben, gins 

igen Wind haben, ? 

ilodésso, m. Grecismo [Amator 
della sua gloria}, ¢in Rubmbegieriger, 
Rubmfidtiger. 

Filogo, m, tbl, Filologo, vedi, 

Filologia, f. bie Phllologie, die 
Sprachkunde, alte Gelehrfamfcit (die Ga 
lebethelt in den fchomen Wiſſenſchaſten, brions 
bette Sritit). philotogtté for & 

ilolégico, . ologiſch, fora 
Eundig (or 2. ber ſchoͤnen Wiſſen ⸗ 
ſaften deſonders dex Soradjen gehörigh. 

Filélogo, m, der Philolog, Sprache 
fundige;. it. ein Liebhaber der ſchoͤnen 
Wiſſenſchaften und der Aritil. 

Filoméla, | f. Voce poet, Rox- 

Filoména, | gnuolo}, Phitomele, bie 


Narhtigalt, <4 
—— f. eine Art duͤnner Leine 
wand, “a 

Filone, ms. [Vena metallica], ein Fb 
Gang, 256 bea Ry 
- Filono d’acqua, ef 








i ne Wafferaders 
. Filone maestro, der Dauptgang 
(ded Ersza), ; * 
Fildnio, m. Philonium (cite Landerge. 
Filésafo , m, tbl, Filosolo, vedi. 
Filosello, m. Floretſeide. mere 
Filoso, agg. [ Filamentoso , 
fadig, faferig, voll Safern, Faden. — 
Fildsofa, f. bl, Filosofessa, vedi, 
_ Filosofaceio, m. pegg- di Filosafu, 
cin ſchlechter, abſcheütichet Phitofoph. . 
Filosofale, agg. philoſophiſch. 
§. Pietra filosofate, der Stein bee, 
Weifer. 
jn. Filonofante, m. der PHilofophy der 
Weltweiſe. 
Filosofare, v7. philoſophiren, gruͤnd ⸗ 
fid) denken, philoſophiſch betrachten. 


§- Fae Spéeculare, ragionar seco me- 
dep ape nadfinnen, 

Fil tro, m- ave. di Filosofo, 
ein fi , ender Phitofoph, Afters 
— oe pie 

fi “ine Dolepsinn 

> eine ote 
* — m, cin lieiner anbede⸗ 
0 
? 


b, — 
3 dle Philofophie, Weit⸗ 


Sas 















it, 


Filosoficamente 


» Filosofia morale, bie Gittenlebre. 

» Fae Dottrina, Opinione, Insegna- 
mento particolare di qualche filosofo, be: 
ſondere Lehre: Dicono sottigliezze, ¢ no- 
vitadi, e varie filosofie con parole mis- 
tiche, ¢ figurate, 

§. 7. degliStamp. Carattere di mezzo 
tra I'Antico e'l Garamone, cine Xrt mitt: 
ler Druckſchriften. 

Filosoticamente, avr. philofophifd, 
auf philoſophiſche Weife. 

— e, n. * aa 

‘jlosbtico, agg. pbilofopbifd. 
Fildsofo, a “[Protessare di filosofia], 

ber Weltweiſe, Philoſoph. 

§ Per simil. File Uomo astratto, 
cin Grillenfanger, ein Zerſtreuter. 

Pitosofone, m. aceresc. ein grofier, 
auBerorbdentlidjer, beruͤhmter Philofoph. 

‘ilosofuolo, m. vedi Filosofastro. 
Filosomia, f. il. Fisonomia, vedi. 
Filtrare, ». a. vedi Peltrare. 
Filtro, m. [Malia, Beveraggio amo- 

roso|, cin Liebestrank. 

§. 7. degli Anat. bas Gribden in 
der Oberiippe. 

. T. de’ Chim, bas Seihtuch. 

. Ts de Nat, dec Filtrivftein, 
ee lyf vedi Feluca, 
Filugello, m. [Bigatto, Baco da seta), 

ber Geidenrourm. 

Filugello, agg. Baco filugello, det 
Seide ndurm. 

Filunghello, m. att. Fringwello, vedi. 

Filazzo (se), m. dim. diFilo, ein Fad: 
chen 3 it. ein feiner garter Faden. 

ces f- eine Sdnuc angereibeter 


. Per met, Fuͤr Ordinanza, eine 
Reihe, —— — 
S. Filza, ühi. Infilzata di parole, cin 
langes Geſchwaͤt. 
|. Una filza di perle, di coralli, eine 
Sanur Perlen, Korallen, 
Fimbria, f. [Oro di vesta], der 


Saum cine’ Gewandes; it. Frange om 

Saum bed Rocks. 
§. 3m Pilar. bei den Alten le fimbria: 
-E toccava le finibria de’ suoi vestimenti. 
. Toecar le fimbria de’ sessanta [an- 


“Tine, m, [Sterco, Letame], bet 
Fimo, Roth, Milt. 

-Fimési, f. 7. de’ Chir. die Bor: 

dautéenge. 


Finale, agg. [Diffinitive, Ultimo], 
falivGlich. 
Conto finale, die Schlußrech 
Lettera finale, der Endbuc 
Causa finale, bie Endurfache. 


abe, 


» Prigione finale, 0d. perpetua, a vita, 
Gefangenſchaft. 

T. di Mus. tos Finale, 
ig, Schluffcene, 
f; avy, Rit Finalmente, endlich. 

* Finalmente, avo, [Alla fine, Perul- 

timo}, endlich, ſchließlich, om Ende, 





Finamente, ave, [Con finezza}, fein, |sovo le jfinestre, onde le morte entre 


dn, niedlid, 
sag Pinay 5 dbl, Fine, vedi. 


g+ jober Papierfenfter. 


. Sentenza fimale, das Endurthril, mit auswaͤrts gel 
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stra che dal tetto, beffer ein Meine’ als 
cin großes Unglück. 

Finestrato, m. das Fenuſterwerk. Ite 
die Fenſterſeite (cite des Gediudez, wo die 
Fenſter find), 

Finestrato, agg. T. de’ Chir, Pinzette 
finestrate, burdhbebrte Zaͤngelchen. 

Finestrella, . dim. di Finestra, 

Finestrello, m.) cin leines Jeaſter, 

Finestretta, mein Fenſterchen. 

inestrino, m. Obl. Fincstrella, vedi. 

Finestrone, m, accrese. di Finestra, 


Yinire 


j §; Le finanze, bie Finangen, Staats: 
eintunfte., lt. das Etaatévermbgen. 

Finanziere, m, ein Finanzier, ber 
Beamte beim Finangwefen, L, Kamera: 
lift, Finangpadter. 

binare, v. a. Gestare, Finir d'ope- 
rare}, endigen, ein Ende maden. 

§- Tir Cesare, aufgéren, 

} Fhe Quitare, quittiren. 

Finato, part, bes Barigen . 

Fimattantoché,! avy. bi8, bid daß, 





Finché, 1 fo lange 6i8..-- ein gropes * 

: fe te A ein großes Fenfter. 

Fine, m. und.⸗. [ermine], bas Eude: Finestrucolo, m, 4 cin ſchlechtes Fens 
i La viud il fine, e'l di toda lasera, Pean. Finestruola, f. | ſterchen. 

Caxæ. 4, 2. Finestruzeatis), f. citt Meine’ ſchlechtes 


Q- Fuͤr Confive, die Grenze. 


§. Bie Scopo, ber GEndgwed, (Genter. 


die)” Finexza (roe), M die Feinbeit, Feine 
Abſicht. . Gite Derierione, Bont, ” ' 
» Bis Ese, der Erfolg, ere mse Gahescit. re 
» Far buona o cattiva fine, ein gu⸗ . Fit Accosli » Cortesia, guͤnſti · 
|tes ober ſchlechtes Ende nebmen, Page * iy —S re ann 
§- Toecar della flue, fit Binire il dis— | oͤflichteit: Mi accolse facendomi moke 
353 ſeine Rede endigen, gum, SUS fporce & cortesie. 
ommen, | ie F. igtei 
» Fir Pav Ati gteit, aft. 
§- Per i suoi reconditi ob. seeondi fini, Dive pee tle eek 


feinet geheimen Urſachen, Abſichten wegen. | erpenten, Ine erdichten, 
8. — anbiaiosi fini, nad hohen J. Fite Sano ſich verſtellen. 


Eyren trachteu. 

8. Alla fin delle fini, alla fin fine, 
endlid, am Ende ter Enden, am letzten 
Gnbe. 

§. Stare in fine, mit Ginem gu Ende 
geben, tem Lode nabe fein. 

3. In ine, alla fine, ſo viel al8 Final- §. Chi non sa fingere, non sa vivere, 
—S conclusione, am Ende, gum wer fic nicht verſicuen fann, tommt in 

ror : p der Welt nit fort. 
J a ts affine, bamit, anf dab. Fingimento, m. &6l, Finrione, veds. 
et F — a fin di meglio! Finvitore, m. -trice, / ber, bie 

Ki gue Alles i 3 Erſinder — in, Erdenker —in, 

ei Set ine], fei, — §. Shr Piainnaiore, dec, bie Bers 
Bite Delicno, gr a  Vislees /. Gf, Finiee, vedi, 

ad Bar Php mon tye ect: Aven- “iniente, part. att. von Finire [Che 

lo ornato il suo cavallo di freno d’oro|finisce, ‘Desincutc), endigend, beenbdigend. 

vine, —— —— . Voci finienti, od. desinenti in a, ¢, 

Fae Squisito "es augerlefen. lo, Bieter, die auf rin a, ¢, 0 aise. 


- Fingersi amico, fidy alé Freund 
fetlen. 

| §. Finger di non conoscer mno, ſich 
pie ny als Ob man Ginen nidt kennte. 
§. Finger'con uno, nicht redlich, falſch 
mit Ginem umgehen. 














. Uomo fine, fit Astuto Sealtro, ĩ 

lier, tee imal. * * — m. [Compimento }, die 
* v Gentile, Valente, artig,. obh a 35 chiusi 

edeln Sitten: Era un fine cayaliere. — Cop chimione, da Cxbs, 


§. Gide Abie, gefdidt: Mandd per 


na — —— YB. Bar —— Ornaintaté, cin 


mn Juwelen u. Bal} 

Tr. die Verzſerung. 

&. 1 finimenti di carrozza, ¢ de’ cavalli, 
das Kutſchen⸗ und Pferdege ſchirr. 
ine §. Vinimenti d'ottune, d'acciajo, 

Finéstra, { fdldoe. : 

§. Farsi ob. alfacciarsi alla finestra, . Finimenti da carmminetio, bie E:ne 
ſich ans Fenſter fegen, fich in's Fenfter |fafiung , Kaminfties. 
legen, §- Finimento d'un muro,’ fir Cor- 

. Finestra invetriata, ein Gladfenftér. ltecce, Iucrostatura dun muro, bie Zine 
» Finestra inpannata, ein Leinwand⸗ ide, Leste Politur emer Mauer.” 
Fs Finimondo, m, (Le fie del mondo}, 
Finestra: ferrata, ein Gitterfenfter. (bas Ende der Welt. 


Be 





. Finestra inginoechiata, ein Senfter % ¢ Gran rovina , precipizio, 
en Stdben. grofie Verwuͤſtung, Ungluoͤck. 
. Finestra sopra tetio, ein Dach⸗ . Fie Timor grande, große Furcht. 


fenjter. . Esser um finimonde, ci febr furdte 


Sdiuf:| §. Far ampiec finestre, fiir Far grandi|famer Menſch fein (der immer srrebtet, die 


jWelk ſure safanunen). . 
Finimondone, m. ein fehr furchtſa⸗ 
met, zaghafter Menſchz cine Erp 
memme, 
Finire, ¢. a. enden, endigen, been: 
digen? Termine, e Terminare & adopera 
Propriamevte nel parlere di cose mate- 


squarci, ferite, breiteDeffaungen, Wun⸗ 
den machen. 

Permet. Fuͤr Andito, Entrata, Gin: 
laf, Gingang: Questi cinque sensi ec. 





sovente all’ anima, 
§. Prow. E meglio eader daila fine 
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Fino, prep. bit, Fin la bi8 dahin, fo " §. Fioccare regali, bon. allen S— 
weit, , dente u. dgl. tegnem alten 
§. Fino a quando? wie lang, auf wie) §- ¥ a. Fioceare armi, Geſchoſſe tege 
lang, bis wann? nen, in großer Menge werfen: Ari 
§- Fino a quando, fin, dove?’ auf|fioccaro di meve-in guisa, Car. Ex. 
§ gna wie weit? % — 
. Fin presso a casa mia, bis cn mein joccato y . bed Borigen. . 
——— 


riali, Fine e ſinire si applicano pid esat- 
tamente a cose spiritual ed ostratte: 
Qaindi il mondo finisce e non termina, 
Tuomo non termina ma finisce, La mu- 
sica termina a mezza notte, ma quando 
Scattiva, tutti dicono passancio all’ astratto, 
che non finisce mai, Gnasst- 

§. Fit Dar perfezioue , vollenden, zu 
€tande bringen. 






























wi 


Haus, i 0, agg. fprentli ⸗ 
§; Fino alla meta, bis gut, auf die ſprenkelt, It, mit Ang — - 
§. Gir Pagare, besablen, hifte Fiocchetto, m. eine klelne Flocke, ein 
§. Finive i conti, die Rechnung abs i Fin qui, bis jedt. lleines Buͤſchelchen. % 
than. ; §. Fin da quel tempo, feit ber Zeit, Fideco, m. [Bioccolo], eine Flocte, 
§. Finire uno, Ginem bad Garant] feit...-. i klelnes Buoͤſchchen Wolle, Seide u. f. w. 
madien: Mi diede tante bastonate, che| §. ave. fogar: To Tho» fino accolio, Fiveco di neve, cine Schneefloce, 
e fupresso che per ammazzarmi, ¢avreb-|ia casa nia, id) babe ign fegar in mein . Fie Nappa, cine Quaſte, Troddel. 
hemi finito ceriamnénte, s€ jo, ec pans aufgenommen. . Retla, Giarda, bie Doffen. 
vy nm. Bue Morine,” enden, vere Finoec'! Mak | . T. de’ Bot. {Meu}, gefttrm. 





. Far Empito, Furore, det Un 


fazer, ſterben, cin Ende nebmen —— idtraut, Walbfendie.| §. Essere, od. Foreuna cosa con floc- 
§. Fir Cessare, aufhoͤren: Finite dim⸗ invechino, m, die erſte Sproße des cut, con tutti i fioechi, Gtoas mit gros 
portuuarmi, Benth * dem Gepraͤnge thun. 


enchels. am 
Finécchio, m. vet § . Andare co’ fiocehi, mit gto * 
fig. dem Dinae ein Ende machen. .Fluoeeluo porcine, Saufenchel. —* VPracht aufsieben. oto 
'$,.Non Gnirla mai pid, wicht “auffd:|  §. Voler la parte sua fino al tinocchio,; §, Fare un tigeco ad uno, einen be⸗ 
ren gu fhhwaten: Quando ei comiucia| feinen Theil bis auf das Geringfte haben vortheiten, betruͤgen. : 5 
{a porlare | npn Ia finisee mai. wollen: Per tnite Valtre yolte, io te lo) §, Prov, Anco le lepri.cavano i fioo- 
ok Finitela una volta! macht dod) ein rad Cl io vo" la parte mia fino al finoc- cli al leon morto, an cinem unglucki⸗ 
abe! ov 11 will fidh cin Jeder reib 
§. Finiamola ona volta! Saftunéaufs|, 8. Eb finocchi | modo basso, — —— * —— as: — 
péren, ein Gnd_e machen! mee Beug! - ; | -§ Cin fioceoso , fiir Canto, graues 
§. Quando finiranno © miserie! §. Pascer di finocchio, fiir Tnftnocebla~ | Haar. — Yee 
warn wird diefes Elend cin Ende haben !| re, mit fGen Worten abfpcifen. |" Fiochetto, ogg. Gtwas heifer, ein 
, pend ae Finire, -volle we Finora, avy. dieher, bis J Fe SBT MOR % 
bie (este Hand’ anlegen. eét. : ‘igchenza (tea), f+ [Fiocaggine 
Finistrella, f. (Finestrella], fleine Finta, f. ([Finztone], Verſtellung: Heiferbeit 5 alee ae hi 
Genfter. Perch fee’ egli quella finta meco? Fidcina, f. die Harpun· · 
Finita, /. [Fivimento, Fine], die Bt). &- Far Goa di dormire, fid) ſlafend Fideine, ‘m. [Baccia}, bie Haut, die 
endigung, das Ende, ~| feller . eM Saale (der Weinbeeee), ve 
* Morte, det Tedt Perd forse] Scherma, eine Finte. ‘Le. tie Dreftern (angactettecte Trnube), 


§. Finir Ia festa, daé Feſt beendigen s 


vaggrada mia finita, , “intaggine, f. 66, Fiuzione , vedi. | Fiociniere, m. der Harpunier. — 
Pinita, f. £. de’ Mat. eine endlicde|* Fintamente, avy {Simulatamente],| Fideo, agg Reco, heifer , tau}. 
Grose. se ** verfteltt,verftetterweife mit Berftellung.. §. Fig. Fae Debole, ſchwach, matt: 
Finitamente, vv, eingeſchraͤnkter⸗ Fintantoche , conj. 618 baf, fo lan: Com’ io discerno per lo fioco . inne. 
weife 2 o*. 3 ge bis, Daxre ixr. 3. ~ So ee 
Finitezza (so), f. [Finimento Com-| Finteria, f. 7. de’ Giard, dab Grfine) Fionda, /. [Fromba, Frodo’ dio 
imento], die Beendigung, die ‘Botlens Welches man um cinen Glumenfirang dinder ), | Sdleuder. ‘ nee eve 
ung: Finitezsa é V'esatto ‘od ultimo fi-| Finto, part. di Fingere, vedi, |< Fiondatore, am. [Frombatore], tik 
nimento d’una cosa, Jo squisito compl §, Fir Simulato, Falso, falfd), ver: Schleuderer. ate See 
mento d'un lavoro, Grassi. ficllt: Se wna fede amorosa, un cuor | Fioraglia, f. die Soberflamine (ait 
‘jnitimo, agg, Voce (at {Confinante],| a0n finfo ec, Son le cagion, che amando Stroh, Heu, Glacs). ers a 
? mi distempre, Para. Sox. 188. Fivrajo, m. cin Btumenbindlet..- He 
Finzione, f: bie Erdidtung, . Fioraja, eine Blumenhandlering, »- 


F 
— benachbact. 
Fur Sirmulazione, die er “joraligo, m,,T. de’Bot. as 


rt 
initissimamenté, avr. atfp. gan} 
vollendet. 


Finitissimo , . Koh fF vollendet,| Re Gar Inganno, der Betyg. Kornblume. 5* — 
gan beendigt we : ” Pio, me {Fendo], ein Sepen, Lehngut. Fiorame, ric Blumendert, alte 
Finitivo, agg [Definitivo}, endigentd,|{t. bas Rehngeld. : Biumen — — 
beendigend. % ; : . Fir Pena, Castigo, die Strafe, | Viorare, #. a. 7. di Mar. Spalmare, 
Finito, parts di Finite, vedi, It) 3, one I fio, die Steafe javlen.| Dare il sego aum bastinento, theeren, mit 
vollbradt, dollſtaͤndig. It. Gir Ctwas buͤhen. 9 |Toeee beftreidhen. as tan, og ne 
. Fir Limitate , cingefdedntt, be⸗ 8. Pagar il fio Wbssn edi polpe, mit) Viorata, fi 7+ de’ Tintori, bet ; 
‘i si Tiinito, Stinite, trafttos home — Ce ———— Sette tn ber 0 A) 
. Rix manito, Siinito, traftlos,, et) ricoto; yimane Nell’ altro, ¢ pagal fic| Fioreappuceio, m. a tealr], 
ohne quégemeradt. dt di.polpe. An. Frn. ony, * P , KK I 


§. Fic Disperato [di salute), aufgege· . Porre il fio, eine Strafe feſtſeren, Pior Balausto, m. Granattllithe,,: * 
ben (von ben dirzten). Sy,, | Seitimmen : Achi cerca fuggir pon grave) ior di Riso, m. Meisbiume. | is 
. Farla Guita, abbrechen, ¢8 gut fein] Fiordaliso, m. {Giglio}, die 808 


cen ight lt a arma di 
Per noi 2 finita, ¢8. iff aus mit |ci vate Come nell’ abbich moderna il fio. Francia Da caer im #Bappen 
⁊ 










ta 1 
1 die golbnen Silien im Wappen 
- — — — cantrei +. Veggio in Alagna entrar Jo 
‘ ⸗ 
tide Linie iſt auẽgeſtorben. 
Finitore, m. -trice, f- det, dic Be 
endiqer —in —. Tr. Vollender — in. 
*Finitira, Gol. Finimentoy vedt- 


Fiocay! . orddliso, Dante Pune. 206 
Fidcea, f. tbl. Fioeco, vedi. | Fioney.m. dit Blume. It. bie Bitithe 
Fieceante, part. att. Flocken bils {worauy die Frucht evfolgt): Lananzi il frut- 


dend, ſchneiend. . *% F 
becare vn, [Nevicare], ſchneien fori, in. ber Biůthe fee 


rine ogg . —— Biocten) : — * bianca, — — 
‘ottile, Te senza vento in un be e fiotchi.y or A i imerangen’ 'e 
+ Bi oercata, fein, ausgefudt, aute Pern. Sox. 6 ee cg ae reste * 


ox. De ry ~Fior d'amore, amarante 
erlefen. It. vedi Fine, ogg §. Fig. im Weberflug da ſein. |%maxant. ——— 


Fiore 


Flor di. Giemeppe, Dleanderbldtbe. 


Fior di Donna, baé Marienrdéden. 
ue Fior della passione, die Paſſions⸗ 
ime. . 


. Fiori finti, Pusblumen, 
Fior di muscato, Musfatenblume. 
. Fiori garofanati, Kaffienblumen, 
Fior di piewa, Sederataun, 
. Fior di mare, Wallrath. 
. Fior di zolfo, Gdwefelblume, 
. Fiori di zinco, Zinkblumen. 
» Per met. Il for degli anni, dell’ 
, die Bluͤthe bee Jahre, das friſche, 







aa 


|. Fior di roba, baé Auserleſenſte. 
Fior di farina, das feinfte Meh 
Mundmehl, 
Fior di latte, Milgratm, Gabne, 
. Fiori rettorici, Rednerbiumen, fighe: 
liche Redensarten. a 
Fior di lingua, di parlare, zierliche, 
wobigefegte Reden. 5 
§. Fiore, ſcherzhafte, geveimte Verse: 
Fiore in questo significato si é un breve 
scherzo in rima, che si costuma nelle 


ft, | 


veglie, e ne’ balli del contade, ¢ comin- wry: ale “ge Drucpapier. | 


cia: Voi siete un bel fiore, a cui vien 
risposto: che flore? 

. Fir Lustro li abiti, der Glanz, 
dic Dreffe an neuen Kleidern. 

. Far Riputazione, Gloria, guter Ruf, 

my — bie 3 

. Fiore ob. Fior verginale, bie Sung: 
ferſchaſt. 

Fuͤr Mestruo, die monatliche Reini= | 

Unig. { 
q ‘ Fiori bianchi, flit Fluor bianco, der 
weife Fluß. 

. Fior di vino, der Rahm (auf dem} 
Geine); Ogni fier piace, eceetto quel del 
vino. Paov. 

. Fiori, Blume, Sublimirted, 

. Fior del rame, Grinfpan: Ni fior! 
del rame sono certe lina come pa- 
nico rosso, del color del rame, le qual 
galtano fuori, quando il rame si cola, € 
vi si getta sn dell’ acqna fresea, e pura. 

- Fior del sale, der Staub, ber ſich 

ex den Salgtriftailen findet: Quello, 
che Dioscoride chiama fiore di sale, é 
cosa assai diversa dal sale. Boh 

. Afior d’acqua, oben auf bem Waſſer, 
ved Waffer gteld, 

A fior di terra, ber Erbe gleid. 





. A fior dilabbra, nut mit bem Munde gen grau gu werden: Non s'accorge Del 


(oome Beiſtimmung des Hersens). 


§. 7. degli Stamp. Fiori, Bergierun:|Pern. Sox. 175- 


gen, Bignetten. 


§. 7. del Giuoco di carte, Fiori, |feiner Bluͤthe fein, 


Uno de’ —— delle carte}, Tref- 


las, Eichein. 
§. Prov, 2. Un fior non fa ghirlanda ; 


Galentint, Ytal, Wirterd, 1 







fiorine, cod wma dramma, ovvero un 
ottavo d'oncia d'oro obrizo, cive fine, ¢ 


—N Fiottare 417 
Un sol ſor non fe primavera, eine Sdjwal-|oggi pid che mai florisce la gloria del 
be ens me teinen Sommer. coal, —* mon Z — * 
+ Prov. 3. Esser fiori, ¢ baceelli » Far Spar; i fori, mit en 

gliclid, gefund und guftieden fein. Py a i — 

§- Prov. 4. Fighuoio, il negare 2 il] J. ir Ornare, ſchmuͤcken, zieren. 
fior del piato, mein Sohn, alles Leugnen| J. Cs che non fiorisce, non granisce, 
ift bei Procetfen ber grifite Bortheil. | ras nicht bluͤhet, bringt auch feine Frucht. 

Fiore, avs. [Punto, Niente}, nichts, 8. I fiorir dellz belle leitere, der Sli: 
gar nidté: Leggesi eziandio fiore,la qual) hende Suftand der Wiſſenſchaften. 
particella posero i molto antichi, ¢ nelle)  §. Il fiorir delle donne, die monatlide 

rose, ¢ nel verso in yece di punto. G. Reinigung. 

Fir Un poco, Una mica, cin wenig, ein) §- T. dé Mar. Tiorire le vele, bie Se: 
bigcen: Pensa orami per te, »’ hai fior| get anſchlagen. 
i + Qual io divenni. Fioriscente, . [Fiorente], bla: 
'e tu mi volessi fior di bene, wenn bend, in der Biüthe ftehend, 
du mit aud nur ein wenig gut waͤreſt. Fiorista, m. ein Blumenmaler. §, Fir 
Non vergognarsi fiore, ſich nicht im| Dilettante, ¢ Coltivatore de’ fiori, Ken: 


(tea), fi dee bluͤhende 
ftand. §. Sir aL ithe a * 
Fioritissimo, agg. sup. di Fiorito, 


Ppradcoentet. vedi. 
iorentinita, f. uͤbl. Fiorentinismo,! Fiorito, agg. bligend, blumig, voller 
vedi. F | Blumen: L'ape fa il miele ecerca icampi 


Fiorescente, ogg. in ber Biithe. | fluretr. 

Fioretta, m. am di Fiore {Fiorelli-!" §. Per simil, Fiorita gente d'arme, 
no}, ein Blamden, lauserlefene Mannfchaft. ft, Barba fiori- 

. Per met, ber Kern, das Beſte: Con! ta, fir Canuta, grauer Bart. 

pit altri signori, e baroni, e con un fio-| — J. Eta florita, bluhendes Uiter. 
rettod'ottocente cavalieri seelti di Francia. » Vita fiorita, angenehmes, glticit: 

§. ir Carta sugara, ober Carta do ches eben. 

§. Lingua fiorita, eine blumenreiche, 
jierlihe Sprache, 

§. Fiorita di virth, flit Ornsta, mit 
Tugenden geziert: Ella fue fiorita di vir- 
tude, ¢ ella ebbe in odio le va- 


joretto gucchero, ber feinfte, 
ucker. 


§. Fioreuo, fo wie Filosello, §loret: 


cide. 
§. 7. dé hallo cin (gewiſſer) Zang-| vitadi d’ogni ragione, 

chritt: Fioretto + una sortadi passo che| §. Faccia  fiorita, cin bluͤhendes; 

si fa danzando col muovere un piede in-| jt, froͤhliches 

nanzi, o dietro l'altro; sono tre sorte? . Drappo fiorite , geblaimter Zeuch 

Fioretto semplice , florette in iscacciato, . Vino fiorito, fabmiger Bein. 

¢ fioretto in gittato, . . T. de’ Nat. angeflogen, besogen: 
§. 7. di Mus. Yioretti [Grazie e or] Cristalli di miniera d’argento vetrosa 

namenti del canto, die Gefangéversievun: | foriti di minutissime’ guglic , trasparenti 

gen (Vorſchlage, Dovpelihlige, Tritter u. ſ. w.) "di miniera d’argento sopra. 





Fiorifero , ogg Blithen tragend. . Corallo fiorito, vedi Greggio. 
Fiorillo, m, f'. de’ Pasc. La stella di ioritara, f. bie Blathe, das Bluͤhen. 


. T. de’ Nat. (Efilorescenzal, ein mez 
tallifchee Anfag (auf Erren). 

Fiorone, m, T. d' Archit. [Roswmel, 
BMiumengierath; Blumenwerk an Ge- 
baͤuden. 

Fiorrancino, vedi Fiorrancio. 

Fiorrancio, m. die Ringelbtume, Gold⸗ 


mare, vedi Stella : 

Fiorino, m. dev Gulden. §. Fiorina 
Wore, ein Gotdgulden: Ora essendo quel 
nummoe d'oro il medesimo, che il nostro 


senza montliglia, che vale il presente anno 


1599 in Firenze lire dieci: qual denario flume, §. 2. degli Ornit. Fiorrancio 
romano ci viene a valere ogei una lira. | und Fiorrancino, ein Baunfénig mit der 
Fiorire, . n. bluͤhen ; Biithen treiben,| guppe. 


in ber Bluͤthe ſtehen: La fava im quaranta 
di florisee, ¢ insiememente * 


Fiorvelluto, i. Amaranto, Fior d'a⸗ 
cresce, 
. Per simil, Six Incanntire, anfan: 


more], die Sammiblume, Amarant, Dau: 
ſendſchoͤn. 

Pioaso, m. die Unterferfe. 

Fidtola, . [Flauto}, bie Floͤte. 
Gir Essere in fiore, in) Fidtta, /. [Froua], cin Schwarm, 
bluͤhen. It, fiir Essere) Haufen Leute. 
im eccellenza, in perfezione, im ſeiner Fiottare, ». n. [Ondeggiar ag ye 
Vollfommendeit, in Aufnahme, in Ehren samente}, wogens Wellen werfen. 9. Per 
fein: N&e per vecchiezza marcita, anzil simil. Fuͤr Borbottare, mutren, 
: Ggg 





orir queste innanmzi tempo tempic. 





§. Per met. 


418 


Fiotto, m. [Flutto, Marea), die Belle, 
Woge, Flut. 

§. Fũr Flusso ¢ riflusso, die Ebbe und 
Flut. 





Ungeftiim, die Wuth: Percioeché noi pit! 
bassa turba siamo tatportati dal fiotte 
della fortuna, | 


Fiotto 


Fiscina, f. bt, Fiscella, vedi. 


Fistolazione 
feine Bohnung an irgend einem Orte auf⸗ 


Fiscii, m. Francesismo, Halstud (der fdlagen; fid irgendwo niederiaſſen. 


‘Braucusimmes). 


§. Fissare Pocehio, la mente, bag Auge 


Fisco, sm der Fiscus (der Erhag des den Sinn auf Etwas heften. 


» Fit Frota, cin Schwarm, Haufen, |Siivitem und ves Staats), Q. Applicar all - § 
. Per met. fie Empito, Furia, der tisco, conjisciren, 


\ 


Fisetére, m. [Capidogliol, ber Gafde:| 


lot, Pottſiſch. 


Fisica, f. die Phyſit, die Raturtunde, 


. avy. met. In fiotto, mit Ungeftim, Naturlebre. §. Fur L'arte della medicina, 


iottoso, agg. ftirmifth; ungeftim. | 
Firma, f. [Sottoscrizione antentica], | 
die Unterſchrift (ciner Haudlungscompagnie), | 
die Firma. 
Firmamentoy m. ba’ §icmament. 8. 
Fuͤr Fondamento, der Grund: Mancan- 


dole sotto in piedi il firmamento, ove la|Effettivamente, Realmente, wirklich, na⸗ Fissezza(ss), . 


citth fondata era. 

Firmare, v.a, [Sottoscrivere per ren⸗ 
dere autentico], unterfdjreiben, bekraͤfti⸗ 
gen. 8 Formare, vedi. 

Fisamente, avv.[Attentamenie}, ftarr, 
fteifs it. aufmertfam, 5. Gir Profonda- 
mente, tief, feft. jormir fisamente, 
fibl. fisso, tief, feft ſchlafen. 

Fisare, vedi Tissare. 

Fisatamente, avy, vedi Fisamente, 

Fiscale, m. der Fislal. 

Fiscaleggiare, ».n- [Fare daFiscale), 
den Fiskal fpielen, machen. §. Fir Esa- 
Ininare accuratamente come i criminalisti, 
fet genau unterfucen: Se mai V. E 
pigliasse a fiscaleggiarmi contro, come 
alesso ha preso a fiscaleggiare contro 
il decovo della societa in mio favore. 

Fisealessa, /. di Piscale, wedi: Ho 
io fatto la fiscalessa pulito? 

Fiscalita, £ die Gerecht ſame des Fideus. 

Fiscella, /. [Cestella, Zana}, ein Korb, 
Koͤrbchen· 

Fischiamento, . das Pfeifen. §. Fir 
Bucinamento, bas Gemurmel, helmlichet 
Geruͤcht. §. Fie Fischio, Sibilo, vedi. 

Fischiante, part, att. pfeifend, gi: 
ſchend ; Ie. der pfelft. 

Fischiare, v- n. pfeifen. 

§. Gir Sibilare, ziſchen: Fischiacome 
serpe, quando é in caldo. 

§. Fisehiore [de’ venti], pfeifen, fay: 
feng it. blaſen. 

§. Fischiare altrui negli orecehi, Ginem 
ing Oe fluͤſtern, gifheins it. das Rau 
ſchen, Ziſchen. 

§. Far fischiare una spada, una bac- 
chetta, einen Degen, cine Ruthe faufen, 
ſchwirren laſſen: E par, ch’ il ciel pa- 
venti, € a terra vada Solo al jfischiar 
dell’ una, ¢ l’altra spada, 

§. Fischiare alla battaglia, für Gridare 
a tntta possa, Par grande strepito, aué 


vollem Halfe ſchreien, einen grofen Larm Paangenreiche Gat). 


machen. 
Fiischiuta, f. tad Pfeifen, Gepfeife. | 
; Dare una fisehiata, einmal pfeifen. 
» Dare, Fare le fischiate ad uno, Seman: | 
ben Lrg aus ziſchen. §. Dare una} 
fischiata, far jata, eine fummende 
Dk rfeige geben, 
Fischiatore, m. ber Pfeifer, Ziſcher 
Fischierella, f. vedi Chiurlo, 
Fischietto, m. ein Pfeiſchen. 
Fischio, m. daé Pfeifen. §. Fare,| 
Dare il segno con un fisclio, ein Zeichen 
mit der Pfeife geben. §. File Ciuſolo, Iu- 


folo, vedie 


jwort), ein Weltwe ſer. 


die Heilfunde, 

Fisicaggine, /. Gb. Fantasticaggine, 
vedi. “ 

‘isicale, agg. phyſtkaliſch. Iu gue 
Naturlepre gehorig, 

Fisicamente, avy. phyſiſch. §. Far) 


tuͤrlich. 
Fisicare, », ns [Fantasticare, Ghiri- 
bizzare], gruͤbeln. isicar troppo nel 
fi 








souiile, ſich in Spigfindigkeiteu verlieren 
*Fisiciano, |, m. ein Raturkundiger, Naz 
Fisico, | turleprer, Phyſiker. §. Far 


Medico, ein Argt. 
Fisico, agg. phyſiſch ʒ natirlid, 
Fisicomatematico , agg. pbyficoma:| 
thematifa, | 
Fisicoso, egg. (Scrupuloso, Fantasti-| 
co], wunberlid), krittlich, grillenhaft. } 
*Fisima, /. (Capriccio, Ghiribizzo)wedi, 
Fisiologia, f. die Phyſiologic, Natur: 
lehre (dev Thiere und Paanzen, befonders der 


Men ſchen). 
iologieo, Pphyſiologiſch. 

Fisidlogo, pl 5 Phofioteg, cin Ken: 
net, Lehrer der Phyſtologie. 

Fisiomante, ; m,. ¢in Pbhyfiognomift, 

Fisidnomo, | Naturkenner, 

Visionomia, f. die Phyfiognomie, Ge: 
fichtétunde, Geſichtsdeittung. 8. La sua 
fisionomia non mi piace, feine Poyftogno: 
mie, feine Gefidtajige gefallen mir nidt, 

Fisionomista, | m. der Geſichtskun ⸗ 

FVisionomo, dige, Geſichtsdeuter, 
Phyſto gnom. 

Fisitẽro, m. vedi Fisetere, 

Fiso, agg. [Aflssato, Intento], ftarr, 
felt, aufmertjam (anfehen): Perch’ io udia/ 
da loro nn troppo fisoe Daxve Pure. 32.| 

. Essere fiso nel mirare, Riguardar fiso, 
aufmertfam betrachten, feinen Blick ftarr 
worauf heften. 

Fiso, avv. vedi Fisamente, §. Fiso 
fiso, ftarr und ſteif. 

Fisdfolo, m. Fuͤr Filosofo (ein Spott: 





Fisoléra, f. 7. di Mar. ein eines 
Rennſchiff ju Benedig.. ; 

Fisolito, m. 7. de’ Nat. ein Pflangen: 
ſtein (dee bie Geftalt eines Körvers aus dem 


Fisolo, m. [Smergol, ber Taucher, die 
Tauchente. 

Fisonomia, PP ceremony die Phys 
flognomie 5. it. Gefichtébiloung, Anfebhen: | 
La wa fisonomia traditoresca, 


Fisonémico, ogy. [Fisionomico }, phy: | 


flognomifg, pur Phyſtognomie gehoͤrig. 
‘isonomista, j m. wedi Fisiouo- 
Fisénomo, mista. 


Fisésafo, m. O61, Filosofo, 
Fissamente, avy. vedi Fisamente, 
Fissamiento, vedi Fissazione. 


» T. de’ Chim. Fissare il moreurioy 
das Queckſilber feuerbeftandig maden, 


firicen, 
Fissazione, ah [Affissazione, Fermién- 
za], die Feftitetiung an einem Ort, 
. Fissazione dello seuardo, bie Starrs 
eit, Unverwandtheit des Bids. 
§- Fissazione della mente, das Heften 
der Gedanfen auf cinen Gegenitand, 
§. T de’ Chim, Fissazione lel meren- 
vio, die Girirung, Hartung des Queck⸗ 


filbers, : 
> 2. de® Chim. vlé 
Feuerbeftdndigttit > I Chimici moderni 
dicono, che la fisseaza & quella proprie- 
ta’, che ha ua tal corpo, di non disciow’ 
gliersi nel calorico, e quindi di non pren⸗ 
der mai lo stato liquido, ed acrilorme.” 
5 Fissazione. id 7 F 7 
issile *was ſich leicht fpaltet, 
ſpalten apt —8 schisto, la lavagna sono 
pietre fissili, x 
Fissione, f. tbl, Fissazione, védi, 
Fissipede, agg. T. de’ Nat, mit gee 
fpattenen Klauen. F 
Fisso, part, di Fissare, feft, befeftigt. 
§. Avere, Tenere fissi gli occhi, fisso’ 
lo sguardo, die Augen, den Blick auf Ets 
was gebeftet haben: E per aver uom gli 
vucchi uel sol fissi, Tanto si vede men, 
quanto pit splende. Pern. Son. 295, _ 3 
8. Rar Fermo, Stabile, beftindig, ber 


ftimmt, : 
fisso, eine beftimmte, fefte 


. Tempo 
gefegte Zeit. e 

§- Aver fissa la mira in q. ¢,, fith @te 
was Vorgenommen haben. 

§. Mirare, Guardare alcuho’ fist ne- 
gli ocebi, Jemand prifend, forfdend ans 
feben; fei ins Geſicht ſehen. =~ 

. Stelle fisse, bie Firfterne. ; 
. Fisso fit Prefisso, beftimmt: Con 
son le sue sorti a ciascun fisee. Pern, 


Sox, 154, 
a fsa, fire 





. Fisso, T. de’ Chim, Ari 
Luft, Li. feuerbeſtaͤndig. : 
. Fir Trafiuto, vedi. 
isso, m. Avere uu fisso, einen ber 
ftimmten Gebalt haben. . 
Fisstra, J. (Fessura], ber Spait, Rig: 
Mostiolle Ja hice’ che iucominciava ad 
entrar per le fissure delle fiuestre, 
Fistella, 7: bl. Fiseella, vedi, 
Fistelle, m, G61, Fistola, vedi. 
*Fistelloso, » tbl, Bacherato, [ds 
derig: E viaj cascio sono s’egli é o 
seceo, o fistelloso. 
Fistiare, ». n, fibl. Fischiare, vedi. 
Fistiata, /, bt. Fischiata, vedi, 
Fistiatore, m. tbl. Fischiatore, vedé, 
Fistierella, f. vedi Chinrlo. 
Fistio, m. Obl. Fischio, vedi, . 
Fistola, f. eine Giftel. §. Fistole ta- 
crimale, bie Shrdnenfiftel. J. Fir Siri 
ga, Sampogna, cine Gdalmei. §. 7. 
degl’ Idraul. fit Tubo, Siffone, vedi. 
‘istolare, agg. fiftulds, fiftelartig. 
Fistolare, v.n, [Intistolire], zur iftel 
werden, fiftulds werden. “ 





Fissare, v. a, [Fisare], die Augen auf! 
Ginen beften. 





Fischione, m. T.de’ Nat. ber Pfeifer, | 
Regenpfeifer (Ente), §. Fae Ciarlo, vedi, | 


Fick assodare, an cinemDrt feſtſtellen. 
» Fissare fa sua abitazione in uu lnogo, 


Fistolaria, /. 7. de’ Nat. der Dfeiw 


TT clean, Sf: das Sdwaren, das 


Fiſtuldewerden 5 it, der Fiſtelſchaden. 
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Diavolo}, cin béfer Geift,| §. A fitto, Mahe al’ i ; 
Teufel. —*6 ieee —— mutt. mie bem Ropfe suerft, hee — se toa ane —— 
williger, lei fectiger Bube. Fared’una| §. Star fitto addosso a chicchessia, Gi: |non perder I'amime — tempo- 


ipita un fistolo, aué einer Wücke einen) nem immer auf bem Nacken figen. 
Bleobanten maden. 

Fistula, /. vedi Fistola. 

“F istulare, ven. die Shalmei blaſen. F 
*Fistulatore, m ein Shalmeiblafer, 

Fitolacea, f. vedi Uva salvatica. 

Fitolito , = T. de Naé. eine Pflan: 
genverfteinerun 

Fitologia, 3 T. de' Nat. vie Pflan: 


wTitbloge, 


, die Hauptwurzel eines Baumes. 

t Fitone, Indevino, Wahrſager. 
*Fittonessa, Sf: vedi Fitonessa, 
Fittuario, mt. G6. Fiuajnolo, vedi. 
Fiumaja, / 66{. Fiumane. 
— e, agg. vom — gum Fluß ge· 
borig: = non racconterd la 






m, ein Pfla⸗ 


Kt. ber prophetiſche Gei 


ber austritt: Dvumana ¢ pit che fiume, 
*Fitonessa, f. [Indovina], bie Wabr: 


ioe — di molte aeque, 


lagerin. Fiumano, egg. vom Flug. §. Acqua 
i agg. wabrfagend; it. der fumana, Flußw reat. whee 
einen Wabrfagergeift bat. 3 ra, uͤbl. Fiumana, vedi. 
Fitonissa, f. vedi Fitonessa. Fiunatico, 4 EB" vom Flug: Portanie 
Fitotomia, /. T. de’ Nat, [Anatomia|é un pesee, che — cavallo fiu- 
delle 


iante], die  Zerqtiederung der Pflan⸗ masico, perocehi 'l uasce nel fiume del) 
—S——— Nilo. 

weides Erdreich (bad unter) Fiime, m. ein Fluf: Vidi gente alla 
i d'on gran flume. 3. Per met, Fiume 


gen, 
Fitta, 

Bt Giten’ ein ant 

§- File Dolore pungente ¢ intermitten—| ¢ 


te, ein beftiger Schmerz, der ‘abwedfeind| tits D's Dr 
wiederfommt. Pern, Sox. 220, 
§. T. degli Argent. « Cald. dic Bul: Fiumetto, m.} dim. di Fiume, ein 
fein, Beulen an ‘Setalloen Gefafen. Fiumicello,m.} feiner Fluß, ein 
Tes de’ Lanajuoli, cin Fehler am ———— 





oon m. (Barba maestra della pian- Flage! 





Roe , 


oquenza, ein Strom von Beredfams | 
alta eloquenza st soavi fiumi. eudiut E non passa 


eciattolo, m. avvil. &s Piama| 


ralmente 2 ¢ flagella, 


part. des Borigen. It. 7. 


Bj de’ Chard. 9g flagellata, ein eo: 


lat mit rothen Streifen. 

a m, -trice, f. bet, die 
ise f 

Flagellazione, f. dad Geifeln, die 
|@eifitang. T. de’ Pitt, die Darftel: 


fayola del [tune ber Fe Sefu. 


ngentenner. Fiemdne, fh cine Ergießung (die tine! 
*Fitone, mm. — . der Babrfager, tizterfbreenmmumg mendt), ein Fluß Strom, | 


Hetto, m. cine kleine Geißel. 
Flagellifero, der Geißeltraͤger. 
Plo 5— m. dic Geibel, Peuſche. 
aes, tigo, bie Züchtigung . ot 
it Grand lage, 
we ating ande disgrazia , ide, 


Far — > Quantith, der 
Mebsefiuf , probe — * 
anuo v'el un flagello di 
rati, Sates Jahr gab-eé cine auficrordent= 
lide Menge Felbmaufe, 
§. Flagelli di Dio son fame, 
Got, —— ſind —E 


Krieg me 
§. Per Istrage, Mortalith , Riederloge, 
quest’ anno, 
|Che tu vedrai di topi un gran flagello. 
§. Un flagello di gente, cine —* oroße 


lok Leute. 


A flagello, die HAN und Fale, in 
arose ‘Menge. 


— m. -la, fe ber Pachter, die} ein — wingiges Fluͤßchen. izio, m. Latinismo, Flirt Malva- 
eines Gutes. iumicino, m. dim. di Fiume, cin si 1 alderia, Bosheit, Gottlofigteit. 
—— avy, Fintamente, auf kleines sahoen, cin Bad. iosamente, ave. [Scellerata= 
Fittivamente, | eine verſtellte Weiſe. Fiumina * agg. Eiumale, vedi. , auf cine — Weiſee 
Fittereccio, ogg. was in bem Pact, Fiutafatti, aa ines, ber ben Handlun: “Fagicon 7g [Seellerato |, ruchlos. 

begtiffen tft. gen Anderer nadsfpurt, cin Spürhund. agrante, 58 brennend. §. In fla- 

— (tsa), f. uͤbl. Foltezza, Spes-| Fiutamte , part. att. [Odoraute], tie= Bis, auf friſcher That. 

cx7a, chend, beriedend, anrizdhend. Flagrarey vn. Voce lat, dbl. Ar- 

Tider. agg. (Di (Di — irden. §. Vasi| Fiutare, e. a, [Odorare], riechen, ansjdere, vedi. 


—— irden — 
ttissimo, a, —5 von Fitto, i. 
Fittive, og; si exdidhtet, 

Fittiziamen avy. verſteh terivcife. 

Fittizio, agg. 2 [Finto}, ecbiditet, vers 
ſtellt 5 it, nachgemacht. §. Di lede non 
fittizia, flr Sincera, vpn wahrer, ange: 
beuchelter Treue. 

Fitto, m. [Afiuo], ber Padt, bie 


wera —— — 
}» I cane fiuta la cagna, in 
riecht die Huͤndin. 
§. Il veltro finta le orme, ber Spuͤr⸗ 
bund. riedht bie Spur. 
. Fintar q. c., Etrwas riechen. 
» Fig. modo basso den Braten cies | 
hen, Runte riechen. 
§. Modo basso fi Tentare, Cimen- 
ren-|tare, verſuchen. 








Micthe,” dad Pachtgeld, § Dare, Pren- 
dere a fitto, verpadten, padjten, in Pact, 
nebmen. I Fiutasepolcri a’ — giorni eran chia~ 
. Prov.4, Rincarimi il fitio (Faccia—| mati popp 
mi il peggio ch’ e pud}, cf mag mir’é ſo Fiutatina, 6 cine leichte Beriechung · 
ar, wae en als er will. Fiuto, m. [Odorato}, dec Geruch z it. 
Prov. 2 Del Sito non becean le bie Gerudeteaft. §. Gir Liatto del fin- 
ber Pachtzins muß gezahlt wer⸗ tare, das Riechen. Conoscer al fiuto, 
ten, wenn 5* die Ernte ſchlecht iſt. am Geruch kennen. §. Fuͤr Flauio, modo 
itto, t. di Figgere [Ficeato}, hin⸗ meee bie Flotte. 
dngetted?, biaringe ichlagen. Fizione, /.(F ee bie Erdichtung: 
. Dove ti sei fitto? wo ſteckſt bu? Per fizion nom cresce il ver, né scena, 
» Stare [Essere} fitto nella mente, nel) Peta. Car. 7. §. T. de’ Leg. Fizioni 
qore, feft in Gedanlen, Hergen ‘einges della legge, fiir lnvenzioni, weds. 
pragt fein: Pia che altrove il pensier ri-|  Flab liforme, agg. T. botan, vedi 
volger tenta, Dalla riflession su quel de-| Pieyhettato, 
litto, Di cui solo Videa si lospaventa, Pin 
stagli impresso intimamente e fit/o Nella —— (vee Fibern u. dal.). 
mente e nel cor.+.. Casri Nov. Flacidita, f° vedi Flacidezza. 
. Fe —— — Pereos, durchſtochen, —— 
dud hᷣohrt, verw “iii — {dra 
BS a Fir Folto, — dicht gufammen: ogg. 
8 
Finto, erdichtet. 
Di fitto meriggio, Di fitto verno, am Fagehtante, part. att, geifelnd. 
bellen Mittag, mitten wonitten iar bésteften Minter, | Flagellante , m. cin Grifelbruber, 





Fiutasepoleri m. ein Alterthumler: 


T. de’ Med, [Laugui- 


Flaminato, m. die Opferprieſterwuͤrde 
(bet den atten, NBmern), 

Flamine, m. ber Flamen (Oberpriciter 
bet den atten Xi 

Flamula, . 7. de’ Bot. Brennwurʒel 
(eine Met Ranuntel): La flamula & calla 
\é seeca nel quarto grado, e chiamasi /la- 
jmula y perchd ha virth incensiva, ed & 
—— alla vitalba nelle foglie, ¢ ne’ 


“Fianella, fF. Banell, 

Flato, m. bie —— — 

Flatuosissim wp. ſehr blaͤ⸗ 
jhend; it. was viel fet Bidoung, epee "yevurfadr, 





etratosit, Vigt 
atuosita, ungen. 
Fiatnoso, age: blaͤhend, Blaͤhungen 
petcer teens it, an Blaͤhungen leidend. 
Flavo, agg. Voce lat. hellaelb. 
Flautino, m, dim. di Flauto, cin 
Flotchen. 
|” Flautista, m. Suonator di ſauio), cin 
|§lstenfpieter Slotenbloͤſer. 
‘lauto, m. die Floͤte. §. Flanio wa- 
verso [Storta}, bie Querfldte. §. Suonare 





Flacidezza (ts), T. de’ Med, die|i1 flauto, auf der, die Floͤte blaſen. 


ft. . T. di Mar. [Fluta], ein Traneport⸗ 
a Flebile, agg. Ugh, traurig: 


queste voci languide risuona Un non so 


Legno fladro}, Fla⸗ | che she fl chile e soav 


‘ce 
Imente, avy. llaͤglich, betruͤbt; 


— m. ati Flagellazione. |i, eerie 


Flebotomare, 9. a. Voce — [Ca- 
var sangue}, die Ader ſchlagen, Ader laſſen. 
Ggg 2 
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Flegetonte, m. Phlegeton (Mame eines 
Flues tm dee Unterwelt), ; 

‘lemma, f. u. m. [Pituita], Schleim, 
35 des Schleims. 


. Flic Pazienza, Sangue freddo, Ge: menreider Styl. 


lafenbeit, Rattbtitigheit. 
. Fir Leatezza, Indifferenza, Phleg⸗ 

ma, natürliche Traͤgheit. 

§. Flemma! Flemma! gemad)! lang: 
fam! : 

bs Che flemma ci wuole! Was fuͤr Gee 
laffenbeit iff ba noͤthig. 

Flemmagogo, agg. T. de’ Med. wae 
den Schieim abfihrt, ſchleimabfuͤhrend. 

Flemmaticita, /. [poet. 'lenmati- 
citade, Flemmaticitate], das Phlegma 
(dle Eigenfhart und Natur eines vhltamatiſch en 
Menſchen). 

Flemmiatico, 
matifa, ſchleimig. 


oe [Pituitoso], phleg: 


ag 


blatig. 
§. Fir Lento, Indifferente, phlegma⸗ 
tify, gleidgitttig, trdge. 
Flemmasea, | Af. die Entgindung, Fie⸗ 
Flemmazia, } berhitze ; it. ſchleimiger, 
falter Urin. 
Flemmone, m, T. de’ Med: ein Blut: 
geſchwuͤr. 
— agg. T. de’ Med. blut⸗ 
f ; 


rollrig. 
Flessibile, agg. [Pieghevole], bieg⸗ 
fam; it. gefdhmeinig. 
Flessibilita, A. [Pieghevolezza], bie 
Biegfambeit, Geſchmeidigkeit. 
Flessione, £. Voce lat. [Curvatura, 
Piegatura], die Bengung, Biegung. It. 
‘ Sedmmung. B. 7. degl: Anat. L'azioue 
de’ muscoli flessori, dit Laie Trig 
Flésso, part, Voce lat, tbl, Piegato, 
vedi. 
e {esso, m. Voce lat. * — 
lessore, » T. degli Anat. 
F leesbric, | Mescolo ean der Beu⸗ 
gemus kel. 
Flessudso, agg. [Piegato], eingebo⸗ 
gens it. verbogen, krumm. Ik. biegfam. 
Flessara, fi Voce lat. uͤbl. Flessione, 


vedi. 
“Fleto, m. Voce lat. uͤbl. Pianto, vedi. | 
Fléttere, ».a. Voce Jat, dbl. Piegare, 


vedi. 
Flibétta, m. dad Fliboth (ein kleines 
Schl, von nicht iider 100 Tonnen), 
Flibustiére, m. ein §libuftier (Geerdu: 
ber in den ameritaniſchen Gerodifecn), 
Flinguello, m. uͤhl. Fringnello, vedi. 
*Flobotomare, | 
Flobotomia, | re, Flebotomia, vedi. 
Flocco, m. T. di Mar. cin breiediges 


Genel. 
Flocido, agg. tbl, Flacido, vedi. 
Flogisticato, agg. 7. de’ Chim. e 


de’ Med. mit einer brennftoffbaitigen: 
§. Sangue flogisti-| 


Gubftang verbunden. 
cato, entzuͤndetes Blut. It. entzuͤndbar. 
Flogistico, m. 7. de’ Chir. ede’ Med. 
mit einer brennftoffoaltigen Subftang ver: 
bunben. | 
Flogisto, m. der Brennftoff, das Phlo⸗ 


gifton. 

Flogösi, f. Grecismo medico, eine 
innere Entgindung. 

Filogurgia, f- (Chimica tecnica], bie 
techniſche Shemie. 


Flebotomia 


Flebotomla, f, das Aderlaſſen, der} Florale, agg. Foglie florali, Blumen⸗ 
Aderlaß; ir, us Chir. die Moertas tune. |gratter. : 


§. Fir Paziente, Posato, gelaffen, Fatt: 
i ' 


v.a, tbl, Flehotoma- | a! 


Foccata 


T. de’ Matem, Metodo, Analisi delle 
flussioni, die Differenjialrechnung: Questo 
metodo che da altri chiamasi, delle quan- 
tith differenziali, o infinitamente piccole, 
Newton chiama, Metodo, Analisi delle 
lussioni, 

2 1uss0, m, [Diarrea], Durdlanf, Durch⸗ 
a 


Flére, m. at. Fiore, vedi. 

Florescenaza, M fol. Fioritnra, vedi. 

Floridezaa (ess), f- §- Floridezza di 
stile, eme bluͤhende Schreibart; ein blu: 


= 


. Rir Flussione, der Fluß (Srantheit). 

» Flusso di sangne [Disenteria), Blut⸗ 
flub, rothe Rubr, 

. Stagnare, Sostare il Ausso dd sau- 
gue, daé Biut ſtillen. 

. Flusso mestrno, die monatlide Ret 
nigung (der Writer), 

. Fiusso [del mare], bie Flut, das 
Antaufen (des Meeres). 

§. Flusso ¢ rillusto, Ebbe und Flut. 

lt. Per simil. Flusso eriflusso di gente, 
ein und na von Leuten. " 

“Lusso 5 . [Transitorio, Caduco 
vergdnglich, te. 

Fiutto, m. Foce lat. [Onda], eine 
Welle, Boge, Flut. 

Fluttuamento , m. [Ondeggiamento], 
das Wellenfdlagen, Wellenwerfen. 

§. Fuͤr Perplessita, die Unſchluͤſſigkeit, 
das Schwanken. 

fi Fere tlutti, Wellen ſchlagen, regen. 

Sluttuante, part. att. [Oudeggrante), 
bin und herſchwimmend (auf den Bogen). 
— Ge 

» Figs t Perplesso, Irresoluto, 
fdwantend , unfalaffig. 

Fluttuare, #. a. wogen, fluten, 
Wellen ſchlagen. 

§. Fig. Gur Esser dubbioso, irreso- 
luto, bins und herſchwanken; it, zwei⸗ 
felhaft, unſchluͤſſig fein, 

Fluttuazione, /. [Perplessita, Dub~ 
hiezza], das Sdwanten, die Unfdliffige 
frit; it. bas Fluten, Wogen. 

Fluttuoso, ogg. [Tempestoso, Pro- 
celloso], wogend, ſtuͤrmiſch, unrubigs 
lt. ſtuͤrmiſch, den Stirmen unterworfens 


Floridissimo,agg.sup, diPlorido,wedi. 
Florido, ogg. bitthend. §. Per met. 
Fir Vago, Bello, hũbſch, anmutbig, tei: 
igend. It. Fir Prosperoso, bluͤhend (wad in, 
| MuMnatme it). 
| Florifero, agg. blumenreid. It, blue 
Imentragend. §. 7. botan, Gomma flo- 
\rifera, eine Blumenfnospe. 
| _Floriléyio, m, die Blumenlefe, It fig. 
|Sammlung vieles Schoͤnen. 
|. Floscezza(ea), f[Flacidita] bie Schlaff 
‘Heit, Welkheits i, Schwaͤche. 
losciamente, aev. [Fiaccamente, 
i matt, ſchwach. 
Flascio, agg. ſchwach, trafttos. §. Far 
Vizzo, Mosciv, ſchlaff, muͤrbe. 
| Flosculo, m. 7. de’ Bot. eine kleine 
a Blithe (in einer grosen 
Bluume ). 
| Flosculoso, agg. T. de’ Bot. mit roo 
renformigen Blitben: Fiore flosculoso. 
Flotta, /. die Flotte. §. Allestire, Corg! 
redare, Armare wna flotta, eine Flottẽ 
auéeiiften, gufammenbringen. §. 7. mil. 


die webeaitewies Bewegung beim Mars 
ſchiten. 

Flottare, #. x. [Galleggiare], ſchwim⸗ 
men, auf dem Waſſer treiben, 

Flottazione, . 7. de’ Mar. bet 
Shiffetheil, der im Wafer gebt. 

Flottiglia, . dim, diFloua, eine Flot: 
tile, kleine Flotte, 

Fluato, m. T. de’ Chim. ein flußſau⸗ 
ted Salz · 

Fluente, agg. Voce lat. [Che fluisce, 
che scorre), fliefend. §. 7. de’ Matem. 
uͤbl Flussione, wedi. 

Fluidezza (ss), f. die Fluͤſſigkeit. 








Fluidita, /. [poer, Fluiditade, Flui-) fi Fig. unfdlifiig, fowantend. 
ditate] , die Flaͤſſigkeit. luviale, agg. vom Fluß, ju.n Fluß 
Fluido, agg. (Liquido], fldifigs it.) gebdrig. 
fließend. | §. Fig. Lagrune fluviali, Stroͤme von 
| Fluido, m. [Umore, Liquore], der Thrdnen. 
fluͤſſige Koͤrper. “luvido , *5 uͤbl. Huido, vedi. 
Fluire, v. m. Voce lat. [Scorrere],) Fluvio, m. Voce Jat, uͤbl. Fiume, 
fließen, rinnens it, lanfen, vedi, 
| Fluitare, v, a. 7. de’ Nat. anfdjwem:| Foca [Vitelli o Veechi marini], 


der Setbe? Gecgush; it. Seekalb. 
Focaccia, f. [Schiacciata], ein Kuchen 
(von Grodteig), 


men. §, Pezzi fuitati, angefdwemmte 
| Brogen, 

Fluitazione, f. 7. de’ Nat. eine Fort: 
ſchwemmung. §. Pietre ritondate dalla] §- Focaccia di mandorle, Mandelfuc 
finitazione, bie durd) fliefendes Waſſer hen. i 
erundeten Steine, Bach-, Flufliefel. §. Render ob. Dare Be focaccia, 
Fludre, m. der Fluß. §. Fluor bianco! ob, Render la pariglia, feidhed mit Glei⸗ 
od. Fiori bianchi, der weife Fluß (cme! hem vergelten, Wurſt wider Wurſt. 
Srantheit der Weiser). §. T. de’ Nat. der) Focaceetta, 1 /. cin kleiner Kuchen ; 
Fluß (eine glasartige, den Edelſteinen ahnliche 333 Brodkuchen. 

Maſe. | *Foeace, ogg. bl. Infocato, Focoso, 

Flussiob. Flusso, 7. di Giuoco, vedi} brennend. It. Per met, Discordia focace, 
Festi 8 Lager f ‘ tine heftige Zwietracht. foes} § 

“lussibile, agg. [Corrente], fliffiq,, Focajo, agg- Pietra focaja, ein Feu⸗ 
fliefiend. §. Gar Labrice, fdlapfrig. §.| erftein aa elintenftein. 
Ventre flussibile, offner Geib. Focajuolo, agg. Terreno focajuolo, 

Flussibilita, £. [poet Flussibilitade,| ein leichtes bigiges Erdreich 
Flussibilitate], bie Fluͤſſigleit, Fließ⸗ Focarone, m. ein grofes Feuer: Ar- 
barleit. rostita ad uo gran focarone unto e bisunto, 

Flussione,*f. [Catarro, Reuma], ber} Focattola, / ein Heiner Kuchen. 
Ausflug, die Feudtigteiten. §. Finssione} Focata, | f. ein Rebenſchoß (am 
catarrale, Ausfluh beim Gehnupfen: Di) *Foocata ,| (Weinſtocke, der swifhen ywed 
qui avvengono le flussioni catarrali. §.landern Gchoglinatn hervorwachit): Foccata, 








Foce 


eioẽ il tralce ch’ & nato in mezzo tra le i 
due braocia della vite, si dee tagliare, | benemittel, Fourage. : 4 
Féce, f. abl, Fauci, vedi. Foga, i [Impeto, Furia], bie Bite, 
§. Fuͤr Imbocecatura, o Shoecatura Heftigttit; it. Gewalt (womit man Envas 
dun a die Muͤndung (eines Aneto ta di Mar, Gites teen, Uk, 
I, PB er Gingan, » 2’. di Mar. Gitar foga, en- 
i Le} pied — CaF eee der Pabbrivo, vedi. * 
‘ocherello, mj ein Heine’ Feuer. §. Entrare in foga, in Srunſt gera: 
*Fochettolo, m. il, Focolare, vedi. then, geil werdens it. vedi Calore, 
Focile, m. (Fucile], der Feuerftabt, posite, " F en pp 
as i lint 7 u . dim, Foggia, wedi. 
Fron enenes Me Gilets, wedi 4 ur Berretta, eine itige, eine 
Berrettino J, eine 


= Mig. f 
ogyettina, . 
: 78 
[Guisa, Modo, Maniera], 


Foggettino , m. 
Fassia ao 

die Arr und eiſe: Lo spazzo era una 
rena arida e spessa, Non d'altra foggia 
fata, che colei, Che fy da’ pie’ di Caton 
gia soppressa. ? 

| &. §ae Usanza di vestire, bie Tracht, 
Klẽidertracht: Primicramente alle Sogge 
nuove @ alle leggiadrie’non usate ec, si 
danno, - 

§. Sie Una parte di cap; , 
modifche Mage (welche Lerrettone 


§. Fuͤr Vettovagtia, Proviant, ge: 


Fucile, 
. Far Caviglia, vedi, 
» T. degl Anat. Focile maggiore, 
GbL. ‘Tibia, vedi, 
Focile minore, &b{ Fibula, wedi, 
. Sit Fusolo di Molino, der Wels 
lendaum · 
— Si Atiizzatojo, ein Schuͤr⸗ 
en. 
Koco, m. Voce poet. tbl, Fuoco, 
wedi, 


Focoldre, m. der Serb, 
§. Bir Casa o Famiglia, ein Haus, 
ane Familie; it. eine Feuerftdtte, 
» Fie Scaldavivante, ein Feuerbecken. alt 0 ¢ de’ 
+ Dei focolari, fitt Lari, die Haus-|plebei hich): HM cappuecio ha tre parti, 
gétter. jil mazzocchio eet la Seggia & quelle, 
Focolino, m. vedi Fochercllo. che pendendo in sulla spalla, difende tatta 
Foconcino, m. bie Zuͤndpfanne (am la guancia sinistra, il becchetto ec. 
Gavebr), 5. aev. A od. Alla foggia, nad der 
Focone, m. ein großes Feuer. Art, wie, fo wie, . 
§. ae Scudellino dello schioppo, die §- A questa, a quella foxgia, auf diefe, 
Pfanne, Zuͤndpfanne (am Edit 





efgewebe). auf jent Art: Perché fa*in lei con dis- 
del cannone, das Zundioch wate foggia Men per molto voler le 
voglie intense. S 1 bab 
oggiare, v,a, [Formare en, 
orale, Form, Deka eben, 
Foggiato, art. des Sovigen. 
Fest, fe fas Blatt (an Vaumen u. 
deral, 


—— star con noi, intorno a 
questo focone. — ——— . 
Focosamente, avy. [Ardentemente], stitier’ endl liad Petali, die Dec: 

i ae bigig, feurig. — x — Rofendiatt. 

ocosetto, agg. dim. di Focoso, 4 7 

ttioas feurigs ix etwas beif, ve lesla, ein Blatt nad 
- _ Focoso, ogg. Acceso, Ardente}, feu: § Foglia de’ mori, Maulbeerbtatter, 

tig, brennend; it. entzun rov. Non cade foglia, che Dio non 
voglia, obne Gottes Willen faut fein 
Haar vom Haupte, 
§. Per simil. 


§- Per met. 
deychlagenes) Gol é 
uauciale, fbl, Fode-{( ) be, 


(der Ranone), 
ait Z. di Mar. Focone, ber Herd, die 

it. 
be . Focone, fiir Focolare, ber Feuer⸗ 










» Fodera di ilderblaͤttchen. 
Teta, ein Siffendderyug, » 2. de’ Ginjel. Spezie d'orpello, die 
T. di Mar. Fodera [Contrabbor- | Folie (unter den ). 
do}, die Bekleidung eines Schiff, §. Foglia [Stagno mescolato con argen~ 
oderajo, m. ber Kuͤrſchner. to vivo, dietro allospeechio}, ber Gtaniol 
‘oderare, ». a. [Soppannare], fit: Ginter dem Epiegetatafe), : 
tern (Rleider). Fogtibccia sf. preg. di Foglia, ein 
oderato, part, de3 Borigen, fdtedsies Blatt, 
§. Per met. fallen, vollitopfen: Io vi Fogliiccio, m. pegg. diFoglio, vedi, 


he Fogliacen, agg. 2. de’ Bot. ju den 
Blittern geborige” 
onan, m. Blatter, Laub. 
§- Per simil. aubwert; Mira quel 
bel fogliame, ch’ uno acanto Sembra, che 
ra un mur vada carponi, 
‘ogliamento, m. daé Blattertreiben. 
Fogliametto , m, dim, di Fogliame, 
vedi. . 
*Fogliare, v.n. [Produr foglie], Biaͤt⸗ 
ter — bekommen. 
Fogliato, part. deẽ Vorigenʒ it. Far 


mando un sonetto Burchiellesco, C 

dail’ cnimma alyuanto & foderato, 
Foderatore, m, ein Holsfl5fer. 

vern nderatira > fr daé Fattern (der alei 


Foderetta . f. ein leichtes tnterfutter, 
I. con aitendres, oes 8 
lero. So as Sutter 
(in Biden), — 
Veste sottana di pelliccia, ¢in 
Unterreé von Velz. ee 
8. Prov. Meitere il ſodero in bucato, 


Rarrenftreide begeben. Frouxnto, blatterig, dict bctaubt, 
7. de’ Milit, Gir Guaina, die} §. 7'.de’ Rot. Fusto fogliato, ¢in ber 
be, blaͤtterter Stengel, 
§. Fac Cnstodia, ein §Futterals it, . Pasta fogliata, Blaͤttergebacknes, 
ne Solsflope, ®rterteig. 


Fojonco 


eine! 
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Fogliatira, fi 7. de’ Pitt, [Maniera 
di rappresentare i fogliami], bie Art, den 
Baumidiag gu malen, der Baumſchlag. 
meets, fi dad Blaͤttchen, kleine 
tt. 
. Foglietta [Misura di liquidi], ein 
Sdoppen, 
4. T.de' Tabaccari, eine Art feiner 
Tabadblaͤttchen. 
Fopliettante, . uͤbl. Gazzettiere, 
vedi, 

Fogliettina, dim, di Fogtietta, vedi. 

Fogliettista, m. T.di disprezzo, fur 
Gazzeitiere, vedi, 

— » mt dim, di Foglio, cin klei⸗ 
| nex Bogen, 

§. Fur Foglio pubblico, 

| cin Seitungsbiatt, 

| _ Féglio, m. |Fogliodi carta}, ein Blatt, 
cin Bogen Papiere 

§- Dare, Mandar a uno il foglio bian- 
co, Ginem Vollmacht geben, 

+ A foglio, a foglio, bogenweiſe. 

. Libro in foglio ob. in folio, ein Fos 
fiant, ein Bud) in Folio. 

- Foglitinti,o colorati, buntes Papier. 

ogliolina, f. dim. vezz. di Foglia, 
ein gierlides Blaͤttchen. 

Fogliolino, m. dim. di Foglio, vedi. 
Foglione, m. accresc. di Foglio e 
di Foglia, ein ftarfes Blatt (von Baumen 
u, dergl.). It, ein großer Bogen Papier. 

Foglioso, agg. bicht beiaubt, biat⸗ 

errei 

Fogliuccia, ein kleines ſchlechtes 


fate, 

Foglitto » vedi Foglioso. 

Fogliines (oS. * ———— 
0 jugs 


Fo & [Chiavica], bie 
ule, be 
die Schundgrube. §. 7. de’ Giard. 


Avviso cc, 





| 
4 
ij 


ſchle Kloak. 


Ie 
baé Dopflod, die Dangergrube, Tdi 
War. der unterfte Schiffs raum, wo fid 
das Waffer ſammelt. 

§- T de’ Finanz. [Registro de? debiti 
infogniti], ein Regifter (der verfaticnen 
Schutden . 

‘ognare, 5. a. daé Waſſer (durch Gra 
ben) ableiten, abziehen laſſen. 

Eogzuare le misure, iden im Mage 

(unt den Kaufer su betriigen), 
+ Fognar lettere ¢ parole, Buchs 
en, Werter auslaſſen, derſchlucken. I 
Budftaben, Wörter im Schrelben auslaf⸗ 
fen: Nello stesso modu’ va fognata ta Enel 
ciot laseiata, o non proumuiata 


Fognato, part. des Borigen. I. Uo- . 
mo fognato, ein tuͤckiſcher Menſch. 
Fognatira, /. [I fognur le lettere 
ronunziande), das Wegtaffen der Bud): 
aben im Spreden: Altrimenti se non 
si fa questa foguatura, il verso sopra~ 
detto si & ipermetro, e passa d'uua sillaba 
a's inisura, : 


la 

—a— —F — 
mente, te Faltung, Serfnitterung, 
| 3erfndttung : 





Fégno, ogg. [Debito fugno, eine béfe, 
verlorue Shuid. 
Fognone, m. aceregc. di Fogua, vedi. 
{_ Foja, f.(Libidine], die Geilgeit: a. 
Reigung juc thieriſchen Ent, 
+ Aver ta foja, laͤufiſch, in ber Qrunft 
fein, (von Thieren). 
jonco, m, wedi Faiga, 
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ats, gr att bP, mW Hi) eon We iy 
Pola, f. [Favola, Ciancia, Baja}, Mars aan ees n, Part, ber Rareeiten (auf einen teanten Zbeit). 








en, atbernes Zeug, Poffens it. Fie} begebt, ode §. 4g. Fomenti segretl, heimliche Uns 

olla, Calea, cin Gedvinge. olleggiare, v.n,[Vaneggiare, Paz—| ftiftungen. 

Falade, 7, 2. de Nat. die Bohemus) zeggiare}, Muthwillen treibens it. néx>|  Fomite, f.(Bsca}, Sumber (Matert oe 
fcel, Sreindattet. riſches Seug ſchwatzen ober thun. leicht Feuer fanat), 

Fol sf: ein Waſſerhuhn. . Prov, Quando ta donna folleggia, » File Concupiscensa, vedi. 

Folagheita, f. dim. di Folaga, ein la donneggia, wenn die Frau eine. §. Per met. Fomite del peceato, be * 
Waſſerhuhnchen. Raͤrrin iſt, herrſcht die Magd. Reig, Antrieb zur Suͤnde. 

Folata, f. ein Schwarm. Folleggiatore, m. - trice, f. det,| Konda, SF: [Borsa], der Beutels te. 

§. Folata di venti, d’acqua, Vaccelli, bie Muthwillige, Rarr — Naͤrrin. bie Zafthe. 

{dolider Windftob , Regengus, cin) Follemente, avv. [Stoltamente], thd: it Fionda, bie Schleuder. 
& warm Sugvdgel. ridt, Jaͤrrriſch . Bar Dovizia, Abbondanza, die 


Volcire, #. a. Voce lat. [Puntellare, 


: — Folletto, m. ein Poltergeiſt, Kobolte alle, der Ueberflup. 
ere, Sostenerc], ftigen, fteifen. 


Dell’ opra dei folletti e dei demonj Si . Fir Fondo, die Tiefe. 
olgorante, part. [Lampante, Sfavil-\ sogliono valer gl’ incantatori. Cast Nov. . Fonda della pistola, die Piftofens 
Jonte}, Leudhtend, bligend, frabiend. _§. Per met. Egli é un folletto, et iſt haiſter. 

. Per met, Sguardo folgorante, ein) cin Teufelskerl. . Tdi Mar. Cssere alla fonda, Set 
teubtender, ftrablentgr Blick: E quando! §. Far il folletto, ob, Fare il diavolo, Anter legen, 
io {ni vieino Al folgorante sgnardo ec.| poitern, wie cin Kobold laͤrmen. | Fondacajo, m. [Maestro di fondaco], 
Temei la maesth di quel bel viso. §. Far Anima dannata, eine verdammte dec Kaufmann (dee ein Gewitre, Laden 

Folgorare, # nm. einſchlagen (vom) Seele, ‘pat 


). “i ¢ 

” Pig. Lampeggiare, Balenare, feud ‘ollezza (0), | f. [Pazzia], die hor: 
ie — Poll | ele Te ber ean: 

§. Per simil, Far alemma cosa con! finn: Se ti vedil'uomo frettoloso di par- 

gran cclerita, Gtwas ſchneil wie dev Blitz lare, aspeua follia, anzi che senno, Tuchhaͤndler. 
thun. Commettere, Fare una follia, einen! Féndaco, m. {Bottega}, ein Tuchla⸗ 
§. 2 met. Fir Abbagliaro # guisa! Rarrenftreid), cine Thorheit begehen. | den, Tuchgewoͤlbe. 
di 





Fuoco fatuo, vedi Fuoco. 








‘ondaccio, m. [Deposito, Fondiglio- 
lo}, der Gat, Bodenfag, die Hefen. 

Fondachetto, m. ein eines Gewoͤlbe. 

Fondachiere, m, ber Saufmann, 








npo ¢ baleno, blenden; Vive fr-| f. it Fantasia, vedie 8. Per met. Un fondaco d’o; di 
ville uscian de’ tuo’ be’ lami, Ver me) *Follicola, f. vedi Follicolo. misericordia, ein ſehr barmberziger 
 dolcemente folgorando. Follicolare, ¢, —* de’ Med. in Menſch. 

Folgorato, part. des Borigen. Heinen Haͤutchen (ai ) cingefdbtoffen. . Fae Fondachiere, ein Tuchhaͤndler. 
Folgoratore, m, det Bligfhleuberer,) Follicoletto, m. 2. de’ Med. dim.) 6 ir Magazzino per le vettovaglie, 
Folgorazione, f. bas Wetterleuchten, di Follicolo, vedi. ein Proviantmagajin. 


Reudhten des Bliges. Folljcolo,) m. 7. de’ Chir. dieBatg:| Fondamentile, agg. [Prineipale], 
Folgore, m. (Saetta], ber Better: Folliculo’| briife. 7. de’ Bot. der) as den Grund, dic ‘Grunblage aug: 
ftrabl, Btigftrabt, . | Frudjtbalg, ie Hilfe. |madt, gum Grunde gehoͤrig. 
§. Pig. Folgore di guerra, cit £tie98:|" Pottone, m, der Talker, Tudwwatter.|_ P- Rasionl fondamentali, Grunbur: 
held: Quei dui folgor di guersa, Ne) poy abl. Follia, vedi are i 
dui buoni Guerrieri urtan esercito pagano. ollore, mm. ja, ved. . Per met. weſentlich. 
, Polgore di guerra, bie Feuerſchluͤnde, Folta, f. hot. Folla, wedi, Legge fondamentale, ein Grund: 
Actillerie, ‘ Foltamente, ave. [lx folla), dict, 
Folgore, m. uͤbl. Pulgore, vedi+ | nebrangt, haufenweis, 
Folgoreggiante, part. vedi Folgo- Foltezza(iee), f, (Spessezzn], die Dict: Suone fondamentale, det Grundton. 
rante, et i Fol eit. §. Fig nf ren di sentimeuti, Accordo fondamentale, ter Grund⸗ 
Folgareggiote, v. ®, esis Felgorare. Sets Rcits Tinvecfeanbuiteit: Che fol. ater. 
ng — vedi vat, blattes|fez=0 disentiments, ¢ cheintreecioe —* Forint mt Ore [Gm fonda- 
ohwceo, age. + de * — sit mento ich, mi rund. 
rig, was fid in @idtter auflefe, Ie. bit — di frasi & questa? 4 


efed. 
7 . Basso fondamentale, ber Grundbaß. 





‘ . Rar Da fondamenti, von Grund 
terict, blatterartiq, oltissimo, agg. sup. di Folto, edi. aw, woilig. 
Folio, m. T- de’ Bot. ber Malaba:| Folto, agg. [Denso, Fitto], dicht, Fondamentare, fbf, Fondare, vedi. 
thrum, dad RelEendlatt, indianiſch e Bratt.| gedraͤngt. _ . | Fondamento, m. der Grund, Brund: 
Folla, A das Gebringes it. cin Pau: . Bosco folto, 0b. Bosco folto di al bau/ bas gundament, 
fen Sachen. ber, cin dichter Wald, . Porre, Gettarele fondamenta d'uu- 
. Rompere la folla, fic) burd bas) §. Barba folta, ein dicker Bart. fabbrice, den Grund zu cinem Gebdude 
€ draͤngen. . Nebbia folta, ein dicter Nebel, feqen. 
“Ta folla, haufenwweife,ingroferMenge.) §, Tencbre folte, dice Finſterniß. Per met. Gettare i foodamenti d’una 
Fatiare, y. a. T. de Cappel. Walken.) §, Folteschiere, dicht gedrangte Kriegs- repubblica, d'un regno, den Grund gu 
"Folthetre, egg. Gallicisms: Folatre,| ſcharen, ein dichter Haufen. : —* Republik, einem dreiche legen, 
mutovilliq, Wwidstfertig: Quel giovane) Fomenta, f. uͤbi. Fomento, vedi. §. Far foudamento sopra [di] una 
scapestrato ¢ follastro. Fomentare, v.a. baten (einen feud tsona,, fic) auf Semand verlaffen, auf Sex 
ollatore,m. dex Baler, Wallmuͤller. ten umſchlag. eine Bahung auflegen). It, UM) mand bauen, 
Folle,. m. fibl. Mantice, vedi. ſclaͤge, machen, erwaͤrmen. §. Flix Base , Principal sos , ber 
Fille, agg. (Pazzo, Stoo], thoricht, §. Per mer. lncitare. Promuovere, Grund, Pauptarund, die Grumblage 
naͤrriſch. „hegen, unterhalten: Fomento ſim ittlicven u. devat.). 
§. Tolle garzone, ein unbeſonnener ja discordia e la guerra. 
Siingling. §. Questo solo motivo mi fomentd a 
§. Prov. Passasi il folle colle sua fol-|yispondersti, dieſer eingige Bewegungs: 





. Fondamenti saldi, sodi, fermi, fefte, 
——— Grinde, * 
§. Lmparare o la⸗vgaara i primi fon- 





lia, € passa in tempo, ma non tuttavia,! grund bewog mid ihm gu antworten. damenti d'una scicoza, dona arte, dit 
6 —X bem Rarren oft, aber fein Glue!” Fomentato, part. deé Vorigen. erften Anfangégrinde einer Wiſſenſchaft, 
wabrt nidt lange. It. Per met. Fuͤr Incita , bewogen, | Kunft Lernen ober lehren. 

§. Prov. Chi si bagna, & ben folle se ag §. Gir Fondazione, die Gröndung⸗ 
si logua, cS ift thiricht, fic) dber einen be. Fomentatore, m. - trice, /mnur Per|Sauto Francesco elesse dal principio det 
aa nen Febler zu bellagen. met. ber, die Anſtifter — in, Befoͤrderer fondamenro devil’ Ordine dedici com- 


*Folleare,,e. n. ol, Folleggiare, vedi.|—in, Unterhalter —in. "fpagni. 


Fondare . ~---— Foraggio 423 


Fle Deretano, ber Hintere. §. Fir Prodigo, Scialacquatore, ein! hie Phonologie (ote mathematiſche Lehre von 
} Con fondamento, mit Grund. Desfdwender, dem Zon): La Fonologia & la scieura 
. Senza fondamento, ohne Grund. . Sir Frombolatore, ein Schleuderer.|che deduce la matura, la cagione, gli 
ondare, +. a. griinben§ it, ben} Fondo, m. {Profondital, bie Ziefes|ctletti, e le proprieta del suono da’ priu— 
Grund legen. it. der Grund, der Boden (einer Leese, et: eipf geometrici. 
* Fuͤr Erigere, Lstitnire, gruͤnden, ues Geſcirrs n. dat.) | *Fontale, agg. [Originario}, urſpruͤng · 
ftiften. §- Ul fondo della botte, e simili, dex) lich, wad den ürſprung gibt. 

§. Fondar un mouastero, uno spedale, Boden eines Faſſes u. dergl. | “Fontale, m, [Foute}, die Quelle, der 
cin Rlofter, cin Spitat ftiften. @ Utoudo della carrozza, ber Lin: Urforung, 
¥ Far Consolidare, crgivten, bee teehis, Kutſchenfoud. ; *Fontalmente, ave. [Oviginalmente] 

gen. §- U foudo d'un fiume, del mare, das urſoruͤnglich. 

§. Fig. Fuͤr Collocare, fegen: Fun-| Bett, der Grund eines Fluſſee, dee Fontana, (. [Fonte], bee Spring: 
dare in loco stabile sua speme. Meeres. brunnen, Fontaine. 

§. vn. p. Fondassi, ſich gründen, 8., Fix Centro, der Mittelpunkt: Nel 8. Per met, die Quelle: E vita for- 
worauf bauen, fid verlaffen: Mi fondai fondo di mio cuor gi uccht twoi porgi. tana di misericordia, © madre di’ gra- 
alla sua parola ¢ fui delusa, _§- Fondi, für Begi stabili, Grundſtuͤcte via ¢ pietare. 

Fuͤr Confermarsi ſich befeftigen: liegende Griinde. — | .§. Te Fir Segeio, Sig: Fior di virtd, 
- Ei fanciullo intende bene queste parole, §- Git Capitali, Gapitalion; Ella hw fontanadibeltate; it. Profondafonsana, 
¢ impercid fondasé pit in wnilta. ax ‘onde di cento mila scudi. ‘fav Divina essenza, das gittlide Wefen, 

Fondata, /. [Feccia del vino, Fon- » Fae Sfondo, der Pintergrund. der Urquell: Per grezia che da si pro- 
diglinolo}, der Weinfag, die Weinhefen. §- Fondo del diamante, die untere fonda Fontana, Danrx Pan. 20, 

. Fondata di ferro, vedi Loppa. — Stacie des Diamanten. | *Fontanalmente, av. [Fontamamen- 
. Fondatamente, ave. [Cou Fonda— - Fondo di dente [Alveolo], das te], Originatmente, urſpruͤnglich. : 
iacatu], mit Grund, mit diecht, ge: Zahnkaͤſtchen, die Zahnlade | Fontanella, /. dim. di Foutana, vedi « 
gruͤndet. S. Ancdare a fondo, gu Grunde gehen, §, Fontanella della gola, del collo, 

Fondatezza (ua), /. [Fondamento], ix: in lend verfinten, verderben, zu dello stomaco, die Palégrube, Kehlgrube, 
Vie Geiindlidtrit, Feftigteit, . | Grunde geben. bie Herzgrube. 

Fondatissimamente, avy. sup. di §. Nou aver né fin, né fondo, uner:| §. 7'. de’ Chire Flt Cauterio, Rot 
Foudlatamente, vedi. gr ndlid), unermeßlich fein, torio, ¢in Fontanell. 

Fondato, part. di Foudare, vedi. §. Gavar di fondo {Wintrige, di cala- §. %. degli Anat. bat Fontancil. 

§. Gir Cominciato, Posto, angefans/ mits}, Ginen aus der Noth, aus einer (Have auf dem Sovie meu geborner Kluder, 
gen, angelegt, |fcjlimmen Gade helfen. das nad) und mac zuwachſt). 

§. Terreno fondato, cin tiefeé, frudt:| §- Dar fondo al suo, ai suoi beni, o Lontanello, m. cine Art Feigen. 
bares Erdreich. averi, fein Dab’ und Gut durchbringen.  Fontaneo, agg. [Di fonte], von dem 

Nel fondato verno, tbl. Nel cuor, §- Toccar il fondo, auf den Grund Springbrunnen, dazu geborig. 
dell’ inverno, im ftarfften Winter. Fommen, Fontanetta, . dim, di Fontana, vedé. 
§. Bosco fondato, folto,. ein didj:| _ §- Toecare il fondo, Andare‘al fondo,, Fontaneyole, agg. vedi Fontnoose. 
Pescare al foudo di cheechessia, auf den Fontaniere, m. ein Brunnenmeifters 

§. Fondato in qualche scienza, in, ei· Grund der Gade geben. jit. Roͤhrmeiſter. 
nev Wiſſenſchaft woͤhl bewandert. §- Fondo, 2 mil, [Profondita d’una) Fontano, agg. vedi Fontancos 
- §, Discorso, Parlare fondato, eine grind:| colouna}, die Starke einer Colonne: Una! Fontanoso, ogg. quellenreich, voll 
lide , gelebrte Rede. colonna di grau fondo, di pose bes_| fasten, voll Springbrunnen, 
‘gndatore, m, -trice, M ber, bdiejtaglioni, di fondo; in U d'una| Fonte, m. und f. [Sorgente], bie 
Gruadleger —in, Grinder—in, Stif:| linea, vedi Altezza, ‘Quelle, der Bruniica, die Brunnens 
tec—in, . T. de’ Pitt. Fondo, [Campo], der! quelle. 

Fondazione, die Grimdung , An⸗ Grund. poet. Fit Acqua, das Waſſer, Quel: 
Vequns it. bie Stiftung (einer Kirche u. dal.). §. Dar fondo, 7. di Mar. [Anco- jer. 

‘ondeggiare, v. m di Mar. vedi| rarsi], die Unter werfen, fic) vor Anker| Gran fonte, fiir Mare, dad Meer. 
Dar fondo, —. fegen: Venve a dar fondo uel porte di) 9. Fig. File Origine, Causa, die Quelle, 

der Urfprung, die Urfade. 


Fondello, m. [Anima del bottone],| Livoruo. 
bie Knopfform. . Foudo mal sieuro, cing Untiefe, cine, Fue Ponte batesimale, der Zaufftein. 





T. de’ Sarti, der Boden (in den Hofen).| gefahrliche Stelle im Meer. | §. Vedere una cosa in font, den Urs 

Fondello.della tromba, vedé Tromba, . Fendo molle, Stickgrund. ſprung, die Urfache eines Dinged feben: 

‘ondente, part. att. T. de’ Chim. Fondo di buona tenuta, guter An⸗ cose se non le potele veilere in 

vedi Reagente, kergrund. Vonte, vedetele derivate, e tradotie il 
te, 


Fondere, +. a, 63333 — §. avv. In quel fondo, ſowie Alla! megtio, che pote 
gliarc}, ſchmelzen, gießen (Metalte). lt. fim cele fini, endlid, am Ende, am Gate 7, di Mar, die groje Stidpforte. 
jergeben laffen. der Enden. onticella,) ¢ aim. di Fonte, vedi, 
¢ it Versare, gitfen, vergiefen, | Fondo, agg. [Profondol], tief: Fae-| Fonticina,) “* “"™ — 

ja fonda 


‘| ciasele Ja fossa tre ‘ondaiamonte,, For, flit Fuora, vedi. 


- Fondere a tazzga, a mortajo, vedi 
Te dee Daly bed @einig ‘ia ine ua po’ manco. 4 . Far — — 
Dissipare t) e vers 8. Fuͤr Foho, Speso, dicht. ra, Fore, und Fori, wedi Fuora. 
, Pestileoza’ fouda Il colmo della Fora, Voce poet. Flr Sarcbhe, es 


v. n. p. Fondersi, &bt. Sciogliersi,| pestilenza], die aͤußerſte Heftigkeit der wuͤrde fein, ware. 
—— ſchmelzen. Sette Foracchiare, v. a. durchbohren, dukch⸗ 
. &- Fondersi in lagrime, in Thraͤnen §. Nel fondoinverno, im tiefen Wintet. loͤchern. e 
fen. | *Fondura, uͤbl. Profondits, vedi, oracehiato, part. bes Vorigen. 
“onderia, f. cine Gieferei, Sdmel-| Fonduto, part, di Fondere, abt.) For m.T, mil. dat Four 
zerel. Fuso, vedi, ; myles it. die Fourage. ; 
. Fonderia di cannoni, cine Stuͤck- Fériica, f Grecismo dottrinale,| Fvraggiare, . a, 7’ mil, fouragis 
i H{Acustical, dle Schallehte. ren, Sutter einboten, 





rei. 
- ondiglinulu, m. ber Bodenfags it. Fonocantica,/ Grecismo dottrinale,| Foraggiere, m. T. mil, cin Fouragis 
ie Defen, die Munft ben Shall guleiten und guvers| ter, Futtereinvoter, 
Fondissimo, ogg. eup. [Assai pro- breiten · f Foraggio, m, 7, mil. [Vettovaglia], 
fondo}, febr tief; it. veds Foudo. Fonolite, /. T. de’ Nat. der Kling⸗ Futter, Juͤtterung, Fourage, 
| §. Andar a 0d. per foraggio, 


Fonditore, m, der Gießer, Roth: ftcin. It, Klingſteinporphir. ] 
giefer. |" Fenvlogia, f. Ureciamo duttrinale,| ten, Gutter einvolen, 


424 


*Forilno, agg. vedi Foraneo, 
Forame, —* Pleciol buco}, 
ein Loch, Loͤchelchen. 

§. Fae Finestra, Apertura, Deffnung; 
Cosi, per nou aver via, né forame, Dal 
principio del fuoco, in suo lnguaggia Si 
convertivan Je parole grame, Dants 
Inr. 27, 

§. Fir N buco del culo, der Afters 
Pe. 


Foraminoso ~ [Foracchiato, 
Crivellato}, bderig boll oͤcher, durch⸗ 
lochert. 


Foraneo, age CDi fore], Gerichts⸗ 


achen betreffend. 
f §. Vento foranco, ber Wind, ber vom 
-— fommt. at i. 

‘orano, agg. fibl. Estraneo, vedi. 

Forante, * att. bohrend, durch⸗ 
bohrend. 

“orare, #. a. [Traforare, Rucare], 
bobren, durchbohren, durdlddjerns it. 
durchſtechen. 

§. Forare i pit segreti Inoghi, in bie 
geheimſten Derter cindringen. 

. 2. di Mar. vedi Succhiellare. 

“orasiépe, m. [Scricciolo], ber Zaun⸗ 


koͤnig · 
§ Per met, cin Maͤnnchen, kleiner 
* ig ——— 
orasiẽpe g- Rube⸗io, Tmpra- 
ticabile }, iin “banbertich, gclenith, 
*Forata, bf. Foratura, vedi, 
Foratérra, m, ein Pflanzſtock, Sted: 


oc. 

Merete, m, tbl Foro, Buco, vedi. 
Forato, part, di Forare, vedi, 
i Capo forato, cin Dum s.fopf. 


monasterio, che benché fosse ornato ec. | 

di molte virtudi, ma era forato dal pes- litur: La forbitura si fa principalmente 
leotlo smeriglio, 7 en — 

§. Ricever i beneficj con auimo ſorato Forbottare, #. a. [Ripicchiare, Dar} Forchiudere 

e pertugiato, Woblthaten mit undanfba: busse, derb ſchlagen, pr 


simo vizio dell’ avarizia. 


rem Gemithe empfangen. 
Canna forata, ein bobled Rohr. 
. Cucchiajo forato, ein Schaumloͤſfel. 
. Chiave forata, vedi Spingardella. 
oratojo, m.[Succhiello|, ein Bobrer. 
Foratira, das Bohren, Ausboh: 
rm. It, Durchbobren, bas Bobrtod. 
*Forbannuto 
Berwiefence, Wertrievener. 
Forbano, m. ¢in Kaper (ohne Patent), 


Foraino 


jtowolichen. 


Forese 

. Condurre mo nelle forbici, Finen 
fabr bringen, ing Garn locken. 

§- Forbici, 0b, Forbice, ber Widerſpen⸗ 

ftige, Starrkopf; Va via, partiti Forbicé! 

“orbicia, /- [Tagliatura, Ritaglio}, 


bas Abgefenittne, das Abſchnitel. bel voll Heu, Stroh, 


Fore4ta, f. [Taforcatura], Per simil. 
die untere Haͤlfte bes menfdhliden Koͤr— 
peré: E puro argento som le braccia, eb 
petto, Poi é di rame infino alla forcata. 

§- Forcata di fieno, di paglia, eine Ga⸗ 


in 





Forbiciaro, m. bet erenſchmiedz §. Fuͤr Forchetta, vedi. 
it. Scheerenhaͤndler. orcato, agg- vedi Forcute, 
Forbicina, /, T. de’ Bot, dec Iwei⸗ Foreatira, f° [{nforcatura}, die untere 


(Paanse), 


be far Halfre des meñſchlichen Koͤrperb. 
orbieine , vedi Forbicette. A 


“Force, f, bl. Forbici, vedi. 
Forcella, f. dim, di Forea, tin Gis 
belchen, kleine Gabel, 


zucche, melloni, lomie, umiliache, pesche, 
§. Fir Asciugare, trodnen: Forbiti|mele di state a digiuno per lo grande 
le lagrime, e vedi quel, che tu fai. ealdo, per la forcella, o per lo caldo 
. Riv Nettare, eedé, fegato raffreddare, 
. Per met. Forbirsi di cheechessia, . Le forcelle fiir le Fanci, vedi. 
Nettarsene come da un’ immondezza, Forcella, T. de’ Macellaj, Gir Panta 
fi von Etwas reinigen: Da lor costumi| di ber Bru J 
fa, che wu ti fordi, . T. degli Anat. die Gabel bes 
Forbitezza (cou), A (Pulitezza), die Bruſtbeins. 
Politur, bee Giang, §. 7. degli Agric, Heiner Pfabl (an 
. Per met. Fir Eleganza, die Zier⸗ Wanſtöcken w, dal.). 
lichkeit: Ma questa stessa lode di finexza, T. di Legnajuoli, der Kehlhobel. 
di gindizio, ¢ di forbiterza di dire, ec. orcellata, f. eine Art Meergras. 
perché non anzi sprone & a frequente-} Forcelletta, /, dim. di Forcella, vedi. 
mente operare- : Foreelluto, agg. vedi Vorcuio. 
Forbito, part. bed Gorigen, I. Forche, M. pl. vedi Forea. 
Lingusgzio, Stile forbito, zierliche Spra⸗ Forehe, avy. uͤbl. Fuorehi, vedi. 
che, Sdreibart. Forcheggiare, y. n. Obl, Far forea; 
» Spada Instra ¢ forbita, ¢in blan:|Biforcarsi, vedi. 





" . Mandave, Raccomandare alle for- 
agg. [Bandito], ein § é ; (dicen. ot 


fer und glingender Degen, Forchetta, f. dim, di Forea, die Tiſchga-⸗ 
§. Oro forbito, reines Golb: Nuvoli|bel, die Gabel. §. Forchetta del petto d'un 

ec. che di forbite, e finissimo  oro| pollo, das Schlußbein, derSporn ampubne. 

pareano. _ §. Favellare in punta di forchetta, giers 
§. Donzelle vaghe ¢ forbite, artige|lid, affettirt reben, 

und fauber angejogene Madden, . F. de’ Chir, det Zungenbalter. 
Forbitojo, m. ein Wiſchtuch. ‘orchetticra, die Gadeiſcheide. 
Forbitore, m. -trice, f. bet, die Forchetto, m. ein Spieß mit zwei 


Gir Viziato, angeftedt: Questo Glatter—in, Polirers it, ved# Spadaro. | Spigen. 


Forbitura, /. da8 Poliren, die Po⸗ Forchettone, m. eine ftarfe Gabel. 


— agg. was mehrere Zak⸗ 


v. a, [Chiuder fnora, 
gen: Ognun|Eseludere}, aushdtiefen. 
quanto pil pub tocca, e forbotta. 
Forbottato , part. des Borigen, 
Forea, /. die grofe Gabel. 
. Forca da fieno, die Hheugabel. 
« Rie Bivio, ber Scheideweg. A 
. Forca, o Ie forche, pl. Fuͤr Pa- 
tibolo, ber Galgen, ber Rabenſtein. bie Bange, : 
Forcola, /. die Gabel (worin dag dru⸗ 
bev geht). 
Fércolo, m. das Grabſcheit (mit zwei 


Foreina, /. dim, di Forca, vedi, Th. 
Fae Forchetta, bie Gabel, Tiſchgabel. It, 
die Shing (ein Schieß gewehr darauf gn 
legen), 

Forcinelle, ꝓlur. Haarnadeln. 

orei SS oce dat, tbl, Tanaglia, 


che, jum 


§. Forca, Avanzo di forea, ob, Uo- 
irat. me da — ein Galgenſtrick, Galgen⸗ 
Forbesoni, m: übl. Forbicioni, pedi. ſchwenge ; 

Farhice, fi. uͤbl. —* pats or §. Far le forche, ſich untoifjend ftellen, 

. * Eiñen tadeln, um ibn deſto ſchicklicher fo: 

Forhicette, f. plur. cin Scheerchen, den gu tonnen: Far le forche, & sapere 

fleine Scheere. 


ana cosa ¢ megare, © infingersi di non 
Forbici, f * die Scheere. sapetia, o biasimare uno per maggior~ 
. Forbiei di zecea. die Biechfcheere. |nente lodarlo; il che si dice ancdra Far 
» Per simil. Forbici degli seorpioni, de’ le lustre, ¢ talyolta le marie, Iu Fur Far 
granchi, de’ gamberi, di¢ Scorpionéfdiec: le moine , Ginen licbkoſen. 
ven, Krebeſcheeren. . Essere tra le forche, e Santa ‘Can- 
§. Per met. Essere nelle forbici, in|dida, modo basso, zwiſchen Thür und 
ber Klemme fein. : Ungel ſtecken. 
. Avere uno nelle forbici, Einen in - Forea, J. degli Agric. eine Act 
feiner Gewalt haben. Baume gu copuliven. 
. Rimanere eso infra le forbie:| §. T. di Mar. Forche di carena, Brenn: 
del dubbio, in Ungewißheit bleiben : Debba ſorten, Brenngadeln. 
ora infra le forbici det dubbio sospeso! Forcacci, m, plur. T. di Mar. die 
rimanere, Buon, Finn. 2. 4, 20, Border: und Hinterripy en des Schiffs. 


Bieter). D e 
“orcone, m. ber Dreizack; it. Mi 
vel, Miftforke. * 
areoxstuminaa, f. [Scostumatezza, 
Mal costume), die Ungegogenheit, bdfe Ges 
mobnbeit. 
Foreutamente, avv. gabelartig. 
Forcito, agg, gabelfirmig, qabelartig. 
Foreuzza ee) J dim. di Forca, eine 
tleine Gabel; it. Galgenftrit, Scheim. 
Fordano, m, ih. Villano, vedi. 
Fore, ave, bbl. Fuora, vedi. 
Forellino , m. cin eines od, 
Forénse, age. [Attenente al foro 
gerichtlich, gu een gehoͤrig. &. 
Stile forense, der Gerichteftyl. 
Foresaua, f, dbl. Forese, vedi. 
Forese, m. und f. dcr Bauer, die 
Bouevin, 


For 


§. Fae Aspetto, bas dufere Anſehen, 
. ber Scicin; die Nufienfeite, 
jadra conta-| §. Fir Bellezza, die Schoͤnheit: For- 
artiges und derbes |ma par non fn mai dal di, cl’ Adamo 


Aperse gli occli. 
Foresézzo(¢0), m. [Contadinotto], ein| 3. lavisibile forma, fiir Anima, Forma 
huͤbſcher, derder Bauerjunge. costitutiva dell’ nomo, die Seele: L'in- 
Forésta, /. der Wald, Forft. J. So-|visibit sua forma & ’n Paradiso Disciolta 
prastante delle foreste, ein Rorfter, Sorft: ji quel velo, Che qui fece ombra al fior 
eria, Forestieria}, 


meifter, fi anni stoi, 

Forestaria, & [rere |. Fir Natura, Proprieta, bie Natur, 

ele Fremde, Gaͤſte: Ma questa parola|Eigenfdjaft: Poi come ‘1 fuoco muovesi 

ofermeria] siceome anche foresteréa, si jin altura Per la sua forma, che é nata a 
pigliava allora nom solamente per il luogo|salire; it, Per simil, Ta vuoi, ch’ io 
dove infermi, e forestieri si ricevono, ma|manifesti La forma qui del pronto ore- 
per es infermi, ¢ forestier’ ancora. der mio, 

§. Fir Luogo o Stanza, dove si met-| §- Forma sostanziale, das weſentliche 
touo ad alloggiare i forestieri, das Gaft:|Utteibut einer Sache. 

simmer, Frembdengimmer, die Gaftftute(in| §. Fir Negola, Norma, bie Norm, 

SS gern). Vorfehrifts ic. Regel, Richtſchnur. 
Forestierajo, m. T. de’ Momaci, der §- 

Fremdenfuͤhret (Monch, der die Srembden, und 

Garle im Kloſter umherfuhrt). §; Argomento in forma, ein formlidjer 

Forestieramente, avv, nad) Xrt eines Schluß. 

Fremden, auf eine fremde Art. §. Una commissione in forma, ein form: 
Forestiere, m. cin rember, Auslaͤnder. lichet Auftrag. 
Forestiero, ag. Estero], fremd, aug:!  §, Forma | Modello}, 3. 8. Forma [da 

laͤndiſch; it. ein Galt. §. Surveiten fuͤr scarpe], ein Sdubtciften, | 

Oste, Foce antica, der Hauswirth. ° j }» Forma [di cappello}, eine Hutform. 
Forestieria, /. vedi Forcstaria. j Forma di stampa, Drucform, 
Forésto, agg. [Salvatico, Disabitato), Forma di cacio, Kafeform 5 it. ein 


Foresello 


Foresello, } m. cin Bauerſunge, Hel: 
Foresetto , | ner Bauer 
‘oresbxza (tes), fi [ 
dina, Villanotta}, 
Bauermaͤdchen. 


vf 
{l 


it Foggia, Guisa, Maniera, die Att 
eiſe. 


|r 
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§. Formare un progetto, mm di : 

cinen Entwurf maden, einen Borfag fafren, 
§. Formare un processo addosso ad al- 

cuno, Jemandem einen Prozeß machen, 

. Formare un’ armata, eine Urmee 
Sitden, herſtellen. 

_ §.Formar parola, file Articolar parola, 
ein Wort vorbdringen, reden, ſprechen. 

§. Pormar Ja quistione, fiir Esporre in 
chiare parole lo stato della medesimna, mit 
flaren Worten die ftreitigen Punfte aug: 
einanberfegen: I Soldano per la molto 
novissima cosa raund savj, ¢ mandd per 
costoro, Formò la quistione. I savj Sa- 
racini comiaciareno a sottigliare ec. 

5h Formar de’ voui, Wuͤnſche, Geldbde 
thun. 

. Tvecchj, che formano il consiglio, 
die Alten, welde den Rath bilden, ause 
madden, 

§- 7. degli Scultori, Formare, fir 
are it cavo, o la forma da gettare, bie 
Forme jum Giefien verfertigen: La quale 
opera, ec. considerando, e piacendole 
molto vi mise dentro della terra, e ne 

formo una testa, 

§. Pormar impronte sulle facce de’ 
morti per averne il ritratto, einen Gipéab= 
brut vᷣen dem Geſicht einer Leiche nehmen. 

Sir Gettare, gießen. 
7. de’ Gram, Formare i tempi d'un 





wuͤſt, wild, dde. § Fir Porestiere, weds. (ganier) Kafe. 
. Per met. fit Oscuro, bunfel , unver:! §. T. di Gram. Fit Genere, bad Ge: 
Anbdlid, fremdartig. ſe t: Nella forma maschile o femini-| 
Foretto, m. dim, di Foro, ein kleines le, nel diritto, o negli obbliqui casi. 


ls MEO. ; 
Forfante, agg. ubl. Furfante, vedi. | §. T. di Mar. die Doce (sum Banen 
' *Forfare, +. a. ubl. Fallare, Peceare, und Musbeffert dex Schiffe | 
Lerare, fic vergeben, fiindigens einen) Formabile, agg. bildbar, geſtaltbar. 
Better begehen. | Formaggiajo, m. cin Kaͤſchaͤndler, Kb: 
*Forfatto, m. uͤbl. Misfauo, cine Miſſe- ſekraͤmer. : ' 
that, Unthats Suͤnde. : Formiaggio, m, [Cac.o], der Safe. 
“Forfatto, part. di Forfare, reci. . Formazgio lodigiano, parmigiano, det 
*Forfattura, ubl. Furfanteria, vedi. Parmefantafe. 
- Ferfeechia, /. bee Ohrlaͤfer, Ohr⸗ Formaggiuolo, m. dim. di Formag-| 


wurm. |gio, ein Heuer Safe. 
Forfecchina, dim. di Forfecchia,! Formale, agg. formlich, ausdruͤcklich. 
edi. . Cansa formale, die wefentlide Urſache 
Férfice, Forfici, pur. &bt. Forbice, (weturch cim Ding das ik, was es if). 
Forbici, vedi. 


it 


Verbo, fir Conjugarli, abwanbein, con: 
jugiren. 

§. . 2, p. Formarsi [Generarsi], ſich 
bilden, ergeugen, entfteben: Per questa 
ecagione si possono esser formati alcuni 
polipi, “che maggiormente serrano, ed 
ostrniscono, J 

§. Dall’ aria e da’ vapori condensati si 
formano le nuvole, aué fuft und verdich⸗ 
teten Duͤnſten ergeugen fic) die Wolken. 

Formatamente, avy. [1a buona, nella 
debita forma], auf die gehdrige Art. §. 
Fat Formalmente, Positivamente, forme 
lid, in gebdriger Vollkommenheit; in bez 

. ; 


er Form. 
Formatello, 


. Carattere formatello, 
cine dem Druck 


liche Schrift: Colla 


’ §.imedesima rotondita, e belleaza d'antico 
Parole formali, auébridlide Worte; Ra-| formatelle carattere, mostra leruditissi~ 


Forticette, Forficine’, vedi For- gionandesi un dh seco, le disse queste|ino padre Monfaveon, essere evangeli 


ormali parole. 
Formalista, m, [Che sta sulle forma— 
Tia}, Freund der Formlidfeiten und Um⸗ 


bicette, Forbicine. : 
Forticiata, ein.· Scheerenſchnitt. 
eros . Obl, — — a eh porn rarer 
‘orforacecia, f. . di Forfora, vedi. ſtaͤnde; cin idhfeitetrcmer, 
Eorforicee nae: dé Med. ſchupe Formalita, & [poct. Formalitade, 
Pig, flelidht (vom dee Haut). {Formalitate], die Xechbtéformel, Forma: 
orforaggine, f. abl. Forfore, ilitht, Zormalien (qewshntiche Mee in yeriifen 
Férfores? | die Sduppea (auf der Hat, Umm anden zu vevfahren). 
text Beficit, auf dem ori Formalizzare (de), ¢. np. Forma- 
lixzarsi di qualche cosa, Etwas uͤbel nehe 
men, fiber Etwas ungebalten fein, ſich 
‘formalificen: Non G formalizzare, o far 











mit Widerwillen. caso delle mic parole, che sono dette per 
Forieva, f. ugg- die Botgingerin, Bors |burla, 
—* L'aurora foriera del di. H r — * des Borigen. 
iere “ormalmen avy. Espressamente, in bie 
Pecteres| agg. vorldufig. 'formlich, ausdritlid). . y 


§. Forma umana, die menſchliche Geftalt, | 
Balentint , Ital. Wérterd. 1. 


antichissimi scritti ec, 
Formativo, reg geftattend, formend, 
blldend. It. xed: Generativo. 
* Formato, m. fibl, Forma, vedi. It. 
vedi Sesto, 
Formato, part. di Formare, ved/. 
It. Uomo formato, tin dider, ftarter 
Mann. ? 
§. Uomo fatto, ein erwachſener 
Menſch, He. cin gebildeter Mann. 
m Mg processo formato, ein formlldet 
dzeß. 
§. Una guerra formata, ein wirklicher 
eg. 
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§. T degli Agric. die Grube (um elnen 
Baum su (eben). 

§. T.de’ Veter. die Flußgalle (cine Knit» 
asinvalt der Vierde). 

§. T. degli Art. L’ornato, che & cir- 
condato, o che @ nell’ interne d’an ri- 
quadro, ¢ine Ginfaffung, cin zierlicher 
Rabmen: A questo si nobil lavoro fanno 
un magnifico finimento 23 ricche for- 
melle di bronzo dorato, distribuite di 
buon gusto intorno intorno. 

Formellato , agg. T. degli Archit. 
[Ornato di formelle], zierlich eingefaBt. 

Formentare, ». m dbl, Fermeutare, 
vedi. 5 

Formentato, part. bed Berigen. 

Formentino, m, T. de’ Pesce. ber Na: 
delſiſch. 

Formento, m. uͤbl. Fermento, vedi, 
It. Fur Prumento, ber Weizen. F 

Formentone, m. 7. de’ Bot. Mais, 
tuͤrkiſcher Weigen. 

Formiato, agg. Neol. de’ Chim. ein 
ameifenfaures EAA 

Formica, /, bie Ameiſe. 

$ 8. Essere od, Far la formica, ob. Il 
formicon del sorbo, fir Non dar retta, 
Lasciar dire, ¢ tirare innanzi, nicht barauf 
adten, Ginen fagen taffen, was er will, 

§. Fir Fuoco sacro, baé beilige Feuer, 
die Rofe (Aauttrantheit), 

. 2. di Mar. cine blinde Klippe. 
‘ormicajo, m. dev Ameifenhaufen, 

§. Prov, Stuzzicare il formicajo, vedi 
Vespajo. 

Formicare, 9, n. Obl. Formicolare, 
vedi, . . 

Formichetta, /. eine Umeife, kleine 
Ameiſe. 

Formichiere, m. T. de’ Nat. der Amei⸗ 
ere : 

rmico, ogg. 
ſauer. §. Acids 
faure. 

Formicola, uͤbl. Formica, vedi. 

Formicolijo, m. ein Ameiſenbaufen. 
& Per simil, ein Gewimmel von Leuten, 

achen. §. Prov, Suwizicare il formico- 
lajo, WO, Stuzzicare il vespajo, vedi. 

Formicolamento, m. vedi Formicolio. 

, . Formicolante, agg. [Polso formico- 
lante}, ein bipfender Puls, 

Formicolare, ». n. wimmeln (von 
Atmelfen). It, fig. wimmedn (von Meuſchen). 
Ik, das Prickeln ber Haut (als wenn Amel⸗ 
gen darauf lefen), . 

Formicolato, part. bed Vorigen. 

Formicolazione, /. | das Juden, 

Formicelio, m. Brennen in 
der Haut (ais wenn Ameiſen darunter fiefen). 

Formicone, m. eine grofe Ameiſe. 
Fare il formicon del sorbo, vedi Formica, 


Formictccia’, ⸗. vedi Formichetta. 

Formidabile, agg. [Spaventoso, Tre- 
monde), furdjtbar, fuͤrchterlich, erſchreck⸗ 

Formidabilissimo, agg. sup. di For- 
midabde, 

Formidare, », a. uͤbl. Temere, vedi. 

Formidato, part. des Borigen. 


Formidine, /. Voce lat, il. Terro- 
re, vedr. 
Formidolosissimo, agg. sup, di 


Formidoloso, vedi. 
+ furdtfam, fred: 


T. de’ Chim. ameifen: 
formico, die Ameiſen⸗ 


Formidoloso, 
bar, It vedi Formidabile, 


ellato 
*Formisira, avy. vedi Smisurata- 


«mente, 

Formola, uͤbl. Formula, vedi. 

Formolaceia, /. cine ſchlechte Formel. 

Formolario, m. ein Formular, Fore 
melnbuch. ’ 

Formosello, agg. wezzeg. di For- 
moso, vedi. 

Formosissimo, Foce Jat, il, Bel- 
lissisho. 

Formosita, / [poet Formositade, 
Formositate], bl. Bellezza, vedi, 

Formoso, agg. tbl. Bello, vedi. 


Formula, / die Formel, dad Muſter; 


it. die Vorſchrift. 
Formulaccia, /. vedi Fortmolaccia, 
Formulirio, m. vedi Formolario, 


Fornicclo, m- pegg. di Forno, vedi. 


Fornace, M cin Ofen, Brennofen. 


Forno 


=o §. Gar Aposiasia, bie Abtrun⸗ 
nigtett. 
"Fornicheria F. ubl. Fornicazione, 
vedi. 

Fornimento, m. baé Bubebir, die 
Ausſtaſſirung. 

§. Far Guernimento, ber Beſatz, die 
Buthat (iu gleidern). 

§. Far Provvisione, vedi. 

. Sie Materia da murare, baé Baus 
gerath, die Baumaterialien: Apparecchia~ 
tit fornimenti ec, si divisero ledificare 
in questo modo[cioe: materia da murare}. 

. Fie Finimento, vedi. 

. Fornimenti da camera, ffir Addeb- 
bo, Ammobigliamento, die Moͤbeln, bas 
ry erdthe. 


‘ornimento da cavallo, far Barda— 
tura, bad Reitzeugz it. das Pferdege= 
ſchirr: Sopra d’un palafren crinuto, @ 





- Accendere la fornace, ben Ofen heizen. bianco, Che tutto d'or brunito ha ’l for- 


. Fornace da calcina, cin Kalfofen, 


. Fornace da fondere, ein Schmelzofen. 
» Fornace da mationi, da tegule, ein 


Ziegelofen. 
Foruncella, 
Fernacetta: | tleiner Ofen. 
Fornaciajo, m. cin Brenner. 


——3 tegole, cin Ziegelbrenner. 

ornacina, /+ : 

Fornacino, m. vedi Fornacella, 
Fornaggio, m, das Backgeld. 


Baterin, 

Baͤcker. 

Brodbaͤcer. 

fame, Hunger haben. 


ſterben. 


legne per Gennajo. 
_ Fornata, 
cin Ofer voit. 


Bratofen. 


piscenza, 


Lambieco, cin Deftillirofen, Edymeigofen 
. 7. de’ Cuochi, ein Bratofen. Ie. ein 


T. dé Milit. Fie Piccola mina, die Mr: 
nenftammer, bie Mine; Ed ceoo che con 
mine, e con fornelli, si diroccan ba- 
stioni, ¢ terrapieni. 
Fornicare, . a. huren, Hurerei trei⸗ 
ben. §. Far Adukerare, ebebredjen. 
Fornicariamente, ave. hurenmaͤßig. 
Fornicario, agg. hurenmaͤßig, bu: 
tenbaft. 
Fornicatore, m. dee Durer. §. Fir 
Adultero, ein Ebhebrecher. 
Fornicatorello, m. dim. di Fornica- 
tore, vedi. 
Fornicatrice, M die Hurerei treibt. 
It. bie Hure. 
Fornicazione, /, die Hurereis ir, der 





JS. dim. di Forno, cin 


§. For-| 
naciajo della calcina, cin Kallbrenner. §. 


Fornaina, /. eine kleine oder junge 
Fornaino, m, ein Beiner ober huͤbſcher 
Fornajo, m. [Pistore}], ber Baͤcker, 
§. Pig. Piatir col fornajo, fir Aver 
§. Fig. Saldare i conti col fornajo, 
. Prov. Accomodare 0d. Acconciare 
il fornajo, fie fein Brod, fir fein Aus: 
fommen forgen: Dice il proverbio; Ac- 
concisi il fornajo, E l'oste, e s'abbia 
f. cin Schuß, Gebictes it. 
wv 
Fornelletto, m. cin Heiner Sdymely:, 
Fornellina, f. ein Feiner Ofen. §. 
Fig. voll von Begterde: La giovane alla~ 
to all’ uomo @ una fornellina di concu-|che voi torniate a governare il vostro 
Fornellino, m, dim, di Forno, vedi, 
Fornello, x. ein Meiners Ofen. §. Fir 


mortopf (am Opi u. dal. iu famoren). §.} 


nimento, 

§. Fornimenti da tavola, das Tiſchzeug · 

§. Flr Guernimento di spada, bas De⸗ 
gengefaf: Si poteva farne la prova com 
una lama di spada armata de’ suoi for~ 
niment. 

Fornimentuzzo (0), m. dim. u. avy. 
des Borigen. 

Fornire, ». a. [Provvedere, Munire], 
verforgen, verſeben; it. anfchaffen. 

§. Gir Ornare, Guarnire, auéjieren, 
ausftafiiren, 

. Fornire di tutte l'occorevole, mit 
allem Bedarf verfeben, 

. Fir Eseguire, Adempire, vollziehen, 
erfuͤllen: Deliberarono di fordire ab, che 

Ji ambasciadori addimandavano, 

§. Fur Suubilire, beftimmen: FE poi- 
ché liberth loro ebbe data Quanto bisogua 
di poter fornire. 

) Fae Finire, beendigen: Ma perd, 
che mi manea a fornir l'opra Alquanto 
delle fila benedette, 

. Fae Tralascisre, Desistere, unter⸗ 
laffen, abfteben: Fornisct d’esser mo- 
lesto, ¢ sollecitar te medesimo. 
Fornitissimo » agg. sup. di Fornite, 





edi, 

Fornito, m. uͤbl. Fornimento, vedi, 
Foraito, part. di Fornire; it, Fie 
Adulto, ermadfen: Beltramo, voi sicte 
omai grande, ¢ fornito, uoi vogliamo, 


|contado, 
| §. Fur Condotto a perfezione, vollens 
det beendigt. 

. Uo fornito, ob, ben fornito, ein 
woblverfebener, gut beſchlagenet Dann 
(dee ein tiieitiges Zeugungsglied bat), 

Fornitura, f. dbf. Fernimento, reds, 

Forno, m. der Backofen. 

§- Fie La bouega del fornajo, bet 
Baceriaden;s it. das Backhaus. 

. Cuocere il pan nel forno, das Brod 
bacten. 

. Fare il forno, Baͤckerei treiben. 

. Murarsi in un forno, fir Farsi male 
da se medesimo, fic) felbft ſchaden, fein 
Ungluͤck bereiten. 

. Dir cose che noo le direbbe una 
bocea di forno, fowie Dir cose che non 

ossono stare, unfinniges, wunderliches 
Baus fdrwagen. 
§. Tempestare il pan nel forno, 
Grunde geben, wo ſonſt keine Gefahr iſt: 





* bas Gawiffen. 


Forn 
Ma quando uo non ha aver bene come 
mi tem; il pan nel forno. 


me, il fe 
§. Prov. 1. Se non 8 in'forna, & in 


@ulla pala, vedi Pala 





uolo 
ne * c Stadt, Plag. 
m ig: Nel pensier m’assale una pieta si 


§. Prov. 2. Ficcarsi o Mettersi in un| forte di me stesso, 


forno, vor Scham in die Erde finten. 


}- Attacarla alciel de} forno, ſchimpfen, fam 


Lifteen, 

ay del letame, die Waͤrme ded! 
Miftes: I quali [Alchimisti} appeiluno ity 
forno del letame, il calure, che con tale 
umido é detto, ch’ esce fuori alla sommi- 
ta del letame. : 

5. Forni di cristalli, T. de’ Nat, Kri⸗ 
fta aatten. 

‘ornuolo, m. wedi Fi rngnolo, 
Féro, m. [Buco, Pertugio}, cin fod. 
Foro, m. der Gerihtshof, Geridtéftand, 
§- Foro ecelesiastico, Foro esteriore, 

bas Kirchengeticht. 4 , 
Foro mterno, der innere Richter, 


§. Foro delle scene, baé Profcenium} 
(dev Theil der Couliſſen, welder im Angeſicht 
ber Zuſchauer if), 

oro, Contraz, poet. fit Turo, fu- 
rono, fie waren, P 

Foronomia, f. bie dehre vom Gleich⸗ 
gewicht. 

Forosetta, ein junges artiges Bauer⸗ 
maͤdchen. 

Forosetto, m. Foresetto, vedi. | 

*Pérra, &; cin hal zwiſchen hohen Bers 
Ort isa, f AOL, Fores, vedi 
nf Forza, vedi, | 

Forse, rik (Per sorte, Per ayventura}, 
vlelleicht. | 

§. Fir Intorno, Incirca, ungefabr, 
beinabe: E il fighiuole ec. di forse nove 
anui, ¢ Ja figlivola ec. q | 

. Essere, Stare in sul forse, in Zwei⸗ 
fel eben. c ; 

. In forse, für In dubbio, in Zweifel. 

. Forse e senza forse, fit Sicuramente,! 
gang fider: Chi dubita, che ogni tristi-| 
zia won m'abbia a sopravvenire, la quale, 
forse @ senza forse m’ weculerd? 

Forseché, avy, [Forse], vielleicht daf...| 
§. Per Ironia, Forseché no, vielleicht 
nidjt: Forseché non & vero? | 

Forsennare, ». n. dbf. Vaneggiare, 
Farneticare, 0b, Delirare, vedi. | 

Forsennataggine, fk Mentecattaggi- 
we, Stoltezza}, der bnfinn; it. die 
Raferei, 

Forsennatamente, avv. [Stoltamen-| 
— thoͤrichter⸗, unfinnigerrecife. 

Forsennatezzalrss), °C lamer Paz- 
nia), die Unfinnigteit, Raͤrrheit z it. ber 
Aberwig. §. Fac Frenesia, die Raſerei. 

or = — avy. sup. 
oͤchſt unfinnig. | 
. Forsennato, pater a ral 
finnig, unfinnig; it. naͤrriſch. §. Fuͤr 
Frenctico, rafend. §. Parlar da forsen- 
gato, wie cin Wahnſm miger reden. 
*Forsennerfa, /. dbl, Forsennatezza, 


wedi. « 

Forsi übl. Forse, vedi. 

Forte, pot [Robusto, Vigoroso], {tart 
(von Geib und Beit), 


§. Blir Difficile, Faticoso, ſchwer, mig: 


+ Per acquistar virtute al passo forte, 
che ase la tira, 

§. Far Duro, hart: Vedete quanto ¢ 
forte mia ventura, che fa wa Valtre la 
mia vita eletia per dare esempio altrui. 

+ Il passo forte, dee Tod, 

. Fae Strano, feltfam, wunderlich: 
Che forte mi par, chie se stato fosse, io 
hon né avessi alcuna cosa senlita- 

§. Far Sodo, Salo, feft, dauerhaft: 
Ela piu forte[tela} che m‘abbia mai avuta. 
» Ordini, Parole forti, fharfe Befehle. 
» Far Folio, bidjt: E quanto a dir 
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I Citth, Piazza . ; a 
— ita, ‘forte, fez fate t met. Gir Oscurita, ble Duns 


+ E questa seusa basti alla fortezza 


rande, Smisurato, gtofi, tiber:/del mio comemto. Daxte Conv. 


§. Fae Agresza, ſtarker, ſcharfer Ges 
mac, 


ack. 
§. 7. degli Art. 


cine Verſtaͤrt 
(iede8 Stine, ePactang 


Was jur“lingern Dauer cined 
andern dient), 


Fortezza (tec), f. [Rocea, Cittadell 

eine Feſtung / “x ta Ort, Plag. = 
. orticello, agg. vedi Fortetto. 
ortifieabile. [Alto a fortificarsi 

was befeftigt mene tana. — 
Fortifieagione, f. edi Foruũ- 
————— * —— * 
Fortificare, ». a. [Afforzare, Dare 


ior forza], befeftiqen, verftarten; it. 
Reaite geben, fsck : Fortifcarsi [Rin 


era écosa dura, Questa selva selvag-|vigorirsi, Rinforzarsi}, feft, ftar® werben, 


gia, € 

rinnwova la paura. Dayrn Ixy, 1. 
| Say 0 forte, file Tem, , 

geftumes > it. barte - 


iten. 


§. Forte punto, cin fdjlimmer, bdfee|Ristorante, erquic 


Puntt. 

» File Piceante, fharf, beißend (von 
Swiebein, Pfeffer u. dal) 

}: Vino forte, Wein, der einen Stich 
bat; it. Guweilen) flr Gagliardo, flart, 

. Acqua forte, Scheidewaſſer. 

» Farsi forte, haléftarrig fein, 

» Egli si fa forte colla protezione del 


— —— auf den Schutz desFirften. ſcharf (von 


wi fa forte, die Feuerébrunit 
witb ftarfer, 
. Farsi forte, fibt. Fortificarsi, vedi. 
orte, m. {Il nervo migliore, il fior 
delle forze], bas Startfte, Befte, der Kern 
eines Dinges. §. MU forte dell’ esercito, 
ber Kern ber Armee. 8. Nel forte della 
mischia, mitten im ee Treffen. 8. 
Nel forte del bosco, fir Nel pit ſolto, im 
didhteften Gehoͤlz. 
Forte, ave. ftark, beftig, faut, 
§. Parlar forte, fite ad alta voce, faut 


teden. 
. Desiderar forte, heſtig begebren. 
Andare, Camminar forte, ftarf gu: 
ſchreiten. Ik. ſtark auftreten, 
. Dormir forte, fit Dormir profon- 
damente, feft ſchlafen. 
§. Ferir forte, beftig ſchlagen, ftart 
verwunden. 


ortemente, ave. ſGagliardatnente], 


ſtark, tapfer, gewaltig. §. Fuͤr Grande-| 


mente, ſehr: I Cardinali, Legati ec· for- 
temente aggravaro il reame di Cicilia di 
scomuniche, 

Forterello, ogg. dim. di Forte, et: 
wad, cin wenig ſtark, kraͤftig: La sna 
pianta si vaole poi traspiantare quando & 
Pit ‘orterella. tA hei 

orteruzz0, agg. [Agretto}, ein we: 
nig Jabal, fauct, Haeclide 
we? agg. (Gagliardetto], etwas 
fi avy. mit ziemlicher Starke, 
ortezza (tsa), f. (Forza, Gagliardia), 





. Un cavallo forte, ein ſtarles Pferd. 
. Essere spirito forte, ein §reigeift 


fea. i 

§. Essere forte d’animo, forte d’in- 
egno, ftartmiithig, von durchdringen⸗ 
Bea Berftande fein. 


die Starke, Kraft, 

§. Fig. die Staͤrke: Fortezza & virti 
che fa l'uomo forte contr’ all’ assalto dell’ 
eS gir Cos F. 8% gett 

. tanza, Fermezza, die Feſtig⸗ 
tet Standhaftigkeit. 


aspra, e forte, Che nel pensier |§- Rit Munirsi, 
Fortificati: 
un: dentlich befeftigt. 


» Lamentarsi forte, ſich ſehr beFfagen. | 
. Immaginar forte, ſich fr cindilden. | 


fic befeftigen, verſchanzen. 
0, agg. sup, auferor: 


ſtaärkend. 8. 
ge ftir §. Fir 


‘ortificato, part, di Fortificare, vedi. 
Fortificatore, m. -trice, /, der, die 
taͤrker — in, Befeftigee— in. 

- Fortificatore, der Kriegsbaumeiſter. 

ortificazione, f. TZ. de’ Milit. bie 
efeftigung, das Feſtimge werkz it. Schanz⸗ 

oes i ie Kriegsbaufunft. 

ortigno, » [Agretto}, etwas herb, 

—— i, laf 

ortilizio, m, [Piccola fortezza], eine 

Heine Feſtung ; Gitadelle. , 
Fortino, m. dim. di Forte, ‘ein kleines 
Forts ir. Heine Schane. 
FE ortissimo, agg. sup. febr ſtark. 
Fortissimamente, avv. ungemein fart. 
Fortitudine, f2 Foce lat. it. For 
lezza, vedi, 
Fortore, m, uͤbl. Agrezza, pedi. Tt. 
cin ſtrenger, fharfer Gerad, Aus duͤnſtung. 
Fortuitamente, avy. [Accidentalmen— 
te, a ree gufélligerweife; von umge: 
abe. 8. Fir Inavvedutamente, unver: 
febens unvermuthtt. 
Fortuito, $86 unvermuthet, zufaͤllig. 
. Caso, Accidente fortuito, ein Bufall, 
ein Ungefabr, unverhoffter Vorfull 
Fortume, m. Nome collettivo [Cose di 


Fortitieativo, 


'sapor forte), {tart — Dinge, 


Fortina, f. daé Gi 
§. Rit Gooo fortuito, bas Ungefabr, 


F 8 ‘ 
- Fir Ventura, der glückliche Erfol, 

it. die Woblfabrt. ipeeaies 1 
§. Beni di fortum, Gluͤckegüter. 

§. La fortuna mi & stata [favorevale] 
henigna, das Gli bat mir wohlgewout, 
ift mir aiinitig gewefen, 

» Avere, Non aver fortuna, Glick 
Sen, fein Gli haben. ” 

§. Val pid un! oncia di forinna, che 
jeento libre di sapere, ein Quentchen Gli 
lift beffer alé Hundert Pfund Verftand. 
| §- Assai ben balla a chi fortuna suona, 
wore bad Glic hat, filbrt dieBraut heim. 

§- Un soldato ec. di fortuna, ein Gol: 
dat, dex fein Gluͤck im Kriege fut, ein 
Freibeuter. 

Correr fortuna, vedi Correre, 
. Dire la buona fortuna ad uno, Gi: 


jem mmapefagen, 
i . Aver inza di miglior fort 
auf beffere Tage hoffen. ae — 


Hhh2 
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‘ i . 1! §. B ginoco forza, es terbi 
lior fortuna, eines Aad Tempestosamente, ſtuͤrmiſch, nih ginoco forza, es iff ſchlechterdings 


. Esser di 3 
beſſern Schickſals werth ſein. 
. Si volge la fortuna, das Bldttden 
wenbdet ſich. ; 
t ir Destino, bas Schichſal. 
molto 





Fortunoso, agg. #edi Fortnito. 


Far Rischioso, bem Gluͤck und Ungluͤct 
unterworfen, wanbdelbars it, ungefdbr, 


uͤr Disgrazia, Unglid: Si dolse' — §- Fir Tempestoso, ftirmifd, 


della fortana a lui accorsa, e 
della vergogua, ¢ del dauno fattoglic 


§. Dio ci guardi da cotal fortuna, Gott ſaͤuerlich; ein weni 


bewabre uné vor foldem Gefdic. 


*Fortara, f, dbl. Fortezza, vede. 
Fortuzze (u0), ae . etwas flack; ir, 
9 ſcarf. 


*Forviare, ». n. [Smarrirsi, Useir di 


. Essere abbattuto, assalito, balestrate,| via |, vom Wege abfommen, fic) verirren. 


bersagliato dalla fortuna, vom Unglite nie:|§. Per met. Fuͤ 


¢ Uscir di proposito, von 


dergefchlagen, beſtuͤrmt, angefochtenwerden. feinem Vorfag abfommen: lo ho for- 
. Cader’ in bassa fortuna, in Armuth evafo, e sono entrato iu una favola, 


gerathen, 


*Forvici, f. pl. abt. Forbici, vedi. 


« Aver bassa fortuna, nicht viel gum! Forvoglia, Fuorvéglia, ave. Tuor 


Beften haben. | 
. Esser fatto trastullo e gioco della, 


(di -voglia, wiber Willen, ungern. 


Poraa (tsa), f. [Gagliardia, Robnstez~ 


fortuna, der Spiclball des Schckſals ſein. za}, die Starke, Kraft, 


§. Dolersi della ʒua fortioa [Maledir’ 


§. fir Eficacia, Virth, die Wirkſam⸗ 


Ia sna fortuna], fid) tiber fein Schicfal teit, Kraft. 


biflanen, 


§. Bir Condizione, Stato, bee Stand, die Reale, Mache der 


bie Lage, worin man fic) befindet. 

§- Quanto misera la foriuna delle, 
donne, wie beklagenswerth iit die Lage, 
der Stand der Frauengimmer, Bocc, Nov, 


§. Forza delle ragioni, degli argomeati, 
Beweisgetinde. 
§- iegar tutte le suc forze, alle 


— Fosforico 


ig: Ma forza m’ ð lo so- 


}.| modarvi, 


Forza morta, T. de’ Mat, wedi Gra- 


vita, 

Forzamento (te2), m. [1 forzare}, det 
Bwang, die Gewalt, die Gewaltttoͤtigkeit. 

Forzare (r*), v. a. [Viclentare, Co~ 
stringere}, gear. néthigen; it. Gewalt 
brauden, alt antbun. §. Forzar una 
vergine, einer Jungfrau Gerwalt anthun, 
fie nothsidtigen. 

§. ». np. Forzarsi, ſich alle Muͤhe 
gebens it. fhe Fare a gara, wettcifern; i. 
vedi Sforzare, 

Forzatamente (se), ave. [Per forza], 
aus Bwang, gezwungener Weife, mit 
Gerwalt. 

Forzato (se), part, di Foraare, It. 
Fuͤr Eecessivo, Violento, fibertriebem, 
ubermaͤßig. §. Stile forzato, cine gezwun· 
gene Schreibart. 

Forzato (sa), m. [Galeotto}, cin Gas 
feerenfffave, 





feine Kroͤſte anwenden. 

§. Forza senza ingegno consiglio 
= rilieva, Sthrfe ohne Verſtand hilft 
nichts 


2. Flic Tempesta, Burrasea, cin Sturm · §. ‘Pit val viewh soprana che forza 


(ungewitter sue Eee). i 
§. Levossi una fortuna, es exhob ſich 
cin Sturm, i 
§. Al detto de* pescatori, non si ¢| 
vista mai maggior fortuna, nad Ausſage 
der Fiſcher iff nie cin folder Sturm ger 
weſen. 
. Correre fortuna, einen Seeſturm 
auẽſtehen. 

§. Per met. Tumulto, Turbolenza, bic 
Empéicung, der Aufftand: Essendo pas- 
sate le fortune del popolo per la novita 
di Giano della Bella. 

§. Darsi alla fortuna, fite Darsi a’ cani, 
alla disperazione, fid) der Verzweiftung 
preiégeben. 

§. ape. Per fortuya, per hnona ſortu⸗ 
na, gum Gli, jum guten Gluck. 
we f- Unglit, widriges Ge: 

i 


F ortundggio, | m. uͤbl. Purrasea, Tem- 
unale, pesta, weds. 
*Fortundle, agg- —— — 


§. ir Tempestoso, Burrascoso, ftirmifd.| §. Aver nelle sue forze, in ſeiner Ge⸗ 
| iia loon avy, vedi Fortuita-|rwalt haben. . 


mente. 


gluͤct haben, ungluͤcklich fein. 
§. v.a, fa 
giiden. §. Fir Tumulmare, vedi. 


Fortunare, ». 7. [Patir fortuna], Un: pale in ben Handen des 


unana, Gottes Kraft vermag mehr denn 
Menſchengewalt. 

§. Forza lauguisce, ove manca corag- 
gio, wo ber Muth feblt, erliegt die Kraft 

§. Ove forza viene, ragion si parte, 
od. La furza adosso alla ragioue, Gewalt 
geht vor Met. 

§. Proader, Riprender, se TE Ri- 
pigliar, Haccoglier le furze, die Kraͤfte 
wieder fammeln; ſich wieder erholen. 

. ave. Con tutta ta {sia} forza, 

. Atutta forza, di titra forza, A mar- 
cia forza, A viva forza, Per visa for- 
za, mit (feiner) ganger (n) Gewalt, mit, 
aué allen Rrdften. 

. A forza di cavalli, durch Pferdetraft. 

» A forza di danari, vermittelſt des 
Geides, 

§. Egli si é indebolito a forza di lavo- 
rare, di sindiare, et ift von gu viclem Ar⸗ 
beiten, Studiren geſchwaͤcht. 

. Dar forza, aah poms ſtaͤrken. 

2. Fir Potere, die Macht, Gewalt. 


. Esser nelle forze della giustizia, ver: 
erichts fein. 
§. Forze, fle Truppe, Eserciti, Kriegé: 


t Prosperare, Felicitare, be⸗ madt, Rriegsvol, 


§. Forzencmiche, bie feindliche Sriegé: 


Fortunatamente, avy. gliidtider:| macht. 


§. Attaced il nemico con tutte le sne Ma 


eiſe. t 
Fortunatissimamente, avy. sup. sum ae et gtiff ben Feind mit ſeiner gangen 


: . [Avventuroso], gttids 
lid), beglict. §. Rar Sciagurato, Sfor- 
tunato, unglidtid, §. Far Fortuito, vedi. 


; noͤthig fein. 
Fortuneggiare, v. a. vedi Fortunare.| °*3s'i9 ROtbia fe cali lo faceia, che to 


Fortunescamente, avy, fibl, Fortu- 
Rosamente, vedi. 


Fortunella, f. ¢in feines Gluͤck. 


hae ty et wird's wohl thun, gefte: 


t an, 
§. Gran forza di gente, eine große, be: 


deutende Made. 


8. Esser forza, fiir Essere d’uopo, ne- 


§. Forza sari ch’ 


§. Mi fu forza di restare, di cedere, di 








Forzatore (tsa), m. Giner, der Zwang, 
Gewalt anwendet. §; Forzatore d'una 
vergine, eln Nothgudtiger, Jungfraue 
ſchſnder. . 
| Forzatorello (1a), m, dim. di Foraa- 

|tore, wed, 
|_ Forzerinajo(me), m. gin Koffermader, 
Futteratmader, 
Forzerino, m. vedi Forzierino, 
Forzevole (ee), Cag: [Forzoso], was 
|Gewalt, Zwang anthut; gewaltfam. 
Forzevolmente (:s«), ave, [Violente- 
meate, Forzatamente}, mit Gewalt, durch 
Swang, gezwungen. 
Forsiere, m, ein Raften, Roffer. § 
T. de’ Nat, die Dofenfdnede. 
Forzieretto,) m. dim. di Forziere, 
Forzierino, { ein Kaͤſtchen, Koſſer— 
den. §. Forzicrino da gioje, cin Schmuck⸗ 
kaͤſtchen. 


Forzieruzzo, m. cin ſehr lleiner Koffer. 
Forzo (eo), m. tbl. Sſorao, vedé, 
Forzore{to), m. [Agresza}, die Saͤure, 
SahAcfes ix. der faure, ſcharfe Geſchmack. 
Foraosamente (0), avv. (Oscura- 
mente}, dunkel, auf eine dunkle Art. 
Foseo, agg. [Oscure, Tetro}, duntel, 


er. 

fate Fir Nebhioso, Caliginoso, tribe, 
infter. 

- ne met. og Tristo, Mesto, trau⸗ 
ge [aro ‘9 

§. Pensieri foschi, traurige, ſinſtere 
Gedanten. 

. Color foseo, eine bunfle Farbe. 

» Per met. Fhe Ignow, unbefannt: 
‘eome i hi , i fait? ancor sun fosché 
ec. An. Fun, 4, 

Fosco, m. [Tenebre, Bujo], bat Dun: 
fel, dic Duntelbeit: D'intorno all’ onde 
tue la nebbia e ‘I fosco Dispoglin laure, 
e fior vestam le rive. 

Fésfato,} m, Neolog. de’ Chim. ein 

Fostito,! phosphorjaures Salty. 

Fosfolite, m. 7. de' Nat, bee Phot: 
phorit, erdiger Apatit. 

Fosforescenza, das Phosphoreſci⸗ 





Fortunevole, agg. [Fortuito), unge⸗ vitirarmi, icy mufite wohl bleiben, weichen, ren, das beuchten (des Photphors und ande · 


faͤhr, zufaͤlig. mich zuruͤck 


"ortunusamente, ave. (Fortuitamen-| 


te}, gufalligerreife, m 


a S Bt — oluͤclicherweiſe, 


porta, ¢6 liegt nichts daran, eo thut nidte, 


ziehen. 
@: Per forza di che, vermoͤge, durch, 


it. 
§. Non fa forza, fo viel als Non im- 





rer Korver). 
Fosférieo, agg. T. de’ Filos. nat, 
Phospherifdy, phosphorbaltig, 
T. de’ Chim. mod. phosphorfauer, 
Acido fosfarico, bie Phosphorfdure. 


Fosforoso — 
Fosforoso . phosphorbattig, §. Gir Ambizionc, Pretensione, ber 
Fésforo, mn. Phosphor it, die leudh-| Stolg, bie Anmaßung: Vegso che Pil- 


tende Materie. lustrissimo appetisce il Capitan Querniccio, 
*_ -§. Fosforo minerale, Pietra diBologaa,|¢ in fottivento Percid sua metamorfusi 
der Bolognefifhe Stein. finisce. | 

§. Fosfore, fiir Stella matuttina, ber] Fottuto, Voce oscena, part. di) 


Morgenftern, Fottere, 
Fosfuro, m. Neol. de’ Chim. Fos- . Baron fottuto, cin DHunbdéfott. 


Fragile 


furo di ferro, Phosphoreifen, phosphor: 
haltiges Gifen. 
Fossa, f. der Graben; die Grube. 
. Fade Sepoltura, dad Grab, die Gruft. 
Prov. Chi vien dalla fossa, sa che 
cosa é Hl morto, wer in der Roth geftett 


indem , inmittetft, 


ra, prep. [Tra], zwiſchen, unter. 
§. Fra via, unterwegs. i 
- Parlare fra il sonno e la veglia, im 


Sajlafe reden. 


ð . Frattanto, unterdeffen, ingwijdjen, 
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Fraccurrido, m. [Fautoccio, Bu- 
rattino |, cine Puppe (ohne Giige), 

§. Pare i fraceurradi 00, a fraecurgadi, 
Kinderpoffer treiben. 

Fracidare, », 2, [Infracidare, Pu- 
trefere}, faulen, verfaulen: O vat- 
tene a casa, eserra Puseio, che tu in’ 
hai oggimai fracido. It. vedi Iutra- 
*8 de 

“racidezza (tes), f+ [Corruzione], die 
Gaulung, Faͤuiniß. f 

Fracidiccio, m. baé Xngefaulte; it. 
was anfangt in Faͤulniß yu gehen, vere 





| wefend, 


hat, fann am beften davon reden. §. Fra poco, in, nad einer kteinen Fracidiecio, agg, angefault, hatb⸗ 
§. Quel che vien dalla natura, fin) Weile, in Kurzem. { faut, 
. Fie Muffaro, was faul ſchmeckt ober 


alla fossa dura, vedi Durare. 
» Fossa d'una citts, der Stadtgraben. 
. T. degli Anat. die Hoͤhle in der 
weiblidhen Edam. 
§. Prov. Aver un piedenella fossa, mit 


elnem Fuße im Grabe ſtehen. [medesimo], bei ſich felbft denken, ce: 
§. 2. de’ Conciatori, fit Canale, den, ſprechen. 

Mortajo, wedi, . Fra uomini e donne sono 10,000, 
. 1. marine Fossa della gomona,| tanner und Weiber zuſammen 10,000. 

bas Kabelgatt. . Egli possiede, fra roba e danari, 


Fossaceia, /. pegg. di Fossa, cin 
abſcheulicher Graben 5 it. cine tiefe Grube, 
. Fossa, gio, m. Voce poet. fit Fossa.| 
Fossajuolo, m. 7. deyl’ Idraul. det 
Graber; it, der Todtengraͤber. 
Fossana, fi T. de’ Nat. die Genett: 
on (auf Madagascar), 
ossare, v, a. graben. 
§. T. degli Agric, Fossar le viti, gli 
aiberi, Weinftite, Baume umgraden. 
Fossarello, m. dim, di Fossa, ein 
kleiner Graben. 
*Fossata, /. [Fossa], eintiefer Graben, 
Fossataccio, m. peggs di Fossato,| 
ein tiefer, ftintender, 5 


| 





jammiger Graben, 

Fossatella, M dim. di Fossata, eine 
fleine Grube. 

Fossatello, m. dim. di Fossato, ein 
Weiner Bad; it. weds Fossatella. 

Fossdto, m. cin Heiner Strom: Sono 
macora iluoghi alti piiisicuri dalle pioggie, 
ehe discendeno con venti, e da’ perico- 

»losi_torrenti, ovvero fossati. 

§. Gar Fossa, cin Graben: D'argini, 
cioé di ripe, e di fossati, Voste forti-| 
fichera. 

f. T..degli Agric, vedi L 

PFosserella, f- (Fossetta], eine kleine 
Grube’, ein kleines Grab. 

G. Le fosserelle, od. Fossette delle! 

ace, di¢ Gruͤbchen in den angen. 

Féssile, agg. foſſiliſch, aus ber Erde 
gegraben. 

. Carbon fossile, fix Carbon di 
tra, Steintoble. 





ſchen 


10, 
ren, thellé an Geld 10,000 Gulden, 


jdie Bertrdmmerung, Zerfdmetterung, 
| Serriittung. i i 


ternd, gectedimmernd, 


ſchmettern, 
Stice zerbrechen. 


casso, in Truͤmmern geben. 
| ger 


gravi assalti, ¢ rittivi pub trabocchi, gli 
fracassava Wogni parte. 


ie~ | bie 
Pe 


§. Fra tre giorni, nad drei Tagen. 
. Fra un inese, uͤber cinen Monat. 
» Star fra paura_e speranza, zwi⸗ 
urht und Hoffnung ſchweben. 


§. Pensare, Dire fra [tra] se stesso) 


fiorini, ev befigt theifé an Waa: 
Fra, m. [Frate], ein Ordensbruder, 
ind. 


. Fra Paolo, Bruder Paulus, 
racassamento, z+ [ll Fracassare}, 


Fracassante, part, aft. zerſchmet⸗ 


Fracassare, v. a. [Sfratassare], get: 
gertriimmern, in taufend 


§. v. a. Git Roriuare, Andar in fra- 


riecht / muͤffend. 
Fracidire, eedi Infracidire. 
Fracidissimo , ogg. sup. ſehr faul, 
voͤllig verweft. 
Fricido, agg. [Fradicio, Lafracida- 
to}, faul, verfautt, ag 
. Fig. Parole fracide, ungichti, 
Worte. — * 
. Lingua fracida, eine Laͤſterzunge. 
| » Ta m'hai ſracado, id bin deiner 
uͤberdruͤſſig. 
§. Esser fracido del fatto d'uno, Eines 
| dberdritfftg fein. . 
§. Inmamorato fracilo, fterblid) vers 
liebt. 
Fracidime, 
Faulnis. 
§. Fie Carogns, %as: Pur mi si levd 
dinanzi questo fracidume, 

i Gar Noja, Fastidio. Ekel, vers 
drilplides Beug: Sc tu dei stare al fra- 
cidume delle parole d'un mercatantuzzo 
di feccia d’asino. 

Frailicezza (12), f. vedi Fracidezza, 
Fradicio, m. vedi Fracido, 


m, verfaulte Dinge, 





. Rie Meutere a reviva, in conquasso, 
mmetn: Dando loro il di, e la notte 


§. Gar Venir git rovinosamente quasi 


fracassando cid, che iucontra, gerftdrend} _ 
fommen, alleé im Wege Stehende ger:|— 
truͤmmern. 


Fracassato, part. bed Vorigen, wedi, 


It. Fig. wie jetſchlagen, an allen Glie⸗ 
bern ermattet, 6 


§. Gar Poverissimo, blutarm. 


Fracassatira, / die Zerſchmetterung. 
Fracassio, m, [Fracasso continuato, 


Frastuono del fracassol, das Geldeme, 
Sepraffel, Gefhmetter. 


Fracdsso, m. [Sconquasso, Rovina], 
Bertriimmerung, Zerſchmetterung. 
» Fir Guasto, Devastaxione, die Ver: 


Fradiciume, m, vedi Pracidume, 
Fradicioso, agg. vedi Fracidiccio, 
tadicissimo, vedi Fracidissimo. 
Fradolente, ogg. dbl, Frandulente. 
Fraffazio, m. Poce scherzevole, det 
hadenerfeger, Schadenverguͤter: Che 

son Praflazio che rifaccia i danui ec. 
Fraga, /. tbl. Fragola, vedi. 
Fragaria, /. T de’ Sempl. der Erbe 
eexſtraͤu 


Fragellamento, m, uͤbl. Flogella~ 
mento, vedi. 

*Fragellante, part, att, il, Flagel- 
lante, wedi. 

*Fragellare, #. a. dbf. Flagellare, vedi. 
*Fragellato, port. des Borigen. 
*Fragellatore, m. vedi Flagellatore. 
*Fragellazione, /. abl, Flagellacione, 


vedi. 


Fésso, m. ein (breiter und tice) Gra:| wilting, Berheerung: La tempesta non *Fragelletto, m. abt. Flagelletio, vedi. 


bens it. ein anal. 










Srefer Graben; it. eine grofe Grube, 


ire, daé Licht gu meffen. 

‘otémetro, m, 7. degli Ottici, 

[Lucimetra], ein Gichtmeffer, 

Fottere, v.a. Foce sconcia ed osce- 

wa [Usare il coito], befdlafen, 
Fottitore, m. Voce sconcia ed 

estena vin Beſſchlaͤfer. 

ttitira, {. Voce seoncia ed osce- 
ie Durerei. 

énto, m. ber Thurmfalk, Wan: 


nenweber, 


fa 
Fossone, m. acerese. di Fossa, ein| fut 


otometria, f. T. degli Ottici, die — Gepolter. 


tanto fracasso, quando le biade, ¢ 
ti a lerra spiana. 


§. Fir Fragore, Strepito, bas Kra- 


File Gran quantita; .eine grofe 


§. Un fracasso di bastonate, eine Tracht 


Stotpriget. 


avv. A fracasso, flit A preaipizio, 


Fracassoso, agg. [Strepitoso} tir: 


mend, gerdufdvo 


*Fragello, m. itl. Flagello, vedi. 
Fragido, agg. abl. Fracido, vedi. 
: Hn ile, agg. derbrechtich. L. gee 
rechlich. 
§. Tomo = fir Uomo debole, 


Menge: Me ne dic’ egli um fracasso} ſchvacher Meni 
di bene, 


§. Sesso fragile, das ſchwaͤchere Gee 
ſchiecht. 
. Flic Transitorio, vedi. 
; La carne ð debole, dad Fleiſch iſt 


un, m; Che salta macchie ¢ rivi ed ſchwach 
a fracasso Arbori mena, ecid che vieta feroad 
i passo. Ont, Fun, 1, 75, 


| . L’ nomo @ debole, ber Menſch 
ift Ichwach. 

| §. La fragil nostra natura, unſere ige= 
brechliche Ratur. 








Frangola 


§. Spirito franco, mente disin~ 
volts, —— 
§. Un camminar, Trattar ec. franco, 
it Sincero, Leale, tin redliches, aufe 
richtiges Berfahren. 


Franco nel parlare, wa porlar fran- 
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; yetro, zerbrechliches Glas. . vem. p. Frammetterst [Intromet- 

*8 Lend, torpdnglide Schonbelt. my Tnterporsi}, fid) ins Mitel féhlagen, 

. Memoria fragile, ſchwaches Gel chtniß. — — 

Beni fragili, a — hora acaaa 
. UL. Fragilita, vedi. | pontmento. ; 

rag Fixe. Fragilitade, Fra-| Frammezzare(aa), 4, vedi Tram~ 




















. qilitate ], die Zerbrechlichleit. mezzarc, co, ¢in freimithiges, beherztes Reden. 
oie r — die Saqwachheit, Frammexzzato, part. deb Borigen. . Un giocator ec. franco, tin ebclic 
Gedrechlichkeit. Frammischiare, v. a. Aischiare, Mes- licher Spicler, 

. Fie Incostanza, Instabilita, tetlcolare], untermiſchen, vermifdjens it. Esente, frei von Auflagen. 
Me An bie Hinfalligtett. einmiſchen, hineinmiſchen. . Franco di porto, poftfrei (von Seite 


& La fragilith dell’ umane cose, bie) Frana, /. dec Ubfturg; ein Erdfall fen u, rergt.), 

Bergdnglideeit bee menſchlichen Dinge, (verfuntenes Erdreich)· Vedi tu quel palo~ §. Far franco, feet maden: Che quel 
8. Fragiliti della memoria, die Sdhwad: |gio antico, ¢ nero Appit di quella frana,|conte, ch’ io ebbi per padrone, franco 

Heit des Grdddtniffes. \Lungo quell’ oliveto ? : mi fece, enon avendo ererle, tutto To stato, 
§. Peccare per fragilita, aus Sdwad:; Franare, v. x. einfallen, einftiirgens)c roba sua mi diede, 

bee ites it, fenten (oie Erbe von cixent esgang) |G. T. de’ Pitt ¢ Scult. Bir Lop 
Fragilmente, ave. [Con Fragilita, Franito , part. des Vorigen. posito di stentato, frei, ungezwungen. 

Deholinente}, gebdredlidierweife, wad.) Francagione, fi: [Esenzione, Fran-| §. Andar franco, frei geben, obne zu 

Fragmento, tbl, Frammento, vedi. \chigia}, die — be Befreiung. _|{hrwanken, one Hilfe geben. 





rianere, y.a.tind 7, vediFrangere.|_ Francamente, avy, nfrauchezza),! Franco, m. (Lira francesc}, cin Frank. 
Friston if bie Erdbeere. feei , furdjtlos; it, fbn, fect, _§. Bar "Asilo, Luogo di franchigia, 
Fragolino, m. vedi Fravolino, Francamento, m. [Sicurta], bdic|cine §reiffatt: Non solamente sdegno io 


" m. [Fracasso, Strepito Sicherung, Sicherftellung. questo franco, ec, ma sdegne ancora uo 
Pair bas Beige Getrag), daé| Francare, v.a. (Lsentare, Liberare|,) alivo “Sie pia sicuro. ” 
Srachens it. ein ftartes Getdfe. frei macyen, befrcien (von Megaten u.rgt).| 8. 1 Franchi, die Franken: Franchi, 
§. Sie Frograuza, cin ftartcr Wohl-⸗8, Francare le leuere, die Briefe|favellando alla maniecra de’ Turchi, & 
nome che si da a tuuti ipopoli 
li dell’ Europa. 
Franecolimo, m. ein Haſelhuhn. 
Frangente, m.[Ondata, ‘Tempesta |, 
der Wellenfhlag, die Brandung; iv. die 
Bedrdngnif, Verlegenheit: Nel yualsog- 
giorno mi trovai in aleuni —— 


geruch. ce : — 
‘oro: , [Rimbombante . Trancare Ja vita, fit cacciarsi 
ing | ee ojendAaermend. il vito, ſich feinen Unterbalt verſchaffen. 
It. Fradjend. Francatore, m. -trice, f. cin, cine 
Fragrante, egg. (Odoroso], wohl: Befreier — in (von Sater, Abgaben): A te 
riechend, loͤſtüch duftend. |noi testimonio francatore olfriamo, ¢ 
*Fragranza , [Odor buono e! prego. a et 
Fretvsssi, * , ein lieblicher "Francatrip e, m. [Pastricciano, Fug- 
Gerudh, angenebmer Duft. \gifatica), ein Faulenzer. 
Fraile, agg: tbl. Frale, vedi. | Francescamente, avy. [Alla france - 
Fraldare, v.a. tbl, Fraudare, vedi. se), franzoſiſch, nady frangipfther Art, 
Fraldolenza, f, ibt. Fraudolenzavedi.| Francescino, m, cin Franziekaner. 
Frale, ms {Corpo umano], der menſch⸗ Francesco, agg. iibt, Prancese, vedi. 
Lidge Koͤrper: Ella con alto impero, me- Francese, ogg. franzoͤſiſch 5 it. m. der 
co non gia, ma col mio fral si sdegua., Feangofe. ; 
Frale, agg. Voce poet. {Fragite, _§. Egli & francese per la vita, ex ift 
Fievole], pecbeedlid, gehrechlich, vedé po} orate fe = * und Seele, ein ein: 
ile. gefleifdyter Franzoſe. ; 
i (tsa), . [Fragilital, bie Set-| Franceseggiare, ». a. einem Worte 
breclicteit , Gebrechiichteit. tine frangoͤſt e Enbung geben, Ie. auf 
~ &. Sir Sbigottimento, vedi. franzbſiſche Art einrichten. 
issimo, agg. sup. fehr zerbrechlich. It. nach franzoͤſiſcher Sitte leben. 
Fralmente, ave. vedi Vratilineuie. rancesemente, avy. vedi Frances- 
faa m. vedi Franmassone. |camente. 


— e scabrosi. Pa — —* 
. In questi frangemti, bei dieſen fi 
tidhen Begebenbeiten. : 

§. Fie Accidente difficultoso e tra- 
vaglioso, cine gefabrvolle Begebendeit. 

. Uscir di qualche frangeute, cinet 
geſaͤhrlichen Gahe entgcben. 

Frangere, v. a. und n. [Rompere, 
— brechen, zerbrechen. 

. Fie Superare, uͤberwoͤltigen. 

. Mar che frange, das Meer, deſſen 
Wogen fid) an dem Ufer bredjen, die 
Brandung. 

§. ». 2. p. Frangersi, fle Lmpieto~ 
ainsi, gerührt werden: Allor disse "| mac- 
swo: pou si franga Lo wo pensier. 
Dante Isr, 29, 


Framboé , fibl. Lampone, vedi, Francesismo, m. vedi Franzesismo.| §. Gir Infrangere, vedi. 
bie Himbeere. Francheggiare, #. a. vedi Fraucare. rangia , SA. die Grange. 
Framescolare, v. a. (Frammesco- §. Fuͤr Assicurare, verſichern: lzen⸗8. Fig. modo basso, erdichtete Zu⸗ 
lare}, einmifden, hineinmengen. tiluomini con tutto ‘1 seguito loro riscal~ fate, Auszierung. : 
ramezzare(dsa), v 4. ubl. Fram- dayano, ¢ francheggiarano il sindacu. rangiare, », a. mit §rangen befegen, 
mezzare, vedi. . Fir Incorraggire, Muth machen. |befrangen. 


y vato (dee), part. bes Vorigen. Francheggiato, part. bed Borigen. 
emery oy Fin raqment bg Franchesua (ic . f. die Freimithigtcit, 
Brudftiie, abgebrodnes tuͤck. §. Fur Archre, Liberta, die Dreiftigteit, | orechlidy. 
Frammescolare, #. a. veds Frames-|Ungebundenbeits it. Redlichteit. iin, f. (Pragilita], die Bers 
colare. ; . Fir Esenzione, Franchigia delle|bredlidteit. , 
Frammésso, m. cin Einſchiebſel z it.|gabelle, die Bollfreibeit, Frangimento, m. die Brechung, 3er= 
ber Zwiſchenſatz. Franchigia, f. die §reigeit, = brechung 3 it. Brud, Stdcen, Trdmmec, 
§. Dare il frammesso Waleuna cosa,| §- Dar Ia franchigia ad uno schiavo, - Fig. die Zerſchiagenheit, ſchmerzhafte 
ſich mit Etwas dazwiſchen fegen. sinem Sklaven die Freibeit geben, digttit: Febbre quartana ec, viene 
“rammesso, part. di Frammetiere,|  §. Die Befreiung, Ausnabme, baé]con gran freddore e frangimenti d'ossa, 
vedi. _ |Gorredt. §. Fir Frammento, cin Bruchſtüͤck, 
Frammettente , — att. vermits| §. Gine Freiſtatt, cin Zufluchtsort. Fragment. 
f 


rrangiato, part. be3 Vorigen. 
Frangibiis? agg. [Fragile], zer⸗ 


telnd fic) ing Nittel ſchlagend. ranchissimamente, avy. sup. auf| Frangionare, ». a. mit §rangem gies 
. Rit Mediatore, cit Bermittler; das freiefte. ren befcangen, 
f. die Bermittlerin. *Francioso, agg. tbl, Francese, vedi.} Frangipana, f. eine Art Woblgerud 


Frammettere, #. a. [Interporre]}, baz Franco, agg. [Libero), frei. ; 
zwiſchenlegen, fegens it. barunterfdieben.|  §. File Arduo, Coraggioso, mutgig, 
§. Frammettere lingua, od. la lingua unerſchrocken, dreift. ; 
{in favellando), fit Scilinguare, mit ber . Un womo invitto, ¢ franco, ein uns 
Bunge anftofen, Aberwindlider und freter Mann. 


(von Sinbra und Viſam). 


Frangola, i T. de’ Bot. dec Faul: 
baum it. die ſchwarze Faulbeere. 

§. La corteccia della frango 6 
Zapfenholz. 


Franma 


Franmasséne, m. cin Freimaurer. 

Frannénnolo, m. [Vecchinecio sei- 
munito], ein alter Geck, alter Narr. 

Frantendente, part. att. misverfte: 
bend, verkehrt ober unrecht veritebend. 

Franténdere, v. a. misverfteben, un: 
recht verſtehen, hoͤren: Perdonateii, pa- 
drona, ch’ io frantesi. 

Franteso, part, des Borigen, 

Franto, part. di Frangere, vedi. 

Frantojo, m. [Frattojo], eine Del: 
preffe. 

Frantime, m- [Tritume], abgefallne, 
abgebrochne ber ye Truũmmer. euſt 

“ranzesato (te), agg. mit der Luft 
feuche bebaftet. » 8 

Franzese (se), agg. frangdfifd. 

Franzeseggiare (ue), v. . mit Gal: 
licen ſchreiden. 

Franzesismo, m, [Gallicismo], eine 
Ginenbeit dee franzoͤſiſchen Sprache, ein 
Gallicismus. 

Frapla, f. dot. Fragola, vedi. 
*Fraore, m. [Fetore}, der Geſtank. 

Frappa, /. cin Fetzen (von einem zerriſ⸗ 
fener Slesbe), 

§. Frappe, (im Tuch oder Zeuch) ges 
ſchnittene Zacken. 

T. de’ Pitt, Laubwerk. 

rappare, ». a. cin Kleid, einen 
Zeuch auépacen, 

. fig. zerhacken, getfeden. 

. ae Giuntare, Ingannare, tau: 
fen, betrügen: Quando alcuno in fa- 
vellando dice cose grandi, impossibili, o 
mon veriimili cc, se lo fa artatamente 
per ingaunare, e giuntare chicchessia, o 
per parer bravo, si dice, frappare. 

Frappato, part. des Borigen, 

Frappatore, m. -trice, Betruͤ 
ort —in 5 it. Auffdneider, Pragler—in, 
{dent Peawiamento » m. ber Baum: 

ag. 

Fra iare, va. T. de’ Pitt, 
— J———— — rare 

Tappeggizto, part. de Vorigen. 

Fra poneria, f. die Betritgerei, 
Depllece . — 

rapponimento, m. [Interposizione], 
die Dasroildentegung + Bwifdhenftetlung. 

Frapporre, v.a, [Interparre}, dazwi⸗ 
fdenlegen, ſetzen, ftellen. 

§. v.n.p. Frapporsi, ſich bareintegen, 
ing Mittel Sores it. fid hineinmiſchen. 

Frapposizione, f. [Interposizione], 
Frapponimento}, diẽ ‘Daproifdentegung, 
Bwvifdenftellung : Frapposizione ui seco- 
is — oggetti. at 

rapposto, part. di Frapporre, vedi. 

Frasario, m. T. de’ Fil, tine Gamm: 
lung von Rebengarten, 


Frasca, /. [Ramicello fronzuto], ein 
t 


belaudter Aft, ein gruͤner Zweig. 
3m plur. Frasche, fit Chiacchiere, 
wig. Per mets offen. le, 
er met, Rit Uomo leggiere, ein 
dfang, leidtfinniger Menfe 
G-_Impacciarsi con le frasehe, ſich mit 
nnigen, muthrwilligenfeuten einlaſſen. 
§- Frasca, ein Kranz von grinem 


» Raub od, cin gruͤner Zweig (als Wein! 
leichen) 


8. Prov. Al bnon vino non bisogna 
Gasca, gute Waare lodt ſich felbft. em 

§. Render frasche per foglie, Gleides 
Mit Gleichem vergelten. 


ssone — 


Sache auf bie andere fpringen (in eines) 
Rede), nicht bet der Klinge bleiben, 

§. Meglio @ fiinzuello in man, che 
tordo in frasca, cin Sperling in der Hand 
ift beffer, alé cine Taube aufdem Dade. 

Frascante, m- 7. de’ Pitt. [Pitur 
di Paesetti], cin Sandfdjaftémater, 

Fraseato, im. [Pergolato|, eine Laube, 
raubbutte, Gommeriaute.  ' 

§. Für Fascetto di rami, ¢in Bund 
Reifer, gruͤne Aeſte. 

Frascheggiare, v, a. rauſchen (wie 
tad Laub an den Gaumen). 

». fig. Fax Burlare, Celiare, Sdjwinte, 
Poſſen teciben, 

Frascheggio, m, das Raufdjen der 
Gebuͤſche. 

Frascheria, f. laͤppiſches Beug; it. 
leichtſinnige Doffen. 4 a | 

Fraschetta, dim, di Frasea, ein grit: 
neg Reis, kleiner gruͤner Sweig. | 

§- Per met, Uomo giovane leggiere e} 
ti poco giudizio, ein junger leichtſinniger 
Menſch. ke. ein leicht inniges Fraumimmer. 

§. 1. degli Stamp. das Raͤhmchen an} 
der Dructerpreffe, 

Fraschettino, na, m. und f. ein Fa: 
ſelhaͤnschen, ein Rarrden, | 

Fraschetto, m. [Zulfolo maxinesco},) 
tine Schiffeepfeife, 

Fraschiere, m. vedi Fraschetta, ein 
Poffentreiber, Poffenrcifier. 

33 dim. shi — vedi. 

. Fae Luezia, cin abgeſchmacktes 
Spaͤs chen. 
‘rasconaja, f, der Bogelfang. 

Frasconcing, m. dinne Zweige, Reis. 

Frascone, m. (meiſt im plur, Fras- 
coni], Xefte jum Brennen, Reisholy — | 

§- Git Ciauce, luezie, Poffen, Lap= 
pereien. 

§. Prov, Portarei frasconi a Vallum-| 
brosa, Waffer in den Brunnen tragen. | 


Frase, f. [Modo di dire], eine Re⸗ 


benéart. | 
jamento, m. der Gebrauch, 
bie Anwendung ber Redenéarten. 

Fraseggiante, part. att, Redenéar=| 
- — 3 i, der Redensarten 

raucht. | 

Fraseggiare, ». a. Redenéarten ans 
bringen. } 

§. Bar Perifrasare, mit Redengarten| 
umidjceiben. 

Fraseggiatore, m. - trice, f. der, 
die ſich gern ber Redensarten und Um= 
fdreibungen bedient. 
| Fraseologia, f. eine Phrafeologie 
(Gammiung von Redensarten), 
| Frasignuolo, m, T. de’ Bot, [Larice), 
ber Lerchenbaum. I 














Frasinella, f. T. de? Bor. [Dittamo| 
bianco}, die Eſchwurz, Diptam. 
§. 7. de’ Pitt, eine Art Stein (gewiite 
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Frastagliante, part. att. auéjagend 
w 


rastagliare, ». a. [Frappare, Clu- 
cischiare], auéjacten, — 
8. Per simil, Gir Scilinguare, ſtot⸗ 
tern, berftottern. 

§. Fae Affoltarsi nel chiacchierare, 
Avvilupparsi, Imbrogliarsi nel patlare, 


jSaftig, mit qebrodenen Worten reden. 


§. pop. fic) vergaépeln. : 

Frastagliita, f, baé Ausjaden, Aus⸗ 
ſchneiden (der Zeuche, Kleider). ie. ein zier⸗ 
licher Einſchnitt. 

8. Fae Confusione, der Wirrwar, 


| Gemenofet. 


Frastagliatamente, avy, verwpirrt, 
verworren; it, undeutlich. 

Frastagliato , part. di Frastagliare, 
vedi. 

Frastagliatira, f. [Tagliuczamento]}, 
dat Ausſchneiden, Ausjacten 5 it, der zier⸗ 
liche Ausoſchnitt. 

Frastaglio, m. [Trincio, Cincischiv}, 
bas Gezacke, der Ausſchnitt, Einſchnitt 
(sur Zlerde). 

Frastenere, v-a. [Soprattenere, Te- 
nere a badal, vergeblich aufbalten, um 
die Beit bringen. 

Frastingolo, m. cine Art Tunke, Bridge 
(die man unter andeve Speifer thut), 

Frastornare, e. a. (Distorre], abs 
wenden, hintertreibens it. ruͤckgaͤngig 
maden; it. auf andere Gebanken bringen. 

Frastuéno, m. [Romore, Fracasso}, 
das Getoͤs, cin verwirrtes Getds. 
Fratacchione, m. cin bider Mind, 
Pfaff. 

Frataccio, m. ein boͤſer, veroͤchtlicher 
Mind. 

Fratajo, ogg. cin Méndéfeeund, dex 
gern unter Minden iſt. 

. Zucca frataja, eine Art Kiros, 

‘ratanto, m, vedi Frattanto. 

Frate, m. [Mouaco), ein Mind. 

Far frave, gum Mind maden. 

. Farsi frate, ein Moͤnch werden. 

. Far Fratello, Koce poet. Bruder. 
It, Fic Compagoo, Amico, Freund; 
Ben si pub eame: frate, tu vai 
Mostrando altrui la via, Perr. Sox. 78, 

. T. de’ Chim. antic. die Dhiole, 
Heine Retorte (eine Art Deftittirgiag), Le 
cin burchbobrter Ziegel (wie ein Trichter 
wodurch das Licht in die Stubenfammer fitter), 

. T. degli Stamp, e dei Libraj, ein 
Mond): Questo foglio ha pid frati, ciod 
ha pid luoghi rimasti in bianco, o male 
stampati. : 

. T. di Pese, cine Art Fife (dem 
Grundling agntid); UM frate, ec. ha tanso 
ingegno, che gli piaccion le ostriche su- 
pra ogn’ altra cosa, e come vede il bello, 
cio’ ch’ elle sieno aperte vis'insacca deu- 
tro con lestezza, vi si rannicchia come 





Werkjeuge zu ſchieiten und Email zu potiren). 
Frassineo, agg. von Eſchenholz. 
Frassineto, m. cin Eſchenwalb. 
Frassino, m, die’ fhe, der Eſchen⸗ 

baum. | 

*Frassigno, ms vedi Sugna, dat 
Sameer. 
Frastaglia, f. O61 Frastaglio, vedi. 
Frastagliame, ' | m. bie Auégal: 
Frastayliamento, | fung, baé Aus: 
gezackte (Cinjdnite auf dem Zeuchen sur 





§ Saltar di palo in frasea, von einer! Zierde). 


una serpe, ed a suo grand’ agio simangia 
Yostrica, MAGAL, Lerrens. 
fi Uva de’ frati, bie Sohannisbeere. 
ratellanza, f. [Dimestichezza}, Bros 
pt il brOderlide, genaue Freunde 
ſchaft. 
5. Gir Intrinsichezza, bie Bertraus 
lichkeit. 
on ‘Oo, m —— * 
rratellesco, . [Fraterno], bros 
Frotellersl, | bak e 
Fratelleyolmente, avv. [Fraterna- 
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mente], bruͤderlich, auf eine bruͤderliche 
Weife. 

Fratellino, m. bad Briderden, cin 
klemer Bruder, 

Fratello, m. ber Bruder. 

. Vratello carnale, germano, 
leibiiche Bruder. 

§- Fratello consanguineo di padre ¢, 
non di madre, ein Halbbruder von Baz 
terfeite. 

§. Fratellé nterino, Halbbruder (von 
Mutter(eite). 

. Fratello di latte, ein Milchbruder. 
. Fratello naturale, [Bastardo}, ¢in 
uneblider Bruder, 

Fratelli gemelli, Zwillingebrüder. 


her 


. Fratelli cugini, Gefdwiftertinder, 
. Fig. Fit Simile, Pari, äͤhnlich, eins | 
ander gleid. | 
. Fratel negli anai, Coetaneo, von 
gleſchem Alter. | 

§. Fir Inwinseco, ein vertrauter 
Freund: ivi divenne intrinseco, 0} 
fratello D'un cortese baron di quella 
corte. 

. Fae Prossimo, der Naͤchſte. 

§ Ge Compagno d'armi, cin Waffen: 
bruder; it. ein Lalenbruder: Fratel Vin- 
cenzo portinaje & morto, | 

*Fratélmo, m. [Fratel mio], mein) 

Bruder. ; 
Fratélto, m.[Fratel tol, bein Bruber. 
Frateria, f. die Brüderſchaft (die aes) 

fammiten Moͤuche eines Kloſters). Tt. bas) 

Moncheweſen (gewotmiich verachilich). 
Fraternale, agg- bruͤderlich. : 
Fraternalmente, | avy. hruͤderlich, 
Fraternamente, | briverliderweife. | 
Fraternevole, agg. vedi Fraternale,| 

Fraterno, ‘ 
Fraternita, f. [poet. Fraternitade, 

Fraternitate] [Fratellanza}, bie Bruͤder⸗ 

{daft ; it. britderlidhe Eintracht. 

Fuͤr Confraternita, veds. 
ratérno, ogg. bruͤderlich. 
. Carita frateraa, chriſtliche Bruder 

Liebe, Raͤchſtenliebe. , 
Fratescamente, avy. moͤnchiſch, nad} 

Act dee Monde. 
Fratesco, oe ben Minden guge: 

Horend, vom Ming, 

§. Abito fiatesco, ein Moͤnchekleid, 
in. moͤnchiſch. 

§. ave. Alla fratescs , vedi Frates- 
carmente. a | 

Fratessa, f. T. de’ Pese. eine Art 
Fiſch: La fratessa di rena é i) Blenus 
del Salviauos : 

*Fratéto, m. [Frateltuo], dein Bruder. 

Fratetto, m. ein kleiner, artiger 
Mind. 

Fraticella, f. T. de’ Nat. ber See: 
papagei, Eeetauder, die Seeelfter, 

Fraticello, ra. dim. di Frate, ein, 

oͤnchlein. 

— Sf. übl. Fratricida, vedi. | 
Fraticidio, m. dbl, Fratricidio, vedi. 
Fraticino, m. ein fteiner junger Mind : 

Come un fanciullo fraticino. 

Fratile, agg. [Fratesco], mindifd, 
moͤnchsmaͤßig · Ce 

. Panni fratili, die Moͤnchskutte, das 

Monchegerrand. 

Fratino, m. vedi Fraticino. 

Fratino , agg. moͤnchiſch, von einem 
Mind, den Moͤnchen eigen. 





| fte 


lline — 

§. Malizia fratina, ble möͤnchiſche Boa: 
beit, Falſchheit. 

Fratismo, m, dag Mindswefen. 

Fratéccio,, m. ein ftarter, unter: 

Fratétto, | fepter Mond, 

Fratone, m. acerese. di Frate, ein 
groper Mond. 

Fratricida, m. ber Brudermoͤrder, 
der Sdweftermérders die Brudermoͤ— 
derin. 

Fratricidio, m. ber Bruder =, Schwe⸗ 
rmord. 

Fratia, f. [Siepe], die Hecke, der 
gruͤne Baun. 

§. Andare ob, Essere per le fratte, bi6 an 
den Bettelftab gebracht fein. 

Frattaglie, f. plur. vedi Le interiora, 

Frattanto, avy, [fra tanto}, inzwie 
ſchen, unterdeffen. 

Fratto, part. von Frangere, vedi, 

Frattojo, m. T. degli Agric. die 
Dlivenpriie. 

Frattura, K der Bruch (aewaltſame 
Zerbredung): Ma se vi sia frattura dell’ 
0380, cresce il pericolo, 

§. T.de' Nat. der Bruch (dee Minevas 
tien), die Bruchfldde. 

Fratturito, egg. T. de’ Chir. yet: 
ſchellt, gebrochen Osso maestro frat- 
turato, 

Frauda, f. vedi Frande, 

Fraudante, part. att, betruͤgend, 
hintergebend. 

Fraudare, ».a. [Defrandare], betru⸗ 
gen, pintecgeben ; it, vereiteln, 

§. Wraudare Ja gabella, ben 3oll um: 
fabren. 

§. Fraudar la mercede, ben Lohn vor: 
enthalten. 2 

raudato, part. des Borigen. 

Fraudatore, m. -trice, f. [Ingan- 
natore], der, dic Betruͤger —in. 

Fraude, f. (Frode, Ingauno], ber 
Betrug, die Bevortheilung; it, bie Hin: 
tergebung. 

§. Far fraude, betruͤgen, hintergehen. 

Fraudevole, agg. betruͤgeriſch, hin⸗ 
terliftig. 

Fraudevolmente, ave. vedi Frau- 
dolentemente, 

Fraudolente, agg. vedi Fraudo- 
lento. 

Fraudolentemente, avv.[Con frode], 
durch Betrug. 


§. Fae Con malizia, boéhaft, ——— 


liftig, tuͤckiſch. 
Fraudolentissimo, agg. sup. hoͤchſt 
hinterliftig. 
Fraudolento, agg. 
ig ae binterliftig. 
raudolene * 
— — Sf vedi Fraude. 
*Frauduleatemente, vedi Frandolen- 


[Iogannatore}, 


temente,. 
*Fraudulenza, \ fi GOL. Fraudolenza, 
*Fraudulenzia, | ‘vedi, 


Fravola, f. [Fragola], bie Erbbeere. 

§. 7. de’ ey —X Seemuſchel. 

Fravolino, m. [Fragolmo], T. de’ 
Pesce. die Rothfedcr. 

Frazione, /. [Frattuza], ber Bruch; 
it, das Brechen, Zerbrechen. 

§. 7. de’ Mat. Fir Rotio, ein Bruch, 
tin Jablendrud, 

Freatologin, f. ble Brunnentebre 
(die Lehre von dem Brunnenwaſſer). 


Freddo 


| Frebotomia, f. uͤbl. Flebotomia, 
‘vedi, 
Freccia, f. [Dardo], ber Pfeil. 

. Scoccar, OD. Tirar frecce, Pfeile 
abſchießen. 
§. Fig. Dar la frece'a, Geld borgen, 
mit der Abſicht es nicht wiedersugeben: 
F. ch’ io non abbia A dar la freccia, e 
jl tizgze ogni di al suocero, 

$. 7. d’ Archit. © diGeom. bie Pfeils 
line (dte ſeutrechte Linie, welche einen Bogen 
jim swet gleiche Theile theilt): La freecia 
dell’ arco & il sesto, o rigoglig dell” 
| arco. 

T. de’ Milit. Freecia, ob. Saetta, 
aud) Lunetta, die Heine pfeilformige 
Feldſchanze. 

. di Mar. bat Mittelſtück des 
Schiffeſchnabels ʒ ic, die Stange am Belts 
dach einer Galeere, 

Freeciare, .n, [Dardegziare), Pfeile 
abfdichen; it. e, a, mit Pfeilen befdhice 
fen, nad Sinem fciefen. 

§- Per met. Fir Dar la freccia, Geld 


borgen, 

Frecciata, f. ein Pfeilſchuß. 

Freeciatore, m.-triee, f, [Ar 
det, bie Bogenfadtige—in, 

Freccioso, agg. idl. Freuoloso, vedi. 

Fredda, f. tol. Lofreddamento, vedi. 

Freddamente, ave. {Lentamente, 
Pigramente|, falt, faltfinnig, langſam. 

. Rispondere freddamente, falt, falte 
finnig antworten. 

» Far Senza vivezza, falt: Maraiab 
disse assai freddamente, 

—— » % 4. uͤbl. Raflreddare, 
vedi. 

§. Freddar uno, Ginen falt maden, 
toͤdten. 

§ +n. p. Freddarai, ubl. Raffred- 
darsi, falt werden, ſich erkaͤlten. 

§. Non lasciar freddare una cosa, Ete 
“s _ ae werden laſſen. 

» Lig. nicht ruhen laſſen, Etwas mit 
Giter tefcriben, ' * 

Freddato, part. bed Borigen, 

Freddezaa (ssa), f. die Kalte, 

§. Per met. Gilt Pigrézza, die Brig: 
Heit; it. Fir Tadifferenza, die Gleichgui⸗ 
tigkeit, Kaltſinnigkeit. 

_Freddiccio, agg. [Ua po’ freddo], 
Faltlidy , kuͤhl, etwas kait 
Freddissimamente, ave. sup. di 
Freddemente, vedi, 

reddissimo ~ sup. febr tal; 
it, gan) ertattet.” — * 

Fréddo, m. die Kaͤlte, dee Froſt. 

3 Egli & freddo, od. Fa freddo, es 
ift hw . 

vere, Sentire, Patir freddo, fries 

ren, Froft leiden. y J 

§. Vaur il freddo, bie Kaͤlte vertragen 
koͤnnen. 

§. Guardarsi dai primi freddi, ſich 
vor ber erften Malte wohl in Act nebmen. 

§. Assiderare, Intrizzir di freddo, 
vor Kalte erftarren. 
| §. Prov. Dio mania il freddo secon- 
do i paoni, vedi Panno. 

Freddo, agg. talt. 

§. Fig. Far Lento, Languido, Indif- 
ferente, fattfinnig, froftig, lau, gleide 
guͤltig, matt. 

§. Gir Frigido, Impotente al coito, 
untddtig, unvermégend : Ma quella pa⸗ 
turale impotenzia, ch'é nel freddo, s’ell’ 


clere], 
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F * " 2 4 af * Pr, tin 2 
afar in nah ag rat deter gel Reams outers 
fe i a a —— 


Piccola stropicciata, ‘ine fanfte, ci — ee 2 oni em 
h 3 4 
Pie, = — — oe sale ie Gan 


auebrudto se Gee / * e 
& ta se & maneante etianifder Schiffe (die sis 500 


Spressione che deve ayere, “Il di-|famen), : remitare oun: tob poltertis: Ia 
€Pfreddo, se le linee won sono ¥a- Fregatira, f..vedi Frektnesta,? cotal nares hn, parlava fa 

; ee Fregetto, mi. dim. di Fregio,! vedi. Te —— 

non kleine raͤmung/ Ziera — m. bas Braufen, me 

"|. Breghetto m, dim, di Fy lit, operat Geriuls, G 

_ [h. Te deg? Incis. Keine, feine et, ok —* a un ane — vhs —— 

x i. |Stige: nieve. dintagtiare: in — Far Ma dae 

— kait. aequa forte, ce, con certi freghi , cfte- Sieber bene 

Terra — faites Giant: ghee, e tratti irregolari, ¢ Senza din- — m. ein Remer. 


Fregi, te vedi Fregiatura. den Sauer antegen, inet, Frebare 
Fre ¥- a. [Guarnire, Ornare),| le p — —— 

verbraͤmen, — cinfaffens it. vergies ipo sea im Zaume Fuͤr 

— — ——— eet See 

: fi “1 ramen 


8 Frenella, a Gebisi (am avferdejaum 
"1 a ic Trascuraggine, ey Bers reginte, f. pl. D. di Mar. Rae ; ; : 


la, Flanell (cin BWoutensendhy, 
eit ‘Sangfamtcit: Conoseer. Ia von Aucrardcit an S Frenello, m. {Musoticra), ein Mauls 
















3: 

ty freddura, ¢ ‘|. mortal dimeuti-| Freviato part. di Fregiare, vedi, It.) ford, it Collana, fraccialetto y-¢in . 
p my bs ‘Pa gm far Piel ee: pia- ald het ea 8. Sir Scilingua 
rp Sar Scipitezaa, froftiges , albernes (ie eee Sdmeidelworte. lo, Frenulo, ‘bas Bungenbands it. bad 
2 Fregiatura, /- [Guarnimento], Be Sanden (an dee Borhaut des mannichen 

. “Dir freddure, Lappifthes Zeug ntl ‘equ essing, Ginfaffung, tebrd: Oilieded)e 
Bagatelle, igteiten: Lh v : ir ‘ ‘ ft 3 Medic. die Raferci, 
Sihqnicti, son freddure, “in Tr reo, m. [Guarnizione iene a, 

u pr i m. der Kleinigkeiten, al: mung, - — der 


aR, ~ Het Bret zaia_molti — oa seme 
bernes — t und hervorbtingt. ditungz Sttef sux Zierath. «Fig, bie Rai cn be 
¥ — spasiqtata «li — . Fregio di trine, omg —— i * 





get cae 4 Bit Versi, strani —* — 5——— 
corte & nna botie~ T. d Archit. Ss ant Gefims 5 in.) Freneticante, part, .ctt. rafend, §. 
¢Uavariaia Com altre Ginfafhing, Lambrien (an den Wainden), | Fir Delirante, wabnfinnig. 


Frei, —— Zierathen (um) Freneticare, v. 7. (Earneticare], ra⸗ 





434 Frenu 
assione, 


einer Leidenſchaft ben Zuͤgel 
ise en laſſen. 


§. Allargare il freno alle lagrime, ven 
Thrdnen ihren Lauf laſſen. 
. Senza freno, Streuato, zuͤgellos, 
‘rénulo, m. baé Sungenband. It. das 
Band (an der Vorhaut ves mannlichen 
Gliedes). 
Frequentante, part. at:, beſuchend; 
it. der Ve befudt, verkehrend. 
Frequentare, v, a. | Spesseggiare, Tor- 
-nare spesso alle medesiie operazioni; 
Tornare spesso a’ medesimi Inoghi}, oft) 
hes — begehen, oft einen Ort be⸗ 


Mek —— le chiese bie Kirchen 


ig be inden. 
Frequentare i sagramenti, oft zur 
Site und gum Abendmahl gehen. 
entar le taverne, Je feste, i 
* 3 sone Wirthaͤhaͤuſer, kuſtbarleiten, 
Hampden u. ſ. w. — 


le scuole, die Schule 
flei ia. ye a 
‘Frequentare il cousiglio, mit in ben 


Rath #22. 
wentat uno [la casa duno}, oft 
Sears be —— bei thm viel verlehten. 
$F wentar le cattive pare 

“fe —*  Gefelfaten befuche 
requentarsi tra vicini, ‘ike Nad: 
oasteate alten. 

. #7. Frequentare, mit Leuten um⸗ 
9 en, verfebren. 

. Non frequenta nissuno, et lebt fit 
fi gebt mit Niemand um. 


lo 
— — agg. sup. ſehr oft, 


gi f. (Concorso, Moltitndi- 
ne, Frequentazione}, der Sulauf, ⸗ 

§. Frequenza di gente, Menge bins und! 
eertones Leute ir. die Menge, Biel: 


det t. 
Mi pu del polso, die Geſchwin⸗ 

J it des Pulſes. 

leet Frequenza della santa comunioue, 

ber sere Gebraud des bheiligen Abend: 

mabl 


*Frequénaia, fi fof, Prequenza, vedi. 

Frescamente, avv. (Di fresco, Poco! 
ita], ſriſch, juͤngſt, neulich. 
Prescante, mm. Pittore che dipinge 
fresco}, ein Frestomialce. 

Frescare, ».n. 1. di Mar. an Staͤrke 
jaunchmen, & Il vento fresea, der Wind, 
nimmt an Stoͤrke gu. 

Bs —— agg. etwas friſch, ein 


(ua), M die Kuͤhle, Kuͤh⸗ 


lung · 
§. La freschean det? aria, della notte, 
die Friſche der Luft, der Made. 
. Freschexza del colorito, de’ colori, 
die frifche, lebbafte pot 
. La frescheaza di q. e· (Contrario di 
Stantio}, die Ftiſche, Brifoeits La fres- 


chezza di queste uova m! invita a man- 
iarle. 


— — 








. La fregchezza della gioventh, die 


Friggio 


. Pittura a fresco, bie malerei. 
. avy. Di fresco, neulich, jfingft, nur 


§. T. di Mar. Vento fresco, fuͤr Ga- 
liardo, ftarter Wind: I marinari avendo 
mon vento, ¢ fresco, fecer vela a lor 


resedecio, | ra. (Fresco, Ve 
egetu}, 
— | ope. frif’, munter 


Freseolino, m. dim. di Fresco §.Leg- 

ier Frescura dell’ aria, die angenebme 
aor ber Luft. 

Fresetira, f. eine angenehme kuͤhle Luft. 

Freto, m. pl, le freta, Poce dat, bas 
Meer: Lcampi e le cia, che in su le 
rive Restaro, angusto freto or bagua e 


> f. [Presezza, Sollecitudine), 
die Gite, Gifectigteit. 

§. Chi ha pit fretta, pid tardi finisce, 

ob, Per troppo spronar la iuga é tarda, 
Eilen thut nidt gut. 

§. Prov. 1. Chi erra in fretta, a bell’ 
agio si pente, wer fehlt in der Gite, bes 
reut es mit Weile. 

§. Prou. 2. Aver piii ſretta, che chi muor 
di matte, bie gréfte Eile, das dringendite 
Bediicfnif haben. 

*§. ave. To fretta, A fretta, Con fretia, 
fie Frettolosemente , in Gil, eilig, eilſer⸗ 

tig. baftig. 
Frettare, ». a. T. di Mar. 


X 


Nevar 





ugendfrifbe: Ul vivo colore del sno viso, 
ec. era consumato, ¢ 
chiarore detla sua freschezza, 


— dal vivo bomen whe 


colla freutazza], kehren, mit bem Schiffs⸗ 


tinea (tec), f. T. di Mar. cin 


uentatissinos age. sup. aufer:|  Freschissimo, agg. sup, feb friſch, — 


— beſucht. 


tuͤhl, vedi Fresco. 


tteria, f. uͤbl. Fretta, vedi. 


Frequentativo, agg. T. de’ Gram, Fresco, m. die Friſche, Keble, gemaͤßig⸗ Freel agg. [Frettoloso], eifig, 


Verbo frequentativo, cit Scitwort, baé 
eine Sftere Wiederbotung angeigt. 
Frequentato, part, di Frequentare, | Metter 
wedi, lt, Luogo frequentato, ein febr be: 
ſuchter Ort. Gir Usato fiequentemen- 
“te, Sfters ge tats Nella Toscana vi 
sono altre yori pith vaghe, dotate della 
medesima espressione, ¢ di pit sono an- 
tiche quanto quelle, e freguentate da 


isan autori. tri ‘ 
requentatore, m,-trice, /. ein, ae 
——— Befuder— in, —* 
uentazione, M Frequentazione di 
et vertraute Umgang mit Seman: 
wea + der Berkebr. 


zione d'una azione, die 
spite I (ung einer Handlung. 
§. Frequentazione d'un Inogo, baé df: 
tere Hingehen, Befuden eines Orts. 
§. Frequentazione * ramenti. ber 
oͤftere Genuß des endmahls. 
T di Rett. Bieberbolung. 
+(Spesso], bdufig, oft. 
It, wi erbott: sf Srequente, e tmile 
orazione vinee ogni tentazionc, 
Abbonilante , Copioso, haͤufig, — — 
Questo sicuro, € gaulioso regno, ⸗ 
uente in gente antica, ‘ed in novella. §. 
ic Fre 
fudt, ſehr bewohnt: La contrada del 
fico ¢ frequente d'ogui sorta di operaj, 
che vi passano di continuo. §. Esser di 
juente in una casa, cin Haus oft be: 
en. It. vedi Spesso, 
Frequentemente, apy. {Sovente,Spes— 
—— ſeh 
e, avvlsup. ſeht 
oft, eer haͤufig. 


fe 


tato, molto abitato, febr ber | 


te, angenebme fuft, §. 
— pe friſche Luft ſchoͤpfen. 8 
I vino , © simile in fresco, 
Wein te ‘bale in friſch Waffer fegen. 
Fresco yagg. ftiſch ʒ it. tuhl. 


Prendere 0b, Go-| eilferti 


of eiig 


oS avy, [In fretta}, 
, in Eile, eilfertigs it. geſchwind. 

rettolosissimamente , avy, attp. 
außerordentlich eilfertig, in dex groͤßten 


& Ase , hogan fresca, frifche kuft, frie Gite, mit der groͤßten Haft. 


(6 
: eid fide © Bie 
ciiner Fiſch, friſches Fleiſch. 
— 8. Fresea verdura, friſe gruͤner 
te Non passo, non secco, nicht 
f + yd trocken. 
ae Non stantio, 3, 8. Uova fres- 
che, friſch gelegte ier. 
. Stanza fresea, cin kuͤhles Simmer. 
. Fie Rigoglioso, Vigoroso, munter, |, 
reife, gefunb: Molto con lui si riteneva 
un giovane bello, ¢ 
. Uomo fresco 
munterer, Frdftiger Mann. 
Una giovinetta 
cin artiges und friſches 
* — freseo, eine lebhafte, friſche 


it (ausgeruget), 


, 


geit ift exit kuͤrzlich gefdveben. 
| Dj fatto fresco, auf friſcher That. 
| §. Star fresco [Maniera jronica}, 5. B. 
lOra. sto fresco! nun bin id fon daran! 
§. Povera moglie tua, ora sta fresca!|p 
nun ift deine arme Frau fdjon daran! 
- Dipingere a freseo, Fresto maten, auf’ 
e 





n Kalk malen. 


F 
Pan ri frifdee, —— Brod, 
io — 4 feif benti 


78*— della persona. Friahile, 
ods Fre⸗co uomo, ein —F durre Blatrer u. dal.). 


esos e fresea,| fi 


rettolosissimo, agg. sup. aufcrors 
lich eilig. 
Frettoloso, agg. Premuroso], eilig, 
eilfertig, haſtig. 
§. Prov. 1. La cagna frettolosa fa i 
lini ciechi, Uebereilung verdirbt Alles. 
. Prov. 2, Consiglio frettoloso di 
rado fruttuoso, fibereilter Rath ift ſelten 
gut. 
Frettoso, agg: uͤbl. Frettoloso, vedi. 
Fréye, /. fit Febbre, vedi. 
*Frexzoloso, agg. abl. Frettoloso, vedi, * 
agg. T. didase. zerreiblich 


a f. T. didasc. die Zerreib⸗ 


ee icasséa , H das Bricaffee. 
Friere, m. ein Ritter (vor einem mMilic 
tai 


Truppe fresche, Friggere, v. a. backen, braten (in der 


friſche Zruppen. ‘Pfanne). 
§. Reuerlidh (as exit gefibetien) Questo|  §. Rie Arrostire, Gratens it. roͤſten, 
fatto @ ancor tutto fresco, diefe Begeben⸗ Famecen. . 


R fieden (tole Def u. dal.). 
gn Be okie abe ciauae 
fren fi. * find). i 
. Poet. Da buone parole e friggi, 
ver} pri viel und balte wenig- 
» T. de’ Tint. ll vagello frigge, die 
Kipe fangt an ju geben. 
Friggio, m. Stridere, Stridio], das 

















er ghiteW shar 






— 
arp. — —— m, ber Soitiberei 
v — , oe < — dim. di Frombola, 

it. et! 
4 niin, 966.20: ‘seta nid — Su ba8 Laube O fronde, 


$ enor. delle famiose ronti, O 

——— .. [Frivolel, aeringfigig, sola *3 ValoresePrrn. It. 
AG —— Sng oF, 

‘ paid ns Gr —— 

os fri vale pi oe Ding. (ia * —— — Walbero o di 

— — pe — roe — 

ee fa 
cin) Bahay — * co to — fronda ai — di salvia, di 


— — Prondeggian * ath nif daub 
fender a Ba Parole, zani= mh . ite 


itipe]; Raut 
eid, poe, me bei Worte, te PPun- * —— 8 
——— 















*F junges daub, Bas 
( PE riataee ed) * a brennen {mers fe wea * Selaubtes Kehcven} i . 
i inifing 5» ms [Vanerello], ein citter en § it, veigen, + Bssere’ tin Braeden, 
: Sot, 4 ingegnoso, widig * — una fis- Pia br0, agg. Laub fragend it, 


vWf T oF . Seige. 

ny fr bad 'g. Grin 

y bet | ai tnzia, che usa ld plebe nel dire —— ai o, 
bee i eine Zaube aufidem jit” Caallo, la ta, frodando Yu — Bre 


; sonante in Yeee di Cavallo, di via, nou Frontile, ei die Stirnbinde, tag 
fT. de Mar. pedi iPregiate.|si vede comeda Nativo si 2 fatto nati Stirnband. 

m, geftreifter Zeuch Foce nobildy S Bi Patiotto da altare, bev Border: 
: em Rn ce der Stirntiem ain 
ie Stien Sebbeis. 

a: 
= te ti i wie 


g- NOL. Fronznto, wedi. 










ae 
Froaté’ — 


— 









“© os. | *Brodolenza, /f 
| Frigtatel ‘medi — 
et ees rN de 


P Wferde), Ie ale fom ich tee 
— —* Hie —— ae en — Aara ato toate oy Ginem ty 
fatiaio, — — 


* =) vor 


choy bel Oats a 
— ai guardare Touesta mia, =: 


lii2 
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io coll’ altre possa andare a fronte soo- 

perta. Bocce, Nov. 77, 1. 

§. Fuͤr Frontispizio, ob. Parte anteriore 
Waleuna cosa, det Bordertheil einer jeden 
Sade, 

fa fronte del libro, vedi Froutispizio. 
. Alla fronte, A fronte, Di fronte, ge 
gentber, gerabdciiber, 

§. A prima fronte, In prima fronte, 
fir A prima vista, beim erſten Anblick, 
anfaͤnglich. 

. Fronte, T. mil, die Fronte. 

Sronteygiare, v, m, (Stare, ob. An- 
dare a froute}], ſich entgegenftellen, die 
Stirn, Spite bieten z it, unter das Ge: 
ſicht kommen. 

§. Fuͤr Essere a’ limiti, an der Grenze 
liegent Siede Peschiera hello, ¢ forte ar- 
nese Da fronteggiar Bresciani e Berga- 
maschi. Dane inp. 20. 

Fronteggiato, part. bed Borigen; it. 
im Angeſicht des Feindes: Armati da tale 
ushergo, /ronteggiati da tale scudo tanti 
erol, Cc 
_ Frantespicio und Frontespizio, m- 
461. Prontispizio, vedi, 
at —— — m. cin kleiner 
Kopf. 

Frontichinato, agg. der den Kopf 
haͤngt, neigt. 

Krxontieina, eine kleine Stirn. 

Frontera, i [Confine}, die Grenge 
(vines Sandes). It, eine Grengfeftung, 8. 
Gr Fila o Prima parte dell’ esercito, die 
Sronte der Armee, §. Fir Facciata, vedi. 

Frontispizio, m. die Vorderſelte, die 
Hauptſeite (eines Gebaudes). 

§. Frontispizio di libro, das Titelblatt 
(im Bude). 

Frontista, m T. de’ Leg. ein Greng: 
glterbefiger. 

F ces m, bas Ridenblatt (im ga: 
nine), 

» T. Mar, ber Spiegel, 
. It. accresc. di fronte, eine Hobe 
breite Stirn. 

*Frontoso, agg. [Sfrontato, Temera- 
nels unverſchaͤmt, fred), tec. It. dreiſt. 
» ‘ronzire, #- a. vedi Frondire. 

Fronzolo, m. [Vezzo di donna], Lieb⸗ 
Fofung (von cinent Frauensimmer), 

Fronzito, egy. [Frontloso), laubicht; 
it, arin, §. Fae Folto, dicht belaubt. 

resone 
a [ 

Frötta, f.} [Torma), ein Schwarm 
- Frotto, ra ‘Daufen Leute. oy 

§. Frotta di suldati, cin Trupp Gol: 
daten. 

§. Far Frouola, vedi 

Frottola, f. cin fchershaftes kieb (von 
ver(@iedenen Versarten). 3, Fie Baja, Pola, 
Poffen, Maͤrchen: Egli ci racconta sem- 
pre Frottole. 

Frottolare, . a. [Far frotole), ſcherz⸗ 
afte kieder machen; ix. 2 
ergdoten, §, Fuͤt Dir baje, byrlare, fpagen, 
ſchaͤlern. 

Frottolissima, f, cin altes Weiber⸗ 
mardjen, 

Fruare, #. m, 860, Fruire, vedi. 

Evecare, ie @ uͤbl. Frugare, vedi. 

| —— 924 m. it. Frugone, vedi. 

Fruénte, part. att. di Fruire, vedi, 


Frugacchiamento om vedi Frngata,, 


Fronteggiare 


> m T. degli Ornit. der. 








Frugacchiare, ». a. 
di Fragare, vedi. 

Frugile, agg. [Sobrio, Parco], quũg⸗ 
fam, nuchtern, mapig. “Ik. ſpaͤrlich, einfach. 
| , Frugalia, f. maxinirter Fiſch. 
| Frogalita, f. [poet. F 

Frugalitate] [Sobrieta, Parcita], die 

|Bapiateit, Ritchternbeit (im Een und Tein: 

lfen). Lt, die Sparjameeit, Gnuͤgſamkeit. 
| Frugalmente, avy. maͤßig, fparfam, 
jantpfam, 

| Fragare, , a, {mit einem Gtécidien 
worln) Yerumfuden, durchſuchen, durch⸗ 
wablen. Fop. durchſtaͤnkern. §. Fuͤr Sui- 
molare, Incitar con pungolo gli animali, 

die Thiere antreiben, anſtacheln. 

| Frugata, . das Herumwühlen, Hers 

umſuchen, Rachſuchen. 

| Frugato, part. di Frugore, vedi. 

Fragatojo, w. [Frugone, Tenta}, ein 
Stoͤckchen (um Etwas ju flier, oder in Ete 
wad herumunoren). 
| Frugatore, m, -trice, f. der, die Auf⸗ 

fucher —in, Rachſucher — in. 

Frugifero, agg. (Fruuifero], frucht⸗ 
bringend, frudjttragend. §. Fuͤr Fecondo, 

fruchtbar, fruchtreich. 

rugivoro, agg. T. de’ Nat. frucht· 
eſſend (swag fich von Erdiruchten und Hot 
ernahrt. 

| Fru gnolare, Frugnolatore, Frugao- 

lo, vedi Frogauolare, Frugauolo, ec 

| Frugnuolare, v. a. (mit der Slendlas 
terne) fifdhem oder Bagel fangen. §. Per 

| simil, Fe Abbagtiare, bleaden (Jeman ⸗ 

dem bie Wlendlaterne vor die Augen halten). 

|» Frugnuolatore, m. ber Bogelftellet 
ober Rider {mit eines Gaterne), 

» Frugnudlo, m. die Blendlaterne {deren 
man fich ded Naditd zum Fi « umd Vogels 
fang bedient). 
fier oder Bagel fangen. 

§. Fig. flit Andar attorno la notte, 
in der Racht herumfdwarmen. 
§. Entrare, 0d. lnsaccare nel 


| frugmuolo, 
lieben. 
Frugnuolone, m. cine grofe Btendla: 
terne (juin Vogel: oder Gifchfang). 
| Frugolare, e+ a. frequentativo, di 
Frogs ee ba 
r ite; part, bes Borigen. 
F —88 


5 m. dim, di Frugolo. vedi. 

mm. ein unruhiger Knabe, 
| Prtigolo, H ber fein Gigfleifd) bat. 

Progee, m. cin Stok (womit man Ge: 
was aufiuct). §. Bile Puguo dato di pun- 
ta, ein Fauſtſtoß. 

Fruire, v. n. Foce lat. [Godere], ge 
nießen. It. ſich erfreuen. It. vedé Gioire, 

Fruitivo, agg. T. de’ Teolog. ge: 
niefbar. 

Fruizione, f. Voce lat, ber Genuß 
(be Guten), 

Frulla, . vedi Frullo. 

Frullano, m. 7. degli Agric. cin 
probe Senfe. 

Frullante, part. at?, di Frallare, redi, 
ſchwirrend, raufdend (wie die Boge, wenn 
| fie auffliegen). 

Frullare, v. 7. [Fischiare], ſauſen, 
pfeifen (wie cin Stein in der Luft), Tk. rau⸗ 
ſchen, ſchwirren (mie cin aufitiegender Vogel). 

dir Ll forte sofliar de’ yeati, faufen, 
(vom Winde). / 


it sow 
| Frugolino, 





Srequentativo, | 
fo! 


rugalitade, 


» Andare a frugnnolo, (sur machtzelt) 


ſich erboſen, 666 werden; in. ſich ver⸗ 


Frustato 


§. Far frullare il cioecolaio, bie 
fade quirlen, * 
§. Farla frullare, Etwas elgenmaͤch ⸗ 
tig thun oder treiben. — 
Far frullar alcuno, Einen ſtark ane 
halten, beftig wogu antreiben. —* 
9 frulla il capo, ec iſt ein Wir⸗ 
belfopf. — — 

§. Slr Girare, ſich bewegen, ſich regen? 

I mici dolori, ec. in quest’ ora, che seri 
vo, frullano, ed imperversano ¢ fanno il 
diavolo a quattro. 

Frullo, m. [Rombo, Frombo], baé 
Geraͤuſch, Rauſchen (der Bagel in Fliegerty 
beyonders Dee Nebhihner), li. Nichts, gar 
Nichts: Non monta, von rileva un frulio. 
é Der Chokoladenquirl. : 


Cho⸗ 


| Der Wirtel (an ciner Spindel), % 
rullone, m. ber Beutel in der Mable 
uͤhle. ee 
§. Lingua di frullone, eine ftotternte 
‘Sprache: Cio che parla a salti, o a iu⸗ 


toppi, come ¢ilrumore, che fa il frullones 

Frumenticeo, agg. T. de’ Bot. forn« 

Frumentale, agg. T, de’ Nat. forme 
foͤrmig, koͤrnig, weizenaͤhnlich. * 

ehorig, 
dad Korn, Setreide betreffend. §. Terre 
frumentaric, Rorntdnber: Terre frumens 
ca Si resero· ’ 

Frumentata, f. 7. degli Agric. gee 

Frumentiere, m, ein Proviantmeiftce. 

Frumento, m. [Formento}, ber Weizen. 

t Framento di vacea, vedi Melamy 

rumenteso, ogg. frudjtbar an 

Frommiare, ¢. a. dbl. Vagare, vedi. 

Frusciare, #. a. [Anuojare, Seccare} 

. Far Frugare, vedi. y 
Tuscio, m. das Geraͤuſch, Getoͤß. 

Frisco culo, Gplitter, duͤnnes 
Reiſig. 

Frusoue, m, vedi Frosone, 

Frussi, | m. [Ginoco di Primiera, 
ten von einer Garbe), ~ 

. Stare a frussi, Cercar di far frnssi, 

Frusta, f. [Sferza], die Peitſche. 

§. Toccare il cavallo con la frusta, das 

. Flr Scuviscio, Ruthe, Spitzruthe. 
. Dar la frusta, ben Gtaupbefen gee 

§. Per met. Git Punizione, die Stras® 
fe, Bube, 

Frostamatténi, m. [Pancacciere, Pere 
digiorno], ein Tagedieb, Muͤßiggaͤnger. 
gebens, vergeblich. 

Frustare, ». a. [Sferzare], auépeit: 


artig, lornaͤhnlich. 
Frumentario, agg. gum Korn g 
tarie, e di molto frutto ce. alla repubbli- 
miſchtes Getreide. 
fir Grano, dad Getreide. 23 
Bree 
gen, getreidereich, koͤrnreich. 
befchweren, verbritfilic) machen. 
—— | m. duͤrres Reifig. Lu. Frag 
0, 
| Frusso,| daé Primierafpiel (vier Raw 
auf eine Primicra alten, 
Pferd peitſchen. 
ben; it. auspeitſchen. 
Frustagno, ‘m. ber Bardent. , 
Frustaneamente, ave. [Invano], vere 
fen, ftdupen, mit Ruthen hauen, ben 


| 
tm 


' 


; 







Staupbefen geben. yt 
Per —* Farsi frustare, ſich aus⸗ 

lachen laſſen. 
em. p. Aodar vagando, herum⸗ 





> in ber Welt herumlauſen. 
Logorare, abnugen, abtragen 


-é part. des Borigen, 





Frustatore 


me in cor, ch’ indi nutrito, fruttd risse 


Frustatore 
e discordie. Tasso C, XLV, Sr. 55, 


Stauper 

Frustatorio, agg. vergeblich, unnuͤh. 
It. taͤuſchend. . 

Frustatura, f. bad Auspeitiden, der 
Staupenfdlag. 

Frustino, m. [Frasto, Brano], eine 
Heine Ruthe, Gerte. It. Fig. cin Stic, 
ein Biffen, 

Frusto, agg. [Lagoro], labgetragen, 
abgenust, 

. Paani frusti, abgetragene Kleider. 
« Menar femmina —— ein BWeid | 
beivathen, von der keine Kinder mehr gu} 
erwarten find. 
T. degli Antiq. Medaglia frusta, 
cine abgegriffenc, verwiſchte Medaille. 

8. A * a frusto, fuͤr A boccone 
avboccone, ftidiwcis, ein Biffen nad 
bem anbern: Memdicando sna vita a 


> ™ der Auspeitſcher, 


all’ anima poco fruttasse, pure nello stre- 
jmo fe testamento, 
| *Fruttire, m. [Arbore frauifero], 
ber Obftoaum. 
Fruttata, /. Bacobft. It. Fig. dinner 
Menfhentorh, 
Fruttato, part. di Fruttare, vedi, 
it, mit Frudtbdumen befeot. 
Frutterella, f. dim. di Frutta, vedi. 
Frutticello, m. dint. di Frutto, vedi. 
Frutteyole,; agg. frudtoar, frudt: 
Fruttifero’ | bringend; it, ergiebig; 
. Alberi frattiferi, Obftsdume. 
» Fite Capitale frutulero, ein zinſen⸗ 
tragendes Kapital, 
* Far Salutifero, vedi. 
ruttiera, f. der Obſtteller, Obft: 


frusto a frusto · orb. · —— 
Frustone, m. accresc. di Frusta, eine| *Fruttiferoso, *85 uͤbl. Frattifero, 
große Peitſche, Geifet: Da morte, ed in| *Fruttificante, | vedi. 


| Fruttificare, ». a. und nm. uͤbl. Frui- 
are, vedi. 

Fruttificato, part. beé Borigen. 
Fruttiticazione, f. die Fruchtbrin⸗ 
igung , Rugungs it. der Ertrag, 

| 


un tempo fal'avello, ‘Tanto va sotto terra 
quel frustone. 

*Frustra, avy, Voce lat. tbl, Invano, 
a note vedi, . In v 

rustran übl. Inutile, Vano, 

wedi. — Fruttiſieo, agg. dbl. Vrutulero, vedi. 

Frustrare, ».@, betruͤgen, täuſchen: Fruttivoro, agg. T. de’ Nat, obft: 
A questo Ebreo non mancano difensori, freffend (vom Inſecden). . 
che siccome hanno frustrato le molte| Frutto, m. (plur. le frutta, wenn es 
fatiche, e spese faite In questa causa dal- Obſt bedeutet, dee plur. J fruit, wird 
la detta Mad. ec. aur tn figitslidiem Siun gebraucht. 

Erustrato, part, des Vorigen. §. Far, Leniler ſrutio, Frücht tragen, 





Fritice, m. [Arbusto, Sterpo], ein Frucht bringen. 

Strauch. | &, M ſrutio dell’ albero, bie Baumfrucht. 
Fruticello,} m. dim. di Frutice, ein, §. Raceor, Coglier le frutta, das 
Fruticetto,) einer Straud. Ohſt einfammein, 

Fruticoso, agg. T. de’ Nat, ſtrauch⸗ §- Dar, Servir le ſruua, bas Obſt 
attig. auftragen, 
§. U frutto. segue il fiore, e buona 


ivo fruti rauch⸗ 
§ Argento native fruticoso, ſteauq vita onore, auf die Blume folgt die Frucht 


artig gewachsnes Silber. . 4 
Frette, f. dad Dbft, die Baumfeudt: (Fr auf einen guten Scbendwandebydic 

E"l maggior sussidio, che avessono, era} ae 

Yagresw, ¢ Je frutte non mature. : __§- Spesso sotto rozza * barat 
. fig. Darle frute, fie Dar petcosse, {{rutte si nascontle, eine raube Shale buͤrgt 

Priige, Sdhidge geben: Ma mio costu- oft einen fiifen Kern, P a 

me all'oste é dar le frutte Sempre al) §. Non vi & peggior frntto di quello 

partir, quando ’l — —— jche non si matara, ¢6 iſt Fein fchlimme: 


res Obſt alé das night zeitig wird. 
. Le frutta, flit Le frutte, Obſt, |* : - : 
Frůchte: Rispose adanque! io son frate |, §. Fur Albero pomilero, cin Dbft: 


Alberigo, L'son quel delle frurte del) 
mal orto. 

Fruttajo, m. die Obſtkammer ( sufbe: 
wahruugsort des Ho ies). 

Fruttajdla, | f- die Obſt 

Fruttajudla, | Dbſthoͤkerin. 

Fruttajolo; ; m. der Obſthaͤndler, 

Frattajudlo, | Domtbster, tinted 

Fruttare, ». a. und n. fruchten. | 

§- Far Recar vantaggio, Rutzen brin: fruchtlos, unntig. 
gen, eintragen, §. Le mie ammonizioni fecero poco 

§. Fae Far, Render frutto, Frudttra: |fratto, meine Ermahaungen halfen, frud: 
gen, Frucht bringen. teten wenig. 

La terra non fruttd . Frutto, fir Premio, det Lohn, 
Feld hat in demfelben bie Belofnung: Sol le leggiadre EF belle 
teagen, membra mie volea per, frutto Dell’ opra 

§. Le sue possessioni gli fruttano 12000 
scndi all’ anno, feine fandgiter tragen 
ihm jaͤhrlich 12000 Toater ein. 

§. Fae Cokivare, pflegen, bauen: 
Non era chi gli contradisse, e ciascuno 
JStuttava la sua terra in pace, una fanciulla femmina. 

YG. Per met. Git Produrre, hervor⸗ Fruttuare, va. ¢m abl. Fruttare,’ 
bringen: ... edi sospetto sparse quel se-|vedi. H 


die Binfen Intereſſen. 
3 Dare, Mettere danari a frutto, Geld 
auf dinfen, Sntereffen auéleiben. 
Hanbdlerin, | §- Far Profiuo, Urile, der Mugen, 
Bortheit. 

§. Cosa di frutto, che reca frutto, eine 
glide, nugbare Gade, 
§. Seoza fratto, fix Inutilmente, 


ell anno, daé 
ahre nicht ge: | 


4, 21, 

§. Fruuo, fir Prole, die Frucht, Ge- 
lourt: U primo frutto che Pagolo aveese, 
e che egli acquistd della sua donna, fu 





Fugamento 


§. Fuͤr Giovare, ndgen: E quanto che) 


§. Fig. Lrutti, flit le Rendite, Pentrate,| 


‘sua, vinto che avesse i tuito. An. Fur.! 
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Fruttuosamente, avy. “[Utilmente, 
| Con profitto), niglih, mit Nugens it. mit 
gutem Erfolg. 

Fruttuosissimo, agg. sup, di Frut- 
tnoso, vedi. 

Fruttuosita, Fruttuositade, Frut- 
tuositate, f. [Fertilia, Abbondanza), 
die Fruchtbatkeit, Ergiebigkeitz it. Rutz⸗ 
ee 7 

"ruttuoso, . [Utile, Profiuevole 
fruchtbar, 3475 tintraͤglich. 

§. Per simil, fruchtend, nuͤhlich, 
dienlich. 

. War Fruttifero, vedi. 
tiriasi, i) Grecismo de Medici, 
(Morbo pediculare], die Laͤuſekranlheit. 
Fu, m. bl, Valeriana, vedi. 
Fu, agg. verftorben, unlaͤngſt vers 


- li fu, il defunto mio padre, mein 
“pene Bater. ——— 
ucato, agg. Voce ellato 
verftellt , sethnitelt. . 
Fucilare, ». a. 7, mil, neolag. er⸗ 
fbiefen , fafiliren. ; 
Fucilata, f. G6, Archibugiata, vedi. 
yaoi, m [Adciarino}], ber Feuer⸗ 
a 


' . Pietra da fucile, ber Feuerftcia; 
it, dee Flintenftein. 
§. Fucile dell’ archibugio, die Battes 
vie, ber Deel auf der Sundpfanne, 
) &. Flr Archibugio, die Fünte. 
| Q Fucile, der Roͤhrknochen (im Arm und 


Mein). 
| §. Il facile maggiore della garuba, 
fae Tibia, dad Sduenbein. 
§. Il fucile maggiore del braccio, uͤbl. 
| Ulaa, bie Ellenbogenrdhre. ° 
. Fucil di mare, eine Art Seckrebs. 
“uciliere, m. T. mil. dev Fibfitier. 

Fucina , f. di¢ Schmiede (Werlſtati des 
Samirds). 

§. Per simil. Fucina imfernale, fiir lu- 
jferno, bie Hoͤlle. 

§. Per met. Fucina d'inganni, Berke 
fate bes Betruges: O fucina d'inganui, 
jo prigion d’irae 
| Fccinéta . SF. [Sfucinata], cin Sdywall, 
cine große Menge. 

Pucineo, agg. zur Schmiede gebirig. 

Fueite, f. 2. de'Nat. cine Art Stein, 
mit Abdruͤcken von Mecrpflangen. 

Fuco, m. [Pecebione}, bie Drohne, 
'Brutbiene, Afterhummet, 

. Fir Calabrone, die Hummel. 
| §. 7. de’ Bot. Tang, Seegras; it. 
| Far Delletto, vedi. 

Fuga, f. die Fludt. 

. Reet fuga, in die Flucht ſchlagen. 
+ Torvare iu tanga, fliehen, dic Flucht 
ergreifen, . 

§. Mettersi ober Darsi alla fuga, die 
Fludht nehmen. 

§. Inga di stanze, eine Flucht, Reibe 
Bis-.mer neben einander, 

§ 1. di Mus. die Fuge. 

“ugice, agg. (Che fugse), fliebend. 


feig, 
furc)tfam, ‘ 

8. Transitorio, vergaͤnglich, fluͤch ⸗ 
tig. O fugace doleezza, o viver lasso. 
Fugacissimo, agg. sup. de? Borinen. 
—55 — Sf: die Kiacstigteit, die Reve 
nglichteit, 

Fugamento, m, [Fuga], die Flu & 





j 
; 


| 
' 


| 


fir Fuggitivo, Puauruso, 





‘a8 
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it. Gli Discacciamento, die Bertrelbung, 
BVerjagung. 
Fugare, . a. [Metter in fuga}, bers 


it. in di : E tal 
jagen; it. in die Flucht ſchlagen Cm, 


del suo valor da segno orrendo, = 
vinse @ » fagge or perdendo, Tasso 
c XL 8%)! . 

. Fir Discacciare, vertrelben. 

. v. n. fliehen. 

ugato, part, des Vorigen. 

Fugatore, m. -trice, f. der, die 
Vertreiber — ing it. Verſcheucher — in, 

*Fugga, f. Obl. Fuga, vede. 

Fuente, part. fliebend, fltidstio, 

§. Slr Fugace, Transitorio, flidtig, 
ee. 

*Figgere, va. 7, tbl, Fuggire,| 
wedi. 

Fnggevole, ogg: S61. Fugace, vedi.| 

Fuggi wahieren >> n. frequent. von 
Faggire, oft fldchtig weeben, oft fliehen, 
dapontaufen, 

‘ugginseamente, ave. | Alla sfug-| 
gle, ye, verftogincrweife, auf) 
ex Flucht. 

Fuggiaseo, agg. [Fuggitivo], fluͤch⸗ 
tig —S * 
Fuͤr Un fugzgitive, Un esiliato, ein 
Flichtting , Bertriebener. 

§. Stor fuggiasco, ſich alé ein Entlau⸗ 
fener verftecten. : 

. avy, Alla fuggiasca, beimlid), vers 
fiotinecectie, auf der Flucht. 

Fuggibile, agg. {Evitabile], zu file: 
hen, du vermeiden. 

*Fugyiente, part. fil, Fuggente, vedi. 


Fugare 





Mahriing. 
8 Fu shiva, agg. flictig. 


‘. Gar Da evitare, gu vermelden, gu 
flicben: Tale amore sempre ti sia fug- 


di F 


Fugyito, part, uggire, vedi. 


u 
guiidtige, der Fluͤchtling. 
Fuina, f. @ de’ Nat. der Stein 


‘marbder, 


*Fujo, m. (Ladro}, ein Died, 
§. Slr Scellerato, ein Voͤſewicht. 
Fujo, agg. [Oscuro], bunfel; it, un⸗ 
befannt, 
*Fulcire, v. a. Foce lat. { Folcire, 
Puntellare |, ftigen, un igen. 
Fulgente, part. [Bisplendente], leuch: 
tend, gldngend ; it. blihend. 
§. Far Splendore, modo antico, der 
Giang, Sdimmer. 
Fulgentissimo, agg. sup, [Splenden- 
tissime}, Gberaus, febr gldngend, ftrablend. 
Filgere, ».n. Voce lat, (Splendete], 
dimmern, leudten, glangen. 
Fulgi (us), M. vedi Chiarezza, 


mee, 
Fulgidissimo, agg. sup. bellglingend, 
ftart {chimmernd. 
Fulgidita, Fulgiditade, Fulgidita- 
— pia 
0, agg-|S i nge 
wath hho umen- 


te 





Fuguyifatien, agg. [Pigro), ein Zae 
gfticd vein aie rbeiteſcheuer. 
Fuggimento, m. (Foga}, das Entflie⸗ 


erkuͤrzung. 
-F ec, v. ms flieben, entf 
§. wlit Prender Ja fuga, die 
L nebmen. 


. Fuggirsenc, entlaufen, 

Staube — 4 j 

A chi fugge, ogni cosa da impac- 

Pi den Fluͤchtigen finbert Alles. | 
. A nemico che fugge | fazti | 

doro, — fllehenden Feind mu 
olbne Braden bauen. 
: : fiel in Ohn⸗ 


§. Le finggi Fanimo, fie 
madt, 
. Fuggir dalla memoria, bem Ge: 
dadtnifi entfallen. * 
FAT Scansare, flichen, vermei: 
den, auswelchen. . 

§. Far Trafugare, verfteden: Chi 
avea cose rare, © Mercatanzie, ¢ le 
fuggia in chiese, e in luoghi di religiosi 
mcur ‘ 

. Kar Rifuggire, Ripararsi, ſich in| 
eden tringen: GI jnganni del qnale 
da Cicerone scoperti, gli furono cagio "| 
~ di lasciar Roma, edi /uggire in Fiesole, 

§. Fhe Disertar al nemico, jum §eind 
fibergeben. : 

far Sfuggire, vedi. 

uggire la misura, 
fatten, .· 
ita, f. die Flucht ix. ein Schuhort. 


ponte 
man 


iat 
nicht Maaß nod 


*Fulgorato, agg. [Pieno di fulgore, 
Rigen), angen , febr Leudytend, 
‘ulgore, m. [Splendore}, ber Giang, 


sel 


Fuliggine, f. dev Rus, Kienruß, 
Rat, 
Fuli oso, agg. tufig, rahmig; 


it. voll Bub. 


Fuligine, f. vedi Puliggine. © 


nazione, 
Fulminante, part, att. einſchlagend 
{vor Viitz fiirdjterlid tobend, knallend. 


derſchmetternde Worte. 
. T. dé Chim, Polvere ſulniunante, 
Rnallpulver. 
t Oro fulminante, Knallgotd. 
‘ulminante, «a. 7. de’ Giuoe, dell 
ombre, Spadille (Piaue Ws), 


§. Tuona ¢ fulmina, es bonnert und 
gt, 
.. Per simil, §it Shuffare, heftig 
ſcheiten, ſchmoͤhen. 

. Fulmiuar con gli occhi, mit den 
Augen bligen (ans Zoen und Grimm), 
Per met. Senteaziae, veructhei: 





Fuggi 
Foriticeh Y akhtigs ite m. 
DEEitiCCIO| SEF actiing, cin Ue: 


*Fuggitio, 
berlaͤu 


len, verdammen. 


eines ° = __ ‘{ferocia a 
—— avy. flidtigerweife,| dalle artiglieric 
als Fludtling ; it, verftohinerweife. 


fulminamento , m, vedi Fulmi-) 
§. Occhi faliminar.ci, bligende Xugen., 


. Parole falminanti, donnernde, nie: 


Fulminare, v. a.c x. erſchlagen (mit, 
dem Btig), 


Fummea 
Fuggitivo, m. ber Fluͤchtige, der] 8. Frilminare Ia sentenza, das Ber: 


bammungéurtheil ausſprechen. 
§. Fulminar Ja scomuuica , ben Banne 


t Fugace, Transitorio, verging:|ftcahl ſchleudern, den Bannfluch aus: 


ſprechen. 
§. Per met. Fuͤr Lanciare, ſchleu⸗ 
: Gli Svizzeri andavano con tanta 
ere nelle palle fulminate 
de’ francesi. 
§.. Fulminare une colle parole, Ginen 
mil feinen Worten niederſchmettern, nies 


ritore, m.-trice, /. bee, die derdonnern. 


Fulminario, agg. sum Blitz gehoͤrig. 
Fulminato, parr. di Fulminare, veds. 
{t.” vom Biig getroffen, erfchlagen. 
Fulminatore, m.-tvice, /, der, die 
Blige ſchleudert. 
Fulminazione, /. ba8 Donnern und 
Bligens it. da6 Einſchlagen des Blitzes. 
. de’ Canonisti, der Bannftrabl, 
Bannfiud. 
1. dé?’ Chim. Ric Detonazione, 


.. [Sactta], ber Blig, Wet: - 


Fulmineo, 
in man quella 


die Verp 
Fulmine, 
terftra 





+ blifend: Nuda avea 
fioinn spade; Be vedi 


vedi Fulminante, 
Fulgido, 
rothfabl. 


Pirt. bie Farben verblafen (wie mit einem 
Duft ikbersiehen). 

“umicoso, agg. vedi Fummifero, 
Fumido, agg. vedi Fumoso. 
Fumifero, agg. vedi Fummifero. 
Fumiyazione, f. vedi Fummigazione. © 
Fumizio, 2. vedi Fummigazione. 
Fummacchio, Fummajolo, Fum- 

majuolo, vedi Fomacehio, Fumajuolo. 
ununante, part; raudend, dam⸗ 

oe (Fuoco, Famista) 
ummante, m, (Fuoco, Famiglia}, 

Beuerfeitte ; Familie. - 

Fummare, ». 2. raudens itv Raud 
madden. 

§. Per simil, in Raud aufgehen: La 
tua patria gentil per tutto fuma, 
‘strazia il ferro, © ‘I fuoco la consuma, 
§. Ella cli funa, et ſchnaubet vor Jorn. 

Funmardla, f. cin Dampficdtund, 
Dampfiffrung (in der Erde), Ii. ber Schwe⸗ 
feldampf (aud der Lava des Besinns), 

_Fummnuita, f, cin durch Rauch geges 
benes Seiden. 

It. Una fummata di tabaceo, cine Pfeife 
Tabat. 

* Fumméa, f. Rauch, Dainpf. 
















*Fummicante -- —— Fuoco 4139 
»_ Bir Vapori, che manda To stoma-| Fumoso, ogg. rauchig, dampfigs i.| Fungite, f. 7. ce’ Nae. eine ſchwamm⸗ 
rh, ate aus bem Magen, Bapeurs, | rdudjerig (vom Evcien). arige —E m 
Fummicante, part, raudend, Rauch §. Fig. Fir Fastuso, Glorioso, auf: Kango, m. dee Schwamm, Erd⸗ 
machend. gehiaſen/ hochmüthig. fdiwamm, Pilz. 
Fummicare, vn, rauchen, dampfen. Fumostérno, m, T. de' Bot, ber Erd: g. Fungo agarico, Fungo larice, {ers 
Sir Atfumicare, rduchern ;| rauch. henfdwaram, 


8. wv. a 4 
it. mit Raud ſchwarz machen. Funajo, m. der Geilet. » [Fungo] boletto, Balk, Boviſt. 
Fummicazione, f. vedi Fummiga-| Funafelor Fitmajuolo, m,. uͤbl. Funa-  §. freee} manino, Barentaten, 
zione. jo, weds. - [Fungo] pratajuolo, der Angerling. 
Fammicoso, agg. vedi Fummifero.| Funambolo, m® [Sattatore di corda], . {Fungo rosetto, die Reiske. - 





Fummifero, agg. raudend; wag) der Sciltanger, . (Fungo) priguuolo, Hirſchbrunſt. 
Raud, Dampf macht) it, cdudernd, mit} Funame, m. 7, di Mur, [Sartiame], . {Fungal sponginolo. dic Morchel. 
Rauch ſchwaͤrzend. das Tauwerk (auf der Schifcn) .NPanzo di guercia, Eichenſchwamm. 

Fummigazione, f. cin leichter Rauch, Funata, diele deute mit einem Veit! J. Vango di salice, der Zeidenfchwammn 
Damyf 5 it. bas Raͤüchern. sufammengebunden. Judenohren. 

Fummigio, m. vedi Furmmigazione. Fare una junata, viele Gefangne| §. Fungo velenoso, Giftſchwamm, 

ummo, m. übl. Fumo, vedi. machen. Fliygenſchwamm. 


Fundato, agg, til. Fondato, veils | §. Per simil, Qnet bottone del luci- 
"Punditore, m. Voce lat, (From—'ynolo, die Roje am Dodht (Schnurbe. 
holiere], der Schleuderer, Schleuder⸗ 8. Fir Crosta d'osside sopra il piome 

traͤger. bo, Bleiaſche, Bleiſchaum. 


Fummosello,} agg. tbl, Fumosel- 

Fummosetto,} lo, vedi, ] 

k unmosissimo,ager. sup. ſtark rau⸗ 
chend, dampfend. 


Fummosita, Fummositade, Fum- une, f und zuwellen m. das Seil. + Funghi, vedé Morice, Cresta, 
mositate], uͤbi. Fumosita, vedis §.1 due capi della fune, bie zwel Gn: » Prov, 1. In una notte nasce il fan- 

F ummoso, ag. tbl. Fumoso, vedi.| den des Soils, so, es kann leicht geſchehen, fommen: 

Fummostérno, m, 61, Fumosterno, + Fune d'erba, ein Baſtſeil. Piaccia a Dio, che uasea l'occasione, 


_& Fig. Tenere uno sulla fune, Einen che s'aspetta di qua ec. Fino a ora non 
binbalten, lange warten laffen, ci veggo disposizionealcuna; pure inuna 
» Appicarsi alle funi del cielo, sas nasce il /ungo. 


. wedi- 
Fumo, m. der Raud. It, Fuͤr Vapore, 
+ Esalazione, der Dampf, Rauch, Dunſt.“ 8. 
Eumso di rasa, Negro fumo, Sienrug.| ergreifen, um ſich gu helfen. §. Prov. 2. Eun fungo di risehio, 
. Saper di fumo, nad Raud ries » Fir Corda, vedi. es ift eine gewagte, gefaͤhrliche Gade. 
Gn, fdmecen, raͤucherig ſchmecken. S. Stare insula fune, auf Kohlen, Na: §. Prov, 3. A le nozze co’ fungi, 
§. Far fumo, raudjen, einen Rauch dein figen. 


aljufparfam fein, mit Wenigem grose 
maden. JF. Contesare senza duol di fave, gut: —* ap — 
willig 


Dinge austichten wollen, 





§- Seccar carni al fumo, Fleiſch ruͤu⸗ cingefteben. : Fungomarino, ix. ein Meerſchwamm, 
* - Un po’ pid ſuns, nut noch einen’ Meeranemone. 
§. Non v8 peggior minestra di quella Rue, bald wird's geben. Fungoso, agg. fdwammig, -voll 


che sa di fimo, dad iff das faledtefte| Funébre, agg. jum - Seldhenbeging: Sdnvodmme. 

Gemuͤs, weldes nach Raud ſchmeckt. | nif gebdrig, §. Letto, Hara funebre, die . Per met, Fuͤr Spongivso, ſchwam⸗ 
It. Per met. Hochmuth ift das ſchlimm⸗ Xodtenbabre: Dopo non molto la baralmiat. ° 

fle Laſter. Sunebre Giunse a 35*48 di torchi, ¢ Legname fangoso, ſchwammichtes 

ol 

Funicella, fi cin Leinchen, duͤnnes 
















§. Noa 2 tizzone che non abbia il sno/di facelle, An. Fon. 23, ; 
fumo, ein jeder Brand bat feinen oe Tetro, Lugubre, traurig, 





{t. Per met. Gin Seder gat feintn J Funicello m. | turzes Geil, Lt. cine 
Dinkel. : runerdle, agg. vedi Fuoebre. Sahnur,, Bindfaden, 

§. Andar, Convertirsi in famo, in Funerale, m. [Mortorio], das fei! Funicina, F ein kleines Seil, kur⸗ 
Rae aufgeben. RN Senbepingnif, die Beerdigung , das Be: Fanicolo, m. 308 Geil. Es 

t. Per met. in Rauch aufgehen, gun grdbnif. “unzioncel > dim, di Funzione, 
werben. Funéreo, agg. gur deiche gebirig. | vedi — 


§. Ogni nostra risoluzione à andaia Funestare, v.‘a. [Auristare], mit Funsione, . die Amtéverrichtung, 
[s’ & convertita, tornata) in fumo, un⸗ Trauer erfillen, in Trauer verfedens das Gefdaft, Ganttion. 
E ganaes Worhaben ift gu Waſſer, gulit. mit Blut und Leichen anfiillen: Ha YT. degli Anat, Funzioni animali 
t 


tg gerorden. desio di veder che sopra il regno Gli cada| vitali, natitlice, Sebenéverrichtungen. 
§. Fumo, flit Sentore, Wind, Wits tanto mal, tanta procella, Che in Affries Funzioni soleani, hochfelerliche 
tering, Rachricht. ogni casa si funestiec, An. Fun, 27. 125./ @erriditungen, 


. Funziont sacre, gotteébienftti 
—E —S — 
Fuocajuolo , m. vedi Fuochista. 
Fuocéra, f. 2. de’ Cerajuoli, die 
Kohlenpfanne. 
Fuocato, F Un cavallo ſuocato, 
0) 


. Aver famo di qualche cosa,| Funestissimo, agg. sup. di Funesto, 
Bind von Etwas haben, ven Braten| vedi. ; 
riechen. Funestato, part, des Vorigen. 

. Fomo, fir Superbia, Vanagloria,| Funésto, ogg. [Lugnbre, Infausto], 
Aufgeblafenbeit, Hocmuth. Getrdbt, traurigs it, traurig, ungluͤ 
. Aver del fumo, febe ſtolz fein. lid, jaͤmmerlich 
Il famo della vittoria, der Ueber: §: Funeste contingenze, betrdbende, 


Fuéco, m. daé Feuer. — 
Fuoco di carbone, Kohlenfeuer. 


muth wegen des Siege. traurige Zufaͤlle. cin Brandfuchs , Rothfuds. 
465 fumi in capo, Diinkel, Hod: 3 dir Funestato, vedi. Fuochista, m. 2. mil, ein Feuer⸗ 
“i im Kopfe haben. ungaccio, m. foanifd Hundekraut. werker. 


de Un minimo che, Un niente,! Fun Rein Ort, wo viele Pile, 
ein Ao nut ein biédjent Molto si &|@ —ãA— i J 


rimatato, che sino a iemseranon n'ha mai . Fig. Fae Fertilita, Abbondanza, » Fare, Accencdere®il fuoco, Feuer 
voluto sentir fimo, ber Ueberflup: Or vedete,* che fingaia anmaden, angiinden, 
§- Prov. 1. Molto fumo, e poco ar- dicnse sitruvain questo maestro barbiere?|  §. Preadere, Apprendere, Apprendersi, 


Appiccarsi il fueco, Feuer fangen, ans 
brennen, angltmmen, fic) entzunden. 


rosto , viel Geſchrei und wenig Wolle. veetle ia egg. ſchwammartig, 
mlich. 
S'apprese eg may il fueco in ca~ 


§- Prov. 2. Mauco fumo, e pit bra-| ſchwam 
ce, nicht fo viel Schein, und defto mehr) 8. T. de’ Nat. Pietra fungaja, ein Falk 


Wahrheit. artiger Stein (auf weldem, wenn ex immer jsa d'un ſaruaio, e6 fam bei cinem Baͤcer 
Fumosello, agg. dim. von Fumoso,| nai erhatten wird, Eaoredmme wachjen). cin Feuct aus, 
edi. Fungheto, m. ved Fungaja. + Metter, Porte il fuoco in 


§ 
luogo, irgendwo Feucr antegen. 


vedi, 
Fumosita, f. der Rauch, Dampf; it.| Funwifo + Te de’ Nat. pilj: 
ft i aks eur forma — Meticr ogni cosa afiammee a ſuoco, 


Dunft, die Ausbamyfung. 


440 Fuoco ——-— Furia -. 


Alles in Brand ſtecken, in Feuer und Flam⸗ §. Fuoco di San Lazzaro, o di Sant’| Fur, Voce verb, Fuͤr Furono, fie 
men feden. Antonio , ber Rorhlauf, die Rofe. waren, 
§. Metter al fuoco, ans Feuer ſehen §. Fuoeo di S, Elmo, 4 de’ Mar.) Furice, aggs dietifd, kaͤuberiſch. 
(pas Given). Castore e Polluce), eine feutige Sufter:| Furamento, m. [Furto, Rubamento}, 
§- Dar fuoco alla girandola. alla ma-~|jdjcinung. i _ [dee Diebſtahl. 
china, alla mina, rat cencio bat Seuce: igh St Ira, Discordia, orn, Unei- — Furante, part, att. ſtehlend ; it. vedi 
crt, ben Schwaͤrmer anzuͤnden, die nigkeiti.— urace, 
—— — Stare nel fuoco, in beſtaͤndigem Furare, ». a. [Rubare}, ſtehlen. 



















Mine frringen laffen. . 
it. ie vorgenommenes Schelm⸗ Streit leben. §. It. nm, p. [Furarsi da un luogol, ſich 
ftiict ind Wert fegen. . Fuoco amorosog dad Giebedfeuer. |wenftedlen, fid) heimlich entfernen. 
§. Butuar aglio nel, sul_fueco, fig. Det) Arder di onesto, divina fuoeo, Furastico, agg. wild, 
ing Feucr giefen, die Gade fdummer in Sttlider Liebe brennen. Furato, part. don Furare. 
maden, . g Diventar fuoco nel viso, feuctroth) Furatore, m. - triee, f. [Ladro], 
8. Cocerafudcolenta, bei einem fthwa:| im Gefidt werden, é der, die Dieü — in. 
Occhi di ſaseo, ſeurige Augen, Furbacchidtto, m. ein Schelm, klei⸗ 


en Feuer langſam braten; it. Per met.) §. 
* Site mit reiflider Ueberlegung und die vor Born funkeln. 
vorſichtig anſtellen. §. Costui ha piu fuoco dell’ altro, die: 
§. Buon fuoco fa buon enoco, ein gus fer bat mehr Feuer, Lebhaftigkeit, Geift, 
teé Feuer macht cinen guten Roth, Muth als der Andere. 
Ii letto, el fuoco fan luomo da 8. Temprar il suo. fnoco, fig. feine 
‘o, bad Bett und ber Ofen machen Hide, Heftigkeit mafigen. y 
faule Leute. . Metter {noco in campo, Per met. 
§. Fuoco di paglia di poco vaclia, be bar ak * den ba La 
i i e « Esser in ittoco, er 
Feces von Stroh wird man nicht tang sat tee wee foe 


ee Fuoco di paglia ha poca vaglia, §. Costoro sono tutto fuoce, fie find 


ardor Gcute Borm wird wenig geachtet, |laucer Feuer, Geiſt und Muth. 
§. Dove 2 gran_fuoco, d gran fimoy) 6 oe p aged 33 5 ae 
worgroscd Getler ift, ba iit aud grosice| Wore Pit ate real 
teint, euch wuͤrde es febr ſchaͤdlich fein. 
a pee en diel Berftand/"s ‘Un’ aria di fuoeo, eine febe heife 
iſt, ba iſt aw muth. aur. 
§. Non metter Ja paglia | presso il) Puocoso, ogg: [Ardente], feurig,| Betrfiger, 
fuoca, lege fein Sirah gum Feuer ; it-) stipend, —— §. Gir Uomo della feceia, della plebe, 
Per met. gib teine Gelegendeit gut)” Pudra, Fudri, Fudre, prep. und| Giner aus der Hefe des Bolts. 
Shinde. 3 avy. aufer, auferhalb, braufen, binaué.| §. Furbo in chermisi, della tinta Ia pid 
§. Mettere a fuoco e fiamma, fengen : §. Fuor di tempo, jue Unzeit, auper| fina, FA Erzſcheim. a sii 
und breanen, et Zeit. 4 Scaltro, Asiuto, verfdjlagen, 
. Gastigare a ferro ea fuoco, mit . Fuor ‘dell’ uso, dell’ opinione, aus} pfitfig, liftig. ; 
ace und Gaivert ſtrafen. be Gewohnheit, wider Bermuthen, ies; m, Voce lat, tbl, Ladro, vedi. 
§. Aggiugnerlegne al fusco, fo wie Met-' ¥, 8. -_ —— F * ——5— puree. m. —A— 
AT bag Uebel Fuor di mo uor d'ordine et:| Furente . [lofuriato, Furibon- 
tg Epa —X ——* maͤßig aufer, aber die Magen. dol, wilthend : A guisa d'un frenetico 
5} he — . Fuor di mano, abgelegen. furente, che strane idee nell’ iotelletio 
§. Avere il Uncuge —8 — . Fuor di strada, ans dem Wege,| agairi. 
zo, in grofer U ‘ 5) yon dec Landftrage entfernt. . Fir Rovinante, verberbend, veo 
fein, * — fuoco, ſtuͤrmen, bic §. Essere fuori di alcuna cosa, aus eis}wijtend: A guisa d'una grandine fu 
— + Die nce Gace, aus bem Sam fein, | |rente, che i Erunt ert ov’ ella ariva 
* § Esser fuor di se, aufer ſich fein. |o coglie. 


ner Schalt. 

Furbamente, avy. [Furbescamente, 
Auatamente), Biebifeh; it. fihlau, feels 
miſch, liftig, 

‘urberia, /. die Sift, Hinterliſt, Shee 
merci. 

" te urbescamente, avr. ſchlau, pfiffig, 
iftig. 

Furbesco, diebiſch; it 
ſchelmiſch, tidtig. f serbian sia 

. Lingua furbesca, Parlar furbesco, fite 
Gergo, Rothweiſch (die Diebsforndie }. 

te ——* » me vedi Furbacchiotto. 

‘urbettello, in Hei 

Furbetto me cin Heiner Schelm, 

Furbicello, | S4%# 

Furbo, m. (Barattiere), bet Schetm, 





§, Fare, Dar fuoco sul nemico, auf Io verv’, fuor solamente d’un qual · Furetto, m. 7: de’ Nat. ba Frettchen. 
ben Feind ſchlehen. : che grave impedimento, id) werde fom: % 

§ Metter la- mano nel fuoeo, fig-| mon, wenn micht irgend cin großes Dir 
hod) und theuer beſchwoͤren. dernif dagwifthentommt. 

§. Casear dalla brace net fuoco, aus . Fir Perocch’, vedi, 
dem Regen in die Traufe fommen, aud uorche, part. eccettuativa, auber, 
Dalla pauls nelle brace. aus, auégenommen; it, aufer daf, nur. 


Furfantaccio, m. ein Saf urte, 
Furfantaggine, f. vedi Turfanteria, 
Forfantare, ». n. Bibverei treiben. 
Furfantato, part, des Borigen, 
. Hie Palsificato, verfaͤlſcht. 
H — agg. ¢m. —— ein 
§. fig. Far fuoco nell’ orcio, heim⸗ Fuorchiudere, » a, [Forchiudere).|Sdurfe, Spighube, Boſewicht; it. ein 
lich worauf auggeben, ausſchließen. Taugenichts. 
Non dar fuoco a cencio (ven cinem| Fudr fuöra, ob. Fuér fudri, avv.| Furfantello, me. cin lleiner Schelm, 
_@exigen) nidt erlauben, daß man ¢inen|{Da banda a banda], durch und durch; Taugenichts. 
Fesen an feinem Feuer anzunde. E disse: signore, dormite voi? ed i| Furfanteria, f- (Bricconcria], die 
§. Dar fuoco alla bombarda, alla gi-| dir qneste parole, ¢ Paverlo passalo con| Buͤberei z it. bas Bubenſtuͤch; ber Schel⸗ 
randola, ju Werle ſchreiten. una stoceata d’una mezza spada * menſtreich. 
. Dire, o far-cose da fuoco, Wun- fuora da una parie all’ altra fu tutt uno. Furfantino, m. vedi Furfantello. 
derdinge fagen oder thun. Fuoriche , avv. vedi Fuorche. Furfaatone, m. accresc. di Furfm- 
§. Aver il fuoco, ober Pigliar it fuo- Fuoriscarpa, 1, de’ Milit, vedi Con-|te, ein Erzſchelm, Erzſchurke. 
co, anfangen ſauer gu werden (vomdeine),| trascarpa:  , @ Furfatore, ». [Giuntatore], cin See 
J i artificial: [d’artificio, d'alle-| Fuormisura, avy. vedi Formisura. |triger, Gdurte. 
_ grezza}, Kunft=, Luft, Freudenfeuer, Fuorsolamente, avy. [Eccettoch?], ‘uri, (es Nelms wegtn) vedi Puorie 
§. Fuoco, der Feuerterd, bie Feuerſtaͤtte, auegenommen , auger, nur. Faria, § [ Trasporto furioso], bie 
it. Per met. Haushaitung. Fuoruscito, m. [Bandito], ein Ver⸗ Wuth, die Raſerei. 
. Fuoco morto, fir Canterio, ein trjebener, Berwiefener: Non cessava, se- . Fie Impeluosa veemenza, bie Hefe 
Aegmittel, Poͤllenſtein. condo Vasanza de’ fuorusciti, di ghi-|tigteit, der Ungeftim: Per levar sos- 
. T. de’ Geom. Fuoco oder Foco,| ribizzare il di, e la notte, com’ e’ po-|petto al popolo, ¢ fuggire la furia, sa 
der Brennpuntt, tease tornare a casa, ne andarono in contado. 
§. 7. degli Stillatori, Fuoco di leo- Fuorvogiia, ave. (Controvoglia}, un:| §. Fir Fretta grande, die Ueberei⸗ 


ne, cin ſtartes beftiges Feuet. gern, mit Widerwillen, an, dberttiebene Daft, 


Furiaccia 
§. Far Molitadine, bie Menge: Si pone [ [ — 


fece * gran furia di frittate. 








§: Gar Caica, bad Gedrdnge, der] Furore, uria, Impeto smoderato], 
Auflauf. neu bie’ aferet: —— otha 
§. Le Furie [Aletto, Tisifone, e Me- Gar Amor veementissimo, heftige 
gerva], die Furien. eiebe: La, ch' al mondo si famosa, 

§. Fig. fit Femmina cattiva ed im- — vicar "e la sua gran virtute e l furor 


fim 


me, gligellofe Seiden: 


ges Brio, Pt (cite) . 
. Dare ob. Essere nelle, sulle Furie, “t Far Impetuosa veemenza, der Un: 
in Wath gerathen. geftim, die "tagetiane Heftigttit : Con 
§. Levarsé in furia, mit Ungeftim auf: |quel furor, che 'l Re de’ fiumi alticro, 


ftepen, In. ſich emporen : Si lev in furia Quai rompe talvolta argini, ¢ sponde. 
opolo minuto d’Ancona. §. Bar Ardore, Zelo, der Gifer: Se- 
- ave. A furia, mit Wuth, rafend. |condo, che V'Angiolo : sliaveva deito, senti 

» In furia, In fretta, e im furia, in il dolore, ec. & partendosi quindi con 
Da \gran furore, andi predicando per tutta 

\c — —** percosse, durch gewaltige {la —. 
“ssere trasportato dal furore, von 


J * faria di popolo, mit — —* hingeriſſen ſein. 
Purori giovanili, das Raſen der 
8. ‘Correre a foria, ſtark laufen, ſich agers Su end. 
eilen: Chi corre a furia tende rete al vento. §. 1 primi suoi furori son passati, er 
a tanta furia! nidt fo hitzig, hat ausgerafet. 
hefti . Furor poeueo, fiir L'impeto ch’ 
—— Ff. eine ſchreckliche Wuth, caia la fantasia a poetare, die poetiſche 
ein furchtbarer Grimm 5 it. cine Megaͤre, Begeiſterung: Queste rappresentazioni di, 
tin ſchregliches, boshaftes Weib. uror poetico spesso gi troyano presso i 
Furialmente, avv, [Furiosamente, In Greci. 
fate, — wuͤthend, grimmig, in| §. Correre a furore, od. in furia, mit, 
Ungeftim taufen. | 
§. Far furore, außerordentlich gefatten,| 
gropen Beifall erhalten: Questa canta- 
trice ha fatto furore nella parte di Des- 


gro 





Vento furiano, ber 
ene * Sud - Sadweltwind, 
. Furiante, part, vedi Furente. 
' Furiare, v. * [lofuriare}, wuͤthen, demona. 
tobenz entfegtid laͤrmen. *Furtare, +. a uͤbl. Rubare, Involare,, 
Furiato, part, des Vorigen. It, Far | vedi. 
goer wormy euletivents Furtivamente, ave. [Di nascosto, Di’ 
*Furibondare, ». n. | 95 — © Di- soppiatto), verffobineriweife, 
mostrarsi furibondo], withen und toben: junter ber Hand. §. Fir ——— 
E onde Eolo vago furibonda Facendo te, durch Sdfauveit, Lift: Queste fur 
Varti, onde mill’ alme, e mille Preuiler fur- 
‘tivamente ella poteo, Tasso Gen. 4. 90. 


con Nettuno a Giove guerra. 


Fusticello 


441 
Fusato, agg. T. del Blasone, mit 


ecken befegt. 
Fuscelletto, me dim. di Fuscello. 
Fuscellino, (It, Cerear q. ¢. col fu- 
|scetlino, unnlig ſuchen, fig. fit id) unndthige 
Sorge maden, 


§. Rompere il fuseellino, fitt Adirarsi, 
Rosuper l'amicizia, mit Jemand( die Freund: 
et) — [ 

uscello, m. [Fesiuca], ein tter, 
Spaͤnchen. es 
» Fuseello di paglia, Strohhalm. 
+ Farina di fuscetlo, Stauymept. 
‘useellizzo (090), om, dim, di Fascello, 
vedi, 

Fusciicea, f. ein Giivtel (fix Grenees 
dimmer und Kinder). 

Fuseiaeco, m. T. eccles. bad Tuch 
{awe Vedeckung ded Crucitired). 

Fusciarta, f. Voce fiorentina, vedi 
Su: tino. 

uscina, f, ber Dolch der Gladiatoren, 

Fuscinola, f. dot. Forcheua, —_ 

Fuseite, 1:.°7. de’ Nat, dee Fuseit 

Fusco, ogg. diftce, duntet. 

» Fig. befleckt. 
. Coscienza fusca, ein beflecttes Bez 
jefe. 1 
usellato, agg. T. degli Stamp. 
Marzine fusellate, PinbelfSene gee Rane 

Fusellino, m. dim, di Fuso, vedi. 

8. Fusellino, ob. Pettine a fusellino, 
T. de’ Pett. der Spindelfamm. 

Fusello, m. der Wagenbaum. 

*Fuserignolo, m. Voce di dispreszo, 
cin ſchindeldurrer, flanger, hagerer —E 

Fuse J dim, di Fuss. vedi, 

§. T: de’ Corallaj, ber Bohrſtiei, die 


heimlid, Bodrfpindel. 


Fusbile, | ogg. ſchmelzbar, gießbar. 
Fusibilitu, f. 7. de’ Mineral. die 
Schmelzbarkeit. 


Faribondo, Pieno di faria e di 
furore}, rajend, — — grimmig, toll. 


Für Facile inclinato ad infuriare, jaͤht 


gornig, beftig: Rodomoute non gia men 
di Nembroue Indomito, superbo e fu- 
ribondo. 
Furiere, | m. [Foriero], ein Furier, 
Furiero, Buriertihig. § §. Fae Anti- 
corriere, cin Borldufer, orbote. 
Furietta, dim. di Furia, vedi. 
Furiosamente, avy, mit Wurth, wile 


b. 
Furiosetto, agg. halb withend. 
Furiosissimamente, avv.sup. mit der 
wifes Wuth. 
— agg. sup. di Furioso, 


ret rtositi, Ol, Turia, vedi. 
Furioso, agg. wiitbend, rafend, 


. Fir Pazzo ¢ Bestiale, tobend, un⸗ pad Ciccione), cin Blutgeſchwuͤr, Blut: 


ban ng, ſchwar. 
fic Impetnoso, beftig, ungeftim.| Fusiccio, m. 


. Un dolor furieso, cin beftiger, wi: 
thender Schmerz · 


Una pioggia furiosa, cin gewaltiger, 


heftiger Regen, 
Purire, v. n. aol. Infuriare, vedi. 
Furo, m. Yoce lat. abl. Ladro, vedi. 
*Furo, agg. (Che fura], diebiſch, fpig: 


*Furo, Foce verbale, 
aren. 


Feiner Die! 
reste Jtat, Worterb. J. 


fuͤr farono, fie Oliwen u. dgi.). 
= m. (Ladroncello], ¢in| Fusarello, m. dim, di Fuso, eine nied 


Furtivissimo, agg. sup. gang heimlid. Fusiforme, agg. T. de’ Bot. ſpindel⸗ 

Furtivo, agg. —S verftoplen,  frmig: La rapa, la carota, il ravanello 

Furto, m. {Ladroneccio}, det Denes fier 

ſtahl, die Dieberei. Fusione, f. die Schmelzung, Bers 

| §. Gli amorosi furti, heimliche Liebko⸗ ———2 

ſungen. | uso, part, di Fondere, vedi. 
Cogliere uno col furto in mano,' Fuso, m. [im Plur, le fusa und i fasil, 

leiten mit bem Geſtohlnen in der Hand die Spindel; it. die Haspet, 

erwiſchen; auf friſcher That ertappen. Fuͤr Pusto, die Nabe. 





lpia eg Commettere un furte, einen) Sabir della vite, die Spille (an einer 
iebſtahl begehen. Schraube 

* Furto di mente, fuͤr Distrazione, §. Il fuso, ob. il fusto della colonna, 
Berfireuuna. der Saulenidhat fc. 


\ . Ein Ende (am HAtriiaavess), 
. T. del Blasone, die Weckſpindel. 
. de’ Nat. die Spindelſchnecke. 
T. de’ Gabellieri, der Stab (sum 
lunfeejicien). 

Fusolo, im. [Tibia], das Schlenbein 5 
it. die Welle (woran dee Mühlſtein eefes 
| fiat if, 
| Fusone, m, ber Gpiefer, Spießhirſch. 


§, avy. Di furto, Per furto, verſtoh⸗ 
ten, verftoglnerweife. It. geftobten, durch 
Diebftabt, | 

Furtonoso, agg. uͤbl. Fertunoso, 

*Furtore, m. bf. Ladro, vedi. 

Farinculo, m. 7. de’ Med. [Gavoc- 


vedi, +| 





rg, di Fuso, wedi. 
Fusaggine, e3 fe de’ Bot. det Spin⸗ S. avy. Afusoue, flr In gran copia, in 
dell baum das Pfaffentols. Menge, in Ueberflug. 
Fusajo, m, cin Spindelmader, —— agg. zur beg rears bo ge 
rechsler. Arte fusoria, die Schmelz 

‘Fusaj alo, | m. det — (an der! ‘usta, ein Rennſchiff, Hane 

Fusajuolo,! Gpindet), . Fie “iaceola , Toraa, eine Fadel, 

Fosajuole, f. pl. T. degli Archit. ‘astiigno, m. Bardent, 5 

Berjierungen am : Sautentapte (tab wit! §. Fustagno da fodere, Buͤhrenzeuch. 
ustato, agg. T. del Blasone, mit 

Fusano, m. Spindelholz, Pfaffenholz. einem Saale von anberer Farbe. 


Fusticello, m. dim, di Fasto, tin 
— kleiner Stamm; it. der 
Kk : 





lide Spindel, 


442 Fusto — Gabellotto 


Stengel, Stiel (am Feuichten und VBlumen),  G.-Fusto della scalaalumace, der Baum] §. Tu sei un bel fusto, du biſt ein faus 
“vedi Busto. einer seeped ——— Serer Serl. 7 
Gambo, Stelo}, bee Sten⸗ J. Fusto della nota, die Fadnabe ustuecio, m- vedi Fusticello, 
oh Geet Con ber Re) T, de’ Cacc. Ende amHirfdgeweib-) *Puta, M uͤbl. Fuga, vedi. 


8. Be ‘Troncone, der Stamm Ciuch Santecttange Fuste d'un" aucora, Futile, agg. [Frivole], unbebeutend, 


— alberi fanno il fusto grosso, | . Il fusto del canuoue, die Kanonen- — ae ee: * — 
vide Saume werden bictftdmmig, laffette. uturaniente, av. .(Per Iavvenire, 
als (3. UW fasto d'un archibugio, ber Ftinz|Ia futuro], in Sutunft, gublinftig, ing 
— Alberi di fusto alto ¢ grosse, hod: tentdaft. tinfrige. 
und dickſtaͤmmige Baume. . Arme da fusto, gefihaftetesGewebr,| Futuro, agg. finftig, zukuͤnftig. 
§. Fusto del fromento, — degni pg u. d.a, ber Stift. + ieee ere _ Zukunft, 
. Fusto della colonna, ber Gdulens| §. Per mer, Fir Lusto, dee Rumpf die kuͤnftige Zelt, bas Zukuͤnftige. 
ſe * eines Menſchen). 7 de Gram, die gufinftige Zeit, 
§. Fusto dello stivale, ber Stiefelfdhaft., §. Un bel fusto, éron, cin ſaubererKerl. | das Futurum. 


G. 


(Der fiebente Buchſtabe bes italieniſchen Alphabets ). 


G, m. cin Mtitlauter. §. Deffen Aus:!§. Prov. Passato il pericolo, gabbato il} Ma pure si diceva, come una donna ave- 
forage: Gor den Selbſtlauten a, o, u, Santo, ift bie Gefahr fiberftanden, wird] va giunto tn sno amante al gabbione. 
vor h und r hat ¢8 ben runden Laut, das Gelübde vergeffen. Gabbidzzo, m. T. di Mar. die Stenge 
B. in gamba, gola, gusto, ghetto, luu-|_ Gabbatore, m. -trice, f. cin, eine) der oteve Mnf). 

gle, grosso. Sor e und i lautet es wie Betrager, Preller, Gauner—in, Gabbiuzza, f. dim, di Gabbia, ein 
Dice, dfchi, weid) ausgefproden: germe,| Gahbéo, m. T. de’ Mojatori, die winziger Kaͤfich. 

gita. — Bor ia, io, in, bat e6 einen ges Salhatte, der Satzſpeichet (in Sanwerlen. Gabbo, m. (Burla, Beffa, Scherzo], der 
Zuciſchten faut, wie verfdlungen cusges; Gabbevole, egg. [Ingannevole], be:| deri, Spafis der’ Spott. 

fproden: giallo, giorno, gindizio, — trügeriſch, gauneriſch, falſch. . Sir Gabbamento, per Betrug. 
Bor h in ghia, ghie, ghio, ghiu lautet es, §- Fuͤt Burlevole, ſchallhaft, fAakers| F. Far gabbo alla verita, die Wahrheit 
wie im Deutſchen gia, gie (wweityttia), gio, haft, leidptfertig. ‘ vergeblen, leugnen. 


git. Deégteichen vor 1, 3. B. im gladio,, Gabbia, f. ein KAfih, Vogelbauer. . Pigliare ober Prendere a gabbo, fiir 
gloria, gleba, negletto, anglo, geroglifico,| §- lit Pollajo, cine Stiege (fie Hüchner Scherz, Spaß batten, dufnegmen: Che 
negligenza Und neglizere; diefe zwei lede u. Pat). non é impresa da pigtiarea gabbo, Deseri- 


weid, z. B. in egliy agli, cogti, sonaglino| . & Matto da gabbia, ein Narr, denman| 8. Farsi gabbo di checchessia, tber 
UG mM, — Gna, gno, gau, gne, guijtiniteden, in Gewabrfam bringen follte. |G@twas fpotten: I consoli medesisni si 
lauten ungefabt, wie nnia, nnio, nniu, . T. de’ Pesc. cine Fiſchreuſe. feecro gabbo di lora poverth, 

nuie, nnj, ſowle in den franzoͤſiſchen Wor: - Voce dell’ uso, die Garcaſſe, das} Gabbro, m. 7, de’ Nat. dec Serpens 


ten Woͤrter ausgenommen ift gli immer : Met. fiit Prigione, ein Gefingnif. | ver fondo a tutto l'universo. Dante Inv, 32. 


tern mignard, cignon, soigner ec. 3. B. nena ty gu Kopfzeugen. tinftein. , 
vigna, ognora, ignudo, pegno, segui, | * §- Oke Futterneh (dev Maulejel). Gabbronite, m. T. de’ Nat. ber Gabe 

Gabara, Gaharra, f, 7. di Mar. die| $+ Fin Durchſchlag (sunt Ausdrücken der bronit. — 
Gabare. It. ber kichter / das aſtjhif. in ousen, Gabella, 6 ber Boll, bie Acciſe, die 
die Zollgabare. §. 7. di Mar. ber Maftforb. Mauth. Ir. bas Zouhaus, Zollanit. 

Gabariere, m. ber Schiffer einer Gar - Vela di gabhia, das Waſtſegel. §. Pagar la gabella di qualche insolen- 
barres beren Xustader, einer Bas - Batter le gabbie,vediBraciare in faccia, za, fiir Pagar lo scotto, vedi. 

*Gabba, f. abl. G é¢ ‘ . Prov, E meglio essere ccel di bosco,! §. [ pensieri non pagauo gabella, Ger 

Gabba, f. abl. Gabbo, vedi, che di gabbia, Zreigeit gebt doce Gemad= | panten Fn sollfeei, 

Gabarra, f- vedi Gabara. lichteit. _ §. Defrandar la gabella, den Zoll ums 

Gabbadéo, } m. [Ipocrita, Bacchet-] Gabbiajo, m. ein Kaͤſichmacher fabren; um die Acciſe betruͤgen. 

Gabbaddeo,} tone], cin Heudler,| Gabbiano, die ewe (ein Waerdogel).| Gabellabile, agg. gollbar, acciébar, 
Scheinheiliger. fie os bianco, die weife Mewe. dem oll unterworfen. 

Gabbamento, m. die Sielmercis it.) 9+ Fhe Vomo roxzo, zotico, ein gros! §. Fir Censurabile, tabelbaft, vere 
die Betriigerei, Preilerei. ber, ungefihliffener Menſch. 


werflich. 
. Fit occiolone, cin Gimpels Toͤlpel. Gahellare, v. a. verzollen, den Boll, 
. — — ein Babbin, fei Ri vol get die Accife begablen, terol, befteuern 
* * * abbiere,); m. T.di Mar. bet +) (cinem Soll auf Etwas tearn). 
Pre erga steer akan geri Gabbiero, ter im Maftforbe, der é §. Non gabellare quel che dice to, 
abbano, m. [Palandrano], eine alte Maftwadter, tl fiir Non credergliclo, Etwas nidt bine 
Art voh Obertleid. Gabbiola, 1 f- cin lleiner Rfid 5 cin! geben laffen, nidt fiir wabr annebmen: 

Gabbare, v. a. {Ingannare, Giuntare], Gabbiolina, miedlider Feiner Bauer, | Signora Clio, per grazia mi perdoni, S'io 
berticten, betritgen. Gabbionata , Fh [Ripero di gabbioni},}nou gabello cost gran bugia- 

§. v.n.p. Gabbarsi, fic) tuſtig machen, die Verwahrung urch Schanzkoͤrbe. Gabellato, part. des Vorigen, bem 
fid aufbaiten, feinen Spott treiden: Ns . Far gabbionate, durch Schanzkörbe Bolle unterworfen. It. vergollt, derſteuert. 
certo ancor de’ suoi futuri pianti Solea be éftigen, verbollmerten. Gabelletta, f- dim. di Gabella, ein 
gabbareé degli affiui amanu. F bioncello, m. dim. di Gabbione, eee: ool It. eine —— 

. vedi. zabellier ~ ber inn 
roa meen) pets te ts Ra cal a eras 
+ Me ved a 4 » UT. degl Ingegn. Gabbione di trin- abell otto, Barile}, eine alte ita: 

Gabbasanti, m. ein Heudler, Schein⸗ cea, Gabbioue — » cin Schanzkorb. lieniſche Minse met — » OF 
beiliger. _ |. § Gingmere, Mettere al gabbivne, fiir| vero barili giusti, si_spenilessero per wn 

Gabbato, part. von Gabbare, ved!.,Gabbare, in's Garn ziehen, beftricten:!giulio, cioé per tredici soli, e quattro 


Gabinetto 


laf 


danari, che son quaranta quattrini. It. 
fie Gabellieri, vedi. 

Gabinetto, m. ein Gabinet, inneres 
Gemach; it. cin Rebenzimmer. it. cin Ge: 
beimpimmer, 

§. Gabinetto di cose rare, curiose, ein 
Kunftcabinet, Runftfammtung. | 

*§- Gabinetto seyreto d'un principe ec.,| 
bas geheime Cabinet, der gebeime Staats⸗ 
rath eines Firften. | 





. Affari di gabinetto, die gebeimen 
Stãatsgeſchaͤfte. 

» Uomo di gabinetto, ein Staatémann. 

. de Stipo, wedi. 
.Gabrina, f. der beriidtigte Name einer 
hãßlich en und boͤſen Alten, beim Arioft. 

. Ella é una Gabrina , fie ift eine 


alte Here. 

Gadolinite, f. 7. de’ Nat. ber Gabo: 
linit, Rterit. 

Gaetone, m. T. di Mar. bie Rad: 


wade. 
Gaffa, f. T. di Mar, cin Stigsaum 
(aut Scbitien). 
Gaffe, m. T. di Mar. cin Bootshaten, 
Gagate, m, der Gagat, die Cannel: 
a — aT — Giavazzo, j 
suseEe ~ (Gabbia della nave}, ¢in 
es ‘ Dbl Acacia, vedi. 
ci * cacia, vedi. 
"Ga io, f [Pegno], em Pfand, Un: 
De 
; §. Fir Ostaggio, cine Geifel, cin Leib⸗ 
Tge. 

4 Sir Stipendio, die Beſoldung. 

. Z's de’ Leg. Gaggio morto, fiir 
Capitale perduto, baé todte (an den Glau: 
biger verfanite) Pfand. 

Gagliarda, /. cine Urt alter (fombar: 


difdier) Zang: Sopra quegli a hallare in-|spalta, e in altra parte lo portaro. 


cominciorno, Ed a saltare all’ usanza 
Lombarda, Ch’ a chi piace, & an modo 
molto adorno, E chiamasi ballare alla 
goglarda. 
Gagiiardamente, avy. Con vigore, 
Con gisgliardia, mit Zapferteit, wacker, | 
tauthig. 
Gagiiardéaze, ogg. Voce ironica, 
ſehr cGftig, wader, tapfer, ſtark. 
agliardetto, agg. etwas ftart, ziem⸗ 


lich ritjtig. . 
Gagliardetto, m. 7. di Mar. bie 

fpigige Flagge. 
Be 





}» Gagliardetto da galera, ober da 
leotte, die Flagge auf bem Fock⸗ und 


fanmaft. 
Gagliardezza, 


| £ihorsaess igore} 
Gagliardia, } die Stirte, Rtg: 
keit: Dov’ & il tuo ardir? dov' & la ga- 


gliardia , Che ti facea nel mondo no~ 
iminare ? 

§. Gir Prodezza, Bravura, die Zapfer: 
feit, — Li suoi abitatori 
{dell’ Italia ] in senno, e in prudenza, ed an- 
che in gagliardia eceedono e passano tutte 
Valtre genti del mondo, secondo che dice 

10 €C+ 

Goagliardissimamente, avy. sup. febr 
wader u. ſ. w. vedi Gagliardamente. 

Gagliardissimo, agg. sup. di Ga- 
gliardo, vedi. 

Gagliardo, agg. ftart, viiftig: U che 
ella in processo di tempo conoscendo e 
veggendosi bella, e fresca, e sentendosi 
&agliarda, e poderosa, prima se ne 
8 rn ib forte a turbare. Bocc, Nov. 





— Forte, vermigend, 
» Erdfeig, 

- Bar Prode, Valoroso, wader, tapfer. 
It. bebergt, fbn: Ogni aspro ingegno, e 
fero Faceva umile, edt i uom vil ga~ 
gliardo. Prrn. Sor. 228. | 

§- Vento, Freddo eagliardo, ein ftar: 
Fer, heftiger Wind, eine ftrenge sate. 

§- Ingezno, Cervello gagliardo, für 
Ostinato, widerfpenftiges, baisftarriges Ge: | 
math: ein Gtarrtopf: Egli era natural-, 
meate feroce, e dingegno tanto ga 
gliardo, che dov' e’ fermava Vanimo un 
tratto, non ci aveva luogo il consiglio, 

Fuͤr Altiero, ftcly, bochmiithig. 
. ioe Bizearro, eigenfinnig, wun: 
erlich. 

3. Vin gagliardo, ftarfer, berauſchen⸗ 
der Wein, | 
6 §- Gagliardi tentativi, fraftige Verſu⸗ 


nes 
. Spese 
Auẽgaben. 





gegliarde, flarfe, bedeutende 


§. Fare il ober del gagliardo, ſich ſtark, 
muthig ſtellen, beberst thun, | 
§- ave. Alla gagliarda, vedi Gagliar-_ 
damente, i 
Gagliardo, avy, Obl, Gagliardamen-| 
te, vedi. | 
vagliardo, m. 7. di Mar. bat Vor⸗ 
bers und Hinterkaſtell (eines Shifs), | 
zaglio, m. [Presame}, I. d'#conom. 
dag Lad (GUM. vinnenmachen dex Milch und 
andrer Flijligteigen). § Fir Gallio, bas 
— fis é 
iaglioffaccio, m, pegg. di Gaglioffo, 
ein titenueiger ‘Kerlin Saugenicte,| 
Ic. ein vierfdrotiger, baumſtarker Kerl: 
Due gaglioffacci grandi sel levaro In 





Gagglioffaggine, f. die Schelmerei, 
ein Bubenftic. 

§. Sir Sonopinagies, eine Tolpelei, 
grove Dummbeit: fo vo’, che voi ri- 
diate Della sua guglioffaggi: 


tHe. 





Galantinoe 


‘und guter Dinge feins Felteagst 
haben: 
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§. ie Dolersi, Rammaricarsi 

nm, wimmern, estas 

- La volpe gagnola, ber Fuchs belfert, 

ajamente, ave. [Giojosamente, Al- 
legramente], froͤhlich, luſtig. 

Gajetto, agg. etwas luſtig, aufge: 
vdumt, ziemlich fröhlich. 

8. La gajctta pelle, das bunte Fell; La 
Fajetta pelle, ciod leggiadra, e vaga del 
ber? —— — ath, Atte 

ajezza, f. [Giocondi ia}, bie 
Rréptistet, 2*— — 

Gajo, agg. (Allegro, Lieto], froͤhlich, 
luftig, munter, 

. Color gajo, eine belle, lebhafte Farbe. 

» Verde gajo, bellgriin, lidjtartin, 

ala, f. ein Bujenfteeif: Gala & or- 
namento, che le donne portavano sul 
petto, alquanto fuor del busto, ed era 
hina striscia di trina, o di pannolino 


bianco sottile, lavorato ¢ trapunto con a0. 


§. Fur Ornamento, Abbellimento, der 
U8? Qualche volta sono in pregio gran- 
dissimo le gale, ¢ Vattillature, ¢ si bada 
solo a ornare la bellezza del corpo, ma- 
nifgsto argomento della bruttezza dell’ 


animo, 
. Vestir di gala, Comparir con gala, 
i —— praͤchtig gekleidet/ in Gala er: 
nen. 
ue Abito di gala, ein Staatétteid, Feier⸗ 
id. 


§. Star sulle gale, alle Moden mitma: 
den, — Staat maden. 

» In gran vala, mit großer Pradt, in 
“ Be — sla, ein Feſtt te 
» Giorno ¢ ein Feſtta ein 

Galatag (bel ‘oie st 
» Fig. Par gala, Essere in gala, luſtig 
aunen 


£ mentre che il convito era pid 
in gala, Colle suqDamigelle venne in sala. 
— —5 7— munter, aufgeraͤumt. 
alana, A [Testugyine mariua], eine 
Seeſchildkroͤte. 


Gaglioffamente, auu (Da gaglioffo}, Galanga, f. 7. de’ Bot. der Galgant 
dumm, einfaltig: Per questo siamo ora (eine offind. Hurzet). 
stroppiati, or marci, Pieni sempre dimille| Galano, m. [Fiocco o Cappio di na- 


malattie, Per si gagloffamente gover- 
parc, 

Gagtiefferia, . [Atto ober Detto da 

agliolfo), eine Dummbeit, ein bummer 
Brreid, eit dummes Gefdwag: La mag- 
gior gagliofferia ti conterei di mio padre 
ec. clit si sentisse mai. 

Gaglidffo, m. [Manigoldo, Briecone], 
cin Boſewicht, ein Schurke. It. ein Daur 
genichtẽ. Lt, cin Dummfopf, Toͤlpel, Tropf. 

Gaglioffone, m. tibt, Gaglioffaccio. 

Gaglioso , agg. [Glutinoso}, flebrig, 
leimig. It. geronnene ; 

Gagliuolo, m. [Baceello], bie Schote; 
Hilfe (von Croien u. dal.). 

Gagno, m. der Stall, der Schoppen. 

§. afet. Far Lotrigo, Viluppo, ein ver: 
worrenet Handel, ! 

§. Esser nel gagno, in verworrenen 
Handein ſtecken. 

§. Per simil. Bit Ventre, modo basso, 
ber Baud: Oh oste buow compagno, 





oh oste magno, Che rinfreseato ci hai laff, 


gola, e 'l gagno. 


stro], eine Schleife; eine Quafte, 


Galante , “gs. (Gentile, Grazioso], 
alant, fein, artigs it, gefaͤllig, zuvor⸗ 
‘ommend, 


§. Far Manieroso nel conversare, von 
fener febendart, von artigem Betragens 
manierlich. It. geſchmackvoil. 

8. tit Dato agli amori, verliebt, ver: 


ul 
§. Fare it galante, Pare il bello, Jo zer- 
bino, ben fifen Herrn fpielens galant 
thun; fid) steven. 

§ red vedi — 

alant re, v. a. [Fare il galante 

ſchon, veclight, gatant thun. I 

Galantemente, ave. [Con lanteria], 
galant, artig; it. fein, alectib it, auf 
tine galante, verliebte, verbublte Weife. 

Galantéo, m. vedi Cicisbeato, 

Galanteria, f. die Galanterie, Artig: 
Feit, Hoͤfſlichkeit It. die felne Lebensart, 
8 poe Benehmen, der gefallige An- 
‘and. 


5 Voce del? uso, Galanterie, Balan: 
terie 


parece! m. das Gewinfel; waare. 
Gagnolio, Gebeul. Galantiare, », a. tbl, Galanteggiare, 
. Per simil. das Winfetn, Wehllagen. vedi. 


agnolare, #, m. winfeln, heülen 
von Dunbven). 


3 


Galantino, agg. Vez<eggiativo di 
Galante, artig, niedlich, gierlidh, fein, 
Kkk 2 


444 Galantissimamente —-_—— Galinaccia 


Gal: avy. sup. tiber:| §, Gulera capitana, bie Lbmiralés ober] Galleri: - ein Bildetfaat, eineGallerie. 
= alant "7 huͤbſch u. ſ. w. vedi. parks Soleete, 8. @. di Minatori, fit Cunicolo, dev 
—— valera padrotia, bie dritte Galeere. Gfollen ms y 

lantemente, jo Se @ pacrona, . * 
—— ogg. sup. di Galante, ei Galera bastarda, ¢ine Galeece mit) §. 7. di Mar, [Andito], die Gallerie 
— | breitem viereckigem Hinterthette, (cin voripringender Uttam am Schiffthinter 
Galanticeio, m. recht artig, ziemlich §. — ro ania una — — — 
ein, bu | galera, cine Galeere ausruͤſten. ‘ort, edeckte Gan 
Ki — . [Uomo onorato), ein §. Mandare in galera, zur Galeere alletta, ogg. Uva gallet'a, cine Met 
rechtſchaffener, iche Mann; cin Sh: verurtheilen, auf bie Galecve ſchicken. Weintrauben (ia Tosfana). 
tenmann, Biedermann, T. degh Artigh. das Schlepyſeil. §. 7. di Mar. Fie Viseotto di mare, 
Galaprazza, f. T. di Mar. bie Shale Galericolo, | m : * — kleine ie Bhi c — (Rex runde und plate) 
Bis aftes. falericulo,! haube; it. ein Eleiner i si a 
“Galappio, m. [Trappola, Laccio in-| Dut: I galericulo , ovvero morioncino,| Cal “era | m, dim. di Gallo, em 
sidioso}, die Schlinge (Thiere su fanact). [il quale si conficcava in capo limpera-| Galletto, Haͤhnchen, teiner Hahn. 
§. Met. fir Lasidia, Fred sega a sere —— * —— da Maralale i Ly —— ‘awa die — 
ie! avve do, allacciato ec ne J ine dt cuoiv. * 
eS galappio dell’ inganno.| Galéro, m. [Cappelletto di Mercurio}, Prov, modo basso. Chi mangia 
Galassia, f. 7. degli Astron. (Via! der Delm, ut ded Merkur. Li. Far Ber- —8* di galletio, diventa indovino, wet 
lattea], die sitcfteages vettino di capelli —- eine Haartour, |Prophetentuden ißt, lernt wahrfagen. 
Galattite, f2 Z. de’ Nat, der Milch⸗ —— m, T. di Mar, ber Rord⸗ PB nc gw m. T. degli Sago eine 
in. weftivind, ivenact (mit alanzender gelber iger 
Ree thanifero, agg. das Galsanum, —— m. T. degli Agric. ein mandelformigce Grud), F 
Mutterharz liefernd. Galéstro, nts vonDer gel, ober Gallicano, OEE T. eceles, Chiesa 
Galbano, m, das Galbanum, Mut:| Thon, und Kalkft ein, |gallicana , bie gailkaniſche Kirche (heres 
—— fT. degli Ornitol. dit resend —— aaa —— bas Hale 
salbula, jf. eat rine - '. ’ uw 
Gotddrofiel, det Gerotf, Midewall, Piingke *Galigajo, m. vedi Conciatore, nengeſchrei. 
vogel, Buͤlow, Biereſel, Bierhold Galigamento, m. vedi Abbarbsglia-| §. Fur Mezza notte, o Tempo in eni 
*Galdente, agg. genicfend, ſich er⸗ mento. |i gallo suol cantare, nad Mitternadt, od. 
freuend. *Galigare, », n.vedi Abbarbagliare, ldie Beit, in welder die HAgne Erdben: 
*Galdere, v.n. uͤbl. Godere, vedi, Galione, m. vedi Galeone, Quel che la notte yeglia, ¢ 'l gallicinio 
*Galdio, m. abl. Gaudio, vedi. Galidpsis, m. 7. de’ Bot. bie anf: = é — sonno, e tutti Cacco if chia 
Galéa, 7 vedi Galera. : neffel, pundsneffet. 
. . d alidsso, m, ein Keg Gailieismo, m. T. de’ Gram, ein Gale 
*Galeare, v. a. [Ingannare), betrfigen.| |g. Ai sinoco de’ wales, das Kegelfpiel: Licigmus (eine Cigenteit dex feamporifcoen 
Galeato, agg. T. de’ Fil. bebelmt,|Come to fanciullo si trattiene al giuoco Sprade 
mit einem Helm bedectt: Testa rappre-| de" gatiossi, oe agg. galliſch, ——— 
sentante Pallade galeata. Galidtta, f. 7. di Mar. vedi Galeotta, T. de Chim. A ado gal 
Galeazza, f. T. di Mar. vie Galeaſſe, *Galizia: ‘Non potere, o Nom toccare —* (all Galluéfdure. 
Gateane (vie — Galeeren/ oder diu⸗ —— Galizia, nicht gu Worte kommen pat bie He — * — 
derſchiffe mit Maſten allina razzola, chioccia, 0 cova, 
— fe T. dag Nat. die Meer: Gels, Jf. [Gallozza}, ber Gallapfel.  jmuda. Lagallina é ‘nema, covaticcia, 
lerch x Ghianda, bie Eichel. calcata dal gallo, Uovo di gallina, Pul- 
Galeffare, ¥. a [Beflare], fpetten, i Pillay eine Pille: Vorrebbesi a -_ a * a galline. 
ausfpotten, verfpotten. fare con belle gengiove. e con tte di gallina, fiir esquisito, 
—| bella —— Bocc. Nov. 76, 9, ein auégefudter Secerbiffen, eine ſehr fels 
J ne ie tO. de Bot. [Ruta eapra- eg vi di Feterin. vie Galle, bie Stole |tene Speife 
ria}, bie Geifraute, ere " a 
Alena, f: der Bleighang, bas Toͤpfererz. fer cule, dee Stollffwamm i eine Ge-⸗ G. Ella & Gallina Mugellese [Fioren~ 
ſchwuin am Hintertnte bes he cg Questo |tinzsmo], fie exſcheint jinger, alé fie iſt. 
—— agg. T. de’ Medici, ga- 7 ha gale alle ae a * 5* Forces, bet 8 numidis 
. avy. A galla, auf ber Wafferflade, ſche noire en, das Perlhuhn. 
gee ee Gann, NOS abet reo gata, witreng| Ee cones raat act, 
8. V aduan 
—— m. T. de’ Med. ein @ultatien 7 wither expe ue. _ p ifche 
ifE (Anhanger des Galenus), Per ‘2 Sta Essere . Gallina regina, das Haſel 
Galeonaccio, m. . {Manizoldaccio}, cnlag aufredt pret "hem Ungliicet mit ry 1. Gallina —— 
groper, fauler Sdilingel: Dicendosi fan- erliegen. brodo, eine alte Henne gibt gute — 
ones ac] Cae i, Calor, cod enh oe Behe pt ab 
? ” ? 4, . 
Galeonacet. fein: Ditche| lanimo vostro in altogalla ? » Prov. 2, Chidi gallina nasce, eon- 
Galeone, m. vedi Galeazza, Tt cine) Dayre Purs. 10, vien che razzoli, Art ligt nidt von Art, 











Galeone (cin groges ſpaniſches Keiegsitit neste nova gallano, diefe der Apfel fAllt nicht weit vom Stamme. 
mit 9 bid 4 Berdecten). , —58 bier gr : x ne me che schiamaz— 
§. Bie Vom grandaccio ¢ da nulla, — m. ein großer Hahn; za clin, oe ha fatto nuovo, wer ſich 
tin fauler Schlingel. ec Hahn. Beton — ne 
— pledpei, m. T. de’ Bot. bie Hanf⸗ on siete, * di Gallare, vedi. . Prov. 4, 
§. 7. de" Chim, Gallato, m. gallut: 9* —— — ia, — Seeide wake 
a f. dim. di Galea, cin Ga: ae Say. ftet fid) vom Schweihe des Armen, 
liote (Heine Gateere). Gia! alleguiante, part. att, oben ſchwim⸗ see Prov.5, Ogni gallina ruspa a ac, 


§. Galeotta da bomba, ¢in Bombar⸗ _ Jeder ſcharrt auf feinea mift. 
diraaliote, anti, m, pl. T. di Mar. bie! §. Prov. 6, Gallina, che schiamazza, 
Galeotto, m. ein Galeerenſtlave. can ectonnen(gefifirtidie Stellen angus —* Tuovo, durch gu viel Plaudern 
* Fig, (6 Echimpjwort) cin Galgen⸗ rane af tem Mash . ie ar man fis ist fein ** 
alleggiare, v. n- al em Waffer vov. 7. Gallina 20) fa buon 
“Galera, f. die Gateere, pol eben. —E §. Per met, obenauf fein, }brodo, vedi Zoppo. * 
. Galera reale, bie erſte, vornebmfte — unverjagt ſein: L’animo mio —— fe ene ſchlechte Hennes 
Galcere, alleggia, it, eine alte Henne, 


oe 





Gallin 


§- 7. de’ Bot. bad Grindtraut, die 
Scabiofe. 

Gallinaccio, agg. zur Huͤhnergattung 
gebdrig, 

Galliniccio, m, ein Truthahn, fale: 
kutiſcher Hahn; it. der gelbe Pfifferling, 
Gierfdwamm. 

Gallinajo, m. das Huͤhnerhaug, der 
Hidnerftals. 

—* Bic Gallinario, Guardapolli, der 
Micter des Feberviehes (auf ven Shite). 

Gallinella, f. Vezzeg. di Gallina, ein 
RKiichlein , Fleines niedliches Haͤhnchen. Ii. 
Gallinella palustre, ein Wafferhubn. i 

. bab Grindfraut, bie Seadiofe. —_| 

. T. degli Astron, Galiinelle, f. pl. | 
[Le stelle plejadi], das Giebengeftici, die 
Gludbenne. 

Gallio, m, [Gaglio}, das Sabtraut. | 

Gallione, m. cin ſchlecht gefappter! 
Hahn, 

§. Fig. ein grofer, ungeſchlachter 
Menſch: Se ne va per Firenza un gallio- 


accio 





0}, 
rts 


fo} 


in 
( 





ne, Che ba Ja barba a foggia d’up ba- 
vaglio, 

Zallitrioo, m, baé Scharlachkraut. 

Gallo, m, ein Hahn. 

Cresta di gallo, ber Hafnenfamm 5 

it. Hahnenkamm (cine Paanze). 

§. Gallo d India [Gallinaecio], ber 
Truthabn, kalekutiſche Hahn, 

Gallo cedrone, der Auerhabn. 


| 


1 

- Gallo di montagna, der Birtbabn. | 

- Prov. 4. E ardito il gallo sopra il! 

suo letame, Seder ift Here in ſeinem 
e. 

ri Prov, 2. Fa come il gallo, canta 
bene , ¢ ruspa male, feine Wortefind gut, 
aber feine ten befto ſchlechter. 

§. Prov. 3. In qnella casa 4 poca 
pace, dove gallina canta, e il gallo 
tace, wenn der Mann unter bem Pantofs 
fel Rebt, ift wenig Rube im Haufe, « 

Galloccia, f. 7. di Mar. cin Bit: 
bel, ein Keil. 

§. Metter una galloccia, verteilen, ei: | 
nen Keil eintreiben. 

Gallonare, », a. galoniren, 
Treſſen, Borten befegen. 

Gallonato, part, bes Borigen, 

Gallone, mo cine Treſſe, Borte, 
Gatone. 

§. Fie Passamano, ein Vorſtoß, Auf: 

lag. 
re Fir Fianco, bie Geite: E lasciato 
cadersi anche ilbordone, Con faria trasse| 
i brando dal gallone, 

Gallone, /. [Gulone], ber Bielfraf 
(Silden, 7 [AU 

* legrezza eccessiva ma- 
nifestata pala der Jubel, das Fro: 
loden: Con istrumenti, e fuochi, ¢ balli 
in tresca, Per tutta la citth sono in gal- 

* Far galloria, Fir Galluzzare, vedi. 

salloriare, ¢. 1. p. vedi Galluzzare. 

Galldzzola, | “Per simil, eine &u 
blafe, Waſſerblaſe. 

tallozzoletta, . dim. des Borigen, 
Gallozzolina.| es 
” ictreceh Gos), {Caled 
alluzza (sss), f. [Galluzzola], 
Uapfel. * 
Galluzzare (1s), », n. [Allegrarsi so- 


mit 


| 
| 





oria. 
Galléz: | f: cin Gatlapfet. bs 
t Galoscia, vedi, 
*Gallile, f. pl. dbl. Gallinelle, Pleja~ 


Ga 
verchiamente], jubeln, vor Freuben hip: 
fen; it. vor Freuden fic) nicht faſſen fon: 
nen, vor Freuden auger fid) fein. 

Gialuppare, +. ».[Audar di galop 
galoppiren, in Galopp  reiten, e 
preugen. 

8. v. a. galoppiren laſſen: Galoppé 
subito il eavallo. 

§. . m. Per simil, Sar Corvere ve- 
locemente, haftig laufen. 

Galoppata, f. 7. de’ Caval. [Corso 
di galoppo], bev Galopp, Galoppritt. 

Caloppatore, m. en Galoppreiter. 

Galoppo, m, der Galopp, das Gar 

ppiren, : 

§- #- a Di galoppo, A galoppo, im 
Galopp. i 

§. Andar di galoppo, im Galopp rei: 
ten, geben 

. Dare il galoppo al eavallo, bas Pferd 

alopp bringen, ſetzen. 

alõoseia, Neologiamo, ein Ueber⸗ 
ſchub, Kalloͤſche. 

Galtelle, f. plur. T. di Mar. die 
7 phi (auf denen der Maſtlord 
ruht. 

Galvetta, f. 7. di Mar. cine Galli: 
date (oftimdi{desFahrieug). 

Galuppo, m. ein Troßbube, Pac: 
knecht. 

§- Fuͤr Uomo cencioso, ein Lvmpen: 
etl. 

Gamba, f. daé Bein. 

+ Polpa della gamba, die Wade, 

» Essere male in gambe, ſchwach auf 
ben Beinen fein. 

. Osso della gamba [Stinco], das 
Schienbein. 

§. Fare huona gamba, fidh durch Be- 
wegung im Geben ſtaͤrken. 

+ Darla a gambe, od, Fare a gambe, 
Ferfengeld geben, ausreißen, ſchnell da: 
vontaufen, 

§. Prender, ob. Mettersi la via fra le 
gambe, ſich burtig auf ben Weg madden. 

» Aver buona gamba, fir Esser buon 
pedone, gut ju Gus fein, ein guter Fuß⸗ 
ganger fein, 

» Andare, Mandare a gambe levate, 
vbllig gu Grunde gehen, gu Grande 
richten. 

»Essere, Stare sulle gambe, auf den 
Beinen fein, bleiben. 

. Essere 0d, Sentirsi bene in gamba, 
woblauf, frifd und gejund fein. 

§. Guarda la gamba, fir Abbi loe- 
chio! fieh did) vor! vorgefepn! 

. Fig. Alzar le gambe, wohl Acht haben. 

» F.di Mar, Gambe di gubbia, vedi 
Sartie. 

§. Prov. Dolersi, Rammaricarsi_ di 
gamba sana, ohne Urfade, obne Roth 
ſich beklagen. 

. Viola di Gamba, cin Violoncell. 


ambaccia , f. ein garftigeé, unfoͤrm⸗ 


lideé Bein. 

Gambadona, f. 7, di Mar. Geile zur 
Haltung des Obermaſts. 

Gambale, m, [Pedale, Pedagnuolo], 
ber Etamm (unterite Thell einer Wanye), 

§ Ie. Fe Gambaruolo, vedi, 

fambaruolo, m. der Beinharniſch. 

Gambata, f. cin Schiag, Stoß auf 
das Bein. . 

§. Avere la gambata, einen Korb bee 
fommen, abgeriefen werden (mit ¢inem 
Heivathsantrage), 
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§. Dar fa gambata, Jemanden um 
feine Getiebtebringen; it. cin Bein ſtellen. 

Gambecchio, m. Z de’ Nat. der 
Strandlaufer, das Strandhaͤhnchen. 

Gamberaceia, f. ein angefreſſenes, 
ſchadhaftes Bein. 
| Gamberello, m. ein Heiner Krebs; 
jit, ber Rarentecbs, die Garncele, 

Gambero, m. cin Krebs. 

§. Gambero di fosso, ein Flußkrebs. 

§- Gambero di mare, oder marino, 
ein Seekrebs, Dummer. 

§. Prov, Fare, Muoversi, Andar in- 
nanzi come il gambero, den Krebsgaug 
machen. 

§. Un capitan di gamberi, ein verzag⸗ 
Iter Hauptmann ber nod) verjagtere 
Soldaten. : 

Gamberuolo, m, cin Beinharniſch. 

Gambetta, f. dim. di Gamba, ein 
tleines od, ein ſchwaches Being it. Garu- 
beua, eine Art Strandlaufer lein Voael). 

Gambetiare, v. n. die Beine fijlen 
fern, mit den Beinen baumein, zappeln. 

§ Prov. Sicili e gambetta, e vedrai 
tua vendetta, fei rubig, und uͤberlaß 
Gott die Rade. 

Gambetti, m, plur, T. di Mar. die 
Springer (Sorungſtange zwiſchen den Subs 
rejielts Dev GaleerenjMaven). 
| Gambetto, m, Dare il gambetto, ein 
Bein ftellen, ein Bein unterfhlagen (da 
(mit ein Anderer falle). 

It, Fig. Einem ein Bein ſtellen, ihn 
ju ſtuͤrzen, beimlich ju ſchaden ſuchen. 

§. Sedere a gambetto, mit getceusten, 
Aber einander geſchlagenen Beinen figen. 

Gambicino, m. 7. de’ Bot. cin fice 
net und kurzer Stiel. 

Gambiera, /. ein Beinharniſch: So- 
pra le calze gli mise le gambicre lucenti, 
siccome fossero di bianco argento. 

§. Per simil, Fir Doccia, eine Wafe 
ferrdpre, 

Gambiere, m. T. degli Anat. Gam- 
biere anteriore , der Schienbeinmuskel. 

§. Gambieri posteriori, die Waden⸗ 
musfeln, Zwillingsmuskeln. 

Gambo,m. [Stelo], der Stengel, Stiet, 
Schaft (der Blatter, Blumen, PFanien). 

» Fir Tronce oder Pedale d’albero, 
dex Stamm (eines Baums), 

§. Far Piccinolo, dec Obſtſtiel: Chi 
ol Vappenda [il cotogno] Dal sno gam- 
jbo sottil eon picciol filo ec, Gli potra 
vita dar d'upo anno intero. 

§. Per simil, Gainbo della lettera, der 
Grunbftrid. 

§. T. degli Artefici, Gambo, ber 
Stel, Gut 

Gambone, m. aecrese. di Gamba, 
cin dickes, ſtarkes Bein. 

§. Dar il gambone, Pigliare gambone, 
Muth madhen, Muth faffen. 

§- Stare al gambone, fiir Stare in 
cara o al tu per tu, ben Bortritt, Bore 
rang ftreitig machen. 

Gambiccia , f. ein Beinden, ein ture 
zes, ſchwaches Bein, 

Gamhügio, m. [Cavolo cappuccio}, bet 
Kopflohl. 
*Gambile, m. uͤbl. Gambale, vedi. 

Gambiito, agg. geftielt. 

§. Uomo gambuto, cin langbeiniger 
Mensa. 

Gamella, f. T. di Mar. ein § 


f 








oͤtzerner 
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Napf (fiir Matrofer und Sigs fotdaten) 5 ir. 
—2— 132. Mus. die Tonleiter, 
bay “aN m, plur. Ts de’ Nat. 
— T. de Chir. bat 


ittmeſſer. 
— — eine Art Weiberrock 
(iim vůneialter) 5 it, der Zeuch gu foldem. 


— dim. di Gammurra, 


" [Voglia grande], Begierde, 









ftarte fu 
. Fare 

ay Etwas recht gern 
5* vis’ arrecd di buo⸗ 
poca fatiea a tutti & sana. 


alcuna cosa di gana, di buona 
, mit Cult thun: 
na gana, Chela 


T, di Cacc. Ganasce, die Hauer oo (dec), in. [Drude], cin Bubler, | rundun 


Ganascia, f- [Mascella}, der Sinn: 
bacten. 
(be wihes Ceuta! 

§. 7. li Artefici, Ganasce, die 
Bacen Poy —e 

Ganascione, m. eine derbe Maul⸗ 
uge 


Ganciata, 
ciata, den my Ankerhafen antegen. 
Gancio, m. [Uneino}, ¢in Haken. 
8. Gancio da lancia, ein Bootshaken. 
9 Gancio da rastrellicra, cin Gewehr⸗ 

hate: 


Te 


hoerner Hatem, die Segeltaue daran zu 


angen). 
Ganga, f. Voce tedesca, T. de’ Mi-| 
ner. ber D7 Gangftein: ‘Lalor ait 


anga arida pietra ardendo, Cui non 
dome nemmen gagliardo fuoco. 
ame, m. T. degli Anat. die 
sa te, Rabeltitle, 
Ga 0, m TT. de Pesc, vedi 
Vangajola, 


Ga giare, v.n. T. da’ Manisc. 

bie haute haben (von erden). 
rare, v. a, {Metter ne’ gan- 
gheri), einhdngen, in die Angel bangen. 

Gangherello, = m. ein Halden , Haͤf⸗ 

Gangheretto, 

§. Glangherello fie La volta a — 
la lepre per uscir di gola a’ cani, 
—X ag; daher bas Prov. ce % 
lepre veechia che da gangheriy 0 ganghe- 
relli, er ift mit allen Hunden gebegt, er 
hat Welt= und Menſchenkenntniß. 

Ganghero, m.[Cardine], bie bid 
bie Th rangel 5 it. ye Haftel, Haft. 

§. Cavar de’ gangheri [Sganglerare},, 
aud ben Angetn heben. It. Mer. aus der) 
Faſſung bringen, verwitren. 

§. Ritornare in gangheri, wieder zur 
Vernunft fommen. 


§ Stare in gangheri, in der Faſſung 


bleiben. 
§. Uscire de’ gangheri, von Sinnen 
fommen, ndrrifd) werden, 


Dare un groahere, einen gator, 8 


§. 
ſchlagen (von Haſen 
. Per simil. PA zuruͤckziehen. 
. T. di Mar. Gangheri, 036 Gewin: 8 
beam Gturmeuber. 
Gangliforme, 
ig ots. 


T. degli Anat. 
uͤberbeinfoͤrmig, En 


Gamma 


ancetto, m. dim. di Gancio, vedi.,e lascive, Ch’ or si spruzzano 


Ging, oh [Glandula], bie Mandel, 
i ie it, ein ** 


fang ie ea seh act "Racin 
wo a, fi T. de’ Med. dev 


—— agg. T. de’ Med. 
branbig. 


toll Dri: 


Gargantiglia 


ee ſehr ars 


Gar Grazii 
estas ari, fing ooh 
‘bato, m. T. di Mar. U garbato 

a aan nave, ¢in Schiffemodell. P 
jarbeggiare, ».n, gefallen, an eben, 
Garbetto, agg. Vin garbeuio, fauer= 


Garbatissimo, 
tig, — hoͤfli 


Gauiméde, m. [Cacazibetto}, ein Stuy: licher Wein, 
jet, Bierbengel. Garbino, m. (Libeccio], ber Side 
Janimeduzzo, ‘m. ein Stuterchen. weſtwind. 


Gannire, v.a. uͤbl. Gaguolare, vedi 


Gandzze (te), T. degli Stamp. 
wee an der $alterweehe 


[Far all’ amore}, lieben, bubl 


Haltung der Galeerende 


way 
jue), der Wetteifer, Wettſtre 

§. Fare a gara, —— 
Werte thun: Due donzellette 


um di 


. T. di Mar. Dare * gan-|or fanno a gara, Chi prima an SeBn0 


destinato arrive, Tasso Gun. 15, 58, 


. Vincer la gara, die Wette gewin— 


nen, den Preié davontragen. 
. ave. Agara, um die Wette. 
jarabullare, o. a. (Gabbare], Seteii: 


. Gancio da fermar cavi, det Knecht gen, berücken. 


. Andar gavabullando, 


vedi, kt. Fig. iappen, umbertappen. 
Garagéllo, m, bl. Caracollo, vedi. 





| besettg. 
Garamantite, f. eine Art Granat, 
Garamoncino, m. 2. degli Stamp. 





| Gorpus: Antiqua und Qungfer = Antiqua. 
Garamone, m. T. degli Stamp. ein 
der —— Antiqua Abnuidye Sarit. 


T. di Mar, ein Act Tau. 
jarantia, /. vedi —— 
Garantire, vedi Guaren 


¢ 





are (des), #. a. Foce forentne 
— Sf. Voce * te Liebfte, 
§. 7. di Mar. ber Doppelhaten nl" 


yg era Emulazio-| gen ſchiagen 


garrule 
il volto,| mit Anſtand. 


muͤßig umber: 
geben night wiffen, was man thun fol, 
Garagollare, 9. a uͤbl. Caracollare, 


Garagélo, m, 7. di Mar. ¢ d' Ar- 
tigh det Vorſchlagzieher, daé Ausla⸗ 


[Carattere minore del garamone, e mag- 
j giore del vestino], eine Schriftact zwiſchen 


Garante, m, [Mallevadore}, cin Barge. eifertt, 


.| Garbo, m, [Avvenentezza, Leggia- 
os ber “xnfand, das artige Betra 
.» Uomo di o, ein artiger, polis 
62, * ein ——E Mann, 
Dire alcuna cosa con poco pane 
— mit wenigem Anſtand, ziemli 
ngelqiet vorbringen. 
T. degli Artef. Bie Curvatura di 
alenpa opera, die gehoͤrige, ſchickliche Ab= 
4 in Arbeiten. 
. Dara il garbo alla centina, einen Bo⸗ 
bogencund machen. 
. Garbo, fit Modello di nave, cin 
¢| Saiffemodell. 
§. avy. Con bel garbo, mit Geſchick, 


— agg. tbl, Agro, Frizzante, 


**Garbiglio > ™ {Ravviluppamento}, 
bie Berwirrung, Unordnung: Saria come 
nell’ acqua il fuoco porre, E si faria gar~ 
bu, — resto. Burs. Ont, 

$7 ig. Bir Discordia, die Zwie⸗ 
ake 

§. Mettere in garbuglio, verwitren : 
Voi la volete mettere in garbuglio, E 


— — far 
5 questi? wad 
My * 8 ce if bat ? 

Prov. U garbuglio fa pe’ male 
stanti, bei Verwirrungen gewinnen mei— 
ftend nur die Brotiofen. 

ao agg, tbl. Guardingo, 


vedi. 





i ento, m. [Gara], ber Betts 
{fee ’ — 
e| Gare; nte, part. aft. wettelfernd. 


Garegyiare, v.n, [Fare a garal, wetts 
ic) um bie Wette beeifern, Cts 
Wette thun. 

jatore, m, - trice, f. [Emn- 
—8* ein, ine Wetteiferer — in. 


* um die 


Garanzia, f. bec Bat jamais = . Fir Competitore, der Mitbewerber. 
= —— bie Farberroͤthe. Ae. file G + Gir Gareggioso, ————— 
vedi, areggioso, “gs. * 
Garaoneino, m. cine Feigenart. Garénna, f. Voce — —— —— 
Garavina, f. de Nat, die afd: Coniglicra. 
» | farb ſarbige Mewe. Garentia, M [Guarentia], die Buͤrg - 
Garbaccio, m. [Sgarbo}, ein unange: ſchaft. 


nebmes , misfalliges 
Gabrina Con certi suoi garbac 
her mi guasta € mi rovina, 
Garbare, v. . [Attagliare, Gar 
giare], gefallen, an 


jnen —F 
=: Aver garbo, Unftand, An: 
re ve Tr. degli Arte, 
i 


od. Dar garbo, qefa 


Garbatament 
Hida at artig, anftanbdig. 


ehmen: Questa} 
ei Ogni wal 


beg~ Kuteband 
eben: lo rianegava 
la —— perehẽ questo parentado bat 


Bar Dare al’ 
08, geſchmack· 
olles Anſehen, Gefdhict (einer Sadie} geben. |! 

avv.|Congarbo}, ge: 


Garentire, » a, (Guarentire], Ge⸗ 
x leiſten 3 it. befdhiten. 

Garetto, m. die Knickebles it. das 
—5 

It. det Kaiebug ber Pferde, Mg ee 
5. T. di Mar. Goreti, das ® 


*Gargugliae, v.n. bl. Gorgogliare, 


“Gargaghity Sf: baé Gefumme, Ge— 
murm (vom Sprechen, Singen Wieler aus 


gleich), 
comet J. cine Art Weintraube, 
ello, m. bie Bergente, die 


| 





hatezza (4 Buona ia}, fete se Rriedente. 
Gainglio, m. T. degli Anat, das die Artigkeit, Ser fan, ——— — f: Foce 
Ucberbein 5 it. der Nervenknoten. | Betcagen, in Halsband, eine Haléfduur, 


Gargarismo 


Gargarismo, m. T. de’ Med. e Chir. 
das Gurgetwaffer; it. bad Gurgeln. 


Garrinclo, | m. tbl, Garritore, pedi. 


Gatta 


}» Gas acido, das Sauerſtoffgas. 
» Gas azoto, bat Sticftoffgas, die 
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Gargarizzare(ds), v. n. ſich guegetn,| *Garrulare, v. n, uͤbl. Scherzare, vedi.| Stidtuft 


car rico bedi * 

argarizzato (ds2 +t. bes Vorigen. 

Garyardzzo(uo), tu Gorgoz- 
iT 


rule. 
Gargatta,/, [Gorgozzule], derSchlund, 
die Gurgel. | 
Garghetismo, m.vedé Gargarismo. 
Gargia, f. 7. de’ Pesce, tbl, Bran- 
chie, vedt. 
*Ciargione, m. uͤbl. Garzone, vedi. 
Gargo, agg. [Mascaguo, Maliziato), 
heimtüciſch, binterliftig. 
eee (ue) m. Obl, Gorgozzule, 
veat. 
Gariandro, m. eine Art Edelſtein. 
Gariho, m. vedi Caribo. 
Gariglio, m. der Rufitern. 
Gariglione, m. cin Glocenfpiet, 
Garingale, m. vedi Galanga. 
Gariofilata, f. bie Relkenwurz, bas 
Bencdictenfraut, 
Garitta , f, ein Schilderhaus. 
§- 2. di Mar. Garitte, das Maré: 


d. 
Garizzajo, m. uͤbl. Garrissario, vedi. 
Garnacca, f. ved: Guarnacca. 
Garofanare, ». a. Netfengerud ob, 
Nelkengeſchmack geben, mit Relken wuͤrzen. 
Garofanata, f.) 7. de’ Bot. daé Be⸗ 
Garofaniato,m. | nediftentraut,die Nel⸗ 
fenwurj: La garofanata & somigliante 
alle novelle foglie del rago ce. ¢ ba sue 
radice 2 odorifera, e anche le foglie. 
Garofonato, agg. Relkengeruch has 


bend. ; 
Garéfano, m. [Aromato], bie Relke, 
Gewuͤrznelle. 


§. Garofano [Fiore] aud) Garofolo,’ 


die Nelke, Gartennelfe; it. dee Rele 
kenſtock. 
— — ». n. Voce lat, puffen, 
auſtſchlaͤge geben. , 
$ Garontolo, m. Voce bassa, ein Puff, 
auſtſchlag. 
— avy. vedi A gara, 
— pra rag [Carossello], bas Ga: 
roufell ( cin feievtiched Mitteripiel, Ringel: 


Garoselly ogg: dim, di Garoso, ¢in 
i ti igenfinnig. 
wenig zaͤnkiſch, cigenfinnig aantſuchti, 


Garoso, ogg. [Rissoso], 
eigenfinnig. : 
Garpa, f- die Maule (ſchat ige Hinter: 
fhenfelgefdimuiit der Verde). 
Garrese, m T. di Feter. ber Biz 
= (ned er 
sarretta, f. : 
Garretto — vedi pers 
rrevole g. vedi Garoso, 
Garrimentd ree bat Seifen Aus— 
elten nfen. 
ba hey von. [Lo * degli ue⸗ 
Ni}, zwitſchern; It. fig. ſchwaden. 
a5 3 ie — ff.’ ausſchelten. 
Fuür Coutendere, vedi. 
*Garrissa, f- uͤbl. Garrulith, vedi. 
Garrissarig, m. uͤbl. Gatrulo, vedi. 
Garritivo, agg. [Che garrisce|, zwit ⸗ 


ida, o riprende}, ſcheltend. 


. [Che 
Bee sere se Buodehbern toe ge 








Garritore, m. -triee, 7. ein Durr: 


fopf, cine Muͤrriſche. { 


Garruletto, agg. geſchwaͤbig fdywag: 


uft. 
. Gas carbonico, tohlenſaures Gas, 


haft. Gas tluorico, flußſpathſaures Gas. 
Garrulita, & [poct. Carrulitade, 8. Gas idroeno, Wafferftoffqad. 
Garrulitate]’ bie Sabwaghaftigtrits ic| B Gas muriatice? fayineres Oat 
beret. : Gas mutiatico ossigenato, das orys 


die Shiva 
§. Sir 


za, ovvero garrulita & hiasimare ogni 
cosa, come lanno i vanagloriosi, e gl’ 
inyidiosi, Bur. 

Garrulo, agg. geſchwoͤtig, plauder⸗ 
baft: E scherzando sen van per Pacqua 
chiara Due donzellete garrule e lascive 
ec. Tasso XV, 58, 

Garza, f. 7. de’ Nat bet weiße Rei: 
ber, od. Gelbſchnabel. 


§. Gir Bigherino, Sorta di trina, ſchmale 


Kanten, Spisden. 

Garzatore (dss), m, -triee, f. T. de’ 
Lanajuoli, cin, cine Wollfrager—in, 
— mnt — 

arzatira (ds . T. de’ Lanaj, 
baé Wollfragen. * 
Uarzetta (de), oder Garzetto, m. 


Tide’ Nat. dec Heine weife Reiger; it.| 


der Bufdreiver, 
» 2. dé Mar. vedé Gaschetta, 
saFZO (dso), m. 2. de" Lanaj, die We: 
bertarde, Kardendiſtel, Karde. 
§- Dare il garzo, vedi Garzare. 
—— (ase), m. Obi, Garzoncello, 


Garzona(dse), f- ein junges Madden. 
Garzoniccie (a0), m. ein garftiger 
Bunge, ein boshafter Bube. 

§. Garzonaceiv di stalla, 
Stallknecht. 

_ Garzonastro (a0), m. (Giovinastro), 
cin Kenge, bummer Lummel, groper 
ube, 

Garzoncello (dso), | me cin Buͤbchen, 
— (deo) , | Ddngelden, Kudo: 

in, 

Garzone(d0), m. [Giovinetto], cin 
Knabe, Garzone, cheé pid, che fanciullo 3 
fanciullo é iufino a’ sette-anni, ¢ garzone 
infine a’ quattordici. Bur. Pan. 3. 1, 

§- Gar Giovane scapolo, non maritato, 
cin Sunggefell: U mantenersi garzone, 
e come fiorentinamente dichiamoy sca~ 


= 


ein fauler 


polo, per molte opportunita, ec. sembra’ 


essere molto agevole. 
. Garzone di bottega, der Ladendie⸗ 
nets it. der Lebrling, Lehrburſche. 
» Garzoneggiare (dea), 2. n. heranwach⸗ 
fen, ein Knabe, ein cay hy werben, 
Garzonetto(do), m, Obl, Garzoncel- 
lo, wedi. 
*CGarzonevolmente (dso), G61. Giove- 
nilmente, veda. 
**Garzonezza (dsonetsa), f.[Ciovanezza, 
= di gre os _ Rnabenalter, 
*Garzonile (dso Giovanile 
tnabenhaſt, —— l h 
Garzonissimo (a0), agg, superl. 
blutiung, nod febr jung. 
Garzonotto (dso), m. ein unterfegter 
ſtarker junger Burſche, ein derber Junge. 
Garauolo (duo), m. [Grumolo}, das 
Herz (ime Kohl, Salat u. dergl.). 
§. Fir Sorta di camapa fine, ine 
Act fener Hanf. 
we m, T.de’ Chim, e Fis., a6 
as. 


Asprezza, 0d. Maldicenza, die enitt 
Ausfdjeltung, die Bericumbdung : Asprez~ baa 


+ faljfaure Gag, 
» Gas nitroso, Salpetergas. 

Gas ossido, oxydirtes Gad, 
. Gas ossigeno, Sauerſtoffgas. 
aschetta, f. 7. di Mar, cin aué als 
jtem Tauwert gedrehetes Seil gum Aufe 
binden der Segel u. * 
Gasémetro, m. dev Luftmeffer, Gas: 
meſſer (dic Schwere dev verfehiedenen Lujtare 
j ten A beftimmen), 

agsa, f. 1. di Mar. cine Uct Knox 
ge «= G fi bie 

sastizagione, Gastigazione, /. 
Bikotiguig, Belkrafung. 

Gastigamatti, m. Voce bassa, bie 
Pritfdhes iv. Pruͤgel. Le. ber Zuͤchtiger. 
je Gastigamento, m. ubl. Gastigo, vedi. 
—⸗ part. att, zůchtigend, 
ſtrafend. 
| Gastigare, ». a. Castigare, Punire], 
| ftvafen, veſtrafen, ae 

. it Ripreadere, Ammonire, bers 
weifen, einen Berweis geben, 

§. #. n. p. Gastigarsi, fiic Emendarsi, 
ſich beſſern. 

§- Prov. Chi uno ne gastiga, cento 
jne minaccia, eines Einzigen Beftrafung 
dient Taufenden zur Warning, 
| Gastigato, pars. des Borigen, vedi. 
iI Maniera-di parlare, Lingua gastigata, 
die reine, vitdtige Sprechart, Schreib⸗ 
art oder Sprache. 

Gastigatore, m. -trice, f. [Gasti- 
‘gatore, Punitore], ein, eine Zuchtiger — 
my Beftrafer —in. : 

§. Fue Ripreasore, Correggitore, ein 
iDance, Pre * 
astigatira, f. Sastigo, vedi. 
Gostige, m. di Strafe, Zuͤchtigung, 





| Beltvafung. 
§: Casa di gastigo, cin Zuchthaus. 
idstrico, agg. Z'.d' Anat. sum Mac 


gen gebdrig, tea Magen betreffend. 
» Sugo gastrico, der Magenfaft. 
. Arterie gastriche, bie Magenadern, 
. T. de’ Med. gaſtrifch: Infermita, 


‘male gastrico, 
| __ Gastroc: m. T. d’ Anat, ber 
Wadenmuskel. 

Gastrocélico, agg. T. degli Anat. 


jum Magen und Grimmbarm gehoͤrig: 
me ——— desl A 
astroepiploi . T. degli Anat. 

gum Magen 4 Rese gebsrig. * 
Gastrõmanaſa. f, 7. de’ Fil. die Gas 
ftromantie, —E (durch das Reden 
aug dem Vauche oder durch tunde Giaſer). 

Gastrorafia, f. T. de’ Chir, die 
Baudnapt. 

Gastrotomia, f. TZ. de’ Chir. eit 
Baud fdnite, 

Gatta, f. die Kage. 

§. Evba gutta, vedi Gattaria. It, vedi 
Gatto. 

§. Codere in 
cinem Unfalle 





i come la gatta, bei 
t gut wegkemmen. 
§. Vendere, ob. Compersr la atta in 
sacco, fig. bie Kage im Gace taufen, 
ober verEaufen. 
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'-Gattaccio 


Non voler la gatta, mur fpafen,|Parbel; it, ber Katzenſiſch, bee getiegerte 
Paififd. 


nicht im Ernſte meinen, 
. Voler, oder Aver Ia gatta, Far da 


sevno, im @rnfte meinen; Se vi  alcun, |bugt, 
che ancor la gatta voglia, Venga, io|tet 


Y 


gatta di Masino che, chiudeva gli occhi 
pou veder passare itopi, fid dumm 
fen, fich ftellen, als fabe man gar nidte: 


tto, € questo ghiotlo scioglia. 


. Far la gatta morta, aud) Far la|/Raee und 


Una volpe che fala gatta morta. Tasso. Um 


§. Uscir di gatta morta, die Maske 
ablegen. 


§. Gatto frugato, (tm Schers) fig. ver⸗ 
cine ſcheue Kage; it. cin verbluͤff⸗ 
auer. 

§. Andare, Stare come cani, e gatti, wie 
und gufammen leben, 

. Aver mangiato il cervel di gatto, 


el: verdreht, ndrrifd werden. 


§. Uscir di gatto salvatico, in beffere 
ftdnde, in eine beffere Sage gerathen, 
§. Esser gatto, modo basso, Fir Es- 
ser accorto, derjdmigt, verſchlagen fein, 


§. Prov, Che eolpan’ha lagatta, sela ein ſchlauer Fuchs fein. 


massaja & matta? vedi _— 

. Prov. 2. Andare alla gatta 
lardo, dem Schinder die Reule abkau 
von Semandem fein Licbftes verlangen, 

. Prov. 3. Tenere o Avere ua oc- 
chio alla padella, e uno alla galta, aut 
Alles cin wadfames Auge haben. 

§. Prov. 4, Alla pentola che bolle 
non vi si accosta la gatta, ¢in Jeder 
fcreut die Gefahr; it. einen Higtopf mus 
man in Rube laffen. ; 

S. Prov, 5. Quando la gatta & fuori, 
i Borei ballano, wenn bie Kage nicht zu 
Haufe ift, tangen die Maͤuſe auf den Te 
{den und Banten. 

. Prov. 6. Ogni_ gatta vnole il so- 
naglio, Sedermann will cin Anſehen ba: 
ben, far Etwas gelten. 

. Prov, 7, Tanto va la gatta al lar- 
do, ch’ ella vi lascia la zampa, der Krug 
gebt fo lange ju Wafer, bis er bride, 

§. Gatta ci cova, ¢6 ſteckt Etwas da: 


inter. 
⸗ §. Mendere una gatia a pelare, ſich in 
einen gefaͤhrlichen ‘Sandel einlaffen. 
Cervel di gatta, fir Babaccio, ¢in 
Xropf, ein Dummkopf. 
Gattaccio, m- cine große garftige 


Rage. 

Gratta fire f. eine Urt Torte. 

Gattaja, Gattajuola, fi cin Rage 

lod. 
ig. Fie Ripiego, Scampo, ein Wut: 
weg: Che forse Ve qualche gattajola 

figlinola ec. . 
Gattaria, f. Tde Semplic. das Kaj: 
gentraut , Katenwedel. 

Gatteggiante , part. att, und T. de’ 
Nat. [Che gangia di colore], §arben 
fpietend. 

§. Pictralunare gatteggiante, bas Raj: 
genauge (cin Stein), 

Gatteggiare, gn. 7. de’Nat. ftrablen, 
funkein, rie die Ragenaugen, vedi Gat~ 


Eittero, m, die weife Pappel, Sil: 
; [Di gato}, trgenar: 
tige, fatend 


attice, m. bie weifie Pappet, il: 
berpappels it. Pappelholz: Gartice, ¢ 
tiglio Sono utili in fare lavorii intaglicti. 

green coe dj Gatto { Mucino], 
ein KAgdhen, Miegden. 
7. de’ Bot. das KAgden (Bividen, 


e! * 
—e— 


fage, 
ba igo pardo, die Parberfage, der 


| 
fs 


» Gatto, T. degli Arch. ver Ram: 
melbock, ber Rammbar, Bar. 
§. 7. mil. ant. ein Sturmbod, Mau: 
erbreders 
. T. de® Bot. dab Kaͤtzchen (am Wel: 
den Nucbaumen u. ſ. w 
| * F. di Mar. vie Kage, ba’ Ragen: 
fi (ein norwegiſches Gahrieug); iv ein 
Schffebeſen. 
iattomammone, m. T. de’ Nat, ber 
Maimonaffe, 
Gattone, m. ein großer Kater, 
. Fig. Pore il gattone, dumm thun, ſich 
leinfaltig Mellen, 
§. Gattone [Malattie], uͤbl. Oreechio- 


ini, weds, 
| Gattorugine, m. T. de? Nat, der 
Meerhirfd. 
Gattozihetto (asi), m. die BibethFage. 
Guttuccia, /. cin Kaͤtchen, Miezchen. 
Gattuceio, m, ein Kaͤterchen. 


7 — 7. ee —D nor 
der Fuchefchwang, tie Handfage, Loch⸗ 
ifage, Stoßſaͤge, Stichfage. 

% Prov. 1 gattuces hanno aperto gli 
occhi, man wird fid) jest beffer vorjfeben, 
‘man ift nun Eiger, vortidjtiger geworden. 
| Gavaina, di Ferr. eine Sdymie: 
jdegange. 

Gavardina, f. ein Shlafrod. 

Gayazza (10), f. [Schiamazzo di giu- 
bilo}, ein Lauter Subel, eine laͤrmende, 
raufdjende Luſtbarkeit. 

Gayaazare (#2), v. m [Rallegr 
rerprattay ore jubeln, ſchwaͤrmen; 
bei einer Luftbarkeit grofen Laͤrm maden, 
jaudgem, 

Gavazziere (tse). m. [Che pavazza], 
cin fuftiger Bruder, ein Schwaͤrmer, der 
ausgelafjen luſtig iff. : 

“Gavazz0 (wo), m, vedi Gavazza, 

—— agg» [Godente], tuftig, 
roͤhlich. 
I gaudenti, ob, godenti, die Moͤnche 


arsi 





Gazzolone 


Gavetta, tin Bund, Gebinde 
(Gaiten u. devel. 
» T. di Mar. bie (houerne) Schuͤſſel. 
avetto, m. ein Ringeltanz. 
Gavidella, f. 2. de’ Bot, bas Gas 
pibelléraut. 
. —— f: plar, bie Mandeln, Halse 
ruͤſen. 
Gavillare, Gavillatore ec. ubl. Ca~ 
villare , Cavillatore, ec, vedi, 
Gayina, Foce lombarda, die fleine 


Gavine, /. plur. |Gavigne, Parotidi], 
gefmolent Jaden it. ein #lup in bew 

ren. 

Gavinoso * wollene Mane 
bein habend. 2 Oe" ot 

Gavitello, m. bie Boje, der Anker⸗ 


\graue Mewe (cin Bogrt). 















A Pesce gaito, der getiegerte xp 


zeiger (cine dem Anter angefeilte, liber dieſem 
ichvoinumende Tonne), 
Gavdcciolo, m. eine Peſtbeule. 
» Gavocciolo allé piauelle! imprec. 
ih die Peft...! 
Gavénchio, m 7. d& Nat. der 
Meeraal. E 
Gavone, m. 7. di Mar. Gavone di 
fete die Eleine Rammer im Schiffehin⸗ 
tertbeile. 
vavotta, f. bie Gavotte (cine art 
muntrer Zang). It. bie Muſik dazu. 
é. T. de’ Nat. der Geetutfut (sin Sih). 
sazetta(dse), f. I. de’ Faubbr. di Por~ 
cellana, die Rapfel, Muffel. 
Gazo (dso), mm Foce grec 
[Tesoro], die Schagtammmer, 
— 4* 5 eine Elſter, 


§. Pelar la gazza senza stridere, ſche⸗ 
ten, abet nicht finden. 

$+ Questa gazza ha pelata la coda, es 
— ein durchtriebener Schelm, ſchlauer 
uchs: I’ vo’, che conosca, questa 
a ha pelata la coda. 
. Ciarlare come una gazza, wie elme 
Elſter ſchwatzen. 

§. Prov. Nido fatto, za tnorta, 
aos bas Haus fertig iſt, ſtirbt dee 


auherr. 
§. Gazza marina, rh die Wandelkraͤhe, 
Blaukraͤhe, der Birkheyer, Blauheher. 
Gazzarra (ase), f cin reudenfeft mit 
rauſchender Mu fund Kanonenfdiffen, 
» T. de’ Razzaj, das Abbrennen, 
Mnattern eines Feuerwerké. . 
. Garzarra, tine Art Kriegsſchiff. 
azzarrino(d.), agg. Slr Schi 
ciato, flach, breit gefdlagen, 
Gazzellaluse), f. T. de’ Nat, die Gas 
jelle (die afvitanijebe Antilope), 
§. Gazzella del Canada, die canabifde 


eines von Urban LV. geftifteten Ordens. Antilope. 


| &. Prov. Esser dell’ ordine de’ Frati 


|gaucenti, ein luftiger, forglofer Bru: 
der fein, 
Gaudentemente, avv. [Allegramen- 





te}, froͤhtich, luftig, 
*Gaudere, 
*Gaudi 
| *Gaudire, att 
Gaudio, m, die Luſt, Freude, Froͤh⸗ § 
U die 


vedi, 


Gazzera (ase), f. vedi Gazzae 
Gazzeria (ase), f2 tbl, Gazzarra, vedi. 
Gazzerotta (dre) , S| eine kleine El⸗ 
Gazzerotto (dsc), m. | fter. 
. Far Merlotio, Gocciolone, cin Toͤlpel. 
razzetta (dse), eine vormalige flo= 


iare, #, n. S61, Godere, vedi. rentiniſche Mange 7 Quuattrini (8 Pfennige) 


Gazzuola 


— A. dim. di Gazza, eine junge 
er. 
Gazztirro (du), m. vedi Garzarra. 
§. Essere in gazzurro, luftig und guter 
Dinge fein. 
Gea, f. Foce forentina, ein huͤbſches, 
bralleé Landmaͤdchen. 
we ey fe T..de’ Nat, die Erd⸗ 
‘oble, 
*Gébo, m. dbl. Becco, Capro, wedi. 
*Gecchimento, m. [Aggecchimento), 
die Unterwuͤrſigkeit, Selbfterniedrigung. 
*Gecchitamente, aev, [Umilmente], 
demilthig. 
*Gecchito, agg. [Umiliato}, gedemü⸗ 
thigt, erniedrigt. 
eénna, f. ein unterirdiſches Feuer :! 
Geenna é wn pozx0 di fuoco, ma grande 
assai, gid nell’ intimo della terra. 
Gégomo, m. T. di Mar, Far gegomo, 
ſich erbolen. 
Gelamento, m. bet Froſt, das Frieren, 
Gefrieren. 


werden: Non vi possono andare a pid 
scalzi, senza gelarsi i piedi. 

§- Gelare dal freddo, vor Kaͤlte erftar: 
ten, erfrieren. 

+ Ll sangue si gela nelle vene, das 

Blut ecftarrt in den Abern, 

§. Gelare, Foce dell’ uso, fat Fare 
isorbetti, Gis, Gorbet, Kuͤhltroͤnke zube⸗ 
reiten: Il calfettiere N. non ha gelato 


te 
eG clata, \[Gelo, Ghiinecio, Gelicidio}, 
der Froſt. f 
Gelatamente, avy. [Con gelo, Fred-' 
damente], febr kalt. . 
. It. trdg, faut, langſam. 
selatina, f. die Gallerte. 
§. Gelatina di frutte od. Conserva, bie 
Frudt: Sele, das Fruct: Gis. 
. Gelatina di carni, die Suͤlze. 
. Per simil, zerſtuͤkeln, jethaden: 





ber Froſt, die Rite: E gliaspidi incantar 
|sanno in lor note, Non che ’l gielo ador- 
nar di nuovi fiori. Petr. Caxz. 38, 5, 


vedi Freddo. 


ker Froſt, eine ftrenge Kaͤlte. 


ſchr eiferſuͤchtig. 
Eiferſucht, mit Eiferſucht. 
| Br 
bebeutung, ober Beurtheilung der Ge⸗ 
{matheart, der Gigenfdafe einer Prrfon, 
Gelare, v. n. frieren, gefrieren, gu Gig aus deren Art gu laden. 

Argwohn, bas Mistrauen, 


Berdadt haben, Brrdadt ſchoͤpfen aug 
einer Sade. 


fei 


Eiferſucht ift eine Schweſter 
der Liebe. 


adie ie, 
Steucrgelander, 


vedi. 
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Gélo, Gielo, m. [Eccesso di freddo], §. fiir Piangente, Che si Ingna, adh: 
gend, ſtoͤhnend, webflagend: Nel veder~ 
lo ora giacer sopra uma mangiatoja, nudo, 
gelato, gemante, lo sdegacranno, 
*Gemenzia, uͤbl. Geomanzia, vedi, 
Gémere, ». a. und, tropfen, trdufeln, 
§. Fuͤr Sospirare, Lagrimare, aͤchzen, 


§. La colomba, La 
Rurteltaube girrt, 
§. 7. degli Ag 
Weinstock thrint. 
*Gemicare, wns ubl. Gemere, vedi. 
Geminare, v. a. (Raddoppiare], ver: 
boppeln, 
. ¥ m. p. Gemicarsi, fic) verdoppetn, 
bier ged part. fi Borigen. 
eminazione, f. (Raddoppiamento 
bie Berdoppetung, f * 
émini, m. pl. die Zwillinge (im Thier⸗ 
frie). ; a - 
Jémino, agg. [Doppio], boppelt, zwie⸗ 
fah: O i omen dates — (on, 
O sola insegua al gemino valore ec. 
Perr. Sow, 128, 
Gemire, ¥,a. und n. vedi Gemere. 
Gemitio, } m. das Srdufcin, Rds: 
Gemitivo, | fen. It. baé Xusfchlagen, 
Sewigen (der Gemauer, Grotten w, dgl,), 
§. F. de’ Med. [‘Urasudamento di 
Dar gelosia ad uno, Jemanden ci:| umore d’alcuna parte del corpo], der drt: 
tig maden. |Midhe Sdyweif: Per cagione d'un trasu- 
 Entrare in gelosia, eiferſuͤchtig werden. damento, o vemitio di sieri nella cavita 
» La gelosia & sorella d'amore, bie! dell’ addomine. Rep. Cons, 2. 1. 
(Begteitevin)! Gémito, m, (Pianto}, dad Aedgen, 
| WebFlagen: Ne per lagrime, gensiti, o 
. Fite Persians, ein Fenfterfdirm, eine, lamenti, Che facesse Brunel, lo valle 
|sciorre. An. Fun, 4. 15. 
§. Gelosie, fi plur. T. di Mar. bas, Gémma, . cin Edelſtein: E ristorar 
jmol pud terra, né‘impero, Né gemma 
Gelosissimo, agg. sup, di Geloso, oriental, nd forza d’auro. Prva. Sox, 229, 
— §. F. d' Agric. &be Ml bottone pia 
jsviluppato, die Knospe. 
j 5. La gemma degli ulivi, uͤbl. Migna, 





§. Met. Farsi di gelo, erftarren, It. 
§. Gir Ghiaccio, bas Gis: Vero 2 


peri, che di questa voce gielo in sizgnifi-| ftdbnen, webtlagen, 
cato puramente di ghiaccio, fa di me-| 
stiere servirsepe con discretezza ed in 


tortora geme, die 
uogo opportuno, rice La vite e, der 
Golene, m. aceresc, diGelo, ein ftar: — 


§. Gir Pediguone, cine Froſtbeule. 
selosiccio, agg. pegg. di Geloso, 
Gelosamente, avy. eiferfidtig, ain 
Fuͤr Attentarnente, Cautamente, forg:) 
aufmertjam. | 
Geloscopia, f. T. de’ Filol. eine Bor: 


Gelosia, die Giferfuct. 
§- Fig. fut Sospetto, Diffdenza, der 


» Avere, 0d, Pigliar gelosia di q. c., 





Gel eiferſuͤchtig. 
— ag f 3 ſcheelfüch⸗ 


Ognun volea pur Gano in gelatina. Mons. tig, migginftig. 
22. 104. | "§. Gor Sollecito, beforgt: Io conosco 

Gelatinoso, ogg. TZ. de’ Med. wie 
Gallertes gallertartig, 

Gelatissimo, agg. sup. di Gelato, 
wedi, 

Gelato, part. di Gelare, gefroren, ein: | 
gefroren, 5ufammengefroren, |genaue Wage. ; 

§. diet. ſchauerlich· E dintorno il mio,  §. Strumento geloso, ein ſchmaler Na: 
cuor pensier gelati Fatto avean quasi |den (der teidit umſchlagen Fann), 
adamantino sinalto, Pura, Canz. 4. 2. Gélsa, f. cine Maulbeere. §. More 

. Fig. fir Impanrito, Spaventato, 'gelse, Maulbeeren. 
entjegt, erfdhroden, flare vor Schreck: Geélso, m, der Maulbeerbaum. 
Mi volsi intorno, a stretto m'accostai! Gelsomino, m. der Saémin, 
Tutto gelato alle fidate spalle, Dante! §. Gelsomini di bella notte, die Ja: 


Perc. lappa, Wunderblume: | ana pianta na- 

* Acque gelate, fiir Sorbetto, wedi. uva dell’ Indie, di variissimi colori, fio- 
relato, m, J. de’ Caffett. ba Ge: \risce al tramontar del sole. 

Gemebondo, .[Gemente], feuf: 


| 


mi porti, ti fa ge/oso della mia salute. 





iso, eine kitzliche, bedenkliche Sache. 


orne. arg. 
*Géldra, f. [Plebaglia, Marmaglia],|jenh, webfiagend, ddgend. 
umpengeftndel; ettelvolt. It.derPaufe:| Gemelle, f. pl. T. di Mar, die Wan: 


Di puledri, o cavalli una gran geldra, | gen (am Maſibaum). 
Geleria, f. bl, Gelatina, vedi. Gemellipara, agg. ef. eine Swillings: 
Gelicidio, m. der Froft 5 die Froftgeits | gebdrerin. f 

it. dad Glatteis, : §- (vom Thieren) · zwei Junge werfend, 
§. Gelicidio degli alberi, baé Erfrieren se ; . 

der Baume. ‘ remello, m. cit Zwilling. 
Gelidezza(ss0), f. [Freddo], die Kaͤlte, §. Gemelli ob. Gemini, 7. degli Astr. 





8. Bilancia gelosa, cing empfindlide,} 
| occhio. 


vedi. 


§. Gemma della fregola, uͤbl. Siolone, 


to bene, che l'amor grande, che tu vedi. 
| 
§. ie Delicato, Critico: Afflare gelo-| 
| vedi Idocrasie. 


.» Gemma di vite, ein Augentrieb. 
. Gemme vulcaniche, J. de’ Nat. 


§. T. degli Anat. vedi Bulbo dell’ 


§ funestarea gemma, impfen, pfropfen, 
Jemmajo, m. cine Edeifteingrude. 

Gemmante, pare, glangend 5 rie Edel⸗ 
ftein fdjimmernd. 

Gemmiare, v. n. T. degli Agric. Au⸗ 
gen treiben ;auéfdhlagen(nur vom iWweintioc), 

Gemmato, agg. mit Edelſteinen be: 
fegt. I. von Gdelfteinen gemadt. 

§. Fig. was Augen getrieben, anges 
{feet hat: E meglio crescera [il melagra— 
90} ae il ramo, che si dee porre, si pren- 
dera, poiché la madre sara gemmata. 

§. Fig. mit Augen befegt: Spiega il 
pavon la sua gemmata coda. 

Gémmeo, agg. Sal gemmeo, Fossile, 
Steinfaly. 

*Gemmiera, f. O61. Gemma, vedi. 
Gemmiero, O61. Giojelliere, vedé. 
Gemmoso , agg Suge geramoso, der 

Keimfaft. 





der Froft. * w oe = — a 
Gelido . gefroren: Ma cia] §. T. degli Anat. Muscoli gemelli, 
fatti in axon, od elce Frondosa. die Zwillinge muskeln. 


§- Gar Fresco, falt, friſcht La vide in} Gemente, part, att, 
mezzo delle gelideacque. Pern, Canz£0. |fend, traͤufelnd. 
Galentini, Stal, Woͤrterb. L 


[Stillante], trop: 


Gemone, m. 7. di Miner. Kriſtall⸗ 
mutter (fm Gefalt eines hohlen Sirbid). 

Gemonie, agg. T. della Stor. Rom. 
Scale gemonie, bas Hochgericht, der Richt: 
| plag (cin Athang, von dem die getddteten Gers 


Lil 


} 
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brecher am einem 
Provi dunque de’ Re Vaspra fierezea Chi 
merterebbe le gemonie scale, O del Tar- 
peo di misurar Vahezza. - 
*Géna, f. Voce lat. uͤbl. Guancia, Go- 
ta, vedi. §. Fie Jena, vedi. 
Genale, agg. gu den Wangen, Baden 


gehoͤrig. 
Genealogia, E die Genealogie, das 
tammuvegifters ite die 


Gefchledte= od, 
Gefdlechtetunde, : 

Genealogista, m. ein Genealogift, Ge: 

‘ fhledhtsbefchreiber, Geſchlehtskundiger. 

*Geneatico, m. cin Rativitatfteller, 

Planetentefer (der Andern aus deren Geburté: 
fiernen wabefagt)- 

*Genébro, m. ibl. G 

Geneologia, f. dbl. 

Generabile, agg. zeu rat 

Generabilita, f- lease Generabili- 
tade, Generabilitate], [Potenza di ge- 
nerare], die Seugungetraft, das Seugungé- 
vermoͤgen. 

Generalato, m. die Generalwuͤrde, 
das Generalat. 

Generale, agg. allgemein. 

§. Spacciare uno pel generale, 
Spacciare. 

§. aev. In generale, fiberbaupt, fm 
Algemeinen. 

renerale, m. ein General (Oberbeichls⸗ 
hater beim Heere): Generale «ella Caval- 
leria, deli’ Infanteria, dell’ Artigtieria ec. 

§. Generale de’ frati fiir Capo della 
religione, ein Ordenégeneral: Benché. lo 
ufficio del generalato non renunziasse pe- 
roceht non potea, dappoiché fatto era 
generate dal Papa ec. 

Generaleggiare, v. a. allgemein ma: 
chen. §. Gar Parlare im genere, vedi. 

Generalmente, avv. [Comunemente, 
Universalmente}, uͤberhaupt, allgemein, 
im Allgemeinen. 

Generalissimamente, ave. sup. gam 
allgemein. 

Generalissimo, ogg. sup. gang all: 
gemein. 

Generalissimo, m. ber Generaliffimus 
der oberite Vefehlthaber eines Hetres), der 
eldherr. 

Generalita, f. [poet. Generalitade, 
Generalitate}’ [Universatita] , die Allge- 
meinbeit. 

Generalizzare (a2), ». a verallge⸗ 
meinecn, allgemein machen. 

§. 7. de’ Med. ¢ Filus. [Dare una 
maggiore estensione ad una ipotesi, ad 
una formola], in weiterem Umfange an: 
nebmen, 

§. Generalmente parlando, iberhaupt, 
um im Allgemeinen ju fprechen. 

Generamento, m. vedi Generazione. 

Generante, part. att. zeugend, erzeu⸗ 
gend; it. bervorbringend. 

Generare, v. a. jeugen, erzeugen. 

§. Gar Produrre, Cagionare, bervor: 
bringen, exjeugen, veranlaſſen, verurfaden. 

§. Fir Cagionare, Indurre, verurfa: 
den: Al quale o Ia qualita del tempo ec. 
© forse il saporito bere, che a Cisti vedeva 
fare, sete avea generata. Bocc. Nov. 
52. 6. 

. Generar fastidio, sospetto, tenta 
zione, Berdruß, Langweile machen, Arg⸗ 
wobn ecweden, Anfedtung verurſachen. 

§. La woppa familiarita genera nojae 
alfu disprezzo, gu gtofe Vertraulichkeit 


Haken herabaeſchl eift wurden: | 


inepro, vedi, 
Genealogia, vedi. 


vedi 


Gena 


gbar, ergeugbar. | 


bewirkt Ueberdruß und endlich Verach⸗ 


tung. 

—E agg. zeugungẽfaͤhig, zur 
Zeugung gefhidt; it. die Seugung be: 
treffend. §. Potenza, Facolta, Virtù ge- 
nerativa, baé Seugungévermdgen, bie eu: 
gungétraft. 

Generato, part, von Generare, vedi. 
- Generatore, m, der Beuger, Erjeu: 
get, der Water, It, Fie Creatore, ber Urs 
beber, Schoͤpfer. 

Generatrice, f. die Erzeugerin, Gee 
bdbrerin; bie Mutter. 

Generazione, f. die Beugung, Gr: 
zeugung · 

— Fuͤr Schiatta, Stirpe, dad Geſchlecht, 
ber Stamm, die Rachkommenſchaft. 

§. Fle Specie, Sorta, Qualitas, die Gat: 
tung; die Art: E un’ altra generazion 
di reti, colla quale si pigliano molte gene- 
razioni d'vecelli. 

Génere, m. baé Geſchlecht. 

§. Genere umano, bas menſchliche Gee 
ſchiecht, die Menfden, 

§. Fir Sorta, Spezie, die Art! Questo 
riscontro fu fatto da noi in tempo di 
notte con tre differenti generi di peztis 

. ave. In genere, dberbaupt. f 
. Ogni genere di scienza, allerlei Wiſ⸗ 
ſenſchaften. 
. Generi, Raturerzeugniſſe. 
7. de’ Gram. [ Accidente del nome), 
daé Geſchlecht det Worker. 

§. 7. di Mus, bat Tongeſchlecht: 
Cnt sono questi generi, che diconsi| 
Diatunico, Cromatico, Eaarmonico, Misto. 

Genericamente, avv. allgemein, uͤber⸗ 


pt. | 
We itine , “86. generiſch, gum Ge⸗ 
falecite gehdrig bad Geſchlecht beſtim⸗ 
mend, 


. T. di Gram, Termine generico, 
ein dad Geſchlecht beftimmendes Wort. 
Género, m. der Gidam, Schwiegerſohn. 
. Fir Genere, bad Geſchlecht. } 
enerosamente, ave. gtofmiithig, 
auf eine grofmithige, edelmuͤthige Art. 
Generosissimo, agg: sup. di Gene- 


roso, vedi. 7 
Generosita, /. [poet. Generositade, 
Generositate]} [Nobiltk, Grandezza 


d'animo], die — der Edelmuth. 

§. Flr Liberalita, die Freigebigkeit. 1.) 
ber Anftand. 

Generoso, agg- [Megassimo, Nobile}, 
gromithig , edeimuthig. 

. Fie Liberale, freigedig. 

. Fig. Terra generosa, fruchtbares, 
ergiebiges GErbreid: Lo somma dee l'uomo 
guardare, che la terra sia dolce, e ge- 
nerosa [ciod gentile, e fertile). 

. Vine generoso, fit gagliardo, edler, 
geiftiger Wein. 

Génesi, m. und f. dad erfte Bud Moſis. 
§. T. de’ Filol. far Nascimento, Gene- 
razione, vedi. 

Genetliaco, m. [Geneatico], ein Ra: 
tivitatfteller, Planetentefer. 

Genetliaco, agg! . Versi genetliaci, 
Poesie genetliache, eburtstagsverfe, Ge⸗ 
barimagservidite. 

Tényero. . 
Géngiero,| m, bl. Zenzero, vedi. 
Gengeverata, f. [Confettura di Gen- 

gevero], tingemadter Ingwer. 
Gengia, f. vedi Gengiva, 





Genitore 


Géngiovo, m. uͤbl. Zenzero, vedi. 

Gengiva, f. das Zabnfleifd, 

Genta, J. eine boͤſe Brut. 

%: Far Ciurma, das Gezuͤcht, Geſindel. 
eniaceio, m. eine boͤſe, garftige Reis 

qung; ite eine bdfe Geméthsart: Fo- 

mentano con arti poco onesie quel lor 

geniaccio inclinato al male, inclinatis- 

SLITLO. - 

Geniile, agg. der Neiguna, dem Ges 
ſchmacke angemeffen, eigenthuͤmlich. 

. Opera geniale, ein geniales Werk. 

. Scherzi geniali, finneeide, geiftreis 
dhe, witzige Scherze. 

§. Leito, Toro geniale, das Ehebett, 
Brautbett. 

Genialita, . [Simpatia], bie anges 
are fog er Stat pelt 6 

. Die ichteit, Feſtlichkeit. It. 
die Seniatitar, ° 

Genialmente, avv. aus natuͤtlichem 
Hang; ane Sympathie. 

Genicolato, agg. T.di Bot, gelen⸗ 

Geniculato,! fig, tniebeugig. 

Gemicoli, m. pl. T. degli Agric. bie 
Gelenke (dee PAanjenfengel und Wur zeln). 

Génio, m. der Genius, Schutzgelſt. 

§. Fuͤr Affetto, Inclinazione @Maniino, 
bie Neigung, der Hang, Ite das Genie, 
bie angeborne Fabigteit. 

§. fac Auuno, die Gemitgéart. 

§. Far Gusto, ber Geſchmack, das Bez 
bagen. , 

§. Esser di suo genio, nad feinem Gee 
ſchmacke fein. 

§. Conforme, Contrario al genio di 
alcuno, der Reigung, dem Geſchmacke 
Semandes angemefjen, zuwider fein. 

i Andar a genio, gefallen, bebagen, 
anjteben. ° 

. Dar nel genio, gefallen, Jemandes 
Geſchmack treffen. 

. Génio d'una Lingua, ber Genius, bie 
Gigenthimlidfeit einer Sprache. 

Genioglésso, . T. degli Anat, 
Muscoli wasoplomi, te Bungenmustein. 

Genioidév, ogg. T. degli Anat. 
Muscoli genioidei, die Sdlundmustel bes 
Zungenbeins. 

Genipa, m. T. de’ Bot. ber Genipa⸗ 
baum (auf den Antillen). 

Genitabile, agg. Obl. Generativo, vedi. 

Genitile, agg. [Innato}, angeboren, 

§. Membro genitale, das Geburtér, 
Beugungégtied, 

. Parti penitali, bie Zeugungstheile. 

. Patria genitale, fiir Nativa, das Ges 
burtéland: Non dubito, che in tutto 
quello , ch’ jo mancato avessi, e la co- 
mune nostra genitale patria, ¢ quelsem— 
plicissimo allabeto, col quale siete a tanta 
dottrina pervenuto, difenderete. 

Genitive, m. 7. de’ Gram, ber Gee 
nitiv, zweite Beugungéfall, 

Génito, m. der Sohn, bas Kind. 

Génito, agg- [Generato], etjeugt, 
hervorgebradt: Tu se’ colui, il quale 
fosti, e se’ Iddio ec. sanza principio ge- 
nito dal tuo Padre Iddio, 

Genitore, m. [Padre], ber Bater. 
§. I Genitori, bie Eitern: Nel seno 


de’ mici dolcissimi genitori sicura, ¢ 
tranguilla vita vivendo 





*Gengiacqué, m. cine Art daͤrberei. 


“§. . T. de’ Geomet, bildend, dar⸗ 
Pe 1 


Come il quadruplo del semnicir 


Genitrice 
colo genitore. Dove le ordinate BI, DK 7 De’ moi-_gentili, Daxrx Punc, 14. 


segano il semicircolo genitore. 
* Genitrice, . [Madre], die Mutter, 
Genitura, /. [Generazione], die Zeu⸗ 


+ guna. 
a " Bir Nascimento, die Geburt. 
. Bir Sperma, der Same (der Thiere), 
La prima genitura, bie Grftgeburt: 
Ma per Ja ragione della prima genitura, 
la quale Esaa gh aveva innanzi venduta, 
Gennajo, 


Gennaro, | ™ bet Sdnner, ‘Januar. 


lessiar 
§. Sudar di bel gennajo, leicht ſchwitzen, lider, garter Geibedbeftbaft 


ie gum Schweiße geneigt fein. It. Per! 
—8 gewaltig —85 





Geometro 
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Gentilone, ‘egg. aceres, di Gentile, 


tuoi gentili, cio’ de’ conti, mar- Kiigewoets) diberaus artig, febt manierlic. 
J 


chesi, ¢ aliri gentiluomini. Bur, 
. Fir Cortese, hoͤflich. 

5) ‘it Grazioso 
muthig. 

q ts Delicato, niedlid. 

. Gentil parlare, zierlich, artig, hoͤf⸗ 
{ich reden: Gentil parlare, in 
refalse Con somma cortesia somma ones- 


tade, Perr. Son. 314, 
. Gentile di com, me, von ſchwaͤch⸗ 
enheit. 


artig, huͤbſch, an: %: 


entilotto, m, ein fel 

Gdetmann, ——— 

Signor di cas ein Burgherr. 

entiluomineria, f. [Vanio di nobil- 

th]. die Adelfdaft, der Aneiftand. . 
Gentiludmo, m. ein Edeimann, Abelis 


cui chiaro ger; it. Edler, 


§. Gentiluomo di 
merjuntrr, 

Gentiluzzo(so), agg. dim.ev 
di Gentile, von ſehr 


camera, ¢in Ram: 


feiner Bildung, cae 


. Gentile, fit Onesto, wohlanſtaͤndig, nehmendem Betcagen; Ed a chi’? ver 


geftttet, gefdliffen: Ch’ amor de’ far 


§. Avere i pulcini di gennajo, in hohem gentile un cor villano, E non far d'un 


on — Kinder Leys 
zenologia, » Genealogia, vedi. 
It. Fir —e tae te nattir: 
lide Bufammenbang; die Berrbindung: 
Non so ec. Che parentado, o che geno- 
logia 
quello, Ch’ io feci l'altro di delle moria. 
Banani Kine 52. 
*Géndve, /. pl. uͤbl Genuflessioni, Pro~ 
strazioni, Invenie, vedi. ~ 
Genovina, f.) eine genueſiſche Muͤnz⸗ 
Genovino, m. | forte (ungefahr 2 Thir. 


Lene 
Génsola, /. dbl, Ginggiola, Bruftbeere. 


Gensomino, } m. tbl, Gelsomino, 
Gensumino, j vedi, 
Gentaccia, | f. [Marmaglia, Pleba- 


Gentaglia, | glia}, Geſchmeiß, fabled: 
teé Gefindel, 
Gentagliaccia, f. die Bolkshefen, der 
gemeine Pobel. 
Gentame, nm, [Gente abbietta], bad 
5* niedrige Volke 
Snte, . Leute. Ie, Le genti, bie Leute: 
Altro schermo non truovo, che miscampi 
Dal mnanifesto accorger delle genti, Pern. 
Sox. 
at Gente, fiit Nazione, Popolo, ein 
olf. 
Min gente, fit Parenti, e Congiunti, 
weiounnte’ Angeborige. 
It. La mia gente, meine Angehorigen; 
meine Leute, Dienftboten, 
§. Geate di chiesa, fit Ecclesiastici, 
wedi. 
§, Gente di ginstizia, di corte, Scher⸗ 
gen, Geridtédiener, 
. Buona gente, gute Leute. 
. Di buona gente, von gutem Ge: 
fatedte. a 
ft §. Gente mezzana, Leute vom Mittet: 
ande. 
. Minnta gente, Gente bassa, vile, 
gemeine, geringe keute z ic, Poͤbel. 
. Gente di scarriera, Landſtreicher, 
bojes Gefindel. 
. Gente di mestiere, Hhandwerksleute. 
. Gente dlarme, oder nut Gente, 
Maͤnnſchaft, Teuppen, Kriegévol€. 
§. Gente a cavatlo, Gavatteriften, Reiter. 
*iénte, agg: Ol, Gemite, vedi. 
Gentéa, /. &bl. Gentuccia, vedi. 


Genterella, /. geringe Leute, ſchlech⸗ 


tes, feiges Volk. 
Gentildén 
fame > cine ' 
entile . [Di buona gente 
buona schisua’ Nol : , 


f. cine Edelfrau, Sel: 
‘au von Stande. 


mani il gentil seme, Dante Ixr. 26, 


581 





| Con pee artig, h 


bite}, adelich, von Bis 
ter, edler Abkunft: Onde nsch de’ Ro- 





gentili, dee Adel: Vedi l’oppres- 


gentil contrario effetto. “An. Fun, 32, 93. 
. Grano gentile, unbegrannter Weizen. 
. Fico gentile, eine Art garter Feigen. 
. Lima gentile, eine feine Polterfeile, 
sentile, m.(Paganol, cine Peide, §. 


esto ragionamento abbia eon|l gentili, die Heiden, 


Gentilescam: heidni 
— ente, ce heidniſch, = 
. Gea id, es 
iat wife Sena, re i 
Gentilesco, 


wtb gn von hafeben. 


« lie Pagano, heibniſchz it, aus dem |ginucchiarsi, 


He denthum. 
Gentilésimo, m. [Paganesimo], das 
Heidenthum; ic. die heidniſchen Boiler. 
Gentiletto, agg. fein, giemtidy artig. 
Gentilezza on > f- ([Nobitta], 
Adel, die adliche Geburt: Genstilezzad 
mantello, che tosto scorcia, imperocehe 
come lo mantello adorna di sopra l'uomo, 


Gentile], artig, Xnien. 


zoso, ¢ gentiluzzo,..., Non pud dar 
noja il vento, € manco il puzzo, 
Gentueca, f. fie Gentuccia (des Reims 
wegen) [Gente vile], geringes, ſchlechtes 
Wolk; it. Leute von geringem Stande 
Gentueciiccia, f [Plebaglia, Mar 
lia} , oe eee bed Wolke; it. das 


fenuflessione, f. dae Nicdertni 
Rniebeugung. ” f sa 
_ Genuflésso, part. di Genufiettere [In— 
ginocchiato], fhiend; mit gebeugten | 


Genufléttere, ». 2. Voce lat. ũbl. In- 

i i tuien, niederiniens ix. auf 

ve Snie fallen, * of 

_ Genuino, + angeboren, eigenthim 

lich 5 it. echt, toe, nverfaifate i 
Cenziana, f. T. de’ Bot. der Enjian, 


dev die Bitterwurz, 


Geoceéntrico, agg. T. degli Astron, 
geocentriſch (auf den Mittelpunte vex Erve 
fich bejiehend; von dem Mittelpuntt der Erde 


cost la mobilta degli antichi adorna in aus detrachtet), 


apparenzia, ma non in esistenzia, se 
Yuomo now ha la sua nobilta delle virti. 
Bur. Pan. 16. 1, 


Blit: Gentilezza di 
Cose tra noi, perle, e rubino, ed oro, 
Quasi yil soma, egualmente dispregi. 
Pern. Sox. 

§. Gentilezza, fuͤr Bella maniera, die 
wee thc Covtesié, Cini Gofig 

. Kite Cortesid, Civilia, die : 

feit; Gefaͤlligkeit. 
." Sie Leggiadria, die Anmuth. 
*Gentilia, | 7a oi . 
*Gentilizia,| Sf: tbl, Gentilezza, vedi. 
_Gentilino, agg. dim. di Gentile, febr 
jart, zerbrechlich, weichlich: BE tisicuzza, 
E co’ deuti tien anima? yien detta Gra- 
cile, ¢ yentilina. 

Gentilire, ». a. [To 
perede(n, verfeinern. 
machen. 


. Gentilezza di sangue, adeliges Ge: | 


tilire, Pulire 


. gefittet, hoͤfli 


Gentilita, /. [poer. Gentilitade, Gen-|oder mathematiſche Erd 


tilitate], [La setta de’ Gentili], das Hei: 
benthum. 
Fir Gentilezza, vedi. 


lentilizia, f. ber Abel, ber Adelftand: | Punt 


Non guardarono a gentilizia, né a ric- 
chezza. 

Gentilizio, agg. einem Gefdledte ge⸗ 
hoͤrig, eigen. 


a 
.Armi gentilizie, ein Geſchlechtswappen. | tiaes 
extilm: 


ente, avy. [Con gentilezza, 


t Nobilmente, Riccamente, glan: 


gelinde, fanft, 





sangue, e l'altre rare peated, B 


Geadde, m. ber Klapperſtein, Adlerftein, 
Geodesia, f. T. de’ Geom. die Relb: 
meffungétunft, fandmeffunft. » 
Geodético, “6 » T. de’ Geom. die 
Scomefung betreffend, 
ds > Me pl, se ei te 
Teognosia + bie Gebirgétun 
ove” seen — 
Geo, = die Erdbeſchreibun 
Geographies ght Carta ow 
— reg 
€0: co, agg, geographi i 
Grdvefareibung beteyenb. * 
. Carta geografica, eine Landcharte. 
eégrafo, m, ein Erdbeſchreiber, Geo: 


raph. 
— Sf. T. di Mar, eine Goellette 


(cin Meines engitiches Fahrzeug von 50 bis 100 





, tei): Egh fece coprire il suo ca~|meftunft , 
vallo il pid gentilmente, ch’ egli poteo.| Geometricamente, avy, 
. Fic A bel modo, Adagio adagio, 


— fa die Geologie ( die dehre 
vom innern Ban dev Erde). It. die phyfiide 
Gedlogo, m. ein Geolog fa tee bes 
innern — 

a * 5* Punktirer, der die 


Geomantico, geomanti 
unttirkunſt — 14, wwe 
Geomanzia, die Punktirkunſt (aus 
ewiffen In Gand geseichmeten Figuren Siang: 
voraus zuſagen. 


Geometra, m. cin Meßkuͤnſtler, Erd⸗ 


ich, manierlich. meſſer, Feldmeſſer. 


Geometria, f. bie Erdmeßkunde, Fetb: 


Geometrie. 

H geometriſch. 
G tri 
Gebinetro,” | 86> geometrſc. 


Lil2 
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§. Glir Versato, Dotto nella geometria, 
in ber Meßkunſt erfabren, dee Geometric 
fundig. 
§. Piano geometrico, ein Grundrif 
(dle Einthellung und Anordnung eines Sladen 
daums au einem Gebiude). | 
Geométrico, m. T. de’ Nat. bieGons, 
nenfdildtedte, geometrifhe Sdildtedte. | 
Geometrizzare (ds«), ¥. m, die Meße 
funft treiben; it. geometrifdy, mit großer 
Genauigfeit verfabren, denten. | 
Geometriizz0/«0), m. avvilit. di Geo- 
metra, cin umoiſſender, ungeſchickter Feld: 
meffer. | 
Geonomia , 
oberflaͤche. 
Geoponia, fe die Feldarbeit, ber 
Ackerbau. 
nae ogg. gum Acerbau ge⸗ 
rig. 
Geérgica, f. ein Gedidt vom Landbau. 
Gebrgico, agg. den Ackerbau be: 
treffend. . den Kibet 
ieorgofilo, agg. bem Ackerbau juge= 
than, geneigt 18* atabemiſcher Rame. 
BGeſoatatiea, f. T. de’ Matem. dit 
Gleichgewicht slehre (Lehre vom Gleichgewich · 
te und dem Schwervunkte ſeſter Körver). 
Geranio, m. T. de’ Bot. bee Kranich⸗ 
ſchnabel, Geranium (cine Pflanyenaattung). 


fi bie Kenntnip bee Crt! fale 





etrico Ge 
Germani b “ | 
‘3 Germano, mffracioy — 
ruder. 


Germano, agg. {Sincero, Schietto], 
redlich, wahrhaft; it. unverfaͤlſcht. 

Germano, m. T. de’ Nat, bie wilde 
Ente. | 

§. Germano d’Inghilterra, bie große 
rotntdpfige Ente. 

Gérme, m. vedi Germoglio. It. Fig. 


hai di virtute il chiaro germe. Pera. 
Sox, rr — — 
- Far Schiatta, Oy ie 
ht, dec Stamm. * 
. T. de’ Bog, der Fruchtknoten. 
serminante, part, att. bervorfprof: 
fend: Frutu prodotti dalla terra di sua 
spontanea volouta germinante, Bocc. 
om. Dante 

Germinare, #. n. vedi Germogliare. 

Germinare, m. daé Keimen, Sprie⸗ 
fien: Che se in ess0 riman faccendo il! 
vido, Nel primo germinar ancide il| 
grand. 

Germinativo, agg. gu feimen, aude 
zuſchlagen fabig. 

Germinatore , m. -trice, der, bie 
feimet, hervorſprießtz it, ber, die Er— 
zeuger — in. 

Germinazione, f. T. de’ Bot. bas 





Sores, f. eine Latwerge (nach Ga⸗ 
lenus aus Moe, Zimamet, Gpietenarde, Safran 
Und Majic, mit Honig oder Veitcheniineup). 

Gerareca, m. [Capo, Superiore], das 
Oberhaupt (beſonders ber kirchlichen Res 
gierung), 

_ Gerarchfa, f. die Hierarchiez geifttige, 
kirchliche Regierung, Priefterberefdaft 5 
it. die Rangordaung ber Engelchore. 

§. Gerarchia militare, die militairifce 
Rangordnurg: La gerarchia militare si 
@ Ordine della diguita, e gradi in un 
eseraato. 

* Per met. Fat Iutrigo, Imbroglio, 
ves — sg ein 53 —5 
_ Gerarchico, agg. bierardhifch, sur geift: 
lichen Sercidaht pebsrig. : 

Gerfaleo, m, T. de’ Nat. (Girfalco], 
ber Gerfalte, Geierfatte, 

Gérgo, m. bat Rothwaͤlſch, bie Diebs⸗ 
fpradje: Gergo é il parlare oscuro, o 
sotto metafora, come Ia Ingegnosa per 
la Chiave, la Faticosa per la Scala, Brac- 
chi per Birri; © sotto allusjone, come 
Allungar la vita, Affogar nella canapa per 


Keimen, die Entwickelung des Reimes, das 
Spriefen. 

Gérmini, m. plur. [Minchiate, Giaoco 
di germino), cine Act Tarokſpiel. 

Germogtia, JS. vedi Germoglio. 

Germogliamento, m. das Keimens 
it, das Kusjhlagen, Sprießen. 

Germogliante, part. att. [Che ger- 
* ial, eimends it. ausſchlagend, ſprie⸗ 

end. 

Germogliare, v,n.[Germinare], fei: 
men, hervorfeimen; it. aus{dlagen, fprof: 
fen, bervorfproffen. 

§. v.a. hervortreiben, hervorbringen, 
erjeugen: Lo scoglio stesso d'intorno a 
loro germoglia il pascolo loro amico, 

§. Mer. Fie Prosperare, junehmen, 
gedeiben: Che nell’ozio l'amor sempre 
germoglia, Tasso Avunt. 2. 2, 

Germogliato, part. des Borigen. 

Germogliatore, m.-trice, f. [Che 
germoglia], ein, eine Dervorbringer—in,| 
Erzeuger — in: Che non m'assembri di 
ville pi spesse Quasi germogliatrice la 





Esser impiceato: o per voci inventate, 
come Gonzo per Contadino, Stefano per 

Pancia. 
It, fit Parlar corrotto, bag tauderwaͤlſch. 
ne, ave. 


G 
rthfelbafte ade rebeny i : 
on Sprad 3 it. kauder 


Géria, f. der Deter, Ocher. 
Gérla, f. eine Butte, ein Tragkorb. 


§- Fic Quanta, modo basso, cine) die Bilderſchrift. 


Menge, ein Haufen, ein Sdwarm: Uv 


altro, dopo aver mille imbarazzi Ports | bildlich. 


addosso una gerla di ragazzi. 


Gerlino, m. 7. di Ferriera, bie Koh⸗ die Geronten (Eenatoren, Nathsyerven des 


lentiepe, ber Koblentord. 
Gérlo, m. [Gerli ob. Gaschette], T. di 


Mar. der Seiſing, die Beſchlagleine Gum retiiera} der 


Gufbinden der Eegel)s 

Germana, f. [Sorella], bie (leitliche 
Schweſter. 

Germanamente, avv. [Fedelmente] 
treulid), redlich. Je. deutſch. 


Parlar gergonc, eine) cin Sprigling. 


Campagna, Flora ai bei oolli il 
manto intesse, 
Germoglio, m. | [Rampollo}, berReim, 
Germéglia,f.\ in. Fig. ein Sprof, 


Geroglificare, ⸗. nm. Hieroglyphen 


gebrauden. 
Geroglifo, m. bie Sieroglyphe 
(Gheroginpitidie Sigur ) 5 


Geroglitico, 
Geroglitico, agg. hiexoglyphiſch, finn: 


eronti, m. plur. T. degli Stor. 
alten Sparter), 
Gerrettiéra, jf. [L'ordine della ger- 
Dafindandorden, 
érsa, f. [Belletto}, die Schminke. 
Gerundio, m, T. gram. das Gerun: 


dium. 
§. Dar ne’ gerundj, modo basso, vet: 





ruͤãt, ndrrifd werden, 


ttare 


eg pa [Gelsomino], ber Jase 
min: Di gigli d’amaranti, o di zesmini. 
An. Fun. ig. 62. nts # 
Gésola, f. T. di Mar. bas Kompaß⸗ 
haͤuschen. 
Gessajuolo, m. [Stuccatore], ein 
Gipsarbeiter, Gipsgießer. 
_Giessare, . a. übergipſen, uͤber⸗ 
tuͤnchen. 


Gessato, agg. uͤbergipſet z ix. gipſig/ 


das Kind, der Sprdfling: Che svelto! gipsartig. 


Gésso, m. der Gips. 

§. Gesso marmorino, ein weißer gelb⸗ 
aefledter Gipéftein. P FS 

FeSSOSO , -gipfig, voll Gips. 

Gésta, f. Teisee, Schiatta, P; 
nie], das Geſchlecht, der Stamm. 

. Le geste od, Le gesta, die Thaten, 
Heldenthaten. 

8. Fuͤr Turba, Geate, cin Haufen 
(Gemte). 

“Ciestare, # a. Voce lat, tibl. Portare, 
vedi. 

Gestatorio, agg. [Sedia gestatoria], 
ber Tragfeffel bes Papites. 

Gestazione, /. “die Beit ber Trdg: 
tigkeit. 

* Bei den alten Roͤmern, eine Art 
Leibesbewegung Undem man ſich tragen oder 
iahren lienj? Soinnuniatra differenti pas— 
segai, ¢ le varie gestazioni umanc, @ 
giumentarie, o in sedia, 0 im carrozza, 
o cavalcanido, 

Gesteggiare, v. a. gefticulicen, beim 
Reden Gederden machen. 

Gesticulatore, m. der gu viel Gebers 
ben beim Reden madt; it. cin Gauller, 

Gesticulazione, /. bag Geberdens 
fpiel, bie {iibertriebene) Geberdung und 
Bewegung; it. die Gaukelei: La qual 
locuzione egesticulazione & tutta pro- 
pria degli Strioni. 

Gestire, ». a. vedi Ges 

Gésto, m. die Geberde, 
denfpict beim Reden. 

§. Far Auitudine, Positura, “die Stes 
lung, Pofitar. 

. Fit Lupresa, Fatto glorioso, eine 
tubmvolfe That; Abt. im yA Le gestas 

§. Fir Cura, Governo, die Fibrung, 
Berwaltung: A loro fu commesso il 
gesto, ¢ Varaministrazione de’ deui 
pupilli. . 

Gesuita, m, der Jeſuit. 

Gesuitismo, m, bie Gefinnung und 
Rebre dee Jefuiten, 

Gest, Gesu Cristo, n. p. Jeſus 
Chriſtus. 

Géto, m. T. de’ Falcon. dex Wurf⸗ 
tiemen (die Githe der Galfen gu binden), 

. Beccarsi i geti, ungeduldig werden, 
ſich vergebens abmuͤhen. 

Gettajone, m. [Gittajone], T. de’ Bot, 
der Ackerraden, Karnraden. 

Gettame, m. det Wegwurf, Aus: 
wurf. 

§. Egettami della mensa, bie Broſa⸗ 
men, die vom Tiſche fallen. 

Gettamento , m+ [Gittamento], bat 
Werfen, der Wurf. . 

Gettare, ». a. werfen, ſchmeißen. 

§. Gar Scagliarc, Trarre, ſchleudern, 
werfen, 

§. Gettar via, wegwerfen, It. verges 
bens anwenden. - 

§. Geuar via le mercanaie, bie Waaren 
ju woblfeil weggeben, verſchleudern. 


mare. 
as Gebers 


Getta 
§. Fae Dilopidare, Spreeare, dad 
Seinige verſchwenden, wegwerfen. 


§. Gettare in grado, fiir Imputare, Get- 
tar la colpa, Gduld geben. 

§. Geutar motto, parola di checches- 
sia, Von Etwas gu reden anfangen, ein 
Wort doer Etrwas fallen laſſen. 

§. Getiare i fondament: di cheeches- 
sia, den Grund ju Etwas legen. 

§. Gettar l'arie, Getiare incanti, Bau: 
berfiinfte treiben, 

§. Gettar le sorti, looſen, das Roos 
werfen. 

. Gettar rossore, fdamroth werden. 

Getlar sospiri, Seufzer ausftofen. 

+ Gettar le parole al vento, in ben 
Wind reden, 

. Gettar a basso, ſtuͤtzen, umftirjen. 

» Geltare fnoco dagli occhi, Feuer 
aus den Augen ſpruͤhen. 

. Gettay a terra, gu Boden, an die 
Erde werfen; i. niederreifien. 

» Gettare odore, einen Geruch geben, 
riechen. 

Geitar lezzo, morbo, ſtinken. 

. Gettar in faccia, vorrücken, vor⸗ 
werfen. — urd 

. Gettar la polvere negli occhi, dur: 
fatten Stein beteligen, te 

. Gettar an ponte, eine Bruͤcke ſchlagen. 

. La penna pon getta, die Dinte 
fi * nicht, die Feder laͤßt die Dinte nicht 

ehen. 


}- Gettar un yascello in, all’ acqua, ein 

iff vom Stapel laſſen. 

. Gettare, fit Guadagnare, einbrin:| 
gen, abwerfen: La penna mi getta) 
qualche scudo il mese. diet 

|. Questa fontana getia grosso, dieſe 
Waffertunft fpringt ſtark. 

§. Gettare, Fondere, gießen: 
Ptinio , i) quale dice, ehe la pittura, ¢ la 
staluaria, cicé il gittar di bronzo, ebber 
comimciamento a tempo di Fidia. 

. Gettar nelle forme, in die Formen 
gieden: Forse a bottega a fabbriccar fan- 
tocei, A gettar nelle forme, 

§. Geuarsi, v. = Rar Avventarsi, 
Scagliarsi, auf Etwaé losfabren (ither Jee 
manden) berfallens it. dberfallen, an: 
greifen. 

§. Gettarsi sur um lettoy ſich auf ein 
Bett werfen, legen. 

§. Gettarsi al collo di aleuno, Jeman: 
ben um den Halé fallen. 

§. Gettarsi innanzi ad aleuno, ſich vor 
Semandem nieberwerfen, vor ibm auf 
die Knie fallen: L'Audreuola veone in 
cospetto del padre, ¢ piangendo gli si 
gittd innanzi. Bocce, G, 4, 0. 

§. Gettarsi al partito di alouno, ſich gu 
Semandes Partel falagen. 

. Gettarsi in una, ad una cosa, Gt: 
was eifrig betrciben. 

§. Gettarsi bendito, Gettarsi alla stra- 
da, fid) auf den Strafenraud legen, wege: 
lagern. 

Pi Gettarsi al cattiva, al vizio, fid 
auf die ſchlechte Seite, aufs Boͤſe legen, 
fic) bem after ergeben. 

§. Gettarsi le cose dietro le spalle, 


Etwas auf die leichte Achfel nehmen, die! 


Sade in den Wind ſchlagen, gleichgüͤl⸗ 
tig behandeln. 
Gettata,. f. [Gittata], ba8 Werſen, 
der Wurf; r AE ou ” 
Gettato, part, von Gettare, vedi. 


ta 


Schmelzer. 

Géttito, m. [Vomito, Sputo], ber 
Auswurf (vom We, Schleim uw. dergi.). 

Gétto, m. [Ul getiare], da Werfen, 
der Wurf. 

§. Fir Smalto di ghiaja, e calcina, 
der Moͤrtel, Mauerkalk. 

+ Muragtia di getto, . cine Kalkwand. 

. Rar Germoglio, vedi. 

. 7. degl® Idraul. Geto d'acqua, 
das Springwaffer, ber Waſſerſtrahl. 

§. Geuo a pioggia, eine Waffertunft, 
die cinen Regen bildet. ; 

§- T. de Fond. cin Gufs ix. cin Xb: 

UB, 
, §. Far getto, obeg di getto, fiir Get- 
tare, gießen, abformen, 

§. Opera, Lavoro di getto, gegoffenc 
Arbeit. 

§. 7. de’ Mar, Far getto, Waaren 
iné Meer werfen (beim Sturm u. a. Gel 
zur Erleichterung ded Schiffs. 

Gettone, m. cin Zahlpfennig, Re: 
denpfennig, 

Ghetto, m. vedi Gueffo. 

*Gheggia, Ghega, f. übl. Accegsia, 
vedi, 

Gheppio, m. Uceello di rapina [Acer- 
tello, Fouivento), der Zhurmfalte, Wan: 


jnenweiber, 


§. Prov. modo basso, Far gheppio, 
ſterben. 
Gherbellire, ». a, uͤbl. Ghermire, 
vedie 

Gherbino, m. vedi Garbino. 

Gheridone, m. Gallicismo, cin Leuch⸗ 
terftubl, Leuchtergeftell. 

Gheriglio, m, der Rußkern. 

Gherlino, m. T. di Mar. bag Gré= 
ling (dad tfeine Kabeltau). 

Gherminella, a [Ginoco di mano), 
bie Taſchenſpielerel, bas Taſchenſpiel. 

§. Farlngauno, Baratteria, die 3 
triigerei, das Schelmſtuͤckz I servitori 
hanno di propria Natura il far di queste 

herminelle, ; 

Ghermire, ». a. [Abbrancare}, mit 
den Klauen faffen, packen (von Raud⸗ 
vogein), 

. Ghermirsi, fuͤr Azzuffarsi, fic cin: 
a angreifen, fid) anfallen: La gazza 
fugg) nel giardino di messere Stricea, ¢ 
lo sparviere si gherm) con lei [cid si 
attaced, si azzuifd}. 
. Fig. Prender per forza, mit Ge: 

walt wegraffen. 5 

Ghermito, part, des Vorigen. 

Ghermitore, m.-trice, f. ein Er: 
ſchnapper, Wegreifer, der, bie weg⸗ 
ra 


sherofanella, l[Garoſasata], baé 
Benediftentraut. 

Gherofano, m. [Garofano), bie Nelke. 

Gherone, m. cin angefegtes Stic, 
Flect, cine Flicke (wom sKteide). 

§. Flr Falda, dec Saum, der Schweif, 
die Sdhleppe vom Mieide. 

§. Gherone di tela, ein Zwickel an 
Rieidern, die Geren (cm Heme). 

§. Gin Stic (adgebrodenes, abgertizes 
ned, abgeſchnittenes u. erg!,) ein Bruchſtuͤck, 
(gejonderter) Theil, 

§. Pigliarsela per un gherone, modo 
— burd bie Lappen geben, durch 
geben, 

§. Prov. Quel che non ya nelle mani- 








Ghianda 


Gettatore, ms ber Werſer; it, der ohe vane’ gheroni, was nicht auf diefe 
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Weife dienet, fann auf eine andere 
dienen. 

Gheétta, f. T. de’ Metallurg, bie 
Glaͤtte, Bieiglaͤtte. 

Ghettare, v. a. T. de’ Metallurg. 
Gold, Silber (mittelſt der Glelghatte) abz 
treiben, laͤutern. 

Ghetto, m, die Tudengafſe. 

§. Fare un ghetto, grofien Laͤrm und 
vieles Geſchrei machen: E le di Ici sorelle 
ed i fratelli Avrebber replicato’ e fatio 
un ghetto. 

Ghezz0 (010), agg. [Nero], ſchwatz. 

§. Schiavo ghezzo, ein Negerſtlave; 
ft, ſchwaͤrztich/ ſich ſchwaͤrzend, biau 
werden: L'uva che comincia a farsi 
ghezza. 

Ghezz0 (to), m. [Corvo hestardo}, 
tine Abart bes Rasen (im tostanifehen Ges 
birge), 

It. Ts de’ Bot, dev. Schweinptez. 

Ghia, f. T. di Mar. baé Sifitau. 

Ghiabaldina, . Ghiabaldano, ob. 
Ghiacabeldens, m, eine Lapperei, Klet= 
nigkeit. 

*Ghiaccesco, agg. [Glaciale], eiſicht, 
bem Eiſe aͤhnlich sa U 1, 
*Ghiaccia, f. Gb Ghisecio, ved: 
*Ghiacciaja, f. die Eiegrube. 

Ghiacciare, ‘vy. n, (Gelare], frieren, 
cinfrieren und Gis werden. 

§- v. a. Fit Agghiacciare, friecen laf: 
fen, gu Gié machen; it. eisfalt maden: 
La neve ghiaccéa il vino meglio, che il 
ghiaceio. 

Ghiacciato, part. bed Borigens it. 
Pig. Git Cindo, lasensibile, unbarm= 
bergig, gefuͤhllos, graufam. 

J Gir Impenctrabile, Fatato, feſt, 
underwundbar. 


§- Porta ghiacciata, eine immer vers 


Be fhioene Thuͤr. 


Ghiaccino, m. cin Schlittſchuh. 
Ghiaccio, m. bad Gis. 
. Fig. Rompere il ghiaccio, ba Gis, 
bie Bahn brechen. 
§. Ferrare un cavallo a ghiaccio, ein 
Pferd ſcharf beſchlagen. 
§. Ghiaccio di Maria, das Fraueneis, 
Marienglas. 
*Ghiaccio, agg. ũbl. Ghiacciato, vedi. 
Ghiaccioso, agg. cifig, von Gis, od, 
zu 8 ** — f 
thiacciuolo, m. ein Eitzapfen, eine 
Eisſcholle. — nits 
% Pera ghiaccinola, bie Giébirne. 
thiacere, ».a, uͤbl. Giacere, vedi. 
*Ghiacinto, m. tbl, Giacinto, vedi. 
Ghiade, m. [Eccessive freddo], die 
Suberfte, heftigſte Katte, 
. Far Gladio, Coltetlo, cin Meffer. 
» Morto, tagliato 4 ghiado, erftos 
Gen, mit einem Meſſerſtich umgebracht. 
Ghiaggiuolo, m. [Iride], die blaue 
Schwertitlie, 
Ghiija, f. der Riess it. dee Kies— 
fand, Flußſand. 
Ghiajata, ein Kiesweg, Kiesgrund, 
ein Riesdamm (eine Ghauffce). 
Ghiajoso, agg. Fiefigs it. bon gros 
bem, mit Riefein vermifdten Sande, 
Ghianda, f. bie Eichel. 
§. Per simil. Gar Palla di piombo in 
forma di ghianda, eine Kugel: Com- 
batteano da Iungi con pietre econ ghiande. 
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i. Fir L’estremita del membro virile, 
bie Gidhel (am mannliden Gliede · 

" Ghianda woguentaria, die Frucht 
bes Nierendaums; it. bie Klappernuß, 
od. bie Galbnuf. 4 

Ghiandaja, f. 7. de’ Nat. ber Gi: 
cheirabe, Haber, Marcolph. 

Ghiandajone, m, ein grofer Haͤher; 
it. Rite Chiacchicrone, cin Plauderer. 

Ghiandato, agg. T. di Arald. voll 


Eicheln. 

— m. ein Eichelchen z it.) 

ein zwifchenraͤumchen, kleiner Abſtand. 
Ghiandifero, agg. Eicheln tragend. 
Ghiandola, f- vedi Glandola. 
Ghiandoloso, agg. vedi Glanduleso. 


janduecia Sf. eine kleine Ei⸗ 
— (us) | hel; it. Per si- 
mil. eine Drife, 


Ghidra, /. Gb. Ghiaja, vedé. 
Ghiarata , f. dbl. Ghiajata, vedi. 
Ghiarabaldna, f [Ghiabaldana), eine 
Ricinigheit , eine unbedeutende Sache. 
Ghiariccio,) m. [Greto d'un fiume), 
Ghiareto, | daé fandige Bett cines 
uſſes. 
Ghiarone, m. ein Kieſelſtein: E prese' 
agl’ inimici a dar risposta Con sassi ¢| 
con ghiaron di questa posta. 
Ghiarotto, m. (Picola ciottolo], 
Ghiarattolo , | cin kleiner Miefelftein : 
Venue pur anco un. buon ghiarotte a 
corre In mezzo del mostaceio il gran 
Meone. ; 
Ghiattire, vm. T. de’ Cacciat, bel: 
fern (vom Fuche) anſchlagen, den aut 
geben (vom Sunde). ol te ; 
Ghiazarino (ds) , | m.[Piastrino, Gia⸗ 
Thiaggerino (ase), | co]. ein Panger= 
b3 it. ein Heiner Bruftharnifd. 
Ghiazzeruola(as), f. eine Art leichter 
Schifft. td 
Vh auno m. und agg. cin Gibel⸗ 
line, glbelliniſ 
Ghiera, f. [Cerchiatto], cin Reif, 
Ring, eine Swinge (ur Befehigung). — 
§. cine Art Pfeite, ein Ger (tet den 
rttent). : 
§, Slr Spezie di lattovaro la cui base 
@ Talos, cine Satwerge. : 
Ghierato, agg. mit cinem Reife, 
Ringe verfeben, ober befeftigt. 
Ghierabaldana, A. vedi Ghiara~ 
haldana. | 
*Ghiéu, ghiéu, inf. etſch, etſch (cin! 
_ Uusdruct der Kinder, um Jemanden aus zu⸗ 
footten), ; — 
. m, ite Niente, nicht bas Minde⸗ 
fier Non gli darei um ghieu- 
*Ghiéva, f. vedi Ghiova. 
Ghignantemente, arr. 
heimlich laͤchelnd. ae 
Ghignare,. v.n. heimlich Lachetn. 
§. Fur Sogghignare, ſpoͤttiſch laͤcheln, 
hohnlaͤcheln. 
Ghignata, f. ein lautes Oohnge⸗; 
laͤchter. 


tachelnd, * 





Ghignatore, m. -trice, / bet, die 
beimtidy , fpdttifd laͤchelt. : 

agg. Volto ghignatore, cin ba: 
mil fRajeinbes Geficht: Gli rispose con 
yolto ghignatore , schernitore ec, 

Ghignazzare (ta), ¥. 7. [Ghignare‘in 
modo sconcio, ¢ il pit delle volte bef- 
fardo), unartig, fberlaut, aus vollem 





Halfe laden, hohnlachen. 


daja — — 
Ghignettino, 
Ghignetto, dein. 
Ghigno , m. das Laͤcheln. 


§, Fur Riso maligno, das Hohnlachen, 
haͤmiſche Laden: Non ebbero altro per 
risposta, che l'amarezza di un ghigno 
accompagnato da una espressa, © chiara 


negativa, 


Thindaceio, m. T. di Mar. das Hiß⸗ 


tau, 


Ghindare, », a, T. di Mar. [lssare], 


aufbiffen. 


Ghindatura, fi T. dé Mar. bie Hoͤhe 


eines Flagge. 


Ghindazzo (#0), m. T. di Mar. dat 


Hißtau. 


Ghinéa, . eine Guinee. 


Ghiomo, m. [Gamitolo], ein Knauel. 


Ghidtta, /. die Bratpfanne, 
Ghiottaccio, m, pegg. 
ein Bielfras, gefrdpiger Menſch. 


Ghivttamente , avy, [Con ghiottor~ 


nia), gierig, gefraͤßig. 


thiotterellino,; agg. naͤſchig, lecker⸗ 
Ghiotterello, \ gute: 3 it, ein wenig 


gefrafig. 


. di Ghiouo, 


Gia 


m, ein hoͤhniſches Bh: |oresso], dec Griindling, die Kreffe, 


rundfreffe. 

6 Fig: ein Dummfopf. 
thiribizzamento (tea), m. [Ghiribiz~ 
zo}, ein wunderlicher Einfall, eine Grille. 

Ghiribizzante (ts), part. auf Grillen 
verfallend, auf wunderliche Dinge, ſelt⸗ 
fame Ginfalle gerathend, grillendaft, 

Ghiribizzare (r.0), v. n. [Fantasticare}, 
auf mancherlei Grillen verfallen, Grillen 
fangen, wunderliche Dinge vorbringen. 

. v. a. Fuͤr Indagare, ſorſchen, aus: 
forfdjen: Forse i’ potre’ adocchiar questo 
fauot I’ vo’ ghiribizzarlo, 

Ghiribizzatore (10), m. - trice, f. 
ein, eine Grillenfaͤnger — in, ein wun⸗ 
derlicher Kopf. 

Ghiribizzo (es), m. [Capriccio, Bizar- 
ria], eine Grille, bie Grillenfangerei, ein 
agrees i itenbaft 

shiribizzoso (sso rg. grillenhaft, 
fantaftifd , wunderlich, pel wunderlider 
Ein faͤlle. 

Ghirigére, m. ein geſchlungener, ver⸗ 
flochtener Federzug. 

§. Met. Fit Giravolte, Andirivieni, 


Ghiottissimo, agg. sup. febt ndfdig; jein Irrgang, Irrweg: L'acque stravol- 


it, ſehr gefrdgig. 


Ghiotte, agg. [Goloso], geftafig, 


frefgierig. 


to it corso Per diverse ritrose, e gAi- 
rigert. 
Ghirlanda, /. eine Blumenſchnur, ein 





§. Bocconi ghiotti, Gectereien, els | Blumenkranz ein Blumengebinge, ein 


lerbischen. 


Gehaͤnge (von Laub, Federn, Edeliteinen u. 


. Rie Appetitoso, Gustoso, lederx: deral.). 
haſt, den Geſchmack reigend, gppetitlich. 8. Per simil. Flr Cerchio, ¢ ogni 


laltra cosa, che circonda, ¢in Kreié, ein 


. Met. Ghiotto, fir Bramoso, avido, Ring und dergl.: La dolorosa selva l'é 


i Cibi ghiotti, lecterhafte Speiſen. 
th 


ern, begierig. 


Ghiotto, m. [Uomo di mal affare), 


cin Sdhucte. 


§. Aver un certo ghiotto, etwas Rei: 
zendes, Einnehmendes an fid haben: In 
fine costei ha un certo non so che di 
ghiotto, ch’ io nom mi posso saziare thun fann. 


di guardarla, 


. Prov 1, Due ghiotti ad un tagliere, 
jwei Bublen um ein Weib; zwei unde 


an einem Knoden. 


\ghirlanda intorno, Daxte Ixr. 14. 

§. Morir colla ghirlanda, den Jung: 
\ferntrang iné Grab nebmen. 
§. Prov. Una ghirlanda costa un quat- 
jtrino, ¢ non ista bene in capo a ognuno, 
es ſteht nicht Alles wohl an, was man 


§. Gar Fregi, o Fogliami pendenti dal 
cimiero, o dal morione ec., ¢in Zier⸗ 
rath, ein Helmbuſch. 

Ghirlandare, # a. (Inghirlandare}, 


§. Prov. 2. Un conto fa il ghiotto, ¢ | befranjen. 


Yaltro il tayernajo, wer di¢ 


Ghiottoncello, m. ein Feiner 
fraps it. cin keckermaͤulchen. 


. Fir Baroncello, ein verfdlagner, 
liftiger Bube: Messere, non gli credete, 
ch’ egli un ghiottoncello, Boce. Nov. 


75. 6, J 
Ghiottoncino, vedi Ghiottoncello, 


Ghiottone, a. [Goloso, Leccone, Man- 


eione, ein Vielfraß, Freſſer. 

—5 

emits, ein Betrüͤ— 
shiottone; 

—J—— an Leckerelen gewoͤhnen. 


ger. 


hiottoneria, M [Golosita}, die Bez} 
frdfigteit, Kaͤſcherei; ix. die Lhfternbeit. | 
Scelleratezza, die 


. Bae Trufferia, 

Ruchlofigkeit, die Schurkerei. 

Ghiottornia , 
Ghiottura, 


Ghiéva, f fibl, Zolla, vedi. 


Ghidzzo (iso), m. ein Stückhen, 


ein Bibchen. 


§. Un ghiozzo d'acqua, fir Gocciola, 


ein Waffertropfen. 


Ghidzzo (a0), m. T. de’ Nat. [Pic- 
»e di capo 


colo pesciatello senza lische 


echnung 
obne Wirth macht, der bezahlt fie doppelt. | 
ſiel⸗ 


¢ Barone, Giuotatore, ein Tau⸗ 


iare, v. nm. fich zut Ge: 


| J. vedi Ghiottoneria. | e 2, 
Ghiottizzo(s0), m. vedi Ghiotterello. Y 


Ghirlandate, part. des Borigen. 

Ghirlandella, | f. ein Kraͤnzchen, klei⸗ 

Ghirlandetta, | ner Kranz, ein Blus 
menkraͤnzchen · 

Ghirlandizza (12), f. ein unbedeu⸗ 
tender, gevinger Blumenkranz. 

Ghiro, m. T. de’ Nat. die Haſel⸗ 
maué; it, ber Rag, Siebenſchlaͤſer. 

§. Dormire come un ghiro, wie cin 
Rag ſdlafen. 

Ghironda, f. [Girénda}, die eier. 

Ghisa, f. gegoffenes Gijen, Gugeifen, 

Ghisso, m. 7. di Mar. ein Segelſtock. 

Gia, avv. fon, bereits: In Siena, 
siccome io intesi gia, furon due gic- 
vani. Boce. . 

. Egli @ gia veechio, et iſt fdjon alt. 

. lo vedo gid la citta, ich febe bereits 
(idion) bie Stadt, 
mesta cosa io non feci, & gran 

bas habe ich ſchon laͤngſt nidt 

megs gethan. 

. Gir (ald went wol, ja. 

. Non siamo git fanciulli, noi, wir 
find ja keine Kinder mehr. 

§. Non dico gia questo per vanaglo~ 
ria, ich fage dies nidt aus citeler Ruhm⸗ 
ſucht. 

§. Non gia vi sara discomodo, che... 





Giacche 


Ay euch wol nidt ungelegen fein, 
dah... 
§. Gia (Futtwort) gang und gar, ja: Nis- 
sfino farebbe tal cosa se non fosse gia 
matto, 

. Gihk, vor diefem, weiland, vor 
en, vor Alters: Fu gid un Re, 

— 

§. Nl figtinolo del gia gran Cancelliere, 
der Sohn des gewefenen (verftorbenen) 
Groffanglers, 

. Gik, fic Pure, Nondimeno, ben: 
nod, demungeachtet: Passarono dentroe 
videro i due dormire, ma gia per questo 
niuna pieta rammorbidi li due cuorit 

. Di gia, Gik fu, ſchon, bereits. 

. Gikcon tutto che, obfdjon (veraltet), 

. Gia gia, fie Quasi, beinabe, ſchon: 
TL. bene sperato con gran certezza é gia 
gia mezzo posseduto. 

§. Volete Signore, ch’ io vi faccia le 
spese per viaggio ? gin, gia! mein Derr, 
foll id Gie unterweges beldftigen? ja 
ja, pony redhe | 

Giacche, cong. [Poicht, Dacch?], 
ba , weil, weil dod. 


Giaechera, f.-(Giarda, Natta], ein} 


Poffen. 


Giacchiare, ». mn, uͤbl. Gracchiare, 


vedi. * 

Giacchiata, f. cin Netzzug, Netz⸗ 
wurf. 

Giacchio, m. [Ritrecine], T. de’ Pesc. 
bas Trommeines; iv. bie Wathe, bas 
Wurfgarn, Wurfneg. 

. Prov. Gittar il giacchio tondo, keine 
Ausnabme madden, 

§. Giuar it giacchio in sullesiepe, bem 
Wortheile zuwider handein, zweckwidrig 
vetfabren, Schaͤdliches unternehmen. 

fiaecio, m, tbl, Ghiaccio, vedi. 

Giacco, m. der Macacco, die Meer: 


te 
—E A Ilacea] T. de’ Bot. die 
Bloctenbtume, das Hungerkraut. 

Giacente, part.ticgend; it, gelegen. 

§. Flic Basso, niedtig: Assalirono le 
tende de’ Romani, ch’ erano poste ia 
giacente piano. 

§. Eredita giacente, Beni giacenti, 
Erdſchaft, Giter, die nod) Niemandem 
guerfannt find. 

Giacere, v. n. liegen. 

§. Giacere in leo, gu, im Bette 
“5 , 

t. Sir Esser infermo, bettligerig fein. 

§. Giacere, oder Giacersi [con donna], 
fic Usar carnalmente, beifdlafen. 

Giacere, fit Consistere, befteben, 
barauf anfommen, davon abbangen: 
Nella cui virtute L'esser di tutto sno 
contento giace, Danrz Pan, 2, 

. Fir Staguare, ſtill ſtehen, ftoden, 

verfumpfen (vom Wafer). 

. Far Esser posto, legen, gelegen, be: 
legen fein (von Orten): Grace in Arabia 
tna valletta amena, Lontana da cittadi, ¢ 

“da villaggi. An. Fun. 14, 92. 

§. fiz. figen, liegen, befteben: L'ori- 
gin di tanti mali giace nell’ ozio. 

§. v. a. Giacere, Collocare, Ordi- 
gare, anbringen, 
(DBortern, Betonungen und dergl, in der Rede) : 
Non ogni parte, che si chiude con al- 
quante voci, s’acconviene com ogni parte, 
e meglio giacera posta prima, che poi. 

§. pay Qui ¢ dove giace —2 


Sig. 
fone Stelle geben) 


liegt bee Hund begraben, darin beftebt 
bie Schwierigkeit. 

Giacere, m. G61, Giaciments, vedi. 
*Giaciglio, m. vedi Giacitojo. 
Giacimento, m. daé iegen, 

. Flr Concubito, der Beiſchlaf. 

. Met. Bac Lo stato di chi é venulo) 
nell’ obblivioae degli Uomini, die Wer: | 
geſſenheit (in welche Jemand bet Under ge: 
vito): Jo spero di sollevarmi un di per! 
vostra mano dal giacimento, nel quale! 
ora sono, 

§. T.de’ Nat. Giacimento de’ mine- 
rali , die Lage, die Schicht. 

Giacinto, m. die Hyacinthe (eine Blume ). 
ft, der Hyacinth (cim Evetitein), 
| Giacitojo, m.{Ricovero, Letto], das 
Wager, die Rubeftatte. 

Giacitore, m.-trice, f. der, die) 








liegt, rubet, der, die fid) niedergelegt| — 


‘bat. 
|" Giacitiira, f. die Lage; it, die Ut, 
im Bette gu liegen. 
. Flr L'atto carnale, dec Beiſchlaf. 
. Fig. Giacitura del discorso, far 
'Ordine, e collocazione delle parole, ¢ 
degli accenti, di¢ Gtellung, Merdnung 
ber Woͤrter, der Tonfig, die Betonung: 
Per farlao mediante il numero pid so- 
mora, © mediante la giacitura pid ri- 
guardevole,— L'ultime due sillabe per Ia} 
giaciturs dell’ acento sono 8) leggiere,! 
che ec. j 
Giacitito, part. att. di Giacere, vedi, | 
ft. gelegen. 
Giaco, m. ein Pangethemd. ; 
§. Giaco doppio, cin Panger mit Git: 
terwerk. ; 
Giacobéa, /. [Fiore di S, Giacope}, 
bie Safobsblume, bas Jakobskraut, 
Fobsfreugfraut. 
*Gia con tutte che, uͤbl. Quantnn- 
, vedi. 
*Giacono, m. tbl, Diacono, vedi. 
Giaculatoria, agg. [faculatoria) Preci 
iaculatorie, Stofgedete. 
Giada, f. 7. de Nat. der Rieren: 
ftein, Repbrit. 2 
| *Giafossecosaché, und Giafosseche, 
conj. fintemal, alldieweil, allecmafen. 
: Gia etto, m. {Giavazze], ber Ga 
gath, das Bergwachs. 
Gialappa, 7 d Farm. [Llappal, 
bie Salappe (cine Purgirroursel). 
*Gialda, fA ein BWurfgefhos, Pfeil, 
Spieß (der item). 
Gialdina, T. de’ Bot. ber Flachs⸗ 
botter, feindotter, daé Dotterfraut, 
Gialdoniere, m. cin fangentrdger. 
Giallamina , M det Galmei (mit Elfen: 
ocher vererster Sint), 
| Gialleggiante, part, [Giallictio], gelb⸗ 
lich, ing elbe fallend. | 
| Giallezza (tsa), /. die Gelbbeit, gelbe 


® 





|Farbe, * 
pire ea org gelblich, ins Geibe 
Gialligno, | failend, 


Giallissimo, agg. sup. febr gelb, 
Giallo, m. bat Gelb, bie gelbe Farbe. 
§. Giallo, flix Orpimento, das Oper⸗ 


Giannettario 


455 


§. Giallo reale, ob, Giallo d’oro, das 
Koͤnigẽegelb. 

§. Giallorino, bie Gelberde, flandri— 
ſches Gelb, venetianifdes Gelb, Nea: 


pelgelb. 


. Giallosanto, ein kuͤnſtliches Gelb 
an Pflanzen)· 

. Giallo di spigcervino, das Sittgelb 
Satta, — 

. Giallo di terra [Ocria}, dee Ocher. 

. Giallo dizafferano, baé Safrangelb. 

fiallo, ogg. gelb, 

. Fie Paliclo, Smorto, bleich, vergelbt. 

% Saket vino hai pit gialli, dieſer 
Wein ſchlaͤgt um, 

§-.Prov. Chi porta il giallo, vagheg- 
giain fallo, wer re in Gelb kleidet, liebt 
obne Hoffnung: Questo colore significa 
— perduta, diflidenza, ingauno, e 
iperanone, 


iallogno, | agg. (Giallo scolori- 

Giallégnelo , | 10), blaßgelb, verſchloſ⸗ 

fenes, verblichenes Gelb, 
Giallomina, /- vedi Giallaminay 
Giallore, mm, das Gelb, dic Gelbheit. 
Gialloso, agg, verſchoſſen, vergelbt. 
Gialloso, m. ein Birnwurm. 
Gialluccio, agg. gelblich. 
[Giallezza}, das Gelbe, 


Giallame, m. 
bie Gelbheit. 

Giamai, uͤbl. Giammai, vedi. 

Giambare, ».a. [Burlare, Scherzare}, 
ſcherzen, fdatern. 

Giambeggiare, v. n. p. verfpottet 
werden. 

Giambico, agg. iambiſch: Unico in- 
tendimento di chi assegud i giambicé alla 
Rappreseatativa fu q'imitare i ragiona- 
utenti non istudiati dagli uomini, con tai 
versi. 

Giambo, m- T.di Poes. ber Jambe 
(cin Bersfud J.) 5 it. dee iambiſche Bers. 

§. Dare il giambo [Giambare], Spott 
mit Semanbem treiben: Onde noi dicia~ 
mo: dare il giambo ad ano, e i Greci 
iappsseey per satireggiare, 

§. Volere il giambo d’aleuno, fiir Vo- 

lerne la baja, fid) uͤber Jemanden luſtig 
thadjen, in aufziehen, foppen: Eh, Mes- 
sete, Voi potete voler giambo, ° pa 
tora Dime, come vi piace, ch’ io vi 
sono Buon servitore. 
_ Giammai, avy. [Mai, Alcuna volta), 
jemals, je einmal: Ver cui poco giam- 
mai mi valse, ¢ vale Ingegne, o forza, 
Pern, Canz. 4, 2, 

§. Mit der Negativa Nd, od. Non, 
nie, niemalé Altro giammai non chieg- 
gio. Pern. Cana. 8 3. 

Giammengola , ie (Bagattella, Cosr- 
rella}, cine Kieinigfeit, ingfuͤgigkeit. 

Giampagolaggine, f. Moce bassa € 
scherzevole, langfame’, trages Weſen; 
[te Rdipelbaftigteit, Totpelei. 

Gia redo, m. [Piccion grosso), 
die acofe fia aniſche Traube. 

§. Gir n finto cognome del Pulcinella 
Calabrese, der calabrefifde Hansrurft 
(cine Maste). 

Giannetta , f [Picea], ein Spieß. 

§. Per simil, ein ſpaniſches Rohr der 
Of hiere. 





ment, Auripigment. 
. Giallo aurino , das Golbgelb.. 
Giallo orientale, ein ſchoͤngelber 
Marmor, 
§. Giallo di Piombino, gelbet Mars 
mor von Piombino. 


| 





. Oggi tira, ob, fa una giaunétta, 0d, 
Che — che tira! was fir cin tals 
ter Wind! 

Giannettario, m. ein Piferice (Soldat 


|mit dex Wife). 
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Giannettata, ein Pilenſtich, Pi: 
kenſtoß. 

Giannettiere, m. vedi Giannettario. 

Giannettina, /. eine Halbpike. . 

Giannetto, m. [Ginnetto}, ein fpanis 
ſcher Klepper. 

Giannettone, m. ein langer und far: 
fer Gpiefis it. cine lange, dice Pike. 

Giansizzero (tse), m. ein Janitſchar. 

Gianseniano, agg. T. degli Eceles. 
Sanfeniftifh; die Lehre des Janfenius 
Detreffend. 

Giansenismo, m. T. degli Eccles. 
ber Sanfenigmus (die Lebre des Janſenlus). 

Giansenista, m. T. degli Eccles. 
ein Sanfenift (Antzanger des Janfenisnus), 

Giara, fv cin Srinfglat: Ciara, vaso 
di cristallo senza piede con due manichi 

uso del bere. E voce portata in Italia 
dagli: Spagauoli- 

Giarda, f. T. di Veter, [Giardone], 
ber Spath (eine Bele an dev Knicheuae der 
Pierde und Kinder): E géarda un’ enfiatura 
a modo d'uovo, o maggiore, o minore, 
la quale nasce ne’ garretti. 

. Rite Bellu, Burla, eit Streich, Poſ⸗ 
fen: E_sonsi tutti accordati per farmi 
qualche giarda, 

Giardinaggio, m, die Gartnercis bad 
Gartenwefen. 

Giardinajo, m. abl. Giardiniere, vedi. 

iardinato, agg. voll Girten, garten⸗ 
reid. 

Giardinetto, m. dim. di Giardino, 
ein Garthen, kieiner Garten, 

Giardini, m. plur. T. dé Mar, (Que’ 
corridori pensili ai lati del quadro di 
poppa], die Seitengalterien. 

Uiardiniera, f- cine Gaͤrtnerin. 

iardiniere, — 

Giardiniero, my, an Gartner. 

Giardiniere, fot. Giardino, vedi. 

Giardino, m. ein Garten. 
wesio luogo ð un giardino di de- 
lizie, diefer Ort ift cin wahrer Luſtgarten. 

. Lviali, le ajette del giardino, die 
Gange , ‘die Beete im Garten, 

§. Met. Questo fior non vien dal suo 
jardino, diefe Biume ift nicht in feinem 

ten, auf feinem Miſt gewadfen, d. h. 
es ift dies Fein Erzeugniß feines Geiftes. 

Giardone, m. T. di Veterin. bet 
Gpath, vedi Giarda, 

Giaretta, f. dim. di Giara, cin kleines 
Glas, cine tleine Schate. 

Giargone, m, eine gelbliche Art Dia: 
manten, 

Giarlotto, m. T, de’ Mar. die Ueber: 
fleibung am Kiel. 

Giaro, m. T. de’ Bot. (Gichero}, die 
Aronwurj, daé Aron, 

Giarola, T. de’ Nat. [Girola], bie 
Wachtellerde, 

oGiirres F | cin Srug, icdenes Gefaß. 
5 Th. 

Giarrettiera, f. Voce francese, L'or- 
dine della giarrettiera, der Orden de6 Ho- 
fenbandeé: Grarrettiera, legaccia d'una 
Dama, ricolta da um Re d'Inghilerra, 
passata in distintivo di un Ordine di Ca- 
valleria. 
ia sia che’, vedi Giassiacosacht. 

*Gia sia eid che,) ave. [Contattochd, 
*Giassiaciocche ,} Ancorche], obgleid, 
*Ciassiacosache, obſchon, oͤbwol. 

Giattanza, f. (Jautanza), die Prahle⸗ 

eis baé Geprable. 





Giannettata 





Ginistr 


| Giattira, attura], der Schaden, 
Verluſt. 

Giava, . T. di Mar, bat Magazin 
(cined Ecbis). 

Giavazzo (re), m. vedi Ginjetto. 

Giavellotto, m. ber Wurfſpieß. 
— f. der Spieß, die halbe 

ike. 

Gibbo, m. Poce lat. uͤbl. Gobbo, der 
Buel, Hider. 

§. Per simil. Far Rialto, eine Hive, 


Erdoͤhung. 
Gibboso, agg. Voce lat.uͤbl. Gobbo, 
buctelig, pocterin, auégemadjen. 
Gibbute, agg. veds Gibboso, 
Gibérna, f. 7. de’ Milit, (Tasca da 
cartocci], bie Patrontafde. 
§. Giberna de’ grauaueri, die Gran: 
tentafde, 
. I. de? Cace. dle Jagdtaſche, Wild: 
tafde. | 
Gicaro, | m. [Barbaaron, Jaro, Pit} 
Gichero, | vitellino], bad Aron, die) 
Aronwurz. 
| Gicheroso, agg. voll 
wurg · | 
| Met. Festante, Rigoglioso, tmuth:| 
|willig, ſchaͤlerig (von Stndern), | 
*Gidardone, /, fit Guiderdone, bie Be⸗ 
lohnung. 
Gieladina, Gielamento, Gielare, 
Gielata ec. vedi Gelatina, Gelamenio, 
Gelare ece 
Giélo, m. [Gelo], ber Froſt, Eisftoſt; 
die grobe Kalte. 
. Far Ghiaccio, bas Gis. 
. Farsi di gelo, vor Furcht ſtarren, 
a 





} 





} 


1 
Aron, voll Aron⸗ 





ren. 
§. Prov. Dio mianda il gelo secondo i 
[panai, ved? Panno, 
les Gielone, m, cine Art Schwaͤmme, 
ilze. 
Gieroglifico, agg. [Jeroglifico), bie: 
leoglepbitd , finnbitoiid. : 
| Giga, f. die Geige der Alten; it, eine) 
Art Sang mit der Muſit. 
Giganta, f. [Gigautessa], cine Riefin. 
Gigantaecio, m. cin ungebeurer, ein 
abſcheulicher Riefe. 
Gigante, m, ein Ricfe, 
§. Per simil, außerordentlich Grofet, 
Ungebeures, 
Gigantéa, f. der Rieſenkampf, ber 


a ti 
jiganteggiante, part, aft. weit her: 
loeragend, —e—— ſich aus zeichnend: 
U Bucchero & un guerriere Giganteg- 
|giante si, che di potere, E di sapere, e 
danimo, gli avanza Fin que’ Gigauti, ec. 

Giganteggiare, v. n. eine Riejengeftatt| 
habens it. riefenmafig erjdeinens weit 
bervorragen; Qual Golia in Terebinto 
\giganteggia minaccevole sopra Paltrui 
teste. 


Gigantto, ogg. vedi Gigante’co. 


escamente, avy, gigantiſch, 
tiefenafig, wie ein Riefe; auf Riefenact. 


Gigantesco gigantiſch, rieſen⸗ 
haft ———— a bis | 
leigantesca, 

PGigantessa, f. eine Riefin, 

| Gigantino, agg. bl. Gizantesco, vedi. 
Gigantomachia, der Riefentrieg, 


| -Gigantone, m. aceresc. di Gigante, 
lo 2 oo. é 
jein ungebeurer Riefe, 








| 
i 
} 


| 


Rieſenttieg (ein Gedicht von Claudiano dt)! 


evole 


Gigliiceo, ogg. T. de Bot. Whienfiee . 
mig, titiendgntirge ‘ 
Gigliistro, m. [Giglio diS. Branone], 


die chafcedonifde Lilie, der fdarladrothe 
lene Sen ne 


Gigliato, m, eine alte florentinifdher 
Geldmilnje, §. Un gigliato, (ieat) ein ſechs 
Franken geltendes Gti. 

Cigliato, agg. mit Gilien befSet, bee 
ſtreuet. §. Far liuprontato, Segnato com, 
gigli, mit ilien gepragt, 

Ciglieto, m. ein Silienbects ein Stfiens 
garten, 


istiettins | im, eine Bene Ries” 
§. Fer Sorta di trina con merli, Rte= 


pin, krauſe Franje, 
Gigito, m. die Silie. 
siglo regio, die Kalſerkrone. 

. Giglio rosso, bie Feuerlilie, 

. Giglio giallo, ber Waſſerſchwertel. 

. Giglio narciso, bic Amaryllié, Rare 
ciffentilie, i 

§. Bianco come giglio, blendendw 
lilienweiß. 

. poet. I gigli delle sue gnauee, die 
filien ihrer Wangen: Le sue guance son 
rose ¢ gigli. 

Giglione, m. T. di Mar, [Manico del 
temo], der Rubergriff. 

Gigliozzo, m, cine ſchoͤne, volle Lilies 

Gigdtto, m. bl, Cosciotto, vedi, 

*Cilégmme, m. ibl, Giulebbe, vedé. 

Gimnastica, Gimnastico, tbl, Gia 
nastica und Ginnastico, vedi. 

Gimnico, agg. Giuochi gimnici, gyms 
naſtiſche Spiele (in denen ſich die Sugend ine 
Laufen, Ningen u. fw. seigt): E le spezie 
dei giuochi gimnici eran cinque, ec E 
erado detti gimnici dal nome yuytros, che 
significa ignudo: perché in tali e’ s'eser= 
citavan ignudi. 

*Gina, f. [Agina, Forza, Possa], die 
Starke, Ee Seat 1 , 

Ginébro, m. dbl. Ginepro, wedi, . 

Ginecéo, m. T. di Stor. ant. dat 
Weidergimmer (bei dew Griechen, im entie⸗ 
geusten Theite des Hayes), Ut. tm redneri⸗ 
ſchen oder ſcherzhaften Styl: Ricorrete 
alla presidentessa del Gineceo della S. 
Cognata, e fatele vedere le due accluse 
moslre, —* 
Ginecocrazia, f. T. degli Geric. 
polit, bie DWeiberregierung, Weiberherrs 


aft, 

*Ginépra, f. die Vachholderbeere. 
Gineprajo,} m. ein Wachholderbuſch ¢ 
Ginepreto, | ein Wachholderwald. 

. Met. Fir Tntrigo, bie Verwirru 
val Gewirre;s it. verworrene Handel. 

$. Entrare in un gineprajo, ſich in ver= 
wictelte Haͤndel eintajfen. 

Ginepre, m. Gbl. Ginepro, vedi. 

Ginépro, m. der Wachholder, Wad= 
holderbaum. 

§. Coccola di ginepro, bie. Wachhol⸗ 
derdeere. 

Ginestra, fT. de’ Bot. ber Ginft, 

Capes, bie “eg 
*Gines! ine, Abt. Ginestrella, vedi. 
‘Gineurells, Jf die Birbergenifte, ber 

Farberginfter, das Gilbkraut. 

Ginestrato, m. cin Ort voll Ginſter. 

% Fig. Gilt Intrigo, bas Gewirre, 

finistrevole, agg. voll Ginfter. 


fy 


= 





Ginestrina 


Ginestrina, f. T. de’ Bot. bet ge 
meine Schotenklee. 

Ginéstro, agg. von Ginft ; it. vedi Gi- 
nestra. ] 

Ginestrone, m. T. de’ Bot. eucopai: 
fcher Stechginſter, Hectfamen (cine Pranse). 

Ginévro, m. uͤbi. Ginepro, vedi. 

Gingellare, #. n. 7. de’ Caval. [Di- 
menar la groppa], das Kreuz bewegen; 
mit bem Kreuje wackeln. ° 

Gingia, A Wbl, Gengiva, vedi. 

Gingillare, ». n. [Badare a gingilli], 
bie Zeit vertaͤndeln, vertrddein. 

Gingillo, m, [Piccivl grimaldello], ein 
einer Daten, Dietrich. 

It, Zand; Meinigfeiten. 


Giocante, part. att. vedi Ginocante. 

Giochetto, m. ein Spielchen. 

§. Giochetto di mano, ein geſchickter 
Handgriff. 

Giochevole, agg. [Piaceyole, Burle- 
vole], ergdslidh, fpafbaft; ir, luftig. 

Giochevulmente, avy. [Per ginoco, 
Per ischerzo}, jum Gpiel ¢ jum Spaß, 
aus Rurjweils it, im Gpafi, fchaternd. 

Gidoo , m. dbl, Ginoco, vedi. 

Giocotérza, f. [Necessitz], bas Mif: 
fen, die Rothwendigfeit. 

Giocolare, | m. vedi Ginocolare und 

Giocolare,! Giuocoliere, 

Giocolare, v. n. gaukeln, aus ber Ba: 
§:, : ſche fpielen; it. Kunftftidden madden. 

zinglimo, m, 7. degli Anat. bat} *Giocolaria, f. die Tandelei, Fafetei. 
Weehfeigetent, | Giocolarino, m, vedi Gioeolino. 

Ginnarémo, m. eine Urt ſaurer Wein-· iiocolarita, f. die Tandelei, Fafelei. 
trauben. | Giocolarmente, avy. vedi Giocosa- 

Ginnasiarca, m. der Gymnafiard (Vor: mente, 

Neher, Obevausieher des Gymnaſium. |_Giocolatore, m. -trice, f. der, die 

Ginnasio, m. cin Gomnafium (bef den Taſchenſpieler — in, Gaukler — in. 
alten Griedjen der Ort iu den Uebungen dev, Griocolino, m. eine eine Spielerei, 
Korvers, fodter auch dee Geiftestraite), Shaterei, cin Heiner Scherz. 

— f. die Gymnaſtik, Leibes⸗ ——— m, cin Spielwerk, eine Sha: 
amg . ei. 

Ginnistico, agg. gomnaftifd, die tei:| *Ciiocolosamente, avy. uͤbl. Giocosa- 
beéiibunpen betreffend. mente, vedi, 

Ginnetto, m. ¢in ſpaniſcher Repper:| Giocondamente, ave. [Con giocon- 
Venia correndo Con sei ginnetti ascorza| dita), froͤhlich, angenehm; it, luſtig, vere 
di castagna. Tassons Sec, Rar. gnuͤglich. 

Ginnico, m. ubl. Ginnastica, vedi. Grocondare, v. n. unde. mp. Gio- 

Ginnopedia, f. T. di Stor, ant. ein coudarsi| Stare in giocondith, Solazzarsi), 
Ret ber Racevéerienier mit Tang, dem ſich beluftigen, fid vergniigen, fid) ergoͤten. 

acchus, und mit Gefang, bem Apollo gez| Giocondato, parr, des Borigen. 
widmet. Giocondevole, agg. beluftigenb, ex: 

Ginnosofista, m. T. di Stor. ant. goͤhlichz it. erfreulid, angenehm. 
ein Gymnofopbift (Indiſcher PHtlofoph, Bras! Giocondezza(ess), Hl, Giocondita, 





min, mit fehr Arenger Lebensart vedi, we 
Ginocchiale, m. eine Stiefelkrempe, Giocondissimamente, ave, superl. 
Sticfetfranges it. die Stiefeiftulpe, außerordentlich, hoͤchſt erfreutidy. 


Ginocchiare, #.a. uͤbl. Inginocchiare,, Giocondissimo, 


g. sup. hoͤchſt an: 


vedi. genehm, uͤberaus erfreulich: Beatitudine 
Ginocchiata, f. die Kniebeugungs it.) cosa dilettabilissima, e giocondissima- 
cin Knicks. | Giocondita, f [poet. Gioconditade, 


Gioconditate], die Ergoͤtlichkeit, Anz 


Ginocchiello, m. eine Sdrweinspfote, bie Erg 
nebmiichfeit. ke, kieblichkeit. Ie. die Froͤh⸗ 


ein Schweins fuß. 
Das Knieſtuck (der tang), |tichFeit. F 
. Ginocchiello d'uno stivale, die Stie⸗ Ciocdndo, agg: (Lieto, Giojoso], froͤh⸗ 
fetftulpe. lich, freubdig: E piange la, dove essex dee 
Ginocchietto , m. ein Fleines Knie. \eiocondo. Dante Isr. 11, 
§. 7. de’ Sempl. Frassinella, Dittamo Fuͤr Piacevole, Dilettoso, angenehm, 
bienco, die Weifroury, der Diptam,  — | eegdglid): Da se stessa fuggendo arriva in 
Gindechio, m. bat Knie. {parte, Che fa vendetta, ¢ 'l suo esilio 
. Sm plur, tbl. Le ginoeehia, \ziocondo. Pern. Sox, 73. ; 
. Piegar il ginocchio, 0d, leginocchia,) §. Per met. Bir Rigoglioso, uͤppig: 
fuͤr Fare genutlessione, das Knie beugen, Diventerd Larhore pid gioconddo. 
ſich verbeugen. *Giocondoso, agg. uͤbl. Giocondo, 
he Cadere in ginoechio, auf baé Knie vedi. 
fatten. locosamente, avy. (Da giuoco, Per 
. Rotella del ginocchio, die Knieſcheibe. burla], fpafhafterweifes ſcherzweiſe ir 
rinoechione, | cow. tniend gum Spaf. ; 
Ginocchioni, : * | . Fir Piacevolmente, auf eine ange: 
. Cater ginocchione, anf die Knie fallen, | nehme Weiſe. 
Star ginocehione, auf den Stnien| Giocosita, f: die Luſtigkeit, Froͤh⸗ 
fiegen: Parlando sempre stefte in ginoc- lichteit. ; 
chione. Giocoso, ogg [Lieto, All 
Ginseng, m. T. de’ Bot, det Ginjeng, | vole}, luſtig, aßhaft, bel 
bie Kraftwurzel (aud China), turpweilig, paßhaft. 
Gid, Voce eclam, de’ Vettur. bott!| 8. Bugia giocosa, ein Spafiltige 5 eine 
bui!: Va il caval per gid, Per anda va leichtfertige duͤge: Delle hugie euna? 
il bo, E Vasino per arri. perniziosa, alcuna ¢ giocosa, aleuna of- 
. Andar gid gid, ſchlendern. fiziosas , — 
tio, Voce poet. von Gire; et ging. Giocuecto, m. vedi Giocolinos 
*Gidbbia, f. Voce provinciale{Zobbia],| *Gioculatore, m. -trice, 
flr Gioveds, Donnerétag. {latore, -trice, wedi, 
Valentini, Ital. Waeterd- 1. 





‘0, Feste- 
igend, It. 


Gioire 
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*Gioeindo, agg. tbl. Giocondo, vedi. 

Giogaja, f. oie Wamme, Wampe 
(der timber), 

» die Bergkette, der Bergzug. 
siogale, agg. Obl. Conjugale, vedi. 
*Giogante, m. | tbl. Gigante, Gigan- 

Giogantessa, f.1 tessa, vedi, 

Giogitojagg. [Ben commesso], sufants 
mengefugt, verbunden, 

Giogliato, ag. [Logliato], voll Zreépes 
voll Unfraut (vom Getreide), 

Gidglio, m. [Loglic, Zizzania), die 
Zrespe, das Untraut. 

Sages m. das Joch (ver Ochſen). 

§. Fig. Fir Serva, bas Sod, der 
Bwang; it. die Unterwuͤrſigkeit, Knecht ⸗ 
ſchaft. 

§. Far passare sotto il giogo, (bei den 
alten Romern) unter bem Joche (citer ober⸗ 
halb pweier eingeftectter Cangen bereftiaten Quer ⸗ 
lange) durchgehen laffen (jar Verſetzung in 
den Stlavenftand). 

§. Scuotere il giogo, fic im Freiheit 
fegen, nicht meht unterwdrfig fein wolfen. 

§. Ul giogo del monte, der Gipfel des 
Berges, 

. Ts de’ Tessit. bee Weberbaum. 

siogon0, agg. [Montuoso], bergig, 
gebirgia. 

Gidja, f. cin Kleinod, cin Edelſtein. 

. Le gioje, der Juwelenſchmuck, bas 
Geſchmeide. 

Per Tronia. Gioja, 0b. La bella 
gioja, ein ſchoͤnes Kraͤutchen, ein ſauberer 
Burfde. 

§. Oh, egli d una gioja, o das ift eine 
Seltenbeit von Menſchen; ſeines Gleiden 
gibte nicht Biete. 

§. Gioja mia! 
we ‘. 

Fuͤr Gioja, Allegrezza, Giubbilo, Le= 
\tizia, die Freude, Luft, Wonnes die 
hoͤchſte Zufrledenheit. 

§- Prender gioja d’alcuno, fir User 
carnalmente, Semanbden fleiſchlich genießen. 

§. Gioja, fdr La bocca del cannone, 
die Muͤndung der Kanone, die Stückoͤff⸗ 
nung. 

Giojante » agg. [Giojoso], froͤhlich, 
eeiojel [Legar le gioje, Ie 

10 are, #. a ar le gioje, In~ 
—— mit Edelſteinen, Juwelen be⸗ 
fegen, zieren. 

Giojellato, part. bes Borigen. 

Giojelliere, m. ber Juweliees it. der 
Juwelenhaͤndler. 

Giojellino, m, ein Heiner Juwel. 

Givjello, m. ber Juwel, bad Kleinod; 
lit. der Schmuck, das Gefdmeide. 

Giojetta, f- ein Eleinet Juwel. 

*Giojore, m. ibl. Giocondita, vedi, 

Givjosamente,avv. | Giocondamente}, 
luftig, froͤhlich. 

Nojoaettu, agg. munter, luftig, froͤh⸗ 
lid) z ziemlich aufgeraͤumt. 

Giojosissimamente, arv. sup. auf 
eine außerordentlich frdptide Weiſe j Aber: 
aus heiter, luſtig. 

Giojosissimo, agg. sup. voryiiglid, 
augnebmend frdblics, heiter ⸗ luſtig. 

Giojoso, » [Rien di gioja, Gio 
—— sll Febblichteit 5 beiter, tuftig, 

Gioire, #.n. Voce, per lo pitt, poe- 
tica (Godere, Rallegrarsi |, froͤhiich, luſtig 
fein, ſrohlocken; ſich freuen it, Vergnu— 





meine Krone! mein 





uͤbl. Gioco-| gen haben (am Enoas ), 


§. * Godere, Possedere, genießen, 
Mmm 
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befigen: Voi avete la sigooria di Lucca 
ec, ¢ poco tempo la gioirete. a4 

. m. I givire, bie Freube: U gioire 
suol venite sempre mai dopo il sollrire, 

Gioito, m, abl, Contento, vedi. 

Giojizza, f. vedi Giojetia. 

Gioladro, m, dbl. Giullare, vedi, 

Gidlito, m. [Stare in giolito}, ruben, 
im Rubeftande fein, 

§. 7. di Mar. vor Anker legen: Stare 
in giolito, vale lo stesso, che stare in ri- 
poso, ed é termine marinaresco, e per lo 
pitt dices delle galere, quando si tratten~ 
gono nella darsena, o nel porto, e de’ 
yascelli di alto bordo, quand ia alto mare 
sono in calma. 

. Per simil, Giolito, vergnigt und 
tubig: Or che stiamo in festa, e im gio- 
lito, Bei di questo bel crisolito. : 

Giollaria, f. [Arte del giullare], die 
Gaubelei, dad Gaulelfriel. 

*Civllare, m, ubl. Giullare, vedi. 

Giomella, f. bl Giumella, vedi. 

*Giongere, v. n, tibl. Ginguere, vede, 

Gidnto, part. bes Borigen, 

Giorgeria, f. die Prablerei: Rimar- 
rete cos) sani D'ogni nostra giorgeria, 

Gidrgio, m. N. prep. Georg. 

It, Fantoccio di legname, per arderlo 
in segno di festa, eine bdtyerne Feftpuppe 
(die Sienttich verbranat wird); E fassi il 
giorgto colle seccaticee. 


§. Fare il Giorgio, den Gifenfreffer | 


fpiclen. 

Giornale, m. T. de’ Merc. baé Sour: 
nal, Tagebuch (fike die ſammtlichen Haudels 
Sefdraite). 

§. Fir Diario, bas Tagebuch, Tage: 
tegifter. 

§. Fuͤr Poglo pubblico, Gazzetta, eine 
Beitidrift, Woden:, Monatefdrift, ein 
Sournal, ein Tageblatt. 

Giornale, agg. [Giornaliero, Coti- 
diano}, taͤglich, alltdglich, 

Giornaletto, m. ein Tagebideldens 
ein Eleineé’ Journal. 

Giornaliere,} m. [Operajo}, cin Ta⸗ 

Giornaliero, | geldpner, Tagearbeiter. 

Giornatiero, agg. taglich, was jeden 
Tag geſchieht ; i. fig. verdnderlid. 

Giornalista, m. cin Journalift, Bers 
faſſer einer Zeitſchrift. 

Giornalmente, ave. taͤglich, jeden ag. 

Giornata, f. der Tag, die Tagedscit. 

§. ar U cammino, che si fa in un 
giorna, cine Tagereiſe · 

§- avp. A gran giornate [Con eclerita], 
fdnell, raſch: E la morte vien dictro a 
gran giornate, Peta. Sox. 231. 

§. Giornata, od, Giornata campale, 
ber Tag einer Schlacht; ic. die Schiadt: 
Quante zulfe campali chiamate ne’ nostri 
tempi con vocsholo Francese giornate, 
e dag?’ Italiani faui diarme. 

§. Far giornata, eine Schlacht tiefern: 
Arnolfo presentatosi coll’ esercito alla 
frontiera di Suembaldo ec, deliberd di 
non fare giornata, 

§. ave. Alla giornata, und A giornata, 
et tageweiſe it, mit jeSem Tage. 

. Lavorar a giornate, ob. alla giorna~ 
ta, tageweife, um Tagelohn, als Tage: 
loͤhner arbeiten. 

Giornatella, f. cin vertaͤndelter Tag. 

Giornéa, f. ¢in Mannéfleib, Manne: 
rod, [t. Sopraveste militare degli antichi, 


0 Giovanello 


eine Art Mantel, Waffenrock (der alten 
i fixieger), }a cavallo], das Surnier, Lanzenbrechen 

§. Allacciarsi, Affibbiarsi, ob. Cingersi| ju Pferde: Giostra & quando Tuno ca- 
la giornea, fig, Etwas mit allem Ernfte| valiere corre contra l'altro coil’ aste broc= 
angreifen 5 friſch, raſch ans Werk gehen; cate col ferro di tre punte, dove non si 
fo mi sono cinto Ja giornea a ragiouar| cerca vittoria, se non dello scayallare, € 





Giéstra, f, [L’armeggiare con lancta 


jsin_qui de’ casi lore, 
. Giornea fiit Giornata, vedi, 
iorno, m. {Di}, ber Tan. 

r Giorno artificale, det Edn ftlidye Tag. 


Nell’ aprire del giorno, mit Anbruche dee 
Tages, mit anvrecjendem Tage. 

» AW abbassar del giorno, gegen 
Abend. 


Zag machen; in ber Rade repfam, ge: 
{chaftig fein. 

§. Far del giorno notte, bei Tage 
ſchlafen. 

§. Giorni sono, Fan tre giorni, vor, 
einigen Tagen, 

§. Dare il buon giorno ad uno, Seman: 
bem einen guten Morgen, guten Bag 
bieten, wuͤnſchen. 

. Mezzo giorno, Mezzodi, ber Mittag. 

. Ogui giorno passa un giorno, ein 
Zag vergeht nad dem andern; fo vergeht 
bie Beit, 

§. Tutto il giorno, Tutto di, tiglid, 
jeden Zag, immer, gu jeder Beit. 
| 8. Di giorno in giorno, von Tage gu 
Tage; von einem Lage gum andern, 
| ¢ Fra giorno, wabrend des Tages, des 
Nachmittags. 

Un giorno, eines Tags, einſt. 

Di giorno, avy, bei Lage,’ bes Za: 
geé, am Tage. 

Di bel giorno, bei hellem Tage. 

» Da quel giorno, von der Beit, bem 
age an, ſeitdem. 

. Li giorno innanzi, ben Zag vorher. 

» It giorno dopo, ben Zag darauf. 

. A on giorno preso, an einem be: 
ftimmten Tage, 

§. Al giorno estremo, Al ob, Nel di 
del siudizio, am jdingften Tage, 

§. Ll giorno natale, di mascita, ob. na- 
takzio, der Geburtétag. 

. Giorno di digiuno, di magro, ein 
Faſttag · 

§. Giorno nero, wie Di nero, ein Zag, 
an bem verboten ift, Fleiſch gu effen. 

. Giorni carnascialeschi, Giorni 
Fleiſchtage, befonders dic pier legten vor 
§aften. 

§. Giorno 
Werktag. 

§. Giorno festivo, di festa, ein §eier: 
tags it. ein feftlidjer Zag. . 

. Giorno di riposo, cin Rubetag, 

T. di Commerc, Giorni di grazia, 
ob. di favore, die Nachſichtstage, Refpekt: 
tage, Discretionstage. 

» Prov. 1, Non v’ 2 st lungo giorno, 
dopo il quale pon venga motte, Aled ift 

em Berhfet unterworfen, 

§. Prov. 2. L'snno ha giorni non che 





di lavoro, ¢in Acbeitetag, 





settumane, das Jahr iff lang, in einem 


Jahr fann Bieles geſchehen. 
§. Prov. 3. Dalla mattina si conosce 
il buon giorno, was cin guter Haken mer: 
den will, kruͤmmt fid bei Seiten, 
. Prove 4. Ogni giorno non é festa, 
es ift nicht alle Tage Gonatag. 


. Farsi giorno, Sag werden, tagen. | 
§. A giorno, Allo Spuntare del giorno, | 


§. Far della notte giorno, aus Nacht 


in questo & dilferente dal torneamen- 
to, dové si combatte a fine di morte 
Bur, 

§. fir Scherzo, Burla, ein Poffen, 
Sireich. 

Ear giostra a uno, Jemandem einen 
Poffen fpiclen: lo non credo, che ec. 
sieno duoi maggiori uccellacci; cle mon 
facciamo noi loro qualche grostra ? 

Q- La giostra, (iu dion) das Buffel», 
Stiergefecht. 

. Giostra, fit Coito, der Beiſchlaf. 

Jinstrante, rm, dec Lanzenbrecher, der 
Koͤmpfer. 

Giostrare, #. a, [Armeggiare con lan- 
jcia a cavallo}, turnieren, Lanzen bredens 
{it. fig. Eimpfen, ſtreiten: E. di giostrare 
javendo desiderio, Ebbe la lor veuuta 
‘mola grata, Bexx, Ont. 2, 20, 9. 
| § Ag. Giostrare a suo modo, Opera- 
re senza soggezione, frei, uncingefdrdntt 
ifanbeln: Ea voleva Ja. casa libera per 
|poter giostrare a suo modo. 

§. It. Per simil. Fuͤt Contrastare, ſtrei⸗ 
ten: Ma con questo pensiero un altro 
igiostra. Pern. Sox. 52. 

§. Far Andare a zonzo, umberftreis 
iden od. fireifen, 

§. It. fir Aggirare, Ingannare, hintere 
geben, hinters Licht fuͤhren. 

Giostratore, m. der Sanjenbreder, 
| Rampfeenner, der Streiter, 
| *Giovagione, f. ubl. Giovamento, vedi, 
| Giovamento, m. [Vantaggio, Soccor~ 
so, Sollievo}, ber Rugen, die Huͤlfe, bie 
Erleichterung. 

Giovanaccia, m. cin Gelbſchnabel, ein 
junger faffe: Egli ¢ un cotal giovanac- 
cio sciocco, cresciuto innanzi al senna, 
Boce. Nov, 21, 13, “It. ein junger Najes 
weis. 

Giovanaglia, f. ein Schwarm, ein 
Haufe, Menge junger Leute. 

Giovanastro, agg. jung und unere 
i 9 

t. m. tin Galgenftrid, Taugenichte. 
Giovane, agg. jung. 

§. Un giovane medico, frate ec., ein 
f Arat, Mind. 














ju 
. Il pid giovane , der jingere. 

5 ll pia giovane di wui, ber aller: 
jlngfte. 

§. Giovane donna, eine junge 
Grau, eine junge Dame. — 

Giovane, m. ber Juͤngling. 
» La giovane, das junde Madden, 
It, Un giovane, cin junger Menfdh. 

§. 1 giovani, die jungen Leute, die 
Sugend. 

. Un giovane di bottega, di banco, 
ein Ladendiener, Handlungsdiener. 

. Un giovane di mesticro, 
PHandwerksgefell, cin Gefell, 

§. Giovane, fir Incauto, Inesperto, 
cin junger, unerfabrner Menfh, cin 
Reuling. : 

Giovaneggiare, v. n, jugendlid) Bane 
dein; wie fin Juͤngling verfahren, fid 
benehmen. It. ben Jungling fpielen, jung 
ecideinen wollen, 

Giovanello, vedi Giovanetto, 





ein 





Gi 


Giovaneseo, agg. vedi Giovenile. | 22, vedi Giovanetia, Giovyanetto, Gio- 
Giovanettino, agg. und sust, gang) vanezza. . 
jung; eine blutjunge Perfon. Giovenile, ie jugendlid. | 
Giovanetto, agg. dlutjung, febr juz!  §. Eva giovenile, das Jugendalter, die 
gendlich. §. Per sisi. La giovanetta eth,’ Jugend. 
Die Jugendjabre, dad Janglingéalter; dic, §. Errori, Falli giovenili, die Berit: 
ugend, die Sugendfebfler. 
Gioyenilmente, avs vedi Giovanil- 


Giovanesco 


erften Jahre: La giovanettaeta,ela vaga rungen det § | 
bellezza facevano le parole pid saporose,| 


| mente. 


© pil care. | 
Giovanezza (ta), f. dic Jugend, bas *Giovénta, f. uͤbl. Gioventi. 
Sugendatter. §. Dalla prima giovanezza, Gioventu,/. [poet. Gioventude, Gio- 


von der eriten, fruͤhſten Jugend auf, ventute], die Sugend; Simosse, ¢ disse:! 
Giovanile, agg. vedi Giovenile. join, dumna, che vai Di gioventute, e 
Giovanilissimy, agg. sup. ganj, dburd: di bellezza altera. Para. Car. 6. 

aus kindiſch. | §. Per simil. Fuͤr La prima eth, Tl 
Giovanilmente, agg. jugendlid, ju: primo tempo di checchessia, die erfte 3eit, 

gendlicherweiſe. im Anfange, zuerſt; O primavera, gio-| 
Giovanissime, agg. sup. auferor: ventic dell’ anno, Bella madre di fiori. 

dentlich jung, blutjung. | § Gar antitay ¢ Moltitudine di 
*Giovanitadine, ubl. Gioventi, vedi.| giovani, bie Sugend, das junge Bolt, dig 
Giovanone, m. accrese. di Giovane,) jungen feute: ‘Turta la gioventit Romana. 

vedi. | *Gioventidine, f- ae. Gioventa, vedi, 
Giovanotta, m, ein Erdftiger und mun:|  Giovevole, egg. niglid, beilfam; it. 

terer Dangling. |nugbar, was niigen fann, dienlich. 
Giovante, part. att, belfend. It, nit: Giovevolezza (ue) Sf: (Uuilial, die 

zend, bdienend. | Riiglihfeit, Nugbarkeit. 
Giovare, ». a. [Servire], helfen: Le! Giovevolissimo, agg. superl. ſehr, 

medicine oramai yon mi giorano pit. außerordentlich nighd. } 
§. ». a. und vm p. Giovare, flit Es-| Giovevolmente, ave. [Con giovamen-, 

sere utile, niglid, dientid fein, dienen: to}, ndgliderweife, mit Nuden z it., vor⸗ 

Non solamente non gli giovavano, anzi theilbaft, beilfam. 

pareva, che gli nocessero, Booc. Nov. Gioviale, agg. [Di giove], luftig, froͤh. 

J | lich, munter, frobfinnig: To vidi in quella 
§. Prov. Tanto mi 2 il bene che non) Giovtal facella Lo sfavillar dell’ amor, 

mi giova, qnauto il mal che non mii che hi era, Dante Pan. 16. 

nuoce, cin Gut, das mir nicht nitot, iſt 8. It. file Piacevole, lave, Heiter, freund⸗ 

mir fo gleidigiitig, als ein Uebel, da8 mir lid): Per non far paragone con quel suo! 

nicht ſchadet. | viso saturnino a quel gioviale, che vi 
§. Fue Dilettare, Pincere, gefatlen, an⸗ portava Augusto. 

genebm ſein. | §, Umor gioviale, bie froͤhliche, mun⸗ 
§. U viver pitt non mi giova, das Seben tere, beitere Laune. i 

ift mix zur Lait geworden, id bin bes Le⸗ . Ella ha il volto, e una ciera gio-! 

bend tberdriffig. | viale, fie hat eine beitere Miene, ein mun: 

. Mi giova sperare, id} will hoffen. [teres Auéfeben. 
» Mi giova credere, id) will getn 
glauben, R 
a 


§. Solleticare dove ne giova, 








Giovialita, f, [Piacevolezza, Alegria], | 
die Frohlichleit, Munterkeit, 
Giovialéceio,) ag; p [Pose tempone}, 
fragen, wo es Ginen jut; es machen, Giovialone, | work hlichkeit geneigt, 
wie es Jemand gern hat. von ſehr munterec, heiterer Gemuͤthsart, 
§. Giovarsi dalcuna cosa, twas be: | frobfinnig; it. froͤhlich, tuftig. 
nuben, ſich gu Nuge machen: Quegli) Criovinastro, m. vedi Giovanastro. 
che si vogliono giovare della forza, e Giovincello, agg. und suet. vedi) 
della virti: di questo segno, fa mestieri,| Gjovancito. | 
che guardino ec. | Gioyine, agg. vedi Giovane. 
. Far Fare a giova giova, ſich gegen:| Giovinello, agg. und sust. ve 
feitig, einander belfen. vainetto, 

Giovativo, » [Salnare, Giove-| Giovinetto, m. vedi Giovanetto, 
vole], was delfen, nigen fann. : Giovinezza (ma), f. vedi Giovanezza. 
§. Far Confacente, zutraͤglich, niiglid,| Giovinile, agg, vedi Giovanile, 
bienlid. . Giovinotto, agg. vedi Giovanotto, 

Giovato, part. von Giovare, vedi | Giracapo, im. ~{ Vertigine], der 
Giovatore, m. -triee, f bee, die) Schwinde 
Helfer—in 5 der, die pilfreich, bebitflid iſt. Giracd, m, eine Art Blume. 
Gidve, a pr. 1. di Mitol. Jupitet. Girafla, f. die Giraffe, dec Kamecl: 
§. 7. degli Astron. Jupiter (tin Pranet) | parber, : 
Giovedi, m. der Donnerstag. Giramento, m. [Rivolgimento], das 
§. Giovedi santo, der gruͤne Donners· Drehen, Wenden, die Drehungs it. der 


tag. Umlauf, die-Rreiébemegung. 
4 Gioved) grasso, ber Donnerstag vor 
Faitnadt. 


. Giramento di capo, ber Schwindel. 
. I, di Merc, fie Giro, Girata, vedi. 
Giovenca, f. die junge Rub (die noch Girandola, /. das Fewerrad, die Feuer: 
might getalbt Gat), bie Farfe, 
. Fig. fit Donnaccia, die Hure. 


fonnes bas Feuerwerk. 
. Fig. Dar fuoeo alla girandola, jut 
*Giovencello, dbl. Giovanetio, vedi. | Xusfibrung (cued Vorhavens) {dyreiten. 
Giovenco, m. (Bue giovane], ein Stier, §, Girandola, fit Qualunque moto in 
junger Ochs. ‘ givo, die Kreiebewegung · It, jede fid im 
Giovenetta, Giovenetto, Giovenes-| Rreife drehende Maſchine. 
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| 


auf 
8 


rare 459 
. Girandole, Axgiramenti, Intrighi 
ne » Agg » Intrighi, 
. Girandols, 7. de’ Bot. bie morgen⸗ 
— Rilienhyacinthe, —eS— 

Girandolare, », n. herumſchweifen, 
— 

. Pig. Pantasticare, auf all 
Grillen verfatlen ; ſchwaͤrmen. asia 

Girandolina, f, dim. di Girandola, 
vedi. 

Girante 
faufend. 

Girante, m. 7. de’ Merc. ber Girant, 
Indoffant, Uebertragende (der auf einen An, 
= — — —— * 

- T. di Mar. dev aͤußerſte Handgri 
eines Galeerenruders. —— 

Girare, m. [Giro, Girata], ber Um⸗ 
laufz it. bat Umiaufen, Umdrehen. 

§. In un girar di sole, in einem Tages 
Tutto perdemme in un girar di sole. 

§. In um girar docchio, di ciglio, in 
einem Augenblick, im Umfehen. 

Girare, v. a, (Volgere|, drehen, wen: 
dens it, umdrehen. 

§. Girare gli occhi, bie Augen wenden, 
It. die Augen rollen. 

§. Girare i canto, il cantone, fic) um 
die Ede wenden, ſchlagen; am bie Ecke 
(einer Erease) geben, 

8. Gurare il mondo, die Welt umrei⸗ 
fen, eine Reiſe um die Welt machen. In 
die Welt durdreifen, in der Welt um: 
herreiſen. 

§. Girare, o Seurrere un pacse, ein 
Rand durchreiſen, durchziehen. 

§. Gir Circondare, umgeben; um— 
Ereifen: Conciossiacch’ ivi sia U mare 
oceano, che gira il mondo. 

§- Girare un mostaccione, un pugno, 
eine Maulfdelle, einen Fauſtſchlag vers 


fegen. 
. Girare i danari, fein Gelb anlegen, 
Binfen geben. 
. Girare danari ad uno, Einem Gel: 
der anweiſen. 
Girare ma cambiale, T. de’ Mere. 
einen Wechſel giciten, uͤberweiſen, uͤber⸗ 


tragen. 
n. p. ſich 


> part. ſich drebend; it, um: 


2) Girare, #. m, ¢ Girarsi, 2. 
drehen, fid) wenden. It. umberlaufen, um: 
herſtreifen: Pit la ritrovo topi assai, che 


| giran come pazzi. 


+ Girare atiorno, umberftreiden, um: 
beritreifen; bie Runde machen. 
§. Givare largo ai canti, Vorſicht ge: 


| braudhen. 


§. Girare su’ fianchi, T. mil. in die 
Flanke fallen; fiberflfigetn. 

» Non girare, fiir Non essere in corso, 
nidyt im Umlauf fein, nicht gangbar fein: 
Qui non gira questa moneta, . 

§. Mi gira il capo, mich ſchwindelt, 
mir ſchwindelt ber Kopf; es drebt fid 
Ales mit mir. 

§. Girare, fit Dar la volta al canto, 
Impazzare, verdreht, verruͤckt werden, 

. Girarsi nella memoria, fic erin: 
neen, fic) entfinnens fid) befinnen, 

§. Girare, fit Aver di cirenito, im 
Umfange, Umkreis haben: Quanto gira 
il palagio udresti Sibili, ed wrli, e fre- 
miti, e latrati. Tasso Grr. 16. 68, 

§. Girare di bordo, 7. di Mar. vedi 
Virare, 
| §. H vento gira, 7. de’ Mar. ber Wind 
dreht ſich, fdlagt um. 

Mmm 2 
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Girarrésto, m. der Bratenwender. 

Girasole, m. der Heliotrop, die Gone 
nenwende (eine PAanjengattung): Gira- 
sole, ovvero fior del sole Peruano, o 
elitropio Peruano maggiores 

§. It. der falſche Opals bas Ragen: 
auge, der Sternftein (eim Plinus). 
Girata , f> bie Wendung, Drehungs 
it. ber Umläuf. ‘ 

§. Far un giro, tina girata, einen leis 
nen Spagiergang maden. 

§. 7. de’ Mere, Girata 0b, Giro[Ces- 
sione d’una cambiale firmata dal girante 
a favore del giratario), die Uebertragung, 
Ueberweifung einer Wedfelforderung. 

Giratario, m. 7. de’ Mere. det Jn: 
boffat (der, weldiem eine Wechſettorderung 
Aibertragen, uberwieſen tft). 

Girativo, agg. (Cireolare], im Kreiſe 
taufend, umlaufend. 

Girato, part. di Girare, weds. It. ar 
Arrostite, Coto allo schidone, am Spiefie 
gebraten: Pelati i poveretti, girati, ¢ 
unti, Yolaronoarobiziosamente nelle nostre 
aceademiche, gentilissime bocehe, 

Giratojo, m. 7. de’ Gettat. die Rurbel. 

Giravolta, f. [Movimento in giro, Via 
fatta in giro}, ber Kreislauf, die Kreis⸗ 
bewegung 5 it. der Umlauf. 

§. Dare ana givavolta, eininal umwen⸗ 
ben, umbreben, 

§. Fare nna giravolta, fir Fare un gira, 
vedi. 

Giravoltare, ». n. [Audare attarna], 
herumgehen. 

8. Fuͤr lupazzare, verwirrt, verruͤckt 
werden, 

*Girgzione, f. vedi Giramento. 

Gire, v. rn. Voce poet. geben. 

. Girsi, file Morire, flerben, abfabren. 
. Girsene, weggehen. Lt. vedi Andare. 
irella, f. bas Raͤdchen, Rollrdddyen 
it- cin Waizraͤdchen. 8. Dar nelle girelle, 
verdrebt, verwirrt werden; modo basso. 

Girellajo, m. der Raddenz, Rollchen⸗ 
madyer. 

§. Fig. Gar Volubile, Banderuols, cin 
Flattergeift, Wetterhahn. 

Girelletta, ; f. cin kleines Rodden; 

Girellina, | feines Réulchen, 

Girello, m. ein Keeischen, Heiner Kreis. 
It. ein Reifchen. 

§. Flic La falda per cingere Varmadura, 
bie Schenkelſchiene (am Harnifd). le. der 
Artiſchockenboden. 

Giretto, m, dim, di Giro, vedi. 

Girevole, agg. drehbar, wendbar; it, 
beweglich: Qui cede, ed indi assale, ¢ 


par che vole, Intorniando con girevol! 


guerra, Tasso Grn. 7. 89. 
$. Fig. far Volubile, Incostante, ver: 


Anberlich, flatterhaft: Ma wm se’ girevole| 


sa di foglin. 


a gu 
Girevelmente, avv. [fn giro], im) Girévago, m, ein Wanbermind (der 


Umlaufe, im Umdrehen. 


Giricécolo, Girigégolo, m.vediGhi-| Gisolreitte, m. 7. di Mus. bas G. 


Petal 
ie! , 
Girifales, | m,T.de’Nat. decGeierfatt. 

Girino, m. dev Kielfroſch, Raulpadde 
—— Froſch): Le trasformazioni 

ranocchi prima girini, © pesci, poi 
quadrupedi anfibj, 

§. Girini spermatici, die Gamenthier:| 
Gen: Nell’ umor prolifico ¢ grave appa⸗ 
riscono innumerabili giriné di vivacissiuni 
nuotanti globuli del sangue, 








Girarrosto 


Giritondo, agg. rund, §, Piazza gi- 
ritonda, ein runder Plas, 

Girlo, m. cin Drehwuͤrfelz it. ein 
Wirfel mit Buchſtaben. 

Giro, m. [Circuito}, ber Umfang. 

§. Ul giro delle mura, der Umtreis der’ 
Mauer: Ed era di giro poco pih, che 
un mezzo miglio. Bocce. G, 6. F. & 

§. Der Bejirk, 

§. Fae Rivolgimento, bas Umbreben: 
E 'L bel viso vedrei cangiar sovente, E 
bagnar gli occhi, e pid pietosi giri Far 
ec, Pern. Son, 102, Le, ber Umlauf. 

§. Giro de’ pianeti, GOL. Riveluzione, 
ber Umlauf der Planeten, 

§. Far un giro, un gran giro, einen 
Spajiergang, einen weiten Weg maden, 

§. Menare, Voltarsi in giro 


Kereife umdrehen, fic) ſchwenten. 





6 esta lettera ha fatto un gran giro, 
dieſer Brief hat einen grofen Umweg gee 
macht. 


ſich im) 


Giubbilose 


Gittante, O61. Gevisinte, vedi,” ~ 
Gittare, #. a. Obl. Geutare, vedis © 
Gittata, f. ber Burf. §. A una gitta- 
ta di pietra, A un trar di sssso, einen 
Steinwurf weit; auf einen Steinwurf. 
§. le, Giuata, der Aufwurf leines Grabeng), 
Gittato, Gittatore, vedi Geuato, Get~ 
tatore. * 
Gitterone, m. vedi Gittajones 
(iitto, m. vedi Gero. ” 
§. avy. A vitto, fir A divittura, gerate, 
fdnurgerade, 

Git, ave. [A basso], unten, binunter 5 
herunter; ic. nicder, herab. 
» Por git, ablegen. 

. Por git lodio, il timore, den Hah, 
bie Furcht fahren laffen. 
§. Discendere, Calare gid, hinunter, 
binablaffen. : 
| . Mandar git, fir Inghiottire, hinun⸗ 
terſchluden, verſchlucken. 
8. Fig. fdr Tollerare, Comportare, ver⸗ 


4 





§. Giro di parole L'ordinata collo- 
cazione delle parole, che formano un pe- 
riodo), bie ſchicliche Berbindung der Me- 
defdse gu einem vollſtaͤndigen Gedanten, 
die Periodenhildbung : Quel giro di paro- 
le artificioso, che i Greci Periodo, i La~ 
tini dissero Ambito, ¢ Circundazione, ec. 

§. Ora il vajuolo va molto in giro, die 


ſehr verbreitet. 
§. Giro, fir Girata, die Ginfaffung, 
det Umſchlag am Roe. 
§. In giro, Intorno intorno, im Kreiſe 
herum. 
§. 7. di Banchieri ¢ di Merc. Giro, 
det Geldumlauf; it. das Giro, das Ueber: 
tragen (der Wechſel und Anweiungen). 
Giro in bianco, unausgefülltes Biro 
(Slob mit dem Namen ves Giranten), 
. Banco di give, die Birebant. 
jirdéla, f. T. de’ Nat. die Wadtel: 
rode (ein Sif). 
Girélo, m. eine Art Seebraffen mit 
rothen Floffen. 
Giromanaia, f. 7. de’ Fil, bie Babe: 
fagung im Kreisiaufe. 
Girométta , f. [Cantilena rusticanal, 
ae: Art eee. Bauerngeſang. 
dironda , ; [Ghirenda], die Seier, 
Giroue, i accrese. di Giro, vad, 
It. Girone di vento [Turbine], ein Wir⸗ 
belwind. 





. Auder a girone, hin und ber gehen, 


obne ju wiſſen, wobin. 

Gironzare, », 2. [Andar gironi, Gi- 
|randolare}, umherſchweifen, umberfdjlen: 
dern. 

Girétta, f. 7. di Mar. bie Fahne; 
were: [Vagabondo] 
irevago, agg. | Vegabondo], um: 
gecizcomh, 2 — 


aus einem Softer ing andere geht). 


Blattern find jegt ſehr im Umlauf, find! 


|fchmerjen, leiden, ertragen, 

§. Far Rovinare, umſtuͤrzen, perder: 
ben, verwuͤſten. 
| §. Bauer gid, ummerfen, berunters 
ſtoden it- fig. niederwerfen, gu. Grunde 
richten. * 

« Mandar git, heruntermachen, ver: 
fludben: Hitivatasi in camera sul letto 
Manda git T ante, ¢ Macometto. 

. Torsi git d’alenua cosa, file Desi- 
\stere, Etwas aufgeben, davon ablaffen: 
Perché subito'Ch’ intende questa storia, 
non ci é ordine, Se ne to! git, 

§: Lasciar correr Facqua all’ ingiil, Jig. 
es geben laffen, wie es wills Fuͤnf gerade 
fein laſſen. — 

Giubba, f. cin Wamms, eine Unter: 
jade. : 

§. Fir Chiome delsleone, Crine det 
cavallo, die Maͤhne. r 

Giubbato, agg. bemuͤhnt, mit Moͤtne 
(wie Lowen, 345. 

Giubberello, m. vedi Giubboncing. 

§. Far Monticello, cin HAgelden, eine 
| Heine Erhdhung. 

Giubbette, /. tbl. Forche, vedi, 

Giubbettino, Giubbetto, m. ein tleines 
Jaͤckchen, ein Wammeden. 

Giuhbetto, m, [Dal francese Cibet), he 
giubbeue, f. plur. bl. le Forchey der 
Galgen. 

§. Andare alle giubbewe, geh wer⸗ 
ben; it. gum Henker, gum Teufel geben. 

Ginbbilamento, m. abt. Giubilo, vedi. 

Giubbilante, pert. aft. [Esultante}, 
jaudjend, froblodtend; it. vor Freude 
außer fic. 

Giubbilare , Giubbilatore, Giubbi- 
lazione, Giubbilo, eed? Giubilare, Giu- 
bilatore, Giubilazione ec. 

Giubbiléo, m. das Jubeljahr, Jubi⸗ 
laum (cin Zeitraum von 25 Jahren, bei dem 
SKathotiten), das Ablafjabr, 








Git, m. abl. Gittajone, wedi, ' 
Gita, m. [Andata}, ber Gang; it. eine 
eine Reiſe. i 
. Prov, Andarsene in gite, vergebliche 
inge thun, ſich vergebens bemuͤhen. 
§. Far gita, ſich Bewegung machen, 
ich ergehen. 
Gittajone, Gitterone, m. Nigella, 
Melantro], der Schwarzkuͤ mmel. 


§. Guadagnare, Rendere il gmbbileo, 
den grofen Ablas-gewinnen, 

§. Das Jubeljahr (det dem Juden vow 
30 Jaſten): U quinquagesimo anno per 
comandamento di Dio si chiamd giub- 
bileo, vel quale tutte l popolo s ripo- 
sava da ogni operazivne, 

§. Par alcuna cosa pe’ giubbilei, alle 
Subeljabre einmal (0. & (cbr ſelten) Etwas 





Gittamento, m. bas Werfen, Hin⸗ 
werfen; it, der Surf, | 


taate], jubilirend 


[Giubbilante, Esal— 


un. 
Giubbilose, agg. 
’ froptotend, jaucgend, 


Giubbonajo — 
Giubbonajo, } m. jegt uͤbl. Sarto, |dieato, richtet nicht, fo werdet ibe aud) 
Giubboniere,{ Sartore, ved, nicht geridtet, i 
Giubboncello, | m. das Waͤmmschen, §. Chi gindica un altro, se stesso con- 
Giubboncino,! Sdcden; it. ein Ka: |\dauna, wer dber einen Andern ridjtet; 
miſolchen. verdammt ſich ſelbſt. 


Giubbone, mm. ein Wamms, eine 
Jacke; it. cin Kamifot, 

“§. Correre in giubbone, fir Correre in 
fretta, forteifen, 
*Giubilanza, f. G61, Ginbilo, vedi, 

Giubilare, v.n. [Esultare, Far gran 
festa}, jauchyen, froblocen. 

Giubilato, m. ein zut Rube und auf 
ein Sabrgeld gefester Diener, ein Pen: 
fionicter, ix, der Jubelgreis. 

Giubilatore, m. -trice, f. ber Saud: 
get, Frohlocker, die Jauchzende, Froblok: 
fenbe, cin Freudenvoller, eine Freubdenvolfe. 

Giubilazione, f. bt. Ginbilo, vedi, 

Giubiléo, m. uͤbl. Giubbileo, vedi. 

*Giuhilio, ) m. [Esultanza, Allegres- 

Giubilo, | za}, das Saudgen, Broh: 
locken, das Freudengeſchrei. 

Giucante, und Giuocante, part, att, 
frictend. 

&: Sar Ginocatore, vedi. 
tiucare , v. a. fbf, Giuocare, vedi. 

Giucatore, m. ubl. Givocatore, vedi, 

Giuchevole, agg, tuftia, fpabbaft. 

Giucolare, ».n. vedi Giocolare, 

Giudaico, juͤdiſch. 

. Usure yO 2H juͤdiſcher Wucher. 

Erba giudaica, vedi Erha pagana. 

- Pietra giudaica, der Subenftcin, die 
Judennadel (Serſteintrie mecrigdkadetn). 

§- Bitume giudaico [Asfatto}, bad Su: 
benped), Bergped, der Afphait. 

Giudaismo, m. baé Judenthum. 

Giudaizzare (a0), v. n. jibetn, nach 
Art der Yuden bandein, ſprechen fits ee 





mit den Juden haltens it. die juͤdiſchen 
Geremonien beobadten, 
*Giudearia, f. ubl. Giudaismo, vedi. 
Giudéo, | ogg. jͤdiſch. 
Giudesco, 


Giudéo, m. [Ebreo], ber Sube. 

§. Far Incredulo, Ostinato, Perfido, 
ein Ungldubiger, cin Verſtockter. 

§. agg. Fir Giudaico, vedi. 

Giudicamento, m. [Gindizio], .der 
Redtésfpruch, das Urtheil; it. bas Richten, 

§. Gir Parere, das Gradten, Gut: 
adten, die Meinung. . 

Gindieante, part. att. urtheilend. 

Giudicante, me ein Urtheilsfpreder, 
Ridter. 

Giudicare, ». a. [Dar sentenza, De- 
cidere}, lais Richter) erfennen, ein tr: 
theilfpreden, fallen 5 it. urtheilen, richten. 

§. Gindicare alla grossa, oberfladhlid 
Seurtheilen, nicht fee genau nebmen, 

§. Giudicare alcnno, Jemanden ſchlecht 
beurtheilen, ſchlechte Meinung von ifm 
haben: Un altro vedendo bere-que’ frati 
Vino, giudicogli, e sdegnogli. 

* dae Pensare, Stimare, bafirbatten. | 

. Gindicate un po’ se questo sia un 
procedere onesto, uttheilen Gie einmal, 
0b das cin anſtaͤndiges Berfabren fei, 

§. Ilcieco nom pud giudicare de’ co- 
lori, der Blinde kann über Farben nicht 
uttheilen. 

. Gindicare Ie azioni altrui, fiber ei: 
neé Undern Thun, Handel urtheilen. 

§. Nou gluilicate, e mou sarete giu- 





ich did) befinde, beurtheile i 


§- Gindicar degli alui per se slesso, 


Andere nad fic) felbft beurtheilen. 


Non si ha da giudicar senza udire 


le parti, man foll nicht urthellen, ofne 
beide Parteien gu hoͤren. 


§- Un di giudica Valtro, e Pultimo 


§- Audir una campana, senza udir 


Valtra, mal si giudica, man muf beide 
rth hoͤren, um ein richtiges Urtheil jul da 
en. 


» Qual ti trove, tal — wie 
did. 


. Per ben giudicare, convien bene 


ascoltare, um ridtig gu urtheilen, mus 
man rect anbéren, 


§- Il giudicar un’ opra & facile, il 


farla difficile, uͤber cin Werk gu urthei=| ri 
len, ift leicht, ſchwer aber, es zu maden. 


§- Giudicar in-fayore di alcumo, ju 


Jemandes Gunften urtheilen. 


§- Gar Credere, Stimare, erachten, 


meinen, dafuͤrhalten. 


§- fo giudico di st, id) glaube, jas ih 


bin dieſer Meinung. 


§- Giudicaya, che fosse una bestia, id 


meinte, dadte, es waͤre ein Thier. 


§. Ginsicare uno degno di qualche be- 


neficio, Jemanden frgend einer Begin: 
ftigung, Gutthat wuͤrdig acten. 


$- Gindicare in testamento, fiir Le- 


gare, vermaden, Fece testamento: in~ 
tra Valtre cose giudicd suo cavallo, ¢ 
sue armi a’ poveri. 

§. Essere a gindicare, fr Piatire in} 
gindizio, ” rechten, 
Mechtshandel fithren: Non essere a giu- 
dicare con alcuna persona. 


progeffiren, einen 


§- Gindicarsi, ». n. p. fle Tenersi spac- 


ciato, ſich verforen haͤlten, fid) aufgeben, 
an feinem feben verzweifeln: A ogni poco 
[Tiberio] mutava Inogo, © finalmente 
al capo di Miseoo nella via gik di Lu- 
eullo si géudico, 


Giudicativo, egg- vedi Giadiciario 
Giudicato, part, di Giudicare, vedi. 
§- Far lafermo spacciato, gin aufge: 


gebencr, unbeilbarer Stranfer. 


Giudicato, m. die Gerichtsbarkeit, ber’ 


Bereich eines Ridters: Come noi dicia- 
mo oggi vicariato € capitanato, secondo! 
che vi si manda o vicario o capitano, 
cosi Gallura & chiamato uno de’ giudicasi 
di Sardegna. Burt. 


. Fite Sentenza, Gindizio, der rid: 


—5 Auẽſpruch, das Urtheil. 


§.. Stare al gindicato di alcuno, ſich 


Semandes Urtheil, Ausſpruche unter. 
werfen, 


§. Passar in giudicato, fiir gine aus⸗ 


gemadte Wahrheit gelten:  Oxggimai) 
questa era Una Cosa passata in —— 
It, Passare im giuclicato, fir Esser cosa! 


da non se ne poter pil. dubitare, nicht 
mebe gu bezweifeln fein, 


Giudicatore, m. der Urtheilsfpreder, 


Richter. Ik, vedi Giudice, 


Giudicatorio, agg. ridjtend, ur: 


theilend. 


§. Astrologia gindicatoria unb Giudi- 


aiaria, bie Sterndeutung. 


Giudicio 
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Giudicatrice, f, die Ridterin, Ur 


theilerin: Lacoscienza di ciascuno ¢ git 
dicatrice delle uostre operazion, Bocc, 
Com. Dawre 12. 

Giudicatira, f. bas Ridteramt, 

§. Fae Decisione giuridica, die tide 
terlide Entfheibung, der richterliche Luss 
ſpruch, Richterſpruch. 

die Beurtheilung, 


Giudicazione, f, 
ber Richter; ic, cin Doks 


das Urtbeilen. 
Giudice, m. 
§. Bt Conoscitore, ein Kenner, Bes 
urtOciler, 
§. Giudice, che mena la mazza ton= 
ein Midhter, ber gerade durchgeht. 
. Giudice legittimo, competente, ein 
tedtmafiger, Gewalt habender Ridter. 
§. Giudice civile, ein Ridter in buͤr⸗ 
gerlidhen Sachen. 
ein peinlider 


§. Giudice criminale, 
&. Gindice della citta ec, der Stadt « 
§. 


tutti, cin Dag ridtet den ander, und|tor ber Medhte, 
dec legte alle, 


Ridter, Sriminalridter, 
ter u. f. ws 


. Un Giudice arbitrario, ein (von den 
Parteien erwablter) Sdhiedsridter. 

§. Constituire, Fare, Nominare; De- 
legare uno giudice, Semanben gum Rid: 
tet _einfegen, machen, ernennen, erwdblen, 

» Andar, Appellar, Ricorrere al giu- 
dice, zum Richter gehen, den Richter ane 
gehen, Recht fuchen, gerichtlich ein kommen. 

§. ll gindice ha da avere due orecchie 
nguali, cin Richter mug zwei gleiche Oren, 
beide Obren gleid) haben, d. hy ex mus 
beide Theile hoͤren. 

» I buon giutice spesso di ndienza, 
we credenza win guter Ridter gibt oft 
Gehoͤr und fetten Glauben, 

§. Ceda il gindice in toga al reo ch'd ar- 
mato, der Richter im dantetleibe muß 
dem bewaffneten Boͤſewicht weiden. 


§. Non si pnd esser gindice, ey 
man fann nit Ridtec und Parte gus 
gleich fein, 


§- Da giudice’ matto breve sentenza, 
bon einem thoͤtichten, unwwiffenden Ridter 
fomme ein geſchwinder Xusfprud, 

§. A’ gindici Goliziani si ha da ve 
uire coi piedi nelle mani, gu ben Rid: 
tern von Galitia mug man mit den Figen 
in ber Hand fommen (>. i mit Sapaunen 
u.dal.) 5 foldbe Richter wollen beftochen fein, 

*Giudicessa, f. G6. Giudice, 0d. Giu- 
dicatrice, vedé. 

*Ciudichevolmente, ave. ubl. Giusta- 
mente, Gindiziosamente, gerechterweife 5 
it, mit Vernunft. * 

Gindiciile, agg. [Gindiziale), rich⸗ 
terlich, gerichtlich 

§- Genere gindiciale, die gerichtliche 
ae {int Antlagen und Gerthebs 
digen).* 

Gindicialmente, avy. [in forma gin- 
diciale], gerichtlich in. Form Redteng, 
tiditeclidherweife, 

Giudiciaria , fi bee Geriditehof, das 
} ribunatgeridt, 

Giudiciariamente, avy. 7. de’ Legali, 
[Giudicialmente}, gerichtlich, in 
Rechtens, ridterlidherweife 

Gindiciario, agg. [Gindiciale], rid: 
terlich, gerichtlch. : 

§. Astrologia gindiciaria, die Stern: 
deuterfunft. 

Giudicio, m, bas Gericht, ber Ridj= 
terſtuhl, der Gerichtshof. 
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. Gindicio estremo, universale, das 


Iegte, juͤngſte Gericht, bas 
Per giudicio di Dio, 


§. durch gottli⸗ 
ches Gericht, d. i, durch Urtheil und Strate 


Gottes. ; 
. I gindicii di Dio sono 


bie Gerichte Gottes find unergruͤndlich. 
§. Chiamare, Citare, Comparire in 
giudicio, vor Geridt rufen, fordern, 
porladen, vor Gericht erſcheinen. 
. Stare al giudicio, vor Gericht ſtehen. 
. Gindicio, für Sentenza, Decisione,| 
as Urtheil, das ridjterlide Erkenntnib, 


ber richterliche Ausſpruch. 


§. Gindicio ginsto, falso, temerario,, 
cin-geredtes , falſches Urtheil, ein fre: 


pelbafter Aueſpruch. 


. Far on giviicio temerario di uno, 
cin frevelhaftes , vermeffenes, unbefon= 
neneé, widerrechtliches, Urtheil fallen, 


Giudicio — — Giungere 


. Gindicto particolare, ein beſonderes, Giudiciosissimamente indi- iulivetto etwas 
— Geese cin Privatgeridt. xiosissiram Shag Ny rod — 





Weltgericht. 


un abbisso, 





— avy, sup, di Giudi- antigt « aufgerdumt. 
cjosamente, vedi, iulivissim: 
— —8 — ee ee 
NO» ages sup. jiudiciaso, wedi. | Giulivita, f [poet. Giulivitade, Gi 
Giudieiose und Giudizioso, agg. livitate] , (latter, — — 
[Savio, Prudemte, Assennato], weife,| ſtigkeit Froͤhlichteit; it. die Freube, 
ftug, verſtaͤndig, einſichtsvoll. iiulivo, agg. Allexro, Lieto), fue 
. Kagionamento giudicioso, eine bers) ftiq, froͤhlich it, voll Freube. 
niinftige Rede, a | *Giillare, Giallaro, m. ([Buffone}, 
etna. een ein mit Ginfidt, cin Hofnarr, ein Poffenteifer: A cui 
Giudiziale , Giudiziario, Giudizio, pase poy —— —— ae el 
Giudiziosamente, ec,, vedi Gindiciale,| It. ein Gautier, ber Hanéwurft eines 
— on ai HL G arktſchreiers. * 
ingante jugantessa i-| *Giullarésco * 
— ——— * fd Sod, eh . —— eee eee 
m. ero. 0 n *Gi iti 
ais tana 8 : ein Giunlaritts | übl Baffoneria, vedis , 
Auggiare 1, Gindicare, vedi, | Giuma , F. . i 
Gitiggiola, f. die Bruſtbeere. fhe Siedpatae, —— 9 sig 
§. Covesta cra la giuzgiola, modo) Giumella, f. cine Gaépe (bride hohlen 











. Sostenere un _xigoroso, duro giu-| basso, obl. Questo @ jl — das ift| Hinde vont), 


at: cin {dharfes, ſtrenges Ucthell erleiden. gerade die Sade, darauf 
fir Parerc, Opinione, baé {Adi an, * 


§. Gindicio, 


urtheil, die Meinung, das Erachten, Bee! 


dinfen, Gutadten. 


. Ricéreare, Chiedere il gindicio al-| 
true, ¢ines Andern Meinung, Gutachten 
nachjudens its fid) erfundigen, erfahren 


swollen. 


fin Gutachten aber Etwas 
abgeben. 


. Far cattivo: giudicio di uno, cin fommt, lege du die Winterkleider ab, 
unginftiges Urtheil fiber Jemanbd fallen. 
. Gindicio, Für Criterio, Senno,/ 


* Dire, Dare il suo giudicio sopra’ 
che cosa, fein Urtheil, feine Meinung, 


auéfpreden, 


mmtes haupt⸗ Giumeénta, f. ein Laſtthier (das eine 


Giuggioléna, f. T. de’ Bot. det Se- . Fur Puu⸗ana, eine Hure. 
fam, das Sefambraut, dgnptijder Oel⸗ . Legare la — — einſchlafen. 
ſamen. iumentaro, t m. ein Laſtthiertrei⸗ 
_ Giuggiolino, agg. von Bruftbecrens) Giumentiere,' ber, Maulthiertreiber. 
it, bruftdeetfarbig · | Giumento, m. [Bestia da soma}, cin 
%; Siroppo gingglolino, Bruſtbeerſirop. Laſtthier, Gaumthier; i. cin Maulthier. 
iiggivlo, m. der Bruſtbeerbaum. *Giunare, #. a. bf. Digiumare, vedie 
_ § Prov. Quando il giuggiolosi vesteye tu) Giuncaja, /. bl. Giuncheto, vedi. 
ti spogli, ¢ quando si spoglia, ¢ in ti vest Giancare, » a. [Spa di cimehi 
wenn der Bruftbeerbaum Blaͤtter bee]. Gere ¢ ad Gort, eit Binten, mit 
und wenn ev diefe verliert, lege fie an Saud, Blumen und dergl. bedecen oder 


- . eſtreuen. 
(dieſer Baum bekommt ſeine Blatter and vers! CGiunedta fe bee Quarlkaͤſe (ungefate 


bie Urtheilétraft, ber Verftand, die tert fie frat), die 
+ +7 a aener friſcher Kafe auf Vinfenfediten getvocnet). 
Einſicht. Gitgnere, + n. vedi Giungere. Giunoato, part. di Giuncare, vedi. 


§. Bar Senno, Intendimento, Inge- 
o, der Gift, die Vernunft. 
§. Uomo di buono, fermo, perfetto, 


finissimo, saldo, matiro 





iudicio , ¢in 


Mann von gutem, guverlafligem ,, voll: 


Zommenem, {éharfem, grunbiichem, veifem' Ir, Te degli Ttholog, Pesci gingulars, 


Verſtande. 


. Uomo senza gindicio, 


di poco iu | 


dicio, ein Mann obne Wig und Ver— 


ftand, det wenig Verftand 
Taugenichts. 


§. Far qualche cosa senza giudicio, Gt: 
was obne Verſtand, obne Ueberlegung thun. 
§. Servirsi d'una parola, d un⸗ frase 
© locuzione ec. senza indicio, ein Wort, 
eine Redenéart oder einen Ausorué ohne 


verninftige Unterfdeidung , 
Tegung gebrauchen * 


. Se "i mio gindicio non m'inganna,! 
seconilo il mio gidicio, Wenn MI mein! 
Berftand, meine Einſicht nicht taͤuſcht, 
nach meiner Einſicht, Meinung od. mei⸗ 


nem Bedunken nad. 


§. Per mancamento ai arco, aus, 


Manget an Verftand, Ein 


§. Perdere il gindicio, ben Verſtand 


verlieren, ein Rare werden. 


. Far cattivo® gindicio di uno, übel 


ase Semanden urtheilen. 


§. Messer Jo gindicio, fir 


gudice, Per ischerno, mein 


. A mio giudicio, meiner Meinung, 


Ginfidt nad. 
Gindiciosamente und 


mente, avy. [Con gindicio], mit Hey 


berlegung, mit Werftand, 
tug , weislich. 


hats it. ein 


obne Ueber= 


cht. 
Tl signor 
Hert Richter. 


Gindiziosa- 


mit Ginfict, 





Giugnimento , m. vedi Giungimento.) Gi ; * 
Giiigno, m, dee Bradmonat, ‘Suni. Giuncheto, m, ¢in Ort voll Binfen, 
Giagnola, agg. Pera givgnola, die cin Binfidt, Binfenfumps 
Sobannusbiens, ‘ . capers oe Pa de’ Bot, bie Sone 
siugulare übl. Fugulare , vedi, | Mille (eine Nariiiienart), 
bP. 8 gulare , vedi Gitnco, m. bie Binfe, 
die Halefloffer. §. Ginnco fiorito, bie Blumenbinfe, 
*Giuladro, Gidlatro, m. a1, Giul- Wo ſſerdiole, uͤbl. ber Waffertife. 
lare, vedi. §. Giunco marino, ber Stechgintter, 
Ghule, m eine alte Act Kartenfpiet,| dle Weerdinges it, das Spartogras, Pfrine 
Giulebbare, #-a, mit Julep einko⸗ nengras. 
den laffens it. mit Julep verfuͤßen. _ Ginneo, o Canna d'Iudia, bas 
Giulebhato, part. des Borigen, ſpañiſche Rohe. ; : 
Giulcbha une Giulebbo ,  m. der §- Giunco odoroso, die wohlriechende 
Kabltrant, Julep: Se hai sete it di,| Binley das Kameibeu, 
bevideli’ acqua tresea e.del giulebbo. ror. Cercar, o Far nascere il no- 
§. Ginlebbo lungo, modo basso ¢| do nel giunco, unnd‘tige Sdywirrigtriten 
ant. tbl. Lungaggine, vedi. madjen! Questi dotior maladetti fareb~ 
Giulécco, m. ein Kittel (der Stlaven bono Nascere l nodo nel giunco. 
und Rudertntchte). — Giuncoso, ogg. voll Binſen, binſig. 
Giulgone, m. T. di Giuoco, brei] Gidngere, ». .[Gingnere, Arrivare 
gleide Karten. in un Inogo), anfommen, anlangen. 
PO oy gv ° * 5 fieperide), $ —8 mi giungeva alle ginocchia, 
, . 1 i i _ 
. Giuliana estiva, die Sommerlevfoje, * ifsc reichic, ging main Wit end 








iuliano , agg. julianifd. * : ‘ 
8 §. Calendario giuliano, det julianiſche A — ativa, 0b. in porte, vedi 
a ete 5 
— f. {Paskansn, Ginn meaty [eee evens eae 
18 frdbliche Wefen. Gh + be 
Glillor 'm. {Paclo}, bee Suter Cine] & A'ment gine, — 


Mim ſorte in Nom und in Toelana, ungefahr Haͤnden. 


drei Groſchen an Werth), - Aggiun| bingufepen, bi 
ORir Luglio, bet Monat Sui. |yufhgen, beifigen » Poss — 
i; 0, agg. tbl, Giulivo, vedi, ssf eto needa sr 


Giulivamente, avv, [Lietamente, Al- §. Raggino, Acchi 
legramente], tuftig, feéptidy, aufgerdumt,'r 7” * — 


Giungimento 


§. Fuͤr Giuuure, Frandare, Tra 
lare, beriiten, bintergeben: Se hing 2 
farai savio, e” ti giugnera, e poi fara 
heffe di te come d'un balocco, 

8. Fir Indurre, fo weit, dabin brin: 
gen, verleiten: E lo giunse a tanto, ch’ 
ella lo fece vestirea modo d’una femmina. 

§. Giungere alla schiaccia, al canto, 
0d. al boccone chicchessia, Jemanden in 
die Schlinge, Kalle, in's Garn iocken: Cam- 
biossi tutto Astelfo nella faceia, E pit 
nel cor sentendo raccontare, Che Orlando 
ancora era ¢iunto alla schiaccia, 
~ §. Fuͤr Aggiogare, vedi. 

. Gitingersi, #. nm. p. Fle Congiun- 
gersi, ſich (eftich) vecbinben. 

Giungimento, m. das Zuſammenfuͤ⸗ 
gen, die Zuſammenfuͤgung. 

bie Wer: 


it Conziungimento, 


bindimg. 
tiunibero, m. vedi Ginnipero. 
Gitnio, m, Voce fat. uͤbl. Giugno, 
vedi. 
Giunipero, m. bl. Ginepro, vedi, 
Giunta, /. [Arrivo], bie Ankunft. 
§. Giuota d'un vascello o simile, “dit 


A che siamo ridotti! wobin find wir end: 





Giuvoceal 


lich gerathen! 
Giuntura, f. [Congiuatura, Commes- | 
sura, Commettitura}, das Gelenf, die 
Bruges it, flit Congiunzione, veds. 
tiuocacchiare, ». ma. um BWeniges,| 
ob. feiten fpiclen. 
Giuocaccio, m. ein ſchlechtes, cin 
elendes Spiel. . 

. Fir Atto sconcio, e villano, eine 
unſchickliche, grobe Handlung 5 it. ein gar: 
ftiger Streich. : 

siuocante, part. aft, fpiclends it, 
per Spieter, . 

Giuocare, v, a. ſpielen. 
Giuocare a un giuoco, ein Spiel 
fpieten (machen). 

» Giuocare a carte, 
Karten, Schach fpicten, 

. Giuocar d'interesse, um Etwas 
ſpielen. 

§. Givocar d'uno 
Shaler fpicten, 

§. Giuocar 9 godere, um bie Bede 
fpielen, 

§- Gimocare i snoi danari, fein Geld 


agli scacchi, 


sende, um einen 





fandung eines Schiffs u. dergl. 
§. Bir Apziuta, Accrescunento, dic 
Bugabe, Zulage; ix. der Sufag. 
. Per giunta ebbi un grand’ osso, 
bn atte einen grofien Rnoden alé Beis) 
Aes | 
Q- Val pid la _giunta che la carne, 
die Beilage ift beffer, alé dad Fleifh. 
I. Per met. die Magd tft ſchoͤner, 
als die Frau. 
§. © pid 4a giunta, che Ia derrata, 
bie Nebenfache hoertrifft die Hauptfade. | 
* Fuͤr Sorta di Magistrato, ein Gee 
richtshof, ein Staatérath: Tutt’ i senat, | 
parlamenti, consigl, giunfe, congrega-| 
dioni, assemblee ec. nom sono aliro, che} 
tanti orecchi del medesimno Principe. 
It, die Junta (in Svari:n und Portugal) 
dec Geridtihof, Staateraty. 
. Giunta, fit Sorpresa, dle Ueber: 
raſchung. 
. Fir Giuntura, ein Gelenk; iv. eine 


Fuge. 

‘ avy, A prima ciunta, fogleid) an: | 
fangs. 

§. Di prima ginota, fir Subito, Im- 
mediatamente, vedi, 

§ T. di Mar. vedi Dente. 

iuntamente, ave. dbl, Congiunta~ 

mente, Unitamente, vedi, 

Giuntare, ». a. Ingannare, pedi, 

Giuntato, part. beé Borigen, ft. mit 
ſtarken Gelenken verfeben. 

§- T. della Cavall. Cavallo giuntato 
lungo, ein Pferd mit fangen Fefjeln. 

Giuntatore, m, [Barattiere, Trot 
fatore}, ein Betruͤger, Schurke. 

Giunterella, f+ dims di Giunta, ein 
kleiner Sufag, eine kleine Bugabe, It, 
ein kleiner. Betrug. 

Giunteria, Sf: | (Trofferia, Baratteria, 

Giunto, m: | Marioleria}, ber Be: 
trug, Sdelmerei, die Betrugerei. 

Giunto, part. di Giungere, vedi. It. 
Bit Razziumo, eingebolt, 

§. Fur Ingannato, betrogen, inter: 
gangen, 

§. A mani giunte, mit gefalteten 
Panden. 

i A pié ginnti, mit gleiden Fuͤßen. 

. Ache {termine} siam giuati, fil 





verſpielen. 

§. Giuoear alla civetta, file Pereuotere 
inaspettamente, unverſehens einen Schlag 
verfegen, 

§. Giuocar alle pugna, einander Paffe, 
Stoße mit der Faujt geben, fid boren. 

§. Giuocar d'antorita, eigenmadtig 
handeln, fich ſeinet Madr, walt be: 
dienen. 

§. A che ginoeo ginochiamo? was 
wollen wit fpielens it, Fig. Was foll 
das werden? was foll bas beifen? 

§- Giuocar di vela, di ramo, mit Ge: 
ein, mit Rudern arbeiten, um fortgu: 
‘ommen. 

§. Giuocar di bastone, pruͤgeln. 

§- Ginocar d’arme, fid in den Waffen 
uͤben; ic. Far Tirar di spada, fechten. 

§ Ginocar di caleagna, §erfengeld 
geben. 

§. Giuocar di mani, lange Ginger 
maden, 

§. Giuocar di bicchieri, mit @ldfern 
fpiclen, anftofen, wacter herum trinfen, 
zechen. 

§. Eli ginocherebhe in su’ pettini da) 
line, et iff ein Ergfpicler. 

2) Giuocare, fit Scherzare, Burlare, 
ſcherzen. 

3) Festeggiare, judeln. 

4) Sar Scommetere, wetten. I 

5) v. nm. die Hand heimlich im Spiele! 
haben, bei ber Sache im Verborgnen 

wirken. 

§. Nell’ ordiguo giuoca una molla, in! 
bet Maſchine wirkt cine Feder. | 

§. Prov. 1. Chi giuoca per bisogno, 
perde per necessita, fpielt man ans Moth, 
gehts umé legte Brod, 

§. Prov. 2. Noné arte il ginocare, 
ma lasciare il ginoco, das Gpielen ift 
feine Runft, aber dad Ablaſſen vom Spiele, 
tas Aufhoͤren. 

Giuocatore, m. trice, f, dec, die 
Spieler — in, 

Giuocatorone, m. ein Hauptfpieler,! 
Grafpieters ix. ein Gauner, 
*Giuochessa, f. dol. Burla, Scherzo, 


vedi, 
Ginocherole, agg. tbl. Giocoso, 
veds 
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Giudco, m. bat Spiel. 
. Ginoco di resto, ein Hazardſpiel. 
+ Giuoco di parole, das Wortſpiel, 
der Wortwig. 
§. Giuoco ditesta, ein Verſtandesſpiel, 
Wihſpiel. 
§. Giuoco di mano, bie Taſchenſpie⸗ 
feret, Gaukelkuͤnſte. 
§. Ginoco d'amore, bas Dtinnefpiel, 


| bas Liebeewerk. 


« ll Ginoco della cieca, 0b, di mosca 
cieca, das Blindefabfpiel, 

§.. Vincere, Perdere il ginoco, 028 
Spiel gewinnen, vertieren, 

§. Aver bel ginoco, cin ſchoͤnes Spiel 
in der Hand haben. 

§. Badare al giuoco, auf daé Spiel 
Ade geben; ite auf fein Vorhaben Acht 
geben. 

. Ginoco, bie Spielerci, bas Spielen. 

» Far Festeguiameuto, Tratteuimeu- 
to allegro, die Beluſtigung. : 
. Giwoco di poche tavole, tine 
Garhe, die bald gethan iff, cine leichte 
Sade, 

Prender a 0d, in ginoco una cose, 
fiber Etwas fpotten; i. fic) aus einer 
Sade nichts maden. : 

§. Lavitar uuo al suo ginoco, Jemans 
ben gu Etwas auffordern, was feine 
Sache ift. 

§. Cid mi fa giuoco, mi ſa buon 
juoco, das madt mir cin gutes Spiel, 
: i. fo kann ih es gebrauchen, fo dient 
es mir zur Sade, : 

&. Si vedra unm bel giuoco, ¢6 wird 
tuftig bergeben. 

§. Pigliarsi ginoco di uno, Jemanden 
aufsieben, foppen, jum Beſten haben. 

2) Giuoco, fir Trastullo, Spasso, 
ein Spas, Scherz. . 

§. Far ogni Fatto, Operazione, bie 
Gade, der Handel: Or stando inginoc~ 
chiafo in orazione Vide far a color «uel 


gioco strano. 
3) Fir Artifelo, die Kunſt, der Kunſt⸗ 
griff: Delle magiche frodiseppe ilgéuoco, 

Daxte lyr, 20, 
4) Gite Modo di procedere, die Bere 
fabrungéart, das Benehmen, Betreiben, 
‘o, ein Betruge 


Wefen. 
§. Gitoco di vantaggi 
fpiet, eine Gaunerei, Spigbibere. 

. A che giueco giuochiamo, eh? 
nun, was fir cin Sptet werden wit ſpie⸗ 
len? d. f. was iff bas? wee madt bid 
fo kuͤhn? u. dergl. 

§. U pid bello del ginoco & far fatts 
¢ parlar poco, ber bat das befte Spiel, 


wer handelt, obne viel gu reden. 


' 


§. Prov. Ogni bel givoco vuol darar 
poce, 0d. Un bel giuoco dura poco, ein 
Spaß mup nicht gu lang dauerñ. 

. avy. Per giuoco, gum Epaf, aus 


. 7. di Mar. Giuoco della tromba, 
bie Handhaburig bes Pumpenſtaͤmpels. 
§. Ginoco di vele, das Taketmandore 
{bas Srgclausiehen und Herablaſſen). 
Giuocoforza, f. die NothwendigKeit. 
. Esser giuocoforza, not big fein: 
Non Ie disdico a voi per farvi ingiuria, 
Ma giuocoforza m’ é lo scomodarvi. 
Giuocolare, m, vedi Giuocolicre. 
Ginocolare, a. [Far laaai], Ziere⸗ 
i madjens it Poffen treiben. 
Giuocolatore, m. vedi Giocolatore. 


Tei 


2464 


Giuocoliere, m. ber Taſchenſpieler; 

it. ein Gauller. 
Giuocolino, m, das Spielchen, Spiel: 
uͤbl. Giocoso, wedi. 


werden, 
GAL. Giubba, vedi. 


Giuocoso, 

Giuppa, f. 

Giuppone, m. dbl. Giubbone, vedi. 
*Giura, fi pl. Abt. Congiura, vedi. 
It. Flr Palagio della Ragione, der Ge: 
richtshof; it, Fur Tempo acconcio a far 
lite, die Zeit ber Geridtéverwaltung: Si- 
no a quaresima stanuo serrate le giura 
[sono Ie Feric}. 

Giuracchiamento, m. Foce bassa, 
‘Giuramato senza necesita), bad garftige 

chwoͤren, Fluchen. 

Giuramento, m, der Gib, der Schwur, 
Eidſchwur. 

§. Prestar il giuramento, ben Eid ab: 
legen, 

4 . Affermar con giuramento, burd) 
ben Gid befrdftigen, erhaͤrten. | 

. Giuramente falso, ein 
ber Meineid. 

§. Promettere sotto giuramento, eide 
lid) verfpredjen. 

§. 7. de’ Leg. Dare il giuramento a 
uno, Semanden ſchwoͤren laffen, ihm den 
Eid zuſchieben. 

Giurante, part. att, di Giurare, 
vedi. 

§. m. cin Schwoͤrer z it. ein Flucher: 
S'vghi [il giuramento] s'appartienc a gua-| 
dagno degli altri, che de’ giurandi , nol} 
possono aunullare insieme, } 

*Giurantemente, avy. [Con giura-| 
mento], eidlich, mit cinem Eidſchwur. 

Giurare, v. a. ſchwoͤren; it einen 
Eid ablegen. 

. Fir Prometiere d'osservare con giu- 
ramento, beſchwören, durch einen Gid 
bekraͤftigen, eidlich beſtaͤtigen. 

Guurar Ja morte, la ruuaa di alcu- 
no, Semandem ben Tod, ben Untergang 
ſchwoͤren. 

§. Giuro a Dio! id ſchwoͤre bei Gott 
(ai$ Museuf sum Drohen: bei Gott). 

8. Far Dar la fede, Lmpalmare, fic 
perioben, die Peirath verfpreden: Li di 
di S. Lucia Ia giurd, e di poi la amend 
adi 17, di Geunajo. 

§. Gir Prometiere efficacemente, gu: 
ſchwoͤren, beilig verſprechen: lo ti gruro, 

er quella salute, che tu donata m’hai, 
jocc, Nov. 

. Giurare a uno, flit Fare il giura- 
mento tli fedelta, Jemandem Treue ſchwoͤ⸗ 
ren: Uquale [Imperadore] avea gia cassi| 
i soldati Burgognoni, ec. ¢ fattigli géu-| 
rare a ee. 

§. Sovente ginrare, fa sovente spergin- 
rare, wet oft ſchwoͤrt, ſchwoͤrt oft falfd. 

. Giurare, fiir Bestermmiare, fluden.! 

. Giuratamente, avy. vedi Giuran-| 
temente, | 7 

Giurativo, ogg. eidlich, eidétedftiq, 

. Voci giurative, Fluchwoͤrter, Flic) 
de, Verwuͤnſchungen. 

Giurato, part, di Giurare, vedi. It. 
Nemico giurato, ein geſchworner, cin! 
abgefagter Feind. 

. Testimonio giurato, ¢in geſchwor⸗ 
ner, vereideter Seuge. 

. Far Congiurato, vedi, 

Donna giurata, eine Verlobte. 

. Fratelli giurati, uͤbl. Amici giurati, 

Hergensfreunde. 











Giuocoliere 


falſcher Gid,| 


ma ec. givstacori gallonati, gran fiocco 
—* spalla ec, 


Giustizia 
Giuratore, m. der einen Gib ablegts 
it. dev eidlich betraftigt. ' 
§. Far Bestemmiaore, ein Flucher, 
Smworer, 
Giuratorio, agg. N de’ Leg, eidlid. 


§. Bir Appunto, Per I'sppunto, gee 
tabe, eben, genau. 
§. Venite ginstamente alle due, fommt 
gerade um pret. 
. Far Na pid, nd meno, weber mehr 


- Cauzion giuratoria, die eidliche nod weniger. 

Bargfdaft. §. Fic Convenevolmente, ſchicklich, 
— f- dbl, Giuramento, gehoͤrig, angemeffen. 

ved. 


Giustezza (soo), f. die Wichtigkeit. 

§. Fae Esattezza, die Genanigteits ~ 
it, die Angemeffendeit. ‘ 

Giustificabile, agg. gu redstfertigen. 

Giustificamente, ave. gerechtfertigter 
Weiſe, mit Rede. 

Giustiticante, part, att. rechtferti⸗ 
gent, gerecht madend. It. ſich rechtfertigend. 

§. Grazia giustiticante, die geredt mas 
Gende Gnade. 

Giustificanza, f. { Gimstificazione, 
Prova], bie Rechtfertigung. 

Giustificare, ». a. redtfertigen. 

§. Fuͤr Mostrare La verith del fatto, 
bie Thatſache, die Wahrheit darthun, 
beweiſen. 
| §. Giustificare uma legge, una im- 
presa, ein Gefeg, cine Bhat gutheißen, 
recht ſprechen; it. billigen. 

. Bde! Teolog, gerecht maden, die 
Siinde austilgen. 

§ ©. n- p. Giustificarss [Sincerarsi}y 
ſich rechtfertigen, fid) verantwortens it. 
fic entfchuldigen: Pergiustificarsi della 
corrotta fede. — 

Giuatifieatissimamente, avy. sup- 
mit allem Redt. 

Giustificatissimo, agg. sup. febt 


Giure, m. [lure], bad Rect, die 
Recdhtsgetehrfamleit s in. wedé Gius, 
Giureconsultissimo, m, ein großer 
Rechtsgelehrter, der in den Rechten ſeht 
bewandert ift. 
Giureconsilto, m. [Iureconsalto}, 
ber Redtégelehrte. 
Giuridicamente, ave, [faridicamen- 
te], rechtlich, den Rechten gemaͤß. 
Giuridico, . redjtlid), ben Rech: 
ten, genni s ote s ter aftig, 
riuridizionale . vedi Giuris- 
dizionale. — 
jiuridizione, fi vedi Giurisdizione, 
Giurisconsulto, m. [Lnrisconsulto], 
der Rechtegelehete, 
Giurisdiziale, agg. geridtlid. 
Giurisdizionale, agg. geridtébartid), | 
r Gerichtebarkeit geborig. 
Giurisdizione, /. die Geridjtébarteit, 
ber Gerichts zwang j it. der Gerichtofprens 
gel, der Geridhtsdepiré. 
Giurisperito, m. [Inrisperito], det 
Redhteerfabrne, Rechtsgelehrte. 
Giurisprudénte, s, und agg. m. ein 
Redhtstundiger, Redtéerfahrner. t 
Giurisprudenza , die Redtégelehr: 
famteit, Jurisprudeng, die Rechte, | gerechtfertigt, vollfommen dargetoan. 
Giurista, m. ein Rechtebeflifencr, ein Giustificative , ᷣur Recht ferti 
Rechts kundiger⸗ it. cin Rechtolehrer, Juriſt. gung dienend, rechtfertigend 5 it. beweiſend. 
*Giurizione, f. tbl. Giurisdizione,, Giustifieato, part. di Giustiicare, 
verti. | gerechtfertigt, bargetyan. 
Giuro, m. vedé Giuramento- §. 2. de’ Teologi, far Esser tornato 
Gis, m. lus, Ture}, das Recht. lin grazia di Dio, geredtfertigt vor Gott: 
_ §- Gius canonico, das kanoniſche, papft: | Avvegnacchi ‘l peceatore sia giustificato, 
liche Recht. e vivificato dentro appo Dio per la con 
. Gius civile, baé buͤrgerliche Recht, | trizione. 
Si det, 


zu 





. Gius criminale, das peinlide Recht. Giustiſteatore, m. -trice, 
. Gius feudale, das Lehnrecht. die Rechtfertigee—in, it, der, die recht⸗ 
. Gius delle genti, das Boikerredt, | fertiget. 

. Gius mercantile, das Handelerecht. Ciustificazione , [Seolpamento, 
. Gius pubblico, das Staatéredt.|Scusa}, die Redhtfertigung, die Erwei— 
. Gius naturale, das Naturredt. | fung der Unſchuld. 

» Gius, das Recht, dex Anſpruch; 

it. vedi Diritto, 

— A [Arme antica], cine Ut! 
cil. | 
Giusdicente, m. ber Ridter, Ge: 

richt eherr. 

Giùso, ave, Voce poet. vedi Giu. 
Giusquidmo, m. T. de’ Bot. dat 

Biljentraut. 

Giista, Giusto, prep. nad, gemaf, 
gufolge. 

§. Ginsta le sue forze, il suo potere, 
feinen Krdften gemaͤß. It, vedi Secondo, 


Conforme. 
Paso], ein Schnuͤr⸗ 


§. Dir q. c- per sua giustificazione, 
twas gu feiner Redhtfertigung fagen, 
vordringen. 

. T. de’ Teologi, bie Rechtfertiguug. 

fiustissimamente, ave. sup. auf 
bad geredptefte, auf das genauefte, aller⸗ 
ridhtigfte. 

Giustissimo, agg. sup. ſehr, hoͤchſt 
gerecht z it, gang poe 

Giustizia, f. die Gerechtigkeit, das 
Redt. 

§- Giustizia. commutativa, 7. de® 
Giuristi, auswedfelnde Gerechtigkeit 
(im Handel und Wandet). . 

§. Giustiziadistributiva, Z, de’ Giur. 
bie Strafen und Belohnungen zutheilende 

Ginstacubre, m. [Giustacore], ein Gerechtigkeit. 
2a, Sdyndrleid. ic ber Mannérod, der| 8. Un atio di Giustizia, ein Werk der 
Rok: Cost nel vestire: cappello cow pin- | Geredtigteit. 


| 


Giustacérpo, m. 
leib, eine Schnuͤrbruſt. 





§. Amministrare, Esercitare [Fare] la 
J gziuetiais, das Recht verwalten, bie Rechts⸗ 
Giustamente, avv. [Meritamente,|pflene ausuben; ergehen laſſen, wat 
Equamente], rect, mit Recht, von Rechts | Rechtens iff. 
wegen; it. billig. | §. Far, Render giustizia ad uno, $e: 


Giusti 


manbem Gerechtigkeit ertheilen, Gered: 
figteit wiederfahren laffen; it. Jemanden 
retten. 

§ Far la giustizia per se, fein eigener 
Richter feiny bas Fauſtrecht gebrauchen. 

§. Render giustizia al merito di uno, 
Semandes Verdienfte Gerechtigkeit wi: 
derfahren laſſen; ibn ebren, adten, 
gegnen nad) Berdienfte, 


|. Chiedere, Domandar ginstizia, Recht) 


fucen, fordern; gum Recht anhalten. 

§. Con gimstizia, Di gimstizia nun pub 
—: et fann es mit Fug, mit 
ht, von Rechtewegen nicht befieen. 

§. Ginstizia, f. die Juftij, bas Gericht ; 
bie Ridter und Schoͤppen. It. bas Straf: 
gericht, Halégeridt. It. der Galgen 

4 Ginstizia crvile, das buͤrgerliche Ge⸗ 
richt, Stadtgericht. 

§. Ginstizia di sangue, crimivale, daé 


hia Hals gericht, peintide Ge: 
t. 


“&. Ministro della giustizia, ein Gerichts 
beamter, Rechtsverwalter, Ridjter, Dies 
nex der Gerechtigkeit. 


be: | 


ziare 


. Fae Convenevole, Dicevole, recht, 
sath’ it. rechtmagig. — 

+ Bar Eguale, gerade, gleich. 

Fuͤr Equilibrato, im Gleichgewichte 
flebend. It. vedi Puntuale. 

§. Non sarebhe ginsto, che ec., ¢ ware! 
* * (billig), taf... 

» Giuste preghiere, dumanile, billige? 
Begebren, rechtmaͤßiges Geſuch. 

. Ginsto sdeguo, Giusti lamenti, ge: 
tedjter Unwille, Born, gerechte, billige 
Klagen. 

_ §- Guerra ginsta, cagione, lite ec, ginsta, 
ein redtmagiger Krieg, cine gerecte, 
rechtmaͤßige Urfade, Streitfade u. dal. 

§. Dar ec. giusta sodisfazione , gebibes 
lide, hinreichende Genugthuung leiſten. 

8. A od, Per ginsto titolo, rechtmagiger 
Weifes mit gutem Rete. 

§. Giusto, fuͤr Esato, gerade, richtig, 
genau. 

» Peso giusto, ridjtiges Gewicht. 

» Bilancia ginsta, eine richtige Wage. 

. Ginsto, redt, angemeffen, geborig, 
paffend, ſchicklich. 





§. Andar alla giustizia, vor Geridt, 
gum Richter geben. 

§. Chiamar, Accnsar uno alla giustizia, 
Semanden vor Geridt fordern, thn beim 
Geridte, gerichtlich verklagen, ihn be: 


langen. 

» Far giustizia, vedi Giustiziare. 

. Esecutore della giustizia, ein Boll: 
zieher, Vollſtrecker der Gerechtigkeit z ir. 
fie Carnefice, Boja, ber Scharfrichter. 

§. Esecuzione della giustizia, die Boll 
giehung, Bollftredung, YAusibung der 
Gerechtigkeit, des erfannten Rechts, 

. IL Inogo della Giustizia, fir Pati- 
bolo, die Richtſtaͤtte daé Hochgeridht 5 ir. 
ber Galgen, 

§. Mandare alla giustizia, der Gerech- 
tigfcit, bem Galgen uͤberliefern: Fu — 
stizia di Dio, che quel Brunello Pusse 
dat Re mandato, alla giustizia. Bens, 
Ont, 2. 22, 5, 

§- Prov. 1. Una oncia di favore val 

ii ch’ una libra di ginstizia, cine Unze 
Bunft gilt mehr, alé ein Pfund Gerech⸗ 
tigteit. 

§. Prov.2. Chi ha danari ed amicizia, 
si (a beffe di ginstizia, wer Gelb und Gunſt 
hat, kuͤmmert fic nidté um Geredtigfeit, 

. Ginstizia, fle Degno d'esser ginsti- 
Riato, (alt Schimpiwort) ein Galgen ſtrick. 

. Giustizia della 


Risponde san Tommaso: E un parentado, 
il quale nasce dallo sponsalizio, il quale 
twae fortezza dall’ crdimameato della 
Chiesa per la sua onesta. 

Giustiziare, v. a. riditen, bintidten, 

§. Giustiziare alcuna cosa, fuͤr Stra- 
ziarla, eine Gace gu Grunbe richten, ver: 
derben. 

Giustiziato, part, bes Voxigen. 

Giustizierato, m, die Geridtebarfeit ; 
it. dee Geridtefprengels der Geridté: 
bezirk. 

Giustiziere und Giustiziero, m, [Car- 
nefice, Boja}, dec Scharfridter, der Hen: 
fer; it. der Geridtébalter. 

*Giustizioso, agg: tbl, Ginsto, vedi. 

Giusto, agg. geredt: Giusto duol 

certo alamentar mimena. Paru. Son. 235, 
Balentint, Jal, Wörterb. L 


ubblica onesta, 7%) 
de® Canon. die difentlide Ehrbarteit: Chel 
@ la giustizia della pubblica onesti ?) 


§. Un vestito giusto, ein paffendee 
Kleid (niche zu eng und nicht zu weit), 

§. A giusto tempo, gu rechter, gebdri: 
get Zeit. 

Giusto, m. ein Geredter: La serpli- 





cita del giusto 2 wn lume spregiato appo 
Vopinion delle genti. 

. LE ginsti, die Gerechten. 

. Fir Giustizia, Equita, vedi. 

riusto, avv. (Giustamente], ridtig, 
gerade, gang rede, 

. Giusto [Giustamente] cos}, gerade fo. 

. Ecco giusto —— Yuomo, 
Ich’ io vd cercando, fieh, den Menſchen 
fuche id) eben, 
| §. Feri giustamente il cuore, er bat 
gerade daé Derg getroffen, 

§. Avvenne giustamente come egli pre- 
detto aveva, es trug ſich gerade fo ju, 
wie et vorbergefagt batte, 

. Giusto giusto, gang genau, gerade fo 
jiusto, prep, fit Giusta, vedi. 

Giuveneca, f- [Gioveuca], die junge 
Kub, Farfe. 

Glaba, f. [Taléa], der Segling, Sted: 
ling, bas Pflangreiés ix. der Fachfer, 
Senker, Adleger, 

Glabro, agg. T. de’ Bot, tahl, glatt 
(ofme Haare, Voriten u. dal): Tronco, ra- 
mo, foglia glabra, Valvule del fore glabre. 

Glaciale, agg. eiskalt, eifig. 

. Mare glaciale, baé Giémeer, 
. Zona glaciale, der alte Erdſtrich, 
| bie Giggone, 

Gladiatore, m- ein Fechter (in Schau⸗ 
foieten der alter Romer), 

Giladiatorio , . T. de’ Filol, den 
Fedtern eigen, gum terfpicle geboria. 

. L'arte gladiatoria, die Fechterfunft 
. Combattimento gladiatorio, baé Fed): 
piel, ber Fechterkampf. 

(ladio, m, Voce lat. |Spada, Brando, 
Coltello}], 6a Schwert, ber Degen. Ir. 
Fir Pugnale, Coltello, der Doth, bas 
Meffer. 

Gladidlo, m. 7, de’ Bor, ber Schwertel. 

Glande, m, 7+ degli Anat. die Eichel 
(an dev maunlichen Nuthe), 

Glandala, f. bie Druͤſe: it, die Manz 
del, Glandel. 

. T. de’ Bot, die Druͤſe. 





Gli 


late, umbilicate, Fugelrunbe, figend 
Rite nabeemige Defer * o 
Aandulare. agg. druſenartig, druͤſicht. 
Glanduletta, ¢- dim, di Glandula, * 
ianduliforme, agg. T, de' Med. 


druͤſenfoͤrmig. 
agg. dviifigs voll Druͤſen. 


465? 


Glanduloso, 
3. 7: de’ Bot. dritiig, mit Driifen befest, 


Glasto, ) m. [Guado, Erba guad 

s a » guada 
_. Glastro, | der Waid (cin Kraut, blau * 
farten). 


Glaucédine, f. vedi Glaucoma. 


Glaucissimo, agg. sep. di Glaue 
gang, fiver und aver blow, 5: 

Glaucita, die Blaubeit: Se la chia~ 
trezza, ¢ la purita dell’ umore albugineo 
facesse la glaucitay noi avremmo tutti gli 
occhi glanei. 


Glauco, m. T. de’ Bot. ber grbdrnte 
Mohn, Hornmohn. 

§. T. de’ Nat. der blaue Klippfiſch. 
+ Glauco, agg. [Ceruleo, Verdemare], 
bimmeldiau ; wafferblau, meeegriin, 

,; T. de’ Bot. graugrin. “ 

tauchma, f. 7. de’ Med, det gruͤne 

Staat (cine Uugenfeantheit). 

Clave, m, |Pescespada], ber Schwert⸗ 


ſch 

Gleéba, f. Voce lat, [Zolla], ber Roh, 
die Erdſchoͤlle. 

§. Schiavi detla gleba, Sklaven jum 
Landdan (bei den alten Ximern), 

Gleditsia, f. 7. 'de’ Bot. die Gledit⸗ 
[die (cine Pflame in Nordamerifa), 

Glengidale, agg. 7. degl’ Anat. zur 
Hdblung eines Geienks gebdrig. 

§- Cavita glenoidale, die Pfannenhoͤhle, 
die Pfanne, Gelenkhoͤhle (beſonders ves 
Oberihentets), 

Cilendide, m. T. deg?’ Anat. bie Hoͤh⸗ 
lung, der Hals am Schulterbein. 

. Cavita glenoide, die Gelenkpfanne, 
flache Knochenpfanne, Gelenkhoͤhle. 

Gli, der Artifel (das Wertimmungsieiien) 
des mannliden Geſchlechts in der Mehr: 
beit, wenn das Nennwort mit einem Boz 
tale oder cinem S impura anfingt, z. B. 
Gii_ anni, gl’ intestini, gli scultori. 

Gli, pron. pers. fie (Mehrheit): Es 
seado gh stracei di un povero nomo 
da tale infermita morto gittati nella via 
pubbliea, e avvenendosi ad essidue porci, 
e guegli, secondo il lor costume, prima 
molto.col grifo, e poi co’ denti presigli, 
e scossigirsi alle guance ec, morti caddero 
im terra. Boce. Intron. 

§. Gli,ibm (Dat. im dev Einheit). Glientrd 

capo, non dover poter essere ec. —= 
E senza dirgli parala... It. ihnen (Melirs 
Geit): I Saracini ripresero’ Iernsalermme, 
¢ quasi tutto ‘I paese, che 'l Soldano gli 
avea readuto, It. aud) im weibliden Gee 
‘Gleht: ihr: Cib nom era avvenuto per 
corrotta intenzionc, o volonta della Reina, 
ma per forza di malie, o fatture, che gle 
erano state fatte, NB. liegt auf ifm, fr, 
ibnen cin beſonderer Nadbruct, fo wird 
a lui, a lei, loro gefeat: 3. B. A lui [a 
lei] dond tm ancllo, ma non a me. 

§. Bar Egli, er, e6: Gli d ben for- 
aito, ed ha Ia sella nuova. 

. Kommt Gli mitLe, Li, La, Le, Ne, 
zuſammen, fo werden dicfe Fuͤrwoͤrter 
nadgefest und damit verbunden 5 und ein 
e eingeſchoben: z. B. Gliclo, Glieli, Glic- 


. Glandule globose, sessili, pedicel-|la, Gliele, Gliene, 


Nna 


466 Gli- 


Gli, apy. Fle Li, Ivi, Vi, biers 
dort, ba (ſehr felten). : 
Glicdnico, agg. T. de’ Poet. Grec. 
e Lat. Verso gliconico, der glykoniſche 
Vers (cin Srpondaus und zwei Dactylen: 
gauy ww 
Giliéle, pron. pers. fir Gli le, fie 
ibm, ibe, ihnen. : - 
% Gliele dette, ex gab fte ibm ober ifr. 
iiéli, pron, pers. fit Gli li, fie ihm, 
ober ibr. 
§. Ella glicli manda, fie ſchickte fie ihr 
ober ihm. 
Gliéne, pron, pers. fit Gli ne, ifm, 
ihr davon. : i 
. Gliene dard, ih werbe im oder ifr, 
aud) ibnen bavon geben. 
*Glifo, m. T. d’ Archit, der Schlitz, 
Einſchnitt, die Hobtkehle. 
Gilittica, f. T. degli Antiq. 
Ciitte fin, | i¢ Gemmenfenntnig, 
oO Glittograte T, degli. A 
ilittogratico, agg. T, degli. Antig- 
bie Gemmentunve “betceffend” ‘atyptbes 
graphiſch. 
Glo, glõ, glud, gluck Gerauſch beim 
Unsilichen aus einer enahalfiaen Flaſche). 
beer | m. eine kleine Kugel, 
Globetto, Kuͤgelchen. 
Glébo, m. [Sfera], die Kugel. 
. Globo terracqueo, die Erdtugel. 
. Globo celeste, die Himmelstugel. 
tlobosita, f. [poer, Gtobositade, 
Globositate} {Ritoudezza, Hotondita], 


die Rundung, Runde; die fugelrunde Ge: | 


‘alt. * 
Globoso, agg. [Rotoudo, Sferico], 
kugelrund, lugtficmnig, kugelig. 


Globulare, vedi Globoso, 

Globularia, f. die Kugelbtume, 

Globuloso, agg. aus Kuͤgelchen be: 
ſtehend, ——e— —— J 

Gloria, der Ruhm: Gloria & no- 
minanza, che corre per molte terre, d'al- 
cuna persona di grande affare, e di sa- 
pere ben sua arte. 


ſi 
§- La gloria di Dio, die Herrlichkeit 


Gottes. 


ons Lt sad della gloria, das Reid) ber 


§- Dar gloria a Dio, Gott bie Epre 


geben, 
§. Gloria fir Sede delle anime beate,} 


ber Sig ber Seligen: Poiche la gente 
poverella crebbe Dietro a costui, la cui 
mirabil vita Meglio in gloria del ciel si 
canterebbe. Danrx Pax. 11. 

§. Far Vita eterna, das ewige eben, 
ee ic 

. Dio lo prese in gloria, Gott rie 
ipm su fic. : 

§- Mia madre, che Dio l'abbia in glo- 
ria! meine Mutter, Gort hab fie felig! 

§. Suonare a gloria, mit allen Glocken 
Tuten. 

§. Prov. 1. Ogni slmo torna, o fini- 
see in gloria; vedi § On 

§. Prov. 2. Chi gloria ottener vuole, 
gloria sprezzi, wer gum Rubnt gelangen 
will, ber achte nicht auf Kuhm. 

§. Aspettare a gloria, fiir Aspettar 
checchessia com grandissimo desiderio, 
ſehnlichtt auf Etwas harren. 

« Vana gloria, vedi Vanagloria. 


» T. de’ Pitt, die Glorie, der offence |leger, Erlaͤuterer (Ounfter und undefannter | ab 


Pimmel (wit Engeln, Heitigen) 5 it. der Hei: 


ligenſchein, dee Strahlenglang (um dad 
Haupt der Heiligen). 

Gloriante, part. aft. ruͤhmend, prei: 
ifend. It. Che si gloria, fic) rabmend; Gis 
jnet, der ſich ruͤhmt. 

iloriare, ». a, (Lodare, Magnificare} 


: 
ruͤhmen, preifen. 

§. v. mp. Gloriarsi, ffir Vantarsi, ſich 
ruͤhmen 3 it, praplen, auf Etwas ftoly 
fein, It. fiir Divenir glorioso e beato, dit 
ewige Seligfeit erlangen. 

§. v2. Fir Godere, Partecipare della 
gloria, Essete in istato di gloria e di fe- 
licita, ſich bes Ruhms gu etfreuen haben, 
deſſen theilbaftig feins Ehre und Glad 
geniefen: E quando pit gloriava, e 
trionfava, la sua oste fn scoutitta. 

§- Fir Trioufare, Essere nella gloria 
eternamente felice, die ewige Seliqheit er⸗ 
langt haven, befigen: Peusomi, che l'aui- 
ina sua fosse tratta a quella beata con- 
templazione di vedere Messer Giesi, 
figluolo suo carissimo, cosi gloriare 
attornato dagli Angeli suoi. 


Glorioso, 

| Gloriazione, f. [Vanagloria, Jattenza], 

dag Ruͤhmen, der citle Ruhm. 
Glorificamento, m. dbl, Glorifica- 

zione, vedi. 





ria], preifen, verberrliden, ruͤhmen. 
. Glorificarsi, #. mn. p, Flt Gloriar- 
si, vedi. 
Glorificato, part. bes Borigen. It. 
Un corpo glorificato , ein vertldrter Koͤr⸗ 


Gloriato, part. bes Borigen. It. vedi 


Gnomologista 


Glosséma, f. cin buntles Bort, eine 
bunfle Schriftſtelle (die einer Eriduterung 
bedars). 

Glossico, agg. T. degli Anat. jut 
Bunge gebdrig. 

. Glossografia, /. dte Befdreibung dee 


unge. 
—— — m · ber Verfaſſer eines 
Gloſſarii, Eriduterungebude. 
Gloxsologia., f. bie kehre von der Bunge. 
lt. vedi Somatologia. 
——— f- plur. T. di Stor, 
Glossopétre ,| ‘nar. die 3ungenfteine 
|\(verfteinerte Zatzue ton Seehunden, Siichen). 
| Glotta, f. T. degli Anat, die Stimms 
‘vibes ber Cuftrdprenfpatt. 
| Glottide, f- [A ertura della canna 
della gola}, der Suftrdgrenfpalt. lt. der 
Wachtelkonig (ein Goel). 
Gicttelege, f- vedi Glossologia. 
Glucina, f. T. de’ Chim. bie Beryl: 
erde, Siiferde, Glycine. 
Glama, f. 7. di Kot, [Loppa, Pula], 
das Spreublattden. 
| — m. T. degli Anat. tin Ges 
m 





| Glutinare, #. a. [Tncollare], zuſam⸗ 

menteimen , zuſammenlleiſtern. 
Glutinative, agg. vedi Glutinoso, 
Glatine, m. [Colla], ber Kleifter, det 





Glorificare, ». a, [Lodare, Dar glo- Leim. 


. T. de’ Nat. ber Reber, det keim⸗ 
ſtoff, Bindeftoff. ; 
Glitine,) m- 7. de’ Med. ber &eims 
Glatino, | ftoff, Gluten (im Blute). 
Glutinosita, f. die Klebrigkeit, das 





per: Com’ egli stette poi quarauta giorni Klebrige. 


| Glorificato it corpo quaggid in terra. 


Glorificatore, m. -trice, f. der, die 


Berhertlicher — in. 
Glorificazione, f. bie Berherrlidung. 
. T. de’ Teol. die Verklaͤrung. 
rloriosamente, avy. glorreid, glor: 
wuͤrdig ; it. rithmlich. 
Gloriosetto, agg. dim. e dispretz. 
cin wenig eitel, prahleriſch, giemlid) ruhm⸗ 


tig. 
Gloriosissimamente, ave. sup. hoͤchſt 
glorreidh, uͤberaus ruͤhmlich. 
Gloriosissino, agg. sup. hoͤchſt ruͤhm · 
lid, ſehr glorreid. 
Glorioso, agg. [Pien di gloria], glo 
reid, rubmivitrdig ; rubmeoll, berrlid. 
§. Fic Vanaglorioso, prahleriſch, eitel. 
It. rubmfictig. 

. Fir Giubilante, Giojoso, vedi. 

. T. de’ Teol. verklaͤrt. 

. Vino glorioso, modo basso, fir 
Generoso, Gagliardo, ein ſtarker, geift: 
voller Bein. 

Gloriuzza(sse), f. ein unbedeutender 
Rubm, cine geringe Ehre. 

Gldsa, f- (Chiosa}, eine Gloffe, Aus- 

ung. 
tog Prov. Dove @ piana la lettera non 
far oscura glosa, biille nicht in gelebrtes 
Dunkel, was im Terte tar ift: 

Glosare, v. a, [Chiosare, Interpretare], 
erklaͤren, auslegen, gloffiren (buntte, unde · 
Fonnte Worter ). 

Glosato, part. des Borigen. 

Glossario, m, baé Gloffarium, Erklaͤ-⸗ 
rungsbuch (liber duntée, veraltete, untefannte 
Wirter umd Ausdrucke eines Werkes). - 
Glossatore, m. [Interprete], der Aus⸗ 





Worter und 


Glutinoso, agg. flebrig. 

Gmaresta, vedi Gnaresta. J 
Gndcchera, f. [Nacehera], die Gar 
ſtagnette, Daumenflappec (sum Tanje). 

Guafalio, m, T. de’ Bor, das Ruhes 
fraut. 

( Gnafta, f. die Betruͤgerei, Prellerei, 

;; Site Meretrice, cine Hure. 

amafle, interj. Voce bassa fioren- 
tina [Alle], bei meiner Trere wabrlig! 

Gnagnera, f Voce bassa, det Uns 
‘wile; Widerwille, die Berdroffenbeit; 
it. die Traͤgheit. 

Gnao und Gnau, Foce de gatti, 
finta per figura d’onomatopea, mia, 
das Ragenge/drei. : 

Gnoarésta, f. eine Traubenart. 

Gnatone, m. [[guatone], ein Sum: 
pentert. 

Goaulare, ⸗. n. [Misgolare], miauen, 

*Gnele, fir Glicle, vedi. 
*Gnené, fir Gliene, vedi. 

Gnécco, m. cit Mehllloß 3 Kloß. 

§. Fig. Fie Lasagnone, Gocecioluue, 
ein Toͤlpel. 

§. Prov. Ognun pu’ far della sma pa⸗ 
sta guocchi, Seder fann mit bem Seinigen 
thun, was er will, 

§- Gnocco d’Autunno, eine votzuͤgliche 
Bitnenart, : 

Gnémo, m. ein Grdgeift; ein Robold; 
tin Gnome, 

Gnomologia, f. Grecismo didasc. 
eine Gammlung von Denkſpruͤchen 3 die 
gedanfenreide Beredtfamteit, 

Gnomoligico, agg. gedankenreich. 

Gnomologista, m, cin Schriftſteller, 
ber fid) ber fpruchreidjen Rede, oder der 
anne kurzen Schreibart bes 
igt. 





fle 


Gnomone 


Gnomone, m. 7. de’-Geom. eine Fi: 
gur von drei laͤnglichen Vierecken: Adan- 
que il rimanente gnomone P A M 2 nguale 
al rimanente parallelogrammea B 1, 

Gnomone (negli oriuoli a sole], det 
Sonnenubrgeiger. Te ber aftronomifae 


tiger, : 
..Gnomoni, T. de’ Maresc. bie vier 
hne ber Pferbde: Gnomoni quasi 
distinguitori degli, anni sono chiamati certi 
denti del Cavallo. 

Gnomdnica, f. die Runft, Gonnenud: 
Ten gu madens it, bie Lehre von den Gon: 
menubren, die Gnomonif, 

Gnoménico, agg. gnomonifd, bie 
Sonnenuhren betreffend. 

§. Colonna gnomonica, eine Saͤule mit 
einem Gonnenjeiger. 

Gnérri, m. Modo jonadatticoe basso. 
Fare il gnorri, fid) dumm ftellen. 

anucea, f. fibl. Nucca, Zucca, vedi, 
Gnado, agg. tbl, Iguudo, vedi. 
inune, agg. Niuno, vedi. It. 


Gar Ognuno, jeder. 
uckel, Hoͤcker. It. vedi 


Gob! der B 
Gobbo, ah 

Gobbetta, . dim. di Gobba, ein klei⸗ 
net Buckel. 

Gobbetto, m. ein Kleinbuckliger, ein 
We rene as dim, di Gobb 

obbetto , » dim, di Gobbo, ein 

wenig budtelig, ‘baderig. : 

Gobbiccio, m. cin etwas Buckliger, 
Berwarhfener. 

Gébbio, m. Ts de? Nat. der Grund: 
Ting, Grundel, Triqhterfiſch. 

Gébbo, mm. ber Buckel, der Hicker. 

. Un Cuomo] gobbo, ein Buctiger. 

. Ric La pianta del careiofe ricori- 
cata, die fpanifde Artiſchocke. : 
wer’ agg. [Gibboso }, budetig, 

eriq. 

Gébbola, fe vedi Cobbola, 4 

Gobbuzz0 (uo), agg. ein wenig bubs 
kelig, etwas hoͤckerig · 

—S [Gocciola}, ein Tropfen. 

A ja a goccia, tropfenieis, 

. Goccia fiir Apoplessia, der Schlag, 

fagflus. 

. Annegare, Affogare in uma goccia 
dacqna, durd eine Kielnigleit ums Leben 
fommen, kt. vedi Gocciola. 

Gocciamento, m. tbl, Gocciolamen- 
to. vedi. 

Gocciare, #, 7. 61. Gocciolare, 

Goceiola, f. [Goccia], ein Tropfen. 

. File Poca quantita d'una cosa, ¢in 
fieinee Theil, eine Wenigkeit: Lo so now 
meno ben mescere, ch’ io sappia infor~ 
nare, ¢ non aspetlaste voi d'assaggiarne 
goceiola. Bocc. Nov. 52,7. _ 

. Die Rige in bee Mauer, im Dade. 

Badr Apoplessia, der Schlag, Schlag: 


. ave. A gocciole, tropfenweis. 


. T. d' Archit. Goeciole, Gocce, far wit haben gu Rom einander oft genoffen, |Berlegendeit : 


Campanelle, die Zapfen unter dem Drei: 

<i ————— m. [Stillamento}, baé 

Kropfen, Troͤpfeln; it, das Triefen, Ab⸗ 

ie —— #. a, [Stillare], tropfen, 
er traufeln; triefen. 


liebt fein. 


Gocciolato, part. des Borigen, kh. 





ar Sparso di gocciole, mit Yropfen ge: 

rengt; gefprentett, ſprenklich. 

Gocciolatojo, m. [Grondaja], die 
Traufe; die Dadrinne. 

Gocciolatira, /. ein Sropfenfled, ein 


— 

Gocciolinay | F ein Tröpfchen. 

§. Fig. fie Un poco, Alquanto, ein 
wenig, cin Bischen. 

Goceiolo, m. ein Xropfen; it, Sigs ein 
flein wenig. 

Gocciolone, m. accrese. di Goccio- 
lo, cin grofier, ftarfer Tropfeu. 

§. Far Scimunito, Lasagnone, 
Tdipel. 

Goccicloso, agg. tedufetnd, tropfenb; | 
it, teiefend. | 

Godendardo, m. Dal Fiammingo, | 
ein mit Gifen beſchlagener Stock (bei den 
Risderiandern ,,Godmbdac” genannt): Gio- 


ein: 





bastone noderuto come manico di spiede, 
e dal a 2 grosso ferrato a punta acuta, 
legato ad anelli di ferro, da ferire, ¢ da fo-| 


jdura chiamano Godendae, civé in nostra 
lingua, Buon giorno. 
Godénte, part, att, geniefend. 

U godente, der Geniefende. 

. Frati godenti, vedi Gandenti, 

rodere, ». 2. U. nm, p, Godersi [Givi- 
re, Rallegrarsi], fic) freuen oder ſich er: | 
freuen, 


§ Godere di q. e., ſich uͤber Etwas 
cuen, 





§. Godo del vostro felice ritorno , ich 


§. Godersi del presente, fid) ber Ges 
genwart freuen: Del presente mi 
¢ meglio aspetto. Pern. Canz. 22 

§. Godere, fit Darsi buon tempo, gu: 
ter Dinge fein, in Freubden leben: Deh, 
come tu se’ grossoj vendilo, ¢ godiamci 
i denari. Boec. Nove 76, 3. | 

é Oggi goderemo, beute wollen wit 
luftig fein, uné luftig machen. i 

» Godersi i danari, firs Gelb ſich 
tuftig maden, 

. Godersela, ſich's woblfein laſſen. 

. Godiamo la vita tanto che fiorisce, 
wit wollen uné des Lebens freuen, fo 
fange es nod) bluͤht. | 

» Goder l'animo, fid) herzlich, innig 
freuen: Come gioisco io! come mi,gode | 
egli Panimo! } 

. Godere und Godersi, genießen. 

. ¥.@. Goder una cosa, ». n. p. Go- 
dersi d’una cosa, fi an Etwas ergoten. 

§. Gorlersi le commedie ec,, am Schau⸗ 
fpicte ſich vergnuͤgen. 

Goders insieme, einander genießen, 
vertraulich beifammenjein, zufammen⸗ 








leben. 
§. Ci siamo tante volte goduti a Roma, 


mit einander uné vergnoͤgt. 

§. Godersi una, Godersi d'una, Giner 
tpeniefiem mit Cine (im Unzucht) gu thun 
haben. 
|" §. Godere i suoi beni, feines Gute gee 
nieden. 

Goder dell’ amore, della familiar 
ta duno, Jemandes Buncigung, freund: 


6. Bir Possedere,Avere, befigen, haben; 


rare. E questa salvaggia, e grossa arma- pagno 


bin dber Ihre gluͤcktiche Ruͤckkehr erfreut. Fétpetei, 
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here vivi, ¢ godgno buona saniti, ¢ per⸗ 


§. Goder un podere, una casa ec., fuͤr 
verne le rendite, l'usuirutto, cin Gut, 


cin Haus od, dol. befigen, die Ginkinfte 
davon genicfen. 
gode, ber Zufrie⸗ 


§. Prov, Chisi contenta 
bene ift froh. 

—EB agg. geniefbar, was 

_Godevole, zu genieGen ift; irs lu⸗ 
fig. It. vergniigtich, ergdglic. 

Godibile, ag..(Godevole}, geniefbar, 
med week enieBen kann. 

todifulmine, agg. Poce poet. ter 

ben Buightrage gern fibteubert (duviter), 

Godilacqua, agy. Foce poet. bem 
Wafer gugetban, ſich im Waſſer gefallend 
{vont Froſche beim Homer), 

Godimento, m, die Gunft; in. bas 


Geniefen. 
§. Bar Gioja, Piacere, bad Vergnuͤ⸗ 


yanni Villani lo descrive cosh: Un gran gen, die Freude. 


Godioso, agg. [Gauilioso], freudig, 
voll Freude, vergnigt. 

Goditore, m, [Che gode, Buon com- 
i. ein (uftiger Bruder. 
yodita, f. [Allegria, Bagordo}, ein 
fedblidjer, ergoͤblicher Schmaus. 

Godato, part. di Godere, vedi. 

Goeletta, f. eine Goelette (ein enat. 
Fahrjewg mit srwei Maſten od, von 50 bis 100 
Tonnen). 

Goezia, f. 7: de’ Filol. die 3auberci 
(dure Mnrufung boſer Beifter). 

Goffaccio, m. ein ungefcicter, plum: 
per Menfch, cin Toͤlpel. 

Goffiggine, f. [Disadattazione], die 
ngefdictheit, Plumpheit. 
Goffamente, avy. [Disadattamente}, 


sede, toͤlxiſch. ungeſchickt, ptump. 


"ng 


offeggiare, v.n. toͤlpelhaft, slump, 
eſchickt fein, 
rofferia, M übl. Gollaggine, 

Goſfſeaaa (ta), | “vedi. 

Goffi, m. Ginocare a’ goffi, eine Art, 
Karten su fpieten (ſchwarzer Peter). 

Goffissime, 9 sup. di Golfo, vedi. 

Géffo, agg. [I isadatto}], ungeſchickt, 
plump, grob. 

§. Restar goffo, ungefdidt, unbebolfen 
bleiben: Lo direi ben d'essere da Ribucia, 
s¢ io restassi goffo in una cosa tale, 

Géffo, m. ein Toͤlpel z it. cin Schuft. 

Goffone, m. cin arger Toͤlpel, ein un: 
geſchickter Simmel, 

oes agg. siemiid) ungeſchickt, 
plump. 

Gogna, f. [Berlina], der Prangers bas 
atseifen, 

. Stare in gogna, am Pranger ſtehen. 

. Fig. Menar la vita in gogua, daé kez 
ben in der Gefangenfdaft gubringen. 

§. Gogne, fir Lacci, Shlingen, Fall: 
firicte: Preso nell’ amorose crudel gogne. 

§- Gogna, fiir Impaccio, atrigo, die 
E metter ci potrebbe in 
qualche goena, 

§. Git Forca, ( Scimpfwort) cin Gal: 
genſchwengel, Galgenftric. 

Gognolina, bin luͤderliches Mad: 
hen, eine fleine Spitzbuͤbin. 

Gognolino, m. ein Feiner Taugenidjte, 
ein luͤderlichetr Bube. 

Gola, [Gargoꝛaa, Gorgoaaule], bie 


. Esser ianamorato, modo basse, vet: ſchaftlichen Umgangs geniefen, fic) deſſen Rehle. 


ele. 
.. Far Collo, der Hals 5 it. die Gurget, 
der Schlund. 

Nnon2 
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§. Gola. degli avimali, ber Raden 


‘Sefonders der Raubthiere). 
¢ » La canna della gola, die Speiferdhre. 


. Gola disabitata, cin Vielfraß, Freſſet. 
Sod⸗ 


. 1 braciore vella gola, das 
brennen, Brennen im Halfe. ; 
§. Afferrare uno per la gola, Ginen bei 
der Keble pacten, f A 

§. Serrare la gola ad uno, Ginem bie 
Kedle, Gurgel zuſchnuͤren z Einen er⸗ 
wuͤrgen. 

* Impiccare uno per la gola, Einen 
aufbdngen, 

§. Esopirsi fin’ [infino] alla gola, ſich 
bis oben heran vollftopfen, voll freffen. 

. Ficearsi, Cacciarsi ogni cosa gil per 
la gola, Ailes burch die Gurgel jagen, 

. Gridare quanto se n'ha in gola, aus 
vollem Halſe ſchreien. 

. Exser a gola in checchessia, figs 
Etwas vollauf, die Halle und Fille von 
Etwas haben, 

§. Aver un calcio in gola ad aleuno, 
mit Ginem ein Huͤhnchen gu pfluͤcken, ein 
Gi gu ſchaͤlen haben. 

§. Mentir per la gola, in feinen Hals 
hinein (agen. 

§. Esser col corpo a gola, hoch ſchwan⸗ 
get fein: Col corpo agola, non che di 
sei mesi, Ella pareva gravida d'nn anno. 

§. Per met. Gola, fie Golosita, dic 
Gier, Gefrdfigteit. 

§. Fir Voglia, die Begierde, die kLuͤ— 
fternbeit. 

§. Aver gola di qualche vivanda, nag 
einer Speife tiftern fem. 

. Aver gola di q. ¢., nad) Etwas ge: 
liften, tiftern nad) Etwas fein, 

§. Que’ fichi mi fan gola, jene Feigen 
maden mich luͤſtern, es geliftet mid nad 
jenen Feigen. 

.La gola mici tira, bie Gfiluft, bie Ef: 
begierde, das Geluͤſte veigt mich dazu; ich 
fann meiner Luͤſternheit nidt wider: 
ſtehen. ‘tien 

* Soddisfar la gola, ſeine Gierigkeit 
befriedigens ftine Ebtuſt büßen. 

§. Mortificar Ia gula, bie Gier, bie kuͤ⸗ 
ſternheit unterdricten, bdmpfen. 

. Tirare uno per Ja gola, Ginen burd 
Lecerbiffen anlocken z durch Speifen und 
Getraͤnte reizen. 

§. Prov, 1. La gola non ha orecchie, 
ber Schlemmer fpottet bes Arztes. 

§. Gola, Per simil, Gola del fosso, 
bie Abzugsroͤhre. 

§- Gola del cammino, die Kaminroͤhre, 
ber Raudjfang. 

§. Gola, 7. deglé Arch. Git Cannel- 
latura, bie Hobléepte. 


Golaccia 


§. 7. d’ Archit. bie Kehlleiſte, der 
Kehlſtoß. 
§. 1. di Mar. cin enget Paß, ſchma⸗ 
ler Gingang (in tinen Hafen u. dgl.). 
. dim. von Gola, vedi. 
rolfetto, m. dim. von Golfo, vedi- 
Golfo, m. der Meerbufen. 
§. Traversare it golfo, den Meerbufen 
durchſchiffen 5. uͤber ſeden. 
§- Navigare od. Andare a golfo lancia- 
to, getabe ju ing offene Deer fegein. 
§. Met. Golfo, fiir Abbondanza, die 
Fille, bie Menge, ein Haufen. 
Golfolina, f. [Pietra serena], ein feiner 
Sandftein. 
*Goliare, ».m, [Appetire], luͤſtern fein, 
Geliifte haben, geidften (wonad). 
Gélo, m. und age. —— *— 
J 


ter Hochzeitsgaſt. Iu. der Fresgevatter, 
Frefipatbe: Jo maritai M. N. nella figh- 
uola di M. G. at vi fu altro Golo, che 
io, Bems, Lert. 
Golosaccio, agg. ſehr gefraͤßig, nim: 
mer ſatt. 
Golosamente, ave. [Avidamente, Con 
golosita], gletig, gefrapig, freßhaft. 
*Golosia, f. Ub Golosith, vedi. 
Golosita, f. [poer, Golositade, Go- 
lositate] [Ghiottornie}, die Gefrdfigteit, 
. Met. die Luͤſternheit, die Gierigteit. 
. Far Cose ghioue, Lecerbifden: Per 
la mosea intendi i ghiotti sanz’ arte, che 
seguitane le golosita per le averne. 


aus gierig, gefrdfigs it, duferft luͤſtern. 
Golosissimo, agg. sup. von Galoso, 
vedi. 


| fedtig, frefbafts it, naſchhaft, leckerhaft. 
§. Sir Avido, Cupido, téftern, be: 
gitrigs ix. febnfadtig. 
Golpato, agg. becgr 
§. Grano golpato, branbdiger Weizen; 
it, vom Mehithau vetderbtes Korn, 
Golpe, f. der Brand; der Mehlthau. 
% lit Volpe, vedi. 

Jolpone, m. bl, Volpone, vedi. 
*Gomberuto, agg. {bien di gobbe, 
Storpio), ungeftaltet, trumm. 

Gombina, f, bet Dreſchflegeltiemen; 
die Flegelkappe. 

*Gombito, m. [Gomito], ber Ellen: 
bogen. 

. Fir Cubito, vedi. 

yoméa, Goméro, f. Voce contadi~ 
nesca, uͤbi. Vomere, vedi, 

Gémena, f, [Gémona), das Xnfertau, 


fappen, 
*Gomire, . a uͤbl. Vomitare, vedi. 


Golosissimamente, ave. sup. fiber:| 


Goloso, agg. [Ghiotto, Ingordo], ge⸗ 


Gonfiagote 


Gomitolo, m. (Ghiomo], rin Saaurl, 
Knaͤuel (Qwirn u, dal). . 

§. Mer. Fir Un mucchio di pecchie, 
o simile, cin Haufen am cinanderbangens 
ber Bienen u. dg. 

§. Fuͤr Globo, der “GErbball: E cost 
tutto il gométolo da ogni parte della vitale 
aura partecipare, 

Gomitone und Gomitoni, ave. Suar- 
sene gomitoni, auf dem Ellenbogen ges 
ftist, gelehnt fein. 

Gomma, f. [Orichiceo), baé Gummi. 

§. Fir Sorta di mal venerco, die Bee 
mutate. ‘4 

sommacidra, 

Geeataae. | Ff, das Epheugary. 

*Gomma elastico, f: [Resion clastical, 
das Federharz, Gummi elafticum. 

Gommaclémi, . bas Elemiharz. 

Gommagitte, /. das Gummigutt. 

Gommalacea, f. das Gummilac, 

Gommarabica, [Gomma arabica], 
das arabiſche Gummi. 

Gommiato, agg. gummirt, mit Gum 
mi beftridien, angemadt; it. gummig, 
gummibaltig. 

§. Acqna gommata, @ummtwaffer. 

. Colore gommato, Gummifarbe, 

. Tela gommata, Steifleinwand. 

sonmifero, agg.(Gommoso)}, Gum⸗ 
mi gebend. 

Gommoso , gummihaltig, gume 
mig, voll Gummi, Gummi gebend. In 
gummiartig, 

§: Fuͤr Resinoso, bargig, 

romona, f, [Gomena], das Ankertau 
(dee Galeeren). 

Gomonetta, f. T. di Mar. bat kleine 
Unfertau, 

—— J. ubl. Gonorrea, vedi, 

onda, ; 

Gondola, | Ff: bie Gonbet. 

Gondoletta, f. ein Gondelchen, eine 
eine Gondel, 

Gondoliere, m. ber Gonbdolier, Gonz 
delfabrer. 

Gonfalonita, f ein Bug, eine Mann: 
ſchaft (die einer Fahne, einem Paniere forgt), 

Gonfalone, m. [Insegna, Bandiera}, 
das Panier, die Fahne. 

§. * il goofalone, gi ead tom— 
mo onore, Primeggiare, den erften, = 
ften Rang haben. * 

§. Fae Gonfalonata, ein Faͤhnlein, eine 
Fahne (yi einer Fahne gehdrige Mannfdjait), 

‘Gonfalonieratico, m. die Warde eines 


Panier:, Fahnentedgers, die Faͤhndrichs⸗ 





§. Tagliar Ie gomone, die Ankertaue ſtelle. 


Gonfalonierato, m. die Wuͤrde bes 
Paniertrdgers; it, bie Dauer derfelben, 


. Gola, ein Engpap, Gebirgepoß. Gomitata, f. cin Ettbogenttof. Fer arnold m. ber Panierherr, 

. Gole, pl. 7. de’ Geogr, Schluchten, Gomitello, m. ein Heiner Eilbogen, Gonfaloniero,} Paniertriger (font die 

Godlwege. Gomito, m. der Ellbogen Im Flu-. hödhſte Würde in NRepustites uno Stadten 
Golaceia, f. pegg. di Gola, ein ab:\i gomiti und le gomita}, Statins), : : : 

ſcheulicher SHiund, Raden. |. §. Fuͤr Angolo ottuso di mouraglia, bie] 5 · Gonfaloniere di S. Chiesa, ber Pa: 


*Golare, ⸗. n. uͤbl. Agognare, Appe- 
tire, vedi. 
*Golato, part. bes Borigen, It. 7. 
— mit einem Halſe von anbderer 
arbe. 
Gole, M plur. T. di Mar. die Fiſchen 
(Locher, im denen der Maſt ſteckt). 
"Golegyiare, v. n. vedi Golare, 
Goléna, f. T. deg? Idraul. das flade 
Dammufer. 
Goletta, f. ber Kragen, der Haléftrid, 
Bujenftreif; ic. der Halekragen. 


nennt man cantonata). 


ſchiecht gearbeitet, 
— gomito, anderthalb Fuß (cin 





M 


§. Gomito ob. Braccio di mare,, ein} Gonfiaggine, 


Arm des Meers; it. cin Meerbuſen. 
§. 7. di Mar, Gomito, Rudermeifter 
auf den Galeeren, Galeerenvogt. 


ftumpfe Ede einer Mauer (cine Spige|nicrhere der Kirche. 


. Gonfaloniere, fit Sommo magistra~ 


8. Fatuto calle gomita, ungefhidt,|to, der Geridteherr, Panierhere (in 
Storens 


. Met. bas Haupt, ber Anfuͤhrer. 
iontia, m, einGlasblafer, Glasmager, 
{ te —- ], die 


Gontiagione,} Gefdrout 
§. Met. $ave Alterigia, Superbia, die 
Aufgeblafenbeit, 


Gomitolare, »- a. [Aggomitolare}, auf| Gontiagdte, m. ein aufgeblafener, ftots 
jee Menſch. 


einen Knaul wicein, aufwickeln. 


Gonfiamento 





Gorgozzuolo 


’ 
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Gonfiamento , m. {6f, Gonfiagione,| sono voci omai fate Toscane e merite-| Gorgia, f. [Gorga], bie Kehle, die 


vedi, 
Gonliante, part, att. di Gonfiare, 
aufblafend u. ſ. w. vedi Gonfiare, 
Gonfianigoli, m. Voce bassa [Va- 
naglorioso}, cin Prahler, Auffdneider. 
sontiare, ». a, aufblafen, aufbliben. 
§. Gonfiare alcuno, fir Adularlo, Piag- 
jarlo, Jemanben durch Berfpredungen, 
meideleien hintergehen, Ginem Bind 
vormachen. 
§- Gonfiare il viso ad aleuno, Seman: 
dem eine derbe Maulfchelle geben, 

. Gonfiar Votre, vedi Otre, 

» Gonfiare, fig. fat Far divenire va- 
naglorioso, aufgeblafen, eitel, eingebildet 
maden: La superbia gonfia l'uomo, 

.v, Bund vw. n. p. ſich blaͤhen, ſich 
aufblafen. It. ſchwellen, anfdwellen, auf: 
ſchwellen 5 iv. antaufen. 

. Il mar gonfia, die See gebt hohl. 

» Fig. fit logalluzzire, lnsuperbirsi, 
fid aufblaſen, ftolj, hochmüthig werden, 

Gonfiatissimo, agg. sup. di GonGa- 
to, vedi. 

Gontiato, part. von Gonfiare, vedi. 

§. It. Vele goufiate, uͤbl. gonfie, ge: 
ſchwollene, volle Segel, 

§. Mar gonfiato, die hohle Ser, bab 
angefchiwollene Meer, 

. Fig. Fuͤr Pien d’alterigia, di fasto, 
aul *3 


Suie gonfiato, ein ſchwuͤlſtiger, hoch⸗ 
trabender Styl. 

Gonfidto, m. abl. Gontisgione, vedi. 

Gonfiatojo, m. [Schizzatojo], ein 

Blaſerohr (iu einem Ballon u. deral.), 
Gonfiatore, m. ter Uufdlafer (eines 

Bations u. deral.). . 
Gonfiatara, /. vedi Gonfiagione, It. 

Met. Fite Adulazione, die Schmeichelei. 

Ky, modo basso, die Fuchoſchwaͤnzerei. 
Gonfiavéntri, m. modo equivoco, 

ein Bauchfuͤller. 

Gontiavetri , m. ber Giasblafer. 
Gontietto, m. die Meine Geſchwulſt; 
it. ein kleines Blaſerohr (au einem Batlon 

“ weds (tsa), f. [ }, die 

rontiezza (ts), M [Gonfisgione], bi 

Geſchwulſt, die wuthiyocene’ 

§. Per met. Fir Superbia, dee Stoly, 
die Aufgeblaſenheit. 

Gontio, ogg. (abgekuͤrzt von Gon- 
fiato), aefdwotlen, ’ 

§. Per met. Fit Aluro, Vano, auf: 
gedlafen, hochmuͤthig, ſtolz, eitel. 

§., Parole goutie, fir Parole ampollose, 
fdwilftige, hochtrabende Worte. 

§. Stile gontio, eine ſchwuͤlſtige Schreib⸗ 

art, . 

- Gono, m. uͤbl. Gonfiamento, vedi. 
Gontiore, m. vedi Gonfiezza, 
Gonfiotto, m. [Ovricello], ein auf: 

geblafener Shlaud, eine Schwimmblaſe. 
Gonfési, f. T. degli Anat, die Ra: 

pelfiigung, unbewegliche Knochenfuͤgung. 

Jonga , | Sf. die Halégefchroulft, dre 

Gongola, } “gefdwollenen Mandela. 
§. 7. de’ Nat. Le gongole, die Zell: 

mufdeln, Schnecken u. dergl. 
Gongolare, v, n.{Giubbilare, Rel- 

legrarsi, per una certa interna gioja], voll 

Freude fein, außer fid fein vor Freude, 

vor Freude beben. 

Gongro, m. ein Meeral. 
Goniglia, M. die Haléfranfe: La go- 
niglia Spegouolay il Baroulé Francese 


jrebbero luogo nel vocabolario alineno per 
riguardo alla loro nobile origine. j 
yo f: der Rok, Weiberrock. 
. poet, Fig. La mortal gonna, die 
peroidse ites bee erin berne, 
§. Rimanere in gonna, fo wie Rima- 
ner in farsetto, gang auégeplindert werden. 
Gonnella, f. Voce dell’ uso, ¢in 
Roden, Weiberrdedyen. 
Gonnelletta, f. dim. di Gonnella, 


veds. 
Gonnellina , S| ein Weiberroͤckchen; 
Gonnellino, m, } it. cin unterrockchen. 


§. Gonnellino de’ bambiai, ¢in Kin⸗ 
berrddtdjen, ein Polrock. 
Gonnellone, m. ein grofer Weiberrock. 


Gonnelluccia, f. dispr. e dim. di}. 


Gounella, vedi, 

Gonorréa, M [Scolazione], der Trip⸗ 
per, ber Samenfluß. 

Gonorreate, agg. mit bem Xripper 
bebaftet, 

Gonzo, ogg: [Goffo, Rozzo], rob, 
dummy; it. ¢in Maulaffe, 

§. Per disprezso, fat Contadino, Vil- 
lano, ein bummer Bauer, . 

Gora, f- ein MApigraben 5 it. ein Waſ⸗ 
fergang. 

§. Bar Golfo, gin Meeebufen: I quali 
ar entre lagora del mare (qui vale 
golfo}. 

Gorbia, f. [Calza, Calauolo ], die 
Swinge eines Stods und dergl. 

§- Fuͤr Punta di strale, die Pfeilfpive : 
E trasse del turcesso due dardi di diverse 


Gurgel. 

§. T. de’ Mus, Gorgie, der Stiller 
(mit kurzen Tritlern untermifGter daut): 
La sera si sente cantar lusignolo, e dura 
tutta notte a far trilli, e gruppi, e gorge 
e versi scempj, e raddoppiati di tute Le 
sorte. 

» Tirar di gorgia, Triller ſchlagen. 

rorgiera, f. dbieRraufe, Haléfraufe, 

§- Gr Armadura alla gola, der Rings 
Fragen, ber Rragen am Harniſch. 

. Fie Gola, Keble, die Gurgel: Tu 
hai da lato quel di Beccheria, A cui seg’ 
Fiorenza la gorgiera, Dante xr. 32. 

. T. di Mar. Gorgiere, f. pl, bat 
Gailion (pas Vordertheil ded east 
Gorgieretta,) f. vormalé cine Art 
Gorgierina ,! Halsteagen ober Hals⸗ 
tuch (der Frautnimmer). 

Gorgione, m. (Bevone], ein Trun⸗ 


fenbold. 

Gorgo, m. der Waſſerwirbel, Strudel. 

§. ar Profondita d’acqua, die Waſ⸗ 
fertiefe; it. ein Waſſerſchlund. 

§. Fat Piumicello, bas Fluͤßchen: Aer 
felice col bel vivo raggio Kimanti, e ta 
corrente, ¢ chiaro gorgo ec, Pern. 
Sow. 191, 

Gorgogliamento, m. das Strudeln, 
Sprudeln, Rauſchen. 


alk, ober Borborismo, bas Knurren 
in ben Gedaͤrmen. 
Gorgogliare, »,n. gurgeln. 
. Fir Pavellare in maniera indistinta, 





opere, ed effetti: T'uno caccia amore, 
ed @ di piombo if suo ferro: Valir@ il 
fa venire ed 2 d’oro la sua gorbia. 

§. Fae Sgorbia, veds. 
9: Flr Bastone armato di gorbia, der 
Sponton. 

Gordiano, agg. Nodo gordiano, 
de’ Fil. bet gordiſche Knoten. 

§. Fig. eine verwickeite Gage. 

Gordoniera, f. 7. di Mar. vedi Mar- 
Lieto, 

Gorello, m. ein Ueiner Waffergraben, 

Gorfa, f. T. di Mar. eine Art Pflok: 
Dentro agli occhi delle gorfe si passa il 
canapo, che ferma il taglione, 

Gorga, f. (Gola, Strozza), die Gurgel. 

§- Parlarper la gorga, burd) die Keble, 
Gurgel fpreden. 

§. La gorga fiorentina, die florentini: 
fhe Ausfprace (d. . oureh die Gurgef mit 
einer harten Quhauchung dee G vor einem 


durch die Gurgel undeutlich ſprechen: Un 
patlar mozzo Gorgoglid im gola in gola, 
lmpacclt ‘Lsinghiozzo, E ‘I pianto gl’ 
impediron la parola, 

¢ Fic U romoreggiar delle acque 
uscenti da nego stretto, ba’ Sprudeln, 
Rauſchen, Strudein: Non gitunse Orlando 
io sulla riva appena, Che quell’ acqua 
comincia agorgogliare. 

§. Fair rf romore che fanno i liquidi 
bollenti, ba8 Gprubetn, Brodeln, Auf: 
braufen: Cosi nel cavo rame umor, che 
bolle, Per troppo fuceo entro gorgoglia 
e fuma. Tass, Gan, 8, 74, 

§- Gorgogliare nel corpo, im feibe 
mec. liare [da Gorgoglione , d 

. Gorgogliare Orgoglione , ber 
Sorntourm], fit HN bucarsi, che fanno 
ilegumi, TIotonchiare , rurmftidjig wer: 
ben (von Huuf ufrũchten). ; 

Gorgoglio, m. ber Wurmftids it, 
fér_Gorgogliamento, vedi. 





SelbMlaute, als Chhosa, Chharne, Du- 
chha ec. anfidtt Cosa, Carne, Duca ecs 

§. Bir Gorgo, vedi, 

Gorgheggiamento, m, [Trillo], bas 
Triffern, 

§- ar Garrir degli uccelli, daé Swit: 
fhern ber Voͤgel. 

Ha Gar Gorga fiorentina, vedi. 

iorgheggiare, ». n. [Ribatere can- 

tande mexzo in gola i passaggil, trillern, 
Triller ſchlagen. 


Gon Vögeln) zwitſchern. 

Fuͤr Parſare per la gorga, burch die 
Gurgei reden (wie die Glorentiner). 

Gorgh > m das Trillern (im 


;Gingen )3 it. das Sprechen durch die 


Gurgel. 
Go 
Feiner 


‘0, m. dim. di Gorgo, ¢in 
trudel; it. cin Waſſerwirbel. 





Gorgoglio, m. vedi Gorgogliamento. 

Gorgogtione, m, der ſchwarze Korn: 
wurm oR Wiebel , Reiter (cine 
Art NiFelbifer). 

Gorgoléstro; m. T, de’ Bot. bet 
Waſſer merk. 

Gorgonia, f. T, de’ Nat, die Horne 
ſtaude —e ate. 

Gorgénico, agg. T. da’ Nat. vedi 
‘Tartaroso. 
» Gorgorino, m. Gorgoran ( eine Hert 
oftindifder Eeidenttow). 

Gorgottesco, A. eine Art ſchlechter 
Weinſtoͤck. 

Gorgézza(us), M uͤbl. Corgoaaule, 
vedi 


| m.[Gola], die Kehler 


te 
Gorgozzile, 
Gurgel. 


Gorgozzudlo, 


Gorgogliamento delle mimge, bu- 
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me t Esofago, bie Speiſeroͤhre, der 
(und. 


Gorgisxolo, m, uͤbl. Gorgorzuolo, ; 


vedi. 

Gorna, f. T. di Mar. bie Zeaufrdpre. 

Gérra, f. die Rorbweide: Anche & 
un altra spezie di vinchi, i quali son detti 

orres 

§. I. Fuͤr Foggia di berretta, eine 
Tuchmüthe (der Landlente), 

Gorro, m T. de’ Pese. 
Neb. 

Gorzaretto, m, Voce antica, tbl, 
Gorvierina, vedi. 

Gorzarino — 

—— e — m. ein Hatstedusden, 

Gérzo, m. T. degli Idraul. das 
Fiſchwehr. 

rostare, .m. ubl. Costare, vedi. 

Gasto, m. dbl. Costo, vedi. 

Gota, f. die Bange, der Bacen: 
Quando alcuna volta ridea, faceva in 
quelle sue gote vermiglie due fosserelle, 
che arebbono per dolcezza ogni cuore di 
marmo fatto imnamorare. 

Gonfiar le gote, die Baden auf: 


blaſen. — 

. Gota, fuͤr Banda, Lato, die Seite: 
Lo mio maestro allora in sulla gota De- 
stra si volse in dietro, ¢ riguardommi 
{ciod, in sulla banda desira|, Dante 
ivr. 13. 

§. Cappnccio # gote, eine Baden: 
fappe: Con un cappuceio grande a gote, 
come noi veggiamo, che i preti portano 
ec. si mise a in coro. Boece. 


Nov, 65, 10. 


ein großes 


Gorguzzolo 


ni, e derivanon da gutfus, ma da cya-' 
thus, ec. 

§. Gotto delle tromba, 7, Mar, dbl, 
— —— f ié 

rottosi: Oy . sup. febr gichtiſch, 
vollfommen gichtbr bia. 4 fs 

Gottoso, agg. gidtifd, gichtbruͤchig 

§. Fig. it Zoppo, che mal posa, 
wantend, fcwanfend: Assisi eran duo 
|fisschi, ec, E posavau gottosi il piede 
lin sci. ' 

totizza(sa), f. Pezzeg. di Gota, 

ein Baden, ein beinee ‘Baden, 
*Governale, m, [Timone], dab Steu⸗ 
erruber. 

* Bir Governatore, wedi. 
*Governamento, m. ubl. Governo,vedi. 

Governante, part, att. regierend, det, 


die regiert, 

E itr Ajo, vedi. 

6 overnare, v. a tegieren, beherr⸗ 
ſchen. 

§. Governar una republica, uno stato, 
jun pacse, einen Gemeinftaat, Freiftaat, 
leinen Staat, ein Band regieren. 
| _ §. Governare la famiglia, In casa, das 
— — verwalten, demſelben vor⸗ 

ehen. 
Governar la nave, il vascello, la 
\nalea, das Schiff, Fahrzeug, die Galeere 
fuͤhren, fteuern, Gtenermann fein. 

. Governar la casa ad uno, Seman: 
ben bas Haus verwalten, ibm bie Wirth: 
fdaft fuͤhren laſſen. 

S. Governar una guerra, una lite, un 
jaffare, ec, uͤbl. Menare, vedi, 
| §. Governar uno, Jemanbden regieren, 








Governo 


. 92m, p. Governarsi. ſich deher 
6 egieren it. fi —E 
au 


§. Governarsi bene, prudentemente, 
ſich wohl, Hug, geſcheit verhalten, bes 
nefmen. 7 

§- Governarsi a sno modo, nach ſei⸗ 
nem Ropfe, auf eigene Hand leben, 

§- Questo accade a chi non sa gover= 
narsi, fo gebt es Dem, der fid) nit zu 
benehmen weiß. 

§. Lasciarsi governar da uno, ſich von 
Jemandem bebherrfden, vorfdreiben, hof⸗ 
meiftern laffen, 

Governato, part. bes Borigen. 
— Ff. WL Governatrice, 
veal, 

,Governatore, m. ber Statthalter, 
Befehls haber (im einer Proving, einem Plage), 


» Governatore d’una piazza, ein 
Stabrbefeblehaber. 
§. Fae Ajo, bee Hofmeifter, Gre 


| gieber, 

Governatrice, f. bie Gebieterin, Herre 
fcherin, Statthalterin; it. bie Anfagrerin, 
*Governazione, uͤbl. Governo, 
vedi. 

Governetto, m. [Ufizio, Governo 
di piccola citta, o terra}, cine Landvogtei. 

Governime, m. abt, Concime, vedi. 

Govérno, m. die Regierung, Statt⸗ 
| balterfdbaft; in die Berwaltung, Fabs 
tung, Auffidt. 

‘ Il governo del mondo, d'una re~ 
ublica, duno stato, d'un paese, die 
egiecung, Berwaltung, Vorjtehung der 





§. Stare a sedere in gote, fir Stare in leiten, zlehen, in Bucht, gu erziehen, Welt, eines Feeiftaats, Staats, Landes. 


contegno, eine ernfthafte Miene maden: 


unter Befehl habens it. Jemanden ein: 


§. U governo di casa, d'uua famiglia, 


Vedemmo Cosdra, che sedeva in gote|genommen, ihn von fid) abhaͤngig ge die Berwaitung, Fabrung ded Hauswes 


Sulla sua sedia. 


Gotaecia, f. ein harſtiger, H4ptider | 


Baden. 
Gotata, f. [Guanciata, 
eine Maulfdhelle, Ohrfeige. 


Schiaffo ] 


Gotazza (iu), fe ZT. di Mar. vedi 


Votarza. 

Gotazzuola (cu0), f. dim, di Gotaz- 
za, wedi. 

Gotellina, f. dim. di Gota, ein Bad: 
den, eine niedliche Wange. pace 

Gotico, agg. gothiſch: I Cotiei tiran- 
pi Dieder le braccia ¢ ‘1 collo al gras 
Narsete. It. vedi Gottico. , 

Goto della tromba, m. T. di Mar. 
ber Pumpeneimer. 

Gotone, m. die Kinnbackengeſchwulſt. 


Gotta , f. die Gidt (die Suisidit, Po} 


d: , die Handgicdt, Chiragra). : 
© Gots save J Mal caduco, die 
fallfucht , dad boͤſe Weſen. 

& ' Gouta, fuͤr Goccia, ein Tropfen. 

. Gotta serena, T. de’ Med. det 
ſchwarze Staar (cine Augenkraatheit). 

, Gottanciuola, S- Voce contadinesca, 

uͤbl. Gavocciolo, vedi 
Gottato, agg. fprentlid , getiipfett: 

Sono verdi come diaspro gottafo di 

vermiglio. 

Gottesco, agg. bl. Gotico, vedi. 
Géttico, agg. gotbifd. — ; 

. Carattere gottico, die gothifde 
rift; it. die Moͤnchsſchrift. ; 

. Rie Antico, altvaͤteriſch, altfrantifa. 

Totto, m. ein Trinkglas, ein Wein: 

glas: Gotto vale lo stesso, che bicchiere, 

ed @ voce pigliata in presto da’ Venezia- 


jmacht haben. 
| §- Io lo governo, id beherrſche ifn, 
er thut, mwas id will, bequemt fid nad 
mit, 
! §. Governar fanciulli, O61. Educare, 
jAllevare, vedi, 
| §- Governar un ammalato, 
|Sranken warten, pflegen. 

§. rat medico lo governa? welder 
Art bebandelt ibn? 

. Governare i beni, le entrate ec. di 


einen 


dergl. verwalten, 


regert ibn. 

§. Governare il campo, il giardiao, 
Gol. Cohtivare, Concimare, vedi, 

§. Governate bene questo arrosto, che 
non si bruci, nehmt den Braten wohl in 
Ade, damit ev nicht verbrennt. 

. Governare, flit Conciar male, uͤbel 
zurchten. 

§. Governar cavalli, cani, bestiami 
ec., Pferde warten; it, lenfen, Hunde, 
Bieh und berg. warten, halten, fattern. 

. Governar polli, wecelliec, Dibner, 
Gefluͤgel und bergl. halten. 

§. Governare i bicchieri, vasi, stovigli 
éc., file Averne cura, die Glafer, ‘dad 
Gefaͤß, Kuͤchengeſchirr in Stand halten, 
26 fauber, rein halten. 

§. Governare, flit. Aecomodare, As- 
settare, in Ordnung briagen. 

§. Bic Castrare, entmannen, 
ſchneiden, taftriren, 

§. Governare il vino, bem Weine ben 
Einſchlag geben, ihn einſchlagen. 





Det: 


juno, Jemandeé Guter, Einkuͤnfte und) 


. Hdiavolo lo governa, der Teufel) 


fens , ber Wirthſchaſt. 

Governo monarchico, aristocratico, 
democratico, oligarchico, monardifde, 
ariſtokratiſche, dbemokratifdje, oligarchi⸗ 
ſche Regierungé « Staatsverfaſſung. 
| §- Una forma di governo, ¢ine Regie⸗ 
rungéart, 

La Prendere il [Entrar nel] zoverno, 
bie Regierung dbernehmen, antreten. 

§ Ho veduto il governo [stato} della 
Fiandra, id) babe die Berfaffung, die 
Verwaltung bee Riederlande gefeben. 

§. Le masime di quel. governo sono 
tah, die Grundfdse jenes até, jener 
Verfaſſung find dicfe, 

§. Un ingegno da governo, cin aude 
gezeichneter Ropf gue Staatsverwaltung. 

§. Un cervello da governo, ein herrifches, 
hertſchſuͤchtiges Gemith, ein gebicteri« 
ſcher Kopf. 
| Eatrare in governo, Prendere inma-~ 
}no il governo, le redini del governo, die 
|Regierung antreten, das Staatécuder, 
| die Sigel ber Regierung ergreifen. 

j » Attender al governo, der Regicrung 

job tegen, regieren, herrſchen, bas Res 
giment fuͤhren. 

| §. Sotto il governo del Signor N., uns 

ter der Berwaltung, Megicrung oes 
PHeren R. 

| . Questo vi serva di governo, dad 

diene cud) gur Weiſung, rung. 

§. Far buon, mal governo d’una cosa, 
wohl, dbcl mit Etwas verfahren, umge⸗ 
|bens Etwas wohl, bel verwalten, es 
| 


j 





in gutem, ſchlechtein Stanbe halten. 
Governo, fir Timone, ein Steuer: 


Govito 


tuber: La debile mia barca ec, disar- 
anata di vele e di governo. Pern. Sox. 199- 
. Governo, fiir Acconciamento di! 

vini, dev Einſchlag, die Einſchlagung, 
Bearheitung (Garde and Geſchmaci zu vers! 
beiferm) des Weins: Gowerno si dice an-| 
che PAcconciaimento, che si fa a'vini 
mescolandovi nve o spicciolate, o am⸗ 
mostate per fargli pi coloriti, o pid sa- 
porosi« 

i: Avere a governo, vedi Avere. 
*iovito, m. tbl. Gomito, vedi. 

Goxzaja (da), fe ein Kropf volls is. 
ber Kebifopf. 

§. Met. Fic Sdeguo, Odio invecchiato, 
¢in alter Grol, Daf. 

§. Erba gozzaja, das Gcorpiontraut, 
ber Raupentler, | 
*Gozzile(es:), m. ubl. Gozz0, vedi. 





G 
ine 


¢ Schlund. 


§- Non passare, Nom andar dal gozzo| to], die Rachlefe (der Weintraudsn). 


in gid, exgwungen, verftelit laden. 
Buisa i gozzo di pollo, cin Krepf. 

§. Far Vasetto di vetro, ein Deftitlir: 
glaé (mit langem Hale). 

§. Forare il gozzo, tibel befommen. 

5 Bie Colta dacqua, dec Waſſerbe⸗ 
Halters it. bas Muͤhlgerinne. 

. Bie Abbeveratojo, die Troͤnke. 


hunfifder. 

Gozzoviglia (4c), f. Empimento di’ 
Guzzo [Stravizzo), ~ die mauferei, 
Schwelgerei (mach dem Abendeſfen 

. Far gozzoviglia,fdmaufen, ſchwelgen. 
ier Soe im gozzoviglia, ſichs woblge: 
laſſen. 

Goxzzovigliare (dso), . a. ſchmauſen, 
fdwelgen, ſichs wohiſein faffen. 

Gozzovigliata(do), f, die Shmaufe: 
tei, Frefferei, bie Schwelgerei. 

Gozzoviglio (a0), m, tbl, Gozzovi- 

ia, vedi. 

Gozzoviglione (a0), m. ein Schmau⸗ 

+ Sdywelger., 

Goxzzito, agg. tropfig. 

Grabatario, m. 7. della Stor. eccles. 
vormals) der erft auf dem Todbette die 

‘aufe empfing, : 


te 


Gracechia, f: [Cornacchia], bie Kraͤhe. Gradireiſen. 


§. Per simil. cin Plauderer, Plapperer. 
Gracchiamento, m, bas Kraͤchzen, 
baé Kraͤhengeſchrei. : 
§. Per simil. das Plappérn, Sdwagen. | 
Gracehiante, part. di Gracchiare, 
kraͤchzend u. [. w. vedi Gracehiare. 
Gracehiare, v. n. wie eine Kraͤhe 
ſchreien, trdchgen. 
. Per simil. Fuͤt Cicalare, plaudern, 
. Fir Parlare in vano assai, ¢ senza 
Bisogno, ſchwaten: Lui vo porre In li- 
berta, tm, se sai, gracchia e¢ ciancia. 
An, Fon. 4. 34, P 
Gracchiare, m. das Kraͤchzen (ter 


Rragen), 

. Fig. Fae 0 cicalare, bas Schwaz⸗ 
i Orie degli uceelli, baé Zwit 

\- garrir its 
fdern der Bagel. ° ; 

Gracchiata, /. bat Geſchrei, Geſchwirr: 

Era alto il sole e gia la sua gracchiata 
Facea quella cantante famigliuola. [Qui 
Parla delle Cicale}, 





GFrdihe). Ii. gackern (wie die Hither), 


| Plauderer 5 
Wchtige s ber bel nachredet. 
ſchlank, ddnn; it. ſchwach. 


ne gracile, von 
beit fein, 


bie innern getaden Schienbeinmus keln. 


0220 m. der Kropf (der Boge!),| Gracilitate], 
Fie re darts Hal’, Kg Keble z| Heit; it, die Schwaͤche. 


Gozzo, fir Enfiamento di gola a ped it. der Kamm (der Aseintraube), 
| ver 
‘Grada, 
Ungenebmes, cine Gefatligteit. 


fempeié 5 it. nad unb nad, 
*Gradare, v..n. (Scender per gradi], 


. T. di Mar. dab Wachſchiffchen der ar beruntergeben. 


dation. 


gerung aus mebrern 


zum Sifhfange), 
nebm, annepmlicd. 
getn, mit Bergniigen. 


das Woblgefallen, 
§- bed Riconoscenza; 
feit, 


bem Gradireifen arbeiten, grabdiren, 


Bearbeitung mit 


L'uso ha pur nobilitato il gradino asse~ 
guandolo alle grandi opere d'architettura, 
cui si asceada per imaestose scalinate € 
lasciando scalino ad ogai scala fata per 
mero bisogno ec. Grassi. 


halten, genchmigen, wohl aufnehmen. 
At. getn haben. * 
§. Gar Piacere, Compiacere, willfah⸗ de fein. 
ten, gefallen: E per gradire a Dio in 
cid, ch’ ei vuole, A lei s'inchina, e fallejin den Buftand, in bas Berhdltnif tome 
vivereuza. men, Etwas au thun, 
binauffteigens it. fortfdreiten. 

Graditissimo, agg. sup, Aberawé an: 
genebma, febr lied, 


| m. det Plauderer,| 
G Schwaͤtzer. 

iracce, A 

Graceulo,{ m, bie Doble, 
Gracidare, v. n. quaken (wie die 


Gracehiatore, 
Graechivne, 


Fig. viel fawagen, ſchreien. 
icacidatore, Ms (Gracchiatore, ber 
it, ber Sadler, Schmaͤh— 


racidoso, + quatend, quatig. 
Graeil pen | Delicato}, ſchmoͤchtig, 


Ayere una) complessio- 


renee Leibesbej haffen: | 
§- 2. degli Anat. Muscoli gracili, 


§. Essere di 


Gracilita, é: [poet Gracilitade, 
He Schmaͤchtigkeit, Duͤnn⸗ 
‘racimolamento, m. Raeimolaineu- 

Gracimolo, m. (Hacimolo}, die Wein: 

irada, f. [Graticola], das Witter, 

Roſt. 

gio, m. [Cosa grata), etwas 


Gradamente, avv. [Per gradi}, ſtu⸗ 


tadazione, /, det_Gtufengdng. 
§. T. de’ Rett, die Steigecung, Gra: 


§. Tide Logici, die ftufenweife Fols| 
ne 
T. de' Pitt, die Ubftufung (der Farben). 
Gradella, f. bas Geflecht (im Waiter 
Graderole, agg. [Gradito], ange: 
Gradevolmente, avy, [Di buon grado}, 
Far Amorevolmente, Cortesemen- 
» liebreid) , freundlich, gefallig, 
Gradimento, m, [ piacimento], 
die, Dankbar- 
lenntlichkeit. 
Gradina, f. T. degli Scult. bas 
Gradinare, #. a. T. degli Scult. mit 
Gradinata, /. die Treppe. 
Gradinatira, f. 7. degli Scule, die 


em @radireifen. 
Gradino, m. [Scalino}, die Stufe- 





§. v. x. Flr Salire, Andar avanti, 


Grado 


die Warde, 


enue seconde il suo grado lo scanno, 


angenebm finden: 
ch'ebbero in pregio La querce annosa, 
ed hanno ayuto in grado Quel salvatico 
odor, che porta seco, 
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Gradito, part, di Gradire, Ie Sir 


Accetto, angenepm, lieb, willkommen. 


*Gradivamente, avy. (A ufo], umſonſt. 
*Gradivo, agg. [Volontario], wills 


kuͤrlich 


8. Fir Gredito, angenehm. 
Gradivo, m, TA. Poet, e Mitol. 


der Maré, Kriegsgott. 


Grado, m. (Scaglione, Gradino], bie 


Stufe. 


. Fir Posto, bas Amt. 
» Kae Dignita, Raugo, der Grab, 
der Mang:.+. e ciascuna 


. Bat Rischio, Stato pericoloso, die 


Gefahr, gefabrlide, mißuͤche Lage: fo 
vi prego, Messer Giulio mio, che consi- 
derato il grado, io che io mi ovo, per 
amor vostro, voi vogliate ajutarmis 


§. Met. Fle Spezie, Parte, ein Theil, 


cine Art: Arroganza ® ua grado di su- 


erbia. Conan, Ixy. 8. 
§. Grado di parentado, der Berwandts 


fdaftégrad. 


. Grado, flir Passo, der Schritt. 
Fuͤr Piacere, daé Gutdiintens it. 


der Wille, 


. A grado, nad Belieben. 
- Contro a suo grado, wider feinen 


Willen, ungern; it. ihm jum Frog, 


Far q. ¢. a suo grado, Etwas nady 


* 


feinem Belleben thun, 


» Non essera grado, nidt gefallen, 
icht angenehm fein. 
§. Avere a [in] grado, gern haben, 
Molti ve vidi ancor, 


Prendere in grado, wohl aufneh⸗ 


men, genebm halten: E prendiin grado 
i cangiati desiri {ciod sienti grati], Pern. 


Canz. 49, 10, 


Q. Venire in grado, lieb, werth, theuer 


werden: Poi seguitai Jo "mperador Cur 
rado, Ed ci mi cinse della sua milizia, 
Tanto per ben oprar gli venui ia grudo. 
Dinrg Pan. 15, 


§-.ft, Venire in grado, fuͤt Pervenire 


‘a fortuna migliore, gu beffern Gluͤcksum⸗ 
ftinben gelangen: Se io venute in alenn 


rado gli fardalcun piacere, si chiamera, 


che io Pabbia beneficnto, uon ristorato, 


§. Grado, fi Obbligo, Gratitudine, 


die Dankbarkeit, Verbindlichteit. 


§. Saprr grado, und Sentir gradn, fire 


Restar ohblizato, verbindlid fein, Dank 
wiſſen: Signori, di cid, che jersera vi 
fu fatto, soi grado alla fortuna. Bocc, 
Nov. 99. 12. 


8. Reputare a grado, Dank wiſſen, ane 


tednen: Di questv che io ti mando, non 
ue dia gloria a me, e non mi Teputare a 
grado, ma priega Cristo ec, 


. ony eee — — fax Poco, 
—2 — nad und nad. » Cotal grado ha chi ti tina, 
pradire, #, a. (Aggradire], genehm vied it bie Betohnung, went man Une 


dantbare verpflidtet. 


Non essere in grado, nidt im Stans 


§. Venir in grado di far qualche cosa, 


§- Non me ne sa né grado nA grazia, 


et wel mic gar Feimen Dank dafir. 


. ave. A grado a grado, and d& 
8 & 


grado in grado, ſtufenweis. 
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woilig, 
§. Di buon grado, recht gern. 
%- 


ru, 


Graduale 
Digrado, fir Spontaneamente, frei: 


Td’ Astron, Grado, una delle 360 
jn cui si divide il cerchio, det 





Granagliato 


§. Fig. fart, wohl beztichnet: Que-| §. Per met. Gir Mala-erbn, Seta, 
sta é una bella, e grafica, o vogliam|baé Unkraut (vom Kegerel): Muttiplicava 
dire ben disegnata, ¢ pittoresca rappre-|la mala granugna Degli eretici in ogni 
sentazione di fermminile iva. {parte allora, Come tu sai, che la mal’ 

Grafio, m. der Griffel (der Alten, auflerba [cine: Sette d'cresie, che azevol- 


rab: Isole sitrovd nell'opposizione del Wachstafeln zu ſchreiben · ——— e dilatano, 
suo ecclissi a gradi 19 dello *— |_ Grafometro, m. T. de’ Matem. der siccome fa la gramigna]. 

§. Il Termometro oggi segua gradi | Bintelmeffer- _| Gramignato, ogg, mit Sundégras 
gotta J-zero, dunque abbiamo 5 gradi) Gragnolata, f- Obl. Gramolata, vedi. gefattert. 
i freddo, ber Warmemeffer jeigt-5 Grad li. eine Art Weintrauben. |” Gramigne, f. plur. bie Quecken, Gras⸗ 
unter Rul, alfo haben wir 5 Grad) Gragnuola, /- [Grandine], det Ha⸗ wurgeln. 
Kaͤlte. gel, die Sdlofen. Gramigno, — 

Graduale, agg, ſtuſenwels. §. Come la gragauola in sulla seccia,) Gramignolo, m. cine {ivendaum. 

. Salmi graduali, die 15Stufenpfalmen. jo in sulla stoppia, viel Laͤrm um Nichts, Gramignoso > agg: graéveid), fet s 


" Graduale, m. a8 Gradual, die An: 
tiphonie (die Gerfe , welche zwiſchen der Spt: 


viel Geſchrei und wenig Worle. | 


Prato gramigaoso. 
E pare, che ti sia caduto la gra-| 


Gramignuola, f. duͤnnes Hundegras. 


fiet und dem Cvangetinm gevungen werder). nuola addosso, bu bift ja gang ver:) Graminaceo, agg. 7. de’ Bot, gas: 
It. bas Bucy mit ben Gefingen, die olifft, verdugt. : . Jartig: Culmo, o canna delle piante 
waͤbrend der Meffe gebroͤuchlich find. | Gragnuolo, m. T. de’ Lanaj, vedi) graminacee. 
Gradualmente, ave. ftufenmeis. Bozzolo. ; ° Graminifaglio, agg. Dundégraé:, 
Graduare, #. a. [Distinguere ia gradi],| Gramaglia, f. bas Trauertleid. | Knaulgrasblatteria. 
in Grabe cintheiten. | *Gramanzia, f. ubl. Negromanzia,, Gramma, f. [Cremor tartaro}, ber 
. Riv Conferive alenn grado, gta vedi. Meinfiein. 


Burren (cine atademifeye Wurde ertheilen ). 


. 1. de’ Leg, Graduaye i creditori, 


die Gidubiger abtheilen. 


Graduatamente, avv-[Digrado in gra~ 


do}, ſtufenweis. 


Graduato, pert. von Graduare, vedi, 


It. graduirt- 


. Persona graduata, eine’ grabduirte, 
mit einer Geleirtenwirde bekicidere Perfor. 
Graduatoria, f: T. de’ Leg, Giudi-|in grgmatica, 
zio di graduatoria, das @utadten, over hae Pisae, 
zur Sibe | 


det Ausfprud; it. bad Bericht ( 
theilung der Glautiger). 
Graduazione , f. dle 
Ertheliung eines Graves, 
wards). It. wedé Gradazione. 


Graduire, v.a- [Inalzare a un grado, | 
Nobilitare], gu ciner Warde, Shrenftelle! 


erheben; it. adeln. 


Graffiamento, m. bas Kragen, Zer⸗ 


traten. 


Graffiante, part, att, tragend, get 


fragend. 
Graffiare, ». a. kraten, zerkratzen 
it, ripen. 


§. T. ~~ Artefiei , {Sgraffiare], 


vasi étruschi sono pieni di 


ſchraffiren; 
figure graffiate, 


S 


Graffiasanti, m. [Gabbadei], ein 


inbeitiger, Heiligenfreffer. 


iraftiato, part, von Graflare, vedi. 


Graffiatura, . [Grailio], ber Rigs 


It. die Zerkratzung · 


Graffietto, m. 7. de’ Bottaj, bag Graͤmmatiker. 


Sircidymas, Reißmaß. 
Graflignar 


machen, maufer. 


Graftio, m, der Rigs it. bie Shramme. 


fir Rafio, ber Halen. 


Etta, m, T. degli Artefici, (Sgraf- 
fito}], die Schrafficung (Beiticdmung de 
Ehattend durch gleicitanfende und aud) durch 
fic fvensende Stride) 5 ix cine Art Fresko⸗ 
matetei: Sorta di pittura in muroa ehia~ 
ryoscuro con linee profonde nel muro im- B 


SOs . 
PGrafia, f. Desinenza greca (3. B. Bo 
in Geografia, Topografia, u. dergl.), die 


Abtheilung in’ 
Grade; Stufungs it. bie Graduirung, betreffend, 
tiner Gelebeten:| §. Lingua grammaticale, flit Lingua 


e, +. a. kraten, zerkratzen. 
. Fig. modo basso, lange Finger 
°o 


*Gramare, #. a. [Far gramo, Auri- 
stare], fraurig maden; it betruͤben. 
Gramatica, f. die Sprachlehre, Gram⸗ 
mati€. 
. Far wn errore im gramatica, einen 
Spracfeblee begehen. lt, pedi Solecisino, 
§. Far La lingua o idioma latino , das 
Lateinifde und die Eigenthuͤmlichkeit deſe 
felben: E perd si dictina il nome di Pisa, 
et pluraliter nominativo| 


Grammiatiea , f. vedi Gramatica. 
Grammaticale, Grammaticalmente, 
‘ec,, vedi Gramaticale, Gramaticalmen- 
ite, ec, . 

Grammaticiccio, und Grammati- 
cuzz0, vedi Gramaticuccio. ec. 

Gramo, agg. (Mesto, Tepino), gram: 
poll, betrdot, teaurig. 

% Sig. Fuͤt Matsano, ungeſund. 

ramola, 4 [Maciulla], die Breche 

(su Slacks, Hang}. 

§. 7. de’Pastaj.e Fornaj, bab Knets 
[chert (den Teig au tneten) 


| 
| 
' 
| 
; 





. La tal cosa non & in gramatica, 
‘pies iff gar nicht fo ſchwer. 


Gramaticale, agg. die Sprachlehre Gramolare, v. a. brechen (den Hanf, 
grammaritalifd Slade). 


§. Gramolar la pasta, ben Zeig bres 
den, mit dem Kneiſcheit bearbeiten. 

Gramolata, f. eine Uct Gefeornes. 

Gramolato, part, von Gramolare, 
vedi. 

Grampa, f. [Branca], bie Kralle, 
Klaue. kt, vedi Arpione. 


\che simpara per le vegole, cine nad) Ree 
geln etlernbare Sprade: Tutte le lingue, 
che non sono Latine, o gramaticali, 
chiamavano, e si chiamano volgari. 
Gramaticalmente, aev. [Gramma- 
ticalmente]), nach den Spracregein, gram⸗ 


{ 


matitatifa), : Gramiuffa, /- Favellare in grarouffa, 
Gramaticamente, avy. vedi Grama-| Per ischerzo, unverftindlid redens Pop, 
3 |ticalmente. mummetn. 


Gramaticheria, f, [Minuzia grama-| 
ticale], die Sprachtinftelei, die Wort: 
oo S — ein Ueberllug. 

ꝛramatichetta. f. [Compendio gra-| Gran . FKoce sincopata, di 
maticale}, det grammatifalifde Inbegriff, Grande, ’vene, — 


Reitfaden. i ¢ * 
Gramatichista, m. ber Sprastundion reste’ » bie Rermesbeere, Share 


Grammatiter. | § Tingere in grana, fir Tin i 
nye | §. i > in 
Gramatico, m. bee Sprachlehrer, der) d “Voty tacben, gere 

It. Per met, Fit Fare ogni sforzo, fein 
Moͤgliches ha * 

§. Grana, flit Scabrosith di super- 
ficie [che fa come granelli}, bie Raubeit 
ber Oberflaͤche: Quel divenire oscuro nom 
procede da altro, che dal?’ essersi: spia~ 
nata una finissima grana, che faceva la 
superficie dell’ argento, seabrosa; it, Fuͤr 
Tessitura [indole, sembisnza della com- 
posizione interna de’ solidi, che si seorge 
osservando Ja loro rottura}, das Korn 
(im Seinen, Metatien). 

* Die Rarben im Leder. 

iranadiglia, Sf. die Paffionsbtume, 

Granazlia, f- ein Koͤruchen, Metall⸗ 


Gramuffastronzolo, m. In ischerzo, 
[Sputasenmo, Saccentello}, cin Nafervcis, 





. Appresso gli antichi, det Philolo 
—* rte. st | 
§. Sul cominciar della lingua Ttalia- 
na, Chi sapeva la lingna Launa, der des 
\Gateinifden Kundige. 
Gramaticiccia, f. dim, ed aveil, di 
Gramatica, eine ſchlechte Grammati€. 
Gramaticizzo (mo), m. ein ſchlechter 
Spradlehrec, cin elender Grammatiter. 
Gramezza (ta), f- [Tristezza, Deso- 
zione}, der Gram, die Trauer; it. die 
etribnif. : 
Gramigna, Gremigna, f. T. de’ 
¢. daé Knaulgras, nbéqras, 
. Far gramigna, heuen, Gras maben. 





lta 





Befdrerdung, : . Gramigna amoretta, daé Liebgras, koͤrnchen, gekroͤntes Metall. 

Grafico, agg. [Disegnato a penna); | Flittergras, Sittergras. Granagliare, ⸗. a. koͤrnen (Metall, 
mit ber Feder gezeichnet, mit igueen| §. Gramigna smigliaria, bad Hirſen-⸗ Pulver). 
beſchtieben. gras. Granagliato, part. bes Borigen. 


Granajo 


Granajo, m. ber Sornboden; ber 
. —— et, a 
}ranajo, » bad Korn, reidt 
—— w 
Le fosse granaje, bie Korngruben. 
iranajdlo, » m, der Getreidetind: 
Grana nolo, | fers it. der Wuffeber 


bes Kornſpeichers. : 
—37 koͤrnen. 
fommen. 


Granare, ». a. 
en er 
" Sar Dar la grana, vedi Granire. 
zranaro, m. Ubl, Granajo, vedi. 
$ —— Ff: (Scopa], ein Beſen, Rehr: 
eſen. 

* Saltar Ja granata, ber Zucht und) 
Auf icht der Aeltern und Lehrer entnom: 
men werden; ſelbſtaͤndig werden: Stanuo 
i fancinili un po’ con osservanza, Mentre} 
il Maestro o ‘I padre gli bostona, See’) 
saltan la granata, addio creanza, Par,| 
che sian nati nella Falterona. 

§. Esser di casa pid che la granata, in 
¢inem Hauſe das tdylidye Brod fein, | 

. Pigliar la granata, all fein Gefinde 
abſchaffen. 

§- Puntellar I’uscio colla granaia, vedi 
Puntellare, 

§- Granata ob, Granato, ber Granat, 
Granatftein. | 

+ 7. de’ Milit. die Granate. | 
. Granata, eine Art rother Pflaumen. | 
. Granata bianca, vedi Anfigena. | 
ranatata, f. ein Schlag mit dem 

Befen, 

Granatiere, m. ein Grenabicr. 

Granatiforme, ogg. 7. de’ Nat. gta 
natformig. 

_ . Granatiglia, f. Grenadillenholz (sum 

Giniegen yu Floten wu, f. w.), 

Granatina, f- 
Granatino, m, 
Granatite, 7, de’ Nat. det Granatit, 
-Staurolit. 
Granato, m. der Granat (ein Erein). | 
§. Gir Melogranato, ber Granaten: 
baum 5 it. bie Granate (Src). 
Granato, ogg. (Granito], férnig; 
it. wad getdrnt bat. 
8. Git Gagliardo 
farts feft, bart. 
Granatuzza (us), 7. dim, di Granata, 
vedi Granatina. 
Granbéstia, /, daé Glenthier. 
Grancancelliére, m, ber Gropfangler.! 
Grancéola, , di G are | 
Graneévola, | f vedi Granciporrd, 
Granchiéssa, f. ba8 Weibden vom, 

Seetrebfe. 

Granchietto, m. ein Keebédjen. } 

Granchio, m. [Gambero], det Krebs. 

§. Granchio, 0b. Gambero di mare, det 
Hummer, der Seekreds. 








| cin Feiner Befen. | 


» Forte, kraftvoll, 


. Granchio romito, 6b. povero, der 
— Eremit. 
Nuova granchio, ein Pinfel, Télpel.| 

» Pigliare un granchio, Pighar un 
— a seceo, einen Bod ſchieben. It. 

it) verfeben. 

§. Prov.1, Faremo un mezzo di gran- 
chi, es wird uné Alles fehlſchlagen. 
§. Prov. 2. Che ba a far la ka coi! 





§. Prov, 4. Esser pit Tnnatico che i 
granchi, wetterwendiſch, wunderlid, lau 


nifd fein. 
anchio dalla buca’ colla 


§. Cavar i 
man d'altri, flr Cavar la éastagna dal 


Grandinoso 
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es denn eine fo grofe, fo wichtige Sade, 
wenn. « 
. ave. Alla grande, berrlid, ſtattlich, 
auf eine vornebme Weiſe. 
§- Stare [Viver], Trattarsi, Vesiir ec. 





fuoeo, colla zampa del gatto,wedi Castagna. jalla grande, vornehm, auf grofem Suge 
- Granchio, T. d’ Astr. vedi Canero. leben, fich herrlich bekoͤſtigen, ſich vor: 
iranchiolino, m. dim. di Granchio, nebm, proͤchtig tleiben. 


ein Krebschen, Heiner Krebs. 


Grandeggiante, part, att, di Grou- 


Grancia, die Schwaͤmme (eine Kins |deggiare, vedi, 


derfranpeit). 

Grancio, m. ubl. Granchio, vedi. 

Grancipérro, m. ber Tafihenfress, 

§. Fig. Pigliare un 
Bo ſchieben/, ſich fart verfeben. } 

Grancire, #. a. (Uncicare}, erhaſchen, 
ecgreifen, wegfdnappen, ke. mit Gerwalt 
an ſich veifien, | 

Grancito, part. bed Borigen. 

Grandaccio, agg. accresc. di Grande, 
gewaltig groh; ungebeuer, | 

Grandayido, agg. Voce ditiramb. 
vedi Avidissimo, 

Grande, ave. vedi Grandemente, 

Grande, m, ¢in Grofer; cin grofer, 
vornebmer Herr. 

§. Star in sul grande, Fare il ob. del! 


grande, Spacciarla alla grande, grobthun. 


§- ave. In grande, im Grofens jt, in 
grofem Format. 

Grande, ogg. gro. 

§. Casa, Palagio grande, cin groped 
Haus, cin grofer Palaft. 

. Gran festa, graud’ amore, qrofet, 
Gober Feiertag, grofe, beftige Liebe, 

§. Cosa di gran prezzo, eine Sade von 
hohem BWeethe, cine foftoare Gade. 

§. Spendere ws gran danaro, eine Menge 
Gelb ausgeben, 

8. Diventar, Farsi grande, fae Cre- 
scere, groß werden, heranwachſen. 

§. Voler gran bene ad uno, Seman: 
dem febr woblwollen. 

* Exli & gran giorno, es iſt heller, 
lidyter Bag. . 

. Egli @ ancora gran giorno, es ift 
nod fange Zag, die Sonne ſteht nod 

od). 

. §. Nel pit gran verno, forvie Nel cnor 
del verno, mitten im gréften, fldrtften 
Winter. . 

. Vini grandi, fit Vini forti, enerosi, 
ftarte, edie Weine. 

. Grande ets, tin hohes Alter, 

. Met. Grande, fiir Segnalato, Egre- 
gio, groß, vortrefflid, ausgejeidnet, 

. Un grand’ vomo, Una gran donna, 
ein grofer, ausgezeichneter Mann, eine 
vortreffliche Frau. 

§. Un gran letterato, Un grand’ artista, 
ein ſehr gelebrter Mann, cin ſehr erfahr⸗ 
net, auégeseichneter Kanfiter. 

§. Uo gran Signore, ein gtofer, vor: 
nebmer, madtiger Herr. 

. I gran Signore, bet Großherr, der 
tuͤrtiſche Sultan, 


srandeggiare, v.n. [Far del grande], 
groß thun, den grofen Herrn fpicten. 
§. Fac Pompeggiare, prangen, prun⸗ 


ranciporro, einen fen: Quanta mnaynificenza ivi grandeg- 


gia, E il lussa e il fasto io 4 @ narrar 
non entro. Castt Nov, 

* Grandemente, ave. mit Groͤße it. 
ſeht, ungemein, fiberaus, 

§. Fae Alla grande, Splendidamente, 
Riccamente, auf grofem Sup, prachtig, 
herrlich. 

Grandetto, agg. jiemlid) groß, ziem⸗ 
lid) erwachſen. 

Grandezza (1s), f. die Groͤße. 

§. Di grandezza maravigliosa, stupen= 
da, prodigiosa, von bemundernéwerther, 
erftaunlider, ungeheurer Groͤße. 

§. Grandezza, fr Statura, die Koͤr⸗ 
pergrdfe, Leibesgeſtalt. 

§. Un uomo di mia grandezza, ein 
Menfe) ton meiner Grofe, 

» La grandezza di animo, di 0, 
di a die Seelen⸗, Berftandes:s Ger. 
ſtesoͤroͤße. 

§. Gar Eccesso, bas Uebermaß, Ueber: 
triebene: Doversi con pazienza passare la 
grandezza de’ mali, Bocce, Ixtron. 23, 

§. Grandezza [del inal fir Gogliar- 
dia, Generosita, die Starke, Kraft, bas 
Feuer: Lascialo [il vino) wamatandolo 
jsvaporare, ¢ perder fummo, e grandezza, 
nimici del dolee. 

. Rr Alterigia, vedi, 

. Ric Altezza, vedi. : 

irandezzato, m, iibl. Grandigia, vedi. 
Grandia, f. bbl, Grandezza, vedi. 


+ he ogg, ziemlich grof, 
Grandicello, {don etwat grog. 
Grandigia; f. (Superbia, Alterigie), 


der Stolj, das Grosthun, 
Grandiglia, /. eine Art hoher ſpani⸗ 
ſcher Kragen. 
Grandloqũẽnaa, f. [Magniloquenza’, 
bas Wortgepraͤnge; die hochtrabende Rede. 
Grandiloque, agg. [Che 2 detto con 
nobilta d'espressione}, mit wuͤrdevollem 
Ausdruck: Niuma cosa ¢ cotanto gran- 
dilogua quanto il nobde aifetto collocato 
ove 2 duopo. 
Grandina, f. Obl, Grandine, vedi. 
Grandinare, ». m. bageln, ſchloßen. 
Grandina, es bagelt. 

.v. a. Fuͤr Lanciare in gran copia, 
hdufig ſchleudern: I difensori a grandi- 
{nar le pietre Dall’ alte mura in guisa ia~ 
cominciaro, Tasso Gan, 3. 49, 








§. Alessandro ec. il Grande, Alexan⸗ 
ber ber Grobe. 


§. Un grand’ animo, ein groper, fear: 


ter Geift ; it. ein hober, erhabener Muth. | 


. Tratti grandi, Manicregraude, grog: 





Grandinata, das Hagelwetter, 


Grandinato, part. von Grandiaare, 
bebagelt, vom Bagel getroffen. 
* Grandine, f. [Gragauola], der Hagel, 


granchi? mie reimt ſich das jufammen? artige, edle, vornehme Zuͤge; cine beri: bie Sgloße. 


das paft wie Fauft auf's Auge. 

» Prov. 3, 1 Granchi vogliono mor⸗ 
der Te balene, die Mace will es mit dem) 
Gephanten aufnebmen; dex Zwerg will 

fig on den Riefen wagen. 

Wotentini, Ital, Worters · I 


fche, gebietriſche Miene; vornehmes, her: 
riſches Wefen, Betragen. 

* 8. Gran cosa, che... eine grofe Ga: 
dhe, ein wunderliches Ding, dap... 


§. Sarebbe forse grancosa, se..+y (7 


| §. Gir Temporale, Tempesta, das Pa: 

gelwetter. 

| §. Fuͤr Tumoreuo all’ occhio, ein Gers 

iftentorn, die Hagelgeſchwulſt (am Aust). 

| Grandindso, agg. voll Pagel, , 
Ooo 


474 Gran 


§. Nube grandinosa, die Hagetwotke.! 
In. vom Hagel fark betroffen, beſchadigt. 

Grandiosita, f- [Muaguificenza}, die 
Pracht, Herrlichkeit; ic. die Großartigkeit. 
lt. der Hodmuth, der Stoly. 

Grandioso , agg. (Maguifice], groß⸗ 
artig, prof, prddjtig, berrlid). 





diosita 


Granifero; ogg. Koͤrner · tragend, 
bringend. 
Granigione, f. 4 die Kornung, bas 
Grevibente, in. | Koͤrnen. 
Granino, m,. T. de’ Razzaj. Puͤrſche 
pulver (feb ftined Ediespulver), 
ranire, v. n: (Granare, Fare il gra- 


fiir Altero, Chesta sul grande, ſtolz, nello}, térnen, Korner befommen, 


groBthuend. ! 


“Grandire, v.a. uͤbl. Aggrandire, vedi. 
Grandissimamente, avv. sup. tber: 
aus groß außerordentlich viet s ungeheuer. 
Grandissime, agg. sup. di Grande, 
vedi, , 
Crandisonante, laut ténend, 
ſtark ſchallend. we 
*Graniizia, f. ũbl. Grandezza, vedi.- 
*Granda, f hdl, Granline, vedi. 
Grandona, f. ayy. acerese. diGrande, 
febr arog. 
Grandone, agg. m. ſeht groß, von 
grofem Umfange, 
*Grandore, m, fibt, Grandezza, vedi. 
Grandotto, agg. etwas groß, ziem⸗ 
lid) gop. 
Grandaeca, m. [Graa Duce], cin Geof: 
herzog · 


Urandueãto, 7m. das Großherzogthum. 


Gramluelessa, . [Gran Duchessa), 
bie Großherzogin. 

Grandura, /. Voce bassa, {ltt Gran- 
digia, vedi. 

Granella, f. dbl, Grancllo, vedi 


Granelleria, f, bof, Corbelleria, vedi.) T. de’ Monet. Graniture della moneta,| 


Granelletto, ) m. ein Koͤrnchen, klei⸗ 

Granellino, | neé, duͤnnes Korn, 

Granello, m. pl. le granella, cin 
— Samenkoͤrnchen it, ein Obſt⸗ 
ern. 

§. Per aimil. Grauello della rena, ein 
Gamenfern: Or non souo miuutissime le 
graneila della rena? 

§. Grancllo far Acino dell’ uva, bie 
Wenbeere. 

§. Granclli [Vinaccioli}, bie Weinbeer⸗ 
kernchen. 

§. L granclli, fir Testicoli, Coglioni, 
die Hoden, Teſtikeln: E eosi rimase la 
cosa, che ‘I prete e se n’ and’ sanza 
granelii. ke. die Geilen (dev Thiere): U 
companatico ec. sia carne lessa, ¢ qual- 
che poca di frittura di erdnelli. 

§. Granello, cin Koͤruchen (Salz, Pulver 


u. dal.). 

Granelloso, agg. fSrnig, fornreid, 
doll Kérner. 

Granellizzo (tc), m. cin Koͤrnchen. 

Granfatte, avy. vielmehr, wenigſtens, 
weiter: Io credo, che von potrebbon 
proiferire granfatto pid sconcia, ué pid 
sconvenevule sentenza di questa, 

§. Non 2 gran fatto, fir 
tempo, unlingft, kuͤrzlich. 


§. Gran fatto, che nou mi ricsea, es cin Gran, 


wire fonterbar, wenn es mit bamit nicht 
gelaͤnge. 

§. Sir Fortemente, ſtark: Costui nov! 
meno che gran fatto debbe essere inua- 
anorato dit me. } 

Granfia, f. [Artiglio rapace], bie 
Klaue: E furon per mangiarmi dalla fe- 
sta, Perd che dalle granfie io gli ho sot- 
tratti Di quella bestia a lor tanto molesta./ 

§. Far Branca, weds. 

Grangidllo, m. 7. de’ Bot. die Gar: 


Non é lungo | 


Fuͤr Far la grana, 7. degli Orefiei, 
— maden; it. narbig machen (dad 
Leder), 

Granitellg, f., cin granitartiger, 
Granitello, m.\ weifi, blau und blaß⸗ 
ſchwarz gefleckter Stein, 
Granito, m. der Granit (eine Steinart) 
eee minuto, feinforniger Granit. 


Granit. 
§. Granito di Corsicay der corſicaniſche 


vorsiighiay hart und dict), 

Granito, purt. di Grauire, vedi. Tt. 
Sir Saldo, Duro, feft, felfenfeft: Quegli 
2 prosperevole, ¢ con granite forze, ed 
io soho di niuua potenza. 

Granitojo, m. T. de’ Cesellat, eine 
Art Grabftichel, 

Granitone, m. 7. de’ Searp, ber 
Grinftcin (im Tosfaga, aus Glimmer und 
weißemn FeBipath beitehend). 

Granitoso, agg. T. de’ Nat. Perfido 
granitoso, der Granit = Porphyr, 

Granitira, f. vedi Granigiones It, 


| der krauſe Rand einer Mange. 
Granmaéstro, Gran Maestro, m. 
eine feor gelebrte, febr geſchickte Perfon; 
it. eine bedeutende Perfon, I. cin Grofs 
meiſter: U Gran Maestro di Malta ec, 
Granmereé, m, det grofe Dank: 
Forse che ella si & fatta pregare al primo 
granmerceé. It. Gott fei Dank; Gott Lob 
und Dank, 
Granne, agg. Voce poet. flit Grande, 
vedi. 
Grano, m. bat Korn, der Weigen; bad 
Getreide, 
§- Grano in latte, das nod) milchich⸗ 
te, unreife Korn, : 
Grano im cera, daé teifende, ſich 
gelbende Korn, 
§. zrano d'India, 0b, Gran turen, thr: 
liſches Korn, indianifder Weizen, Mais. 
§. Grano Saraceno, 0d. Saygina, Gra- 
no nero, bas Haidetorn, ber Buchweizen. 
» Grano di Segola, der Roggen. 
. Grano, flir Granello, Seme del fro~ 
mento, dre Samen, bas Samenforn, 
. Far Pochino, cine Wenigkeit, ein 
ah Mp 1 nig 
J ure un Sol grano, aud nicht 
int nntite cn, nicht das Mindelte, 
§. Grano [Peso d’oro, d'argento, la 
| vigesima quaria parte d’uno scrupolo), 





§. Un grano, eine neapolitanifde Muͤnze 
(3 Pfennige an Werto), 
. Prov, Ozni uccello conosce il gra- 
no, das Gute ift Jedem befannt, 
§. ave. Agrano agrano, koͤrnchenweis. 
Grandcchia, der Schwanenkrebs. 


Granocehiaja, der Froſchreiher. 


. Granito orientale, morgenlaͤndiſcher 


Granit (weit umd dunkelſchwarz geflectt und 


- Grassamente 


Granoso, agg. [Ben granito}, férnigg 
koͤrnicht. 


Granulare, agg. T. de’ Nat. torm 
fbemig., tirnetigs Rame granulare per 

sure. 

jranulare, ». a. T. de’ Chim. e Me- 
tall. térnen, au Koͤrnern geftalten: Gra- 
nulare si & Kidurre un metallo in gra- 
nellini, o piccoli globetti per agevolarne 
la fusione, © per uso delle arti, 

Granulato, part. bes Borigen, * 

§. %.de’ Bot. Radici granulati, fornig, 
mit kleinen Koͤrnern befegt, 

Grappa, f. (Piccinvlo], der Sticl (des 
we befonders der we Lt 

. Grappa sa, fur Grancevola, Ort 
natgeretse : 
| §. Grappe, T. de’ Manisc. bie Maule 
Heine ſchabige Geſchwutſt an den Hinter(dens 
tein dew Prerde), 

§. Grappe, T. degli Stamp, bie Haken 
(vet ober mebrere Urtifel cinsufdbliesen). 

Grappare, ». a. [Agrappare], ergrei⸗ 
ifen, anyaffens it. anpacten. 
|. Grappella, f. cine Act Weintraube, 
| §. Grappelle, 7. de? Tessit. bie Wee 
berdiftein, Karden. 

cae a m. cin Heiner Unter mit - 
| vier Pafen. 

§. 7. de’ Mille. bie Bange (ium Cintas 
ag — — 
irappo,m.(L'agerappare], bat Xn 
a 1h aſſen. eerappare] . ” 
. Dar di grappo a una cosa [Agera 
{pers Guwas ergreifen, ecbafden: cas 
aſſen. 
. Grappo, fir Grappolo, eine Wein⸗ 
| traube. 
} § avy. A prappi, traubenartig, 
| Geappoletto, | m. eine eine Traube, 
| Grappolino ,| ein Traͤubchen. 
| Grappolo, m. die Traube. 
. Un grappolo d'ava, eine Weintraub, 
. Nuovo, 08. Dolce grappolo, fir Be- 
|scio, Sciveeo, ein Dummtopf, Thipel. 
| Grappoluceio, mm, cin Keines Wein⸗ 
— — 
irasceta, f. T. degli Agric. bie Jett⸗ 
weide, ein —E age” 

Grascia, f. [Provisione grasa], fette 
| Ghwaare, lt. allertei kebensmittel (in einer 
Stadt). 

8. Grascia, fuͤr Mazistrato sopra le 
grasee, die Obrightit dber die kebensmit⸗ 
tel: Portesi, ¢ vassene, alla grascia, e 
fa richieier Giotto. - 

§. Gar Uuile, Guadagno, ber Nugen, 
Gewinn. 

§. EF’ non e d grascia, fiir Non c'd male, 
Non c'é scialo, fo fo, nicht auficrordent: 
lid): Siete voi stracca? Madonna si: e 
voi? E' non ci é gruscia, 

Grasciere, m, ein Doligeibcamter (liber 
Lebensmittel). 

Crascino, m. der Marktawifter. 

Grasciuola, f. T. de’ Manisc. das 
Knie (ved Pe . 

Graspellino, m. vedé Grappolino. 

Graspo, m. vedi Grappolo, 

Grassiccio, agg, plump, ungeftaltet 
von Rett, feift. 

Grassaecio,'m. pegg. di Grasso, ein 
ſchlechtes Rett. 








Granocchiella, f. ber Laubfrofd, 


matori cc. eine Glitter, Kantille: Oh,! 





ten: Ranunkel, der Garten « Hahnenfus, 


Granone, m. T. de’ Battilgri, Rica-| 


Grassamente, avy, feift, mit vielem 
ette. 
§. Afer. Fir Copiosamente, Larga~ 


di bei granoni sono adorn i tuoi spallini,, mente, reidlidhy uͤberfluͤſſig. 


Grassatore 
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rassa’ . T. de’ Leg. [Assas- di grasso 8 iſch:  Gratisdito, ogg. T. de’ Teol. freis 
in cin — 53— “8: ( — eſſen. — metas willig, aus Gnade segebens. 


rassazione, f. T. de’ Leg. [Assaissi- | §. Stare sul grasso, wie Nuotar nell’ 
nio fatto alla —— die — |abbondanss, herrlich, 
tei, der Strafenraub, Alles vollauf hatens 
Grassello, m. ein Stoͤckchen Fett, Grasséecio, agg. vedi Grassotto, 
- Ie. eine Art Feigen. Grassolino, ages: dim. siemlics fet. 
. Grassello, Fier di ealcina, Moͤrtel Grassone, aug. febe fett, fere feiſt; 
bon feinem Salt, Rart bei rive. . 
Grassetto, agg. ein wenig, etwat ftt.| Grassottino, ogg siemlic fett. i 
Grassexze vo}, Sf: (Pinguedine|) die Grassotto, agg. accrese. dick und} 
Fettheit, Feiftigteit. “te. das Fettige. , fetts rund und voit, ; \ 
§. Grassexza d'una cosa, die Fettigkeit Urassottone, agg. accrese, diGras-| 


li. 


einer Gade. sotto, dseraué fetts ſeht dict, ſehr gut) 

._ §. T: de’ Bot, Grasserza «elle foglie, bei Scibe, : 

die Dicke, Fleiſchigkeit der Blatter. | Grasnula, f. cine grofe, muͤrbe Beige. | 
. Met. Fuͤr adanza, die Fille, Crassiimeym, daéRett,dic ete Matevie.| 

ber Ueberflus, die Reichlichteit. | @ Sur Sacidame, der Schmuz, die 

§- Far Densita, die Dichtheit, Dicke: Schmierigkeit. . 

Con uno staio di morchia eotto a gras- . Fir Concio, Letame, der Diinger, 

sezza di mele ec. . . 

F Prov. Uccellar per goieaaa, blof “*(rasstira, ſ das Fett 5 it. vedi Grasso.) 


gum Zeitvertreib ſich beſchaͤftigen. 


It. bie Kupferſchtichte 
Grassissimo, agg. sup. di, Grasso, 


Grata, f. [Graticola],berRoft, Feuerroſt. | 


vedi. , §; t Inferriata, tc — 
Grasso, agg. [Pi Corpulento),  Gratamente, ave. [Con gratitudine), 
fart fet, ake dantoar, mit Danfbarteit, 
§. Un uomo grasso, ein dicker, fetter. §- Far Piacevolmente, gefaͤllig, auf an⸗ 
(ftarter) Mann, sgenchme Weiſe. : “| 
- Cappone grasso, ein fetter Kapaun. §. Fir Attentamente, mit Aufmerkſam⸗ 


Vitello, Manzo grasso, fettes Kalb:, 
Rindfleifh. 
§. Vivanda, Carne grassa, fette Speife, 
fettes Fleiſch. 


feit (feiten). 
Grate, f. vedi Graticcio, 
Gratella, J: vedi Graticola, It, cin 
inc’ Bitter. 


| 


§. Terreno grasso, fettes, gutgeduͤng⸗ Geaticeia, f. 7. de’ Pescat. ‘eine. 
ted Erdreich. : . Fiſchreuſe. 9 

§. Met. Un grasso pranzo, cin fetes, Graticeiata, f, | die Flechte; das 
ein herrtiches Mittagemabl. , Gratiecio, m. Gledhawerk 5 das 


\. rimonio, gine fette, Weidengitter, 
eine eige eblbot — —— — [Piccol graticcio}, ein 
$+ A.grassa cucina, magro patrimonio, Flechtchen, eine fleine Fiechte ix, cin klei⸗ 
© lestamento, fette Ride macht magere ne Gitter. | 
Erbſchaft. _ | Graticola, der Roſt, Feuerroſt; 
§- Popolani ricchi, agiati, e grassi, rei⸗ it, ein Gitter (von Sots, Fig). od 
dhe, woblhabende und begiiterte Ginwobner. | §- Graticola di peschiere, ein Brij: 
§. Giorno grasso, ein Fleiſchtag (am vem redyen, Teichgitter. — 
Tieiſchſoeiſe eriaubt tt). Graticoiare , v. a. T. de’ Pitt, [Re-| 
§. Giovedh hen gad fette Donners⸗ —— uͤbernetzen (mit einem 
(vor Aſchermittwoch). the tberpiehen), 
a —— grassa, tine grobe Unwiſ· Graticolata, f. J? di Arald. tas 
fenbeit: /gnoranza grassa, e supina & Helmgitter, Wifier. : . . 
detta per metafora dell’ uomo grasso, e, Graticalato, part. di Graticolare, vedi, 
supine, it quale non vede eziandio quelle [t, fit Ingraticolata, vergittert, iiber: 
cose, che innanzi sono. gittert, 
. Grasso, flit Fertile, Abbondante, §. 0. de’ Lanajuoli, vedi Cancello, 
reich, fruchtbar. % T. de’ Giard, ba’ Spatier. 
Fir (rosso, Denso, Vaporoso, dicht, Graticoletta, f. cin Heiner Bofts it. 
vid? ſchwer, dunſtig: Dal volto rimovea ein Gitterdjen. . | 
quell’ aer grasso, Menauilo la sinistrajn- | Gratificante, part. ath di Gratificare,, 
nanzi spesso. Dante Ixp.9, |vedi. Tt angenthbm machcend. . 
Risa ein uͤbermaͤßiges Ge: 


— * ¥. Me wohl aufnehmen, 
ter (bet dem dit Wangen aufſchwellen). dankbar erfennen. 
* 4 A, degli Agric. Uva grassa, nod §. Fic Riconoscere, Premiare, aus 
nicht ausgepreste Xraube, Dankbarteit befthentens it. verbindtid 
» T. degli Oref. Oro graso, bad machen. ‘ i 
+ Unpolitte Gold. Qe. mp. Gratificarsi, fir Renders: 
T. di Ferriera, e di Mangona, — aleuno, ſich Jemanden verbind⸗ 





| 





Ferro Roheiſen i machen. 
bes Bett tue Gieien, |G ed en grata, ſich cin Ser: 
» Grasso strutto, bad Gdmaly, aniigen machen. : 
+ Tl grasso, L’untume, das §ettige,| Gratificato, part, be’ Borigen, 
mierige, Gratificazione, f. die Belopnungs die 
» Grasso umano, bas Menfchenfett. Ertenntlidteit. a ; 
f Ul grasso del brodo, das Guppenfett, Gratigliita, f. T. di Mar. vedi\ 
bas Fett der Bruͤhe. Quartiere, ; 
§. Levare il grasso, fic Sgrassare, das Gratis, avy. ¥ ‘oce lat, [Gratuitamen- 
Fett abſchoͤpfen. te}, umfonft, unentgelttich. 


in Ueberfluß leben,|dantbarite; in. ga 
um ſonſt. 


atimamente, ave. sup. auf das 


ng aus Gnade, gang 


Gratissimo, X ange⸗ 
nebm; it. ſchr 5 on RE a 
Gratitidine, f. {Riconoscenza], die 
Dantharkeit: La riccnoscenza & obbliga 
Wequita naturale, 4a &ratitudine & sen- 
timento nobileo generoso, che muove da 
borita d'animo, ed alligna, in gentil petto. 
§. Gratitudine, fiir Beneficio, die Wohl⸗ 
that: Aperse i granai, e i vireri rinvi-~ 
HO. ¢ molte gratituding al popolo feee, 
Gratitido, m. Voce lat, ¢ poet. vedi 


Gratiudine, 
*Grativo, * uͤbl. Gratuito, perdi. 
Grato, rm. [Volonth, Voglin, Piagere], 
der Wille, der Wunſch, bas Wohlgcfatlen, 
§. Avrei grato, che lo facesse, 6 wuͤrde 
mit fieb fein, wenn er es thate. 
3. Gilt Gratitndine, die Dantbarkeit, ° 
. avr, Di grato, A grato, vedi Grado, 
trato, agg. [Riconoscente, 
de’ benefizj}, danFbar, erfenntlicy, 
Fuͤr Coro, lieb, werth, 
» Grata accoglienza, bie liebreiche Auf⸗ 
nabme, dev freundlide Empfang. 
» Di grate odore, sapore, von liebli⸗ 
dem, angenchmem Gerude, Geſchmacke, 
§. La 53 soa [lettera], Ihr anges 
nebmet , — Brief. 
Grattabigia, f. 7. degli Oref. die 
Dradtdirfte, Kragbirfte, * * 
Grattabugiare, ». a. mit der Krag: 
birfte putzen 
Grattabugiato, Part. des Borigen, 
Grattacacio, m. G1. Grattugia, vedi. 
Grattacapo, m. bas Repffragen, 
. Fig. der Kummer, die Sorge, 

» Aver de’ grattacapi, Nummer und 
Sorge haben, ; 
Grattaculi, m. pl. bie Hagebutten. 

Grattagranchio, m. det Ohrenſchmerz, 
ber Obrengwang, 
bas Krasen. 


Grattamento, m. 
§. 7. degi’ Idraul. dle Riumung, 
Reinigung, laͤmmung. 

§- Grattamento d'un fosso, porto, d'una 
cloaca ees, die Riumung, dab Baggern 
ons Veabens Pafens, einer Abzucht 
u dol. 

Grattaptigia, ũbl. Grattabugia, vedi. 

Grattapugiare, 9. a, bl, Grattabu- 
giare, wedi, 

Grattapugiato, part. af. Grattabu- 
giato, vedi. . 

Grattare, », a. Fragen. 

§. Grattar la tigna, modo basso} $e: 
leidigen. 

. Grottar la pogna a chicchessia, modo 
basso, Ginem ben Pely wafdens it. fic 
Jemandem widerfegen, int Widerftand 


leiſten 
* Lascia = grattar dov’ @ la rogna, 
laf nur die eute reden, 
§. Grattare uno dove gli pizzica, vedi 
Pizzicare. 
Aver da grattare, viel gu fdjaffen 
en (mit Erwas), 
§. Grattar gli orecchi, nad bem Munde 
eden, ſchmeichein. 
Grattare i piedi alle dipinture, ben 
en die Fase tragen, d. i. ſcheinhei⸗ 
lig ſein.. 
af Grattarsi_ Ta pancia, ober Stare a 
Ovo2 . 


t 
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grata ‘I culo, gar nichts thuny muͤßig 


ſtehen. 


. Modo prov. Grauare il corpo alla 


Cicala, vedi Cicala, 


. Grattar Ia schiena ad una, Einer 
ben Rien frauen; ix. Ungucht mit ihr (dwerde, 


treiben. 


§. Grattare, Grattarsi il capo, ſich den 


Kopf Fragen. 


§. Fig. betlimmert*fein, Gorgen haben, 
Rafe 
§. Gratare, T. de’ Pitt, vedi Re- 


fic) inter den Ohren Fragen. 
. Grattar fprmeggio, pane ec., 
Brod u. dgl. reiben. 


schiare, 


_ T. di Mar. Grattare una nave, ¢in 


leidhte, fanfte| 
Kragen: Grattaticcio itendiamo grat- 
tatura, che leggiermente offende la cute, 


ſich 


Saif raͤumen, reinigen. 
Grattaticcio, mm. das 


§. Met. Non urmer grattaticcio , 
vor Ricinigfeiten nidt fuͤrchten. 
Grattato, part. von Grattare, vedi. 
Grattatura, 
Kratzwunde. 
Grattugia, . das Relbeiſen. 


§. Mostrare, od. Veilere uoa cosa per 
un buco di grattugia, fae Mostrarla, od. 
Vederla per grazia particolare, cotale alla 
ita edi naserso, come tenuta in pre- 
6 befondrer Gnade Etwas seinen, 
oder mit Beforgnif Etwas betcadten, 


sfoge 
gio, aut 


befeben. 


. Essere un eacio fra due grattuge, in 
feiner @infalt von gwei Andecn Aberiiftet 


werden. 


§. Gratingia con gratinugia non gua 
dagna, Weider koͤnnen wot bei einander 
obne Folgen fhlafen: Grattugia com grat- 
tugia non guadagna, Altro cacio bisugna 


a tal lasagna. 


§. T. de’ Murat. eine Urt Sieb, Durd: 


flag (ven Sand yu fieren), 


Grattugiare, ». a, reiben (aufdem 


Meidelfen). 
Grattugiato, part. des Borigen. 


4 Formaggio grattugiato, geriebener 
ic. - 
Grattugiatore, m. -trice, f. bert, 


die reibt, der, die Reiber— in, 


Grattugina, f. dim, diGrattugia, ein 


Heines Reideifen. * 


Gratuire, v.a, und o. n. (Gratificare], 


dantoar erfennen; belohnen. 


Gratuitamente, avv. [Gratis, Per 
niente, Per grazia], umfonft, unentgett: 


lids aus Gnade. 


Gratuite, agg. unentgeltlid, umfonft. 


Ik, freiwillig · 
Giratalante, 
§. m. cin Giicdwinfder, Gratulant. 


*Gratulare, e.n. (Congratulare], Gluͤck 


wuͤnſchen, gratuliren. 


Gratulatorio, ogg. bas Glidwin: 


ſchen, den Gluͤckwunſch detreffend. 


§. Leuera gratulatoria, ein Gluͤckwunſch · 


ſchreiben 
Gratulagione, 
der Gluͤckwunſch, die Gratulation, 


Grava, f. T. di Mar, bad flade, fan: 


dige, kieſige Ufer. 


Graraccio, agg. febt ſchwer z it, ſehr 


ſchwer ing Gewicht fallend. 
Gravacciuolo, ogg. 
von ziemlicher Saft. 


Grattaticeio 


fo das Keagmaat, die 


. att, gluͤckwuͤnſchend. 


. [Congratulazione], 


ziemlich ſchwer, 
Gravame, m. 2. de’ Legisti e Mo- 


- ‘Gra 
Beſchwerde; it. die Anklage. 

Gravamento, m,. (Peso, Gravezza), 
ble Schwere der Laft. 

§. Fuͤr Aggravio, Gravame, die Be: 

ee re erlaſt. “is 
. ogheria, Imposizione . 
tebe Muflaben, Laſten. 

Gravante part. att. beſchwerend, la⸗ 
fiends it. viel aft habend. 

Gravantissimo, ogg. sup. vedi Gra- 
vissimo. 

*Gravinza, f. dbl, Gravezza, vedi. 

Gravare, v. a. [Aggravare}, beſchwe⸗ 
ten, belaften. 

§. Met. Rae Accusare, zur Laft legen, 
beſchuldigen Né pud negar di non aver 
ad arte dissimulato lintelligenza delle pa⸗ 
role, per gravare il Keplero d'wna troppo 
crassa ignoranza. — 


machen, erſchweren, vermehten z Chi pud 
dire, quanto cid abbiami cooperato a 
gravar la difficulta? | 

. on. laften, druͤcken. 

. Pig, Fuͤt Esser di noja, di fastidio, 
befchweren, beldftigen, gur taft fein. 

§. vn. p. Gravarsi, fie Lagnarsi, ſich 
betlagen, beſchweren: Di che gravan- 
dosi la Dea della discordia, che essa non 
Vera stata chiamata ec. Bocce, Com, 
Daxtr. 

§. Mi grava assai divederla si afflitta, es 
fcmnergt mich ſehr, Sie fo betruͤbt gu feben. 

Gravativo, agg. laftends druͤckend; 
ſchwer. 

Gravato, part. di Gravare, vedi. 

§. Fic Grave, Ripieno, ſchwer; voll: 
Laere gravato, ¢ l'importuaa nebbia ec. 
Tosto convien, che si converta in pioggix- 
Pera, Canz. 16. 1. 

. File Offeso, beleidigt, beſchaͤbigt. 
. T. de’ Leg. Erede gravato, be: 
Aftigter, belafteter Erbe. 

Grayazione, /. die Baftung, die Laſt; 
it, die Befhwerung. 

Grave, agg. [Pesante], ſchwer. 

§. Per met. Gir Nojoso, Fastidioso, 
Incomodo), laftig, befdwerlid. 

. Per non esserle grave, um ihr nidt 
beſchwerlich gu fallen, 

§. Far Pigro, Tardo, trig, ſchwer⸗ 
fallig: Le vite son s} corte, Si gravt 
i corpi, ¢ frali Degli uomini mortali. 
Pern. Caxz. 4, 2. 

§. Gar Neghiuoso, trdg, verdroffen: 
Cosi destaro jn mel'anima grave, Pern. 
Caxz. 15, 2. 

§. Fite Grande, groß, bebeutend: 
Quant’ I dadao aspro, ¢ grave, Pern. 
Caxz. 40, 2. 

§. Bar Pungente, Aspro, art, ſcharf 
einoringend, fdneidend: Io userei parole 
aucor pi gravi, Daxtz Ive. 19, 

. Fir Ponderato, Considerato, gefegt, 
bedadtig, Fug: Uom grave egli fu 


sempre. 





groͤße, ſchwere Suͤnde, ein groper, be⸗ 
deutender Schaden. 
Dolore grave, ein herber Schmerz. 


Parole ec. ‘gravi, ernſthafte, geſette Ge⸗ 
berden, Stellungen, Bewegungen, be: 
deutende Brice, Worte u. dol. 

. Con passi gravi, mit gemeffenen, 
en Schritten. 





} 


ralisti (Gravezza, Aggravio], bie Saft, s 


§. Bar Render grave, Aumentare, ſchwer 


. Peceato grave, Danno grave, eine) 


Yi Portamenti, Gesti, Atti, Guarii,) 


vezza . 
‘ Stile grave, eine ernfte, wuͤrdevolle 
reibart. 

. Grave deta, grave d’anni, ton hohem 
yr bod) bejabrt, 

. Grave malattia, eine ere, gee 
fAdtliche Seantheit. ” ere 

§. Un ammatlato grave, ein gefabrlid 
Ranker; der eine ſchwere, angreifende 
Krantheit hat. . 

% Star grave, file Essere gravemenie 
aminalato, ſehr gefdbrlid trant, ſchwer 
Daniederliegen: Vattene al Signore, € 
digli come io sto grave, 

@- Testa grave, fir Piena di catarro, 
Otiusa, ein ſchwerer, vom Sdinupfen be⸗ 
ſchwerter, eingenommener Kopf. 

. Avere q. c. a grave, fiir Dispiacere, 
Misfallen an Stwas Haden, Etwas uͤbei 
nebmen: U Papa ebbe questa cosa molto 
a grave, e il cullegio de’ cardinali, 

§. T. de’ Filos, Egualmente grave im 
ispecie, Pid, e meno graye in ispecie, fire 
Che ba la stessa, o pi o men grande 
specifica qualita, ein gleider, oder von 

roͤßerer oder geringerer Bedeutung, Wich⸗ 

gkeit: Lo adunque chiamo egualmente 
gravi in specie quelle materie, delle quali 
eguali moli pesano egualmente. 

Gravecembalo, m. ib, Clavicembalo, 
vedi. 

Gravédine, f. die Schwere des RKopfé 
durch den Scinupien). 

Gravemente, avy. [Pesantemente], 
ſchwer, mit Schwere. 

. Castizato gravemente, bart beſtraft. 

. Amiualarsi, Esser ferito ec. grave~ 
mente, gefaͤhrlich, ſchwer frank, verwuns 
bet werden. 

. Peqcar gravemente, ſchwer ſuͤndigen. 

Parlar, Camminar et, gravemente, 
mit Ernfthaftigfeit, mit Birde, Anftand 
reden, cinbergeben u. dol, 

*Gravenza, f. bl. Affanno, Dolore, 
Tormento, der Schmerz, die Pein, Qual, 

Gravespirante, agg. ſeht ftart dufs 
tend: Del peucedanoe ancor gravespi- 
rante, Di cui lodore gli animali caccia. 

Gravetto, agg. dim. di Grave, etwas 
ſchwer, ein wenig laftend. 

§. Fig. Far Alquanto malagevole, o 
molesto, ¢in wenig befdywerlid , ver⸗ 
druͤblich. 

Gravezza, f. dic Schwere, die Laſt. 

§. Riv Aggravio, die Bedridung; it. 
die Beſchwerde. 

§. Fir Graniezza, Enormita, die Groͤße, 
Ucbermafigteit. It. die Adbſcheulichkeit, 
Graͤhlichkeſt Chi ben conosce lagravez~ 
za del suo peceato, nulla pena gli par 
rebbe troppa, né sufficiente. 

§. Gir Noja, Travagliv, ber Verdrub, 
Kummer; Ogni gravezza dal suo petto 

smbra. Pera, Canz. 8, 2, 

§. Kir Durezza, Severita, bie Strens 
at, Haͤrte. 

. Recarai a gravezza, als ein Unredt 
janfeben, fae eine Veleidigung annebmen, 

§. Gravesza fiir Gravita, die Gefegt: 
heit, das ernſthafte Wefen. 

die Auflage, 


§- Sic Amposisione , 

| Struc. : 

§. Fuͤr Rrige, Incumbenza, ber Auf 
trag, die Beftellung: Ora la gravezza, 
ch’ jo ti vo" dare, si & questa. 

§. Far Malattia, die⸗ Krantheit: Mi 
piace che siate fugr di gravezza, e ria~ 
vuto. 





Gravicciuolo 


§. Grovezza di capo, bie Kopfbeſchwer· 
de, bas Kopfübel. 


Gre 


§. Iddio cene faccia la grazia a tts 


quanti, Gott gebe uné Allen feine Gnade; tinnen, Gragien, 


Gravicciuolo, m. vedi Gravaccinolo. dazu. 


Giravicémbalo, m, ubl. Clavicembalo, 
¢in Klavier. 

Gravidamento, m, ubl. Gravidanza, 
vedi. 

Gravidanza, f. bie Schwangerſchaft; 
it. bie Schwaͤngerung. 

Gravidare, ».a. und Gravidarsi, +. 
np. Ql. lugravidave, vedi, 

iravidato, part, des Borigen, Li. 
Donna gravidata, Obl, Donna gravida, 
tine ſchwangere Frau, 3 


vedi. \t. fit Gravezea, vedi. 

Gravido, agg. angefallt ; ix. beſchwert, 
beladen: Gravido, cioe grandemente pie 
no ¢ grave dal pondo che si sostiene, 

8. ic Preguo, fdwanger, traͤchtig 
(von Thieren). 

Gravitremente, avy. ftart braufend. 

Gravisonante, agg. ftart fdyallend, 

Grarisene, latmend, — 

iravissimamente, avv. superl. ſehr 
ſchwer; aͤußerſt beſchwerlich. 

. Fir Agrissimamente, vedi. 

dravissimo, agg. sup. di Grave, vedi. 

Gravita, /. [poet. Cravitade, Gra- 

- vitate] , bie Schwere, die Zaft. 
» Fae Gravezza, vedi, 
» Sar Grondezza Sussiego, die Hof: 
fart, das hodtrabende Weſen, der Stois | 

§ fdr Auorevole aspetio, das wiirde: 
volle Xeuficre, bie Gravitat. 

§. Flr Sericta, Posatezza, der Ernft, 
bie Gefestheit. 


§. Gravita affettata, eine erzwungene 
Ernfthaftigteit, Sreifpeit. 

§. Graviti specifica, o in specie, 7, de” 
Fis, die befondere, eigenthimlide Sdhiwe: 
te, dad Cigengewitht. i 

. Gravith assoluta, das abfolute Ge: 
widt. 

Gravitante, part. att, di Gravitare, 
vedi. ; 
Gravitare, vn. T. de’ Fis. gravitis 
ren, Schwerkraft dufern, gegen einen 





Punkt vermbge der Schwerkraft hinitrer | gar einen Dank da 


bens it, laften, druͤcken, cine Schwere 
ben, 


— f- 7. de’ Pis. die Gra: 
vitation, die Sdiverfraft (ver Druck urd 
die aligemeine Schwere). hi. die Sentripetal: 
kraft, (pas Streben der Körper nad dem 
Mittetpuntre der Gede). 

Gravosamente, aev. ſchwer, befdywer: 
lids it. Laftig. 

Gravosissimo, agg. sup. di Gravo- 
%, vedi. : 

Gravosita, f, [Gravezza], bie Schwe · 
tes it. die koͤſtigkeit, Befdwerlidkeit. 

Gravoso, agg. [Pesante], ſchwer. 

. For Molesio, Imporiuuo, léffig, 
beſchwerlich: Si & debile I filo, a cui 
sattene La gravosa mia yita. Pura. 
Canz, 8.1. 

§- Far Severo, Duro, ftreng, hart: 





Con allegrezaa si umilia 4 operare ognijna grazia, twas mit 
vorbringen, fagen und dergl. 


§ravoso coinandamento, 

Grazia, f. die Gnade; it. die Gunft, 
das Wohlwollen. 

i La grazia divina, die goͤttliche Gnade, 


Gnave. 


§. S' Iddio mi concede la grazia ec.,johne Unftand, one Artigkeit, 
gefaͤllig z it. ziemlich abgeſchmackt. 


wenn Gott mir die Gnade verleihet. 


di Dio, eine von Gott reidtid) gefegnete 
Gegend. 


—— die zuvorkommende, 
beiſtehende 
wittfame, reichliche Gnade. 


emandem um eine 
Gravidexza (ss), f. uͤbl. Gravidanza, faͤlligkeit anfyden, 


was thun, um Jemanden gu verbinden: 
Plancina s'assolvesse in graziad’ Augusta, 


begnabigen, 


{di q. ¢.], Semandem eine Gnade veriei⸗ 
ben, eine Gunft erweifen. 


‘ben Gefallen... 
Gejuc), die Beginitigung gewaͤhret. 
gen ertheilen. 


‘[la buona grazia! di uno, fid) Jemandes 
Gnade, Huld, Gewogenheit erwerben. 


grazia, Goder la grazia di uno, bei Se: 
mandem in Gnade, Gunft fein, ſtehen. 


dialcuno, Jemanden bei einem Andern 
gu Gnaden bringen, 


zia, id) empfeble mic) Ihrem gencigten, 
| gtiti 


Dank, die Dantfagung, 
Dant fagen, danken, ſich bei ibm bedanken. 
fchuldigen, unenbdliden Dank fagen, 


giifigen @riaubnif, geneigten Bewilligung. 


gherza, Lieblichleit, Annehmlichkeit, An: 
muth verleihen, exthvilen: Che par che 


| pid di grazia, ¢ leggiadrias 
mut in allen feinen Bewegungen haben. 
[Dar grazia alle sne azioni|, fein Thun 


und 
Unmuth, Actigteit degleiten. 


§- Ua luogo abbondante d’ogni grazia 


. Grazia preveniente, ed aiutante, o 


aud 
und mitwirfende Gnade, 
§. La grazia efficace, abbondante, die 


» Lo stato di grazia, der Gnadenftand. 
. Chieder [una] grazia ad uno, bei 
Gnade, Gunſt, Ge: 

§. Far q.c. in grazia d’aleuno, Gt: 


§. Far grazia ad alcuno, Jemanden 
§. Fare, Conceder grazia ad uno 


| 
§- Fatemi grazia di..., thun Gie mir) 


. Ti sia fatta la grazia, es fei dit bein 
§- Compartir grazie, Gnadenbezeigun⸗ 


§- Procacciarsi, Acquistarsi la grazie’ 
§- Aver la grazia d'aleuno, Essere in 
§. Rimettere [Ritornare) uuu in grazia} 


§- Mi raccouiando ella sua buona gra- 


gen Wohiwollen. 
§. Grazia, fit Hingreziamento, ber 


§. Render grazie ad uno, Jemandem 
§- Render le debite, infinite grazie,| 


Non ne saper né grado mé grazia, 
fie wiſſen. 
. Grazia, fit Permissione, } 
. Con. buona grazia vostra, mit Ihrer 
§. Bur Avveneuxa, der Rely, Biebrey, 
j¢ Anmuth. 
. Fur Bel garbo, ber Anftand, 
i die Annehmlichkelt 
J Dar grazix, i 


ggiunger ya] 


fir A 


sonny ad un bel siso dia Non so che! 
. Aver grazia nelle sue azioni, An: 
§. Far q. c com buona [bella] grazia, 


bein mit gutem Anſtand, mit 





¢. con buo- 


§. Chiedere, Dire ece 
nee Manier 


ri o 


§. Aver grazia nel parjare, Lieblich- 


feit, Aumuth in der Rede Caden. 


» O che grazia! © welche Anmuth! 


. Per la grazia di Dio, durch Gotted welder Anftand, 


§- Senza grazia, Con poca grazia 


eben nicht 


477 
bie drei Dulbgdt: 
Aspetar le grazie, fid 


cesco 
§. Le tre Grazie, 


§. Modo prov, 
— 4 
. ave. Digrazia [La prego), ich bitte, 
wenn id bitten darf iv mit Gunft, fein 
Gie fo gefillig, geneigt. 
. In grazia di che, beéwegen. 
raziabile, agg. 7. de’ Leguli, der 
Begnadigung, der Verzeihung fabig, 
wuͤrdig ; it. vergeiblid. 
_ Graziaccia, to aie sguajatal, 
eine abſcheuliche + Maniers it, cin 
ſchlechter Anſtand. 
Graziadéi, /. eine Art Latwerge. 
f: dt, vedi Gragiola, 
*Graziale, agg. dbl. Graziabile, vedi. 
Graziare, v. a, aus Gnade verieihen. 
§. Fae Par grazia, Assolvere, begna: 


|bigen Io ho udite pitt volte il principe 


nostro dolersi del non aver potuio gru- 
ziare alcuni, ammazzatisi troppo presto, 

. Grazisre un delinquente ec., einen 

Mifferhater uad dergl. begnadigen. 

Graziato, part. bet Borigen, It, Un 
graziato, ¢in Begnabigter, 

. Fir Grazioso, vedi. 

razietta, | f. dim, di Grazia, eine 

Graziolina,} Uebliche Art, ein ein: 
nehmender Unftand, die Actigteit 5 it, eine 
teine Gnade. 

Graziola, f. T. de’ Bot, bat Gna: 
denfraut, Gottes gnade. 

Graziosamente, avy. [Con grazia}, 
auf eine angenehme, gefAllige, hoͤfliche 
Art, anddig. 

§- Fav Gratuitamente, umfonft, un: 
entgeltlich, 

sraziosetto, | agg. dim. di Grazioso, 

Graziosino, eat artig, niedlid, 

Graziosixsinamente, avy. sup. di 
Grazioso, vedi. 

Graziosissimo, agg. sup. ũberaus 
anmuthig; it. ſehr gndpig, vedi Grazioso, 

Graziosita. f. [poet. Graziositade, 
Graziositate] (Gentilezza, Venusti|, bic 
Annehmlichteit, Anmuth, der gefallige 
Anftand, die Xrtigfeit, daé einnebmende 
Betragen. 

Grazioso, agg. [Gentile, Manieroso], 
— ongenehm; it, anmuthig 
artig. 

§+ Maniere, Modi graziosi, ſchoͤne, ar⸗ 
tige, giertidbe Manieren, 

§. Aspetto grazioso, ein freundlides 
Xeufere, ein einnehmendes Geficht, 

§- Grazioso, fiir Benigno, Favore- 
vole, gndbig, huidreich, guͤnſtig. 

. Far Gradito, angenehm, 

. Dono grazioso , fir gratuito, vel, 
*Crazire, », a. OM Ringraziare, vedi. 
*Cirazive, agg. ũbl. Grazioso, ved. 

Grébani, m. plur. T, di Mar, die 
Strandfteine. - 

Grecajuolo, m, der mit cine Weine 
art [Vin greeo}, handelt; it. die Sdhenky 
ju fotdem, 

Grecale, ‘agg, vedi Greco. 

Grecamente, avy. griechiſch, nach 
griechiſcher Act, nad) Griechenwei'e. 

Grecastro, m. cin ſchlechter Grie dhe. 
It. ein in Griechenland geborner Jude. 

Grecchia, f. ein alter, abgeftumpf: 
ter Befen. : 

§. Grecchia, 7. de’ Bot. die gemeine 
Beſenheide. 

Grecesco, agg. vedi Grechesco, 


478 Grech 
' Grecheggiare, »-n. uͤbl. Grecizzar 


vedi. 

§. 7. dé Mar: nordoͤſtlich abweichen 
(von ber Magnetnadel). 

. Fir Navigar verso greco, gegen 
Nordoſt fegein. ots 

Grechesco, agg. nad griechiſcher 
Art. 

Grechetto, m. dim. di [Vino] Greco, | 
cine Art griechiſcher Bein. | 

Grechiszare(dea), v. a. übl. Greciz- 
gare, vedi. 


Grecismo, m- cine Eigenthuͤmlichkeit 


Ber griechiſchen Sprady 


|Schurpfell, Sdhursleder. 


e, cin Graͤcismus. 


’ 





eggiare Gridare ; 
§. Mettersi, Ciguersi um grembisle,| Grettissimo aup. i 
ſich eine Sdiirge vorbinben. ſehr geisiq. > 900 up. ſche Fale, 
_§. Aver, Portar dinanzi un grembiale,| Grettitudine, uͤbl. Grettezza, vedi. 
eine Schuͤrze vorbaben , tragen. Gretto, ogg. [Meschino}, ſilzig, Enictes 
. Un grembiale da artigiapo, tig; it. —2 
$. Far Streito, Angusto, eng, bes 
|fting vedi Grave: 
| Grevemente, avy. vedi Gravemeutes 
| te. gefaͤhrlich. 


fdrantt, tein, 
Gretto, m. uͤbl. Grettezza, vedi. 

, | Grezzo, agg. [Greggiol, rob, unbes 

im Schoobe arbeitet (von retallem, Evetitzinen u. dab). 


ein 


Grembiata, f. vedi Grembialate. 
Grembiato, agg. T. d' Arald. mit 
adjt verſchiedenfardigen Dreiecen. 
Grembiule, m. vedi Grembiale, 
Grembiulino, m. cin, Schuͤrzchen, 
cine Heine Schuͤrze. 
Gremlo,. m. der Shook. 
§. Nel grembo della terra, 


Gréye, und Grieve, agg. ſchwer, Ids 





Grecista, m. ein guter Grieche (der 
griecifdien Sprache fefr tundig): Tal nome 
di Miserere essere statoilato a questo sale 
da Rasis, o da altri non miglior Grecista | 
di lui, | 

Grecita, f. bie Griedbeit, die gange 
griechiſche Ration 5 ic, deren Sariftfteller. | 

Gréciulo, m. vedi Saputelios 

*Grecinolo, m. cin junger Griede, 

Greeizzare, v. a, Uusdriide der 
griecifchen’ Gprache (tn cine anbere) ein⸗ 
mifdens it. nad griechiſcher Redart ſchrei⸗ 
ben oder ſprechen. 

Gréco, m. ein Griede. ; 

§. Vento greco, dee Rordoſtwind. 

. Greco, Vino greco, 
chiſcher Wein. 


_ Green, flit Dotto nella lingna areca, 


} 


| 


ein guter Grieche (dev griechtichen Sprache 


fundig, machtig). 
3. di Mar. Quarta di greeo tra- 
montano, Rordoſt. 
. Quarta di greco levante, Oſt -Nordoft. 
«Grecdice, f. tbl. Coturnice, vedi. 
Grecolatine, agg. griechiſch⸗ lateis 
nifd (von Vuchern). 
Grecolevante, m.[Vento], Off -Rord: | 
oftiwind. 
Gréeolo, m. sedi Saputello, 
Jreeotramontano, m. [Vento], ber 
Nord= Rordoftwind. ; 
Gregale, ogg. jur Heerde gehoͤrig. 
. Figs Fir Compacvevole, gefellig. 
jregario, agg. Voce lat, [Volgare), 
pon gemeinem Stande, 
Grégge, m. und f. (Mur das /. bat) 
den plar.) die Heerde. 
§. fig. Fir Moltitudine adunata insie— 
me, eine Shar, cin Haufen Seute. 
§. Fir Ovile, der Schafſtall, der) 
Pferch. 
Greéggia, fi vedi Greege. 
Greggio, m. hol, Grezzo, vedi. 
Greguiuola, f. eine Heine Heerde. 
Grégna, f. T. d' Agric. cine Garben⸗ 
mandel. 
Gregoridno, ags · T. degli Decles. 
geegorianifd. ; 
Rito, Canto gregoriano, der gree | 
goriagiiche Kirchengebrauch, Gefang. 


\Liaveano preso per avvocato 


eine Art qrie: zen tragens 


| 


| Saifeem axiiene). 


der Erde, 2 $. L Seta g 

bik! ermbe dats, ian al ene Oe SEE TES 
telien. | §. Tela grezza, ro i 
§. Nel grembo di Santa Chiesa, wince he, undebleichte 


dem SdooF der heiligen Kirche. | 
_§ Grembo, fiir Lembo, dee Rock- Bi 
zipfel (im dem man Etwas tragt) · | Gribana, fi 7. di Mar. eine Art 

§. Gettarsi in,grembo ad uno, gu Se | Parke (mit Masten und Segeln, ohne Kiet, 
mandem Sufludt neymen, fic) Jemandem yon 0 bid 62 Tonnen). ; 
in die Arme werfen: Dileudendo yuegli, Griecia, f. Voce Aretina, Far_ la 
che se gli erano yittati in grembo [civé,|griccia, ein ſaures, 


finfteres Geſicht 
maden. 
Gricciare, », n- cin finfteres Geſicht 


§. Tavole grezze, rauhe, unge hobelte 
etter. 


§. Jar Utero, Alvo materuo, ber Mut⸗ 


tericib, Schooß. machen. 
§. Portare in grembo, unter bem $e: Griccio, | m.[Ghiribizzo],bie Grille, 
| Gricciolo,! Poantafterei, 


§. Dive, oFare aleuna cosa agrembo,) §, Sir Brivido, Ribrezzo, der Sdhauer 
= * — aperto, Etwas freiwillig (yom talten Gieber u. devgl.). ; 
agen, anbicten. | Gricei . cine Act Wal 

$- Far grembo del mantello, bem Dan: Grlsdere: me — — 
tel gufammennegmen (um Etwas daris zu 8. Avere i gricciori, einen Fieber⸗ 
— as Sadia en veal Eee falte Schauer arg 

. Cadere in grembo al zio, o irida 316 i entli 

rechten Mann —— {im Gefdpaiten), atuscuf. oh Realy — 

Gremigna, f. uͤbl. Gramigna, vedi. . Fir Fi der Ruf, dad A 
“Gremis, me fol. Grembo, vedi. | &. Ste Spridato, _ — 

Gremire, v. a. uͤbl. Ghermire, vedi. iridalto, agg. laut fdreienb, ftart 
_Gremito, agg. [Folto, Spesso,- Ri- guatend (vom Seofthe). : 
pieno], dict angefitllt; it, timmetnd: | Gridamento, m. [Gridata], das Aus⸗ 
Gremito di gente, e d'inaumerabili in-) rufen, Schreien. 


setti. : Gridante, part, att. ſchreiend. 
Gréppa, f- ibl, Greppo, vedi. | p: It —— der Schreier. 
Greppia, / oe a die Krippe  Gridare, v. a. ſchreien. : 


Greppo, m, [Rupe], 
gender Felsz it. cin mi 
fener Ort. 

§. Sar Ciglione, 
eings Grabens. 

Gir Coccio, cin Scherben. 
. Far greppo, den Mund gum 
nen verpieben (wie bie Kinder). | §. Fuͤr Celebrare, ruͤhmen: Cantaicon 

% it Greppola, vedi. ‘Ini [Menalea}, ¢ a me.J'onor fu reso St 

reppola, ber Weinftein (der ſich in che per tutto Tirsi era gridato. 
Fir Esclamare, auérufen, 
. Gridar a tutto potere, oder quanto 


ein hervorſprin⸗ . Fir Acclamare, auérufen: .Con 
t Dornen bewach; —— de’ dobili a pien popolo fu inco- 
ronato, ¢ da iutti gridato Re, 

. Rar Pubblicare, Divulgare, öffent- 
lig befannt machen: Gridandos: per 
_ titto il fello da lor commesso, Boece. 
Wei Nov. 46, 12. 


der aufgeworfene Rand! 


Grespignolo, _m. [Grispignolo), vie & 

Ganfeviftel, der Hafentoot. ‘senha in gola, aus vollemDatfe ſchreien; 
Gressile, | os: gangfertig, gum) jt, Gridare, fuͤt Mostrare, Par compren~ 
Gressibile, cn bereit. dere, an den Zag legen. 

*Grésso, m. dex Ricégrund (am Flug⸗ §. Fuͤr Decantare, zeigen, befunden > 





. Calendario gregorisno, det grego⸗ 
riadiſche Kalender: Gregoriano dicesi 
anche da Cronolo; isti LL Calendario rifor- , 
mato nel 1582 da Gregorio XUI, ed | 
Anno Gregoriano, Epoca Gregoriana | 
il medesimo anno di tal viforma , ¢ cosh 
Y'anno 1800 & il 218 dell! Epoca Gre- 
goriana. . - : : 
Grembialata, f. eine Schuͤrze voll 5 
ite Per simil. Rat Piccola quantith, eine! 
Rleinigtcit , eine geringe Menge 

Grembiale, m. [Grembinle, 
bie Schuͤrze; it. bas Bortud, 


Zinnale),’ 


ufer u. dergl,). | Quale egli sia, Vopere lo gridano, 

Greto, m. das Geftave, Ufer. Tt. daé g . Far —— ſchelien, ausſchelten. 
Kiesbett (eines Suites, wenn es mit vom) 86. Gridar mercé, Gridare ajuto, Gri- 
Waiier bedectt sf). ‘dar accor’ tomo, um Hilfe ſchreien. 

Greétola, jf. ¢in Staͤbchen, cine BWo:| §. Gridare crucifigatur, Andere wi⸗ 
gelitange {eines Bogelbauers), ber Semanden aufhetzen. 

§. Fig. Trovar la gretola, ob. Uscir m. Ii gridare, fig. rettor., det Aus⸗ 
per qualche gretota, einen Ausgang finsheufs Ed é un altro ornamento, che s'ap- 
den, ciner Gefabe aluͤcklich entgehen. | pella gridare, il quale si fa con voce di 

Gretoso, agg. fiefig. * dolore cc: 

Grettamente, ave, [Meschinamente), . Gridar vendetta, um Rade ſchreien, 
fitzig, knickerig ; i avmfelig, elend. rufen. 

Grettezza (12), (Sordidezza], bir} 
Filzigkeit, Mnicerels in. die Armfeligheit, 





§. Gridare a pit nom posso, aus pols 
lem Halſe freien, . 


Grida 


Gridata, f. ba& Geſchrei. 
-_ §. Gir Rabbulfo, cin Uuspuger, ein 
eid. 
Gridato, part. von Gridare, vedi. 
Gridatore, m. ein Sdreier, ein Schrei⸗ 


‘pals. 

§. Fir Banditore, ein Ausrufer. 

. Fit Chiamatore, ein Kidffer, der 
filets female, teift. 

Gridellino, agg. Color gridellino, die! 
Leinbluͤthenfarbe das Graublau. Franz. 
Gris de lin, 

Gridio, m [Gridore]}, das Geſchrei. 

Grido, m. (3m plur. Le grida), der 
Streit, das Geſchrei. 

§. Fare [Cacciar] un grido, einen Schrei 
ausftofen, aufidreien. 

§- Levossi un grido, es erhob fid) ein 
Geſchtei. 6 , 

» Fig. Sir Pama, Voce, der Ruf, 
ak : : 

§. Uomo di grido, cin beriipmter 
Mann. 

§. Alzare grido, fit Venire in gran 
riputazione, in grofen Ruf fommen, 
febe beriigmt werden: Subito ch’ cbber) 
comincaty adar fuori le belle carte useite 
da’ loro intagli, alzarono &rido per tutto, 
*Linvnide. | 

§. Mettersi in grido, fid) in Ruf brin⸗ 
gin, fid berdymt machen. 

§. Prov. 1. Lasciare alle grida, un- 
befonnen gu Werke geben, voreilig handeln. 

§. Prov. 2, Dalle grida ne scampa it 
lupo, einen bloßen Wiſcher ſchuͤttelt 
man ab. . * 

§. Andarsenealle grida, ober Andarne 
prrso alle grida, leicht glauben, leicht· 
gliudig fein. | 

§. avv. A grido, flit A furia, Unita- 
mente gridando, mit wildem Geſchrei und 
irmen: I Pisani sentendo cid, a grido, 
e a romore montarono a galee, chi a 
Porto Pisano ec. 

*Gridore, m, fibl, Grido, vedi. 
Griéve, agg. vedi Greve, 
Grievemente, vedi Grevemente. 
Grifagno, ogg. rduberifd, 

§. Occhi grifagni, bligende und graͤu⸗ 
liche Augen (wie die des Habichts). 

§- rdo grifegno, cin furdtbarer, 
faredticher Bid: Ma uno, e altro gi-! 
gante villano Gli fece prima uno sguardo 
grifagno. . 

. Uccello grifagno, cin Raubvogel. 

rifare, v. a, Poce bassa, mit bem 
Miffel relben, zerreiben. 

Grilarsels, ben Schnabel daran wetzen. 

“Grifite, m. 7, de’ Nat. der Gryphit, 
Greifmufdelftein. , 

Griffo, m. vedi Grifone. 

Grifo, m. der Raffel, Schweineruſſel. 

- In ischerzo, für Grugno, die 
Sdnauje, 648 Maul (vom Menſcheu). 

. Torcere il grifo, bie Rafe rémpfen. 

. Ungersi il grifo a spesealtrni, Mo⸗ 
do furbesco, auf Andrer Unfoften fid 
giitlid thun. 

Grifolare, ». n. ved? Grofolare. 

Grifone, m. ter Greif, Greifgeier. 

$- Dare un grifone a nno, Jemandern 
einen Fauſtſchlag iné Geſicht qcden. 

. Grifoni d’ottone, die Faßhoͤhne. 
rigio, agg. gtau, dunfeigrau, 

Grigioférro, ogg. eifengrau. 
Grigione, m, ein Graukopf. 


8. Un Grigione, ein Graubdndner, 





! 








| 


entweder au viel cher 


| Erbdgrille, der 


lit. bee Dieterich , Sperrhaten, 


, altes Weib, | 


ta 


Griglia, A a8 Neb (auf welches man! 
die Bhatter fite die Seidenrauven leat). 
*Grignare, ». n- tbl, Gragnire, vedi. 
*Grigno, m. uͤbl. Grugno, vedi. 
Grilla, f. cine Art Weintraube, 
Grillaja, f. cin magerer, unfruchtba⸗ 
ter Boden, 
*Grillinda, f. G61. Ghirlanda, vedi. 
Grillandate, agg. Gol. Inghirlandato, 
vedi. 
———— . G6, Ghirlandetia, 
ved. 
Grillante, part. att. brobelnd, gu fie: 
ben anfangend; it. fingend (vom Theefeifer}. 
Grillare, on. brodeln, zu' fieden| 
anfangen; it. fingen (vom Theefeiet), 
; Sir Scintillare, funtein, ſaummern. 
Urilletto, mu. cin Heimchen, eine Eteine 
Grille. j 
It, Grilletto [nelle-armi da faoco}, der 
Drier, bie Bunge (an Schiesgewehren), 
Grillo, m. dad Grille, das Heimchen. 
§. Gir Istrumento bellico degli an- 
tichi, cine Kricgsmaſchine (Mauern einyu:, 





} 


beecher, oder Feuer amulegen). 

. Grillo, fuͤr Segno, cin Kuͤgelchen, 

weldjes man als Ziei wirft. ; 
Grilli, fie Fantasie strovaganti, 
Ghuibizzi, Grillen, wunderliche Cinfatte. 

§. Aver de’ grilli in capo, Grillen, 
naͤtriſche Launen, feltfame Ginfatte baben. 
lt. ſchwermuͤthige Gedanten haben, 

§. Pigliare il grillo, Montar, od, Sal- 
tare il grillo'a uno, Grillen fangen, un: 
willig, empfindlid), erzurnt werden. 

« Prov. Par come il grillo, o che 
salia, o ch’ ei sta fermo, in einer Gade 
u rent 
ak Mittelweg patien.” oe re 
» Grillo, m. Z. de’ Bom . 
—* Bombard. ber 
. Grillo, T. dé Mar, eine Art Wi 
(Daumtratt anf Schigen ). shes: 

Grilling, m. ein Grillchen, Heimchen. 

arillone, m. cine dicke Grill 
— Grille, große 

Q- Pare a bel grillone, bie Beit ver: 
taͤndeln. 

Grilloso, agg. (Fantastico, Caprie⸗ 
cioso}, grillenbaft, grillig, wunderuich 

Grillotalpa, f. die Maulwurfegrille, 
re clad — citwourm. Cath 

timaldelliere,; m. cin luͤſſel⸗ 

Grimaldiere, —} f&ifder, der rr | 
nadmadt; it. ein Died. 

Grimaldello, m.. ein RNahfalaffet 


Grimo, agg. rungetig. 
§- Vecchia grima, ein verfihrumpftes | 
Grinza, f. FRuga, Crespal, die Run: 
gel, die Falte (auf der a; im Ger 
fichte). | 
_§ Cavareil — digrinze, fir Map-| 
giare a crepa le, modobasso, {id v 
und bie feeffen ſtopfen. Jesus 
Grinzetta, Jf. cin Rungelhen, Faͤltchen 
Grinzo, | 9gg- [Rugoso, Crespo), 
Grinzoso,!  rungelig, verfdtumpft, 
voll Rungein ! Falten, 
§. 7. de’ Bot. Grinzoso, runjelig: 
Fogtie grinzose. 
Cirippia, fi T. di Mar, bat Boyer: | 
terp (tine Art Tau). 


Gres | ms ¢in Raubſchiff. 
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baer T.de’Fetraj, berBreder. 
Grisdeférro, agg. [Grigio ferro}, ¢it 
fengrau. 

Grisetta , f. T. de’ Nat. die Grifette, 
—* ——“ (bie ſencgalſche Hawbens 
eve). 

Grisetto, m. der Grifett, ein leidter 
grauer Wollenzeuch. 

*Griso , agg. [Grigio], grau. 

Grisola, /. 7, di Mar, tin gegittar: 
ted Flechtwerk. 

Grisolampo, Griséleo, m- eine Art 
Ghryfolith (im Finſtern leuchtend). 

rrisolare, ». mm. jitpen, wie eine 


Gr 
Grille, 

Grisdlita, f.) bec Ghrpfolith (cin 
Grisslite. 2. Eetitein}, 

Grisopazio, m. der Chryſopras. 

Grispignolo, mm. (Cicerbita], die Gans 
fediftel, ber Haſenkohl. 

*Grofano, m. itt, Garofano, vedi. 

Grofo, m. T. de’ Mojat, ber Gays 
ftein, Pfannenſtein. 

Grogivlare, v. 2. vedi Crogiolare, 

*Grézia, fi O61. Gloria, vedi. 
*Groliarst, Grolieso, abl. Gloriarsi, 
Glorioso, vedi. 

*Grollare, v. a. Grollo, m. ib, Crol- 
lare, Crollo, ved/, 

Gromma, f-|Tartaro], der Weinftcin. 

. Gromme di lane, dex Milchſchorf, 
Uniprung, 

§. Gromme del vino, dell’ aceto, die 
Weinmutter, Eſſigmutter (die dicen Hefen 
deg Weins, Emſigs). 

5. Prov. M huon vino fa gromma, ¢ 
‘Ltristo vin fa nulſa, der gute Sein macht 
Weinflein und dev ſchlechte wird tamig. 

. Gromiha nera sopra le statue, die 
entitandene ſchwarze Rinbe auf Bilofauten 
dure) bie Witterung. 

§. Gromma, fur Grama, der Zof, 
Turftein. 

Grommare, v. n, [Formar grommal, 
Weinſtein, od. Tuf anfegen, 

Grommate, | agg. mit Weinftein, 


Grommoso,} mit Tuf uͤberzogen. 
Grémolo’, m. dbl, Garznolo, vedi. 
Gronda, /. [Grondaja], bie Traufe. 
Flt Sorta di tegola, die Dadhpfanne, 
ber Hoblgiegel gu Dachrinnen, 
§. Gronda, ob, Doceia di gronda, bie 
Dadhrinine. 


. Cappelli, Berreitia gronda, tinnen: 


| achiig aufgeſchlagene Hite, Magen. 


Grondaja, f. die Traufe, das Trau— 
fenwaffer. 

§- Prov. Fugzir l'acqua sotto le gron- 
daje, aué dem Regen in bie Sraufe ge: 
rathen. 

*Grondajo, m, uͤbl. Gronda, vetli ʒ it, 
bie Wafferrdtre (sux dibleitung am Gedaude. 

Grondante, part, att. traufend, tries 
fends it. trépfetnd. ad 

Grondare, », n. traufen, triefens it. 
trépfdn, tinnen, 

§. Le lagrime le grondavano dagli 
occhi, die Thraͤnen floffen ibe aus den 
Augen. 

. Il sudore gli grondava dal viso, ber 
weiß rann, troff ifm vom Gefidt. 

§. Per tutto grondava il sangue, fiber: 
all flof Blut. 

—S m. Foce disusata, 
tin Abdach, Traufdach. 

*Grondéa, f. til, Gronda, vedi. 

Grondegyiare, ». n. vedi Grondare. 
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Gréngo, m. T.de' Nat. bee Meeraal,| 
bie Meerjcplange (cin Gif). * 
Gréppa, f. das Rreug ber Pjerde, der 
Laftthiere, | 
§. Andare, Cavalcare in 
bem Kreuze, binter dem 
teiten. : | 
§. Saltare in groppa, ſich auf das Pferd 
ſchwingen. 
. Prender, Pigliar uno in gropps, 
Semanden hinter fic) auf dem Pferde mit= 
wer x ti 
. Met, Non portare in groppa, Fei) 
nen Scherz verſtehen. 
§. Groppa di culaccio, T. 
ein Keulen ſtuͤck. 
Grop 


gropes s auf 
attel ſiden, 


de’ Macel, 


pata, fT de’ Cavall. die Seu} 
pabe (cin Sprung. des Prerdeé, dev Gober iſt 
al die Cuvbette), } 

Groppetto, m. vedi Gruppetio. 

Groppiera , f. ber Sdwangriemen. 

Groppo, m. ein Knoten. 

. Far un groppo, einen Stnoten ma: 
gen, ſchuͤrzen. } 

. Fig. Farsi_un groppo al nasa, ſich 
einen Kniff ins Ope machen, im Gedaͤcht⸗ 
niffe behalten. - 

. Scioglier un BOPP. einen Knoten 
idſen, cine Schwierigkeit Gberwaltigen. 

§. Un groppo di vento, cin Wirbel: 
wind, eine BWindsbraut. 

. I groppi sono venuti al pettine, baé 
elinftict iff offenbar geworben. 

. Aver fatto il groppo, nidt weiter 
wollen; it, nicht mehr wadfen; it, vedi 
Gruppo. : 

roppone, m. das Kreuz (der Thiere, 
die nicht geritten werden); it. der Buͤrzel, 
Steiß der Vogel. 

Gropposo, agg. (Nodoso}, fnotig, 
voll Knoten. al 

Gréssa, f. [Quantita, Copia], cit) 
Haufen, eine Menge. 

§, das Groß (a2 Dugend gs B. Nadeln, 
Knope u. devgl,). : 

§. kk, das Staͤrkſte, die Fuͤlle einer 
Sade. 

§. File Piena, vedi.“ - 

*. Dormir nella grossa, in Sdlaffudt 
fatlen (von ben Eeidenraupen, wenn fie sum 
dritten Male autem), 

§. Essere in sulla grossa, 0b. Dormir 
nella grossa, im Sdlafe fein, tief ſchlafen. 

§. aev, Alla grossa, im Ganjen, diver: | 

upt. 
—— — agg. tberaus dic, ſchr 
ſtarkleibig · 

Grossaceiuolo, agg. Boꝛaaecluuto] 
unformlid dick, Elumpig. 

Grossagrana, f. (Gros de Naples), 
(cine Art Geidenfo#). 

Grossamente, avy. [In gran quan- 
tit}, in Menge, viel. 

. Fike Rozzamente, Alla grossolane, 
plump, grobs ic. toͤlpiſch. 

§. Fir Rasticamente, unhoͤflich. 

§. Far Alla grossa, Non sinutamente, 
im Gangen, im Grofien: Racconta’ gli, 
eos) grossamente parie tlella sna storia. 

Grosseggiare, v.n. [Far del grande),) 
grof thun, ſich breit maden, fid briiften. 

. Ric Far Pauimoso, il bravo, ben 
Bedersten, Tapfern ſpielen. 
Grosserello, agg. vedi Grossetto, 
Grosseria, f. die Arbeit in gtofen 


' 


Grongo 


Gro 


. Fic Gofferia, bie Toͤlpelei. 
irosséro, m. idl, Grossiere, vedi. 
Grossetto, agg. etwas dit, dictlich 
ae plu 


§. Fig. etw mp, einfaltig, un 
bebolfen. 

Grossetto, m. ein Dicpfennig (rine 
Miinje im Romiſchen und Florentiniichen, mr 
Bajocchi, ungefahe anderthslh Groſchen an 
Werthe). — 

Grossexza (sa), f. die Dike, Dickheit. 
li. die Starke, 

§. Fur Pregnezza, die Sdyoanger: 
daft. 

§. Far Materialisa, die Einfalt, Dumm: 
eit, Ungefdicibeit. 

—— m. dev Seidenwirker und 

Grossiero, |} Geidenwaarenpandier. 


Grossiere , ogg. |Grosso, Materiale, 


= 


\Roazo], ſcht grov, plump, thipifd. 


Grossissimamente , avy. sup. gtob, 
aufierordentld plump od, unbdflid, 

Grossissimo, agg. sup. di Grosso, 
vedi. 

Grossita, f. uͤbl. Grossezza, vedi, 

Grosso, m. tas Starkite, Groͤßte; 
it, das Hauptfadlidfte, der Haupttheil. 

§. Fur La parte pia densa € pil pe 


saute d'un liquido, bee Sag, Boyenjag.| * 


ll grosse sene va a fondo, das Dicke 


fegt fid) gu Boden. 
. Li grosso della gamba, bie Bade. 
. Ui grosso del fiume, bas grofe 


| 
Wafer. 


§. Ll grosso dell’ esercito, die Maffe 
deg Heeres, bie Hauptarmee. 

§.: Ficcarsi dove ð il pit grosso della 
folla, in ben didjteften Daufen des Bolts 
ſich eindrdngen. 

§. ll grosso delle sostanze, della facol- 
ta, della mercanzia, bat Gapital, dic 
Hauptfumme, das Wefentlide der Pater, 
Waaren. 

§. il grosso dell’ arbore, fit Tronco, 
bec Stamm des Baums. 

§. Un grosso, ein Dickgroſchen [Mez— 
zo paolo, Mezzo gintio} (eine Mime im 


| Storentinijdien und Romuichen, uugeiahr andert· *Grossira, 


hald Grojden ant Werthe). 

Grosso, agg. gto, dict, fart. 

§. Panno grosso, Tela grossa, grobes 
Tuch, grobe Leinwand. 

§. Cibi grossi, grobe Speife, grobe, 
berbe Koſt. * 

§. Acqua grossa, dideé, tribes Wafer 

§. Non & acquapid grossa ci quellaide’ 
maceheroni, de ift fein dickeres Waſſer, 
alé das Nudelwaffer, d. h. von groben 
Seuten. fann man nur Grobbeiten erwar⸗ 
ten; [t. Esser pia grosso dell’ acqua de’ 
maccheroni, grob ſein wie Bohnenſtroh. 

. Aria grossa e torbida, dice und 
tribe Luft. 

* Umori grossi, bite, zaͤhe Feud: 
tigteiten. ‘ : 

§. Servizi grossi, grobe gemeine Dienft: 
verridtungen (kochen, ſpulen, waſchen, u. 
Derg). 

§. Un uomo grosso e grasso, ein dicker 
und feiſter Kerl. 

§. Uomo di grosso ingegno, ein ſchwe· 
rec Ropf, cin Dumméopf. 

§- Parole grosse, far dispiacevoli, dis- 
deguuse, — grobe Worte, Schelt⸗ 
worte. 





\ 


Stiicten (von Gow, Silber u. deval.). 
§. Ix, gtobe Gifenwaaren. 


§. Voce grossa, cine grobe, derbe 
Stimme. 


ttesco 


a Fiume grosso, cin angefdwollener 
6 . 

« Brodo grosso, cine fette Bribe. 

}» Grosso salario, eine ſtarke Befolbung, 

«'Avimo grosso, cin theifdes Gee 

5 it. eine robe, gemeine Denfart, 

» Dito grosso, ber Daumen. 

. Grosso, fit Folto, dicht. 

. Fit Grossulano, Golfo, plump, un: 
geſchliffen. 

§- Donna grossa 
ſchwangere Frau, 

}» Star grosso, 0b, Andar grosso ad 
uno, etwas unwillig, erzuͤrnt auf Je: 
manbden fein, 

§. avy. Algrosso, fiberbaupt, im Gan: 
am, im Algemeinen. 

. Di grosso, in großer Summe. 

-Q- Ber grosso, ein Auge zudruͤcken, es 
nicht gar genau nebmen; it. ſich kein Ge⸗ 
wiſſen machen, einen Schimpf einſteden. 

Giuocar grosso, bed ſpielen. 

. Filar grosso, grob fpinnen, hod 
binauéwollen. 

§. Iu. vedi Grossamente, 

Grossdecio, agg. vedi Grossotto, 
Grossolanameate, ae? vedi Gros- 
eon 1 i a f b 

roasolanissimo , - sup. ſehr, 
hoͤchſt ungeſchliffen, unge pict. . 

Grossulanita, f. bie Ungefdliffenbeit, 
Plumpbheit, — ag fe . 

Grossolano, agg. ungefaliffen, plump, 


» G60. gravida, cine 


ungeſchickt. 
Us ome] grossolano, ein grober 
Menſch, cin Grobian (grover Jahn, aros 


F ). a 
- ave. Alla grossolana lumper, 
grober Weiſe. 5 — 

Grossone, m. vedi Grosso (tine 
Mime). 

Grossotto, agg. diemlich dif und fett 5 
it. unterſetzt. 

Grossume, m. cine grobe, bidte Maz 
terie: Stima il grossume del foudo dell’ 
inferno pri oliv, che vi galleggia. 

f bbl. Groésexza, vedi. 

Grésta, f. tbl. Crosta, vedi. 

Grétta, /. [Spelonca], die Hoͤhle, die 
Grorte. 

§. Fie Luogo dirupato , scosceso, Cit 
ſchroffer Abſturz, ſteiler Fels: Perven- 
nero in un vallone molto profondo ¢ 20 
litario, ¢ chinso d'alte grotie e d'alberi, 
Boce, G. 2. n. 9. 

§. Lavoro a grotta, Grottenwerk (nad 
@rottenart), 

Grottaceia, /. cine haͤßliche, diftere 
| Grotte, 

Grotterella, f cine Eleine Grotte, 
fleine Hoͤhle. 

Grottesca, f- ob. Plunra grottesca, 
bie Grotesfe, das Grillenwerk, die wun: 
derliche phantaſtiſche Materei: Grottesca 
& una sorta di pittura a capriccio, per 
ornamento, o riempimento diluoghi, do- 
ve non conyenga pittura pil nobile, o re- 
golata. : 

Grotteseo, ogg. grotedl, wunderlich, 
unnatuͤrlich, iaͤcherlich Bebildetes. 

§. Lavorar alla grotiesca, Grotestens 
wert maden, bauen. 

§. Dipinger grottesche, ob. alla grot- 
tesca, Groteéfen malen. 

§. Grottesche capricciosissime, die 


artigften Sdwinte, jeitfamften Einfatte, 
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nella coscienza, det Gewinn in ber Rifte, 
ber Schade in der Seele, 

§. Spesso um guadagno ingordo é 
danno espresso, cin großer Gewinn iſt oft 
ein gvofer Bertuft. 

- Dal guadagno per inganno, non 
godraine in capo all’ anno, des betriig: 
liden Gewinnes wirft du nidjt Lange froh 
werden. 

§. Picciol gnadagno egranili spese, ro- 
vinan laomo in un sol mese, kleine Cine 
nabme und grofe Ausgabe treiben bald aus 
bem Thore. 

§. Prov. 1, Il comprare insegna a ven~ 
dere, e'l guadagno \insegna a spendere,| 
das Kaufen lehrt verfaufen, der Gewinn 
lehrt auégeben. : 

§. Prov. 2, Da ingiusto guadagno vien 
giusto danno, wie gewonnen, fo zerren⸗ 
hens wnrecht (mit Gewalt erlangtes) Gut 
gedeibet nicht. ; 

Guadagnoso, agg. dbl. Lucroso, vedi. 

Guadagniceio , m. ein Gewinn⸗ 

Guadagnuzz0 (120), | den (Proñtchen 

Guadare, v. a, [Passare il guado},) 
durchwaten einen Fluß, zu Fuß ober zu 


Guade, f. ꝓlur. [Vangajuole], bic 
Pamen, — *8 
eines Gewariers, wo pu Wagen, gu Pferde, zu 
ug’ durcuutonunen). 

4 Rompere ilguado, die Bahn brechen. 

. Tentare il guado, jum Voraus ver: 
ſuchen, üͤberlegen; einen Verſuch anftetlen, 

ruado, m. bec Waid, Faͤrberwaid 
(jam Gtaufdrden). j 

. ZY. de’ Tint, Dare il guado, mit 
Waid farben, 

. ag Erba gnada,. ber Faͤrberwaid 

ruadone, m. T. de’ Com. der Waid 
von der geringften Gorte. . 

Guadoso, agg. durchzuwaten, vedi 

Guado, bie Furth 

*Guaglianza, uͤbl. Uguaglianza, vedi. 
*Guagnelista, m. Obl. Vangelista, vedi. 
*Guagneélo, dbl. Vangelo, vedi. 

§- Alle guagnele [Sorta di giuramento 
antico) fiir Per lo vangelo, wabrlid), bei 
meiner Treue. 

Guai, m. plur. di Guajoy vedi. 

Guajaco, m. das Frangofenbols. 

Guaime, m. dag Grummet, Nadgraé, 
bie Rachmaht. 

Guaina, /. die Scheide (su Meſſern, Des 
gen u, byl). 

§. Per simil. Gir Custodia, das Fut: 
teral, ber Umſchlag. 

§. Per ischerzo. La guaina de’ mem- 
bri, bie Haut. 

§. Essere in guainacon uno, in Frieden 
und Ginigteit, vertrdglid) mitemandem 
leben. 
fo 





Diener; Gleih und Gieid ges 
fellen ſich. : 
§- Un coltello ritiene l'altro nella guaina, 
ein Sdwert halt das andere in der Scheide. 
§. Render coltelli per guaina, Gleiches 
mit Gieidhem vergelten. It. vedi Vagina. 





Guadagitoso 


. Tal guaina tal coltello, wie der Herr, | Bac 


Gaardedonna 





sono percossi, ¢ quella altresi, la quale si] §. Tenereil , 0b. dormire in mezzo 

manda fuora per dolore, sospigneado im-|due guanciali fae Stare in sul sicnro, 

petnosamente I'alito con suono, il qual # cubig ſchlafen, gang fider ruhen. ; 
senta da Inngi, ma non vi si discerna ar-| Guancialetto, m. [Cuscinetto], cin 
ticolazione. Kißchen, Kopfeipden, 

§. Gar Sciagura, Danuo, bag Ungliid,| -§. Guancialetto di spilli, bas Nadel: 
ber Gdjade: Che s'aspetti nun so, nt che fi eM : 
s'agogui Italia, che suoi guai non par,| Guaneialino, m. [Cuscinetto], ein 
che senta. Pera. Canz. if. 1. Kißchen. 

. Esser pieno di guai, voll Kummer, §. 7-de’ Chir. Rite Piumaccinolo, ein 

voll Drangfal uͤberhaͤupt fein. \Baufdden, eine Wieke. . 
§. Guai a voi, guai ate, 0b. Gusl - Guanciata, f.[Ceffata, Schiaffo], eine 

capo vostro, tuo! wehe end), webe dir! |Maulfdelle, Odcfeige. A 
§+ Prov. Un buon hoccone ¢ cento} Guanciatina, f. eine kleine Mauls 

guai, taujend Seiden gegen cine Greube. ſchelle. 

§. avv. A guajo, jum Erbarmen, jam:| CGuancione, m. [Schiaffone], eine berbe, 
merlich; entſehlich. tuͤchtige Maulfchelle, Ohrfeige. 

Guajolare,; 9.7. [Gaguolarel, win⸗ Guantajo, m. cin Beutler, Handſchuh⸗ 

Gusjolice,| fein; it wehtlagen, jam⸗ macher. 
metn; it. beulen (wie Hunde). Guantito, agg. [Gato guantato}, ein 

Guaire, «. n. heulen, winjeln, Rater mit ausgefperrten Krallen. 

*Guaire, dbl. Guari, vedi. Guantiera, /. eine Schale (dandichuhe ⸗ 

Guairo, m. T. degli Ornit, vedi Geichente u. dal. zu aiberreichen); cin Prds 
Gabbiano. fenticteller. 

Guaitare, ». a. ubl. Guatare, vedi.| Guanto, m. ber Handſchuh. 

[t, fir Agguatare, auflaucrn, §. Calzar un guanto per provarlo, eis 
Galea, f. bbl, Gualehicra, vedi. nen Handſchuh fia anverfucben jansrobien), 
Gualeare, v. a. T. de’ Lanajuoli| §,. pare guanlo mi va un pd stretto, 

[Sodare i panni alla gualchiera}, walfen: dieſer Handfdjuh ift mir ein wenig ju eng. 

Dall’ acque moso if mazzo gualca il} §. Dar nel gnanto ad uno, Jeman⸗ 

papno. 7 _ jdem in die Hande gerathen, fallen, 

Gualchiera, f. die Walkmuͤhle, die} §. L’amor passa il guanto, wabre Liebe, 
Wake. Freundfhhaft bedarf keines Wortgeprins 

§. Prov, Non ssper trovare il polso|geé: Quando si tocca la mano all’ amico 
alle gualchiere, cin ungefdictter Urgt fein. |senza cavarsi il guanto, si dice: L’amor 

Gualchierajo, m. 1. de’ Lanaj, d¢t|passa il guanto, denotando, che Tra gli 
Wertkmeiſter in der Walkmuͤhle; der Wall: |amici veri per dimonstrazion d'amore noa 
miller. som necessarie vane apparem 

Gualcire, ». 2. [Malmenare}, jerfnit:] §. Toccarselo col guanto, 
tern, zerknuͤllen. ju gewiffenbaft fein, 

Gualecito, part. be’ Borigen. . Mandare il gaanto della battaglia, 

*Gualdana, /. [Masnada, Frotta], die den Fehdehandſchuh hinwerfen, gum Zwei⸗ 

Rotte, cin Haufen Solbaten. fampf herauéforbdern, 

Gualiirosso, agg. [Rosso di guado],| §. Guanto, fiit Bracciale da pilla, det 
roͤthlich, fachfig. Ballenftaucder, das Armleder (beim Bats 
*Gualdo, m. [Vizio, Difetto}, bet Feh⸗ |tonfpiele): Talor con la racchetta, ovver 
ler, Mangel, bas Gebrechen. col guanto Palle di cuoio battean per lor 

§.. Far Guidalesco, ber Dru einer jdiporto. 

Wunbe (ame Bug der Casithiere). Guaragno, m, [Sullone], ber Hengft. 

b lacappe. . die Pferdedete, Scha⸗ Guaraguũseo, m. vedi Guaraguastio, 

eee Guaraguasé 0, | m. [Tasso barbasso}, 


*Guale, agg. vbl. Eguale, vedi. : - 
*Gualéretoy Gualérchio; agg. dt. |, Guntozuasta. | die gemeine Sbnigé: 


oreo, Schifo, vedi, . * 
. Flr Guercio, ſchielend. *Guai to, m. [Sentinella], die 
ualivamente, Gualivare, Gualivo, Schildwache. 
. Per ischerzo. Stare a guara 


G61. Egualnente, Eguagliare, Eguale, edt . 
Gualoppare , Gualoppatore, Gua- Schildwache flehens auf der Lauer ftehen, 
Guarantire, ». a. wedi Guarentire, 


loppo, tH Galoppare ec. vedi, 
uanieo, m, das peruvianiſche Sdaf:| Guarda, f, ubl. Guardia, vedi, 
——— m. dec Forſter, Hege⸗ 


fameel. 
Guancia, f: [Dall antico Teutonico te 
mardacén: + [Gorgi die Hale: 
binte, -aleteaute ier see 


Wanga, Uuang.| (Gota}, bie Wange, 
te 
» Guance paffutelle, Bausbaͤckchen. Guardacartécci, m, 7. di Mar. die 
Fig. Battersi la guancia, ſich vor Behaͤltniſſe gu den Stddladungen 
Unwillen ing Gefidt ſchlagen j (ein Sets | Guardacérde, m. T. degli Oriuol, 
fahren) bereun: Per far al Re Marsilio, al pes Federgebdufe, die Fromme (in uhren). 
uw 


Re Agrameante Battersi ancor del folle ardir | corpo, m. (Guardia del corpo}, 


la guancia. An. Fun. 1. 6. 





ze. 
gu bedenklich, 


die keibwache: Bruto, che allora fu tri- 


Guainajo,) m. ein eral⸗ is uaneialata, f. ein Sdlag mit bem |buno del guardacor, del Re. 
Soaks! | ieee —2 on Guardacdste, m. die Gtrandwade, 
Guainella, f, (Carrubo], der Johan: Guanciale, m, [Origliere), das Riffen, | Kuͤſtenwache. 

nisbrodbaum. Kopfliſſen. *Guardacudére, m. [Corpetio] ein ag, 


Guajo, m. bad Binfeln, Gewinfet; 
bag Geb 


voce che mandano fuori icani, quando 


cul: Guajoe propriamente quella * 
a 


. Kae Parte dell’ elmo, che difende 


ein Schnuͤrleib. 
ens ber Bacentheil, die Sturm: 
* * 


Guardadonna, /. die Waͤrterin, Warte⸗ 
frau (ciner Wochnerin). 
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Guardiana, 7, die Hitetin, Wadterin, 
Guatdianello, m. ein feiner Hater; 






wardasigilli, m. der abter, |; y 
ae —— ‘| Guatdas ope — 

hardarsi we » "edeakentihen Cin Guardianeria, /. 
* — Kloſtern). 


—— m. der Huͤter, Wachter. 
ruben: ‘a T. * Mar, * — 
can ober — §. Gnardiano della zecea, tin Ming: 
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* éapre, uͤbl. Capra⸗ 


whe Gaardiand mar Pe ¢ dei majati, 
de! bovi, ‘Wh Boaro, 
— delle vacehe ait, Vac- 


—— * — Fiſch⸗ 


See ee te wees Ppp2 





484 


Guardingamente, aro, [Cautamente), 


Guardingamente 





§. Fir Veste da donna, ein Unterrod 


vorfidtin, bebutfam, bedadtfam. der Weiber. : 
. Kile Rispettasanente, ebrerbietiq. Guarnigione, f. 7. mil, bie Befagung, 
muardingo, agg. (Caato], behutſam, Garnifon, 


bedaͤchtig, voritdtig. . 

*Guardingo und Gardingo, m. uͤbl. 
Rocca, die Bergfeftung: Ja questo modo 
sta ancora la cosa del Campidoglio, che 
essendo in Koma la fortezza, o come noi 
diciamo, la rocea, ¢ i nostri vecchi dalle 
guardie, che im cota’ fortezze si tengono, 
disser guardingo ec. 

Guardini de’ portelli, m. plur. T. di 
\ Mar. die Seile an ben Stuͤckpforten. 
Guardidlo und Guardiudlo, m. ein 
junger Pater, Wachter; it. cin Laden- 
wadter, Budenwadster (iur Jahemarttsieit). 
Guardione, m. 7. de’ Calzol, die 
Brandfoble. 
‘ Guardo, m. [Sguardo], ber Sli, An⸗ 
fic. 

*Guarentare, ». a. Guargatire, Ga- 

rantire, vedi. 


Guarentia, | f: [Cantela], bie Siz 
Pars cherſtellung / Gewaͤhr⸗ 
leiſtung 


§. Bar Protezione, bee Schutz, die 
Sicherung · 

Guarentire, ».a, [Garantire], Gewdbr 
leiften, bürgen, gutfagen, haften (fie} 
Gavas), garantiren. 

§. Flic Difendere, Protegyere, befdjligen,| 
vertherdigen, — 

Guarentissimo, agg. sup. [Sicuris- 
simo}, ftart verwahrt jur Berthcidigung 
febr geſchickt. 

*Guarénti, avy, [A simiglianza, Alpa- 
ri}, gleich, eben fo. 
*Guaréuto, m, 61. Guarentigia, beds. 

Guari, avv, Voce Teut. (immer mit 
ber Negative Non) nicht gar viel, nidt) 
gat lange. 

+ Non istette guari a tornare, er blieb 
nidt gar lange aué, 

§. Non ha gnari, es ift gat nidt lange, 
hur vor Kurzem. 

- Non andd guari, es wabrte gar 
nicht lange. 

Guari, agg. [Molto, Assai], viel: 
Dopo non gaat — assb della pre⸗ 
sente vita, Loce. Nov. 36. 11. 

§. Guari di tempo, d’indogio, di spa- 
zio, garviel Scit, rift, Raum: Ne; 
guari di spazio persegui ragionando, 
che egli s'incomincid tutto nel viso acam- 
biere. Bocc. Nov. 37. 6. 

Gnaribile, agg. [Sanabile], beilbar, 
baé ju heilen iſt, fic) beilen laͤßt. 

Guarigione, f.[Guarimento], bie Her: 
ſtellung dex Gefunddeit, die Heifung. 

Guarire, v. a. [Sanare}, beilen, ges 
fund machen. 

§ v. n. Flr Ricuperar ta salute, ge: 
fund werden, genefen, gefunden. 

Guarito, part. des Berigen, 

Guarnacea, f. ein langer Oberrock 
gedi Zimarra. 


Gusrnsechecin, Ff ein ſchlechter Ober: 





tod. 
Guarnacchino, m. cin kurzer Rod. 
Guarnaccia, f vedi Guarnacca. | 
Guarnaccone, m. ein grofet langer, 
Roc. J 
Guarnelletto, m. ein Heiner Unterrod! 
(der aiteiter), : | 
Guarnello, m. eine Art Beud von! 
Baumwollen: und Crinengarn, 


1 Far Presidio, vedi. 


. Star a [in] guarnigione, zur Be⸗ guaasa le sue cose, chiede altrui, 


J fein, in Garniſon liegen. 
uarnimento, m. ber Kriegsbedarf. 
ft, die Ausruͤſtung. 

‘dt Guarnigione, vedi. 


: Guarniment, Beſchlaͤge. 


ruarnire, v.a. (Guernire}, auériftens|men bringen. 


it. mit bem Rothigen, dem Bedarf vers 
feben: Contro alla forza de’ Sanesi guar- 
nirono il detto castello. 

§. Guarnire, fuͤt Ornare con guarni- 
zione, e sunili, auszieren, befegens it. 
einfaffen, : 

. Guarnir una casa [di mobili), ein 
Haus mit Geraͤthſchaften verfehen, aus: 
mobliren, 

§. Guarnir un abito, cin Kleid befegen, 
vergieren, ftafficen. 

§. Guarnir d’oro, di perle, mit Gold 
beſchlagen, einfaffen, verjieren, mit Per= 
len beſeten. 

§. Guarnir un palo, una rota ec, di 
ferro, einen Pfabl, ein Rad uy dol. mit 
Gifen beſchlagen. 

Guarnir- wna piazza di balovardi, 
einen Pas mit Bollwerken verftirten. 

'. Guarnir una piazza di soldati, eine 
Geltung mit Sotdaten befesen, verwahren. 

Guarnito, part, des Borigen. 

Guarnitira, | f. [Fornimento, Or- 

Guarnizione, | nato dabiti ee. ), die 
Auéssierung, Befegung, dex Belay; it. 
die Garnitur, Garnirung: Credete voi, 
che con quel guarnelletto Bianco, ed a 
Ruarnizion’ ataurre, e d'oro ec. Non 
paia a quella d’essere una Dea? 

Guascappa, f. cine Art Stole (Messe 
acwaud): Allura quello cherico tolse la 
cappa di mano al vescovo, ¢ la guas- 
cappa di collo al cappellano. 

uascherino, m. (Uccello guasche- 
tino}, ¢in Bogel, ber nod nidt fldgge 
(fii) ft. 

Guasconata, M 61. Millanteria, vedi. 

Guascone, agg. und» m. tbl, Mil- 
— — (Mens } 6 

xuascdtto, agg. [Mezzo cotto], halb 
gekocht, balb Care 

Guastacittadi, agg. m, ein Staͤdte⸗ 
verwuͤſter, Stadteverheerer. 

Guastada, f. [Caraifs], bie glaferne 
Flaſche. 

Guastadetta, Sf. dim, von Gua- 

Guastadina, stada, cin Flaͤſch⸗ 

Guastadaxza(ts),) den. 

Guastaféste, m. ein Freudenſtoͤrer, 
Spielverderder. 

Guastalarte, m. vedi Guastamestieri. 

Guastamento, m. [1 guastare], das 
Berderben, die Verderbung z it. bie Bee 
ſchaͤdigung. 

Guastamestiéri, m. ein Pfuſcher, 
Stimper. 

Guastare, #. a. verderben. 

§ Git Sconciare, bel zurichten, be: 
ſchadigen. 

§. Far Rovinare, zerſtoͤren, verwuͤſten: 
Fecero rifare il castello di Casaglia sopra 


Valpe, il quale avea fatto guastare ij met, eine 
⸗ 4 4 * 


conte da Bauiſolle. ⁊ 
§. Guastare il paese, bas kanb 
ten, veriiiftens it, gu Grunde 









. Guasteo 


Non lasciando perd per queite”di Pica . 


stare col ferro, e col fuoce tutti i pacai’ 


da lui trascorsi, —— *8* 
fie Mandar « male, Dim 


§. Guastare, 
sipare, verſchwenden, vergeuden: Chi 
quando 


won ba pil che guastare, 2 + 
. Far Giustiziare, binriditen (feiten). 
. Guastar un fanciullo per soverchio 
amore, ¢in Kind vergieben, verwdgnen, © 
§. Guastar la fama, um ben guten Ras 
— —2 
§. Egli guasta ogni hallo, ex verbirbt 
jeden Spaß, jedes Vergnuͤgen. 

§. Guastar arte, od. il mestiere, piae” 
ſchen, ftiimpern, das Handwerk verderben. 

§. Guastar Tuovo in bocea, vedi Uovo, 

. Guastar l'uove nel panierevedi Uovos 
. Guastando si va imparando, durch 
Sdaden wird man Flug. : 
. vs p. Guastarsi, ſich verderben. 
Fuͤr Rovinarsi, gu Grunde geben, 
umftommen, Se | needs 

§. Goastarsi della'persona, ſich Scha⸗ 
den thun, 

§. Guastarsi, v. ne verfaulen, faut . 
werden, verberben. 

* II Iegno ec, si guasta, das Holy u. 
dol. verdirbt, verfault, wird faul. 

§. La carne ec. si guasia, das Fleiſch 
u. dgl. verdirbt, wird ſtinkend. 

§. L frutti, pomi ec. si guastano, das 
Doft, bie Mephet werben faul, verfaulen, 

§. I fiori ec. si guastano, bie Biumen 
u. dol. verderben, verivelten. 

§. Il tempo si guasta, dag ſchoͤne Wet⸗ 
jter hort auf; es fangt an tribes, haͤßli⸗ 
hes Wetter gu werden. 

Guastato, part. bes Borigen, It. vedi 
Guasto. 

Guastatore, m. cin Berderber, Bere 
tiifter, Berheerer, 

§. 7. de’ Milit. dec Echamagraber: E 
impanzi i guastatori avea mandati, Da 
eni si debba agevolar Ja via, E i voti 
luoghi empire, e spianar gli erti, E da 
cui siano i chiusi passi aperti. Tasso 
Gyn, 1. 74. 

Guastatrice, f, die Berderbering ie, 

uͤbl. 


vedi Guastatore. 
Guastamento, 
vedi. 


Guastatira, /. 
*Guastime, m. 

Guasto, m. [Devastazione, Danno, 
Rovina], die Berderbung, Zerſtoͤrung. In 
bie Berwiiftung, Berbecrung. 

§- Dare il guasto, ob. Metter il guaste 
ad una eitta, eine Stadt verheeren, aude 
plinbern. 

4 Porre, Metter a guasio, verbeeren, 
jerftiren, a 

§- Non far [troppo] guaste d'una cosa, 
d'una vivanda, ne viel von Etwas ges 
niefen z ic. Etwas nicht viel achten, nicht 





benugen, 
Guasto, agg. [Guastato], verderbt, 
verdorben, ia 


§. Fir Marcio, faul, verfault z it, 
ftinfend, 

§. Vino guasto, verborbencr, umgeſchla⸗ 
gener Bein, 

. Can guasto, ein toller Hund. 

. Esser innamorato guasto, ob, Esser 
guasto in una donna, in ein Frauenzim⸗ 
Perfon flerblid) oerliedt fein, 

I Creatura guasta, cin verzege⸗ 
rtelted Rind. 
i; O Buasto o ſallo, es mag grrathen 
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Ne eS cal 


it, Zwiſt. 


» ha gnerra, e chi non 


m. — 
Anhanger ha terra egli ð per lerta ReichkGum brinat 
N. eine Art alter} Sor, —— Ridts hat, iſt nod 


nto, m. fll 
eres — iten. 
spars ee ee 





486 Gufaccio — test Gusto 


—— 7— m. eine garſtige Nachteule, —— m. [Ri .Pre-| §. Entrerebbe in un << 
» bafilidier Ubu, — mio. tie Bergettangs| wohl in cin Siege 
J isre, 9. a. iGerien, kraͤchzen ——— oon. | §. Trarl’animo dal gusci 
(ae be , ble Nachteute). m, [Furfante}], bec Spit: zo, Fuͤr Metiere » morte, um — 
Gufo, m. dic mittlere Obreule, der tubes "Souite, . I. di Mar, vedi Seafo. 
mine die Kagencules it. das Pel: it Gonfalone, # Guscio della’ bilancia, die Wage 
en (cinigte Chorgerren). z wil, die — Stanbdarte, ifcpate. ee 
Gifola, f.) cine Artefbarer Schwaͤm⸗ —— Parfanteria,vedi.| §. Met. Guscio di earrozzey 
Gone, m. \ ome, as yoy des Pan: lec, der Kutſchtaſten, der 
Giglia, f. [Agnglia, Obelisco), bie toffclss te it. dex Griff am Sdyilde, S 
Dentfdule, dee Obelisk: La guglia: di *Guigliardone , _m. Foes corrotta, 
Sim Pierosarebbe la pid nobile pietra: del |ibl, Gniderdone , wedi: 
mondo. Dante Cosvi 91, Guilandina, f. der Sdifferbaum, 
§. Per simil.tin nach unten, ſich ver⸗ —— Sgneutaulchen. 
engender a Sac , ein — po 19 juiliardone, m, fbf, Guiderdone,) §. A 
. eine faden las 
ve Ginfadetn, — 5 if "SCiiardonat part. tbl, Guider- 
jetta, f. ein kleine Den \donato, vedt« 
ein — bt aes Guindolo’, mm; [Naspo, Agguindolo), 
Guida, f. [Scorta], bee Begroeifers’ ‘bie BWinde, Garnwinde, 
ito der Reiter, Kbbree. Gninzaglio, ms bee Roppetciem (bec 


dat 7. ge Chir. die Sonde. —2* * — 
li St der Iter, ter pid stare guinzaglio, 
Smet ae os Ae COMING: tai Paty are baben, 


. 7. de’ Mus. bas Thema ciner Ruge. Guirminella, /, tbl, Gherminella, 
. T. degli Oriuol. Guida dello spi- vedi. : 
sale, det Beiger der Stellfcheibe. Gufsa, f:[Modo, Maniers], die BBeife, | 
. Pde’ Magn, dat Séliffetrobr, | Ret, die Ranier. 
. Ts de’ Legn. dev Plantenbdohr, §. Bare a guisa altrui, nad) anberer 
“P. de’ Lastricat, die Reihe der |Seute Willen handeln, 
breiten Steine (im Stragen), —* avon ear In give » nad Uet, if 
T. dé Valigiaj, Cocchieri ec., bas) In 
Lentſeit, dere friemen, 





























va net Si 
Sia, fr dad Reitthier, der Seite kes faichend, —2— "wie in aie, Séanbeit er Bi 
——— m. ber Druck, die Wunde und La ſchieben , ſchneucn (wie vie Gittbe). intese ben qoeste p role. 
(am ug eines afttbiers), §. Fig. Fir Vibrare, Dimenare, ſchwin⸗ §, — fac Dar’ auto, Y 
Gui — Condotta], bie Weg: gen, ſchell in und her bewegen gen mach es ae 
toeifung, daͤhrung⸗ 9. lenolcen, sent lepfens aus der Hand Que cosanmi gusta, _ bie Sade 
Guidante, part. att. fibtend, leltend. U cet, modo — — gl ‘sot fuss Sa ‘fet tan 


re ba m. tin Metiterer, Aufe — —— tei 
Grex (tel einen Mufitaride). |“ 8 be 6 Saree Séhie: nen Geidsmad. 
rdonamento, m. Guidardona- iz0 {eA )y Me Sqꝙ —— 88. foment, efi 
re, *Gnidardona Guiderdonare ec. wedi. fen Dare 1 fann, 
Guidare, v.n- [Scorgere], ben Weg 
ss zeigen. 
fir Condurre, fabren, leiten. 
ic Governare, regieren, 
Guidare il timone, ſi 
bas Ruder fuͤhren. 
. Guidar le redini, ben Bagel Tentens 
 Guidare um negozio, ein Gefcdhift 
lei en. 

















§- 
— Bichon ei io aunt 
org Con cea mit ve ide te 


a bie — a chi non intendleya,. di | mit wero 
efi ut bie tBeie fibeenyausteiben qh Ii ee seas in ume 
9. n. p. Guidarsi,. fit: Condursi, Can dal Tarisi. Bocc, Nov. 79.16, 


‘Gina, ti —* —— — 
— 
Guscio. ny ot Sane (ter aie Mane 


Guidarménti, m . (Pastore), der ·bitt, 
ber Schaͤfer ⸗ 

Guidato, part, di Guidare, vedi. “8 

fi 

———— 
set ry ee ne Mee 455 
ret Beg in. gusei,. wer die Ma! 5 
— m. bl. Goider- sae die Shaten Lae 


Gail 5 We de op + mga NN 
pots ee en. Int Guseio di 
Guiderdonatore, m. eg poet die —— 7 sees 


— ee 


— + 
FPR 







alfout, ——— 
Gutturalmente, ave. (Con ta. gola, 
— [Ine gola}, durch die Ke 6 der Kebt 
— ——— che en 





* 












ai, denen; und ty ſchreibt 
— man ho, it babes ——— hay ex nies ue poey: eo fi blutfauer wer? 
Sn 
“fndstgen Seveneasien 


—— ieee mer — 
hi ab ec, 9 zu . Gs agp 
ik, ane dato di ine, Hac, Huces 





5* 2. Non m'im Hi! dnzery, i! 
. Hoi, 61, Ohi, vedi. 
. Prov. Non ne saper un’ acea, 4 
— davo * verfteben,| Huilinserj.ag! 
§ Prov. atte corel pact: “Huomo, m. uͤbi. Uomo, vedi. 


~ 


— 
a, die 
—————————— 
te Gallinelle. ©) 4 
 Jaléppay f- die Salappe (cine qursie 


Jalino, agg. [Trasparemte, Diafaio) 


488 Jaloide 
darchſichtig, burdhfcheinends it. glasfar⸗ 





Idiotismo 


Gedante daran 
ee Ichneumon, die Pharaonémaus. lidteit , ‘ 














Jeneumone, m. [Topo di Faraone], jtein feine 









» wafferbell. bai er es thue. 
vty ide. agg. glasartig, glafidt, bem) §. Vespa icncumone, die Schlupfweſpe, fi inter]. Che * 
Glaſe aͤhnlich. ber Spinnen ſtechet. eile, agg: 

Jaloidéa, f. 7. degli Anat. bab Tonografia, f. T. degli Archit. ber |(nue tn —— anti 


Glae haͤutchen enlt ver aiagartigen deuchtlaktit Rib , Grundrif (eines Gedaudes), gebildet, ecfontien,. 
bes Muses). lenografico, agg. den Grundrif (cined| " Idealismo, die 
Jambaseo, ogg. ſatyriſch. Gedander betreffend, ichnographiſch. de ‘oealiemnus (ed , 
Jambico, agg. 7. di Poes. . Disseguo icnografico, ber Grundrif. |coem die Dinge auger uns alt bl 
vedi Jambo. | coglane, m. Voce ; 






iambifd, 








turca, bet Page ames pane RS et 



















Jambo, m, T.di Poes. ein Jambus bes Grofiberrn, 
Berefuß . Icenoclasta, m. T. de’ Teolog. [Ico- |vorgenanuter Bebte), 0 9 AS 
Jaro, m. [Gichero], das Arum (tite womace}, ein Bilverftirmer, ldeare, v. u. [immaginare, To 


leonazrafia, f. 7. de’ Felolog, bi¢\erfinnen, ecfinden: U Mego Teatro da 
4 die —— — } it. |iui com tanta eleganza e macstria ‘deatoy 
von alten Denfmatern, |e fatto eseguire, Alf. vita “See 
§. v. 1. p. ita far Tmmaginartiy,- 
fid vorſtellen, fic) einbilden. => 
Ideato, part. des Borigen. It. m. : 
GErfonnene, Erdacte, Erfundene: Sem 
pre sara pil perfetta Pidea d'un ote 
maestro, che lidea·. lime 
Identicamente, avv. auf diefelbe, glee 
che Weife, identiſch. 

Idéntico, agg. einerlel, ibentifd. 
ldentificare, v-a. 7. didascal. theme 
pee gwel Dinge unter einerlel Bes . 

griff bringen. sities 
in. p» Tdentificarsi [Lmmnedesi= 


Qelansengattung). | a 
Jaspide , m. T. de’ Nat. [Diaspro}, Itonogtaphi 
ber Jaspis. die Kenntni 
‘Jato, m. das Mundauffperren, GAgnen. Bildern. 

. f. di Gram, dee iatus, Bahn: | lconografico, agg- 
Laut (durch Zufammentreffen srveier Sets graphiſch 
Laute derurtachter uebeltiang): Questo jato,| [eonolatra, 
© collisione, che si chiami, & stato molto —— 

de 


T. de’ Fil, itono: 


m, ein Bilderverehrer, 
Pilderdiener. 
ito, edal Petrarca, ¢ da ognuno, ec, Iconologia, f. 7. de’ Pilol. die Bil= 
. Fig. Git Voragine » cin Sdlund, derlehre (Ertlarung der Sinubier u. derail. 
ein gdbnender Abgrund, Spalt. __ lin alten Dentmatern). ; 
Jatraléttien, f. 7’. de’ Med. bie Htiz} Iconologista, m. ein Lehrer ber Bil: 
{ung durch duferlidhe Mitte. derkunde · 
atralétto, m. 7. di Med. ¢in ane Icondmaco, m. cin Unfedter bes Bil: 
geblih burd dloße duferliche Mittel heir |derdienfts, der Bilderverehrung · ' 
fender Arzt. *{condmica, fibl, Economica, vedi, 


- — — 
Jatrico , “gg. 7. diMed. die Heilung| *lcdnomo, m. uͤbl. Economo, vedi. — identifh , eins werden, ſich in eia 
burd) duficce Dttel betreffend. lodre, m. 7, Med. (Sicro del sangue), |WBefen Dereinigcen. Te. 
* Arte iatrica, bie Heilfunde. bag Blutwaffer, die Blutjaude. — flees Identitade, Tea ; 
atrochimica, f. 7. dé Med. die che· Icordide, f. T. Med. die Sauce, die titate) die ritdt, Ginerleibeit , Gleide 


miſche Urgneitunde (dte Wiſſenſchait der Mrs 
woendung chemijeher Mrsneimittel). 

Jattanza, | f. Fees lat. {Vanagloria, 

Jatthnzia,) Millanteria], die Prahle— 
rei, die Rubmeredigkeit, jaudjidt. 

Jattatore, m, - trice,“f. ¢in, tine! [cosaédro, m, T. de’ Geom. bat 
Prabler—in. ; piged. 

Jattatoria, f. T- de’ Leg. Movere 
nna jattatoria, einen Proceß wegen Prah⸗ 
{erei anbangig maden. 


eiterige Feudhtigteit. 

lcoroso, agg 
waffetig. aS 
§. Gir Sanioso, citerig, 


Heit. P ———— 
——— fh die Begriffelehre Sheen” 

* — 
Idi, m. plur. Voceæ lat. T. Cronol, * 

bie Tous im altrdmifchen Kalender (dew 
£5. Diary, Mai, Juli umd Oktober, und dese 

13, der uͤbrigen Monate ). — aes 
Idilliante, m, ein Sdyllendiditers it.<. 
alé agg. ibpllifd), das Hirtengedidt bes. 
treffend. * 


[Sieroso], smolfig, 
citeractig, 











ber, a. in). 
Ictioliti, m. plur. verfteinerte Fithes| 

















re tuamione, Mbl. Iauanza, vedi. |i, Gifdyfteine (subdeiice von Siidien inEdie:|  Idilliog am, dine Qbolle, ein ‘Gicteme 
Jattire, . , G6L. Squittire, vedi. fee und devat.). gedicht. ert: 
Jattola, f. 7. de’ Nat. bit Gienmu:| letiologia, f. die Ichthyologle, die, *ldio, uͤbl. Iddio, vetlie SS it 
fel, Gatnmuſchel. iſchkunde. Idioeléttrico, | g. Neolag. sei 
Jattura, f. Voce lat. [Perdita, Dan- Ictiologista, m. ein Ichthyologe. Fiſch⸗ Adiolettrico, | idortettrifa) (ueforiim 





no), der Berluft, Sdaden, Nadhtheil. 
Ibéride, f. T. de’ Bot. [Semprefio- 

reate], der immerbligende Bauernfenf, 

bie immerbluͤhende Sleifendlume. 
Iberno, ogg. Voce tat. [Del verno], 


funbdiger. 
Idalgo, m, ein Hidalgo (Titel dee foae 
niſchen Udetiges dom altchriſtlicher Ablunſt]. 
Idatide, f. T. de’ Med. bie Aufſchwel⸗ 
tung dee iymphatiſchen Gefoaͤße z it. das 


lid eleftrifey und nidhtteitend, 5 B, Gias, Harte 
Cee) an, nie T Cram (Lagan, 
iéma, m. 4. Gram o 
| radie Landeeſprache. 

. Rar Dialetto, o Linguaggio part~ 
colare, bie Mundart, Spradwwcife: E 
























rinteclid , bem Winter eigen. Wafferbldechen am Lcibe: Son prodotie 

Thi, Lbide, m. ber 3bi6 (ein Gogel in Jalcune vescichette nella cute ripiene d’ac~\si dolce idioma Le diedi, ed un cantar 

Megnoten). qua, nominate idatidé. tahto soave. Para. Canz. 48. 7, - 
hice, m [Capricorno], ber Steinbod. |" Iddéa, /- bl. Dea, pedi. Idiomorfo, agg. Grectsmo de’ Nat. 
Ibisco, m. T. de’ Bot. ber Gibifd. *hidéo, m- O61, Iddio, vedi. , Pietre idiomorfe, Corpi idiomorfi pietrosie 
ies agg- Monte ibleo, ber erg) *hddia, f. fibl. Diva, Dea, vedi. Idiopatia, f, T. de’ Med, bie cigene 

Oybla in Sicilien (beriifint durch viele Bits} Iddio, m. Gott. leidige (einem Gliede eigene) Krankheit. 


nen, daher: iblee, 


IW'rido, 
Ibridi, 


angen. 

f | Serittura ibrida, Cosi chiamd 
Salvini le Miscellanee 
e diversi, poetifde P 


felung profaif 


lungen, 2uffd 


. T.de’ Nat. 


her und po 
Be. 


Honig von Hnbla). 
baſtardartig: ftelung. 
ciot imabastarditi di due razze. 
§. T..de’ Bot. piante ibride, Baftard: 


composte di prosa, 
rofa, eine Abwech⸗ 
etifcher Abhand- 


. Voce ibrida, Baſtardwort. 


caatico, agg. T. Scient, vedi 


Simi-}0n 


Idéa, /. [Lmagine}, dat Bild, die Bor: 








§. Sir Percezione, det Begriff, die 
dee: In qual parte del ciel, im quale 
idea Eva Vesemplo, one natura tolse 
i1| Quel bel viso leggiadro? Pata. Sont26- 
. Ric Mente, Smmaginazione, der 
Ginn, ver Gedante, bie Einbildungskraft. 

§. Aver cheechessia nell’ idea, Etwas 
im Ginne, in Gedanken haben. 

§. Non averalcun’ idea di qualche cosa, 
Etwas keinen Begriff haben. 



























ae , tenntniplos. 


§. 7. di Filos. bie befonders beftige 

megane au Etwas. — 
iopatico, agg. T. de’ Med. eigen-⸗ 

Keio Foiopatbifee 


ota, agg. [Ilitteralo}, unwiſſend, 










. Fir Scimunite, einfaltig, dumm. 
diotaggine, f. [Ignoranza di letera- 
tura }, bie nbeleprtheit, Unrwiffenbeit. 
Idiotamente, avv. [Da idiota, Senza 
cultura di lettere], ungelebrter Weiſe, 
obne wiſfenſchaftliche Kenntuiſſe. 


——— . Non ydidea di cosa simile ba:| Idiotismo, m. [Vizio nel parlare o 

— von hat man keinen Begriff. y nello — deg!’ idioti), ein’ Gprade 

ech ">| fein æ: Dall’ Techesi,| -Neanche, Neppur per idea, nidt|febler, Spracfdniger: Moderni idiotis- 
Fechesi, Mindeſten. mi bono del nostro Popolo, 


Vechisi, 


\ ‘mi parto, e vengo al fic, 





§. Non c’ é idea che lo faccia, 


es iff]. Fuͤr Frese propria ad una lingua, 


——— 


sf ee 
aricit da alenni “ede Telipee, re vve-| 10a iy 


—— 





— 


ne e pres 


ings, Mel — * aon A or 


§ dim: ! le 
— Ta, Bogen: — 
oF — —— * 


— fi aes 


fa 









—* Qed Mads eh ss 


witror mbt Ginebicie. — — aa Bens 
Idvdgrafo, m. 7. didase. ein Sybro: 
Abo iiterteieben Stans, —— 

+ Nome logia — 
— * Ogi — —— fers 4 


ae ee 


Scent. * — 


leracio , 
Jeraiti Te di 
fy PRR bat 4 , 





derapi, Jf. Ty de’ Farm. eine Rat: 
is Fj — * — i, my a.)s* 
— 
+ ber bee abide, Spe Spee: 
pee Za, 
—— i dria. 
* jan in qua, fet 
1S m. — Dore 












6H! — f- bie vorige, — 

ge} Jerofante, m, 7, degli Stor, anti oe, 
der —— —— —* Geres, 
‘ofanticg if le 

Jerdtilay, Fou — “al Se 











legli Anat. eee: Ignifeto, ogg. fetig, Feuce ent 


tend,” ——— it, entbrannt. 
Qq4q 
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§. Uomo ignifero, fiir Appicciafuoco,) 
vedi. 

. Eta, Cielo ignifero, der flammenbe, 
funfelnde Himmel: Quindi l mar, quindi 
Tacre , ¢ Vetra ignifero Restar liquidi, e 
puri, ¢ lund dell’ altro Pit lieve, e liqui-| 
dissimo e purissimo ec. | 

ignito, agg. Voce lat. vedi Ardente. 
gnivomo, agg. feuerſpeiend. 
Ignizione, & T. de’ Chim. [Accen~' 
a die ore 
vile, . [Di bassa estrazione 
unabetig ven mcbriger Abkunft. 

. Far Vile, abbietto, unedel, gemein, 
verddtlich, ſchlecht. 

§. Aziove ignobile, cine unedle, un: 
ruͤhmliche Handlung. 

Ignobilita ec. F. vedi Ignobilta ec. 

Ignohilta, f#. [poet Ignobiltade, 
Ignobiltate} [Bassa estrazione)], der un: 
— Stanb. ; 

§. Gar Vilta, Bassezze, bie Niedertrdd: 
tigkeit, Gemeinbeit, 

ignobilmente, avv,. unedel, 

. Sir Comune, gemeins i. auf eine 

unribmlide Art. 
deco, m. uͤbl. Gnoceo, vedi, 
Fuͤr Seimunito, ein Toͤlpel, Luͤmmel. 
if inia, f. [Vituperio, Infamia], 
bie Shmach, —* ande, be Schimpf · 
ignominiosamente, avy. [Vitupero- 
samente, Con infamia}, ſchimpfuch, ſchaͤnd · 
lid; mit Edhimpf und Schande. 
ominioso,} agg. {Vituperoso, In- 
[nominoso, | femante], ſchaͤndlich, 
feimp flich, befchimpfend. 
Ignorantaccio, m. cin Erydbummfopf, 
ein durchaus unwiſſender Menſch. 
Ignorantaggine, f. [Zotichezza], die 
Unwiffenheit; ix, bie Dummbheit. 
gnorante, ogg. [Idiota], unwiſſend; 
it. ungelebrt, unftudict. 
§. Essere ignorante di qualche cosa, 
fie Ignorare, vedi. 


Ignito 


§. Tacciare, Motteggiare uno d’igno-} 


rante, Jemanbden cinen unwiſſenden Mens 
ſchen ſchelten ; alé einen Unwiffenden fader: 
lid) machen. . 
1  §. Bae Zotico, oh, dumm, ungeſchickt, 


ump. 
[gnorantello, agg. ein unwiffender 
Wiking; it. cin Heiner Unwiffender. 
orantemente, avv. [Con ignoran- 
za}, unwiffender Weifes ohne fein Wiffen. 
» Per ignoranza, aué Unwiſſenheit. 
orantissimo, agg. sup. hoͤchſt un: 
wiffend, i in villi, tard 
oraitone, m. ein vbllig, durchaus 
umsiffender 5 it. cin Exgoummfopf, 
Ignorantuzzo (tsc), m. vedi Igno- 


rantello. 
Ignoranza, die unwiſſenheit, tm: 


R — kunde, Ungelebrtheit- 
{ Fite [nesperienza, bie Uncrfabrenbeit. 


. Ignoranza crassa, — supina, cine 
grobe und unvergeibliche Unwiffenheit. 
Ignorare, v. a. [Non sapere]. nicht 
wiffens it. unfundig fein ( cimer Eache ). 
- Questa cosa io ignoro, bas ift mir 
efannt; Acciocch? potessi monstrarti 
A me, che te quasimente ignorava, Non 
ti fa grave tanto ſaueurti· 
Ignorate, part, des Borigen. 
*Ignéscere, v. a. Voce lat. tbl, Per- 
mare, verzeihen, vergeben. 
gnotamente, avv.[Sconosciutamente 





jy; 1 


Incognitamente], unbefannter Weifes im 


geheim, heimlich; it. unerfannt. 

Ignotissimo, agg. sup. vitlig un: 
befannt. 

Igndte, agg. unbetannt; it. heimlich/ 
verborgen, 

ignudare, ¢. a. uͤbl. Spogliare, Nu- 
* —* 

gnudato, part. des Vorigen. 

> mers egg. aup. di Ignudo, 
weal, 


nudo, agg. [Nudo}, nadt, nadend; 
oͤßt, tok? [ } 

- Igoude nato, fplitter, fafer nact. 
| . Fig. Far Scoperto, nat und blof, 
itlflos: Ma per non laseiar cus) ynudo, 
{¢ abbandonato lo isventuvato pupillo. 

§. Fuͤr Privo, entblogt, beraubrs: Parlo 
in rime aspre, ¢ di dulcezza ignude. 
Pern. Canz. 26.2. = E quasi in terra 
Werba jenuda, ed erma. Pera. Car. 12. 

§. bic Palese, Manifesto, befannt, of: 
fendar, unverbillt, nicht meht verborgen: 
Chi lo segreto dell’ amico fa ignudo, per- 
de la fede. 


| entb 


ein blofes, blankes Schwert, 
Bandfiſch. 


arti. 


ved. 
Igrofobia, uͤbl Idrofubia, vedi. 
Igrémetro, m. 
Fenchtigkeite meſſer. 


Beuttigteitégeiger. 
*Iguaglianza, | 


le ec. vedi. 
Iguana, 
dechfe, der 
th! snterj. je! eit 





vor allen Nenmwortern, bie mit einem 
ftummen Budftaben anfangen: Z/ cam- 
mino, # dosso, merito ec. 

§. Ge wird mit A, Di, Da, Ne, Con, 
Su, Per verſchmolzen, und 8 entftept: 
Al, Del. Dal, Nel, Col, Sul, Pel, 

Il, pron, Rar Lo, ibn, 6. 


: fic Egli, er3 0. 
. wird vor Mi, Ti, Si, Ci, Ne, Vi, 
eet: La sua fortuna if vi guidd, in un 


pratello, 
§. Il wird nad) Me, Te, Se, Ce, Ne, 
Ve. feet. tL — do}, fro 
are, » [Lieto, Giocondo], A 
froͤhlich; — fring ‘ 
Una faccia ilare, ein froͤhliches, mun: 
une Geſicht. 
Ilarita, &Ipocec. llaritade, Iaritate] 
[Letiaia], bie Froͤhlichkeit, Aufgerdumtbeit. 
§. Larisa animo ¢ di volto, Deiter: 
tcit im Gemuͤthe und in der Miene; hei: 
terer Ginn und beiterce Bric.” 
Ile, m. T. degli Aich, O61, Caos, vedi. 
leo,; m. * degli Andt. das Darm⸗ 
— being it. L'uluma degl inte 
stini tenui, det Keummbarm, 
Hiace , ang. T. degli Anat. jum 
c 





Krummdarm oder Darmbecin gebdrig. 
3. Muscolo iliaco, ber Darmbein: 
wuetel, “ 


§. Fir Fuori del fodero, Ferro ignudo, 


Ignudo, m. [Nudita], bie Bloͤße: Di- 
*Iignino, agg. abl, Gnuno, Aleuno, 
i) 


T. di Fisica, bet 
Igroscépio, m. T. di Fisica, ber 


ale, Igualissimo, 
Igualmente eo. bf. Uguaglianza, Ugua- 


é T. de’ Nat, die Kropfei⸗ 
quan. 


LL, art. m. Artilel (SBeſtimmungtzeichen) 
des maͤnnlichen Geſchlechts in der Einheit 


Illegittimamente 


§. 7. de’ Med. Passione iliaca, ober 
Volvolo [Mal del miserere}], die Darm⸗ 
git, das Miferere. 

Minda,| die Juiad 

Hliade: | f . 

I'lice, f. Foce lat. il, Elee, vedi. 

Iilacciare, v. a. Obl. Iulacciare ees, 
vedi. 

Ilaecrimabile, agg. [Non lacrimevole], 
nicht berotinenéwerth, nicht gu beweinen: 
E mentre han questi illacrimabil ore, 
Gili altri [orrendo a veder] traggon dulores 

Illagare, #. a, vedi Allagares 

Ula dire, +. a. (Imbrattare, Contami~ 
nare], haͤßlich, garftig machen. 

IMaidito, part, des Borigen. 

languidire, #. u. (ladebolire, Infiac— 
chire], fchwdden, entérdjten, abmatten: 
Con lieve dolor disiomaco, che gli Aan⸗ 
guidiva Vappetito, 

§. o. mp. Mangnidinsi, fir Divenir 
nguido, matt werden; it, verſchmachten. 
filanguidito, part, des Borigen. 

[lapso, m. 7. dottr. (Influenza, Secor 
rimento}, tet Ginflu§, die Ginwirfung: 
Lascio considerare qual caso avesse loro 
faio quella cost frequente, e copiosa bava 


| 
+ 


ila 





§. Prsce ignudo, od. Pesce fico, der preconitrice infallibile dell’ afflaio, anzi 


{pure dell’ imminente i/lapso del oume 
\familiare, che era tra via, It, det pligs 


mostrando soto a se lignudo in molte|liche Gintritt, 


| Hlaqneare, ». a, [flacciare}, vers 
ſtricken, feffelns it, mit eift fangen, in 
jbie Schlinge giehen. 

[llascivire, ». nm. unzuͤchtig werden z 
Gppig fein. . 

Hliascivite, part. bes Borigen. 

[llatabile, agg. nidt ju ecweitern, 
unaus dehnbar: a linea 2 illatabile,.se~ 
cioé una lunghezza senza larghezza, 

[ativamente, avy. T. de’ Filol. ſol⸗ 
gernd, ſchließend. 

Illativo, agg. [Conchindente], fol⸗ 
gernd, ſchlleßend; gur Folgecung dienend. 

INato, agg. 7. de’ Forensi [Che & 
stato recato, cagionato, faito), zugefuͤgt z 
it. verutfadt, verantaft, bewirtt: Pale 
sata a mio padre la fulminata sentenza, 
lo supplicai ec,, per evitare i danni i/la- 
ti, € inferendi, a voler di quella appel- 
larsi, 

[laudabile, agg. [Inlodabile], unlob⸗ 
lid 5 ic. unrdgmtd. * 

Iilaudato, agg. unbelobt, ungelodt: 
Titolo, che fu dato a Busiride Tiranno, 
ciot d'illaudato. 

Ilaurare, v. a. [Circondar di lanro], 
mit Lorbeer umgeben, befrdnjen. 

(Hazione, f. Voce lat. T. dottr. 
[Conseguenza], bie Zolgerung, Schluß⸗ 
folge, der Schluß. 

Mécebra, f. Voce lat, dbl. Lusings, 
Atuativa, vedi, 

Illecebroso, agg: ubl. Lusinghevole, 
vedi, 

lilecitamente, avv. uncrlandt, auf 
unerlaubte Art; it. ungeduͤhrlich, widers 
ag HC 1 

écito, .[Vietato], unetlaubt, une 
zulaͤſſig; —2 

IWegale, ogg. T de’ Forensi, wiber⸗ 
reanfß, geſehwidrig · 

Weggiadrire » #. @ [Dar veousthy 
leggiadria], verſchoͤnern, Anmuth geben, 

Ulegittimamente, ave. uncedtmafig, 
wideriedtlid 5 it, geſetwidrig. 
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— cine ‘ect as 


hs —— 
ee avy. sup. din 










ty dit uminare, wedi. 
— — its ber 






ustrissi— 
— dle 


— eine Ueber: 
y- agg. [Totatto] © uter verbun⸗ fear * 

ee ee ten y aber ts Toate Imagina- 
dened i ber inc * — eme ti mpi ones lnmgineee., vedi 
tens der fledentof je Sebensiwandel i —J linm ogiuariamgie ec. 
Uiberale; agg. [Tenace}, unfetigebig, lee — ge ana now; agg. voll Bilder, bilder: + 
4 ‘itibeen, die Hanbdwerfe, ign ; Imigo, m. Voce lat. di 
fe * 8 ee ——— —* —— — A ani — — € poetioa, ve 


Wiest oet. Miberalitade,, Helei su gewinneny der Schmeidheles nidt Imantépo, m m. vedi Ostral 
— Karg· — fir Shmeidelei mae, paid. 5 _ Imbacuceare, a. [ . — ver: 


: [ Ma a ternel petto é ing aba munimen, v verlappen teen fn den Man: 
— Sfrenata 
et er wlan ey p die oN * dae §. Per'mér. verménteta verbergen ; 


alli ¢ tantatlo ua —* aniserete, Zm- 
vedi —** 
Se “hae — 


* —— ri) ait —* tides vedis 
Pe 9 — r — —— betro: 
aati a 

_ igi), gers : ifasors mein Taͤuſcher, Retriiger. 













imo» agg. sup- di Mba, es 


























ein S gna 
=a 7— ee “liquide, ——— avy. mau tine thu: agg, Ross Suet 
e]. el, a le” Forensi« — ean Urt, triiglid. | fir incarnata, eine If pasate Rofe: 





5 > :| Bi ; 
ne — — iment 


lenreF ito. |bie Belewsheung s die i 
. . Bie Gloricathats bie 
di} Gung, 
’ §. Fir rose 


ieee ah 


of, fave. [Stott 
tye. @, einfalben, einbal· 


“Imbalsamato , part. bes Vorigen. 
mn ST Etta. 
4 ¥ 

vm. zu Balfam werden: 
Six Beak, 
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492 ‘Imbambacollato —-—-- Imbertonare: 


sua medesima sustanza, int infinito si con- 
serva, anzi dmbalzimisce. , 


§. Far Meter nella nave, gu Sdiffe 
bringen, 


*Imbambacollato, bf, Imbacuceato, A Fig. Imbarear uno, Jemanden in 
; ¥4 a 


Rhanbogeils fe 

*libambagellato, . fein. 

Fig. art, —* 
bambagiato, agg. in Baumwolle 

eingefchlagen. 


bride Handel, in Undeil bringen. 
Für Innamorare , verliebt machen. 
. Imbarearsi, v. np. ſich einſchiffen. 
. Fig. fic) verlieben, vergaffen (in eine 


Perfor): ‘Lu im'imbarcasti prima con lui, 


.Fuͤr Soppannato di bambagia, mit|Or vorresti imbarcarmé con lei. Beans 
SBaumwolle gefittert, gefteppts wattirt. Ruae 1. 63. 


Imbambolare, ». x. thranen; die Mu: 
gen uͤbergehen (wie Sindern leicht gerdhiebt) 


. File Adirarsi, jornig werden, 
. Limbarearsi in un affare, ſich in eis 


L’abate quando vidde lagrimare Orlando,| nen Handel einlaſſen, verwickeln. 


e diventar le ciglia rose, E per pieta le 
luci imbambolare, E’ 
ché questo fosse, 

§. v. a. weichherzig maden; gu Tord: 
nen bringen, fanfte Tordnen auepreffen: 
Nerone fece*le parole del ringraziamento 
a’ padri, ed all’ avolo, imbambolato que- 
gli uditori syiscerati della memoria di 
Germanico ec. 

Iinhambolato, part, des Vorigen. 

Imbandigione, f. { [ Vivanda im- 

Imbandimento, m.! bamlita ], eine 


domandava per~}obne Uebe 


§. Imbarcarsi in mare senza biscotto, 
ung (obne die erforderlichen 
Sines auf Etwas — 
mbareato, t, ded Borigen. 
Jeahareatera, « m, -trice, f. bet, die 
Einſchiffer, Einlader — in. : 
— m. bie Einſchiffung, das Gins 
{fanffen. 
| Imbardare, ¢. a, cin Pferd anfchirren. 


Imbavagliare, ». 4. [Imbachecsre}, 


betmummen, verfappen. 

Imbavagliato, part. des Borigen. 

Imbavare, v. a. begeifern, mit Geir 
fer bffubein. 

Imbeccare, ». a. Agen, auffittern 
(iunge Bogel): Jmbeccare uccellini, pie~ 
clon ec. . 

§. Fig. Gar Ammaestrare , Istruire 
alcuno di nascoso, Jemandem die Worte 
in ben Mund legen; pop. ibm eine Sade 
vorfauen, 

» Imbeccar paglia, gedi Paglia. 

|. Imbeccare iu ano, fut Iucontrarlo, 
auf Ginen ftofen, ibm begegnen. 

mbeccata, f: die Xegung (jo viel man 
citent Vogel tin Mal in den Schnabel 
fect}, 
Ie. gin Schnabel voll, 

. Met. Pigliar la imbeccata, ſich bes 
ſtechen laſſen. 

Pixiaar una imbeccata, fuͤr una 


§. 6. mp. Imbardarsi, fig. ſich ver⸗ infreddaiura, den Schnupfen befommen, 


lieben. 
§. Site Invaghire, foden, reijen, fan: 


fi) erFatten, 
Imbeccatella, f. dim. d’ Imbeccata, 


angrridstete Speifes cin Gericht. It. bas gen: Ma tuttavia ti guarda U'una cosa,) vedi. 


Antichten der Speifen. - 
. Inbandire, v. a. die Speifen zuberei⸗ 
ten, anrichten, 

4. Fuͤr hnbandire la mensa, die Tafel 
— die Speiſen auftragen; auf⸗ 
tiſchen. 

Imbandito, par’. des Vorigen. 

Imbanditore, m. -trice, f. cin, eine 
Anrichter — in (der Epeiien), der Tafel: 
decter. 

Imbarazzante (+4), part, art. in Bers 

enbeit fegend, verlegen madend, vere 

- wirrend. 
Imbarazzare(ts), v. a. (Tntrigare, 


Tusbroghiare}, verwirren; it. verwideln 5) 


it, in Verlegenbeit fegen, verlegen machen. 
§. Imbarazzare un Inogo di casse, di 
bétti, di mobili ec, vedé lngomberare. 


‘che émbarda La gente pid, che ‘I grado; 
joe 2 gioco di dado. 


Imbecherare, v. a. Voce fiorentina, 
Subornare, Gberteden (Semanten zu Eras) z 


mbarrare, va, verriegeln, juriegeln,|1. si lasciava, come quegli, che non ave— 


* perten. 


va né pil ingegno, né miglior giudizio, 


. Fig. Fae Imbarazzare, Impacciare, | che si bisognasse, subornare, e come di- 


verwirren, derwiceln. 
Imbarrato, part. des Vorigen. 
Inbasamento, m, vedi Base, 
Imbasare, #. a. [Piautar sulla base), 
auf einen Grunbdftein, auf cin Fubgeftell 
‘feoen pnd befeftigen; in. fig. gruͤnden, be= 
granden. f 
Imbasceria, f. uͤbl. Ambasceria, vedi. 
*Inmbaseinre, . @, fit Affannare, vedi 
*Imbasciato, agg. dbl, Richieste, vedi. 
| Imbasciatore, Imbasciata, lmbascia- 
\dore, ft, Ambasciadore ec. ted. 
Imbastardimento, m, [Degenerazione 


§. ». n. p. Imbarazzarsi in q. c, vedi! dalla spezie, ‘I'ralignamento}, die Ausar- 


— | 
mbarazzato (me), part, des Borigen. 


barazz0 (to), m. [lutrigo, Imbro- 
glio], die Verwirrung, Verlegenheit. 
§. Far logombro, vedi. 


tung, Abart. 
Imbastardire, en. [Tratignare, De- 
genes): auéarten, abarten, aué der 
rt ſchlagen. 
§. +. a. Gir 





Corrompere, Guastare, 


Intharazzoso (to), agg. dbl, Imba-| derderben, verfdjlimmern. 


\ — vedi. —— 

HDG FARZOSISSIMO (tro), agg. supert, 
Guferit vermirrt ; ſeht verlegen. 

Imbarharescare, v. a. eine Sprache 
durch frembartiqe Worter ober Wortfuͤ⸗ 

ungen verfoͤlſchen; Eigenbeiten frembder 
ee gebrauden. 

Imbarbarire, ¢. m. p. Imbarbarirsi, 
barbariſch, graufam werbens it. vermil: 
bern, in dic Barbarei zuruͤctſinken. 

Imbarharito, part. des Vorigen. 

Imbarberescare, ». a. Foce bassa 
[Suzgerire], eittblafen, eingeben (oad cin 
Sndrer fagen felt). 


tmbastardito, pars, des Borigen. 
Imbastare, v. a. cin Laſtthier fattetn 5 
ben Gaumfattel auflegen. 
Imbastato, part, deb Borigen. 
| *hubastigione, f. fir Imbandigione, 


| weds. 
Imbastimenté, m. 7. de’ Sart. das 
Anſchlagen, Reihen, verlorne Heſten; 
bie vettorne Rage. 


ciamo noi, intbecherare dal duca. 
;: It. heimlich anſtellen, anftiften, 
is mbecille, agg. blédfinnig. In eine 
ittg. 
‘. Fir Debole, ſchwach. 
mbecillita, f- [poet, Imbecillitade, 
Imbecillitate ] ‘die Blddfinnigteit, dee 
Biddfinns ite die Verftandes{dwdde, 
[Ginfatt. 
Imbélle, agg, gum Kriege untauglic 5 
it. unkriegeriſch, wehrlos. 
lu. Per met. friedliebend, 
3 — Oste imbelle, ein feiger, verzagter 
‘end, 
§. Anni imbelli, od. Eta imbelle, das 
ſchwache Alter. 
| §. Sesso imbelle, baé furdtfame, wehr⸗ 
loſe Geſchlecht. 
8. Mano imbelle, die ohnmaͤchti 
Hand: Mirasi Jole con la destra imbe 
re —— trattar — omicide, - 
mbellettare, #- a. und Imbelleuarsi, 
eon p. Baek, fic) ſchminken. 
Imbellettato, part.«deé Borigen. 
Imbellire, ».a, [Abbellire], verfdjb= 
netn, ſchoͤn maden; f. verjieren. 
. Imbellirsi, #. 2, pe ſich verſchoͤnern. 
hendare, v.a.[Abbendare}, binden, 
verbinden 3 it. umbinden; it. x. A. p. Tine 





Imbastire, ».a. T. de’ Sart. an: 'hendarsi, fic den Kopf verbinden, eine 


fdiagen, weitldufig, verloren heften. 


inde um ben Kopf machen. 


§. Mee. Fae Ordir un negozio, cine, *imbendatira, f. uübl. Bendatura, vedi, 


Sache einfadetn, cinleitens it. ein Ge: 
{daft anfangen, in den Gang bringen. 


tito, part, des Borigen 5 ix. Far Dar nel segn 


Inbarberescatore, m. uͤbl. Barberesco, Imbandito, angeridtet , aufgetiſcht. 


vedi. 
Imbarberire, 9, n. vedi Imbarbarire. 
Imbarberito, part. bes Borigen. 


Imbasticura, f. gine verlorene abt. 


hérhe, ogg. unbértig. 
Imberciare, ». a, (‘Tor di mira, ob« 
a}, bad Biel treffen,” ing 
Schwarze treffen. 
Imberciatore, m. -trice, f. cin Zie⸗ 


Imbasto, m, (Basto], der Saumfattel. |(ender— in, 


imbattere, 9. a. und vm, p. [Av- 


Imbere, #. a vedi Lmbevere. 


Imbarhogire, v. m. wieder tindifdh,|venirsi a caso}, antreffen, begegnen, auf) Imberrettato, agg. mit einer Muͤte 


⸗Imharho o part. bes Vorigen. 
Imbarbottdto. —— vedi — 
laio. 
Imbarcamento, m. die Einſchiffung. 
bareare, », @ —S 


zunn Kinde oy (vor hotem Witer), 





Etwas ſtoßen: Non mi son mai dnbar- bed 


tuto a trovarvi de’ suddetti lombrichi, 


eckt. 
Imbertescare, a. mit Bruſtwehren 


Imbatto, m. [Impedimento], cin juz verſehen, derſchanzen. 
faͤlliges —ãS monet “ Imbertescato , art. ded Borigen. 
fi 


» Fie tro, die Begegnung, bad 
Zu E ——— 


Imbertonare, [mbertonarsi, v. 2. p. 
ih vergaffen (K B. im ein Geauengimmer),° 


Imber 


Ke, 


By Fae Incollerirsi a dismisura, wit: 
thend, rafend werden. 

*Ambestialito, part. bes Borigen. 
“Tmbestiare, ». a, jum Thiere, gum 
Biehe machen: Onde or vorrei, che se 
piaciuto v' & d'imbestiarlo, vi piacesse 
Jinalsnente , come fa Dante, deificarlo, 
Tasty Diat. Parr. 2. 

~§. v. n. p. Imbestiarsi, jum Thiere, 
pum Viebe werden; it. ganz dumm werden. 

Imbestiato, part. ded Vorigen 

Imbevere, ». a. [ Attvarre, Suc- 
eiare)}, cinfaugen, an ſich ziehen (wie der 
Sawai), 

- Imbevere altrui di massime cattive, 
Semandem hole Grundfige beibringen. 

§. vn. p. Imbeversi, fic) durchz iehen, 
ſich tednten ‘wie der Echwanun). i 

- Imbeversi Werrori, ſich von Srr: 
thiimern einnehmen tafjen. 
oAmbevuto, part, de6 Borigen. 

Imbiaccamento, m. tas Weiffdminten. 

Imbiaceare, ». a, Weif auftegen, weiß 
fdminfen, 

Imbiaceato, part. des Borigen. ke. 
Per met. Fit Finto, Ingannevole, trig: 
lich, taͤuſchend. 

Ambiadato, agg. T. degli Agric. 
mit Getraide befaet. 

LImbiancamento, m. das Welßen. 

§. [iabiancamento di panhi lini, di tela 
rozza, daé Bteiden der Leinwand. 
e §. Imbiancamento di monete, das 
Ausfieden, Weiffieden der Muͤnzen. 

f: Gar Palliamento, Frode, der Betrug, 

mbiancare, ». a weifien, weif 
machen, 

. Imbiancar le muraglie, bie Mau: 
ern weiß anſtreichen, weißen, dbectinden. 

§. Inmbiancare i panni lini, das Lei: 
nenzeud) wafden, 

#8. Imbiaacare la tela, die Leinwand 





nm 
“§. Imbiancarele monete, bie Muͤmen 
weip ſieden. : 
~ §. Lnbiancare, fig. fit Spiegare, er: 


$- imbiancare, fax Tare voto contra- 
vio ne’ parti, cine unginftige Stimme 


abgeben. z 
ts Flr Disapprovare, Rigettare, mis⸗ 
billigen, verwerfen. 
§., Bt Imbecherare. Voce plebea, 
Betleiten, verfdbren, anftiften (ium Boſen). 
§. o. m. p. Imbianéarsi, fuͤr Divenir 
Bianco, weif werden: La conenbina di 
‘Titone antico Gia s'imbiancava al balzo 
Woriente. Dante Ponce, 9. 
« §. ke. erblaſſen. 

Prov, Chi imbianca la casa, | 
woole appigionare, die ſich febr beraus: 
pust, will fid gern anbringen, 

mbianeato, part.. de Borigen, 

Imbiancatore, m, ein Anſtreicher. 
* Imbiancatira, f. vedi lmbiancamento. 
bianchire, ». a, vedi Imbiancare. 
§. ». nm, Fir Rimaner confuso, Re- 
star con un palmo di naso , befdyimt ba: 
vongeben, mit cines tangen Rafe abziehen. 
eimbicoecare, v.n.p. anf einer Dobe, 
in einem alten Sdloffe fich anficdein, 

in Burgen niften. 








ificabile}, ein Betbruder, cin 


tonato Finbo 


* 
Imbietolice, v. %.[Venire iandolce2! 
za}, dor Wonne, Luft oergehen, die ins 
wigfte Freube Bonne emp (Sein 
Unblic eines geliedten Gegenſtandes tm. dg), 
Imbiettare, v, a. dem Keil cinfegen, 
einſchlagen gum Spalten, einfeiten, 
Imbigiare, v, ne (Divenirbigio], grat 
werden. | 
intlontere | v, as goldgelb, blond! 
lmbiondire ,! maden. \ 
» #. ne goldgelb, blond werben. 
mbiundito, part, des Borigen, 
Imbisacciare, v. a. in einen Quer⸗ 
fact ſteden, cinfacen. | 
*Imbisognato, agg. ũbl. Infaccendato, 
vedi, | 
Imbitumato, agg. von Groped) ber: 
zogen, durchzogen. 

*Lubiutare, v. a. ũbl. Tmpiastrare, vedi. | 
*Imbiutate, parr. des Vorigen. 
Imbizzarriniento (ase), m. die Erei: | 

ferung, der Grimm, beftige Zorn. 
Imbizzarrire (de), v- 2. ſich beftig 
eveiferns it. fic) ergdenen, im Wuth ge 
tathen, ergrimmen. 
imbtzzarrito (a4), part. des Vorigen. 
Imbizaocchive (¢so), #. n. [Divenir! 
bizzocco, Divenir rozzo, 763 pra⸗ 
werden. 


nderling 

Imboceare, #. as in ben Mund ſtecen, 
legen. | 

§. Imboccare un fanciullo, ein Kind} 
pdppein, ihm den Brei geben. } 

§. Fig. Imboccar uno, Jemandem 
Worte in den Mund legen. 

§. +. 2, Fur Sboccare, Metter foce, fid 
ergiefen (vox Gewaiteen): L’Adda imboceu| 
nel Pd, 

§- Imboccar l'artiglierie, die (feindtidien) 
Ranonen jerfchieFen, unbrauchbat machen. 

» Imboceare col cucchiajo voto, mit 
leeren Worten hinhalten, mit blofen Hofft 
nungen, Verſprechungen abfpeifen. 

§. Prov. Chi per le mani d’altri s’im- 
bocca, tardi si satolla, wer von anbdrer 
Leute Gnade lebt, wird felten fatt. 

§. Far Incastrare Vuna boces nell’ al~ 
tra, in einanderfteden, inpaffen (als 
Mohriem u. dergl.j: Si debbe trovare in 
prima gli due sfiatatai ec, ¢ quelli imboc-| 
are con certi cannonetti. 

§- Imboccare un cavallo, einem Pferde 
das Gebiß anlegen. 

§. 7. di Mar, Imboceare il 
ben Wind fangen. 

Imboceata, part. des Borigen, 

Imboccatara, f. die Muͤndung (eines 
‘Shuies). 

Kt. bie Einfahrt in einen Hafen. 

§. Imboceatura, baé Gnbe, der Aus: 
gang leiner Strage, eines engen Parred) 5 it. 
der Gingang leiaes Weges a. dergl.). 

§. Far Moro, bas Mundftad, bad 
Bebifi (am Zaum), 

. Imboccatura d'un canna d'orgeno, 
die — der Windroͤhre zur Orgel: 
pfeife. 

§. Imboceatura d'un flanto, das Mund⸗ 
fod. 

§. 7-de’ Mus. La maniera di adat- 
tar olla bocca uno strumento da fiato, 
der Anſatz, die Embouchuͤre. 

*Imbociare, ¢.a. Obl, Diflamare, Scre~ 
ditare, wedi. 
*Imbociato, part. des Borigen. : 

Imboglientato, agg. i6{,Bollente,vedi. 
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*Imbolare, v. a. dbf. Involare, vedi, 

*Imbolatore, m. uͤbl. Ladro, Rubato~ 
re, vedi, . 

*Imbolatrice, f. Hl, Ladra, vedi, 

Imbéglio, m7. dé Mar. Schmar- 
ting laues Segeltuch, das zum Belleiden dex 
Taue dient). 

*lmbolio, m. übl. Furto, vedi. Inu 
ave. D'imbolio, übl. Furtivainente, vedi, 

ImbeHicamento, m, — [ Ebvllizione 
del sangne}, das Ausfabren auf der Haut, 
PHishlattern, Higbtafen. 

Imbollicare , v.n, [Empiersi di bolle, 
ausfahten auf bee Paut, Higdlattern be: 
fommen. 

*Imbclo, mm. übl. Rubamento, vedi. 

Imbolsimento, m. die Engbruͤſtigkeit, 
cin kurzer, ſchwerer Athem. 

- Lo imbolsimento ne’ cavyalli, die 


Herxzʒſchlaͤchtigkeit der Pferde. 


lnbolsire, ». a. engbruͤſtig, kurz⸗ 
athmig » keichend werden. 

. [dle’ Cavalli), herzſchlaͤchtig werden. 

. # a Render pigro, tardo, faut, 
trdg machen 5 it. entirdften: Smbolsivano 
il corpo nell’ ozioe Vanimo nelle Libidini. 

Imbolsito, parts bes Borigen. 

Imbonciare, ». ». vedi Imbronciare, 

Imbonire, ». a. [Placare, Quietare), 
gut machen; it. ſtillen, befanftigen, be 
rubigen. 

tubéno 
bandhotz. 

imborbottato, . wie cine Barbetta 
(cin Sagysewg) pride «i 

Imborchiare, ». a T. di Mar. [Am- 
marrare}, mit einem Schiffsſeile feitma: 
den, anbvinden. 

{mborchiatira, f. T. di Mar. bab 
Feſtbinden cine’ Schiff. 

Imborgare, Imborgarsi, ». 1, p. 
mit Markt fleden angcfault werden. 

Imboriare, ». 1, [Boriarsi, Invanir- 
si], ſtolz, dbermathig werden, 

Imboronare, va. T. di Mar. bide 
Seile mit dannern umwinden. 

buborsare, v. a. in die Boͤrſe thun, 
in ben Beutel ſtecken. 

. Fig. Fir Accogliere in se, in fid 
faſſen; 9 frode, ond’ ogni coscienza ð 
morse, Pud Fuomo usare in colui, che 
‘n lui fida, Ed im quel, che fidanza non | 
— Dante Lee. 11, 

mborsato, pert. 

Imborsatire, | 
Imborsazione, 


> m 7. di Mar. tin Bere 


. bes Borigen. 
f. da8 Ginftedien in 
ben Beutel, daé Gin: 
Imboscamento ,. m. vedi Imboscata. 
Imboseare, #. n. und Imboscarsi, 
v. n. p. Pare agguato, ſich in Hintergalt 
legen. 
. Rar Naseondersi, ſich verbergen. 
}» Far Fotrigarsi, ſich in einen flimmen 
Handel verwidetn: Si suol dir, che chi 


ſacken. 


baé Schiffsgerippe verbinden. 

Imboseata, f. [Agguato, Insidia] ber 
PHinterbalt. 

: 7. mil. Porsi im imboscata, fid 
in Dinterbalt legen. 

. Tendere imboscate, Gallen ftellen, 
SAlingen legen. 

Cader nelleimboscate, in ben Din: 


terbalt gerathen, fallen. 


inbescato, part. von Imboscare; it, 


Imbos 
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Star imboscato, 4 

Temendo gli assalti de 

yano # cali. 

Imboschire, v. m UL b } 
it Bald werden, verwilderns it. mit 
Busdrvett bewachſen. 

Luboschitu, part. des Borigen. 

§. Paese imboschigo , ein verwildertes 
fand. ; 

Imbossolare, #, a. die Stimmgettel, 
Stimmtafetn in die Bddfe thun. 

. Fir Metter gli assicelli “a I 
sifins boifiren, mit Holzwert befleiden. 

Imbottare, +. a, in Féffer fallen, gieben. 

. Imbottar all’ arpione; modo basso, } 
ben Bein cingeln, flaſchenweiſe faufen. 

- |mbottar la nebbia, faulengen, 
nidté thuns it. cine vergebliche Arbeit 

ternehmen. 

9 . hnbottare, fuͤr Bere soverchiamen- 
te, fibermafig trinken faufen, gehen. 

. fig. Esser da imbottare, (int Schers) 
ciner Sache gewif fein, verſichert fein. 

|. Prov. linbottar sopra ta a 
einen Fehier durch den andern gut mas 
chen Sis, einen ſchlechten Grund gu 
Etwas legen. ; f 

Imbottatojo , m. ein Trichter. 

Imbotte, f. die innere Floͤche, Unters 
flache (eines 2 ogengewoͤlbes)· 

{mbottire, v. a. ſteppen, Steppar: 
Heit machen; it. wattirenc 

§. Imbottire il_giubberello, fig. far 
Bastonare, abpruͤgeln, dur poalfen, 
wammfen: E fecegli imbottire il ginb- 
berello Da quattro mammunalucchi co’ 
bastoni. . of 

Imbottito, part. bes Borigen. 

Imbottito, * cin mit Wolle durch⸗ 
ftepptes, Wamméchen, Kamiſolchen 

Imbottitura, das Durchnaͤhen, Step⸗ 
pen; it. bie "Watticun 1 


Imbozzacchire lu·⸗), '”- 7. {Tntristire, 
— hugeln, verhuzeln (von 
ten). 
rr Berbuitten, nicht gedeihen (von Thies 


und Qflanyen). 
* mbozzimare (4x), v. a. T. de’ Tess. | 
[Dar bozzima}, ſchlichten, bie Gewebfaͤ⸗ 
den mit Schlichte ſtreichen. 


Imbozzimato (ds), part. deb Borigen. | 


Imbraca, f. 7: de’ Valigiaj, baé |” 


Sdwangriemengehange, dee Schwanz ⸗ 
riemenputz· 

Imbracare, - a. T.de’ Mar. ein Seil 
mit aller Gerwalt an fic ziehen. 

§. 7. de’ Leg. di libri, in bie Strage 
eintragen. 

. T. mil. Imbracare il cannone, baé 
SAleppfeit um cine Kanone legen; it. 
eine Kanone ridten. 

Imbracatoja, f 7. de’ Fond. di 
Metallo, Tanaglia imbracatoja, ¢ine Art 
Bange. 

Imbracatura , 
bie Berbindung bec Balken und Sparcen, 
bie Abbindung. 

Imbraceiare, #. a. an den Arm fteden 
(vad Schild u. deral.). 

* Fuͤr Abbracciare, umarmen, ums 
faſſen. 


Imbracciato, part, bes Vorigen. 


Imbracciatoje, f.plur. T. degli Oref. 
eine Art Bangen. 


Imbracciatura, f. dab Armloch, bet 





PHeerde vereinigen (von Schafen u. vergl.). 


alchi, ten, ſchwingen. 


fia 


jtedftet. 


Can. Lerr. 2,.471, 


f. T. degli Archit. ‘progtio, ein Wirrwarr, verworrener 


chire Imbro 


im Hintechalte liegen: (Griff (des Schildes und andrer Waffen) 5 
ladroni, che sta- |wedi Guincia. 


*Imbragaceiato, an. ͤbl Iepastansto, 


T. dé Libraj , be= 


[Divenir. bosso},|[pfangato, vedi. 


Imly ey Ys a. 


fieben, Abeckleben (cinen ſchadhaſten Druck 
‘Sogen). - 


imbrancare, v.n fic) wieder mit ber 


Inbrandire, e. a. [Linpugnare|, ben 
Degen ergreifen, giebens it. ihn ſchwen⸗ 


*Imbrasciare, v. a. uͤbl. Abbracciare, 
vedi, 

Imbrattamento, m. bie Befudclung, 
Beſchmuzung . 

Fig. \mbrattamento di eolpa, der 
mm der Ginbde. 

Imbrattamondi, m, ein Gubler, 
Schmuzbartel, Schmuzhammel. 

Imbrattare, v. a. beſudeln, befchmu: 
jen, befdymieren; it. garftig, unanfebn: 
lid, machen, 

§. Fig. befleden, verdunkeln: Quando 
la colpa ¢ scoperta per !'ammacstramen~ 
to della correzione, allora essi si pen- 
sano, che lopinione della presente. glo~ 
ria sia impruttata, ciokguasta, ¢ offuscata. 

§. Prév. Chi imbratta, sparzi, wet 
Unbeil geftiftet hat, mag dafir bifen. 

Mubrattatissimo, agg. sup. ara be⸗ 
ſudelt, garftig beigmuge, uͤber und Aber 
befdmiert. 

Imbrattato, part. ven Imbrattare ; | 
it. File Imbarazzato, Ripieno, voll, an— 
gefullt: Perlo luogo imbrattato d'arbori, 
e di vigne. 

It. Fie Imbarrazzato, verlegen, ver: 
wirrt. 


. Far Indebolito, geſchwoͤcht, gnt: zaͤ 


lmbrattatore, m. -trice, f. ein, eine 
Sudler —in, Befudlec—in, Beſchmie⸗ 
rer —in, | 
Imbrattatura, f. die Befudelung, Bee 
ſchmuzung; it, die Schmiererei, der Sudel. 
Bit Sbozzo, der erſte Eatwurf, 
Umrig, die Stigze (cies Gemaldes): N'ho | 
dato loro un poco eo, d'imbrattatura. | 


Imbratteria, f. bf. Imbrattatiira, | 


edi. 

Imbratto, m. [Sozzura], ber Sdmuy, | 
die Schmiererei. | 
» §.. Für Cosa maifatta, o confusamente 
racconcia, cine Gubetet, Kleckſerei. 

§. Fir Cibo, che si da al porco nel) 
truogolo, bas Split, die Sestampe,, 
der Gautrank. 

§. Far Debito, eineverdri pide Sduld. 
Imbrecciare, ». a- ved: Imberciare, 
Imbrentina, } f. 7. de’ Bot. der 
Imbrentine, } Porft, wilde Roéma- 
Imbreutane | rin, Giftcerdeden. 

§: fg. Imbrentioa , fir Intrigo, Im- 


Kram. 

*Imbrettare, o. a. verſtricken. 
Imbreviato, agg. Abbreviato, ab: 

geluͤrzt. 
Imbreviatura, f. vedi Abbrevialura. 
Imbriacamento, m. vedi Imbriacatura, 
Lunbriacare, v.72. P. Imbriacarsi, ſich 

betrinken, berauſchen z pop. fid) befaufen. 
. v. as beraufden, beteunten maden, 
mbriacato, part. des Vorigen, 





jin detto matrimonio, 


‘cia. Bern: Ont, 2. 18, 





dolato ; 
— . - 1/.[Ublwincher: 
—— 


Beſoffenheit. —— 
§. Imbriacatara, fir Soverchia : 
sione di un liquore sovra checchestia, Am~- 
mollamento, ¢ Inzuppamento, die Durch: 
néffung, Durdweidung: Pui pigtiare 
Vacqua che pid le piace ec. ricordaudole 
che hanno a essere abluzioni, ¢ noo Jie 
briacature. °, oh ee 
Imbriaco, agg. [Ubbriaco, Ebbriacé], 
trunfen, betrunten; pop. befeffen. 
Imbriacone, m. [Ubbriacone},, #0 
Treuntenbold, Skufer. sae 
Imbricato, agg. T. de’ Nat. Conca 
imbricata, cine Dodsiegelfiemige Muſchel. 
. Foglie imbricate, dachziegelfoͤrmige 
Blatter. ays 
linbriceonire, #: #. [Divenir bric- 
cone], cin Boͤſewicht, ein Schutke wers 
ben, gottlos, ruchios werden. 
Imbriceonito, part. des Borigens > . 
Imbrigamento, m. [Trambusto, Ia- 
trigo}, die Berwirrung, Unrube. ge — 
. Imbrigamento di guerra, die Rriegé: 
untuben, — 
Fuͤr Ostacolo, vedi. ke “SE 
mbrigare, ”. a (Imbroghare], ver 


—* 


wirren, verwidein: Guardati da ogni pa-. 
‘rente, Non t'rmbrighino la mentes - 


. v2 He ps Imbrigarsi, ſich an el 
fete laffen, fic alle Muͤhe geben, “st 

&, Fae Tntrigarsi, Lmpacciarsi,- fe 
einmifden, einmengen, — in verwor⸗ 
rene Hoͤndel einlaſſen; Perchd s'imbrigo 

Vis. | ery 

Imbrigato, part. des Botigen, 

—— a, zaͤumen, auf⸗t 
zaͤumen. —— 

§. Per met, zaͤhmen, im im. Gals 
ten: L’ Egitto colle forze, che lo imbri- 
—5 — roy retto da —— 

mbrigliato, part. bed Vorigen. 

Imbrighatars, f. die Bhumung, Hufe 
zaͤumung · 2 eee 

“Imbrigoso, agg. 16k Brigoso, eewi. 

Imbroceare, v. m. (Dar nel brocco}, 

das Biel treffen; it. mit der Lange au⸗ 


rennen: Coll’ asta bassa Brandiinarte im- 


brocca, E nello scudo gli spezzo la Jan- 


§. fiz. Fic Opporsi, ſich ioivecfegene 
entgegenfein: Sempre fortuna alle gran 
cose imbrocca. x o> 

. Kir Tor di mire, dielen. 
. Far Pysarsi su gli alberi, © sitaili, 
auffliegen, fic fegen (von agein), > 

Imbroceata, f. T. degli 7 
ein Hieb (mit dem Degen von oben Herab)5 


it. Zangenftos, CY rine 
part. von Tribedoenre > 


: —— 
is 


Imbroceato, 
*Imbroceiare, v. n. uͤbl. Imbroccare, 
vedi. a 2 
"It. Imbrocciare un atroste, @e., ele 
nen Braten.anfpiefen, anfteden.. 
Imbrodare, vedi Imbrodolaré.” 
. fig. Rix Millantarsi, Vantarsi si 
Gigenlod ftintt. 


ruͤhmen, fid loben. 

i: Chi si lerlas'‘imbrod 

mbrodolare , #. a. befGvuagen, bez 
ſudeln (niit Vruhe u. eral): [Imbrodolare 
sid: Totridere, Imbruttaredibroda: ma 
si dicein generale d’ogni cosa cheimbratti, 

§. n. p. Imbrodolarsi, fid 6 


ſch ſich beſudeln. 
—— ne Borlgen 


“” 


Imbrodolatura 


Imbrodolatira, f. [Tibratto dico-! 

+ saimbrordolata], die, Befudelung; it. der 
{angeicimicrte) Edymuj: Per repprese- 
tere il cioceulaue d'una chicchera rove- 
tciain, ec. si valse del cioccolatte mede~ 
simo dipingen:lo anche I’ imbrodolatura 
d'un basso rilievo, sul quale posa iltondo,, 


Lnnbrogivttito, agg. Voce bassa, 
weich, jart, friſch (von Feian u. deral.). 
It, Fig. weichherzig, von weichem, nad:| 
giebigem Gemiuthe, 

Imbrégli, m. pi. T. di Mar. bie Gey: 
taue, Segelfeile, 

Imbrogliamento, m. [Imbroglio, In- 
taigo)], die Berwirrung, Berlegendeit. 

Imbrogliare, v. a, [Intrigare, Con- 
fondere, Avviluppare], verwirren, ver: 
wickeln z it. vermengen. 

§. 7. di Mar. Imbrogliar le vele, 
Wie Ripiegarle, die Segel jufammengic: 
den, geven, aufgeven. 

. me p. Tmbrogliarsi, ſich verwirren 

» Tmbrogliarsi nel discorso, fic) ver: 
wirren, verwideln, in der Rede ſtecken 
bleiben. 

§. Non imbrogliarsi, ob. Non volersi! 
imbrogliare in checchessia, fiir Non vo- 
lersene impaceiare, ſich nicht einmifden, 
nicht womit befaffen, nidt einlaſſen wot: 
len: Io per me non voglio imbrogliar- 
mene. 

§. Imbrogliarsi, fiir Venir in discor- 
dia, fic) Gberwerfen, fic entyweien: Si 
sono imbrogliati entrambi, ¢ non se ne 

. fa i perebt feb 
ibrogliatissimo , g. sup. febr 
verwitelte duBerft —ES — 

Imbrogliato, part, di Imbrogliare, 
vedi. 

Imbrogliatore, m. bl, Imbroglionc, 
vedi, 

Imbroglio, m. [Intrigo, Viluppo], 
bie Berwirrung, das Gewlces it. ein ver= 
worrener Hanbel. : 

§. Ora si, che sono in un bell’ im- 
broglio! ba bin id ſchoͤn angetommen! 
be fig ich nun in ber Patſche! 

§. Imbrogli, Handel: L'infedelta... 
Ja rabbia.,. il giuramento ... Amor... 
vendetta... allin son bratti imbrogli. 
Castr Nov. 1, st. 44, 

, Imbroglione, m. ein Berwirrers it. 
ein unrubiger Kopf, ein Querkopf. 

Imbroneare, v. a. T. di Mar, Im- 
broncar i pennoni, bi¢ Gegelftangen nie: 
derziehen. 

bronciare, v. n. [Stizzire, Piglare 
il broncio), aufftugig, unwillig, aufges 
bracht werden, ’ 

Imbroneiato, part, bes Borigen, 





§. In sull’ imbranir della notte, 
Abenddaͤmmerung · 

§- Quando Ja notte imbruna, wenn 
es dunkel wird, die Racht anfangt ju qrauen. 

lnbrunata, f, (Bujodinote}, bieDun: 
lelheit (ter Made), dad ndchtliche Dunkel. 

imbrunito, part. von lmbrunire, vedi. 
imbrunitira, /. die Berduntetung, 

d Sir Brunire, vedi. 

Ambroschire, ». n. aufftugig, un: 
willig, pool rag werben, 

Imbruschito, pars, des Borigen. 

nbruttare, v. a, [imbyattare}, bag: 

lid), garftig fein. 

_§. &. n. p. Imbrattarsi, haͤßlich, gat: 
ſtig werden, 

Tubruttire, ».n. haäblich werben, 

Imbruttito, pare. bes Borigen, 

lubruzzire, ». 2. kdl, Imbronciare, 
vedi. . 

Imbubbolare , »,@ [Dare altrui bub- 
bole cioé menzogne}, Semanden belitgen, 
—— it. ihm Gtwas aufheften, wep: 
machen. 

Imbucare, » a. [Metter nella buca], 
in cin Lod) fleden, faieben. 

_§ mp. in ein Loch kriechen, ſich in 
tine Hoͤhle verkriechen. 

§. fig. irgendwo hineingehen. 

Imbucatare, ». a. (Imbiancare), wa⸗ 
ſchen, brühen. 

§. Sit Metter nel bueato, in die kauge, 


Wafde thun, 
Q. #. », p. Imbucatersi, fiir Nettarsi, 
Lisciarsi , 6 pugen, ſich ſchmuͤcken: 


Ben ne venga Vamico mio, certo molto 
ti se’. ben lavato, e imbucatato, 

Imbucatate, part. bes Borigen, 

imbudellare, ». a, wurſten, Wurſt 
machen, ftopfen, 

Imbufonchiare, ».n. [Stare ingro- 
guato}, fmollen; pop. bas Maut haͤngen, 
maulen. 

imbujare, em [Oseurarsi, Divenir 
bujo}, bunfcl werden, fic) verdunfeln. 

lmbuire, ». n. [Divenir bue}, bumm, 
ochſendumm werden. 

Imbuito, pare. bes Borigen, 

It. aufgedegt, angeftiftet, angeftellt, 

Imbullettare, v. a. anjweden, mit 
Sweden beſchlagen. 

Imbullettato, part. bes Vorigen. 

Imbuvndato, avy. [in buon dato), 
vollauf, in Menge, reichlich, im Uebderflug, 

§. Rallegrarsi in buon dato, ſich fepr, 
dberaué freuen, 


Imbuonire, ». 2. [Imbonire], wieder) 


gut werden, ſich befdnftigen, 
Imburehiare, ». a. ine Schrift ab: 


kaſſen, verfaffen heifen. 


Imburchiare una canzone, ¢in 


Imbrottare , ». a. [Rimbrottare}, vor⸗ gied verftoblen lernen. 


werfen. 


Imbrucare, v. a. [Brucare], ablauben. Boje und dergl. 


. Compor versi o simile come si pud, 
jufammenftoppetn , fo 


Imbrunagli,.m. plur. T. di Mar,|gut man fann: Ssppiate buona gente, iv 


die Speigaten ( Waſſer atiiter). 


ho imburchiati Questi wre vers; abbiate 


Imbrunare, + v. 2, [Divenir brune],| pazienza, Poicht ci stan si bene ac- 


imbrunire, 


dunfel werden, ddm:| comodati. 


Mern: Quaade vede il pastor calare i] *Lmburiassare, ». a. O61, Ammae- 
taggi ec. E'mbrunir te comtrade d'Ori-)strare, Addestrare, vedi. 


ente. Pern, Caxz. 9, 8. 

§. ».a. brdunen, verbrennen, ſchwaͤr· 
ach (von der Gonne)» 

8. ve. A. Pe 
it. von ber Gonnenbite geſchwaͤrzt, braun, 
verbrannt werdem 


Imburiassatore, m, 061, Addestratore, 
Istruttore, vedi, 
busecchiare, ». a, Voce bassa, 


werfen, ein Gammelfurium maden: 
Doue cose colle indotte ammassendo, le 


Immaculare 


495 


in ber|segrete imbusecchiando cou quelle da 


dirsi, 
linhust 


a ge m. (Tronco}, der Rumpf. 


‘ usto, ein Sdndrteib ; ir. der 
ag. 


» Bello imbusto, 0d. Bellimbusto, 
ein ſchoͤnes ſuͤßes Herrchen, ein Puge 
noͤrrchen. 

Imbuto, m. ein Trichter. 

% Mangiar coll’ imbuto, haſtig effen, 
in ile verſchlingen. 

§. T. de’ Matem, dec Waſſertrichter 
(dle trichterſornuge Verticiung einer Warjers 
fiche, wenn durch ein Loch im Boden ded 
Gefased Waſſer abgelaſſen wird). 

Inibuzxire( ds), v. a. [Intronfiare], 
unwillig, drgertich, verdraiplid) werbdens 
it. mauten, ſchmollen: Le duane quando 
⸗i Vergognane mettond il capo in seno, € 
stanno come imbus%ite, quasi volendo 
naseondersi. . 

Iméne, f. Voce phet. [Imenéo] Dy? 
mew (dtr Gott der Chen umd Hochjetten). 

§. T. degli Anat, das Jungfern⸗ 
haͤutchen. 

Imenéo,. m. Ger Shegott, OHymen. 
— §. Fuͤr Nozze, die Hochzeitz it, die 

mendptero, agg. T. de’ Nat. In- 
seul imenopteri, Jnfeften mit vicr 
bdutigen, duͤrchſichtigen, fparfam aber 
| tart geaderten Fluͤgein. 

Imitabile, agg, nacjabmlid 5 it. nad. 
ahmenswuͤrdig. 
| Imitamento, .m, die Nachahmung. 

Imitante, part. atts nadabmend, der, 
bie nacabmel, . 

Imitare, ». a. nachahmen, nadmas 
Gen, nachthun; ire nadfolgen. 

§. Fuͤr Pare a simighianza, nadbilben: 
| Di natura arte par, che per diletto L’ 
imitatrice sua scherzaudo imiti, Tasso 
C. XVI. 10. 

Imitativo, agg. nachahmend. 

Imitato, part. di Iinitare, vedi. 
|_ Imitato, m. die Rachahmung, die 
| Rachbilbung, 7 
| Imitatore,. m.--trice, f. ber, die 
Nachahmer — in ʒ it. Rachfolger — in. 

Imitazione, f. die Nadahmung; ic. 
| bie Rachfotge. 

Immacchiare, #, n. p. [Nascondersi, 
Entrar nella macchia), 4 in ben Wald 
‘verfriechen, verbergen; it. tief in den 
— dineingehen, ſich in ben Wald vers 
| fefen. 

*Immacinante, part. att. [Che non 
macink], nicht mablend, nidt gehend 
(von Muthlen). 

Immacolare, v. a. dbf, Maculare, 
| wedi. S 

Immacolato, part. beé Borigén. 

§. Senza pant ia unbefiedt: Servata 
V'enima immaculata, meritarono didivenir 
compagne a colei nell’ eterna gloria, la 
quale s’erauo ingegnate nella mortal vita 
di somigliare. 

§. Fit Senza mancamento, Buono, 
flectentos, feblerfret, gut, tein: E io 
ovnire che la repubblica visse immacu- 
luta, mai aleuno cijtadiuo grande non 
prrsunse ec, 

§- L'immacolata concerione della Ver- 
gine Maria, die unbdeflectte Empfingnif 





Linbrunirsi, buntel werden;| ved? Imbudellare. It. fig. untereinander| ber Jungfrau Maria, 


immaculare, », a. uͤbl Immacolare, 


vedi, 


. 
' ° 





496 _ Immaculato Immerso » 


Immaculato, part. bed Borigen. §. Immalsanirsi, v. m. p. ungefund, |Immaturitate] [Acerbezza], bie Unreife, 
Tinnage, f. fol, Immagine, vedi. |feant merben, Unreifbeit, Undettigkeit. 
Immaginabile, agg. erdenttich, ecfinn:| *Immalsanito, part, des Borigen. -Immaturo, agg.’ [Acerbo], ungeitig 5 
ich) 5 it. was man a eindilden Fann. Immalvagire, v.n. (Peggiorare, Im- it, tin, unreif. 
§ Queste non sono cose imunagina- perversare], bofer, fdlimmer werden, fic] Immedagliare, v.a. auf Dentmiingeny 
Dili, dag find undenfbare Dinge. derſchlimmern. Ehrenmunzen, Schaumuͤnzen abbilden. 
Immaginamento, m.{Immaginazione},| Immalvagite, part. bes Borigen. | Immedesimare, v.a. aué vielen Dine 
bie Einbiidung, Vorftellung. Immancabilmente, avy. [Senza fallo, ge ciné maden, 
Immaginante , part. att. ſich einbil- —— unfeblbar, unausbleib:| §- #- 7. ps Immedesimarsi [Identifi- 
bend, dee, dic fich einbildet, vorftellt. {Lids it. gang beftimmt, guvertafiig. carsi], einerlei weeden, dafjelbe werden, 
Immaginare, Immaginarsi,.».7.p-| Immine, agg. Voce lat. [Crudele, Immedesimato, part. des Borigen. 
Figurarsi, Rappresentarsi), fic) cinbilbens |Spietato}, graujam, unbarmbersig. fnmevliatamente, ave. unmittelbar z 
enten , fic) vorftellen. Immaneggiabile, agg. ungefdymeibig,, ſogieich darauf. 
. Fie Credere, glauben, vermuthen, ſchlecht * banthaben, untentfam; it.| Anunediate,ave, Poce lat. unmittelbar, 
carbeiten, ſprode (von Hots, Me! lmmediato, agg. unmitteibar. 
Immedicabile, agg. [lusanabile}, une © 





meinen. nicht zu 
. Me Vimmaginai, id) dachte es wohl res i.) ! 
” ga. glauben, meinen: E quantua-) [mmanente, ogg. T. de’ Teol. e de’ beilbar. ‘ 
que varj varie cose andassero rg a [Permanente in altrui}, inwohnend, Inuneditate, agg. [Sconsiderato], uns 
nando, niun pereid alla verita del farto | jm Innern verbleibend, uͤberlegt, unbedagyt, . 
rvenne. Bocce. Nov. 8&7, Immanicato, agg. geftictt, . mit ei:| *lmmegliare, v. m. uͤbl. Correggersi, 
Immaginare, m- vedi lmmaginazione. nem Stiel, Hefte, einer Handhabe ver:| Vivenir anigliore, ſich verbefjern, deſſer 
Immaginariaménte, ave. in der Ein⸗ febens it. mit Aermein verfehen, | werden. - 
bildung qearandet 5 it. eingebldetee Wetſe . Emmaniféesto, age. [Oceulio, Non immelare, #.a. mit Honig beſtreicher 
fmmaginario, agg. (keale), cige: chiar wnbetann, uti. ni eat. mit Honig anmaden, mifden. . 
Hilbet wag nicht wirtlich · ' Immanissimo, agg. sup. Voce lat. Inunelato, part. des Borigen. 
. Kir Fitizio, in er Ginbilbung hoͤchſt groufam. . Immetatira, f. bie Anmachung, Be 
beftebend. — + | Immanita, ſpoec. Immanitade, ſtreichuno mit Donig. 
Imunaginativa, fr dig Einbildung, Gin: fmmanitate] [Ferita, Ferocita], die Un: Immemorabile, agg. undenklich, uns 
bilbungétraft. * menſchuchkeit, Granfamteit. benkbar. : 
Jmmaginativamente, avy. vedi Im-'  bumansuéto, egg. [Feroce], unbaͤn: §- 7: de’ Leg. Da un tempo imme- 
maginariayientes ~ ⸗ dig, ungezaͤhmt, wild. morabile, feit undenfiider Seit. 
Immaginativos “66 cinbitbungévolls) *Jmmantanente, | ave. [Subito, Tnun Immémore, ogg. [Dimentico, Sme~ 
ix. zur Ginbilbung geborias it. mit @in:)  [mmantenente, — fogleidh, alg=| MOTAto |, uneingcornes ix. unertenntiic. 
bildungétraft begabt, exfinderifd). Immantinente, | bald, flugé, plog: Immensita, /. [poets Lnmensitade, 
*Immaginato, m. fibl, Immoginazions, | rig), auf der Stelle. Immensitate] , bic Unermeplichtcit; die 
vedi. © Immarcescibile, agg. Voce lat. [Ta- Unendlicgfeit 5 die unbegrerflude Grdge. 
immaginato, part, von Immaginare, corryuibile), unverweslich, —e— _ Imménso, agg. (Siisurato}, unermeß⸗ 
vedi —— Immarcire, ». 2+ [Marcire}, veewie:’ lide grenzenios 5 unendlid). 
Immaginatore, m. - trice, Sf: bet fen, verfaulen. . Immensurabile, agg. [fscommensu- 
bie an Gind:tdung reich, fruchtbar fs)" |umarginare, oa. [Rimarginare], rabile}, unmepoat, unermeplidh, uner⸗ 








i ber, — fg * — die Rander nfesmrett en. pe ee [Aunitare], eint 

» tf i — — via. re], eintaus 
Inmaginazione, } die Ginbilbung, dre me — — hen, unreecauden, in'é Wafer tauchen. 
Borfteilung. Inu ato, part, des Borigen. §- Inmergersi, v6 a ps fig: ſich vertics 


. | margin 
Immigine, ein Bild, Bildnifs it) Tmmarinescato gum Se fen, verfenten, 

gic Sista ‘eine Abbildung, ein | ebatig, bas —S beccettend. eer 3 Iinmergersi ne’ piaceri, ſich in Ver⸗ 

enkild, Fre Immarmorare, v.n. ju Gtein, Mars, gMagungen, Luͤſten verſenlken. 

8. T. de’ Rett. cine Borftellung: Le! mor werden, ore Need | inimergimento, m, \limmersione], die 
immagini di un discorso sono da Lon-| Jmmascheramento, m- [ Travesti- | intaudung, Untertaucyung, Berfentung. 
gino definite in generale, come pensieri mento, ‘Travisamento], die Berlaroung,| humeritamente, avy, unverdienter 
di qualunque fate, idonei, ed aeconci Vexlleidung. Beifes it. ohne Urfades ix. ungerechter 
——— — =e —— * vn. und Jmmasehe- *Beife. — * 

animo woa pene ci pitiira. _. |rarsi, a. p. [Mascherarsi}, fid) verlar⸗ meritevole, agg. unwuͤrdig, une 
_ Immaginetta, f. dim. di Immagine,| yen, dertaphen, vectielben. . werth —————— —— 
ein Bitoayen, kienes Bild. | §. Fig. fic) verftelien :. Ella parole im-| Immeritevolmente, aye. [linmerita~ 
imag — agg. einbildbar, a8 |maschero mendaci Ch’ ei cantasse da) mente], unverdienter ** 
eindiude — easbio il casto Tetto. immeérito, agg OM, Idumeritevol 
py ry ecm ave, cinbiloungé: Tnmastetare > n. in einen Buber,| reds. — 
weiſe/ @ in eine Wanne gieben. . Fir f * : 
: inumigo, fi Voce post. Gis Ince — 5 —— [Impiastrare —— eve Ginteugung: n 
me, vedts ieee i i rt . . . . 2, 
———— 
werden Immatassare, 4. Garn in einen tect mtri 
immalgamare, #.@, tb. Amalgama~ ine . Stedgne wi "| §. 1. degli Astron. ber Gintritt eine’ 
naa — jn Along e windey auf: qioneten in den Schatten eines andern, 
immalinconicare,Immalinconicarsi,| Immateriale, agg. untérpertid), un⸗· lmmersivo, agg. T. de’ Chin. Cal 
VMs Ds —— — — fofflich. sudo Gint mer wea ‘iamnacs ———— 
nico), ſchwermuͤthig, traurig werden. hmmaterialita, /f. . in| ‘ots 
Tinmalinconiehire, v, a. Render ma-ltitade, tertalités f+ [pe x un velvet | ders beim Probiven dev Goldes durch Seyeide: 
Iinconico}], betruͤbt, traurig maden, nichteit Inimater ialitat). 
§. Immalinconichire, ». x. p. Dive-|  lmmaterialmente, avg. unkbrperlich, Immérso, part, di Immergere, vedi. 
nir malinconico, traurig, betrdbt werden, | ohne Stoff. . Essere immerso nel souno, im Schlafe 

«” Jmmalinconire, ». 1. trauvig, betrabt| “Lumattire, v. n. (Impazzire], zum Oe fenft, vectieft fein, im tiefen Schlafe 
— J —— werden. liegen. * 
. [mmatlinconito, part. tigen. | Inmaturament ye fruhzeiti . Essere immersonel fango, i 
*Immalsanire, "a [Render malsano],)ju bald. om ees i B Rothe ftecen bleiben.” tn Cte 
ungefund, trant maden,  % lumaturita, f. [poet Immaturitade,! §. Fig. Essere imamerso, nelle sensua- 








wager). 


' Immettere 
Huh, ben finnliden kuͤſten, Begierden fig} Lnmoderanza, ff 


uͤberlaſſen haben, 

Immettere, va, [Metter dentro, In- 
serire}, bineinfegen, 

mezzare, Immeazire (toa, tai), 9. 7. 

[von Mdzzo(to), wedi} weid), teigicht 
werden. 

*Immiare, v.72. und Immiarsi, v.n.p. 
in meinen Ginn, meine Gedanten ein: 
dringen; in mein Sch fich verfegen: In— 
Iniare, intuare, e immiare sono verbi 
fatti dail’ autore, ¢ formati da’ pronom: 
lui, me, ete. Inluiare & intrare in Tui, 
<immiare & intrare in me, intuare é en- 
trare in te. Bur. Dante. 

*Immillare, ». 2. gu taufend anwadfen, 
zunehmen; fid) vertaufendfdltigen. 

Imminente, agg. [Sovrastante}, be: 
dorftchend, nddhft erfetgend: E se a Ini 
erano imminenti i mortali pericoli, gli 


anclava eghi cercanda. It. obfthwebend, | 
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Incontinenza, Tn /6eit: Qual dubbio adunque, che per nessun 


temperanza}, die Unmapigtcit, Unenthalt: |alirb acquisto, che ami ut faccia ece ti 


ſamkeit. 


pee toruar copto un minimo pregiudizio 


immoderatamente, ave. [Smoudera- spirituale, cherechi all’ anima tuacon Je 
tamente), unmafig, obne Enthaltſamkeit; tue immortificazioni, con le imperfezioni, 


it. doer alle Magen, 


wmortire, en. {Ammortire], fig 


Immoderatissimamente, avy. auperl. verʒehren, verfdmadten. 


auf die unmafigfte Beife; mit der gro: 
ten Unmafigteit. 
Immoderato, agg. [Smoderato], un: 


. Tmimortire dal freddo, vor Kaͤtte 


erftarren, umfommen. 


lmmoseadare, 9, a. mit Biſam raͤu⸗ 


mafigs it. uͤbermaͤg, uͤbertrieben Ure ern, berduchern. 


crude] vide occukarse Quel che peceato 
tle’ Fedeli ei pensa, Tutto in lor dodio | 
infellonissi, et arse D'ira, e di rabbial/E 


§. Fae Profumare, vedi, 
Imméto, ogg. unbdewegt, unverrict: 
slava —— tzuisa d'uom defonto, 


immoderata, immeusa, Tasso Gen. C.\Benxt On, 2. 4 
Tl. U. “*Inumundizia, f. A61, Immondizia, vedi, 


Immodestamente, ave, unfittfam, un: 


Immune, agg. |Esente, Seevro|, frei, 


beſcheiden. befreit. It. gewijfe §reibeiten bend, ges 
Immodésto, ogg. unbeſcheiden 5 uns nicfend. Serpe HON See 


firtfitin, 


Immolare, v.@. [Sactificare], opferns immunitate] 


Immunita, f [poee. Immunitade, 
Esenzione], die §reigeit, 


§. All imminente pericolo, bei dee be:| aufopfeens gum Dpfer bringen. Befreiung. 


vorſtehenden, brogenden Befabr, 


Imminentissimo ~ sup zunaͤchſt 
abet | Opferer—in, ber, die opfert. 


bevorftehend, gang mabe chend. 
Immiaenza, f. bas Bevoeftehen die 


Mabe: Non si accorgono della dmminenza we: die Opferung, das Opfern; it, dies 
jopferung. jtade, Immutabilitate], die Unoerdnder: 
immollamento, m. die Benegung, An⸗ lteheett, Unwandetbarteit, 


del pericolo, e del danno. 
» It. bie Bedrohung. 


*Immirrare, ¥. a. [Imbalsamare, Pro⸗ 
furnar con mirra)]. mit Myrrhen einfalben 3} 


mit Morrhen durchraͤuchern. 
*Lumirrato, part, de Vorigen. 
Immischiare, +. 7. p. vedi Mischiarsi. 
mmisericordiosamente, ave. un: 
barmberjiger Weife; ohne alle Barmber: 
rigkeit. 


{numisericordiosissimamente, avv.| jedẽ Kleinigkeit befGmmert ihn; 
sup. auf die allerunbarmherzigſte Weife; ibm Unruhe, Bedenklidteir, 
mit ber grofiten Unbarmberjigfeit, Van-| 


Cit sTOR. 


Immisericordioso , agg. unbarmber:| 


aigs it. der fic) nicht erbarmt, 


Imunissirio, m. 7. degli Tdraul. bie! 


Buflusdffnung einer Rdhre, cines Kanale; 


Immulato,. parr. des Borigen. 


Inmmutabile, agg. unveraͤnderlich, um 


Immolatore, m. -trice, J: ein, eine wandelbar. 


finmutabilissimo, agg: sup, durchaut 


Immolazione, /. [Sacriticio, Olocau- unpetaͤnderlich, véllig unrandelbar, 


Xu 


feucdktung, Einweichung. 


Immutabilita, £ [poer. Lumutabili- 


Immutabilmente, ave. beftindig (ine 


immotlare, +. a. [Bagnare, Tnumidire}, merdar) ; unveraͤnderlich, ohne Wander. 





naß, feucht machen, bejeudtens benehen, 
einweichen. 
§. Prov 1. Ogni acquaimmolla, Jedes 


lumnatare, ». a. vedi Mutare. 
Immutato, part. des Borigen. 
Lnmutazione , Sf vedi lmmutabilits, 


Ding iff ju Etwas nute; gu feiner Zeit Stabitira. 


ift Ales gu gebrauchen. 


§- Liismmutezione de? santi {ciod it 


» Prov. 2. Ogni aequa lo immolla, |transito de’ santi alla celeste beatitudine 


made = corpo santificato, e fatto immortale 

J— 
Immondezza, /.[Sporcicia, Druuura]. H 
| die Unſauberkeit, det uͤnflath. | 


po la resurrezione], bie Verklarung der 


eiligen: Quando dopo I'immutazione 
del sensorio it senso gindica il'esso sen— 


Immondissimo, ogg. sup. ſehr un: | ibite riceyuto nello strumento, 


ſauber, uͤberaus unreintic, | 
tmmonilizia, / vedi lmmondezza. 
§- Per met. Bur Vituperio, poral 


Si servead uso d’immissario d'un cauno-| der Schimpf, die Schande Faggiil male, 


ne del vecchio condotto. * 


Immissione, f ({ntrodirzione}, bie Ein- 


fubr (austindifher Waaren. ; 
mistione, f. die Einmiſchung. 


Mengt 5 it. rein, unverfalfcht. 


Immisurabile, + [iumensurabile],) unfauber, unreins unfldthig. 


unmeßbar;z unermeplid. —— 
Inmitare, [mmitatore, Immitazione, 

vedi Imitare, [mitatore ec. : 
Immitigabile, agg. [Implacabile}, un: 


derſoͤhnlich, nicht gu befdnftigen, nidt gu 
mildern: L’immitigabile avversione, el’ 
io provo nel figurarmi la materia atta o 


esercitare ec. funzioni animali, 


Immitriare, ». a. [Porre in capo la 


but auffesen, infuliren. 


Immobile, a unbewegbar, unde: 
ex 


aw oe it. uner duͤtterlich. 


a mauiſestare a’ suoi eletti ogai immon- t 
dizia, 
§. Fig. Fit Oscenita, die Unzuͤchtig⸗ 


Lino 
theils ber unterfte, nicdri 


Imo, m. [Basso, * ber Unters 
e Theil. 

die Tiefe, der unterfte Boden, 

+ avy, Ad imo ad imo, auf dem unm 

‘en Grunbde, gang gu Boden. 

. Da imo a sommmo, von oben dis unten. 

» Pig. Sit ta tutto € per mitto, gang 


feit, uunfldtherei: Ogni dmondizia della | und gat. 
Immisto, agg. unvermiſcht, unvers|lingua a questa materia si pub riferire. 
rumondo, agg. [Brutiato, Sudicio);!Iq sito poggio, in valle ima, e palustre. 


Immorile, agg. unjitttid, — 
Ip-niorbidare, #. a. Reuder morbido 
wei), muͤrbe machen. 
immorbidire, +. x. Lumorbidirsi, 


Imo, agg. unter, unterſt; niebrig, tief: 


Pern. Son. 113. 


§. Fig, gering, niedrig: Mictei vili, ¢ 


i potenti, € i pia sublimi, E pid superbi 
capi adegua og!’ imi. Tasso Gan. 9. 67. 


OSCAPO, m. 7. degli Archit, ber 
Ce 


vs ne p. wri, mirbe werden; it, weid: unterfaum an dec Gaul 


lich werden, ſich verweichtiden. 
immortalare, », a, unfterblid) machen, 
verewigen, 


Impaccare, ». a, abt, Imbaltare, vedi, 
— part, des Vorigen. 
Impacchetttare, v. a. dbl, lavoltare, 


: I §. v. 2. p. Immortalarsi , ſich unfter6: lovolgere, vedi. 
mitria], die Biſchoſsmuͤte, den Bifdhofe:| lich maden, fich verewigen. 


Immortalato, part. des Borigen. 
Immortale, agg. unfterblid. 


Immortalita, 7. [poet. Immortalita-| peti, 


Beui immobili, unbeweglide Gitter ;| de, Immortalitate], die Unfterblidjtcit ; 


lienende Grande, 


lmmobilita, f. [poet. Immobilitade, 
Immobilitate]; die Unbeweglidecit , die 


Unbewegbarkeit, 


mi 
Immobilitare, Immobilitarsi, v. m. p. unſterblich, ewig, unendli 


Undeweglich werden (felten). 
2* pa unbeweglid. 


- Done fic) gu bewegens bewegungs: j 
tot —— dauerhaft; it, beftindig, gebdndigt. 


ſtand 
Valentiut, Ital. Wortert. I 


Verewigung. 
—— v. a. [Fare, Ren- 


sidare), befhmieren, beſchm 
sueidare ſch Ny sg 


Impacchinecare, v. a. [Insozzare, In- 
{mpacciamento, m. Impaccio, 


Impacciante f part. att, von Impac- 


ciare, vedi, 


Impacciare, ⸗. 4. {fotrigare], ver⸗ 


deve immortale), unſterblich machen. wickeln. 


ente, ary, — 


§. Fir Impedire, ſthren, hindern: Si 


torse sotto 'l peso chelo ‘mpaceia. Dantas 


rtificato, agg. unbetehrt, un:|Pync, 11. 


kafteiet (dem Luſten micht abgeftorten), 


§. Fae Ingombrare, Orcupar ie 2 
ee, 


. Fi Indisciptinato, ungesdpmes un-|einen Raum ( weit mandherlsh Eachen) 


gen, 


le : 
Immortificazione , f. die Unbefehrt: §- em. p, Impacciarsi, ſich worein mis 
Rrr 
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ſchen, fic) womit bemengen: Questo con- 
siglo al dito legherai, Non Uimpaceiar 
con medici, o notaj, . 

§. Fir Intrometiersi, ſich einlaſſen 
Chi con ladri s'impaceia, Con esso lor 
non s’ha nessun buon patto. 

_ § Far Trammischiani, fid_in Handel 
mengen; fid) einmiſchen. 

. Non vimpacciar negli altrni  fatti, 
menge dich nicht in fremde Angelegendeiten. 

. La lingua gli s'impaccia, et fst 
mit ber Bunge ang er fann mit der Spra: 
Mo — [Che i. i 

colativo ’ mpaccia, 

Che Nausea —533 binderlich, 
beſchwerlich z it. verdruͤßlich, laͤſtig. 

ig seeped part. dilmpacciare, vedi. 

§. Esser pid impacciato, che un pul- 

cit nelia stoppa, fich nicht gu rathen, nit 
au belfen wiffen: To era, come grossolan, 
che io sono, pi impacciato, che un 
pulcin nella stoppa, 

aceiatore, m. -trice, f. cin, cine 
Belaͤſtiger, Storer, — in; i. cin, eine 
Berhinderer — in, 

Impaccio, m, {Impedimento], dat 
Hinderniß, die bygeoy = 
erwirrung. 


io, ober Esser dimpae-⸗ 


beſchwerlich fatten. 
§. Pigliarsi impaccio di alcuna cuss, 
fid um cine Sache bekuͤmmern. 
§._Trarre oder Torre alcuno d'impac— 
cio, Jemanden aud der Verlegenheit ziehen. 
§. Darsi gl impacei del Rosso { Pigliar- 


thige Gorgen maden, 
¢ Gli impacci del mondo, bie Gor: 
gen, Plagen in der Welt. 

Impieco, m. Gbl. Involio, lavoglio, 


vedi. 
*Impaciénzia, f. uͤbl. Impazienza, die 
Ungeduld. 
Impaciuceare, v. a. vedi Linpacchiue~ 
care, 

Impadronire, ». a. [Far padrone], 
gum Herrn madden, in Bejis fegen: La 
fortuna per ginoco l’impadroni colle forze 
di mare, di i tutta Italia. 

§. vm p. Lapadeential di alcuna cosa, 
ſich einer Gache bemaͤchtigen, fie in Befig 
nebmen ; it. fic zueignen. 

Figg. Git Impossessarsi, wohl faffen 
(mit dem Gerftande); fic ancignen. 

Impadronito, part. des Borigen. 

Impadulame m. die Berfumpfung. 

Impadulare, ». n, uͤbl. lmpaludare, 


vedi, 
Impadulato, part, des Borigen. 
- Impadalire, — uͤbl. poo 


wedi. 

Impagabile, agg. unbezahlbar, un: 
Sioa T. degli Si 

mpeginare, va. T. degli Stamp. 

abſetzen die Seiten), 

§. Voce dell’ use, fat Comporre, Em- 
pier pagine, abjegen. 

Impagliare, ¢. a. mit Stroh decken 
ober miiden. It. mit Stroh bewideln. 

Impagliata, f. der Hacfel, Haͤckerling 

§. ir Donna di parto, eine Wöchne- 
tin: Nel tempo del parto nelle camere di 
tali impagliate non possa essere abbaglia- 
mento d’oros · 


emanbem laͤſtig fein, ibm! 


cc1ativo — 

Im into, part, di lmpagliare, vedi.| 

—e va. I. dit Mar. lin- 
paglictiare uoa nave, di¢ Schanzkleibdung 
vorfpannen, 

Impagliettatura, f. T. di Mar. [Ba- 
stingazg-ol, die Schanzkleidung, die 
Sthangdecke (die Verichanzung cine} Schifes). | 

Inipalandranato, ogy. (Vestito di pa⸗ 
landsana|, mit einem Xegenmantel, wei: | 
item Reifero® verhuͤllt. | 

Impalare, #, a. fpiefien 3 it. bie (gevier: 
theilten) Glieder avf einen Pfabl ſtecken. 

. Impalar le viti, ved? Palare, 
mpalato, part. des Borigen, geſpießt. 
Starsene come impalato, grrabe wie 
tein Pfabl ſtehen. 
| dinpalatira, 7 f. da8 Spiefien (cimes | 

Impatazione, | “Miifetharers), j 
| Impalazzato (ue), agg. palaftartig | 
gebaut. | 
| Impalcamento, m. bie Anlegung, Vers 
fertigung der Boren; in. der Decten (im) 
| Gebaude), | 

impaleare, ». a, (cin Gebaude) mit 
Decen und Fubbdden verſehen. 

Inpaleatura, f. vedi Impalcamento. 

Impalizzare(ss), ea. 7. de’ Mil, mit 
Schanzpfaͤhlen veefegen, verpfaͤhlen, pallf: 
een. (ue) — 

mpalizzato (2) , t. bed Borigen. 

*impallidare, v. — Nido, 

Impallidire, | smorto}, erblaffen, er: 
bleiben; blaß, bleid) werden, 
| Impallidito, part. bes Borigen. 
Impalmamento, m. der Handſchlag. 

Impalmare, ». a. [Congiugner palma 
| compalina in segno «li hf die 


darauf geben, den 











} 








€ giurarono insieme. 
. linpalinare, flit Maritare, vedi. 
iupalmato, part. des Vorigen. 
ganas agg. unfiblbar, un: 
taftbar. 
Impalpabilmente, ave. unfigléar, fo 
fein und jart, daf es kaum gu fablen iſt. 
Impaltenare, ». n. Voce de’ Contad. 
fic) im Mothe woͤlzen (von Schweinen). 


men, Berfumpfen, die Verfumpfung, 

Impaludare, #. n. verfumpfen, ver⸗ 
fétammen, gum Gumpfe werden: Ginn-| 
,gon al fin la dove un sozzo, e rio Lago 
impaluda. Tasso Ger. i 28. 

mpampinare, » n. mit Reb 
Bein! ub bededien. * 3 

§- ¥ a. mit Weinranken, Weinlaud 
gieren, befrdngen. 

Impanatore, m. T de’ Teol. ein Xn: 
banger der Lehre von der Impanation, 
vedi lmpanazioue, 

Lnpanazione, f. 7. de Teol. die Sebre 
von ber Jinpanation (sei den tutheranern 
| Confubitantiation, nach welder Chri Leib | 
jim Brode bein Geil, Abendmahle enthatten ijt), 
| Impaneare, v. a. [Sedere a tavola}, 
fic) gu Tiſche fegen. 

§. Fir Porsi su d’una panca, ſich auf 
cine Bank ſehen. 

}» Ve degli Ordit. dé seta, auſſpulen. 
pancato , part. des Borigen, 

Impaniamento, m, [lnvischiameato), 

' 


die Beftreichung (mit Bogettetm). 
. Fiz. die Verſtrickung, Verwickelung. 





; 





—F 


| nbfdjtag (su einem | 
si brighe, che non ci toccano], fid) unnd: Gerforedien) gebens einſchlagen: Tuttis’ac- | 
|cordarono, e alla mensa s'impalmarono, 





impaludamento, m, das Verſchlam⸗ *lm 


I 


Imparato 


§. Fite Adattar le paninzzole, die Leim · 
ruthen aufftecten (jum Gogelfange). 
§. v. 2. ſich fangen laffen, iné Garn 
eben. 


g . 

§. Per simil, an gewiffen Budftaben 
{leben bleiben: L’impunsare la lingua 
nella Voce Certo, che gliautichi, per di+ 
segnare pit Uinyischiata pronunzia, seri- 
gh Cierto. et Be eb 

aniato, part. de igen, It. bee 
— befaeaust, be 


+ Fig, Fat lunamorato, Adescato, vets 
liebt, vergafft. 

. Essere impaniato nelle sozaure ear—- 
oali, im Sdlamme fleifdhlicher Luͤſte ſtecken. 

§. Prov. Chi tocea il vischio vi resta 
impaniato, wee Ped angreift, beſudelt 
fig); womit man umgeht, das klebt Cie 
nem an. 

Impaniatore, m. [Uccellatore], ein 
Bogelfteller, Bogetfanger. 

i. Fig. cin Betruͤger, Bertier. 

mpaniatura, f. [L’impaniare certe 
parole con la pronunzia, come Certo, 
Pereid, in vece di Zerto, Perzid}, bie Bers 
wechslung in ber Ausfprace. 

Impanicciare, ». a. [Impiastricciare], 
belleiſtern. 

Impanio, m. [Impaccio], bie Verhin⸗ 
derung. li. das Hinderniß. 

Impannare, ». a. 7. degli Archit, 
[Incollare il panno sulla tavolal, mit Tud 
befleben, beſchlagen: Ancora secondo che 
asavano gli antichi puoi fare; cive fm- 

annare di tela a distesa tutta l'ancuua, 


[innanzi che ingessi. 


Impannata, . ein Papierfenfter 5 Fen⸗ 
ſterſchelbe von Papier, 

Impannato, part. di Lnpannare, mit 
Tud ote Papite bedectt ober beſchlagen. 

Impantanare, v. a. und v. n. p. ver= 


fumpten, verfchlammens cin Gumpf, eine 


Pfuͤde werden. 

§. Impaotanarsi, o. nm. p. in Schlamm 
fallen; it. im Koth ſtecken bleiben: Noa 
peaso mai piu impantanarmd in simil 


fonghi. 


Impantanato, part. des Vorigen. 
ppaficare, ». a. [Metter il pa) 
Bia Ropf und Geſicht mit einer wet 
Reifetappe, Madge verhiifen. 
ge “a Pa a agg. (lmpiastrato, Brut- 
tato di pappa}, mit Brei beſchmuzt. 
Imparacchiare, ». a. wenig, langfam 
oder trdg lernen, 
Imparadisare, v. a, in ben Dimmet 
verfegen. - 
. Fig. mit Bonne erfillen, befeligen. 
» Imparasdisarsi, vm, p. felig werden, 
mparagonabile, ogg [hupareggia- 
bile}, unvergleidbar, 
Imparante, part. att. ein fernendet, 
ein kLehrling. 
Imparare, v. a, lernen, 
. Imparare a mente, ausdendig lernen. 
. Lupærare alle altrui spese, auf Ane 
berer Unfoften Flug werden. 
§. Prov. Fallando oder Guastando 
simpara, vedi Guastare, 
§. Imparave, flit Insegnare,. lehren 
‘Man vermeide diefe Untwendung), 
os ogg. von einem Lebre 
ling Unfanger gemadht; it. pfuſcher⸗ 
baft, ftimpferbaft. 





thi ty va, [Invischiare}, (mit Bor 
jetteim) beſtreich en, deſchmieren. | 


oes part, di Imparare, vedi. 
lt, Fuͤt Sproveduto, unvorbereitets 
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eit, ashiN wugicg (awhev ur] mame are” see Babi Oo wade ps ret 


mpasto, m, vedi Impastatura. 

lmpasto, agg. Voce poetica [Viginno), 
ndchtern (der noch nicht gegerien bat). 

pastucchiare, v, a. [lafinocchiare), 

| Gtwas aufoeften, aufbinden, weiß madens 
it, mit ſchoͤnen Worten abfpeifen, gin: 
halten 

Impastojare, ». a. [von Pastoja), den 
Sprungviemen, die Spanntette anlegen, 

8. Fer simil. Fhe Legare, binden, fef: 
feln: 1 diletti del mondo ¢’ impastojano 
| per il camsin det ciclo. 


mpari + (Dispari, Caffo], un⸗ Impastojzto, part, dc8 Borigen. 
paar, yoo hy, —E (von Bahien), Impastira, f Sie Feſſel (Theil des Piers 
mparimente, ave. ungleid, Defined von Der Kothe Gis sur Girone). 


{mpatibile, agg. [lucompatibile, Tn- 
—— unlvidlich, unleidbar, unen 
troͤglich 

FFuͤr Impo⸗ibile, unmoͤglich. 
mpatriare, vn. (Ripatriare, Rimpa- 
triarsi}, in fein Bateriand jucdd@fommen, 
zuruͤcktehren. 


lmparnassare, Imparnassire, +. n. 
trad sonal Diditer voerden. 4 


*Imparolato » [Lo » plau: 
* a Oy am quace] 





ſchwatzha 
Un imparolato, ein Schwaͤtzer. 
partibile, agg. [ludivisibile], un: 
theilbar. 


inipartire, v.a. [Comunicare], 
n. 


he haben; it. quitt fein (im Spiele). 


Virh) machen: Provvisione quasi necessayia 
mit: per aver da impattare per sterno o lettu, 


e che ¢ necessario rinovare spesso alle pecore. 

Imparzidle, agg. unparteiiſch, unpar: 
teilid. Ge bas Bich). 

: parzialita, f [poet. Imparziali- {mpavidamente, agg. [Intrepidamen- 
tade, Lmparzia! itate}, die Unpactei: te}. unvergagt, unerfdjroden; ohne Scheu. 
ichtett. — Ampüvido, agg. [Intrepido], unver: 

impassibile, ogg. leidensfreiz in. Beis ety unerſchrocken. 

nem Leiden unterworfen. “ike, impaurante, part, att. [Che fa panra, 

Impassibilita, /. [poet, Impassibili- Orribite} , ſchrecklich, firdeerlidhs in. 
tade, lupassibilitate], die Gefuͤhlloſige graufend. 
feit, die Unfabiateit gu leiden. Impaurare, v,a. uͤbl. Impaurire, vedi, 

*hupassionabilita, /, [Apatia), bie Uns) Inipaurato, part, de Vorigen, 
leibenfchaftticjEcit, Unempfindlidteit. Impaurire, ».a. ſchrecken, cxfehrecten; 
_,*kmpassionare, ¥. a. [Dar passione,| in Furcht und Echrecten fesen. 
Moitificare}, Leiden, Verdrusß machenz § #. n. und wv. n. p. Amppurirsi, 
it, Erdnten, quaͤlen, beunrubigen. fuͤrchten, fic) erſchrecken fic entfegen, 

* Impassionevolezza (ta), f. vedi lm- paurito, part, bed Vorigen, © 
passionalita, Impaziente, agg. ungedulbi 
». Impastamento, m. [Impastura], daé §. Giovane impaziente della —S 
-Kaeten; it. bie Verkleſſterung. 

hiopastare, v. a. fneten, gu Teig maden, 

§. Gir Incoliare, Appiccare con pasta, 
(mit Tetg) bekleiſtern. 

§. Far Comperre, Mescolare pit cose 
insieme, zuſammenſetzen; miſchen, men: 
gen: Lezioni impastate di osceuita. | 

* Impastarsi le mani di q. ¢. fut la⸗ w: 
wi le, vedi, | 
uo T. di Murat, Impastar ta rye bar 
con la calcina, Moͤrtel machen, Kall a3 

o 


Lupastar la creta, Vargilla, ben Thon 
Ateten. 
my ; il gesso, Gyps einruͤhren. Impazienza, A 
ss Th de. Pitt. Impastare i coluri, —* Ff; bie ungeduld. 
“bie Farben miſchenz ix. fie auftragen; . Far Sdegno, der Unwille. 
» Dar nelle impazieuze, entriiftet, un: 





ein muthwilliger Knabe. 

§. Cavallo impaziente del freno, ein 
undaͤndiges Pferd (das den Samm nicht tei, 
den wilt), : 

Impazientemente,. ave. (Con impa- 
zienzal, ungeduldig, mit Ungeduid. 





exden. 


von 


uſammengeſe Berftand kommen. 
—  [Impastamento}, das §, Lmpazzat [d'amore], ſterbend ver: 
Knetenʒ it, das Einruͤhren. fiebt, vernarrt werden. 


at Gir Impasto, die Mifdhung; it. bas! Impaszato (ca), part. deo Borigen. 


den (tad Mufte ) 
—— —— —— 


Impattare, ».a. [Pattare], gleiche Sti⸗ 
§. 7. degli Agric. die Streu ur das! 


Impatto, m. 7. degli tyric, die Steeu! 


ſich 


Impazientire, ». nu. p. ungedulbig| 


Impazientissimamente, avy. sup. voll| 


lmpazazire (ti), ». a. vedi Impazaare, 
It, Fare impazaire alcuuo, Jemanden treibend (su 


meno alineno perdere 
—3 part, vedi Impanzatn 
_Impeceabiles agg. unfdbig ju fin: 
digen, unfimd:g, unfindhaft; ver nicht 
ſuͤndigen kann. 
linpe ecahilita. fi 2 de’ Teol. Une 
febloarteit, Unjadnd! ftigteit ; dag Unvers 
mogen gu ſuͤndigen L'impeccabilita per 
aatura appartiene solamente a Dio. I 
Seoti in Cielo sono in stato dimpecea- 
bilita. 
impeciare, # a. [Impegolare, Impia- 
atrar di » piden, mit Ped, mit 
Theer beltreiden. 
. Gic Turare, seftopfen, — 
¥g+ Impeciare gli orecchi, ſich die 
Obren juftopfen, fic taub ftellen: Quande 
e verde, che tt impeci Pur gli orecchi, 
e' grida farte. 
mpeciato, part, des Borigen. 
ene SF: die Berpidhung, bag 
expichen. 
Impedalare, ¢. 2. [Formar il 
73 tamme bicer, ie mid 
impedantire, v. n. ſich pedantifeh, ſchul ⸗ 
fiidifig benebmen: JL mondo & tanto e 
tanto Impedantito Che il Padre Varchi 
aon potea patirlo, 
hupedantito, part. bes Vorigen. 
Iinpedibile, agg. (Da impedirsi , ov- 
viarsi}, verbinderbar, was fic) verhindern 
laͤßt, gu verbindern, 
*lmpedicare, Impedieato, ved? Tmpa- 
istojare, Linpastojato, ⸗ #° 
| Impediente, part. ate bindernd. 
|. *hupedimentare, } », a. 6, Impedi- 
| “Impodimentire. | re, vedi. 
*Lmpedimentito ,"part. $l. Lmpedito, 
yweds, 
| Impedimento, 2, fOstacolo), die Hin: 
derung, bas Hinderniß. 
| 1 Infermita, die Krankheit. 
. Fhe Bagaglio, das Gepaͤck 
Impedire, ». a. [Ostare], hindern, vers 
ar it. — np —X 
Ainpedire il passo, den Paß, Durch⸗ 
pang —2* derwehren. 2 
Impeditivo, agg. hinderlich, verhin⸗ 
derlich. wt % 
impedito, part. dImpedire, vedi. 
It. Occupato, beſchaͤftigt. 
§- Gir Storpiato, gelaͤhmt (conteatt), 
Impeditore, m, -trice, f. cin Verhin⸗ 
beret, ber, die Hindernifje in den Weg legt, 
Impeg: 








| §. fuͤr Mettere in i 
die € 


Impegnare mpegno, 
! ore, daé Anſehen in Gefabr, aufs 
Spiel ſetzen, bloßſtellen; ix. fic) Eras 
jvergeben, ſich compromittiren: Ne in- 
jcauto in doinandar, stolio rispouda; Né 
|temerario il suo Signor impegni. 
Dative, agg. veranlaffend, be: 
3 it, vermdgend, nédthigend, an: 
Erwas), 
Rrr2 
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Impegnato, part. ven Impegnare, vedi. 
Impegno, m, [Obbligo addossatosi da 
alewno «i fare cheechessia), Berfpredung, 
Verxbindlichkeit, Obliegenheit. 
. Fur Fermo proposito, ¢in fefter 
Borfas (cin Unternehmen durchzuſetzen). } 

§. Aver deg!’ impegni, Verbindlichkei⸗ 
ten, Obdliegenbeiten haben. | 

§. Non voler impegni, fic) in keine Vers! 
bindlidteiten einlaſſen wollen, 

impegolare, impegolato, vedi Im- 
peciare, Impeciato. 

Impelagare, ».a, [von Pelago), uͤber⸗ 
ſchweinmt werden, unter Wafer gera⸗ 
then: Per le abbondanti pioggie, ¢ inon- 
dazioni impelagé la campazua tutta, 

§. Fig. Far Intrigare, Imbrogliare, 
derwickein, verwirren. 

ie. n. p. Iinpelagarsi, ſich in cin weit: 
laͤufiges oder verworrenes Geſchaͤft ein: 
laffen; it. cin ſchweres, gefährliches Un: 
ternebmen wagen: Esser pli detti Senesi| 
pure d'avanzo in altri affari émpedagruti. 

Impelare, vn. [Metter peli}, Haare] 
befommen, bebaart, haarig werden, 

§. Impelarsi la vesia, o altro, ſich das 
Kleid u. dol. Haarig maden, voll Haare, 
maden, 

Impellente, part. att. treibend, an:, 
treibend: Effetto della forza impellente.| 

*Impéllere, va. Voce lat, (Spignere],| 
treiben, antreiben, 

Impelliceiare, ». a. in Pelz einwickeln. 





§. Impellicciarsi, ſich in Pelj Heiden; 


#8 in den Pely oermummen, 
impellicciato, part. des Vorigen. 
Impendente, agg. uͤbl. Imminente, 


edie 
§. Fir Dubbio, Sospeso, zweifelhaft; 
fdhwanfend, unentfchloſſen: Confesso spon~ 
taneamente, ch’ jo fui alquanto ¢mpen- 
dente, lette le leuere tue. Bocce, Lerr. 
Pr. S. Ar, 290, 
Impendere, ». a. Obl. Impiccare, ved?, 
— port. des Borigen, 
penetrabi undurqhdringlich 
— * Ketan 
§. Fig. Gir Tocomprensibile, unbe: 
greiflich, unerforſchlich. 
Impenetrabilissimo, agg. aup. d'Im- 
penetrahile, wedi 
ry or mg eek f: 
i 


[poer. Impene- 
trabi 


tade, Impenetrabilitate], bie Uns| 


burdbringbarteit, Undurchdringuchkeit. j 


Impenetrabilmente, avy. undurd: 
bringtid. 

Impenitente, agg. unbuSfertig. 

. Sle Ostinato, verftoct, 

mpenitenza, f. die Unbuffertigteit, 
it. bie Werflodtode * 

Impennacchiare, Impennacchiarsi, 
wn. p. fid) mit Federn ſchmuͤcken. 

hnpennacchiato, part, des Borigen. 

Inpeunare, v. a. befltigein, Fiuͤge 
otben. 


§. Per aimil. Bit Rendere atto ad al- 


Impegnato 





§. ©. ns Tenpennarsi, ſich beffedern, Be: 
dern befommen. 
§. Sic Inalberarsi, fid) baumen (vom 
Qrerde), 
Impennata, f. cine Feder voll (Tinte). 
Impennato, part. di Impenuare, vedi. 
Ir, mut Redern, mit Federbuͤſchen geziert. 
Impennatura, f- | Ammenda, Mulia}, 
cine Geldbuße, Geldftrafe. 
Impennellare, », a. infelftride 
madden, 
§. Impennellare al vivo, nad bem ke⸗ 
ben maten. 
. Fig. Git Colpire, vedi. 
*impensare, wv. a» Gd, Pensare, vedi. 
Impensatamente, ave. unvermuthet, 
unverſehens z it. plastic, 
Impensato, agy. [Alla sprovvista], un: 
vermuthet, unverfebencé. 
§. ave. Al’ impensata, pang unvermu⸗ 
thet, wider Bermuthen, plotzlich. 
Impensierire, v. x. fid in Gedanfen 
vertiefen. . 
{mpensierito, part, bes Borigens it. 
nachdenfend. 
Impeperare, ¢. a. pfefferns it, mit 
Pfeffer beftreucn. 


lmpepate, P 
lanes pay. | part. deb Borigen, 


Kaiſer. 
wohl ausſehen. 


modo prov. basso 
bens Älles obenbin anfeben. 
Imperadrice, /. die Raiferin, 
t. bie Gebieterin, 


bie gebietet. 


sei, Petn.,Uom. Ine, 163. 
it. gebleteriſch. 


gebletende Act. 
*Imperato, m. uͤbl. Imperio, vedi. 


radere, Lmperadrice. 

Imperatoria, f. 7. de’ Bot. bie Kai: 
ſerwurz, Meifterourg. 

buperatorio, agg. taiſerlich. 


mettbar. 


anfipic. 

Impercettibilissimo, agg. sup. gan3, 
durchaͤus unmerklich. 

Impercettibilita, ſpoet. Impercet- 
tibilitade, fmpercettibilitate}, die Un: 
begreiflichkeit, uͤnfaßlichteit. 
lmpercettibilmente, avy. unvermerkt; 


zarsi, befluͤgeln, mit Schwingen begaben, unmertlicd, 


verſehen: Or muovi prima tr mic’ versi. 
Amore, Che ad alto volo impenni ogni 
vil core, 

It. Impennarsi, fiir Alzarsi a volo, fig 
aufidwingen, auffliegen, fic) erheben:) 
L’anima rapita, credetemi, sirallegra a) 
quel suono, ¢ s'impenna, 

» Impennare, fiir Scrivere, ſchreiben. 

. Impennare un debito, in's Schuld⸗ 
bud) ſchreiben, in’é Dedct bringen. 


§. Far Poco a poco, allmdlig, nad 
und nad, 

Imperché, ave. [Perchd), weit, 

§. swst, m. L'imperché, die Urfade: 
E cid, che fa la prima, e l'altre fanno, 
ec. Semplici, ¢ quete, ¢ lo ’mperché 
non sanuo. Dante Punc. 3. 

Impercid, avv. [Percid}, deswegen; 
dabers deshalb. 

Imperciocché, ave. weil benn: Im~ 





Imperadore, m. [Imperatore], ber 
§. Avere una cera d'Imperadore, febr 


. Par conto che passi l'imperadore, 
aides ernſtlich trei⸗ 


Bsa part, att. gcbietends ber, 
lmperare, #.n. [Regnare, Dominare], 
gebdieten, herrſchen: Ginstiniano terzo, ri- 
avuto 'Imperio, imperé in quello anni 


Imperativamente, ave. [Imperiosa- 
mente], gebictender Weiſe; befehisweiſe; ein Kaiſer z it. febr vornehm. 


mperativo, agg. gebietend, befehlend. 
. F. di Gram. bee Imperativ, die 


Imperatore, Imperatrice, vedi Im- 


Inupercettibile, ogg. unmerflid, un: 
. Fie Incomprensibile, unbegreiflid, 


— Imperiosamente 


\percioech4 uno, e duo fan tre, e tre 


poi fa sei. 

Imperdonabile, agg. [Inescusabile], 
unverjeiblidh, unvergeipbar. 
Imperfettamente, avv, unvollfommen, 
unvollfommener Weife. = 


| Imperfétto, ogg. unvollfommen; it. 


mangelgaft, unvollftandig. 

§. 7. di Gram, das Imperfeftum: 
L'Imperfetto & wn Tempo circostante, 
$. V. degli Aritm. Numeri imperfetti, 
Bablen, die, verſchiedene Male genom: 
men, in einer grdfiern nidt gerade aufe 
igeben. 

Imperfétto, m. &bl. Imperfezione, 
vedi. 

imperfezioncella, m. ein fleinet Mans 
gel, Feblers in eine Meine Unvollfome 
menbeit. 

Imperfezione, f. bie Unvollfommene 
heit, Unvollftandigteit; ix. das Gebrechen. 

§. Fir Difero, der Febler, Mangel: 
Ogauno ha le sue imperfezioni. 

Imperforato, agg. undurdjbobrt, um 
burdiddert, gang. , 

Imperforazione, f. T. de’ Chir. dee 
Mangel an einer natheliden Oeffnung: 
Questa é infermita, Ia quale consiste nel 
rituramento di alcuu organo del corpo, 
ba —— esser forato, 4 

Imperiale, » taiferlidh: it, gum 
Reiche gehoͤrig. * 

§. Fue Mlustre, Eminente, erhaben z 
it. vortrefflid, hertlich. 

§- Corona imperiale, bie Raifertrone 
(eine Blume). 

§. T. de’ Cart. Carta imperiale, das 
Imperialpapier (eine Art Schreibparier im 
avdaten Sovmat), 

. GY Lmperali, die Kaiſerlichen, die 
faijerliche Partel, die kaiſerlich Gefinnten 5 
it. die kaiſerlichen Truppen. 

Imperialissimo, agg. sup. di Impe~ 
riale, weds. 

Imperialmente, ave. faiferlid), wie 


. Rae imperativamente, vedi. 

mperiante, part, att, gebietend, bes 
hertſchend. 

Imperiare, #. m. vedi Imperare. 
*hmperiatu, m. bl. Imperio, vedi. 

impericolosire, v. a. [ Mettere o 
Entrare in pericolo}, in Gefahr fegens 
gefaͤhr den. 

Impericolosito, part, beé Vorigen. 
*Imperiera, f. ie Imperadrice, vedi. 
*impericre, m, G61, Imperadore, vedi, 

Império, rm. baé Kaifertoum, das 
(rémbiie) Reid, 

§. Fur Kegno, Stato, das Reid, Kb: 
ne , der Staat. 

. Fir Dominio, Signoria, bie Herr⸗ 
ſchaft / Regierung: Lo dirs, che io sia di 
citta, fiorentissiina d’arme, d'imperio, 
¢ di studj. Bocce. Nov. 98, 32, 

§- Imperio dispotico, assoluto, limi- 
tato, eine willfilide despotifche, unum 
ſchraͤnkte, abjotute, beſchraͤnkte Macht, Mes 
gierung. 

§. Liimperio delle donne, die Frau⸗ 
enregierung , Weiberherrſchaft. 

§. avv, Con imperio, befeglend, Macht 
babend. 

§- Fic Imperiosamente, gebieteriſch, 
herriſch. 

Imperiosamente, avy, gebieteriſch, 
Herrifchs ik, trogig. 





Imperiosila 


Imperiosita, f [poer, Imperiositade, 
Imperiositate] [Arroganza, Alterezza}, 
ber Ucbermuth, der gebieteriſche Stolz. 

Imperiose, agg. [Arrogante, Altie~ 
ro], gebieterifh, herriſch. : 

. Maniere imperiose, gebieteriſches 
Weſen, gewaltfames Verfahren. 

§. Comando imperioso , ſtolzer, gebie⸗ 
terifther, herriſcher Befehl. 

§. lmperioso, flit Arrogante, Borio- 
60, vedi. 

Imperitamente, avy. [Tgnorantemen- 
te), unecfabren, obne Kenntnifi. 

Imperitissimo, agg. sup. d'Imperito, 
vedi. 

linperito, agg. [Ignorante, Non pra- 
tico], unerfabren, unwiffend, unbewan: 
bert. 

Inmperizia, f. [Tnabitiwa], die Unerfah⸗ 
renbeit, Unwiffenheit, 


Imperlaqualedsa, avy, [Perlocch?],| 


baber, deewegen. 

Imperlare, v. a. beperien, mit Pers 
len befepen. 

§. Per simil. beperten: , La notturna 
rogiada Verbe imperla, 

Imperlato, part. de6 Borigen. 

Impermeadbile, agg. undurdbring: 
lid, unzugaͤnglich. 

Impermisto, agg. ({mmisto], unver⸗ 
mifGt, unvermengt. 

Impermutabile, agg. [tmmutabile], 
unwveraͤnderlich, unwandelbar, 

Impermutabilita, f. [poet. Imper- 
mutabilitade, Impermutabilitate] [Im- 
mutabilita], die Unverdndertidfeit, Un: 
wanbdelbarteit, 

Impernare, » a. aufſpindeln, anf: 
bagpetn, aufweifen. 


§. Impernare una ruota, bie Aufſtek⸗ 


Tung cineé Mabes auf die Adfes it. ing 
Gleichgewicht bringen. 
Impernato, part. des Borigen. * 
Impernatira, f, die Auffpindlung, 
Aufhafplung. 
Impéro, m. poet, fit Im 
Imperd, avv. deswegen, barum. 
Imperoeché, ave. denn, weil. 
Imperserittibile, ogg. 7. de’ Leg. 
— an i Nid 
aperscrutaly uner ich; 
it. unregrinblid. i i : wf 
Imperseverante, part. att. [[aco- 
stante |, unbebarrlid, undeftindig. 
Imperseveranza, /.(lncostanza}, bie 
unbeharrlichteit, Unbeſtaͤndigkeit. 
Imperseverare, v. 2. [Desistere], nicht 
verbarren, nidt aushalten, nidt aud: 
 tapereesll Verbo 
ersonale, ~ Verbo imperso- 
mela ela unperfoniides Beitwort. 
Impersonalmente, avy. unperſoönlich. 
*Impersonato, agg. [Ben complesso], 
groß und ſtark, wohl belelbt it. wohl 
gewadfen. 
Impersuasibile, agg. [Non persua- 
devote), undberredbar, ſeſt. 
Impersuasibilita [poet Impersuasi- 
bilitade, Lmpersuasibilitate J [Ostina- 
zione)}, die Unüberredbarleit, die Beharr⸗ 
lichkeit (auf einer Meinung u, dergl.). 
mpertanto, ave. [Non pertanto]. 
benno , gleichwol, ingrifthen. 
Imperterrito, agg. [Intrrpido, Im- 
pavide], unerfdrocten, herzhaſt, mutbig. 
. Impertinente, ogg. [Che aon per- 


io, vedi.) 








tiene, ‘Che non conviene}, ungecignet ; 
it. Ungeitig. 

§- Far fosolente, unbeſcheiben, ver: 
wegen; it. grob. 

linpertinentemente, ave. ungehoͤrig, 
— ungeeignet z it, unzeitig, zur 
Unjeit; it. auf eine grobe, ungebuͤhrliche, 
unverfddmte Weife. 

Impertinenza, f. bie Ungebdrigteit, 
unpatendes Wefen, die Ungeduͤhrlichkeit 

§- Flr Insoleuzs, bie Undefcheibengeit, 
Unover[dimtheit, Grobbeit. 

Imperturbabile, agg. [Immutabile], 
unftérbar; it. gelaffen, gleicbmatdig. 

Imperturbabilita, /. 
turbabilitade, Imperturbabilitate], die 
unſtoͤrbarkeit, unſtoͤrbare Geelenrube, 
der Gleichmuth. 

Imperturbabilmente, apy. ungeſtoͤr⸗ 
ter, unverrddter Weiſe, ohne Beunru: 
bigung. 

pe agg. rubig, ungeftirt. 

Imperturbazione, f. [ Tranquillita, 
Equanimita], die Seelenruge, Gleidmil: 
thigteit, Ungeftdrtheit. 

mperversamento, zn, [Furore, Sma- 
nin}, das Wuͤthen, Tobeny ic. der Grimm. 

Imperversante, part, att, [Furibon- 
do}, wüthend, tobend, aufgebradt, ra: 
fend. 

Imperversare, v. n, [Menare smanie, 
Smaniare]), wiithen und toben, rafen; it. 
Verwirrung, Uncrdnung anridten, 

- La ferita, La peste imperversa, 
bie Wunde wird fdlimmer, die Peft 
wuͤthet. 

Imperversato, part, des Vorigen. 

It, Fuͤr Indemoniato, Ossesso, pom 
Teufel beſeſſen. 

Imperversito, agg. [Furioso], wũ⸗ 
thend, rafend, toll. 

§ Fuͤr Incrudelito, Inasprito, erbit: 
tert, entriftet, ergrimmt, aufgebradt. 

Impervertire, vom, [Pervertirsi, De- 
pravarsi}, verkebrt, verderbt, ruchlos 
werden, 

Impérvio, agg. Yoce lat. T. de’ 
Filos. (Lmpermeabile}, undurddringlid. 
Impéso, part, di Impendere, vedi. 
Impestare, ». a. [Appestare], verper 

fas. mit ber Luſtfeuche anfteden, 


Impestato, part, des Borigen, 








Impetiggine, } # Foce lat, [Volatica] 

——e— * i Sdhwinde, ‘Flechte, 
aa Sittermaal, it Schwi 

mpetigginoso, *. mi win: 

Impetigineso,’ | on, Blecdten be: 
| safer 


I'mpeto, m. [Moto accompagnato da 
violenza ¢ da furore], ein beftiger Unfall, 
ber Ungeftim. 
mn; Bur Furore, bie Heftighit, Hige, 
uth. 

. Fig. der Sturm. 

» Liimpeto del mare, die Gerwalt des 
Meeres, der Ungeftim der Wellen. 

. GU impeti delle passioni, die ge: 
waltfamen Anfile, Stuͤrme der Leiden⸗ 


ſchaften. 
§. Rexiatere ag!’ impeti delle tentazioni, 


den Anfallen der Verſuchung widerſtehen. 


i primi impeti, 
ben ecften Sturm 


» dé Legali, 
erbaltbar, et: 


§. Lasciamo re 
wir wollen bie —* Hitze, 
voruͤbergehen laſſen. 


Impetrabile, agg. 
(Cousrguibile, Ouenchile) 


Impiastrare 


i 
[poet. lmper-| 
erbitten, ju erlangen. 
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|fangbar, erreidbar: Tutto & impetra- 
; Gite dalla sua bonta. 

Impetragione, /: [Tmpetrazioue], die 
Grlangung (einer Gnade vu, dergl.). 

Impetrante, part, att. erlangend, er⸗ 
haltend. * 

Impetrare, . a. [Conseguire}, erlan⸗ 
gen, erdalten (durd Gitten, Goriellungen) 
| Impetrare sit, ottenere la grazia do~ 
mandata, 

Impetrare, ». x, e hupetrarsi, +. 
n. p. (v0n Pietra) verfteinern, gu Stein 
| werden, 

Impetrativo, agg. erlangbar; it. gu 


i 


Impetrato, part, d’ Impetrare, ved?, 

Impetratore, m. -trice, f. der, bie 
erlangt bats it. erlangen will. 

Impetratorio, agg. erlangbar. 

Impetrazione, f. vedi Impetragione. 

Impetricato, agg. fteinbart. 

. Pere impetricate, ſteinichte Birnen. 
mpettire, vn, F. de’ Cavall. vedi 
focappucciare, 

Impettito, age. gerade, terjengerade, 

im etuosamente, ave. [Cou uupeto], 
i Gm, ftdrmifd); it. heftig. 

mpetuosixsimamente, ave. sup. auf 
die ungeftinnfte, heftigſte Weife, mit dem 
groͤßten Ungeftim, 

Impetuosissimo, agg. sup. fer un 
geftim, uͤberaus heftig 

§- Vento impetmosissimo, ein heftiger 
Sturm, febr ungeftimer Bind. 

Impetuosita, /° [poet. Impetuosita~ 
de, lmpetuysitate] (Iimpetoj, der Uns 
geſtuͤm; it. der Anfall, die Heftigkeit. 

hiapetuoso, agg. [Pieno d'impeto, 
Furiose), ungeftim, gewaltig, ſtuͤrmiſch. 

Impeverato, agg. gepfeffert (mut Die 
fev befireut oder vermifdt), 

Impiacevolire, ¢. a. [Ammansare, 
Appiacevolire}, beſaͤnftigen it. gdgmen, 
fttil, fanft machen, . 

linpiagare, +. a. G61. Piagare, vedi. 

Impiayatore, m. - trice, /. ein, cine 
Verwunder— in, 

Impiagatira, f. [Ferita], die BWunde 5 
it. das Verwunden, die Berwundung, 

Impiallacciare, ». a, T. de’ Falegn. 
einiegen, auélegens cingelegte Ardeit 
machen. 

Impiallacciatira 
gelegte Holjarbeit. 

impiamente, avy. ubl. Empiamente, 
vedi, 

“Impianellare, ». a. mit duͤnnen Zie⸗ 
geln been, 
*Impiangere, . n. uͤbl. Piangere, vedi. 





» J. ausgelegte, eine 


| Impiantar vn. ps Lmpiaatarsi (Col- 
locarsi), ſich “binfeged einen Platz eine 
nebmen. 


mpiantato, part. des Borigen, 

Impiastraccio, m. pegg. d'Impiastro, 
vedi, 

Impiastrafogli, m. der Schmierer, 
Papierverderber, 

Impiastragione, f. 7. d’ Agric. [In- 
nesto a occhio), das Daulicen, Yeagetn 5 
it. bas Pfropfen. 

Impiastramento, m. das Sdmieren, 
Befdhinieren 5 ic. das Auflegen eines Pflac 
fteré, das Bepflaftern. 

Impiastrare, v. a. beſchmicren, bee 
kleiſtern z it. cin Pflafter auflegen, bee 
pflaftern, 
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Fir Insozzare, beſchmuzen. 
Fic Rappatiumare, modo basso, 
eintg madjen, verfohnen, 
§. Linprastrare, tT. d’ Agric. Far Io- 
nestare, Gugein, oculiten, tmpfen, 
§. .7- ps Impinstrtrsi, ſich beſchmie⸗ 
con, fic veileiſtern z ix, ſich beſchmuuen. 
livpiastrato, part. des Borigeh 
lmpiastratore, m. - trice, f. cin 
eine Schmierer — My Befdmuger—in. 
Impiastrazione, f. vedi impiastra~ 


mento. : 
Impiastriceiamento, m. bas Schmie⸗ 
xen, Befemieren , dad Beſtreichen. 
Impiastricciare, ¥- a+ [Impiastrare)}, 
befchmieren, beſchmuzen z it. bepflaftern. 
Impiastriccicare , # 4 vedi linpia⸗ 
stricciare. 
Impiastriccicato , part. des Borigen. 
Impiastro, m. vedi Empiastro; I, 
fiz, modo basso, fir Couvenzione, ein 


Vergleich, Bertrag. 
. Far Visnpiastro, modo basso, einen 
untiberlegten Bertrag - Handel ſchlieben. 
*Impiatoso , agg. abl. Spietato, vedi, 
Impiattare, #- 4. [Appiattare], ver⸗ 
flecten. , 

§. Impiattansi, #7. p- fic verſtecken, 

ſich verlriechen. 
*lmpiattato , part. bes Gorigen. 
*Lmpiceagtone, /f- [Le impiceare], baé 

angen , Aufodngen (an den Balgen). 

im gag ver part, att, bangend, auf 
hangend, benfend. 

" Itspiccare y. a. aufhaͤngen, auf⸗ 
henten, aufknuͤpfen. 
As Impiccarsi, fid) angen, ſich ex: 
ene 
¥ 5. I boja chet'impicchi ! Che tu possa 
essere impiceato! modi bassi, hole did 
der Henter! du magſt did bdngen laffen! 

Impiccatello, rm. ein teinee Galgen: 
firic, ein lleiner Taugenichta. 

Impiccate, part. di Impiccare, 

.m (als Schinpiroort) cin Strid, Gal: 
genſchwengel. 

§. Stare impiccato, modo plebeo, far 
Stare a bada, Maulaffen fei haben, ma: 
fig dafteben. 

§. Prov, 1, Ognuno ha il suo impie- 
cato all’ nscio, modo ignobile, Seder 
hat feine Fehl⸗ 

§. Prov. 
non si dee parlar di corda, im Daufe 
ped Gebentten muß mannidt vom Strice 
reden. 

§. Prov. 3, Chi hadanari¢ prato,non 
sara maijmpiceato, reiche Diebe laͤßt man 


laufen. 
. Prov. 4. Chi spicea lo ‘mpiccato, | ſerro, 


lo 'mpiceato appicca Ini, modo basso, 
Geb 


Impiastrato 





Impireo 
wad), ſich Semengen {mit Envas): To noo! §. Ric Aggayiguarsi, fH umſchlingen 
——— in qnest’ allure. lehr verl —* — 
picciatissimo, agg. sup. ſehr verte: mpigliato, t. bes Borigen. 

febr verwicelt (in Etwas): Gian) Impigliators, » m. ——————— der 
jemmt, aufhaͤlt, hindert u. ſ. w. Bers 
ae — 

. Fig. Kir Imbroglione, der ſich in 
ge mage — bad 

mpigtio, m. [Impaceio, latrã das 
Gewirr. Ie * pandel , —æe— 

-Impignere, v. a. [Spignere}, ftopen, 

anſtonen. 


gen z it, 
tia ec, trovd rotto il timone della car- 
rozza, del che ci trovainmo tuti dmpic~ 
ciatissimi. Alf, vita. 

Impicciato , part. des Borigen. 

It. Trovarsi impicciato, ſich gu tief 
eingelaffen haben, ſich gu ſeht verwickelt 
ee {in Enwas), ſich in Verlegenheit be: 

inben. H 

Impiceio, m. [Impaccio], eine Ber- 
widelung , Berworrenyeit, ein verdsape 
ides Geiddft. 

iccolire, v. nm. klein werden, fid 
verfleinern; it. fid) vermindern, abnebmen. 


° 
§. v. 2. p. Impigaersi, fite Alaticar- 
st, lich anitrengen, ſich bemuͤhen: Iupi- 
gnerai 7 uscir fuori. 
. Fir Opporsi, ſich wiberfegen, fid 
aufiebnen, widerſtreben. 





Impidoechiare, | #. 7. laujig werden. igrice, v. 2, und Impigrirsi, »- 
Impidocchire, | vectaufen, it, 24ufe!n, p. Rocvainel, fouls vehoe, bees 
Sefommen, jdroffen werden. 


§. Fig. nidt liegen laſſen, nicht zo⸗— Impigrito, part. des Borigen. 





gern, auffdieben: Non lo tasciare Im- Impigro . [Sollecito, Diligente! 
pidocchire, ¢ fallo comporre qualche co-| nv; — iS * * 
sa da maudarimi Impiissimo, agg. sup. dberaus rude 


Impidocchito, part, be Borigen. los, gottlos. 


Impiegare, ¥- a. [Adoprare, Far Impillaccherare, v- a. [{nfan are}. 
uso], anwenden, verwenden, gebrauden.|beRunferns it, voll Koth, voll ‘Sued 
. Impiegare une, fur Occuparlo,| maden, 


Dargli un impiego, Jemandem einen 


Impingere , ¥,a. vedi Tmpignere. 
Dienft, ein Amt ahertragen, ihn wozu —8 —8 


impinguare, v, a. [Ingrassare], mas 





er. 
2. In casa dell’ impiceaio ĩ raggi della grazia drdinaria. 


lvenir come pietra), verfteinern, ſich in 


gebrauden, 
. Impiegare il sno danaro, fein Geld 
anlegen, auf dinfen legen. 


ften, fett maden, 
. v.mep. Linpinguarsi, fett werden, 
. Fig. Git Corredare [ un’ opera] 
. kinpiegarsi, ſich (auf Etwas) legen. | d’erudizione ¢ schiarimenti, auéftatten, 
. Impiegarsi per alcuno, Jem an⸗ bereichern, reichlich verfehen (cim Werk mit 
des annebmen, ſich far ign verwenden. | Gelebrungen, Nufidliagen, recht belehrend, ein · 
impiégo, m. (Uthciv}, ein Dienft, eine teucheend , aufflacend machen): To tutti i mo- 
Beſchaͤftigung. di tiri inuanei questa storia, la impinge 
. Rar Carica, cin Amt, iquaute sae pud, perché bisogna poi che 
. Cercare un impiego, einen Dienft, LY, Ss la stampie 
cine Befdhaftigqung (¢in unteerfommen) ſuchen. 8. T. de’ Legali, Impiaguar la pruo- 
4{'mpiere, #. a. Gbl. Empiere, vedi.|va, den Beweis vermehren, verftarten, 

Impieta, /- dot Empicta, vedi. vervellitandigen, 

lmpietosire, vn. and ». 2. p. |Muo~ —— * agg. [Ingrassativo}, 
versi a pieth}, mitteidig werden , fic er⸗ [verdictend, verftirtend, bider, flicker 
barmen, fidy ruhren laͤſſen. machend. 

Impietosito, part, bes Borigen s it. zum Impinguatrice , ogg. [Che impingua, 
Mitleden bewegt, erweidt. Che da lincremento], vermebrend, der⸗ 

Impietramento, im, die Berfteinerung. voliftdnbigend: Impinguatrice, e poi di- 

§. Per met. Fur lndurameuto nei mali scioglitrice Delle mature, € stagionate co- 
abiti, die Berftotung, Berbartung: A * fe aa 2 detto della natura]. 
iptenerire un peccatore ridotto ad un tale pinto , pard, [Spinto geftofen. 
stato W'impietramento, non bastano pitt Impinzare, v. a voll! ‘ovfen, voll⸗ 

pfropfen (mit Speifen). 

§. v. n. p. limpiazarsi, fi den Ma: 
gen, Leib vollftopfens pop. ſich toll und 
Stein verwandein. voll freſſen. 
vo Fig. iv Indarire, ſich verhaͤrten, Impio, agg. Voce lat. uͤbl. Empio, 

oct werden, verſtocken: Dimmi, o|vedi. 
cuore impietrito, dimmi, o cuore di Impiombare, ». a. verbleien ; it. mit 
r ancora non ti risenti? Blei derwahren. 
§. v.a, in Stein verwandeln, gu Stein §. Impiombare un tetto, ein Dad) mit 








Impietrare, on. und v n. p. [Di- 


wer den ten abfdjneidet, wird maden, verftcinern. Blei decten. 
ven ibm gepinst b. h. wenn man die Impietrato, Impietrito, part. des 9- Impiombar vetriate, Glas ſcheiben 
Eirafe erlagt, wird man deſto mehr be-| Vorigen. verdleien. 


trogen. 

{mpicento} » ogg. jum Galgen reif, ne hartes Derg, Felſen 
n \. 
Lngceatre m. der Bingt, aufboͤngt. Berftcinerung. 


fir Manigoldo, der enter. 
mpiceatira, f. bas ingen, Auf: 


angen. 
Impiccathzzo (0), 
catello, 
Impicciare , v. a. [Liubrogtiare 
wickeln, verwirren 


§. Lunpicciarsi, fic) cinmifhen (inGt-|gliar daltre cose, 


m, vedi Impic-| §. ¥- 


}, Vers ſich verwickeln: Ma quelli, 


. tin fteiner: . 2. de’ anicri [ Altaccare il 
fe ; — alle — das Bleizeichen, 
T, de’ Nat, die Bleiſiegel anhaͤngen, plombiren. 

«7. de’ Dentistiy Lnynoubare i deu- 
{te0), f. GbE. Empieta, vedé. |i, mit Blei ausfüllen, ausfittern, plome 
ya, [Arrestare intri- biren. 
gando}, demmen, aufdalten 5 it, perwickeln. lmpiombato, pert. bes Borigen. 
np. lhapigliarsi , fuͤr Impac- Impiombatura, /. die Berbleiung, die 
ciarsi, Prendersi briga, ſich cinmengen, Bleudthung . 
§. 2. di Mar, bie Tauknoten, Tau: 


. Cuore impietrito, 
mpietrimentyo , 2. 


Impiezza 
lmpigliore, 


che liberamente \. 
debbou impi- vinge. 


li_voglion servire, non si A A 
| *kmpireo, agg. uͤbl. Empireo, vedi. 


Impiu 


Impiumare, . a. [Coprir di piume], 

befictern, mit Federn verſehen. x 

. T. de Tint. ſchattiren. 

+ Impiumar di guado, mit Waid 
blau farben, 

Impiimo, m. 7. de’ Tint. bie Schat⸗ 
tirung (im Farben). 

*Impiito. part, dbl. Empinte,*eedi. 

implacabile , agg. unverfoyntid, un: 
verfonnbar; ii. Anerbittlich. 

Implacabilissimo, agg. sup. durd: 
aus unverſoͤhnlich: Lo silegno implaca~ 
bilissimo contro il peccato, 

Implacabilmente, ave. 
unverfobnlider Weiſe. ! 

Implicante, part. att. widerfpredend: 
Agli animi docili, e moderati basta di 
ridurreal pri congrno, al uon implicante, | 
al verisimile, 

Implicinza, f. [Contraddizione], der 
Wideriprud , Wideriian. 

§. T. de’ Leg. die Berwidelung (in 
din Gerbredien) 5 it. die widerſprechende Zeu⸗ 
genausfage, | 

Implicare, a. [Intrigare, Avvi-| 
Iuppare), veiflechten, verwidein: Un 
gran vento ec, dibatt®, ¢ implicd lo sten-| 
dardo della repubblica nelle torricelle 
del_tempiv, Gar 1 

. Fig. Fir lmpacciare, Occupare, 

en FP anfétien, einnebmen: lo ho 
ricevuto Ja lettera vostra, nella quale / m·· 
plicate le giustificazioni vostre colle in- 
comodita, che vi vengono del partirvi 
dal castello, 

§. Implicarsi con uno, fid cinlaffen, 
ſich gu thun, gu ſchaffen maden mit Ser 
manbdem, i 

§. 7. de’ Legisti, Implicar coutrad-| 
dizione, einen Biderfprud enthalten : Le 
loro parole mi pare implichino con- 
trakdizione, | 


| 








implicato, part. ded Borigen, 

Implicatore, m,~trice, f. ein, eine 
Verfledhrer — in, Verwickler — ing i. 
ein, eine Verwitrer — in. 

a aL ({Jevigo, Imbro- 
Tio}, die Verfiedtung , ickelung 
te cin Verdreden); it. oie Verwirrung. 

Implicitamente, avv. [ladirettamen-| 
tw], im Wortfinne enthalten, nidjt aus⸗ 
druͤctlich: Viene implicitamente a lasciarsi 
— [N J, nigt 

mplicito, agg. [Non espresso], ni 
ausbrliclich rmitiabegeiffen mit barun: 
tet verftanden: Molti peceati sono im-| 

* — Tuno coll aliro. Bur. 

Ce 2. 

§. Fir Implicato, Intricato, verwit: 
felt: Cioé a colore, che sono impliciti 
nel monde, Bur. Pan, 1. 1. 3 

§. Fevle implicita, det Koͤhlerglaube, 
blinde Religionsglaube (ohne cigene weber: 
sengung): La fede implici¢a negli adul- 
ti non @ che una fede chimericas ci yucl 
fede esplicita ia Gesi Cristo per sal- 
vari, + 
Implorante, part, att. flepend, an: 
tufend. 

lorare, ». a. [Su > Tavo- 
care], anfleben, anrufens it. inftandig, 


faethe bitten, 
iplorato, part. des Borigen. 
Buboit 6 
igicht be 
Im 


ta], 





‘commen, 
» % m p. [Divenir poe- 
ichtet werden. 


unverfopnlid, : 


ibefepe. 


ire, v. n, das Pobagra, die Pr 
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- Importunezza 

Impoeti » Fate quanto [yuel che) y'impongo, 

dichterifd), poetiſch machen. wf, was id) euch befeble, * 
*Impoggiare, ». a, und lmpopgiarsi, 8 #. 2. p. Luporsi una penitenza, 

vn. p. [Salir a? poggi, Popszinre}, auf ung mortificazione, fid) eine Kaſtelung 

Hagel ſteigen, Andoͤhen beitewen. ‘auferlegen, 

*Impolarsi, #. n- p. zwiſchen beiden §. Fir Allucinare, Inganuare, tdus 

Polen ftehen, oder ſtehen bleiben. ſchen, aufbeften, weifimaden. 
lmpoliticamente, avy. [Senza poli- » She lotnonare, anjtinamen (im Chore), 

ica}, unpolitifd; it. unflug. » Tmporla troppo alta, es zu body 
Impulitico, agg. unpolitifd); it. un⸗ zu dornehm anfegen. 

_ §. Inporre [carne], junehmen, fett 

L spolaninaty, .n68- [Livido, Gial-|werbden. 

i bla 


iccio | , ‘ §. 1. delle grti, Imporre a fresco, 
Impolpare, ». 2. dbl. Ingrasare, vedi.}aniegen, entwerſen. 

}- fig junebmen an Starke, Kraft, §. lmporre gli sina, uͤberſchmelzen, 
fid) verftarfen: E giurs, che alla vita mit Schmelzwerk fibergichen, emarlliren. 
penitente Saria tornato, ove virti s'im- 


» T. degl Idraul. Imporre, fur 
polpa, E.'l vizio smagra e ritorna «|Far deposizione, anfd:oemmen, anfpis 
jenie. d 


fen: Di dictro l'acqua torbida émporra 
Impoltronire, ».a. trig, faul maden, |assai per essere quivi stagnante. 
- ¥ np. tedg, faul werden. 


Lmporrire, #. n. vedi Imporrare, 
. Tmpoltrouire nell’ ozio, faullengen.| Importabile, agg. ib. Incomporta~ 
mpoltronito, part. des Borigen. 


bile, vedi. 
Impolverare, ». 4. bdeftduben, mit rtante, ogg. [Rilevante}, wich⸗ 
Staub beftreuen.- 


1 
tig, erbeblich 5 in ——— bedeutend. 
Fuͤr Incipriare, einpubern. 


Importantissimo , agg. sup. febr 
}» Impolverarsi, Incipriarsi, fid) be: 


widtig, febr echeblid, frye bereddjtlics, 
Rduben, fid voll Staub maden; it. 
pudcrn, fic) einpudern, 


ſich febr bedeutend. 
Importanza, und Importanzia, /. 
Impolverato, part, des Vorigen. 
*Impomato, ogg. mit XApfelbdumen 


mare 





chire, #. a. [Render poetico),! 








bie Wichtigtrit, Erheblichteitz iu. die 
Betroͤchtlichteit. 

Importare, ». a. [Dinotare, Sicniſi- 
fen, mit eare), anbdeuten, bedeuten: Che vogliono 


Impomiciare, ¢. a, abbim| 
importar quelle due frondi? Para. 


Bimſtein reiben, pugen. 

Impomiciato, part, des Vorigen. Canz. 47. 5, 

Imponente, part. att. d'lumporre,| §, Fuͤr Ascendere alla somma, betra- 
auferiegend, befehlend z it, Achtung, Ehre gen, (cine gewite Summe) maden, aus— 
furcht cinfléfend, imponirend.’ madjen: H ritorno di ciascuna delle quali 

Imponere, #. a. vedi Imporre. importava wa mezzo minuto seconde, 

Imponimento, m. (‘mposizione}, tie] 8. Ineportare adi sleuno una cosa, bars 
Auflegung, das Aufle jen. an gelegen fein: I buow tempo, che ta 

ponitore, m. der Aufleger. hai, senza conoscerlo, ti fanuu por mente 

§. Impounor di nome, der Ramen:|a quelle cose, le quali mt ate, née a me 
geber. importano. 

§. Imponitore di Iégce, fiir Legisla-|  §. Bit Significare, Valere, bedcuten: 
tore, ber Gefeageber, Tn quella, voce alyuanto pik conoscinta, 

Ampopularsi, ». 2. p. [Empiersi dile importa a noi quello che a' Romani 
pioppi], voll Pappein werden. laterea, o Dum haec oguntar. 

liuporeare, # a [Solcare], furchen, . Flic Fruutare, Mendere, eintragen, 


Furchen steden. einbringen. Al 
Imporporare, #. a. [Tinger di por- §, Che ne unporia a me? was liegt 
pora) purpurroth fdrben. mir daran? e 
_ §. @ m p. Rit Coprirsi di porpora,| §. Non importa, es bat nichts gu bee 
ſich in Purpur Keiden, deuten, 
§. Fig. Sie Arrossire, erréthen, feu:| F. Importare molto o poco, viel oder 


erroth werden (vor Edam, Zorn), wenig ju dedeuten baben. : 
Imporporato, part. des Worigen, | §. linportare, fite Necare, vedi. 
Imporrare, v. n. Moderflede befom: Importazione, /. [Iutroduzione’, bie 
men; it. mobern, ſchimmeln, ftoden|Ginfuor, Ginb:ingung (fremderWaaren). 
(von Hols, Warde u. dergl.). Importevole, agg- Obl, Laportabile, 
imporrato, part. ded Borigen, iwedi. 
Imporre, v. a. {Comandare, Impérto, m, der Betray, 
meitere precisamente], auferlegen, an⸗ *lmportudine, . uͤbl. Importuuith, 
befeblen j it. auftragen. wedi. 
. Imporre, Mettere aggravj, beſteuern, Lmportunamente, avs. [Molestamen- 
Auflagen machen, Steuern auflegen. te}, ungelenen, lajtig. 
. it Cagionare, verurfaden. Importunanza , Sf. vedi Importuniti. 
. Fae Porre, legen, fegen, ftellen. | Importunare, ». a. mit Ungeftim 
‘ie Attribuire, beimeffen, Schuld anbalten, befdhweren, bebelligen. 
. Rite Molestare, Seceare, beſchwer⸗ 





H aufbirden: Impose il ato a 
nt cherico innocente, —— tid) fallen, belaſtigen ; in plagen. 

. Try silenzio ad uno, Jeman⸗ Impourtumitamente, ave. dbl, Im- 
dem Srillfchweigen auferlegen, gebieten. portnnamente, vedi, 
* Imporre rispetto, Ehrfurcht eins) lmportunato, part. di Importunare, 
en. vedi. 
§. Loporre una penitenza, un’ ammen-| *Importunezza (tea), f- G61. Importu- 
da, eine Buße, Strafe auferlegen. jpita, wedis 
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*Importunire, #. 2. uͤbl. Importunare, 
vedi. : 
Importunita, f-[poet. Importunitade, 
Importunitate}, die Zudringligteit / Be: 
Taftigungs it. zudringliches Bitten, An: 
halten, die Behelligung · 
Importino, egg. [Nojoso, Seceante}, 
beldertich, Aberiaftig, ungeſtüm. 
importunosamente, avy- l. Im- 
—S— agg. [Privo di porto}, 
mportu' Ze , 
ohne MBafen, *gafentos feinen Dafen 
gabend. 
impositore , m. - — 
Auferleger—in, der, dieaufouedet , auf: 
troͤgt. 
Imposizione, f- 
lage, Steuer. 
Imposizione di mani, 


[Imposta], bie Auf: 


T. ececles, 


—E— ber Pande: Questo sacra~| 


mento non richiede imposizione di mani. 
f; Imposizione, die Legurg, Sceung. 
mpossessare, v. 7. p. (Impadronir- 
sii gq. c.}, Befig von Etwas nebmen. 
. _Impossessarsi d'un luogo, fic) eines 
Orts bemaͤchtigen. q 
. Fig. Impossessarsi d’una scienz, 
ſich 


niß ſetzen, 
machen. 
+ [mpossessato , part. ded Vorigen. 
*{mpossevole, agg. Gbl, Impossibite, 


fig dieſe ancignen, gu cigen 


vedi. 

Impossibile, azg- unmoͤglich; 
Dilkicilissimo, uͤbetaus ſchwer, 
ſchwierig. 

. Cid parmi impossibile, das duͤnki 
mid unmogid. : 

§. 7: Logico, widerfpredjend, wider: 
fircitend: Quanto i Geometfi provane 
la verita Qun teorema per pura deduzio- 
ne all’ impossibile, ec. chiara cosa Q 
che per lo meno ¢ssi fiutano un impos~ 
atbile. 

§. Ridarre uno all impossibile , ye: 
mandem alle ferneve Ginwendung, Gin: 
rede benebmen. 

Impossibilissimo, agg. sup. durch⸗ 
aus, gang unméglid. . 

Impossibilita » f. [poet Impossibi- 
Hitade, Impossibilitate], die unmoͤg⸗ 
lichkeit. 

Impossibilitare , e. a. [Render inn- 
possibile}, unmoͤglich machen. 

Impossibilmente, ev». unmoͤglich. 
*Impossivole, agg. uͤbl. Impossibile, 
— — 

mpédsta, f. 
lage, Abgabe. 

. Fit Comando, 
Auftrag, Befedl. : 

§. Flr Scotto, Pagamento, bie Beche, 
Babtung. 

Imposta, f. ein Thuͤrpfoſten, Fen 
flerpfoften. 

Impostare, +; 
posta, una partita 
tragen. , . 

. _Impostar Je dame sul tavoliere, bie 
Stine auffeten (im Brettſoiele. 

§. 7. d’ drchit. Iinpostare [Posare, 
Appoggiare gli archi o le volte}, einen 
Bogen, cin Gewoͤlbe auflegen (aur vie 
Sampler). ' 

§. 7. de’ Bot. [Tmbastire] Botte, Ti- 
nozsa impostata, ein aufgefeptes, aufge: 
daudtes Gab. 


[Imposizione}, die Auf: 
bie Aufgabe, der 


a. [Metter a hbro una 
|, einteagen, in's Bud 


Importunire 


trice, f. ein, eine) 





in den Befis einer Wiſſenſchaft, Keunt:) Imposturare 




















§. 7+ mil, Tmpostarsi [Spianare il 
fuerte per far fuoco), fic fertig maden; 
Impostatevi! macht euch fertig! 

Impustato , part. bes Borigen. 

Impostatura, f.(L’impostare i conti 
e simili}, das Eintragen (im etn Handlungs: 
tuch, Tagebuch u. dergl.): Quaderno di cas- 
sa ptr la comoda fmpostatura di tutti i 
conti 2 yoluminosi, e moltiplicatis 

mpostatura, das pceigirey. 
. Impostatura d’una porta, bie Thuͤr⸗ 
pfeſten. 


§. Ti degli Archit, der Kaͤmpfer (ein 
vorjoringended Gimswerf sur Tragung des 
Bogens). 

Impostemire, v.n.eitern, sum Schwaͤ⸗ 
ten fommen. 

impostemito, part. des Vorigen. 

Impésto, part, di Imporre, vedi. 

5 Terrenoimposto, aufgewot fnes Erb: 
reid 5 it. angefdwemmtes, angeſpuͤltes 
fand. . 

Impostore, m. ein Beteligers it. ein 
Irrilehret, BVerbreiter falſcher Lehten; ir. 
ein Berleumder. 

Impostira, der Betrug, die Be— 
truͤgeteiz it. die Verleumdung. 

v. a. [Olfendere con 
imposture}, burg falſche Anklagen, Vers 
leumdungen beleidigen. 

pa agg. unbermigend, ohn⸗ 
moͤchtig · 

. Kir Debole, ſchwach. 


untachtig, impotent, 

Impotentissimo, agg. sup. gang ohn: 
moͤchtig, vdllig unvermogend. 

Impotenza und Impotenzia, f, baé 
Unvermogens it. die Untuͤchtigkeit (sur 
Begattung) · 

“|mpoverimento, m. die Verarmung. 

lmpoverire, ». . verarmen, arm 
werden, in Armuth gerathen, 

§. v.a. Fare, Reader povero, arm 
maden. 
Impoverito, part. des Borigen. It. 


den Mrieg verarmte Leute, 
Impratieahile , ag, . unthunlid, was 
unmoͤglich ift, ſich nidjt thun laͤßt. 
§. Uomo impraticabile, ein nicht um: 
gaͤnglicher, cin ungeſelliger Menſch. 
§. Strade impraticabili, ungangbare 
Wege, unwegfame Strafien, 


ites Haͤuſer, Zimmer, 
Impraticato, 


se. [ 
d'uso |}, ungebrducie 


chen (ju Erwas), ſich doen, Fertigteit er: 
werben (in Envad), * 
Impratichito, part. det Borigen. 
Impreeare, ». a, 


oerwinfdjen, 


Imprecativo, agg. verwuͤnſchend, 
— [Matedi 7 

mprecazione, F. [Maledizione}, tie 
Berfludums , bear 


wuͤnſchung. 

*Impregionare, 6. ee Tm- 
prigionare , vedi. 

*impregionato, part. bes Borigen, 

Impregnamento , m, Pregnezza, Lo 
impregnare], die Gdwangerung, bas) 
Schwaͤngern. 

§. Fig. Gir Inmppamento, Assor- 


bimento, die Einfaugung, Gingiehung. | 


. Bir Inatto al coito, zut Begattung| 


Gente impoverita per la guerra, durch 


. Case, Stanze impraticabili, unbe⸗ 


Disusato, Paor) 


+ aufer Gebraud. | be: * 
Impratichire, +. m ſich geſchickt —— ria a dem Mnterne$: 


[Desiderar male}, 
Urbets Boͤſes anwuͤnſchen, verfluden,| 





Impressare 


| § T. della Chim. die Anſchwaͤnger⸗ 
jung, bie Gattigung eines Stoffes mit 
einem andern. 

Impregnante, part. att. ſchwaͤngerud. 

Impregnare, ©. a. [Jugravidare jy 
ſchwaͤngern, beſchwaͤngern. 

§. Fig. erfüllen: Levatemi dal viso 
i durt veli, Si ch’ i’ sfoghi "I dolor, che 
euor m'impregna ([ciot empie). Darts 


| Ine. 33. 
. T. de Chim. anſchwaͤngern. 
- Impregnare ua liyuore con qualche 
\sostanza, eine §liffigteit mit cinem Stoffe 
anſchwaͤngern, fattigen. 
§. Impregnare, #. ae 
f@wanger werden. 
Impregnato, part. bes Borigen. 
Impregnatura, f. (Pregnezza, Im- 
pregnamento}, die Schwaͤngerung, Boe 
ſchwaͤngerung. 
| Impregnatore, m. ein Schwaͤngerer. 
*lmprémere, v.a. Imprimere, reds. 
Imprendente, part. att. [Appren- 
deate, Che impara), lernenb; it. m, ein 
\ernender; it. ein Schüler, ein Sebring, 
Impréndere, ». a. | Intraprendere, 
Cominciare a far q.c-], Etwaé unternebs 
}men, vornebmen, anfangen: Pubblicd 
ec. come egli imprendeva di fare il pas~ 
oltre mare. 





empfangen, 





. Imprender briga, Handel anfangen. 
. Imprendere, fit Appreadere, lm- 

parare, vedi. 

&. Imprendere a mente, in's Gedaͤcht · 
niß faffen, auswendig lernen. 
| Imprendimento, m. [Impresa], die 
Unternebmung, das Vornehmen, Une 
| teenchmen, . 
| Imprenditore, m.-trice, f. cin, 
eine Untecnebmer — in, 

Imprensione, f, 6, Impresszone, 
vedi, 

*Imprénta, f- uͤbl. Impronta, vedi. 
*Imprentare, +. a, vedi Improntare. 

Impreparato, part. (Non apparecehia~ 
| to], unvorbercitet: Come mi uceellerebbe 
costui, se queste nozze fitssino vere, @ 
avessemi trovato Impreparato. 

Impresa, f, die Unternepmung, bas 
Unternehmen. 


. Le imprese, die Thaten (eines Helen), 
. Impresa, fir Divisa, ein Dentoild, 
| Sinnbild. 





§. Accingersi, Mettersi all’ impresa, 
fid) an's Werk machen; fein Unterneh— 
men, Vorhaben beginnen. 

§- Lasciare, Abbandonar limpresa, fein 


§. inpresa alia, eroica, magnanima, 

na, grande, ein hohes, heldenmithis 
ges, tapfered, wuͤrdiges oder herrliches, 
zroßes Unternehmen, Werk. 

§. Impresa difficile, ardna, ein ſchwie · 
riges, mihevolles Unternehmen. 

. Limpresa di una fortezza, ber Ane 
ſchlag auf cine ( die Belagerang einer) Fee 
ſtung · 

Impresario , gg. ber Unternehmer ; it. 
cin Theaterunternebmer. 

Impresciare, *. a, wedi Impressare, 

Imprescrittibile, agg. 7. de’ Leg. 
unverjabrbar; keine Berjabrung zulaſſend. 

Impreso, agg. di Imprendere, vedi, 
*Impréssa, f. vedi Impronta. 

Impressare, ». a, [Pressare, Solleci- 


Impre 


tare], bringen 5 inſtaͤndigſt anhalten z it. 
bringend bitten. 

Impressionare, ». a. [Imprimer nell’ 
animo, nella mente), in das Gemuͤth ein: 
prdgen, : 

. Impressionarsi q. c., ſich Etwas in 
ben Kopf, felt in den Sinn fegen. 


+ Impressionare q. c ad aleuno, Gis 


stica], der 


ssionare 


. Fae Stampare, drucken. 

mprimieramente, avy, tbl, Primic- 
ramente, wedi. 

Imprimis, ave. Voce lat, [In prima), 
erſtlich, zuvoͤrderſt. 

Imprimitüra, f. T. de’ Pitt. |[Me- 
ge ruck. 
Improbabile, agg. (Inyeriaimile), un: 


nem @tiwad (eine Meinung, Vorurtheit, erweielich, unwahrſcheinlich. 


Giauben) in den Kopf fesens Einem Et: 
was cinpradgen. 
Impressionato, part. bed Vorigen. 


Improbabilita, die Unwabrfdein: 


lichkeit; it. bie Unerweislichkeit. 


Improbahilmente, avv. unerweitlid, 


kmpressione, f° [L’effetto impresso], unwahrſcheinlich. 


ber Gindruc (in die Seele): ‘Tanto pos- 
sono nelle menti de’ mortali Vimpres- 
sioni, e massimamente della rel'gioue, o 
vera, o falsa, 

» Uomo di prima impressione, ein 
Menſch, der fi vom erften Eindruck ein⸗ 
nehmen laͤßt. 


. Fir Cose impresse, eingepraͤgte, 
aufgedructe Seiden. ; 
+ Fir Stampa, der Druck (Schriſtdruchh. 


présso, part. di Imprimere, vedi. 
Impressore, m. O61. Stampatore, vedi. 


Imprestare, v. a [Dare im prestito, 
Prestare), leihen, darleibens it. verleiben: 
L'uno possiede la luce-sua per natura, gli 
altri per grazia; onde sempre im un si 
considera, come propria, uegũ altri, come’ 
imprestata, j 

Iaprestate, part, deé Borigen. | 

Impréstito, m. das Darley, die Dar: 
leihung; die Anleihe, | 

» Dar danari ad imprestito ad uno,| 
Semandem Gelb leiben. 

§. Prendere, Pigliare ad imprestito, 
borgen. 

Imprésto, m. dst. Imprestito, vedi. 

impretare, — n. p. [Di- 
venir prete], ein Prieſter, Geiftlider wers 
bens fic bem geiſtlichen Stande widmen. 

Impretendente, agg. teinen Anfprud 
madend; nichts verlangend; anſpruchslos. 

Impreteribile, neg. ——„—— 
unumgdnglidhs unaudweidbar, 

»impreteribilmente, avv. unumging: 
Tid. ah unfeblbar, nnauébleiblid, 

impreziabile, agg. a1. Jmprezzabile, 
wedi» 

Impreziosire, v. n. theuct werden; 
it. Fie Fare il prezioso, wichtig thun, ſich 
foftbar machen. 

mprezzabile, agg. Inestimabile, un: 
ſdaͤtbar. 

impria, ave. Voce poetica, ibl. In) 
pria, zuvor, erft. 

Imprigionamento, m. [Carcerazione], 
bie Verbaftung, Gefangennehmung. 

Imprigionare, #. as [Inearcerare], in 
Verhajt nehmen, in's Gefaͤngniß bringen, 
‘verbaften. 

imprigionato, part. des Borigen. 

Imprigionatore, m. der Verhafter, 
SAHlichier. | 

Imprima, avy. [Im prima], zuvor, 
porber, erft. 

Imprimamente, avv. uͤbl. Primiera- 
mente, vedi. 

Imprimente, part. att. eindruͤckend; 
it. ber druckt: Come nella cera si lascia 
il sigillo per lo moto dell’ imprimente. 

Imprimere, ». a, [Improntare), ein⸗ 
druͤcken, einprdgen: Ella sani ‘I colpo.| 
Ch’ amor co’ suoi begli éechi al cor m’) 
impresse. Parr, Son, 162. 

Valentin’, Stak Worterd. J. 





Improbita, f. big Gottlofigkcit, Bos: 


beit. 


I'mprobo, agg. bife, gotttos, rudjlos 5 
it. arg, unevbli, 

I'mprobo, m, ein unredlider, gewiſ⸗ 
fenlofer, gottlofer Menſch; ein Boͤſewicht. 
i. ein Schurke. 

Improcciare, v. a. dbl, Impedire, vedi. 

Impromessa, /. 61, Promessa, vedi. 

Impromessione, /, O61, Promissione, 
vedi. 


Impromesso, part, fbf, Promesso,|provazione], die 
Imprestanza, f. G61. Imprestito, vedi.| vedi. 


——— v.a, ubl. Promeitere, 
vedi. — | 
Impronta, f. das Geprdge, die Ein⸗ 
briituna, bie —— | 
* Copia, der Abdruck. Ie. ber) 
thd. ! 
improntaccio, agg. pegg. d’ Impron-| 
to, vedi, 

{mprontamente, ave. (Con importu-| 
sits), laͤſtig, gudringlid)s ix. mit un⸗ 
geſtuͤm. | 

Improntamento, m, [Tmpronta], die 
Gindricung, Einpraͤgung. ' 

§. Fae Importunita, die Budringlid:! 
Feit, der Ungeſtuͤm; das Draͤngen. 

Improntare, ». a. [Far Vimpronia, 
Effigiare], eindriden, abdruͤcken ; it. ein: 
pragen. 

« Improntar moneta, Gelb ſchlagen, 
a =! minjen, nas @t 

. Improntare U sigillo, da8 Siegel, 
Detigaft aufdruͤcken. 
§. Fuͤr Chiedere, o Prendere ad impre- 
stito, bergen, abborgen. 

§. Fuͤr lucalzare, Dare addosso, be: 
bdrangen, bart gufegen, anfallen: Li Tro- 
jani molto improntavano contro a) detto 
Calcas. 

Improntato, part, bes Borigen. 

improntatore, m. det Ginprager; der 
Mangers it. der Siegele-5 it. der Orucer. 

Improntegza (10), | f- uͤbl. Importu- 

Improntitudine, | niti, vedi, 





Improvviso 
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Imprépio, » Gb. Improprio, vedi. 

Improporsicdile, aga. unðerhaͤltniß ⸗ 
maͤßig. 

mproporzi " 
unneephelenabgg! — 

Improporstéaalmente avy, unver⸗ 
ita fig. 

mproporzion ~ [Sproporzio— 
Pras aoecbadtntpma he, [Sprop 

Propriamente, avy. [Sconvenevol- 
mente}, uneigentlid; it. unſchicklſcher 
Weife. ae 

Improprieta, /. [Sconvenevolezza, In- 
convenienza], die Uneigentlichkeit z it, die 
a Pavan aaa Unanftandigteits 
_ Improprio, agg. [Sconvenirnte], uns 
eigentlids a. unfauctticy, unanftandig. 

improsperire, ».1,[Prosperare |, wohl · 
geben, nac) Wunſche gehen, gitnftia fein, 

Improsperito, part. ded Borigen. 

Improvativo, agg. [Che non prova], 
night beweifend; nidt ridtig ſchebend; 
ite nicht buͤndig. 

Improvazione, " [Confutazione, Ri- 
isbilligung, Verwer⸗ 
ung. 

*Improvedenza, f. uͤbl. Improvidenza, 

vedi. bs 

Improverare, v. a, uͤbl. Rimprovera- 

re, vedt. . 
luprovidamente, avy. [Imprudente- 

mente}, unvorfidtig, unbedadtfam. 

Improvidenza, . [Scousideratezza]y 
die Unvorfidtigheit, Unbedachtſamkeit. 

Imprévide, agg. [Sconsiderato], uns 
vorſichtig, ——— 

Improviso, ogg. ũbl.Improvvis. vedi. 

Improvostarsi, ». .-p. eine Propftei 
befommen; it. bie Propftwarde annebmen, 

Improvvedutamente , avv. [Alla 
sprovvista], unverſehens unvorhergefehe⸗ 
net Weiſe. 

Improvveduto, agg, ——— 
unvorſichtig z it, unvoͤr hergeſehen z under⸗ 
muthet: Mi piace, che noi andiamo Ici 
di cib improvveduta a vedere, 

Improvvisamente, avy, [All improv- 
viso, Iuaspettatamente], pildglid, auf 
cinmals it. unverfebenés, unvermuthet. 

improvyisamento, m. das Improvi⸗ 
firen, das Stegreifdichten: Improveisa— 
menti chiama il filosofo i numeri senza 
numero, ovvero misure dismisurate di, 
versi a braccia, . 

Improvvisante, part, att, aué dem 
Stegreif didtend, improvifirend. 

Improvvisare, ». a. aus oem Gteg: 
reife dichten, improvifiren. 

§. Modo basse, fiit Chiedere alcuna 


Imprénto, agg.[Importuno], judring:}cosa con artifizio senza mostrar di chie~ 


lid, ungeftim. . 
. Far Coperto, bedeckt; it, verdeckt. 
. Prov. Lo impronto vince Vavaro, 
bie Zudringliche fegt Alles burch. 
Impronte, m. vedi Impronta. 
*Impropensare, v. 7. dbl, Pensare, vedi. 
“Improperare, ». a, [Imputare con 
biasimo], beſchimpfen, fhimpflid) beſchul⸗ 
bigen. 
‘Imnproperato, 
fdhimpft, beſchimp 
Impropério, m. 
vero], der Gchimpf;y it. der Sffentlide 
Vorvurf. : 


fee [Ingiuriato) , ge) 
x [Villania, Rimpro- viso, ganj unvermuthet; urpldglid. 


derla , fGlau und undermerkt (eine Bitte, 
fein Gefud anbringen. 
—— J: Verſe aus dem Steg⸗ 
reiſe ius 
. Bie Sorpresa, bie Ueberraſchung. 
» Pare una improvvisata ad altuno, 
Semanden mit Etwas uͤberreſchen. 
Improvvisatore, m. -trice, f. der 
bie Stegreifdichter, — in, Smprovifator, 
lmprovvisissimo, ags · aup.d Improx⸗ 


Improvviso, agg. (Repentino, Fnat- 
teso}, —— unverbofft, unver⸗ 


Impropiamente, ave. ubl. Ipro- ſehens: Ch’ ogni improvviso ben pik 


priamente ec, vedi. 


piacer suole, Come ib mal non pensato 


{| kmpropieta, £061, Improprieta, vedi, anco pit daole · 


“Sss 


. 
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§. All’ improvviso, védi Improvvise- 
mente. 

Improrvvistamente, ave, unverfeené, 
unvermuthet; plogtid). 

{mprovvisto, agg+ [Sprovveduto], un⸗ 
verfeben. 

Imprudente, agg. Sconsiderato, Seon- 
sigliato], untlug 5 unibertegt, unbefonnen. 

[mprudentemente, avv. {Senza pra- 
denza}, unflug 5 unbdefonnen, unbedacht. 

Imprudentissimamente, avy. sup. di 
Imprudentemente, vedi. 

mprudentissimo, agg. sup- d'Im- 


pradente, vedi. 

Impridenza, £ bie Unklugheit, ber 

Emaradonsias| nverftand 5; it. bie 
Unbefonnenheit. 

{mprunare, ¢. a. [Tosiepar di pruni], 
mit \Becen umjdunens einſchließen. 

- &§. Fig. 
— 
eugen. 

Prov. Trovar l'uscio imprunato, ben 
Weg, Ausweg verfperrt finden; it. nicht 
mebe wohin fommen dirfen. 

* Imprunato, part. des Botigen. 
*Lmprudva, avv. [Apposta], vorfaslich,| 
abfidttich, mit Vorbedacht. : 
Impube, | agg: Foce lat. unmann⸗ 
Impabere, | bat, unméndig. . 
Impudente, agg. [Sfacciato], ſcham⸗ 
fog; it. unverfchaͤmi, fred. 
Impudentemente, avy. [Sfacciata~ 
mente], unverfddmter Weifes ohne Sham 
and Sdeu- 


Impro 


Gir Trovar ripara, auf Ge: 
bedadt feing einer Gade vor: 


Impudentissimo, agg. sup. d’Jmpu-| 


dente, vedi. , 
Impudenza, f. [Sfrontatezza, Sfac- 

ciataggine], die Schamloſigkeit, Unver= 

ſchaͤmtheit. 

{mpudicamente, avv. [Lascivamente, 
Senza pudicizia), ſchamlos; unzuͤchtig, 
unkeuſch. 

Impudicizia, f. [Lascivia, Lubricita], 
die Unjichtigftit , Ungudts die Unteufdy: 

eit. 
. Darsi, Abbandonarsi all’ impudici- 
aia, fid) der Unzucht ergeben. 

Impudico, . [Laseivo], ſchamlos; 
it. waidtis. nee 

*Impugn 

Impugnabile, agg [Controverso], an: 

bs beftreitbar, 
pugnamento, m. vedi Impugna- 
zront- 

Impugnare, v. a. [Stringere, Afferrar 
col pugno), anfaffen, ergreifens it. in) 
die Fault nefmen. . 

§. Impugaare il ferro, la spada, bas 
Sarwert, den Degen ergreifen. 

. Impugnare, far Oppugnare, Con- 
trariare, anfedjten, beftreiten: Ancora io 
risi yuando m’moontrai a leggere 1a dove 
egli impugna le cose mie, 

Fix Contraddire, beftreiten, wider: 
fpreden: T'insegua il vero, e Vimpugna 
il falso, 

§. Impugvare il falcone, fuͤt Metterlo 
ml pugno, den Falken auf die Fault fegen, 
— , 

mpugnativo, agg. T+ de’ Med. [Che 
2 capace d'umpugnare con metodi le ma-| 


| 
ay f. fol. Pugna, vedi. | 


| fteben bleiben. 


vvistamente — 
fortificativa la confessione, e comu~ 
nione, 
Impugnato, part, von Impugnare, 
vedi, 
Impugnatore, m- -trice, f: [Opposi- 
tore, — der, die —— Be- 
ſtreiter —in: | it. der, die Gegner — in. 
Impugnatira, f. die Xnfaffung , Gr: 
aveifung. | 
§. Fae La parte, onde s'impugaa, der 
Griff, das Heft. 
Impugnazione, f. [Opposizione, Con~ 
troversial, die Anfedhtung, Veftreitung. 
Impulito, agg. (Disornato], ungegiett, 
ungierlih, unfauber. 
. Un diamante impulito, ein rober 
Diamant. ; 
. Flix Incivile [ Gallicismo], ungoflid.| 
. Un parlare impulito, eine grobe Rede. 
mpulsione, f, [lmpulso], der An— 
tried | Tried. f Der, 
Impulsive, agg. T. didasc. [Impel- 
lente}, forttreibend, treibend, anftofend.) 
§. Forza impulsiva, die Triebkraft, 
fortftofiende Kraft. 
arn m, (Spinla, Urte], der Trieb, 
tof. 
. Fig. Rie Inditamento, Stimolo, der 
wishes, “eect. : 
f Proprio impulso, ber eigene Antrieb. 
mpulso, part, di Impellerc, vedi. 


*impune, avy. [Senza casti-| 
impunemente, | go], ungeftraft, une 
gtabnoet. H 


Impunibile, ogg. unftrafbar, unbe⸗ 
ftrafbar ; it. unfteatich, nidt ſtrafwuͤrdig. 

Impunita, f- | poet. Impuvitade, Im-) 
punitate] , die Unbeftrajtyeit; das Aus: 
bleiben der Strafe. 

. Pigliare Vimpunita, feine Mitverbre: 
der, Mit ſchuldigen angeben (um der Straſe 
au ent aehen). 
| Impunitamente, auo. ungeſtraft, un⸗ 
beſtraft, ungeahndet. 

impunito, ogg unbeſtraft, ungeahndet. 

Impuntare, v. a. Ferir di puuia], 
mit ber Spite ſtechen. 

§. Impuntare in un iiscorso, ſtecken 
bletben, ftocten (in der Rede). 

§- Fuͤr Posare, Fermarsi, auffallen, ſich 
feéen: Osservando ec, quali razze, e€ 
quante di animali yolanti s‘aggiriuo, ron- 
zino, ed impuntino, si soffermino, e si 
nutriching in quell’ erbe, ed in quei fiori, 

§. Le perdrici impnntano, die Rebs 
huͤhner fegen fic) wieder. 

. linpantere, fiir Ritrarsi, Riscuotersi,, 
bei aufitofender Schwierigkeit ftugen, 


§. Impuntare in qualche cosa, fuͤt To- 
contrar difficolta, cine Schwierigkeit antref:| 
fen, auf Etwas ſtoßen; it. nidjt fort: 
ténnen. 

Impuntato, part. des Borigen. 

Impuntire, ». a. fteppen; eng, fau: 
bet naͤhen. 

Impuntito, part. des Borigen. 

_ Impuntuile, agg. [Inesauto}, unpiintt:| 
lich 5 nicht genau, 

Impuntualita, f» [Tnesattezza], die 
Unpinttlidfeit, bie Ungenauigkeit. 


|wedi Impuzzare, 


In : 

§. Flic Impudicizia, bie Unzucht, Une 

zuͤchtigkeit. 

. Sir Sordidezzs, Sporcizia, bie Une 

fauberteit. 

Impiro, agg. Ummoudo)], unrcin, 

unfauber; it. trube. 

aed Tinpudico, unzuͤchtig. 
pustolire, v. n, voll Blattern, Bla⸗ 

fen werden. 

Imputabile, agg. beimeflid, zu⸗ 
ſchreiblich. 

Imputamento, m. [Accusa], die Beis 
meffung, Beſchulbigung, Surednung. 

Imputare, ». a. [Attribuire la colpa, 
fucolpare}, beimeffen, beſchuldigen, zu⸗ 
rechnen, zuſchreiben. 

8 Imputare q. o· ad uno a difetio, @ 
colpa, avdisonore, a biasimo, Semandem 
Etwas als einen (ium) Febler, alé cine 
(ur) Schuld, Unehre, als cinen (sum) Zar 
del auslegen, auddeuten, anredynen; Non 
ddaimputare inse a difetto iluonaverlos 

Imputato, part, des Borigen- 

Imputatore, m. -trice, /. det, die 
Anfchuldiger, Beſchuldiger — in; der, die 
beſchuldiget, beimift, gurednet. 

Imputazione, f. [Attribuimento di 
colpaj, die Befchutdigung, die Beimefe 
fung3 it. die Aufbuͤrdung ſeines Bergefens), 

Imputribile, ogg. dbl. lncorruuibile, 
vedi. 

Imputridire, v. x. (Corrompersi], ver⸗ 
fuulen; it, vermobdern, verweſen. 

Imputridito, pars. des Borigen. 

Imputtanire, ». x. (Divenir puttaviere, 
Attender a puttane ,einDurenjiger werben. 

§. v. a. fig. Fit Corvompere, verder⸗ 
ben: Li mali pastori, ¢ retori, che at- 
tossicano, eimputtaniscono questo giar- 
dino. 

Imputtanito, part. des Borigen. 

Impuzzare (ue), ».7. [Divenir puzzo- 
lente], ftinfend werbens verderbens it. 
vermodern. * 

Impuzzato (t2), port. des Borigen. 

Impuzzolire (ro), Impuzzolito (0), 
Impuzzato, 
ln, prep. in, bezeichnet 1) baé Sein, 
'Darinnenfein, fic Befinden, in einem 
Gegenftande, einem Orte und einer Beit: 
Aver q. c in bocca, in mano, = Essere, 
Stare im campagna, == Viveva in un se~ 
colo di barbaria. 

2) Regt eé bei allen Seitwirtern, wel⸗ 
he die Bewegung in einen Gegenftand 
bincin, in bag Srmere deffelben ausdrgcten 
Audare, Eutrare s4 una chiesa ec. 

§. Cascare in una fossa, in eine Grube 
fallen, 

§. Metiere le mani in tasca, die Hinde 
in die Dafche ſtecken. . 

§. Menare il cavallo in istalla, baé Pferd 
in den Stall fuͤhren. 

§. Salire in camera, in die Rammer 
binaufftcigen. 

3) ftebt in bei ben Zeitwoͤrtern, welde 
cin Geen, Reifen nad einem Orte bin 
bedeuten, dod mug diefer Ort ein Land 
oder cin Welttheil fein (denn bei Stadten ried 
geſeht), z. B. Audare ia Inghilterra, in 
Francia, in Germania, in Russia, ec. 





Impuntira, f. die Steppnaht, das 
Steppen. 





lattia, il vizio ec.), die Rrantheit, das 
Uebel befdmpfend: Sono di tre ragioni! 
medicine, preservative impygnative, e 
purgative. = Medicina impugnativa, e 


auf eine unreine Art. 
Impurita, /: [poet. tmpuritade, Im-| 
puritate], die Unteinigkrit, . { 


Impuramente, avy. untein, unfauber, | * 


4) entfpridt in folgenden deutſchen Bere 
haͤltnißwoͤrteru: 
a) auf: Fate in questo modo. - Por- 
tare in dosso, da testa, In mano, 1% corpo. 
. Cascure in terra, auf die Erde fallen. 
Mettere in tavola, auf den Tiſch ſeden. 


In 


§. Nominare, Dire q. c. in latino ec., 

Etwas auf lateiniſch u.f.w. nennen, fagen. 
. Sperare in Dio, auf Gott hoffen. 

* §. In una Domenica, auf einen Gonn: 
* tag: La pasqua & sempre im una Do- 

menica. 

. Guardare in uno, auf brig Har 

b) an: Portare scarpe in piedi ube 

an den Fuͤßen tragen. 7 

§. In un lnogo ameno, an (in) einem 

anmutbigen Orte. 

. _ §- Conficeare in una croce, en ein Kreuj 
ſchiagen. 

S.aAbbaltersi in uno, an Einen gera⸗ 

then, Einen antreffen. 

c) gu, Distendere q. e. in carta, Gt: 

waé ju Papier bringen. 

Dare q. c. in dono ad uno, Ginem 
twas gum Geſchenk madden. 

. Dire q. c. in sua seusa, Etwas gu 
feiner GEntiauidigung fagen. 

. Andare in barca, ju Schiffe geben. 

. Bei mebreren anderen Verhaͤltniß— 
wirtern, bie aber ſaͤmmtlich adverbialiſche 
Medensarten bilden; tm manden ſolchen 
Redensarten kommt es mit dem Deutfden 
in gang uͤberein. 3. B. In avvenire, in 
Bulunft. 

. In fauri, in ber That. 

. In fretta, in Gile. 

. In ogni conto, oP og Falle. 

. In faccia, ins Geſicht. 

. Bei_ den Infinitiven und Gerundien 
ber Zeitwoͤrter heißt es im Deutſchen bei, 
in, z. B. In lexgere, in legzeudo,, beim 
Leſen, im Leſen u, ſ. w. 

§. In in Verbindung mit Zeitwoͤrtern 
bezeichnet entweder cin fidBefinden, Sein, 
ober cine Bewegung hinein. , 
hitare, Sewohnens Inceppare, in Ketten 
und Bande ſchlagen. 

8. Ferner, cin Werden, ſich Berwan: 
bein. 3.3. Inagrire, herbe, ſauer werden, 

. Iucarnare, Incaraarsi, Fleiſch werden, 

ch in Fleiſch verwandeln. 

Iſt das Zeitwort thaͤtig, fo bat in 
bie Kraft des Machens, Verwandelns, z. B. 
Tucrespare, fraus machen, kraͤnſeln. In- 
eenerire, in Aſche verwandeln. 

NB. vor L, M, R, B, P wird bas N in 
L, M. R, M verwanbeit: 3. B. Illangui- 
dire fir Inlanguidire; Immascherare, fit 
Tnmascherare; Irradiare, fait Inradiare; 
Tmbeceare, fiir lubeccare ; Impadronire, 
fae Inpadronire; dod) finden hier viele 
Ausnahmen ſtatt. 

In, part. privat. entſpricht bem Deut⸗ 
ſchen un, (ob, nicht; z. B. Inabile, un: 
geidict, unfagig. : 

» Inornato, ſchmucklos —— 

Tuforabile, nicht gu durchbohren; 
bier gilt daſſelbe wegen der Buchſtaben⸗ 
— — wie bei bem Verhaͤltnißworte 

n vedi, — 

Inabile, + [Non abile}, unfabig, uns 
thdtigs it. tingeldict. 

Inabilita, f. [poet. Inabilitade, Ina- 
bilitate [incepecisa], bie Unfaͤbigkeit, die 
untuchtigkeit; it. die Ungeſchicktheit. 

Inabilitare, v.a. [Render inabile}, un: 
fabig, untidtig machen. 

§. v. n. p. Inabilitarsi, ſich unfaͤhlg 
madjen: San Marco Anacoreta arrivd fino 
a tagliarsi un de’ diti grossi per inabili- 
tarst all’ ordine sacro. 

{nabilitato, part. des Vorigen. 


* 


3. B. Ina-| 


Inabigsare, #. a. in ben Abgrund ſtuͤr⸗ 
gen, werfens it, verfenten. 

. Me p. Inabissarsi (Piombar nell! 
abisso, Sommergersi nel rofondu), fn 
einen Abgrund, Sdhlugd flargen verſin⸗ 
fen; it. untergehen. 

a. part. bes Borigen. 

nabitabile, agg. [Non abitabile), un: 
bewobnbar. es . 

Inabitante, part, att, [Abitante, Di- 


morante}, bewobnend, 
§- Far Abitaute, m. ein Bewohner, 






inmwobner, ; 
foabitare, v. a, [Abitare], bewobnen. 
Inabitate, t. bes Borigen, uͤbl. 


Disabiiato, ve 





eine 


otersi 
, une 





} 





Inabitazione, f, [Abitazione], die Be- 
mobnung, 

Inabitevole, agg. vedi Tnabitabite. 
Inabolibile, ogg. unabſchafflich, uns 
aufoeblidy, 

;. Bir Indelibile, unausloͤſchlich 

naccessibile, ogg. unjugdngtid, 

§- Pig. teinen Gingang, Zutritt vers 
flatten, fein Gebdr gebend; it. uner: 
reichbar: Ivié Dio senza tigura, Inac- 
cesstbil chiamato, 

Inaccésso, agg. Voce latina, unju: 
ganglich. ‘ 

Inaceiajare, ». a. T. delle arti [Unir 
il ferro con Vacciajo), verſtaͤhlen, an- 
ſtaͤhlen. 

nacciajate, part, bes Vorigen. 

. Cilindro di ferro inacciajato, 
verſtaͤhlte —_ 
Inaccordabile, agg. [Da non 
jaccordare), unguldfiig, unftattbaft 
zugeblich. 

naccorto, agg. [Incauto, Disavve- 
|duto), unvoriidihe unbehutſam. 

acerbare, | #, a, [Esacerbare, Tna- 

inacerbire, | sprire], aufbringen, rei: 
zen, evbittern: E qui pit ‘sempre lira, e 
Vodio imterno Inacerbisce, € 'l cor sti- 
mola, e Gede, Tasso Gen. 5, 

§. vn. und n. p. exbittert, au gebtacht 
werden; etgrimmen. 

luacerbito, pars. bes Borigen, 
Inacetare, v. a.[Aspergere con accto], 
mit Eſſig befprengen ; mit Efiig anmachen. 

. ¥ A. p. Inacetarsi, fid) mit Eſſig 
wafden; it. vedi Inacetire. 

Inacetire, v, n. effigfauce werden; it. 
verfauern. 
Inacetito, part. des Borigen. 
Inacquamento, m. uͤbl. unacquamen- 
to, veds. 
Tnacquare, Inacquato, Of. Innac- 
quare, Innacquato, veri, c 
Inacquose, agg, [Senx’ acqua}, un: 
waͤſſerig, ungewaffert; troden. 
Inacutire, v. a. fpinen, jufpigens ir. 
ſpitzig, fpipiger maden. 

Fuͤr Acuie, ſchaͤrfen. 

. Invcutir la voce, il suono, die Stim: 
me, den Schall, Klang heiler, ſchaͤrfer 
maden: Quello, allentandola, renleva 
pil grave il suono, questo l'inocutiva. 

» Inventirsi, #. n. p. Fle Diventar 
pit acuto, fpig, fharf werden: FE mani- 
festo, Vangolo ec. anidarsi per tal conver~ 
sione inacutendo. 

Inadattabile, agg. unſchicklich, unan⸗ 
bringlich it. unanrwendbar. 

Inadattabilita, f. dic unſchicklichkeit, 
Unanwendbarteit- 


§. Fur Insufficieoza, Incapacita, bie lichtelt. 


Inalienabilita 
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Unjuldnglidfeit, Unfagigteit: Non bi- | 


sogna far tautu caso di quelia ſiera natu- 
rale inadattabilita, che ci riconosciamo 
d'avere in concepir qualche cosa, che non 

Per Vaddietro}, vor⸗ 


sia_materia. 

Inaddiétro, — 
mals; vor Seiten; in der Vorzelt. 

Inadeguatamente, avv. [Inegualmen- 
te, Senza propurzione], verbdltnifilos ; 
junangemeffener Weiſe it. ungleid. 

Inadempibile, agg. [Ineseguibile}, une 
—— — (taf 

nadombrabile,  [Infigurabile}, , 
meen! nicht we idiberns, wee? 

reiblich. 

laaffiamento, m, vedi Inaffiatura, 

Inaffiare, Innaffiare, ». a. befpren: 
gen, begießen. 

Inaftiatojo, m. die Gieftanne, 

Inaffiatura, f. [L'inaffiare], die Bes 
giefung; tk. die Befprengung. 

Inagitato, ayg. ier, unbewegt, 
unerfdjattert. J 

nagliare, #. a, mit Kneblauch zurich⸗ 
ten, aͤnmachen. 

Inayrare,| ».”, [Divenir agro, come 

Inagrire, | agresto), ſauet werden (wie 
Ugrett, unreift Trauben), 

Inaguaglianza, f: Gbl, Ineguegtianza, 
ved. 

Inajare, ». a. jum Dreſchen antegen. 

Inalante, part. att, T. de’ Bot. ¢ de’ 
Med. einathmend, einſaugend. 

§. Vasi inalanti, die Saugegefafe, eine 
ſaugende Gefafe. 

alare, v. a. T. de’ Bot e de’ Med. 
einfaugen, einathmen: La pianta succia 
per le barbe, traspira per le foglie, ¢ per 
se fnala Vnimidita, e Ilaria istessa, 

Inalbamento, m, [Lo inalbare], dag 
Weifen, Weifmaden: Quando furono 
fatte lesperienze degl’ inalbamenti del? 
jacque paturali, 

nalbare, :*. a+ [Imbiancare], weifien 
Wande)ʒ it, bleichen. 

§. v.71, laalbarsi, und on. p. Fle Dives 
air bianco, weif werden: Come ha nel 
matting il di, quando s‘inalba, 

. Flix Divenir torbido oalbiccio, tribe, 
weiflid) werden: Tra le acqne naturali 
solamente quella del condotto di Pisa nou 
inalba ¢ non perde punto la nativa sua 
limpirlezza. 

nalberare, ». a. [Salir su gli albcri). 
auf bie Baume fteigen, fettern : Chisalta 
in mar, chi inalberay e chi tigre. 

. Inalberar Vinsegna, die Flagge aufe  - 
ftecten. . 

§. Inalberar bandiera contro alcuno, 
fid) empoͤren, wider Jemanden auflehnen. 
| §. Fuͤr Impennarsi, fid) bdumen (ton 
Prevden). 
| §. Per met. Für Adirarsi, Infuriane, 
ſich entriftens in Wuth, in Zorn geratyen, 
| §. Bar tasuperbive, ftolg werden, ſich 
uüberheben: Prima Tempio si vede in 
jqvella sua gloria, e di poi s’inalbera, 
iquasi che a Iai sia downta. 

{nalberato, part. bes Vorigen. 

Inalberatore, m, dec Daftmader. 

*luale, m. GbL Aspide, vedi. 

Inalidato, agg. Gbl. luaridito, vedi. 

Inalidire, ». a. G1. loaridire, vedic 

Inalienabile, agg. unverduferlid, une 
verfiuflid. 

Inalienabilita 





> f- die Unverdufers 
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* 


5 Inalte 
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Inalterabile, ogg. (Immutabile], uns] 
verdnderlid, unaddnderlid. 
. Kir Incorruttibile, unverderblid). 
nalterabilita, ff [poet. Inalterabi- 
litade, Inalteradilitate] (Lnrowtabilica), 
bie Unverdnderlidteit. 

Inalterabilmente, avy. [Immutabil- 
mente), unveraͤnderlich ; it. unverruͤckbar. 

Inalterato, agg, unverdndert; it. un: 
verruͤckt. 

Inalveare,v. a. T. deg? Idraul. [Sea- 
vare tn ecanale per cul si possa vollare 
tita Vaequa di un fiume o canale per 
fargli abbandonare l'alveo per cui correva]. 

9. Inalveare un fiume, wn torrente, ei⸗ 
nen Fluß, Strom abgraben, ableiten. 

Inalveazione, f. T. degf Idraul. bie 
Abgrabung (cines Gewaffers), 

Inalzamento, m. die Erbdhung, Er: 
hebung · 

Inalzare, v. a. erhoͤhen, erheben ; auf⸗ 
heben. 

{ualzato, part. des Vorigen. 

Inalzatore, m, der Erheber. 

§. Flr Esageratore, der Bergrbferer, 
Herausftceider, 

lnamabile, agg. [Non amabile], un: 
liebenswuͤrdig. 

Inamare, #. a. [Prender coll’ amo], 
mit der Angel fangen; anhalen. . 

§. Fig. Stic Innamorare, durch Lieb⸗ 
reige einnehmen. 

§- Inamarsi, #.n.p. ſich verlieben, der: 
liebt werden: Talch’ oguor pit: m’allaccio, 
inamo, ¢ 'nviseo, — 

Inamarire, y. n. und Inamarirsi, ». 
n. p. bitter werden. 

. Fig. Far Amiggersi, ſich betruͤben. 

. w% @. Bic Amareggiare, Rendere 
amaro, verbittern: Tu le sue liete Dol~ 
cezze inamaristi, amor yenale, Tasso 
Amur, 2¢ 1. 

f Far AMiggere, betruͤben, kraͤnken. 

namarito, part. des Votigen. 

{nambrarsi, ¢. * (Vestirsi di color 
Pambra], fig in Ambrafarbe Heiden: 
Ogei Fiorenza qual gemma s'indora, O 
seta inostra, ognor s‘iinperla ¢ inambra, 

Inaméno, ogg, (Disameno], unange: 
nebm, —E 

Inamidare, v. a. [Dar Pamido, Ia! 
salda], ſtaͤrken, fteifen (Pinnen, Waſche). 

§. 7. dé Mar, Toamidar la vela, baé 
Segel anfeudten. 
faamidato, part, des Borigen. 

Inamissibile, agg. vedi Toammissibile.| 

Inamissibilita, f. vedi Tnammissi-| 
Lilita. 

Inamistare, Inamistarsi, v. n. p. 
‘are amisti con alcuno}, mit Semandem 
bidyaft machen, ſich befreunden. 





Inammendabile, agg- [Incorrigibile}, 
unbeſſerlich, Feiner Beerung fabig. 


Inammissibile, agg. unjulaffigs ix. 
was nidt aufgenommen werden kann. 
Inammissibilita, f. 7. de’ Dogmati- 


ci, bie anyuldiigted: Tnammisaibilité| 


{Mangel an Eslu 


J 


rabile 





§. v, 2. p. Inanimarsi [Farsi cuore’ 
Muth faffen, fid).ermannen, 

§. Fie Inasprirsi, Stizzirsi, ergrimmen, 
aufgebradjt werden: Ma il Régli contra- 
disse, e non gh Mscid venire [i prelati), 
ove il Papa si inanimé maggiormente 
contro al he. € trovd ec. 

Inanimatissimo, agg. sup. ſehr mun: 
tec, ungemein belebt. * 

Inanimato, ogg. [Inanime, Senz’ ani- 
ma], leblos, unbelebt, unbeferlt. 

. Fir Inanimito, vedi. 
nanimatore, m. ein Aufmunterer, 
Anreger; cin Ermanner. 

Inanime, agg. leblos. 

Inanimire, »v. a. aufmunterns it. an⸗ 
feuern. It. ermutbigen, 

§. Fir Prender animo, Muth faifen, 
fig ermuthigen: S’ fnanimisce subito 


Cece 


Inanimito, part, beé Borigens it, er⸗ 


mannt, ermuthigt. 

Leging 6 (Vacuita, Wanita], die eer: 
Heit; die Eitelkeit z Richtigkeit. 

Inantennare, v. a. T. di Mar. [In- 
ferire una vela, Impennare), bie Seget an 
bie Stange befeftigen. 

Inantennatira, f. 7. di Mar. daé 
Segelwert mit feinen Stangen, 

Inanzi, prep. bbl, Innanzi, vedi. 

Inappassionare, v. a. [Cagionar 
sione}, qudlen, plagen', Seid verurfaden. 

Inappellabile, agg. T. de’ Leg. wo 
nicht appellict werden fann3 was keine 
Appellation (VBerufung auf cin höheres Ges 
rit) zulaͤßt. 

§. Foro, Giudice, Sentenza inappella- 
bile, ein Geridt, cin Ridter, ein Urtheil, 
von welchem man fid an Erin hoͤberes 
wenben, auf fein anderes berufen fann; 
Quando si’ ha da fare con un giudice in- 
appellabile, altro partito al delinquente 


non v' é, che ec. 
Inappellabilmente, age. ofne Appel: 
—! — —— op P 
nappeténte, ugg. keine aft ba: 
bend 5" niche eftuftign® s 
» Fig. Lbneigung, Widerwillen habend. 
nappetenza, * [{Svogliatezza], der 


Ps Fig. Fir Nausea, der Widerwille, 
el. A oe 

Inapprendibile, agg, unerlernbar, un: 
begreifid unmoͤglich gu lernen: Studiai 
i moti de’ corpi celesti Gin dove si pud 
arrivare a capirli senza il soccorso della 
per me inapprendibile Geometria, Alf. 
vita. 

Inapprensibile, agg. unetlernbar, un: 
b —8 

appuntabile, agg. vedi Immensu- 

rabile. 

Ina; «pate » ogg unaufklaͤrbar. 

94 rloe⸗piabile, unabbiflid, un: 
ona, Fore tat.{ 

maquuso, » Foce lat. [Senza ac- 
qual, wedi mane 

Inarborare, », a. vedi Inalberare. 


Inartico lato 


§. v. a. Inarcar le ciglia, grofe Augen 
maden, erftaunen: Io vi vo dire, e far 
di maraviglia Stringer le labbra, ed in- 
arcar le ciglia, An. Fon. 10. 4, 

Inareato , part, bes Borigen, 

Inarcatore, m. ber fetimmt, biegt, 

It. ber grofe Augen madt; it, der die 
Stirn zieht, runjelt. 

Inarcatura, die bogenfoͤrmige Kruͤm⸗ 
mung, der Bug. 

S. Liinarcatura del collo d'an eavallo, 
die Kruͤmmung bes Pferdehalſes. 
*Inarcocchiato, agg. uͤbi. Inarcato, 
vedi. 

- Inarenare, v. a, mit Gand fallen, 
anfuͤllen. 

§. #. n. und ⸗. nm. p. Fuͤr Arenare, 
ſtranden, auf bie Gandbant gerathen, 
| figen bleiben, 

Inarenato, part. beé Borigen. 

Inargentare, ». a, verfilbern, uͤber⸗ 
filbern. 

Inargentato, part. des Borigen; i. 
fitbern , filberfarbig: La quale mentre io 
rignardava, bellissima, e chiara con onde 
jinargentate la vidi. 

“Inargoglire, v. a. uͤbl. Tnorgoglire, 


| vedi. 
iar ta uido, Scipio], 
umvigig , abgeſchmackt. 

Inaridare, ».a. [Seccare], austrock⸗ 
nen, dérren. 

§. Fig. Git Consumare, erſchoͤpfen: 
L’intemperanza /narida le forze, 

Inaridire, ». a. (Fare arido], aus⸗ 
trodnen, auszehren: Da poi a pochi di 
fu il caldo si disordinato, che tatte Te 
biade verdi inaridl, e secci. 

§ v. n, Divenir arido, troden werden, 
vertrod@nen: Perciocché il sangue mance, 
o inaridisce. 

§. Fig. fid verlieren, verfiegen: Che 
non solameute sentissimo inaridire questi 
cotali sentimenti, ma eziandio la cella ci 
fosse in orrore. 

Inaridito, part. des Vorigen. 

"Inarientato, agg. Obl, Loargentato, 
vedi, . 

Inarpicare, ».n. und », mn. p. [Ag- 
grapparsi|, Efettern, fic) anflammern, 

loarrare, ». a. vedi Tnoarrare. 

Inarrendevole, agg. unbiegfam, un: 
beugſam, ungelentig. 

Inarrivabile , 55. unerreidjbar, 

» Far Inaccessibile, ungugdnglid, 
*Inarroganza, f. Gbl. Arroganza, vedi. 

Inarsicciato, agg. verdorrt, vertrods 
nets it. brandfledig. 

Igarticolato, agg. ſteif, gelenflos, 


un — 








Nembra inarticolate, ſteife Glied⸗ 
mapen. 

§. Corpo inarticolato, ein ungeglie: 
decter Koͤrper: Questo ec. potrebbe es— 
sere, quando il moto fusse un solo, ma 
Vesser tre, e diversissimi tra loro, non 
& possibile, che s'accomodino in un corpo 
inarticolato. 


della giustizia, o della grazia come pre-| §. Fuͤr Piantar arbori, mit Baumen| §. Fig. Voce inarticolata, unzuſam⸗· 


tendono alcuni Eretici. 
Inanellare, +. a. in bie Ringe ſtecken, 
aufringen. 


befegen. 
Inarborato, part. bet Borigen, 
§. T. di Mar. an die Stange gemadt 


. Inanellar i capelli, fite Arricciarli, |(von Segein). 


bie Haare loden, ringeln, kraͤuſeln. 
- Inanellato, part. des Vorigen. 
Inanimare, v. a. befeeten, belebens 
it. aufmuntern. 





Inarcare, ». n. ſich bogenformig trim: 


§. Tnarcarsi, ». 7. p. fic) kruͤnmen, 


fid) wie ein Bogen biegen, 


menbdngender, unverftandlider, ununter⸗ 
ſchledener Laut (wie der der Thiere) 5 
unbeutlid) ausgeſprochen. 
. Concetto inarticolato, ein unabge⸗ 

theilter Auffag, Entwurf, 

§. Lingue inarticolate, unarticulirte 
Spradjen: Cos) chiamano tutte quelle, le 
quali scrivere non ai possono, 


ty 


- 


Inartificioso 


Inartificicso, age. [Senz’ artifizio], 
ungetiinftelt fun files 5 it. natuͤrlich, einfach. 
nartigliare, #. a [Armar d’artiglio}, 
wait Klauen, Krallen bewaffnen. 
Inasinire, », n. gum Efel werden, 
§- Per met, Zit Divenire scioceo, 
stupido, bumm, efelbaft werden, 
inaspare, v.a. tbl. Innaspare, vedi. 
Inasperare, . a. fib. Inasprire, vedi. 
Inasperire, ».a. uͤbl. Inasprire, vedi. 
Inaspettamente, avy. [ Iuopinata~ 
mente}, unerwartet, unverbofft, 
Inaspettatezza (es), /. ae im- 
provviso di cosa imaspettata], cin uner⸗ 
wartetes, unvorbergefebenes Ereigniß: 
La sola moltitudine, ¢ inaspettatezza 
lo sorprende, ¢ il confonde. 


Inaspettatissimo, agg. sup. gang un⸗ 


exwartet. 

Inaspettativo, agg. vedi Eventizio, 

Inaspettato , “ogg. [Inatteso], uneve 
wartet, 

. Un ospite inaspettato, ein unver- 
sole, ungebetner, unvermutheter Gaſt. 
naspettazione, die unerwartete, 
unvermuthete Erſcheſnung, Begebenbeit : 
esta nelle tragedic ec. muove orrore 
per V'atrocita, maravigha per I'inas- 
ffazione. 

Inasprare, #- a. [Tndurre ad esser 
asproo crudele}, raub, wild, grauſam 
maden; it. erbittern: Non vedi tu, come 
tutti gli animali si tosto che a nuocere si 
levano, tracorrono, in tutto il corpo 
escono di loro usato, ẽ posato abito, e 
inasprano la fierezza loro? 

§. ¢. n. fdarfer, rauher, ſtrenger 
werden: Ma render molle Quanto cuoce 
il calor o inaspra il gielo, 

§. Inasprarsi, #. n. p. gtaufam, toil: 
thend werden, in Wuth gerathen: Fera 
é Ja pugna, e quanto pit si mesce, E 
stringe insieme, pill s‘inaspra, e cresce. 

Inasprire, v. a [Esacerbare], erbit: 
tern, reijen, aufbringen. 

. Inasprir un male, cin Uebel drger 
maden , verfdjlimmern. 

§. Gir Render duro, rigido, bart, 
rauh maden, haͤrten: Piglierebbe [il me- 
tallo}, certi fami di terra ec, i quali lo 
inasprirebbono in tal guisa che per otto 
giorni continni che se gli desse fuoco, 
non si potrebbe liquefare. . 

§. v. xn. und». n, p. Fir Incrudeli- 
re, gtaufam werben; it. fid) erbittern, 
ecbittert werden; it. drger, ſchlimmer 
werden, fid) verſchlimmern. 

Inasprito, part. des Vorigen. 

Inastare, v. a. auffpiefien, aufſtecken. 

Inattaccabile, agg. unangreifoar; it. 
por dem Angriffe geſichert. 

Inattendibile, agg. 7. de’ Forensi, 
unbeadtbar; it. nicht zu erwarten. 

Inattitidine, f. [Disadattaggine}, die 


icklichkeit. 
ba ioe alte {Indomabile, Tr- 
m 


nattutibile, \ 
refrenabile), unb bar, unbezwinglich, 


unbanbdig. 





§. Gar Quasi incredibile, faft un: 
alaubuch. 

*Inaverare, . a. [Infilzare, Ferire), 
durchbohren, burd und burd ftedjen, 

*Inaverato, part. des Borigen. 

Inaugurale, agg. Discorso inaugu- 
rale, die Antrittsrede, 
| §. Dissertazione inaugurale, die In⸗ 
auguraldiffertation, [ 

naugurare, », a. [Eleggere soleune- 
meme)e dffenticd auérufen wn burd die 
Stimme ded Voiks erwaͤhlen. 

§. Inangurar Dottore, gum Dottor 
madden, 

Inaugurato, part, bes Borigen. 

Inaugurazione, f. die dffenttiche Aus: 
|tufung; it. die feierliche Ginfegung (in 
ein Amit und dergl.). 

Inaurare, #. a. [Indorare], vergolden. 

Inaurato, part, des Vorigen. 

Inavvedutamente , avv. aus Ger: 
feben, unverfebener Weiſe, unver— 


febens, 
5 
tfam 5 


inayveduto, 
layvertito}, unad) 
unbebutfam, 

*Inavventira, fj [Disavventura], ber 
a das Unglic, Misgeſchick. 

nayvertentemente, ave. unadtfam; 
it, aué Unachtſamkeit, aué Berfeben, 

Inavvertenza, | /. [Sconsileratezza], 

*Inavvertenzia, | bie Unachtſamkeit, die 
Unbedadhtfamleit, bas Verſehen. 

Inavvertitamente, avy. vedi Tnav- 
vertentemente, 

Inavvertito, agg. vedi Tnavveduto, 

Inazione, i. die Unthatigteit. 

*In barba grazia, avy. modo basso 
[Per gran favore], aué groper Gunft, 

In basso, avy. [Abbasso}, unten, 

In bilance, avy. In dubbio, In bi- 
lico, im Zweiſel, unentfdiedener Weife. 

In buon dato, avw, vollauf, reichlich, 
in Menge. 

Inca, m. plur, Tachi, bie Incas ober 
Vncas (in Peru, vormals die Regenten und 
deren ——— Tra’ Peruani, i pid 
docili al vangelo furono quegli, ch’ eb- 
bero in sorte d’essere stati addomesticati 
dagl’ Inchi. 

[nencare, vn. Foce bassa, [Ssper 
mal grado}, bem Henfer danken, fic) ei: 
jnen Quart baraus maden, fid) ben Feu: 
fel darum fderen. 

In caccia e n furia, avv. fiber Hale 
und Kopf, in aller Gile. 

*Incaeciare, ». «a. [Dar la caccia], 
antreiben; it, nadjagen, verfolgen. 

Incaciare, #. a. mit geriebenen Rafe 
beftreuen, anmaden: Incaciare i mac-| 
cheroni. 

Incaciato , part. bes Borigen. 

Incadaverare,} . m. verwefens it. 

press >} wie cin Aas verfaulen, 

neadaverato, : 

—————— part, bed Vorigen. 

*Incadere, » na. uͤbl. Incorrere, vedi. 
neagionare, v. a. [Dar cagione}, 
Schuld geben, die Schuld beimeſſen, be- 


Sconsiderato, Tn- 
it, unbedachtſam, 





In avanti, avy. kuͤnftig, fernecbin. ſchutdigen. 


§. D'ora in avanti, von jegt an. 

Inavarare, ». a. vedi Inaverare. 

Inavarire, ». 2. geigiq werden, 

Inavarito, part, des Borigen, 

Inaudibile, agg. unhoͤrbar, was man 
aicht hoͤren kann. 

Inaudito, agg, unerboͤrt. 


lncagliare, v. a. Hemmen, aufbalten. 

" a [Arrénarsi], fteben bleiben, 

t weiter fortfénnen. 

§. (om Schine) flranden; Una delle’ 
navi tolta dalla vista dell’ altre nelle te- 
nebre della notte i: id in una secca, 

§. om p. Incagliarsi, Fig, Dinter: 


Incalmare_ 
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| trieben, gebinbdert werden, ſtocken (von 
Gefchaften u. dergl). 

Incagliato, part. des Borigen. 

Incaglio, m, [Impedimeato, Inciam- 
| po], die Demmung, ufgaltung; it. wedi 

renamento, 

Incagnare, v. n. p. [Sttzzarsi_ come 
un cane), anfgebradt, toll, boͤſe werden s 
it. fic) erbofens; ergrimmen. 

Incagnato, part. deé Borigen. 

I cagnire, v. nm. p. vedi Iacagnarsi. 

_incalappiare, », a. [Acc iare 
binden, anftndpfen. —— 

8. Fig. verftriden, tn den Fallſtrick 
bringen. 

Fuͤr Imbrogliare, vedi, 

- Incalappiarsi, v. n. p. fic) verftrite 
fen, in ben Gallftrié gerathen, 

Incaleare , ». a. [Calcare, Compri- 
mere}, bineindriden, einpreffen. 

» Incaleare robba in una botie, o si- 
mile, Waaren in ein Faß eindruͤcken, eine 
treten. 

. Fae Violentare, noͤthigen, zwingen. 

. L'una via incalca Paltra, ein Weg 
trifft auf ben anbern: Trova una croce, 
anzi pure ona stella Di molte vie, che 
Tone laltra incalea, 

Incalciamento, m. die Berfolgung, 
die Jagd, : 

_ §. Dareincalciamento, fir Dar caccia, 
jagen, treiben, 

nealciare, ũbl. Incalzare, wedi, 

Incalciato, part. dbeé Borigen. 

Incalcinare, v. a, dberfalten, mit 
Kall uͤberziehen, bewerfen. 

Incalcinato, part. des Vorigen. 

Incalcinatura, die Bewerfung mit 
Kalk: Quella seconda incalcinatura ru- 
vida, che si da alle muraglie, 

Incalcinazione , T. de’ Georg. 
[Medicatura], die Bemergelung, Mere 
gelung. . 

Incalcitrare, #. a, [Calcitrare], tie 
derſteben. C * 

f Tirar calei, hinten ausſchlagen. 

nealco, m. T. de’ Gettat. di caratt. 
Dar Tincaleo alle lettere, die Buch: 
ftaben (Tune) in der Form gufammene 
ſchuͤtteln (damit der Guß feine Blaſen do 
fommt). 

“Incalére, ». 1. [Calere, Prender a ” 
cuore], baran gelegen fein, am Herzen 
liegen, daran liegen. 

» Se vincale, wenn es bir am Hew 
jen liegt, wenn dir daran liegt. 

Incalescenza, f. [Pice‘olo e interno 
riscaldamento], die innerliche Hige. 

Incaliginato, ~ [Fenebroso], diis 
ſter, duntel. ad 

Incallimento, m. die Werhirtung, 
Schwiele, Hornhaut. 

Incallire, ». n. [Fare il callo], ſchwio⸗ 
lig werden, hornartig werden, (vom dev 
Hant) fid) verbarten. 

§. Pig. Incallir Nanimo, fir Formare 
un abito, che difficilmente si pud rimuc- 
vere, unempfindlid, gefͤhllos, abge: 
bartet werden, . 

Incallito, part, des Borigen, It. Fronte 
incallita, cine freche Stirn, 

be Incallito alle disgrazie, gegen Miss 
geſchick, Unglicefille unempfindlid, abe 
gebartet, 

incalmare, v.a. T. degli Agric. 
[Tanestare], propfen, impfen. 
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§. 9. n. T. di Mar. ftill, rubig wer: 
ben (vom mMeere). . 
Incalmato, part. des Vorigen. 
Incalorire, ». a. [Riscaldare), erdi¢en, 
warm maden. 
§. ». 2. und ». 2. p. Incalorirsi, warm) 
werden. 
{ncalvare, 
er hit 
nealvato, 4 
Incalvito, | part, beé Borigen. 
Incalzare (ua), ». a. nachſetzen. 
. Fir Importunare, wedi. 


| v, n. Eabl werden, 


Incapamento 


§. Fig. Bir Mettere in corso, in ben\ciare, wedi. Tt, mit Rohr vermadt, 
Gang bringen, einfaͤdeln. (Gberjogen, berobrt. , * 
. vm. p» Incamminarsi, ſich verfüt Incanovare, ». a. [il vino], ben Bein 
gen, fid) auf den Weg begeben. jin ben Meller bringen, einſchroten, ein: 
§. Incamminarsi altrove, fid) ander: legen. 
warté hinwenden, hinbeg eben. Incanovatore, m. ber Schroͤter, Weins 
Incamminato, part, des Borigen. Js. ſchroͤter, Bierſchroͤter. 
L'sfiare @ bene incamminato, die Sade, Incantagione, f. j [Incanto], die 
bas Geſchaͤft ift in gutem Gange. Incantainento, AR Bezauberung, 
Incamumino, m. Obl, Iocamminamento, |die Zauberei z it. der Bauber. 
vedi. 2 Incantante, part. att. bezaubernd. 
Incammuffato, agg. [Imbacuccato),| §. Fig. entyictend, besaubernd. 
vermummt, verhuͤllt. neantare, v. a, [Fare incanti], bee 


. Incalaare il nemico, dem §einde auf} *Incamutato, ogg, uͤbl. Imbottito,|jaubern: Pensando, che yuelle vergini 


ben Ferſen figen. |Trapunto, vedi. 


Incalzatore (ss), m. -trice, f. ber, 
bie Berfolgee— in, ver, die nadjagt. 

Incalzellare (se), #. a. 7. dé Mar. 
Incalzellare le gumene, die Ankertaue be: 
Heiden. 


calzoui], fic) die Beinkleider anziehen, in 
= fabren. 


neematite, | agg. [Diritto come un die Fuge fegen, einfligen. 


Incamatito,} camatoj, gerade wie 
ein Stod, wie cin Pfahl. . 

Incameramento, m, (Confiscazione], 
bie gerichtliche Einziehung, Gonfifeation 
ber Giiter. * 

Inenmerare, ¥. a. Metter prigione, 


inferfern. 

* T. de’ Curi ali. Fit Confiscare, 
gerichtiich cingiehen, confisciren (fire die 
daoſtliche fonialiche Kammer cinvefen, deve 
feiten cinverteiben), 


: . \Vavessono incantatfo per arte dincanta~ 
Incanalare, », a. T. degli Idraul. mento. 

(Ridurre acque correnti in canale}, in ei! . Incantar le serpio simile, bie Schlan⸗ 
nen anal, Waffergraben leiten, ableiten: gen und deegl. beſchwoͤren. 


Quantunque dopo Passedio della citta ye §. Fig. Incantare, bejaubern, ents 
_, jnisse (il Mugaone}, nel suo corso prisco giicten: i 
Incalzonare (sso), v. 7. p. [Mettersi i |incanalato. 


ulla al mondo &, che non pos- 
sano i versi, E gli aspidi incantar sanuo 
§- T. degli Art. Incanulare le anime jn lor note. Pern. Caxz. 34. 5. 
d'una imposta, bie Zapfen einer Pfofte in §. Incantare lanebbia, tuͤchtig frie 
fliicten, koͤſtliche Weine trinken. 
. Incantare, fiir Vendere all’ incanto, 
e F veriteigern, verauctioniven. 
_§. Incanalatura, f. T. degli Art.’ bicantato, part. des Borigen. 
die Fuge. Incantatore, m. [Mago], der Zau⸗ 
Incanato, agg. bbl, Incanito, vedi. berer. 
Incancellabile, agg. (Indelebile}, un: Incantatrice, f. [Mega], die Zauberin. 


ausloſchlich. . agg. bezauübernd, di 
Incancherare, on. bee Krebs wer: ene? ren ae enon 


§. 1. di Mar. dat Fahrwaſſer ſuchen, 
in einem Kanale fegetn. 


§- Met. v. a. und ». n.° Inasprire,  [neantesimo, ber Bauder. 
Stimolar violentemente, beftig anceigen, | Incantevole, agg. zauberiſch. 





§. 1. degli Artigl. mit einer Pul⸗ 
nertammer (dad Geſchutz verfeben, 


erbittern, ergrimmt maden: In modo [ncantinare, v. a. vedi Incanovare, 
sono incancherite lire, Incantinatore, m. vedi Incanovatore. 


Incamerato, part. des Borigen; it-| Ineancherato , — des Vorigen, Incanto, m. [Fascino, Incantamento], 
¢ 


Pezzo, Archibuso incamerato, ein mit krebſig, vom Kreb 


eince Puivertammer verſehenes Stuͤck, 
eine dergleichen Flinte. | 

Incamerazione, . vedi Incamera~ 
mento. + < . 

incamiciare, Incamiciarsi, ¢.7.p. 
bas Hembd; ite bas Ghorhemd angiehen. 

§. Per simil. (Ricoprir con calce), 

ic Wand und deral. mit Kall) bewerfen, 

bertinden. 

Incamiciata, f. cin Ausfalls it ein 
nadhtlicher Ueberfall bec Feinde: Fareuns 
incamiciata, dicesi per Sorprendere, o 
Uscire addosso al nimico di notte all’ 
improvviso, si dice da una camicia, che 
si mettevano sopra l'arme, per riconoscersi 
fra di loro. Vanen- Stor. 11. 371. 

Incamiciato , part. di lncamiciare, 
vedi. , 

Incamiciatura, /. die Beroerfung, Be- 
Fleidung (einer Wand mit Morte u. dgl,) 
Uebertuͤnchung. 

lneaminato, agg. T. de’ Agric.| 
Olive incaminate, im amin getrocnete 


angeſteckt. 
. Per met. ergtimmt. 
neancherire, ». n. vedi Incan- 


die Bauberei, dec Bauder; it. die Zaus 
berfunft, Zauberkraft. 
§. Fig. Guastar lineanto, die Abſich⸗ 


cherare, . ; ten vereiteln. , 
Incancherito, part. vedi Tncan-, §. Andarvi come ta biscia all’ incanto, 
cherato, mit [hwerem Herjen, ungern daran ges 


Incanestrare, ». a, in einen orb pen, Etwas ungern thun: Cola n'andr’, 

thun, 3 ma [come si suol dire}, Come la serpe, 
Incanito , agg. [Accanito), toll, wuͤ⸗ quando va all’ sncanto, 

thend it. anfgebradyt. §. Incanto, fiir Subastazione, Ven- 
Iacannare, v.a. [Avvolger sul roc- dita alla tromba, die Beriteigerung, dic 

chetio}, auffputen, auf die Gputen winden. Auction, dex Verkauf an den Meiftbies 
§. Fuͤr Metter nella canne della gela, tenden. 

Gol, Tranguziare, einſchlucken, verfdiucten. 8J. Mettere, Vendere,; Comprare all’ 
Incannata , Jf: ein vierfpaltiges mit jneanto, Flic. Subastare Venclere alla 

Kirſchen bewundenes Rohr. « tromba, verfteigern, verauctioniven, in 
§. Fig. Fae Intrige, Viluppo fatto per Auction faufen, erftehen. 


Incannatojo, m. 7. de’ Setaj, e de’ canto}, in einen Winkel geben, fich in 
Filatoj, cine Spule, Wederfpule. die Geke verkrieden, ochen, ſich 

Incannatora, f. Z. de’ Tessie. eine) Incantucciare, #. m vedi Bincan- 
Spulerin, cin Spulmadden, tucciare. 

Incannatore, m. J: de’ Tessit. cin} Incantuceiato, part. des Borigen. 
Spuler. Incanutimento, m, [Lo incamutire}, 

Incannatura, f. 7. de’ Tess, das das Gramwverden, bas Grgrauen (der 





Dliven. 
incammellato, agg. (Disuguale), his | 


gelig, hoͤckerig: Fanao i sepoleri, li quali ‘fetn (Gauten u, devgl). 


in quel luego sono, tutta ‘I loco varo, ; 


cioé incammellato, ec. Bocce. Com. Isr. 


Incamminamento, und Incami-, 
namento, m. die Antretung eines We: | 


ges5 it. bie Einleitund, die Borridtung 


(au einer ache); it, die Ginfddelung, vede | 


Jacamininare, 
Incamminare, v. a. (Avviare, In- 
stradare], auf den Weg, in Gang bringen, 
. Incamminare un alfare, ec., ein 
Gefchaͤſt u. dergl. cinleiten, vorbereiten. 


Spulen. Haare), das hohe Alter. 
Incannellare, 9. a. autkehlen, reir! (ncanutire, #. m. und Incanutirsi, 
¥. P. p, (bor Miter) ergrauen, qrau werden, 
§. Fir Condir con cannella, mit Zim:| Incanutito, part, de Vorigen. 
met wiirjen. Incapace, agg- [Inabile], unfaͤtig, 
Incannellato, part, des Borigen. wnchiie. ae — 
latira, /. di neapacissimo, agg. sup. gaͤnzli 
Ione Bee ie Mdestange 8” “unfSigy burns’ mcaig, 
; : Incapacita, /. [tuabilita}, die Unfä⸗ 
_Incannnceiare, ⸗ a. mit Rohr ver: piateit, untuͤchtigkeit. 
gitterns it. mit Robe beflediten, beropren, {nespecitabile, agg. nicht fagig, nicht 
| Incannuceiata, f. die Schiene, Arms, | tidtig git maden. 
Beinfdiene. incapamento, m. [Ostinatezza, Capar- 
| IAneannucciato, port, di Incaunuc-{bietd], die fefte Meinung, dex Gigentinn, 





ben, krebsattig werden, | Incantazione, f.} die Bezauberun 
; 3 3 or 
m. 


con inganno, ein Fallſtrick, ein Betrug.; Incantonarsi, v. m. p. [Ridursi in un- 


. Incaparbire 

Incappucciato, part, des Vorigen 
ie. cine Kappe auf dem Kopfe habend; 
it. verfappt. 

Incapricciare, | ¥.n. unde. mp. ſich 
; Incapriceire, | Etwasé in ben Kopf 
eten. 

§. Far Tnvaghirsi, ſich verlieben z in. 
heftig verfangen. 

Incapriceito, part. des Borigen. 

Incarare, v. a. [Rincarare], theuer 
machen, vertheuern ; it. angenebm machen. 

ve ms theuer werden, 


Incaparbire, vn. und ». n. p. [In- 
eaparbirsil, fic (Envas) in ben Kopf fegen, 
eigen ftarctipfig werden. 

parbito, purt. bes Borigen. 


v.@ [Dar la caparra, 
Tonacrare], Angeld, Handgeld geben, 
geben. 


_Ineaparrato,: part, bed Borigen ; «it. 
mit Angetd behandelt. 
capatd, agy. T. di Mar. yifden 
zwei Borgedicgen liegend (von Edhiffen). 
re, v. a. balftern (sin Peed) 5 : 
it. Vncapestrare uno, ben Strang Ginem nearato, part, bes Borigen- 
wm_ den Hals legen. Incarbonare, v. a, mit Koblen ſchwaͤr· 
: . Esser incapestrato damore, zen; it. Far Diseguare, Shozzave, ved!, 
von ber Liebe eingenemmen fein. Incarbonchiare, v. n. di¢ Farbe des 
oS vn. und v. 2 p. Incapestrarsi, ſich Rarfuntels fpiclen, wie Karfuntel glangen. 
(mitt bem Hinterfuge) in die Halfterciemen,| Incarbonchire, v.n. 2. degli Agric. 
die Leine verwickeln. den Brand bekommen, brandig werden 
leapestrato, part. des Borigen, (om Getveide). | 
ki mit einer Halfter verſehen. lncarbonchito, part, des Borigen. 


| 





Totes ra, f. die Berlegung,| §- Grano incarbonchito, branviget 
Durdreibung duce of Halfter, ‘|orn. : 
Incapocchire, wv. 2. [Inzotichire}, lncarbonire, # n. gu Kohle werden, 


dumm, verbust werden. | verfoblen. 
{ucaponire, ». 2. Incaponirsi, v.| Incarbonito, part. bes Borigen. 
n. p. (Ustinarsi, Incaparsi], auf feinem Incareare, ». a, Voce poet. Fir 
fe: beſtehen, bartndctig fein. Jncaricare, vedi, 
ncappure, ». 2: von Coppio [Cadere,| Incarcato, part, des Borigen. 
Incorrere}, bineinfallen, bineingerathen|  incarceragione, f. [Prigionia], bie 
(ia die Schlinge, Galle). Gefangenfegung, Cintertecung. 

§. Iacappare ne’ lacciuoli, nella rete,|_ Incarcerare, v. a. [Carcerare}, ¢in: 
ella trappola, in die Fallftrice, die fertern, iné Gefdngnif werfen, verhaften. 
Slinge, Galle gerathen, fallen, nearcerato, part, bes Borigen. 

it. fig. Incappare in qualchesciocchezza,| §- T. de’ Chir. eingetlemmt: Quell’ 
auf cine Dummbet, Albernheit verfallen,|atroce sintoma, che chiamano Volvolo, 

§. Tocappare nelle mani d’alcuno, Jere Varamortimento della parte costretta, 
maitem in die Pande fallen, in feine,o come iChirurghi dicono, incarcerata. 
Gewalt gerathen. Ernia incarcerata, ein eingeflemm: 

§. Tocappare, fiir Rintopparsi, Incon-| ter Bruch. . 
frarsi, an cinander ftofen, fid) von un: . m, GP incarcerati, die Gefangenen. 
gefaht begegnen. nearcerazione, f, [ Carcerazione J, 

. Flirt Inciampare, ftolpern. die Gefangenfegung, Ginterterung. 
Z Sar Far cappi, Annodare, Sdleiz| Incareo, m. Voce puet. Far Incari- 


fen maden, anfcicifen, binden. co, vedi. 
§- Incappare, v.a, [von Cappa), in eis] lnearica, f. [Carica], die Buͤrde, 
nen Mantet huͤllen. : Laft; it. die Tracht (was man auf cinmat 
. n. p. Incapparsi, fid mit einem) fragt). 
Mantel verhitlen. lacaricare, wv. a. [Caricare], laden, 
Incappato, part. bes Vorigen. auflaben, 
It. Uomo incappate, der einen Man:| §. Fig. Incolpare, aufbuͤrden, be: 
tel anbat, mit emem Mantel verhuͤllt. ſchuldigen. 
Incappellare, ». a, tind Incappellarsi,, §- Fuͤr Dare imcarico, ben Auftrag 
_ wm. p» den Hut auffegen, fic dedecken. geben. 
§. Incappeliar gli uccelli di preda, die §. #.. p. Incaricarsi di q. o., twas 
Raubvigel derkappen. uͤbernehmen. 


Inearicato, part. des Borigen. 
Incarico, m. {Peso}, bie Laſt, Buͤrde. 
. Fir Imposizione, Aggravio, bie 
Auflage , Steuer, . e 
Q- Bic Cura, der Auftrag, bie Be: 


§. 7. di Mar. Iucap 
die Maſtſeile aber den 
Band anlegen. 
| Ancappellato, part. des Borigen. 

7 yn incappellato, alter durch news; 
en Wein, oder durch Moft, ober nur 
durch Trauben gemilderter Wein. 
» §. T. di Mar, Vela incappellata, ein Beforgung einer Gace Abecnebmen. 
loégefthlageneé Segel. Incarnagione, /. bl, Carnagione, 
. Ineapperucciare, ». a. [Camnffare,| vedi. 

Ambaccuccare}, vermummen, verfaffpen;| Incarnante, part. att, von Incarna- 
it. die Moͤnchẽ kutte anlegen. re, vedi, 

~Ancapperucciato, part. des Borigen. 
“Incappiare, v. a. [Annodar con cap-| §leifh annehmen. 

pio], anidlingen, gufdlingen, Enipfen. T. de’ Teolog. Fleiſch werden, 
. Ine 
ſtrick, Falle, die Sthlinge. Non fesse umiliate ad incarnarsi. Dante 
. § Guardarsi dail’ incappo, fid vor} Pan. 7. 

ber Falle in Acht nebmen, . T. de’ Chir. Rit Rincarnare, neues 
sIucappucciare, +. a, [Camuffare},| Fleiſch anfegen (in einer Gunde), 

verfappen, vermummen. 


ellare le sartic, 
Taft gieben, bie 





Incassare 


Incarnare, v. . Incarnarsi, v.n. p.|pacten (in Stiften) 5 
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Gen, daß die Wunde ſich ſchließe; in. 
tief — X 

§- Fig: vertiefen, ticf eindringen: 
E tanto si é¢ incarnata questo mio de- 
sidetio, che la memoria nog ritiene 
altro. 

§. Far Rappresentare al vivo, febbaft, 
nad) ber Natur darftellen: Ne col mio 
stile il suo bel visd incarno Purn, 
Sox. 267. 

§. Incarnare il proprio 0, fir 
Mettere ad effetto il proprio desiderio, 
ſeine Ubficht, feinen Pian ausfiibren, ind 
eben treten laffen: Non staré per repulsa, 
ofinto silegno, Ch’io non adumbri, ¢ in- 
carni it mio disegno. An. Fun. 1, 58. 

§ Fuͤr Farcolor di carne, Fleiſchfarbe 
igeben, fleifdfarbig maden, 

Incarnatino , agg. fieiſchlarbig, leib⸗ 
farben; it, hochroth (wie cine doje). 
| Inecarnative, agg. de’ Med. fleiſch⸗ 
madend, 
| Incarnate, part. di Incavnare, vedi. 
| It It verbo incarnato, 7. de’ Teolog. * 
das fleifchgewordne Wort. 
| 5, Un diavolo incarnato, ein einge⸗ 
fleiidter Teufel. 

§. m. Liincarnato, fir U Colore 
della carne, die §leifehfarbe, bas Hod: 
rofenroth, 

Incarnazione, f, T. di Teol. die 
Menſchwerdung. 

Sar Carnagione, die Fleiſchfarbe. 
nearnito, agg. in das Fleiſch ge: 
wachſen. 

. Fig. Fie Radicato nel vizio, bei 
dem das Lafter eingewurzelt ift, einge⸗ 
fleiſcht. 

Incarognare, v.n. Luder, Aas werden. 

§. v1. p. lucaroguarsi, fiir Innamo- 
rarsi pazzamente, ſich vergaffen, ver⸗ 
narren (in eine ſchlechte Perfon), 
| Incarognire, vedi Incarognare. 
| Incarrucolare, », a. aus ber Rolle 
fahren (fic ausheben und nicht ſortgehtn )5 
‘it, dad Seil, die Schnur auf die Molle legen. 

Incartare, ». a. [Avvolzer nella car- 
ia)]. in Papier fchlagens it. geimwictetn, 
einpacten. . 
| Fit Distendere a foggia di tarta, 
wie Papier ausbreiten. 

Incartato,. part. bes Borigen, 

Incarteggiare, v. a, [Metter im car- 
ta}, zu Paprer bringen, (ſchriſtuch) auffe: 
sen, niederſchreiben. 
| Incartoeciare, v. a. in eine Delite 
ithun. 
| § % mp. Incartocciarsi, ſich wie 
cine PapierdGte rollen, ſich gufammen: 





Incartoceiato, part, des Borigen: 


| Incartonare, oa, mit Pappe bee 


forgung. . 
‘ Prendere Vinearico di q. c, die decken, in Pappe verioabren, 


Incasciare, v.a. tbl. Iocaciare, vedi. 

Incasellare, v. a. uͤbl. Riponere, Nas~ 
condere , veda. 

Incasellato, part. bes Vorigen. 

Incagsamento, m. das Einlegen, Eine 


it. das Ein en 
{von Geidern). ee 
Incassare, #. a. in bie Kifte, im den 


, m.(Liiucappare], det §all:|MRenfd werden: Se ‘l Figliuol di Dio|Sa‘ten leqen, pacen. 


_ §. Incassar aranci, Pomerangenbdume 
in Kaſten fegen, 

» T. de’ Merc. Rite Riscuotere, eine 
forbern, eintreiben, eincaſſiren it. ein: 


§. v. 4. lucaruae, Riacaruare, ma-|nebmen (Geld u. derail), 


512 Incassato _Incenerire ‘ 
T. degl Agric. Pflanyen unter| Incatarrare,| ve. x. T. de’ Med. ben |Occhi incavernatl, file Occhi affos 
ote alten, mit Gloten bededten. —— Schnupfen bekommen. Hiefienenbes it, eingefallene Augen. ~ 
$. Incorniciare con- in ei:| Incatarrato, part. des Vorigen. ca fo T. deg? Idraul 
nen f faffen. Incatarratura, 2 T. de’ Med. [In-~|Mnterhdplung,Unterfpiitung (3, B. deste 
* . de’ Caval. Incassar la testa del | freddagione),bie J n.| Incaveszare (we), ⸗. a. [Incapestre 
»«iben Ropf des Pferdes fo auf. Ineatenacciare, v.a. [Mettere il ca- die Dalftern antegen, anbalftern. 
adunien , eé ibn gut traͤgt. tenaccio}, verciegeins it. mit einent Rie⸗ Incavezzato (ts), part. des Bori 
. Fig, Bar Incastrare , vedi. get verwahren. vii ey v, a. mit Pflöcken 
assato, part, des Borigen. Incatenamento, m. vedi Iacatenatara. machen, verwahren, anpfloͤcken: Si 
» m, T. de’ Gioj. vedi) Incatenare, v.a. an die Kette legen, |gliauo le fila di tal erba, ¢ a filo a 
Cesellor — fetten, Sintrecein, ¢ Sincavicchia fra gli a 
Incassatara, f: die Bertiefung, Fuge,| §. Incatenare un passaggio,cinen Durch⸗ uel grappolo. 
ber Falys it. die Ginfaffung. gang, Pas verfperven, lueaviechiato, part. bes Vorigen. 
isso, m. 7. degl Artigl dieRuge.|_ §. Fig. Incatenar Vaffetto dialeuno, §. Fuͤr Incassato, eingepaßt, eingeza 


*[n casso, avy. [In vano], 
un Weife. . 

E.. v, @& mit Raftanien: 

; » austegen, taͤfeln. 

. Fig. Fir Avvilupparsi Allungarsi, 
mit eifelm Gefchwdge unterhalten: Aliri 
poco sperti, & praticht nella maestria dell’ 
arme si sarebbono andati incastagnando 
di parole, < 

neasta: 0, part. de Borigen. 

Incastellamento, mm, ein Bretterge 
rift, ein Bretterverdeck. 

«8. 7. di_Fortif. cine Verſchanzung, 
Blendung (Tou Holy oder Faichinen fie Wis 
nirer tind dergl.). ‘ - 

— vy. a, “rit Geruͤſten be: 

eftigen , verſchanzen. 

f . #7. Tt. pe Incastellarsi, ſich befeftigen, 
fic verſchanzen. ; 
castellato, part, bes Borigen, 

It, Fir Munito di _castella, di rocche, 
befeftigt, von vielen Schloͤſſern uud Bie 
fen gefchiigt, vertheibigt. 

§. Incastellato, far Rifagaio » o Rin- 
chinso dentro a castello, in ein Schloß 
gefluͤchtet, oder ba eingeſchloſſen. 


vergebent, ſich Jemandes Sunciqung, Liebe erwer⸗ eingefugt. 


ben, ihn an ſich feſſein. & 4. de’ Cavall, Spalle incavicchi 


§. 2. degli Archit. vertetten, durch leingefrutte Borderberne. 
Retten verbinden und befeftigen. neavigliare, , a. mit Pflöcken b 


§. Iocatenare un muro, eine Mauer ſtigen, anpfldcen, gufammenffiigen. 
mit Retten befeftigen. Fuͤr Attaccare alla caviglia, an 
Incatenato, part. des Borigen. nen Pfloct haͤngen. 
Incatenatura, f. die Ankettung, Zu: Z8. *. mp. locavigliarsi fite Colles⸗ 
fammenfettung. Congiungersi, fic) vereinigen, fic vert 
§. Fig. Fit Congiuntara, Combina-|den: Alla fine dell’ anche, dove g's) 
tione, die Berfettung (Gerdindung audeins wigs e s'annoda Ja coscia. 
ber folgender Umftdnde). neavigliato, part. bes Borigen. 
§. 7: degli Archit, Incatenatura delle! Incdvo, m. die Hoͤhlung, bie 56 
fabbriche, die Verkettung, Mettenverfefti: it. cin Lod). 
gung, das Sufammentetten ber Mauerns *Incédere, v. mn. Voce lat. tbl. P 
Incatorzolimento (sso), m. verbutte:|cedere, einhergehen. 
tes, verhugeltes Ooft, + Incélebre, agg. (Oscuro], unberith: 
Incatorzolire (10), mp. T. degli unbetannt. 
Agric. [Imbozzachire}], verdutten, vers Incendente, part. att. [Accendent: 
lag >= (vom Obfte). brennend, anbrennend. 
neatorzolito (ts), part. bes Borigen, 
Incatramare, v.a, 7. di Mar. thee: 
ren, betheeren. 
Incatramato, part. ded Borigen. 
Incatranare, v. a. uͤbl. Incatramare, 
vedi. : 


i Fir Acceso, brennend, 
neéndere, v. a+ (Accendere], « 
«|prennen , anzuͤnden. 

I. Fig. webe thuns ſchmerzen. 
§. Prov. Chi non arde, non incen 


wo fein Feuer iſt, ba ift aud) kein Brat 


~ Cavallo incastellato, ei hufzwaͤn⸗ Incattivire, v. n. [Divenir eattivo],| Incendeyole, ogg. [ Accendevol 

giges Pferd. . ſchiecht, bdfe werden; it. verderben. brenndar, leicht brennend, feuerfange! 

. 1. di Mar, Nave incastellata alta,) —— ito, part, ut — Incendiamento, ubi. Incendio, ve 

i Galluto. neautamente, ove. [Improvvilamen-| Incendiari ne il ift 

55 Sf: [poet. incenticade, a . unbebadytfam , unbebutfam, unvor: —— en eee 
castitale } [Incontinenza, Impudicizia],) fidtig. Incendibil . bri 

bie Unt tis — [Impudi- — — — die Un⸗ Pie soy eC, agg: ennbar, ¢] 
a ogg. Voce poet, [Impudé utſamkeit, ünvorſichtigkeit. TL 

&); cantewkds, cnstictig. Incautissimo , agg» sup. hoͤchſt un⸗ — aaaaees m-[L'incendere}, | 

¥. a, [Mettere o Incastrar! behutfam, ſehr ——e—ù — 


nel e], faffen, cinfaffen (Cretfteine). 
§. Bir Incastrare, einpaffen , wohl in 

einanber fuͤgen. y 
Ineastonato, part, bed Borigen, 
Incastonatura, f. [Incastratura, Com- 


: : du Incéndio, m. die Feuersbrunſt. 
— im ieee ato], unbefut: §. Fi ge ble Glamme, Heftige Begiert 
Incavalcare, v.a.[Soprapporre]}, fiber Continuo incendio mi cuoce il cuore. 
tinander fegen3 Eins auf das Andere \, Fig. Incendio della sollevazione, | 





mettitura], bie Faffung (dee Edeifteine) 3 
it. die Sufammenfigung, Einpaſſung. 


Incastrare, v.a. [Congegnare, Com- Lavette Ic 


nueticre], einfugen, einzapfen, einpaffen, 
cintaffen 5 it. cinferfern. 
i v.neps Incastrarsi, in einander pafe 
fen, fic in einander fiigen. 

§. Per simil. lucastearsi le destre , ke 


mani, fite Impalmarsi, fic die Hand ges! ſich beritten machen, fid) mit Pferden ver- 
ben: Usano i Ré, quando siconfederano,|fepen: E tntti s'incavallarono, sicchd 


incastrarsi le destre. 

Incastrato, part, bes Borigen. 

Incastratira, f. [Commettitara}, dic 
Buses i bie affung, Gingapfung, 
die Ginfagung (eines Dinges in ein anderes) ; 
it, bad Gewinde, Scharnier. 

Incastro, m. T. de’ Manisc. bat Wirt: 
meſſer z it. 
Ein igung eines andern Korvers). 

§. Aadar diucastro, ad incastro, ge⸗ 
nau gufammenpaffen. 


bie Fuge, dex Einfdnitt (sur) lung. 


legen, Glumme des Aufrubrs. 
§. T. de’ Bomb. Fir Assettare ii can- §. T. de’ Chir. L’operazione d'ince 
nope sulla carretta, dad Sth auf die der le carni, bas Brennen (einer Wand 
am Un gravemente malato, appena sente 
Incavaleato, part, des Worigen. tagliature, ¢ gl’ incendj molte volte fi 
Incavaleatura, a {Soprappouimento], |tigli nella persona. Bocce, Coat: Jnr. 
bat Auficgen, Aufeinanderlegen. {ncenditivo, agg. entginbdends cx 
. T.d' Arald. vedi Soprapponimento, |sindungéfibig. 
Incavallare, Incavallarsi, . mp. *Incéndito, m. uͤbl. Incendio, vedi. | 
bas Sodbrennen (Brennen tin Halle). 
Incenditore, m. -trice, /. ber, t 
Anzuͤnder, — in; ber, bie Brandfifter,- 
in der, bie Feuer aulegt. 
ñeendore mi. ubl. [Ardore], et 


in tempo ec, furono pit di quattro— 
pos sad cavallo, It. ſich aufs Sferd feten, 
bas Pferd befteigen, gu Pferde ſteigen. < 
§. Fle Soprapporre, vedi, brennende Hige, * aes 
Ineavare, v. a. [Far cavo}, aushohien, Incenerare, via. cindfderm, in Aſd 
hohl maden 5, ache iy Sonya oe Far Spas — conere, wait 21d 
Tncavatira, f. die Hoͤhlung, Aushoͤh⸗ Me lay * * 
It. die —— f; ne # ne pe vedi Incenerit 
neavernare, Incavernarsi, ¥, 7. p. nee! v. me. ju Afche werden; ¢ 
ſich in eine Hoͤhle verFrieden. ; P abbruciano ‘Cowal deta mortella, fit 
Incavernato, part. des Vorigen. It.ja tanto che tutti quanti inceneriscan 
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ae 


nee | on — 
‘| eRe i Reauden — 
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— 
bilmente, dev, (Sead farer-/Tal 
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514 Inchiteyolmente’ —~ ~~ “Iiicitato 

























Inchinevolmente: » [Pieghevol-} Inchitidere, «a. [Rinchiudere’ Incimurrire,. #2. P, <le! Maris 
mente], aué nativiidem ‘Danges mit Halen ef elieens ye bie Drufe befonimen, 
— Comprendere, in Wfevdew) + 
L — —— : Inchiude que- 
basso, cin Baling bia dues” lo spregio del Ging ‘. 
Segiio J —2 i di'se, — 
en; Ora ascoltate, Ma nom dormite, i part. bee Borigens It. in brand, 





— unysolo inchino “Dun. che. s'as-\Kiegend, —S—— Questa — 


* questo conto was 
— art. Voce poet. flit Inchi- - Lnchiasir: — 
nato, gebit et: E quivi — erive· * tape 


vedi. 
nente Alzi, il, pensier sovem egui ciel su-| Incialdare; — 
bla. Tasso, Gin, 18, 14. $e. me — — zur Oblate 
———— m, tine bleine/ kurze — 
—— i — veate aie a 


Inehi MiaedOri mi, und /. [Rubacuori}, * Poh denen Chi “detto ayrebbe, il] Donna 
bet, die bad Hers cinnimmt, feffelt, garnoncin Mirtilte Sxvindderdthoalig ts. lneid, 
Inchiodare, v. 4. pagans annagelit| — —— — —————— dleſem A 
it. vernageln, zunageln it Shnigivert In 

 Fochiodaxe le artiglieri¢, dad Gefchig | Fliciasipate; vod. (inceepioarey/ roe =| vedi. " 
; vetnagein. |qetn, ftotpern 5 ic. anjtofien, einen el Inei a rs | 

» Prov, Chine ferra, ac inehioda, od. ‘teitt thu, — — 
Chi fers P — irren iſt am * Prove ‘Taciampat nelle cinlde, 





Fi, tit Fisso, Stabile, bes! Intoppo}, ein 1 —— 
seen ¢ — —* — = J Ie. ein ok 


die —— * tev. Me enon | etovane}, (vem unde —* * 
Luchiostenjoy m. cin Dintendereiters ‘ : ſich en 2 es © 
it, cin Dintentramer, i 

















oe colla signoria vostra if 
diro¥vi il paver sie, Come’ — 
=i fogli inchiastras ~ > 
ridstro, ‘m- die Dinte. =, 

ere ‘met. poet, Tachi  Berfe, 
idte: Li —— ec. Fa= 
ranno cari ancora i loro éachiostri.)(0 
Dante Puno, 26. ‘ 
. Scrivere di buon inchiostro, ofne| Gv 


nal 
§. 11 mo 















or . a ‘[Tagliae, Morsatel, ate sta 


T Aurareraci bec: a Sanit 









eesti ie — 
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516 Incollorire. -——— —— 
Incollorire, ». np, Ey ſich — 


Incollorita, — 

9 neolo, m, —— — eel " bie ex 
neolorare, v. render colore], | brad! oerden. 
facben, Farte 













wat gets i “Tncommodersa (+4) f- vedi Tnco- ay : 
nco * beſchul· mo 
J— — me 2 — ogg. sup. vediln-| | Ine 


vorwerfen. 

— Leelee —— —28 en, ip eee: 

fi eu gebens. fic an hee . —— — — mnverdt 
eg i part, des Vorigen. derlich 

Ipevole, Senza colpa un⸗ —— fe 

— vin: Fu dincolpata Incomian 


onesto. Most. mezza, Stabilth], die Unaba 
— ae m. -trice, ie | Unverdnderlichteit. 
Anfdpuldiger, Befhuldiger, — 
get, in. 

Incolpevole, 







Incomodamente ; 
do), delsroeris, — “ite um in 





Tiere, vedi.”| i Ts di Mar, Vascdllo. ineornoidate; 
hlen, un: —— dad einen gid bet: 


i ae, 
“ciate 


lacomodi ee Feit, ¥ — 
—3 suet: ie, die} tel, uf cine — 


mento, vedi. 
» part, d’lacominci 





TS. 


s 


be § 


are, ved). 


r ‘emule, es 


RYT Np aie 
enaaéten Sites. 
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618 Incontroverso _ Incetioate 
ere tno, —7* bet Boxes ; — 3 





* ats coi | eget — me 
abt. ats — gegen Swwei| ae Veter. “bie Rebe, $06 Ver:) 98. 
——— einen hed sy 


>prette). — —— 
en —— bas) GZ de’ Mua, M weuer j c her: 
— haben, "| S8epiebrung mit Sites: ite —— po ps i ae 


— — » de’ Leg. ute : elk 
widerlegbar, w — von hints retamente > 
—— — che — — * 


offenbar. 1 Mettere in cor] gt} 

— ags · Imperiuba uice cincabmen, in Rapmen einfaffen ce ede 

bile}, unftérbars * mgeſtort, rubig; —— 

in det fic nicht ftiren, oder aufbringen 4 en 
Incont — agg. #up. di “incatonatey w * a 

Inconturbabile, ved?. Figs I aes a 7 
—— fibt, Tnconvenien-|6 i Save sa qurctenneiy fie ———— ——— * cone Behe . 


— agg: ſ Sconvenien- —— llacorouamento]. 


















J aen un d, die Kroͤnung. Ces 
un —S ———— oo { — agg. cinverleibtichy tibile,_¢. er ; 
. ae lndeceute nmngneéribigy um un⸗ tinverleiboar, Sbititas * 

— sordiae], die — Ag Non gig pe. ad 
pipe % — J . oft 4 5 * 

— — widriges — — — bie ants pee ora vevee a sane oe ——— 

berwartighcit Lightetty Storpeciofigteit. > ———— lor giustiziny 

Inconvenientemente, avy. ungebühr ⸗ nite, avo. ak fet: ie ————— 


— —— 


ug — unanftindig, 


— it. dee Uebelſtand; 
2 cin VerftoG wider den Anftand. 
teit ——— * 
vik, 
pee ah Cy Ogg: rintiGergengbar, 


“s Eccitamento, die Aufmunte⸗ 
rung, die Ermunterungs it. die Gr 
mie, Die Gemuthigtng: 
t. * No ch 
Ineo parts —— cospeorporali, 
op ;, exmuthigend 5 it, aufmnt a6; 
co! 


J * if > fe 
+ ib ” 
—— 


= 
ea 








520 Inculcante Indegnare. 

. Prov.2, Quando altri & inendine,| Incusdre, », a. Poce lat. ũbl. In-| Ind ; ‘ ; 
PP soffrire, € quando martello, | colpare, Biasitnare , befhutdigen, —— we part, deb Berigens it. 
cuotere, ift Semand Amboß, fo foll 9 neustodite, ogg. unbewadt, un⸗ Indecente, agg. [Sconvenevole, In- 


Leiden, ift er Hammer, foll ee ſchlagen; 
man muf ſich in die ümſtoͤnde fuͤgen, nad) 
Beruf und Stand leben. 

§. Prov.3. La buon’ incudine non te- 
me il martello, wer ein guted Gewiſſen 
t, der ſcheuet Niemanden. 

Inculesnte, part. att. einpragend, 
einſchaͤrfend. 

inculcare, v. i 
ter con calore], einpraͤgen, cinjcbafen 
it. cinpredigen, 

Inculeatamente, avy. angelegentlich 5 
it. oft, wiederbolentlid. 

Inculeato, part. di Inculcare , vedi. 

Inculeazione, f+ die Ginprigung, 
Einſchaͤrfung · 

. L. de’ Rett, Yaculcazione di paro- 
le, die feblerhafte Wiederholung der⸗ 
felben Worter 5 it, die Ueberhaͤufung der 
MBirter (in einer Rede). 

Inculto, agg, [Non coltivate], rob, 
unbearbcitet , unbebauet, 
§. Gir Rozzo, Incolto, ungebildet/ 


a. (Imprimere, R 
\ 





| 








he 
Incumbenza, m. [Incombenza, In-| 


carico}, die Beftellung, Beforgungs it 
die Obliegendeit. 

. Dare ad aleuno un’ incumbenza, 
Jemandem cinen Auftrag geden. 
Incuneare, #. a T. degli Archit. 
e Murat. cintreiben, ¢infeilen: Piane so- 
no quelle, che sono incuneatenel muro.) 

Incuneato, part. bes Borigen. 

Incudcere, v. a. (Cuocere}, lochen. 

§. Sir Legpreneste cuocere, von au⸗ 
fien ein wenig braun maden; it. einmal) 
aufkochen laſſen. 

|. Incnocer loro, T. de’ Dorat, dab 
Gold anfieden, 

Incuojare, #. n. T. de’ Pitt, vedi 
Incrojare- | 

Incuorare,.v 7. [Incorare], Muth, 
machen, ermuthigen, aufmuntern, 

Incupimento, m, 7. de’ Tint. das 
Martmadjen der Farben; it. die Verdun⸗ 
Felung der lichten Farben. 

Incupire, v. a. T. de’ Tint, [Render 
pia,oscuri i colori] , die Farben duntler, 
matter machen. 

incurabile, agg- [frremediabile], uns 
heilbar , was nidt gu heilen ift. 

Incurabilissimo, agg.sup. gang, durch⸗ 
aus unbeilbar. 

rs ungebeilt. 


Incurato, 

Inciria, Tri egligenza, Noncnran- 
za}, die Rachlasfigteit, Fahrlaͤſſigkeit, 
Sorglofigteit. 

Incuriosita, m. [Traseuranza di vo- 
ler sapere], bet Mangel an WiFbegierde. 

Incursione , f. [Scorrimento, Corso}, 
bas Gindringen? Resid libero il piano di 
Legnaia dall’ incursione di tutto Arno.) 
§. Flic Tnvasione de’ nemici, det feinde 
liche Ginfall, Einbruch. 

* Fir Scorreria, dic Streiferci. 

ncurvare, v. a. (Far curvo, Piega~| 
re}, truͤmmen, beugen, | 

ſich kruͤmmen, 


. vs p. Incurvarsi, 
bes Borigen. 


i 





gebogen werden. 
Incurvato, part. 


Incurvatura, die Kruͤmmung- 
Incurvazione,} Biegung. 
Incirvo, agg: [Corve, Curvato], 





frumm, getrummt, gebogen. 


fi der, die Forſcher — in/ Rachforſcher 


keln, ſprenkelig, buntfledig mächen. 


gehuͤt et. conreniente}, ungesicmend i93 
Tneitere, % | —— con ſor· itunes —— ees 

za, Far risentire! locuter timore, spa- ndecentemente, avy, [Sconw 

vento, Furcht, Schrecken cinjagen. volinent unge; jen : —X 
Vndaeo, m. der Indig, Indigo. it. — atom, ‘seep 
§. Indaco bastardo, det unedjte In+| Indecentissimamente, aew. sup. höchſt 


dig, die Amorphe. unanftandig, febr unebrbar. 

nti Indaco bacadaco, bee Baldaka- Indecenza, J: die Unanſtaͤndigkelt, Uns 
nl 5 quadretto, ber Spattindig arsiemtbeits it. Det Uebetitand. 

3 5 ladaco violetto, veildyendlauer —— aay Saree ERY 
digo, . Far Irresoluto, Dubbioso, 
Indagabile, agg+ erforſchbar, er⸗ ww? unſchluͤſſig⸗ unentidioffen.. a: 

forſchlich. Indeclinabile, agg. unabwendbar. 


ndagare, ¢. a. [Lnvestigare , forfdien 
erforfcyen , auéforfdjen 5 * lA ong 
ausfpiren, 

Indaga 


3. Fae Incvitabile, unvdermeidlich. 
|, 9 2. de’Gram. uͤnwandelbar, unab⸗ 
anderlich. 
tore, m,(Iavestigatore], -trice,| Indeclinabilita , f. die Unabwendbar⸗ 
: * = en UnvermeidlicdhFeit. 
in. P . T. dG. i 
— 2 ——— Di-lnetbsabctinga die Unwandelbarleit, 
samina}, die Forfdung, Nadforjdungs) Indectinabil 
Ps bie Kusforigang, ‘senene’ Umesteslver, uxverinberts — 
ung, Rachſuchung · KFuͤr Inevitabil vermeidli 
—— J. Voce lat. ubl. Miseres,| ont che unvermeibtidhe rife. sie 
vedi. . ae ndecomponibil » T. de’ Chi 
3 Far delle indagini, nachforſchen. unjetqbar, —æ ae 
ndanajare, va. [Screziare], {pren:/ Indecoramente, ave. [Indecente- 
meat), unanfldndig. 
ndécore . Foce poet, uͤbl. In- 
decente, prt ie s = y 
Indecéro, ogg. [Indecente}, unane 
aria 7 
. Sir Sconvenevole ungebuͤhrli 
uͤbermaͤßig: Spesa indecora. peuch⸗ 
Indefensibilmente, auv [Senza di-- 
‘ etu per lostare indarno fesa|, vertheidigungelos, webrlos, obne 
se’ ere e —* ſich bertheldigen zu fonnen. 
nde, Foce lat, Particella riempi- Indefessamente, avv. [Assiduamen= 


tiva, daher: Perd inde temo forte, E i . 
= —— ea —— — unermuͤdlich, uns 


ſndebilire Indebilito, uͤbl. Indebo-| {ndefésso, age. [Assiduo, latancabi· 
lire, Indebolito, vedi. le}, unermiibet, unverdroffen, 
Indebitamente, ayvv. [Sconvenevol-| Indeffettibile, agg. 7. de’ Teol. 
me ae 1 uneedhter Weife. {Peremme), unaufodrid, was nie mans 
—— 
nilebitare, chitarsi, #. 7. ps ſich effetsibilita, . Pu i 
verſchulden, viele Schulden wader lntiene ——— 
Indebitato, part, des Vorigen. | Indeficente 
§, Essere indebitato, in Schulden ſte⸗ unaufhoͤruch. 
den, verſchuldet fein, Indeficientemente, avv. [Perenne- 
Indebito, agg. [Ingiusto, Inconvenc-| mente), immerwabrend, unaufbérlid. 
vole], untedt, ungeborigs it, under⸗ Indeticienza, 4 bie Unaufhoͤrlichteit. 
bient. ances f; Gar Abbondanza, der Ueberflus. 
§. Trattar uno con modi indebiti, Se: ndetinibile, ogg. unertlarbar: Le 
manben ungebiibrlidy bebanbdein. linee irregolari son quelle, che non aven= 
. Pena indebita, die unverdiente, un⸗ do determinazion veruna, sono infinite, : 
duidete Steafe. e easuali, e pereid indefinibili ec. |. 
§. A tempo ¢ luogo indebito, zur Un⸗ Indefinitamente, avv. [(Indiffinita- 
qeit und am unredjten Orte. mente}, unbeftimmter Weiſe, unber 
Indebito, m- T, de’ Leg. bas Ridt: ftimmt. 
ſchudige vder fiber die Schuld Beyadite, | Indefiniterza (sa), f- [Inderermina~ 
_§. Repetizion dell’ indebito, die Sus| tezza, Irresoluzione), die Unbeftimmte 
rii@fordcrung der dezahiten Ridtfduld, | heit, UnihiAifigkeit. 
Indebolimento, m. [Affievolimento], Indefinito, agg. [ Indeterminato }, 
bie Edwadhung, Entkraͤftung. unbeftimmt s, it, undefdrinte, 
le olce, ms gay andobolinat: — — uͤbl. Tudefivitezza 
4M Pe ievolire, Infievolirsi], ſchwachag nte, ‘ 
\ egnamente, avy. unrwirbi 2 
— — aL es wwhrbiges Weiſe ʒ it. ſchaͤndlich, —— 
We ’ * aere 4 8 
freddo fa toruare il ¢alore imnato, ciot nidegnamento, m, [Sdegno, le}, 


—— der — 
waturale, mdentro e genera cnlarro, egnare Ae gnars 
e indebolisce i nervie . ‘ — fim we Dele 4 


v % p. (Sdegnarsi), unwillig werden, 


Indanajato, part. des Borigen 
It. Far Tigrato, getigert, tigerfledig. 
Jndirno, ave. [Invano, Senza pro), 
vergebens, unniiger Weiſe 
— Gir In ozio, mußig, unthaͤtig: 
Per lo coutinuo lavorare siamo dotnati, 
e¢ stanchi [sonole Mani e i Piedi, che par- 
lano al ventre], 





agg, immermdbrend, ; 
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fich aͤrgern: S’ella pli rideva, rideva egh. . Irresoluto, Perplesso, unfdlif:| Indiavolio, m, [ Imperversament 
e sella — —— ———— i. on —* zweifeldaft. Azioni vituperose], * —E ber Sea! 


aft. 

gebatten, aͤrgerlich werden. §. 7. de’ Filos. nicht beſtimmt noth: felsſtreich, die Gottlofiyteit, Berrudthrit : 
Indegnatissimo, agg. sup. dbl, Sde-| wendig. E tutto questo grande indiavolio, Che 

gnatissiino, vedi, : 8. or indeterminata, T. de’ jin piazza chiamerebbe le sassate, Lo fango 
Indegnativo, agg. drgerlid, ungebal:| Geom. die unbeftimmte Groͤße. in casa di Domeneddio. 

ten molent. Indeterminatore, m. -trive, f. der, Indicamento, mm. [Indicazione], bie 
Indegnato, part. von Indegnare, vedi.|die nicht genau beftimmt. Ungeine, Anzeigung⸗ 7 
Indegnazione, /. [Sdegno, Ira}, det} Indeterminazione, f. [Irresoluzione,| Indicante, part! att. anjeigend, an - 

Unwille, Zorn; it. bie Ungnade. Perplessith}, die unſchluͤſſigkeit, die Unge⸗ deutend. 
indegnissimamente, avv. sup. d wifbeit. Indicante, m. pl. T. de’ Med die 
mamente, vedi #. a. und v. mn. p, verabre: Krankheitsanzelgen/ Symptome. 


Indegnita, f- | poet, —— Th-| mente ee. ciot insegnarli qnello, che egli pen ihre Steilung oder ihren Varſch rid: 
ui 


degnitate], die Unwiirdigteit, bie Rieder⸗ debba o-fare, o dire ia alcuna bisogna, ten follen, 
— it. ber Schimpf. ne riesca alcnno effetto, ec pro-| Indicare, ». a. [Accennare, Siguifiea~ 
Indegno, agg. {iomeritevole], unwit=| priamente si dice indettarsi. ire], anjeigen, gumeifens it. andeuten ; gu 
bigs nicht werth. ; nilettate, part. des Borigen. jertennen geben, 
‘dr Sconveniente, unanftanbdigs it} Indettatura, f. bie Berabredung, | Indiecativamente, ave. (Per indica- 
nicdertradtig. : Indevoto, agg. unandddhtig, andadjt: zione], anjeigend, andeutend. 
Indelébile, agg. unausiſchlich. lod. | Indicativo, » [Dimostrative], ane 
Indelebilmente, avy. (fncan i Indevozione, f. die Unandoͤchtigkeit, zeigend, — 
mente}, unausloſchlich. Andach loſigkeit, der Mangel an Andacht. . T. de’ Gram. Modo indicativo, bie 
Indeliberato, agg. unwilltũrlichʒ it.) Indi, avy. [Di quivi, o Da quel luogo}, ag * Art, der Indiéativ. 
unerwogen, unuͤberlegt. daher, von da, daraus, icato, part. di ladicare, vedi. 
Indeliberazione, f. [Irresolutezza],| §. tle Poi, Appresso, bierauf, nad=| Indicatorio, m. T. degli nat, |Mu- 


§ | — [Accennamento], die 
le bestic porrous indemoniare, € avere) di * Signore delle scienze ec. indi la Anzeige; dad Zeſchen, Merkmal. 
ad 


monj). ro, indi il parlare bello, e wutti gli altri] §. Dito indice, der Zeigefinger. 
Indemoniato, agg. (Indiavolato}, 80m! beni. ladice, flit Tavola. Reperturio, bat 
Reufel beſeſſen. : » Indi a poco, Fury darauf. Regifter, die Inhaltsanzelge (sined Buchs), 
Indénne, agg. [immune], entſchaͤdigt, . Indi anon molto, nicht lange nachher. Indicere, v. a. {Iutimare}, apſagen, 
ſchadlos. J . Indi a pochi giorni, wenige Tage andeuten; it, ausſchreiben, iadee 
indennita, £ [poet. Indennitade, In-| barauf, Indicevole, rg. [loesprimabile), un: 
dennitate}, die Schadtofigtcit; it, bie) §. Da indi, Da indi in qua, ſeitdem, Indicibile, | ide ith, unaus ſprechlich. 
Sqhadloehaltung, Entſchaͤdigung . von der Zeit an. Indicibilissimo, agg. sup, ganz un= 
Indennizzare (usa), v. a. 7. de’ Cu- . Da indi in su, von da binauf, audfpredilid. 
viali (Hifare il danuo, Risarcirlo], ent: . Per indi, durd den Weg, hierdurch. Indicibilmente , avy. unausſprechlich, 
ſchaͤdigen, ſchadlos halten. ndiamantare, #. a. [Itidurre a Foggia unfdptid. 


leat agg. Voce poetica, indiſch, 


. . } le 
Curiali {Kisarcimento }, die Gdigung,| Indiana, f. ber feine Rattun, Ziz; Indicopléuste, m. Voce frac dal 
Sndienne. 'Greco [Navigatore det!’ India}, cin Sne 

— Indentare, . a. 7. degli Art. cin:| *Indiare, v.n, p. [Deificarsi}, gum Gott dienfabrer. 
sabnen: Indentare i dormienti ne’ mem-| werbdens vergittert werden, *Indietreggiare, v. n. [Rinculare, Ne~ 
bri del vaseetlo. . . Fir Unirsi a Div, ſich Gott naͤhern, trocedere], juriitgehen; it. rückwaͤrts 
Indentatira, f. 7. degli Art. dieGin-| fid) mit Gott vereinen. 9 

zahnung: Lestremita de? bagli s’appog-| *Indiato, part. ded Borigen, It, Fir, Indiétro, ave. zuruͤck, ruͤckwaͤrts. 

giano, © sono assicurate sul {asciame in-| Deificato, vedi. 8. Fe Essere indietro , flit Intender po- 
verno, f dormienti per mézzo dinden-| Indiavolamento, m. vedi Streghcria. co, juriefein (tt SKenmtnifjen), wenig wovon 
ver! 





tature §. Fat Invasamento diabolico, ein gtim:'veritehen: Padrone, voi siete indietro, € 
indentrarsi, ¢. 2. p. uͤbl. lateruarsi, miget Born, eine teufliſche Wurth. |mostrate desser venuto pure jeti al mondo, 
wedi. ndiavolare, v. a. (Par venirei dia- 8. Lasciar indietro q. c. ft Non farne 
Indeéntro, avy.[Dentro, Al di deniro], voli in qualche luogo], bie Teufel her⸗ menzione, Etwaé nicht erwaͤhnen, es jus 
darin, inwendig; binein. auéfordern, herbzirufen, beſchwoͤren: Co- ruͤctlaſſen. 
Independente, agg. ubl. Indi; testa casa é piena di diayoli ec. e chi I'ba . Volgersi indietro, fic) umrmenden ; 
te, vedr. indiawulata, Lucido? zurůͤckſehen. 
ladependentemente, apy. SI. ludi- 8. Gar Importunare, beuntuhigrn, su}, Tirarsi jndictro, ſich zuruͤchiehen. 
pendentemente, vedi. fegen, plagen, qudlen: Un certo vicin| §, dodietro indietro, gang zuruͤck, weit 
Independentissimamente, avv. uͤbl. nuovo, Che di, ¢ notte sndiavola un jure. 
Iadipendentissunamente, vedé. suo figlio, * | indifeso, agg. [Non difeso], unvet⸗ 
Independensa, f. Gbt, Indipendenza,| §. Fir Entrar nelle furie, Imperver-| theidigt. : 
vedi. sare, ganj des Teufels werden; in heftige Indifferénte, 2 - [Lmparziale], gleich: 
Indeserivibile, ogg. unbeſchreiblich. moth gecesi. — giltigs it. * ‘dy. — 
‘ ndiavolato, part. bes Borigen. . Rie diverso, night uni e⸗ 
lad⸗inan⸗,* perdangen· §. Como —— ein Teufelstert, den; nicht unaͤhnlich. 


Indestinato, part. deb Borigen. | wectenfelter Serl, dex den Teufel imEcibe] G. Una cuss, azione ec. indifferente, 

Andeterminatamente, avy. unbe:/pat; ein toller, withender, rafender Rect. jeing gleihgiittige Sache, Handiung, die an 
ſtimmt, unbeftimmter Beife. $ Git Perverso, Malvagio, verteufelt ſich weder gut, nods ſhlecht iff. 

Indeterminato, ogg. (Inconchinso,|bije; fo arg, wie der Teufel. §. Persona indifferente, eine Perfon, 
—— unbeftimmt, ungewif; it, un:| §. Una forza indiavolata, cine verteu⸗ der Alles gleichgiltz eine gleichmüthige, 
beſchloſſen. felte Kra la‘fene Perfon. 
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§. Esser indifferente in ogni cosa, bei 
allen Dingen gleichguͤltig frins keinen 
unterſchied maden. 

§. Questa cosa mi é indifferente, bag 
ift mir gleidgiitig, das gilt mir gleichviel. 

» Questa persuna mi é indifferente, 
diefe Perfon it mir gleichgultig, id) bin 
ibe wedce zugethan nod) abgencigt. 

indilferentementt, avy [Senza dif- 
ferenza], ohne Unterfchieds it. gleidgittig. 

. do mangio indifferentemente d'ogni 
cosa, id) eſſe von Allem, id) mache jn den 
Speiſen einen Unterfdied. 

Indifferenza, /. die Gleichguͤltigkeit. 

§. Gar Somiglianza, Convenienza, die 
Geiddeit, Aehnlichkeit. 

§. Con indifferenza’, mit Gelaffendeit, 
——9 it. gleichguͤltig. 

Inditferibile, agg. [Che noa ammette 
indugio), unverjlglid); keinen Aufſchub 

idend 


leidend. 
indiffinitamente, ave. [Tudeffinita- 
menté], unbeftimmter Weiſe. 
[ndiffinito, agg. [Indeterminato), un⸗ 
beſtimmt. 
Indigeno, agg. [Native del paese], eins 
beimifay, ialaͤndiſch: piante indigene ; it 
eingeboren: Un Indigeno. 


ligent: . darfti; thleidend. 
— al 


i a, f, [Peouria, Bisogno), die 
Dicftigiet, if ie 


——— fein. 
lndigestibile, agg. Hadigesto}, unver: 
daulich? it. ſchwer gu verdauen. 
Indigestibilita, /. [Indigestibilitade, 
Indigestibilitate], die Sari 
verbuurn, 
$+ Rar Indigestione, vedi, 
adigestione, f. bie Unverdaulichkeit. 
uidigéste, agg. unverdautidy; bart, 
ſchwer zu verdauen. 
§. Corpo indigesto, ein ſchlecht ver⸗ 





Indipendente. unabhängig. 
Cun areal eine — Stave, 
Reichs ſtadt. 
Indipendentemente, ave, unadpingig. 


ndipendentissimamenteé, avy. sup.| 


gang und gar unabpdngia. 

pee —— agg. sup. febt 
un \. 

Indipendenza, /. die Unabbingigteit. 

Indire, +. a. (Intimare], anſagen, an: 
fimbigen. It. vedi Indicere. 

Indirettemente, avy, [Per modo in- 
diretto}, nicht geradezu, durd) Umwege, 
Um ſchweiſe. 

Indirétto, agg, umſchweiſig; indiveft, 
nicht geradezu. 

Indirigere, v. a. [Dirigere, Indirizaa- 
re], riditen, wenden. 

*Indiritta, avy. [Direttamente], ge: 
J— ohin gerichtet 

niliritto, . wi geri . 

— (so), ms QOL, Todiriz~ 
zo, vedi. 

Indivizzare{es), v. a. [Dirigere, Rivol- 
gere], wobin richtens die Richtung geben. 

§- Inilivizzare una supplica,al sovrano, 
bem Fariten cine Bittſchrift einreichen. 

. Lodirizzare una lettera ec. aq. c, 

an Jemanden cinen Brief ridten, uber: 


his 
in 


Inilirizzato (100), part. bed Gorigen. 

Indirizzatore(s2), m. [Direttore}, ber 
Reiter, Fuͤhrer, Eintichter. 

Iindiriazo (to), m. [ Ditezione], bie 


wierigteit zu Ridtung, Eincidtung; die Anweifung. 


}» Indirizzo d'una lettera, ubl. Sopra- 
“indiaceraibi rf ibile} 
iscernibile, reettibile) 
ununterſcheldbar; — 
Indiscinto, egg. [Non discinto}, nicht 
geqtirtet, fdlotterig, ſchlampig: A quell’ 


dauender Magen: Come si crea in un, andar suo snidicio, indiscinto, Nol rav- 


corpu indigesto Collera, e flemma, 
¢ Pig. Riir Non jonato, Non 


visale voi per eiurmatore 


? 
{ndiseiplinabile, agg. [{ndoeite]. zucht ⸗ 


messo in ordine, nicht genug ausgearbritet, et —8 it. det nicht gu ergreben iff. 


nicht in Ordnung gebracht. 


udisciplinate, agg. ungesogen, ſchlecht 


§. Una dottrina indigesta,. eine un⸗ ergogen. 


verdaute (niche durchdachte) Lehre. 
lndignato, agg. ſSd⸗eguaiu], unvillig, 
ungebaitens it. aufgebracht. 
dignatorio, 


* Flic Tgnorante, unbelehrt. 
ndiscretamente, avy. [ Sconsiderata~ 
mente], unbillig, unbefdeidens it, obne 


g- T. degli Anat. Sdhonung. 


Indifferentemente -——- Individuare 


umadngtig§ -it, nothwendig, unentbehr⸗ 
ndispensabiliasimo, ⸗up. ganz 
unerlabtid, —— 
Indi«pensahilitã, 4 die Unerlaͤßlichkeit. 
li. die Umentbebrlidfeit. 
Indispensabilmente, avw. unerlaflid, 
unumgainglid); it, nothwendig; ſchlech⸗ 
terdings. 
Indisperito, agg. [Sregolato, Smo+ 
\derato}, regelloé, unorbdentlich; unmafiig, 
ladispettite, agg. (Sdeguato], erbits 
ig Pm tn [Inco- 
ne sizioncella, ; - 
Learetichoasetitecks,| £ mic 
is — ene Unpoͤßlichkeit. 
dlispusizione, . Disordiue, Difetto 
die linordbnung, der Ses an Ginride 
tung, an Anſtalt. ‘ 
fiir Mala sanitk, Incomodo del 
corpo, bie Unpaͤßlichkeit. 
¢ Fuͤr Avversione, die Abneigung, der 
Wioerwille, 
Indispostissimo, agg, sup. von In~ 
‘dispaste, wedi. . 
ndispésto, m. llaſermo)], ein Unpaͤß⸗ 
lider, Kranker. 
Indispdsto, agg. [Sprovvisto, Non 
prepersto}, uneingerithtet, ungubercitet. 
. Bir Di mal anime, nicht aufgelegt, 
uͤbãgelaunt ; abgeneigt. 
°§. Materia indisposta a ricever nna ſor⸗ 








. Bie Infermiceio, un 
a po Ever — — 


ne agg. [Incontrastabile}, 


unftteitig. 
indisputabilmente, evs. [Senza con- 
trasto], “unftreitig; ohne Widerrede. 
| Indissipabile, agg. unjerftceubars uns 
\verthulich, unvergeudbar, 
; Indissolubile, agg. unaufldstic), uns 
auſ disuolubitia, f. bie UnanfT64td eit 
ndissolubilita, f. bie Unaufldslidfeit, 
Unaufidsbarteit. 
Indissolubilmente, avv. unaufldélid. 
Indistinguibile, ogg. ununterjdeid= 
bar, nicht gu unterfdeden, 
{ndistintamente, avy. [Senza distin- 
zione, Confusamente), ohne Unterſchied; 
— einander. — — 
ndistinto , b fnso], unbdew 
ies = verworren se dunkel. 
distinto, m. (Ladistinzione 
mengung; baé Gemiſch: Ma 





vith 


Foce disusata, Museulo inrignatorio,| — lodiseretezza (tsa), f. vedi Indiscre-| di mille odori Vi-faceva un incognito in- 


einer dee vier Augenmuéfein. 
Indignazione, f. [fadegnazione], der 

Unwille, Jorn. — 
indignissimo, agg. sup. dbl, Inde- 
Tadignitd  /, GL Tadegyith, vedi 
adi, od: > vedi. 
land grieas: ka df grosses asv.[Gree~ 


haupt. 
Indiléguo, ave. febe entfernt, ſehr fern. 
8. Andare indileguo, in bie write Welt 
one ix. verſchwinden. 


zione. . 
Iniiscretissimamente, avr. euperl. 
hoͤchſt unbitlig, ſehr unbeſcheiden. 
ludiseretissimo, agg, sup. hoͤchſt un: 
beſcheiden, duferft unbillig, In. ſehr neu: 
gierig. 


distinto. Dante Pune. 8. 
indistinzione, f. [ Confusione], bie 
Verwirrung; die Vermengung. 
Indisusato, ogg. [Consucto, Usitatol, 
braͤuchlich, gewidñlich z it. nicht ams der 
Gewohnheit gekommen, nicht ungebraͤuch⸗ 


Indiscréto, agg. [Sconsiderato}, unbe· lich. 
simente, All’ jngrosso}, obenbin, über⸗ ſcheiden, undillig. it. fhonungélod. ft. grob. Andivia, 4 [Endivial, die Endivie. 


Fuͤr Lupadente, unverſchaͤmt. 


Individuale, [Particolare, Sin— 


a; * 
Fuͤr Troppo curioso, ju neugierig. ꝓᷣolare). Sefanbex, nese einzelnen Dinge 


ailiserezione, 
*Inidiserizione, 


tf. 


Unbefdeibendeit, 


ndiligenza , digo der Uns Undilligtrits it. bie Unklugheit. 


fleiß, bie Rad 


diminuire, v. a. [Diminuire], ver⸗ ventilaio}, un 
. auégemadt, 
a, GE unbeweiébar, = 


singern, verminbdern, 
Indi i 
unerweitlich. 
*Indioltre, avy. dort herum. 
*ladidta, m. O51, Idiots, vedi. 


lnlisedsso, + [Non esarninato, Nun 


a ununterjudt, un: | te] 


[{ndiscretezza }. eigen, individuell, 


Individualita, f. die Jadloldualitaͤt, 
dad Eimetweſen z it. die Perſoͤnlichkeit. 
ladividualmenté, avy. [Precisamen- 
» cingeln, 

Individuante, part. att. [Che riduce 


isin, . [indosia}, eine Art Bend). jin iadlividuo, Che particolarizza], gergtie: 


Indisiare, ». a. (Metter disio}, kuſt dernd, einjeln vorſtellend umftdndlid) ans 


maden; Luft, Begierde ecwecen. * 


Indispensabile, agg. unetliftidh, une 


jeigend. 
ndividuare, ,.a, [Singolarizzare, 


_ beforat fein, 


- fagerely Prophegeiun 
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Porticolarizzare], einzeln angeben; jedes Indoleito, . bes Vorigen. {Far tolti di fatto, © contra ogni debita 

befonderé angeigens it. umftindlid}, aus⸗ Indole, f. [Naturale disposizionr, Ge-|regione a’ pi mobili imdotats dal co- 

fuͤhrlich behandeln, abhandeln. vio], die Gemithsart 5 die natuͤrliche Bes) mune per antico, o per loro meriti. 
Individuato, part. des Borigen. I. ſchaffenheit, Reigung. _Indotta, f. [Inducimento, Persiasione), 

gur Ginjelbeit, sum Indiviouum gemacht. Indolente, agg. wren passionato, la· bie Uederredung, Beredungs it. die Bere 

dividuazione, f. [Speciticazione), |dilferente), unemp blige gleichguͤltig, —7— 

bie Bergliederung; it, das Beſtandweſen ſorgles z ix. trdg, Indottamente, avy, [Tgnorantemente}, 

det Einzelheit, dad Individouum, nidolentire, #. a. vedi Indolenzire. ay ahr unwiſſend. 

. Individuita, . [Indivisibilita}, die un⸗ Indelenza, 4 f. die Unempfindlich⸗ Indottivo, agg. [Persuasivo], uberre⸗ 

theilbarteit. Indolenzia, | teit ; die Gleidgiiltig: bend, beredend 5; is, verleitend, 
Individuo, m. die Einzelhelt, das Gin: keit, Sorglofigkeit s ix. bie Trdgheit. lndotto, part. di Iudurre, vedi, 

zelwefen, bas Individuum, (weldes teine) Indolenzire, v. a, erſtarren, betdubt) Tt m. Gol. Indotta, edi 

Thrilung leider), werden; einſchlafen (vom Gtietmenien). Inddtto, ogg. [Idivta, Ignoraute), un: 
§. Aver cura dell’ individao, Conser-} Indolentito, part. des Borigen. gelehrt; unwiffend. 


var Vindividno, far fic, fie feine Perfon 


*Indolere, v. x. {Dolersi}, ſich bellagen. Endottrinabile, agg. (Indocile] , une 
*Indoltre, avv. (Indioltre), dort herum. belebrbar ; ungeleprig, 
Indomabile, agg. unbddndig, ynbe:| Indottrinare, ». a, [Addottinare], 
. zwinglich. unterrichten, belehren. 
- Indivinaglia, f- eine thoͤrichte Wahr⸗ Indomandato, agg. unbegehtt j un:! “Indovare, p. [Acconciarsi, Porsi 
i ß \a 8 ß a, (wrluogo}, fic ſteen; fich ſchicen (sn Ets 

ndivinamento, Indivinare, dbf, In-| Ind ante, | 35 unbaͤndig, wild; bert it. ſich vertragen (mit Etwas). 
vinamen *Indimo, | bigig. - Indo 

Indivinatorio, agg. [ Divinatorio J, Indonnare, ¢, 2. p. Impadronirsi, Ta-| mente}, underſchuldet; it. one ſchuidig, 
wahrſageriſch. ⸗ignorir di $53, fd. ¢ 
a 





Individuo, agg. (Indivisibile}, un: 
eilbar. 


6 Here werden. Indovina, /. die BWahrfagerin; it. die 
Wahrfagung, Wabrfagerei. ndopare, v. n. p. [Farsi dopo, Ce- Ahnung hat, eine Abnende, Seherin. 
ndivino, m. [ladoviae), ein Wahr⸗ dere}, nadachen, weidjen. indovinaglia, f. [ Divinazione }, 
foger. ‘ Indoppiare, ». a. (Addoppiare], ver: Indovinamento, m.1 ole Wahrſagung, 
Indivioncino, Doppetn, Borbherfagung 5 i, das Ergathen. 





m™m.}* . _) 
indivione, /- | vedi Tniliviae nderamento, m. dle Bergolbung. Indovinante, part, att, wabyfagend: 
. Indivisamente, ave. (ladistiatamen-| Indorare, #. a. [Dorace], vergolden. Credi oramai agli augutj, ¢ alla tua in- 
te], unzertrennlicher Weiſe; ungetheilt, §. Per simi. vergolden: | raggi del’ dowinante anima, 





a mnt. sole spuntando per le cime de’ pid alti, Indovinafe, ». a. errathen, 

ndivisibile, agg, (Individuo], un: jmonti cominciavano a indorare la cam-| . §.-Fir Predire, wabrfagen. 
theitbar. ram . pit Prevedere, vorausſehen. 

§. Un amico indivisibile, ein unzer⸗ Indorato, part. bes Borigen. *fodovinatico, m. idl, ladevinamento, 
trennlidjer Freund, _ indoratira, /. die Vergeidung. +|\wedie- — 

Indivisibilita, f [poet. Indivisibilita- | §. Fuͤr Palliamento, die Vermaͤntelung, Indovinatore, m., -triee, f. deg, die 
de, Indivisibilitate], die Untheilbaxfeit, der Trugſchein. . | Wabrfager— in. 

divisibilmente, avy. (Inseparabil-; Indormentato, ogg. eingeſchlafen. | Indovinatorio, ogg. tie wi 

mente], untheitbar; —— Indormentiniento, =m. Grauchio]. wahrſageriſchz die Wabrfagung betref: 


ludiviso, agg. ungetbeilt, ungectrennt. das Betduben, Erftarren, Einfchiafen der fend: Poiché promettendo ec. di cautare 

Indirvéte, ogg. {ludevoto], nicht an⸗ Slieder: Torpedini, voce latina, vale anche le cose future in modo indovina- 
badtigs andachtles. |Pigrizia, imtormentimenti, o come altrove' torio. 

-Andivozione, f, [Indevozione}, det \dicono indormentimenti. |_ Indovinazioncella, f, eine lleine Wahr⸗ 
Mangel an Andadt, die Andachtloſigkeit. Indormentire, v. a. (Surpefare), Bb | faqung. : : 

Ludiziare va. [Dare indizio, Porre los, ftumpf machen, betduben, einfhid:  Indovinazione, f, die Wabhrfagung, 
in sovpetto], Mexfmale, Angeichen geben, fern (die Giiederd. At, vedé Intermentire. Wabrfagerel. 

Berdacht erregen, argwobnen laffer. Indormire, v. 2, (Non istimare, Non) ~ Induvinello, m-[Enimma], baéRathjel, 
indizio, m. [Segnv, Argomento}, ¢in curare J,. (auf Envas) met achten, ſich (wm) Andovino, m, ber Wahrſager. , 
Anjeishens ein Merkmalt, wabhrfdeinli: Envas) nicht fammetn: Per la strada ho! Indovine, agg. wabrfagerifd): Che 
cher Beweis. : trovato anco del freddo, tauto che per si-da’ snoi primi anni all’ indovine Arti 

. T. de’ Crimindlisti, Purgay gl’ in- ‘ anno ne indormiva la canicola.!si diede, ¢ ne fu ogoor pia vago. 
dizi, ſich mit, durch Tortur reinigen, los⸗ . Lett, 1, 116. ke. vedé Addormire: | Tasso Gun. 4, 20, 








maden, Indormito, pars. des Vorigen. Indoyutamente, ave, tbl, Indebita- 
Indizione, f. der Rbmet Zins zahl. It. File Pien di sonno, Svunolento,! mente, vedi. ; 
* Fir lutio. die Anzeige. — ſchlaftrunken. Indovito, agg. ubl. Indebito, wedti.. 
ndo, agg. ladieo, Iudiand), indiſch, Indosia, /. eine Art Leinwand. *Indozza (tu), die Krantheit, das 
indiantid. Indossamento, m. T. de’ Merc. [Gi- uebel. 


_ Andécile, agg- {Indisciplinabile , In |rata], die Nebeetragung (ened Wechſeis u. *Indozzamento (tag), m. die Krankheit. 
dottrinabile}, ungelebrig 3 unfotgfam 3 iz. dergi. durch eine Schrift auf deiſen Slictieite);) §. Fuͤr Fattura diabolica, Satanéwert 5 
unlenkbat, unbaͤndig die Indoſſtrung. it. Die Berchreiung. 





Indocilire, v, a. (Render docile], ge:| Indossante, m. T. de’ Mere [Gira- f ladozzamenti, Zeufelé*infe. 
lebrig machen, jtario}, bet Indoſſant (ver ftinen Wechſel anf) dozzare (ne), v. 2, derbatten, nidt 
" indocilita, f- die Ungelebrigteit Uns einen Andern Ucherteagende). gedcihen (vom Thieren). 
felgſamkeit; it, die Unbaͤndigleit. Indossare, v. a..aniegeny anthun. In. §. #. a. Fuͤr AMaturare, beberen; it. 

[adeleare, | v. a. (Addolcire], ver⸗ anbaben, eſhreien. 

Indolciare,! fafens; mildern. §. 7. de’ Merc. einen Wechſel u.dergl.| indozzato(ss), part. des Borigen. 





Indolciato, part. des Borigen. 
— — v. a+ [Addoleire, Dol-| 
Indolcire, | cificare}, verfifen, ſuͤß 
machen. 


(durch cine Schrift auf deien Rückſeite) auf Inidracare, In re, v. n. [Invipe- 
einen Andern dbertragen, inde ſſiren. rire, Infiniare], in getathen, toll 

Inddsso, ave. [Addosso}, an ſich, und tafend werben, 

* - . * a. in Buth bringen. 

§. Fir Ap spony Py ae » be: . — denaro ibdosso, fein Geld Indracato, Indragato, part. dee Vo⸗ 

ſaͤnftigen, fanft, zahm madyen: it mildern, | bet aben. tigen, : 
\e a uf Sir Divenie dolce, mansucto,, Indotate, ogg. obne Mitgift; unaué-| Indragénire, ». n. gtimmig, toll, ra: | 

fa§, mild, fanft, zahm werden. geſteuert, unauégeftattet, fend werden, ; 

§. Fig. Findifdy, bloͤdſinnig werben. §. Fle Beneficiato, belohnt, verforgt:) —— part. deé Vorigen. 

: Juu2 





au 








Indrappare, ». a. [Fabbricar panni], | 
Beuche witken, arbeiten. 
Indrappellare, v-a. [Schierare, Porre 
in ordinanzal, die Mannfdaft ftellen, das 
Heer in Schiachtordnung bringen. 
Indrappellato, pare. des Borigen, 
*Indcieto, ave. ũbl. Indietro, vedi. 
Indrizzare(sa), va. und vn. p. uͤbl. 
Indirizzare, vedi. 
{ndrizzo (ero), m. uͤbl. Indirizzo, vedi. 
*indrudire, v. n. [Diventar amoroso}, 
verliebt werden. 


Indrappare 





§. Far Accordare, Permettere, geftat: 
ten, gugeben, 
ndultario, m, der vermbge eines papft: 
lichen Gnadendriefé gu einer Pfriinde Be⸗ 
rechtigte. 

Indilto, m. der Erlaß, die Berginfti: 
gung, der Indults it. der Gnadenbrief. 

§. Gite Dispensa dalla legge, dic papft:| 
liche Werwilliqung (auf cine gewiſſe Beit, 
Viriinden zu vergeden), Ut. die Begnadiqung) 
des Papftes (mie Abweichuna vom Geſetze 
‘ein Amt zu ũternehmen, cine Haudlung su ver: 
richten u. deral.). 





§. v. a. Flic Render amante, verliebt 
madden, é 

*Induare, v.a. [Far duc], halbiren, in 
Biwei gerlegen. 

ludubitabile, agg. [Indubitato, Certo], 
ungiwerfelbaft, ſicher; it. ausgemadt. 

Thdubitabitita. » [Certezza}, die Un⸗ 
aweifelbaftigteit; Suverlaffigkcit. 


Indubitabilmente, } ave.[Fuor d'o- 
*ladubitantemente, } gnidubbie}, un 
Indubitatamente, } begrweifelt, gus 


verlaffin, ganz gewiß. 
Indubitatissimamente, avy, aup. gang 

ohne den mindeften Sweifel, ganj fier. 
Indubitatissimo, agg. sup. gang fider, 


obne allen Zweifel. . 
{ndubitato, agg. umbesweifelt, fider, 
[linpellente], da: 


auégemadt, 

Indacente, part, att. 
bin vermogend; verleitend. 

Inducere, ».a. uͤbl. Indlurre, vedi, 

Inducimento, m. [Impulsy, Persua- 
sione), die Berlertung, Ueberredung . 

Inducitore, m. -trice, /- [Istigatore, 
tice), 8* die Verleiter — in; der, die 
beredet, bewegt. 

Indugevole, agg. [Tardo, Che in- 
dogia}, vergdgerlidy5 it, vergdgernd, zau⸗ 
berrd. F 

*indugia, f. | [Indogio bie 
indugiamento, m. ergo gerung. 

Indugiante, part. att. sdgernd. 

Indugiare, v. a. [Mandare in luntzo, 


Tardarej, verzoͤgern, vergieben, in die 
Lange giebens it. aufſchieben, verſchieben. 
§. Indogiare, », m. zaudern, zoͤgern. 

. v. 2, p. Audugiarsi, verweilen, fid 
aufbalten. 

Indugiato, part, des Borigen. 

Indugiatore, m. -trice, f. der, bie 
Bauberer —in, Beradqrec—in. 

Indlagio, m. (‘Tardaaza), ber ny 
Aufidud; it, die Verzoͤgerung, das Bau- 
bern. 

Mettere indugio, zoͤgern. 

. Kar Tempo, Termine, die Zeit, Friſt: 
Dainmi indugio tre ciorni; ¢ im questo 
mezzo pregherd Iddio ec. 

§. Prov. Lo indugio piglia vizio, Auf: 
ful, Zoͤgerung bringt Sdaden. 

Indulgente,agg.nadfidtig,nachfebend. 

& Gar Condisceucleute, nadgebend, 
mild. 

§. U padrone indulgente fa i] servo ne⸗ 
gligente, au nadhfidtige Herren maden lh: 
derliche Diener, 

{ndulgenza, die Nadhfidht; it. 
*Indulgenzia, | 

§. Fuͤt Concessione, Permissione, dic 
Perleihung ( eines Vorrechts u. dergi.), die 
Berginftigung, Bewilliqung. , 


§. T. degh Eccles. ber Ablaß. 

* Indulgeoza plenaria, der vdllige Ablaß. 
*indulgere, ». a Voce lat. (Conde- 
e], nadfe 


seeuder Sen, burd die Finger fehen. 


die Gate, Gelindigkcit. | 


*‘Indumento, m. T. de’ Curiali [Ve- 
stito, Vestimento}, die Meibung 5 die Kei: 
|bungéftdce, 

Indurabile, agg. leidt ſich verbirtend. 
{ Induramento, m. [Assodamento], die 
Verhaͤrtung · 
| _ §. Fig. Induramento di cuore, bie 
‘Berftotung. 
| Indurare, », a. Sarten, hart machen. 

§. v. n. p. Indorarsi, fid) verhaͤrten; 
‘hart werben. 
|" §. Fig. Fuͤr Divenir intrattabile, ine- 
sorabile, unerbittlid, verftodt werden. 

. Fie Darare, vedi. 

| §. 7 -de' Pitt. Iudurar la maniera, eine 
\harte Manier annebmen, anwenden: Ia- 


|durare, ed insecchirla maniera dall’ imi-| 


tare statue, 
Indurato,, part. beé Borigen, 
P: mm Indurato, dieBerhartung,bieHarte, 
| Indurimento, m. die Verhaͤrtung. 
Indurire, ». a. vedi Indurare. 


Ineguaglianza 


Industriosamente, avy. [Con indu- 
strie], mit Kunſtfleiß, erſinderiſchz ir. 
ee res — 

udustriosissimo, + sup, außeror⸗ 
dentlich Eunfifleifig, febt ecfinverifd. 

Industrioso, agg. [Industre}, funft 
nee: erfinterifd); it. betriebfam. 

. Con mano industriosa, mit fleipiger, 
lunſtreicher Hand. a i 

It. vedi Ingegnoso, 

*Indutta, /. tbl, Inducimento, vedi. 
luduttivo, egg. [Induceute}, bewegend. 
Induttore, m. -triee, f. der, bie Ber= 

feiter,— int L’una delle quali [cagioni) 
@ induttrice di necessita, Valtra di pix 
crizia. 

Induzione, f. {Inducimento}, die Ber: 
leitung, Anreigung, 

. Fir Deduzione, Consegnenza, die 
Solgerung. 

» T. di Logic. die Folgerung und Bez 
weisfiibrung (aud einer Nethe einseiner Fatte, 
der EHhink auis Ganse aus feinen Theilen) 5 
bie Induction, 

Inebbiato, agg. [Annebbiato], Aber: 
nebelt, mit Nebel uͤberzogen, bedectt. U. 
Far Ebbriaccherto, benebelt, beraufdt. 
| *Inebbriameuto, m. [Ebbrezaa}, der 
Rauſch, die Trunkenheit. 

§. Fuͤr Allegreaaa, Gioja, ¢ine große 
Freude: Dolcezza dell’ anime, inebbria~ 
mento dei cuoris 

Inebbriare, v. a. benebeln, berauſchen. 





| It. Rae Ostinarsi, hartndcig werden. 
+ Indurito, part. deé Vorigen, 

Indurre, # a. [Introdurre, Condur 
dentro), gineinfibren, einfuͤhren: Accioc- 
ché spente le radici della primaja vigna 
ec. la novella vile sicuyamente si possa 
inducere. 

§. Gar Persuadere, Muovere a fare, 
bewegen, bereden; ic. dahin vermigen. 

. lodurre a far aleuga cosa, ju Et 
iwas verieiten, bereden, 

. Indurrea mal fare, verfifren. 

. Tadurre stitichezza, dolor di testa 
ec., Berftopfung, Kopfweh u. dergl. ver: 
urfaden. 

§. Indarre fdr Dedarre, Conghiet- 
tarare, ableiten, ſchließen, folgern: Stette: 
aleun poco frase medesima maravigliando 
aver si bella persona la patura forinsto: 
e la bella apparenza inducendo a nobile 
e gentil cuore esser congiunta, 

§. v. 2. p. Indursi, fig bringen laffen, 
fic) entſchließen (ju Eras). 

*Inditscio, m. uͤbl. Tadugin, vedi. 

Indistre, agg. [Industriose], funft: 
fleivig ¢ fleifigs it. erſinderiſch. 


Indastria, /.[Diligenzn ingeguosa], det 
——— vk — die In⸗ 
duſtrie. 


§. T._di Finanze, Handel und Ge⸗ 
werbe, Erwerbfleiß: In questa citta nou 
vi manca l'indusfria, anti vi va cre- 
scentlo ogni di pid, 

Industridle, agg. den Runftfleif be: 


treffend. 

Industriare, Industriarsi, ». 2. p. 
[Tngegnarsi, Adoperar con industria), ts 
befl tigen, ſich bemuͤhen; it. feine Ge: 
ſchicklichteit anwenden. 

§. Bar Fare il suo possibile, fein Moͤg⸗ 
lides, Belted thun, 

*industrio, agg. 861 Indzstrioso, vedi. 











' 





§. v. n. p. Inebbriarsi, ſich benebeln, 
Inebbriato, part. des Borigen. . 
Inebbriazione, | . [Ebrieta], die 

| Raufd. 

Toebbriato. 

Ineccitabile, agg. unerwedtid. 

ein eiſerner Schlaf. 

Ineclissato, agg. [Ecclissato], ver: 

Inédia, f- bee Hunger, das Faften 
fo Enthattung vow alien Epeijen). At. die 

& Morir d'media, vor Hunger um⸗ 
fommen, im Elend berſchmaͤchten. 

bert; ungedrudt; nod) nicht berausge: 

eden. 

narrabile}], unaus ſprechlich, unſaͤglich. 

§. Misterio inctiabile, cin. unaus ſprech⸗ 
§. Per ineffabile provvidenza di Dio, 
durch unaus ſprechliche, undegreifliche Bors 
Ineffabilissimo, agg. superl. be} Boe 
tigen. 
0 

Ineffabilitate}, Ah neil nner ony 
Ineffabilmente, ave. [Lndicibilmente], 
Ineffemminire, 61. Infemmiaire, EL 

femminare , vedé, 


fic) berauſchen. 
Inebbrezza (ce), nfenbeit, der 
Inebriare, Inebriato, vedi Inebbriare, 
§. Sonno ineccitabile, ber ewige Slat; 
finftert. 
ußerſte Nothdurft, 
Inédito, agg. nicht jum Druck befor: 
Ineffabile, agg. [Inesprimibile, Tne~ 
liches Geheimniß. 
ſehung Gottes. 
Ineffabilita, f. [poet. Ineffabilitade, 
unaus ſprechlich. 
lneſſenuninito, agg. uͤbl. Effeminato, 


vedi. 
Inefficiee, agg. unwirtfam, untriftig. 
Inefficacia, thie Umwirtfamteit 5 Un: 
kraͤftigkeit. 


Ineguaglianza, f. [Inegualita], die 
Ungleſchheit. rf : , 


Ineguale _— Infamatore , 525 


Ineguile, agg. [Disuguale], ungleid}i| Inescamento, m. uͤbl. Adescamento,| Inestricahihmente, avy, unentwirt: 
vedi, bar, ſeht verworren: Nel procurar sol- 


it. uneben, 3 
. File Seabroso, hoͤckerig. Inescare, ». a. dbf, Adescare, vedi.|lecitamente di sciorre un nodo, molti io 
negualita, f. [poet. Inegualitade, Inescato, part, bes Borigen. ne aveva inestricabilmente agzroppati. 
Incgualitate] ,” bie Ungleidbeits it. die} Inescogitabile, agg. unetdenttid,un:| Inestricato, ogg. [Lntsicato], vets 
Unedenbeit, erſinnlich. wictelt , verwotren. — 


— aoe, (Disugualmente],) — ——— [Impensato}, un) +{ncternare, v, a. [Far eterno], ver⸗ 
. " o eigen. 
nel te, age. [Senza el | Ineserutabile, agg. [Imperscrutabi- ‘chi 
un; —* it. lingefeomiict, ‘ounces. te]. unerforfihtidy, nL ln — ⸗ #. m bie Schwindſucht ber 
ccpinn ee Tee eM nidt eae emnerpiee”unvecentwoest, | inecshito, agg. (ihotabfOdti, 
Ineluttabile, agg. [Inevitabile], un:| Inescusabilissimo, agg. sup. dutdy: Inettamente, ave. {Disadateamente, 
vermeidlichs it. — E—— Impedi-|aus nidit gu entfculdigen. Golfamente), albern, ungefdsit, 
mento ineluttabile, i Inescusabilmente, avy. [Senza scusa]. Inettezza (ta), f. die ungeſchicktheit, 
Inemendabile, agg. [Incorreggibile], |junverantwortlid, keine Entſchuldigung un efdhilich Feit. 
uunverdefferlich nicht gu beffern julaffend. _ } Fhe lucapacita, die Untüͤchtigkeit 5 
genni apt Come ase Unter itera 
4 * . ie 
—— Ineffabile], aed Come et agg. [Inesegnibile], ; ——— agg. sup. ſehr, ging: 
, \. a 
Inentro, avy. einwarts, hineinwaͤrts; . Fae Inaccessibile, unbeſteiglich, un⸗ — übl. Inettezza, vedi. 
its binein. ¢igbar: Monte inesercitabile. Inétto, agg. [Disadatto}, ungeſchictt. 
— Ks (Nan equabile}, be Inesercitato, agg. ungeiot, uner:| §. For om, albern, idlpiſch. 
unglei ig: Fi i | fabxen. nevitabile, agg. unvermeidlid, un: 
rore — Gas were vase llpen AB, ———— arg. unverſiegbar, das vermeidbar. m8: dead 
AC, come equabili, ¢ uniformi, ¢ non nicht vertrocnen, mit auétrodnen tann: Inevitabilmente, avy. unvermeidlid, 
come inequabili, e continuamente ac-|Fonte inesiceabile, Inézia, f. [Scioccheria, ee 
eelerati, Garin. Lerr. Inesigibile, agg. [Da non potersi|die Xberngeit, bas Alberne, die Ungẽe⸗ 
Inequale , a, rg. uͤbl. In . vedi. riscuotere], uneintteiblich, dad nicht einz,| reimtheit. 
ĩTnequalita, Inequ’litade, inequa- beizutreiben, nicht einzufordern iſt. + Fix Bagattella, bie Kleinigkeit. 
litate, f: Obl. Incgualita, vedi. | Inesione, f. tbl. Inerenza, vedi. nfaccendato, agg. [Affacendato], 
Inequivalente, agg. [Ineguale net; Inesorabile, agg. [Implacabile], un- der viel gu ſchaffen, viel gu betrciben hat, 
Es e nel é gut bat, 
ete, ungleich geltend, vor ungleidem erbittlich. lets geſchaͤftig. 





ts Inesorabilita , 4 die Unerbittlichteit. nfacéto . [Inarguwo, Scipio), 
Inerbare, v. a. (Coprir d’erba], b¢: Inesorabilmente y oo. unectitttid, ede ee? Senko 


‘ unwitzig, abgeidmact. 
grinen, mit Graé, mit Krdutern bedecten,| Inesperienza, /. [Imperizia}, die Un: 


§. Uomo infaceto, ein ſchlechter Poſ⸗ 








Inerbato, part, des Vorigen. erfahrenheit; it. bie Dummheit. fenceifer, 
Inerente , part, att, im Snnern jus; Inespertissimo, ek sup. ganz un⸗ Infacondu, agg. [Ineloquente], un⸗ 
* fammenbhdnger erfaficen, ohne alle thabri beredt; it. Stile infacondo, die trodene, 
. Fie Aderente, vedi, Inespérto, ogg. [Imperito}, unerfab: magere Sdreibart, 
nerenza, f. 7. de’ Fis, bag Anz ren, unbewandert, Infagonato, agg. [Infaonato], ſchwarz⸗ 
Gongens it. bie Beharrlidfeits ic. die| Inespiabile, ayy. [lnappurabile}, un: |gelb 5 it. blutitriemig (vom Wunden) 
uͤblich Infagottare, ». a, cinpacten , zuſam⸗ 


ufallige Beſchaffenheit (ei oder abb \. 
pr oe Pee ee eee Inesplebibile, 5 [Insaziabile, lae · menpacen, 


§. Fir ſaerione, bad feſte Unfleben, |stinguibile), unerfattiicy 5 it. unausfillbar.| §. v. n. p.- Tnfagottarsi, ſich in Klel 
baé DHeften: Senza Vinerenza del sto Inesple! ili, F. [Insaziabilita], die der sa iin fig 7 Banton : 
enggriie, aon pud né essere, me anco u {Inesprienibite}, * ao * | avy. { [nfallibil- 
i sinarsi i nesplicabile , a esprimibil an te, * 
wineries w fimner aac com unt eantixters Te sinausde | wet ie ob maaaiel SOPHO, 
nesso), feft baften, anhangen, anflebden, | {Pt — ibile unfehlbar, untruͤg⸗ 

— vi Legal, for yng feft| Inesplicabilmente, avy. unerfldebar,| bar, untri ti. een, 

(auf Envas) beharren, unerftarlid. Lnfallibitessa (1) JS: Al, Iofallibi- 
inérme, agg. (Disarmato), unbewaff:| Inesprimibile, ogg, [Indicibile], un⸗ lita, weds. 
net , rwebrlos, ausſprechlich, unbeſchreiblich. Infallibilissimamente, avy. völlig une 

Inerpicare, ». n. und Inerpicarsi,| Inespugnabile, agg, unüberwindlich, trighid, ganz unfebloar. 
von. p. Elettern, hinan, binauftlertern, nicht gu erobern. ; nfallibilissimo, agg. sup. durchaus 
Himmen, nessiccabile, agg. vedi Inesiécabile.' unfedibar, gang untriglic. 

Inerrabile, agg. Non errabile, unfebt:| Inestimabile, ogg. unſchaͤtbar. | Infallibilita, /. bie unfehibarkeit, Uns 
bg nigt dem a * — er) — eine under⸗ ee 

rte, ogg. nfingardo}, trdg,|gteidlihe Sqhonbeit. allitilmente, avv. [Senza fallo], 
3 æs. ſxxvo, Melee) ne Inestimabilissimo, agg. sup. gang ie ſicherlich. 





2 
unfeblbar, untriiglid ; 
Infama, Abt, In 


ul, 
f §. Materia inerte, T. de’ Fisici, bec junfdagbar, nfama, f. fomia, » 
Rrigheitftoff, bie dex Bewegung wider⸗ Anestimabilmente, avy. unſchaͤtbar. Infamamento, m. [Infornial, bie Ber= 
fivebende Materle. ° Inestimato, agg. T. de’ For. unab⸗ leumdung, die Ehrenruͤhrigkeit, Ehr⸗ 

Inerudito, 55 ungelebet, z aefehdet, nod untarirt: Fondi stimati, lef = — 

nérzia, f. (Pigrizia, Intingardeggine], |¢ inestamate. 5 tifamante, part. att. {din ver: 
die pitied Untoatigteit , aulbeit, . Inestinguibile, ogg. unausloſchlich, ‘unebrend, enteteend. " 

§. 7. de’ Fisici, die Rubkraft, Trdg:| unvertOfdlich s it, immerwabrend, |. lofamare, ».a, verleumben, dere 
beit (bee Sorper). Inestinguibilmente, avy. unverloͤſche fen, verfdreiens it. an ber Ehre angren⸗ 


Inesatto, ogg. T. de’ Forensi [Non|Sar3 it. unausloſchlich. fen, verlegen, 
riscosso}, —21 vbegetrieben, under Inestirpabile, agg. [Indestruttibile],| Infamato, — sat bes Borigen. 
zahlt. unausrottbar, unvertilgbar. It. %. dell’ Arald. Lioue infamato, 
nesauribile , - [Peremme]. uner⸗ Inestricabile ,| . [Indissolnbile],|ein Loͤwe mit dem Geburtegtiede, 
ſchoͤpflich, —— it. unverfiegbar.| Inestrigabile, nat gu entwideln,| Infamatore, m. -trice, /. ein, eine 
Inesausto, agg. [Che non view mne-|Verworten: Opera non solamente /ne- Verleumder — in, Schmaͤher — in, 
no), uuerſchoͤpft. stricabile agti wmini ec: Pexe, Uost, Lux, | fterec — it. 





. 


"Anfamire, #. n, [Divenir famelico],| lide Kenntnif, einen % 
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Infomatorio, ehr:|da], mit Rog, mit Roth eber Sdmuj| Infecondissimo, agg. 
* end, —E sana befudein, — ‘ 9 ogg: sup, febe uns 


frudtbar, 
aras bl. Infamamento,| §- v. 1. p. Iuſardarsi, ſich beſchmuzen. Infeconditd, . [Sterilith], bi 7 
vet — — lic fi trai beflecten , ——— —J — 
Infame, . [Vituperoso omi- ich dermiſchen ufecondo, agg. [Sterile], unfrudtbar. 
ire riok umebelihs ie (OAnbtIG,| |. Per simil, Bir Imbellcuarsi, ſih Infedéle, pre ppg amr 
ſchmaͤhlich. ay treulos. F 
. Passer per infame, fir einen Sdhetm, 


ſchmninken. 08. 
Infardato, part. des Borigen. . Fir Incredulo, unglaͤubig, irte 
fasabctos gebaiten werden. _Infardellare, ¥. 4. [Lofagottarc} , in, iho — — 

§. Un infame, ein aller Edre verlu: cin Bilndel machen, einbiindetn, einpacken. §. Memoria infedele, ein untreucs, 
fig ectldcter Menfcd, cin Ehrioſer. Infaretrato, egg. [Paretrato}, einen |fdwades Gedoͤchtniß. 

ft Infame! bu Gerrudter ! __ | Rbdyer teagend: Amore infaretrato co-| lnfedéle, m, der unglaͤubige. 

‘famemente, ave. [Con infamia],) me arcieros | ; Anfidetits, f- [poer. Infidelitade, In- 
anf cine ſame huche, ebrvertegende Arts Infarfallato, agg. T, de’ Nat. in ei: fidelitate) die Untreue, Sreulofigtett, Uns 
In. unehrlich. nen Schmetterling verwandelt. redlichkeit. 

Infamia , & {Ignominia], die @grfo:| ‘Infarinare, v. a. mit Debt beſtreuen. §. Für Mancanza di fede [nella reli- 
figteit, bie Echande, dee Shimpfs it. It, Infarinarsi, 9 7. p. ſich — — die Unglaͤubigkeit, der Unglaube. 
bie Schandthat. §- Chi non vuole infarinarsi, non vada, [nfeilerare, ». a, ein Kopféiffen über⸗ 

§. Fie Cattiva fama, der uͤble Ruf: al muligo, wer fic nicht einmeblen_ will, ziehen. 

Pit onesia via trovandoleec, a sviluppar~ der bleibe aus ber Mable; wer vie Giinde  Infelice, agg. [Misero}, ungtuͤcklich, 
si dalla loro infamia, ſcheuet, der meide die Gelegenbheit dazu. ungliicyetig. 

*Infamigliare, .7-p. fibl. Accasar-) §. Infarinarsi di mole -scienze, Yon | 8. Fig. Fir Calamitoso, unheilbrine 
i, vedis ' vielerled Wiſſenſchaften tO ig'D oberfldd: gend: Infelice mia stella, e duro tato. 
n nftric) verfhaffen.| §. Fiat Sciagurato, unfelig: /nfelice 

Infarinato, part. des Borigen, |queil’ antro ed ogni stelo In cui Medora 

It, Essere infarinato di q. ¢, nut Et⸗ e Augelica si legge. An. Fun. 23, 130, 
was von einer Gadje wiffen. | § Sar fontile, Di sian giovamento, 

§- Esli @ infarinato di tatto un po’, unndg, nutlos: Armi infelici, disse, 
“Hadi {ehdndlich. et weiß ven Allem Etwas, et fann there vergognose Che uscite fuor della batta— 

Infamita, f. vedi Infamia. Alles initfpredert pliaasciutte, Qui videpongo. Tasso Gua. 

Infanciullire, gen, [Rimbambire},)  Infarinaticolo, m. [Saccente], cin 20. 123. 
kindiſch werden. ' Bielwiffer ohne Gruͤndlichteit, ein feid: | f; Ob me infelice! 0 ich Ungluͤctlicher 

“Infando , agg. Voce lat. [Nefando],| tee Kopf, ein Wigling mit geringen nfelicemente, avy. [Sciaguratamen- 
entfeplicd , — it. empdrend, oder Kenntniſſen. {te}, ungluͤglich, ungluͤcklicher Weiſe; ir. 
febanblich suf ergablen. Infarinatpra, f. bie Beftreuung mit gum Unglück. : 

infangare, v. a. [Bruttar di fango), Debt. | Infelicissimamente, avv. sup. hoͤchſt 
poll Roth machen, Fothig machen. . Fig. Fat Superficiale informazione, unglũctuch. 

§. v.n.p- Infangarsi, fic) kothig ma⸗ Tintura, die oberfidchliche Kenntnif, ein | nfelicissimo , agg- sup. di Infelice, 
dens it.in Roth gerathen. Anſtrich von Wiſſenſchaft. * 

§._ Per met. Si Macchiarsi, Bruttar- Infasciare, +, a. [Fasciare]. einwicteln. - Infelicita, f- [poet. Infelicitade, In- - 
si], fic befleden, beſudeln (mit einem a, §. Gir Abheudare, mit Binden um: felicitate] (Sciazura, Inforiunio), bas 
fet, Giinde u.6.10.). , geben, . ungiag, dic Unglfdfetigteit. 

Infascinare, va. T. di Fortif. mit | by Far Calamita, das Unbeils it. oer 
afdyinen befeftigen, in Wellen binden, | Unter: 

















bung 


w 
Tefnmuissimamente , ave. sup. a 
bad (dhimpflichfte, hodft ehrentutrig. 
Infamissimo, agg. sup. d'infame, 





Infangato, part. des Borigen, 
* infunta, f. di Infmte, vedi. 








Infantare, +. a. [Partorire], gebds ebundel machen. ; Infellonire, v. n. Ulncrudelire], grams 
ren, ein Kind gur Welt bringen, nieder⸗ Infastidiare, v. a, vedi Infastidire, ‘fam werden, ein Woͤtherich werden : 
fommen, Infastidimento, m, (Fastidio, Noja], \Nell’ ira Argante infellunisce, ¢ strada 

. Bie Concepire, empfangen. der Ueberdruß, die Langeweile; it, das Sovra il petio del vinto al destrier face. 

fantata , f. ibe. Puerpera, Donna) verdriiflide Weſen. : Tasso Gen. 6.96, 

di parto, die Woͤchnerin. | Infastidire, #.a, [Rear noja, Anno-! §. Fav Diveoir malvagio, ein Böſe— 

nfantastichire; #. 7. (Ghiribizzare), | jare, Disgustare }, verdriiffiq machen, wicht werden s it. untreu (gegen ſeinen 
cin PhantafE werden; it, phantaftifd), langweitens it. beſchwerlich fallen. Lehneherrn) werden, jum Bercdther werden, 
gritenbat muͤrriſch werden, . Flr Recarsi a noja, Avere in fasti~|  Infellonito, part. des Borigen. 

nfante, m. das Kind. dio, gum Urberdruf haben, uͤberdrüſſig Infelpare, v. a. mit Plüſch beſez⸗ 

. Fir Fante; ein Fupfnedt. werden: Ciascuno gl’ infastidisce [i ri- jens velpeln. 

. Linfante di Spagna, ein Snfant)medj} ¢ fugge. : Infeltrare, v. a. [Feltrare], mit $3 
{foniatidier Brins) von Spanien, Infastidito, part, des Borigen. befegen, 

Infanteria, fo das zußvoik, die Ins) Infaticabile, age, (lavtancabile), un:| Infeltrito, agg. T. degli Agric. 
fanterie. ermuͤdet, unermttolid. — |pefitgt, filgattig [von durceuryettem xb: 

Infanticida, m. und f. eit, eineSin:|  Infatieabilica, f die unermuͤdlichkeit, reich: Terre infelirite di macchia. 
dermoͤrder — in. Unverdroffenbeit. §. Fig. {ebe vevtieft (in cinem Graeme 


Sof, i Te und Infaticabile- and). 

Infanticidio, * ber Sindermord, mente, avv. [Instancabilmente], uner⸗ Infemminire, ». a. weibiſch, weichlich; 

Infantile, agg. [Fanciullesco), tinbifé.| mfpet unverbeoffen. it. wolliftig maden: O ultima sozaura di 
_Infantilita, Infantilitade, Infanti-| Infatigabile, Infatigahilmente, i641, |lussnria, 1a quale nom solamente infem- 
litate, f. G61, Infanzia, vedas Tnfaticabile ec. vedi, minisce Vanimo, ma eziandio gnasta 

Anfanzia , fi die Kindheit. | Infatuare, v. a. [Impazzare, Far |il corpo! 

§. Per simil, Rit Cowinciamento, der | impazzare), den Berftand verciicen, jum| 8. vn. und vem p. Flt Divesir e& 
Antang: ĩ nuovi, e€ piccoli citiadini Rarren machen. feminato, weibiſch, weichlich 5 it, wolluͤſtig 
negli ufic] non avevano ardire a far male Infatuato, part, des Vorigen z it. ver: werden. 
nella infanzia de’ lor magistrati. dreht, verrückt, verwwirrt. | Infemminito, part. be’ Borigen. 

Infaonito, agg. ved: Infagonato- Essere infatuato di alcuna cosa, in| Inferigno, agg. Pane inferigno, baé 

farcire, v. a. [Riempicre, Insacea- Etwas vernaret 'fein. Kommigfdrot, das Kleienbrot. 
re], fallen, vollftopfens it. mit Fuͤllſel Infaustissimo, agg. sup. $Sdft un-| Inferiore, ogg, (Pit basso}, niebric 
vollftopfen. : gticlids. _ (get, geringer; it. farrodder, minder. 

Infarcito , part, bed Vorigen. Infausto, agg. (Infelice], unglidlic),,  §. Esser inferiore di eta, finger fein; 

e, va. [Iinbrattar con ſar- traurig. jit. minbverjabrig ſein. 
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Infernalita, f. eine hoͤlliſche, verteu: [bee feindlichen Truppen durdftceifen, bes 

felte Sache. ; draͤngen, beunrubigen das gand. 
Infernifocare, v.a. ein Poͤllenfeuer, §. I corsari infestano il mare, bie Sees 

hoͤluiſches Feuer, ſehr großes Feuer an: (rduber durchkreugen, beunruhigen das 


§. Esser inferiore di naseita, cines ge: 
ringeren Herfommens, niedrigerer Ge: 
burt fein, 

§. Di erudizione, bellezza, firtezza ec 





molto inferiore, fon viel geringerer zuͤnden. i . Meer. ; 

Gelebrjamteit, Schonheit, Fenbeit. Inférnd, m. die Hoͤlle. ~ §. lalestar le mura coll’ artiglieria, die 
Inferiore, m. {Subalterno}, der Un:! §- Per simil, Fir Luogo, Stito pieno Mauern durch Geſchuͤt beſchaͤdigen. 

tergeordnete, Untergebene. di travaglio, qualvoller Ort, Buftand:| It Lofestare’ l'animo di uno, Jemane 


§- Bisogua esser riverente verso i su-/!o per me non conosco il maggiore in-/des Gemath brunrubigen, bedrdngen. 
Periori, cortese con — gl” inferiori, | /ermo per un servidore, che stare conun | §- Iniestare, fargkimportunare, be 
e disereto con gli ugnali, man muß ge: |padrone inmamorato, : i 
gen bie Oberen, Borgefesten ehrerbie⸗ §. Un inferno di tormenti, e di = \. 
tig, gegen die Unteren, Untergebenen, cine Hoͤllenpein, Hillenfdmerg, Hollen: durch 
freundlid), und gegen feines Gleiden be: qual. ; » Far Devastare, verheeren, Bers 
ſcheiden fein. §- Inferno, cin Abzug unter der Del: |wiiftung anridten. : ‘ 

§. Mostrarsi affabile con gl’ inferiori, 'Prelfe. : Infestato, part. bes Borigen, 
fic" gegen die Geringeren freundlid) be-| Inférno, agg. [Infernale}, hoͤlliſch. . Strade infestate da ladrie assassini, 
tweifen, Inferocire,  ». n,.. [Diveair feroce], unſichere Straßen (dee Rauber umd Morder 

fnferiorita, /. bie Geringheit ; it. ber wild, grimmig werden, wegen). — 
geringere, niedrigere Stand, die gerin— Inferocito part. des Borigen. _ | § Aaimo infestato da nojosi pensieri, ’, 
gere Sefchaffenheñ. Inferra, uolare, ven. p. ſich in ei⸗ da tentazioni, ein von verdriflidien Gee 

Inferiormente, apy, auf geringere,| Inferra juolare, nen Pantel einwik. danken, von Berjuchungen angefochtencs, 
ſchwaͤcere Art. Inferrajuolarsi,} feln, cinhtten · it |geplagtes Gemity. : ; 

lnferire, #. a. [SigniGcare, Conchiu-|veder catnminare quest’ uomo..,. infer-|_Intestatore, m.~-trice, f ber, die 
dere, Voler dire), ſchließen, folgern:|rajolato portando sotto al ferrajuolo uo Sthrer —ing it, der, die Qudler— in, 
Voglio anferir, che dopo tauti mesi Era |pezzo di legno con un suo coltellaccio. |Bedngftiger—in. . 
pur bene alle ragion venire, Inferrajolato, bes Bork a Fir Devastatore, dee Verwuͤſter. 

§.. Indi si pud inferire, dager, dare Inferrajuolato, | part. bee Vorigen. fnfestazione, fi vedi lofestagione, 
aus fann man ſchließen. Inferrare, und Inferriare, v.a,(In-} Incestevole, avr. [Importuno, Nojo~ 

Inferito , part. des Borigen. catenare], in Ketten, in Feffetn legen; so}, beldoertich, laftig, derdrüßlich. 

Inferitira, f. 7. di Mar, die Breite jit. mit einem Gijengitter verfeben. festissimamente, avy. sup. auf. 


5 


boi Nojare con richieste anportune, 
itten beſchwerlich fallen. J 





















Inferrata 4 ifengi ifer: Herungefti Saft laͤſtig. 
informemmite, evo: Upiaccomene,| faferises,| Let queen” OM murcreectante, SOE HR. 
Debolmente), ſchwach, Frajtios. Inferrato , { agg (Iucatenato], in Ket: Rig, hoͤchſt —E 

ermare, ¥. m und 5. 3. p. ertran⸗ lnterriato ten, in §effeln gelegt;| Infésto, agg. [linportuno], Liftig, bes 
fen, fran€ werden. it, mit Gifen beſchlagen. ſchwerlich. 
Infermato, part. bes Vorigen. Inferta, /. Infertade, Infertate, bl. §. Contrario, widerwartig. 










Infermeria, f. baé Srantenbaus,|lofermita, vedi, » Fir Nocivo, ſchaͤdlich, verderblich. 


Giechhaus; i. bie Sea be (im stor) Infértile, azy. [Sterile], unfruchtbar. 
om os lufertilre Sos e— frucht: 
5 ir Contagione, die Seuhe. . 


bar maden. 
uͤr Melattia, die Krankheit: E £2 n. fruchtbar werden, 
per via molti e molti ne perirono di stra~ ervoramento, m, die Beeiferung. 
ne infermerie. Inferyorare, v. a. [Auimare], Gifer, 
Infermiccie, agg. [Malaticcio, Ca- | Snbrunft erwecten. 
gionevole}, Erantlidy, fied. - 8. nt» ps Iufervorarsi, (Prender fer~ 
infermiere, m. der Krankenwäͤrter. |vore), eiftig, inbrinftig werden; it eut⸗ 8. Iufettar uno, un Iuogo di pugza, 
“Infer-uire, y. a. (Render inrmo], |brennen. Jemanden, einen Ort mit Geftank eve 
krank machen, — — avy, joo fervo- fuͤllen, ibn einſtaͤnkern. * 
infermissimo, ogg. sup. ſehr trant. rh febr eifrig, mit Snbrunft, Infettato , part, des Borigen. 
Infermita, f. [poer. Infermitade, nfervoratiyo , og +» [Auto ad infer-| Infettatore, m. - trice, Ff. (Corroth- 
Infermitate} “bie SKeantheit; it, die|vorare], geeignet in fee be bringen, auf: |pitore], det, die Verderber — ing it. der, 
Schwachheit. zuregen, gu begeiſtern: Le dividono alcani|die an ect, 
§. Chi ti visita ‘alle nozze, ¢ non nella |lilosofi [le canzoni], ponendole parte mo-| Infettissimo, agg. sup, dufecft vere 
infermith, non t’? amico in yeritk, twer|rali, parte attive, parte eutusiastiche, ciod |derbt ; it. durchaus angeſteckt. 


dich gu deiner Hochzeit, und nicht in dei: |inferverative, Infettiyo, ogy. [Contagioso, Attae- 
net Krantheit befudt, ber ift dein wahrer — part, di Iaſervorare, caticcio}, anftedenb , verderbend. 
ni vedi. Infétto, agg. UInfeuato, Corrotto), 


Infervorire, ». a, vedi Iafervorare. angeſtect. 
lnfervorito, part des Borigen. . Aria infetta, verdorbene, ſchaͤdli⸗ 
loferzato, agg. geifelartig, peitfden:| de Luft. 
infeudare, # a. T. de’ Leg, beleh⸗ 
Men (antt Envas), 

Inf » part, bes Borigen. 


“g. Infermis fle Deboteasa,be@ibyoa 
Infermita, fair Debotez: 5 
beit, Hinfalliggert, * + 
§. Tnfermita della carne, dello spirito, 
die Schwachheit des Fleiſches, des Geiltes, | formig. 
§- L'uomo & ito a mole infer-| Q. Fig. Limgna inferzata, eine vere 
mita, der Menfcr if vielen Sdrwoadbei:|leumderifche, eine fatyrifde Bunge, 


ten, Gebredlidjteiten unterworfen, lafestagione, f. bie Befeindung, Be· fnfeudasi e, f. T. de’ Leg, die Bee 
in 0, agg. (Aimmalato], tranf, unxuhigung; it. bie Verwuͤſtung. — —— ‘tung. Leg. 
} — — — * Viglen veyed Infertone, f. [Corruzione, Conta 
meio it feindfeliger — "Igione}, die Berderbung, die Wnfteduag, 


eſu J 
: t i Molestia, I Infiaccare, v. a, [Infiaechire, Tmte- 
—— m, ber Kranle. Infestamento, m. [Molestia, Impor- boleh mane? 24 “4 wii hg 


. Far Infermita, vedi. tunité], die Anfeindung, Bedrdngung; 
nfermuccio, ogy. etwas Erant, un⸗ it. die Belaftigung. Infiaccato, part. des Gorigen, 
paͤßlich. nfestante, part. att. belaftigend, be⸗ Infiaccamento, \™ (ladebolimento, 
Infernaccio, m. dex Hoͤllenſchleund, }ordngend, bedricends it. anfeindend. Infiacchimento,} Snervamento}, di¢ 
Hoͤllenabgrund · Infestare, » a. anfechten, anfeinden ; Abmattung, Entfraftung. 
Infernale, agg. hoͤlliſch. it. uͤberlaufen, beunruhigen. Infinechire, », a (Render fiacco}, ab: 
§ mm. Fix Danuato, cin Berdammter.| §. Le wuppe nemiche iufestanoil paese, |matten, cartrdften. ; 
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von. und g. np. ſich abmatten, 
fraftloé werden. : 
Infiacchito, part, des Borigen. 
It, 2. degli Agric. Terreno infiacchi- 
to, ausgefogencs cid. ne 
infiammabile, agg. [Acceadibile }, 
entaimdbar, - 
Intiammagio 
Anbrennung 5 it. dic Entyandung. 
[ofiammamento gm, vedi lafiam- 
It, lofiammamento d'animo, 


Infiacchito 





nie, f. die Entflammung, 





Infingevole 


Infielare, #. a. [Amareggiar di fiele], 
vergallen, durch Galle verbittern. beten; fig. unntige Dinge treiben, 

Infielire, v. 1. (Adirarsi, Sdegnarsi],|  §. Iuhivarsi da se, in die Galle geben, 
zornig, erbittert werden, ſich erzuͤrnen. ſich ſelbſt fangen. 

{niierire, v.n.p- [Incradelire), grau⸗ Infilxita (ee), f. Angerelhetes; it. 
fam werden, wuͤihen: Ab, non @ las-| cine Reihes it. vedi Filza. 
lsa Di pi infierire Schiera d'Inferno:| §. Una infilzata di lodole, e simili, 
Abbia, ov’ ci passa Per pid martire, Ob-| ein SpieG (mit) Lerchen und dergl. 
brobrio e scherna. Infilzato(«s), part, des Borigen, 

Infilzatira (ea), f. die Anfptefung 3 

a 







§. Iofilzarepaternostri, ben Rofentrang 


. Rie Jocipriguire, vedi. 


Indebolimento}, 


mazione. _Tntievolimento, m. it. das Anreihen, bas Anſchnuͤren. 

die Entflammung, Entzindung des Gee die, Shwaͤhung, Enttedftung. Infimamente, avv. [Bassamente], am 

mitbs. {nftevilire | v. a. undy,n. [Inde-lunterften, niedrigften (orte)s it, gang 
intiammante , part. aft. flammend;) Intievolire, ſchwaͤchen, ent⸗ unt 


it. flammicht. 

Infiammare, ¥. a+ [Accendere], ent: 
fiammen, angiinden , entzuͤnden 5 it. an⸗ 
fiecten, in Brand ftecen. 

§. v.n. und ¢. n. p. Infiammare, 
fiammarsi, auflodern, in Flammen aus: 
brechen. 

. Per met, Rit Eccitare, 
re affetto, Leidenſchaft erregen. 
. Infiammar uno del suo amore, 
manben mit feiner Giebe entzuͤnden. 

§. Infiarmmarsi di qualcheduno 
gegen cine Perfon (in Hebe) entbrennen, 
in diefelbe verliebt werden. 

§. Fuͤt Riscaldare, erwarmen ; E cor- 
rea contra 'l ciel per quelle strade, Che 
| sole infiamma allor, che quel da Roma 
Tra Sardi, e Corsi il vede, quando cade, 
Dante Prac. 15. 

. T. de’ Med. ſich entgiinden. 

nfiammatamente, avy. [Con ardo~ 
re], mit Hige, mit Heftigkeit: Non si 
sarebbon li Romani portat) si infiamma- 
tamente a far battaglic civili. 

Infiammatissimo , agg-sup. ſehr ent: 
zuͤndet, heftig entbcannt. 

Infiammativo, agg. entzuͤndendz it. 
erbigend. 


Infiammato, part. di Infiammare, 
di, 
**Tnfiammatorio, agg. ‘vedi Infamma~ 


vO. 


ti 
Infiammatrice, f. die entzuͤndet, die 
in Feuer bringt, ‘ 
* ginfiammazione, /. bie Entflammung, 


die Entzuͤndung. 

Inti : — a, in Flaſchen fuͤllen, 
auf Flaſchen ziehen. 

Infiascato, part. des Vorigen. 

Infiato, agg. [Enfiato, Gonfio}, ge⸗ 
ſchwollen. 

. Fi erbito, Invanito, aufge⸗ 

wider hodjmithig. 

Infibulare, v. a. T. di Chir. die 
faledtégtieder ringeln, 

Infibulazione, f. T. di Chir. bad 
Ringeln der Gefchlechtaglieder (bei den als 


Risveglia- 
Ser 


Tn-) ftofen. 


[una]! febe 


perk: 

fraften, ſchwach, kraftlos werden. 
Intievolito, part. des Borigen. 
Infiguere, v. a. [Ficeare, Conficea- 

re], cinfchlagen, hineinſtecken, binein: aw 


. Uomo Winfima condizione, 


ten, : 
*Infimita, Infimitade, f. vedi Bas- 


sezza. 
I'nfimo . [Ultimo di luogo, Es- 
oe (ebte. site 

x Vile, der niedrigffe, geringſte. 
en 
gen. Menfch von ſehr geringem, ſchlechtem Here 
8. Infiggere nell’ animo, nella memo-|fommen, von fer niedrigem Stande. 
ria alcuna cosa, fic) Etwas tief in's Ge- 8. Seiler nell’ infimo luoge, untenan 
mith, in’s Gebaͤchtniß praͤgen. ſitzen, der Unterfte, GBeringite fein. 
Intigliuolare, v. a. mit Stin * Liinfimo prezzo, der niedrigſte 

is 





§. Fic Imprimere, eindruͤcken, ein⸗ 
pr 


Der: 





| “Infignere, v. a, und vm. vedi In-|  Q. Dal pitt infimoguattaro fin’ al mag- 

\fingere, igiordomo, vom unterften Kidenjungen 
*Infignevole, agg. [Finto, Simulate], bis jum hoͤchſten Hofbeamten. 

| Intimo, m, taé Unterfte, das Unters 

theil, der tieffte Grund. 


verſteut. 

Infignimento, m. bie Berftellung. 

Intignitore, m.-trice, f. ein vet=|  Infinattanto, Infinoattanto, Infin- 
ftellter, falſcher Menſch, cin falſches tanto, Intinattantoche, vedi Intiuché. 
Bib. — Intinché, ave. [lnfiaoch?), bid, bis 
*Infignitidine, f. fbf, Infignimento,' baf, fo lange alé, bis 3 ix. feit, ſeitdem. 

i infin da ora, avy, von nun an. 
' Infine, avy. {Finalmente}, endlich, 
am Ende. 


=: 


edt. 
| Infigurabile, agg. unvorftellbar, un⸗ 
abbildich, nidt vorsuftellen. : 


Infigurato, . [Che non ha figura], Intineches avy. vedi Infinché. 
geftaltles, feine Figur Habend. | Intinestrare, v. a, 2. de’ Leg de’ 
nfilacappio, | m. [Spillone), die- Haar: Lébri, umrahmen (cin atgenuptes Bist). 

Infilacappi, | nabel,Pugnadst, | Infinestratura, T. de’ Leg. de’ 


| libri, die Umrahmung. 
Intingardaccio, agg. [Poltronacciu}, 
Zen cin Erzfaulemer; cin ftinfend 
ler 


Infilare, wv. a. einfaͤdeln. 
¢ fic Metter in fila, anreihen. 


. Fig. Infilar le pentole, oder laſila- 
re, Fale, b —5 — fa ri eed =m ine, f-[Pigriaia, ersia] 
. Infil Hi aghi al bujo, ings, = [Pigrizia, Inersia], 
neice vewnebdss ” die Tragheit, Faulbeit; it, die Faulen⸗ 
IuGlare un discorso, ein Gefpridy jetel. 


anfnipfen, einfaͤdeln. 

§. Infilare bugie, vedi TaGlzare. i 
‘iz, modo basso, Iufilare una, Un= 
jude treiben, 

§. T. de’ Milit. der Ginge nach be: 
fchtefen, beſtreichen. 

. T. di Mar. (ofilare una nave, ein 
iF befdhicGen , beftreidjen. | 

Infilato, part. ded Borigen. 

Infilatura, f. die Einfiectung, 

Infilzare (ese), #-a.anveiven, anfdni:! 


ten: La trovai che infilzava perle, 





J 







werden. 
| Infingardissimo, agg. superl. febt, 


ten Ndmern und bei einigen andern Soltern,| §, Far Lmbroccare, einſtecken ; it, an⸗ uͤberaus traͤg, faut. 
yur Erhaltung dev Keuſchtzeit dee. Jugend, ſpießen. ; Infingardito, part. di Tofingardire, 
fegt nod bei den Etuien gebrinditic), | §. [nfilzar Ia spada, mit bem Degen) vedi. 

— — a, Voce lat, ubl. Iatei- durchſtechen. Infingardo, agg. [Pigro, Lento], traͤg 
tare, . 


§. Far imbsautare, verunreinigen, be: 
ſch auzen. 

laundamente, avv. [lnafedelmente ]. 
ungetreuer Weife. 

ntidéle, Intidelita, vedi [afedele, 
Winide, ang Voce k 

nfido, oce lat, e poet. [In~- 
fede}, —* treulos. — 

laficbolire, Infiebolito, uͤbl. Inſie- 


yolire, ec, vedi. 


. ¥. m ps Infilzarsi in un coltello, o 
\simili, ſich auf ein Meffer ſpießen: 11 
|terzo ivfilzandosi da se stesso improvi~ u 
| samente in quel cultello, si passd per) Derftellter Weiſe; mit Berftellung. 
|lo petto da banda a banda, Infingere, va, vem. und v. nr ps 
. Un cervo Siatlzd in un palo, ein} (Iufiguere), fic ſtellen, verftelen; thun, 

Hitfe) ſpießte ſich auf einen Pfabt. alé wenn.., den Schein annebmen, cle 
§. Infilzar carote, Marden erzaͤhlen, wens... It. vedi Fingere. 
Etwas aufbinden. §. Infingersi di non vedere, ſich ſtellen, 
| §. Infilzar esempj, Beifpiele auf Beis| thun, als wenn man nicht fade. 
fpiele anfuͤhren. Iafingevole, Intingimento, Infingi- 


foul; it. langſam. 
. Fir Fivto, verftellt (eiten). | 
mit temente, crv. [Fintamente], 





‘Inforeare 





eae waa ‘ein — 
— f. ei We, * F —— vise, fewerroth, 
tt a iegt, "he oflessihile, * Pieghevole}, “In one, — —— “ 


unbiegſam ru reg a Ini gliare, vedi Infoliare, 
* an, von Stund an, fai In liato, part. des Borigen; 


dahin, bis damaté. | die Unbieg ate te _ —— are, v. np. in einem Sumpfe, 
7 oh fanges bis te tbr bie Strenge. — Miſtgrube en bleiben. 
— — ary. —— it, ie Infognito, agg. Z: de’ Finan, ere 


be’ fallen, ee ta Nth 
—— laters ate 
ares *  [Polgorsto}, vom 
Infoline, ¢, — 


8 2 ‘Gi Cham Bae Deddinaisyesibir Infollire, oon) zite), narrifdy, 


y ‘ye ae Mbandering — um Rarren werden te | vom Berftande 
' — py bee Borigen. de et, Oommen, 

mf vas agente * — — Fale F he —— It) §. ¢. — 4 

} Cre ? ssthatd : id vostra 0 

«| tales eee ile bainee 


sre 





ye 
— — de Bot ber Bute “ 


a 





530 Inforeata’ ——— 


Inforeare, 0 
— r ——— fteig Se fi vila ion F aM — — 
eG oll. 
Foreata,. — 

——— —— Ire, ad ; 

4 ‘orca’ 

Infoteaticrauci. eetn. pA East fore — felled, 

stiero], fa feed ima ch fuͤr einen | chen: Infos sat * 
annairi se a 


embden a gioco 
be rains eg — reget sh Passo Gun. 4. 936 
zweifelhaft, a 
——— att. [Plastico), dit nfortares er. Me Divenie. 7 
Gefkalt gebend, geftaltend 5 er Ih — ——— 
belehrend. — 
Sh informante, die Bildungétraft: | —— ni te 
rmare, #. a. [Dar fornia], bilden, | ftigen oP Ls forms sriangolari somo 
— oa forme Gorm , Geftalt geben. — 
. Bite Ragguagliare, berichten, benach * Worune⸗rel⸗ — 
tigen» — E oe della a: — ie ue, 
intenzione informo, Boec. Nov. a fo: , 
Gir Abiotic, ot rout rane cin ween —7— * 
emeſſen machen. tito, part. tiger...» | prete 
“~ Fir Inseguare, unterrichten, unters — f: ubl. Tufortuni 


— Infortunare, vn. — — duchessa wip ee 
La * 68 ) 
Informa nelle levtere, nelle icten fforudh iden. a -innanai, * a 
— ope in — 8 eda “ B act Co 
mente), unglit ise bees jam un — —— abſatweiſe / ruck 


ae. 
placate ogi. sup. yea cla —— 


t Gudy 
von beffer — Sſoriuuato uns 
HAnformarsi fir Pigliar ta forma, die ce it, det frat» aed bac oF ? 
Gekatt annetmen, fic geftaiten, fie diden .  Iufortinio , agg. * —S 
formativo, ogg. bie Geſtalt * ei vedi. “Infe 
geftaltends bildend. It, belebrend, Infortinio, m. [Dis ne Sventura).| 
§. Processo informative , der Berit dag Unglitces “bet Unfalls der unſtern. 
vor einem Prozeffe, Rechtahandel. Inforzare lor). ts acu — ers 
Informato, part, di Infor mare, vedi. — ſtaͤrter m: 


homo y wee informato cou —— * 
act ae 36 voce Bud 


dine Geſtalt i ait, "peftaltet. 
. Fle Relatore, ber Beridterftatter, | 


y . [Di ‘ Inf ile, a erored 1 , 
‘ono, f- die Ertuntigung, fe, tener: — Wat aide - 
—— ter vo, tts nen gequetiee 
* volt . 


Lunterwweifunge ; — le viti, die Reben 
ud et eng oe — ——— ei 


= ea TT. 
{&iefien, inden Ofen fehieben. 


rigitized by Google. 


tebrascrinces, — AsA⸗⸗ 531 
——————— 


— * 
me 


scam Virsi, S tine 
Wiffenfhaft, — 


8 ihe virth an * at 
* a Nov. an 

Nat, Vermi 

Que- fi aa ——— linmns 


RergrbGerungéataer 
Mace: 
ye 5 Py p. einen 
— X Stengel belemen be 


t — — lafucirant 
Esteudersi m ture, stare 
fF [Raffreddorel, ber re sie erfttecten. 


are —* mest freddi soprav— “par yar 4 { biare, ». a2, in einen Kfig thun. 

9 gli — che énfred- 66 ae — we Kapaunen eine 

— — 3 on pad uno, —5* cinftedten, 
fi " 

— a pa die! = wi ete Oy mm Vote la {Imbuto Rr. + a — — 


8 e das rare, be Lape einſperren; In Vece di 
— "eet 


arcon 


. Da Fate) athens — ec re, — a. — Ob- 
meticato, agg. [Prenetico], ra: gen, berdopfesingen, 


© — mt Ht Nt ean ie cen ne Sense i, 
lenſt a en, 

g Infurfantito, 7 ted * Vorigen « in ‘In battaglia, cine Schlacht 

lnfuriante, ‘edi, bak een pe 

“a 


ug —— a — Dar il pegnd, 
verjeacn, verp fan 


of nr werden. . Sporgere, Uscire infuori, == Derbinolid Maden, -verpflldten. 


cattle, -gnpen Se F 


0 —— wuthend werden, 
simil, woiltoen » toben, ſich em: 
» Sinfur rian eave Venti 








532 Ingallonare 


zarsi, Imbaldanzire 
— 


tu. 


; unzato (oa), part. 

In esta ee, 
ron ‘Fl pn 
quasi per metatesi dal * 
ito, rallegrato· 


be, vedi, ? — 
Ingauciare, os 4 * 
eatin wit Sea et 


ai er; @. in bie Angetn 
oe dngangherare la ma 


Ingangherato ;°p art, des Vorigen. 
—— tee bts " 
*Ingannabole,} le, vedi 5 
* Ingannamento, m, tol. Ing 
— ‘part. att, — 
get 

Angannare,v. a. betviigen, bintergehens 
it. prelien, 


Tigannar aletinocon ———— 
— mit’ falfden Gerfpretiun 
bintergeben. 


it : 
nea Soy nel cel fh 


Ingeweramento 


Tal exelte di Y din seeks b= — Tea fe 
— ber Betviiger ‘wd ‘oft jus Be «anit dt Na — 


et, 


ben te 
Prov. Chi ti 
cates © ingannal 
sole, Wer dit et 
‘ar ch enti 


wees — — 
— 
al ae 


ina ! —— bir 


tigen, abt ing 
— “gehen fi 
— 


* 


~ — : » — 
* 





> Mae mit — 2 bebeb. 
we me P ‘Tofiuneari, voll Bingen 


— 
—— 
me Dir ing — —— 
ii ey a, gil Tosa sn — — er —— tt 
mille ingiurie, ev fagte ifm 
a ** Ingle, he at hid nb Sdimpfiworte. 


{sinecr, Sa — 6. in Gaͤrten ver⸗ 


patie Swhimpfrorte, 
wandeln —* eee P 


ie . Non rote et ak non ebi 

rialo, wr 
iden, lat, a idt foe, 
——— ce site « poe 
——— al coal eames 


> 





5* 


a i 


racil d T. de Mar. —— “In 
| = — — 
‘ous ba : 


iccioncini. 


ire, wn: — 


net feudal octommaen. 27h 
§. Ingobbire in su’ — bone . 


gern bocten. 
Ingobbito, 
*8 — 


Stoͤße 


a, ind Phat feblagen, ⸗ 
if ‘ 


“pa — Coffata 


pay eats int it, eine Maule) be 


Fig. ein £ (um Jemandem dad 
one — — — — 
are Vingotfo, ſich beſtechen laſſ 


"hee 


ojare, 9. a. [lt 


In —— ma in 
* er — in. mente, 


ming if 


a 


“ing 
nghiotture) , —* * fal 
verſchlingen. 

le parole, die Worte ver: * 





gen yo eite ; ~ 8. 
5* 


Ang 
mediate Vs —— 


giads tele, — — 


—— 


ento, m, die Fahrt in einen —— 


— il. cibo: ingox- (Sie 
—97 — obra een i —* 
§ Guada —— ue ria 


[Formare “un n. ne [Parsi E — 


cen — bilden © (vom) wei 
In questo medesimo litos Yingolfia). 


Su fen einlaufen. 


) 
“ : 


— 


Profi 
5 che pel 
— 


part. det Borigen, 
a verſchungen, vers) CR 


— 
mbare, 4. TZ. de’ Castr, 





mas 
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MAE fig yo ; . 
‘ — — cs 
J te —— ue all ge 


ke it Beton 6 
. out re “Cont 


Mnbanfbarteit, x8 Gtwa 

y « ‘ mbe il cape ———— 

9 — Mi Sees aerugnares ve *. bl. Ingroguare, 

‘ devo}, 
ae 
' 7 hé ? “ at 
f . — bes Bon — 
— Seams ag 


= ta sa baa rdmiing 
5 rs mesg eT. DP. —— 


——— anfegen, befommen, 
2 deh . 


ss lO 





536 Inibitorio ——— Innamoracchiamento © 


— ‘uf teine bie — 


iwicare, ee CA feinbfetig bebandeln, 
en. 
2 Pp. Tnithicarsi, ſich anfeinden 


beefeinbens 
Inimicato , part. de whey a 
Iuimlobtrele, « agg. [Ostile}, feindlidh, 


— — —— en 
te], feindlich, feisndfelig, feindjetiger 


* — ff. vedi Ning. 4 
Inimico, ™m, vedi: Nemico. , 

— —— feindlich, fe 

; inimitable agg unnadyabmitidh,. un: 


‘2 oes ‘vita, Un modo di vivere in- 


Le ny 2 ten p. ſich b 
cine Sebenéact , die man nicht 


- . ‘ 1 Google 


ei 


Innamoracchiare — 


dTonamoramento, die Verlicbungs it. 
pop. Verplemperung. 
nnamoracchiare, Innamoracchiar- 
bi, v. m. p. fid verlieben, Lebeiei trei⸗ 
ben; it. pop. ſich verplempern. 
nnamoramento, m. [Lo innamo- 
rarsi), die Berliebung, bas Berliebtma: 
hen, ob, dag Verliedtwerden, 
{nnamoramentivaxo(c0), m. eine Heine 
Berliebung, kleine edetei. } 
Innamorante, part ott, [Che inna- 
mora], verliebt madyend; reigend, 
*Innamoranza, f. it. lanamoramen- 
to, vedi. ‘ 
Innamorare, ¢, a.[Tovaghire], verliebt 
machen; Liebe einflofen, ermecten, 
+ #+ A. p, Innamorarsi (Invaghirsi), 
ſich verlieben, fic) einnehmen faffen. 
§- Ienamorarsi di una, in eine Perfor | 
verliebt werden, fic) in fie veriicben, 
§- Inuamorarsi d'una fantesca, übl. 
Tinbertonarsi, vedi. | 
§. Innamorarsi al primo uscio, fic) in 
die Erſte, die Beſte verlieven: Quanto e| 
conveniente cc. inmamorarti al primo 
| 


| 





uscio, come se tu andass) per il mondo 
facendo questo esercizio. 
 Innamorarsi in chiasso, ſich in eine 
unwiiedige Perfon verlieben. 
lunamorarsi, fir Porre affezione, 
Wedie 

{nnamorata, f. [Amante, Amorosa], 
dic Liebſte, die Geüebte; pop. ver Sadak. 

Innamoratamente, ‘ave. verliebter 
Weifes mit Verliebtheit ʒ ix, garttid. 

Innamoratino, agg. [Un po’ inna- 
morato}, etwas verliedt. 

§- m. Un innamoratino, ein Stutzer, 
ein verliebtes Kerlchen. 

lanamoratiyo, agg. verliebt machend; 
eriyend. einnehbmend, 

nnamorato,part.di Innamorare,wedi. 

§. Essere innamorato d’una, in eine 
Perfon verliebt fein, 

§- Ianamorato fridicio. ſterblich vers 
liebe; it. vernarrt, vergafft. 

{nnamorato, m, [Amante], ein Verlieb⸗ 
ters cinfiebbaber, Anbeter. It, ber Gelicbte. 

Innamorazzamento (ts), m. vedi In— 
namoracchiamento, 

Innamorazzare (ts), 9. 2. p. vedi, 
Tanamoracchiare. 

Innamorbare, ». a. [Ammorbare], 
mit einer Seuche anftecen. 

§. ¢. 7. p. Innamorbarsi: flit Incaro- 
gnarsi, fic) wegwerfen, fic) in eine umpiir: 
dige Perfon verlieben, 

nnanellamento, m. bas Soden, Kraͤu⸗ 
feln, Grificens it. die Hoarkraufe, Frifue. 

Innanellare, ». a. (bad Saar) loden, 
kraͤuſeln, friſiren. 

§- Fur Dar lauello nuziale, ben Trau⸗ 
a geben. 

nnanellato, part. bee Borigen. 

Ionanimare, ». a. [Animare, Dar ani- 
3 aufmuntern, Muth maden; it. an⸗ | 

iſchen. 

§- e.".p. Tonanimarsi fiir Pigliar ani- 
mo, Muth faffen, fic ermuthigen. 

Innanimato, part. des Borigen, Ie, 
Fair Senz’ anima, unbefeelt, leblos, 

Innanimire, Innanimito, vedi Tona- 
wimare. 

Innante, 

Innanti, 

Innantiché, avv. beoor, 

Innanzi, m.[Esemplare, Modello], baé 

Galentint, Itat. Wortert · l. 





| 


| ave. vedi Innanai. 


| beni temporali non porre innanzi a Dio. 


| Stnie werfen,ibm zugüßen fallen :L’Andre-| 


Innestamento 
Mufter, Modell: Senza averne da lui 


preso ['innanzé. 

Innanazi, prep. dor. 

+ Tananzi giorno, Inuanzi J'alba, 
Tageéanbruc, 

$ Ella veuue innanzi a Tui, ſie fam vor 
ibm, eber alé er. 

§- Innanai fir Oltre, Sopra, vorzuͤg· 
lid}, uͤber. 

Iu ti ama innanzi ad ogui altro, 
did) liebt fie vor jedem Andern. 

+ Innanzi quel giorno, vor jenem Tage. 

} Innanzi, fir Alla presenza, Satto 
gli occhi, or, in Gegenwart; vor Xugen, 
iu Geſicht: Non mi venite pit innanzé, 

§. Innanzi tempo, dor ber Beit, ju 
fetb. It. Innanzi ad ora, vor der Beit: 
La gallina, se non persevera di covare 
Vuove, ma lievasene innanzi ad ora, non 
genera ]i pulcini, jabjpulens ix. Straͤhne machen, 

Innanzi, avy. [Anzi, Pinttosto], eher, §. Per met. lie Useir de termini, 
lieber, vielmebt: Morire innanzé » che) Armeggiare, ive reden 5 berworrene Dina 
servir sostenne. Parr. Car. 2, ge, obne Berftand reden; Serra la coda, 

§. Innanzi, fuͤr Prima, Addietro, vor: ¢ anitrisce, e raspa, Sempre le zamipe 
ber, friiber, vormalé, guvor: Come ab-| palleggiava, e innaspa. 
biamo innanzi detto. | Innasprire, v. a. rauh, herb, fart 

Esacerbare, er⸗ 
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Insarrabile, agg. vedi Tnnenarrabile, 
Iunarrare, o. au. [Narrare], ersdbten, 
fagen: Valerio Massiino nel libro sesto 
bor | :mmarra, che Calensino retore d'una terra 
fece una legge, che ec, 
5. —— ad Dar 
aufgeben, bas Angeld, Handgeld geben. 
§. Per met. Far rte i Bez 
flag nebmen: Cielo, e colle Stelle, @ 
jcolla luua Un’ angosciosa, e dura notte 
innarro, Pra. Sox, 187, 
Inuarsicciat 
brannt, 
Innarsicciato, m, das Brandmabi, 
baé Brandgeichen; it, der Brandflec, 
tnnaacéndere, va. Gol, Nascondere, 
vedi, 
Innasedso, part, S61. Nascoso, vedi. 
Innaspare, v. a. winden, aufwinden; 


Ia caparra, bare 


O, part, verfengt, vers 





| 

: Tnnanzi, flit In avvenire, in ber, 8. Fig. fie Trritare, 
Folge, nachher z Del detto Arrigo naeque bittern, 
it buono Re Aduardo ec. il quale fece, §, v.n. Fir Divenir aspro, Sart, rauh 
gran cose come iananzi faremo menzione,| werden 5 it. erbdittert werden, ergrimmen, 

. D'ora innanzi, künftig, fernerdin,) » T. de’ Gett. haͤrten, bart maden, 
in Zukunft. | niasprito, part. des Borigen. 

» Andare innanzi, fortfommen, ge: Innassare, ». a. [Por nella nassa), ind 
deiben; it. fortfahren, vor fid) gehen. Fifchneg bringen, 

§. Uomo che vede molto innanzi, ¢in’  [nnato » agg. [Ingenito], angeboren: 
Mann von tiefer Einſicht. Donna sommuargente amata da’ sudditi 
§. Porre innanzi, vorfegen. per la fnmata bonta, e prudenszia sua, 

Q- Per met. Fir Stimare pid, vor: Innaturale, agg. [Non naturale], unz 
ziehen, hoͤher ſchaͤzen: -Niuna cosa de’ natuͤrlich. 
Innaurare, ».a, vergolben. 
Innaverare ob.inayerare, ¥, a. vets 
wunden. 


her linnanei, vorber; it. eher. | machen. 


§. Veuire innanzi, vortreten, vorfom:| 
men z it, gum Borfdein fommen. | 
. Esser molto innanzi, weit vorge:| Innaverato, part, beé Borigen, 
rice fein. ._|_ Innavertenza, Innavertito ec. vedi 
8.2 — innanzi, vortragens it. in —— oe 
Erwagung bringen. | Innavigabile, agg. unſchiffbar. 
- Mettere inuanzi alcuno, Jemanden ——* pale shai nm De 
befordern, |(Annebbiarsi], fic) verdétftern, ſich éerolts 
§. Gettarsi innanzi ad uno, fiir Ingi- fens it. ſich ein wenig berauſchen, ſich 
nocchiarglisi, ſich vor Jemandem auf die benebein. 
Ff Innebbiato, part. vedi Annebbiato. 
viola venne in cuspetto del Padre, e pian-| Innebbriamento, Innebbrianga, In- 
gendo glisigittdinnanzi, Bocc.G.4.N.6+ nebbriare, ec. vedi Iacbbriamento, 
§. lunanzi innanzi (Prima Wogn’ altra| lnebbrianza ec. 
cosa}, zuvoͤrderſt z vor allen Dingen. Innegabile, agg. unleugbar, unwiber⸗ 
§. Pid innanzi, Pid oltre, weiter, legbar. . 
ferner; nod) mebr: Leggete innanzi, Inneggiare, », a. [Cantar joni, Sal- 
Sorivete innanzi, | meggiare |, Loblieder, Homnen anftimmen; 
» Tirare innanzi, (selter) fortfabren. it. Pfatmen fingen, 
. Saper pil inuanzi, mehr von der) Innenarrabile, agg. [Tndicibile, Inee- 
Sache wiffen. primibile], unausfpredlid. 
§- Sapere molto innanzi, recht viel wif: *Innequizia, /. [Nequizia, Malvagita}, 
fen, febr gelebrt fein. die Bosyert. 
Innanzi che, avy, [Prima che}, che, *Innerare, v. n, [Divenir nero, Farsi 
bevor. bujo], dunkel, finfter werden. 
Innanzipeniltimo, agg. Innerpicare, v, a. vedi Inerpicare. 
timo], vorvorleht, drittlesr. Innescare, ». a. T. mil, Pulver auf 
Innanzi poco, ave. [Poco innanzi],| die Pfanne oder auf das Zuͤndloch ftreuen, 
kurz zuoor. lnnescatira, f. T.-mil. die gu einer 
Innanai tratto, avy. [Primieramen- — gehoͤrige Menge Zindpulver 5 ir, 
}, vor allen Dingens it. zuvor, vorber.| die 3: ndfpeife. 
Innaridire, ». a. G61. Inaridire, edi. Innésso, agg. [Annesso, Tnserito), beis 
Innario, m. (Libro, Raccolta d'inni],| gefiigt. 


[Antipenul- 


le 


cin Gefangbud 5 eine Gammiung geiftti: Innestagione, f. | { Incenlazione }, 
der Geſaͤnge. innestamento, m.{ die Pfropfung, 
Innarpicare, ». a. vedi Inarpicare. vee 
. yy 


\= 
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_ Innestare, +. a, [Inoculare], propfen; 
impfen 5 it. pelzen. 

Innestato, part. des Borigen. 

Innestatore, m. -trice, f. der, die 
Propfer, SImpfec— in, 

Innestatura, f. die Impfung, Pfro- 
pfung. ; 

innésto, m. das Pfropfreié; it, das 
Pfropfen, 

§. Per met. ber Stamm, das Ge- 
fdtedt. . 

§. Ianesto reale, das koͤnigliche Ge: 
fhiedt. 

{nnésto, agg. Fir tnnestato, geimpft, 
gepfropft: ‘Qua il mostro, ch’ aver mird 
‘Tesssglia L’umane membra a le ferine 
inneste, 

Innito, m. Foce lat. Fir Nitrito, vedi. 
335 cin Hymnus, Lobgefang; ir. 


tin Kirchenlied. 
{nnobedienza, f. vedi Disubbidienza. 
*Innobilezza (4s), ) f. [Iguobilita}, die 
Innobilita, | getinge Geburt, der 
unadliche Stand. 
lanoeẽnte, agg. unſchuldig, ſchuldlos. 


Fuͤr Innocuo, unſchaͤdlich. 

.m, ein unſchuldiges Weſen. 

- Egli non & gia un innocente come 
voi credete, “er iff fein fo unſchuldiger 
Menſch mehr, wie ihr meinet, 


Innocentemente, avy. unſchuldig, un: | 


ſchuldiger Weifes it, ohne Vorfag, Boͤſes 
gu thun. 

§. Viver innocentemente, unftrdflid, 
gottfelig, in Unfduld leben, 

§. Far qualche cosa innocentemente, 
Gtwas unfabulbiger Weife, arglos, ohne 
boͤſe Abficht thun. 

Innocentissimamente, avv. sup. 
Hor sald gang unſchuldig z aufs ſchuid⸗ 
Ofte, 

Innocentissimo, agg. sup. durchaus 
unſchuldig, voͤllig ſchuldios. 

§. Ionocentissiina vita, ein gaͤnzlich 
ſchuldloſes, gottfeliges eben. 

Innocenza, die Unſchuld, Schuld⸗ 
— { loſiglkeit. 

$. Bar Semplicita, die Einfalt, E n: 
fadhbrit. 

Innodiare, ».a. [Odiare], haſſen. 

innoliare, v. a. [Inoliare], mit Del 
beftreichen, begiefens cindten. 

Ionoliato, parr, des Borigen, 

It. Olive innoliate, reifende Ofiven. 
Tee iné Del treten (vom den Ofiven): 1 
nostri contadini ancora hanno questo pro- 
yerbio, e usano dire: per santa Liperata 
Paliva é 'nnoliata. 

[nnoltrare, Innoltrarsi, . 2. p, weiter 
geben, mehr vorricen, 

Inndltre, In oltre, avy. (Di pid), 
berdies ; it, weiter, ferner, 

Innomabile, ; ogg. unnennbar, na: 

Innominabile, | menos, 

“tnnomerare, v. a. Gl. Innumerare, 
Numerare, vedi, 

*Innominare, ». a. [Nominare], be: 
nennen, 

Innominatamente, avy. ungenannter 
Weifes i. ohne den Ramen angugeben. 

nominate, agg. ungenannt, unbe: 
nannt. 

_§. 7. degli Anat. Ossa innominate 
bie (amet) undenannten Knochen weiche das 
Becen bitden), 

lanondare, va. itl. Inondare, pedi. 
*innvranza, £ vedé Oaoranza, 


Innestare 





Innorare, v. a. wedi Indorare, 
» Fle Onorare, beehren. 

nnorato, part, des Borigen. 
*Innéssio, agg, Voce lat, vedi Tn- 
nocente, 

It. Cibi, Animali innossj, unſchaͤdliche 
Speifen, Thiere. | 

Innostrare, v. a. vedi Inostrare. | 

Innottusire, ». nm. ftumpf werden, | 

Innovare, ». a. [Rinnovare], erneuctn 5, 
jit. Neuerungen machen, 4— 

lnnoxatöre, m. -trice, f. ber, die 
Grneucrer,—in3 ber, die Neuerungen 
macht, anfingt. 

lonovazione, f. [Rivnovazione] , die 
Reuetung (Wdanderung ciner cingefehrten) 
Cache). 

Innovellare, v, a, [Rinnovellare}, er⸗ 
neuern. 

Innubbidienza,/. Disubbidienza, vedi. 
Innudita, f, Innuditade, Innuditate, 
uͤbl. Nudita, vedi. 

Innumerabile, agg- [Inoumerevole], 
unndbtig, ungiblbar, 

nnumerabilissimo, agg. sup. gang 
anita, voͤllig unzoͤhlbar. 

noumera nente, avy [Senza nu- 
mero], unzaͤhliqz zahllos, ohne Zahl. 

*Innumerare, *. a. uͤbl. Auuerare, 
ivedi, 

§. Für Unire al numero, beigdolen, 
binjuredjnen: Incontanamente fue dagli 
Apostoli confermato, e innumerato tra 
gl altri undici. 

Innumerevole, agg. vedi Innume- 
rabile, 

*Innundazione, f. uͤbl. Inondazione, 
\wedi. 

{nnuovare, v. a. vedi Innovare. 

Innuzzolire (dso), #. a [Sollecitare, 
Far venir ist uzzolo di checchessia], nad 
Etwas ſehr begierig, luͤſtern machen: 
Con tali arti lo innuzzoli di maniera, 
che al postatto diliberd rifiutar Caterina, 

Inobbedienteundlonobbediente,agg. 
vedi Disubbidiente. 

Inobbedientemente, avv. vedi Disub- 
bidientemente. 

Inobbedienza, f. vedi Disubbidienza. 

Inocchiare, 

Invculare, | dugeln, oculicen, imp fen: 
Innestasi il castagno, secondoché ho pro⸗ 
vato, in se, e tra corteccia, del mese di 
Marzo, ed’Aprile; ¢in altro modo ancora 
sinnesta, e puotesi inocchiare. 

§- Inoculare i vajuoli, die Pocken, 
Blattern, Kuhpocken einimpfen. 

Inoculazione, . 7. degli Agric. bat 
Impfen, Ginpfropfen, die Inoculation; 
It. T. de’ Chir. die Einimpfung, In⸗ 
oculirung (der Wlattern). 

*Inodiare, ». a. tbl. Odiare, wedi. 

Inodorabile, agg. geruchlos, obne 
Gerud), unriedhbar: Similmente oggetio 
inodorabile nel primo mode sia verhi- 


\ 











ha poca mistione da rendere odore, ¢ nel 
terzo quello, che ha odore acutissimo, e 
fetidissimo, 

Inodorare, v. x. [Dar odore], rie: 
den, Gerud geben, verbreiten. 

Inodorifero, agg. geruchlos, ohne 

Inoffensibile, agg. unfabig, beleidigt 
zu werden. It, unverleslidhy Gli Dei soli 
sun Siabili, inoffensibili ed eterni, 


v.a, T. degli Agric.) 


grazial’elemeuto 5 nel secondo quello, che! Ui 


Inorcare 


Inofficiosita, A die Undienfifertigteits 
it. bie Uebertretuñg der Raͤchſtenpflichten. 
Inoflicioso, agg. unbdienftfertig; ir. 
unbillig, 
inoliare, v. a. [Unger con olio}, ¢ins 
Sten, mit Del beſtreichen, enmaden. 
. Kar Dar Volio santo, die legte Delung 
geben. 

§. Essere inoliato, gu teifen anfangen 
‘ven Otiven), 

Inoliato, part, des Vorigen. It. Lia~ 
olia'o, dev die letzte Delung befommen. 

Inolito, m. T. de’ Nat. der Strabhigips. 

Inolmare, Inolmarsi, ». x. p. mit 
Ulmen ſich bewachſen; Ulmbdume hervore 
bringen. 

Inultrare, », n. p. vedi Innoltrare. 

Invltre, avv, [Oltre di cid], ferners 
it, uͤberdies. 

Inombrare, v, a. [Adombrare], bes 
ſchatten, uͤberſchatten ; it. Schatten geben. 

Inondamento, m. [lnondazione], die 
Ueberfawemmung. 

Inondante, part. att. uͤberſchwem⸗ 
mend, tberftcémend. 

Inondare, ». a. uͤberſchwemmen, uͤber⸗ 
ſtroͤmen. 

§. Imondar la campagaa, das Land 
unter Waſſer ſetzen. 

§. Per simil. Inondare un paese di 
aemiei, ec- cin Zand uͤberſchwemmen, von 
Feinden u, dgl: U cui parlar m'inonda, 
E scalda si, che pil, e pil m'avvira 
{ciot: m'infonde quasi inondazion di 
sapere]. Dante Pan, 4, 

§. 2: degli Agric. Iuondare, fit Ad- 
acqdar, bewaͤſſern. 

nondazione, f. bie Ueberſchwemmung/ 
Ucberftrdmung; it. das Austpeten ber 
Gewaͤſſer. 

Inonesta, f. [Disonesta], die Unehrbar⸗ 
keit, Unanftdndigteit. 

Inonestamente, avy, vedi Disones- 
tamente. 

Inonestissimo; agg. sup. vedi Dis- 
onestissimo, 

Inonésto, agg. [Disonesto}, unehrbar, 
unanftandig. 

Inonorato, agg. [Disonorate], unges 


ehrt, entebrt. 

Pnope, » Foce lat. [Povero, In~ 
di * dirftig, arm. 

noperante,; agg. unwirkſam; uns 

Inoperoso | thatig. 

Indpia, /. [Poverta, Indigenza], die 
Dirftigkeit, der Mangel. 

§. Morire dinopia, vor Noth, vor 
Hunger und Elend fterbens; umfommen, 

Inopinabile, agg. Voce lat. [Inatteso], 
unvermuthet; it. unglaublich. 

Inopinatamente, avy. [Loaspettata- 
mente}, unverbofft, unbermuthet it, un: 
verfebens , ploglid. 

Inopportunamente, avy. [Fuor di 
proposilo}, ungelegen, ungeitigs it. gue 
eit. 
nopportino, agg. [I ntempestivo], 
ungelegen, zur Ungett. 

norare, #. a. [Indorare], 0 

ae Onorare, ehren. 

. Fir Supplicare, bitten, fleben, ans 

fleben: fo vi prego, e inoro, e grido 


mereeile. 
as 
aͤhr⸗ 


ergolden. 





lnorato, part. des Vorigen. 
Inurcare, Inorcarsi, n. p. 
brutto come Vorco], fid in einen 
wolf verwanbdeln, 


Inordinatamente 


§. Fig, fuͤr Dar nelle furie, Sconcian- 
dos: il volto, ſchrectlich auffabren. 

Inordinatamente, avy. [Disordinata- 
mente}, unorbentlid), verworren; it. un: 
ter einanbder. 


Inrem 


Inostrare, 
our farben. 


Inordinatezza(t.2), f. [Disordine]}, die mit Purpur uͤberziehen, bepurpurn, 
Unorbnung, ircung, Verworrenheit. In percid, aev. darum. 

Inordinato, agg. {Disordinato,Scom-| In perd, ave. teil; ba, 
posto], unecbentiid, verworren. In poi, ave. feit. 

fnergogilate, | # a, [Losuperhire ], D'allora in poi, feitbem. 

Inorgoglire, | hodmiitgig, hoffartig In poi, fir Eccetto, Tranne, aufier, 
ma ausgenommen, 


§. e. a p. Inorgoglirsi, hochmuͤthig 

Foerben. 
—— | ogg. bl. Euorme, vedi. 

Inornato, agg. [Disornato] , ungegiert, 

ee ; 
norpellamento, m. ber §litterpug, 
falſche Anput u. del, wee 

Inorpellare, #. a. beflittern, mit §lit: 
tern pugen. 

§. Per met. bemaͤnteln, einen falſchen 
Gianj geben: Ma chi con Machiavel ce- 
lai vestig) Della sua crudeltade, o Vinor- 
peila ec. Scampa da sorte violeuta, ¢ 


tela, 

Inorpellato, part. des Vorigen. 
_Inorpellatura, f. daé §littern, 
*Inorrato, agg. tbl. Onorato, vedi. 

Inorridire, v.a. [Portare orrore), er⸗ 


Gefage, der Adern. 
Inosculare, ». mp, T. degli Anat, 
in cinander mien, ſich verbinden (ven 


@dern), ? 
Inospitale, agg. [Scortese], ungaft: 


frei; lieblos. 

Inospitali bie Ungaftfreibeit, der 
Mangel an Sa’ 
Feit gegen Fremde. 


i oT. 
Indspite  [Deserto, Solitario], e ‘dr 
— dbe} thbewetnt, 2 5 


Inossare, v. a. 7. de' Pitt. mit Kno: 
enpulver beſtreuen. 

. Questo male, dolore s'inossa, biefet 
Unbeil, diefer Schmerz dringt durd Mark 
und Bein, greift Mark und Bein an, 

Inossato, part, bes Borigen. 


u 
Au enblicte. 


+ Da uno in poi, Einen ausgenommen. 


a pria, avv. [Primieramente ], 
In prima, | zuvoͤrderſt, guerft z it. vor fet 
allen Dingen. 


In qua, avy. diesſeits; gegen dieſe 
Seite. : 

f. D’allora in qua, ſeitdem. 
~ In quanto, | avy, infoferns in: 

In quanto che, | fofern alg. 

. lo quanto a me, was mid) betrifft, 
anbelangt. 

Inquartare, #. a. T. d'Arald. in 
Viertet bringen, vierteln, 

§. Z. della Scherma, die Quarte pa: 
riren, in die Quarte ftofen. 

§ T. degli Agric. Arare la quarta 
volta}, jum viecten Male pflligen ober 
umacern, 

Inquartata, T. della Scherma, die 
Quarte (der vierte Hauptſtoß). 

In quattro doppj, ave. [Sommamen- 
te), hoͤchſt, auferordenttid. ; 

{n quella und In quello, ave. in bem 





*Inquerire, v. a, Obl. Ricercare, vedi. 
Iniquieta, f. G61, Inquiciudine, vedi. 
Inquietamente, avy. [Con inquietn- 

dine, obet impazienza], mit Unrube oder | 


ediabile 539 


Inquisito, part, beé Borigen, 

§. m. Gr inquisit » die Inquifiten, die 
(sur Unterfuchung gerogenen) AngeFlagten. 

Inquisitore, m. der Forder, Rachforz 
ese — Unterſucher. 

Für Presidente della Inquisizion 
der Inguifitor, Giaubensriditers “Severs 
vidhter. 

Inquisizione, f. bie Nachforſchung, 
* ſduns. 

ar inquisizione di qualche cosa, 
Nachſrage um Etwas halten; eine Unters 
fudjung anſtellen. 

§. Inguisizione, fir Tribunale del Santo 
ufizio, die Inquiſttion, baé Gtaubensae- 
richt, Regergeridt, 

. Esser messo, posto all’ Inquisizione, 
zur Inguifition, vor das Glaubenggeridt 
gezogen werden. 

§. I padri dell’ Inquisizione, die Bei⸗ 
figer, alter bes Glaubentgeridjts, 

Inracontabile, agg. dbl, Inenarra- 
bile, weds, 

Inradiare, v. a. Inradiato, part. In-* 
radiazione, f. ddl. irradiare, Lradiato, 


Ungeduld. ec. vedi. 
nquietante, part. att, (Che inquieta],| Inragionevole, agg. dbl, Inragione- 


beunrubigend. 
Inquietare, v. a, [Turbare, Disturba- 


vole, vedi. 
Inragionevolmente, avy, QOL. Irra- 


re], beunrubigen; Unrube madjen; it. gionevolmente, vedi, 


ciheits ix. die Lieblofig: | ftoren, 


Ps jetarsi, fic) beunruhigen. 
than roy ae 
Sorgen, Kummer maden. 


Inrancidimento, m. ba&Rangigerden, 
Inrancidire, v. m, (Rancidire}, ranzig 


ingftigen, ſich werden. 


Inrazionabile, Inrazionale, agg. uͤbl. 


§. Flic Akerarsi, Arrabbiarsi, fid) dr: \Irragionevole, vedi. 


gern. ; 
Inquietato, part. des Borigen. 
. Esser inquietato da uno, von Seman: 


{nrazionabilita, #. Inrazionabilita- 
ae Inrazionabilitate, abl, Lrrazionalita, 
vedi. 


dem beunrubigt, geplagt, bebelligt werden.| Inrecuperabile, ogg. vedi Irrecupe- 


Inquietatore, m. -trice, f- 


~ ber, die |rabile. 


Inosservabile, agg. unwahrnehmlich |peunrubigt, plagts it. det, die Stirer—| *lnreflésso, ogg. [Inconsiderato], un: 


It. 


Legg: 
u. dol., das Niemand balten, beobadten|Turno, inguie/atore di csso fatal viaggio. 


ann, - 
Inosservabilmente, avy. nicht ju bec 
obadten, gu baltens; it. wahrzunehmen 
unméglid) 5 unbemerkbar; unmerklich. 
Inosservante, part, att. nidjt beob⸗ 
achtend, nicht haltend (cin Geſetz) 5 it, fabr- 
tffig, lüderlich. 


. Monaco inosservante, cin unadjt: 


ſamer Mind) (der (eine Ordensregeln nicht | weds. 


bat). 
— f 


lidhfeiten, 


Inosservato, agg. unbemertt, unbe: 


obachtet; ungefehen. 


Inossire, v. a. fic) verknoͤchern, ver: 


beinern. 
lnossito, part. bes Vorigen. 


die Verabſaumung/ 
Hintanfegung; das Richtbefolgen der Ge— 
fete; it. die Richthaltung ber Verbind⸗ — — 


Inquiectazione, jf. die Beunruhigung, 
Stoͤruͤng · 
§. Fur Angustia, Augoscia, die Leng: 


ftigung. 
Taquicteesa (ie), f. vediToqnietudine. 
Inquietire, ».a. Obl. Inquietare, vedi. 
Inquietissimo, agg. sup. d'Inquieto, 


Inquiéto, agg. [Senza quiete, Irre- 
quieto|, unrul ig. : - 
§. Uomo inquieto, cin unrubiger Kopf, 
Andere forts it. cin Uncubeftifter, 
‘5 ‘Fie Tosbot Angustiato, beffim 
. ato, ato, 5 
mert, aͤngſtlich. 
Inquietadine, f. [Inquietezza, Solle- 


citudine), die Unrubes it, die Sorge, 
Bekuͤmmerniß. 


e ec, inosservabile, ein Geſet im; Rimase stabilito con la morte di bedachtſam, uünerwogen. 


refragabile, agg. abl. Irrefragabile, 
— [lrrefrenabi 
nrefrena agg. ile. 
unbanbdig, unbesabmber, ———*— 
Inrefrenabilmente, avy. auf eine un⸗ 
bezwingliche Art. : 
nregolare, agg. abl, Irregolare, vedi. 
Inregolarita, f. Gbl. Irregolarita, vedi. 
Inregolato, agg. [Sregolato}, unor: 
— lar mo 
nre, e übl. Trregolare, vedi, 
hnreligioene te, avy. Obl, —8 
samente, vedi. 
Inreligiosita, f, Inreligiositade, In- 
religiositate, tbl. Irreligiosita, vedi. 
Inreligioso, ogg. Obl. Lrreligioso, vedi. 
— —— egg. uͤbl. Lremeabile, 
ved. 
Inremediabile, » GOL. Irreme- 
—— | dake, ile, vedi. 
Yyy2- 
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Inremissibile| agg. uͤbl. Irremissibile, 
vedi. 

Inremunerabile, agg. unvergeltbar, 
unbelohnbar. 

Inremunerato, agg. unvergolten, un: 
belobnt. . 

Inreparabile, agg. uͤbl. Irreparabile, 
vedi, 

Inreparabilmente, avy. uͤbl. Irrepara- 
bilmente, veds, 

Inreprensibile, agg. uͤbl. Irreprensi- 
bile, vedi. 


Inreprobabile, agg. [Da non potersi 


xiprovare], unvertverflid ; untabelig. 


Inrepugnabile, agg. [indubitabile), 
unwider⸗ 


unverwerflid), unzweifelhaft, 
leglich. 

Inresoluto, ogg. unſchluͤſſig, unent: 
chloſſen. 


Inresoluzione, uͤbl. Irresolusione, 


wedi. 


{nretamento, m. [Insidie di reu] bie) 
Beftridung; dic Nadftellung; das Fan: 


gen in Fauſtricken. 
Inretare, ». a: [| c 
firicten, fangen; ins Neg ziehen. 


Inretire, ». a. beftrigen; mit dem 


Nese fangen, 
nretito, part, bes Vorigen. 
Inretrattabile, agg. (Irretrattabile] 
unwidertuflich. 


vedi. 


Inremissibile 


Prender con rete], ver⸗ 


Inreverente, agg. tbl, Irriverente, 





mitarsi, lesciare.ad sbbandonar gli amici 
ad instanzia delle donne. 

Inrorare, #. a, [Irrorare], mit Thau 
benegen, bethauen. 

i; Sir Ivrigare, befprengen. 

nrossare, v. a. — rosso}, roͤthen; 
roth madjen 5 roth faͤrben. 

Inrubinare, ».a. [Arrubinare], rubin⸗ 
roth maden. 

§. Per ischerzo, Inrubinare il bicchie- 
re, das Glas mit rothem Weine fuͤllen. 

Inrugginire,  n. uͤbl. Irviigginire, 
vedi, 

Inrugginito, part. uͤbl. Irrugginito, 
vedi. 

Inrugiadare, . a. uͤbl. Irrngiadare, 
vedi. Mu. fir Irrigare, benegen, befprengen. 

Inrugiadato, part, des Borigen, 

Inruolare, », a, G61. Arruolare, vedi. 

Inrustichire, #. 2. [Inzotichire], gu 
einem Bauer werden; it. grob, baͤueriſch, 
bumm werden. 
| Inruvidire, #. a. [frruvidire], rath, 
hoͤckerig werden; it. grob, ungefdliffen 
| werden. 

Insaccare, v. a. einfaden, in e 
Sac thun, 

. Fir Imborsare, Incassare, vedi. 

. Far Eutrare, hineingeben: Non tro~ 


inen 








; quella grotla, insaccavi da pratico, 
Fuͤr Ingo) 


derfchiucken, einſchlucen, verfdlingen: 


lInreverentemente, avy, Irriverente-| Novelli Epuloni nella ingordissima epac- 


mente, vedi, 


Inreverenza, f. G61. Irriverenza, vedi. 


Inrevocabile, agg, Obl. Irrevocabile 


vedi. - 
Inrevocabilita, /- Gf. Irrevocabilita, 
vedi, 


Inrevocabilmente, ave, abl. Irrevo- 


cabilmente, vedi, 


Inrevochevole, agg. Irrevochevol-| 
mente, avy. vedi Irrevocabile, Irrevo- 


cabilmente, | 
Loricchire, ».n, Inricchito, part. a6 
Arricchire, Arricchito, vedi. 


Inricordevole, agg. tbl, Irricorde- 


vole, Scordevole, vedi. 
Inrigare, ⸗. a, Abt, Irrigare, Inaffiare, 
weds, ° 
Lnrigidire, ». n. uͤbl. Irrigidire, ved 
Inrigidito, part, uͤbl. Ivrigidito, vedi 


Inrimediabile, ogg. ubl. Irrimedia- 


bile, wedi. 


lnrimediatamente, avv. ubl. Irrime- 


diatamente, vedi, 


Inrimessibile, agg. uͤbl. Irremissibile, 


vedi, 


Inrimunerato, part. vedi Inremu- 


neralo, 
Inrisione, ũbl. Irrisione, vedi. 


Inriservato, agg. nidjt zuructhaltend, 


nicht vorfidtig. 


Inrisoluto, agg. bl. Irresoluto, vedi. 


Inrisore, m. uͤbl. Irrisore, vedi. 


Inritamento, m. dbl-Irritamento, vedi. 


Inritare, ». a. ubl. Irritare, vedi. 


Inritazione, f. ibl. Irritazione, vedi. 
Inritrosire, v.n. abl. Irritrosire, vedé. 


Inritrosito, part. bt. [rritrosito, vedi. 

Inriverente, ogg. Inriverenza, /. 
uͤbl. Irrivereute, Irriverenza, vedi. 

Inromitare, ». 2. p. fic) in die Einſam⸗ 
feit begeben, zurücziehen, cin Ginfiedler 
werden: Questo & anco peggio che inro- 


cia insaccano tuo il loro avere. 


Aggirarlo, Ingannarlo, vedi. 
Insaceato, part. des Borigen, 


”| ftecten. 
Insalare, v. a. ſalzen, einſalzen. 


falgig werden. 
no, Etwas bedaͤchtig thun. 


j theuer gu ftchen gefommen, 
Insalata, f. ber Salat, 
,|lata, nod) Lange nidjt fertig fein. 


minestra. 
Insalato, 


sapore a Dio, ¢ al imo 


Salat, ‘ 
Insalatiecia, f- eedé Tosalatuzza, 


fate, das Saljivaffer. 
Insalatizza (es), f. cin Salatchen, 
cin Heiner Satat, 
Insaldabile, agg. unlittbar, unfitt: 
bar (was nicht sugebeilt werden fann), 
Insaldare, », a. [Dar la salda], ſtaͤrken. 
P Flic Render sodo, befeftigen, 
nsaldato, part. des Vorigen. 
— Insaleggiare, ». a. mit Sal beſtreuen, 
ſalzen. 
—— v. a. vedi Tusalare. 
Insalsare, Insalsarsi, ». n. p. ſalzig 
werden. 
Insalvabile, agg. unrettbar, uner: 
rettbar, 





vando altra casa in quel salvatico, Che 


jare, Metter dentro, nit: 


§. Insaccare alcuno, modu basso, fir 
Insaccocciare, v. a. in bie Taſche 


§. v. nm. p» Insalarsi, flit Divenir salso, 
. Per met. Far alcuna cosa con sen- 


§. Ella m’é stata insalata, es ift mit thoͤricht, unfinnig: Che disc 


§. Prov, Non essere ancora all’ insa- 

Insalatina, f. ein Eleiner wohlſchmeke 
fender Galat: Pik apprezzano una in- 
salatina ben condita, che wna buona /consuma, e dall' ardor insano Spesso & 
part. von Tnsalare, vedi. 
It. fig. gewiirgt: Sieno le vostre parole klugheit ʒ it, die Ausſchweifung. 
condite, ¢ insalate, che abbiano buono 


Insalatone, m. ein grofer, eine Menge 


Insalatura, f. daé Einſalzen z it. die 


Insavorrare 


| Insalvaticare, j v.n, verwildern, mit 
| facueie.| Hecken und Dornen 
verwachſen. 


§. Per met. Fuͤr Divenir rozzo, x0- 
tico, wild, ungeſchliffen werden 5 it. vers 
wildern. 

§. va. wild, toh, grob machen: J 
Fiorentini se o per via di leghe, o d’aiuto 
lavessero dimesticati, e non insalvati- 
chiti i lore vicini, aquest’ ora sarebbero 
signori di Toscana, 

Insalvatichito, und Insalvaticato, 


—* oe Borgen. ine 7 
nsalubre, agg- [Malsano], ungefund; 
bee Gefundbgit TRabtich, ner! 

Insalutante, agg. nidt begriifend; 
it. der niche graft. 

Insalutato, agg. unbdegriifit, obne ges 
graft gu werden. 

Insanabile, agg. [Tucurabile], une 
heilbar. 

Insanabilmente, ave. ohne Hoffnung 
bes Geneſens, unheilbar. 

Insamamente, avv. { Pazzamente, Stol- 
tamente}, unfinnig, thoͤricht. 

Insanguinare, ». a. [Bruttar di son- 
gue}, blutig machen, mit Biut beflecen, 
befprigen. 

§. v. m. pe Tnsanguinarsi, fid) blutig 
maden. 

Insanguinato, part, des Borigen 5 ir. 
voll Btur. 

Insinia, f. [Pazzia, Stoltizia], der 
Unfinn, Wahnfinn; it. die Unfinnigheit, 
Raferei: Che mon é in somma amor, se 
non insania, An. Fun. 24. 1, 

*Insaniante, part. aft. [Freneticante], 
rafend, unfinnig. 
*Insaniato, 
thoͤricht, nde geworbden. 

Insanire, v.n. Voce fat, [Impazzare]}, 
naͤrriſch, verruͤckt werden. 

§. v. a. unfinnig, naͤrriſch machen ; it, 
den Berftand vecriicten, 

Insanissimo, agg. sup. gang und gar 

iscorsi insa- 
nissimi sono iloro, mentre yorrebbero 
ridur 'uomo a procedere come bestia? 

Insanito, part, di Insanire, vedi, 

Insano, ogg. Voce lat, [Pazz0, Stolto], 
thoͤricht, unfinnig. 

Fir Da stoho, théridt: Tal si 


[Impazzato, Insanito], 





distrutto il misero _amatore, 
Insapienza, f. [Imprudenza], die Une 


nsaponare, ». a, einfeifen. 

. Per met. Slit Adulare, ſchmeicheln. 

nsaponata, f. das Ginjeifen; daé 
| Seifenwaffer. 

Insaponato, part. di Insaponare, vedi. 

Insaporare, Insaporarsi, v. u- p. 
[Divenir saporito), {i madhaft werden 3 
Geſchmack befommen, 

§. va. Site Dar sapore, Far Saporoso, 
fdmachaft machen: Con questo suavissi- 
mo condimento della Ietizia insaporis 
sempre i suoi benefic}, con questo lustro 
del giubbilo indord tutti i suoi donatiyi it 
cavalier Cassiano, 

Insassare, v. m+ tbl. Impietrire, veds. 

Insatanire, v.72. ju einem Gatan wers 
ben, ein Erzboͤſewicht werden. 

Insatollabile, Insaturabile, agg. vedi 
Insaziabile. 

Insavorrare, #. a. (La nave}, das Schiff 





Insaziabile 


mit Ballaſt befdweren; Ballaſt cinneh:| Insegnamento, m, [Ammaestramen- 

men. to, Documento], die Anweifuag, Unter: 
Insaziabile, agg. unerſaͤttlich. weifung, der Unterridt, 
Insaziabilissimo, agg. sup. ganj un⸗ Insegnare, ⸗. a. lebren, untertidten, 

erfaͤttlich: La voglia umana [come tu sai} unterweifen, . 

& insaziabilissima. §. Tir Palesare, geigen, weifen, an: 
Insaziabilita, f. [poet. Insaxiabili- weſſen. 

tade, Insaziabilitate], die Unerfattlid: . Flr Scoprire, entdecken. 

feit. nsegnativo, ogg, belehrend, lehr⸗ 
lnsaziabilmente, ave. auf eine uner⸗ reich. 

fattlidhe Weiſe; unerſaͤttlich. ins: 
Insazieta, / [poer. Insazietade, In- Inseynatore, m. -trice, f. ber, dic 

sazietate], die Unerfattlidfeit; it. der [tehree—in, Lehrmeiſter — in. 

Punger, das Richtſattſein. 
Inscampabile, agg. [{nevitabile], un: 

vermeidleich; bem micht gu entgeben ift. 
loschiavire, +. a. {Rendere schiavo], 

gum Sklaven maden, 
Inschidionare, v. a. [Tofilzare nello 

— an den —* ſtegen. fm 
asciente, agg. [Ignorante }, unwiſſend. 
tf on —— nicht wiſſend, dem 

* 


cile |, gelehrig. 
Inseguire, ». a, [Persegnitare], ver⸗ 
folgen, nadfegen, nachlaufen. 
nseguito, part. des Borigen. 
Inselciare, », a, mit Si¢felfteinen 
pflafteen. 
Inselciata, f. cin mit Riefelftcinen ge: 
pflafterter Weg. 
Inselciato, part. [Lastricato di selci), 
mit Kiefelfteinen gepflaftert. 
Inselvare, Inselvarsi, #. nm. p. ein 
Wald werden, mit Holy bewachſen. 
§. Fic Rifuggirsi nelle selve, Imbos- 
carsi, fid) iné Hols, Gehoͤtz, in einen 
Inscrittibile, agg. T. de’ Geom. (von Wald begeden, verbergen. 
einer Giaur) die fid) in einer anbern Figur Inselvaticare, ». n. verwilberns it. 
beſchreiben (age, mit Poly, Geftrdud, mit Dornen be: 
Inseritto , part. von Inscrivere, vedi. wachfen. 
Inserivere, v. a. cinfreibens uͤber⸗ *Insembramente, avv. dbl, Insieme- 
ſchreiben; cine Aufſchrift, Ueberfdrift mente, vedi. 
madden, *Insémera, avy, uͤbl. Insieme, vedi. 
an T. de’ Geom. eine Figur in einer *hosémere, avy. dbl. Losicme, vedi. 
ern befchreiben. “Insemitare, ». 7. p. ũbl. Istradarsi, 
Inscrizione, f. die Inſchtift. Metiersi in via, vedi. : 
Gar Soprascriuo, die Auffdrift,| *Insemprare, Insemprarsi, v. nm. p. 


bewuft, betannt ift; ununterridtet. 
nseogliare, ». n. [Far urtare negli 
scogli}, an Rlippen ftofen, ſcheitern: Tur- 

to é ‘| mare, e mosso un vento rio Por 
troppo oimé per tempo, Che la mia nave 
disarmata inscoglia. 





Ucberferift. [Eternarsi], fich verewigen. 
Inscrutabile, ogg, [Imperscrutabile],| Insemprato, part, des Borigen, 
unerforfdlid, Insenare, #. a. [Riporre, Nascon- 


dere in seno), inden Bufen thun, fteten, 

. Hier Tenere a memoria, im Ge: 
dddhtniffe behalten: Io sento, che ‘I man- 
giare insegna bere, E chi @ ‘ngiuriato, 
se lo ‘nsena, 


Inscrutabilita, die unerforſchlichkeit. 
Insculto, agg. [Seulto. Scolpito], ge⸗ 
gtaben, eingegraben; cingehauen. 
useusabile, agg. vedi Inescurabile. 
Insecabile, agg, unfdneidbar, unger: | 





ſchneidbar. nsenatura, f. die Kruͤmmung des 
*Insediare, wo. a, [Mettere in sedio, | Flufbettes, ; 
Metter in possesso), einfegen, in Beſig *Insennato, agg. uͤbl. Insensato, vedi. 
fegen. . Insensatamente, avy. [Stoliamente, 

Insegna, f. [Bandiera, Stendardo)], Pazzamente}, théridt, albern, bumm. 
bie Fahne. Insensataggine, | f.[Stoltezza], die 


| 


» Insegna militare, das Feldzeichen. Insensatezza (tea), ) Xhorheit , Unbe= 


5 —5 fit Drappello, ein Trupp, founenheit, Aibernheit, Dummheit. 
. ein. . XI 
§. Fic Arma, Impresa di famiglia, ane 0, agg. sup. d 
bag Bappen. Insensato, agg. [Stupido, Stolto}, 


§. Prender, Aver, Portar qualche i 
cosa per insegna, twas in das Seid, unſinnig, finntoss bumm, verrüctt. 


Wappen aufneymen, im Sdilde, Wap: | — «Pye fuͤhl⸗ 


en fuͤhren. rid : 

P — fuͤr Segno, Indizio, Con- §. Far Inperceuibile, unmerflid, une 
trassegno, ein Seiden,  Kennjeicden, wahrnebmlid; it. nicht in-die Sinne 
Mexkmahl. fallend. 


§- Insegne dell’ ordine, dell’ impero, 
die Ordenszeihen, die Reidstleinodien. 

§- Linsegna d'una bottesa, dune 
osteria, bas Schild eines Ladené, Wirths: 
hauſes. 

§. Prov. basso, Alle insegne si co- — 
noscono le osterie, an den Sqchildern er:|tade , Insensibilitate J. bie Unempfind⸗ 
kennt man die Birthshdufer. lidhfeit, Gefuͤhlloſigkeit; ik. die Unem: 

It, Met. Den Menſchen erfennt man |pfindfamfeit. i" 
an feinen Aeußerungen, Gitten u dergl.| Insensibilmente, ave. ohne Gefuͤhl, 

Insegnabile, agg. lebrbar, mittheil: gefuͤhllos. 
bar, was gelehrt werden fann, $+ Gir Senza ayvedersene, A poco 


gegen bie Liebe fein. 
Insensibilissimo, agg. aup. d'In- 
sensibile, vedi. 





Insidioso 


egnato, part, di Insegnare, wedi. 


*Inseguevole, agg. [lusegnabile, Do-| 


. Essere insensibile all’ amore, ſich 
gar nicht verlieben koͤnnen, unempfindlich trachten. 


Insensibilita, f. [poet. Insensibili-| 
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a poco, unbermerft, unmerklich, alle 
madlig. 

Insensualire, v. n, ſinnlich, wolluͤſtig 
werden. 

Inseparabile, agg. IIadiviibil· ], un · 
zertrennlich, unabtrenntic)s it, ungere 
trennbar, 

Inseparabilmente, avy. unjertrenns 
lid, auf eine unzerttennliche Art. 

Insepolto, agg. unbegtaben, unbe⸗ 
erdigt, nidt gur Erde beftattet. 

Insepoltira, f. die Ridtheerdigung, 
| Berfagung der Beerdigung: Lo dimostra 
la insepoltura succeduta a’. corpi d’al~ 
cuni martiri a cagione det tirauno. 

Inserenare, v. n. Inserenato, 
uͤbl. Rasserenare, Rasserenato, vedi. 

Inserimento, m. das Dineinbringen, 
Einſchalten, Beifuͤgen. 

Inserire, v- a. hineinbringen, hinein⸗ 
thun, einfcieben; it, beifdgen, eins 
ſchalten. 

. Fir [nnestare, einpfropfen, impfen. 
nserito, part. beé Borigen. 

Inserpentito, agg. [Inviperito], gife 
tig, aufgebradt,  gereigt (wie cine 
Stange). : 

Inserpire, v, n. [Divenir serpe], zu 
einer Sdlange werden; it. aufgebradt, 
| giftig fein. 

Inserrare, ». a, [Rinserrare, Hin- 
chiudere], einſchließen, verſchließen. 

Insérto, part. vedi Inserito; it, TZ. 
a Agric. vedi Marza, Calmo. 


te 


. Inserto, m. bas Pfropfreit. 
nserviente, agg. [Che serve, Che 
&huono aq. c.J, dienlid, gut, niiglid 
(su twas), 
Inservigiato, agg.’ uͤbl. Servizievole, 
vedi, 
Inserzione, /, die Einſchaltung, Cin 
ſchiebung. 
. Fir Tonesto, bat Pfropfen, Impfen. 
sesso, m. T. de’ Med. (Semicupio, 
Bagno fino alla ciztura], bat Sigen im 
Bade, das halbe Bad, das Baden 
Insctare, », ae mit Seibe bewickeln, 
ober bedecken. 
f Fir lonestare, pfropfen. 
*Insetatira, /-[L'innestatura delle viti], 
dag Pfropfen der Meben. 
Insetazione, /. [Annestamento], bie 
Pfropfung. 
[nséto, m. [Innesto], die Ginpfropfung. 
Insétto, m. das Jnſekt; it, das Uns 
iefers daé Gewuͤrm 
nseverire, v. n. ftreng werden. 
Inseverito, part. deé Borigen, 
Insidia, J. [Aggnato), die Nachſtellung, 
der Fallſtrick, die Hinterliſt. 
Insidiante, part, att, nachftellend; 
it. ber nachſtellt, Fallftride legt. 
Insidiare, v. a. [Tendere insidie}, nade 
ſtellen, auflauern; it. gu ſchaden ſuchen. 
| §. Insidiare la vita, nad) dem eben 





oe 


Insidiato , part, bes Borigen. 

Insidiatore, m. -trice, f. der, die 
Rochſteller — in. 

lusidiosamente, ave. [Con insidia, 
inganno), dinterliftiger Weife, durch Nach 
ftellungen. 

Insidiosissimo, agg. sup. d'Insidio- 
50, vedi. 

insidioso, agg. dinterliftigs ix, der 
nachſtellt, Fallftride legt. 
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Insieme, avy. [Unitamente ] , zuſa⸗ 
men; zugleich, mit einander. 

. Accordarsi ec, insieme, fic mit 
einanbder vergleidjen, ſich bereden, be: 
ſprechen. 

§. Tutti insieme, tutti quanti, Alle 
mit einander, Atle zugleich. 

5. Jusieme, fiir Vicendevolmente, wech⸗ 
feléweife einander. 

{nsieme Insieme, gang zu⸗ 
fammen, Alle zugleich. 

Insiéme, ober Ben insieme, m. 7. 
de Pitt, dab Gane, das gange Werk, 
baé Enfemble, 

Insiememente, avy. dbl. Tnsieme, 
vedi, 

Insiepare, Insieparsi, ».n. p. [Nas- 
condersi nella siepe), ſich binter einen 
Baun, in eine Dede verkriechen, ver⸗ 


fteden. ; 
Insiepata, /. die Hee, dec Zaun, 
Insiepato, part. — vedi. 
i 


ave. 


Insigne, agg. vortrefflid), ausges 
acichnet. 
. Rie Famoso, Chiaro, rubmvoll, 


berubmt. ; 
. Furbo, Ladro ec. insigne, cin Aus- 
bund von Schall, Died, ein Erzſchalt, 


Erzdieb u. dergl. 
, Impostor insigne, ein Erzbetruͤger. 
nsignificante, agg. unbedeutend, 
nichts dedeutend. 
Insignire, ». 4, [Decorare, 
faemicten, zieren. 
Insignissimo , agg+ sup. 


Ornare), 


d'Insigne, 
wedi, : 

Insignito, part... d’Insignire, vedi. 
Jt, Essereinsignito di pitt ordini, mebrere 
Orden haben, durch mehrere Orden auege⸗ 
zeichnet fein. 


Insignorire, ». a, [Far signore], jum 


Heren maden 5 it. die Herridaft geben. | 
far Impadro—' liehlichkeit, Unannehmlidfeit. 


. Insignorirsi, #- mp. 


nirsi, fich gum Heren madens it, ſich be: 


—* 

n | ane. 816, Wis deß, 
enoattant fo lange bi6. 
Insinattantoche — 
— a Insi-, 
Insintantoche , a 
Insinclie, avy. vedi Tnsinochd. 


Insinicciare, v. a. uͤbl. [Inselciare, od · 
Inciottolare, mit Riefelfteinen pflaftern. 

Insino, avy. [Infino), bid. 

Insinoché, avy. {6 lange als. ; 

Insinqua, ave, bis bierber, fo weit, 

Insinuante, part. att. einnebmend, 
Heibringend; it, infinuant, einſchmei⸗ 
chelnd. 


Insinuare, . a. [Por nell’ animo]. 
beibringen, unter dev Dand, heimlich gu 
verftehen geben, . 

§. Insinuar_uno nella mente di qual- 
che Grande, Semanden bei einem großen 
Herrnin Gunſt fegen, in Andenken bringen. 

§. 9.2. p. Iusinuarsi, fic einſchleichen, 
fic) einfchmeicheln, ſich beliebt machen, 


Insieme 


| 
| 


Insorgere 


§. Gir Inscrizione, bas Gintragen,; §- Un giovane insolente, ¢i 
— i en —*2 ——*— — aoe 
nsipi ente, avy. [Scipitamente,) . Una domanda iH i 
Scioccameante], abgefmadter Weife, une) ica, ein unverfddmites. Begeocen, ‘Bere 
er lien tad, f fades! EO 
nsipl a f- — OZR, . Diventar insolent 
Scipitezza], — bas ab⸗· ue muthroillig — gogo 
geſchmackte Weſen; ix. die Albernheit, ungeſchliffen. 
Ungereimtbeit. | Insolentemente, ave. auf eine teogige, 
nsipidire, ».n. unſchmackhaft, ab= undeſcheidene, vermeffene Art. 
fhmecend werden. Insolentire, v. m. ungejogen, muth= 
—— agg. sup, von Iasi· willig werden. 
ido, vedi. lusolentissi a . 
Minsipide y agg, Sciptey Jo} — —— 
—— Aeidmadios; it. fade, ab⸗ insolentone, agg. dufierft ungesogen, 
gi . trotig, 
Gar Sciocco ungereimt, alfern. | Insolenza, ~ die Unverſchämtheit, 
nsipienza, { f. [Sciocchezza], die — — * 
inxipienzia, Unwiſſenheit, Unflug=| wille; it. dee Uebermuth. 
it. Insolfare, #. a. ſchwefeln, voll Schwe⸗ 
— — v. a. Voce bassa, [In-| fel machen, mit Schwefel anfiill-n, 
stigare }, anftiften, anbegen. §. Insolfar’uua botte, cin Faß eins 
brennen. . 
- Tnsolfar il vino, ben Wein ſchweſeln. 


Insistenza, 14 [Perseveranza}, das 
( —— Beſtehen, Beharren 
twas), . . . v. nm. p. Insolfarsi, gu Schwefel 
J Bar —— ——* Pasi Me come vedrd Et — 
istere, #. ersisterc) , | idi Monti Yulcan bollendo é 
befteben, bebarren ; it. barauf dringen, sed. —— — 











. Insister sul rigor della legge, auf Insolfato, 
. fato, part. des Borigen. 
ia — halten, ftart auf das Ge Ansdlito , 5, [omen Straordi- 
Insitare, ». a, T degli Agr. vedi)” a), _wngentyes. 

\Tuserive. §. Venir a un’ ora insolita, gu ¢iner 
| I'nsito, m. T. degli Agr. [Tonesto ungewdhnlichen Stunde kommen z it. In- 
la spacco, 0 a corona], baé Peigen. solito, ungebrduchtid, 
| Thsito, agg. [Inato, Ingenito], eins} Insollare, ». n, [Divenir sollo, sof- 


fice], weich, fanft (anjufithten) werden. 
Insmorzabile (ta), agg. [Inestingui- + a. Per met. vereitein, verniche 
bile}, underidſchbar unaustd atic, ten: Perch? Puno pensierisoprayveniente 
- Insoave, agg. [Spiacevole], untieb:|#solla, ciot rende vana ln foga delP 
lid , unangenchm. — altro ec, Buri, 
Insoavita, f. [Spiacevolezza], die Un. *Insollire, v.n.p. uͤbl. Sollevarc, vedi. 
*Insollito, part. des Vorigen. 
Insoccorso , agg. bilfloé, ohne Hilfe. Insolubile, agg. unaufidatic. 
Insociabile, oem [Tntrattabile], un⸗ §. Argomento, Difficolta_insolnbils, 
| gefellig, unumgdnglid); it, widerwartig, ein una loslicher Schluß, Beweis, cine 
berdruͤblich. unauflosliche Schwierigkeit. 
Insofliciente, agg. uͤbl. Iauſſiciente. lnsoluhilmente, avy. unaufloͤtlichen 


7a gtr Inabile, ungeſch ao ' 
. Flr Inabile, ungeſchickt. nsommergibile das nicht une 
nsoflicienza, H fi vedi Tasufici terfinfen fann, — sin 
Insoflicienzia, | /* cienz2+  Insonnare, v.a. [Indur sono], ein: 
Insoffribile, agg. [Insopportabile],, falafern, 
unertraͤglich, unleibvar. Insénne, agg. Voce lat. ſchlaflos: 
Insoggettabile, agg. [Tndomabile},|Lauuga, né papaver, nd nigella Vazliono 
unbeywingbar, unbezwinglich z it.- un⸗ a far dormire un’ alma insonne. 
boͤndig · | Insénte, agg. Voce lat. [Tnnocuo], 
losognarsi, ». 7. p- {Sognare, Porsi| unſchaͤdlich: [Liete, verdi, fiorite ec.] Voi 
fic tedumen taffen, ſich ein⸗ susurranti e liquidi cristalli, Voi animali 


gepflangt, angeboren, 


| 


| nell’ idea], 


fallen laſſen it. ſich einbilden. imnamorati insonti «+. state a 
_Inségno, m. (Svguo], dev Traum, udir ec. 
bie Zrdumereis ix. eine leeve Einbildung. Insopportabile, agg. [Intollerabite], 


unertraͤglich, — 
Insopportabilissimo, agg. sup. di 
Insopportabile , vedi. 


Insopportabilmente, ave. unausfteb: 
Cas — aid 


. Neppur per insogno, nicht im min: 
deſten. 

Insolazione, T. degli Speziali, die 
Bubereitung, baé Deftillicen an der 
Sonne. 

Insoléare, ». a. mit Furden beziehen, 








. Fie Penetrare a poco a poco, all: 
malig eindringen, nad und nad durch⸗ 
dringen’: L’acqua s'iasinua nell’ interno 
delle montagne. | 

Insinuazione, f. die Beibringung ; it | 
das allmalige Eindringen; it. die Eins) 
diane Einſchmeichelung. 

. Bir Lei 


ſtiftung · 


azione, die Anregung, i) 7 
. f 


Insordire, #. n. taub werben, 

Insorgere, vn. auffteben, ſich ere 
geben: Se pure ec. fra giorno, o la notte 
insorgesse la molestia della sete, lode~ 
rei l'uso del brodo. 

; Gar Sollevarsi, fid) auflebnen , ſich 
jem + 
nsolénte, agg. ungezogen, unver:| §. Insorger contro alermo, wider See 
dame, | mariben aufitehen , ſich auflehnen. 


befurchen; it. ben Riß gu einem Gebaͤude 
——— 20. a ib 
nsolentaccio, m. ein ſehr ungeſchlif⸗ 
fener, unverfddmter Mert, ad 
Insolentare, v. a. {uno), Semandem 
trodig, unverfdhamt, ungeſchliffen be: 
eqnen. 





Insor 


§. Far insorger la gente del contado, 
das Landvolk aufbieten. 

§. Insorgono nuovi moti, turbulenze 
ec, es entfteben, erbeben ſich neue Bee 
wegungen, Unruben (im Bande). 

{nsormontabile, agg. il, Insnpera- 
hile, wedi. 

Insérto, part, d'Insorgere, pedi. 

Insospettire, .n. und lnsospettirsi, 
v. n. p. [Prender sospetto], argwoͤhnen. 

. # a Fuͤr Metter in sospetto, Ber: 
badt, Scheu erwecken, ertegen, arg: 


woͤhniſch machen: Furon lette in parla-| 


mento le lettere d'Antonio a Civile, le 
quali insospettirono j soldati, 

Insospettito , part. deé Borigen. 

Insostenibile, agg. unbehauptlid, un: 
behauptbar. 

§. i. das Unbehauptbare, Grundlofe, 
Ungegeiindete: Io non voglio pigliare 
impegno di difendere ogni cosa, e di sos- 
tenere I'insostenibile. 

Insozzare (se), #. a, [Bruttare], be: 
ſchmuzen, befudcin. 

Insozzato(ua), part. des Borigen. 

Insozzire (ts), 7 me fomujig, un: 
tein werden, 

Insozzito (si), part. bes Borigen. 

Insperabile, agg. daé nicht ju hoffen iſt. 

lnsperanzire, -n. [Prendere, Con- 
faa qualche speranza), einige Hoffnung 

pfen. 

insperatamente, avy. unverhoffter 
Weise, 

Insperato, agg. [Inopinato], unver: 


montabile ——-—- Ins 
 Inspontaneo, agg. [Involontario), 
unfreiwillig, gezwungen. 
*luspregiare, v. a. [Spregiare], ver⸗ 
adhten. , 

Instabile, agg. Nrariabite), unbe: 
ſtaͤndig, veraͤnderuch. 

Tempo instabile, unſtetes, veraͤu⸗ 
derliches Wetter, 

§. Uomo instabile, ein undeftanbdiger, 
wankelmithiger Menſch. 

Instabilita, f. [poet. Instabilitade, 
jInstabilitate] [Incostanza], bie Unbde- 


| Flatterbaftigteit. 

Instabilmente, av». unbeftindig , un: 
beſtaͤndiger Weiſe. 

Installare, v. a. in ein Amt einfegen. 

Installazione, f- die Einſetzung (in cin 
mt). 

Instancabile, agg. [Indefesso], un⸗ 
ermidet, unerméidlid, unermiidbar. 

Instancabilmente, avy. [Indefessa- 
mente}, unermadet, ohne gu erméiden. 

Instantaneamente, ave. augenblid: 
tidy ploͤtzlich. 

nstantinco, agg. [Istantaneo), au: 
genblictlich, pldglid, 

Instante, m. der Augenblick. 


i 





zio, Querelente, cin Klagſuͤchtiger, der 
{rulant: La poverts dell’ instante, e la 
premura con ch’ ei portd le proprie ra- 
gioni ec. 


ftandigtcit, die BerdnderlidEcit; ix. die 


§. Fuͤr Colui che fa instanza in gindi~| 
obne Roth viel Beſchwerde fart, ein Que⸗ 
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§- fustigar uno contro un altro, Se 
Manden gegen cinen Andern aufbegen. 

5. Tnstigar alla vendeua, zur Race 
aufreigen. - 

§. Ut diavolo tici instiga, der Teufel 
verleitet did) dazu. 

Instigato, part, des Borigen. 

nustigatore, m.-trice, f. der, di 
Anftifter— in. of men 

Instigazione, /. [Stimolo, Incita- 
mento], bie Anftiftung, das Anftiftens 
it, ber Antried, die Anceigung. 
_Anstillante, parr. ase. eintrdpfetnd, 
jeintrdufeind: La tua bocca & un ‘fiale in— 
stillante mele. 

Instillare, ». a. [Infondere stilla a 
stilla}, eintrépfetn, eintropfen, tropfene 
weife einflieBen laffen. 

Fig. Fuͤr Insinuare, cinfléfen, eine 
geben, beibringen. 

Instillato, part. des Borigen, 

Instinto, m. der Snitintt, Raturs 
| trie’ , angeborene Tried. 

It, vedi Propensione Natura, 

Instituire, #. a, ftiften, auftichten; 
it. verordnen, 

§. Instituire alcuno erede, Jemanden 
m Grben einfegen. 

§. Instiuire, fat Instruive, vedi. 
Instituito , part. bes Borigen. 
instituta, f. die Inſtituten, die Eins 
leitung, die erfte Anweiſung. 

§. 7. de’ Legali, die Inftitution (ea 
| Theil des Corpus juris, Handbuch dev Nechts · 


zu 


Instante, agg. [Che insth, Urgenie], tunde): Le loro letture sono d'instituta 


hofft, unvermuthet. 

Inspergere, v. a. tbl, Aspergere, 
Cospergere, vedi. 
Fic lrrigare, befprengen. 


E: 


inftandig, dringend: Una domanda, pre- 
ghiera instante. 

Instantemente, aev- [Con istanza}, 
inftandig, inftandiger Weiſe; it, dringend. 





—— {Condensamento), dit) Ingtanza, | J: (Urgenza}, die Inſtaͤn⸗ 
Verdichtung (Eindickung) · Instanzia,} “digfeit, das Dringende; 
Inspessato, ogg. [Condensato}, bet) in, bag inſtandige Anfuchen, Anhalten. 


dichtet (wevbicft). , 4 §. Pregare , Sollecitare ec. con gran- 
Inspettore, m, [Visitatore], ein Auf: de instanza, mit vieler Eindvingiidteit, 

feber, Infpettor. : Inftdndigteit bitten, anhalten. 
Inspezione, f. bie Befiditigung, Be!” §, Fic Obiezione, F. de’ Filos. der 

ſchauung; it. bie Unterfudung, Gegenfall, die Einwendung, der Einwurf. 
§. Sue Usizio, Appartenenza, die Db . 1. de’ Giurise. die Inſtanz, der 

liegenheit: Per non esser tali cose di mia) Geridtéeftand, die Behoͤrde; ix. die ge: 

inspezione, mirimessi in tutto a quanto) ridtliche Klage, Klageſchrift. 

da’ sapientissimi gindici ec. venisse §. Far instanza, anbalten, bdarauf 


chiarato, . 2 . | bringen. 
. T. de’ Milit, die Snfpettion, die] &. T.de’ Giurise. Ginfprud thun. 
Aufſicht. La prima Instanza, die erſte Inſtanz 
i j ne.| (pag untergericht). 
Inspirante, part. att. eingebend, ein: §. Giudice di prima Instanza, bet Rid: 
oßend. ter erſter Snftang (ver die erſte Entſchel- 
Inspirare, #7, (Infondere]}, einhau⸗ rung gat). 
den, einathmen, ben Athem eingieyen, instare, v. . [Insistere, Far istanzal, 
. @ a Zor insinuare, cingeben ein⸗ darauf bringen, darauf beſtehen z it. febr 
flégen; it. Lospirar buoniconsigli al uno,| antiegen, gufesen, inftdndig bitten, 
Semandem gute Rathſchlaͤge ertheiten. Instellare, Instellarsi, ». n. p. fid 
§. Dio c‘inspirerk, Gott wird es uns) mit Sternen bedecten: Sian segno i ln-| 
my Gi mi ardenti, Onde sinstella di Toseana 
eu 


Inspiramento, m. vedi Inspirazione, 





» Chi vi ha inspirato questo? wer bat] i] cielo, 

das in ben Ginn gegeben? Insterilire, ». 2. unfrudtbar werden. 
Inspirato, part. bes Borigen. §. Fig. bie geiftige Kraft vertieren : 
§. m. det himmliſche Eingebungen hat.| Ed insterilitoms il cervello col continuo 
Inspiratore, m, -trice. /. bet, die| correggere, ¢ stampare ec. AIf, vita. 
eingibt, einfld6t, ein, eine Einfléfer—in.| Insterilito, part. des Borigen, 

nspirazione, das Ginhauden. lostigamento; m. [Instigazione], die 

§. die Ginjebung, der fbernatirlide| Anſtiftung, Anhetzung. 
Antrieb ; it. die innerlihe Stimme. Instigare, », a. anftiften, anreijen, 

§. Dar luogo, Corrispondere, Ubbi- ee 
dire ec. alle bnone, divine ec. inspirazioni, » Tustigar uno a qualche cosa, Je: 
den quten, géttliden Gingetunacn Raum,;manben gu Etwas anreizen, antreiben, 
GB. hoͤr geben, Folge leiften, nachlommen. anregen. 


civile. 

Institutista , m. Lehrer, Profeffor ber 
Inftituten, 

Institito , m. [Instituzione], cin Ine 
ftitut, eine Stiftung, eine Unftalt; ir 
vedi Fedecommesso. 2 

Institutore, m. [Fondatore}, ber Stif⸗ 
ter, Grridter, Einfuͤhrerz it. der Am 
orbner. 

. Fle Precettore, vedi. 

netituzione, as (Fondazione, Dis- 

izione}, die Griindung, Errichtung- 
die Stiftung, Ginfegung; i dic Une 
ordnung · 

. Slr Instruzione, der unterricht. 

. Le imstituzioni d'uua Repubblica, die 
Staatéverfaffung; Gl, Statuti, Costi- 
tuzioni, vedz. 

§. Instituzioni Imperiali di Ginstinia~ 
no Imperatore delle Ragioni civili, die 
Anftitutionen (Lehven des Kalfers Guitinias 
nué von den burgerlichen Nechten). 

Instivalare, Lnstivalarsi, v. ”. p- 
ſich die Stiefetn amiehen. 

{nstivalato, part. des Borigen. 

Instolidire, ». n. p. [Divenire sto~ 
lide], verdreht, vernarrt werden: Non 
siete ancora convinti, e confusi per tale 
antoritas..? Certo seancora instolidite, 
siete pi degni di compassione, che di 
correzione. . 

Instolidito, part. des Vorigen. 

Instruire, v. a. [Ammaestrare], un 
terridten, belebren, unteriveifen. 

be lnfurmare, Dare avviso, bee 
richtigen, verftdndigen. 

§. T. de’ Giur. Instruir un proceso, 
einen Procef jum Sprudhe einleiten. 

. Instruir uno a dir q. ¢., Jemanden 
abridten, Etwas fu fagen, ihm cinges 
ben, wad er fagen folle, 

§. Iustruir uno di 


nai 


544 Instrui 
ri, dordini, d’autorith, mit ben erfor: 
lichen Belegen, mit Bollmadt verſehen. 

Instruito, part. des Borigen, 

Instrumentile —— oe. 

m Werkzeuge bienend. 
* . Causa ————— T. de’ Filos. 
die beibilfliche Urſache (nas Werfyeug, mit 
dem Etwas verurjache wird). 

§. La spada fu causa instrumentale 
dell’ omicilio, ber Degen war bie mits 
wirfende Urface des Mordes. 

§. Tide Med. jut Verrichtung eines! 
innern Koͤrpertheils gehoͤrig: Supporre 
ec. che in questo ivfermo non si ritrovi 
difetto alcuno organico, © istrumentale 

, Masica instrumentale, die Inſtru⸗ 
almuſik. 
—— —— avy, als Werk: 
zeug bienend; it durch authentijde, urs 
fundlidbe Bewelsmittel. . 

Instrumentario, ogg. vedi Instra- 
mentale. 

I{nstrumento , m. bas BWerkjeug, das 

nftrument. 

4 — musicale, 
lifdyes Inſtrument. ; 

. fastrumento da corda, da fiato, ein 
Eaniteninftrument, ein Blaſeinſtrument. 
It. vedi Strumento · 

q. Instrumento, T. de’ Legali, Fic 
Docamento, Scrittura autentica, die Urs) 
tunde, Beweisfdrift, das Inſtrument. 

Instruttissimo, agg. sup. d'Instrut~ 


ein muſika⸗ 


juntddhtig , ungeldi 


dauchung 


\Biti veseovili. 


to 





§. 4 mp. Insucidarsi, fuͤr Imbrat- 
tarsi, ſich befdymugens it. ſchmuzig wer⸗ 
ben: Le mercanzie ec. Sfioriscono, s'in- 
sucidan, si spolverano, 

Insuéto, agg. Foce lat. [Lusolito, In- 
con ueto}, unge wohnt. 

Insufhciente rae unzulaͤnglich 5 ite 
t. 

Insuflicientemente, avy, unjuldng: 
lich, nicht binteidend. 

losufticientissimo, agg. sup. burd: 
aus unjuldnglic. 

Insullicienza, | f. die Unzulaͤnglich⸗ 
—— feit, die Untddtigs 
eit. 

*Insuflamento, m, vedi Insuflazione, 

*Insullare, ». a. [Inspirare), anhauchen. 

Insuflazione, f. 7. degli -Bccles. 
[Inspirazione del proprio fiato}, die Eins 
Liinsuflazione & uno de’ 


Insulsamente, av. [Scipitamente], 
abgeſchmackt, fave. 
ngulsita, jf, “[Scipitezaa], bie Abge⸗ 
ſchmacktheit. 
Instilso, agg. [Scipito, Sciocco}, ab⸗ 
geſchmactt, alvern; it. laͤppiſch. 
Insultare, ». a [Oltraggiare, Far in- 
sulti], befdimpfen, 
. Fie Oifendere, beleidigen. 
. Fir Malwrattare, mishandeln. 
nsultatore, m.-trice, f. det, die 
Schmaͤher — in. 


to, vedi. VFuͤr Offensore, der Beleidiger. 
‘Instruttivamente, avy, [Con modo| * — [Oktraggio, Super~ 
jostruttiv }, auf belehrende, unterrichtende Insulto, m. chieria}, der fchimpf: 
Beife, belebrend, tide Ungeiff, die Befehimpfung. 
Instruttivo, agg+ unterridjtend, be: §. Per met. 1, de’ Med. dee Unfall 
lehrend, lehrreich. (einer Svantgeit): Insulto si dice dai 


Instratto, agg. belehrt, gelehrt. 
. Esser bene, mal instrutto, wohl, 
fdledht belebrt, unterridtet fein. ; 

. Instrutto, fir Apparecchiato, eins 
gerichtet , geriiftets vorbercitet, bereit: 
Da navi ¢ da catene ſu riachiuso [un porto! 
di mare], Che tenean sempre imstrutte| 
a cotal uso, An- Fen. C. 1%, st. 65, 

. Fir Schierato, geordnet, aufge-⸗ 
ftellt: Tre folte squadre, ed ogni squadra 
instrutta In tre ordini gira e 6i dilata.) 
Tasso Gun. C. 18, st. 96. 

. Instrutto, fir Fornito, verſehen, 
derſorgt. 

{ustruttore, . [Freceuore], ber Un: 
terweifer; it. der Anfuͤhrer. 

. Fir Maestro, ber Lehrer. 

. T. mil. der Grevciermeifter. 

nstruzione, f. { Ammaestramento], 
bie Unterweifung, dec Unterridjts it. die 
Anweiſung, die Lehre. 


‘Medici del Parossismo del male, o del 


tempo nel quale il Parossismo sorprende. 


Insuperabiles agg, uniberwindlidh 5 
it. uniiberfteiglid, 

Insuperabilmente, avy. unüuͤber⸗ 
windlid. 


Insuperabilita, f. bie Unuͤberwind⸗ 
lichkeit. 
*Insuperbare, 
*Insuperbiare,! [Inorgoglire], bod) 
miithig , ſtolz werden. 

Insuperbire, . a. [Render superbo], 
ftotg machen: La roba é un’ inquieta fe- 
licita ... questi insuperbisce, quelli umi- 
lia, ¢ tutti insieme alfin gli risolve in 
niente. Mow. 

§. Far Farsi pid nobile, pid elevato, 
fic) uͤberheben. 

Insuperbito, part. des Borigen. 

Insurgere, vn. Obl. lusorgere, vedi. 

Insurto, part. des Vorigen. 





Instupidire, v. 7. [Sbalordire, Ma- 
ravigliarsi], ftaunen, erſtaunen: A si 
fero spettacolo ¢ 
misera donzella, 
then 5 it. ſinnlos werden. : 

Instupidito, part. des Borigen. 

Insu, avv. binauf, aufwaͤrts. 

¢: Il capo ins, den Kopf aufrecht, 
in 


ie Hohe. 
Insuave . bl, Insoave, vedi. 
Insuavith, of bl. Insoavita, vedi. 


Insucidare, v. a. [Far sucido, Im- 
brattare}, befchmujen, garftig maden. 

§. Per met, Fit Corrompere, vet: 
derden: Si, ma se poi fra ‘Idi il vento 
Jevasse in alto la polvere, aon la in- 
suciderecbbs? 


“Insusare, v. 1. p. [Andare all’ insi), 
ſich erheben, emporfteigen, in die Höhe 


si nuovo Instupidi la ſteigen: O cara pianta mia, che sh Uia- 
Ie, in Erſtaunen gerazjsusi, Dante Pan. 17. 


Insuso, avv. Voce antica [All’ inst), 
aufwaͤrts, binauf. 

lnsussistente, agg. unbeſtehend, un⸗ 
beſtehlich z ix. ſchwach. 

Insussistenza, das RNichtbeſtehen; 
it, Die Unbeſtehlichkeit, der Ungrund; it, 
die Ungiltigkeit. ° 

Insusurrare, v. a. [Susarrarc], laͤrmen. 

Insusurrato, part. des Borigen. 

Intabaccare, Voce bassa, Intabac- 
carsi, v- 2. p. Fuͤr Lanamorarsi, ſich 
vergaffen ,. fic) veriieben, 

§. Per aimil, Fuͤt Iugolſarsi, ſich vers 


Tnsuperbarsi, #7. ps | 





Intaglio 


{ticfen, fic) gdnglich einlaſſen (in Cewas): 
A poco a pocosi fu intabaccato A que- 
sto giuoco, e le risa cresceva, 
Intaccamento, m. [Intaccatura], die 
Einkerbung, der Ginfdnitt. 
f; Fig. bie Ehrenverletzung. 
ntaceare, v. a. [Far tacca], einker⸗ 
ben, einſchneiden. 
§. Jotaccare la borsa altrui, von Jee 
mandem Geld vg ibm gu viel Geid 
ber Jemandes Beutel 


abnehmen; pop. 
herſein Pep 

8. Sac Forar una parte di gq. c, Ste 
wad unterſchlagen z ir, Etwas angreifen: 
Intaccé la cassa del principe. 

§. Intaccare i capitali, feine Rapitatien 
angreifen. 

. Fig. Intaceare lonore, la riputa- 
zione altrui, Semandeé Ehre, guten Raz 
men angreifen, ifn an ber Ehre ane 

reifen, 

Intaccato , part. des Borigen. 

It, Fuͤr Intagliato, gekerbt, gezackt. 

Intaccatura, f. die Kerbe, det Ein⸗ 
ſchnitt. 

Intacco, m. ‘ Fle Offesa, Pre- 
igiudizio, Danno, bie Breintrddtigung, . 
ber Radhtheil, Abbruch : Contentandomi 
di riconoscerlo 1 el notabile gutacco delie 
mie poche rendite. 

§. Aver qualche intaceo, cine Sdarte, 
einen Manget, Makel an fid) haben, eines 
— Laſters und dergl. verdaͤchtig 
ein. 
| §. Egli é un grand’ intaceo ad un ne- 
'gociante, il trascurar la parola, es ift cin 
groder Fehler an cinem Kaufmann, wenn 
er fein Wort nidt pate, 
| Intagliamento, m. [Intaglio), bet 
Sanitt, Einſchnitt. 

intagliare, v. a. [Scolpire, Incidere], 
einſchneiden. 

atacliare in legno, in pictra, in 
Holy, in Stein faneidbens ix. eden, gras 
jben, fcbnigen; it, auéhauen, auéars 
| beiten. 
| §. Intagliar a bulino, auéfteden (mit 
dem Grabjidel), 
| » lotagliar di rilievo, in erbabcnet 
Arbeit ſtechen. gas eins 

§. Intagliar Pineavo, (Siguren) cine 
graben, einſchneiden. 

intagliato, part. beé Borigen. 

It, File Trinciato, Tagliuzzato, ause 
gefdnitten. 

z Fir Proporzionato, Ben fatto, wohl⸗ 
geftaltet,fchin gebauet, von ſchoͤnem Wuchs: 
Era persona ben intagliata di meimbra. 

Intagliatore, m. ‘tlucisore], der gee 
ftodyene, eingeſchnittene Arbeit made, 

. Totagliatore in legno, in rame, ein 
Holjfdneider, cin Kupferſtecher. 

f Sie Scuttore, ein Bildhauer. 

ntagliatura, /. das Stechen, Schnei⸗ 
den in Holy, das Aushauen in Steins 
it. bie geſtochene Arbeit. 

Intaglio, m. der Stich, das Stedirn, 
Schneiden z i. bas Graben, Eingraden. 

§. Lavori_ diintaglio, bie Sdnigare 
beit, die geftochene Arbeit. 

: Iutaglio in rame, det RKupferftid. 





t 


. Intaglio, fiir Protilo, bie Geitens 
anſicht, daé Profil: Diego era bello di 
persona ec. lo intaglio della testa sua era 
assai pia bello che quello anlico di 
Antino. 

§- Per simil. Fix Spesie d’ornate 





Intagliuzzare 
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. tegritate) [Probits}, bie Reinigkeit, = 
——— — F- vedi Iviasaeio. rib ace gteit, Un tite 
ntascare, ». n. [Metter in tasca], in Integrita del corpo, dig Reinigkeit, 
Intagliumeare (ss), v. a. [Integtiare| die Tafcse ftedens ite einflecen, ig ectenet. eb Reibes, 


te], fein, fein auéfdneiden,| Intascato t. des Vorigen. + Totegrith dell’ anima, die R it 
—— 4 intaare yobs (Tendere, Caricar Undeſcholtenheit, Unſtraͤflichkeit der cele. 
Intagliuzzato (t20), part. des Borigen |’arco}, (den Bogen) fpannen, §. Integrita, far Sincerits, die Aufrich⸗ 















Intattoe, agg. wi ruͤhrt, unverfebrt,| tigteit, Redlichkeit. 
Fur Mibato, Puro, rein, unbeflectt. & Operare, Agire con integrita, auf⸗ 
. 1. de’ Bot. Fogltie intatte, o inte-| ti tig, reblid) handeln. 
grrrime, angeanbige Blatter (ehne 3agme} §. Integrita, far Toterezza, die Unvers 
und —S ſehrtheit, Unvert theit. 

Intavolare, v. a. taͤfeln, dieleny *Integrizia, f. abt. Integrita, vedé, 

§- 7. del giuoco di scacchi [Pattare},| I'ntegro, agg. [Intero], vollftandig, 
gegen cinander aufbeben, quitt maden, | gang: Grosse colonne dintegro diaman- 

- P. de’ Mus. Noten besiffern, te, An. For, 6. 74. It, unverfebrt, unbes 
» P. d' Archit, Fie Incrostare, vet: ſchaͤdigt, unvertest. 
fleiden, vertdfein, taͤſern. 8. Integro, fitr IUibato, Probo, unbes 
- Tntavolare una lite, einen Progep fdholten, rebdlid. In, vedi Sincero, Leale, 
anfangen gu verbanbdein. Integumento, m. bag Pautden; die 

§. Intavolare un O10, un trattato,| Dede, Piille, 
tin Gefdsaft, eine Berbandtung anfangen, Intelajamento, m. bat Aufgieben (dea 
in Borfchiag, aufs Tapet bringen, Garns aur den Weberstugt), 

tay olato, part. bes Borigen, Intelajare, ». a. [Metter nel telaju], 
Intayolate, im. bas Geti el, Tafel⸗ anbdumens den Weberſtuhl anridten, 
ert. ‘ §. Fig: Intelajarenn negozio, ¢ simili, 
§. 7. @P Archit. [Gola, Sima], bie! cin Gefchaft u. dgl. unternepmen, einfd: 
Rinnleifte, be Smania di viaggiare ec. m'in— 

—* Spezie di pialla, ber Hohlhobel, dusse ad intelajare um ragpiretto per 
Kehlhobel. vedere di strappare una licenza ec, lf. 

Intavolatira, f. T.de' Mivs. die Bes! vita. ; 
sifferung, Zabulatur (die Bejeichnung der Intelajata, SF. vedi Orditura, 

Tome burch Buctaten und Zigern pratt dex! nt to, part. d'Intelajare, vedi. 
Motert), Intelajatira, £. 7. de’ Legn, [Ossa— 

§. Per eimil. Fit Norma, Regola in) tura}; das Geftell; das Gerippe (von Hoty. 
iseritto, die Borfdrift, Anweiſung. arheiten). 

Ie vedi Panebncellatura. *Intelato, ogg. [Attelato, Schierato], 

Integamare,'¥. a, in den Tiegel thun. in Sdladtoronung peftellt, 

Integérrimo, «6g: Foce lat. Superl.| Intellettiva, i Facolta dell’ intellet- 
a [Irreptensibile ), gang unbe⸗ to}, der Verſtanb in die Ginfidt, Ver⸗ 

olten, nunft. 

4. T. de’ Bor. Foglie integerrime, ob. Intellettivamente, avv. [Con virti 
imtatte; gangranbige Blatter. » |intellettiva), durch die Wirkung des Ver: 
‘.§- Intanto, come ob, Intanto quanto,| ' Integrale, agg. zur Vollſtaͤndigkeit des ftandes. 
ta ie Ganjen geborig. Intellettivo, 7g. verftindin, die Kraft 

ntoché, avy, wihrend bag, indem. - Parti integrali, etgdngende Theile; zu —A —— babend, 
Gar Infinattantochy, fo lange, bis — Intellétto, ‘m. [Int ‘i 
#\ntantoohe io’pensiy- dove noi pos-| - @- T-de Matem. Caicclo integrale,| det RerMands bie Beenunfty . 
sidmo essere in alira parte con piũ agio.| Die Sntegral = Redinung (welche dure Gers _& Uomo di. grand” isi ein febr 
Bacé, Nov, 74. 9, gieieounig Der unendiich Fleinen Theite die ends! ver nbdiger, kluger . R 

Be Bie Tanto che, Si che, dergeftatt, |lidien Grdgen darſteut, aus weichen jee ents §. Liintelleuo e Fo alla :cieca volon- 
oman, fo daß. It. in fo weit até, in| ſtanden find). F ta, ber: Berftand it deeMBegiveifer, Leitry 
wie fern, Int rale, f. L’integrale d’una quan~| beé blinden Willens : 

‘Intarlamento, m. der Wurmſtich, uth diflerenziale, bie Integralgroge einer §- Intelletto ,. fitt Intelligenza’, Cogni- 
Wurmfrah. nis Di — — vi ic —— na 

Intarlare, #. n. rourmftidig, rourm:| Inte: almente, avy. :piutamen~ , ittura , to, 
feifig werbens it. anfauten, ‘ te). volitdnbtg, gaͤnzlich. der Ginn, die Bedeutung 


v.n. p. Intalentarsi, fuͤr Invo- 
gliarsi, liftern fein, grofe Luſt haben, 
“Intalentato, part. be Borigen. 
*Intamare, v.n. Voce provenzale, vet: 
weſen. Te. Cominciece Toccare, vedi, 
*Intamato, part. des Borigen. 

It. Cadaveri non ancora intamati, noc 
underivefete Leichname. 

intamburare, », a. vedi Tamburare, 

{itamburazione, vedi Tamburazione, 
-*Intamolare, ». a. abl, Penetrare, 
Entrare, vedi, 

Intanagliare, v. a. [ Attanagliare], 
mit Zangen zwicken: Essere impiccati, 
arsi, intanagliati : dimembrati, © per 
diversi modi seempiati. 

iato , part. beé Borigen, 
“Untanare, », n, p. (in cine Ha61e) fid 
derkriechen. * 

§. Gir Serrarsi dentro, ſich einſchlie⸗ 
ben; it. vedi Ristanate, 

fotan 


+ [Impalpabile}, utt: 
[bar , —— 
correlat. d' Inguanto, 
ſo viel, fo weit, in fo fern: Intaneo, 
quanto le mie forze il Perthettono, 
« G+ Far Fraltanto, indeffen, ingiifthen: 
+ Hiir la questo mentre, unterbdeffen: 
Intadhito voce fu per me udita: Ogorate 
Valtissimo poeta. Dawre Lxr,-4, 








hen, Integramente, avy. [Con in ita),| *Intellétto, a, §+ Voce lat, (Inteso) 

Iocarmare, mc oasi Teste, {W@betisnee Bees eussehan eae — beatific. 
Intarmato, part. beé Borigen, Ioafien, Tnteramente, vedi, b Pe pane Te, am, det verftebt, der leicht 
tarsiare, . a. mit buntem Polje ntegrante, agg. vedi Integrale, “[ntellettuéle, agg. [Totellettivo], jum 





In 
oustegens it. eingelegteHolgarbeit machen. Integrare, v.-— {Completare, Com-| Serftande gebdri 3 its in Mecfeand bee 
Intarsiato, part. des Borigen, piere), vollftindig madens it. vollig er: 5 Tee ori > fia 
Intarsietira, f. [Commettitura a la⸗ gdnjen- ¥ : §. Potenza, Facolta, Virta intellettuale, 
voro di tarsia], bie von vielfarbigem Hoke] §. 7. de Mat. ir Trovar Pintegrale! bie Bernunft , Berftanvedtraft, 
eingelegte Arbeit, di una quantita differenziale, die te: Cognizione ec. intellett nale, die Ein· 


es ies [Coperte di tatare} gealgrd e einer Differengialgrdfe finden, fit, geiftige Ecfenntnig., 
Weinftein Abergogen, bedectt, integriven, _ 
gf Bia * [Tefen Ostru- Integrato, ogg. vettndig, gang. |, ecm’ — 
i » bie St Verftopfung. t Integro, vedi. gensa, $ 
— —— oe eee — mit) i ione, f. T. de’ Mat, bie Be: Intellettualmente, aev. [Con intel~ 
BWeinftein anfiitten, t burd die Integralrechnung ; die)letto), verftAndiger Weifes mit Emfidt 
§- Fir Turare, Otiurare, (Sefftmgen, Integrirung und and; it, mit Erfenntnif. 
eran) zuſtopfen. Integrissimo, agg. sip. a'Integro,, Intellezione, f. i161. Lutelligenza, vedi. 
. Rte Stoppare, Costipare ens | vedée ; Intelligénte, ‘agg. [Ragionevole], ver: 
‘ ppare, Costipare, verftopfi ; . g agg. 
tasato, part. bes Borigen, Integrita, f. [poet. Integritade, In-|ffindig. 
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Bite. Ben.inteso, Intendente, einfes 
end, einſichtig . 

. Far Esperto, erfahren. 

. Fir Erudito, Letterato, gelehrt. 
ntelligenza, f-[Intelletto}, ber Ber= 

Incelligensis,{ ftand, die Fabighcit 
gu -fafien einzuſehen. 

. Fit Cognizione, Avvedutezza, 
Kenntnif, Erfenntnif, Einſicht. 

§- {ntelligenze, die immtifcen Geifter, 
die Engel, die Berkldrten; Come sono’ 
gli angioli, che si chiamano intelligenzes 

§. Intelligenza, fix Corrispondenza, 
bas Verſtaͤndniß, Ginverftinbnib s it, das 
gute Bernehmen, bie Gintradt. 

8 Vivere in buona intelligenza, in gue 
tem Ginverftindnif, in Eintracht leben, 

§. Passar buona intelligenza con uno, 
mit Semandem in qutem Vernehmen, in 
Ginveeftandnif, in friedlicher Gemeinfdafi) 


leben. 

§. Mala [poca) intelligenza, ein ſchlech⸗ 
ted (geswungnes) Cinverftdndnifi, wenig 
— 

. Passar intelligenza segreta con uno, 
coi nemici, heimliches Verſtaͤndniß mit 
Semandem , mit den Feinden haben z un⸗ 
tet einer Decke mit ihnen ſpielen. | 

. Vi & intelligenza, eé ift Verräthe⸗ 
rei ba. 


bie 


cine Feſtung durch Einverſtaͤndniß, durch 
Vexraͤtbere erobern. 
*Intelligere, v.a. Voce lat. fibl, In- 
‘Taree [Comprensibite}, 
ntelligibile, agg. omprensibile 
verftindiia, sae deutlich. 
. Fir Intellettivo, zum Verſtande ge⸗ 
hoͤrig. it. einſicht evoll. 
Intellizibilissime, agg. sup, d'Tatel- 
ligihile, wedi. 
futelligibilita, fo die BVerſtaͤndlichkeit, 
die Bernehmlidkeit’s it, die Einſicht. 
Intelligibilmente, avy. vetſtoͤndlich, 
deutlich 


Inteluceiare, v. a. T. de’ Sart. ſteif 
wattiren; sroifdenfiittern. ' 
Intelucciatura, 7. de’ Sart. bie Stei⸗ 
fung, Wattirung; Swifdenfittecung, li. 
dag Swifchenfutter, a 
ntemerata, f. [[otrigo, Azione lungs, 
¢ tediosa), ¢in Gewire (von Handiungen,| 
oder von Worten) 5 verdruͤßliche Weitfdwei: 
figfeit: Questa @ stata una lunga inte-} 
merala. . | 
§. Per ixcherzo. Principio d'una ora-! 
zioue, det Anfang eines Gebets Inteme- 


rata. 

Intemerato, agg. [Inviclato, Incor- 
rottu}, unbvefledt, unverlegt, vein. 

§. La [Veigine] intemerata, die unbe⸗ 
flectte (Sungfrau Maria), 

“{utempellape, ». a. Procrastinare, Mon- 
dare in kingo}, auf die lange Bank ſchie⸗ 
ben, verjogern i 

Intemperante, agg. unméapig. 

Intemperantissimo, agg. sup, 940} 
* 

ntemperanza, : Bye 

lotermperensis, | Ff. bie Unmaͤligkeit. 


Fir Iocontinenza, die Unenthalt: 


1 


famteit, 3 . 
{ntemperare , . 7. p. uͤbl. Tenipe-| f, 


ratsi, Moderarsi, vedi. 
Intemperatamente, ave. [Immoarde- 
ratameute}, wumafig, unmafiger Weife, 





Intelligenza 





Intémperato, ogg. ¶ Immoderato], 


unmafig; it. vedi Incontinente. 


Intemperatira, f, uͤbl. Intemperanza, 


bie Unmoͤßigkeit. 
. Fair Lotemperi+, ved. 


ntempérie, f. pl. daé Unwetter (die 
fGiechte, fire die Gritchte ungimſtige Wits 
tering, unleidliche Hige, Malte, Reger) 5 


it, die Unordnung. 


Intempestivamente, avy. [A contrat- 
tempo, Fuor di tempo], ungeitig, jut 


unredten Zeit 3 ungelegen. 


Intempestivo, agg. unjeitig, sur Un⸗ 


zeit gefdebend, 
. ix Inopportuno, ungelegen. 
ntendacchiare, v. a. nur 
halb verfteben. 


*Intendacehio, m, Voce bassa, uͤbl. 


Intendimento, vedi. 


*Intendanza, f. tbl, Intendenza, ved 


lntendente, part. att. verſtehend. 


§. Fur Intelligente, Esperto, verſtaͤn⸗ 
big, funbdig, bemanbert, erfabren. 
§. Fir Attendente, Atrento, aufmert: 


fam. 


Intendente, m. der Oberaufſeher, In⸗ 


tendant, 


§. Sir Conosckore, det Sach verſtaͤn⸗ 


bige; Renner.» * 


| ‘Intendentemeute, avy. [Con “inten- 
§. Prender wa piazza per intelligenza,, denza, Aftentamente |]. aufmerkſam; adjts 


famer Weife, mit Adtfameeit, 


Intendentissimo, aggs sup. von Tu- 
tendente, ſehr peritéadiqn peta, kundig. 
Aatendenaa, ubl. lutendimento, vem. Ca 
. Fact nuamoramento, die Berflebung. 
. Fie La persona amata, die kiebſte. 
-Intendenza, fir Uffizio, Lospezione, 


die Dberauffidt. 


loténdere, » a. [Sentire, Udire }y 


hoͤren, vernehmen jit. merken. 


§. Intender legeere, 


ten. 


§. Intendere nuove, novelle, Neuigkeiten, 


Rachrichten hoͤren. 


§. fo non intendo nienté, ich hoͤre, ver⸗ 
Etwas 


nebme Nidts. 
§. Dare ad intémdere tna cosa, 


glauben machen. 


§. Dare ad intendere una cosa per um’ 


alira, Etwas weismachen. 


§. Intender la predica, Ia messa, fiir 
Udirla, Ascoliarla, bie Prebigt, die Meſſe 


anhoͤren. 


§. Farsi intendere, fic) hoͤren, verneh⸗ 


men laſſen, laut reb 
§. Non vi é 


en. 
ior sordo 


ver Dauber, alé der nicht Goren will, 


§. S’impara con lintendere, ¢ non con 
jl contendere, man lernt, unterridtet fid 


durch Hoͤren und nidt durch Streiten. 


2. Far Comprendere , Capire, verftehen, 


faffen. 


. Tntender una lingua, eine Sprache 


verſtehen. 


§. fo intendo questa lingua, ma non 
verftebe diefe Sprache, 


Ja so parlare, id 
aber id) fann fie nicht reden, fprechen, 


¢ * Frangdfifh. 


ntender uno, 


bale und 


tenderiqualche snono, einen fant} 


» parlare, uno che 
Semanven Tefen, teden 


» che chi 
non vuol idtendere, ¢6 ift fein {cblimme: ſtand. 


Yo non intendo il Francese, id vet: 


la mente di uno, 
Semanden verftehen, Jemandes Meinung, 
Gedanken wohl verfteben. 


Intenditore 


. Intenderla, bfe Sache i 
wobl verftehen, ridtige ciffe’ 
baben. ae 
| §. Tula intendi, Va, che tw fa fhiendi! 
bu verftebit bie Sache recht, du bift auf 
dem redjten Wege. aie 

§. Mi hai inteso? haſt bu mid) ver⸗ 
ftanden? baft bu es gehoͤrt ? % 
| §. Ella é buona da intendere, es ift 
leicht gu verfteben. > Fee 
§. Egli non intende le burfe, tt vets 
ſteht feinen Scherz, Spaß. sass 

It. Intendere a qualche cosa, fir At- 
tentlerc, Applicare, einet Sache obliegen, 
fie betreiben, ~ 

§. Intender alle bagatelle, feine Gedan⸗ 
fen auf Narrenépoffen richten. 

§. Intender alla rovina di alcuno, auf 
Jemandes Verderben finnen. 5 aa 

§. Intendere, der Meinung ſein, ge 
fonnen fein. . . 

§. Intendo che lo facciate, ich bin der 
‘Meinung, daß Ihr es thuet. 

Intendo di partir domani, ich bin 
qefonnen, morgen abjurcifen. It. bie Ab⸗ 
ſicht haben. a a: 
. Intendo di farvélo eowoscere , meitie 
Abſicht ift, 8 Eud gu erkennen gu geben. 
§. Flic Tendere, fpannen, auffpannen 
(den Boarn). 1 is «ce 
§. Intender gli occhi; reli,’ bie 
Augen vidten, bheften: Quak d chi ‘x 
cosa nuova gli occhi Mende, E. vede 
oude al principio non s'eccorse, . Pina. 
— 


Pe Oe * 
. Intendlerst, fie -vetltben, 


3. *. me 

dafuͤr gebalten weebdest. * J 

Lae sintende , das verſteht dus 

. Non s'intende incoinodo i servi 

aif amico, es wird far keine Ungelegens 
Heit gebalten, dem Freunde zu dienen. 

& lotendersi di q. cs, fic) auf Etwas 
verſtehen, Kenntniffe davon haben. 





§. Jo non m‘inteudo di queste 
i verte mis nice ouF biefe Ding ig 
habe keine Kenntnifje davon, *- Ae 
A $- —— ob, — * 
‘hm andem ver 3 mit i 
unter einer Dede ſtecken. wry. ee 

§. Intendersi a donna, fir Eéserhé in- 
namorato, in- ein Frauenjimmer verliebt 
fein (ungebrauchtid). Ee. pa 

Intendevole, agg. vedi Inteltigibite, 

Intendevélmente, avv. (Con intelli- 
fenza), einſichtsvollʒ verſtaͤndig ) 

Far Attentamente,- aufmertfdms 

fleiBig. It. vecſtaͤndlich, deutlih, 

Intendimento, © m. [Iutelletto], ber 
Gerftand. * 

§. Alto intendimento, ein hohet Ber: 


§. Scoprir i snoi intendimenti, feine 
Gedanten, fine Meinung entdecken. 

§ Far Intelligeoza, die Einſicht. 

§. Fir lntenzione, Mira, die Abſicht, 
bas Abfehen, der Borjas. 
§. Far Senso, ber Sinn, 
§. lic La persona amata, ber, oder 
die Liebfte, —— fn 
Intenditivo, agg- vedi Intellettivo. 
Intenditore, m. -trice, /. dev, bie 
Gerftindiges it. det, die Mundiges der, 
bie Kenner — in. 
§. lo sono nn’ assai buon iutenditore del 
buuno e del bello, ich bin ein leidlicher 
Kenner des Guten und Schoͤnen. 
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548 Interessatamente ——-— Interpetrazione 
, Saran gegen, Yon Wichtictait fen] § Dio vede Tiateiore, Gott feht bat ¶ LB. Febbre imermistente, bab Weft 
} er. 


mtereſſiren. Innerſte. 
| Cid interessa il bene dello stato, es §. L’interiore dell’ anima, das Inner ſte Intermittenza, f. [Intermissione), det 
betrifft bas Wohl des Staats, dec Seele. ungleide Pulsſchlag. 
§. v. n- p. Interessarsi per una cosa, §. L’uomo interiore, ber innece, gei:| Intermondiale, agg. jum Zwiſchen⸗ 
fid ciner Sade annehmen, ſich fir Et⸗ Rige Menſch. raume dec Weltforper gehoͤrig. 
was intereſſtren. 


nteriore, 38 (laterno], innerllch, Intermondio, m, der Raum wwiſchen 
. Interessarsi in un negozio, einem Han⸗ innen; it. inwenbdig. den Weltkoͤrpern. 
bef beitreten, an demfelben Theil nehmen. Interioritd, f. [L’interno, La parte Internamente, avy, [Interiormente}, 

Interessatamente, ave. [Per interesse],, interna], das Jñnere, bas Imvendige. innerlich, im Jnnern, 
dus Cigennug, eigennoͤtzig · | Interiormente, avy, [Internamente],| Internare, v. n. p. [Penetrar nell in= 

Interessato, part, d’Interessare, vedi.| innerlich, inwendig 5 im Snnerften, darin, tern, Profondarsi}, in das Innerſte drins 

§. Parte interessata, det betheiligte, in⸗ Interissimamente, avy. sup. gang {gers fid) verticfens eindringen. 
tereffirte Theil. vollftdndig, burdaus unverlegt, unver:| § Interuarsi, fiir Distinguersi in tre, 

§. Uomo interessato, ein eigenniigiger; febrt. fidy in Drei theilen (vow dee Dreicinigteits 
Mens. _Interissimo, agg. sup. gang vollftin: \tel Dante). 

Interésse, m, [Incorso, Prutto], baé bi vbllig unverlegt, Internatissimo, agg. sup. uͤberaus 
Qntereffe, ber Biné, nterita, f. Abt. Integrita, vedi. vertieft. 

§. Riscuoter gl’ interessi, ober gl? in- Intérito, m. Foce lat. dbl, Morte,| Internato, part. ton Internare, vedi. 
eorsi, die Binfen eintreiben, erheben. ber Tod; it, der Untergang. Intérno, m. [Liateriore], daé Snnere, 

§. Interesse, flr Urile, Guadagno, ber Interizzato (se), part. ubl. Interiz |baé Innerſte. 

Gewinn, Rugen, Vortheile Te. bie Ange⸗ zito, veds- §. Nel mio interno, in meinem Gems 
legenbeit, bas Gefdsft, Interlasciare, »- a. [Intralasciare],{the, in meinen Gedanten. * 

§. Cercar il proprio interesse, ſeinen unterlaffen, le Delt’ esterno si giudica, @ conget= 
eigenen Nugen fuden, eigenndgig fein. Interlinedre, agg. zwiſchen zweien tra dell” interno, vom Acußern ſchueßt 

§. Interessi publici, das Gemeinwogt)| Sellen ftehends poifdengeilig. : man auf’s Innere, 5 

emeine, Sffentlide Angelegendeiten. Interlineare, », a. unterftreiden. |. Intérno, agg. (Interiore], innerlid, 
. Interessi privati, das Einzelwohl, be⸗ Interlineato, part. des Borigen. innerſt 3 it. imvendig. 
fonvere, die inen betveffende Ange}  Interloeutore,- m. die ceoende Perfon Internédio, m. D de'Bor. der Raum 
iegenheiten. (im Geſorache, tar Schauſviele u. dal.). zwiſchen zweien Knoten (amt Hatms), 

§. Portar gl’ interessi di uno, Semans| - Interlocatorio, agg. 7. de’ Cur. Interninzio, m, T. della Corte Ro~ 
bee Ungelegendeiten vorteagen, befbrdern,| Sentenza interlocutoria, das Beiurtheit, mana, der Infernuncius (auerordentlice 
vertheid gen. Bwifdenurtheil (iiber einen Nedenunefiand im Borſchafter des wont 

§. Esser da al suo [proprio}| Rechtéitreite). It. der Zwiſchenbeſcheld. Intéro, { agg: a voliftins 
interesse, gu fer au feinen Rugen fehen.| -Interludio, m, Voce dat, das Bwi:| Intiéro,! digs gang v Anvigs it 

. Io nom yi bo verun interesse, i piel. gang , ganglid), 
Habe dabei deinen Anthel, Bortheil, Interlimio, m die Beit bes Reumonds. §- Cu’ ora, wn giorno, un micse ec, 

§. Ci va del mio interesse, es fommt| Intermedietto, m. ein Heines gwiſchen· jintiero, eine gange, volle Stunde, ein 
mir febr vic barauf an, es ift mir fehr ſpiel; eine lleine Zwiſchenhandlung. ganjet Zag, Wonat u. dol. 
diel daran gelegen. Intermédio, m, cin Zwiſchenſpiel/ eine lace fir Céompiuto, Senza difetti, 

. Aver Vinteresse in qualche cosa, bei! Bivifdenhandiung. vollig, vollftindig, vollfommen, 
Gtivas betheiligt fein, damit gu thun ha⸗ Intermédio, ogg. in dee Mitte befind- + Fic Sincero, Leale, redid, vein, 
Ben, dabei gu gewinnen ober gu vectieren a zwiſchenſtehend. aufrichtig. 
haben. ntermentire, a. ubl. Intormentite,| §- Cavallo intero, ein Hengft. 
. Interesse, für Danno, der Sdjaben,| vedi. i Andare, ob. Star intero, fir Tene- 
Rachtheil. Intermentito, part, bed Gorigen, _|re, 0b. Portar Ia persona diritta, gerade, 

§. Prov. Egli farebbe ‘a mangiar colt’) Intermésso, part, d'Intermetiere, jaufeedst geben oder fteben. 
interesse, et ift cin Erzverſchwender. vedi. , . Tntero intero, gang unb gar, 

Interessino, m. eine feine Angelégen:| Intermettere, #7 a. unterlaffen, . Per ischerzo, Un uomo tc. d'un 
Heit, Keine Sache. §. Intermettersi, fit Divenir intermit-|pezz0 intero, ein Menfd) von einem Stuͤch; 

Interésso, m. GbL Interesse, vedi, | tente, abwechſelnd werden; Nell’ altu d’in- |ein aufrichtiger, redlider Menſch. 

-Interessoso, agg. tbl, Interessato,| termettersi la febbre, téro, m- [La cosa tutta quanta ella 
vedi. , Intermettimento, m. ——— a), das Ganje, Alles: Voi non avete 

Iuteresstecio, m. eine gang Bleine An:|to, Tramezaamento),. das Ginbringen|ancora inteso Vintero. ‘ 
gelegenbeit; it. ein ſehr geringer Bing. | (cined Korpers in den ambern), §. Rendete iatero, fiir Effettuare, Re- 

Interezza(ra), f, [Intierexea, Inte-| Intermezzo (deo), agg. [Frapposto,|care ad effetto, bemitten; ausrichten; 
or die Unverlegtheit; die Staͤrke, Intermmedio] , ——— wifchen erfuͤllen · Inmagini di ben seguendo false, 

raft. . zweien Dingen befindlid. Che mulla promission rendono interas 

*Interfezione, f. [Distruzione, Ucei-|_ §- m Flt Intermnedio, das Swifden: |Daxte Pune. 30, 
sione]}, die Bertitgung 5 das Riedermegeln.| fpiel. Interésseo, agg. T. 2’ Anat. zwiſchen 

*{nterghiezione, | { T, de Gram,.| Interminabile, agg. [Senza termine, den Knoden tegen (von: Musteln j. 

Interjeaione, ie Snterjection, daé| Wlimitato}, unendlich ; unbegrenzbar; gren:|. Interpellare, ». a. [Chiamare in giu- 
Bwifdenworts it. bas Ausrufungsjeichen.| senlos. stizie}], Jemanden gerichtlich vorladen, 

Interim, ave. Voce lat. {in tanto],| Interminatamente, avy, [Senza ter—|vorbefdyeiden, 
mittlerweile, indeffen, inzwiſchen. mine], ohne Ende, Interpellazione, f. [Citazione], die 

Interinale, agg. einftweilig, Interminato, agg. [Ulimitato], gren⸗ gerichtliche Borladungs it. ber Vorbeſcheid. 

Interinalmente, avy. [Iutanto, Frat-| zenlos, unbegrengt;_unendlid. Interpetramento , m. [laterpretazio~ 
tanto}, mittlerweile, ntermissione, f. [Iuterrompimento],|me|, die Auslegung, Erllaͤrung. 

faterioe, o, —— a ** die Unterbrechung · —— va. vedi Ynterpretare. 

nteriora, f. p/. und Interiori, m. pi. . Seoza intermissione, ohne Unterlaß. nterpetrativo, ogg. [Spositivo], ause 
bie Eingeoeibe. * It. Intermissione, bat Rachiaſſen. — —— 66 * 

Interiére, m. interao d'une cosa,| Intermisto, agg. [Commisto}, unter:| Interpetrato, part. di Iaterpeirare, 
Ti di dentro}, bas Innere. miſcht, vermifae. vei, 

§. Liinteriore del Tempio ey -baé Sn:! Intermittente, agg. abwedfelnd; ab: Tat tore, m, wedi Interprete, 
nere bes Tempels. fegend. It. ber Dolmetider. 

—— bas Jnnerliche, bas In⸗ §. Polso intermittente, bee ungleide,| . Interpetrazione, f. vedi Iuerpreu- 
nerjte, das Gemith, ausfegende Puls. mento, 


















Interpetre Intessuto 549 
Intérpetre, m. [Interpetro] , det 2ié:}. l *— tig ed uͤbl. Peruu⸗ 






















der Dolmetiders gen, ausfragen, befragen. 
Interrogativamente, avv 9 part. bed Borigen. 
“4 * —— vedi 5 Inerrgao agg. “Feagend die — Ss · einen Raum, Swis 
tratto |r effend neaum 
§ Pants | intetrogative, V de” Gram,|» Intervallo, m. Tntéritizio}, der Zwi · 
bas gragzeichen. — dec XoRand. 
b keg part. dTnterrogare, arson —* iervallo di tempo, eine 
wy chenzeit. 
“interrogate m. bl, Interrogazione, Tn questo intervallo , inmiftelé, tne 
vedi, 5 
ic) Intertogatore, - trices f._ der, . Aver de’ lacidi intervalli, [ict 
ie ole Beftoger in, rte), —— (vee “nae 4 
Inte: §. 7. de” Mus. Jotervallo, bas 


t: rio, wt, dic Bernehmung/ 
das Ver 5 Cena? It, vedi In-\tervall (da. Gerhaltnié, der sxbfand * 
tetrogazione, Lag ginem 6 dhern und einem niedereru Tom), 
Interrogazioncella, fdim. eine Ueiz| Intervenimento, m. (Accidente, Av- 


‘ ne; turje venimento}, ber —— — das 
Osito, part. uͤbl. Iaterpoeio, Domanda)], die Ercigniß ix. ber Bufall, 
rages pears juto, die Hilfe, bie Dazwiſchen⸗ 
Ositore, i. [Mediatore], der Interrompere y Ys as ——— tun’ 
et, ber a § Interromptre il, diseorso, in §. Bit Interyento, bie Bermittelung, 
oneella f ene Eine Boi | ebe fle. —J Profhise di farlo per én- 
fdenfeguing. 8. — pat fiit Frastormare,\vet=| servenimento di sua 
bie —T— — itoatan | erik pereil ad un — cine “aa” * 
c le cammino. ec, ein m 
—J— Seaton ber den Meg verlegen ,. die Reise then ish % n. [Avvenite, Acca 
§- dnterposizione di tempo, der. Auf⸗ —*— * rr verhindern, ihn dere, Succedere}, widerfabten, ‘fi au 
{hub Bi ‘tragen, extignen; it. begegnen. 


ergug. 
Interpdsto, part. di Taterporre, wedi. Tote ré una cosa qualche| i non interviene in consiglio, in 
It, “Pratiare , 6 Pex interposta pex~|mese, einen Monat tang — —— esi 














»o Mitel: verhandeln, unt ober vt it gu dem & 
— ~~ ¢ —* —* —— + a i hee di uno; Se x: — — cna 
terjéxione}, 7. d pice binbern,. viele fanden 
vig te Sinlitctions das — —2 — oer tae viele ein, 2s wellere ten ibeer 
wort, der —— —— unterbr 4. abjeten, abo viele bel, 
— — m. —— —— Tntervenire alla predica, der Dros 
* [Spiegare}, aus· pe dag woken, * gee: | testimonio, alé Seuge 
retare, v. re ; ol 
be evtldren. ¥?¢ inter ente, ary. unterbrodeny|aufteeten, beitreten. ; 
. iyo, agg Vedi Interpetra-} mit Unt ting 5" ik. xuctweiſe abfag= tervento, m, der Beitritts ix. dle 
R tivo. ras zu verſchiedenen Dalen? Beiwohnimg. 


nterrotto, part. d'interrompere, 
Interruttore, m, der Unterbeedet, 


5 ——8 nt “trator 


terpunsiones T, de Gram. die I 
— einwendung der Capetie die Unterdrechung , Abbrecun·⸗ 


Senza interruzione, 
—* m. vedi Interrimento obne Unterbrechung, in ‘Eineur 


vedi, 
Intervenzione, Ai der are it. 
; * —— 


ibe 
Intersecante, part, ate. burdh fine’: ee vee. gan, bi * ia 


Gs rattare, Impia- 
, d. T. degh Arare la 
fv Mong tr co —* — wi a. [Dividere, Taero- —— derbi piligen, 
cllire, Sotterrare, eerbis ciechiarel, durdfduelben. » part, bes Bovigen. 
a raise ec RF 
ee —— te + en ¢ : . 


§. Aver 
j — Terres are | ai finer at fe, 


: . a, [Intrattenere, Trat- Intése; ogg: [Intento}, aufmerffam, 
Bia. Sees “im. T.degl Idraul. ten! 35 — ic, sup Hoe * omaleinteso, gut oder ſchlecht 
— —— ee ——— fic) unterfat:| geordnet , — — 
——— — — Fongo] , bet “Inte — m }, — Bau. ⸗ sy ad 
Sas 2. —* (i ea Unterbalt ——— Intéssere, a. [Intrecciare], ein⸗ 
§. ertenimento familiare, ein ders 


— — flechten, zuſammenflechten z ir. einweben, 
—— * i — ein tine Unterbattung. Intessuto, part, des Borigen, 








530. Intestabile Intorato — 
Intestabile, agg? unfabig, ein Seug: —— die Unvergagtheit, Be⸗ 











— ————— ae pe [ve iatte, : 
testare, . auf Seman’ da 
mage —— te ee 


Intestare Ino: : 
— —— — Gevitat on i ein es — sup. (Affatto in- | 
— agg. { — 


Rei vad und dergl. anweifen. 
2%. Me — Intestarsi, i ic ee 
Tacs celare, felt darauf b eben, oe oh Tanig ft, herzli 
ben Kopf feeen. — 
intestato, part. de Borigen. fect 
ke. Ty de’ Leg -der_tein Teftament| §.-Gonfidar ad uno le pia ince 
tag hat. . ob — i pe ve 2 aa 
Morto intestato , eb intestato, ,opne allergeheimſten In J ei 
ent, ohne Hinterlaffung des fester bineté vertrauen : Jie re 


L'intimo del orey > bes 
. gu den Darmen ane dadeGan nf. - Senet = 
choͤrig/ d — , v. a. (Rear 
. ntestino, m. 7’. veel Anat.decDarm. * feben, — einjagen, agen ite tba 

GP intestini , aud) Le intestine, die machen. ’ 
Gedieme, — ber Maſtharm. tng — — re 

intestine retlo, m. ¢ ine 

“Th dnodemo, dee Avwdlffingerbacmn, it eft . y & Bee —— 3 * —— 

~ Il diginno, der Leerdatm. Intin * m 5 7 ules it, Gin Mas ten rin ia fe feeen,, an z 

\ Hecolon, der Grimmbarm, gout, efit -Gff Eſſen. Cantare, ‘fingen. “* 

 Lileo , der Srummbarnt, Intinto, part. di Iutingere, vedi, It, J 
n eco, der Blinddarm. oie Lmnmersoy vedi. deuterr, ofeinen i fad 
ntestino, agg. (Interne), innerlich —5 m. dit Bribe, die Funke. erfennetr geben? Gli 
Guerre, Discordie intestine, innete, {{an€re * — 
cinteimitge — — Unrtiben Buͤrger⸗ Inia das Gintaudyeny Pigg — 

trlene, Empoͤrungen Intons 


intésto,. agg ete poet, geflodjten, 
elngefiodjten. rannen werden. 


— > ve a GOL. Tntiepidire, Intirizzamento (aed) mm. Cintirizei- 
mento], die Exftarrung (er Giieder), 
**intiepitato part, bed Borigen. Intirizzare (0)y v.mewedé lotirigzive, 
Inticpidire, . lau, ta lauiich werden. | Intirizzate (aro —— deg Vor gen. 
. Per met. lau werden, ertalten, Intivizzimento (a0) die —— 
Laffen (Won Bev Liebe u. w) tung ,- die Staerbelt , rie’ Steifo 
: #40. Tatts Lquli maden, aStih:) Antirizzire (ae), v-n. en 


laffen. fteif werden. 
. bes Borigen. . 9, anftareund fteif machen. chinte, .#..7 
. [Interamente }; v- me py Antixizzirsi, ftare und ſteif wach —— 


edi j Lntitizzito (ass) t. deé Boi eh. I 
[Bseer roso-dalle ti ber fteif daftebts. sr eofroxen — i) - 





— — werden ; i Don| §, Essere intiviazito dal freddo, Dor mit $e — 
ol 


tten rt werden, Kate erſtarrt fein. 
——— — 6 Vorigen, eo eke m. tbl, — — fork —— Bie — 


Intignatura , /- 8 “Rotcnfeas. J 
iniere [Immergere}, Cin Siig tisieare ,’ vine UND orn y ben 
dintaudens it -¢intunten. Lntisichi fain 
. File Esser complice, Theil dem, die — 
bra 


intimamente, avy, @vy) [Iotrinsi 
we Rae —— persinniglidy. 
jntimamente commosso, {N+ 
— — Bervegt fein j —— 


. a. 
— enw * 
— — “Sais i iin I a fie 
, befebten, an et ) —— alitolarsi d'un trui 
ae > part, des Borigems d — 
Intimatore, m- =trice, /. ‘ber, bie ae 
ntindiger —in. Intitolato, part. 88 
Intimazione, — jqungy Be: Intitolaxione, vide i 
fanntmacung 5, it die or igre 3 |e bie —— én 
timido , 





citer, rea. ——— zwl· 


1 tramet rein 
* 
ntramettere m, tbls Tatrameiea, 


a 
——— Tae bie Zwiſchen⸗ 
—— 


[ti OE A ecw” 
ii wa tsa) — 3 —— vedi Tra- 
— fear — 













ee (dea), mmezzanen~ 
to 
Lintra dué, — “weg fi ——— leant 
qotra dw i. ammenm 
escares % 1, p. Voce bassa [in- fe akan ” he Fran = hia 


ane Jlre}, davuntermifdyen, unter veloanet 
Hl Mengen. 
Ye —————— Antramisehiato , pare. des Vorigen. 
——— timmen; “| Lntramissione, 4 ved? Iniramessa. 
|. Fir lutermissione, vedi, — 
ens A : ntramextare (dss), v, a GOL. Tra- 
— . m. {Racchindere —* — 
— 


* erſtarten, —— 


Ieggiermente , 














i port des 






waa — oO") Intratitittrs . age. —— 
a i — T.. de “o Verbi 
Pe — (mitdem - ulere, 8 cet = bie eine dt — 
Galle A): Mille lacciuoli, che oft — un berieitenbe Suit: 
7 hh radett 


T. di Geom. [Nou 
— nicht oe vollendet, 


5 ee — 







— — * Ts Pe _ Bis Trane 


et it att. es 


—— it, eee 
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552 


Intrascorso, avy. [Per Incidenza], zu⸗ 
foͤliger Weife. 


—— J. [Impresa], der Wahl⸗ 

as c may wa, bad Beis 
\* 0 ron! 

chen, ee Geprdge. F : 


Intrata, f. abl. Entrata, Ingresso, vedi. 

Intratéssere, #. a. verweben, ein⸗ 
flechten. 

Intrattabile, . (Fantastico, Im- 
praticabile], unlentjam, ſtoͤrrig, wun⸗ 
derlidh, fonderbar; it, Uomo intrattabile, 
cin unumgdnglider, ungefelliger Menſch. 

$. [Cosa] intrattabile, bart, ſchwer 
gu dehandeln, gu handgaben. : 

Intrattabilita, f. die unlenkſamkeit, 
Stoͤrrigkeit; it. bie Sonderbarkeit. 

It. bie unbearbeitbarkeit: Né vi é so- 
dezza di diamanti cc. néinfrattabilita 
o ruvidezza di porfide, o di diaspro che 
ec, non s'ammorbidisea, ¢ s’arrenda, 

Intrattanto, avy, [Frattanto}, mitt: 
lerweile , indeffen, 

Intrattenere, #. a. [Trattcnere], uns 
terbalten. 


§. Totrecciar & capelli, bie Haare in 
einen Bopf fledten : 

§. Intrecciar le mani, die Hinde in 
einanber fdlingen. 

§. Per met. Fuͤr Avviluppare, ver⸗ 
wirren: Perocché i vizio, allor che I’al~ 
me intreccia, Tu puoi predicator bat- 
tere Hl noce, Che il dire oltre non pas- 
sa alla corteccia. 

Intrecciatamente, avy. vetflodjten. 

Intrecciato, part, d’Intreceiare, vedi. 

ls, Un affare intrecciato, ein verwickel⸗ 
tex, verworrener Handel, 

Intrecciatojo , m. [Rete da porre su 
la treccia), ein Neg (liber den Haaren gu 


et ecciatind, f, | ein =Chefledtes 6 
ntreccia' >| cin Geflechte §. 
Intreccio, ma | Tatreccio, bie Bers 


wickelung (im einem Shamipicle): L'intrec- 
cio (dell’ azione d’una commedia} altro- 
ve chiarnano Viluppo. 

‘*Intrefolare, v. 2. “Obl, Imbrogliare, 
vedi. 

*Intreguarsi, ». n, dbl. Far tregua, 


§. Sir Mantenere a proprie spese, auf vedi Tregua. 


eigene Roften unterhaltens Quivi fu ri- 
cevuto e infrattenuto tutto quel tempo 
ch’ ei volle starvi. 

§. Intrattenere 
al suo servizio, 
nebmen, 


§. v. np. 
len; it. % 
it, tdndeln, : 

Intrattenimento, m. die Unterhaltung. 

&. Fie Soggiorno, Dimora, ber Au 
fentbalt, die cilung. 

Intrattenuto, part. 
vedi. 

Intrattéssere , ». a. verfledten, ver: 
weben. 

Intravare (von Trave], Ballen durch⸗ 
githen, Durchzuge von Balten und Spar: 
ren machen, , 

. Fig. verhindern, hintertreiben. 
. _Intravar un negozio, einen Handel 
bintertreiben. ; 

Intravenire, 9. 2. vedi Intravvenire, 


Semanden in Dienſt 


Intrattenersi, fic) verwei⸗ 
(mit Etwas) unterhalten ; 


Aeuno, fit Fermarlo! re 


Intrementito, agg. fibl. Intimidito, 
vedi. 
*Intremire, ¢. n. [Empiersi di tremo- 
vor Furcht gittern; it. ſich entfegen. 
ntrepidamente, avv. [Con intrepi- 
dezza}, unerſchrocken, unverzagt. 
Intrepidezza (ta) , | H die Unerfdrok: 


Intrepidita fengeit, bie Un: 
verzagtheit. 

otrépide, ogg. (Imperterrito], uner· 
ſchrocken, unvergagt. 

. Auimo intrepido, ein beherztes Ge: 


dj Intrattenere,| mith, unerſchrockner Muth. 


§. Mostrarsi intrepido, ſich utter: 
ntreseare, #, ai [Intrigare, Avvi- 
ec}, verwitren , derwicein, 
.v. mp. Intrescarsi, ſich verwik⸗ 
fein, fic verwirren. 
Intrescato, part, ded Borigen. 
Intricamento, Intricare, Lntricato, 
ec. vedi Intrigamento, Intrigare ec, 
Intricatamente, avy. vedi Intrigata- 


| gagt beweiſen. 


lup) 


Intraversare, v. a. [Traversare, Porre! mente. 


atraverso}, quer tberlegen, uͤberzwerch 
legen, feben, ftellen. 
Fite Arare [i carpi] a traverso del 


Intridere, v. a. fneten, einmengen. 
Gor Stemperare, einruͤhren. 
Intrider una 


lavoro gia fattovi, in die Quere adern. | ein Pulver mit Wein cinghhren, an: 


§. v. mn. Fuͤr Uscir della via retta, 
veritrens fig. vom rechten Wege abs 
kommen. 

. #. mp. Intraversarsi, fic Op; 


ch machen, 
§- Intrider del pane nel latté, Brot in 


Mileh broen, 
§. Intridere, fiir Imbrattare, be: 


ri, 
in die Quere kommen 5 it. ‘pinberniffe in| fude(n: N& mai s'intrisero le mie mani 


den Weg legen, hinderlid) fein, 
{ntraversato, part. des Vorigen. 
Intraversatura, f. dex Querftrid, 
3 Fir Ostacolo, das — 
ntravestire, v. a. [Travestire}, ver⸗ 
kleiden. 
Intrayvenire, ». 7, dazwiſchenkom ⸗ 
men, dazulommen. : 
*Intreare, Intrearsi, #. n. p. (Farsi, 
Divenir tre), bret werden, ſich in drei 
vereinigen, {id dreien. 
Intrecciamento , m. [Intrecciatura,) 
Intreccio), die Flechtung, Berfledhtung. | 
. Per met. Intreceiamento di parole, 
die Berfledtung der Worte. i 
Intrecciare, ¢. a. (Collegare, Com-! 
mettere insieme, Unire in treceia), zu⸗ 


nell’ altrui sangue, 

Intrigamento, 
mento, Vilup 

Intrigante, m. vedi Tntrigatore. 

Intrigare , v- a. (Imbarazzare, Avvi~ 
——— verwitren, verwickeln, in Ver⸗ 
wirrung bringen. 

§. latrigar an affare, einen Handel 
verwirren, verwickeln. 

. wn. p. lottigarsi, ſich (in trad) 
mifden, fic) einmiſchen. 

§. Lotrigarsi in mille gerbes, fid in 
taufend verworrene Handel einlaſſen, ver: 
wickeln. 

§. Intrigarsi negli effort altrui, ſich 
in anberer deute Angelegenbeiten miſchen, 


Intrecela- 


m. vedi 


‘eintaffen, fic) damit befaſſen. 





ſammenflechten, verfledten. 


lotrigatamente, avy.:( Avviluppata- 























polvere con vino, 


Intrascorso —_—-— Introducimento 


mente], vecworten, verwickeit, vetwit 
felter Weiſe. em. 
Intrigatissimamente, avy. sup: pdf 
verwickelt. 
Intrigatissimo, aggs sup. hoͤchſt vere 
wickelt , verworren, “sy 
Intrigato, part. d'Tnuigare , wedi. 
Tt. Esser intrigato con uno, mit Einem 
worin verwicelt fein. 2 
§. Essersi intrigato con uno, fich mit 
Semandem gu tief eingelaſſen, verwickelt 
haben. oi 
§. Un parlare ec, intrigato, eine ver⸗ 
worrene, unvernebmlidbe Rede u. dergl. 
Intrigatore, m. -trice, f. cin, cine 
Raintemadher—in, Verwirrer — in, der, 
die verworrene Haͤndel anſtiftet. 


Intrigo, m. [Imbroglio}, bie Berwive 
rung. — 
§. Fae Intreceio, die Verwickelung; 
it. fig. ber verworrene ob, heimliche Danbel, 
» Tutrighi,. bie Ranke, Kabalen. 
. Intright amorosi, die heimlichen 
eshanbel, 


Intrinsecamente, ave. Tnifinsecato, 
part. Intrinseco , agg. vedi Tutrinsica~ 
mente, €c. = 

Intrinsicamente, ave. tmmerlidy,-im 
Innern. 

Intrinsicare, ¢.n, und #7. p. [Pren- 
dere interna dimestichezza con alcuno], 
mit Jemandem innigf befreundet, vere 
traut werden. : 

Intrinsicato , part. bes Borigens 

Intrinsichezza (t0), f. [Stretta fami} 
gliarita], cine große Vertraulichkeit, die 
innigfte, vertrautefte Freundſchaft. 

Intrinsichissimo , agg. sup. aufé 
nigfte, auferorbdentlid) vertraut, 4° 
ntrinsico, eggs [Interuo], inner, 


innerlich. 
§. Sir Persona confidente, cine ‘pers 
inniger Freund, 


traute Perfon. 
§. Amico intrinsico, ein 
Hergensfreund, Bufenfreund. y 
Intrinsico, m. der innighte Freund, 
—— “sp Son >. 
. Rar Lintersio, eres it, die 
— 5 Gedanken 8 
Intriso , m. [Impasto}, ber Teig die 
Miſchung, das Gemenge, a 
. Fig. Metter Je mani ih ogni intyi~ 
so, fic) dberall einmengen, feine Rafe 
in Alles ftecten: To sono un di color, che 
im ogai intriso Mctton le mani, e spesso 
se le imbrattano, + 
jatriee part. di —* 
otristare,; v. nm. umfdlagen; boͤſe, 
Intristire , f ſchlechter, gottios werden. 
§. Far Indozzare. 


Imbozzacchire (a<),'», ‘n, verbutten, 
nit gebeiben sh 

ntristato, . a 

Intristite, | Part des Borigen, 0 
*Intrdcque, avy, Arcaismo dal'la 
Inter hoc, Obl, Intanto, Frattanto, vedi. 

— m, tbl, Introdacimento, 
vedl, * 

Introdotto, part. di Introdurre, vedi, 
Introducere, . a, ubl. Introdurre, 


vedi. A PA 
Introducibile, agg. cifilcbat. 5 
Introdtcimento, m. [Introduzione 

die Einfuͤhrung, Hinfuͤhrung; ix, dee 

Gingang. Y% 


im 








Intro 
Introducitore , m, &6{, Introduttore, 


he 

Introdiirre, Introdicere, 9. a. [Con- 
dur dentro}, einfibren, bineinfabren. 
Gar Mettere in uso, in Gebraud 
bringen, einfuͤhren. 

§- Introdurre una_eonsuetadine, una 
nuova foggia, cinen Gebraud, eine neue 
Tracht aufbringen. 

§. Totrodur nuovita, abusi, eresie , Neue⸗ 
tungen, Misbrdude, Kegercien auf 
bringen, einfuͤhren. 

§- Lntrodurre uno, Semanden befannt 
machen, einfuͤhren, empfebten, in Gunft 
bringen. 


§. Latrodurre uno in qualche notizia, 
Semanden gu einer Wiſſenfchaft anteiten, 


ihn gruͤndlich in ob, fiber Etwas belepren. | 


» Introdurre uno a far qualche cosa, 
fait Indurvelo, Jemanden ju Etwas ver: 
anlaffen, Anlaß geben, verleiten, 

}» ¥. np. Introdursi, ſich einfibren. 

. Per met, ſich befannt machen, fid 
befreunden, 

Introdursi nella grazia del Principe, 
ſich des Farften Gnade crwerben. , 
§- Un uomo che si sa introdurre, ¢in 
Menfdy der ſich befannt, beliebt gu ma: 
Gen, in Gunſt gu fegen weiß. 

+ Introdursi in qualche Inogo, fid an 
einem Orte befannt, bemerft maden ; 
it. ſich Butritt verfdaffen. | 

Introduttivo , 
Ginleitung dientid. 
Introdutto, part, ubl. Totrodotto, 


' 
agg. einleitend, zur 


wedi, 

Introduttore, m. -trice, f. ber, bie 
Ginfihrer—in, der, die Gingang, Bu: 
gang, Sutritt verſchafft. . 

Introduttorio, agg. jum Gingange, 
Butritte, gar Ginfaorung geborig. 

{ntroduzione, /. [Introducimento}, 


bie Ginfabrung, Einbringung. 


§- Introduzione delle robe straniere |m, 


im un pacse, die Einfuͤhrung frember 
Waaren in ein Land (v. h. das Recht, fotde 
cinguftigren), 
§. Ottenere, Aver l'introduzione, daé 
Ginfihrungéredt erlangen, haben. 
It. Introduzione, die Einleitung (iu 
Wiichern), — 
+ Far Interposizione, die Vermittelung. 
os Adito, vedi. 
ntréito, m. [Entrata], der Gintritt, 


Gingang. 
5 Rie Principio, bet Anfang. 
. L'introito della messa, det 
tus, der Gingang der Meffe. 

§. Gir Cominciamento stucchevole di 
discorso, die langwierige Ginteitung einer 
Rede: Oh che introito & questo! 

*Intromessione, f. [Introduzione], bie 
Ginbringung, Ginlegung, 3wifdentegung, 

Intromésso, neg | ebay Trames- 
ao], das Beielfen, Beigericht. 

§- Fir Posto in mezzo, bab Zwiſchen⸗ 
gelegte. 

Intromesso, part. di Intromettere, 
vedi, 


is 
Introméttere, . a..[Metter dentro, 
Jatrodurre}, bineindringen, hineinthun; 
it. hineinſchieben. 
. v. ms p. Intromettersi, fuͤt Ingerirsi, 
fich ing Mittet ſchlagenz ſich einmiſchen. 
AIntromettitura, f dst. Interposizione, 
vedi. 


Intronamento, m. [Assordamento], 
Batentini , Ital. Wortert. L 


Introi⸗ 


lin ein Amt eingeſchoben, 


ducitore 
oe Ratiateng, bie Bedrdhnung 5 iz. daz 


Grftaunen. 
Intronare, v. a. [Assordare], betdu: 
ben, bedroͤhnen (durch Geitiged Getbie). 
. Per met. Sit Stordire, Meravighare, 
reht, verdugt maden, den Kopf ver: 





rien. It in Grftaunen fegen. 
Intronatello, dim. d'Intronato, pedi. 
Intronato, part. von lutronare, wedi. 
It, fit Balorde, Stnpido, bumm. 
§- Sie Incrinato, Smosso, geriét, ge: 
fpaiten, 
Intronatira, f. vedi Intronamento, 
Intronazione, f. &6f. Intron:zzazione, 
vedi. 
Introneiare, v.n. [Imbronciare], jor: | 
nlgy aufgebract werden. } 
otrontiare, ». n. fic) erbofens ſich 
acgerns it. gornig werden. 
ntronfiato, part. bed Borigen: 
Intronizzare dss), v. a. [Porre sul 
trono}, auf ben Thron fegen. 
Intronizzato (ds), part. des Borigen. 
Intronizzazione ‘sutio), f. [Eleva 
zione al trono], bie Erhebung auf ben 
Thron. 
Introversione, f. T. de’ Teol. dic 
Ruͤckehr in ſich ſeibſt; das Inſichgehen. 
ntrovérso, part. di latrovertere, vedi: 
Introvértere, wn. T. de’ Teol. in fic) 
kehren; in ſich geben. 
latrudere, ».a. [Spinger dentro], bins 
einftoBen, 
§. ©. m. p. Intradersi, ſich eindraͤngen; 
id auforingen, 
ntruonare, , a+ vedi Intronare, 
Intruppare, Intrupparsi, ». n. p 
[Arrolarsi soldato), unter die Goldaten 
geben; Soldat werden, 
p. Sar Attrupparsi, vedi. 
ntruppato, part. bes Borigen. 
Intrusione, f. das Gindrinyen, 
. Far Elesione illegiutima, die untedt: | 
ige Wahl; ix. die Ginfdicoung (in ete 


tmnt). 

Intraso, part. V Intrudere, vedi. It, 
widerrechtlich 

dazu gewaͤhlt. 


*Intuare, Intuarsi, ».n.p. {Internarsi| 
m te), mit dit Ging werden, 
Intufare, v.7. [Prender odor di tafol, 
bem Gerud von Tuf annehmen. 
Intuitivamente, avy, [Con visigne in- 
tuitiva], anſchaulich, anſchauender Weife. 
Intuitivo, agg. T. de’ Teol, anfdau: 
lid, anfdauend, 

Intuito, m. Foce lat. [Riguardo, 
Occhiatal, der Blict, bie Anſicht. 

Intuizione, f. T. de’ Teol. [Visione, 
colla quale i Beat in cielo frniscono di 
Dio], die Anſchauung (Gottes im Himmet). 


Invaghire 


lichkeit, Grau 
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Inubbidienza, f, (Disubbidienza), ber 


bar i 


briacare, = n. [Imbriacare], ſich 
7 : 


, te aͤti. —— 
olire, ». a. [Inuzzolire], heftige 
ge erwecken ; luͤſtern machen. ne 

iogneres *. 4. * ors 

nuguule, agg. [Ineguale), ungleich. 
— 5 [laegualita], die Uns 
gleidhbeit. 

Inulta, agg. ({Invendicato}, ungerddt, 

Inumanamente, ave. unmenſchlich, 
grauſam. 

Inumanita, & [peet, Inumanitade, 
eee tel arbarie), die Unmenſch 
amkeit; it, die Unbarmber: 


bigteit. 

Inumano, agg. [Disumano, Spietato], 

unmenfdlid, unbarmbersig. 
Fuͤr Iocivile, Scortese, unhoͤflich. 
numano, m. der Unmenſch. 
lnumato, agg. [ Insepolto], unbe⸗ 
graben, 

{numidire, ». a. [Bagnare} , anfeuch⸗ 
ten, befeuchten, feucht 33 

5. 2. ps Inumidirsi, fic) befeudsten, 
nay werden. 

Inumidito, part. be Borigen. 

*Inumiliare, v. a, ubi. Umiliare, vedi, 

Iningere, ». a. einfatben. 

“In universo, avy. (Universalmente], 
im Atlgemeinen. . 

{nurbanamente, avy. auf eine unar: 
tige, unbdflide Art. 

Inurbanita, f [poer. Inurbanitade, 
Inurbanitate}, dic linartigteit, Grobheit ; 
bas unartige, unbdflidhe, ungeſchliffene 
wo i 

nurbano, » [Incivile, Scortese], 
unartig, unbifliges it. grob. , 

§. Uomo inurbano, ein Menſch, der 
nicht gu leben weiß, teine ebenéart bat. 

Inurbare, #,n, p. Voce poetica, En- 
trare in citta, in die Stabt geben. 

Inusato,agy.[Insueto |, ungebrdudtid. 

Inusitatamente, avy. ungemdpnlider 
Wifes wider die Gewohngeit, ungewoͤhn⸗ 
lid, ungebraͤuchlich. 

tnusitato, agg. (Disusate], tinge: 
braͤuchlich, ungewoͤhnlich. 

Inustione, A die Einbrennung (der Gare 
ben, des Golds), 

Inusto, agg. verbrannt, eingebrannt, 

Inutile, agg. [Disutile, Senza prd), 
unnitg, nicht nugbar; vergedlid. 

Inutilita, * 1 meee die Unniiglid: 
keit; Bergeblid€eit. 

Inutilmente, avy, [Tovano], verge: 
beng, unndger Weiſe. 





Intumescenza, /. [Gonfiamento], die 
Auffdwellung, Schwellung, Geſchwulſt. 

ntumidire, ». . Fig. aufgeblafen, 
ftols werden. 

Intumidito, part. des Borigen. 

Intumprito, ogg. angefdwwollens it. 
mit einer Gefdrwuilt bebaftet. 

Intuonare, v,n. Intuonato, part, In- 
tuonatore, m. Intuonatrice, f. vedi 
latonare, Intonato, ec. 

Inturgidire, ». ». [Gonfiarsi, Tume- 
farsi], ſchwellen, aufſchwellen, auflaufen, 

Inturgidito, part. des Borigen. 

Intuzzare(s0), », a. [Rintuzzare ], 





baͤndigen. 


*Inutol: » bl. Tontile, vedi. 

———— a. (Tonuzzolire) lũ⸗ 

machen. 
— v. a. (Investire, Assalire], 
(mit Gewalt) anfallen, gewaltſam angrei: 
fen, tiberfallen. =. 

&. Invadere un pacse, una provincia, 
in ein Gand einfallen. 9— 

lnva v. np. ubl.Iaxaxhitsi.ꝓedi. 

Invaghicchiare, Invaghicchiarsi, „. 
n. p. modo basso, ſich ein wenig ver⸗ 
lieben, 

Invaghimento, m. (Ionamoramento}, 
die Vernebung, das Verliebtwerden; ir. 
die Siebe. 

Invaghire, ». a, [Innamorare], be: 
gierig, derlieht madjen: Ma solo Amore, 


Aaaa 
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che del suo altero lume Pit m’invaghi- 
sce, dove pit: m’incende, Pern. Caxz, 5.8, 

|. Una Pellexaa da invaghir leselci, eine 
SAHinbeit, in die fid) Steine verlieben koͤnn⸗ 
ten. 

§. v. n. Invaghire, fiir Divenir vago,) 
Accenilersi di desiderio, begierig, verliebt, 
werden, 

§. wv. m. p. Invaghirsi d'aleuno, ſich 
{in Semanden) verlieben. 

Invaghito, part, deé Borigen, 

§. Essere invaghito, eingenommen, der: 
Tiebt fein. 

Invajare, v. n. (Divenir vajo}, ſchwaͤrz⸗ 
lich, ſchwarzroͤthlich werden, 

Invalidamente, avy. ungiltig; un: 
kraͤftig. 

invalidare, v. a. unguͤltig machen, auf: 
heben ; it. abſchaffen. 

Invalidato, part, des Vorigen. 

Invalidazione, f. die Vernichtung, 
Aufbedung, Abſchaffung. 

4 ——— agg. sup. d'lavalido, 
vedi. 

Invalidita, f. die Unguͤltigkeit, Ridtig: 
teit. §. Fir Debolezza, Spossatezza, die 
Kraftlofigkeit, ; 

Invalido, agg. ungilt 
nichtig z it. kraftlos, ſchwa 

Invalido, m. T. de’ Alilit. Un inva- 
lido, cin Invalide, gu fernerem Sriegé: 
bienfte Untidtiger. 

Invaligiare, », a. ing Felleifen pacen, 
ſtecken. 

invalorire,¢. a. [Avvalorare], bekraͤf⸗ 


ig » untrdftig, 


Invaghito 





— m, dec Jemanden beſeſſen 

* 

Invasazione, f. bie leibliche Beſeſſen⸗ 

heit vom Teufel, 

Invasellare, ». a. fuͤllen; in ein Ge⸗ 

faͤß fuͤlen. 

Invasione, f. ber (feindtidje) Einfall; 

it, Einbruch. 

_Inyaso, part, di Tuvadere, vedi, It. 

eingenommen. 

Fuͤr Invasato, vedi. 
nvecchiamento, m. baé Altwerden, 

Altern, 

Invecchiante, part. att. alternd; vers 
altend; it, was veraltet. 

Invecchiare, », m. und Invecchiarsi, 
v. np, laltern, alt werden (von Perſonen); 
it, Deralten (von Sachen, Gedrauchen u. dal.). 

§. Quanto pid invecehi, tanto pid impaz- 
zi, je dlter, befte naͤrrifcher wirſt du. 

§.Invecchiar in qualche opera, uͤber 
ein Werk ergrauen, weds Incanutire, 
| §. L'uomo che invecchia, se perde bel- 
lezza, acquista senno, wenn ter Menſch 
mit bem iter an Schoͤnheit verliert, fo 
gewinnt er an Verſtand. 

§. v. a. Le malaitie invecchiano il cor— 
po, die Krankheiten machen ben Koͤrper alt. 

Invecchiato, part. bes Borigen. 

§. Male iavecchiato, ein alted, einge: 
wurgeltes Uebel. 

§- Visio invecchiato, ein eingewurgel: 
ted Laſter. 

lnveechiuzzire(si), ». a. vedi In- 
triste, Indozzare. 


*inveceria, f. uͤbl. Seeda, Scempiag- 





Invalso, J 

. Uso pa 
Gebraud. 

Invanimento, m. baé-Gitelwerben; it. 
das Stolywerden, 

Invanire, v. n. [Svanire], vergeben; 
verſchwinden, verfliegen. 

- Fir Divenir vano, gu Richts werden, 

iit Insuperbirsi, Divenir orgogtioso, 

eitel, ſtolz werden. 

§. v.a. Fir Pare, o Render vano, ver: 
eiteln, fruchtlos werden, 

Invanito, part. des Vogigen. 

Invano, avy. [lndaruo, Senza pro}, 
vergebens; it. umſonſt. 

Invariabile, agg. [Lmmutabile], un: 
veraͤnderlich, ſtandhaft; i. feft. 

lnvariabilita , f bie Unveraͤnderlich⸗ 
teit, Unwanbdelbarfeit, 

lovariabilmente , ave. {Inamutabil- 
mente}, unverdnderlid, unrandelbar; it. 
beſtaͤndig. 

Invariato, agg. unverdnbett. 

Invasamento, m, vedi Invasazione, 

Invasare, «.a. [{ofondar nel vase}, in 
cin Gefaͤß thun, ſchuͤtten, gießen: E at-| 
tendono a bere del coperto Liquor, che vi! 
sinvasa. ⸗ 

§. Bite Eatrare addosso altrvi, in Jeman⸗ 
ben fahren (von boſen Geiftern): Al vempo| 
antico i demonj invasavano le persone ec. 

§. o. 1. Invasare, fiir Istupidirsi, ver: 
bugt werben, 

. ¥. 7. p. Invasarsi nella mente 
sinprdgens. feft faffen. * 
Invasato, part. bes Vorigen. 

- Fir Ossesso, (vom Teufel) befeffen. 
. Fir fmmerso, vertieft, erfunfen 5 nel 


gine, vedi. 
Invedovare, 
——— dovo, vedi, 
nveflovato, 
Invedovito | part. bes Borigen. 


*Invegyia, f ubl. nvidia, vedi. 


gv. n. uͤbl. Diventar ve- 


*Inveggiare, v. a. uͤbl. Invidiare, vedi.) 


Inveire, #. 7. [Declamare, Sgridare 


contro}, losgiehen, ſchmaͤlen (anf Jemanden). 


Invelenare, v. a. Gb. Avyelenare, vedi. 
Invelenire, #.m. und v. ns p> (Invipe- 
rive], giftig, gornig, aufgebradt werden. 

Invelenito, part. des Borigen. 

Invendibile, agg. nicht vertduflid, 
nicht feil. 

§ Questa mereanria & invendibile in 
quei pagsi, bdiefe Waare ift in jenen Sdn: 
bern nicht verkaͤuflich. 

Invendicato, agg. ungerddjt; it, un: 
beftraft. 

Invendito, agg. unverfauft, 

*Inveénia, /. (Meiftens im plur.) Invenie, 
die Demuthsbegcigungen ; Buͤctlinge. 

§. Far Perdono, die Bergebung, Bers 
zeihung. 

§. Eetzt) Invenie, fie Parole superflue, 
lexiose, zieriges Gerede, leere Worte: O 
costur fan le lunghe invenie! 

Invenire, ». a, uͤbl. Trovare, Inventa~ 
re, vedi, 

Inventare, ».a. erfinden. 

. Lnventar cose false , erdichten. 

. Inventare, fiit Investariare, vedi. 

nventariare, ». a. ein Snventarium 
aufnebmen, inoentiren, 
Inventirio, m, das Inventarium (ae: 
naued Berseichnif von Giitern, Hausgerath w, 
deral.); der Beſtand. 


Inverminato 


Inventatore, m. fff. Inventore, vedi. 
Inventatorello, m, ¢in wigiger, finne 
reicher Grfinder, 
Inventatrice, f, [Inveatrice], die Er⸗ 
finbecin. 
Inventiva, f. bie Erfinbungétraft, 
Inventivo, agg. ecfindfam, erfinderiſch. 
Inventore, m, -trice, f. det, die Ere 
finderin. 
*Inventrare, v, 7, p. [{nternarsi], eins 
bringen. 
Inventrice, f. die Erfinderin, 
*Inventurato, agg. [ Avventurato ], 
gattid. ‘ 
Invenzioncina, dim. di Invenzione, 
eine Ueine, unbedeutende Erfindung, 
nvenzione, f. die Erfindung, 

. Fir Inventive, die Erfindungskraft. 

. Fit Finzione, die Erdidtung, die 
Luͤge. 

Queeta ¢ invenzione [dell’ inven— 
| zione} del Signor N., das fat der Herr MR. 
| erfunbden, 
| . Queste sono invenzioni del Signor 
|N., baé find Grfindungen, Erdichtungen, 
Marden von Herrn R. 
| §. Una macchina di nnova invenzione, 
leine Mafdine, ein Kunſtwerk von newer 
| Grfinbung, mit neuer Einrichtung. 

§. Nuova invenzione di abiti, neue 
Mode, neuce Schnitt von Kleidung. 

§. Olire le bugie di altri, egli ue dice 
di sua invenzione, aufer Andrer Leute Sd: 
gen didtet er nod) nete hinzu. 
| §. Invenzione, Parte di Rettorica, 
| die Erfindung (ded Stoffs; die Wahl des Ges 
genftandes und dev Mittel zu deſſen Ausmtz⸗ 
rung). , 

Invenusta, f, [Tneleganza], die Ungiers 


lichkeit. 

Invenzioso, Hi erfinderiſch. 
Invér, prep. [{nverso}, gegen. 
Inverare, Inverarsi, ». n. p. [Veri- 

ficarsi], wahr werden, fid) bewaͤhren; ſich 

erfuͤllen. 
laverdire, ».n, gruͤnen, grin werden, 
Inverecéndia, A bie Schamloſigkeit, 
| Mangel an Sham. 
f Fic Sfacciatezza, bie Uwerſchaͤmtheit. 
nverecondo, agg. fhamlos, obne 
| Sdyam 5 it. unverfdame, 

Invergare, », a. [Vergare), ſchreiben. 

Invergiliare, ». n. [Divenir savio e 

scienziato], meife und gelebrt werden. 

*Invergognare, ». a. uͤbl. Svergogna- 
re, veclte 

*Invergognatamente, avy, Obl, Sver- 
gognatamente, veri. 

*Invergognato, part, tbl. Svergogua- 

to, vedi, + 
Inverisimiglianza, f. bie Unwabrs 

ſcheinuchteit. 

Inverisimile, agg. unwahrſcheinlich. 

Inverisimilitudine, f, die Unwahr⸗ 
fcheintidteir, 

Inverisimilmente, aev unwahrſchein⸗ 
lids auf eine unwahrſcheinliche Art. 

Invermigliare, v. a. roth machen. 

Inverminamento, m, das Befommen 


a) 


bec Wuͤrmer. 
[nverminare,) v. 1. Wuͤrmer befom= 
—— — men; it, wurmig 


werden, 
§. La carne s'inverminisce, bas Fleiſch 





Inventatamente, ave, [Fintamente},! 
erfinderiſcher Weiſe. 





Sonu, nc’ viz), in ben Schlaf, in Saftern. 


Inventato, part, di lnventare, vedi, 


wird faul, madig, bekommt Maden. 


tea part, deé Borigen, 


_ Invernare 


Invernare,~e. x, iiberwintern; it. ben 
Winter hindurd (érgendwo) bleiben. : 

Invernata, [Vernata], die Winter: 
seit; it, bee Winter. 

Invernicare, y, a. firniſſen, lackiren. 
*Invernicato, part. des Borigen, 


Invernicatiira, /. der fac, Firniß; 
die kackirung, das Firniſſen. 
Inverniciare, v. a. Nnverniei ·a part. 


Inyerniciatura, edi lavernicare ec. 
Invérno, m. [Verno], bec Winter. 
§. Passar l'inverno in qualche lnoge, it: 

gendwo dberwintern, den Winter ubringen. 

» Dinverno, deé Winters, im Winter. | 

nvero, agg. (In vero, Veramente), 
wabrhaftig , as Wabrheit. 

*Inversato , agg. (Contrapposto]}, ent: 

Segengefept. ; * 

nvyersione, £ eestor, bie Um: 
kehrung ; it. die februng, Verruͤckung. 

di Gram. die Verfehung. 

myerso, prep, [Verso], gegen, nach. 

- Inverso sera, gegen Abend. 

. Hir A rispetto, Contro, in Ber: 

gleid, gegen, 


§- Andar investigando Ia pietra filoso- 
fale, ben Stein der Weifon fuchen. 
lnvestigato, part. des Vorigen, 
nvestigatore, m, -trice, J: der, die 
Forſcher, Erforfher, Unterfuder — in. 
pevestigasione, + ved: Investigagione. 
nvestigione, f: : ‘ 
Investinvento,m. | vedi Investitura. 
Investire, ». a. einfegen (im eine Wurde 
u. dal). 

Iavestire d'un feudo, belehnen. 

lavestir uno in qualche feudo 0 in 
un’ ulficin, in una cariea ec., Jemanden 
in ein Seben, in ein Amt, in einen Dienft 
u. dot. einfegen. 

» Tnvestir una somma di danari [ad 
interesse, a ena cine Summe Geld auf 
Renten, auf Zinfen tegen, antegen, 

+ Investir una somma di danari in 
tele ed altre mereanzie, cine Gumme Geld | 
auf Seinwand und andere Waaren antegen, | 
verwenben. 

§. 7. mil. Investire, fir Assalire, Af- 


frontare, anfallen, berennens angrcifen. | 


§. Tnvestir una piazza, una citth, un 





Invérso, part. di Invertere, vedi, It, 
(von Sagen) verkehrt, umgewendet, | 
§. In senso inverso, im entgegengefes:, 
ten Ginne, | 
* Invértere, ». a. [Rivoltare}, umkeh⸗ 
ren, umwenden, umſtuͤrzen. | 
Fuͤr Chinare, Piegare, biegen, neigen. 

. T. di Gram. verfegen, 

nvertitore, m. uͤbl. Pervertitore, vedi, 

Inverzicare, . m. dbl, Inverdire, vedé., 

Invescamento, m, die Beſtreichung 
(mtit Vogelleim). 

§. Fig. die Berftridung in ben Schlin⸗ 
gen ber kiebe. 

Inveseare, # a, [Impaniare], (mit Gor! 
Gtileim) beſtreichen, fangen. ; 

- #. 1. Pe Inveschiarsi, am Bogelleim 
ffeben bleiben. 

§. Per met. Inveschiarsi nell’ amor, 
duna donna, fid) in cin Frauenzimmer 
vergaffen, : 

. laveschiarsi nel ragionare, fic) im 
Reden verwideln; it. fd darein gu ſeht 
verticfen. : 

Invescato, part. beé Vorigen. 

§. fig. Gar-Preso ne’ lacci d'amore, 
gefangen, verſtrickt im Netze der Liebe. 

Inveseatrice, f. [Adescatrice], die an 
fics lockt, die reigt. . 

Tnveschiamento, m- vedi Lavesca- 
mento. ‘| 
. Inveschiare, v, a. Inveschiato, part. 
Inyeschiatrice, f. vedi Invescare ec, _ 

Iuvestigahile, agg. {im perscrutabile’, 
unausforfdlid, unerforfdlid: Comesone 
investigabili le vie del Signore! 

Investigagione, f.-j (Ricerca, Per- 

Tnvesti ento, m,! quisizione], dic 

‘orfdung , —— die Unterfur 
*— die Rachſpuͤrung. 

Investigare, . a. [Dingentemente 
esaminare, ricercare], auéfuden, unter: 


t 





udjen, It. forfdhen, nachforſchen. ; 
f —— Ta verita del fatto, die 
Wahrheit bes Borgangs erforfden, 

§. Investigar il senso ds qualche passo. 
fir Meditare, Scratare, bem @inne, Ber: 
ftande einer Schriftſtelle, eines Ausfpruché 
nachſpuͤren. 

§. Investigar la profondita ec. fiir Sean- 
dagliare, die Tiefe u. dgl, ergruͤnden, er⸗ 
forſchen. 


vascello, i nemici ec., eine Feftung, eine 
Stadt berennen, belagern, ein Saif, | 
die Feinde angreifen, anfatlen. 

- Investir uno con pugni, bastonate 
ec., Jemanden mit Faulten, Priigetn an: 
fallen, dberfatten. 

*Investita, f. G61. Tnvestitura, vedi. 

§. Fir Com ta, Impiego del danaro, 
ber Kauf, die Berwendusg, Anlegung des 
Geldes. . 

Investito, part. di Investire, vedi. 

§-_ O come ti sta ben’ investita! ei, 
wie ftebt es dir fo wohl an! ei wie recht 

Investitira, /. bie Belebnung. 

§. Lettere d'investitura, der Rebnsbrief, | 
It. 7. eccles. die Gintleibung, Snveftitur, 

Inveterare, v. 2. Unvecchiare], alt 
werben, altern, It. veralten, 

Inveterato, part, de Borigen. 

§. Male inveterato, ein alter Schade, 
tin eingewurgelted Uebel, 

» Orlio inveterato, ein eingewurjelter 
Hap, alter Groll. 

§. Un uomo d’inveterata rudenza, | 
esperienza ee., ein Mann von ewaͤhrter 
Alugheit, Erfahrung u. dgl. 

Invetrare, j v. a. [Ridurre in simi- 

Invetriare,! glianza di vetro), glas⸗ 
artig, bem Glafe aͤhnlich machen it, ver= 
olaſen. 

Fuͤr Inverniciar vasi di terra, lirde⸗ 
nes Geſchirr) glafiren. 

§. lovetriar finestre, verglafen, mit! 
Glasſcheiben verfehen , Glasfheiben ein: 
fegen. 

Inyetriamento, m. die Glofur, 

§. Fie lnorpellamento, die Vergoldung 
(nrie Flitterg ol, Goldichaum). 

Invetriata, /. das Glasfenfters ix. die 
Glasthuͤr. 

Invetriato, part, di Iavetriare, vedi, 

§. Finestra invetriata, ein verglafeter 
Fenſterrahmen, ein Glasfenfter, 


Invietare 
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§. Fare invettive, ſchelten, losʒiehen, 





§. Per met. Fronte ob. Faccia inve- 
triata, ein unverſchaͤmtes Geſicht. 

Invetriato, m. die Glafur, 

Invetriatura, f. die Glafur, : 

Invetrito, agg. Occhi invetriti, gla: 
ferne Augen. 


Invettiva, 6 [Cruceiosa riprensione], 
die Steafrede, das Ausſchelten, die Sechelt: 
worte, 


famaten. 

§- Star sulle invettive, immer anfdnar: 
hen, anfabren, nie gütlich ermahnen. 

Invettivo, ogg. thmabend, fdmatend, 

*Invezione, J. Gbt, Invettiva, Lavata 
di capo, veds. 

*Invexzzarsi (ta), v. 7m p. Obl, Avyez- 
zarsi, vedi, r 

Inviamento, m. [Avviamento }, bie 
Ginridtung , Forderung it. die Einlei⸗ 
tung einer Gace; it. die Schickung, Bes 
ſchickung. 

Inviare, ». a. [Avviare, Incamminare], 
weifen, auf den Weg bringen. 

» Inviare, ſchicken, abfchicten, 

Toviare deputati, plenipotenziarie, 
Ubgeordnete fenden, Bevollm chtigte ab: 
ordnen. 

_§+ laviare i figliuoli, far Educarli bene, 
die Rinder wohl anteiten, gut erziehen. 

+ % Ms p. Inviarsi verso, oder a un 
luogo, fid) verfiigen, ſich auf den Weg 
bi 7 nad einem Orte, 

nviato, part. des Vorigen. 

Inviato, m. ein Ubgefandter. 

luviature , m, -trice, f. der, bie Bez 
forser, XAnordner — in, 

nvidia, f. der Reid, 

§. Avere, Portare invidia ad uno, Jez 
manben beneidens ihm abginftig, mid: 
gunftig fein, 

§ Crepar d'invidia, Dor Reid berften, 

+ Eceitare [Snscitare] Vinvidia di tutti, 
Sedermanné Reld etregen. 

. Far invidia ad uno, bei Ginem Meid 
erwecken; Ginen neidiſch machen. 

8. Ecco un vine del pacse, che fa in~ 
vidia a quel del Reno, ba ift cin Ganb: 
wein, der es bem Rheinwein zuvorthut. 

§. Liuvidia fa ad altri la fossa, ed essa 
vi casca dentro, det Reid bereitet Andern 
die Grube, und fale felbft hinein. 

§. Né fiamma senza fame, nd virth 
senza invidia, Feine Flamme ohne Raud, 
teine Tugend obne Reids dee Reid vers 
folgt das Berdienft. 

. Liinvidia nasce nelle corti, € muore 
nello spedale, der Reid wird am Pofe ges 
boren und ftirbt im Gpitals der Reid 
findet fid bei ben Bornehmen und bei den 
Geringen, 

§. La miscria manca Winvidia, bie Are 
muth wird nicht beneidet. 

. Far qualche cosa mera invidia, , 
Etwaé aus reinem Reide thun. 

Invidia, für Indivia, bie Endivie 
(PRanje) Modo basso. 

Invidiabile, agg. beneidenswwerth ; it, 
erwuͤnſcht. 

Invidiare, », a. neiden, beneiden; it, 
miégénnen, 

Invidiato, part. beé Vorigen. 

§. It. Prov. Meglio invidiato che com 
passionato, beffer beneidet, alé bemitici: 
dets beffer Reider, als Mitleider, 

Invidiatore, m, -trice, f, der, die Reic 
ber —in. 

Invidietta, ein fleiner Reid; it. eine 
fleine mhsgunk, 

Invidiosamente, avy. [Con invidial, 
neidifd, aus Neid, voll Reid, misgiinftig. 

Invidioso , agg. neidiſch; 

V'nvido, Voce poetica, | it, misginftig. 

Invietare,) ». 2. [Divenir vieto}, miife 

lovietire,| fen, milffig werden; ix, 


verderben. 
Aaaa2 
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Invietato, 
Invietito, 
*Invievole, ogg. ( 
bar, verſchiabar (dad ſich ſchicten tat), 
Invigilante, part. att. 
warhfam, der wadfam ift. 
Invigilare, # n. (iiber 
Aufficht haben. 


§. Invigilar 


\ part. bes Borigen. 


wadfamed Auge haben. 


Invigilar ai proprii gusti ed interessi, 
sl nat feinen Rugen und Vergniigen bes 


dacht fein. 


Invigliacchire, v. a. feighersig machen. 


Invigorire, ».a. (Inanimire, Confor- 


tare], fldcten, aufmuntern, beleben. 


a4 n, Gir Pigliar vigore, muntet, 
led 


ft werden; fid) erbolen. 
Invigorito, part. bes Borigen, 


Invilare, v. a [Avere a vile], verach⸗ 


ten, getingfhdgen. 


Invilire, v. a. [Tor Panimo , Impau- 


rire], jagbaft, Eleinnifithig maden. 


. vn. gagvaft, kleinmuͤthig werden, 
. La grand’ abbondanza fa invilire 


le merci, bet grofe Ueberfluf made bie 


Baaren woblfeit. 
Invilito, part. des Borigen. 


Invillanire, v. . gum Bauer, baͤue⸗ 


rift werden 5 ix. tolpelbaft werden, 
Invillanito, part. des Borigen. 


Inviluppare. ». a, [Avviloppare, Tn- 
volgere], cinwideln, ummiceln; eins: 


ſchlagen. 
§. Gir latrigare, 
feln, verwirren, 


§. v. x. p. Invilupparsi, ſich verwirren, 


fic) verwickeln. 


Inviluppatamiente, ave. verwickelt, 


auf eine vermidelte Art. 


Inviluppato, part, di Taviluppare, 


wedi. 


Invilappo, m. ter Umfdlag, der Eins 


ſchlag it. das Packet, 
§. Fig. Fir 


Invincibile, agg. unibervindlid. 


lnvincibilita, f. ie Undiberwindlichteit, | 
Invincibilmente, avw. undibermindlid 5 


oniberwindlicher Weiſe. 
Invineilire, v. a. 
cido}, weich, [laff maden. 
my 


ſchlaff werden. 


Invio, m. die Sendung ; it. die Richtung. 


§. Far Avviamento, die Weifung. 


Inviolabile, agg. [Trrefragabile], unz 


Invietato 


Spedibile], verſend⸗ 
(Che invigila), 
Etwas) wadhen, 


agli andamenti d'nno,. auf 
SJemandes Thun und Caffen waden, ein 


| 
Confondere, verit:| 


Intrigo, bie Verwickelung. 


[Render floseio, vin~ 


ir Divenir vizzo, weichlich, 





[Internarsi], Sineindringens iné Innere 
dringen. 
Inviseerato, agg. mit der 
webt, angeboren. 
Invischiamento, m. daé Haften, Ke: 
benbleiben (auf dem Gogeticim), 
Inviscidimento, m. die Verſchleimung 
loviscidire, ¢. A. [Tos si], fich vers 
ſchleimen; fdleimig, dic werden. 
Inviscidito, part. des Borigen. 
Invisibile, agg. 
isibilita , /. — Invisibilitade, 
tate], die Unſichtbarkeit. 
lemente,| avy. 
lnvisibilmente , unſichtbarer Weiſe. 
Invitamento, m.} [Invito), die Gin: 
*Invitansa, . | Tabung. 
Invitante, part. att. eintadend, 
Tt. m. dev Einladende. 
Invitare, ». a. einladen, aufforbern. 
§. Invitar uno a pranzo, a cena, al 
festa, alle nozze, Stmanden gum Wit 
tagéeffen, gum Abendeffen, gu einer Belt: 
lidfeit, suc Sochzeit einladen, bitten. 
. Invitare, fiir Auirare, Allettare, an- 
foden, reigen. 
f Sr Instigare, anreizen. 
. Invitar uno qualche scelleraggine, 
Semanden gu einem Lafter, Berbreden 
anceigen, verſuchen. 





einen, kachen. 
gun cibo m'invita a mangiare, 
peife macht mir Eſluſt. 


dere, dies bringt mich jum 
vids 


bicke Bacher u. dol. reigen gue unkeuſch⸗ 
beit, erwecken boͤſe Geluͤſte. 

§. lavitar una dama a ballare, 
Dame jum Tange auffordern. 

§. T. di Giuoco. Invitar danari, bie 
tens fever. 

§. lnvitar il resto, feinen Reft (den man 
vor ſich bat) bietens fegen. 

$ Invitar di falso, auf ſchlechte Rarten 
viel bieten (um den Gegner zu täuſchen). 

§. vs n. ps Invitarsi, flit Incitarsi, eine 
ander auffordern, Muth einfpreden. 

*Invitata, fe fibl, Invito, vedi. 

Invitativo, agg. [Allettativo}, anlok⸗ 
fend, reigend. 

lnvitato, part. di Invitare, vedi, 

ft m. Gir Convitato, ber Gaft. 

nyitatore, m, -trice, f. der, die Ein: 

lader, Bitter —in, 

Invitatorio, m. T. di Liturg. ber Un: 
fang beé Kirchengeſangs, cines Pfatmes 5 
it. Der Eemunterungégefang- 


vere unocrbeigtih Slavitatura, | f, {61, Invito, vedis 
ave. un by 
Inviolatamente?| unveoeudiigh ”| _lnvitevole, ‘ogg (Aursente), lodenb, 


Inviolato, agg. [Incorrotlo, Puro}, 


unverlest, unverfebrt, 


§. Gar Immacolato, unbefledt, rein, 
Invivlento, agg. [Mite}, fanft, nicht 


gewaltfam. 
Inviperare,} ». n. unb Inviperarsi, 
Inviperire,! fig. v, n. p. gtimmig, 


siffia (ile eine Echiange) werden. 
nviperat . 
feribertee’| part. bes Borgen, 


*Invironare, v. a. fbi. Circondare, 


w 


Tnyescare, 
Inviscato, part. bet Borigen. 


viscerare, Inviscerarsi, », m. p. 


edi. 
Inviscare, und Invischiare, ». a. vedi 


reigend. 

nvito, m. bie Einladung. 

§. Far un cortese invito ad ano, Sez 
manden hoͤflich einladen, freundlid) auf: 
fordern. 

§. Un invito solenne, eine feierlicdhe, 
formlide Einladung. 

§. Accettar I'invito, bie Einlabung ans 
nehmen, die der Andere im Spielen gebo- 
ten bat. 

§. Questi non sono che inviti at male, 
baé find nur Lockungen gum Bofen. 





bad Auegebot, Gebot. 

§. Far invito nel ziuoco, im Spielen 
bieten. 

§. Tener Vinvito, den Gag halten. 


glia], ungern, 
Satur vers|ndthigt: Dal mio cospetto invito sh 


§. Questa cosa m’invita a piangere, ® ri- 


. Questi libriec. invitano alle lascivie, 


Involontario . 


Invito, agg. Voce lat. [Di mala vo~ 
wider Willen; it. gee 


Invitto, agg. undbervounden, unbeſiegt. 
t, tapfer. 
§- lic Generoso, Intrepido, vedi. 
*{nviziare, . a. [Corrompere], dete 
derben, anſtecken. 
ven, verderbden, ſchlecht werden; ite 


partiva. 
if 


unfidthar, unfidttid. boͤfe Gewohnheiten annehmen. 


Inviziato, part, des Borigen. 
Invizzire (sai), v. %- (Divenir vizzo], 


unfidtbar 3 verwelten, 


Invocare, v. a. anrufen. ; 

. Far Chiamare in ajuto, jut Hilfe 
rufen. 

_&. Invocar Tddio, i Sabti, Gott, die 

Heiligen antufen. = 

 Invocar gli spiriti, i demonj, bie 


la \Geifter, die Teufel ancufen, beſchwoͤren. 


§, Invocar il braccio secolare, die welt⸗ 


liche Obrigkeit (cimen geintlichen uUebeithater 


qu ftvafen) ancufen. 
Invocato, part. des Borigen. 
Invocatore, m. -trice, f. bet, bie 
Anrufer — in, ber, die anruft. : 
Invocazione, f- die Anrufung ; it. die 


Anflebung. ; 

Invéglia, f bie Pacleinwand, das 
Pacdtud 5 it. der umſchlag. 

Invogliiamento, m- [Jovaghimento}, 
bie Suft, bie Berliebtheit. 

Invogliare, ». a. [Indur voglia, de~ 
siderio], reigen, Luft machen, erwecken 3 





eine 


§. Invito, 7. dé Giuoco, ber Gas, 


iz, den Mund wafferig machen 


. 8, p. Invogliarsi, Guft befommen, 
. Invogtiare, fit Involtare, Imballa- 
re, vedi. 


[nvogliato, part. bed Borigen. 
It. Fir Bramoso, liftern, degictigs it, 
eingenommen. 
* Far Involto, eingeſchlagen, einge⸗ 
att. 
F Invoglio, m vedi Involto. 
Invogliuzz0 («0), m- [Fagottino, Pic- 
ciolo involto], cin Paden. 
f Involare, he a. [Rapire}, entwenden, 
eblen, wegnehmen · 
. #. np, Lnvolarsi, fid) entziehen, fid 
davonmaden, fic foriſtehlen. 
§. Gar Dileguarsi, verſchwinden. 
Involato, part. des Borigen. 
Involatore, m. -trice, /. ([Rubatore], 
ber Died, Spighubde, die Diedin, Stig: 
biibin. 
Invélgere, v.a, [Ravvolgere], einſchla⸗ 
gen, einwickeln. 
§. Fig. Sar Comprendere, umfaffen, 
begreifen, enthaiten: Questa voce s7- 
vole varj sensi. 


ys np. Involgersi, fid) einwickeln, 
ſich einbiillen. 
Involgimento, m. [Ravvolgimento}, 
pas Ginwideln. 
§. Fig. Jnvolgimento di parole, ein 
tang Gears. 
ro m. (Furto], ber Diebſtahl. 


Involontariamente, ave. unfreiwillig. 
Fur Di mala voglia, Mal volontieri, 


wider Willen, ungern. 


*Involontario, m. Bir Azione invo- 


lontaria, eine unfreiwillige Handlungq · 





Involontario, agg: unfreiwillig, tne 


gerns it, geyoungens undorfaghid, 


Involpare 


Involpare, ». n. brandig werden; ben 
Brand. befommen (vom Getreide). 

Involpire, v. a. ſchlau, liſtig (wie cin 
Gus) werden, 

Involtare, ». a. [Ravvolgere], einfdjla: 
gen, einwideln, It. wedi Voltare. 

Involtino, m. dim. di Involto, ein 
Poͤdchen, einer Ballen. 

Invélto, m. ein Pad, Packet. 

Invélto, pare, di Involvere, vedi. 

It, Esser involto in mille fastidj, in 
taufend verdruͤßliche Handel verwickelt fein. 

{nvoltura, f [Aggiramento], der Um: 
ſchweif {im 3g¢0en). 

Involucro, m, T. de’ Bot. bie Hille, 
ber Umſchlag (an den Blumen, befonders der 
Sairmpfanyen). Lt. bie Kapfel, bas Sa: 
mengebdufe. 

f. Fuͤr Invoglio, vedi. 

nvoluppare, #. a. d6t, Inviluppare, 
Sedi. 

Invélvere, ». a. [Involgere], ecinwideln. 

Involvimento, m_ [Involgimento}, die 
Ginwidelung, das Einſchlagen. 

Fig. Sir Aggiramento, Malizia, bie 
Tice, die Lift. 

Involutare, ». a+ [Ravvolgere], ein: 
wickeln. 

*Involutato, part. des Vorigen. 

Involato, part. von Involvere, einge: 
ſchlagen, eingebillit. | 

Involuzione, f. uͤbl. Involvimento, 


wi * 

Invulnerabile, ogg. unverroundbar, 
unverwundlich. 

Inzaccherare (tsa), ¥. a. [Inſangare] 
mit Koth befprigen. 

§. Fig. Fir Avviluppare, (in twas 
Semanden) verftriden, verwickeln. 

Inzaccherato (ua), part. bes Vorigen. 

Inzafardare(a«), v. a. dbl. Joxavar- 
dare, vedi, 

Inzaffato (dea), agg. [Stivato, Zeppo], 
voll, gedriidt voll, 

— v. a. mit Saphiren 

mien, befegen. 
‘ §. ». n.p. Inzaffirarsi, ſich mit Saphi— 
- ren famiiden, zieren. 

Inzampagliato (20), agg. [Tntrigato, 
Imbrogtiato], verwidelt, verlegen, vers 
wirrt. 

Inzampognare(s<), #. a. [Tnfinoechia- 
re, Far cornamusa], (Jemanden Etwas) 
aufbeften, weismachen, votſchwatzen. 

ngavardare (da), v. a. beſchmieren, 
beſchmuzen. 

. Inzavardarsi, vm. p. ſich beſchmie⸗ 


* 
ten, fic ſchmuzig machen, ſich beſchmugen. die Berfegung, Brennung gufammenge: 
Tee darn dea), part. des Borigen. hoͤrender — 


Inz ento (te), m. [ Intrusione 
per fore, bie Gindréngung, Hinein⸗ 
jwoͤngung. 


fuzeppare (ue), 9. a. [Iotrudere a welche der ſchleie Kegelſchnitt an ſeiner Veri 
ineingwangen , zuſammenkeilen. | vberie bitbet), 


forza], 
§. Bar Premere, Calcare, gufammen: 
treten, niedertreten (Auiuehauſtes). 


Inzibettare(2./),», a. mit 3ibeth durd): nt 


udern, 
Inzibettato (a:), part, bes Borigen. 
It. Zibethgeruch habend. 
Inzigagione (a), A 
Inzigamento (dei), m, 
Inzigare (d/), ». a, Inzigate (ui), 
te fot. Tostigare, Tnstigato, vedi. 


Inzimino (ai), m. (Zimino], eine gelſchnitte gebbrig. 


Bruͤhe (von Wein, Lerdeeren, Nosmarin und 


andern Gewiirit), 















461, Tovesti-| Iperbolicamente, avy. [ Esagerata- 
— mente) boperdolifd > uͤbertrieben. 


gro 


Inzipillare ſan), ». a. [Instigare, Sti- 
—— antreiben, anhehen. 

Inzoccolato (120), ogg. mit Holzſchu⸗ 
Sen, Klotzſchuhen angetban, 


grob werden, 
§. Far Inasprire, (eon Sachen) rauher 
werden. 
lazuecherare (iss), », a, zuckern, uͤber⸗ 
zuckern. 
Inzuccheratg(+), part. des Vorigen. 
It. Fig. Parole inzuocherate, fife, 
féomeidelbafte Worte. 
Inzuppamento (cu), m. die Einweich⸗ 
ung, bie Gintrinfung; it. die Einſau⸗ 
gung, die Eingiebung (der Feuchtigkeit). 
Inzuppare (ts), #+ a, [Imbevere], ein: 
weidhen, durdweidjen laſſen, eintrdanten, 
. pP. Inanpparsi, fic) mit Feud: 
tigteit burdgichen durchweichen. 
Inzuppato (tu), part. de Borigen, 
Tt. getrdnft, 
0, pron. pers, id. 
. Son’ io, id bin es. 
» I’ ftatt lo: 2’ now so ben ridir ec. 
joceare di poppa, di caleagnolo, 
a, T. 
auf den Grund ftofen (deim Stranden), 
Joide, m. F. degli Anat. bas Zun⸗ 
genbein. 
Jonadattico, 








rg» Lingua jonadatti- 


ca, das Rothwilfd, die geheime Spig:) 
bubenfprade. 
Jonico, agg. T.de’ Archit. loniſch. 


§. Ordine jonico, die ionifde Saͤulen⸗ 
orbnung. 

§. La seta jonica, die loniſche, ob.beé 
Thales Sette, 

. LL verso jonico, det ionifde Bers. 

dsa, ave, A josa, die Hille und bie 
Fate, In {hwerer Menge, 

Jota, m, das Jota (griedifie J). 





Fuͤr Nienie, Zero, nicht das heilig, gleifn 


Mindefte, gar nidtée, Fein Jota. 
lotiroidéo, 6 
Cartilagine jotiroidea, der Sdildfnorpel. 
Jézzo, m. T.de’ Nat. eine Art Meer: 
aͤſche, See + Alant (gid), 

Ipallage, f. Figura gram. bie ver: 
kehrte Wortftellung ; it. bie Vertauſchung 
des Objekts im Sage, 

Ipecacuana, | f. T. de Bot. bie Ipe⸗ 

L, 















Ipecaquana, } cacuanha, Brechwur⸗ 

jel, Kuhrwurzel. g 
Ipecéo, m. T. de’ Bot. [Camino cor- 
auto], ber Hornfdmmel, die dappenblume. 
to, m Fig. gram. e rettor. 


Ipérbola,! f. T. di Rett. bie Hy= 


Ipérbole,! perbel, die Uebertreibung.| die Sungennerven. 


%. T. déi-Geom. bie Hyperbel ( tinie, 


Iperboleggiamento, m- die Ueber: 

treibum (be 2) J — 
eggiare, — a. 

ettrieben, hyperbolifd) reden. * 


Iperbole ore, m, der Uebertrei⸗ ft 
ah egiat ’ 


Iperbdlico ,} byperbotifth, dbertrieden. 
Ipérbolo, 


bolone, m. die dbermafige Ber: 
1g (durch Worte) , Uebertreibung. 


Ipoteca 


— nbrdiich, vom duperften 


ipermetro, ¢in 
Ende cine tiberfitifige Sythe Hat). 


pochondriſch, bie 


T. de’ Geom. jum Re: ue + bvpoftatifd. 
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Iperboreo, egg. Voce poet, [Setten- 
‘orden, 


Iperdulfa, f. Foce greca [11 culto do- 


vuto a Maria Vergine], die Werehrung der 
Inzotichire (dro), #, ne ungefdliffen,| Mutter Gottes, 


m. T. de’ Bot. [Pilatro], 
daé Johannisfraut, 
7. di Poes, Verso 


a, . 
dectsabliger Bers (deram 


Ipérico 
Iperieon, | 


Ipérmetro , 


ipersarcosi, f. 1. di Chir. Fleiſch⸗ 


aus wuchs. 


Iperstena, jf. T. de’ Nat. Labrador, 


Pornblende. 


‘petro, m. T. d’Antich, dev oben 


gang offene Tempel, oder ein foldes Gee 
bdude (Gberhaupt bei den Aiten). 


Ipocausto, m. Voce greca, T.d’An- 


tich. bee Ofen zur Heigung der Bades 
ftube; it. ein Zimmer, das von unten 
ge! 


pet witd, ein Babesimmer, 
poche, f. dot, Vangajuola, vedi. 
Ipocistide, f. [Imbrentina], ein Wure 


wlforobe (ded Eintenroschenſtrauchs). 


pocdndri, m, pl. vedi Spocondro. 
Ipocondria, /. die Miljfuht, die 


agg. mikfidtig, hy⸗ 
—— betreffend. 
ber hypochondriſch, 


di Mar. mit dem DHintertheil| Hypodondrie, 


ipocondria 


céndrico, 


Ipo agg. 
mui ift; ber Supodonbrift, Milye 


tige. 
. Fig. verdruͤßlich, wunderlich. 
océndro, m. 7, degli Anat. die 


Weide, Duͤnnung; bie Leber: und Milz ⸗ 


gegend. 
Pocresiay die Heudelei, Scheln ⸗ 
poor, | feaigtat, Bletbnec 
Ipécrita, | m.[Falso divoto), ber Qeude 
ipdcrito, { ler, Sheinbeilige, Gleißner. 
Ipécrite , 


45 heuchleriſch, ſchein⸗ 


Ipocritone, m. ein grofet, arger 


g T. degli Anat.) Heudler, Eraheuchter. 


Ipafura, f. 7. de’ Chir. bie Rhewunde, 


das fiftelartige Geſchwuͤr. 


Ipogastrico jum Unterleib 
ager Elk 


gel — 
Tectia ber Unterbauch, Unterleid. 
— m. T. d’ Archit. dec in det 
Grbe 


findlidhe Theil cines Gebaͤudes. 
§. 7. d’ Antich. em Gewoͤlbe unter 


ber Erde (zur Aufbewahruug des Wein’ 
umd deral.); it. eine Gruft fie Leichname 
und Afdenurnen. 


. Td’ Astrol, der vermeintlihe Puntt 


in det Erde zwiſchen dem Auf: und Un- 
tergang ber Gonne, 


ogldssi, m. pl, T. d' Anat, (Nervi), 


omdclio, m. 7. di Meccan. bie Une 
ber Stigpuntt, dec Rubepuntt 


(deb Hebets), 


Iposarca, f. 7. de’ Med.[Anassarea], 


bie allgemeine Wafferfudst (iiber den gaw 
sen Sorper), 


Ipdstasi, f. 7. di Teol, die Geibe 


Andigteit , Perjontichteit, 


. T. de’ Med. der Urinfag. 
ostaticamente, avv. T. de’ Teol. 


perſoͤnlich, bypoftatifd. 


Ipostatico, agg T. di Teol, perfin 
téca, f die Hypothek, bas vere 


feefebene Pfand, Unterpfand, bie Pfand⸗ 
verſchreibung; it, das Pfandredt, 
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Ipotecare , .@. zur Hypothek geben, 
vervfinden, verſchreben. 


Ipotecare 


Ipsometria, f. bie Lehre der Hoͤhen⸗ 
meſſung. | 
Ira, f. [Collera, Sdegno], der Sorn. 


i hypothelari 
— anv, woethelatiſch §._Acciecato, Trasportato dail’ ira, 
Ipotecario, m. bet Hypothetar, ber |vom Zorne verblendet, eingenommen, bin: 


geriſſen. 

§. Convertir lira in rabbia, ben Born 
in Wuth verwandeln, vom Borne zur 
Wuth hoergeben. 

§. Prov. Ira senza forza, subito si 
smorza, Born ohne Strgft ift von kurzer 
Dauer. 

[racondamente, ave. aué Jorn, gornig. 

Iracondia, f. der Jaͤhzorn, die Er⸗ 


ein Unterpfand hat. 
9: Creditore ipotecario, ber hypothe: | 
farifche ob. Pfand- Gldubiger. 
§. Debitore ipotecario, ber Pfand- 
ſchũldner. 
Ipotenare, m. T. degli Anat. bet 
Muskel bes Heinen Fingers und ber klei⸗ 
nen 3ehe, Daumenmuskel. 
Ipotentsa, f. dit Hopotenufe (die 





inate Ginie eined rechtwintiichen Deeiedts), zuͤrnun · 55 j 
Ipatesi, /. die Sypotbefe, die Voraus⸗ meee s agg. uͤbl. Tracondo, | 
vedi. 


chung (cin fite wahr angenommener, doch . * 
Linn wae erwieſener Gos) cin Wanefas, Iracéndo, agg. (Collerico, yt recon 
Ipoteticamente, avy. pypotbetifeh, |sorniay jum Born geneigt; it. jaͤhzornig, 
porauégefegter Mafen, einer Boraus- jdigia. 
febung gu Folge oder gemaͤß. 
Ipotético, agg- [Suppositive], hypo⸗ 
thetifd, angenommen, A 
Ipotipdsi, f. 7. de’ Rett. die anſchau⸗ 
lide Darftellting , Berfinntichung. 
: m, eine Art unddndiges| 


*“lracundare, ». n. tbl, Irare, vedi.| 
Iracundia, f. OI, Iracondia, vedi. 
Iracundioso,) agg. dbl, Lracondo, 
Iracundo, vedi. 

*Iramento, m. ubl. Ira, Sdegno, vedi. 


Phe — 
ern m,. 
git, ber atelter. s 

Ippiatriea , f. Voce greca, itl, Ve- 
verinaria, vedi. 
Ippobdsca , 
— 
ocampo 
Selptecdden, , 


_lergdirnen. 
Voce greca [Mu-| *lrascere, ». n. 


zuͤrnen. 
Irascibile, agg. 


” P bh ‘i jegen⸗ [coh zorni. um 
f. die Lausfliege, fliegen: seb, ‚ornig, Fy — 
m. T. de? Nat. das §. ae irascibile, die Neigung 
bie Seeraupe (cin Sif). | ANT ROT aint 
: j rascibilita, f. [poer. Irascibilitade, 
Ippociistano » moi mcearaur (abe: Lrascibilitate} fapreiss irate) i 
sant coeidiot, hath soenié, hase Wierd), |Weigtng gum Sorne. 


. ; t 
Ippocrésso, m. der Hypotras , 6) ae avy. exzuͤrnt, erzuͤrnter 


wiirgreein. Z . Irato 
Ippocratico, agg. hippokratiſch (vom) sent, sornigs it. aufgedradht. 


Hivvotrated). ‘ | g 
§. Fateia ippocratica, das Bippotratic|gidrentod {[Becco, Capro), 


fhe Geliht, ein leichenaͤhnliches Anſehen 
(gewopnlich ein Seiden bes nahen Todes und 
Von vom Hippotrates beſchrieben). 

Ippocratismo, m. die Lehre deb Hip: 
potrates. | . 

Ippédfomo, m. die Rennbahn (au vier⸗ 
besund Wagenrennen). 

Ippofae, m- 7. de’ Bot. der Gand- 
born, Weidendorn, eurepaͤiſche Haft⸗ 





ge », Colleri- 
jorne geneigt, jap: 


der Bod, 


Bocklamel. 
Ire, v. nm. Voce poet. [Andare], ge⸗ 

hen (Sn Tre nut ite, iremo und ito ge⸗ 
braͤuchlich. 

. Sen’ dito, et iſt fortgegangen. 

. E ito, es iff vertoren, It. vedi 
jalle Bebentungen von Andare. 
Iréne, /: cine Art Weintrauben. 


born. y rd — | 
Ippoglissa, f:} 7. de’ Bot. (Bislin- ng a: eres Sehioert 
Ippoglésso, m-' pua, Bonifacia}, das ixi, 

Bungenblatt, Maufedorn, das Wald. ride, fi der Regenbogen. 


glictdjen. | . 
Ippogrifo, m. der Hippogryph {elu ers 
dichtetes Thier, halb Pferd und halb Greif). 
Ippomane, J.T. de’ Peter. die Pfer= 
dewuth, Pferdemily, bas Pferdegift (ein 
gager Korver zwiſchen dem Schaf: und dent! teri. 
Harnbautdhen, der mit der Geburt des Fullens . Per ironia, avy, aus Spott, ſpoͤt⸗ 
Gervortritt)s it. die Rachgeburt der Pferde. | tifa, ironiſch. 


Ippdmetro, m, cin Maßſtab, Pferde} lronicamente, avy. itoniſch, ſpoͤttiſch, 


§. T. degli Anat. Per simil, die 
Regenbogenhaut (der Ning im Auge). 

Iu vedi lI'reos. 

Ironia, f. die Jronie, dex ſchalkhafte 
Ernſt, det fpdttifhe Ausdruck, die Spot: 





*lrare, en. und 9, nm. p. [Adirarsi], | 
gornig werden, in Born gerathens ic. ſich Weiſe. 


{Adirarsi], ſich er⸗ | 


Ircocérvo, m. ber Bochitſch, das 


Irregolato 


§. ». a. Fir Rischisrare, Muminare, 
durdftrablen, erleuchten. 

§._ U sole di giustizia irradia i cuori, 
bie Gonne der Geredhtigheit durchſtrahlt 
die Sey. 

Irradiato , part. des Borigen. 

It. Flic Raggioso, Radiante, ftrablend, 
ftrablig; it. glangend. 

Irradiazione, f. die Strahlung, Bee 
ftragtung, Durdftrahlung. 

Irrafirenabile, agg. wedi 
nabile, 

Irragiamento, m. das Strahlen. 

Irragiare, v. n. Irraggiato, purt. 
* lrradiare, ec. 

rraggiatore, m.-trice, f. ber, die 
befteatier, erleuchtet. 
lrragglonevrole, agg. unverninftig. 
Irragyionevolmente, ave. under⸗ 


Irrefre~ 


Indinftig, auf eine unverndnftige Act. 


Irrazionabile, agg. vedi Irragio- 
nevole. 
| Irrazionabilita, f. die Wernunftlofige 
keit, die Unvernunft. 
Irrazionabilmente, avy. [Irragione- 
volmente ] unverntinftig, unverninftiger 


Irrazionile, agg. unverninftig. 
T. di Geom. Proporzione irrazio— 

nale, baé itrationale Verhaͤltniß. 

§. Aumero irrazionale, eine 
nalgabl, eingebildete Sahl. 

Irreconciliabile, agg. unverjdbnlid, 
unverfdonbar. 

Irreconciliabilita , & die Unverſoͤhn⸗ 
lichfeit , Unverfdgnbarfeit, 

Irreconciliabilmente, avy. unvet= 
foontich. . 


Irreconoscibile, agg. [Da nom co- 


Irratio⸗ 


iſe, zornig. \noscersi], unertennbar. 
agg. [Adirato, Sdegnato], et: | 


Irrecuperabile , 


age, 


gg. unerlangbar, 


unerreichbar, das nicht mehr erlangt mers 


ben Fann; it. unerſeslich. 

§. Danno ec. irrecuperabile, ein uns 
erjeslidher Shade, 

irredimibile, agg. uncinldébat , bat 
nicht wieder eingelsiet werben fann. 

Irreduttibile, ogg. das in feine ein⸗ 
fadere Form gebracht werden kann. 

Irrefragabile, agg. unwider{predlid, 
unwiderteglich , unverwerflich. 

Irrefragabilmente, avv. unwibere 
fpredlich , unverwerflid, 

Irrefrenabile, agg. unbezaͤhmbar ; it. 
unbinbig. . 

Irregolare, agg. untegelmifig, ree 
gellos 5 it. ungleidformig, . 

§. Diventar irregolare, T. di. Giur, 
Can. wegen eines Bergehens gu cinem 
geiftlichen Amte unfabig werden, 

§. T. di Gram. Verbo irregolare, ein 
eet de We Beitwort. 

. T. di Mat. unregelmapig, ungleid= 

winflig , ungleidsfeitig. * 


i... avy, unregelmaͤßig. 





zu meffen. fpottweife, aus Spott. 

ippopdtamo, und Ippétamo, 7. i . ironi i i 
dear. bad Sluspferd, Rilpferd. wee Ee HOS RN 

Ippoparide, f: 7. de’ Bor. bag Kan:| *lrosamente, ave. uͤbl. Adiratamente, 
nentraut, der Schachtelhalm. vedi. 

[pposelino, m. vedi Levistico, et Pi 5 — — * 

3 [Epyitonne], bas Ypfiton,| frraccontablle, agg. [Inenarrabile], 
on —— oe ‘dha bg Aa auf der unfaglich, unergdblbar, 

, + Tt. fete di + Me [Haggi " 

gemacht, gethan. sid — cake weirs) Peatien 


ina fortezza fabricata irregolar= 
— eine unregelmaͤßig gebauete Fez 
ung · 
Lrregolaritaà, f. die Unregelmaͤßigleit. 
. di Giur. Can. bie ſelbſt ver= 
[chuldete Unfaͤhigkeit gum geifttiden Amte. 
. Cascare [Incorrere] in irregolarita, 
big gum geiftliden Amte werden. 
Irregolatamente, ave. unregelmafig. 


Irregolato + [Sregolato], 
ane vse· Liege), ee 


un 


Irreligione 


Irreligione, f. bet Unglaube, dieRuch:| Irrigare, ». a. Irrigato, part. vedi 


lofigteit. 
Irreligiosamente, avy. obne eli 
gion, ruclofer BWeife, 


Innaffiare, Innaffiato. | 
Irrigatore, m. det begießt, Sonat. 
Irrigazione , /. die Begiefung, Waͤſ⸗ 


Irreligiosita, f. bie Freibenkerei, Re= | ferung. 


ligionsveradtung, Irreligiofitit. 

Irreligioso, agg. irreligids, ben Bor: 
fcbriften der Religion guwider, ohne Ree 
Malem —5 nicht gottesfuͤrchtig · 

rremeabile, agg, [Che non pud pid 
oe indietro], —8 keine —E zu⸗ 

t. 

{rremediabile, agg. [Irremedievole], 
anbeflbar, 

Irremediabilmente, avv. unabhelf⸗ 
Tid, unbeilbar, H 

Irremedievole, agg. vedi Irreme- 
diabile. 

Irremissibile, dgg. unerlaflid), un: 
verzeihlich. 

Irremissibilmente, aev. ohne Erlaf⸗ 
ſung, ohne Hoffnung ber Vergebung. 

Irremunerabile, agg. (lnremunera- 
bile), unvergeltlid), was nidt belobnt 
werden fann, 

Irremunerato, agg. unbelohnt, un: 
Dergolten. 

Irreparabile, agg. vedi lnreparabile. 

Irreparabilmente, ave. unerfestic. 

Irreprensibile, agg. untabelig, tabel: 
fos, untadelhaft, 

[rreprobabile, agg. unverwerflid, 
untabelig, untabdelbaft; it. unbeſcholten. 

Irrepugnabile, ogg, (Inrepuguabile], 
—— . p 

rrequicto, » Inqnieto], unrubig. 

Irresatibite, “eq: unwiderfteblidy. . 

Irresistibilmente, apr. unwider⸗ 
fleblid. 

“Irresolabile, agg. unaufléébar, un: 
gertheilbor (ven Geſchwüren u. derg!.), 

Irresoluto, agg. unentſchloſſen ʒ it, 
zweifelhaft, wankelmithig. 

. Un uomo irresoluto, ein unent: 
fdloffenee, wankelmithiger Menſch. 

» Una proposizione irresoluta, ein 
unerétterter Gag, eine nicht geldfete 
Aufgabe, 

eet Sf. die unentſchloſſen⸗ 

Irresolutezza, | Beit. 

Irrestorabile, agg. unerfegbar (das 
nit mehr hergeftellt werden fan). 

Irretamento, m. vedi Inretamento. 

Irretire, v. a, mit Regen fargen. 

§. Sir Pigliar con inganno, verftrif: 
fen, verwidein. 

Irretito, part, [Inretito], im Rege 
oefenaen. : 

rretrattabile, agg. unwiberruflid, 

Irreverente , agg. unebrerbietig. 

Irreverentemente, avy, uncbrerbie: 
tig, gegen die Ehrerbietung, 

Irreverenza, f. big Unebrerbietigteit. 


Irrigidire, ». n. Irvigidito, part. 
vedi Norigidire, Iurigidito, 
~ Irrigiovinire, ». a. dbl, Ringiovinire, 
vedi. 

Irriguo, agg. [Che irriga], das be⸗ 
neget, oder das benetzet wird, 


Isoperimetro 





rrilevante, agg. unerbeblid, 
Irrimediabile, agg. unheilbar, unab> 
helflich. | 
rrimediatamente, avy. auf eine un⸗ 
_ bei 6 | 
rrimessibile, agg. unvergeiblid, un⸗ 
ecg er eee 
*trrimutabile, agg, [lmmutabile], un⸗ 
veraͤnderlich. e eal d 
Irrisione, f. [Derisione], die Verſpot⸗ 
tung, Bertachung. 
Irrisoluto , agg, [Indeciso]}, unſchluͤſ⸗ 
fig, unentſchloſſen. 
Irrisore, m. [Derisore], der Birla: 
dec, ber Spitters it. der Verhdbner. 
rrisorio, agg. [Derisorio), ſpoͤttiſch, 
fpottend. 
Irritamento, m. [Teritazione], bie An—⸗ 
reijung, Xufbegung, die Erbitterung; 


lit, T. de’ Med. tie Verſchlimmerung 


—* Wunde), 
rritante, part, até. reizend z it, ſchaͤr⸗ 
fer, beifender madenb. 

Irritare, ¢. a. [Provocare, Inasprire], 
reigen (zum Sern); erbittern; it erzuͤr⸗ 
nen, aufbringen. 





Non irritarmi, reige mich nidft, bringe 
mid nidt auf. 
. Facile ad irritare, reijbar, leicht 
oufgubringen, in Zorn gu fegen. 
» I. T. de’ Med. reizen, 
{die Wunden). 
Irritativo, agg. vedi Irritante. 
Irritate, part. di hritare, vedi, 
Irritatore, m. - trice, /. cin, eine 
Aufhetzer — in, Aufwiegler — in. 
——— Reizung, die Auf: 
hetzung; it. die Erbitterung: 
‘rrito, agg. Voce lat, [Vano, Nul- 
lo}, unndg, vergeblic. 
§. Un contratto irrito, ein ungiiltiger 
Wertrag. 
. Un colpo irrito, .ein Fehlſtreich. 


irritiren 


rritrosire, v.n. [Inritrosire], wider⸗ Sleichzeitigkeit, 


fpenftig werden. - 
—— part. des Vorigen. 

Irriverente, ogg. [Luriverente], un⸗ 
ebrevbietig. 

Irriverenza, f. [Ynriverenza], bie 
Unehrerbietigkeit. 

Irrorare, va. [Inrorare, Aspergere 
di rngiada], bethauen, mit Thau benehen. 

§. ftir _Baguare, befeuchten, anfeud): 
ten; it. Gar Inathare, befprengen, be: 





Irrevocabile, agg. unrwiberruf: 
——— ae 

Irrevocabilmente, avv. auf eine 
Irrevochevolmente,| / unwiderrufli⸗ 


che Art, unwiderruflich. 

Irricchire, v.n. lrriechito, part. dbl, 
Toricchire, ec. vedi, 

Irricordevole, agg. uneingedent. 

Irridere, +. a. [Deridere], verlachen, 
auslachen. 

Irriflessivo, ogg. unbedachtſam. 

Irrigamento, m. [Inoaffiamento], die 
Begicpung, Bencegung. 


gießen. 
Irrorato, part. des Vorigen. 
lrrugginire, ». n. verroften, 
Irrugginite, part, des Borigen. 
Irrugiadare, v. aabetbauen, mit Thau 
befeuchten, vedi Turngiadare, 
Irruzione, f. ber Ginbrud, der Gin: 
falls it. vedi InVasione, 


Irsiito, » agg. ftruppig, borftig (von 
Irto, Haaren). 


§. Kirha irsuta, ein ſtachelichter, ſtrup⸗ 
piger Bart, 
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§. 7. de’ Bot. mit firzen fteifen 
Paaren, 
Irsuziay f. [Ispidexza], ein borftiges 


Wefen. - 
Isabélla, agg. ifabellfarbig. 
- me bas 354 die Iſabellfarbe. 

*Isanto, agg. uͤbl. Santo, vedi. 

Isapo, m. fst. Taopo, vedi. 

Isbaccaneygiare , Isbaccellato, Is- 
badigliamento, ec., vedi Sbaccaneg~ 
giare, Shaccellato, Shadigliamento , Scab- 
hia, Scabre ec. [NB. Die meiften Woͤrter, 
welde mit einer S impura anfangen, tins 
nen das J vor dem S des Wobhilauts 
wegen baten}. 

Ischiddico, agg. 7. degli Anat. Ve- 
ne ischindiche, die HAftadern, Hiftoenen. 

I'schio, m. eine Art Eiche. 

$. 1. d’ Anat, das Sitzbein, Gee 
fapbein, 

Iscrivere, ». a, fiir Inscrivere, cine 
ſchreiben, auffdjreiben 5 it, vedé Seriveve. 

Iscrizione, / [Inscrizione}, die Sne 


rift, 

Iscrutabile, + [Imperscrutabileh 
wnexfockand. Saal 1D 

scurético, . T.de! Med. (Diure- 
tical, parntretoent, _— 

Iscuria, f. 7. de’ Med. Dusuria], 
bie PHarnverftopfung. 

Iscusazione, f. [Scusa], die Entfdjul: 
digung · 

ladare, Isdebitare, ladegnare, ec. 
wedi Sdare, Sdebitare, Sdegnare, ec. 

Isfuecendato, Isfacciato, Isfaldare, 
vedi Sfaccendato ec, 

Isyahbiare, Isgabellare, vedi Sgab- 
biare , Sgabellare. 

Isgombro, agg.[Sgombro], leer, aués 
geraͤumt. 

Isiaco, agg. §. Tavola Isiaca, bie Tafel 
dee Iſis (cin beruͤhmtes Dentmal des alten 
Megnptens), 
~ Islacciare, vedi Slacciare, 

Islanciare, ». a. vedi Slanciare, 

Isledle, agg, (Misleale], unredlich, 
ungetreu. 

sloggiare, v. a, vedi Sloggiare, 

Ismaccare, ¥. a, vedi Smaccare, 

Ismagliare, ». a. vedi Smagliare, 

rure, ». u. vedi Smagrare, 

Isnamorare, Isneryare ec,, vedi 
Snamorare, Snervare ec. 

[socronismo, m. T. de’ Mecc. die 
Geidhbeit der Dauner 
{in den Vewegungen der Korper, 4, B. die 
PendelfGwingungen). 

Isocréno, ogg. T. de’ Mece. gleich: 
zeitig, von gleidher Zeitdauer. 

I'sula, A die Snfet, bas Eiland. 

Isolano, m. der Inſulaner, der In—⸗ 
fetbewohner, 

Isolano, ogg. eilandif. 

{solare, v. a. frei, abgefondert ftellen. 

§. 7. de’ Fis. ifotiven (aufer Verdin⸗ 
dung mit Elektruitateleitern feyen), 

Isolato, part, des Vorigen. 

It Casa, Luogo isolato, cin freifte: 
bendes Haus, ein abgefonderter Ort, 

§. Uomo isolato, der cinfam lebende 


Q 3 
Isoletta, St ein Snfelden, eine Keine 


unc, ave. A isonne, in großem 
Ueherfluſſe. 
Isoperimetro, agg. T. de’ Geom, 
von gleichem Umfaage. 
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L pioo » tbl, Esopico, vedi. 
ise, me de 


* Bot. ber Dep. 

Iséscele, agg. T. de Geom. gleid: 
ſchenkelig. : 

Ispaceare, Ispacciare, 
edi Spaccare ec, : 

—— fr (Knspezione), bie Anſicht 5 
bie Tufſicht. 

Ispido, 
borftigs it. | h 

* . de’ Bot. borftig, 
ftetfen Haaren, os 

Ispirazione, f. [Respirazione], bas 
Xusathmen; it. veds Inspirazione, 

Isquaccherare , Isquadernare , Is- 
radicare, Isregolato ec. wedi Squac- 
cherare ce · 

Isradicare, #.a. vedi Sradicare. 
*Isprim: — 
— ow Obl, Adesso, wedi. 


Isopi 


Ispaccio, ec. 


“mit langen, 


Issare, v.a. T. di Mar. hiſſen, in, 


bie —T ziehen. 


ssare le vele, die Segel aufziehen. 


. Issarela bandiera, die Flagge yiffen. 
@ Isse, f. plur T. di Mar. die piftaue. 
*Jss0, pron Foce lat. Ibl. Esso, vedé. 
Isso Atto, | avy. (Sul momento, All’ 
Issofatto, | instante], auf der Stelle, 
fogteid. 
Teeojtre. avy. Voce lat. [Com’ é 
di giustizia), von Rechtswegen, Hany 
rechtlich. 
Issdpo, m. vedi Isopo. ; 
*Issuto, part. di Essere, vedi. 
Istabbiare, Istabbio, — 
bilire, ec. vedi Stabbiare, Stabbio ec. 
*Istamana, Istamane, vedi Sumane. 
*Istandtte, vedi Stanotte. 
Istantaneamente, avy, [In un istan- 
te, Subito}, augenblicklich, ben Augen⸗ 
blick, ſogleich. 
Istantaneo, agg. 
gendliclid), fdnell, 
Istinte, m. [Instaute}, 
blig. 
* Fir Astante, dec Anwefende, 
stante, agg. gegenwaͤrtig. 
Istantemente, avy. Istanza, Istan- 
zia, Istare ec., vedi Instantemente ec. 
Isteralgia, 
nterino)}, fie Miutterbefhwerde, bas Mut: 
terme. 
Istérico, 


Momentanco], au⸗ 


[ie tury. 
ein Augen 


herruͤhrend, daffelbe betreffend. 
Istigate, Istigatore , 


vedi Instigare, Instigatore, 


xione. : 
*Istinenza , f. tibl. Astinenza, vedi, 
Istinto , ubl. Instinto, vedi. 


Istiodromia, /. die Schifffahrtskunſt, 


bie Kunſt ju fegein. 
Istituire , Istituto, — 
tus ĩone, wedi Instituire , Institute, ec. 
Istiva, f vedi Stiva- 
Istmo, m. die Erdenge, Landenge. 
8 
(die 
foe und dem Schlundtovf 
. Isto nasale, die 
Rajenldder. 


. [Irsuto, i iefig,| 
pe nr lal 


istabile, Ista- 


fi: T. de’ Med. (Dolore] ſpicleriſch (verdcitti 


agg. T. de’ Med, hyſteriſch to 
mit bem Mutterweb behaftet; it. davon 


Istigazione, 


Instiga- 


Istitutore, Isti- 


. T. degli Anat. Istmo, der Sfthmus 
ESEGeidewand poifdhen dem Cuftedhrens! nif 





co 


. Saper Yistoria, 
haben. 

§. Liistoria sacra, biblica, die beilige, 
bie biblifdhe Geſchichte. 
4 L'istoria ecclesiastica, bie Kirchen⸗ 
geſchichte. 


chichte. 

. Una veridica istoria, eine wahrhafte 
Geihidte, 

§. Farne istoria da per tutto, cinen 
|Umftand, Borfall Aberall erzaͤhlen, vers 
breiten. 

§. Una lunga istoria, eine lange Ge: 
ſchichte, tangweilige Erzaͤhlung. 

§. A che tante istorie, woju fo viele 
Worte? warum fo viele Weillaͤufigkeit, 

Istoridle, agg. hiftorifd, gus Gee 
ſchichte gebdrig. a 

Istorialmente, avv. hiſtoriſch. 


Istoriare, v. a. Geſchichten malen 5 
it. mit hiftorifden Bildern auszieren. 


_| fo vieles Geſchwaͤt? 
a, uͤbl. Esprimere, vedi. is 


lid abmalen, ſchildern. 
Istoriato, part, des Borigen, 
Istoricamente, avy. hiſtoriſch, gee 
{higttio. 
Istérico, agg. biftorifh, geſchichtlich. 
Istdrico, m, der Geſchichtſchreiber. 
Istorietta, f. dim, di Istoria, ein Ge: 
ſchichtchen, Hiltdcchen. 
Istoridgrafo, m. ber Geſchichtſchreiber. 
Istoriégrafo , sl biftorifd. 
Istoriomia, f. 061, Astronomia, vedi. 
Istradamento, m. [Avviamento, In- 
camminamento], bie Einleitung; die Lei 
| tung auf den Weg. 
‘straggere, 4. uͤbl. Distrarre, 
vedi. 
*Istratto, agg. tbl. Estratto, vedi. 
I'strice, m. i de’ Nat. [Porco spino), 
bas Stachelſchwein. 
Istriodomia, f. vedi Istiodromia, 
Istrione, m+ ber Gaufler, Poffen: 
reifer (im Schauſoiele ter Aiten). 
5. Gir Commediante vagabondo, ¢in 
umberjiebender Schauſpieler. 
Istriénico, agg. gautterifeh s it. fhaus 


ch). 

*istrologia, f. fibt. Astrologia, wedi. 
Istruire, Istritto, Istruttivo, Istrut- 

Istruzione, ec. vedi Instruive ec. 
istrumentale, Istrumento, vedi In- 
stramentale, Instrumento, 

Istupidire, ». a. betduben, 

Istupidito, part. des Borigen. 





§. Inoriaruno, Jemanden febr ſchimpf⸗ | 


Jusdicenza 
Gefhidtotenntnif| Vtalo, agg. [Italiano], italleniſch, 
italiſch. 


Item, avv. Voce lat, ſlaolire, Di 
pid}, item, beégleidhen, ferner. 

Iterare, v. a. (Ripetere], wiederho⸗ 
len; it, wiederthun, 


§- L’istoria profana, die weltlide Ge}. Iteratamente, ave. [Ripetutamente], 


zu wiederholten Malen, wirderbolenttid, 
wiedrrum, abermals. 

| Iterato, part. di Iterare, vedi. It. 
abermalig, nodymalig. 

| Iteratore, m. -trice, f. ber, bdie 
Wiederholer — in, ber, die wiederholt. 
Iterazione, f. IReiieraalone], die Wie⸗ 


jolung. 

[tifallo, m. T. d' Antich. ba’ Ane 
gehdnge, Amulet (wider Zauberel, Pranks 
Heit u. deral.). 

Itinerario, m. das Tagebud (eines 
ne. : fi 

ttérico, . gelbfidtig 5 ix. ber bie 
Gelbſucht — 

Itterizia, /. bie Gelbſucht. 

Ittiocélla, f. ber Fiſchleim, die Haus 
fenblafe, 

Ittidfago, m. der Fiſcheſſet (der sio8 
od, meifiens von Gifchen lebt, mie dic Grins 
lander u. m.), 

*Jubére, v. a. Voce lat. Obl. Coman- 
dare, Ordinare, vedi. 

*Jubilare , », m, Obl. Ginbilare, vedi. 
*Jubiléo, m, dbl. Giubileo, vedi. 
| Judicare, Judicatore, Judiciale, 
\Judiciario, Judicio ec, ubl. Giudicare 
lec. wedi. : 

*Judiciaria, f. 861, Gindiciaria, vedi, 

Jugale, agg. T. d’ Anat. [Vena], die 
Keblader. 

. Osso jugale, bas Sodbein, 
x ugero, m. ein Morgen od. Acker 
‘an 


des. 
i *Jugo, m. tbl. Giogo, vedi. 


| Jugolo, m. 7. degli Anat. bie Keble 

ipbblen Kehlhoͤhlung. a 

| Jugulare, agg. T. degli Anat. Ve- 

ne jugulari, die Kebtavera , Haléadern, 

| *Julio, m. abl, Luglio, vedi. 
Junidre, agg: IIl pid giovine, Nl mi- 

inore}, ber fangere. 

*Jungere, v.a- tbl. Congiungere, vedi. 

| *Jura, f. Gbl. Congiura, vedi, 
*Juramento, m. dbl. Giuramento, vedi. 
Jure, m. [Ml gius, U dritto), dat 

Recht, . 

f; De jure, von Rechts tegen. 
ureconsulto, m. vedi Jnrisconsulto, 

Juridicamente, avy. vedi Giuridi- 





Isvagamento, Isvagare, Isvaligiare, |camente. 


vedi Svagamento ec. 

Ita, avy. Voce lat. ja, 

§. Prov, Del no pel danaro si fa ita, 
burd) Gelb wird Rein in Ja verwandelt. 


italienifde Art. 
Italianare, v. a, ins Italieniſche uͤber⸗ 


fs 

. Italianarsi, v. m. p. gang die italie⸗ 
Gitten “und Ge 

nehmen, ein Stalienee werden. 


. e 
Scheidewand der ra tlhe part, des Borigen. 
Italianizzare (de), v- a. italienifd | Gs 


8. 7. de’ Bor, die Querwand (der Gtie| rabbreden. 


der hitlfe). 


istoria, f. [Storia], die Geſchichte; 


it, der Borfall, die Begebenheit. 


. Istoria universale, die allgemeine 


Greididte. 


taliano, agg. italienifd. 
Italiano, m, cin Staliener, 
Italico, agg. italienifd, 
. Carattere italico, die Gurſivſchrift. 
talide, f. dbl. Idatide, vedi, 


Italianamente, avy. italieniſch, auf 


Juridico, agg. vedi Giuridico. 
Juridizione, und Jurigdizione, f. 


»|vedi Giurisdizione, 


Jurisconsilto, 


Tarieperite, | m, ein S 


** ter, ein Juri 
Jus, m. Voce lat, [Jasse, Jure, Drit~ 
to}, das Recht. 


§. Il jus Canonico Civile, das geifts 


wohnheiten an⸗ liche und weltliche Recht. 


. I sommo jus, dad oberſte Regt. 
. I jus gentium, das allgemeine 
lerrecht. 
. Tl jus statutario [statutale] , 
Landrecht, das Stadtredt. 

. Il jus di condotta ec,, da8 Geleitée 


recht u. dergl. 
Jusdicenza, f. ber Ort ber Geridhts: 
barteit (ied tidters). 


bat 


Juspa 


Juspatronito , m. bas. Patronateedt.) Iysntro, ave, [Ivi entro], 


tronato 





dort darin, 


Jusquesite , m. das erworbene Recht. dort hinein. 


squiame, m, das Bilfentraut, 

Susse, m. wedi Jus, 
. Jussione, f. Voce lar, die Berorbnung, 
ber Befehl, das Geheiß. 

Justizia, f. uͤbl. Giustizia, vedi. 

Justo, agg. abt. Ginsto, vedi. 

Iva, f. 2. de’ Bot. bie Feldchpreſſe, 
bas Sdlagtraut. 


*Iyaccio, avy. [Avaccio, Subito], fo:! 


*lyeritta, avy. tbl, Iviriua, vedi. 
Ivi, apv. [Quivi], ba, dort, dafelbft, 
. Ivi'a noa molto, fury darauf, bald 
nadbger. 
. Ivi entro, babrinnen. 
Ivi appresso, junddft, dabei. 


ad. 
* Ivi a tre miglia, drei Meilen von 





L. 


Labilita 


| 


» Ivi a pochi di, wenige Zage baz] 
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§. Ad un laogo ivi vicino, an ei 
ie dabei liegenden Orte, — 

§. Ivié dolore, dove & amore senza 
la cosa amata, fetn von bem getjebten 
enftande bringt Liebe Schmetʒ. 
viritta , avy. [Ivi}, dort, 

Ixia, f. T. de’ Bot. [Camaleone], die 
Irie (cine Art Scrwertittie), 

Izza (tse) fi Stizza, Sdegno], ber 
Born, bie Aufſaͤſſigkeit der unwille, 

Izzappare (ts), #. a. [Zappare}, hate 





ifen, bie Erde umbacen, 


(Der zehnte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets). 


L, m.e f. §.L, eine roͤmiſche Siffer] 8. Bevere pit dil del solito, dell’ ordina-| 
i feine Gewohnheit trinfen, mehr 
t 


oder Sablenbudftabe, Funfiig. ' 

La, der Artikel (das Beftimmurgéseidien) 
bes weibliden Geſchlechts der Warter, 
3, B. La donra, la capra, la mano, J’ani-, 
ama, Vora. 

La, pron. pers. fit: To la vedo; io 
Tamoj; non voglio conoscerla. It. ihr, 
(ie nachdem dad Seitwort im Deutſchen den) 
dritten Geugiall nad ſich hat). 

Ie. Fite: ihn (wenn das Gort, fiir welches 
es fieht, im Deutſchen mãnntich sft). 

§. Fle: es (wodel gewohntich Casa andger 
faffen iff); Chi Ja fa, la fa per se; finia- 
mola una volta; Voi non yvolete inten-) 
derla ec. Fis 

La é pur una cosa singolare, es iſt 


‘grofen Theil vortberfein: E quando la 


rio, fiber 
als gewoͤhnlich. 
§. Entrare troppo in Ja parlando, mit 
einen Worten su weit gehen; mit feinen 
gent gubringlidh fein. 
'§. Sapere pid in la, mehr von Etwas 
wiffen. 
. Passare piti 1a, Esser pid in li, gum 


notte era assai bene in Ja col suo viag- 
gio ee· 
. Penetrar pid in la, tiefer eindringen. 
» Poco piti-la, kutz vorger, etwas! 


fruher: E quindi passai in errad’Abbruz-| W 


zi, € poco pil la trovai genti ec. 
§. Da ciuque ec, anni in la, flinf u. f. 
w. Jahre nachher. 





bod) fonderbar. 
. Fhe Ella, fle: La mi piace ec. 
wb, gev. locale, ba, dort, daſelbſt: 
Quando saremo la; La dove egli era, 
~ § Ohi é la? Chi va la? Wer ba? 
. La dove, ba, dort wo. 
. La gid, dort, da unten, 
. La si [Lassi], dort obem 
. La entro, dadringen. 
. La intorno, da herum; in ber Ges 








md. 

. La, Di la, dort, in jeneo Welt, 
jenfeité: Le anime sante sono di lä be- 
nignamente accolte, Eee 

§. Esser pid di la, che di qna, mit fei- 
nem @eifte, feingn Gedonten mehr dort 
alé bier fein. It. mit feinem Geifte mehr 
bem Himmel alé der Erde angebiren, Te. 
mebr todt alé lebendig fein. 

. Lay dahin, dorthin: Exgli cadde la. 
Dove andremo, per di qua oper di 
Th, wollen wir hierbin ober dabin geben? 
nad diefer oder jener Seite? 
. Andare qua e IA, bin und ber geben, 
indi in Ja, von ba bié dabin, 
i7 


. Io fui nomijnato segretario I'anno 


, da indi in la era solo serivano, |{i 


im Sabre 1795 wurde ih Sekretair, bis 
dabin war id bloßer Schreiber gewefen. 





§. La, ave. di tempo, ba: La ver Van- 
rora, ¢ i dolce l’aura, Al tempo nuovo, 
suol mmover i fiorl. 


m. 7. di Mus. dab A. 


platte. 


Labarda, f. T. mil, [Alabarda], eine {6 


Hellebarde. 
§. Appoggiare Ia labard a, Jig. ſchma⸗ 
Togen geben. ’ 
Labardaccia, & pegg. di Labarda, 
cine alte, ſchlechte Heilebarde. 


+ Labbra vermiglie, rosate, 
tothe Lippen. 
» Labbra grosse, penzoloni, rivolte, 
dice, bangende, aufgeworfene Lippen. 
id Tremar le labbra ad uno, vor Zorn 
nicht reben koͤnnen. 
Laburo leporino, die Haſenſcharte. 
» Fig. Bir Orlo, dee Rand. 
+ Labbro d’una tavola, T. de’ Legn, 
ber abgerunbdete Tiſchrand. 
» 1. de’ Bot, die Lippe (einer Blume). 
» Labbro di venere, T. de’ Bot. die 
Kardendiftel, Weberdiftet, 
§. Labbro d’una piaga, ber Rand einer 


unde. 
§. Prov, Aver il cuor sulle Labbra, 
Labbrona, f. 
—æR 
Labbriiccio, m. dim. di Labbro, eine 
fleine Lippe. 


coralline, 


accresc. di Labbro,eine 


vedi Cuore, 
dice Lippe; » cin 
Blubbermaul. are ae 


La, 
Labaldone, m. 7. di Mag. bie Ziehe Labbruto, agg, wulſtlippig, dicklippig. 
Lab ti L, Sia 


wechia, vedi. 


Labefattéto, agg. bl, Indebolito, ges 
1D 


Labere, v. n, ubl. Sdrncciolare, vedi. 
Laberinto, m. ein fabyrinth, Srrgars 
ten; Irrweg. 

§. Per met. mannichfache, widerſpre⸗ 


Lahardone, m. der Saberdan (eine at] dhende Gefiihle, eine Berircung, Berwirs 


Stoctifeh). 

Labaro, m. bie Fabne Gonftantins des 
Großen (mit dem Buchſfaden J. H. 8). 

Labbia, 
Geſicht, AUntlig. Ie, der Obertheil bes Kor: 
pets (vom Kabel an), 

. Kir Labbra, die Lippe. 

Labbiale, agg. T. degli Anat. zu den 

Pippen gebdrig. 


. T. di Gram. Lettere lnbbiali, Rip: \obere Zeit des Siebbeing). 


penbudiftaben. 


Labbiato, agg. Z. de* Bot. gelippt, das Benengefledht der Gamen, 


enfoͤrmig. 
Fiori labbiati, Lippenblumen. 


agg: 
Labbreggiare, v. a. [Dimenar le geneigt, fag : 


tung: Sul? ora prima, il di sesto d’A~ 
prile, Nel laberinto entrai; né Yeggio, 
ond’ esca. Para. Sox, 176, It. ein vers 


‘f. Voce poet, [Facial], das wickeltes Geſchaͤft, verwirrter Handct, Las 


byrinth: Perciocché ritrovandomi je in 
uo gran /aberinto, né avenduyi altro ri~- 
medio ee. 

§. 7. degli Anat. das Labyrinth (dee 
innere Gehorgana), Et. bag Labyrinth (der 


§. Laberinto testicolare, 7. degli Anat. 


mn gefaͤbe. 
Labiale, vedi Labbiale” —* 
Labile, (Cadevole],, jum Falle 
Sono le fanmine na- 


§. Andare in la, fir Procedere avanti, |jabbraj, die Sippen bin und her bewegen 5 |tralmente tutte labili, ed iachinevoli, 
porwdrtéfdjreiten, fortſchreiten Fuage| fx, betem 


con esso Vaceorto destriero, Ma molto 
in Ja non va, che si ristette. : 
. H costume ec. di la, die bortige, 
tge Gewohnheit. 
. Di la, jen 
dal monte ec. · 
§. Di la, weiter, uͤber. 
Valentin’, Ytal, Warterd, J. 


Labbretto, m. dim. di Labbro, eine 
fleine, duͤnne, ſchmale Lippe. 
Labbricciuolo, m. dim, di Labbro, 


felts: Di da dal Reno,|*ine fleine Lippe, zarte Lippe. 


oe gi L 89. 6. ‘ 
Fuͤr Lubrico, ſchluͤpfrig: La te 
ch’ & bagnata dall” acqua, diventa labile 
8. Far Caduco, binfallig, vergdnglid 5 
ſchwach. 
AMemoria labile, ein ſchwaches Ges 


Labbro, m. [p/. Labbra ¢ Labbia], bie |bddtnif. 


Lippe, Lefje. 


Labilita y f. ubl. Caducita, vedi. 
Bbbb 


562 Labirinto ee Lac 
Labirinto, m. dedi Laberinto. — * m. in 5 
*Labol , vedi Lebile. accidlo, cine feine inge 3} 
Tal orator, mm. T. de Chim, bab} PAcciuoletto,{ cin tleiner Rallies 

—* Lacciuolo, it. Betrug 5 Heine Lift, 


Laboratorium, eine chemiſche Werkſtaͤtte. 
*Labore, m, abl. Lavoro, vedi. 


Laboriosamente, avy. [Con fatica), 
mibfam, mit Muͤhe, Beſchwerde. 


Laboriosissimo, agg. sup, di Labo- |preso nelle poetiche favole i giganti i ciel 
rioso, febr arbeitfam, I, bodit muͤhſam, — ? 


febr beſchwerlich. 


Laboriosita, f; [poet. Laboriositade, berſet 


e Laboriositate] , die Arbeitſamkeit. 
§. Fie Fatica, vedi. 
Laborioso, ogg. arbeitfam, emfig. 
§. Far Paticoso, mabfam, beſchwerlich. 


Lacerabile, agg. jerrcifibar? 

Laceramento, m. vedi Lacerazione. 

Lacerante, part, att. zerreißend, ser: 
fegend. Lt. gertrdimmernd: Ha’ tu com- 








acerare, y. a. [Sbranare], jerveifien, 
ens zerfleiſchen. | 
Fig. Lacerare Yonore, la fama al- 
trur, Eines Ehre, guten Namen, Ruf ger: | 
reißen, gerfepen. 
Lacerato, part, des Vorigen. : 
Laceratore, m. -trice, f. ein, eine 


*Laboroso, agg. tbl. Affaticato, vedi. Zerreißer — in. It. Fig. ein, eine Ber: 


Labrace, m. 7, de’ Nat, cin Meer: 


Labradorite, M T. de’ Nat. [Pietra 
di Labrador], ber fabraborftein, 
Labro, m. T. de’ Nat, det Lippfiſch. 
*Lacca, f. bt. Scesa, Cisterna, vedi. 
Lacca, f, [Coscia], die Keule, der 
Schenkel (von Schtachtvieh und wid). be. 
der menſchliche Schenkel: Poi vi si mette 
Yuna e l'alira dacea A seder sopra, la 
fave menando ec. 
Lacca, f. tact (Garbe). e 
. Lacca fiorentina, Florentiner Lac, 
Lacca colombina, Kolumbinlack. 
. Lacca musica, Sadmuf. 
. Lacea muila, ein vivtetter fad. 
. Lacca verzina in balle, Kugellack. 
» Lacca fine, Krapplack (Malerfarde, 
dad ſeinſte Noth). . 
» Lacea ordinaria, gewoͤhnlicher Sack. 
+ Lacca di Spagna, Cera lacca, Sie: 
gellac. 
» Lacca, Gummilac (cin Hari). 
» Lacoa in tavoletie, piattay Schelllack. 
» Lacca liquida, facfirnif. 
. Lacca in bastocini, Stangenlad, 
« Lecca in grana,’ Koͤrnerlack. 
uaceetto, m- dim. di Laccio, ¢in 
Schnuͤrband, Senkel. 
Lacche, m, cin Safa, 
Lacchetta, f. [Racchetta}, ein Rakett, 


Ballſchlaͤgel (mit Darmfaiten negidemig bes, 


aogen), 
Lacchetta, f. [Cosciotto}, gine Keule, 
Hinterviertel, Schlaͤgel. 
*Laccherzo (deo), | m, ein Seterbif: 
*Lacchezzino (asi), 1. fen. It. Pig. cin 
wipiger beifender Ginfall 
1 


acchia, f. Meth (Trant von Honig). 


Elſe, dee Waifiſch. 
. Per met. Fuͤr Primavera, der 
blingéanfang: A rivederci a Ostia a 
prima /acciq, 
Lacciare, #. a, uͤbl. Allacciare, vedi. 
Lacciatira, f- wedi Allacciatnra, 
Lacciog m.-tine Schlinge; Schleife. 


vaccia, f. T, de’ Nat. [Cheppia}, die} Lacrimatojo, m. 7. de’ Pist. e Scult. 


jleumbder — in. 
Lacetazione, f. die Berreifiung, Zer⸗ 
fetzung · 
oes agg. (Lacerato} y zerriſſen, 
zerfeht. 
§. Foglie lacerate, TZ. de’ Bot. einge⸗ 
tiffene Blaͤtter. 
Lacérta, . uͤbl. Lucerta, Lucertola, 
vedi, 
Lacérto, m. fl, Muscolo, vedi. 
|. Fir Lucerta, vedi, 
. Lacerti, m. pl. T. degli Anat, die 
Lappen der Herzohren. 
Lacértola, / vedi Lucertola 
“Laci, Obl, La, vedi. 
Laciniate, agg. T. de 


" 


| 


Bot, einge: 


verfeben: Petale, Foglie daciniates 
Lacinioso, -agg. vedi Laciniato, 
Laco, m. Foce poet. vedi Lago. 


Laconicamente, avv. [Brievemente), 
latonif, buͤndig, fury angebunden (im 


Redey). 
Lacinico, egg. [Conciee), lafonifd, 
tury, bdnbdig: Stile , Parlare laconico. 
Lacinico, m. ein lafonifder Menſch, 
ber fic) im Reden tury fast. 
Laconisato, m, der fafonismus, Eurge 
und binbige Art gu reden. 
Laconizzate(da), v. x. (afonifd, fury 
und buͤndig ſprechen, reden. 


acrim > vedi Lagrima. 
Lacrimabile, agg, vedi 


Lacrimahilissime, agg. sup. vedi 
Lagrunabilissimo. 
acrimale, ogg. vedi Lagrimale, 
Lacrimante, part. vedi Legrimante, 
Lacrimare, v, n. vedi Lagrimare. 
Lacrimato, part. des Borigen. 


die Tordnendriife, der Thraͤnenſack. 
Lacrimatorio, m. vedi Lagrimatorio, 
Lacrimazione, /. vedi Lygrimazione. 
Lacrimetta, f. vedi Logrimetta, 
Lacrimevole, agg. ved: Lagrimabile. 
lt. tropfenweis. 
Lacrimosamente, avy. vedi Lagri- 


. Per met: Fite Inganoo, Insidia, ein mosamente. 


Faliſtric, Fatle; ic. St, Betrug. 
. Tendere lacci ad uno, Ginem Fall: 
ftricte legen. 
§. Dare, lociampare, casear nel laccio, 
in eine Schlinge, Falle gerathen. 
» Prender uno al laccio, fig. Einen 
in feinem Nege fangen (von Graucn), 
+ Fae Pena della forca, ber Strang, 
Galgen. 
§. 7. de’ Chir. ein Haarſeil. 


. 


Lacrimoso, agg. vedi Lagrimoso, 
Lacuna, f. ein ‘Sumpt, Moraſt. 

§. Fig. Bite Concavith, eine Hoͤhlung, 
Bertiefung. It. eine Luͤcke, ein weißge⸗ 





laffener Raum (im Vüchern). . 

§. T. degli Anat. eine Bertiefung: 

Lacune sparse, e piccole del canale dell’ 

wre ‘t * Flame fi 
acunale, agg. fumpfiq, morajtig. 

Lacunos.., agg, vol Suͤmpfe, fumpfig. | 


riffen, mit ungleiden, tiefen Ginfdjnitten | 


lrone 


Lacistre, agg, T. de’ Nat. Pesce la- 
custre, ein Seefiſch laus einem Candfer). 

Ladano, m, 7. de’ Bot, 2abanum 
(cin Hara}. 

Laddove,.avv. (La dove], ba wo. 

§. Fide Perch, Alloraché, Quando~ 
ché, wenn nur, wofern; it. weil, da dod, 

Laddovinque, avy. [La dovunghe}, 
allenthalten , Gberall. 

Ladello, m, ein kurzer, breiter Sibel, 
Pauer, 

Ladetta, f. 7. di Mus. bie Motette. 

Ladi, f. Voce inglese, Gaby (Titel vines 
vornefmen Frauenimmers). 

*Ladico, m. dbl, Laico, vedi. 
- Ladino, agg. weltlid. 
*Lado, a hol. Laido, vedi. 

La dove, vedi Laddove. 

Ladra, f. cine Diedin, Spitbuͤbin. 

Ladramente, avy. diebiſcher Weiſe. 
It, auf haͤßliche Art. 

Ladrino, m. dim. di Ladro, ¢in Eete 
net Dieb; ix. (ims Scherz) ein kleiner 
* biſch, ſpiebuͤbiſch 

uadro, agg. diebiſch, ſpibuͤbiſch. 

Fuͤr —— haptic, garftig. 

- Occhi ladri, verfibrerifde, Fieimnie 
fche Augen, 

§. Con occhio ladro, verftoblen, beim: 
lid): Ameto con’ oechio ladro rignarda 
le aperte bellezze di tutte quante, 

§. Giorni ladri, béfe Tage : Lasceram- 
no A morte impetuosa 4 giorni ladri. 
(Petr. Car, 12, 

.Ladro piacere, ein gottlofes Beve 
gnigen, ſchaͤndliche Beluftigung. 

Ladro, m, cin Dieb, Spighube. 

. Divenir ladro, gum Diebde werden, 
* 5 eae al ladro, ſchreien: halt den 

ieb, 

§. Prov.t. Lacomodita, Poccasione fa 
fuomo ladro, Gelegenheit macht Diebe. 

§. Prov. 2. La guerra fai lai, ¢ la 
\pace gP impicca, der Krieg erzeugt Dice 
ibe, aber der Friede vertilgt fie. 

. Prov, 3, Sempre non ride la mo- 
glie del ladro, bie Dieberei kommt endlich 
ang Licht und wird beftraft. 

§. Prov. 4. Aodare.come il ladro alla + 
forca [Andare come Ja serpe all’ incauto), 
mit Furdt und Bittecn, mit fdiwerem 


Lagrimabile, Herzen an ein Gefchaft u. dol. geben. 


*§. Prow, 5, Ladro di natura, sino alla 
morte dura, Yon Ratur ein Sduft, bleibt 
es bis zur Gruſt. 

§. Prov. 6. I ladri grandi ſanno im- 
picear i piccoli, kleine Diebe hingt man, 
die grofien Lift man faufen. 

adronaccio, m. accresc. di Ladro, 
ein Erzdieb, Hauptfpisbube. 

Ladronaja, /. eine Diedébande, Spit: 
bubenbande 

§- Fae Ruberia, Ingiusta amminietra- 
zione, die Veruntreuung, ſchlechte, uncede 
fiche Berwaltung, 

Ladroncella, /. eine Diebin. 
Ladroncelleria, M dim. di Ladronec- 
cio, die Dieberei, Veruntrguung. 
Ladroncello, m. dim. di Ladrone, 


ie een 
adroncelliizz0 (co), m. dim, di La- 
droncetlo, ein fleiner Died. 

Ladrone, m. aceresc. di Ladro [As- 
sassino), ein Réuber, Strafencduber, * 
3S Ladrone di mare, fir Corsale, Gees 
rduber, 








Ladroneccio — Lama 563 

Ladronéecio, m. [Ruberia], ber Stra:| &, Allargar il freno alle lagrime, feinen| Lagh . T. di Mar, i 
Fenraub, die Rauberei. Thrdnen freien Lauf taffens. ſich fat cay eat af Mer, elne Rejite 
roneggio, m. vedi Ladroneecio, |weinen, Lai, m. pl. Webttagen, die Ragen; 


Ladroneria, f. vedi Ladroneccio. §- Aver pronte le Iagrime, weinen Bin:| it, daé Sammern, Winfetn. 
Ladronesco, agg. raͤuberiſch, diedifd.|nen, wenn man wills’ he Thraͤnen zur §. Far Canti (itten) We Beffnge: Ma 
Ladriceio, m. vedi Ladroncello, | Hand haben.” con letizig agli angelichi fai Mi seguirh 
—* avy, Ob, Ly gail — —— Bir Gocciola, ein Tropfen. — divizie cterne. Boce, Aunt, 
agaecio, m, T. de Salin. Lagrima delle viti, der Gaft der) Laicile, agg. sum Lai ori 
BSltee (oad sMeeenoatier yumi Saljieden aufiu.| Weinceben (der nad Eininiten und von! fan, welsh ee kaien oehöri, peoe 


fangen), jelbſt im Fruſahr Gerausquilit}, Laicalmente,) avy. nad Gaienarts 
Lagéna, f. T, di Stor. eine Art Mal §. Lagrima, o Lasrima Cristi, 2actima)  Laicamente, | auf weltlide, profane 

{au Stinfigteiten Set den Quiten). Gpriti-(eine aeinart bes Veſuwe)· Beife. : vee 
Laggit\, avy. loc. [La git), ba, dort! '§, Lagrima Giob, o di Giobbe, T. de' §- Fix Wdiotamente, unwiffender, eine 


unten. Bot. die Hiobsthrane, fditiger Weife, Ie. voll Ginfatt, als Laie s 
a iso, ave, Poce poet.vedil_aggity §- Lagrima britannica, ein Knallglas. Dieendo laicamente, come fedele * 
I ettino, m. dim, di Laghetto, ein! §. Lagriune della madonna, J+ de'/stiano, ec. 
gang tleiner See, Bot. arabiſche Bogelmild, Laiciale, agg. bl, Laicale, vedi. - 
Laghetto, m. dim. di Lago, ein Hei: pagrimabile, agg. beweinendwirdig.| Laico, m. five non é né iniziato, nd - 
ner Sere . §- Sir Auto a indur le lagrime, Fle-|fatto abile a mancggiare le Sacre cose}, 
*Lagna, f. tbl. Dolore, AMfanno, det! bile, rweinerlich, jaͤmmerlich. cin Laie, ein Laienbruder. It. (vor Seiten) 
Sdmerg, “Kummery die Kage, det} Lagrimabilissimo, sup, di Lagrima-\ cin Richtgelebrter, Laie, 
Seamer. , — — Bp * ——— auf 
agnamento, m. m, jagen, rimile, ogg. T. degli Anat. haͤhliche- garftige Beife, 
Lagnansza, /. | Wehklagen. | Sacco lagrimale, — Thraͤnenfack. §. Gir Disonestamente, ſchaͤndlich, 
Lagnare, 1’ —_ vm p. Tagen, 5. Caruncula lagrimale, die Thraͤnen⸗ ſchandbar. 
fammern 5: Hdgtid thun, orife. » Fit Sporcamente, zotig, unfldtgig, 
+ Fur Alliggersi, fidy betrüben. . Osso lacrimale, das Thraͤnenbein. idare, vi a, vedi Laidire, 
. Fat Lamentarsi, jammern, Hlagen3} .8. Punti lagrimali, die Thranenldcer, Vaidezzales), f. (Bruttezza), die Haͤß⸗ 
ik. ttdbnen, Aden, . Fistola lagrimale, cine Thrdnenfiftel. lichteit. Laideeze, Unflathercien, 
Sagrerele, ong. betrübt, gramvoll,| agrimante, part. weinend, Xhranen| 8. Far Disonesta, die Schindlichteit, 
klaͤglich: it, grdmitd : 














Certi womini di] yergiefend. * uaidire, v.a.[Bruttare], baflid+maden, 


nathra querula, e dagnevole. - Lagrimare, . 1. [Pianzere], weinen, Fuͤr Disonorare, fdhdnden. 
10, im, [Lagno coutinuato], eine §-dagrimare ad uno, nad Ginenr wei: . Fir Guastare, verderben, ſchimpfiren. 
anhaltende Betraonis, unaufyorlicheslage.| nen (rweinend fich mach ifm felorem). It. um Laidirsi, om. p. haͤßlich werden, 
Lagno, m, dag Webflagen, Ktagen, | Ginen weinen: Rimondo qui la vita ria, | Laidissimamente, avy. Sup. di Lai~ 
Lagnogamente , ave. tlaͤglich, mit Lagrimando a colui, che se ne presti, damente, vedi, 
Xechjen und Stdpnen, ; Danre Pens, 13: Laidissimo, eee. sup. di Laido, febr 
® nosissimo, sup. ili Laguoso, ſehr g. o. a. Silt Deplorare, beweinen, be: te ſeht ſchaͤnduch; ſehr 


haͤßlich ſcheußch 
ſchimpflich. 

















tlaͤglich, aͤchhend umd jammernd, dauern, bejammern. 


Exæere lagnosissime, ſich ſehr bekla⸗ . Per simil. Gite Gocciolare, trépfetn,| Laidita, f. [poer, Laiditad 7 Lai- 
gen, febr Baglich thun. : — — “ diate}, sede — 
+ Il muro lagrima, bie Mauer fwist,| *Laidito, part, di Laidire, vedi, 


Laido, agg. [Brutto], haptic. 

Fuͤr Sozzo, garftig. 
age” lic Deforme, ungeftaltet, unförm⸗ 
i 


{ Fir Sporco, zotig, unflathig. 


Lagnoso, agg. betruͤbt, Maglids, jim: 
meri Viveano di quel dominiodagnosi. vagrimare, m, baé Weinen It. Thrd: 
It. graͤmlich: Siccoine lo zitello, Che t|nen: Pioggia di lagrimare, nebbia di 
superbo elagnoso. . sdegut Bagna, e rallenta le gia stanche 

Lago, m. ein Gee, Sandfee. _-fsarte. Petr, Son, 156. 

§. Lago di lagrime, di sangne, ein Lagrimato, part, bed Borigen.. 
Gtrom von Thraͤnen, Blut. Layrimatorio, agg. T. degli Anat, 

Museolo lagrimatoric, der Thrdnenpreffer. 

Lagtimatorio, m. T. di Stor, das 
Thraͤnengefaͤt, die Thraͤnenurne. 

Lagrimazione, f. [Pianto}, das 
Weinen, 

Lagrimetta, f. dim. di Lagrima, ein 


» Costumi laidi, bafliche, wuͤſte Sitten. 
. Vizio laido, ¢in ſchaͤndliches, ſcheuß⸗ 
lidies Laſter. : 


» Fare ue lago di sangue, ein Blut: 
Y ; Cose laide, ioflithecren, Boten. 


bad anridten. 
§. Per simil. Profondita, Concavita, 
bie Tiefe, Vertiefung, Hoͤhlung. 
§. Nel lago del cuore, im Grunde ded 
Herjené, tief im Herjen, Thraͤnchen. *Laido, m. dbl. Laidezza, vedi, 
§. leghi del cuore, T. degli Anut. Lagrimevole, agg. vediLagrimabile,| *Laidira, f. abl. Laidezza, vedi.” 
bie Secjtammesn. Lagrimevolissime, vedi Lagrimabi-|  Laijuolo, m. T. de’ Pesc. ber Drt, 
Lagoftalmia, f. 7. de" Med. baé $4: |lissimo. . wo die Rege aus dem Walfer gezogen 
fenauge (eine Augentrantheit) Lagrimosamente, avy. weinend, mit werden. 
ie, m. vedi Lacuna, -Anen, 
Lagorare, ». a. Voce contadin. fio~ 
rent, QOL, Lavorare, wedi. 
Lagoratio, m. Voce contad, dbl. La- 
Yoraliv, vedi. 
~ Lagoro, m. Voce contad. abl. La~ 
vero vedt. dieRhrdne. 1 3h 
i * die Thraͤne. It. poet. Zaͤhre. 
ig omen Spargere —— Thraͤnen 
vergiefen ʒ weinen. 
. Rasciugare le lagrime, die Thraͤnen 
trodnen. It. Per mer. ſich troften, 
§. Ritenere, Contener le lagrime, bie 
Thranen — verſchlucken, das 
en. 


Fare nn lago, einen See bilden. 


Fir Sconvenevole, Scondio, haͤßlich, 
unbequem, verdruͤßlich: Questa Jaide in- 
convenienza procede dalla ignoranza, 


sagrimoso, agg. thraͤnenvoll wei: 
nend, thraͤnendʒ it, fig. Ma lagrimosa 
pinggia e fieri venti Dinfiniti saspiri or 
hanno spintas Pern.Sox, 199, 
It, troͤpfelnd, triefend, 
8. Sir Bagnato, benegt: La terra la⸗ 
grimosa diede vento. Dawe Ixr. 3. 
T. di Mus. traurig, beweglith 
{oon einem Tonſtuck). 
imuzza (10), f, dim. di Lagrima, 
ein  usioehentenbes Thraͤnchen, eine leidte 
ine. 


“Laldare, v/a, tbl, Laudare, Lodare, 
vedi. 


*Laldato, part, be3 Vorigen. 
*Laldatore, m. ft Laudatore, vedi. 
*Lalde, f. dbl. Laude, Lode, vedi. 
*Laldotto, m. ein turjer Sobgefang, 

Lama, /. eine fumpfige Thalebene. 

. Rat Piso di metallo, cine Mee 

tallplatte. 

. Lama di ferro, eine Rlinge, - 

. Lama di coltello, eine erklinge. 

. Lama incavata, eine Schilfélinge, 

. Lama cava, eine Hob F 

Lama da seghe, ein Saͤgeblatt. 
Bbbb 2 


‘ 


pagame, m, uͤbl. Lecuna, védi. 
—*3 si gli ocehi, mit me f pedi di Laguns, fit P 
\. le lagrime in si gli occhi, mi etta, f. dim, di ‘oz~ 
xine in 4 Augen, mit weinenden zanghera, eine Fleine fade: Lagunetta 
Augen. : mantenuta da un fonte perenne. 
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§. Lama damaschina, eine Damageener:| “Lamentevolmente, avy. vedi Lamen- 
Hinge. tabilmente, . 


Lama 


— 


§. Lama stagnata, Weifbled, verzinn⸗ 
tes Bled. ‘ 

§. Lama nera, Schwarzblech, Gifen: 
bled, 

. Lama doppia, Doppelblech. 
. Prov, Veuir a mezza lama, cine 
Sache nur halb vollenden, 

Lamia, m, der Lama (tartariſche, tideta: 
niſche Priefer). 

Lama, /f. 7. de’ Nat. baé fama, die 
Kameelziege. 

— Lambente, part, att, [Leccante], lef: 
end. 

§. Fuoco lambente, die leckenden Flam: 

men, — 

Lambiceare, . a. vedi Distillare. 

Lambiccato, part. des Borigen. 

Lambiccato, m. [Quintessenza}, die 
Quinteſſenz, das Kraftiqfte, Beſte. ke 
die hoͤchſte Stufe, der hoͤchſte Grad; Que- 
sta pena, che sara il Jambiccato di wue 
le ene. 3 

ambiccio, — 

Lambicco, | m. Diftillirtolben. 

Lambimento, m. das Lecken. 

Lambire, ». a. lecken, auflecken, mit 
ber Bunge einfcdticfen, | 

§. Per simil. Fite Toceare leggiermen-| 
te, leit beruͤhren, fanft daruber bin: 
fabren. 

f —! m. T. de’ Med. ein Bruft: 
‘aft. * 

Lambrasea, f. T- de’ Bot, [Abrosti-| 
nb Perling, wilder Wein, | 

vambruscare, v, n, verivilbern (vom 
Wein). 

Lambrusco, m, vedi Lambrasca, 

Lambrazza (ts), vedi Lambrusea. 

Lamella, f. dim. di Lama, ein Blaͤtt- 
den, eine Echuppe. 

Lamellato, agg. T. de’ Nat. blittrig: 
Pictre ec. che formano varj strati la- 
mellati. 

Lamentabile, agg. tlaͤglich, jaaͤmmerlich. 

Lamentabilmente, ave. mit Ragen, 
Sammern ; it. klaͤglich, jaͤmmerlich. 

Lamentamento, m, uͤbl. Lamento, 
vedi, 

Lamentante, part. flagend, jammernd. 
*Lamentanza, f. uͤbl. Lamento, vedi. 

Lamentare, ». n. fagen, jammern, 
webflagen; it. winſeln. 





} 


| 


Lamento, m. bas Klaggeſchrei, die 
BWed"lage; it. ein Jammerton, Klageton. 

Lamentoso, agg.[Lamentabile], Hag: 
lich, jaͤmmerlich, jammervoll. 

Lametta, /. dim. di Lama, eine kleine 
Klinge. 

§. Fig. Una buona lametta, ein ge: 
riebener, argliftiger Menſch. 

Lamia, T. de’ Nat. der Hundskopf 
(cine Art Haifieeh) 5 it. cin fabelhaftes Thier 
ber Alten, It, vedé Lamsnia.~ 

Lamicare, ». n.- tbl, Piovigginare, 
Spruzzolare, vedi. . 

Lamiéra, f: [Corazza], der Panger, 
Harniſch. 

§. Fir Lama di metallo, eine Metall: 
platte. 

§. Lamiera di ferro, o nera, Schwarz ⸗ 
blech. 

Lamierino, m. T. di Mag. ordinai⸗ 
res Bled. . 

Lamierone, m. T. di Mag. cine Xct 
Blech (54 Sageblattern u. dal). 

Lamina, f. vedi Lama, 

Ie. 7. deg!’ Tdraul, Lamina daequa, 
cin Waſſerſtrahl (aus Evringtrunnen w. dal.). 

Laminajo, mm. [Latiaſo], ein Klemp⸗ 
ner. It. cin Plattengiefier. 

Laminare, v.a. T. di Metallur, [Ri- 
durre in lamina on metallo), ju Platten, gu 
Bled ſchlagen, platten. 

Laminare, agg. T. de’ Nat. blittrig 
(von Steinen, Kryñallen u. f, 1.). 

Laminetta, f. dim. di Lamina, vedi 
Lametta, : 

Laminoso, agg. blittrig (vom sine: 
alien), 

Lamiodonte, m. 7. de’ Nat. ein 
verſteinerter Seehunds zahn. 

Lammia, M eine Here (bie den Säugtin⸗ 
gem angeblich bas Glut awsfaugt). 

Lampa, f. Voce poet. [Luce], das 
Licht, der Schein, 

. Fir Spleadore, der Glanz. 

Gur Lampada, cine Ampel: E d'am- 
bo ¢ Jai luminosa appare Sublime lampa 
in lucid’oro accensa. Tasso Gun. 

Lampada,; f. cine Ampel, Hinge: 
Lam; rade’ | lampe. 

\. Bae Lucerna, vedi. 
ampatifero, agg. Ampeln tragend, 





§. v.a. Fir Deplorare, beflagen, be: 
jammern: E ne convene Lamentur piu 
Yakrui, che ‘Il nostro errore. Pern.) 
Son. 53. t 5 

. Lamentarsi, ». . p. Fagen, web: 
PB des fic) beklagen. - 

. Lamentarsi ad aleuno, ſich bei Gi: 
nem beflagen: O fortuna, a cui mi Ja- 
mento io? a cui? io non so. 

*Lamentata, f. dbl. Lamento, wedi. 

Lamentato, part. di Lamentare, vedi. 

Lamentatore, m, -trice, f. cin, eine 
Wehklager — in. 

Lamentatorio, agg, vedi Lamen- 
tabile, 

Lamentazioncella, & dim. di Lamen- 
tazione, cin ſchwaches Klaggeſchrei; ein 
leiſes Winfeln, Wimmern. 

Lamentazione, f. [Lamento], das 
Klaggeſchrei, bie Wehklage; it. das Win⸗ 
fetn, Wimmern, kL. dee Klagechor (in den 
Tragddien der Uiten). 





mit Ampetn verfeben. 

Lampadisti, m. pl. T. di Stor. ant. 
Fackeltraͤger (bei den Griechen), 

Lampana, f. vedi Lampada; it. die 
Kirchenaͤmpel (ver Heiligenditdern) , Altar: 
fampe. 

Lampanajo, m. ein Ampelmacher. Te. 
cine Ungabl Hangelampen (in einer Kapette). 


Lampaneggio, m. Voce contad.| Ww 


(Luna), ber Mond, die Himmelélampe, 
Lampanetta, f- dim. di Lampana, eine’ 


Heine Ampel. | 
[Risplendente], leuch⸗ 


age Toe part. 
tend, gldnjend, 

. Fur Corrascante, funfelnd, bligend. 
> Lampanti, m. pl. (tm ders) glaͤmende 





Gotdftide. 
Lampare, 
Lampas , 

eigen. 
Lampisco, m. T. de’ Feterin, ber) 

Frofd (cine Zahngeſchwutſ dee Merde). | 
Lampassato, agg. T. d’Arald. mit 


v. n, vedi Lampeggiare, 
m, eine Art frihgeitiger 


Lamentevole, agg. vedi Lamentabile.' cuégeredter Bunge (vom Lowen), 


Lana 


Lampasso, m. T. de’ Merc, eine Art 
chineſiſcher Seidenzeuch. 

Lampeggiamento, m. {Lampo}, das 
Leuchten, Bligen, Funketn. le. ber Blitz: 
Grandissime piogge, ¢ tuoni orribili, ¢ 
fieri, © spessi lampeggiamenti vi furono 
in guisa, che parea, che jl cielo si do- 
vesse aprire, 

Lampeggiante, part. att, [Lampante], 
leudtend, glangend. Ik. bligend, 

Lampeggiare, ». n. [Rilucere], leuch⸗ 
ten. It. glanjgen. It. bligen: Dietro lam- 
peggia a guisa di baleno, Dinanzi scop~ 

* inauida in aria il tuono, An, Fun, 

§. Per simil. Gli occhi: suoi lampeg- 
giavano, feine Xugen Gligten, leuchteten, 
gléngten. | 

Lampeggio, m. vedi Lampo. 

Lampione, vedi Lampone. It. cine 
Stadtlaterne; eine Kutſchenlaterne. 

Lampo, m. [Splendore], der Glanz, 
bag Leuchten. 

§- Gir Baleno, bas Bligen, Wetter⸗ 
leuchten, der Blit. 

§. Fig. der Blig: Parve la voce nn 
tuono, il ferro un fampo, Che di folgor 
cadente asnunzio apporte. Tasso Gen, 
5. 27, It Per met, S) dolci stanuo Nel 
mio cuor le faville, e ‘1 chiaro lampo, 
Perr. Sox. 185. 

§. Sparir come un lampo, wie der 
Bus, blid ſchnell verſchwinden. 

Lampone, m. 7. de’ Bot. die Hime 
beere, der Himbeerſtrauch. 

Lampréda, f. 7. de’ Nat. die fame 
prete, 

§. La piccola Lampreda, bas Neun⸗ 
ange, die Bride, 

sampredotto, m. T. de’ Nat, eine 


Art Fuͤßlamprete ( mit griimticem Rücktu 


und gelbem Bauche), 

§. Fuͤr Intestino delle vitelle e d’altri 
animali ridotto in vivanda, ein Ralbaus 
nenfritaffee, 

Lampsana, f. 7, de’ Rot. Rainkohl. 

Lampaga, 7. 7. de’ Pesc. [Fiatola}, 
ber Dectfifch, die Streiſdecke. 

Lana, f. die Wollem 

§. Lana caprina, Ziegenhaare, Sas 
meelwolle. 

§. Lana sucida, robe Wolle, Fett⸗ 
wolle. 

. Lana lavata, Waſchwolle. 

«Lana bastarda, Bolle, die das Thier 
von felbft verliert. 
. Lana brisciata, Elektoralwolle. 
» Lana in bioccoli, Flodwolle. 
. Lana steccata, Zottelwolle. 
» Lana cardata, pettinata, Kamm⸗ 
ee 
» Lana ſilata, Wollengarn. 
+ Batter la lana, modo furbesco, 
nad Usar carnalmente, den Beifdhlaf votl: 
bieben. 

§. Fig.Par d ogni lanaun aller hand 
—— „Gottloſigkeit Sahelmftreis 
ee * 

. Disputar della lana capriua, um 
bee Raifers Bart fieeiten, rire 

§. Esser una buona lana, ſehr ver: 


| fdmipt fein. 


§. Prov. 1. E meglio dar la lana che 
la pecora, ¢6 ift beffer die Haut wie bags 
Leben laſſen. 


8. Prov.2. Andar per lana, e tornar- 


fene toralo; ausgeben gu ſcheeren, und 
“eo — 
Prov. 3. lo so, quanto la sua 
lana, ich weif, wat an tym it | 
§. Lana di ferro, 7. de’ Chim. Phi⸗ 
lofopbenwolle, Bintoryd. 
_ Lanajuolo, m. [Artefice di lana], ein 
Wollarderter ;j it, ein Wollhdndter, 
Lanarig, f. vedi Radiceua. i 
Lanata, T. mil. ber Ranonenedumer., 
§. 2. de’ Mar. dex Theerpinfel (sum, 
Ralratern). 
Lanato, agg. T. de’ Bot. wollicht, 
behaart. 
» Far Lanuio, Lanoso, wollig, 
vance, f, [Bilancial, eine Waages it.) 
eine Waagfchale. | 
Lancella, /. dim.-diLance, cine kleine 
Waage. 
Lanceolato, agg. T. dé Bot, tan: 
getformig (von Btattern), ; 
Lancetta, f. dim. di Lancia, ¢ine 
Beine Sange. 
Iu. T. de’ Chir, eine Langette. 
. T..degli Oriol, ber Stundengeiger. 
. T. de Magn, alle’ gugefpigte Gi: 
ſenwerk. 
» 7. mil. ber Luntenſpicß. 
. T. di Mar, cin kleines Shiffeboot. 
. T. de’ Bot. Fic Tulipano salvati- 
co, die wilde Tulpe. 
Laneettina, /. dim. di Lancetta. 
& 7 degli Oriol, dex Beiger der Stell: 
fderbe. 





Lancettone, m. aceresc. di Lancetta, 
T. de’ Chir. eine große Langette (sum 
Stein ſchn itt). 

e Lancia, f. eine ange, ein Spieh; poet, 
peer. 

§- Correre Ja lancia, ein Sangenven: 
nén maden, turniren. 

. Correre, o Portar bene la sua lan- 
cia, eine tuͤchtige Lange fibren, feine 
Waffen gut fibren; ix. Fig. feimem Amte 
gewadsfen fein, es gut verwalten, 

. Kompere una lancia, eine Lange 
brechen, timpfen. 

. Impuguar la lancia, bie ange ere 

fen. 

. Arrestar la lancia, bie ange einfegen. 

Abbassar lalancia, die tange fenfen. 

» ir Cavaliere armato, ein Langen: 
reiter, Speerreiter. 

§ Lancia spezzata, cin Leibtrabant. 

t Per simil, Bit Compegno, ein 
Gefaͤhrte. 

Fuͤr Difensore, ein Vertheidiger. 

» Lancia d’alouno, fit Cagnotto, Bra- 
vo, vedi. 

§. Zig. Fuͤr Membro virile, bas mann: 
liche Gued. 

§. Portar ben sua lancia, gut beſchla⸗ 
gen fein, ne | 

. Rompers nna lancia con una, den 
Beifhiaf mit Einer vollziehen. 

» Per met, Lancia delle lagrime, die 
Schaͤrſe der Thrdnen: Combatti valen- 
temente contro a quel pensiero che ticom- 
hatte, col coitello, e colle lance delle 
logrime. 

. Tener la lancia ‘alle reni ad uno, 
Einem in Niches weichen, in feinen Stat: 
fen nadgeben, nachftehen. 

» Far d’una lancia un zipolo, e simili, 
etwas Gutes verhungen, verderden. 

§. Mescolar le lance colle maniaje, 
vedi Mescolare. 








Lanajuolo 





Languire 
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§- Lancia, 7. de’ Magn. vedi Lan-| *Lanciottita, f. ein Wurf mit eis 


cella. 

§ T. di Marin. Fie Barchetta per 
andare a terra, eine andungébarke, 

* False lance, 7. di Mar, blinded 
Gefchuͤtz (aur Kaufartheiſchigen). 

8.. Lancia d’abbordaggio, T. di Mar, 
ber Bordhaken. 

§. Lancia d'arrembaggio, 7. di Mar. 
dex Enterſpieß: E speze d’arma per di- 


§. Colpo di Jancia, T. de® Cavall. 
der Lanzenſtich (eine Vertiefung am Halle 
mancher Pferde, weldes als cin Seichen der 
Gite angeſehn wird). 

§. Frov. L. Assai parole e poche lance 
rote, ¢in grofed haut und wenig ba: 
Ginter (cin vrahler). 

§- Prov.2. Chi la buona lanciala pro- 
vicontro "l mnro, die echte Zugend et: 
probt fic) im Seiden, 

Lanciabile, agg. (Scagliabile], wet}: 
at. 


f Dardo lanciabile, ein Wurfſpieß. 
Jauciadore, vedi Lanciatore. 

Lanciamento, m. [Scagliamento], bas 
Shwingen, Werfen, Sdleudern, der 
Warf (der Sarge), 

Lanciare, v-a, [Scagliare la lancia], 
die kanze ſchwingen ; it. den Spieß ſchleũ⸗ 
dern, werfen. 

§. Fuͤr Percuotere, Ferir di lancia, 
mit ber fange ftofen, ſtechen. It. (iibers 
Gaupt) werfen, ſchleudern. 

§. Lanciare uno sguardo, einen Blick 
guwerfen, ſchießen. 

§. Fig. Fuͤr Tormentare, quaten, burd: 
bobren: E quindi viene il duol, che st 
gli lancia, Dante Pure, 7, 

§. Lanciarsi, von. p. Fir Gettarsi 
con impeto, fid ſtuͤtzen, uͤber Etwas 
herfallen, anfallen, ſich (auf Etwas, Einen) 
werfen;. it, auf Einen gufdiefen: E un 
serpeate con sei pié si Janeza Dinanzi all’ 
uno Danze lxx· 25, 

§. Lanciar campanili, 0 canton, auf: 
fneiben, prablen, 

_Lanciata, f. ein Lanzenſtoß, Lanzen⸗ 





§. Gir Spazio di quanto va un’ asta 
lanciata, einen Lanzenwurf weit, 

Lanciato, part. di Lanciare, vedi. 
Jt. Golfo lanciato, vedi Golfo, 

Lanciatore, m, ein Lanjenwerfers it. 
ein Speerreiter, Lanzenteiter; it. ein 
Spahi (der Zürten): Un pagzio del Sol- 
dan misto era in quella Turba di sagit- 
tarj, e danciatori. Tasso Gen. 9, 81, 

§. Fuͤr Flociuiere, 2. de’ Pesc. ein 
Harpunier. 

Lanciero, m, ein fanjenveiter, fan: 
giety it. cin kLanzenſchmidt. 

Lancietta, f. 2. di Mar. eine Sha: 


| {uppe (in Genwa und Livorno), 


Lancio, m. [Salto grande], en weit 


ter, hoher Sprung. 
§. Di primo lancio, ave, auf den er: 


ften BWurf, gleich anfangs. 
§- In un lancio, in cinem Sprunge. 


Lancidla, f. vedi Lancivola, it, Pde" 
Bot. der fpightattrige Wegerich. 

Lancione, m. aceresc, di Lancia, 
eine grofie, lange, ſchwere Lange, 


*Lancioniere , vedi Lanciere, 
*Lanciottare, v.a. [Frrive di lanciot- 
to], mit eincm Wurifpiefe verwunden, 


a 








j nem Wurffpiese. 


*Lanciottato, part, di Lanciottare, 
vedi, 
Lanciotte, m. [Dardo, Asta da lan- 


‘ciare], ein Wurfipies. 


Lanciuola, f. dim, di Lancia [Lan- 


| cetta), cine Eleine, furge Lange. 


§. T. de’ Chir, cine Lanzette. 

§. 7. de’ Bot, vedi Lanciola; it. bie 
wilde Tulpe, 

Landa, f, [Pianura arenosa], cine 
Sandebene, Haide: Dico, che arrivam~ 


mo ad una Janda, Che dal suo letto ogui 
| pianta rimuove. Dante Isr. 14, 


Lande, f. pl. T. di Mar, [Sarue], 
Puttingen (Marte Kettenglteder), 

Lando, m. 7. di Mar. eine Landungs · 
barte, 7 

Landoidéa, f. T. degli Anat. die - 
Inſelnaht, Knocſennaht (des Hinterfovis), 

Landra, übl. Puttana, vedi. 

Lanetta, f. dim. diLana, (im @devs) 
ein Eleiner Schlaukopf, ein Meiners Schelm. 

Lanfa , é Pomerangendlathwaffer, 
Orangenwaſſer. : 

Langardo, m. 7. di Mar. eine Art 
Brigantine (mit rovpeltem Segel). 

*Langore, Gbl. Languore, vedi. 

——— das Landgrafenthum; 
it, bie Landgrafenwuͤrde. 

Langravio, m. cin Landgraf. 

*Langueggiare, fibl. Languire, vedi. 

Languente, part. ſchmachtend, ſehn⸗ 
fichtigs it, matt, ſchwach. Fig, niedeve 
geſchlagen. 

Languetti, m. pl. T. di Mar. eine 
Act Waͤſſerſchiangen mif rundem Kopfe. 

idamente, avy. ſchmachtend, 
febnend; it. Gr Debolmente, ſchwach, 
traftlos, 

Languidetto, agg. dim. di Langui- 
do, balb ſchmachtend; it. etwas matt; 
__ be pani ’ 

anguitlezza (tsa), f. vedi Languore. 

Languidissimo, f » sup, di Lan- 
guido, gang matt, ſeht ſchwach: Molto 
pit languido é il lume di Giove ec. 

uidissimo, e fosco quello di Saturno, 

t» Eig. ſeht ſchlaͤfrig: Languidissimo 
— ; cotal ——5 ec. * 1 

sanguido , » [Debole, Fiacco. 
ſchwach, matt, eafttoa, 

§. Occhi languidi, ſchmachtende, it. 
matte, erloſchene Augen: Gli occhi az 
guidé volgo, e@ veggio quella Ch’ ambo 
noi, me sospinse, e te ritenne. Perr, 
Car. 7. z 

§. Una voce danguida, eine matte, eve 
fterbende Stimme. 

§. Un lavguido Oimé, ein leiſer Beufs 
jet, cin leifes Ach: Alfio sgorgando un 
jagrimoso rive In un / ido oimé pro- 
ruppe, € disse, Tasso Ger, 12, 96, 

*Languidore, m, uͤbl. Languore, vedi. 

Languimento, m. vedi Languore. 

Languire, v.n. [Svenire, Infievo- 
lire}, ermatten, kraftlos werden; it. ohn⸗ 
maͤchtig werden. 

. Gat Appassire, welken, verwellen. 
}» Languire di sete, di fame, vor Durft, 
vor Hunger verſchmachten. 

§. Languire d'amore, di desio, di sa- 
per q. c., vor fiebe, Berlangen, Reu⸗ 
dier derſchmachten. 

§. Languire, Star langnendo, mit Un⸗ 
geduld erwarten, erſehnen. 


s 
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§. Fir AMiggersi, ſich betruͤben: Ma| 
perch? pitt languir? di noi pur fia Quel 
che ordinato 2 gia Pera. Son, 206. che per essere allatto privo di vista, ser- 

§. Fig. ſchlafrig fein, einſchlafen: viva 
Sepza lei la conversazione / 

§. Iltraffico languisce, ber 





uisce, Lanternuto, agg. (im Eders) fo dann 
nbel iſt und mager wie ein Laternenpfatt 


flau. * Landgiee, | hy * Flaum, 
* nte t. wen-|  Lanuggin jaar, 
— — — ——— 


te 
Languore, m.[Maneamento di forze],|ling, Milgbart; it. Flic Gioventi, die 


bie Krajtlofigkcit, Mattigkeit, Schwäͤche. Jugend: Sul la prima lanugine v'esorto| Fit Vietra preziosa, 


Lardello 


(von drei Bid vier Blinden, de sufanmmenge:| 
fen): Paolo Magherini cieco Fiorentino, | Berftvinerung, 


Lapidificazione, f. T+ de’ Nat, bie 
Lapiditico, agg. fteincrgeugend,Gteine 
Lapidoso, . [Sassoso], ſteinig, 


fteinicht, feifig, felfidt. 
Lapillare, ». a. ubl. Cristallizzare, 


molte volte a’ ciechi di lanternone. | bildend. 


vedi. 
Lapillato, part. des Borigen. 
Lapillo, — Cristallo, wedi. Iu 
cin Edelſtein. 


§. Far Debilitamento, bie Ermattung.| Tou’ a fuggir volubile, ¢ ‘ncostante. An.) §. T. de’ Nat. eine Act ſchwammiger 


It. dad Shmadten, die heftige Sehnfudt. 

. Fir Afizione eagionata da infer- 
mira, die Niedergeſchlagenheit. . 
*Langura, f bl. Languore, vedi. 


Fen. 10, 9. 
§. Per simil. Fle Musco degli alberi, 
Moos, . 


§. Fuͤr Peluria_ di cui son ricoperti 
Laniare, 9. a, [Lacerare], zerreißen, aslewni fruui, ber Flaum (A. B. anf Wigs 
zerfleiſchen. |fidven und devgl.); it. die Molle (die ſich 
Per met, Far Trattar male, übel im vem Nathen der Tuchtletder farnmett). 
zurſchten, mißhandeln; Peroceh Tuna: 
tagliente unghione ha laniato il misero 


opole ec. 
niato, part. bes Borigen. 
. Vita laniata, ein lafterbafted, ger: 
sac Leben, . oh? oh 
uaniatore , * bln f. cin, eine 
eiſcher — in, Zerreißer — in. 
a roel m. T, de’ Nat. dec Birger, 
Reuntddoter (tin Vogel). A { 
*Lanifero, agg. wolletragend ; it. Nezo~ 
rio lanifero, dev Wollhanbel: Talvolta per) 
fuggir le sue donne ozio Ministravan la- 
ifero ntgozio. : 
™enificlo,'m Foce lat. [Lavoro di) 
Lana], die Bollenarbeit: L'arte del la- fr ; i 
nificio contiene tessere, cucire, torcere. cin Schweiger, Leidgardift, - 
Lanigero, agg: Voce poet. wolltra: Bevere come un lanzo, 
gend: Nédanigert greggio grassiarmenti.| cin Langtnedyt. 
Lanista, m. 7% dé Stor, rom. ber} Laonde, ave. 
Fechtmeifter ber Gladiatoren. wegen, daher, darum, 
Lano, . wollen, von Bolle, “Lapa, f. O61, Ape, vedi. 
. Panno lano, Wollenseud. Lapazio, m. 7. de’ Bot, Gartenampfer, 
Bebop agg. wollig, wollidt. "| Lapazza (ss), M vedi Lapasze. 
§. Bite Peloso, baarig, behaart, bars 
tig: Quinci fur quete le lanose gote. nen aft unterftigen, verſtaͤrken. 
Daste Ixy. 3, Lapazze (ss), f. 
Lantérna, f. eine Zaterne, Leuchte. bogene, ausgehohlte Hoͤtzer (jur Geritae: 
&. Fir Fanale, ein Leugtthurm. ‘fing ded Maſtes). 
 Lanterna magica, eine Snnberlaterne.| §, Lapazza cella traversa delle bitte, 
. Lanterna cieca, eine Diebslaterne, bas Querholz hinter der Anterwinde, 
Blendlaterne, Lapida, {- cin Grabftsin, Seidenftein, 
. Dd’ Arch, die Saterne (der ober Lapidabile, a, ce Steinigung 
‘Thetl einer Suppel anf Kirchen). ; 
§. T:diMar-e mil, Lamerna dj 
bie, bie Mafttorblaterne, 
§. Lanterna a cartocci, cine Kartaͤt⸗ 
ſchenbaͤchſe (von Hels)... 
§. Lanterna a inetraglia, 
ſchenbuͤchſe (von Bled, 
u, deral. gefiullt). 





Flaum bedect, 

§. 2. de’ Bot. mit. einem wollartigen 
Neberguge verfehen (vom Stengeln pnd 
Wlattern). 5 

Lanuto, ogg. vedi Lanoso, 

Lantzza (us), dim. e pegg. di La~ 
na; turge grobe Wolle; it. em junger 
argliftigee Schlaukopf: Comincio a ere- 





che sia uma mala lanuzza. 
Lanza, f. tbl. Lancia, vedis » 
*Lanzichinécea, | m. Voce tedese. 
*Lanzichinéceo, } ein Lanzenknecht. 
Lanzo, m. cin Lanzenknecht, fang: 





disce ¢ stracca ete 
Lapidare, ». a. fteinigen. 
Lapidaria, /. [Scienza delle’ inserizio~ 
eine Rartit:! ni], die Wiſſenſchaft, die ſich mit Sapidar: 


Lanuginoso, agg. mildyaarig, mit! 


fava, 
tt Lapis, m. [Matita, Amatita], ber Bfuts 
ein. 


. Lopis piombino , Bleiſtift. 
. Lapis agazio, Achat. 
Lapis armeno, atmenifder Bolus, 
. Lapis bianco , Kreideſtift. 
Lapis nero, Reißkohle. 
§. Lapis rosso, Rothel, Rothftift, 







| 





knecht (tm Mittelalter) ) it. (heut zu Tage)! je, bie Riette. 

faufen wie pate, sleinigteit 
8— 

{Per la qual cosa], des⸗ teide Sleinighcit , Fein Pappenftiel. 


Lapazzare (to), ». a. 7. di Mar, ¢l:\nem Geizhals haben wollen, 


wuͤrdig, werth, geftemigt su werden; Reo! 
gab-|e lapidabile poeta & quello, che infasti-| 





mit gthadtem Eiſen  infcriften abgibt. 
_| Lapidarios agg. Stile lapidario, Let- 
mil. tine thtenfSrmi:| tere lapidarie, Gapidarftyl, Capidarfdyrift. 
Lapidario, m, ein Steinſchneider. 


S. Lanterna, 7. 
ge Kartaͤtſche. ; 

§. Mostrare o dare altrui lucciole, o 
vesciche pertanterne, Ginem ein X fir 
ein U machen, hinters Lidt fabren, 

Lanternaccia, f. pegg- di Lanterna, 
eine truͤbe, ſchlechte Laterne, teinigen. 

Lanternajo, m. ein Gaternenmader,; Lipide, f- Voce Jat. [Pietra], ein 

Lanternetta, f. dim. di Lauterna,’ Stein. 
cine fleine faterne, Handlaterne. Ric Lopida, ein Grabftein. 

Lanternino, mm. dim. diLanterna, ein) §. lic Pietra preziosa, cin Gbetftein. 
Laternden; it. eine Ceine Laterne ( vapideo, agg. Voce dat. ftcinern, 
Kirdentuyoein), von Stein, 

Lanternone, m. accresc. di Lan-| Lapidescente, part. att. T. de’ Nat. 


Lapidatore, m,-trice, f. ber 


bie 
fleiniat. 


’ 


terna, eine Haus:, Flur⸗, Hof, Stras! veefteinernd: Acque oFonti /apidescenti| gang dinner Spe 


fienlaterne ; it. eime Papierlaterne (bel Fels) diconsi quelle in cui si generano tufi 


0 si- 
eclicen Erleuchtungen); It. dee Fuͤhrer mili pietre. 


J 


Rothſtein. 
f Lazis spongia, Biméftcin, 
— (ads! 

apis 10 (doe 
Lapiatasroli (eee) m. bet Safurftetms 
j Lapislazzari (4.2), 


Lappa, f. eine * Horniffe (die fies tm 


dere a quello, che da ytti me n’ & detto,!pie Bicnenſtocte ſchleicht). 


Lappaceo, agg..T. de’ Bot. tlettns 
attig: Pericarpio seeco, ¢ loppacco. 
Lappaxze (ero), m. vedi Lapazze. 
Lappe Lappe, vedi Pare lappe lappe. 
Lappola, f. Z de’ Bot. Haſtdoide z 


Cosa di niun pregio, eine dap · 
nestle non son lappole , das ift 
§. Fig. cine Mette, em zudringlicher 
Menſch, den man nicht loswerden kann. 
sae Tal teed von we 


Lappoletta, f. dim. di Lappola, etre 


pl. T. di Mar. ge: eappatte , geringe Kleinigkeit. 


Lappolone, m. accrese. di Lappola, 
eine grofie Mette, 

Lappoloso, agg. Uettig, voll Rletten. 

Ts m, Lapso d’Adamo, Adams 


Laquéito, Foce lat. e poet, itl, Sof 
fitato, vedi, 

Larario, m. T. di Stor. das Lara⸗ 
rium, der Haudaltar (auf dem die Laren 
ober Hausgéeter der Siten danden) 

Lardaccio, m. peyg- di Lardo, altre 
ranjiger Spec. 

Lardaceo, agg. T. de’ Chir. Lab- 
bro lardaceo d'una piaga, ber ſpeckige 
Rand einer Wunde. 

aardajila, f. T. degli Agric. cite 


Vapidato, part. di Tapidate, vedi. Art’ Pfit ſiche. 


Lardajolo, m. 7. degli Agric. cine 


ct Fei 
Lapidazione, f, die Steinigung, das Lardare, we 3 ſpicken (einen Braten, 


einen Haſen u. f 1, 
§. Lardarei paglietti, le cinghia, T. de” 

Mar. bie Lenfegel mit Werg durchſteppen. 
Lardato, part. des Borigen, 
Lardatura, f. bas Spicen. 
Lardatojo, m, bie Spicknadel. 
Lardellare, », a. vedi Lardare. 
Lardellino , m. dim. di Lardello, ein 


t ceif. 
Lardello, m. (Pezzuol di lardo], etn 


Speckſtreif (sum Spicken). 


Lardiero 


Lardiecro, “g- [Concio col lardo}, 
* Specke bercuet, gebraten, gefpict 
a. f. w. 

Lardinzo, m. T.de* Macell. [Cic- 
into), ine ** 18 

Lardite, f. [Piewra de’. Sarti 
Spectftein,’” f ™ 

Lardo, m. der Spec. 

. Lardo strutto, Strutto, Gdrwei: 
neſchmalz. 

. Nuotar nellardo, in ber Wolle ſiten, 
in Wohlleben ſchwimmen. 

§. Gettar il lardo a’ cani, die Perlen 
dor bie Saͤue werfen. 

§- Prov. 1. Tanto torna la gatta al lardo 
che ella vi lascia la zampa, der Krug 
gebt fo lange ju Waſſer, tia er bricht. 

§. Prov. 2. Andare alla gatta per lardo, 

+ bem Schinder die Keule abkaufen. 

Lardone, m. dider, febr fetter Speck, 
It. T. degli Oriuol. der Zwicel. 

Lardoso, agg. fpecig, fett. 

Largiccio, ogg. prgg. di Largo. 

§. Un uomo Jargaccio di bocea, ¢in} 
Grofmaul, Großſprecher; it, cin Laͤſter⸗ 
maul. 

. Largamente, avy. weit, weitldufig,| 
aue gedehnt. 

§- Fic Copiosamente, Abbondanve-) 
menie, bdufig, reichlich, in Menge, in 
Ueberflub. 

8. Bar Diftusamente, auéfibrtic, weits) 
ldufig: Ma di quesie cose si tatters a 
suo Inogo pik largamente, 

Largare, v. az ubl. Allorgare, vedi. 

Largato, part, des Borigen. 

Largheggiare, v. a. [Dare facolia], 
broollmddtigen, ermaͤchtigen (veraitet). 

§. Fir Usar liberalita di donativi, 
feeiqgebig fein, Gefchente austheilen. 

. Largheggiare, mit Berfpredyungen 
freigebia fein It. viel Worte machen, 
weitliufig im Reden fein. 

Largheggiatore, m. -trice, f. ¢in, 
tine Freigediger — e. 

Larghetto, ogg. dim. di Largo, vedi. 
It. 7. di Mus, ein wenig langſam. 

Larghezza (0), M die Breite, { 
Bj Or Latitudine, T. de’ Geogr. bie! 

teite. 

§. fir Copia, Abbondanza, bie Fille, 
Menge, dec Ueberfluß. 

. Fic Liberalita, die Freigebigkeit. | 
. Far Licenza, die Erlaubnif, Frei: 
Heit (feiten). 

Larghissimamente, avy. sup. di Lar- 
famente, ſehr freigebigs it. in groper) 
Menge, im groͤßten Uebdecfluffe. 

ore ecm agg. sup. di Largo, 
Pent, 

Larghita, Larghitade e Larghitate, 
f Sot Lerghecsn radi, ° } 

Largimento, m. bie Freigebigtcits it 
ba Geben, dae bags ‘ 

argire, #. a. are}, geben, gu: 
fliegen dafien, reichlich geben, 

. Donare, ſchenken. 
fei . # m. Fir Esser largo, freigebig 
cin. 

Largita, f. [poe?. Larzitade, e Lar- 
gitate] [Liberalita], bie Freigebigkeit. 

Largite, part, di Largire, vedi. 

Largitore, m, - trice, £ cin, eine 

— in, BWerleibec—in, Sen: 
ter— in. 

Largizione, vedi Largita. 

Largo, ogg. breit: E ghivi avere 





una tavola molto larga, It. weit, ge 
raͤumig: Troppo.sarebbe larga la bigon- 
cia, Che Ticevesse il sangue Ferrarese; 
it, weit, audgedebnt, ausgebreitet: Ed! 
a quel Jargo pian fatto vieino, Ove Argante! 
lattende, anco nonera. ‘Tasso Gar, 6.26. 

§. Coscienza larga, Fig. ein weites 
Gewiſſen. } 

§. In senso largo, im ausgedehnten 
Werftande, Sinne, im weitern Ginne. 

§- Alla larga, eave. weit vom Schuß, 
von ber Gefage. It. weit von cinander ab. 

§. ‘Tirarsi alla larga, fic) auf die Seite, 
machen, ſich in Sicherheit ſetzen. | 

Alla larga con questa gente, Gott 

bebute uné bor biefen Menfdyen., 

if Mettetevi alla larga! 2 mil, Ruͤhrt 
eu 

2) Largo, fit Copioso, Abbondante, 
reichlich, daͤufig, uͤberfluͤſſig. 

Liberale, freigedi, 





dr Cortese, artig, Fauch (fatten). 
» Fir Amorevole, liebreid) (felten). 
§- Hae Favorevole, gfinftig: E in 
quello (nel parlamento] con lieta faccia 
disse le dovelle danghe da parte de’ Ghi- 
bellini. 
» Largo, T. di Mus. langfam. 
. Vento largo, 7. dé’ Mar, ein Sei: 
tenivind, Breitempind, 
§. Prov, Largo di bocea e stretto di 
mano, Biel verſprechen und wenig halten. 
Largo, ave. breit, weit, gerdumig. 
§. Volgere largo, o Volgere e Andare 
largo a’canti, flit Seansare le difficolta, i 
perrcoli, die Gefahren, Schwierigkeiten 
umgeben , bermeiden, 
§- Ginocar largo, von weitem, von: 
einem fidezen Orte aus Etwas vere} 
nebmen, 
§- Ginocar largo con uno, mit Giz) 
nem bebutfam umgehen. 
§. Andar largo di undici rombi, ‘di un- 
dict qnarte, 7’. de’ Mar. labiren. 
§- Andar largo da terra, o alla lar- 
ga, 7. de’ Mar, in die hobe See ftedjen. 
§- Large, fir Copiosamente, Ahhou- 
dantemente, reichlich, baufig, in Menge, 
im Ueberflug. 
§. Parlare largo, fdjwagen, weitlaͤu⸗ 
fig , weitſchweifig reden. 
§. Tagliar largo , aufſchneiden, prab:! 
ftn; it. gaftfret fein, viel aufgehen laffen. 
Largo, m, [Larghezza], die Breite, 
bie Weite. 
§. Far largo, 





} 


Plag madden, aus⸗ 
weichen. 
Farsi far largo, ſich Platz machen 
laffens it, Per met. ſich Anfehn verſchaf⸗ 
fen, ſich in Reſpekt gu fesen wifjen. 
. Largo! Largo! Plat dal Plag ge: 
matht! 

§. In lungo e in largo, in bie einge 
und in die Breite. 

§- Raccontare gy. novella in Iungo e} 
in largo, Etwas fang und breit erzaͤhlen. 

. Largo, Uomo largo, ein Freigebiger.! 
. Pigliar largo, T. di Mar, die offre 
See, das hohe Meer halten, 

Largo, prep. (Lungo, Lontano], writ, 
entfernt: A Domizio comando, che con 
una galea, dargo da terra, e isole 
alto yada in Soria; it. quertiber, durch: 
Ni tronce, argo il fiume si distende,! 
E — e rapido discende. uſchend, 

Largoveggente, part, weit a 
féarfegeab, | 


Lasciare 


mit Speckſeiten na 
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ura, f. übl. Larghezza, wedi. 
‘pl. die Laren, Hausgitter 


L 

Lari, m, 
(der ute). 

Larice,f. T. de’ Bot, der Lerchenbaum. 

§. Larice femmina, 7. de’ Bot, dle 
Geder. 

Laricino, agg. vom Lerchenbaum. 

§. Trementina, Terebintina laricina, 
vene zianiſcher, venediſcher Terpenthin. 

Larimo ; m. bie Maraͤne (cin — 

Laringe, f. T. d’ Anat. dee Lufttoͤhe 
rentopf; wolg. ber Adamsapfel. 
Laringotomia, f. Z. de’ Chir. bet 

—— —X 
varva, f. [Faniasma, Spettro], ein 
GefBentt. f 

Fuͤr Maschera, bie Larve, Maske. 
. Fig. Fuͤr Prevesto, cin Vorwand; 
it. die Verftellung, Larve, Maske, 

§. 7. de’ Nat. die Larve (3. B. eines 
Schmettertings u. ſ. w.). 

Larvate, agg. F. de’ Nat. e Mine- 
ral, (Qcculto], verlarvg: Minera d’oro 
d'argento ec. larvata. 

Larveggiare, o- a. in Gleidniffe ee 
Heiden, in Anfpielungen vorbringen. 

Lasagna, f. ¢ine duͤnne und breite 
Rudel Lasagna é pasta di farina di 
grano, che si distende sottilissimamente 
sopra graticci, ¢ si secca per cibo; ovve- 
vo Sitaglia alunghi nastri quando é fresca, 
F si euocono poscia nel hrodo, 


eu 


. Lasagne maritate, gefuͤllte Rudeln. 

. Notar nelle lasagne, vedi Lardo, 

. Aspettare a bocca le lasagne, o A— 
pettar, che le lasagne piovano altrui in 
gola, o in bocca, warten, bié Einem die 
gebratenen Tauben im den Mund fliegen. 

§. Prov, Affogare il can colle lasagne, 
dev Wurſt werfen, 
viel bingeben, um wenig ju erlangen. 

§. Lasagna, T. de’ Gett. det Form⸗ 
teig: Lasagna mettono i gettatori nel 
cavo delle forme. 

Lasagoajo, wm cin Rubelnbader, Rue 
hay tower — 

sagnino, ogg. Cavolo lasagnino, 
cine Xe Rost; Seeustott, Endivlen. 

Lasagnone, m. [Bietolone], ein gro⸗ 
fier Simmel; pop. ein Fidg, cin Reckel. 

Lasagnotto, m. accresc. di Lasagna, 
eine dicke Rubel, 

Lasea, f. T, de’ Pesc. bat Rothauge, 
die Plage. 

§. Sano come una lasca, geſund wie 
ein Fiſch. ; 

§. La celeste lasca, die Fiſche (ein 
€ternbild). : 

*Laschita, f. bie Laͤſſigkeit, Trdqbeit. 

Lasciamento, m. das Laffen (feben, 
fiegen u. ſ.w.)3 it. bie Unterlaffung; it 
das Verlaſſen, Zuruͤciaſſen. 

Lasciante, part. att. verlaſſend: Oh, 
carissima mia donzella, dice, oh avanti 
le nozze lasciante Vamante, 

Laseiare, v. a. laffens gurddlaffen; 
balaffen, fteben, liegen laffen. 

* §. Lasciare la pelle, il pelo in qualche 
luogo, Haare laffen. 

Lasciare nella penna, Etwas in der 
Feder laffen, es nicht ſchreiben. 

§. Lasciare stare, ſtehen laffens it. wos 
von ablaffen, womit aufhoͤren. 

§. Lasciare stare alcuno, Ginen guftiee 
ben, in Rube taffen. 

. Non lasciare vivere, Ginen qudlen 
beſtuͤrmen: Mi potrd mal liberare da mio 
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dire, che non mi Jascia vivere di vo- 
—* dare per donna Ia vedova ee. 

. Lasciare detto, e Lasciare, einen 
Befehl hinterlaſſen. 

. Lasciare in testamento, ¢ Lasciare, 
Etwas hinterlaffen, vermachen. 

2) Flix Concedere, geſtatten, zulaſſen 

. Lasciar fare, zuiaſſen, dap Etwas 

eſchieht. 
— Far Far fare, machen laſſen, be: 
ftellen, befeblen, daß Etwas gefdiedt. 

. Lasciatelo entrare, (aft thn herein 
(db. hindert this nicht fereinjufommen), 

. Fatelo entrarc, la$t ihn herein (0. 6 
fagtigm, dag ex Gercinfomme). 

. Lasciar correre q. c., Etwas 
Hingeben laffen, nicht abnden (cin Bers 
geben)s it. Etwas fahren laſſen (daraut 
versichten ). 

§. Lasciar la briglia, ben Bagel fab: 
ren Laffen, ſchieben laſſen z it. Per met. 
(feinen Seidenfebatten u. fw.) Che lascia 
la briglia all’ cloquenza ec. 

i; Tacatevi aire, laßt euch fagen, 
loft euch zurechtweiſen. 

3) Lasciare [Contrario di Tenere), los· 
laſſen: Lasciami, non mi tener pili ec. 

. Lasciare i cani, die Hunde loslaſ⸗ 
en, aufé Wild hegen. ; 

f Lascia un poco, ſtill! taf mid! 

. Lasciar andare un colpo, einen 
Sthlag verfegen. 


Lasciato 





| 


§. Lasciarsi evadere q.c. di mano. 


fig) Etwas aus den Handen geben laffen 5 


nen gehn laffen, 
§. Prov, Lasciar correre Vacqua all’ 
in git, Fanfe gerade fein taffen, 
asciato, part, beé Borigen, 
Lasciato, m. 7. degli Stamp. wedi) 


a * 
Laseiatura, f. T.degli Stamp, bas 
Auslaſſen (eines ae meyrerer Buchſtaben 
beim Schen. 
*Lascibile, agg. uͤbl. Dissolnto, Li- 
oe so, vedi« [ t 1 
Ascio, m, [Legato ascito], cin 
Bermaͤchtniß. oe 
. Riv Testamento, ein Teftament, 
. T. de Cacciat. Fle Lassa, Guia- 
zaglio, bie Seine, der Leiteiemens it. ein 
Huͤndefuͤhrer. 

§. Andere al lascio, an der Leine ge: 

ben (von Sagdgunden). 

Lascito, m. [Lascio], ein Bermadtnif. 
*Lasciva, f. bl. Lascivia, vedi. 
*Lasciva, uͤbl. Lisciva, Ranno, vedi. 

ee avy. ungiditig, fam: 

ut 


i 


Lastrone 


pop. ſich Gtwas aus ber Nafe, den BAb=|E dentro Vinimica onda yi passa. A 


| 


jergeben, aus einander geben, ſich auft 
ldfen: IL legno vinto im pit parti si dass, 
The 
Fen, 41, 14, 
Lassativo, agg. T. de’ Med. las 
rend, durdfdlagends it. erweichend. 
Lassato , part. diLassare, vedi, 
Lassazione, f. [Fiacchezza], die 
Schwoaͤche, Ermattung, . 
« Git Rilassazione, die Erſchlaffung. 
aksezza (tsa), f. die Mattigheit; in 
Schlaffheit. 
Lassita, M vedi Lassezza, 
*Lassito, agg. Obl. Lascito, vedi. 





tos, Gppig, auf ſchamloſe, unzuͤchtige 

Weife. : 

+ Lascivetto, agg. dim. di Lascivo, 

etwas unzuchtig 5 Awas geil, | 
. Per met. File Liberamente vagante,! 

muthwillig, ausgelaſſen. 





Lassitudine, /. [Stanchezza], bie Mate 
tigkeit, Muͤdigkeit. Ic. die Schlaffheit, 
J T. de’ Med, bie Schwoͤche. 
.as80, agg. (Stanco], mibe, matt. 
. Fie Piaceo, ſchwach. 
. Per met. Bite Misero, Meschino, 
Lasso, m. T. eccles, ant. ein Abtruͤn⸗ 
niger, Renegat, 
Lassu, avy. (La sik], ba oben, dort 
oben 
Lasto, m, T. di Mar. eine Schiffelaſt 
(vor sweiTonnen). Ie eine SchifFeladung. 


Laßheit. 
Far Rilasso, (laff. 
elend, erbaͤrmlich; ungluͤckuch. 
It. Fuͤr Lassa, vedi. 
“Lassiwo, ave. Voce poet. vedi Lassi 
Lastra, f- gine Steinplatte ; eine Flieſe 5 


4) Sie Tralasciare, unterlaffen: fo pér)  Lascivia, f. die Veppiateit, Edam: ic. cin Qyaderftein. kk. Per simil. cine 
niuna cosa lasceret di Cristian farmi, /fofigteit, Unteufdhpeits ix, Geilheit: La- Platte (von Hols, Metall u. dg). 


Bocce. Nov, 2. 12. 

. Non lascid di farlo, et ermangelte 
nt unterfief nicht es gu thun. 

. La verite benché contrastata, Rou 
lasoia d’esser verith , die angefochtene, be= 
firittene Wahrheit bleibt dernoch Wahrheit. 

It, auslaſſen, uͤbergehen: U suo te- 
stamento dit molto a dire, avendo ono~ 
rato di sua gran’ facultade quasi tutti i 
principali, ¢ lasciato Cesare. 


5) verlaffen: Si Jaseia un amico, ed | 


é pochi momenti, onde ritornare a 
Jui fra non molto, masesiabbandona, ¢ se- 
no che glisi son voltate le spalle. Grasst. 
6) Fir Abbandouare, (giinstich) vers 
laffen (aué Unkunde ded Unterſchiedes zwi⸗ 
ſchen Lasciare und Abbandonare)- 

. Lasciare in abbanilono, in Nasso, 
Ginen in der Noth verlaffen, Einen der 

‘abe preiégeben. 

— — jn su la corda, Einen 
verdeblich warten laſſen. 

. Lasciare il proprio perl x eam 
bas Gewiffe firs Ungewiffe aufgeden. 

7) Lasciare , uͤberlaſſen. 

§. Lasciate fare a me, bas uͤberlaßt 
mir, baé lait mid machen, id) werde 
es ſchon beforgen. 

f Lasciarsi, v7. p- ſich laſſen. 

. Lasciarsi trasportare, vincere dalla 
collera, dalla passione, fid) von feinem 
Born, feiner Leidenſchaft fortreifen, 
fibermannen laſſen. 

. Lasciarsi intendere, fic vernebmen 
laſſen. 

§._Lasciarsi cadere, fic fallen faffen 5 
it, Fig. ſich verleiten laſſen: Ora ti se 
lasciato cadere in totale disonore. ; 

§.. Lasciarsi ire, fid) geben laſſen; it. 
fic entfcdhliefent Mi sono /asciato ire a 
dotarla fino a ec. 
hen anfciden: I 
Dama ec. (tile drei Mrtifel veraltet u. 


nobili cavalieri ire dalla 
ſeiten.) 


lyitate, ubl. Lascivia, vedi. 





\scivia & seguo, mostra di Jussuria, sma 
jnon Jussuria, 

| §. Lascivie Toscane, die Keckheit, Uep⸗ 
ipigteit bes Toskaniſchen. 

*Laseiviare »# m. tbl. Lascivire, vedi. 
Lasciviente, part, Ungudt, Scham⸗ 
lofigteit treibend, 

P Gir Lascivo, vedi. 

*Lascivire, ».n. [Operar lascivamen- 
te], Ungudt und dergl. treibens it. ſich 
htig , ſchamlos, tppig geberben, 

. Sir Divenir lascivo, uppigs it. aus⸗ 

gelaſſen, muthwillig werden, 
Lascivissimo , agg. sup. di Lascivo, 
hoͤchſt anégelaffen: Alcuna volta onestis- 
simo, alcuna volta lascivissimo in lu- 
jsuria, Petr: Uom, Irv. 


| 


§. Porre, Posare uno’sulle lastre; Einen 
todt binftreden. 
; 5 Mangiarsi le lastre, ein Eiſenfreſſer 
cin. 
» Lastra dilavagna, cine Sdjiefertafel, 
 Lastra da carrozza, ein Kutſchen⸗ 
fenfter. 
f: Lastra da specchi, Spiegeiglas, 
f uastrajuolo, m. ein Steinfeger, Pflas 
ever. 
Lastrare, v. a. 7. degli Smalt, die 
emaillirte Arbeit potiren, 
. Lastrar la nave, vedé Nave. 
astrate, agg. Uccello lastrato, ein 
im Sprenfet gefangener Vogel. 
; jasraery, m, T. di Mar, ein Laſt⸗ 
ager. 





Lascivita, Lascivitade, e Lasci- 
Lascivo, agg. muthwillig, autge⸗ 
taffen, miblig (een Kindern und jungen 
Thieren): Nel senso naturale lascivo vale, 
vagante, Vivace, sindalla petulanza saltel-| 
lente, ¢ si dice per lo pia di garzoncelli| 
e di hestiuoles Grassi te 

It. Per met. fippig. 

§ Fuͤr Impudico, Disonesto, un: 
zuͤchtig, fdamlos. 

It. fred): Vale licenzioso negli aui o 
nelle parole, sregolato ne’ moti che invi- 
tano a disonests, o la fomentano. Grassi. 

. Libri lascivi, unzuͤchtige Buͤcher. 
*Lascivolo, if vedi Lascivetto, 
*Lasco, agg. {t igro], laͤſſig, trdge, 

» Fae Vile, feig. 

vaserpizio, m. T. de’ Bot. bat Qa: 

ferfraut; it. wedi Asa, 

Lassa, f. (Guinzaglio], ein Leitrie⸗ 
men, eine Pundeleine. 

Lassare, v. a [Stancare], ermiiben, 





sendi; it. fic) gum Ge=| matt, {Affig machen. 


§. Fir Lasciare, vedi, 
§- Lassare, ». n. @ Lassarsi, s,m. p. 


astretta, f dim. diLastra, eine feine 
Steinplatte, ft. eine Heine Scheibe. 
Lacea in lastreue, Schelllack. 

Lastricare, #.a. den Boden mit Stein⸗ 
platten, Flieſen, Mauerfteinen belegens 
pflaftern. 

§. Fig. Lastricar ad uno la via, Ginem 
den Weg bahnen. 

Lastricato, part. des Vorigen. 

In Fig.: Lastricato col sangue il 
pavimento D’arme, e di membra perfo- 
rate, e fesse, Tasso Gur. 20, 60. 

bentricate , m. vedi Lastrico. 

astricatura, f. bie Pflafterung; it 
das —S eens 

Lastrico, m. dasSteinpflaſter, Pflafter. 

§. Fir Lastricatura, dad Pflaftern, 
die Dflafterung. 

§. Ridursi, o Condursi in sul lastriea, 
an den Bettelſtab, in die aͤußerſte Darfe 
tigkeit, Noth gerathen. 

Lastrone, m. accresc. di Lastra, eine 
grofie Steinplatte, Steintafel. It. ein fteie 
nerner Ziff): Antonio cenava la sera, e 
su quel lastrone tondo misero molti 
gavoli ece 


Lastr 


Lastriceia, f. dim. di Lastra, eine 
ficine ſchlechte Steinplatte. 
Latebra, f. Voce lat, ein Schlupf 
wintel; it. cine Hobie; eine Tiefe. 
» Per simil, eine tiefe Wunde. 


watebroso, agg. Voce lat. voll 
Schlupfwinkel. 
Latente, agg. Fpee lat. [Oscuro, 


Nascosto}, dunfel, verborgen: M's corso 
per le vene un certo amico Consentimen- 
to incognito, e datente. Guan, Past. 
Fin, 5. 1. 

Latentemente, avy. Voce lat, {[Nasco~ 
samente), verborgencr, verftoblner Weiſe. 

Laterale, agg. jue Seite gehoͤrig, ne: 
benan ftehend, fregend , feiend. 

It. J. di Mus, Tuono laterale, ein 
Rebenton. | 

Lateralmente, avy. feitwartés, neben,| 
gue Seite, } 

Latéreolo, m. Poce lat. dbl. Matton-| 
cello, vedi, | 

*Latére, v.n. Voce lat, (Stare ascoso], 
verborgen, verftedt fein. 

Laterina, f. vedi Latrine. ° 

Laterizio, agg. thonartig, backſtein⸗ 
artig: Terra che nel fuoco delle por- 
cellane resta sempre /aterizia. 

*Latezza(us), F. dbl, Latindine, vedi. 

Latibolo,, m- [ Nascondiglio}, cin 

Latibulo, | Sdlupfwintet. 

. Fig. Gat Arcano, ein Geheimniß. 

zaticlavio, m. 7. degli Stor, dat 
lange Kleld dex altroͤmiſchen Genatoren 
(mit einem breiten Purparfireife), 

Latina, f. 7. di Mar. [Vela latina], 
ein dreiediges Segel, 

Latinicchio, m, ſchlechtes Latein ʒ Ras, 
Genlatein. 

Latinamente, ave, [Alla latina], fa: 
teiniſch, auf lateiniſch. It. auf gut latei: 
nif, nad) den Regeln. 

*Latinamente, avy. [di Lato], abt. 
Largamente, vedé. 

Latinamento, Voce bassa, ubl. 
nisino, vedi. | 

Latinante, part. vedi Latinizzante, | 

Latinare, ». a, vedi Latinizzare, 

Latinismo, m, [Idiotismo latino), der 
Latiniémusé, die lateinifhe Spracheigen: 
eit 5 it. Geift der lateinifdhen Sprade, 

Latinissimamente, ave, sup, di La-, 
—— vedi. 

Aatiniasimo, agg: 
lateiniſch, im been ta 








Lati-. 


sup. di Latino, ſchoͤn | 
teil. Lt. ved? Latino. | 


uccia 





§. Ognun parla il suo latino. ein Seber 
redet, wie ibm ber Schnabel gewadfen ift, 
wie er es verftebt, 

§. Fare il latino, eine lateiniſche Aus · 
arbeitung machen (in Schulen). 

Fare il latino a cavallo, Etwas un: 
gern, gezwungen thun. 

§. Far Dottrina, die Lehre; die Gelehr⸗ 
famfeit (fetten), 

§. Fie Sentenza, bas Urtheil, der 
Spruch (ſetten und veraltet), 

§. Dare altrui il latino, Ginem eine 
Lebre geben, ibn meiftern wollen. 

Latino, ogg. lateiniff}: Lingua latina. | 

- Fie Itatiano, italienlſch. 

. Fie Chisro, Intelligibile, deutlich, 
flax, verftdndtid. 

» Fir Largo, Agiato, vedi. 

- Latino di bocca, fir Maldicente, ein 
‘dffermaul (fetten), | 

§. Vela latina, T. de’ Mar, ein breiz/ 
ecfiges Segel. : 

Latino, avy, vedi Latinamente. 

Latinuccio, m. [Quella composizion- 
cella che lo scolare principiante scrive in 
latino}, eine fateinife Ausarbeitung (eines 
ba po 9 

Latissimo, agg. sup. di Lato, ſehr 
breit, ſehr gerdumig. 

Latissimo, m, T. d’ Anat, [Aniscal- 
tore], ber breite Halémustet, 

Satine, Foce lat. ubl. Nascondersi, | 
ved. 

Latitidine, f. [Larghezza], die Breite, 

§. Rar repay die Werte, Ausdeh: 
nung, Geraͤumigkeit. 

§- Latitudine del cuore, bie Grofiger: 
zigkeit; Freigebigtzit; Leutſeligkeit. 

§. de Geogr, die Breite (Entfernung 
tines Ort} vom Aequator). 

§- 7. degli Astr. die Breite (Abſtand 
cined Sterns von der —— 

Lato, agg. Voce lat, [Largo], breit. 

§. Far 3 , Esteso, weit, geraͤu⸗ 
: auégedebnt, 

ato, m [pl. bei den Alten lateral, 
bie Seite (am: neenfcilichen Sérper): Amor 
colla man destra il Jato manco M’aperse, 
Pera, Sox, 192. 
§. Gir Banda, die Seite: Che pur con- 


} 


Latte 


le 
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Latémia, f. cin Steinbrud. It. bie 
atomien von Syratus (Steindeilthe, die 
zu Gefangniſſen benutzt wurden), 

Latore,m. Voce far.ibt,Purtatore,vedi. 

§. il latore di questa mia, ber Uebere 
bringer dieſes (Vriefts). 

Latra, > vedi Ladroa. 

Latrabilita, f. die Kraft, die Eigen: 
ſchaft, gu bellen, des Bellens. 

Latramento, m. bat Sellen, 

Latrante, part. bellend, 

Latrare, +. a. Voce lat. [Abbajare], 
Gellen, It. Per simil. heulen: Brutto con 
Cassio nello inferno Jatra, Danrz Pan. 6, 

Latrato, part, des Borigen 

Latrato, m, das Bellen, dat Gebel: 
Mentre ei parlava, Cerbero i /atrati Ri- 
presse, e 'idra si fe muta alsuono, Tasso 
Gra. 4. 8, 

Latratore,‘m. -trice, f. cin, cine 

Mler—in, Klaffer—in, 

§. Fuͤr Cane, ein Hunde Come se fosse 
il vero Jatratore infernale, 

_Latratore, -trice, agg. bellend, der, 
die belt: Gi apparve un demonio fa- 
tratore a guisa d'un cane. 

Latria 0b, Latria, f. 7. de’ Teol. 
Calto di Latria, die bem wabren, allei⸗ 
nigen Gott gebdbrende Verehrung. 

vatrina, f. [Cesso, Pogna}, die Miſt⸗ 
grubes der Kloak; bie Schundgrube. 
Latro, m. Voce lat. vedi Ladro. 
Latrocinio,m,{Ladvonecein], Diebſtahl. 


*Latrocino, 86 Gl. Ladro, vedi. 
Latta, /. Bled, Weißblech (versinnees 
Etientiecd). 


. Latta sottile, Senferbled. 
» Latta doppia, Doppelbted. 
- Latta da croce, Kreugbled, 
vattajo, m. ein Klempner, Blech— 
arbeiter, 
*Lattajo, agg. Nutrice buona lattaja, 
cine gute Sdugamme. 
Lattajuola, /. Wolfsmilch (ein graut). 
Lattajuvlo, agg» Dente lattajuolo, ein 
Mildgabn. 
wattante, part.att. [Che da il latte], 
faugend, ftillend, 
. Fir Che prende il laue, faugend; 
die Bruſt nebmend. 





testo avendo ogni suo dato Tenacemente 
di robusta trave. Tasso Gen, 7. 98. 
Fuͤr Sito, die Lage. 
. In ogni lato, fit In ogni canto, in 
jedem Winkel, nad allen Seiten, uͤberall. 


t 
i 


Lattare, v.a.[AUlattare}, faugen, ftillen. 
. Fig. Kir Educare, ergieben. 
+ Her Fit Poppare, Prendere il latte, 
feagen + on der Bruft liegen. 
zattaruolo, m. Zi de’ Ferraj, cin 


Latinita, S die lateiniſche Sprachez 8. Egli mend’ in ogni lato, et fide |Ofendlec, eine OfenthAr (vee Sehmelsdfen), 


it. pedi Latinismo. 

Latinizzamento (ac), m. gine latel⸗ 
hifde Endung. It. das lateinſſch Spre- | 
den. It. cine lateiniſche Ueberſehung. 

Latinizzante(s«), part. att. lateinifd 
forechend. le. lateiniſch berfegend. 

Latinizzare (se), v. a. lateiniſch ſpre⸗ 
chen, Iting Sateinifche tiberfegen, Ciwas 
lat einiſch wiedergeben. 

§. Fuͤr Dare una determinazione latina 
ad una voce d’altra lingua, latiniſiren, 
einem Worte eine lateiniſche Endung geben. 

Latinizzato (42), part. des Borigen. 

Latinizzatore(da), m. inet, der latei=| 
niſch redet, dberfegt. It, der latinifict. 

Latino, m. bad Satein, bie lateiniſche 
GSprade. It. ein Latciner. 

. Sar Italiano, ein Btaliener, ; 
. Fite “Linguaggio, Idioma, cine 
Sprache. 


allenthatben, Aberall berum. 


Lattata, f. die Samenmitd (vow digen 


§. A lato, filr Allato, avy. ſeitwaͤrts, Samen, » B. Mandsin, Mohn). 


an der Seite, zur Seite. 

§. Per lato, ave. von ber Seite, in 
die Flanke. 

§,, Ste To paragone, Appetto, gegen, 
im Bergteid. 

§. Lato, fir Ragione, der Grund, die 
Urjache (felten). 
. Fle Pretesto, der Vorwand, die 
GEntfchulbigung (feiten). 

§. Lai, T. de’ Geomet. die Seiten 
(cines Winkels, Quadratd w. ſ. w.). 

§. Lau della ottava, T. di Mus. ant. 


| bie Quinte und Quarte, 


§. Lati, T. degli Anat. die breiten 
Kopfmusten: Llati, o quadrati di Ga- 
leno sono muscoli del capo, 

§. Prov. Chi muta lato, muta fato, 
wer feinen Wohnſitz veraͤndert, dndert fein 





§. Fir Discorso, Sermone, cine Rede, 
Galentini, Stal, Werterd. J. 


Sdhicfal, 


§. Fare uua lattata, den Wein und die 


lankier am Ende der Mahlzeit wechſeln. 


Lattato, part, di Lattare, vedi. It. 
milchartig, milchicht; milchweiß. 

Lattato, m. T. de’ Chim. eine Ber: 
bindung von Milchzuckerſaͤure mit einem 
Zaugenfaty. 

Lattatrice, f. eine Amme, Siugamme : 
Una lupa fu-a loro la lattatrice, 
ra, d 


Latte, m. die Mild, 
cora, 
— 


| Latte di vacea, di 
Kuhmilch, Ziegenmild, 

8. ser dilatte, Fiore del latte, Milch⸗ 
ra * ahne. 

» Latte rappreso, latte quagliato, ge: 
ronnene Mild, dice Mild); Quark, 
nol Vitella di latte, ein Milchkalb (ras 

fanat), 
| §. Levar dal latte, fuͤt Spoppare, Di~ 
Ceee 
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vezzare, entwoͤhnen, fpdgnen (von Dens 
ſchen). &, abbinden (von Kalbern, Sdafen, 
Diegen). 
§. Fratello, di latte, Sorella di latte, 
tin Milchbruder, cine Milchſchweſter. 
§. Laue, poet. fite Infanzia, die zarte 


Kindheit, das Sdugtinggalter: Ch’ ov, 


foss’ io spento al /atze, ¢ alla culla, Pera. 
Caxz 4 
§. Avere il latte alla bocea, nod) nicht 
bie Milchzaͤhne verloren haben, ein Gelb: 
ſchnabel fein. 
§. Fuͤr Lattificcio, ber Mildfaft (ver 
Sfanyn). 


§. Essere in latte, noch weid) fein (von 


amen), 
. Latte di mandorle, Mandelmilch. 


. Pesce di latte, ein Milcher (der mann: 


Nabe Sich). 


J. Latte di gallina, et auserleſener 
eebiffen, It. gu Schaum gefchlagene 


§. Latte di gallina, 7. de’ Bot. Bogel: 
mild 


« 


§. Latte verginale, T. de’ Med. Jung: 


fernmildy (cin Waichwaſſer, aus wohtrieden: 
dem Wafer, Nofemvarier u. dal. und Venzoe⸗ 
tinfruc beitehend). 

. Latte di luna, 2. de’ Nat. Mond: 
mild) (cine Thonart). 


§. Laui, T. de’ Ferraj, ir Loppe. 
Gifenfdlacen (die ſich aus dee HberAade loh, 


diſden beim Schmelzen). 

Latte. pl. F. di Mar. die Quer: 
battens Séiffstatten. 

pattogaianis » part. att, Milchſaft 
gebend, enthaltend: Molti albergo gli dan 
tra_verdi fronde Di latteggiante tico. 

‘Latteggiare, 9. x. Dildfaft geben, 
enthalten. 

Lattente, part. att. milchgebend: Che 
Ja bella consorte in grembo a Giove Spar- 
ge dal ciel con le Jattenti mamme. 

Latteo, agg. vedi Latteggiante, It. 
milchicht; miidweif. 

- Fae Di laue, von Milch, aus Milch 
¢ 

§. Pesce latteo, ein Mildher (der manus 
fide Sti, 

§. Via lattea, T. d’Astr. die Mild: 


od Vene late, Tid’ Anat. die Milch— 
it. 
atterini, m. pl. T. de’ Pesc. cine 


Act ganz Heiner Stinte, 
fatternelo, |, eine Wilchſpetſe. 


Latticinose, agg. mildig (von Pfan ⸗ 
gen, die Milkfat enthalten), lt. milchig; 
milchartigʒ it. milchweiß. 

Lattico, agg. T. de’ Chim. Acido 
lattico, bie — —— Milchſaͤure. 

Lattiera, f. eine Milchkanne. 

Lattifero, agg. T. de! Bot. vedi 
Laiticinnso. 

Lattificcio, m. ber Milchfaft (ver Vian: 
aen, befonderd der Feigen). 

Lattiginoso, vedi Latticinase, 

Lattime, m. dex Müchſchorf (aux den 
Kovien Heiner Kinder). 

It. 7. degli Smalt. die fete Emaille, 

Lattimoso, agg. Un bambino lui~ 
moso, cin Gdugling, der ben Milchſchorf 

t 


⸗ attiaio, m. bie Haut von Saͤuge⸗ 
— —ã thieren. kt. cine Art Ber: 
zierung. 





Lattoni, m. pl. T. di Mar, die 
gtofen Querbalken (an ten GEnden einer 
\Galeere). 


gendes Bullenkalb. 

| Lattonzolo (ec), m. ein jaͤhriges Kalb. 
Lattoso, agg. mildreid), viel Mild 
jgebend: Capra, Vacca Jattosa. 


Lattoviro, : 
Lattuario, | ™ 7+ med. [Elettuario}, 
Lattuaro, | e® twerge. 

Lattuga, f. T. de? Bot, ber Kopf: 


ifatat, Gartenfatat. ‘ 

» Prov. Dar Ja lattnga in guardia a’ 
— o simili, ben Bot gum Gaͤrtn 
fegen. 

. Lattuga salvatica, wilder Salat, 

. Lattuga velenosa, o salvatica, giftt: 
ger Salat. 

§- Latiuga non nata, Kreffenfatat (den 
man turd Einwelchung tes Satus in Wein⸗ 
— das Vorhemde. 

Attugüccia, f. pegge · di Lattuga, 
—— barter Sak! * 
eine qrofc, lange Halskrauſe. 

“Lauda, f- cin fobgefang, Hymnus. 

. Fir Lode, vedi. 





Landabilissimo, agg. sup. di Lauda- 
hile, vedi. 
| Landabilmente, ave, loͤblicher Weiſe, 
auf lobenswerthe Art, loͤblich, lobene⸗ 
werth. 

ikea m. vedi Tadano. 

It. T. de’ Med. Opiumtinftur, Lau: 
danum. 

Laudante, part, att. lobend 5 preifend, 
ruhmend. 

Laudare, ¢. a. [Lodare}, loben, belo: 
bens preifen, ruͤhmen. 

saudatissimo, part. sup. ſehr gelobt. 

Laudato, part. di Landare, vedi. 











Lober—in, Preifer — in. 
Laudazione, f. daé 206, die Belobung, 
Laude, f, da6 206, das fobens ber 
Preis, Rubm. §. Le Landi, die Hora, 
pee, Roberfong, 


| udémio, m. T. de’ Leg. der kehn⸗ 
ing. 


Laudese, m. der Vorſaͤnger (in se: 
ſern, Rivdien und religidien Vrüderſchaften). 

Laudevole, agg- [Laudabile}, loͤblich 
lobenswerth 








Lobens wuͤrdigkeit. 
Laudevolissimamente, avy. sup. di 
— > auf pochft lobenéwerthe 
eiſe. 
Landevolissimo, agg. sup. di Lau- 
Mevole DOE LSbIiG, feb lobensroecth, 
Laudevolmente, avv. auf lobenswer: 
the Urt, loͤblicher Meife, 


“Landore, m, uͤbl. Laude, vedi. 
*Laudoso, agg. Canti landosi, Pobge: 
fange. : 

Laumonite, M T. de’ Nat. cine Art 
Seotith. . 
*Lainque, ave. uͤbl Dovanque, vedi 

Laurea, f. [Corona d’allora]. ein Sor: 


—5 m. [Mongano], ein foul 


er 


gtiſt in tinigen Minuten sum Wachſen brinst). 
§. Lattnga, Per simil. Bile Gala, die 


Lattugone, m. accrese. di Latwiga,, 


audabile, agg.toblic, lobenswuͤrdig/ 
endwerths predwdrdig, rubmriirdig. | a 


Laudatore, m. -trice, f. ein, cine 


Laudevolezza (tea), f: die Loblichleit, 


Lavagnato 


|. Laureando, m.[Dottorando], ein Rate 
didat der Doltorwuͤrde. 
Laureare, v. a. die Doktorwuͤrde er 
theiten, It, mit forbern frénen; den 
| Preié guerfennen, 
—— agg. mit orbern bekraͤnzt, 
vont. 
as Poeta, Seritto ec. Jaureato, tin ge 
kroͤnter Dichter, eine gektoͤnte Preisſchrift. 
Laureazione, f, die Ertheilung der 
Dottorwiirdes it. bie Preigertheilung 5 in 
bie Kroͤnung eines Dichters, 
Laureo, agg. Voce lat. von Lorber: 
blaͤttern. 
. Corona laurea, die Lorberkrone. 
t. Per met. der Rubm, Didtercubm. 
Lauréola, f. 7. da’ Bot. Lorberſei⸗ 
delbaſt, Wintergrin, 
Lauréolo, agg. vedi Laureo, 
Laureto, m. ein forberbain, 
Laurino, agg. Z. de’ Med. e Farm 
von Sorbern, 
. Olio laurino , Lorberoͤl. 
sauro, m. [Alloro), der Sorberbaum : 
E sovente avverra, che ‘I crin si cigna 
Or di lauro, or di quercia, or di gra~ 
migna. Tasso Ger, 17. 91. It. ein Bors 
berzweig: Spessa quistione si fa tra le 
yeni, ¢ che cosa sia In poesia, e perche 
di Javro sieno coronati i poeti. 
» Per met. dex Didtecrubm: Simo~ 
Agatone, ¢ altri pit Greci, che gia 
didawro ornar la froute. Daxrx Puna. 22, 
mente, avy, [Sontiosamente, 
Splenditamente}, heretic, koͤſtlich, dppig. 
a étrico, agg. T. de’ Teal. vedi 
aia. 


Lautezza (es), M [Sontnosith, Splen— 
dove bie phe EA ae oper 


Lautissimo, . sup. di Lauto, vedi. 
Laute, a, a uifico, Splendide}, 
practi, fb fttid), 

i . Sir Abbondante, uͤppig, ſchwelge⸗ 
it 
} 





(vor Gaftmapter). 
MUZZIN, m, cin Galeerenvogt (der die 
sur Arbeit mit bev Peitſche 


Lava, f. T. de? Nat. die fava (Erzeus⸗ 
Affi feneriveienber Serge). 

Layabile, agg. waſchbar, was man 
waſchen fann, 

Lavibo, m. T. eccles. ber Weihkeſſel. 
li. ein kleines Behaͤltniß am Altar: Le 
vabo dicesi anche quella cartella clie & al 
corno sinistro dell’ altare in eui sono le 
|preghicre da recitarsi dal sacerdote men- 
tre si lavale mani. 

Lavacapo, m. (Bravata], ein berber 
|Perweis, Anspuger, Wiser. 
| Lavacarne, a, 7g Uomo lavacarne, ein 
|gang gemeiner Menſch, cin Gaſſenkehrer 

Lavaceci, m. Voce bassa, ein Dumm⸗ 
fopf, Einfaltspinfet. . 

Layacro, m, ein Waſch- oder Bade 





! 
| 
} 


‘sm 


miner, . 

§- Fir Lavamento, cin Bad: Ont" 
egh cade, e fa del sangue sacro Sull’ ar- 
= — —— TassoGen. 


§. Lavacro della confessione, Fig. bas 
Bad ber Beidte. 

. Hsanto lavacra, die heilige Taufe. 
avagna, f. der Schiefer. 





berfranj. ft. Per met. bie Dektorwuͤrde. 
{t. die Krinung eines Poeten; die Dich⸗ 
terkrone. 





Lavagnato ſchiefergrau, {dies 
ferfarbig: Disrpro di Siellis’ pure, za 
wagnalo. 


Lavagnino —-— Lazzeruolo . 571 
Lavagnino, agg. ſchiefrig, blatterig| It. Voce Toac. cin Roblentopf (fie die *Tavoratojo, vedi Lavoratio, 

(wie Ebiefer). Sande zu warmen). Lavoratore, m. -trice, f. ein, eine 
Lavagnoso , agg- vedi Lavagnino. §. 7. de’ Nat. ber Topfſtein, Lavez⸗ Arbeitet —in, Feldbauer — in, 
Lavamane, m. cin Waſchtiſch. ftein, Weidhftein. §. Uccellar Poste e il lavoratore, beide 
Lavamento, m. bat Wafdjen, die Rei:| Lavoracchiare, v. a. mit Gemaͤch⸗ Theile betriigen. 
igung. fichteit bin und wieder arbeiten. . T. mil, cin Schanzgraͤber. 
,avanda, f. vedi Lavamento. Lavoraceio, m. pegg. diLavoro, eine Lavoratira, f. 1. degli Artisti,vedi 
Layanda, /. [Spigo). favendel, Spieke.| fhwere, faure Arbeit. Lt. eine Pfufdjer: | Lavorazione. 

Lavandaja, f. cine Waͤſcherin, Wafd:| arbeit, Pfuſcherei. Lavorazione, f. die Bearbeituna ; Bee 

ue *Lavoraggio, m. G61. Lavoro, vedi. |bauung, Beftellung (cines wefers , Felded), 

Lavandajo, m. cin Waͤſcher. Lavorante, part. att. arbeitend. li. bie Hanbdarbeit, Berfertigung (irgend 

Lavandara, f. vedi Luvandsja. Layorante, m. Lavorante di bot~) cited Sunjhwerts oder Sache). 

Lavanese, /- fib. Capraggine, vedi.| ega, ein Ladendiener. Lavoreccio, m. ubl Lavoro, vedi. 

Lavare, ». a. waſchen, abwaſchen. |» Far Lavoratore, ein Arbeiter. Lavoreria, f. die Aecker, Felber (die ber 
» §. Lavare la stanza, fie Fregarla, die avorare, v. 1, arbeiten. baut werden). It. der Arbeitéort. 

Stube ſcheuern. | Fuͤr Fare, maden, thun. | Lavoretto, m. dim, di Lavoro, cine 

esi Lavarei piatti, leseudelle, die Zeller, . Lavorare di manu, colle mani, mit Eleine Arbeit, ein Heines Werk, 


fein abwafden, aufwaſchen, fpiten.) benanden ardeiten; Handarbrit verrichten. Lavoriera, f. vedi Lavoreria, 
§. Lavarsi la hocea, fuͤt Riseiacquarla,, G. Lavorare di marmo, di stucco, in| Lavorietto, m. vedi Lavoretto. 
ben Mund ausfpiiten. ‘Marmor, Gips arbeiten, —— m, die Urbeit: Lavoro d 
§. Lavarsi, ¢. 2. p. Fuͤr Bagnarsi, ba- §. Lavorared'intaglio, ſchnigen, Schnitz Lavoro, ! ogni operazione materiale 
den, ſich baden: Quella sinistra riva, che) wert machen. + +e+s€trae sempre con se alcuna impres- 
i /ava Di Rorano ec. Dante Pan. & §. Lavorare di paglia, Gtrobarbeit \sione di fatica, ni? pul nobilitarsi senza 


§. Per met. Lavarsi de’ suoi peccati,| machen, Stroh flechten. lconsolazione d’aggiunti. Grassi, 
ſich von feinen Sinden rein waſchen, Buße  §. L.avorar di pizzetti, di merli, Spize §. Far Servizio, der Dienft: Lunge 
thun. gen kloͤppeln. ltempo lavea tenuto in suo lavorin, 


§- Lavare il capo ad uno, Ginem ben . Lavorare in tondo, vedi Tondo, | §. iit Fabbrica, cin Berk, ein Baus 
Kopf wafden, ibn tichtig ausſchelten. Ic, » Lavorare di straforo, durchbrochene Abbatierono e disfeciono il detto castello, 
ibn verleumben. ; Arbeit maden. eh’ era un nubile e ricco /avorio. 

§. Lavare, fit Giustificare, veinwa:| §. Per simil. durchbohren, durdild: » Ble Opera di terra coita, Siegel: 
ſchen, rechtfertigen, entfandigen: Se....] cern: Ma il conte, ch’ era esperto, ed arbeit (5, B. Mauerſteint, Siegel u. (. w.), 
lo dicesse a mogliama, tutta l'acqua del] ayvisato, Lavora di straforo ad ogni) §. Lavoro alla damaschina [ Tanna), 
mare non bastcrebbe a lavarmi. _ | mano. damascirte, eingelegte Arbeit (am Eadein, 

§. Lavarsi le mani d’alcuna cosa, feine| It. Per met. verleumben, hinter bem Viſtolen u. bal.) 

Hande wafden, feine Hande in Unſchuld Raiden ſchmaͤhen. | §. Lavoro di cesello, cifelirte Arbeit 
wafdhens nichts mit einer Gace gu thun| §- Lavorare, fit Aver efficacia, arbei: (in Bronje, an Kanonen). . 

haben wollen; nicht wofuͤr verantwort:| ten, wirken. | §. Lavoro di forme, vedi Forma, 
lich fein wollen. §. U vino lavora nella botte, ber Wein . Lavoro di ricamo, Sticerei. 

§. Prov. 1. Una mano lava V'altra e} arbeitet (giget) im Faſſe. | » Lavoro da borsajo, Beutlerarbeit. 
tutte due il viso, eine Hand wafcht biel §. La medicina lavora, opera, bie) §. Lavoro discultnra, Bilbhaurrarbst, 
anbdere;. Giner bilft bem Andern. Axjenei wirkt. v. Lavoro d'iniaglio, Gdnigwerf, It. 

§. Prov. 2, Lavare il capo all’ asino, . Il martelio lavora, fig. ber Zorn, Stucarbeit, 
an cinem Undanfbaren Mabe und Wohl: 


die Giferfucht fteigt ihm in den Kopf. | §. Lavoro vernicato, ladirte Arbeit. 
thaten verſchwenden. 


. Lavorare a mazza, ¢ stanga, modo, §. Lavoro traforato, a rete, dutchbro⸗ 
. Prov. 3. Lavare earboni, o il moro,| basso, auf Tod und Leben arbeiten, fic chene Arbeit. 
einen Mobren weiß wafden wollen, fung’ und Leber abarbeiten, | . Lavoro di niello, vedi Niello. 
‘Lavario, m, T. de’ Bot, ein Bifehta:| §. Lavorare, v. a. bearbeiten; it ver⸗ Lavoro quadro, o di quadro, vedi 
fen (von Weidenruthen gefloditen). fertigen. ‘Quadro, 
Lavarone, m T degl Idraul. der §. Lavorare il campo, l'orto, la vigna,| ~ §. Lavoro d'incavo, vertiefte Arbeit 
Auswurf (de Fluſſes odee des Meeres). ec, das Feld, ben Garten, den Weinberg (eingegrabeue Arbeit, 3. Win Acvat, Cdeliteis 










Lavascodélle, m. [Guattero], ein Kuͤ⸗ bebauen, beftellen. ‘nen, Gameen u. £ 10.), 
Genjunge. ro . Lavorare, T. degli Agrice burg:  § Lavoro di smalto, Gmaillirung, 
Lavatecea, f. T. de’ Pesce. ein klei⸗ pflaigen, beactern. Emaille. 


ner Fiſchtaſten. 
Lavativo, m. [Cristerio], ein Klyſtier. 
LLayato, part. di Lavare, vedi. 


. T. di Mar. bl. Arare, vedi. Lavortzzo(t0), m. dim, di Lavoro, 
. Lavorarsi, v. nm, p. ſich zerarbeiten: eine unbedcutende Arbeits ein wingige’ 
Anzai di di, ¢ di notte ci si davora, e Werk. 


§. Panlavato, gerdftetes Brod, in Eſſig battecisi la lana. Bocce, Nov, 20, 17, Lazeggiare, ». 2, vedi Lazzeggiare, 

und Bucer eingeweidt, _ | § Lavorare sotto, fm Stillen, unter! Lazio, m. T. de’ Geogr. [J.a cam~ 
. Bajo lavato, T. de’ Cavall, ein der Band wirken, \pagna di Roma}, das alte fatium, die 

Sqhweißfuchs. §. Prov, Chi lavora, dk le spese alBbene, in ber Rom liegt. 

Lavatojo, rm, cin Waſchhaus; it. cin|chi si sta, der Faule muß den Fleifigen| *Lazione, uübl. Portamento, vedi. 
Waſchfaß, Wafdtrog. erndbren. Lazo, m. vedi Lazzo, 

It. Per met. La seconda cosa & verace| Lavoratio, agg. bearbeithar; bebau:| Lazza(sa), f. 7. degli Agric. vin 
confessione, la quale & un lavatojo, nell bar, beftellbar (vom Selden), Sailfmoor, Bihfenfumpf. 
quale I'uomo si dee lavare sovente, Lavorativo, agg. vedi Lavoratio, Laxzzaretto(ds«), m. vedi Lazzeretio, 

Lavatore, m, -trice, f- cin, eine T4:} 8 Giorno lavorativo, ein Werktag, *Lanzarina (da), f. cine Art Ausſchlag. 

er — in. Werkeltag. Lazzarone, m. Lazzaroni, pi. bie aj: 


Lavatara, f [Lavameuto], bas Ba: 


f Lavorato, part. di Lavorare, vedi. zaroni (die unterfie Voltatlaſſe Neavets, die 
ſchen, die Abwaſchung, Auéwafdung. 


In Acqua lavorata, ein abgezogenes Tag und Nacht auf der Straüe subvingen ), 


. Fie Liquore, nel quale s’& lavatal deftillictes Waſſer. “Laazeggiare (dee), vn, T. de’ Co- 
— ‘bas Waſchwaſſerʒ oer Spa: —— lavorato, ein kuͤuſtliches Feuer | mic. voftrlidse Geberden und zierliche 
licht. (a. B. bas ariechiſche). Steilungen [lazzi) machen. 


Lavazione, vedi Lavatura. 
Lave, ave. Voce poet. dbl. La ove, 
vedi Ove. | 


Lavéggio, m. Voce lombard, ein Roth: 
tof, Beste 


§. Quadra lavorata, Seultura lavorata,| Lazzeretto (dee), m. |Spedale d'appe- 
ein forpfaltig gearbeitetes Gemdlde, ein saci], ein Pefthaus, Peſtſpital. Ir. ein 
aus gearbeitetes Bildhauerwerl. Lazarethz Krankenhaus. 

Layorato, m. [Terra lavorata], ein Laxxeruola(de), - vedi Azzcraola, 
Acker, ein bebautes, beftelltes Feld. — —— m. vedi Axceruolo, 


Cece 2 


572 Lazzetto — 
Lazzetto (ase), agg. dim, di Laaao, 
etwas herb, gufammengiehend (oon Ge-|au 

ſchmact). 

Lazzezza (diese), M Aspreaaua di sa~ 
ore], die Herbheit, der zuſammenziehen⸗ 
e Geſchmack. 

Laazita, f. [poet. Lanaitade, e Laz- 

zitade] —J Lazzezza. : 

Lazzo(d0), agg. herbe, zuſammenzie⸗ 

end (vom Geſchmact). 

Lazzo (dso), m. T. de’ Comic. bt. 

Lazzi, pl. Geberden und zierliche, poſſir⸗ 
lide Gtellungen (dee Luſtigmacher und Bur: 
fond in Jtalien), 

Lazzulite, f. 7. de’ Nat, ber Laſur⸗ 


in. 

Le, pl. di La, vedi. 

Le, pron. pers. plur. di La, fie: Ben 
Je riconosco, Disse, ¢ so quando il mio 
dente le morse. Pern. Car. 6. 

It. Sie A lei, ibe: Non le dispiacque, 
ma 5} se ne rise. Danrr Pan. 10, 

§. Fle Loro, ihnen (felten und voeraltet) 
Quando trovate donne di velore Gittate- 
vele a’ piedi urnilemente. Daste Sox. 

§. Le, vor Mi, Ti, Si, Ci, Vir Rac 
comandalemi, ¢ fatti con Dio. 

§. Le nad Me, Te, Se, Ce, Ve: 
Le quali niuna altra persona conosco, 
che farmele possa avere ec. 

. Le, vor und nad Ne (beim Snr 
fasitiv, Smperativ und Gerundium nach, fous 


ag Fir Elle, pl. evfter Fall (fetten). 
weale, agg. [Fedele], treu, ehrlich. 


Leccante, part. att. lecend, abledend, 
éledend, 
Leccapestelli, | 

Leceapiatti, 

roger, Tellerlecker. 

secearda, f. T. de’ Cuochi, die Brat: 
ſpießpfanne. 

Leceardo, agg. [Ghiotto, Goloso], 
gefrdfig s leckerhaft z naſchhaft. 

Leceardo, m. ein Vieifraß; ein Sek: 
fermaul. 

Leceare, #. a. [Leggiermente fregare 
colla lingua], feden, belecken; it. ablek⸗ 
fen, auslecken. 

§. Per aimil. Fuͤt Toceare poco, € 
leggiermente, eden, 
fiber hinſtreichen (befonders von der Flamme), 

§. Far Adulare, ſchmeicheln, ſpeichel⸗ 
lecken. 

§. File Buscare, erhaſchen, erwiſchen, 
bekommen. 

. Lecearsi una malattia, eine Krank⸗ 
beit auflefen. 


m, ein armer Salut: 
fers it. ein Gama: 


Hilft fo viel wie nidts. 


cibo, vedi Dito, 
§. Prov. 1. Chi va leeca, E chi si 


der Faule barben mus. 





Gewinn gufrieden fein. 


non gli fidar farina, vedi Cenere, 


§. Hix Mantenitore delle promesse, zu Leccata, f. das Lecten, Belecten. 
verldfiiq. Leceatamente, avy. abl. Aifettata- 
. Rix Ginsto, gerecht. mente, vedi. 


” Ric Probo, redlid, rechtſchaffen. di i. 
‘RH Rae piite, recht, ridhtig. Leceata, part. di Leccare, vedi 
. pa Legittimo, rechtmoaͤßig, rechtlich. sieciidjes, affettirtes eden. 
" Leale come un zingano, fo ehrlich 
wie ein Bigeuner (tronic). . 
§. Zingano leale, ein chtlicher Spigbube.| 4; molte macchie dipinte. 
Leale, m. bie freie Fahrt: Leale é lo 
azio che gl’ Intendenti sopra i fiumil ¢in, 
eisbono lasciare alla ripa per non impe— 
dire la navigazione. 
Lealissimamente, avy. sup. di Leal- 
mente, vedi, Te 
Lealissimo, agg: sup. di Leale, vedi. 
Lealmente, avv. redlich, rechtſchaffen, 
tren, ehrlichʒ gewiſſenhaft. 
Lealtif-[poet-Leeal tade,e Lealtate], 
die Treue, Ehrlichteit 5 Gewiffenhaftig: 
Teit; Rechtſchaffenheit. 
*J,eanza (tea), f. O61. Lealti, vedi. 
Leirdo, agg. Un cavallo leardo, ein 
Schimmel. 
. Leardo pomato , rotate, pomellato, 
e arrotato, ein Apfelſchimmel. 
. Leardo moseato, ein Fliegenſchim⸗ 
mel, 
Leatico, ave. vedi Aleatico. 
Lébbra, f. T. de’ Med. dev Kusfag.) 
It. Fig. ber Auéfag: Elevando la lebbro 
delle colpe nosire. 
Lebbrolina, f dim. di Lebbra, ein 
ſchwacher Ausfag; ein Ausfhlag., 
*Lebbrosia, übl. Lebbra, vedi. 
Lebbroso, ‘agg. [tnfetto di lebbra). 
ausfasig. 
Lebéte, m. Poce lat. 
Laveggio, veds. 


Leccamento, m. baé &den, 


eine Leder — in. 
in, cin keckermaul. 


. Kir Parassito, 
rlecker. 


fous. 

eich enwald. 

Verwirrung, Verwickelung. 
heit gerathen. 


Leceetto, m. dim. di Leccio, vedi. 
Lecchegg 


haſchen z Pop. Schmu maden. 
coneria, vedi. 
ein Schmeichelwort. 


kleines Ziel. 

§. Fir Membro virile, das maͤnnliche 
Gited, 

§. Rimaner il lecchetto di q.c., baé 
a > die Luſt nad) Etwas zuruͤck⸗ 
elben. 





uͤbl. Pajuolo, 
Ableden, (ein Stefiſch). 


leicht berdigren, dar⸗ 


. Egli & come leccar marmo, baé 


. Lecearsi le dita d’alcuna cosa, dun! 


si secea, ber Fleißige erwirbt Etwas, wenn) Q 


§- Prov. 2, Leceare e non mordere, 
fcheeren und nicht finden; mit ehrlichem 


§. Prov. 3, A cam che lecchi cenere, 


Leccascodélle, m. vedi Leccapiatti. 


li. Un parlare leccato, ein gelecktes, 


§. Fie Liscio, glatt, glangend (wie 
gelett): Ia ona pelle & leccata, piana, ¢ 


Leccatore, m. -trice, f. bet, die lect, 
§. Far Leccardo, ein, eine Freſſer — 
tin Sdhmaroger, 


Leccatura, f. bat Lecken. It. eine leichte 
Hautwunde, eine Streifwunde, ein Streif⸗ 


Leceéto, m. [Bosco di lecci], ein Sted: 
§. Per met. Flix Intrigo, Viluppo, die 
§. Eatrare in un leceeto, in Berlegen: 
iare, v.n. einen Eleinen Bor: 
theil, Gewinn (außer dem ſeſtgeſetzten) er⸗ 

*Leccheria, f. bl. Leccornia, Lec- 

Lecchettino, m. dim. di Lecchetto, 


Lecchetto, m. dim. di Lecco, ein’ 


Léceia, de’ Nat. die matree Lega, 
§ Leg 


Lega 


Leccio, m. 7. de’ Bot. bie Stecheiche. 

Lecco, m, das Biel (in mehrern Sugets 
fpieten). 

fic Cosa che alletta, cine Loctſpeiſe. 

. Bar Leccornia, die Lecterci, Nas 
ſcherei. 

Lecconcino, m. dim, di Leccone, ein 
fleined Leckermaul, ein lleiner Naͤſcher. 

Leceone, m. (Ghivtto, Goloso], cin 

Freſſer, Vielfraß. Le. cin Rafer, Lek⸗ 
fermaul. 
| §. Fuͤr Nuovo marito, ber neue he: 
jmann: Ermellina, accostandosi al lec 
cone, comincia a ragionare amorosamen- 
te col detto Gherarilo, 

Lecconeria, f. [Leccornia], die Freſe 
{fereis it. Raſchhaftigkeit. Lu. die Leceret, 
Reſcherei. 

*Lecconessa, f, [Ghiotta, Golosa}, eine 
| Gefrafige, eine Frefferiny it, cine Nae 
\fderins Pop. Raſchkatze. 

*Lecconia, bl. Leccornia, vedi. 

pie vedi Lec~ 
concria, It. Fuͤr Avidita, die Begierde, 
die Gierigteit. 
| §. Gr Guadegno, Gewinn (fete) 
‘ Avea tale tradigione menata, e tale lec- 





| Leccornia, 


sta cornia riportonne di tali misfatti ec. 


Leccume, m, ein Leckerbiſſen, cine 
ecterele 
_§ Per met. Sir Efficace incitamento, 
cine verfuͤhreriſche Lockſpeiſe, ein ftars 
| fer Reig. 
| Lecere, ». n. imp. Lece, es ift erlaubt. 

§. Se mi lece sperare, wenn id) bofe 
fen duͤrfte. 

§. Non lece, fit Non & possibile, es 
ift unmoglid, 

Lecitamente, avy. [Con permissione]}, 
erlaubt, erlaubter, zulaͤſſiger Weife. 

Lecitissimo, ogg. sup. villig erlaubt, 
gens suldffig. ectoubt, gull 

secito, agg. t, zulaͤſfig. 

§. Essere Feit, erlaubt; it. anen: 
Ma il predetto Girardo audò a lui quan— 
do gli fu Igcito. 

Lédere, | ». a, Voce lat, bl. Offen~ 

*Ledire,} dere, vedi. 

*Ledito, part. des Borigen. 

Leéa, f. Voce lat. beim Bocce, far 
Leena, wedi. 

—— Sf» Foce lat, uͤbl. Leonessa, 
ved. 

_ Lega, f. cin Bund, Bandnip; Ale 
liang (swifchen Fürſten und Etnaten). 

§. Essere a una Iega, verdunden, ei 
nig fein, eines Ginnes fein, 

. Escludere dalla lega, vom Bunde 
ausfdlicfien, 

. Disfare, Rormpere la lega, ben Bund 
aufldfen, aufheben. 

§. Fir Ordine di gente d'arme neb 
contado, tine Abtheilung der Landmiliz. 

. T. de’ Magn. ein Band, 
» T. degli Oref. e Zecch, bab Schrot 
und Korn (eines Mietalies), 

§. Fuͤr Saldatura, die egirung: Pi- 
gliasi sei carati d’oro fine, ¢ un carato ¢ 
mezzo tra rame, e argento fine ec. la 
ual saldatura fra gli orefici 2 chiamata 
ega. 

it. Per met. Un poeta di qualche le- 
ga, ein Dichter von einiger Bedeutung: 
Jo l'ebbi per poeta di qualche Lega ma 
non di coppella. Can. Lett. 

J. eine Meile. 
a marina, die Seemeile. 





Legac 

} Legiceia, f. | ein Band, cine Bande 
Legaccio, ms, Fuͤr Laccio di calza, 
egacciolo,m.} dag Strumpfband. 


Far Laccio di scarpa, baé Schuhband. 
*Legiggio, Obl. Nota, Fattura, vedi 
Lega ione, tbl, Leaanento, vedi. 

Legile, agg. gefeglicy, gefepmafig, 
recht, redjtmapig. 

Legale, m. [Givreconsulto], ein Rechts: 
gelebrter; it. ein Notar u. f. w. 

Legalita, /. bie Gefegiicsteit, Geſete 
maͤßigteit; it, bie Rechtmaͤßigkeit. 

. Fite Antenticita, die Bewdhrtheit. 
egalizzare (dea), 9. a. 7. de’ Leg. 
gefeplich machen. : : 

§. Fuͤr Autenticare, gefeglidh, gericht: 
Tid) beſtaͤtigen. 

Legalizzazione (dsatsio), M die ge: 
richtliche, gefeglide Beſtaͤtigung. 

Legalmente, avy. [Secondo la legge], 
gies auf gefegliche Weife, nad dem 

feb. 

Legime , m. [Cosa con che si lega), 
cin Band, Bindemiteet, 

§. Per met. bas Band (der Liete, 
Freiundichaft, Dantharteit, des Laſters u, Kw.) 
It, T. de’ Canon, ein Eheband: Lega- 
me ¢ impedimento del mavimonio, che 
nasce dall’ esistenza di un altro Mauimo- 
nio contratio validamente, 

mento, m.dasBinden,bicBindung, 
. Far Legame, das Band. 
- Fig. Sir Unione, Congiungimento, 
bie Bereinigung, Berdindung, der Bund. 





cia 

» Legarsela al dito, wedi Dito, 

» Legare, flr Costringere, zwingen: 
Lego Vanimo de’ cittadini, per natura 
benigni, a perdonare, 

8. Far Collegare, ſammeln, verbin: 
ben: L'aecqua ripiovera sult’ argento sciol- 
ta da | a finissimo spargimento daria, 
ehe la /egava in ispuma. 

§- Legarsi, on. p. Fuͤr Obbligarsi, 
ſich binden, fic) verbindlid) machen. 





Gib, burch fein Wort binden. 

§. Legarsi troppo alle parole, fid ju 

ftreng an die Morte binden, daran batten. 

Sr Unirsi, Fare una lega, fich ver: 
binden, ſich verbdinden, einen Bund 
{dliefen, 

§. Far Nisolversi, ſich entfelichen: 
Considerande lesilio, e la servitt: nels 
quale da se medesimo si legava ec. 

}- Legare, T. di Mar. binden, ſchnuren. 
» Prov. Legala bene, e lasciala trar- 
re, thue deine Pflicht und laf die Gor: 
gen; it. thue recht und ſcheue Riemand, 


- egats. (hep 1 P 
vegatia, f. a di moneta], die fe: 
oicunes ral Gebalt, bas Sdrot und 


Korn (einer Mune). 

Legato, part. di Legare, vedi, 

§- Maniera legata, &. de' Pitt. dif: 
tige, fteife Manier. 

§. Snonar legato, T. di Mua. binden, 
gebunden ſpielen. 

Legato, m. [Ambasciadore], ein Ge: 





-T. degli Arch, e Mur. ein Mauerband. 
. Gir Ligamento, T. degli Anat. 
ein Band. 


fandter, Abgefandter (veratter). P 
§- (Geutsutage) Gir Cardinale Iegato 


Leggere 


§. Legarsi per fede, fid) durch einen’ 





Legatario, m, Z. de’ Leg. der Exb¢! 





573 
§- 7. degli Arch.e Mur. vedi Lega- 


mento, Levatura. 

Legge, /; dad Gefeg, bas Gebots in, 
me —— 

» Porre, Dare leste di qualche cosa, 
cin Geſet uͤber Etwas geben. 

§. Par legge d’una cosa, cin Geſetz aud 
Etwas machen. 

§. Promulgare, lutimare, Pubblicar 
ta legge, das Geſetz verkuͤnden, bekannt 
machen. 

§- Osservare la legge, bas Gefes bak 
ten, befolgen, ſich banad) richten. 

§. Trasgredire, Rompere, Far con~ 
tro la legge, das Gefeg uͤbertreten, gegen 
baé Gefeg handeln. 

» Abolire, Abrogzare una legge, ein 
Geſetz abfdaffen, aufheben, 

§. Studio delle leggi, das Studium 
der Rechte, 

§. Esser sotto Ja legge, unter dem Gee 
fee ſtehen. 

§- Conforme le leggi, nad) den Gee 
feben. 

§- Di legge, aev. geſetzlich, von Redhtée 
wegen. 

§- Prov. 1. Da’ cattivi costumi nas- 
cono le huone leggi, ſchlechte Gitten ers 
jeugen gute Gefege, 

§. Prov. 2. La necessita non ha leg- 
gi, Neth hat fein Gebor, 

§. Prov, 3. Fatta la legge pensata Ta 
malizia, fobalb nur das Gefeg gemadt, 
ift aud) bie Schelmerci dawider) gedadt, 


Leggénda, f. [Narrazione brieve], 
cine Yegende, kurze Erzaͤhlungz it. 
eine fabethafte Gryahtung, ein Mar: 


eine Heiligengeſchichte, Lebens: 


Legamentoso, » D. degli Anat.|«'supremi principi dat Pontefice, ¢in Se:| den; it. t 
bandentig Pangucdenah gues le fibre, gat, papftiider Abgefandter 5 it, T. de? geſchichte eines Peiligen, 
che tessono le-corde /egamentose dei Leg- tin Legat, Bermadtnifi (in Teta} §. Fir Seriuo di poco pregio, ¢ine 
femore. * menten), ſchiechie Sqhrift. 


Legami, m. pl. T. di Mar. bie Bingen.| _ Legatojo, agg. Pazzo legatojo, cin] Leggendajo, m. cin Legendenver⸗ 


Legante, part.att, bindenb,verbindend. Bere Rafender (den man in Setten tegen| fujer. 


*Leganza, uͤbl. Lega, vedi, 
Legare, m. vedi Legamento. 
Legare, .a. [Contrario di Sciorre), 
Bindens it. gubinden, gufammenbinden; 
it. anbinben: Legé il suo tomo salva- 
tico ad una colonne. Boce. Nov, 32. 28. 

§. Legare i libri, bie Bacher cinbin: 


den, binden. 
§. Legare, poet, feffetn: Che i be’ 
vostri vcchi, donna, mi legaro. Pern. 


Sox, 3. == Sicché i pensati inganni al 
fine spiega, In suon, che «di dolcezza i 
sensi fega. Tasso Gen. 4, 38, ‘ 
+ §. Fur Incastonare, Incastrare, eine 
, faffen. 
. Legare pietre preziose, Edelſteine 
faffen (in Gord oder Silber ). 
. Legare la spada, T. di Scherm. die 
Siinge vinden, 
§. Fig. Legare amicizia con aleuno, 
mit Ginem Freundſchaft ſchließen. 
§. Legare [uͤbl. Allegare identi), die 
Babne ftumpf machen. 
. Legare, fie Inviare, abjenben, ab: 
{dhiden: Sono legato dalla gente mia ec. 
§. Fuͤr Fare legati nel testamento, vers 
Machen, ausfegen. 
- Legare altrui le mani, Fig. Ginem 
bie Hande binden (ign woran Gindern), 
}. Legare lasino, fit Adormentarsi, 
einfdlofen. 
- Legare l'asino dove vuole il padrone, 
Blinblings gehorden und ſich nicht um die 
Golgen deluͤmmern. | 





re . 
vegatore, m. ~ trice, f. ein, eine 
Binet — in. nd 

§. Legatore di libri, ein Suchbinder. 
ft. ZT. de’ Leg. der Zeftator, der Legate 
ausfegt. 

Legatira, f. [Legamento], das Bin: 
ben, bie Bindung, Verbindung. 

§- Far Lecame, ein Band, 

§- Slit Spazio, che é cinto dal Tega- 
me, der Bund, die Berbindung. 

§. Legatara d'un libro, der Ginband 
(sired Buds), Band, 

§- Legaune, ph 7 degli St. + 
Doppelbudftaben (3. W. Ff fi, F ue fm). 

Q- 7. di Mus, die Bindung, Sdlei: 
fungs it. ber Bindeſtrich, Bogen, 

Z. de’ Mur. bie Bindung, das 


— 5 Mauerwerk. 


§- Legatura di mationi a scacchi 
(hadformiges Mauerwerk. = 
. To de’ Magn. vedi Lega. 
» 7. de’ Fignaj, das Xnbinden bes 
Weinſtocks. 
S. 2. degli Oref. e Zecch. die Le 
girung. 
§- Legatura delle membre, 7, de 
—_ wedi Ancilosi. L 
egaturina, /. dim. di Legatura, ein 
Bintcen, f = 
Legazione, 
fandtidaft; ix. 
risdizione il legato, bag Gebiet eines 


(pipfticen) Legaten. 


Sttene, im Gefiche lefen: 
. [Ambaseeria], bie Ge:|del mio mal futuro Leggergl: scritta in 
iit Luogo dove ha giu-}fronte alloy mi parve. 


Leggendario, m. eine Segendenfamme 
lung, degendenbuch. J 

Legyente, part. att, lefend. 

Leggente, m, [Lettor pubblico], ein 
Drofeffors it. dffentlider Lehrer, 

-eggeramente, avy. vedi Leggiera~ 
mente. 

*Leggeranza, f. fbf, Leggerezza, 
vedi, 

Leggere, ». a. leſen; ablefen, bers 
leſen? Leggere un libro, una lettera, be 
novelle ee. 

§. Lesgere a compito, budftabiren, 
G6L, Compitare, 

§. Leggere a rilievo, gang auéfpres 
chen (otne su buchMadiven). 

§- Leggere a mente, fadte fir fid 
leſen ohne ausyufprechen), 

» Leggere a bocea, laut leſen. 

» Leggere in cattedra, pubblicamente, 
cine Sffenttiche Vorleſung halten, ein 
Collegium lefen, einen Sehrvortrag halten: 
frggere Filosofia, Meilicina ec. 

y: Leggere d'aleuna cosa in cattedra, 
Per met, Etwas gruͤndiich verſtehen. 

» Saper leggere, leſen loͤnnen z it. 
twas wiffen, derſtehen: Tosto mivebia- 
rad, se io son losco, o siv so leggere. 

§. Leggrre in fromte, fig. auf det 
= ben Vistoria 


‘asso Gan, 4.48, 


. Pig. Bac Scoprire, entdecken: Le 
fof P 


sue parole ¢ T mody della pena M’ave- 


574 Leggeretto 
van di-costni git Jettoil nomeec. Daxrs'| Leggieramente,-ary. vedi Leggier- 


Isr. 10, mente, 

Leggere su o sopra il libro d aleu⸗ iére, agg. (Contrario di grave), 
5 inem teens fiber Ginen fpre: leicht L’asia, 1a piuma, ec, sono cose 
qhen (im Guten und im Gofen). —J 

In questo libro si legge, dies Bud . com’ una piuma, feber: 


lautet alfo:...- 

§. Modo basso, Mandare i vestiti ale; 
gere, bie Kleider Gevatter ſtehen laffen, fie 
{auf dem deihhauſe) verfegen. 

Leggeretto , J . dim, di Leggero, | 
etwas leicht, gic! is bebend. 

Leggerezza (1a), f. die Leidtigteit, 
(( von Schwere). te 

§. Gir Volubilita, die Leidhtiqkcit, Bes 
Pe feit. Per met. ber Leichtfian, die 
Rei keit. ene 
+e Tncostanza, bie Unbeftindigteit, | 


it. 

§. Gir Agevole [Non difficile] , leicht 
Perocché nom per vie piane e leggieri,| 
non per dolci sonni, ¢ dilicati riposi si 
puote avere il cognoscimento della sa~ 


yenza, 
PNG. Flr Sucllo, Veloce, fdnell, flint, 
leidjtfiriig, bebend: Leggiero come un) 
caprivlo. 
. Gi Destro, gewandt, geſchickt. 
. Kit Incostante, unbeftandig, un: 
ftdt, flatterbaft; it, wantelmadthig. 
§. Fle Volubile, beweglich 5 it. leicht⸗ 
finnig; it. leichtfertig, von leichten Sitten. 
§. Una femmina leggicra, di leggieri 
— ein leichtfertiges, leichtſinniges 


un 4 
Facilith, bie keichtigkeit (Gegen: 
thell der Schwierigkeit). : 
§. Flic Agilita, die Behendigkeit, Ge: 
wanbdtbeit, Sey ; 
§. Per met. bie Geringfuͤgigkeit, Nid 
tigfeit, unerheblichkeit: Lo non credeva, 
Signor mio ilustrissimo, dover consu~ 
mar tante parole in queste leggerezze- 
Leggerissimamente, avy. vedi Leg~ 
gierissimamentes . 
Leggerissimo, ogg- sup. vedi Leg- 
—— edi “Leggi 
> avy. vedi er⸗ 
eae it. T. di Mus. mit Leichtigkeit, 


fanft. ; 
heci —— ee ein 
jdecia, /. pegg- di Legge 

ena —A Dare legge” 


10, 

§. Sir Di poco momento, getingfis| 
gig, unwichtig: Tutte sono state deggie~| 
ria rispetto di quello, ehe ella mi fa 
al uie. 

. Condizione leggiere, ein geringer 
et tnjiere, 
. Un ongaro ec. troppo leggiere, ein 
pu Jeichter, nicht vollwi —* ‘Dutaten. 

§. Una leggiere offesa, cine geringe 

Beteidigung. 











§. Una ferita leggiere, cine leichte 
vedi, Wunde. | 
. Lona guardia, 8333 leggiere, 
* ee —5 ae cine, 
vw. petlich , anz leichte Gefangerfd att, 
—— —eſùYY!xc— — sad | § Leggiere desinare, ein mageres, 
Leggiadretto, agg. dim, di Leg-'frugates 2ittagbrods it cin leidtes Ef 
giadro, niedlid, allectiebft, zierlich, an- fern (das leicht su verdauen ift). 
muthig · | §. Alla leggiere, ave. leihtlig , obne 
Leggiadria, f. [Grasin, Bellezza], (Befdwerdes it. leicht obendins leidhtfine 
bie Gragie, Anmuth, Holdfeligtcit, Schon: nig 5 it. gemandt, geſchict. 
‘eit: La deggiadria non é altro che una} &. Di leggiere, avy. Fit Agevolmen~ 
osservanza d'unatacita legge data, €pro- |te, leicht, ohne Mithe, ohne Schwie⸗ 
mulgata dalla natura alle donne, nel rigkelt. : ‘ 
yauovere, portare, e adeperare cost Leggiere, ave. vedi Leggierimente- 
tntta Ia persona insieme, come le mein- Legyieresza, f. vedi Leggerezza. 
bra particolari, cov grazia, com mo- Leguiéri, agg. vedi Leggiere. 
destia, con gentilezza, con misura, con Leggicrissimamente, avy. sup. 


rh Leggierinente, : | 
nf » gi Gentilezza, dle Bievlichteit, | “Teggicrissimo, agg. sup. di Leg- 
Niedlichkeit. igieres eds. , 

Leggiadrino, agg. vedi Leggiadretto. | Leggicrmente, avy, leidit, fluͤchtig; 


Leggiadrissimamente, avv. sup. aii a Superfizialmente, obengin, obers 
torr romente, febr sterlich » fe0E aF+|"" sir Volubilmente, leicht, leicht- 


: Perquello, che anticamente ne scri- finn 

od A 9, fatterhaft. 
ve Ovidio leggiadrissimamente. Rar Agevolmente, leicht, mit &e 
ohne Muͤhe. 





Leggiadrissimo, agg. sup. di Leg- adie 
giadro, vedi. ; 8 
Leggiadro, agg. anmuthig, gragien⸗ lige Befhadiqung, unbefdadigt: I co- 
haft: bila vedendo - giovanetta etade,| oie sendo era fatto saldo isttre, e 
E in leggiadri sembiauti animo regio.) J 35 
— —— — leg 
. vedi Leggiere. 


It. ſchoͤn, huͤbſch. ——— 
sane dim. di Leg- 


a Gentile, zierlich, niedlich, artig. Lepsiericeo : 
giere . Reb teidefinnlg Flattecdaft: Fin- 


it Virtuoso, tugendhaft. : 
~§br Glorioso, Lotevole, ruͤhmlich (fino , giovane vanerello leggieruccolo, 
voll, {5blid): L'antico sanguey ¢ Leggio, m, cin Sefepults in. ein Roz 


Popere leggiadre De’ mici maggior Mi tenputt it. di F ris 
fer si — Dasie Porc. T. enpult 5 ite die Staffeler (der water) 


Seasihdre a, m. ¢ f- [Amante], det, ker, Buel: Parea un porco fetid 
bie Getiedte, Siebfter — e. un aso sgrigauto, e con un leggio di 
ibile, agg. leébar, leferlich, jdietro per ispalle, che parea un 
ras 4* ke eed . Prov. Tu hai plu parole che un 


| Bidet) cine Leg 


bet Gefedgebung. — 
—— die Befugniß, Geſetze 


— 


maiig, 9 
Fir Senza offesa, leicht, ohne merk⸗ bh cp timo fighnolo, legittimo parta, 


legittimo, ¢ine zulaͤ 


. Per simil. Fit Gobbo, ein Hot: C 


Legnaggio 


i , o Tu daresti parole a un dy 
deine Bunge gett whe cine mane te 
ſchwatzſt gu viel. im 
eet itore, Gbt, ay" 
onario 
Armee ebbtig.. we + 
— f. T. di Stor, rom. eine 
rs * — —— —5 
ione hsp i, di Demon), (in der 
ß jon Engel, — 3, 
Le vo g. T. de’ Leg. gf 
feagebend: Posse bpislativa. — e 
Legislatore, m. -trice, /. Voce lat. 
ein, cine Gefeggeber—in. ~ aot 
Legislatério, agg. gefebgebend, ge= 
feageberifd. : —7 
. Scienza legislatoria, das Studium 


< 4 


* 


gu geben, die geſetzgebende Macht. 

‘: Sar Legislazione, vedi. 

egislazione, f- [Ordinamento, Fore 
mazione delle legai}, bie Geſetzgebung · 

Legista, m. (Legislatore], cin Ges 
etzgeber 
Fite Giurisconsulto, ein Rechtsge⸗ 
Pe — — pritees 

uegittima, f. 7. de’ For. das 
thet: Legittina é quella parte della ere- 
dith de’ genitori che mon pud torsi a’ fi- 
gliuoli. * 

§. Fir Legittimazione, die Ehtlicht 
madhung (¢ined unchlichen Sindes), 

§. Prov. Mostrar ta earta della legit~ 
— feine Sdande aufdecten, befannt 
machen. adel 

Legittimagione, f. vedi Legit- 
timazione. 2 

Legittimamente, avy, geſetlich. recht: 
mafig, gefeglider , cechtmagiger Weiſe. 

Legittimare, , a. [Fare legittimo 
colui che non é wato di legittimo matri- 
monio}, ehtlich machen, legitimiren (cin 
umegeliches sind) - — 
a Legitimare uma cosa, Etwas fir 
rechtmaͤßig, giiltig erklaͤren. 5* 

. Legittimarsi, v. m. ps “ube 
weifen, feinen Stand, Ramen, fein Recht 
aufweifen , darthun. ” * 

Legittimato, part, des Voxigen. 

Legittimazione, f. die Ehrlichmachung 
(eines inehlichen Sindes); it, die Galtige 
madung. 3 & 

§. Fir Giustificazione, die Reihtfers 
tigung, Ausweifung, Darthuung (ſeines 
Standes, Gewerbes, Namens u. ſ. w.). bey 
die Darlegung (eines Metts), eo 

- 


Legittunita, f. die Rechtmaͤßigkeit, 
Giltigteit, * 
I ities 5 agg. rechtmaͤßig, gefeg= 
tig. ; 


4 


et Sohn, cine eheliche Geburt. 
. Una scusa iSfioe, te Un motivo 
i 


ge, be ruͤndete Ent⸗ 


ſchuldigung, ein triftiger Beweggrund. 
Giusto, recht, billig. 
. Rit Convesevole, ſchicklich, paffend. 


. Moneta legittima, eine ridjtige, gang: 
bare Muͤnze. = 
§. Legittimo nodo, poet. bie Ehe: 

E i degittimé nodi furon rotu., Perma 


Ar. 2. 

Legna, f. vedi Legne. 

Legnaccio, m. bag Kräuſelhotz. 
Legnaggio, m. (Stirpe, Schiasta}, 


Legna 


ber Stamm, bie Families it, dec Stamm⸗ 
baum. 


Leno 


Legno dolce, sodo, dura, weides, 
» artes Hols, 


jo 


fei 


cinio 575 


Lemniseita, f. 7. de’ Geom. die 
Lemniécate { Kurvenlinie von der Form eis 


Legnajo, m, [Magazzino di legno], Legne di volta, Krummholz. nee 8), 

tin Hoͤlzmagazin, Holjvorrath ; ix. Holj- . Legno macinato, getafpelted Holz. Lemésina, f. [Elemosina], ¢in Xk 

martt; it, ein Dolaftall, §. Fir Catasta . Leguo da tinta, Pirbetbots. mofen, eine Armengabe, ' 

di legne, ein Holjftos, Holsoaufen. Legno hicido, faules Holz (dad im oy oo ie; oeddd’ Lenitio. 
Legnajuolo, m. ein Zimmermann; Sinfieen . Lemirie, - 

it. ein Bilder; it, cin Holzhacker. | §. Legno palo, nefritico, Rieren:| Lemirio, m. 7. dé Stor. ant, ein 
Legnamaro, m. abl. Legnajuoto, bots. Opfer (den Nachtgeitters gebrache), 

vedi. | §. Eegno colubrino, Schlangenhotz §. Lemirie, ¢ Lemurali, das Nadte 
Legname, m, Doly (VBauholz, Brenns) (su Violindogen z. B.). | geitterfett. 

hols u ſ. w.) it. Holgwerk. egno, ein Fahrzeug z it. ein Lemiri, m. pl. T. di Stor, ant. Gei⸗ 


}» Legname dalborate, Rundholz. 
}» Legname da fabbrica, SBaubholj. 
» Legname da opera, Nutzholz. 


» Li da bo 7 
egname Uame ne ea 


Daubenhoͤlz. 

Legnare, «. legue], 
— fiifens ie oi ¢ tein} a og 
hacen; it. Holy fammetn. 

» Far Bastonare, (im Eciers) bolzen, 


prigeln. 
Legnata, /, [Bastonata, » Pri: 
get, Brocratbons Sab 8 
Légne, f. [Legno Legnam 
andere}, Pave ae * 
§. Catastadilegne, cin Doliftof, Hol: 
haufen z it. ein Scheiterhaufen, 
seh Tagliare, far legne 
ible Tegan i legne addosso, ſich 
io iarst 1p 
fab S ben zufuͤgen. 





§. Togliare le legne addosso altrui, fuͤr aeh, tie Daufdnar: 
Dirne gran male, Offenderlo colle mal-|composto di pit fila attorte 


ofr: 


gen ſterben. 

jeder Menſch hat 
des Ding hat einen Haken, 
| Legnosetto, agg. dim. di Legnoso,|m 
etwas holzig. 

tige 
heit (dev Fiauren eines Gemaͤldes). 
» Bol vauen, got 


if,“ Kahn, 
» Fir Veun 


ra, Carrozza, cine Kutſche | i 


fter, Garven der Verſtorbenen (von venea 
le Alten glaubten, daß fe eridiznen, zu qualen 


» Fig, Passar sotto un ponte dilegno | und iu beldftigen), it. Quaͤlgeiſter, Polter⸗ 


jar della schiena su d'un legno, 
Schlaͤge beFommen. 
Morire in su tre legni, am Gal: 





§. Prov. Osgni legno ha il suo tarlo, 
eine Febhler; it. jer 


L 
Legnosita, f. 
eſchaffenheit. 
§. T. de’ Pitt, bie Hoͤlzernheit, Steif: 
j 


Legnosu, agg. boljigs it, holzicht, 


dicenze, Einem die groͤßten Schlechtig⸗ formauo i Cavi, o Cauapi. 


keiten nadfagen, Einen groͤblich belei⸗ 
digen. 


§. Prov. 1. Aggiuogere legne al fuo-| ſpahn. 


co, Det ing Feuer giefen, 
§. Prov, 2 Sou bnone legne, bas ift 
» Mles gang gut, aber..... 

§. Prov. 3. Con poche legne por gran 
carne al fuoco, mit wenig Mittein grofe 
Thaten verridjten wollen. 

|» Prov. 4, Al rovere cascato ogaun 
fa legne, die Muͤhe ſcheut man, aber den 
** — Alle. L 
ae lo, m. dim. di Legno, ein 
Stiictryen Hots, cin Hoͤlzchen. 
Legnetto, m. dim. di Legno, ein 
—E ite ein kleines Fahrzeug, Schiff: 
Con licenzia del Re sopra un legnetio 
montati ec. a Lipari ritornarono, 
Legnipérda, T. de’ Nat, der Hol: 
wurm. 
Legno, m, bat Hol}. 
. Legne santo, ¢ or Frangofen: 
7 Guajatools, Pockenholz. 
. ime ‘ garofano — 
Legao di Sapan, Gapanholj. 
» Leguo scotano, Gelbboly, Perit: 


ar te 9 : 
rasiletto 
Sampedendot. 
pad della China , —5* 
» Legno rosso, o sanguigno, Nitaga⸗ 
rabots, Stotbbou.” 
. Leguo di Fernambucco [Verziao], 
Feenantbuf, 
. Legno di limone, Zitronenholz. 
- Legno rodio, Rofenboly. 
» Legno di ferro, Gifenbolj. 
. Tego di barca, [Sughero], Kork. 
» Leguo chano, Ebenbol. 
Teno d' Acai, Mahagonyholz, 
Acajouhoy, . 4 
, 


5 


Braunfpabn,, 


Rech 


Legorizia, f. dbl. Regolizia, vedi. | 
Tabula. Se [Giureconsulto}, ein 


tedeflifiner, 


ume, m. das Gemiife. 
die Civaja, eine Dalfenfrudt, 
eguminoso, agg. f+ de’ Bot. bal: 
fenartig. 
Lei, pron. pers., fie. 

. Di lei, ifter, von ihr. 

A lei, thes it. (bei Thieren und Sas 
chen weibliden Geſchlechts) fie, ibe, es 
(ie nachdem es im Deu tſchen, welblich, männ⸗ 
lich ober ſachlich iſth. 

§. Gar Ella, fle: Lei now verra z se 
lei vuole ec. 

§. Gar Etta, Sie (het der Anrtde and 
in Griefen): Lei parla beoissimo italiano. 

§. Fae Sua, ihr: La casa di lei [La 
sua casa), ihr Haus, 

Lella, f. T. de’ Bot. Upseaie) Alant. 

Lellare, v. . Voce lat. ſ Audare 
lento nel risolversi, e nell’ operare), trd:, 
dein, tuleiens nicht gum Entſchluß fom: 
men koͤnnen. 

Lemanite, f. 7. de’ Nat. der Sema: 
nit (cine dirt Nepbrit), 

Lembo, m. ber Gaum (eines Sieired). 
Fuͤr Orlo, der Rand, Saum. 

. Dare o porre il lembo o il lembne~ 
cio in mano altrui, far Licenziarlo, Gis 
nen abdanken, verabſchieden, Ginem die 
Wege weifen. 

Lembuccio, m, dim. di Lembo, vedi, 

Lémma, T. de’ Geom, der Hilfefag. 
It, T. de’ Mus, eine kurze Pauſe. 

émme lemme, ave. mode basso, 

I Pian Piano), langfam, troͤdelnd z fommft 

du nicht heute, fo fommit du bod morgen. 





Fig.’ geiiter. 


Lena, f. [Respirazione], baé Athmen, 


Athembolen. 


. Fir Fiato, der Athem, Haud. 
. Flr Riposo, die Rube, Erholung, 
Athemfchopfen, gu Athem Kommen. 
Perder la lena, aufier Uthem foms 
en, athemles werden, 
. Mi mancd la lena, mir feblt der 


bie Holgigteit, holzar⸗ Athem, mic wurde der Athem zu fury 
. ler ing mit aus. 


Fir Vigore, Robustezza, die Staͤrke, 
Keaftiqteits it. die Ausdauer (im Ertra⸗ 
gen von Stravazen). 


artis | §. Fur Gaghardia, dieMunterkeit, Lee 

. de’ Pitt, hoͤlzern, ftcif (ven St | pensfalle, . 

auren in einem Giemalve). | §. Un’ opera di lunga lena, eine lang⸗ 

Legouole, m. 7. di Mar. (Cordo~} wierige Arbeit. 
Legauolo & quel . Non bastar la lena, nidjt ftart, 
on eat si fahig genug fein. 
. enare, uͤbl. Allenare, wedi 

Legnazzo (+0), m. dim. di Legao,  Tiena, f: T. di Mar, die Spige eines | 


ein Stuͤckchen Holy, ein Spabn, Dols) Felfens , ciner Klippe. 


Léndine, m. (pl, Lendini e Lendi- 

ne}, Riffe (vow Laujen), x 
. Pig. Con loro diccilendiai, mit igren 

paar laufigen Soldaten. 

Lendinella, f, eine Art grobes Tuc, 

Lendinina, f. H dim, di Lemline, 

Lendinino, m.$ eine fleine Riſſe, ein 
Rifidhen. ' f 

Lendinoso, agg. niffig, voll Riffe: 
I capelli dendinos: de’ fanciulli- : 

Léne, agg. Voce lat, {Mite}, gelind, 


ſanft, mitd. me 
Piacevole, —— pare 
eundlich, leutſelig, menfchenfreundiid, 
fe Lenéo, m. 7. di Mitol, der Leneiſche 
\Beiname des Baceiud), : 
Leniente, agg. ‘T. de’ Med, lin: 
bernd, befanftigend, ſtillend. 
Lenificamento, m. (Mitigamento}, 
bie Stitlung, Linderung, DMilberung. 
Lenificare, #. a, [Mitigare], mile 
tern, ſtillen, lindern (Echmersen’. 
Lenificativo, agg. milbernd, findernd, 
ſchmerzſtillend. 
Lenificato,part. di Lenificare, vedi. 
Lenimento, m, vedi Lenificamento. 
Lenita, 4 [poet. Lenitade e Leni- 
tate} die Milde, Ganftmuth: Con spi- 
rito di Jenita, di cavita, e «i pieta, 
Lenitivo, agg. vedi Leniente. 
*Léno, a, ii. Fiacco, Debule, vedi. 
$. Gir —— Pieghevole, ge⸗ 
ſchfrenn nachgiebig, biegſamm. 
§. Gur Liscio, glatt, eben: laegui della 
sanita delle api sono, ec. be Vopera ch’elle 
fonoo, & eguale e Jena. 
Il vino é leno, ber Wein ift ſchwach, matt. 
senocinio,m. Pore lat, [Allettaments)}, 
die Reizung, Antodung; it, die = 





576 Lenone 


rei, — meets it, bie Kuppelei, 
mivirthfdaft. 
oe Fleiſchesluſt, Lie: 


. Venerei lenocinj , 
ber werke. 
Lenone, m. (Ruffiano, Mezzanol}, ein 
Hurenwirth 5 Ruppler. ; 
*Lenénia, — lat, die Kuppelei, — 
arenwirthſchaft. F 
Lénsa Wy vedi Lenza. ; . Z. di Mus, langſam. 
Lénta, f: vedé Lente. entore, m. vedi Lenterza. 
Lentaggine , f. det wile orber, Ba: 
ftarblorber. 
Lentament 
gemach 
ar Pigramente, trig, faut. u 
Be Pan a. [Allentare], nadlaffen, §. Questa lenza non ha tirato sa nul-) 


Tl destrier punge, Na elle lente redini 
xl @ parco. An. Fun. 23, 72. 
§. A fuoco lento, 
dem Feuer. 
Lénto, avy, [Lentamente], langfam, 
mit Gemadhlideit, faumfeligs it. trage. 









Viscosita, die Dice, Ba 
rigkeit einer Fluͤſſigkeit. 

Lentoso, agg. vedi Lento. 
Lénza, . eine Angelſchnur. 


higkeit, Kleb⸗ 
e, ave. [Adagio], tangfam, * 





aff maden, abfpannen. la, 7. dé’ Pesc. der Bug ift nicht ge⸗ 
ſch — i morso, ben Zuͤgel ſchie⸗ = , it. Fig, baé Borhaden ift ſchlecht 
laſſen: Tenera ancor con pargoletta |gelurigen: ee ; ß 
ol, e lento dun corridore il] § Sie Fascia lina, eine leinene Binde, 
morso. ‘Tasso Gan, 2, 40. Leinwandbinde. . ; 
_ Lentare i sensi, die Ginne erfhlaf:| *Lenzare, v- a. iibl, Fasciare, vedi. 
fen, abfpannen: E per lentare i sensi,| Lenzato, part. des Borigen. 
Gii umani affetti non som meno intensi.| Lenzoletto, m,. dém, di Lenzuelo, 
Pern. Sox 97+ cin fleines afer, 
§. Lentarsi, + % Ps nachlaſſen, et⸗ Lensuolo, m. en Rafen, Vetttuch. | 
fahiafen , {ela werden, §. Prov. Distendersi pid, che il len-| 
Lentato, part. de6 Borigen. anolo non @ lunge, fid nidt nad der 
Lénte, egg. vedi Lento. Dede fireken, mepe auégeben alé man 
: Lénte, fe T. de’ Bot. bie Qinfe. __ jeinnimmt, os 
|. Lente o Lenticcbia palustre, die Leofante, m. vedi Liofante. 
Meerlinfe, Entengrige. Leofantessa , f. vedi Liofantessa. 
Lente di Cristallo, eine Sriftall:|  Leonato, ogg: vedi Lionato. ; | 
a: Cin dernrohren ). -: Leoncello, m. dim, di Leone, cit 
§. Lente cristallino, die Kriſtalllinſe junger Loͤwe. ae : 
(des wars), | & Flr Stemma della famiglia Pagani, 
wir de’ Oriol. die Pendelfdjeibe, Pen=| bas Swhild, Wappe der Familie Pagant: 
‘bute | Ta citta diLamone, di Santerno Con) 
*Lentemente, avy. vedi Lentamente,| duce — dal nido bianco. Dants 
t ~ Ff Agiatezza J, die la. 4+ . 
—— die Bequemlidteit.. § 2 degli Arch. Gir Mensola, Ca- 
§. Fae Tardith, Pigrizia, bie Trdg: pitello, der Sparttopf , Tragſtein. 
he, Faulheit. Leoneino, m dim, di Leone, ein 
Lentia, f. T di Mar. ein Schiffs⸗ junger Shwe. 
trabn (Saſſer aus Bal L 


xfen ins Schiff zu eone, m. der Loͤwe. " 
ein Mann 


§. Fig. ir Uomo potente t 
mi etiochia , fr eine Linſe. wie ein Léwe, ein ftarter, cin gewaltiger 
. Lenticehia palustre, vedi Lente. Menſch. 
enticolare, og T. dé * ete — di leone, die Zaͤhne des 
i. T. de’ Nat. Linjenformig (cand und woe. 
* sale auf beiden Seiten erhaben), . Ruggito di leone, bas Bruͤllen des 
. Coltello lenticolare 5 T. de’ Chir, Rowen. 


§. Fig. Fare levolte del leone, auf Et⸗ 


iger Spige. 
ge " was warten im Auf: und Abgehen. 


an Meffer mit tinfenfo 
a pan py de’ Nat, eine lin 


Lenticolaria, f. 7. 


i. _§, Avere on cuore, it coraggio di leone, 
— ore de’ Chir. Gommer: |" Lbwenbers, dwenmuth haben, 
ty ones * — . T, degli Astron. det Lowe (dad 
’ 


finite Beiden ded Thievtreifes). 

§. Un leone, fiir Moneta antica di Fran- 
cia, ein Loͤwenthaler. 

§. Coda di leone, T. de’ Bot, %= 
wenſchwanz, goldgelbe Phlomis. 

§. Piede di leone, 2 de’ Bot. %: 
wenfus. 

. Prov. Ogni cane d leone in casa 
sua, ein Seder it Here in feinem Hauſe. 

Leoneseo, ogg: —— loͤwen⸗ 
artig: Co’ liberali mom aeccade astuzia 
asinina, ma deonesca. 

Leonessa, f. [Leone femmina}, die 
Loin. j 

. Fare la leonessa, vedi Leone. | 

reonino, agg. de Sdwen, loͤwenar. 
tig, twenbaft: L’opere mie Non furon 
leonine, ma di volpe. 

§. Versi leonini, lateinifde Berfe, die} 
fic) in dev Mitte und am Ende reimen. 


Lentigginoso, agg- fommerfproffig, 
fommerflecigy poll Gommerfproffen, 
Lentiscino , egg 2" Maftir. 
ventisc Mi seino , Maftirficnis, 
Lentischio,{ m. 7. de’Bot. ber Mas 
Lentiseo, "| fixftroud, Maſtirbaum. 
It. dee Maftir (Harz des Matrivéaums), 
LLentissimamente, avy. * di Len-| 
tamente, aufs fangfamite, ſehr trdge, 
fee faut. 
Lentissimo, ogg: 


vedi. 
Lénto, agg: 
. Far Agito, 


iit Tardo, 


sup. di Lento, 


{Adagio}, langſam. 
gemoachlich, bequem. 
. Pigro, faumfetig , tra: 
ge, faut. 

§. Fic Rilasso, ſchlaff, abgefpannt: 
Prendi esempio del to arco, che per! 
woppo stare ja corda, divien lento = 








bei gelindem, ſchwa⸗ *Lednza, f, die Unge, 
§. Lento Lento, ganj langfam, gang] tulpe, 


§. Lentore de’ fluidi, ſuͤr Crassizie, (idhfeit, 


Lepricciuola 


—— — m. T. de’ Bot. [Piede 
di leone}, Loͤwenfuß. 
bas Panthers 


ier, 
Leopairdo, m. der £eopard. 
Lépade, f. 7. de’ Nat. bie Meer⸗ 
Sereichel (cine Muſcheh. 
epidamente, ave. [Facetamente], 
tuftig, froͤhlich 5 it. kurzweilig, poſſitlich. 

Lepidezza(se), f. die Ariigkeit, Zier⸗ 
die Feinheit, Manierlichkeit z i. 
feiner Wih. 

Lepidio, m. 7. de’ Bot. vedi Iberide. 
_ Lépido, agg. Voce lat. avtig, piers 
lid), fein, manierlid, 

P: Far Piacevole , vedi. It. witia. 

vepidolite, f2 7. de’ Nat. det Lepi⸗ 
douth, Pillalit. 

Leporajo, m. cin Wildgehoaͤge, Thiers 
garten, Park. 

Cig toe m, Voce lat. (Grazia, Gar- 
bo], Artigteit, feiner Wig. It. vedé Le- 

idezza. 
Leporino, agg: bafenartig, haſen⸗ 
mapig. 
. Paura leporina, Hafenfurdt. 
. Labbro leporino, die Hafenfharte. 
. . Erba leporina [Lupine], Pafen= 
te. 

Leppare, v.a. Voce bassa [Toglie~ 
re], wegnehmen, maufens it. v. 7. Ric 
Fupeive flieben, durch bie Lappen geben. 

Leppo, m. ein branftiger, ftinfendec 
Dampf (won fetten breanenden Sader), 

Leprajo, m. vedi Leporajo. It. Der⸗ 
fenige, dem bie gefdoffenen Haſen auf 
ber Jagd uͤbergeben werden, 

Lepratto, m, ubl. Leprotto, vedi. 

Lepre, f. det Haſe. 

baé Hafentiein, 


§ Rigaglia di lepre 
Vorgehaͤſe. — 
§. Lombo, Lombolo di lepre, ein 
Hafengiemer. 
Cacciare alle _ 


. Hafen jagen. 
. Fig. Un cuot 


lepre, cin Dafens 
ai * T. de Nat. Lep die Gif 

* ‘at. re maripa, die Gifts 
tuttel, der Ecehafe 

§. T. degli Astr, det Hafe (ein firdtir 
hes Sternbiid). 

&. Prov. 1, Pigliar la lepre col carro, 
beddchtig und langfam gu Werke geben. 

§. Prov. 2. Le lepri non si pigliano 
col tambare, durch Ploudern vecbirbt 
man oft fein Spiel. 

§. Prov. 3. Far lepre vecchia, o da 
lepre vecchia, der Gefahr entfliehen. 

§. Prov. 4, Uno leva la lepre, eon 
altro la piglia, Ginet hat die Muͤhe umd 
ein Andrec den Cohn. 

§. Prov, 5. Chi ticomprasse per lepre, 
— via idanari, wee dich fir dumm 
auft, wirft fein Gelb weg. 

§. Prov.6. Veder dove la lepr¢ giace, 
merfen, wo der Hafe im Pfeffer liegt. 

§. Prov. 7. Aver pit debito , che ta 
lepre, mehr Sdulden, wie Haare auf dem 
Kopfe haben, 

§. Prov. & Mentre can piscia, Ja le- 
pre sene va, vedi Cane, 

§. Prov. 9. Cavar la lepre dal basco, 
vedi Bosco. 

§. Voglia di lepre, Gol, Labbro lepo- 
rino, vedi, 

Lepretta, f. 

Leprettino, m. 

Lepricciuola, f. 


dim. di Lepre, cin 
junger Haſe, cin 
DHieden. 


_ Leprino 


Leprino, m. dim. di Lepre, cin jun} 
er — Ie. Giner, ber cine Haſenſcharte 


t. 
Leproncello, m. dim. di Leprone, 
ein gang junges Haͤechen · 


; in eit. 
jungee page’ ™ LLeepre siovane] 88)" g. Ber Acconersa, bie SGauteit, Sift 

Leproso, ogg. (Lebbroso}, auefieig.| neue veda nn avs. aup. — 

Leproso, m, ein Ausfaͤtiger. Lestissimo, agg. sup..di Lesto, vedi. 

Leprottino, i. vedi Leprettino. oye nes ee —— antes. 
ck Britt. dim di Lape, cin Web) “I es Dread, fig bes 

Lepti i , . ti: ) Aver, tener q. c. Iesta, Etwas in 
wt un)” fi T. de Nat, ber Sep Bereitſchaft batten. : 

verciare, v. a, [Imbrattare, Spor- 
care], beſchmuzen, befudcin, fchmugig, 
ſchmierig, kothig maden, 

. Leveiarsi, v. nm. p. ſich beſchmuzen, 
fic) beſudeln. 

It. Figs fich beflecen, vertnreinigen: 
Di peceato silercia chi cela la cosa utile 
ch’ egli sa. . 

Lércio, agg. [Sporco, Imbrattato], la 
ſchmuzig, fothig, ſchinierig, befudelt. — lt 

Léro, m. 7. de’ Bot, [Veggiolo}, die * 
Wide, Erve. e 

Lésbia, f. cine Act bleinernes Maß 
(der Sten). 

Lésina, f. cine Uble, E qufterahe/ 
eine Pfriem̃e. 

§. Palla [di] lesina, ein Lederball. thotiich 

Pia ‘ A 
Gas, Bin arie © avaroy OR LT de? Med, Ferita, Malatiin, Se- 


. Flix Spilorceria, ber Geiz, 
ain f 


ants. 
estezza (tra) 
ſtigkeit, 
8.8 


Fie Accortamente, ſchlau, gewa 





Munterkrit. 


* Tener lo schioppo, il ſueile lesto, die 
Buchſe, Flinte fduphectig balten. 
| §- Fate che i cavalli siano lesti per 
‘man mattina, baltet die Dferde auf mor: 
gen fruͤh gefattelt und bereit. 
. Fir Astuto, Accorto, liftia, ſchlau. 
. Fir Scaltro, pfiffig, verſchiagen. 
. Prov, Leste come uno scaralaggio, 
fam wie eine Schnecke. 
§. Lesto lesto, avy. fluͤchtig und in Gite. 
obenbin, leicht. 
. Far Allestito, vedi, 
estrigone, m, ein Menſchenfreſſer, Laͤ— 
ſtrigonier (fabeibafte Vollerſchaft der Alten). 
It. Per simil, cin grauſamer Menſch. 
*Lesura, f, uͤbl. Lesione, vedi. 


igrantocits ein Belden der Toͤdtiichteit. 

Letamajo, m. ein Miſthaufen , «Din: 
jgerbaufen; it. eine Miſtgrube. 

§. Pubbtico Letamajo, ein Angers it. 
eine Muͤllgrube. 

Letamajuolo, m. gin Gaſſenkehrer, 
Mittfabrer. 

Letamare, + a. miften, dingen, 

Letamato, port. des Borigen. 

Letame, m. [Stereo], det 
get. It. Unrath, Muͤll 

§. Letame di vacca, di cavalle, di 
pecora, Kuh-, Pferde:, Schafmiſt. 

Letamiere, m. T. degli Agrie. ein 
Miſtbeet. 


it, dex ſchmuzige Geiz. 
§. Un fratello deila lesina, cit Geiz⸗ 
hais, cin knickeriger Filz. 
. Una sottilissima lesina, €in ausge⸗ 
ſuchtes Erfparungémittel.. ; 
§. Studiar Ia lesina, filtig, karg fein, 
einen ſchmuzigen Geig beſiden. : 
Jeesinajor +m. cin din, Geizdols. 
Lesinare, v.n. Enicern, filzig, geizig 


n. 
Lesinaria, f. uͤbl. Spilorceria, vedi. 
Lesione, f. [Oiess, Danno}, die Ber: 

letzung, Befdddigung; it. die Bevortheis 

tung, dee Betrug. 
Lesivo, agg. T. de’ Leg. bevorthel⸗ 
lend, fhadenbringend (von Vertragen). 
Leso, agg. (Offeso, Danniticato), vets 

Tegt, befchadigt. In, dibervortheilt, bes 

trogen, 

. Reo di lesa macsta, des Verbrechens 
bes Hodwerrathé, ber beleibigten Maje: 
ſtaͤt ſchuidig.· 

Lessare, ». a. kochen, abkochen (fn 


Diingen. : ‘ 
Letaminare, v, a. vedi Letamare. 
Letaminato, part, des Borigen. 


menlo. . A 

P Letaminazione, f. bie Dingung, Mi 
ung. 
Letaminoso, agg. vedi Letamato, 


[-etane, | f, [Litanie], bie titanei 





Lessato, part, bed Borigen. §. Dire, Cantar le litanie, die kitanei 
Lessatura, f. die Kochung, Abko— heten, ſingem 
g. — | § Par le Utauze, modo basso, eine 
Léssico, m. ein Lericon, Wirterbud'fange Reihe von Namen herfagens it. ein 
(befonders von griechiſchen Worterbüchern ge) (anges Gewaͤſch maden. 


Letterario 


fta 
* id 





ift, Dan: einer 


* ible 


577 
“Letiggioee, agg. 861, Lentigginoso, 


a vedi. 
f. [Prontezza}, die Rii:| Letizia, f. [Allegrenza, Gioja], die 


Froͤhlichteit, Freudigkeit, Luſt. 


de Agilita, die Gewandtheit, Flink. *Letiziante, ogg. tbl, Letizioso, vedi. 


“Letiziare, .n. [Aver letizia], frdbtid) 
fem, ſich freuen, 

*Letizioso, agg. [Pieno diletizia], frdhs 
fi freudvoll, eudig, 

ettaccio, m, pegg. di Letio, ein 

— artes Bete : 

Lettera, f. cin Buchſtabe. 

§. Lettera majuscola, minuscola, ¢in 
grofer, Heiner Budftabe. 
§. Lettera capitale, ein Anfangsbuch⸗ 

e. 
Leuere mute, ſtumme Buchſtaben. 
Leuere semivocali, halblaute Buch⸗ 


ben, 
§. Lettere liqnide, Halblauter [1, m, 


>t). 

» Mezzelettere, Hilfsbuchſtaben [h. q]. 

. Fir Caratiere, Schriftgdge, Hands 
drift: Noi abbiamo in nostro potere lo 
stesso Originale di strettissima, e bella 
lettera, 

§. Secondo Ia lettera (Letteralmente],* 
a bem Budftaben, buchſtaͤblich, wort: 
tid. 3 E 
§. T. degli Stamp, Lettere, die Schrif⸗ 
ten,. fettern. 


Letale, agg. Voce poet. (Mortifero],| 2) Lettera, cin Brief. 


» Lettera di cambio, ein Wechſelbrief. 
oT, — formate, Empfehlungsſchrei⸗ 


die Fil 240, Pronostico letale,eine todtlidheWunbde, |ben (deraitet). 


. Dire a lettere di seatola, vedi Dire. 
T. di Mar. Lettera di marco, ein 
Kaperbrief. ‘ 
3) Le belle lettere, die ſchoͤnen Wiſſen⸗ 
q 


aften. 
§. Lettere umane, dic Wiſſenſchaften, 
DHumaniora. 
*§. Uomo di lettere, cin Gelebrter. 
. Le prime lettere, die Unfangégriinde 
Bifenidat. 
. Fae Dottrina, bie Lebre, Lehrſatz. 
: es lettere, die heilige Sdrift, 
ibe 
§. Lettcra, flr Parola, ein Gort: A 


questa breve noja, dico breve, in quanto. 


Letaminamento, m, baé Miften, jin poche /ettere si contiene, seguita pre- 


stanente la doleezza. 
§. Fuͤr Testo, bee Bert, dic Ledart: 
Lalira /etfera ha vanitantium, cio’ degli 


Letaminatara, /. vedi Letamina-|uomini che si vaneggiano, 


. Fur lotelligenza, Sentenza, vedi, 
. Prov, Pex onor dilewera, nue jum 
Stein. 

§. Prov, Ogni uomo che sa lettera non 
dsavio, dev Gelehrte iſt nicht immer der 
Weiſe. 

Letteraccia, f. pee » di Lettera, ¢in 
—5 elender Brief, ein Wiſch von 
rief. 

Letterile, buchſtaͤblich, woͤrtlich. 

— eine woͤrtliche 


drauchtich). aa vetargia, f: [Letargo), bie Sdhlaffudht, Meberfegung. 
Lessicdgrafo, m. ein fericograph, Zu⸗ . Letargico, agg. fdlaffidtig. . Senso letterale, der Wortſinn 5 buch⸗ 
fammentrdger eines Woͤrterbuchs. Letargico, m- ein SAlatfictiger, ſtaͤßliche Sinn. 
Lesso, m. vedi Lessatura. It, Fit] Letargo, m. die Schlaffucht. Letteralissimo, agg..sup. di Leite- 
Manzo, Rindfleifd. *Leticoso, agg. 61. Litigioso, vedi. lrale, gang buchftibtidy, fireng iwortlid, 
EKO, ogg. vedi Lessato, Letificante, pgré. ate, exmunternd,| Letteralmente, avy, nad bem Bude 
§. Prov. Chi la yuol lessa, ¢ chi ar-| munter machend. ftaben, buchftaoti 
rostita, der, Geſchmack ift verſchieden. Letificave, ». a. ermmmterns it. er⸗ §, dr Per lettera, Per grammaticay 
Lestamente, avy. ruͤſtig, munter. freuen, froͤhlich machen. grammatikaliſch richtig. 


8. A Agilmente, gewandt, flink, Letificato, part. deé Borigen. 


ehend. 
Valentint, Ital. Woͤrterb J. 


Letterario, agg. iittexrariſch, wiſſen⸗ 


*Letiggine, /. dbl. Lentiggine; vedi, ſſchaftlich. 
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Letteratissimo, sup. di Leuterato, 
grundgelehrt; febr unterridtet. 

Letterato, agg. gelebrt, unterridtet, 
in ben Wilheniatten bewandert. 

Letterato, m. ein Gelebrter: E let- 
ferati grandi, e di gran fama. Dante 
Ixy. 15. 

Letteratone, m. accresc. di Lettera~ 
to, cin grofer Gelehrter. 

Letteraticcio, m. dim. e aveil. di 
Letterato, ein Halbgelehrter, Aſtergelehr⸗ 
ter, ein Meines Licht. 

Letteratura, f. [Scienza di lettere], 
die Litteratur, Getebrfamécit. : 

It, Far Scrittura, die Schrift, Handſchrift. 

Lettereccio, agg jum Bette gehoͤrig. 

Letterello, m. dim. di Lew, cin 
kleines Bette. 

Letteretta, f.) dim. di Lettera, cin 

Letterina, /. } Eeiner Brief, cin Brief: 

Letterino, m. | (eins it. ein Billet. 

Letterista, m, ein Briefſteller, Brief: 
ſchreiber. 

Letterone, m. accrese, di Lettera, 
ein grofer Budhftabe, 

uetterticcia, f. vedi Letteretta, 

Letterato, m. (im ders) ein Gelehrter. 

Letteriizza(s2), f. dim. di Lettera, 
cin Brieficin; ix wingiges Briefchen. 

Lettica, vedi Lettiga. 

Letticciuolo, m. dim, di Letto, ein 
Bettdhen, Uvines Bett, 

Letticello, m, dim. di Leto, cin fei: 
nes Bett, cin Kinderbett. 

Lettichiéro, m. [Conduttore della let- 
tica], ein Soͤnftenfuͤhrer. 

Lettiéra, eine Bettitelle, Bettlade, 
Th, bas Kopfbret (der Wettiietie). 

§- T. degli Agric, vie Stren, dat 
Lager (der Thiere). 

Lettiga, f. eine Saͤnfte; Tragbahre 
(sue reife}, © 

Lettighetta, f. dim. di Letiiga, eine 
Heine Sanfte. 

Lettighiére, m. vedi Letiichiero. 

Lettighina, f. vedi Lettighetta. 

Lettino, m. dim. di Letto, cin kleines 
Betts ic. Rinberbett. 

Lettistérnio, m. T. degli Stor. rom. 
Feſt der Rimer (wobei die Bilder threr Got, 
ter um eine mit Speiſen befepte Tafel herum⸗ 
geſetzt wurden). 

Létto, m. das Bett. 

. Andare a letto, ju'Bette geben, 
ſchlafen geben, —— 

§. Andare a leuo fornito, mit einem 
Frauenjimmer ju Bette Khen 

§. Uscir del letto, aufſtehen. It. gene: 
fen, vom Krankenbett aufftehen. 

§. Andare a letto come i polli, o all’ 


ora de’ polli, mit ben Huͤhnern (jebe Frith) G 


gu Bett geben. , 
. Stare in letto, im, gu Bette liegen, 
It. franf fein. 
§. Stare in letto cola febbre, am Sieber 
tran? fliegen. 


letinecio, fit Essere smmalaticcio , bett: 


lagerig, unpaͤßlich feins das Bette hiiten. 


pur tramutare il vino, fagli letto con due, 
© tre giumelle d’uve sgcche per botte. 
§. Letto delle bestie, die Streu, dat 
Lager (von Hunden, Pierden, Nindvieh). 

§. Fare il letto ai cavalli, den Pferden 

bie Streu zurecht maden. 
. Leuto del fiume, das Flußbett. 
. Letto del mare, der Meeresgrund. 
. Letto del fondo, fitr Piano del valle, 
ein Shalgrund, Thalebene. 

§. Letto del vino, der Bobenfag des 
BWeines. 

. T. de’ Mar. Letto fisso, eine Schlaf⸗ 
fojute. 

§. T. di Mar, Letto det bastimento, 
jbie Epur, bie cin Schiff im Sdlamm 
zuruͤclaͤßt. 

§. 7. mil. Letto di campo, ein Feld⸗ 
bett. 

§. T. mil. Letto delcannone, das Bett, 
die Unterlage bes Kanonenrohrs. 
| §. T. degli Stamp. Letto del carro, 
ber Boden ber Preffe. 

§. T. degli Agric, Leuo, ein Din: 
gerbaufe (auf dem Getde). 

§. 7. de’ Pitt. Leto, ber Grund 
(eines Gemalde#): Fare il etto ai colori. 
| § Prov. 1. U lett & una buona cosa: 
ebi non vi pud dormire, vi riposa, das 
‘Bett ift ein gutes Haus, ſchlaͤſt man nidt, 
ſo rubt man aus. 

§. Prov. 2. Fare il letto a’ cani 8 diff- 
cile, wunderlichen keute es recht gu ma: 
den ift ſchwer. 

i f. Letto, vedi Ajuola, 

| Letto, pare. di Leggere, vedi. 
Leftocaldo, m. vedi Letamiere. 
Lettorato, m. T. degli Eccles. bab 
keltorat ; der Leltororden (das Lehranit in 
den Kloſtern). 

Lettore, m. -triee, f. det, die Leſer — 
in, Borlefer— in, 

‘ic Elettore, vedi. 
Fuͤr Professore, ein Profeffor, Let: 
tor, Sffentlider Lehrer. 

§. T. degli Eccles. ein Settor, ein 
angebender Geifftider bes Lektororbens; 
det Borlefer (in Kloſtern). 

Lettoria, /. [Grado de’ Dottori o Let- 
tori negh Studj), die Profefformirde, 


‘Mrofeffur. 


. Fir Lettorato, vedi. 
ettuccind, m. dim, di Lettnccio, vedi 
Lettuceio, m. dim. di Leito, ein eis 


be Ie. cin Rubebett, Lotterbett, 





tire. 


the. 

. Rie Lettoria, eine Profeffur. 

. 7. degli Stamp. Philofopbies eine 
Schrift⸗, &etternart. . 


Letturina, f. [Lettura frettolosa, sn- 


| Leucoflemmazia, 


Letteratissimo -———— Levante 


‘ f. T. de’ Med. die 
Bleichwaſſer ſucht. 

Leucoft#mo, m. T. de’ Nat, cine 
(Art Onir. 

Leucojo, m. 7. de’ Bot. die Winters 
jevfoje, 
| Leueozaffiri, f. 7. de’ Nat, Luchés 
ſaphirt. 

Leutessa, f. vedi Liutessa, 

Leuto, m. vedi Liuto. 

Leutride, 7. de’ Nat. der eutrder 
offtein. 

Leva, f. ein Hebel ; Hebebaum. 

§- Mettere o Dare a leva, den Hebel 
anwenbden, mit dem Hebel fortbewegen, 
aufoeben. 

§. fig. Mettere a leva altrui, fir Dar- 
\gli cagione d'alterarsi, @inen aufbringen, 
aͤrgern. 

La leva di soldati, di genti, bie 
—— Aus hebung, Truppenaushe⸗ 

ung. 7. 

.” §. Far leva disoldati, Golbaten, Trup⸗ 
pen ausheben, werben. 

§. 7. mil. Sonare a leva, jum Auf— 
joruch, Abzug blaſen. 

B deg? Idraul, Leva d'acqua, 
fir Sifone, em Heber. 

§. 1. de’ Tonnarotti, Leva, eine Art 
Reh (imei Thunßſcherei). ; 

. T.\degli Oriol. Piccola leva de’ 
quarti, cin tleiner Hammer (der Viertels 
Runden anfebligt). 5 

§. T. di Mar, Leva partenza, Tiro di 
leva, ber Abfdiedsfdhus, Beichen zur Ab⸗ 
fabct. 

. T. di Mar, Parrocchetta di leva, 
bie Abfchiedsflagge (wodurch die Abfahrt ans 
oczeiat wird). 

. Mare di leva, bie boble See, das 
heftig bewegte Meer (nach Stiirmen), 

§. 7. de’ Cacc, Mettere a leva una 
starna, ein Rebhubn aufjagen. 

Levabile, agg [Amovibile], aufhebe 
bar, beregbar, foctigvaftoar. 

;. Levadore, m, 7. de’ Cart, der Uufe 
eber, ‘ 
*Levaldina, f. [Inganno], bie Prelerei, 

dex Geldbetrug. 

Levamacchie, m. i$, Cavamacchie, 
vedi. 

Levamento, m. baé Xufheben, Hebden, 
Erheben. 

Fuͤr Nascimento, das Aufgehen, der 





nes, elendes Bett, ein aͤrmliches, enges Aufgang (der Eonne, der Geſtirnt). 


§. Fie Partenza, ber Abgang, Aufs 


wettura, /. das Lefen, die Refung, Lets brüch. 


Levamento di campo, ber Aufbruch 


. Dare una lettnra, durchleſen, uͤberleſen. avian Lager, Jt. ber Abbrud) des La: 
» Letture, pl. Gommentatien Aber | geré- 


§. Levamento d'un assedio, bie Xufs 
hehung einer Belagerung, der Abjug. 
. Per met. Kit Elevazione, die Ere 
Gebung (des Geiites , Gemiiehes), 
Levante, m. (Oriente), der Xufgang, 


perficiale), die fluͤchtige Uebetleſung, Durd: |Often; Morgen. 
§. Essere, o Stare tra I letto, e."I|lefung, Ucberfliequng (mit dem Bück). 
. Darewna letturina, flidtig dberlefen. | Ritte Mfiens umd die benachtarten Ynjemm), 

seucacanta, f. T. de’ Bot, gefledter| §. Andarein Levanteo Venire di [.¢- 


. l etto nuziale, matrimoniale, das Saflor. 


Brauthett, Hochzeitbett, Thebett. 
Fare, Riſare, Kacconciare il letto, 
baé Bett machen, aufſchuͤtteln. 
§. Far leuo, Fig, eine Stige, Unter: 
lage bereiten, ——J 
i. Ba 
gubereiten, zurechtmachen: Convenendoti 


t Acconciare checchessia, ** 


Leucagata, f. vedi Lencate. 


§. 7. de’ Geogr. dic Levante (weſliche 


vante, modo basso, fitt Rubare, ftebten, 
maufen 5 it. mitgehen beifen, 


Leucantemo, m, Tede’ Bot. die weiße §. Fit Euro, der Oftwind, Morgen: 


BWuderblume. 
Leucate, f. T, de’ Nat, weifer Achat. 


wind. 
Levante, part.att, hebend/ aufhebend 


Leucoflemmatico, agg. T. da’ Med. u. f. w, vedi Levare. 


mit der Bleichwaſſerſucht 
ſerſuͤchtig. 
* 


haftet, waf: 
ft 


§. Fae Nascente, aufgebend (von Ger 
irnen), 


Levantino 


Levantino levantiſch, aué der 
+fevante, —e— 

Levantino, m. ein Morgenlinder, It. 
tin tuͤrliſcher Seefotdat, 


Levare, v, a. [Alzare], heben, auf: 
en 


§. Levar qualche cosa di terra, Etwas 
bon der Erbe aufheben. 

§. Levare una cosa in terra, Etwas 
ablaben, berunterfeben, 


§. Levare in alto, in aria, hochheben, 
in die Hobe heben, emporbeben. 

- Levare il Signore, bie Dtonftrang 
in die Hohe heben (im der Meſſe) 

§. Levat Ie mani al cielo, die Pande 
gen Himmel heben. 

§. Levare il capo, ben Kopf, bas Ge: 
ſicht erbeben, 

It, Per met. den Kopf aufwerfen, die 
Rafehodtragen, fic) briiften. i. hale: 
ſtarrig, trogig werden: Quanta pid gli 
pregava, e richiedeva, pid levavane il 
capo, € pid gli trovava duri, ¢ pertinaci, 

§. Levare le carte, die Rarten abheben, 
abnebmen. 

§. Levare un bambino, ein Rind be 
ben, bolen, zur Welt befirdern. 
§. Levare dal sacro fonte, 

Taufe heben (cin Kind). 

§. Levare uno di terra, Einen aufrid): 

ten, Ginem aufbelfen, 


| 





Levar uno in collo, Einen auf bie|ben 


Adfel, den Rien nehmen. Pop. Hurtes 
pod tragen, : 

§. Levar un bambino in braccio, ein 
Rind auf ben Arm nehmen. 

_ § Levare la voce, dic Stimme erbe: 
ben, laut reden. _ 

§. Levare voce, eit Geſchrel erheben, 
freien. It. cin Geruͤcht ausfprengen. f 

§. Levare un pianto, ein Klaggeſchrei 
erheben, anfangen gu jammern, gu Ha en. 

» Levare a galla, auéwerfen, auf die 
Oberflade bringen. 

. Levare un bollore, 
twallen, auforaufen. 

. Levar famme, Flammen ſpruͤhen, 
anfangen gu brennen, 

GF Levare geuti, milizie, Truppen aus: 
beben, werben, 

§. Levar mercanzie, Waaren faufen, 
auénebmen, It. auffaufen, in Vorrath 
anſchaffen. 

2) Fie Tor via, wegnehmen, forts 
nehmen. 

Bieter q-¢. © uno da qualche luogo, 
Etivas von einem Orte wegnehmen, Gi: 
nen mit fortnebmen, mitnepmen, F 

. Levare nono dal? osteria, Cinen 
aué bem Wirthéhaufe in feine Wohnung 
nebmen (um ihn da su beGerbergen), A 

§. Levare la vita ad uno, fir Ucei- 
derlo, Ginem bag Leben nebmen. 

§. Levare uno di (sopra la] terra, Ginen 
tumbringen, tédten: lo non mi terrei mai 
né contenta, ué appagata, se io nol le- 
vassi di terra. 

. Levar con navilio, fir Imbarcare, 
einfchiffen, verfdiffen (Waaten und Men: 
ſchen)· 

§. Levar da dosso ad aleuno, Einen 
pon Etwas befreien, 

§: Levare dalle poppa, uͤbl. Spoppare, 
veda. 

“3. Levare l'assedio, die Belagerung 
aufheben. 


anfangen aufzu⸗ 





oat 
* 


am Ende: Al lerar delle tende 
afflitta, 


lt 
§ 


|Seult. bat Grobe abacbeiten, 
nf 
8 
die aͤrgſten Gd 
auéftofens ibm die gr 


jtigteiten nachja 
jan Ginem laffen. 


gaͤhren z it. ftofien. 
* La pasta leva, der Teig geht auf, 
bebt 


cibrerif werden, Meuterei anfan 
[ soldati d'iusegna delle due legioni sere-| pry 
denti, cominciarono a levare in capo, 





Mh he 


aufheben. 
» Levare le tende, bie Zelte, bas fa: 
— abbrechen. It. Per met. Etwas been: 
igen, 

§. Al levar delle tende, avy. gulest, 


parve 


+» Levar la vernice de! rame, ben Sir: 
von Kupferplatten abweiden, 

» Levare, fir Digrossare, T. degli 
. Levare la pianta d'un edifizio, den 
eines Gebdudes aufnehmen. 

», Per met. Levare i pezzi d'alcuno, 
maͤhungen geen Ginen 
ften Riedertraͤch⸗ 
gen. It. fein gutes Haar 


§- 7. de’ Cace, 


. Levare un tasso, einen Dachs graben, 
» I. diGiuoc. Levare o Levarla del 


pari, weber gewinnen nod verlieren. 


§- Levare Poffesa, vedi Offesa. 
i) Levare, fiir Eleggere, Creare, et: 


aus ber|beben, ernennen, erwaͤhlen: E levato 
[mperadore Adriano Poganissimo ec. 


» Fig. Fle Elevare, erheben. 
}» Levare ia letizia, zur Freude erhe⸗ 
+ Non sark memoria, la quale ci turbi 


di tristizia, ma che pid altamente ci le⸗ 
vera in letizia, 


§. Levare in superbia slrui, Ginem 


einen Duͤnkel in ben Kopf fegen, ibn hod: 
mitbig machen, 


§. Levar lanimo, 


feinen Geift erheben, 


bas Gemiith abjiehen (von ser Welt). 


. Levare in onore, erheben, gu Ehren: 


ftelien befoͤrdern. 


Levare in ammirazione, zur Be: 


wunderung hinreißen: Vedendo nvi queste 
cose create allor noi siamo deva¢i in am- 
mirazione del creatore. 


§. Levare uno a cavallo, wedi Ca- 


vallo. 


4) Levare, fiir Portare, tragen, halten, 


faffen. 
— si 
bas Saiff traͤgt, faßt nur fo und fo viel. 


ati i 
Pfund. 


esto navilio non leva se non tanto, 


uesta bilancia non leva se non 
re, dieſe Waage sieht nur zehn 
5) Levare, vm. fid) beben, aufgebens 


fid. 
. Levare incapo, gabren, ftofen. 
U vino leva in capo, ber Wein ſtoͤßt, 
auf: 
gen: 


gaͤhrt. It. (vom Biere), 


. T, mil. fig. Levare im capo, 


6) Levare, fir Rilevare, Importare, 


pon Erheblidkeit, wichtig fein, gu bedeue gertir 


ten, gu fagen baben: Assalivano l'osie, 
ma poco fepava, ‘s\ aveva Castruccio 
aiforzato il campo, 

7) Levarsi, #. 1, p. Gite Alzarsi, fid) 
eben, ſich erheben. 

§. Levarsi di letio, ſich aus bem Bette 
erbeben ; aufſtehen. 

§. Bar Tonalzarsi 
erheben, aufitehen, 


Levatore 
evare il quartiere, aufbredjen, ab⸗ 
Levare larresto, den Arreſt, die 


Levare la lepre, einen} 
Pafen aufjagen, aufnehmen. 


» fic) auftidjten, ſich 
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ak Levarsi'a corsa, fid in Gauf fegen, 
wg au laufen. 


» Levarsi il cappello, ben Hut abnel 
men, girben, — * 


§. Levarsi 
Ginem aufft 
| ai 


a 


| 
| per uno, o ad uno, vor 
ehen (um ihm feine Verbeuqung 

machen; feine Ehrerbletung zu bezeigen). 
8 Levarsiincontro ad uno, aufſtehen, 
um Einem entgegen gu geben, 
-evarsi contro di uno, fid) gegen 
auflebnen , fic) wider ibn empéren, 
» fig Levarsi in barca, far Entrare in 
era, in Zorn gerathen. 
» Levarsi ad ira, fid erzuͤrnen. 

evarsi in superbia, ſich uͤberheben, 
| bomithig werden. 
|__§- Levarsi a romore, a grida, laͤrmen, 

eben, 7 
fid 


ſchreien; cin Geſchrei ex 
. Levarsi, fit Suscitare, erſtehen, 
erbeben: ,..se molti profetisi Jevassero, 
. Fite Nascere, aufgeben (von Geftirnen), 
. Cha consuetudine si leva, es ents 
ſteht eine Gewohnbeit, ein Gebraud 5 es 
wird ein Gebraud eingeführt. 
» Una dissensione, ec. si levd, es ers 
hob fic) cin Streit, entfpann fic} ein Bwift. 
|. Levarsi, fit Rimuoversi, Partirsi, 
ſich entfernen, fid) wegbeacben. 
§. Levamiti dinanzi! Hebe bid) weg 
von mit! Fort! 
§. Levarsi dagli occhi checchessia, ih 
Gtwas aus den Augen, dem Geſicht 


ſchaffen. 

exarʒi divanzi, fortſchaffen, ſich 
entledigen. It, toͤdten z auf, Aber die Seite 
ſchaffen. 

§, Levarsene dal pensiero, ſich Etwas 
aus tem Ginn ſchlagen, einem Bedanten 
entſagen. 

§. Levarsi, far Parsi persuadere, ſich 
bewegen, tiberreden faffen: Disse’ alla 
madre piacevyolmente, che si levasse di 
tale ee ‘i ap 

» Levarsi dal peccato, flit Abbando- , 
ae ber Giinde entfagen, 

§. Levarsi le corna, feine Schande von 
ſich waͤlzen. 

§. Non sene 
vedi Tanaglia. 
Pelo, 


» Prov. Levare il pelo per aria, ved; 
; Levarsi da tappeto, wedi Tappeto. 


, Ginen 


coll 


} 
} 


{ 


peter levare colle tanaglie, 


. Levarsi a volo, vedi Volo. * 
evare, m, 7. de’ Pitt. die Stellung 
einer Figure auf cinem Fufe, 

Leviata, f. vedi Levamento, 

It. Far Partita, die Abreife, der 2G: 
gang, Aufbruch. 

§- Di poca o di gran levata, fie Di 
oca o di grande erase, bon gerins 
cr oder großer Erbedlichteit, Widhtigteit, 

- Aver poca levata, unbedaditfam 5 it, 
ſchwachkoͤpfig fein, 

§. Levata, T. mil. der 
hy ( 
f, w.). 
§. 7 de’ Cavall. bas Biumen, Cour: 

en (der BWrerde). 

. T. di Mar, ba6 Hohlgehen der 
See: Vie della levata, 

Levato, part, von Levare, vedi. 

Levatojo, agg, Ponte levatojo, eine 
Zugbruͤcke. 

Levatere, m. -trice, f. ein, cine Auft 
heber —in, Erheber — in, 

It. Levatrice, eine Hebamme. 

§. Buon levatore, cin Fruͤhaufſteher. 

Dddd 2 





Pp 
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Abzug, Auf: 
von einer Feſtung, aud dem Lager u. 
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Levatira, f. bie Hebung, Aufhebung. 
Tk 5 Bir Im 
. Far Importanza, 
soit eit 
. Essere di piccola o poca levatura, 
reijbar, empfindlid) fein (gegen die Liebe, 
den Jorm, die Leidenfcajten). Fe. leicht ju 
fiberreden, gu Etwas gu berwegen fein. 
It, leichtglaͤubig fein. 
. Levatura, Defen, Barme ; Gauerteig. 
jevazione, f. vedi Levamento. 
Léve, f. vedi Lieve. 
Levemente, avy. vedi Lievemente. 
Leventi, m. pl. T. de Mar. verſchmitz⸗ 
te, erfahrene Seefeute 5 it. Corſaren, Frei⸗ 
beuter. 
Levezza (2), f- 
L@vigare, v, a 
blank madden, 
8. T. de’ Chim. ¢ Farm, levigiten, 
febr fein pulverificens ſchlemmen. 
Levigazione, f. T. degli Art. die 
SGlaͤttung, Polirung. 
. T. de’ Chim. ¢ Farm, bie Levigi- 
tung, feine Pilverung; Schlemmung. 
Lerissimo, agg. sup. vedi Lievissimo. 
Levistico, m. T. de’ Bot. Siebftictel, 
Levita, m. T. di Stor. ebr. ein Cevit 
(aud dent iiidifchen Priefterftamme Levt), 
7 Levita, /. Levitade, e Levitate, abl. 
oe 
evitare, #- x. aufgeben, in die Hdbe 


erezza, #7 
geben (vom Zeige). 


vedi Leggierezza. 
[Lisciare], glatten, 


. Levitarsi, + mp. ſich heben, J— 


aufblaͤhen. 
evitico, m. das dritte Bud) Moſis, 
bie Leviten. 

Levitico, agg. levitifd. 

. Ordine levitico, der Stamm Levi. 
évito, m. die Hefen, die Barme. It. 
ber. Gauerteig. 

Levitongo, m, [Colobio], cine Gin: 
fiedterfutte 5 ein Eremitengemand. 

Levore, m. Proce lat. ubl. Agilita, 

* Scioltezza, weds. 

Lévre, m. vedi Lievre. 

‘on f- eine Windhindin, Jagd 
ndin. 

Levriere, m. [Cane da giungere], ein 
Sagdhund, Windbund. 

Levrietise, m. dim, di Levviere, 
Heiner Jagdhund, Heiner Windhund. Ir. 
ein junger Windhund. 

Levriero, m. vedi Levriere. 

Lézia, f.) die Ziererei, *peywunge: 

Lézio, m,{ nea, affeltirtes Betragen. 

Lezioncina, f. dim. di Lezione, cine 
Fleine, kurze Aufgabe, eftion. 


bas Leſen, die Sefung, leiquern). 


getefings Aeicfang. ee eine Kul 
ng, efung. It. eine Xufgabe, 
a 8 gabe, 
. Far Breviario, vedi. 
. Fie Quello che sta scritto in tale, 
o tal modo, o Testo che altri legge ¢ con~ 
aulia, dic Seéart. 

§. Fir Elezione, bie Erwaͤblung, Er: 
nennung, Wahl: E parea Toro’ utile 
della Chiesa aver fatta. mala lezioné. 

Leziosiggine, f. die Siereret, Pim: 
pelei, Berzartelung, c 

Lezjosamente, avv. mit Ziererei. 


Lezioso, agg. zierig, affettirts it. weſiwind dee Gamum. 


verzaͤrtelt, pimpiig. 
exzare, vs m, [Puzzare], ftinfen, übel 
viechen (nach Schweiũ u. dat.) 


Lexzi (si), m. pl. Biererel, affettirtes |fidiered Geleit eine gewine Summe an. ben 


Welen. 


Leyatura 


\ §. Lezzo de’ piedi, 





- Liberissim 
Leaxino (), m. T. di Mar. [Spago 


amente 
Libellista, am. cin dibelliſt (Ser SBertaiter 


forzino}, Heined Takelwerk (ju den Wede:) von Schmabichrifen). 


bie Erheblichkelt, lingen). kt. Tatelwerg, Talelgarn. 


ibéllo, m. [Libretto], ein Buͤchel⸗ 


Lezzo (tao), ms [Pnezo, Fetore}, ber | dens it, eine ſchriftliche, gerichtliche An- 


Geftant, Able Geruch (befonders thieriſche 
Ausdunſtung). 


Fubferweif. ° 

Lezzo caprino, ber Bocsgeftant. 
. Per met. die Sinde, Miſſethat: 

Or vivish, ch’ a Dio ne venga il lezzo. 


bee Fufigeftant, oe A 


frage. 
¢ Libello famoso, 
cine Gdmabfcrift. 
uibente, agg. Voce lat, der, bie Et: 
was gern thut, 
Liberalaccio, m. pegg. di Liberale, 
cin Erzverſchwender:* Olure che vostro 


o Libello, ein fis, 


ein | Melpomeneo, dab 





Pe — flint a6 
22080 [too)y ſtinlend, voll Ge— 
ſtank, ſtaͤnkerig. ed 

Li, pl. des Urtifets — —— 
Lo, die. §. Far 1: Edi surgenti ragti per! 9 tig, 
luntto il nostre emisperio avevan fatto §- 8 
chiaro. Boece, = Flr Gli: Chi 2 ferma~ 
to di menar sua vita Su per onde fal- 
laci, € per di scogliec. Patns Canz. 21.1. F 

Li, pron. pers. at Gli, ibm: E in- Liberalissimamente, avv. sup. 
dietro venir 4 convenia. Danrs Isr. 20.| Liberalmente, hoͤchſt freigebig. It. aufs 
Tt. pl. file: O Ii eondanui a sempiterao liebevollfte, auf hoͤchſt wohlwollende Weife, 
|pianto, Pern, Son. 214. Iu fie, e¢, von) Libe 0, agg. sup. di Liberale, 
Sadjen und Perfonen im vierten Fall,| vedi. 
lvor Mi, Ti, Si, Gi, Ne, Vi, fe ti davd,| 9. Fir Grandioso, groß, anſehnlich: 
lig werte fie bir geben; und nad Me, Mi mandarono un tanto Liberalissimo. 
Te, Se, Ce, Ne, Ve: ve di raccomande, | presente, ch’ io fui contento. | 
id empfeble fie euch. Liberalita, . Ipoct. Liberalitade, 

Li, avy. locale, ba, dort, dafetbft. |Liberalitate], die Fteigebigteit; it die 

It, ave. di moto, dabin, dorthin. Wodlthatigheit, Rudthaͤtigkeit. 

8. Din, o Dah, pon dort, von ba,| §. Usare liberalita, freigedig fein, Gee 
von dannen: Da Ji poscia ad Atene _ri-! ſchenke machen. - 
tornato ec. Li 


padre non vi e nominato, se non per ua 
on oo tei fe 
iberale, freigebig. 
8. Fuͤr pina id Benigno, liebreich, 
wohlwollend. 
Licenzioso, frei, ausgelaſſen: 
Aleuna paroletta pil herale ec, Bore. 
§. Arti liberali, die freien Kuͤnſte, ſchoͤ— 
nen Kinfte, J 
i . di 


iberalmente, avy. [ Largamente . 
.Infino a Ti [a questo tempo], bis freigebigs it. liebreich, freundlich. 

babin. Liberamente, avy. [Ingeauamente], 
. Dili, daher [per questa cagione]: feel, ungezwungen. 

Subitamente il cor ferito imtese il ben dij §- n 

quelle siccome provato, Arguendo di Li gig, auftichtig, freimuͤthig. 

le ste offese. . FAL Assolutamente, geradezu, tne 

fj Di Ii conchiuse, et ſchloß daraus. verholen: Si degni avermi in sua buona 

*Lialta, f. tbl. Leala, weds. grazia, e di comandarini /fberamente ec, 

Lianza, f. Gol. Leanza, vedi. . Sie Senza impedimento, fret, uns 

Libagione, f. 4 die tidation, baé! gebindert. 

Lihamento, m.} Trankopſer. . Fir Liberalunente, vedi. 
*Libamina, f. pl. Voce lat, (Odori,! Liberamento, m. vedi Liberazione. 
Profumi}, Raͤucherungen, Raͤucherwerk. Liberante, part. ast. befreiend, ers 

Libanella, f. 7. dé Mar, dim. di Li- t5fend. ‘ . 
hana, ein Eurger Baftftric. *Liberanza, f. it. Liberazione, vedi. 

Libaneo, agg. vom Libanon: Tuono} Liberare, v. a. [Dare liberta, - 

aneo legno. __ \rehe befreien, die dreiheit geben, erldfen, 

Libano, m. 4. di Mar. cin Baſtſtrick.  §, Fir Alfrancare, loémaden (woven). 

Libare, +. a. [Far la libagione}, a6)" §. Liberare un capitale, ein Sapitat 
Srantopfer vergiefen. 


erheben it. aufluͤndigen. 
_§. Fie Gustare leggermente, koſten,  §. Fuͤr Soccorrere, erveften, gu Hit: 
nippen. 


fe cilen. Pa 
§. 7. di Mr, über Bord werfen (bie| §. Liberare wma citth; fortezza, eine 
Eachen beim Sturm, um dad Shit au er,| belagerte Stadt, Feftung entfegen. 
. Liberare una cosa all’ incanto, 

Libazione, f- vedi Libagione. Sache dem Meiſtbietenden zuſchlagen: 

Libbia, f. [Frasca d'ulivo potato], ein Libero, ¢ do via! 
auégefdnittence Oelzweig. Li 

Libbra, (-’daé Pfund, 

fir Lira, vedé. 
. Fie Impaizione, Auflage. 

8. Fic Bilancia, vedi. 

Libbro, m. T. degli Agric. ber Baft 
— — 

ecciata, das Wehen 4 : 

weftwindes, bee Samums. nts — See vai : 

Lebeccio, m.[Ventoaflrico], ber Suͤd· che & stato scquestrato, o ritenuto, die 
Freimadung, Freigebung, Berabfolgung. 
ay Libércolo, m. dim. ¢ disprezz. di 
Libellatico, m. cin Gerfolgter (der fiir] Libro, ein kleines unbedeutendes Buch. 

Liberissimamente, avy. sup. di Li- 

beramente, vedi. 





zoüfrei machen. 
Liberato, part. bes Borigen, 
Liberatore, m. -trice, f. ein, eine 
— — — it. ein, eine 
Liberazione, f. bie Befreiung, Ere 


*Libella, fi G6l, Livella, vedi. 


Magifrat erleate), 


f Sinceramente , feet, offenbers ~ 


iberare le mercanzie, die Waaren 


Liber 


Liberissimo, agg. sup. di Libero, 
wedi, 

Libero, agg. [Che non é soggetto], 

i 

§. Fuͤr Padrone di se stesso, unab: 
angig. ; - ; 
. Libero Barone, ein Freiherr. : 
. Aria libera, übl. Aria aperta, freie 
Luft. 
. Libero di se, fiir Uscito di tutela, 
miindig, volljdbrig. i 

§. Las@are ognun libero del gindizio} 
suo, einem Jedem fein Urtheil freiſtellen, 


} 








issimo Licen 


Libramento, m, das Waͤgen, Wie: 
gen; it. das Wiegen, Schweben, Schwan—⸗ 
en (Von einer Seite sur anderm), 
§. Libramento della Luna, das Swan: 
fen des Mondes, 
Librare, », a. [Pesare], wagen, ab: 
waͤgen, wiegen, 
. Librarsi, v. m p. Fuͤr Equilibrar- 


si, fit wiegén, ſchweben: Pria sul Li-| 


banu monte si fitenne, E si.dibré sul’ 
adeguate penne. Tasso Gun. 1. 14, li. 
ſich ing Gieichgewicht bringen. 

Libririo, agg. Arte Lbraria, die 





uͤberlaſſen. 

. Fir Non soggetto a carico, zoll⸗ 
frei, abgabefeei. 

§. Per met, Fir Schietto, Ingenuo, 
zwanglos, ungezwungen, frei, 

§- Far Sincero, offenherzig, aufeidh: | 
tig, freimithig: Rispofiderd, come da 

‘me si suole, Léberé sensi in semplici pa⸗ 
role. Tasso Gen, 2. 1. 

Liberotto, agg. dim. di Libero, Gt: 
was frei, ein wenig freimuͤthig. j 

Libérta, f. [di Liberto], cine Freie 

+ Gtlaffene ( Stiavin). 

hiberta, f. fee. Libertade e Li- 
hertate}, die Sreigeit, Ungebundenbeit, | 
Unabbangigteit. } 
fi —* Die Unbeſchraͤnktheit, Schrankenlo⸗ 
igkeit. I 

§. Fir Liberalita, die Freigebigkeit 
Cfeiten). | 

$. Mir Franchezza, Sincerita, bit 
reimuthigkeit, Offenherzigkeit, Aufrich⸗ 
tigkeit. 

Libertinaggio, m, [Sregolatezza, Sfre- | 
natezza di cosiume), die Ungebundendeit, 
Zuͤgelloſigkeit, Ausgelaffenbeit, It. die 
Ausfdweifung, die Lhbderlidteit, bas} 
lodere Leben, 

Libertinismo, m. vedi Libertinaggio. 

Libertino, agg. freigelaffen. 

. Fie Sregolato, Sfrenato, aus⸗ 
ſchweifend, luͤderlich, ungebunden, zuͤgel⸗ 
los, ausgelaſſen. 

Libertino, m. der Sohn, Nachkoͤmm⸗ 
Ting eines Freigetaffenen; it. ein Lider 
licher, Wuͤſtling. 244 

Libérto, m- [Schiavo fatto libero}, 
ein Freigelaffener (Etta). 

— . die Wolluſt, Geilheit, 
Unzucht. 

Libidinosamente, ave. wolluͤſtig, un: 
zuͤchtigerweiſe, geil. | 

Libidinosissimamente, ave. sup. 
hoͤchſt ungichtig, wollAftig: Vivono “| 
bidinosissimamente, ancorché .avanzati 
* Libldincaiash ti Libi 

idinosissima, agg. sup, di Libi- 
dinoso, ſehr wolliiftig, ſcht cil, ungidtig. 
— agg. wolluͤſtig, geil, un: 
zuͤchtig. 
hueo, m. vedi Levistico. 
Libito, m. Poce lat. (Piacere, Vo- 
lonta], baé Woblgefallen, das Gefalien, 
der Wille, das Belieden. 
; A libito, avw. nad Belicben. 
Libra, f. T. degli Astr. die BWaage 
(cin Sternbild ded Thierfreijed), 
§. Tenere in Kibra, fir’ Tenere in 
equilibrio, im Gleichgewicht erhalten, 
Libraccio, m. pegg. di Libro, ein 
ſchlechtes Bud. 
Libraino, m. dim. di Librajo, ein 
unbedrutender Budbindter, 
Librajo, m. ein Buchhaͤndler. 





|\Sa riftitellerei. 


i; Mercatura libraria, ber Buchhandel. 
vibrato, part. di Librare, vedi. 
Librazione , /. vedi Libramento, 


§. Librazione della luna, baé Schwan⸗ 


fen bes Monbdes, 


Libreria, f. eine Biderfammlung, Bi: | 


bliotheE; it, cin Buchladen, cine Bud: 
handling. 

Libreriona, f. accresc. di Libreria, 
eine große Bibliothek. : 

Librettine, . pl, dim, di ‘Libro, baé 
Ginmaleinsbidicin, 

Librettino, m, dim. di Libretto, 
cin Heines Buͤchelchen, Buͤchlein. 

uibréetto, m. dim, di Libro, cin tel: 
nes Bud, Badhelden. 

Librettuecino, m. dime di! Libretto, 
ein winziges Buͤchelchen. 

Libriceino, . dim. di Libro, ein 
kleines Bud, ein Bidlein. 

§. Jar Usiziolo, das gewoͤhnliche fleine 
Gedetbuch. 


§. Libriccino del Paonazzi,! modo} 


basso, cin Spiel Karten (veraitet). 
Libricciuolo, | m« vedi Libretutc- 
*Libricolo, cing. 
Librismérda, m. Voce bassa, ein Ba: 
Herfdmierer, Winkelſchriftſteller. 
Libro, m. ein Bud; it. cine Schrift, 
ein Werk, Bud. 
§. Libro santo, e Libro} bie heilige 
Schrift, das Evangelium. 


Bic Esemplare, Copia d'un libre, f 


ein Gremplar (cined IWerts). 
§. Libro di preghiere, spirituale, di- 
volo, ein Gebeibuch, Andadtébud, 
. Libro disonesto , lascivo, ein un: 
zuͤchtiges, ſchluͤpfriges Bud, 
Librs di conti, ein Rechenbuch, 
Rechnungsbuch. 
§. Libro del grosso, das ſchwarze 
Buch, ſchwarze Regifter. 
§. Libro maestro, bas Hauptoud (ber 
Kauileute). 
§. Tenere i libri, buchhalten. 
§- Esser sul libro, im Bude, Schulb⸗ 
buche fteben. 
§. 7. eccles, Libri canonici, die car 
nonifden Bacher. : 
§. Libro del quaranta, modo basso, 
ein Spiel, Bud) Karten; (im Scherz) dad 
Bud der Koͤnige. 


. Legare i libri, bie Bader einbinden 
» T. de’ Battil. Libro, ein Bud 
(Gol oder Gilder), 
§._ 7. de’ Mar. Libro de’ seguali, 
bas Signalbud, 
§. Ey di Mar. Libro del loche, baé 
Lonbud. 
. T.de" Bot. Libro, ber Baft (vir 
fen inde und Eplint der Vaume). : 
Librone, m. acerese. di Libro, tin 
großes, dickes Buch, ein Foliant, 


ee 
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| Libriecio, m, dim, di Libro, ¢in 
| eines Bud. 
Liburna, f. T. di Mar. eine Urt 
leichter Fregatten. 

sieano, om. T. di Mus. ant, cine 
Saite des Tetrachords (der aiten). 

Licantropia, f. 1. da’ Med. bie &y: 
fanthropie (Rajerei mit wolfo ahnuchem Gee 
beut verbunden), 

Licantropo, m. T. de’ Med. ein mit 
der Lofanthropie Behafteter, 

*Liccia, f. uͤbl. Lizza, vedi. - 

§. T. degli Agric. vedi Lisca. 

* Licciajuola, f. cin Werkzeug der Holy: 
Hager bie Zaͤhne ber Sige gu Megen. 

vicciaruolo, m. J. de’ Tessit, dev 
Kettenbaum. 
| Liceiata, £ 
Liceio , m, 
die Kette. 

§- Alto liccio, e Basso liecio, 7. de’ 
Fabir, Parazzi, die hochſchaftige und 
tiefſchaͤſtige Tapete (aus Seide und Woite 
aewirtt), 

Licénza, f. | [Concessione fatta dat 

*Licénzia ,f.! superiore], die @rlaubs 
nif, Bewilligung. : 
} Iu Det Urlaub, die Berabfdhiedung, 
ber Abfchied, 

5. Dar la licenza, beurlauben, ere 
abſchieden. 

. Prender licenza, Abſchied nehmen,“ 
ſich beurlauben. Buds — 

§. Prender Ia lieenaa delle massaje di 
Genoa, Dinter ber Thuͤt Abschied neh: 
men, obne Abſchied weggehen, —* 

§, Licenza, fir Liberta nel Pparlare, e 
fare, die Freiheit, Ungebundenbeit (im eden 
aud oot te ‘i tele 

Ik. Sfrenatezza, die Zuͤgelloſi 
Frechheit, Ausgetaffenheit. enn 

‘ Commiato, baé Geleit, die 
Begleitung (fetten): Data atuttila dicen= 
za, li tre givvanialle lor camere ec, sen’ 
andarono. 

§. Licenza pittoresca, die maleriſche 
Breibeit. 

§. Licenza poetica, bie dichterlſche 
Reeibeit (tm Veraͤndern eines gefſchichtuchen 


T. de’ Tess, dispanni, 
ber Aufjug, dev Settel, 


| Stowe u. dergl.). 


» Licenza, T. de’ Poet. bie Schluß⸗ 
verfe eines Gedichts. 

5 der Schluß eines Akts (im Trauer⸗ 
ſpiet). 

§. T. del? Univers. Bie Licenzia- 
tura, Licenz (Erlaubnif zu predigen, su peats 
tlziren an Sandidaten und Werste), 

. 7. mil. bee Urlaub, 
icenziamento , m. da8 Beurlauben, 
Verabſchieden. 

Licenziare, ». a. [Accommiatare], 
Seurlauben, verabſchieden ; it. fortſchicken, 
abtreten laffen: La Reina Jicenzzé cias- 
cuno, 

§. Licenziare un servitore, wna serva 
einen Diener, cine Magd abſchaffen, vers 
abſchieden. 

§- Licenziar un soldato, le truppe, 
einen Goldaten beurlauben, bie Truͤp⸗ 
pen abbanfen, aus einander geben laſſen. 

. Fie Dar permissione, die Erlaub⸗ 
nif geben, erlauben, geftatten: Tuni 
li confinati furono licenziati di tornare 





a : 
§. Licenziare uno scolare, einem 


Studenten bie Liceng ertheilen. 
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§. Licenziarsiy  2.p. fic beurlaus 

ben, Abſchied, Urlaub nehmen. 
Licenziato , part, bed Borigen. 

. Un libro licenziato, ein Werk, dab 
bie Genfur paffirt ift, das gedruckt wer: 
ben barf. : 

Licenzidto, m. T. del! Univera. cin 
Licenjiat (cin Ramdidat der Theol, Mediztner / 
der die CrlaubniG Gat zu predigen, zu Euriven), 

Licenziatira, jf. T- dell’ Univers. 
vedi Licenza, 

Licenziosamente, avy. [ Sregolata— 
mente], frei, ungebunden, jwanglos. 

§. Fir Sfrenatamente, zuͤgellos, ante 
gelaffens it. luͤderlich. | 

Licenziosetto, agg. dim. di Licen-| 
zioso, etwas frei, ausgelaffen, vedi | 
Licenzjoso- k j 

Licenzioso, ogg. frei, ungebunden. 

. Fit Sfrenato, zuͤgellos, ausgelaſ⸗ 
fens it. Uiberlid, 


. ir Audace, fred. | 
. Menare una vita licenziosa, ein ths) 
berliches Leben fuͤhren. 
§. Vino licenzioso, ein Ausgelaſſen⸗ 
Heit und Biigellofigteit bewirtender Wein. 
. Un riso licenzioso, tin boshaftes, 
ſchimiſches Laͤcheln. 
Licéo, m. ein Lyceum, 


bots Soule. 
icére, v. n. imp. Voce lat. Lice,! 
es it erlaubt, es Fann geſchehen; Cid | 
che 'l viver non ebbe, abbia la morte 
Oh [se sperar cid lice), altera sorte} Tasso 
Gen. 12. 99. ; 
. Sperar non lice, es laͤßt ſich nicht 
en. 
pT ichéne, f: T. de’ Bot, ba8 Haar: 
aftermoos · 
Lichéno, me T. de’ Bot. bie Flechte, 
Moosfledte. . 
. Licheno canino, DHundémpot. 
Bichenoide, J. T. de’ Nat, det Liz) 
qenoid (cin ungariſcher Qari). 
Lichenomérfo , ogg T. de’ Nat. 
flechtenartig/ mooéartig (von Verſteiner· 
ungen u, dergl.): Crosta di tartaro calea- 
rio lickenomorfo. ot 
*Licl, ave. abt. Li, ivi, wedi. 
Licio, m. T. de’ Bot, Boksborn 5 it. 
ber Beihrauchbaum. : 
*Licitamente, ory, vedi Lecitamente. | 
*Licitezza (2a), f. bad Rede, die Er⸗ 
TaubniB, die Bulafjung. · ‘ 
*Licito, agg. uͤbl. Lecito, vedi, 
Licnide, f- T. de’ Bot. die Garten⸗ 


Gymnaſium, 











ade. 
r Licopérditi, m. pl. T. de’ Nat. Lyte: 


iten. 
ere m. Face poet. [Liquore], 
die Raffigheit, das Raf: Cosi all’ egro 


fanciul porgiamo aspersi Di soave licor 
gli_orli del vaso ec. Tasso Gen. 1, 3, 
Lidia, f-_7: de’ Nat. [Pietra lidia}, 
ber (ydifthe Stein (cine Art Hornichieser), 
Lidio, mate Mus, ant, cine Ut 
echiſcher Mult. 
— m. (Lito], die Rijfte, bad ufer, 
bas Geftade: Vola per Valto mar Tau- 
rata vela, E guarda il lido, e "| lido 
ecco si cela. Tasso Gen. 16. 61. . 
Lienteria, f. T. de’ Med, der Bauch: 


ub. 
f Lietamente, avv. [Allegramente}, 
heiter , froͤhlich, munter. 

Lietezza (ts), f- (Letizia, Allegrez- 
za], die Heitertert, Froͤhlichkeit. 





Licenziato 


‘un leopardo, Pern. Car, 5, 





— Limatissimo 


Lietissimamen te, avy. sup. di Lie- 
tamente, febe heiter, uͤberaus froͤhlich, 
innig vergniigt, 

Lietissimo , ong sup. di Lieto, ſehr 
heiter, gang vergniigt , froͤhlich. 

*Lietitudine , f. Obl, Letizia, e Lie- 
—J vedi. [ } 

uiéto, agg. [Allegro], heiter, frob, 
froͤhlich —22 munter: A lor né 
i prandi mai turbati, e roti, Né mole- 
7 - le cene liete, Tasso Gun. 6.4. 

» Terreno lieto, ein fetes, fruchtba⸗ egiftiino, vedi. 
ree Grbreigh. “Ligniggio, = Ab Leguagaio, vedi. 

§. Lieto di colli aprichi, voll von reiz| Ligneo, agg. Voce lat. |Di legno}, 
yee. — Oe a Grin, d * ‘Bos y bdigern. 

§- Il verdelieto, rin, ber te, f. T. de’ Nat. 
frifhe gruͤne Rafen, : t uh € “ge Pa, oe 

. Liete biade, fain ſtehendes Ge— igno, m. Hl. Legno, vedi. 
treibe. Ligustico, m. veds Levistico, 

Liéva, M uͤbl. Importanza, Levata, Ligistro, m. T. de’ Bot, die Raine 
vedi, : weide, der Dartrieget. 

; Far Leva, ein Hebel, eine Winde. . Ligustri erose, fig. poet. weifi und 

\e — = boui, eine — wt e Farben (tm one, 

. Lieva da asse, eine Wagenwinde, Lilalite, f. T. de’ Nat. [Lepidoli 
Rabdrwinde, : ber Lillalit Ff epidolith. c * 

fi ag Py lieva, ote Gort! eS it Gliele, vedi Gli, * 

uieva, Lieva! interj. Auf, auf! Fo uitiaceo . T. de’ Bot. ii 
it em aie : The, der ſchnelle arta, + sia 

uforud , der . Jllatro A 7 

Lievare, v. a bt. Levare, vedi. Lillasie? | m. T. dé’ Bot. die Phollicea · 

Liéve, agg. [Leggiere], {tigt (von) Lima f. cine Xrt Heiner Sitronen. 
Gewicht). : ; : Lima , /f. cine Geile. 

§. Fuͤr Agevole, Facile, leicht, nicht §. Lima grande, grossa, e Lima 
ay» : __., | raspa, eine Rafpel. 

§. Fr Di poco momento, untwidtig,, §. Lima mandola, mezza tonda, cine 
geting, unbebdentend. ; | halbrunde Geile, . 

. Fir Basso, Umile, niedrig, ge) §, Lima dolce, eine Glattfeile, 
mein, von getingem Stande. . Lima quadrella, triangolare, eine 

Liéye, avv. [Leggiermente},| vieredtige, dreitantige Feile. 
Lievemente , leicht. | . Lima tonda, cine Runbdfeile, 

, Fir Piano, piano, gang life, gang . Lima a coltello, eine Mefferfeile, 


fa . Lima da straforo, cine Bobrfeile, 
§. Bir Agevolmente, leicht, ohne Bee) Spigfeite (ium Durcvodiern). : 
ee! Lievemente passava caldi,e) §. Lima sorda, stucea, eine ftumme Feile 
gieli. . (die Fein Geviufe macht), 

. Fit Velocemente, befend, ge:| Ie, Fig. cin Sudmdufer, cin heim 
fdwind, leichtfidfig: Non corse mai si! tidifcher Menſch; it. ein heimllcher Died, 
lievemente al vareo Di fuggitiva cerval”, §. Lima! Lima! inferj. pueril. Etſch! 
eiſch! 

. Fare lima, lima, ausetſchen, ein 
Rhddhen ſchaben. 

§. Lima, Per met. bie Geile, bie 
Berbefferung, Ausmergung der Feblers 


Ligiare, va, uͤbl. Lisciare, vedi. 
» Ligiare il panno, vedi Maneggiare, 
° Ligiar la seta, vedi Parrucello. 
sigiata, f. das Streiden, der Strid, 
Ligiato, part. di Ligiwre, vedi. 
Ligiatura, f vedi Maneggiatura. 
Ligio, m. [Suddito], cin Sajal, ein 
Unterthan, Untergebener, * 
*Ligistrare, v.a. uͤbl. Registrare, vedf. 
*Ligistrato, part, des Borigen. 
*Ligistro, m. uͤbl. istro, vedi. 
*Ligittimo, agg. uᷣbl. 


Lievezza (toa), f. [Leggerezza), bie 
Leichtigkeitz it. die Unerheblichkeit, Unde: 
deutendpeit. I. die Behendigteit, Leicht⸗ 
fuͤßigkeit. 





Lievissimo, agg» sup. di Lieve, Xusfeitung (cined Gedichts Werks u.(.Ww.). 
vedi, —— Lima, f. 7. de’ Nat. die Glabrte, 
Lievita, f. vedi Levita. Klieſche (eine Prt Shelia). 


Lievitare, ». a. vedi Levitare. 
Lievitato, part. des Borigen, 
Liévito, m. vedi Levito; it, 
Fermentazionc , die (faure) Gibrung, 
Liévito, agg. vedi Lievitato, 
Liévo, m. der Reft der Mablyeit, der 
Abhub. 
. Far lievo, Etwas auf der Tafel, 
von dex Mahlzeit uͤbrig taffen. 
*Liévre, f. Hbl. Lepre, vedi. 
Liga, f. vedi Lega. i 
Ligame, m. f6, Legame, vedi. | §: Per met. Fit Roderc, Consumare, 
Ligamento, m. T. degli Anat. ein seenagen , vergebren: Si par, che i no- 
Bano, Ligament: Hgamento circolare! ini it tempo limi, e cuopra. Pern, 
det_braccio, [Care 10. + 
Ligamentoso, agg. T. d Anat. zum §. Per met. Fir Ripulire, Perfezio~ 
Bande gebdrig, fledfig, febnig, band-| mare, feilen, verbeffern , die Fehler aus⸗ 
artig. }mergen (ein Wert, cin Gedidit u, dergl), 
Ligare, a fibl. Legare, vedi. Limatezza (ms), f. vedi Limamento, 
Ligato, part. des Borigen. : Limatissimo$ ogg. sup. di Limato, 
Ligatura, f.titl Legatura, vedi, - | Fig. gefeilt, audgearbeitet: Igravissimo 


agg. feilbar, polirbar. 
Limaccio, m, [Mota, Fanghigliaj, 
Bic! der Schlamm, Moraft, Roth. 

Limaccioso , agg: [Fangoso, Moto- 
so], ſchlammig, moraftig, Fothigs In 
Per met. La volonta viziosa si pub dire 
limacciosa, e brutta. 

Limamento, m. das Geilen, Raspetn. 


Limare, #. a. [Pulire colla lima], fei⸗ 
fen, raépetn, 


Limabile, 





4 


Limatura 


¢ limatissimo poeta, Francesco Malerba. 
nella sua canzone ec dice. 

Limatira, f. [Limamento], baé Fei: 
len, Raspeln. It. die Feilfpdgne. 

§. Vivere in o di limatura, arbeitfam 
leben, fid von feiner Saͤnde Arbeit er: 
ndbren: Stati pianamente, @ viviti di 
4imatura, e non di rubatura. 

Limbello, m. T. de’ Conc. der 

Limbelluccio, | Xbgang, da8 Abſchab⸗ 
felts Lederſpaͤhne. 

. Per simil, Fuͤr Lingua, die Bunge: 
Ia tal modo cavd fuora il dimbello. 

§. Asse unite a limbello, 7. di Mar. 
——— Planken. 

Limbiceare, ». a. abl. Djstillare, vedi. 

Limbicco, m. vedi Limbicco. It, 
Passar per limbieco, burd) eine enge 
Roͤhre u, dergl. burchgeben, durchlaufen. 

Nostrar per limbicco , ungern, ge: 
zwungen zeigen, aus grofer Gnade Ete 
was feben laffen, 

_ Limbilite, f. 7. de’ Nat, ber Limbi: 


lith. 
imbo, m, T. degli Astron, ¢ Mat. 
der Rand, 
§. 2. eccles. e poet. die Vorhoͤlle (sir 
Dicienigen dte nur die Erbfiinde haben), 
Limiero, m. T: de’ Cace, bie Spuͤr⸗ 
bund, Faͤrthenhund. 
* Limitamento, m, vedi Limitazione. 
Limitare, m, [Soglia dell’ uscio}, bie 
Thuͤrſchwelle. 
§- Per met. die Schwelle, der An: 
fang: Limitare delta vecchiezza ec. 
Limitare, ». a: [Ristri , Porre 
limiti}, befdjrdnten, cinfchanten 3 Saran: 
fen, Grenjen fegen, begrengen, 
§. Limitare le spese, die Roften be: 
ftimmen, —feftfegen, ermafigen, 
uimitatamente , avy. mit Einſchraͤn⸗ 
tung, befdrantt ; gemeffen, 
Limitatissimo , sup. di Limitato, 
te 


* cremate avy. beſchraͤnkend, 
—F beſchrankend, ein: 


imitative 5 

Bevenend, 

‘ are Limitare, vedi. 
rdine tate. ein gemeffener 





i 


re. di 
Baio 


imitatore, m, -trice,.¢, cin,” eine 
Befdeinter—in, Sdhrantentuer — in, 
imitazione, f, die Bef Matung, 
Einſchraͤnkung. 
Limite, m. (Termine, Confine], sj¢ 
Schranke, die Grenge, das diel. 
Q. Senza limiti, fdrantentos, obne 
oP te * I bie Sh anki 
- ‘Trasgredire i limiti,. bie anfen 
atin uͤberſchreiten. 

T. @Algebr. I limiti, die bei: 
den Groͤßen ciner Bleidhung (in denen die 
Wur ʒel enthalten if), 

§. Limiti d'un problema, die Zahlen, 
die die Aufidfung eines Problems ent: 


\ Limitrofe, agg. (Confinante], an: 
grenzend, benacbdart, 
. Popoli limitrof, Rachbarvoͤlker. 
imnologia, f TT, de’ Nat. Foce 
‘eca, die Sumpfiehre, Lehre von ben 
esa [Argile], ber Sem, Xho 
imo, m. 5 ‘ebm, n. 
§. fir Fango, Limaeeio, ber Schlamm, 
Moraft. 
Limo, agg: lehmig, thonig: Terra, 


— Linea 583 
lima, verrestre limo. It, moraftig, fatam:| Linajuolo, m. ein Leinwandhaͤndler, 
Migs it. Per met.: Ch’ almen I'nltimo Flahepdndier 


pianto sia divoto ——— limo, 
+_ Terrestre limo, fit umana carne, kraut, 
baé Fe ’ taut, Waldflacdhs. 


— ber thieriſche Geib; der Er⸗ al ince ie laps Leal: ae 
simodéro, m. T. de’ Bot. Stendel- * : 
kraut (cine Orchigart), —— ogg. Wudsartig. 
Limégina, JS: Limosina, vedi, §- pcanios © Occhi Lincei, Luchtau⸗ 
Limonata, /, die Umonade ( Getrint gen, _ ſqharfes Geſicht. 
aus Waiter, Ziteonenfart und Zucter). *Linci, avy, dbf, Da li, Di quivi, 
Limuncellog m. dim, di Limone, eine vedi, | 

Heine Zitrone, Linetrio, m. 7. de’ Nat. brauner 
Limoncino, m. vedi Limoncello, Bernftein, i 
Limone, m. 7’. de’ Bot. der gitro⸗ Linda, A vedi Dioiira. 

— It. reer — ;: Lindamente, ave. [Nettamente], ſau⸗ 
lmonéa, f. die Limonade, er, niedlich, nett. ° 
Liménio, m, Z. de’ Bot, bie Gee:|  Lindezza (en), f;, (Avilla), dt 

a reve ni me hee cits it, Die Niedlich⸗ 
uimdésina, f. ein eit, Zierlichkeit. 

Gabe, das Geident. ‘indissimo, agg. sup! di Lindo, 
. La buona limosina di... der gute! vedi. 

Kerl, Menſch, die gute ebrlide Haut. Lindo, agg. [Attillato], fauber, nett, 
. Limosine, pl. Werke der Mild:| Ie, ted zierlich (von Perfonen und 

Sachen). 


thatigkeit, Wohithaten. 
Limosinante, part. aft, Almofen ge:| _§. Componimento lindo, ein fémuctes, 
* | plerlides Werk, 


Send 3 it. betteind, Lindira, f. ved? Lind 
Limosinante, m. ein Bettler, mura, J- ved! Lindezza, 
Limosinare, ». 2. (Mendicare], um Liaw, /. ene Chie, * — 

Almofen bitten, bettetn , beiten geben. a Linea reua, dritta, cine gerade 

It. Fig. emfig fuden: Ma ache andar §. Linea storta, cine Frumme inie. 


limosinando questi esempj? 

§. ». a. File Dare limosina, Almofen + Lines orrizontale, eine wageredte 
geben, woblthun, . — Porigontaltinies it. der bee 
*Limosind . — pe perꝑepdieolare, o  yertic I 

Limosinita, f Gf. Limosioa, vedi, cine fentredjte tinie, Perpenditulartinie, 


Linaria, f. T.de’ Bot. gemeines Seine 


Almofens it, bie 


— — Almeſengeber icedite Sinie, : 
*Limosinativo, . Linea parallela, equidistante, eine 


bettelnd; it. wohl⸗ 
thuend, wwobltgatig™ 
Limosinato, part, di Limosinare, 
wedi, 
Limosinatore, m. vedi Limosiniere, 
It. ein Bettler, 
Limosiniera, /, cine Almoſengeberin, 


gleſchlaufende Linie, Parallettinie. 
Linea mista, ¢ine gemifdte Linle 
(theilé gerade, ‘this framm), a 
. Lines circolare, die Kreiélinie, ber 
Zirkel. 
§. Linea com: 
rale o involuta, 





Osta ,.eccentrica, spi~ 
Bie Spirallinie, Sdnek 


Almofenpflegerin. hot 
Limosinicre,) m. ein Umofengeber, | Eenlinie, Ae eines 
Limosiniero, | cin Xmofenpfleger, (an| §- Linea convessa, bie Gonverlinie. 


. Linea diagonale, centrica, die Durch⸗ 
fdnittélinies It die Hypothenufe (bet 
Quadraten), : 

§. Linea del? akezza, bie Hifenti: 


Ho ſen u. w.) Almofenier: Ecco un aba- 
te gli attraversa il passo, Limosiniere 
i Carlo, ¢ ditore, 








Linosin’ t dilew di CHceshen’ P altezza, 
cin gecinges, Eieg ed Mimaten niet Jn questa linea it dveguaiore de- 
Limosita, f. [poet. Limositade e| termina I'altezza della cosa ch’ egli in~ 


;| tende far vedere in disegno. a 
Squz: §. Linea concludente, di¢ Sdlufilinie 


(die den Proſvekt einer Zeichnung desrenith. 
Linea del piano, die . Grundlinie 


Limopsitate], bie Unveinlihéeit, 
sigkeit ; ix. der Ghlamm, Unrath, 
imoso, agg. vedi Limo. 


Ser go : ae dim, 0 wezz, di (citer Seldomung, cinch Gerndtbes), ; 
Lingidezza (we), fr bie Rarbeit, + Linea equinoziale, ber Erdguͤrtel. 
Dur aeigteit. is ‘ * re 7. Bad Geogr. e Mar, die 
+ Baek i i Rinte, der Aequator, : 
. ea —— ai —— bie Ge:| 8. Lines cadeute del fiume, T. degli 
wiflensreindeit, “unfgutd, Idraul, dex Abfall bes Fluffes, 
Limpidissimo , ~ sup. di Lim-| . Linea, 7. mil. bie Linie. 
Pidos Awad a ‘ Troppe della linen Einientrappen. 
impidit © BG Limp) . Fir Fosso rineeramento, ec, 
vedi. : * aa Dees die 9 (Graben, Saufgritten vor Setungen), 
Lim It, Git Schiera, cine Reibe, Linie: 





id +» [Chia : 
fidtign pido, agg. [ neh Yat, burd 


be Puro, sa 
» Cielo limpido, Aria limpids, i a 
terer Himmel, Tring euft. — Sgiachtordnung. * 
§. Un cuore limpido, una coscienza . Nave di Tinea, ein Linienſchiff 
limpida, ein reines Gemith, Gewiffen, | (ein Edis von, mebe als funirig Kanonen), 
Linvale , | Ff. dim. di Lima, ¢i:/ lt. ber Aequator, die Binie, 
Limizza (0), | ‘ne Heine Geile, inea della mano, del viso, dit 


§. Linea 


E um atlacear Vinimico nelle sue dince 


senza alcun profilto. _ 
Linea, - 7. di Mar. bie Sinie, die 





1 , 
St Linea mente Lin uetta 


Rinie in ber Hand bi ini i 
feo , die Lebenslinie, at fen die Bunge wi i § : 
st alenho : n ber Einen waffnen, Avere, Dar Lingua, Nachricht haben, 
§. 7 degli Stamp- cine Beile, Reihe.| §. Aver Ia Tin Tanga, modo bas. | 2 ‘ios 
¥ lo basso,| &- Pigliar lingua, Kundfdaft eine 


ac Linea , eine abgrbrodene| cine vericumde Bunge haben. 
8. T. de’ Geneal, die G — beer Kingua che taglia. © fora —F 
ga ta § 7M. a ingua = 
ie Geſchlechtslinie. Bunge baven y pao — —ã— i i, — 
in grveit|  §. Lingua della fiamma, bie Flame 
. 


tl Sal 

. & * ascendentale, die aufſteigende faneidig Schwert haben 

; _— — menfpi 

aif, Eines doormen bie abjteigende — — ean ea de Gengre Mar. Ts 

ar . : » Av y i —— mee ae 

Re’ aur a collaterale, ‘bie Geitentinie, aban, —— a Fingal §. — — ie “3a 

m arg inascolina , - femyninina, bie Heth ey —— nella lingua, das ——* ai ' * 

ie t . Lingua 

8. ad egy — [pea und flee —— isin ree anaes 

Mauerfdnur, sMesfhnur. or ee: vie! 8 —* ana b tein in sulla —— — 7 
. Linee, pl J. di Mus, das Softem, vien u. —* auf Oe eee pesca legung eons 
Reefohew (bie fitaf ginien). ‘| &. Il aome di — — em ange. ——— * 
J oO na | 3 

eee en — ineakeenne mie yoale debe Nog, Ses el cms “ 
pu, geradeaus. ” von getabe, gerade: ſe — — vit bee Bunge. | Gdn de Bol Li ' 

— m. das —— to di Hingua, dreiſt und ſrei gebreit. eee — 

ine “"g. Avere il_dono delle ti ————— 
_§. Lineamenti della mano del vi |Spradgenie, Spradfinn —— ein der — — — 

die Linien in ber Hand (aut i *2 §- Dire tutto eid che vi ; in [bee | thos aad * 

a ee 53 enen man Era, Alles redeny wae Peg a3 ———— 
* = Contorno, Dintorno, vedi. [ig Dorie = * Sian foram, 4 —E ee — 
ull fat ‘ - ninare, 7 ia-| 5 rm 

nehre, agg. linid, (inienartig, ana, feine Sunge — —— ‘Baum me-| Lege pees ee 
§. Foglielineart, 7 de’ Bot, lini dalten, ihr Baum und Gebif antegen | Eb ee * 

Formige rot ſannal· Bitter. | iniens) . Metter tx lingua im molle Neado) ti Rix Linguewa, Zs de’ Mus ved 
Lineare, #. a. Sirien ziehen, lini asso, unmapig trinfen , fanfen. | Linguabovas fe tn ie conte . 

it. vedi Delineare. liniren 5 at —— J lingua a casa, 0 al bec- — DOafengunge (ein Sraut), ee 
Linearioy agg. vedi Lineare. felt chaft —— ea? baal — 
eee att di Lineare, vedi. Tt. tonn sed bet Mote Oe sae ve a . anes 

bo di linee, mit fini & fonnen, auf d¢ i i J —* 

* bedect ; geftreift : at Sein | @pcage oectieren: : rie nidt die ein Sietec. eee 
no Tuova grosse, elineate di sangue te, che s'iv muojo con fi seis tard angund — 
§. Foglielineate, J. de’ Bot. geftreift *|del bene — fad | *Linguado, m. uͤbl. Linguard ; 

wetin Bittter A ey 5 Non ¥i muor Ia lingua i b | ee —* we * 
si en f, (Lisewmeni, Fater-| ae Sarge ngt angenesin. sgt ape 

wf peerage — fe Seo eihen binge ——— en 

wione, f. vedi Line : ipredjen bringer. Suite, ges 

viet’ bod Ene ta scbectgengenes Ung, 1Obt Sim ee aa 
Linfa , f. oar) §. Tace la lingua dove Maffetto — u rere 

bas mee: i pa al e — wo ag Hers redet, ſchwelgt die pag al —— Spam 

Questa. cadente 1i pegne la fiamma §, La lingoa non & sana do it! Linguartoy oe 

4. lt. T. de’ Med. bi Guan, Past. [cuore ba la febbre falfahes quando il! Bungendecfdyer ger re 

ei de a, tk eB fe Sher: ’ Herz, fale) of Mir Mala nte, cine Paftergunge ein 

* * ‘. » Kylie i 7 d 
si —— agg. T. degli Anat. Va che calls lpn ed th ee * 3 i ite, ei ats —— 
fibe. ater, bie Lymphatiféyen Ge: — — * Sunge.. —8* ae ; 
*Lingerta, ul. Voce ances dente duole ee el Oe dove il. fef — — 
i | : singe ) iL fever. 
— s # — at F Bunge — Ke — —— by —— 
nae: a a nerie, ine Yet . Prov. 2. Chi lingua ha, a K add d'Arald. Un wccello 
‘Tings a, f. die Sunge. * band Benort Fowimnt mien no Rom. —— od —— feu 
§. gue io uagei il doppio “ein wet ween « lathes 5 wh 
ake —— ‘aussie —*8 rg elehrter yen , plappernt, —— * 

28% wens, ——— *. Prov. — Tigges codar- _ mee vedi Linguetta, . 

, a range ot —* ", de’ Guantaj ¥ 

sarge grou oes eine\ Brow pes ** —— 
e Sprache. — Prov, 8 sper an 3 

. Lingua madre, bie Mutterhi rompe pure il dosso, party — ©\teine Sunge 4 fi se: neta! > 

» Lingua vivente, cine (ebende pare shige ° — vg a “ mi —* — 

—————— — grte Bp ee ee 4 ge a stings et ce So 
§. Aver lingua, eine S og let §: Lingua, fle Nazione, ¢in Boll, — te —* —— 

hens it, reden koͤnnen. pradhe verfte-jeine ation, Sunee G8. Be fen Bam 
§. A lingua, mundredit’, beſtmoͤgli der shatthefertitter), —— Govt CS Dri: 

(verastet und setter). ' glidft| Be fie — * vedi. G7. 40 Magn. We Snort 
. Armar, Agnzzar la Tingua contro | ti ty —S Avviso, bie Rach⸗ — mM. . 

. T, de! Mar. der Pum: 
4 7, di Mar, cine Art _ 


Ahntid, mit Steiden, Rinien gemacht. 











Linguettare 


§. 7. de’ Mus. dat Zoͤnglein (in pel: 
fen, Trompeten w, ſ. w.). 1. das Blatt (am 
Mundſtuct der Marinette, des Ragotté u, ſ. w.). 

Einguetions, v. n. tbl, Scilinguare, 
wed. 


In v. a. cine Fluͤſſigkeit uͤberleiten 


laus einem Gefiie ing andere, mit Filjitreifen 
ober Vaumwou⸗e . 
Linguettato, part, det. Voxigen. 
It, Fiori liaguettati, Zungenblumen. 
Linguoso,; agg. fil, Linguardo, 
Linguuto ,! ved. 
Linimento, m. 7. de’ Med. cin Gini: 


ment, Ginreibung, eine duͤnne Linderungé: | 


F falbe. 
Lino, m. T. de’ Bot. ber Flach, Lein. 
° §. Lino d’India, 7. de’ Bot. indianiz 
ſcher Flachs, Apocynum. 
§. Fuͤr Fascia di Lino, eine leinene 
Binde. 


§. Lino incombustibile, Bergflacs, 
Asdeft. © 
Lino, agg. fladfen, leinen. 
. Panno lino, Zeinewand. 
énodella, f. eine Urt Weinſtock. 


Linéni, m. Linon (eine Art Mouitelin). | 


— m. [Seme del lino), Lein⸗ 
men. 


Lintércolo, m. [Sordino}, 2. de’ Mus. | 


ge rn 
sintiggine, f. vedi Lentiggine. 
Lintigginoso, agg. bl. Lentizginoso, 
wedi. 
Lintigine, f. G61. Lentiggine, vedi. 
intiginoss, ogg: 8. Lewtiggiocse, 
. vedi. ° 
* Lioeorno, m. (Unicorno], das Gin: 
Horn (cin fabelhaftes Thier), 
. Liocoruo marino, T. de’ Nat. bert 
Pornfifh, das Seeeinborn. e 
Liofante, m, [Elefante], ber Elephant, 
Liofantessa, /. ein Elephantenweibchen. 
Lionato, agg. lichtbraun, gelbbraun, 
. i; Lionato acuro, lobfarbén, lohbraun. 
Lioncello, m. vedi Leontello. * 
Lioncino ¢ m. vedi Leoncino. It. ein 
Loͤwenhuͤndchen, Bologneſerhuͤndchen. 
Lione, m. vedi Leone. 
§. Avere, o Tenete o Pigliare il lion 
pel ciutfetto, vedi Ciuffeito. i 
§. Lione, 7. di Mar. cine Verzierung 
an bee Spige bes Schiffs (ia Geftatt eines 
Gbwen), : 
Lionessa, f. vedi Leonessa. 
Lionfante, m. vedi Liofante. 
Lionino, agg. loͤwenartig, loͤwenaͤhn⸗ 


lid. 
?; Color lionino, eine Loͤwenfarbe. 
: dopardo, m. vedi Leopardo. 


Lipogrammatico, ogg. T. de’ Filol. 





Liquare, v. a, uͤbl. Manifestare, Chia- 
a vedi, — 

iquativo, agg. vedi Liquefattivo. 

Liquefare, pt ([Surnggere], fliiffig 
machen, fdmeljen. 

§- Liquefarss, v, n. p. ſchmelzen, gers 
igeben, getflicfen: O che s'induri in selce, 
o in mojle fonte Si ligurfaccia, o vesta 
irsuta fronte. Tasso Gen. 10, 68. It 
{von Buchſtaden) verſchmelzen: Quando la 
parola comincia da una delle consonanti, 
© pur da due di quelle, Je quali non 
jhanno innanzi Ia S, e mediante aR si 
liquefanno. 

Liquefattabile , 
—— fließbar (ven Erzen, Metallen 
u. w.). 


ſchmeigend; fluͤſſg macend. 

Liquefatto, part. di Liqueſare, vedi. 
ft, Per met, (im Wonie, Schmerz, Bewum ⸗ 
derung u, dgt.) aufgeldft: Gli apparve Cri- 
‘sto benedetto, al cui aspetto !'anima sua | 
fa-tutta liquefatta. j 
| Liquefattore, m, -trice, f. cin, eine 
Schmelzer — in. 

a -trice, agg. ſchmelzend, 
gerfdmeljend: In quella guisa, che il 
metallo, liquefatto nella furnace, non si 
distiogue mal dalle fiamme liguefut-| 
frie — bie Sch 3 

Liquefazione, f. bie melyung, Ber: 
——— —ãA— 

li. Fir Ut liquetarsi, bas Schmelzen, 

Bergeben, Fließen. 


berbaum (in Mevifo). , 

Liquidambra, f. T.de' Bot, der fluͤſ⸗ 
fige Otorar {dag Have des Wort gen). \ 
Liquidamente, ave. fluͤſſig, al Flͤſ⸗ 
figteit ; fliefend. i 
_ §. Flic Agevolmente leit, ohne Schwie · 

vigteit. 
| Liquidare, ». a. vedi Liquefare, 

It. Liquidare if eredito, ¢ine Rechnung | 
liquidiren, in Richtigkeit bringen, and: | 
fertigen. 

Liquidato, part. des Borigen. 

§. Processo liquidato, cin durchgefuͤhrter 
Proceß (der der Entſcheidung nage rit), 

Liquidazione, f.vedi Liquefazione. Tt. 
die Ausfertigung, Auffegung einer Red: 
nung. . 

Liquidezza, f. vedi Liquiditt. 

Liquidire, v. n. (Divenir liquide). 
fldffig werden, zergehen, fdymeljen, ger: 
fliefen. . 





‘ 


| 


Lisciare 


‘lira, grofen 


agg. T. de! Miner.) 
giora la lira, es iff thoridht viel ju wagen, 


Liquefattivo, agg. ſchmelzend, zer⸗ 


Liquidambar, m. 7. de’ Bot, ber Xm: |° 
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* Fluͤſſigkeit z it. eine geringe Feuch⸗ 
tigfeit, 7 
Lira, f. [Moneta d’argento], ein Sivre, 

« Lira sterlina, cin Pfund Sterling. 

» Speadere la sua lira per venti soldi, 
fit Avere il suo conto, feine Rednung 
finden, Vortheil wobei haben, 

» Avere pid di ventirinque soldi per 
ewinn an Etwas haben, 

§. A lira e soldo, avow. Fuͤt Per rata, 
antheilsmaͤßig, nad Berbaltnif der Fors 
derung: Se epli avesse fatto cedo bonis, 
andremmo a fira, e soldo cogli altri cre- 
ditori, : 

§- Prov. Tristo d quel solo, che peg- 


um wenig zu gewinnen. 

Lira, f. cine Sefer. 

§. E Tuna © Valera lira, de ift cine 
Seier, die alte Leier, es ift einerlei: LE 
cosa da stancare Atene, Arpino, Mao- 
tova, ¢ Smirna, e l'uoa, ¢ Valtya Jira, 

§. 7. deglindstr. die Leier (cin Sterne 
ti). 

§. Prov. Essere come I'asino al ‘suon 
della lira, fein wie der Efet beim Lautens 
fdlagen; ohne Gefuͤhl und Verſtand Et: * 
was anboren, . 

*Lira, f. uͤbl. Grado, vedi, 

> Liressa, f.pegg. di Lira, cine ſchlechte 

Leier. 
Lirica, 


Gedicht ( 


. T. de’ Bot. ein lyriſches 
bei dem Cite zur Ley gefungen 


wurre), 


Lirico, agg. lyriſch: Poeta lirico. 
*Lirdldo, mm. ein Svierfpieler. 
Lirone, m. accresc, di Lira, cine 
groBe Seier, ry '® 
Lisca, f. die Udel, ber Hanfſtengel, 


bie Spreu des Flachſes oder Hanfs (etm 


Spinnen abfatlend), 

« Fae Spina del pesce, cine Fiſcharoͤte. 

. Fir Cosa minima, cine Kleinigkeit, 
eine Lumperei. 

§. Prov. Cacar le lische dopo aver 
mangiato i-pesci, modo basso, feinen 
Fehler, lein Verſehen buͤßen. 

siscezza (tau), fF. die Glaͤtte (eines po⸗ 
lirten Körvers). N. die gefdliffene, ge— 
rundete Ausſprache ( ohne gu ſtettern over 
an zuſto hen). 

Liscia, f. cin Platteiſen. Ie. ein Glaͤtt 
eifen, Polirftaht. 

. Liscia manichetti, ein Tolleiſen. 
riscia, f, uͤbl. Lisciva, vedi. 

Lisciadro, m. [Sale ammoniaco], Cais 
miat. 





Liquidissimo, egg. sup. di Liquido, 
edi, 
|” Liquidiea, f- [Liquiditade, e Liqni- 





Lisciamente, avy. glatt, eben, It. 
fauber. 
§. Fir Nettamente, zierlich: E pid 


Opera lipogrammatica, ¢im Werk, eine ditate] (veraitet) die Fluͤſſigkeit; Fliep: |/isctamente view detta Austria. 


chrift, in der gewiffe Budftaben vermie: 
ben find. ' 

Lipotimia, f. cine Att Ohnmacht. 

*Lippa, f. cine Art Kinderſpiel. 


+§. Prov. Non si tira la mazza dietro auggemadte Schuld, 


la lippa, man muß cin Uebel nidt ver: 
ſchlim mern. : 
Lippa, . 7. de’ Bot. ber wilde Hafer. 


Lippitidine, /. fot. Cispita, vedi. 

Lippo , 
Gir Lusco, bursfidtig, dberlictig, 

Liquabilita, T. de’ Chim. e Fis. 
die Schmelzbarkeit. 


Liquamento, m- vedi Liquefazione. 


Valentini, Jtal, Worters, J. 


*Lippidoso, agg. uͤbl. Cisposo, vedi. 


agg. tbl, Cisposo, vedi, It. 


art 
quido, agg. 
. Voce hquice, 
. Conto, Credito liquido, 
Regr 


fliffigs flieBend, 
tine Flare, belleStimme, 


ung, 
§, Consonanti, Leitere liquide, 
Letiera. 
Liquido, *m. [Cosa liquida], 
BHlaffiges ,. cine Fluͤſſigkeit. 
Liquirizia, 7, 2. de’ Bot. der Suͤß⸗ 
bol;ftcaud, —— 
Liquor, m. eine Fluͤſſigkeit. 





. Fir Rosclio, vedi. 
. Liquore nerveo, JZ. de’ Med. der 
Nervengeift, 


Lisejamento, m. bas Glatten, Polis 
ren, In das Streidens Stieigiein, 
§. Per simil. Rar Adulazione, baé 


cine richtige, Schmeicheln, Fucheſchwaͤnzen. 


‘Lisciapiante, m. 7. de’ Calz, bev 


vedi @Sttabn: Lisciapiante & perro A 
etwag {ene col quale si hscia il comturno delle 


suole. 
Lisciarda, ein Frauenjimmer, 
Lisciardiera, | bad fid famintt. 
Lisciardieraccia, f. pez. di Lisciar- 
diera, cine Bupterin, die ſich flate jcmintt, 
Lisciare, ». a. [Stropicciare waa tosa 
per farla pulita}, ftreiden, glitter, peli 


Liquoretto, m. dim. di Liquotr, ein. |ven. It. prgen, abpugen, > 


Eece 


* 
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§. Lisciar casse, scrigni, ec, Kommo⸗ 
ben, Schraͤnke u. f.w. bobnen. 
. Rar Porre il liscio, fhminfen; Roth 
on 
. Lisciarsi, v. n. p. ſich ſchminlen. 
+ Lisciarsi la pelle come fa la gatta, 
ſich pugen und lecken wie bie Rasen. 
§. Fur Adornare, Abbellire, fhmaden, 
puben, verſchoͤnern. 
és » Lisciare, Fige Fuͤr Adulare, ſchmei⸗ 
ein, 
§. Lisciare altrui la coda, Ben Fuchs: 


ſchwam ſtreicheln, Einem ſchmeichein. 


au 


machen. 
Lisciato, part. des Vorigen. 
Lisciatojo, m. 7 delle Arti, cin Blatt: 
flabl, Polirftabt; ein Glaͤttzahn u. ſ. w. 
Lisciatore, m. -trice,~/. ein, cine 
Streicher — in, Giitter—in, 
—in. 
Lisciatrice, f. bie ſich jchminkt; eine 
Bublerin. 


Lisciatira, M die Gtdtte, Politur. It.| 


_ die Schminke. 
bem̃uͤhen. 
Liseino, m, T. de’ Gettat. di Caratt. 
das Polireifen (ju den Buchſtaben ). 
Liscio, m. die Schminke. 
It. Fige Bde Leziositay vedi. 
Liscioy agy. glatt, eben. It. fanft an: 
zufuͤhlen. 
§. T. Aren. Soglia Iacia, _vedi 
Soglia. 
. T. de’ Bot. Fie Glabro, glatt 
(hue Haare, Hocker oder Stachein). 
§. Fig. La cosa non & liscia, die Gaz 
Hert nicht far, da ſteckt Etwas babinter. 
Liscissimo, agg. sup, di Lisoio, vedi. 
Lissive, f Sere bie Yauge. 
siscoso, ager. adelig, voll 
Blagsforen, ge ‘Gr Doll Hanf= oder 
— gratia + voll Graten. 
sisimachia, T. de’ Bot, der'gelbe 
Beidetich ———— = 
*Lisirvite, m. abt. Elisirvite, vedi, 
Lisma, f. ved? Ristha, 
Liso, agg. [Logore], abgenust, ab: 
getragen (von Sicidern und Leinewand). 
; “Time, =. uͤbl. Lisciva, vedi, 
viale Aaugig, laugehaltig: 
Lisivin’? agg. gig, laugehaltig 
— 
issiviazione, f. T. de’ “Chi 
Farm. bie Auslcugang. — — 
ssivioso, age, laugebaltiq. 
ista, és Striscia], ein Gtreif; Te. 
lange’, {dma e6 Sti Zeuch u. dgl. Ie. 
tine Borte, Sige: Il quarto era pezza 
gegliarda, cio’ Liste a traverso hiauche, 
e here, 
§- Per simil, Gir Fila, eine Reihe: 
To vidi alquante 
Page. Cas. 9, 
» Rit Regoletto, eine Leiſte. 
. Far Cinasa, ved. iRe 
si I. Sie Catalogo, cine Liſte, ein Re: 
. Capo di lista, de ⸗ 
nice, h » der Anfuͤhrer, Rd 
- Esserg o Andare in ca: 
ber Anfagrer, das Haupt Get eines Un: 
ran’ fete obenan fteben, 
. » Lista di preezi, eine ieli i 
Preiécourant. — ee 


§. Lisciare la coda al diavolo, Hopfen 
und Maly verlierens fic vergeblidhe Muͤhe 


Polirer - 


§. Perder Ia lisciatura, fid) vergebens | 


re, v.a, T.de' Chin. ¢ Farm. , 


domme ad una /ista,|janfer, hadern. 


di Tista, | 


ato 


; Stern, die Blaͤſſe lauf der Stirn des Pferdes). 
Listare, v. a. [Fregiar di liste], ver= 
braͤmen, mit Streifen, Borten, Liden be: 
\feqen. It. beleiften, mit keiſten beſchlagen. 
Listato, part. des Borigens 
§. Listato a varj colori, bunt geſtreift. 
Listella, T. degli Arch. cihe Leiſte. 
§. Listella d’una colonna, der Saͤu⸗ 
lenreif. 
Listone 
fenteifte. 
Listra, f. bl, Lista, vedi. 
Litamiccio, m. pegg. di Litame, 
ſchlechter, ſtinkender Miſt. 
Litame, m. tol, Letame, ter Mift. 
Litanie, m. vedi L.etanie. 
‘ Litantrace, f. 7. de’ Nat. bie Stein: 
ohle. 
itare, v. a. Foce lat, ein reichliches, 
“arate 8 Opfer bringen. 


> m T. di Mar, eine Plan: 





| 
| 


. Bir Sacrificare, opfern. 
ditargia, f wedi Letargo. 
peel mg agg. vedi Lelargico. 
Litastiria’ | om. bie Sieigitte, Git: 
Litargiro, | berglatte. 
Lite, f. [Controversia, Rissa], bet 
Streit, Zant. 
§. Fir Discordia, Dissensione, die Zwie⸗ 
tract, Bwiefpait, Haber, Uncinigteit. 
§. Fir Causa, Piato, ein Rechtsſtreit, 
| Procep. 
| §. Aver lite con ale, mit Ginem Hin: 
{del haben, 
| §. Far, Muover lite’, einen Streit an: 


fangen, erregen. 


. Metter una cosa in lite, einen Pro: 
ceß, 
machen. 

| §. Trasferire, Evocare la lite, ben Pro⸗ 
ceB Gbertragen, bei anderen Gerichten an: 
bangig machen, 

§. La Titepende, der Proceß ſchwebt, 
ift nod) nicht entſchieden. 

i §. Prov: 4. Muovi lite, acconcio non 
iti falla, immer nur gu procefjirt, gum 
Vergleich ift nod Zeit genug. 

| §. Prov.-2, Muover litewalla sanita, 
tone Noth mediziniren. 

| § Prov.3. Portam le liti danni infiniti, 
‘viel Rechten madt gu Knechten. 

§. Prov. 4, Chi a liti savvicina, a 
miseria sincamina, viel Progeffiren bringt 
an_bden Bettelfeab, 
Litiasi, T. d. 
+ der Stein, Blafen:, Nierenftein, 

iticare, vedi Litigare, 
Litigamento, m. das Streiten , Ban: 
fen, lk. dex Streit, Hader. 

Litigante, part, fireitend, zankend, 
hadernd. 

Litigare, #. 7, [Contendere], ftreiten, 


progeffiren , 





1c” Med. [Caleslo, Pie~ 
tr 


| 


. Fir Piatire einen 

ihre fapren. 

Litigato, part, bes Borigen. 

Litigatore, m. -trice, /. cin, eine 
Streiter—in, Zaͤnker — in. It. ein, cine 
Streitſuͤchtiger — e · Pop. ein Streit: 
mmel. 
Litiggine, f. vedi Lentiggine. 
Litigginoso, agg. vedi Lentigginoso. 
Litigio, m. [Lite], bie Streitigteit, 
Swiftighit; der Streit, Zwiſt. 


| 


eine Streitfache bei Geridt anhaͤngig 


Lituiti 
§. 7. de’ Cavall. Fie Stella, die! 


Litigioso, agg. fteeitfidtig, zankſuͤch⸗ 
tig, zaͤnkiſch. 

Litigoso, vedi Litigioso. 

Lito, m, [Lido], das Ufer, Geftade, 
bie Kuͤſte. 

§. File Paese, Regione, das Land, die 
Gegend: Ed aceresciuto in guisa tal, che 
viene, Asia, e Libia ingombrando al 
Sirio Lito, Tasso Gea. 17. 5. 

LitOfago, m. 7. de’ Nat. ber Steins 
ae (cin Wurm im Schleicr). 
| Litafilo, m. T. de’ Nat, cin Rorallen: 
gewaͤchs. 

Litotiti, A pl. T. de’ Nat. Stein: 
pflangen. 

Litoglifo, m. 7. de’ Nat. ein Githo: 
| glyph: Pietra rappresentante figure scol- 
pite, o di getto, . 

Litografia, f. bie Sithograpbie, ber 
Steindruc. kt. die Beſchreibung det Steine. 

Litdgrafo, m. tin &ithograph, Stein: 
drucker? tt. ein Schriftſteller, der uͤber 
Steine fdreibt. . . 

Litologia, f; 7. de’ Nat. die Steins 
lebre, Steintunde. 

Litél m, [ Litografu),: ein Gdrift: 
feller (itber Steine), tt. ein Steintenner. 

Litomanzia, . T. de’ Pilol. bie Steins 
wahrſagerei z Prophejeiung aus Steinen.” 

orn, f. T. de’ Nat, das Steine 
mart. 

Litomérfiti, f T.de’ Nat. eine Steins 
bilbung , Tropffteindilbung: Litomorfiei 
@ pietra, la cui forma accidentalmente 
rappresenta qualche oggetto conoscitito. 

itontrittico, agg. T. de’ Mert. Ni- - 
medio litontrittico, ein Stein jerftdren: * 
deg, zerbroͤcelndes, aufldfendes Mittel. 

Litorale, agg. vom Ufer, gum Ufer, 
jum Geftdde, zur Küͤſte gebdrig: Lascia 
la preda certa litorale, E quella tana 
segue firibonda. An. Fur. 10. 102, 

. Moto litorale eradente, T. degli 
Tdroul. die SteSmung (in der Meerenge von 
@ibrattar). 

§. Conchiglie litorali, 7. de’ Natural. 
bie Kuͤſtenmuſcheln. 

. Pesci litorali, Uferfifche, Kuͤſtenfiſche. 


j 








uitospérma, . T. de’ Bot, bet 
Litospérmo, m.} Steinfame. 


Litotomia, f. T+ de’ Chir. ber Stein: 


{cpnitt. : 
Litotomista,|‘m. 7. de’ Chir. ber 
Litétomo, Steinſchneider lein Wund⸗ 


arit, der den Steinſchnitt vervidhtet). 
Litétomo, e Coltetlo litotomo, m. 
T. de Chir, dat Meſſer gum Steinfdnite, 
das Blafenmeffer. 
Litterale, agg. tbh Letterale, vedi. 
It. Calcolo litierale, die Buchſtabenrech⸗ 
nung, Algebra. : 
Litteralmente, avy. a6. Letteral- 
mente, vedi. 
Litterario, m. uͤbl. Letterario, vedi. 
Litteratissimo, agg. ũbl. Leueratis- 
simo, vedic e 
Litterato, agg. e m. uͤbl. Letterato, 
yet. 
vet sevatare, Sf. uͤbl. Letteratura, Vedi, 
Littorale, agg. vedi Litorale, 
*Littorano, m, [Abitatore di terra li- 
torale}], ein Kuͤſtenbewohner, Uferdes 
wobner. 235. 
Littore, m. T. di Stor, rom. ein Sif: 
tor (iim Giefotge des romiſchen Confuls), 
Lituiti, fi pl. T. de’ Nats cine Att 
Polypen. 
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Litno, m. 7. di Stor. rom, cin Mur] §. Egli ba la feceia piens di iividi, et} Loe. Loceo, m. Tode'Med.[Lambitivo}, 





gurſt ab. It. ber Krummſtab (vee Birehore), |if— braun und blau im Geſichte. cin Biuſtſaſt, Lectfaftden, 
Litara, £ [Macchia nello scrivere], der] Lividore, m, wedi Lividezza, Locile, ogg. drtlidh, jum Orte ges 
aN gic: Seancetls sie Seehecs| *Pictioas’ swe’ Sot Livido, seat: |"'S! Memoria loede, 6 
. Far zione, die rei⸗ ividuso, übl. Livido, i. » Memoria er Ortéfinn, b 
Gung, Durdhftreidung. ‘ Lividams, oo ein biauer | fdwarg: — aE aes ine, dae 
———— tie fol tide, ish we ma neo ee 
+ avi . 5 inden wiſſen 
Liturgico, ogg. liturgifé, jue titurs| Liviritta, O61. Ivirita, vedi. nen.guten Ortéfinn pach nbn heer 
gic, gum Kirdengebrand gebdrig. Livore, m, [Invidia], der Reid, bie} Localmente, avy. dem Orte nad 5 it. 
—— m. ‘tin Lautenmacher / Lauten⸗ ae gr spe cig Grotl, Hah am Orte, oͤrtlich \ 
uer. Fuͤr Raucore, ber Gro! abß. 
Liutessa, f. pegge di Linto, eine) &. Sit: Lividessa, die blaufgwarge, |, 0canda, F- cine Gerberges cin mbs 
ae , blirtes Haus, Gafthaus. 
ſchiechte elende Laute, jbtauliche Farbe der Haut, | _§- Camera locanda, ein Mietheginm 
Liuto, m. 7. di Mus. die Caute. §. Livore del vino, bie Dunkelbeit, Stube,~ die gu vermniethen if 1 er; 
* — sul Luto, zaudern, zoͤgern; — — as — Miethésettel, t, ein 
ructien. iror ite, avy, i . A ‘ : 
§. 7. de’ Mar, eine kleine (Jautenfor:| Reid, aus Miggunft. Te. doll Grotl. Locandiere, mm. cin Bermicthers ein 
uuige) Barke, Livoroso, agg. [Iavidioso] , neibifdy, Wirth, det meublicte Simmer vermicthet. 
It. T. de’ Chim, ant, eine Poivte. | mifigiinftig. Locare, #, a. [Allogare, Colloeare], 
Liyarda, f. T. di Mus. ein umwund⸗ *Livra, f. uͤbl. Lira [Sorta di moneta], |ftellen, tegen fegen. Je. einen Ort, cine 
nes Seil, befponnenes Tan. wedi. . Stelle, Etand anweifen. 
Livella, f (Traguardo}, die Bteiwac:| Livrare, v. a. vedi Liverare, Fuͤr Affittare, vermiethen, verpadten. - 
gts Midtncage, Satzwaage. It, bie grofie R hey —* ane Divisa], die Livree, i. —— T. di Mar. cin Lootfe, 
mange. eibfarbe iene’), cotémann t*Locatieri si nowmigano i pi- 
Livellare, v. a, nivelliren, nad) ober — Treno, Scrxitũ, bie Dienerſchaft. loti, che si prendono sopra i bestimmt 
mit det Ridtwaage admeffen. Fuͤr Poggia (veradtet), die Mode, der | per guida nell’ eutrare .¢ nell’ uscire da’ 
ft. Fig. ebnen, gleichmachen. Modeanjsug. porti, onde schivare le secche, © altri 
. — 7 p. fd ebenen, ſich is * Bur Comparsa (veraltet), Pradt, |pericoli. a 
auggleichen , “fid) gleichmnachen. ufwand. ocato, part, di Locare, vedi. 
Livellario, agg. exbpachttich, sur Erb⸗ 8. Flic Abitazione, Palazzo (vezaltet), Locato; ™ bas Geffeilte, Giclegte: 
pact, gum Erbſins gehoͤrig, erbginelich. die Wohnung, der Palaft. Questo non dice senza cagione, inten- 
: ahr no m. ein Erdpaͤchter, Erb⸗ rei ene ark Hi) Cas ft — qui lo oar lo luogo, 
ehnddefigers. izza, f- [Riparo], bie Schranke. ocazione, /, {Postura, Lito], die 
livellato, part, di Livellare, vedi. m2 Fir an ber Surnierplag, die Stettung , feguig, ae i Pros A 


Livellatojo, m. 7. degli Oriol. ber Ab⸗ anten: Nella /ézza era entrato Sal~|weifuna. : 

oleicher. interno Gras Diodarro, e Maliscalcoregio.| §. Fuͤr Appigionsmento, die Vermie— 
Livellatore, m. der Richtwaͤger, Richt An. Fon, 17, 97. thung, Verpachtung. 

meſſer (d2e mit der Xichtwaage admit}, der} §. Eutrare in liaaa, in die Schranfen| Löceo, m. ved: Loc. 

Mivelleur, tr, der Erbzinsberr, Lehngerr. 
Livellazione, f. dieXbmeffung (nad 

bid Ridtiwaage), die Richtmeſſung, ad ioe la quale corrono i cavalicri nelle} Léehe, m. T. di Mar. [Barcheua}, 
ivellicung. . 
§. Termini di livellazione, bie + ba Rennbahn. boden geñaltetes umd mit Vlei deichwertes Stine 





giostrey die Einfaffung der Rennbahn. Ik. das Loog, Kock (cin langes, wie ein Schiffo 
Mespuntte (3wiſchen denen nivellire wird). | Lizzari, m. vedi Arizzari. y Weldies an der Lockleine ins Waſſer ge⸗ 
Livello, m, dec Erbzins, Lehnzins, die Lo (Artifel oder Beftimmungéspeichen frajien wird, um die Geſchwindigkeit dee Fahrt 
Erbpacht · des mannliden Geſchlechts), der, die, das pamit absumteiten 
§. File Piano orrizontale, eine waage: auſtatt il vor aller Nennwortern. die ſich nit | Lochii, m. pl. T. de? Med. dit {ox 
rechte Flaͤche, Ebene, imem Volal mit einer S impura oder Z dien (Neinigung des Weites nach dev Geburt). 
. Essere a livello del mare, mit dem anfangen, 3 B.) [Lo] l'uomo, lathero, der! Laco, m. Foce poet, vedi Luoze. 
Spiegel der Oberflaͤche bes Meeres gieich Menſch, dec Baum; Vordine, bie Orde kt, Fir Podere, ‘én Gut, Grundftad. 
fein (nicht hoher fein alg daſſelbe). nung z. Vimpiego, ba’ Amt; lo straccio, §. Fuͤr Luogo di momte, ein Bank 
*Liverare, #. a. [Dare in mano], fie: bet fumpens lo zero, if, fapitat. 7 
fern, uͤberliefern, audliefern, §. Fér Ul, nach Per: Per lo mondo . Fir Locazione, vedi. 
. Fit Finire, vollenden, beendigen, | per lo passato, acotenente,,m, vedi Luogotenente. 
. Fir Logorare, abnugen, Lo, pron. pers. itn: Se d'una cosa] Léculi, m. pl. T. de’ Bot. e dgric. 
ivertizio, m. dot, Ruvistico, vedi, |sola non Jo avesse la fortuna fatto dolente. die Fader im Gamengebdufe. 


Fir lnvidia, Rancore, der Neid,Groll. simamente, ¢ con mal viso il riprese. Sprechweiſe. 
i oda, f. bl, Lode; vedi. 


triuchlid): E nell’ un de’ canti la donna lich apoftrophirt: Lo prese, ¢ Tammaaad. die Tugend: Dammi, signor, che ‘I mio 
scapigliata, stracciata, tutta livida, e| Lobato, ogg. %. de” Bot. gelappt,| dir giunga al segno Delle suc /ode, Parn. 
rotta nel viso. Bocc. Nov. 73. 20. (von Vlattern). Sox, 31 7 

i. Per simil. ſchwaͤrzlich: —— ſur Lobetto, m. dim. di Loho, T. degli Lodabile, agg. edi Lodevole. 


ie le lanose gote Al n ella | Anas, ein Eleiner Lappen, Loaͤppchen. Lodabilita, f. vedi Laudabilita, 
teida palude. Dante lar. 3, Lobo, m. T. degl Anat, eit fappen|  Lodamento, m. das Loben, Ruͤhmen, 
It, biaulich: Cosi parea venendo -verso|( der Sunge ober Leber); Osservano quante| greifen. le. bas fob, ber Preis. 
Tepe Degli altri due un serpentello Acceso/fibre, o lobi avesse il fegato della berbi Lodante, part. att. lobend, ruͤhmend/ 


livido, ¢ nero come gran di pepe. Danze }o quanti ne avesse il one della capra. ‘end, It, gutheifend, billigend: 
bw. 8. — iui, de’ Bot. bee Qappen (dele Ginidatt| Ledares oa. [Landare} Tobens it, 
Livido,m, ein brauner und blauer Flee, eints Blattes). ruͤhmen, -preifen: Parra forse ad alcun, 


Eeec2 
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Lodatamente 





che ‘n Jodar quella Ch’ i’ adoro'in terra,|Gallerie, Heiner Altan. It. ein Ber: 


errante sia "l iio stile, Pera, Son, 209. 
» §. Fuͤr Approvare, billigen, gutheifen: 
Lodo il frequente uso dei clisteri. Rev. 

§. Flic Proporre, fiir gut adjten, vor: 
ſchiagen: In oftre lodere?, cle la dose 
dei clisteri fosse maggivre. Rupr. 

§. Flr Sentenziare comé arbitro, ents 
ſcheiden, ſchlichten: Perché niuno vwolle 
compromettere nell’ arbitrio sospetto pet 
Yimportanza della cosa, se non riceyuta 
promfessa da lui separatamente, e segre- 
tamente di non Jodare senza suo con- 
sentimento. 

§. Lodarsi, v. 1. p. ſich loben, ſich 
rihmen, 

§. Lodarsi d’'uno, mit Semand zufrie⸗ 
ben fein: Tu ti loderai di me. 

§. Prov. Loda il ſolle, ¢ fallo:correre, 
Tobe ben Marre, aber geh' ihm aus bem 
Wege, laf ibn laufen, 

Lodatamente, avy. loͤblich, ruͤhmlich, 

. mit 206, auf loͤbliche Weiſe. 

Lodatissimo, sup. di Lodato, bodes 
Tobt, hochbelobt; hochgeprieſen, ſehr ge: 
ruͤhmt. 

Lodativo, agg. lobend, ruͤhmend. 

Ledato, part, di Lodare, vedi. 

It. Lodato sia Dio! Gott fei gelobt! 

* Gottlob ! 

§. Far Lodevole, loͤblich, ruͤhmlich, los 
bentwerth. 

Lodatore, m. -trice, /. cin, eine Go: 
ber—in, Rubmer—in, Preiſer — in. 

Léde, 7: [Laude], daé Sob, die Beto: 
bung, fobeéerbebung. It, ber Ruhm, der 
Preis: E ‘1 giovinetto cor s'appaga, ¢ 
gotle Del dolce suon della verace lode. 
Tasso Gan. 5. 13. 

. Fic Fama, der Ruf: La lode dilui 
and} dinanzi allo 'mperadores 

§. Lodi, pl. der Lobgefang (eim Got: 
—3 — 

odevole, agg. [Landabile], 16ti 
lobenéwert Fs ton enewoiirbig 3 — 


Lodevolissimamente, aev. sup. di 
ihe, feat 


Lodevolimente, auf hoͤchſt loͤbll⸗ 
Lobenéwerthe Weiſe; aufe Ruͤhmlichſte; 
it, mit grofem Lobe, 

Lodevolissimo, agg, sup. di Lode- 
vole, febr loͤblich, hoͤchſt lobendwirdig s 
Oberaus ruͤhmlich z hocbpreiblid. 

Lodevolmente, avy. auf (blice, 
ripmlide, lobenéiwerthe Weife, Lblich, 
ruͤhmlich. It. mit fob; Ruhm. 

ddo, m. abl, Lode, vedi. 
dc. Fit Sentenzia d'arbitri, ein ſchleds · 


sidterlider Ausſpruch: U Jodo tuo non’ 


vale, perd giudichi meno pit della meta. 
Lédola, /. [Allodola], eine derche. 
Lodoletta, f. dim, di Lodola, eine 
Tint, iunge Lerche. 
Lodolettina.dim. di Lodoleꝛ i 
niedliche, — —8 — 
*Lodrétto, m. eine eingemadt i 
bie ſich Lange haͤlt. =e 
Loéffa, | f. [Coreggia sorda], ¢in leis 
Lofiig, | fer Furg, cin Streidher, Fiſt. 
. ) m | 
Pe ay m. [Intestino retto], ber 
re, v. a. vedi Locare. 


Logaritmico . Tide’ i 
guitars, 9 Ste he Bote 


Logaritnt T.de’ : 
rit me, 0, m. T. de’ Mat, ber Soga: 


oggetta, f-dim. di Loggia, tin tleine 


idiage 

Loggettina, f- dim, di Loggetta, vedr. 

Loggia, f. [Edificio aperto, che si 
regge in su pilastri o coloune], eine @al: 
lerie; it. ein Altar, Balton, Siler. li. 
cine Loge im Theater, Theaterloge. Ie 
die Lone (der Freimaurer). 

§. Fic Allogeiamento, die Wohnung 5 
bas Gemad: Ma la notte dipart, ¢ 
ciaseuno tornd alle sue lagges 

§. Tenere alcuno a logsia, Ginen auf: 
haltens Ginen bet der Rafe herumführen. 

‘Loggiamento, m, [Alloggiamento), 
* obnung, IP —“ 

soggiato, m. [Portico ato di pi 
archije din Bogengang, cine Saͤulenhalle. 
jone, m, accresc. «i Loggia, cine 





qroBe, lange Gallerie; it, ein groper Altan. 


It, eine große Loge. . 
Loghicciuvlo, m. dim. di Lugo, ein 


Goͤtchen, Hrines Gut, kleine Befigung. 
ica, f. die Logik, Vernunftlehre. 


in der Lopifthen Klaſſe fein (im der Cogit 
gelehrt wird). 

Logicale, vedi Logico. 

Logicare, v, n, logiſch reben, ſtreiten, 

digputiren, , 

§. Fir Souilizzare, veeniinftein, kluͤ— 
oon 3 graben, 
ogicastro, m. pegg · 

— Logiker. ome 
Logichetto, m, vedi Logicastro. 
Ligico, egg logifd. 

Légico, m. ein bogiker. 
Logietzz0 (40), ms vedi Lagi 
Logistiea, . 7’. de’ Dat, ant. 

gees die Algebra, 





[Al- 


§. Curva logistica, e logaritmica, die) 


logarithmifde Gurve. 

Logliella, fs T. de’ Bot. [Loglio sal- 
vatico], gemeiner Lolch. 

Léglio, m. 1. de’ Bot. bas Tollkorn, 
der berdubende Lolch. 


voll Untraut: U grano fu logliosissime 
quanto anai possa essere. 

Loglioso, agg: loldig, voll fold, voll 
Xolltoen. 

It. Per mer, unnuͤtz, ſchaͤdlich: Sbar- 
bar della steril maggiatica deg!’ idioti cer- 
vellacci della minuta gente mcderna que- 
sia golpata, anzi logiiosa opinione, 

Logogrifo, m. T. de’ Fil. ein Logo: 
grip, uchſtabenraͤthſel. 

Logografia, f-V oce greca. die Schnell 
ſchreidberei (fo ſchuell wie man ſoricht zu 
as pea — pa . 
ogomachia, f. Foce greca, ein Wort· 
arfest, Wortſtreit. 
| Logorare, ». a. Conrumare], ab: 
i/nugen, verbrauchen. It. vergebren: Lo- 
| gorare in taverna, vivanda ec. 
§. Logorare gli abiti, bie Klelder abtra: 


gen, abnutzen. 
. Logorare le scarpe, die Schuhe zer⸗ 


en. 





rei 
. Logorare candele, cere ec., Licht, 
——— verbrennen, aufbrauchen. 
Logorare un cappello, einen Dut 
in abtragen. ¢ 
|. Logorare il tempo 
bringen, binbringen: i ‘in 
log oruno la notte. | 


bie Beit ver: 
cotale guise 


Lombo 


Dertdhen, Plagchens cin Winkel. Ie cin} 


Log 
§. Esser in logica, Andare in logica, 


di Logico, ein 


castron 


Logliosissime, agg. gang voll fold, 5 


. Logorarsi, #. n. p. ſich abnutzen, 
PP re tab ſich Seiten. allmite 
lig abnebmen: Ed sppresso apertissima- 
mente gia logorandom, e sminweuly, ci 
risolviamo poi finalmente in polvere, @ 
vento. ._ : 
Logorato, part. bes Borigen. 
Logoratore, m. -trice, f. ein, cine 
Verbraucher — in, Berzehter —in, Bor 
— 
- Logorizia, f. vedi Liquirizia, 
— af de’ Fale. baé Verloß, 
Fedecfpiel (die Galfer wieder aus der Curt 
Gerunter iu focfen), 
Logoro, agg. [Logorato], verbraudit, 
abgenugt; vergebrt. 
ry Logori vestimenti, 
Kteider. 
§. Luma logora, ber abnefmende Mond 
{felten): Ke volendolo picciolo, a luna sce- 
ma, e logora. “ 
Sife, 


. Pieri, occhi logori, ermattete 
geſchwaͤchte, angeariffene Augen. 
| . Il giorno logoro, der verbradte 
Bag, ber ſich gu Ende neigt: Essendo «i 
gia il giorno /ugoro, sonava le vente 
= ore, 2 
vograre, v. a. vedi Logorare. 

Lasre, agg. Fuͤt Logoro, vedi. 

Loguccio, m. dim. di” Luogo, ein 
Dertéhen, Piagdens Winkelden.” 
Léia, /. (Sudiciame, Lordura], det 
Roth, Moraft. ° 
Loicale, agg. uͤbl. Logicale, Logico, 
vedi, 7 

Loicalmente, avv. auf logiſche Weiſe. 
It. Eligeind, verndnftetnd, 

Loicare, ». . fibl. Logicare, vedi. 

Léico, agg: tbl. Logico, vedi. 

Imico, m, G61. Logics, vedi. 

Lojetta, f- dim. di Loja, cin wrnig 
Roth, In elne Schmuzhaut: Sopra all” 
acqua vi si generava una pellicella, o 
come dicevano, ojetta gialliccia, e lae⸗ 
qua puzzava, 

Ll 

if 


abgetragene 





' 


i 


la, f- [Loppa], die Spreu, Korns 


t. 

§. Mani di lols, modo basso, Hinde, 
bie Alles fallen laſſen. 

Lolfigine, f. [Totano], ber Galmar, 
Zintenfi id, Biad ite * {Spee 

olO, arr. oce S3G, pearis 
simo, Botto botto) ſehr oft. 

Lombagine, f. 7. de’ Afed. das fens 
denweh 

Lombile, agg. 7. degli Anat. zu den 
Lenden gebdrig. 

Lombarda, f. der lombardiſche Tang. 

Lombardesco, agg. lombarbdifd) , aus 
der Lombardei. 

Lembardesiann, | m. [Maniere lom- 

Lombardismo, | barda], die lom⸗ 
bardiſche Weiſe; it, lombardiſches Weſen. 

Lombure, agg. 7: degli Anat, (Lom- 
bale], au den fenben gebérig. : 

§. Dolori lombari, Lendenſchmerzen, 
Lendenweh. 

§. Regione lombare, bie Lendenge⸗ 
genbd. 

§. Sacro lombare, [ Muscolo sacro 
lomhare], ber grofe Muskel de8 Heilix 
genbeiné, 

Lombata, f. 7. de’ Macell. das Sen= 
denſtuͤck, RNierenftic. 

Lombatelfo, m. 7. de’ Macell. daé 
Stic zwiſchen Lunge und keber. 
Lémbo, m. die Lende. 





Lomb 


§. Aceingersi i Jombi, fid) die Senden 
guͤrten. 

§. Navigare i lombi, (vom Pferden) die 
Lenden ſchuͤttein. 


§. Lembo, fir Lombata, ein Senden: | 


flict, Nierenſtuͤc. 

§. Lombo di cervo, di capriolo, ein 
Pirfh =, Rehzimmer. 

Lomboloy m. dim. di Lombo. 

§. Lombo!o di lepre, ein Haſen⸗ 
rhcten, 


Lombricijo, agg. tegenwurmartig, 
gum Geſchlecht des Regenwurms gebdrig. 
Lombricajo, m. cin Wurm, Spul: 
wurm. 


Regenwuͤrmeroͤl. 

ombrichetto, m. dim. di Lombri- 
co, ¢in fleiner Regenwurmys it. ein klei⸗ 
net Spatwurm, 
—— pil . pl. T. de’ Nat. wurm⸗ 

‘mige Steinpflangen. 

Lombrico, m. T. de’ Nat, ber Re: 
genwurm. Lt. cin Spulwurm, Eingewei⸗ 
dewurm. 

Lombricone, m. accresc. di” Lom- 
brico, cin groper, dider, Langer, Regen: 
wurm ; It. ein grofer Spulwuͤrm. 

Lombricuzziceio (tse), m. pegg. di 
Lumbricuzzo, cin §iplicher Meiner Spul: 
wurm. 

Lombrieiizz0 (+20), m. dim, di Lom- 
brico, ein Heiner Spulwurm. ; 
we m. T. de’ Bot. die Stieber: 

(fe. 

*Lome, m, fbf. Lume, vedi, 

Lomia, /. eine Art einer fager Citro⸗ 
nen, fumie, 

Lonchite, f. T. dé’ Bor, Engelfuͤß 
(ein Garrntrant), 

Londra, f. Z..di Mar. ein tuͤrtiſches 
Ruderfahif.  - 

Londrino, m. T. de’ Merc. on: 
bring (cine rt nachge machten englſches Tuch). 

Longanimita, /. Longanimitade, e 
Longanimitate. (verattet) [Tolleranza, 
Soffereuza}, die Langmathigkeit, Geduid, 
Sangmputh. 

‘ Longanimo, agg. langmithig, ge: 
uldig. 

Longevita , f. [Lunga vita}, die lan⸗ 
ge Lebensdaner, 

Longévo, agg. [Di lunga eta), lange 


_ Tebend. 


§ Bir Vecchio, Antico, alt, betagt. 
* Longiamente, ũbl. Lungamente, vedi. 
“Longiare, ubi. Allontanare, Tener 
luntano. - 


Longimetria, f. T. de’ Ceom. die 


dngenmeffung (Musmefung dee Entfernung | 


sweter Orte oder Korver von cinander), 
plait Ff. 46L Lontananzavedi. 
Longinquo, agg. Abl. Remoto, Di- 


“slante, vedi. 


Longio, m. 7, degli Anat. ber Beu⸗ 
gemustel tes Elbogens. 

Longiore, m. 7. degli Anat. der 
Ausfteecmustel de8 Elbogens. 
* Longissimo, m. T. degli Anat. ber 
Tange Roͤckenmuskel. 

*Longita, Longitade, f. uͤbl. Lun- 
ghezze, vedi, 


§. Gir Lentananza, vedi, 


olo 


Longitudinale, agg. ber Qin 
ausgebreitet, ausgeſtreckt. 
Longitidine, /. [Lunghezza}, bie 
Ringe. : | 
§. T. de’ Geogr. die Binge (Eatrernung 
cited orts vont ernen Seridian}. lt. Tidegli 
| deur, die Lange (Abfand eines Eterns vom 
erſten Grade des Widders). 
Lontanamente, avy, entfecht, feen, 
weit; ir, aus der Ferne, von weitem. 
; Lontananza, f. die Gntfeenung, 
bie Ferne, die Weite. ‘ 
§- Prov. La lontananza agai grav 
pinga salda, Gntfernung fdwadt die 


Siebe. 


ge nad 


Lombricile, agg. } 
Lombriciria, 7 T. de’ Nat. eine|fernen, | 
Art wurmfoͤrmiger Stein (in der Gegend » Lontanarsi, vm. p. ſich entfernen. 
von Floren. » Bie Durare, dauern, währen 
* _ Lombricato, agg. Olie lombricato, |(feiten), 


Lontanato, part. bes Vorigen. 

Lontanette, agg. dim. di Loutano, 
menig entfernt, nidt weit. 
“Lontanezza (ta), f. abl, Lontananza, 
* a ay 

ontanissimo , + eup. di Lou- 

jtano, febt weit, Tebrecntfecnt. 

Lontuno, ogg. [Rimoto, Diseosto], 
weit, entfernt, fern, entlegen: Che vo 
nojando i prossimi, e i lontani. Pern. 
Canz. 35. 6, 





——— Lordezzaccia 





. Una vista lontana, cin fernfehen: 
bes Geſicht, ein weittragendes Auge, 

§- Gir Diverso, verfchicden: Il conte 
if cui pensiero era molto dantano da quel 
della donva ec. . 

. Fir Alieno, entfernt, abgeneigt, 
entfrembet : Era stato tanto tempo lon- 
fano da quell’ arte. 

§. Fac Lungo, Durante, tang, fans 
gedauerpb: Questo presente giorno, si- 
gnori Senators, ho posto fine al Jontanv 
tacere, ec. ° 

§. Prov. E meglio im prossimo vi- 
cine, ch’ un lontano cugino, ein Rad: 
bar iff beſſer wie cin entfernter. Ber: 
roandter, 

Lontano, prep. weit, fern, entfernt: 

§. Lontano della o dalla citta, weit, 
fern von ber Stadt. 

§-_Lontano alla citth, nod) weit bis 
jue Stadt, 

Lontano, ave. weit, entfernt, fern. 

. Andare lontano, weit geben, 

+ Essere lontano da checchessia, ent: 
fernt von Etwas fein. 

§- Essere ben lontano d’un pareré altrui, 
gang verſchiedener Meinung fein, 

. Esser molto lontano da un vizio, 
weit entfernt von, gar nidt geneigt gu 
einem after fein. 

§. Gir Lungamente, Lungo tempo, 
fangwierig , lange, lange Beit: Ma posto, 
ancor, che questo amor lontano Deb- 
bia durare ec. 

§- Prov, 1, Esserne pit lontano; che, 
non @ Gennajo dalle more, himmelweit 
verſchieben fein s ix. fich irren, weit links! 
feins pop. auf dem Holgwege fein, 

§. Prov. 2, Chi va piono, va lontano, 
wer langſam geht fommt aud ané Ziel, | 
zum Schneliſein hilft nicht Laufen. 








jtan dal cuore, aué den Augen, aus dem 
Sinn, 


§. Prov. 3. Lonian dal’ ocehio , lon-| £ 
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3. Di lontano, e Da lontano, aud der 
Jerne, von fern von weitem. 

. ZT. de’ Pitt. bie Perſpettive, 
vntra, . T. de’ Nat. die Fiſchotter. 

Lonza, J. 7, de’ Nat. die Unje, der 
Jaguars tT. de’ Macell. Kopf unb 
Dfeten bes Schlachtvlehs ( ie am Selte igen 
tleiben ). 

Lonno agg, [Floscio, Saervato], 
ſchlaff, welks i. entnevot, kraftlos. 

§. Gir Pardo, Pigro, per grassezaa, 
trdg, faut (aud yu Grozer, Wohlbeteit melt) 
IL soune ainico agli ebeti, a’ vinosi, Pu- 
mosi, ¢ ben pasciuti, ¢ Jonzi, e grulli. 

§. Per meet. (von der Schreibart) ſchiep⸗ 


. vedi Lumbricale?) Lontanare, ». a, [Allontanare}, ent:| pend: Assai fredde (to stile], languida, 


e donzo im tuta la tessitura di eno 


ap) are. 
Lopia, J wedi Lupia, 
Lopizia, f. Gl. Alopecia, vedi. 


Loppa, /- [Lolla, Pula}, die Spreu. 

§. Loppa di vetro, Glasgalle, Glass 
ſchlacke. 

§. Loppa di manica, T. de’ Metall, 
bie Schlacte. 

§. Prov. Non & Jo pa, bad ift Fein 
Pappenftiel, keine Kleinigkeit, nichts 
near ts F 

opposo, agg. ſpreuig, voll Spreu, 

Loquace , anes fhwaghaft, plaudere 
haft, rebſelig. 

Loquice, m. ein Schwager. 

Joquacemente, avy.” fdwaghaft, 
redſelig. 

Loquacissimo, agg, sup. di Loquæ- 
ce, feor ſchwatzhaft. 

Loqnaciti, /. [Loquacitade, Loqua- 
citatel, (veratter) bie Sdyoaghaftigteit, 
Plauderhaftigteit, Medfetigkeit. 

Loquélas f. [Favella], bie Rede, dad 
Reden. Eprach 

. Fir Linguaggio, die Sprache. 

3 — Voce Rie Stimme: La sna 
loguela era molto sottile, ¢ poca, Che 
appena si udiva, 

PLoquente, agg. vedi Eloquente, 
Loquenza, f. vedi Eloquenza. 
Lora, f. T. di Mus. cine Art Schall⸗ 

mets Li. ein laͤndlicher Fang, 
. T. di Mar, die tinge ded Schtffe. 

A rch, acy, fil. Allorch’, vedi, 
Lord, m, Voce ingl. ein Lord, 
Lordamente, avy. [Sporcamente}, 

Hmuzig, befubdelt, unſauder it, gare 
ig, unfldthig, fiuifd (it Betragm, Ef 

fen, Trinfen w. f.1.): E percid hanno 

Valito puzzolente, e ruttano lordamente 
e annojano se medesimi, 

Lordare, », a, [Sporeare, Imbrat- 
tare}, beſchmuzen, befudeln, beſchmieren, 
derunrelnlgen ʒ it, Fig. beſudeln: Quesio 
vizio ¢ Jorde, © non si pud si poco pen~ 
sare, € toceare, che nou lordi la mente. 
— > ~ wiifter, faute 

er unflathiger enſchz pop. ein 
Somierfint. ms pep 

Lordato, part, di Lordare, vedi. 
Lordezza tsa), fi — ——5 Spor- 
cizia}, die Schmugigkeit, Urfauberteit, 
_ It. Fig. Lordenia de’ vizi, bie Haͤß⸗ 
a sial Garſtigkeit, Unfldthigtcit der 


Lordezziecia (us), f. peg. di, Lor- 





,_ Lontdno, m, [Lontananzo}, dic Serne, 
Weite. 


dezza, 
uerei. 
le Figs Unfldihigteit, große Lafters 


eine ſeht grofe linjauberteit, 


‘ — 
* 


590 Lordissimamente —— Luce ~ F 


haftigkeit· Vivono allegramente immersi 
im questa lordezzuccia cos, graule. 


Lotare, ». a, [Impiastrar com loto};j tig, glatt: Un sasso- altisimo fuor di 
mit Lehm beſtreichen, beſchmieren, dt} misura Jubrico e repente. 

























Lordissimamente, avy. sup. di Lor-| fitten , verfleben, §. Corpo, Ventre lubnico,  offner 
damente, vedi, . Lotatu, part, des Borigen. Leib. - 

Lordissimo, agg. sup. di Lordo,) Lato, ns Temagel, der Roth, Schlamm. §. Gir Movente lubichezza, erdffe 
vedi, ‘ t Limo, ger Nhm. nend, durchſchlagend: Or det Jubrico 


vedi. 
Lordizia, f. vedi Lordez 


cata, dt Sudiciume, ber Smug ,Un:| ayparago il cultore Prender 1 deve, 
Lordo, agy. [Sporco, Schifo), ſchmu⸗ ⸗ , =P. — il cultore Pr ja ctira deve, 


red tath. §- Per met, Fir Lascivo, ſchlupfrig 
tig, unfauber, ſchmierigz pop. drecig. f; T. degli Oref. ¢ Chim. dev Kitt.) (vom Vuchern) 5 it. uͤppig, ge, unzuͤchtig? 
. Bir Bruto, garftig, bablid. Oto, m. T, de’ Bot. [Bagolaro], ber) Lubrico vale inchinevole a disunesta, fa- 
. Fir Lmbranaw, beſchmuzt, be-)fdywarye Schotenklee; iv. die aͤghptiſche cile a condurre ad atti od a parole diso— 


fudeft: D'atro saugue lordo. Lotuspflange. aesie, ¢ si dice di cose come, di persone. 
§. Per met. Fur Disonesto, ſcham⸗ Lotofago, m. ein Lotuseſſer. Grasse 
lob, unjiichtigs it. gotig, unflathig. Lotolente, ayg. Vece fat, [Limac-| Lucarino, m, ein Zeiſio. 
. Kir Corrotio, perdorben, cioso |, lehmig · Luccetto, m. dim. di Luccio, ein 


. Fir Scostamata, unſittlich, Mer! §. Umore lotolente, tine die, truͤbe kieiner junger Hecht. 
derlih , lafterbaft. i 
§. Conto lurdlo, Peso lordo, 7. de’ 
Merc. eine Bruttorechnung, das Brut: 
togericht (mit Gerak, Pacing), 
Lordime, m, | (Lordezza), die Schmu⸗— 
Lordura, f. | jigteit, Unfauberteit. 
§. Far ee ath Sdamlofigteit, 
jotigteit, Bote, Unflatherei. 
— gut Scostumatezza, die Unfittlid): 
keit, Liederlidheit. i 
Lori, m 7: de’ Nat. der Lori ( cine 
“get Vapagel}; it. ber Loris (art mati). 
Lorica, f. [Corazza], dee Panjer, 
Harniſch } it. das Panzerhemde. 
iat 


Lotelento, agg. vedi Lotolente. tuch. 
-Loteso, agg. [Fangoso], kothig, Lucchetto, m. ein Vorlegeſchloß. 


tare le perle innanzi a’ lotosi porci. gengunge (cine PRanse), 

Lotta, /. [Luta], das Ringen, det] Lucciante, m. (im Schets fir Occhio), 
Kampf: E’ yuivi iwsicme in torneamenti,|baés Gufauge, der Gufer. 
¢ lotte Rendon le membra yigorose, e Luccicante, part. (Risplendente], 
dotte. Tasso Ger. 5, 25, leuchtend, glangend, fdimmernd, 

It. Fig. ein Kampf: Ma vadasi pid! §. Fig. Corpo grasso, e luccicante, 
avanti, ¢ da pid strette Jotte colle tue! ein von Fett ſtrotzender, gleißender, gidh= 
ragioni passiamo. . gender Baud, keib. . 

* Far le sue lotie, alle feine Kraͤfte Luccicare, ». m. [Rilucere, Lustrarc], 
aufoieten, anwenden, fein Moͤglichſtes glangen, leudten; i. fchimmtern, . funr 


Loricato, egg. gepanzert, gebar:}thun. ein, gleifien (befonders von Metall, Sreis 
niſcht. Lotta, T degli Agric. det Rain. nen u. deral,). : 
Lérnio, m. fibl. Guercio, vedi. vottare, v. n. tingen, kaͤmpfen. Luceichio, m. [Scintiflamento}, das 


+ Léro, pron. pers. (dev dritte Fall ber 
Mehrheit fie beide Geſchlechter), ibnen: 
Facendosi a credere, che quello a loro 
si convenga, e non si disdica ec. It. der 


§. Louarsi,  n. p. ſich ringen (mit Funtein, Schimmern. 
Jemand), mit einanber tingens pope ſich Luccio, m. T. de’ Nat. ber Hecht. 


ottatore, ra. ein Ringer 5 Kaͤmpfer. hannigwiemdjen, 


vierte Rall, fie: Venne il discreto Sinis-} Lotteggiare, vedi Louare. §. 2. de’ Lanternaj. cin Nadtlimpaden 
calco, ¢ loro con preziosissimi confetti, Lotto, m. das Sotto, die Bablenlot=| vas anf dean Het fdwimmt). 
ed ottimi vini ricevetie. terie, die Gotterie, §- Erba lucciola, T. de’ Bot. die 


§. Giuocare al lotto, fn dev, Lotterie)| Salangengunge. 
fpielen, in die Lotterie fepen, einfegen. . Far vedere le lucciole ad alcuno, 
Lova, f. Voge lombard. ed idiotism.| Ginem einen Schlag verfegen, daß ibm 
pein eine Liebderliche, gemeine Weibs⸗ die Funfen vor den Augen tanjens ir. Cis 


§. Steht Loro vor Che, oder i quali, 
fo gilt es oft fir Coloro, jene, Diejeni: 
gen: Di lor par pitt, che d'aliri invidia 
sabbia, Che per se stessi son levati a 
volo, Perr, Car. il. — E Joro, li quali 
amor Vivi non avea potere cougiungere, 
Ja morte copgiunse. Bocce, Nov. 38, 17. 
°§. Lor signori, fiir Vostre Signorie, 
bie Hereen: lo ho fatto preparare Val- 
o per lor altsi signori. 
weg — pron, poss. ihre: regei te 
stesso per loro consiglio, e loro pel ing, 
§. Moro, daé Bhrige: Avevano p 
duto i loro, J 
Loseo. og. blodſichtig, ſchielend. 
. Fie Ouhso, e Stglide, blddfinnig: 


perfon, Hure. 
nga(as),f. 7. d'Arald.(Rombo},| §. Prov, Mostvare, Dar a credere, 0 
eine Raute, ad intendere lucciole per lanterne, Einem 
§- Lozanga forata, vota, eine durche ein X fir cin U machen. 
brodne Raute. : Lucciolato, m, cin Seudtwurm ( der 
Lozangato (tse), agg. T. d’Arald.| nicht fiegt). . 
vautenformig. Lucco, m. Voce fiorent. ein langes 
§. Scudo lozangato, cin Schild mit) Kleid der Magifteatéperfonen, in Florenz. 
veridiedenfarbigen Rauten bemalt, | Luce, . das Licht (matiietiche Licht: 
Léziv, m. Voce lat. [Orina), bee Parn, Luce è corpo che risplende, ed it lume & 
Urin, lo splendore tramandato da quel corpo, 
Lyuszione, G61, Abluzione, Lavamento,|ja quamo che illumina; yoo 2 effeuo 


Per fuggir quest’ ingegni sordi e loschi. | vedi, Valtro & causaj lume é@ parle, luce & 
Pare. Sone 22 7 "Lu, pron. Gl, Lui, vedi. ltuttos dicesi la duce, € sa ib lume del 
. Esser losco, fiir Esser ignorante, Lubricante, part. att. [&lipfrig|sole, perch? quell’ astro risplende di luce 
dumm, unwiffend fein magend. < propria, Grass: 82, 
. Loseo, Cieco da un occhio,!| It geſchmeidig madjend, erweichend . Luci del cielo, die Himmelélidter, 


Lubrieare, v. a [Render lubrico),| die Sterue. 


ugig. 
is ſchlüpfrig machen; it. erweichen, ge: — di Ince,. bie Engel des Lichts. 


§. Prov. Chita da far con toscp, now 
yuol essere losto, wer mit einem Toska⸗ 
ner gu. thun bat, muf.vorfidtig, auf 
feiner Huth fein. oa 

Lossodromia, f. 7. di Mar, ber 
Schief⸗, Shraghauf (eines SehiFs nah dem 
Windſtrich). 


fdmeidig maden ; it, erbffnen, abfibren: . Fir Splendore, ber Glang, oder 
Le bietole, © i cavoli lubricano il ventre, in: Sentendola virtidella duce degli 
corpo, e famno andare a sella. occhi vostri. 
Lubrieativo, agg. vedi Lubricante.| lt. Per met.: E dell’ eternita nel 
Lubricato , part. di Lubricare, vedi. 
osgodrémico . T. di Mar. Lubrichezzalsss), die Sattipfrigkeit, 
loxobromifd : — tntiean Gitte, it, die Weich ibigkeit, ber ofjene sf Di tauta preda il Paladino allegro 
. Tavole lossodromiche, Tafein, wor: |Pet2- P catat ritorua in Nubia, ela medesma duce Si 
in der Sauf eines Sdhiffes ausgeredynet ift.| 9. Per met. die Sahltipfrigteit (vem sone acamminar col popol uegro. An, 
*Losgaria, fv fibl- Lussuria, vedi, | Bildverm), Tr, die Ueppigkeit, Geilheit, Fon, 38: 31, 7 
*Lossuriare, v.n.Ab1. Lussariare,veds,|_ Lubricita, Lubricitade, ¢ Lubrici-| g/ Venire in luce, ané Licht, gum Bors 
“Lossurioso, agg. dbl. Lussurioso, tate, f. Abl. Lubrichezza, vedi, ſchein, an ben Zag fommens it, entdedt, 
vedi. Librico,aggz.{Surucciclevole}, ſchlupfe bekannt werden. 





una duce, Tasso Ger. 9. 56, 





. 


Feudtigteit. Lucchesino, m. cine Art Schatlach⸗ 


fdtammig, hh. fdmuzig: Non vuole git-| Luceia, f [Erba lucciola], Schlan⸗ 


boigen ſich wiirgen. Lucciola, f. det Reudttdjer, dab Jo⸗ 


nem einen grofen Schmerz verurſachen. 


trono auguste Hisplendea con tre uni in 


» Far Giorno, das Tageslicht, der ~ 





Lucedoro 


Luffo : 591 
§. Dare o Mettere in Ince, a luce, «|  §- Lucerta di mare, ‘7, de’ Nat. bet |cifero, com’ io Tavea ladcjato. Daste 
alla luce, ané Licht teeten Laffen, der:| Spinnenfifd. Isr. 34. 
Lucertiforme, ogg. T. de’ Nat. ei: 








aus geben, betannt madsen (von Eeiviiten, f i 
Sunfiwerfen p. fw), It. Did alla luce un dechsformig eibedyéartig: Polipo ducer~ ucignolato, agg. [Rattorto a puisa 
bambino, fie gebar, brachte gur Welt,| tiforme. — di Incignolo}, braht formig zuſammen⸗ 
einen Knaben. Lucértola, . vedi Luceria. gedreht, drabtfoͤrmig, geflogsten, 

» Sospingere, Mettere in Ince, ing) 8. Prov. Aver la Iucertola da due co- Lucignoletro, m. dim, di Luci- 
Licht ftellen, fegen, Ear, beutlid), vere de, einen Diebsfinger haben, lt. feht giͤck⸗ Lucignolino, guolo, ein theiner 
ſtaͤndlich machen, lich in Gefchdyt fein, Dod. 

§. Luce, Per met. der Giang (einer| Lucertolina, f. dim. “di Lucertola, | Lueignolo, m.[Steppino], ein Dodjt, 
Familie einer Sunt, Wiſenſchateu f w,):] eine kleine Eidechſeẽ. Lampendedt, 
E pereid avendo egli quell’ arte ritornata} Lucertolone, m. acerese. di Lu-| lt. Far Couocchia, ber Rocken, Spinns 
in luce ec. certola, eine grode Eidechfe. rocken. 

§. Luce, fig. File Occhio, das Auge: § Lucertolone marino, T. de’ Nat. §- Prov. Guardarla nel Iucignolo, e 
Lo guardb colle fuci torbide, e infuocate. [Ciortone], ber Dintenfife, Blacfifh, now nell’ clio, bas Widhtige, die Haupt: 
5 Gir Vista, bas Augentidt, dic] Lucertone, m. vedi Lutertolone. fade uͤber — vernachlaͤſſigen. 
Sehkraft, Geſicht: Reada a quest’ ocehi) Luchéra, f. Voce bassa, die Miene, Ge:| *Lucimenta, m. abl. [cidezza, vedi, 
lor Iuci prime. Pern, Sow, 214, berde, der Brick, _Lucimetro, m. 1. degli Ottici, ¢in 

§. Gar La donna amata, bie Gelicbte:| NLucherare, v. ». Voce bassa, luch⸗ Lichtmeſſer. 
E per’ vogl’ io, le mia luce,’che wu mi: fen, fugens it. ftotg anfeoen, anſchielen. Lucina, f. 7. de’ Mitol. Juno Suz 
faccia ancora quest’ altro servizio, Monti. Lucheéria , Sf: vedi Luchera. Cina (dig dem Gebarenden Seifteht), . 
2S: Per met. Fir Intelleto, die Gins|_ Lucherino; m, T. de Nat, der Betz} Luco, m. Focelat. cin beil gee Hatin, 
ſicht, ber Sdharffinn, fig (cin Woget’, Goͤtterhain. 
§- La verace luce, das wahre Licht  Lucidamente, ave. Fig. flar, beut:| *Lucore, m._ ũbl. Luce, vedi. 
(Gott). lid), mit Klarbeit, liditoolt: Avete spie~ erate, #. a, Voce lat, [Guada- 
§. Fie Apertura, eine DOeffnung (in a. il tutto assai pi Jacidamente isnyrels gewinnen, erlangen, 


123 ea uͤbl. Lucidare, vedi. 














die das Licht eindeingr), e sucrative, agg. gewinnvoll, vor⸗ 
§. 7. dexli Arch, Luce dell’ arco,| Lucidamento, m, bat Seudten, Be: theithaft. . 

. oe mung.” * leuchten z it. Erfldren, —— part. dt — vedi, 7 
sucedoro + golbglingend: Ti Lucid: . 7 wero, m. Foce lat, [ Guadagno 

tano lucedoro, bie Sonne. a ten, — —— * luearore]. erleuqh der Bewinn, Bortheil, 


. Tk Sor Dich Render chiaro, | IAcrosamente, ave. gewinnvoll, vars 
belendten 7 extidcen, beuttigy. maden, tei part, mit Gewinn, auf vortheithafte 
aufttdven, . 

; Ricopiare al ri dellaluce), Luctoso, agg, [Lucrativo, Pro- 
mts it. gldmpend, flcablend: Pax spa entre “iisegui, cc, burg ittevole], gewinnvell, vortheilgaft, : 
—— la yostra virih pid /ucente col mio) jeidnen, den urdidein aufnebmen, hacer tank 44 Voce lat. [Lla- 
f . . . 

pacts, m, vedi ia * —— of — Gr: —— uͤbl. Lucentissime, 

ucentemente, avy, iy u. — 4 ST vedi, 

of gldngende Beife, — — it. die Beleuchtung, Ertidrung, Lucujento, uͤbl Lucente, vedix 
Lucentezza (a), f. fibl, Lucidezza, ce : | Lucumone, m. T. de’ Filel. ein Gtatte 

i * ae a ne rhe EGrake),. * ** Sea dev athe Prowinjen ded alten 
sucentissim o, sup. di Lucente, 4, ⸗ * | Hetruriens), 

— alangoolle | veit, elle, _? f Lédere, “9: =, Foes Ber: {Uineten, 
It. Per met. bodbeetiomt. A * Per met. Fie Purita, die Rein: Schersare) Preeny pes. — 
vᷣcere, wn. leuchten. * = udibrio, #7 ft, (Swazi , 
§ Hit Kisplendere, gléngen, frde|§- Blt Chiarenza, bie Rlarheit, Deut: der Sports eee Dceaiten 

Ten, — — oul. Witt, Lucidjtade e Lneiditate #. PA ag Derisione, das Gelaͤchter, opus 
. . en: ve ; 1 Pres > . 

"bel viso di madonna luce. Pera, fie ueidezza. § Luditicare, v.a. Foce late (Ingan- 

Sox. 16. as hea acca Ligts eed age: {Chiaro, Lucente}, bell, mare, betehigjen, hintergebens it. gum Bez 

neérna, f. cine Lampe, Handlampe. |!!! bry ens 

§- —* a due luciznol tine eamp 8 — — gtanypoll. bt F Far Abbagliare, Per met, vere 

mit zwei Dodten, eine Doppetiampe. - » Stelle kicide, gldngende, belle Ster· blenden. ; 

ote — ‘Splendore 1 bas Sidt, ng in * pad Sree elo vers — ——— * a. p. ſich irren, 
ein ang. : eS terme); tutte leducide stell uſchen. J 7 . 

- ; La hcerna - 2 * Sonne. sey elie natura, tutte le — | Lutificatione, Sf = — Be 

echio, e (Felten), a te ig, Dinters a. 

- Fair Guida, cin Fabrer, Leiter. §. Cavallo lucido, ein feiftes, glattes ——— m, ein Ehulmeifler, 

ucéroa, f. 7. de? Bot, die Lugerne, Und glanghaariges Pferd. o's | Ludo, im, Vee lat. |Ginpen, Srl 

na te —— — — paid —— zo}, bas Spiel; die Feftlichtcity der 
ice! rio, m, 7. TCR, tii adh: | Pau) jestranten , nnnigen). 

fence, cine Daiate ‘ ate Licido, m, * Ducdyignen a 6 ef [Contaggio, Peste}, bie Seu⸗ 

_nilcernata, f. eine Lampe voll Oet, ein Werkjeug sum Durdyrichnen, e — 

‘die Menge Del, die eine Lampe faßt. ‘ ucietta, f. cine Art Wafferinſekt. &: Lue celtica, gallica, 9 venetea, fit 

— — fae di Lycerna, cin — Sa iteingend (vom Pha: — die Luſtſeuche, die Freu⸗ 

en, ine Lampe. bus Mpolt): Reitor mondo, ace oſen. J 

Lneerniere, m. ein (hotzerner) Bam: scitore Lueifero truttifero Toes, i (900 » Pig. eine anſteckende Krankheit der 

penfup. janbern Dinget) leudjtend: Che non spen-| Baume und des Getrcides. 

., a: Servire per Iucerniere, vedi Tener|gan Ia lucerna, di mia vita luedfera §. Fuͤr Mostro, ein ungeheuer: La 

il lume, guiday ~ sopravesta di color di sabbia sul’ armi 
— te Hes eat em alae, Ane en 7. 
u + dim, -heerna, ' it + Pietra ductf{eradi una. Me inten, 

wingiges Sdmpaen, cine kleine elende ~Lucifero, m. ber Morgenftern, . Luffo, m. [Batuffolo], ein Gevwirr, 

Lainpe. : €. Fie H magegior diavolo, fucifer,| cin verwideltes Eri Garn, Rods und 
Lucérta, /. die Cidechſe. * (@atunas, Eatan: E credeud vedere Lu. |dergl, Pop. ein vergcobertes Stic Garn, 


Lucente, part. leuchtend. 
; - gir Risplendente, glaͤnzend, ſtrah ⸗ 
end, - 


. Per met. lit Famoso, Celebre, 
eh “trabtenb: 
cen 











* . 
. 
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Luffomistro, m. [Gran Sinisealco}, | 
ber Grofi s Seneſchall (an Hoien im Mittel⸗ 
Alter). ‘ 

Lugere, v· n· uͤbl. Pangere, vedi. 

Luggiota, f- | Triloglio acetoso }, 

_ Sauerkiee leine PAanse). ; 

Lugliatico, agg. (Lugliolo}, fm Juli) 
biaend oder reifend: Sono altre spezic 
uve bianche ec. ¢ queste souo mutca-| 
delle, € lugliatiche , le quali ottime son 
da mangiare. 7 

Luglio, m. der Juli, Julius, Heu⸗ 

ond eumonat. 

* 7 Farsi onore del sol di Lu- 
glio, Etwas fcenten oder anbdieten, wo⸗ 
gu man gezwungen werden loͤnnte. 

§. Prov. Venere il sol di Luglio, 
nad Athen tragen, 

§. Prov. Non far pepe di Luglio, 
vedi Pepes . 
* Luglislo , 

Lugo, m. fibl. Luogo, ver 

Lugre, m. T. di Mar. ¢ 

sy . 

uugubre, 
eum: fhwermathig , 

Lugubrissimo, Fs 
Lre, any ſchwermuth 

Lui, m. Ts 

§, Tirerebbe a uo lui, er ift 
J tnicrig: 
ui, pron. pers. 
ner, alui, ihm, lvi, 
ihm (nur in der Einheit ) · 
i Gli, A leis Ma per 


yienza piena. 
§. Gie Egli, ¢t ¶ wenn eln beſonderer 
Na adruck darauf llegt) I fui che Vha fat- 
qndertr, nicht 1) bat es 


to, er (nicht cit 
gethan, It. vow Thieren und Sachen: & 
mia ardente face, il 


qnando o alla 
oe —— sodlee , ed io con lui, 

§. Lui vor Che, Il quale, ftebt oft fir } 
Colui,. berjenige, jemet, ett ‘Morte bias-| 
mate, anzi laud: dui, Che lega, @) 
scioglie, ¢’a un punto apre, e serra. 

§. Di lui, fir Suo, Sua, fein, feine: 

la di Jug imagine. | 


Eulen 


agg. vedi Lugliatico. 
li. 
in Schnell⸗ 


, . [Mesto, Malinconico], 
ved faglid. 

. aup. dj Lugu- 
19» poate trourig. 
de’ Nat. bec Zaunkoͤnig · 
febr 


Eli, ees di lai, fel: 
ibn, da Ini, von) 
Tt. Lui, ibm) 
dar Jit espe- 








' 


Jn te riconoscendo 
La di Jai Sollecitudine. 
Luigi, ob. Luigi d’oro, 
Luisaimo, sup. di Lui, 
in eigener Perfors 
Lulla, fein Stuͤck bes Fafbodens 
(rod nicht das mittet tid). 
Lumiea, f- [Chioceiola], eine Schnecke 
Eeſonders cine nactte Schnecke ohne Haus). 
. Lumaca —— 7. de’ Nat, die 
ſiſche Schnece. 
—— fe uͤbl. Lamaca, redis 
Lumachella, f. dim. di Lnmaca, & 
Sdnetdhen, tleine Schnee. It. T. de’ 
Nat. bet wiuſcheltalt. 
Lumachino, m. dime id Lumaca, 
eine Eleine niedlide Gahnectes it, mein 
Heines Shnetden, mein Puͤppchen (Lick 
foflingévwort) > "Lumachin mio, che val 
che ta ti crnce: 
“i umachiate, m. ein Mufdelfammler. 
Lumacone, m. accresc. di Lumacs, 
dine qrofe Gdnede. ; ; 
It, Rar Com, ein Menſch, feifter 
. Meni. 

{t. Fir Tomo cupos 
ſchloſſener Wenſch. 
Lumacuzza , 
maca, eine niedil 


m. ein Louis dor. | 
er felbft, ex 





segreto, cin bers 


dim. ¢ vezz. di Lu- 
fieine, Sanecte. 


Luffomastro 


lin se. Funzione sola e propria del lam⸗ 





*Lumiare, v.a. “iol. Maminare, vedi. 
*Lumato, part. deé Borigen. 

Lumbrieile, ogg. T. degli Anat. 
Mnsculo Iumbricale, dee wurmfoͤrmige 
Fingermuatel, 

Lume, m. dad Sidt Ctunſtiche, mit 
elaenthiimliche Licht), der Schein, Le, vedi 
Luce, Erklaͤrung dor Grasst 

§- Lume della luna, det Mondfdein: 
Dicesi il Lame della luna, perch? questo 
satellite tramauda una luce che noo ba 


2 quella ‘dilluminare, la preeipua della 
Tuce ¢ di risplendere Guassi. 

. Fic Cosa che luce, das Scht. 

. Boe Citudlela accesa, ein Lidt, ein 
brennendes Licht, eine Kerze. ’ 

. Fir Lucerna, cine Lampe, Leuchte. 

. Far Jume, leuchten (cima 4. B. beim 
aeageben), It. den Weg zeigen, begleiten. 

§. Rar Stelle, cin Stern. 

Q- Sir Occhio, bas Auge: E cadde 
tvamortita, e si diffuse Di gelato sudo- 
re, ¢ i dumi chinse. Tasso Gen. 16, 59. 

§. Flic Vista, dad Geſicht, das Au- 
gentidyt, die Sehkraft: S. Pietro ren- 
dette Fandare al zoppo, e S. Dionisio it 
lume al cieca, 

§. Lume degli occhi, Fair Persona 
caramente amata, die Gicliebte, dad 
idjt ber Augen: Me dove lasci sconso- 
lato e cieco, Poscla che il dolce ed aino— 
roso, e piano Lume degli occhi miei won 
@ pia meco? Pern. Sox. 235, 

@. Fie Cosa celebre, cine berfipmte 
Sade. 

§. [luni det secola, ec.y bie Lichter, 
grofe Manner des Jahrhunderts u. ſ. w. 

Fur Natizia, Conosciineuto, Keunnt⸗ 
nip, Einſicht, Licht. 

§. Pigliar lume Darlume, Sitht uͤber 
Gtwas erhalten, geben, Etwas auftlaͤren: 
Dar Jume ad twa materia, per incomin- 
ciare a clichiararla, 

§.Lume di gloria, T- dé Teol, bat 
eicht ber Gnade :*Si dice lume di gloria 
quel soccorsu, che Iddio da alle anime} 
de Beati, affinchd possano vedere intui- | 
tivamente la Maesta divina, 

§. Veder lume, flr Intendere, ver⸗ 
fleven, far feben, einfeben: lo comincio 
pnre @ vederne tin po’ di /ume., . 

. Non veder lume, night Ear. ſehen, 
vont Leidenſchaft u. dergl. verblendet fein. 

_ Tenere ikhinte, mittrodnear Munde 
gufeben (dag cin Anderer atatejt, won man 
ign vergolfen Gat); Tenere il lume si dice | 
Intervenire itt qualche mangggio senza) 
avervi utile, o faccenda, ma solo per 
servizio altrui. 

§ Gir Protézione die Auffidt, dev! 
Gdjug: lo nom voleva menarvi sotto il 
mio /ume,-infea quélle virth tali, qual- 
che spenpacchiata cornacchinzza. 

. Lume, T. de" Pitt, dad Licht (Geger' | 
fag vont Edatten). 

§. Vivi lumi, Helles Licht. 

Lumeggiamento, m, T. de’ Pitt. dit 
Bertheilung des Lichts. 

It. Tide’ Rage. vie zierliche Anordnung 
der Mede (im sHerausheden kraitiger, fehouee 
Stellen), ‘ 

Lumeggiare, o. a. T. de’ Pitt. bat 
Licht vertheilen, 2 

§. Gir Mluininare, pedi. 





| 





— 


Luna 


Lumeggiate, part, bes Borigen. 
— fo F. de’ Vett. tin Binds 


fod, Luftloch. 


*Luméra, f- ss 
“Lime AS. Lumiera, vedi. 
Lumette,”’| m: vedi Lumicino, 


Lumia, f. vedi Lomia. 

Lumicino, m. dim: di Lume, ein 
Lidtdhen, Leined Licht, Heine Kerze. 

§. Essere al lumicino, in den lepten 
sige liegen. 

lumiéva, f. [Lume grande, Fiaceo- 
taj, ein groped, helles Licht, Flamme. 
Li, eine große Kerge, ein Acmlendirrs 
ein Kronleudter. 

§. Fae Splendore, ber Glany, Sein, 
baé Licht: Cosi n'andammo insiao alla 
lumieras Dante. Isr. 4 
It. Per met. dat Licht, die Klarheit, 
Deutlidteit: Ti preghiamo, che ta ino- 
tri la (uwifera della verith a coloro éce 

. Lumiera di ua cannone, das Zuͤndloch. 
. Lumiera divna tromba, 2: di Mar. 
das Pumpenloch. 

f Miniera d’allome, eme Alaungrube. 
* Luminajo, m. (Lumiera], ein Kro⸗ 
nenleuchter. 

Luminante, part. aft. Jeudjtend, 
glangend: Vinci Febo lunuinante Dilungo . 
andar di splendor naturale, Bocce, Tes, 

opmindees | vedi Lumioare, 

Luminare, v-n. leudten, glaͤnzen. 

Luminare, m. (Lume, Spleadore}, 
das Licht, der Glanj. 

. Fle Stella, dee Stern, 
. Per Quantita-di lumi, 0 fuochiac- 


\cesi per seguo’ di givja, “eine Juumina⸗ 


tion, ein dreudenfeuer. 
1 luminari della chiesa del secolo, 


die Kirchenlichter, die grofien Geledrten 


‘bed Jahrhunderts. 


Lumminario; m, (Sole, e Luna], Sonne 
und Mond (beim Arloſt 

§. AU! uno o all’ altro Inmiuario, bet 
—— Nat: Ola pugna seguir Vogl 
o Mividere, O fasla all’ uno o all’ aliro 
luminario, Ad ogni cenno prunta tu ma’ 
ayrai. An. Fon, 19. 105. 

Luminativo, ogg. dbl. Iuminatit, 
vedt. 

Lumiinato , part. di Lumiuare, vedi. 
« Luminazione, f. übl. Dluminazioae, 
vert. 7 

Limine, m, dbl, Lume, sedi 

Liiminello, m. ein Campenring; it. 
bad Kreuz (des fdwinnnenden 

suminiéra, J 

—— | 
*Luminiéri, 

Jumino, m. vedi Lumicing. 

Luminosissimo, agg. febr lidtvoll, 
hoͤchſt glanzvoll. 

Lumitiosita, f. [poet. Luminosita- 
de, e Luminositate], die Lchtvollheit, 


tbl, Lumiera, vedi. 
| m.26l, Lamiera, vedi. 


das ide, “die Helle, der Glanj. 
Luminoso, agg, lichtvoll, belly its 
Ceudjtend. . 
§: Be Risplendente, glangend, glanj 
voll. ; 
una, f. der Mond. 


. Fir Mese, ein Monat, Monks 
Luna piena, in quintadecima, der 
Vollmond. 
J Luns cresecate, coraata, der wach⸗ 


Nachtlan⸗⸗ 





Lunagione 


aunebmende Bond 
* ’ jmondformigen gegenttberitehen), . 
§. Luna scema, vota, mancante, de-  §. 7. de’ Bot. Lunette, pl. bie Stice 
erescenie, ber abnehmende Dtond, das des Faßbodens. : 
legte Viertel. » T. de’ Torn. die Hohlbecke. 
. Sul far della en, beim Merman. T. de’ Calzol. ein Keil, — 
Duora luna, der Neumond. Lun . [Lunghezza], bie Lange. 
. La mezza Juna, dev halbe Mond, . ga f (Lang } 
. Fir Tempo, die Zeit: Brevepertugio faiten, 
ec, M'avea mostrato per lo suo forame, 
Pit June gid. _ go, eit Langgeyogenes Gtocengetdut, 
§. Luna, fiir Umore, Bizzarria, | . Per Iinga, ave. in bie Lange. 


warten lafjen, 


faune. 
. Far montar la luna, ben Zorn er: in die Sange gieben, 
regen, den Kamm ſchwellen machen, — » Mandare in Ianga, verſchieben, vere 
§. La luna @ in quiotadecima, feine )s5gern, im die Binge diehen. . 
Narrheit, feine kaune tritt ein. Pop. er § Da lunga, Dalla lunga, don wei: 
Friegt feinen Rappel. A jtem, von fern, aus ber Ferne, 
“s. Taglato a cattiva luna, ein Mart, » Di gran hunga, bei weitem. 
der einen Gparren gu viel hat. | Di gran lunga pit, dei weitem 
§. Mezze lune, 2+ mil. halbmondfoͤr⸗ mene, 
tmige Verſchanzungen. A «Alla lunga, vedi Da Tonga. 
¢ . 1, La luna nen cara l'abba- . Alunga, A lunghe, weit, in die 
jar de’ cani, ein grofier Mann achtet nicht Ferme, ing Weite. 
das Geſchrei teiner Wichte. . A Junga_a qualche luogo, weit bin 
§. Prov, 2. Che ha da far la Inna co! gu einem Orte, 


§. 

0 |bi6 

Sot ha er ones bierber, wie! . AgranInnga, vedi Di gran longa. 
Tein! 


« Lungs, 7. de’ Pale. der lange Fal⸗ 
§. Prov, 3. Mostrar Ta luna nel poz- 


i lentiemen. 
zo, Etwas weiß machen, einen blauen . T. mil, der lange Kanenenſtrang. 
Dunſt vormachen. — 


. Ts di Mas. die große Viertaktnote. 
tiki hater infty = ee — — vedi —— 
ee it) Lungdeci + accresc. ¢ aveyjl. 
» Prov, 5. Piisusta mouna luna, teit| anne, facets BR 
di Lungo, fd lang: Miglia lun- 
og fay bl Ta Iona sta in gacce. ; la in Wilb ie. Fir 
tondo, e3 ann nidt immer fo bleiben, ed| Lungagnola, f. cin - * uißt 
kann Einem nicht immer wohlgehen. —* — © nojoso, angweilig 
*L i . vedi Lunazione, * . ' it: 
pena, iar f uͤbl. —— vedi, Lungaja, f {Lungheria) , bie Beit 
7 : ber Mondt cin fdweifigtert (im eden); Redſeligkelt. 
» Kay ——— —— (cin Zeitraum Lungamente, avy. lange, lange Beit. 
. File Selenitica, Z. de’ Nat. ber Se: *Lunganimita, Sf: vedi Longanimita, 

Ienit, das Fraueneis, Marienglas. Lungénimo, agg. vedi Louganimo, 
Lunare, agg. T. de’ Nat, Pietra lu- *Lungare, v. a. il, Dilungare, vedi. 

nare, det Abular, Mondftrin, ‘| Lunge, avv. weit, ferns I di s'ap- 

§. Segni lunari, T. degli Stamp, bie pressa e non puote esser Junge, Purn. 
Mondjeichen (im Kalender), Canz. 49. 11, 
Lunaria, T. de’ Bot. bie Mondvio:| Lunge, prep. [Lontano) Lunge da un 
te, Silberblume. luogo, weit, fern von cinem Orte, 
Lunario, m. [Almanacco], ein Sa:| Lungheria, f. vedi me payer ‘ 
ber, Lunghesso, prep. laͤngs; dict bei, 
Lunarista, m. ein Kalendermacher. Tu. dicht a, punks Noi eravam Jun- 
{im Scherz und Spott) ein Wetterprophet, ghesso il mare ancora. = Avvenne, che 
hrſager. . |tornando egli da uccellare, e passando 
Lunata, f. T. deg? Idraul. eon lunghesso t camera ec, 

Bucht (haltmondformige Auéipitung Lunghetto, agg. dim. di Lungo, 
wit) m= dh Menthe. h. nals etwas fang. It, etwas tange 
ein @aunenvafter , Grillenfinger, 1s. ein Longheasa (ua), fi dig Linge (torver: 
—— —— lehr liche Lanae). my 

Prov. Pitt lunatico de gra . * T, de’ a 
— launenbaft. Se J Lage: oer 
Lunato, agg. halbmondfoͤrmig. . Fie Durazione, die Lange (dee eit), 
Lumazione, f. ber Mondélauf (der aftr: |bie Dauer: Chi non sa, che ta lunghez- 
romifdse Monat). It, der Reumond; berjca, e la cortezza del tempo allunga,y e 
Mondeswechſel. raccorcia la aoja. 
Lunedi, m, der Montag. Lunghiera, f. vedi Lungaja, 
Lunetta , /. dim, di Luna, ein Meiner 


§. 7. degli Arch. die Lichtlochet (um me deit. 


Luoghetto 
bas erſte §. 7. mil. Art Schanzen (die ven gate. 


It, fli¢ Suono della campana a di lun-|Veste lunga ec., lange Rafe, 


6 
Lunghissimamente,: avy. sup. di 
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Lungi, ave. vedi Luoge. 
Lungi, prep. vedi Lunge. 
*Lungiamente, avy. iil, Langamente, 


vedi. 
*Lungitano, “ee uͤbl. Lontano, 
Lungo, agg. ng (forvertid): Una 


fossa di venti, o di venticinque braccia 


arg una lunga, Ginen lange auf: jfunga, 


§. Naso ec. luango; Mantello lungo, 


tanger Manz 
tel, flanges Kleid. 
§- Strada lunga, ein Langer, weiter 


Andare m lunga, fid) verjdgern, fid) Weg. 


- Sillaba lunga, cine lange Sylbe. 
Lungo tempo, giorno, ora; prigione; 
dimora, fatica ec., fange 3eit, langet 
Tag, lange (sang ditntende) Stunde 5 Tang: 
*8 Gefaͤngniß; anbaltende Mabe 
und ped 1 
ich Ie ehe la quaresima e 
dauernd —— — 
» Lunga eta, das hohe Alter (fetten), 
. Giulebbo, Brodo lingo, ein dinner 
bt a cine binne, magere, frafttofe 
ruͤhe. 
. Uomo lungo, fir Uomo lento, tar: 
— traͤger Menſch. Th cin = 
entſchloſſener, gdgernder Menſch. Ie. zoͤ⸗ 
gernd, laͤſſig (ven Eachen); Poichd mia 
speme @ /unga a venir troppo, Pera. 
ay 67. as ſehr erſahren 
Soperla lunga, ſehr erfa cin.’ 
beredt fein, : ' , 


. Far Lontano, vedi, 
sung, prep. [Rasente], (ange: 85* 
i icra, 


ty, 


slo incontrammo d’anime una 
Che venia lunga Vargine. Dawe ar, 15. 

» Rit Accosto, an, bei, didjt an, 
dicht bei: Ellanon diede al prete del vino 
della botte di lungo il muro, 

§. Giir Allato, Appresso, neben: Va, 
e erppalivdlo, enge me. Peta, Com. 
fie. Th. 

§. Fir Presso, Vicino, nabe (vom dev 
Set): Fu ordinato il misterio del Sa- 
cramento dell’ altare, che fn lungo la 
passione. 

Lungo, avy. [Lungamente]), lange Beit, 
lange. . 

aungo, m. [Lunghezza], bie Lange, 

\s Bai lunge, avy. ftracté gerabete 
wegs. It. nach cinanber, der Lange nag, 

Andare a di lungo, feinen Weg gee 
rabe fortgeben, 

. A lungo, avy. weitldufig. It, auf 
die Laͤnge (von bey Beit), 

§. A luogo andare, wenn es lange. 
bauert, 

*Lungura, f. ubl. Longitudine, vedi. 
*Lunicérno, m. uͤbl. Livcorno, vedi- 

Lunidi, m. vedé Lunedi. zs 

Lunisolare , » I. degli Astron. 
aus bem Umtauf’ bee Sonne und des 
Monded sufammengefest. 

Linula, f. 7. de’ Geom, die Ellipſe 
wiſchen zwei ſich durchſchneidenden Zitkein. 
It, 2. di Diottric. vedé Meniſco. 
Linule, f. pl. T. degli Astr. die Zea: 
anten (des Jupiters uad Saturus). 
Luogaccio, m. pegg. di Luogo, tin 


amente, ſehr lange, eine ſehr gerau: fcbledter, verdddjtiger, verrufener Ort. 


Luogare, G61, Allogare, Collocare, 


Gewoltbogen Lunghissimo, agg. sup. di Lugo, | vedi. 4%, ’ 
J i Oref. bab Auge einer l Luoghetto, m. dim. di Luogo, ein 
——— — out a tenn rt. It, eine kleine, furye Stele 


. Di Tunghissini i, bor 
§. 7. degli Oriuol. bee Ubrglasring, ae, feit_geraumer Beit , 
Valentini, Ital, Werters, 1. 


langer —* 


(aus Schriften), 
Ffff 
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Luoghiceiuolo, m, dim. di Luogn,! 
ein fleines Dertdhen (Dorf, Flecken). Pop. 
cin kleines eft. 


Luégo, m. [Termine contenente i 
4 Raum: Il tempo e il luogo. 
2) Fade Luogo, o Parte particolare, ber 


Ort, bie Stelle, ber Play. 
§. In qualche luogo, ave. irgendwo. 
§. Verso qualche luogo, irgendwobin, 


auf biefer Stelle. 

§. Far luogo, Dar Inogo, Plas ma: 
Gen, Weg babnen. . 

§. Dar luogo alla ragione, Vernunft 
annefmen, 

§. Dar luogo 
Plas maden, aus dem Wege geben, 


bre della notte, ciascuna parte diede luogo 
al combattere. 

§. Aver lnogo, ftatthaben, ftcttfin: 
ben, It. angebradt ſein, paffen: Sap- 
jendo, che 'l rinunziargli non ayrebbe 


luogo ec. montarono a cavallo. Bocc. |fdaft, das Amt eines Stelloertreters. 


Nov, 99. 17. 


§- Aver laogo, fic Far bisogno, Esse-|ticiner elender Ort; ein Pldgden, Bin: 
re necessario, nodthig fein, beduͤrfen; it, | fetden. Wyte 


gu Statten kommen. 


§.In primo, in secondo luogo, erftent, | (iderlide 


zweitens. 

. Avere il laogo, Tenere il luogo, 
Seder nel primo luogo, ben erften Plas 
einne}men, bie Oberſtelle cinnepmen, be: 

fi 


en. 
8. Cedere il Iuogo, einem Andern 


den Vorrang laſſen, bie Oberſtelle ein⸗ papi er, firdtertider Wolf. 


rdumen. 

§. Lasciar luogo, geftatten, ftatt fin: 
ben laffen: Son ben certo, che Ella non 
ha lasciato Zuogo ad alcuma vera maledi- 
cenza. 

§. Non trovar luego, flr Non aver 
ewes né quicte, nicht Ruh noc Raft 

inden. 
ad: In luogo, avy. Fuͤr Invece, ans 
att, 
- Ricevere, Adottare in Inogo di figli- 
nolo, an Rindesftatt annehmen, adoptiren. 
Ltiogo comunc, das heimliche Gee 
mad, der Abtritt. 
§. Luoghi comuni, Gemeinpldte (atte: 


fannte Wabroeiten, absedroſchene Nedensar, | Belle. 


ten u. dal.). 


. Luogo di serittura, cine Schrift- eine 


flelle, Stelle eines Buches, Autors, 


. Lnogo di monte, ein (in die Gant ge: | eine 


tegted) Kapital, 
) “Luogo, fitr Abituro, 
bie Wohnung (iisersauvt). 


4) Fic Cita, Villaggio, cin Ort (Stadt, | Seekrebs. 


Dorf). “ Lupi 

ne a aperto, ein offner Ort (ohue ger Weif, tin Wöifchen. 
aucra). 
5) Luoge, fiir Carica, Impiego, -ein 

Amt, eine Stelle. 
§. d@alcuno, 


. Essere, o Tenere il jooge 
Sines Stelle vertreten, fein Amt fir ihn 


verwalten. 
6) Luogo, fir Legnagaio, ber Stamm, 
ble Geburt, bas Herfommen. 


Gober Geburt, von geringem, vornehmem 
Herfommen, 


Luoghicciuolo 


genbeit, bequeme Gelegenbeit. 


und am rechten Orte. 





genheit haben, 
winnen. 





{fa haben gufrieden gu fein. 


§. In nissun Inogo, nirgend, nixgendé,|vuol essere dappertutto, wer fiberalf fein 
. In questo luogo , bier, allhier, bier we ift nirgends, 


fer, der Flamme trauft bu vergebené dem 


» fir Cedere, weichen, Pee vedi. 


| Stellvertreter. 
§. Dar Inogo, fir Cessare, aufhoͤren, 
ablaffen: Onde sopravegnendo le tene-/| nant. 

lieutenant, 


treten (fetten). 


der Wohnort, ſchuiſt. I. ein Gruͤtbeutel. 


rebbono vestigio, ¢ natura di pecorella, 
che di hipo. 


. Di basso, di alto Inogo, von niebrer, | mit Fetgvo! 


Lupo 
Ctpesfette Ie. eine Rrantheit (der Hub ⸗ 


wer), 

Lupino, m. T. de’ Bot. die Feigho’ 
Boifooone. 

§. Male del lupino, bie Augengeſchwulſt 
(der Hfigmer), : 

§. Non stimare un lapino, Non valere 
un lupino, nicht cine taube Nuß werth 
— nicht einen Schuß Pulver werth 


§- Prov. 1, Non é in sleun luogo, chi fi 


7) Luogo fiir Comodo, Agio, Gele: 


A tempo e luogo, pa techter Beit 


§. Avere luogo di profittare, Gele: 
Bortheit gu ziehen, gu ge: 


. Aver Inogo d’esser contento, Ut: 


Lupino, . vom Wolf. 
. Lupina —. bas Woifegeheul. 
» Fit Lupiguo , vedi, 
» a lupino, ¢in wolféfarbiges 
erd. 
Damme. §. Erba lnpina, o leporina, det rothe 
“Luogéra, f. pl, ubl. Luoghi, pl di] Bergftee. 
é * Fieno Inpino, eine Art Heu (dadden 
Shen gue befommet), 
Lupo, m. ber Bolf. 
Lupo cerviere, T. 


. Prov. 2. A fumo, acqua, ¢ faoso, 
resto si fa luogo, beim Rauch, bem Wal: 


Luagotenente, m. cin Statthalter, 


§. T. mil, Fhe Tenente, ein Lieute: 





⸗ de’ Nat. der 
uchs. 
It. Per met, Fuͤr Divoratore, ein Freſ · 
fer, Vielfrab. 
§. Mangia da lupo, er ftift wie ein 
Wolf, ex hat einen Wolf im Leibe, 
Aver veduto il lupo, Essere stato 
veduto, o guurdato dal lupa, bdeifer fein. 


§. Luogotenente generale, ein General: 
§. Tener lnogotenente, die Stelle ver: 
Luogotenenza, f. die Statthalter: 
Luoguccio, m. dim. di Luogo, ein 


Sprigwircter mit Lupo. 


_§. Prov. 1. A carne di lupo, zanne 
di cane, auf einen groben Klog gehoͤrt 
ein grober Keil. ° 


Lupa, eine Woͤlſin. Te. Fig. eine 
Gesareren’ eine Gare 
§. Far Fosso che si fa lungo le strade ; 
er ricevere le acque torbide, der Rinn:| §- Prov. 2, Come il lupo,a occhio e 
ein, dic Goffe. croce, in die Kreug und Quer, unbez 
Lupacchino, m. [Lupattino], ¢in jun:|fonnen, undberlegt. 
get Wolf. §. Prov. 3. Chi pecora si fa, ildupo 
Lupaccio, m. pegg, di Lupo, tin}se lo mangia, ter zu Heinen Beteidigqun: 
gen ftilichweigt, fest ſich groͤßeren aus, 
Lt, wer ſich unter bie Trebern mifdht, den 


t. Fi 

— een Freſſer, Vielfta ——— 
upandro . | freffen die Sdue, . 
—— m, fil, Bordello, vedi, : §. Prov. 4 Dalle grida nt scampa 
Lupateũo, J m. dim, di Lupatto, ¢in|il lupo, wedi Grido. f 
Lupattino, | gang junger Wolf. is * —** = ia il ron Inpi, 
Lupatto, m, dim, diLupo, ein junger| © ren ¢, du waͤrſt ben BWlfen gue 
olf, 5 


§. Prov, G. Chi ha il lupo per com 
pare, porti il can sotto l mantello, wer 
mit Sdurten gu thun hat, fei vorfidtig, 
fei auf ſeiner Huth. . 

r . Prov, 7. ¥ si grida -rriai al 

Lupesco, agg. [Iupigno], wiififd, me, ch’ 3 non is i paese, o EB’ aaa 
wolféartig. It. vom Wolf. si grida al Iupo, ch’ e’ non sia lupo, o can 
Lupetto, m. T. de’ Comm. tine Art| higio, ein allgemeines Geraͤcht feiten 
obne Grund. 


§. Prov.8. Il lupo cangia if pelo, a 


Lay iare, wv. a. [Divorare], gierig 
vecfdiingea (vie die Woice). 

Lupercali, m. pl. T. degli Stor. bie 
Panésjefte, Supertatien (dex alten Romer). 


_ f. T. dé Chir, tin Gewaͤchs; 


eferoutft. vizio mai, ber Sdelm dndert wol ben 
Bt gtcns an Specaewäche, Grand, bad Kieid, aber nit die Ges 


ſinnung 5 die Rage laͤßt das Maufen nidt, 

§. Prov. 9. I lupo non caca agnelliy 
modo basso, Xrt laft nicht von Art, dex 
Apfel faut nidt weit vom Stamme, 

§. U impo non mangia della carne di 
lopo, o Hl lupo mangia ogni carne e lec— 
calasua, 0 Nissualupo mordel'altro, eine 
Kraͤhe Hatt der anderen die Augen nidt 
aus. 


§. Prov, 10, Il lupo & nella favola, 
porte-19, Si parla del lupo, eccolo che viene! 
wenn man vom Wolf fpridt, iff cx nicht 


. Lupia melliceride, eine Honigge: 
Lupicante, m. 7. de’ Nat. det blaue 
ein jun: 
Lupigno. , wbIfifd, wolfeartig. 

. —— Crudele, graufam, 


wild: Se i tiranni Zupigni pensassano 
alla presente novella, piuttosto 


icino, m- dim. di Lupo, 


‘weit. 
jo, m. ein Bohnenbindler (der » Prov. 11. Porre il | 
em, Wolftbohnen Ganbdett), 8 den Bock zum Gartner *— 
nella, fi T. de’ Bot. ber Suͤßllee g. Prov. 12. Quello che ha «la esser 
Lupinello, m. T. de’ Bot. gemeine|de’ lupi, non sara mai de’ cani, wer 


Luping; 





Luponaccio 


ats it. feinem@dids| giona a lui con lusinghevol arte. Tasso| 


zn. 5, 8, 








ingen foll, erſaͤuft 
fal entgeht man nid 


Luteranismo 


di 


595 
Lastra, f. Foce lat, dbl, Nascons 


vedi. 


iglio 
. Prov. 13, Tenere il i} Lusinghevolissimo ; . dup. di |» Fir Lusinga, vedi. 
weit ſich in einen aefdbcliben Sankel per hoͤchſt —S— — ar la prec bl, Lusingare, vedi, 
eingelaffen haben. rexiſch: Il male non ista nell’ avere de’ ustrale, agg. finfjdgrig, was ein 
f. Free, 14, Chi ha il lupo in bocea,|sogni assai, benché lusinghevolissimi,|Guftrum bauert, oder aile finf Sabre 
lo ba in sulla coppa, vedi If tupo 4 nel-jsta nel prestar lor fede, —e Giuochi lustradi (bei den 
la favola, Lusin olmente, avy. a inet: Alten). 
§- Prov. 15, Delle re annoverate | detnde, theme Weifes ait eat §- Acqua lustrale, fuͤr Acqua bene- 
mangia il lupo, der Wolf frift aud die} Gein und icbFofen, deita, baé Weihwaſſer. 
gezaͤhlten Schafe. Lusinghiere, rg. (Lusi hevole},{ Lustrante, part. att. etleudjtend, ec: 
. Lupo dorato, m. T. de’ Nat, bet Lusinghlero, | loan + verfabrerifch : eri it. poltrend, gldttend, 
‘al, Goldwoilf. E il lusinghiero aspetto, e'l parlar dol- » Far Risplendente, leuchtend, glaͤnzend. 
.ustrare, #. a. [Uluminare], erleuch⸗ 


‘a, @ solo i sensi molce. 








§. Lupo marino, m, T. de’ Nate det |ce Di for #'opgir 


Seewolf. Tasso Gen. 15. 56, 
§. Lupo moscherino, « Mosca Inpo, Lusinghiere , ; Leis 
T. de’ Nat, die Koblidnate. ——— m. vedi Lusingatore, 


§. Lupo, 7, de’ Chim. ant. Fie An- 
timonio, ber Spiefglang. 
It. T. ds’ Mineral, bie Gifengané, 


[ lusinghieri si contraffanno in forma 
@amici, secondano le nostre voglie, non 
accioceh? moi vogliamo, ma accioché noi 


ten, exhellen. 


. Sie Mirare, Osservare; ſchauen, 


fpaben: Fia che il pidardito allor di wutti 
i legmi, Quanto circonda il mar, cir- 
condi ¢ lustri. Tasso Gen. 15.30, 


§. Fig. Fie Mustrare, Render celebre, 


bevubmt maden, verbertliden: Spirito 


§. 7. de’ Mar, eine Art ſchwarzes freciamo lor bene, ¢ non per piacerci, ma} 
Segel. . per ingannarci. geaul, che nostra cieca clate Di wa 
uponaceio , f. vedi Lupaccia, Lussare, #. a %. de Chir. verren:|chiara virta lustri, e adorni, 
Lippolo, m, 7. de’ Bot. det Hopfen.|ten, ausrenten, * Far Pulire, Far rilucente, glaͤtten, 
Lureo, agg, dbl, Leccardo, Goloso, §. Lussarsi, 9. n. p. ſich verrenten, |/poliren, glangend machen. . 
. ſich ausrenten (einem Uri, cin Bein —2* §. vn. Sir Rilucere, leuchten, ſchim⸗ 






















Lussazione, /. T. de’ Chir. die Bers 
renfung, Ausrenfung. 

Lusso, m. dec Qurué, ber (fiberftitffige) 
Aufwand, die Pract, ileppigkeit. 
_Jamostare, v. nm. uͤbl. Lussuriare, 
Ihasso rios0, agg. 861, Lussurioso, 

te 
Lussureggiante, part. vedi Lus- 
surtante, 

Lussureggiare, ». n, vedi Lussu- 


riare. 


Lurcone, agg. accresc. di Lurco, 
wedi, 
vo agg. [Pallidiccio], fabt, bleich, 
a 
5 Gir Lordo, ſchmugig. 

Luschetto , «dim, di Lusco, et: 
was kurzſichtig —J it, cin toenig |” 
ſchwachſinnig. 

Luseo, agg. blobſichtig, tursfidtig ʒ ꝰe 
lt. Fig. bloͤdſinnig, gar ore — 

Luscosita , tc bie Brddfidtigteit, 
Kurzſichtigkeit. hk. Fig. bie Biddfinnig: 
eit, Schwachſinnigkeit. 


P 


b 





Lusignnolo, m. vedi Rusignuolo. ‘Avendo i Sadr i 
Lusinga, f. bie Gdmeidelei, bie|Gi ema Zucsuria um vine caplele ene 
PlebFofung ; it. Lodung , Reizung: Lu-lricatala di tutti i significand di Lbidine. 
einga é falsa doleezza d’atti o di parole/Gnissr, 
recar l’animo altrui alla propria vo- §. Site Lusso, Superfuita, der Luxus, 
ta ed utilit. Differisce da adulazione!per ueberflug; die eppigteit, Schwel⸗ 
in questo che la usinga tenta le vie del] gerei, 

— — quelle della mente. '. Lussuriante, part. att. ſchwelgend, 
masst 86, : , ppig lebend z it. ſchwelgeriſch, adppi. 
et aa i 

ad . overchiamente rigoglioso, ‘ORF 
§. Fir Preghiera, die Bitte, bas Flehen: zend, dppig (von Wiansen)— — 
Vergine, quante lagrime hbo gia sparse, - §. Campagna lussuriante, ein uͤppiges, 
quante lusinghe , e quanti preghi indar-|fehx fettes, Feuchtbares Feld. | 
no. Pern. Cans. 49, 7, - Raroi lussurianti di foglie, di frutti, 
Lusingamento, m. das Schmeicheln, bend die von Blaͤttern, von Fruͤchten 
Uebloſen. ls 
i . att. ſchmeichelnb, Lussuriare, v. m, unjiidtig, dppig 
Bt er aay part. ſchmeichelnd, een Se Pe 93 
Lusingate, v.n. ſchmeicheln, liebtofen 5), 8-67 simi’. Ot Andarne in sover- 
pop. aire Bek ape Tnusingare —— zu ſtark treiben (vox paan: 
Alleuare con false, o finte o dolci pa- baad 2 
* si ~ ots seed Gen soled a ans, part. vedi Lussu- 
ins ð. 
—3 —— della speranza, ſich mit} Lussurieggiare, 9. n. vedé Lussuriare. 
ber ig —3*— n. — — avy. ſchwelgeriſch, 
Far preghiere congiunte con id 
lo i, bitten, fleben  (lcten —— Fae Lascivamente, geil, unzuͤchtig. 
usingato, part. des en. Lusauriosiscimo, agg, sup. di Lus- 
Lusingatore, m. -trice, f.cinSdmeid: /surioso , hoͤchſt febroelgetth und uͤppig. 
pe Liebkoſer, cine Schmeichlerin, Schmeis ke. ſehr geil und ungiichtig. 
elEage, * L ioso, agg. ſchwelgeriſch, uͤppig. 
Lusingherfa, f. védi Lusinga. Fagen gender 
Lusinghevole, agg. fcmeidletif},|surioso aggiumto di uomo vale, dato ad 
Tiebfofend. It, lodend, verführeriſch: ogni carnale bratura, di costutni sfrenati, 
Onde watto il rivale a se in disparte, Ra-|immerso ue’ piaceri del senso. Grassi. 


meen, glangen, 
8. git 


Lussiria, f. die Geilheit , ungudge :|°PF 
gen, Grimaffen, 


Sdhimmer, 


S (up 


Sdlammbad. 


Far buona comparsa, Essere 


appariscente, anfebntid), proͤchtig, glane 
zeud fein: Luca il cui vestito non dugtra 
tanto, quanto quel del Mabuse ece 


Lustrato, part. des Borigen, 
Lustratore, m. T. de’ Pannaj, det 


Tudbereiter, Preffer, Appretirer. 


» T. de’ Corall. ein Gorallenſchleifer. 
vustratura, f. dbl. Pulitura, Lustro, 


vedi, 


Lustrazione, f. cin heibniſches Suͤhn⸗ 


of. pl Finzioni], Vorſtellun⸗ 
inten. 

Ear le lustre, ſich dumm ſtellen. 
ustrino, m. eine Art Zeuch 

. Tide’ Bartil. ein Flitter (jam Vuth). 
ustro, m, (Splendore), ber Giang, 


. Fic Lume, bad Licht, der Schein. 
. Fir Pulimento, die Sidtte, Por 


i 


titur, 


$- Per met. Gir Nobilita, ber Abel, 


Giang (einer Fomitic, eines rammed), 


dr Lustra, Nascondiglio, ein 
fivintel, Doble. 

§- 2. de’ Punnaj, die Preffe, Ap⸗ 
retur. 

Lustro, m. T, degli Stor. ein Lu⸗ 


ſtrum (3eitrawm von fitné Jahren ). 


Lustro, agg. leudtend, lichtvoll, 


glaͤnzend, glanjvoll, 


§. Occhi lustri lustri, hervorgetriebene, 


erhigte, gliferne Augen: Quando vi Suro⸗ 


0, il Griso osservi Ja faccia del padrone 


travolta, accesa, gli occhi in frorie lustri 
lustri ec. 


Maxzos: Pnom, srost. 
Lustrore, vedi Lustro, m. 
Lutare, ». a mit Lehm, Ritt vere 


fdmieren, verkleben, verkitten, zukitten 
(Gefatie, Die ind offue Feuer lommen ſollen). 


Lutato, part. des Borigen, 
Lutatira, /. die Verklebung, Butit: 


tung, Werfittung, 


Lutazione, f. 7. de’ Med. bat 


Lutedla, /. T. de’ Bot. [Guaderella], 
ie gelbe Rejede. 
Luteranismo, m. das futherthum, 


Fiffa 


596 Luterano — Luziano 
Luterano, agg. lutheriſch, protes|Gitelfeit, das Ridhtige der Welt: Quelli| *Luttoso, agg. ubl. Mesto, Lutiuoso, 


ſtantiſch. che Dio gh a por del mondo ec, vedi 
Luterano cin Lutheraner, Pror sutta, f. vedi Lotta. uttuosamente, avv. voll Geib, voll 
teftant. Jit 5 1 *Luttare, g.n, dbl, Lamentarsi, Ram- Trauer, trautig , klagend. : 
Luterizio . T. de Nat. thonig,DAearts vedic | Luttuosissimo, agg. sup. di Luts 
lehmig {ungesrductic). <j ——— cme dilinoso, hoͤchſt traurig, fee — 
Lutifigolo, ubl. Vasajo, Figolo, vedi. Pea” Portare il lutto, teauern, Seid tragen. —— —E trauervoll, 
Luto, m. [Loto], der dehm; it. der} J. Fir Pianto, Mestizia, die Kage ie X — 
Ealamm, Koth. kt. der Kitt. sa ede, te —ü—— 
_T, degli Scultori, Sehmwaffer (jimt|lor vidi, ¢ i lor lusts. Pern. Car. 4. Lutulento, agg. vedi Lotolento. 
Etcifen der Gewander des Moelle). §. Vivere inlutto, fein teben in Trauer *Lusidno, agg. fil, Deliziano, Pien 
§. Per met, U luto del mondo, die und Leid dahinbringen, di delizie, vedi. 


Fine della parte prima. 








Leipgig, gedruct bei B. Ha a c. 
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